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Problème NS 


(Exercice. d'orthographe allemande) 


ES us doch monoton. sein, stundentane | HORIZONTAL EMEN 
és nous. doch MONO SEAL COOL den dur un 
à Ce, > doit donc monotone être des heures longues 
so au; einem. Fleck zu sitzen. 
SUN ATEN rekR sou. 21 sen”, 
ainsi SUE UN placé, ” de réster Assis. troïpe — 27- dctobreé —128. moutirde — 20: 


chanitaise = 6: quatré-vinoet-dis 
EI Ut. = art — 15.'souvent LG. POL—= 


200 am8t er 212 it CCE) 2e servante 


— Nicht zu self. man bat zu. Seinér Un- VERTICALEMENT : : +. environ 
Tete (1 à PTE ; FT lat rai uer i hr” - ni T : f 5 | 
‘ee ra À bre M de ee | ARree CIC) AS — 4: gris $. ch 8. cinquante 
: cf 2 11. 1 (mascalin) "13. à (autour) 
térhaltung immer Dummkôpfe hinter sich... 8 
tehatoun'on inner Jourine houle han itr Sion “E 
tion/(entrétien}/totjours (dés) imbéciles derrière. soi. su 


il (néutre) 10,-OÙt — 22.050ûrIS — "23%: 


FOUSE —:26: (je ne} trompe 200 AIM 


(Tout. de Même, ca doit étre monotone de rester 
comme ça. des heures au même endroit ! — Pas.tant que 
Ga... ON. d° presque toujours des imbéciles ‘derrière ‘soi 
pour Se-distraire. 4) 


Voir à la deuxième page de la couverture l'explication 
des problèmes de mots croises, 
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Probième N° 9 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : se) 
= 


s..père 

6.-avoit 

8. Voir 

9, vaehe 
à vous 
SUIVANT 
sorti 
dévotion 
un {aseusalif mas. sing} 

Inomhialit| 

faire érreur 
(JE) connais 


SAUICISSE 


Le ame 


Verticalement: 
r. dire 
lire 
Nuit 
donnér 
déterré 
(dû) matin 
(il) prit dé 
chapeau 
chemin 
a un ({dalit ueutrel 
aucune 
brun 


voyare 


Explication des Problèmes de mots croisés. 


Les cases blanches du dessin doivent être remplies par | facilément les-mots-allémands-convenables dans le tocibus 


‘es lettres (à raison. d’une-lettre. par case}: composant les 
mots allemands-dont nous donnons la traduction: 


Chacun ‘de ces allemands doit commencer sur 
une case portant un-huMméro, Pour ceux dont nous donnons 
Hi -triduction sous la rubrique 
l'eus, 


uiots 
““Hoôrizontalement:: chacun 
partant..du numéro correspondant, -doit. s'étendre 
horizontalement. (de -gatéhe 4° droite) aussi Jloin-qu'il ne 
Silne 
jusqu'a bord du dessin. 


TENCOMIFErA Pas LE CASE NOIrE: rencontre pas de 


Cases noire, alfa Pour les mots 
iliemandS dont nous donnons la traduction sous la rubrique 
‘Verticaléments, chacun d'eux, commençant au. numéro 
haut en 
has} ct ne s'arrêter qu'à la prennère'case noire qu'il ren- 


doit 


at. CrOI- 


Coricspondant, doit descendre verticalement (dc 


contréra, Chacuné ‘des cases blanches du dessin né 
contemnr qu'une lettre; toute lertre:qui sé trouvé 
setuent de deux mots allemands doit donc être commune 
À ces deux mots. 

En ce quiconcerne lés dessins qui figureront dans les 


prétniers fascicules, nôs clèves -rechercheront et trouveront 


laire spécial que, pour la présente lécon, als trouveront.i 
la 3e page de la couvertures Pour les dessins destinés À 
paraître dans:les autrés fascicules, és mots seront res 
chercher soit dans les lécons antéricurement étudiées soit 
dans da leçon faisant l'objet du, derniér. fascicule parus "Les 
recherches seront. d'ailleurs facilirées parles votabulaires 
paraissant à La 6h de chaque fascicule dans lesquels, les 
mots allemands étudiés se rétrouveéront. classés hair ordre 


alphabétique. 


Les mots entre parenthèses :n€ :dotvent pas eêtret tra- 
duits, leur seule raison d'être Ctant de permettre otraduc- 
tion éxacté du mot prinèpal,: Exemple "pour. 16. dessiner 
(il): pritode = (er) entnahms 
traduire +seulement. “prit. de" .par_“entnahnit et porter 


rÉServCes 1 Ce Mot, 


dessus: Verticalement, 134 


“entnahmis dans lésscases 


Au fur et à mesure que nous avanéerons dans l'étude 
de la langue allemande nos problèmes de mots croisés 
deviendront de plus en plus intéressants, 
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Plan rationnel de notre méthode récréative 


De la langue maternelle 

Il résulte de l'observation des faits: 

19 que l'enfant apprend sa langue maternelle 
en balbutiant d’abord le premier mot que sa 
mère répète le plus souvent à ses oreilles — 
Pap…. pap…… papa — et que tous les mots 
qu’il prononce successivement, sans effort ap- 
parent, sont en relation étroite avec ses be- 
soins moraux et matériels les plus immédiats ; 

29 que la langue maternelle s’apprend par 
le jeu simple des facultés naturelles de 
l’iiconscient tandis que les facultés fonda- 
mentales du conscient ne jouent qu’un rôle 
d'une valeur infinitésimale, voire nulle ; 

30 que j’enfant n’emploie qu’à bon escient 
les mots nouveaux dont il se 
sert pour la première fois et ne 
confond pour ainsi dire jamais 
la valeur relative des mots avec 
lesquels il exprime naïvement 
ses idées ; 

49 que tous les enfants, à quelque classe de 
la société qu'ils appartiennent, 
leur langue maternelle, avec une même faci- 
lité ; 

59 que le bagage idiomatique réel de la 
grande masse du peuple se chiffre par une 
moyenne d'environ 7.700 mots qui lui suffi- 
sent pour les transactions ordinaires de la 


vie, lire les journaux et les livres et com- 


prendre facilement tout ce qui peut être dit 
et écrit dans sa langue. 


De l'étude des langues vivantes 
S'il est vrai que la langue maternelle s’ap- 


prend par le jeu simple des facultés naturel- | 


les de l'inconscient, il n’est pas moins certain 
que l'étude d’une langue secondaire ne peut 
être menée à bien que placée sous le con- 
trôle du conscient. 


apprennent | 


Mais on ne doit raisonnablement demander 
au conscient plus qu’il ne peut donner et il 
convient de ne le faïre intervenir qu’en qua- 
lité de chef d’entreprise et de faire exécuter 
le gros-œuvre par l'inconscient admirablement 
outillé à ce destiné. 

Nous venons de voir que tous les enfants 
apprennent la langue maternelle avec une 


| même facilité. Cela provient du fait que les 


facultés naturelles de l'inconscient sont, sen- 


_siblement, de valeur équivalente chez tous les 


Le temps 


n'attend 








| duels 


| damentales du conscient, que pou 


individus et que ces derniers ne différencient 
pas - ou si peu - entre eux, par le subconscient. 
D'autre part, l’expérience a longuement dé: 
montré — et démontre encore chaque jour — 
que des élèves étudiant une 

même langue secondaire, par une 
| même méthode, faisant les 
même devoirs, n’apprennent pas 
tous avec une même facilité et 
obtiennent des résultats indivi- 
variant parfois du tout au tout. 
Cet état de chose ne peut provenir que 


personne 


du fait que les individus différencient mora- 


lement entre eux presqu’exclusivement par 
le conscient et que la méthode. suivie 
s’adressait principalement aux facultés du 
conscient. 


La méthode récréative que nous avons l’hon- 


| neur de soumettre à la censure du grand pu- 


blic a été conçue dans le but de communiquer 
le plus directement possible avec les facultés 
naturelles de l'inconscient et de ne faire appel 
au raisonnement et à la volonté, faeul 


ROHF AgSUreT 







communication... 
Notre méthode ne ôrhporté “donc ni-thèmé 
ni version. B.N. VauuMEes | 


r diteuts 


NULS 





mu 





Plan de The UÜp-do-date Master 
Notre méthode se compose de trois cours 
distincts mais intimement soudés : 


a) Le cours proprement dit comportant l’en- 
seignement des quelque 7.700 mots formant 


le vocabulaire moyen de la grande majorité | 


des Allemands. Les mots qui se répètent le 
plus souvent dans le langage usuel seront na- 
turellement étudiés les premiers ét ce en sui- 
vant, sensiblement et autant que faire se 
peut, l'ordre décroissant des coefficients 
moyens de répétition, de telle façon, qu'après 
s'être rendu maîtres de quelques leçons, nos 
élèves pourront déjà entamer et soutenir 
avantageusement de petites conversations en 
allemand sur divers sujets de la vie réelle. 
D'ailleurs tous les mots employés dans ce 
cours seront toujours .liés à des idées. se 
rapportant à des faits précis et les mille et 


une - transactions ordinaires de la vie seront | 


suctessivement passées en revue, sous forme 
de dialogue. La grammaire allemande fait 


partie de ce cours; mais les règles n'en seront | 


enseignées que petit à petit, c’est-à-dire en 
tenant compte des progrès qui seront réalisés 
dans les lecons successives. La correspondance 
commerciale allemande sera également trai- 
tée, mais plus tard, avec toute l'attention 
qu'elle mérite. | 

b) Le cours.par l’image (textes animés par 
des dessins humoristiques) comportant envi- 
ron 500 dessins représentant des scènes drôles 
et suggestives correspondant aux situations 
de la vie réelle les plus diverses. 


c) Le cours d orthographe par les mots croi- 
sés, Ainsi qu’on Dour déjà s’en rendre 
compte par l'étude de la première leçon, 
tous nos mots croisés seront établis en uti- 
lisant successivement: 1° le plus grand nom- 
bre possible de mots faisant partie de la 
leçon correspondante ; 2° le plus grand nom- 


bre possible de mots ayant fait partie des 
leçons antérieures ;.3° les mots restant à pla- 


CeT Seront ensuite recherchés dans la liste 
restante des 7.700 mots non encore utilisés 
et appelés à faire ultérieurement partie du 
cours proprement dit; 4 enfin, et si seule- 
ment les dispositions du dessin nous y oblizent, 
les derniers mots seront recherchés dans le 
vocabulaire général de la langue allemande 
complète. Pour l'établissement des mots croi- 
sés, nous feront un large usage des verbes — 
et surtout des verbes irréguliers — conjugués 
à tous les temps ainsi que des déclinaisons 
allemandes, de telle facon que l’élève appren- 
dra, par ce jeu, toutes les conjugaisons et 
toutes les formes de déclinaisons allemandes. 


Manière. d'étudi 


1° Lire, en, allemand, haute voix, en n'ou- 
bliant jamais de rs à légèrement de la 
voix.sur la syllabe radicale, les textes animés 
par les dessins witint nes GEACS à la tra- 


€ seec ob ” 


d'après notre méthode 








duction, mot à mot, que nous donnons en troi- 
sième ligne, le sens général des phrases sera 
aisément compris du lecteur et lui fera remar- 
quer, sans peine, la construction des phrases 
allemandes en même temps que lui faire sai- 
sir les subtilités et le génie de la langue de 
Goethe. 


2% Lire, en allemand, à haute voix, en n’ou- 
bliant jamais de frapper légèrement de la 
voix sur la syllabe radicale, les divers para- 
graphes du cours proprement dit. Chercher 
à comprendre les phrases directement en alle- 


| mand. Il est inutile de faire un effort quel- 


conque pour retenir des mots: c'est en reli- 
sant plusieurs fois et surtout en retrouvant, 
dans des phrases différentes, des mots déjà 
vus que, lentement maïs sûrement, les mots, 
idiotismes et constructions diverses finiront 
par se graver dans l’inconseient. 

31 Résoudre les problèmes de mots croisés 
en inscrivant dans les cases blanches vou- 
lues les mots allemands convenables. Ce tra- 
vail, très agréable, constitue un exercice 
d'orthographe allemande de tout premier 


| ordre, attendu que, eu égard aux diverses 


lettres communes aux mots ,,horizontaux“ et 
verticaux“ et au nombre de cases blanches 
strictement limitées au nombre de lettres 
convenant à chaque mot, il oblige l'étudiant 
à corriger lui-même ses fautes possibles, 
D'ailleurs ce travail constitue une véritable 
récréation et aide puissamment à faire ,,pas- 
ser" dans l'inconscient les nombreux mots 
employés. 

4 Reproduire (ou calquer) dans un cahier 
spécial les dessins humoristiques qui plaisent 
le mieux et inscrire au-dessous, à l’exclusion 
de toute traduction, les seuls textes allemands 
correspondants, Cet exercice, très agréable 


| par lui-même, concourt grandement à l'étude 


de la langue allemande, attendu qu'il a pour 
effet d'assurer, doublement, la communication 
avec l’inconscient. Copier également, dans un 
autre cahier, le plus grand nombre possible de 
textes allemands des divers paragraphes du 
cours proprement dit; 1l est inutile de copier 
les règles de grammaire, à moins qu'après 
avoir copié tous les textes allemands du cours. 
C’est en écrivant une langue qu’on apprend à 
l'écrire correctement. 


+ + * 


En résumé, tout qui suivra notre méthode 
J APPRENDS L’ALLEMAND“ peut être as- 


_suré de posséder, à la fin du cours, un voca- 


bulaire sensiblement égal à celui dont dispo- 
sent 90 % des Allemands eux-mêmes, et, il 


| sera capable, non seulement d’entamer et de 


soutenir, en allemand, n'importe quelle con- 
versation sur n'importe quel sujet, mais 
encore de lire et de comprendre parfaitement 
— sans l’aide du dictionnaire — les journaux 


let les livres allemands ainsi qu’écrire con- 


ve nablement la langue allemande. 








ERSTE STUNDE — PREMIÈRE LEÇON 





$ 1. — Prononciation. 


allemand se prononce tel qu'on l'écrit et 
sans grande difficulté. 


Il n'y a pas de lettres inutiles pour la 
prononciation comme en français et les consonnes 
à la fin des syllabes doivent toujours être pro- 
noncées. 


Les sons nasaux français an, in, on, un 


n'existent pas en allemand. 


Dans le tableau ci-dessous, nos élèves trou- 
veront tous les renseignements nécessaires con- 
cernant la prononciation des lettres allemandes. 
Les notations renfermées dans la dernière colonne 
sont celles de la prononciation figurée. 


Caractères d'imprimerie 
| Gothiques 
Maj. | Min. 






Romains 


1. Long et profond 
2. Demi-long, pas trop fermé 


Fermé long 
2. Fermé'1}2 long 


rapproche de 1 dans. 


1. Fermé long 
2. Fermé 1 long 


Comme ou français : 


Se pranonce comme 1 français 





Long et profond 
Fermé long 
Fermé long 





Suivant leur position 


a) Voyelles 


3. Bref et clair devant double consonne 


1. Fermé long (plus long que dans . 
2. Fermé demi-long (comme le Ier 6 dans 


4. Ouvert et bref lorsqu'il est suivi d’une double consonne 


ce cas e sert à rendre 1 long 


3. Ouvert et bref devant double consonne 


b) Voyelles doubles 


Les données de ce tableau ne doivent pas 
ètre apprises par cœur; il de les lire 
avec attention et de s’y reporter en cas de besoin. 

Quant à l'écriture gothique, les Allemands 


suffira 


| modernes ne l'utilisent plus guère et lui préfèrent 
la simplicité de notre «anglaise» ; d'autre part, 
| toutes les machines à écrire en usage en Allemagne 
let en Autriche emploient le caractère anglo- 


français (romain) et l'imprimerie elle-même marche 
lentement mais sûrement vers la sappression du 
vieux caractère gothique. 

nos élèves feront 


En écrivant l'allemand, 


comme les allemands modernes : ils se serviront 
| de | «anglaise». 








RE 


Prononciation des lettres illemandes 


























Exemples {Kolations 


ame 


repas 
natte f 
NE ce passé) é 
Le été) é 
3. Ouvert et dermi-long dans les monosyllabes tels que dr. er, €5, Wer, fer ë 
tesson F 
$s. Se fait peu entendre lorsqu'il ne fait pas partie de la syllabe accentuée demi ë 
6. Est presque muet dans les terminaisons el, en, er, où e doit plutôt 
se laisser deviner; maïs la consonne finale doit toujours être prononcée. 
5 (plus faible que dans e 
7. Muet lorsqu'il est précédé de ï appartenant à la même syllabe; dans 
pitre Î 
profil d 
3. Ouvert bref suivi d'une double consonne (équivalent manque ; se. 
NP PP se un Pl. tissage) ; 
rose ô 
repos ct 
trotter û 
1. Fermé long foule ol 
2. Fermé demi-long chou oi 
3. Ouvert bref (se rapproche de ou dans. poulet) ou 


âme “' 
(plus long que dans! | passé) ë 
rose HO 



























RE RSLSEREEES 


Frono 





meme 
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c) Voyelles modifiées (Umlaute) 
Umlaut signifie changement de son. Le changement est produit par 
l'union de la voyelle e avec l'une des voyelles a, 0, u. La voyelle € ainsi 
supprimée est alors indiquée par deux petits traits obliques parallèles, ressem- 
_ blant à deux apostrophes [rés rapprochées (7), placés au-dessus des lettres 
H, 0, u. Ces deux petits lraits peuvent élire uisément confondus avec | de 
tréma français (1°). 
ae dl d | :. Ouvert long reine Û 
| 2. Ouvert demi-long paix ai 
| 3. Ouvert bref message ë 
oe | SO Ü 1. Fermé. long jeune eti 
2, Fermé demi-long jeu et 
3. Ouvert bref neul et 
ue ü Comme uw français : 1. Fermé long bûüche i 
2. Fermé demi-long duche il 
3. Ouvert bref butter il 
d) Diphtongues 
Deux sons brefs successifs trés liés, formant un son long ou-demi-lonp, 
prononcés — le second trés trés vile —- par une seule émission de voix. 
al ai | Se prononce aie (très vite) 
(équivalént manque ; se rapproche dé ail dans . . . . . . . .. ai” 
el ET Se prononce aïe tirant légèrement sur éïe (très vite) 
(équivalent manque : se rapproche de ail dans ai” 
au au Se prononce aou (trés vite) 
| (équivalent manque) doi 
au au Se prononce oïe ou euie (très vite) 
(se rapproche — sans faire sentir L mouillé = de euil dans treuil) étui 
eu eu idem idem treuil 
O1 O1 oe prononcent aïe (trés vite) 
OY O1) (équivalent manque) 











e) Consonnes 


b FT b 
C (EE AT 
la position correspondante € 
2. dans les autres cas, 1l a le son de ts comme z allemand ne ls 
d D Ù 1. comme d français dent dl 
2. toutefois d terminant un mot a une tendance à se prononcer comme 
t français tantr Î 
| 1 Î comme f français fou l 


C3 
(CS 
en 


I. au commencement d'une syllabe a le son dur comme g français wOtmMe £ ou Eu 
2. Dans le corps ou à la fin d’une svllabe, g, précédé d’une voyelle 
ou des consonnes r ou |, devient guttural, c'est-à-dire qu'il s'éteint 


dans le fond de la gorge dans le genre de-chr-allemand-mais un 


peu radoucl (équivalent manque ADEME gh 
3, g précŒdé de n (ng) a le son légérément nasal et se rapproche de 
en français digne un 


I. ést muêt au milieu et à la fin d'une svllabe où il sert seulement à 
rendre longue la vovelle précédente —. 


comme b français bon 
1, devant a, o. u et devant une consonne a le son de € français dans !| 
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| Prononciation des lettres allemandes 


Suivant leur position 





2. Commençant un mot ou une syllabe, h est exprimé par une assez 
forte aspiration que les français ne parviennent pas toujours à égaler. 
Il existe cependant un petit exercice très simple à l'aide duquel on peut 
arréver rapidement. à aspirer h avec la mème aisance que les allemands ; 
il suffit de prononcer plusieurs fois de Suite vwich babe» (ich’ habe) 
«j'ais où iout autre locution renfermant un h aspiré, en faisant le 
simulacre de donner un coup de poing sur la table, la course du poing 
étant réglée de telle façgur. que le mouvement soit arrété ner (sans rien 
toucher) au moment précis où l'on aspire la lettre h visée. 

(plus fortement que dans 

comme i français faible et bref 

comme k français 

comme | français 

comme m français 

comme n français 

comme p français 

comme q français 

cominme r français 

[. placé au commencement d'une syllabe et suivi d’une vovelle ou 
placé entre deux voyelles a le son un peu plus radouct et se 
rapproche de z français 

2. dans tont autre position s a le son de s français 

3. cependent, s suivi de p ou de t prend, dans presque toute l'Alle- 
magne, le son de ch français 

1. généralement comme t français 

2. dans les mots en tion, t se prononce ts 

comme f français 

comme v français (jamais comme w anglais) 

comme x français 


a le son de ts (équivalent manque 





F) Consonnes composées 


1. Dans la plupart des cas ch a une prononciation gutturale particulière 
à la langue allemande. Pour arriver à le prononcer convenablement il 
faut se Hvrer a de pelits exercices d'assouplissement de la langue : appuyer 
le bout de la langue contre la racine des dents inférieures et, la langue 
légèrement votitée, produire dans le fond du gosier, un son intermédiaire 
entre set ch français. Ne jamais donner à ch guttural le son de k. 
mais toujours rapprocher le son de r (équivalent manque 

2. Bien que théoriquement il devrait également être guttural, ch précédé 
de 1, appartenant à la même syllabe, peut sans grand inconvénient 
être prononcé comme ch français. Beaucoup d’allemands le pro- 
noncent d'ailleurs, dans ce cas, comme ch français 

3. ch prend très rarement le son de k et seulement dans les mots 
primitifs et suivi de s tel que dans «Ochs» (Oks') «bœuf». Il sera 
alors noté par 

4. ch retient le son d'origine dans les mots dérivés du grec et du français 

comme ch français 

Sz à la valeur de deux s. Les machines à écrire allemandes rendent 


Sz par ss; il en est de même lorsqu'on imprime l'allemand en carac- 
tères romains. (sz ne s'emploient d’ailleurs qu'à la fin des syllabes) 


tz a le même son que z allemand (et ne s'emploie qu’à la fin des syllabes) 
(équivalent manque 








Exemple 


häche) 
fiacre 
képi 
laine 
mére 
nom 
père 
quatre 
rat 


raison 


savoir 


cher 
tète 


fleur 
vide 


Maxime 


fiche 


chaud 


tasse 











—— me 


aa 


Notations 


ch 


ch 


Ês 


D PR 


ee 








$ 2. 


Accent tonique. 


L'accent est l’abaissement ou l'élévation de 
la voix sur certaines syllabes: c'est l'intonation 
spéciale à une langue. 

Pour bien nous comprendre, nous appellerons 
accent tonique l'élévation de la voix sur une 
syllabe d'un mot. | 

L'accent tonique français se trouve toujours 
sur la dernière syllabe ou sur l’avant-dernière 
lorsque la dernière est muette. 

L'accent tonique allemand se trouve toujours 
sur la syllabe radicale, c'est-à-dire la syllabe qui 
renferme l'idée principale du mot. 

En allemand, l'accent tonique est émis avec 
assez de vigueur tandis que les autres parties du 


mot sont prononcées d'une façon peu perceptible. 


Pour obtenir l'accent allemand, il faut donc, 
en parlant, frapper de la voix sur la vovelle 
(ou la diphtongue le cas échéant) appartenant 
à la syllabe la plus essentielle your le sens du mot, 


Le principe est le même pour la pronon- 


ciation de la phrase dont le mot le plus essentiel 
pour le sens doit être davantage accentué. 
ixemple : Ich liebe Sie von ganzem Herzen 
ich"  dibe gi fonn gan'tsem  Hérisen’ 
J} aime vous de tout cœur 
dans laquelle phrase «ganz— »doit être davantage 
accentué que «lie» et «Her —». 


Dans toute notre méthode l'accent tonique 
sera toujours indiqué en caractères gras ou 
légèrement detachés et nos élèves n'éprouveront 
aucune difhiculté à bien saisir, dès le début, 
l’accent allemand qu'ils domestiqueront d’ailleurs 
rapidement et pour ainsi dire automatiquement. 


comme cnrs 


Bd. 


Comptons jusqu'à vingt. 


Deutsch Aussprache franzôsisch 
déni tch aous'chprache" (1) fran'iseuxich" 
allemand prononciation français 
eins aÜus un 

zWe1 isvai deux 
drei drai trois 

vier fér quatre 
fünt fut cinq 
sechs zêks" Six 
sieben zibenr sept 

acht ach'# (1) huit 
neun MENT neuf 
zehn (sËn" cix 

elf elf onze 
2WÔIE fsuvuf douze 
dreizehn draltsèn treize 
vierzehn fir'tsën quatorze 
ünfzehn fun'fisén quinze. 
sechzehn sèch'isém (4) seize 





ein und zwanzig 


siebzehn zib'tsén dix-sept 
achtzehn ach'tsén" (1) dix-huit 
neunzehn  neuin’isèn dix-neut 
zWanzig tsvan'isigh” (2) vingt 


S #. 
Continuons jusqu’à cent. 
aïn'oun'isvan'tsigh" (2) 21 
tsvaïoun'tsvan’tsigh’ (2) 22 
drafoun’tsvan'tsigh” (2) 23 


zwei und zwanzig 
drei und zwanzig 


vier — fir — (2) 24 
fünf — fun°f (2) 5 
sechs — zèks’ — (2) 26 
sieben —- zib®n — (2) 27 
|acht — achf - — (1) (2) 28 
neun — HEUÊR  — (1) 29 


dreissig 
ein und dreissig 
zwei und _ 


draïÿssieh® (2) 30 
ainoun'draÿssigh (2) 81 
tsvatoun +—| (2)! 182 


vierzig fir'fsigh (2) 40 
fünfzig fun fisigh? (2) 50 
sechzig xéch'isigh” (1) (2) 60. 
siebzig xib’isigh? (2) 70 
achtzie ach'tsigh” (1) (2) “JB 
neunzig neuÿn'isigh” (2) 90 
| hundert houn’dert 100 


Composition de Melle Y. Ehrismann 





jh 
Cet VAE: 3 
«Herr Schutzmann, haben Sie 
berr  chouts'mann!, häben Zi 
Monsieur policier, AVR£ VOUS 








P apa 


keinen 
kat'uen Papua 
né aucun papa 


ohne seinen kleinen Jungen gesehen ?. Ich 


oue  zaïnen"  Alafuen iour'onen’ | guezé-eh' ich" 
sans son petit garçon Vu le 
: LCI C3 L] i À 
bin nämlich der kleine Junge.» 
bit némlicht © dèr chlaëne rouen 
SUIS À Savoir le pétit garçon! 
(Monsieur lagent, vons n'avez pas vu un! papa Sans son 
petit garçon ?.. cest moi le petit garcon.) 





Er ist geläcklich 
ër ist glucklich" 
11 est heureux 


N'oubliez pas que 
dans la 
prononciation figurée : 


Sie ist schôn 
tt 15€  cheûn' 


(1) Ch est toujours guttural;(2) gh est toujours guttural; 
| elle est belle 


* se fait À peine entendre, beaucoup plus faiblement 
que dans me, te, se (ni ouvert ni fermé); | 

? vaut un e muet ét indique que la lettre qui pré- 
cède doit être prononcée séparément. 


$ 5. 


Allons jusqu'au milliard. 


hundert eins (houn’d®rt aïn’s) 101 
hundert neunzehn 119 
hundert zwanzig 120 
hundert ein undzwanzig (2) 121 
zwei hundert 200 
drei hundert 300 

ein tausend fafn taous°n'd) 1000 
ausend fünfhundert 1500 

ein und vierzig tausend 41000 
eine Million faïÿne miliôn ) UNE million 
eine Milliarde faïÿne miliarde) UNE millard 
Null (noull) ZÉrO 


Ich habe Hunger 
ich häbe  Houn gner 


F 


Re faim 


Es ist schwach 
ès” 15" chach 
il (neutre) est faible 


Wir sind unglücklich 
vir  zind oun'eluck ich 
nous sommes malheureux 





Ihr seid gehorsam 
ir aid guehorzam 
vous êtes obéissants 


Sie sind stark 
gt ind’ chtark 
ils + sont, forts 


G) du, de la, des 


partitifs ne se rendent pas en 
allemand 





DRE ER US 2 mn 2 


Composition de A. Bieth 





Du hast Durst 
dou has’! dour's't 
tul ds soif 


Er hat Wein G) 
re hat vain’ 
il à (du) vin 


Sie hat Milch (G) 
2t bat milch' 


ellé a (du) lait 


Es hat  Bier G) 
mo hit bir 
il (neutre) à (de la) bière 


Wir haben Blumen(G) 
vêér  häben'  bloümen' 
nous avons (des) fleurs 


[hr habt Brot G) 

ér  babl. brôt 

vous avez (du) pain 

Sie haben Käse (3) 
gi  häben  kèze 

ils ont (du) fromage. 


DIE DAME : — Ihre Milch scheint mir in der 
dt dame ire  ul'ch chaën'l mir én'dér 
la Dame : votre lait paraît À moi dans La 

letzten Zeit etwas dünn zu sein. 

léts'ten" saël. étvas" dunn' tsou zaïn’. 

dernier temps un peu mince étre. 


| S 7. DIE BAUERIN: — Ja, bei dieser grossen Hitze 


| di Beui'erin’ la, Dai digtr  grôssen" Hil'ise 
ÉÉPRET Lie | la pavsanne : oui, chez (par) cette grande chaleur 
Ch Din Kkléin + El. . 
je suis petit lrin'onken’di Kü-e zô fil 
boivent les vaches tant. 


Du bist gross 
ion Dis grôss 
[AL es grand 


(Votre lait me parait être devenu bien clair en ces 
derniérs temps, — Oh! vous savez, par ces grandes cha- 
leurs les vaches boivent tant!) 








$ 8. 


Ich verstéhe ich lese 

ich jérchté-e ich” Jèze 

je comprends je hs 

ich lerne ich esse 

ich’ Jérne ich’ ésse 

j apprends je mange 

ich sage ich zähle 

ich" zdgue ich’ tséle 

je dis jé compte 

ich éffne ich falle 

ich" euff'ne ich” falle 

jJ ouvre je tombe 

ich spreche ich schreibe 
ich” chprèche ich” chraï'be 

je parle j'écris 

ich trinke ich frühstücke 
ich’ trin'gnke ich” frid'chtuke 

je bois je déjeune 

ich sehe ich lache 

ich’ zé-e ich” lâche 

je vois je ns 

ich schliesse ich mache 

ich” chlisse ich” mâche 

je ferme je fais 

ich komme ich erwarte Sie 
ich’ komme ich’ érwdrie  zf 
je viens (l attends vous 
ich gebe ich reise 

ich guébe ich” raÿ’se 

je donne Je voyage 

ich irre mich ich liebe 

ich irre mich’ ich” libe 

je trompe me J aime 

ich komme an ich danke Ehnen 
ich" homme  dn ich* dan'gnke inen’ 
j arrive je remercie à vous 


ich kenne 
ich’ kenne 
Je connais 


$ 9. 


Offnen Sie das Feénster. Ich ©ffne das Fenster. 


éuffrnen" ZŸ das jénsier ich eufffne das jJénster 
Ouvrez la. fenêtre. J” ouvre la fenétre. 


Offnen Sie die Tuür. 
euff men AL di für 
Ouvrez la porte. 


Sie irren sich, die Türe ist schon geëffnet. 
zt oirren sich, di re isl chôn  gueeuff'nef. 
Vous trompez vous, la norte est déjà ouverte. 


Es ist wahr, ich habe mich geirrt; schliessen Siesie. 
és i5 EP vér, ich hdbe michguweirrl ;  chlissen 2 si 
C est vrai, j ai me trompé; fermez la. 


Ich habe die Tür geschlossen. 
ich" hdbe di ur  guechlossen”, 
F ai la porte fermé. 











$ 10. 


Das Papier ist weiss. 
das  papir sf vaïss 
Le papier est blanc. 


Das Blut ist rot. 
das  bloif 15 F roP. 
Le sang est rouge. 


Die Maus ist grau. 
di mnaous is graou 
La souris est grise. 


Der Senf ist gelb. 
dèr séènf 151 guëlb, 
LE moutarde est jaune. 


Die Kohle ist schwarz. 
di kôble is T chuarts. 
LA charbon est noir. 


Der Himmel ist blau. 
dèr  bimmel isF blaou. 
Le ciel est bleu. 


Dieser Hut ist braun. 
diger  hoûf ïs'F braoun’. 
Ce chapeau est brun. 
Der Efeu ist immer grün. 


dèr  éfeur 157 immer  grun’. 
Le  lierre est toujours vert. 


Welche Farbe wünschen Sie ? 
vél'che Jfurbe  vunchen  zi 
Quelle couleur  désirez-vous ? 





«Hier einen Fünfer für deinen Sonntag.… gib 
Hir aïnnen funfer für daïnen | Sonn'tagh guib 
Ici (voici) un sou pour ton dimanche, donne 


aber acht, dass du dich nicht mit Kuchen und 


äber ach'f dass doit dich' #nich'f mil Koñchen’ our’! 
mais attention que tu te mé pas avec gâteaux ét 
Bonbons überfütterst.» 


Bon'bon’s  uber'futterst 
bonbons gorges. 


(Tiens, voilà un sou pour ton dimanche... et fais bien 
attention de ne pas te gorger de gâteaux et de bonbons.) 











S 11. 


Der Hund ist treu. 
dér bound 15 Ù tieut 


SG 10: 


Hier ist ein Stuhl. 


as é his 50 aûn chioûl 
Le : «chien: est fidèle. NE: UN lEhaise 
Die Katze ist falsch. AE ve 
ART fr Hier sind Stihle. 
Mo hit et Eine. bir  zind" chtiüle 


Voici (des) chaises. 
Das Kind ist gehorsam. 
das Kind ist guehorzgam 
L'enfant est obéissant. 
Die Kuh gibt Milch. 
di ko guibl milch 
La vache donne (du) lait. 
Die Kühe geben Milch. 
di te guében mil'ch 
Les vaches donnent (du) lait. 


Der Kafiee ist aufretragen. 
dér -  kujé ist aoufeuetrdruen 
Le CaÎC est  Servi. 


Der Zucker ist auf dem Lisch. 
dér tsoukker ist ouf dem tic 
Le sucre est Sur LE table. 


Diese lasse ist zu volil. 
dige lisse 4 £ tsoû fol 
Cette tasse est trop pleine. 


Wo ist die Milch ? 


vo ist dt müilch. (1) 
Où. tests. LAa..t lait. ? 


Die l'rau ist schwach. 
dt  fraou ist chrach’ (1) 
La femme est faible. 
Der Mann ist stark. 
dèr  maun 188 chtark ; 
L’° honime est tort. Das Brot IST sehr sut. 
| das brôf 15 :sèr goût 
Le pain est très bon. 


$ 12. 


Article défini, 

En allemard il y a trois genres : 
le masculin indiqué par «der» (dèr) le 
le féminin indiqué par «die» (di) ia 
le neutre indiqué par «das» (dàs) le, ïa 
Pluriel des trois genres: «die» (di) les. 


Was wollen Sie essen ? (4) 


dés  vullen Zi éssen: 
Que voulez-vous manger ? 


Haben Sie gut gegessen ? 
bdben  zi goût sueguéssen 
Avez - vous bien mangé ? 


Ja, das Frühstück war schr gut. 
ia, das fréchtuck var sér goûf 
Oui, le déjeuner était très bon. 


$ 13. Ich habe sehr eut gefrühstückt. 
Les déclinaisons. 


ich” Dale sér goûf guefri chtuk’l 


4 





; F A trés bien déjeuné. 

Il y a quatre cas très faciles à comprendre : 
1# cas : le nominatif (correspona au sujet fr.) - il 2 Les 
BE n A -LA L p Sa ; = Does | 
2" ças : le ne (dénote la possession) nains RL erss 
3° cas: le datif (est je réime indirect) ) "| | | | Ses 
4° cas: laccusatif (est le régime direct). am || | ‘UE 


$ 14. 
Déclinaison de l’article défini. 


masculin neutre féminin 


Nominatif : der das die (le, la) 
Génitif: des des der (du, de la, de 1") 
Dati : dem dem der fau;sà la, à F) 
Accusatif: den das die (le. la) 


Plurteb des 3 genres 
Nominatif: die (les) 
Génitit : der (des) 
Datif : den (aux) 
Accusatif: die (les) 


QU 


«Mama, Mama. er hat sie genommen.… die 





8 15. 





: EE “ F nu = - Fr x ; É ARR | 4: 
Déclinaison de l’article indéfini. tiaina,  INAMA ér hai gi  guenommen di 
js en Mama, Mama il 4 a prise la 
masculin, neutre, féminin E " 
STE ES | | | falsche Mtnzel» 
SOA : ein ein eine Qun, une) falche  Mun'ise 
énitif : ch SRE de RE (d un, d'une) fausse pièce (de monnaie). 
Datif: einem einem einer (à un, à une) 3 | | : 
Accusatif: einen ein eine (un, une) {Mamam, maman. il l'a prise... la fausse piècel) 





qu re deniers = Eépg ie 2 


LCR 


ame 0 pan erfe u 


CR TITLES. 


CORRECTE 





10 


Sie — Vous 


(4) Lorsque, parlant à une seule 


ersonne, nous disons «vous» au | 
ieu de «tu», les allemands em- | 
ploient, dans ce cas, la 3° personne | 
du pluriel «sie» et l'écrivent tou- 
jours avec majuscule, 


S 17 


Wo ist Ihr Vater ? 
dé V4SE dr der 
Où est votre père ? 


— Er ist ausgegangen. 
êr is T aousguegan gnen' 
HN Est Sort: 


Warum ist er ausgegangen ? 
véroum is èr aousguegan gnon 
Pourquoi est-il sorti ? 


— ÏIch weiss es nicht, 
ich” vaÿss" & nich'#' (1) 
Je sais le ne pas. 


Haben Sie einen Bruder ? (4) 
haben"  ‘2i aïnen broder 
Avéz - VOUS un frère ? 


— Ja, ich habe einen Bruder und eine 
ia, ich babe aïnen' brofider oun'f" aï'ne 


Qui, j) ai un frère et une 
Schwester. 
chuéster 
soeur. 


Wo ist Ihre Schweéster ? 
uv ST fre  cinréster 
Où est votre soeur ? 


— Meéine Mutter und meine Schwester 
maine moulièr oun ti maine chuéster 
Ma n ère et tra soeur 


sind auf dem Lande. 
sind aouf dèm’ lande 
sont à  Ïla campagne. 


Haben Sie Geld 7 
häiben” ti puéld 
Avez-vous (de l’}argent 


— Nein, meïine Bôrse ist leer. 
naïn", maine beurse ist lér 
Non, MA porte-monnaie est vide. 


Haben Sie gut geschlafen ? 
hdben tê pot guechldfen 
Avez - vous bien dormi ? 


— Sehr gut, danke schôn. 
sér goût, dangnke cheûn’ 
Très bien, merci bien. 


Haben Sie meinen Freund gesehen ? 
hab n° ji maïnen  freuïn'd' guezé-en 


Avéz - vous mon ami vu ? 








DER BETRUNKENE: — 


dér 
Le 


pas, 








— Nein, ich habe ihn nicht gesehen. 
naîn, ich hdbe În’ nich'! guezé-en'(l1) 
Non, | ai lé né pas vu. 


Haben Sie gut gezählt ? 
hdben” . Zi goût guetséll 
Avez - vous bien compté ? 


— Gewiss. 
guess" 
Certainement. 


Haben Sie mich gut verstanden ? 
häben” tte mich’ goëf" Jérchlan'den’ 
Avez - vous mé bien compris? 


— Ja, sehr gut. 
fa,  Sér goût 
Oui, très bien. 


Verstéhen Sie mich 
térchté-en” zi mich 
Comprenez - vous me ? 


— Nein, nicht ganz. 
nain", miché gants 
Non, ne pas tout-à-fait. 





S 19. 


Wann sind Sie angekommen ? 
vann ind ji  dnguekommen 
Quand étes - vous arrivé ? 


— Gestern Abend um neun Uhr. 
our neutn oùr 
neuf heures. 


ruéstern"  dbnd 
Hier soir à 





Mein lieber Alter, 
main" iber alter 


betroun'pnkene 
vieux, 


pochard mon cher 

wenn es Blinde gibt, die nicht senen, so 
vénn" és blin'de  gib't", di nich'f gén, sau 
si il aveugles v a qui ne pas voient, alors 
sehe ich dafür doppelt…. 

zé-e ich dafur  doppelr 

vois je pour cela double. 

(Mon vieux, s'il y a des aveugles qui ne voient 
moi je vois double...) 

















LA 
Haben Sie eine gute Reïse gemacht ? 
L ben” ti aÿne godte raïze guemach#f (1) 
| Avez vous UNE bon voyage fait? 
| — Sehr gut, danke schôn. 
| sêr gotP, dan’gnke chein 


Très bon, merci bien? 
|| Wellen Sie 
| voilen” zi oil ir 
| Voulez - vous avec moi 


mit mir kommen ? 
homme 
vénir ? 


ich habe heure keine Zeit. 
häbe beuïte. kaïne  tsatl 
ai aujourd'hui aucun temps. 


— Danke schôn, 
| dan'gnke cheün’ ich 
| Merci bien, 4, 7 


Auf Wicdersehen ! 
| aouf” vidersé-en 
Au revoir ! 


| — Bis mérgen. 
| bis morguen 
A (jusque) demain. 


& 20. 


— Verstéhen Sie deutsch ? 
férchié-en” tt  deurich 
Comprenez - vous allemand ? 


— Ja, ich spreche, lese und schreibe ziémlich 
ia, ich’ chprèche, (1)lèze oun'f chraïbe tsim'lich 
Oui, je parle, lis et écris assez 


gut deutsch. 
out deuitc 
ien allemand, 


- Wo haben Sie deutsch gelernt ? 
vô haben OZ?  deu’tch guelérnP 
Où avez - vous allemand appris ? 


— Îch habe ganz allein deutsch gelernt. 


» ich”  habe pan Ps allarn deurtch œuelèr nf 
allemand appris. 


al tout seul 


— Das ist erstaunlich, denn Sie haben 
das ist érchtaoun'lich", dénn 7? haben 
Cela est étonnant, Car Vous avez 


eine vorzügliche Aussprache. 


aine  férisugliche aous chhrache 
une excellente prononciation. 


a Em 


8 21. 


— Woher kommen Sie, und wohin gehen 


| vohér Rommen gi, ount vohin guéen' 
D'où VÊNEZ = VOUS et où allez - 
Sie : 
ee 
VOUS ? 
— [ch komme von Wien und gehe nach 
ich £ommme fon Fin ounl guée nach 
Je "viens dé Vienne et vais’ à (vers) | 
Brussel. 
Brussel. 
Bruxelles. 





DER CARZT Se — 














—JIst Wien eine schône Stadt ? 
jet Pin  aîine cheüne  chlall 
Est Vienne une belle ville ? 


— Gewiss, Wien ist eine sehr schône Stadt. 


PUEUISS Vin’ sf aÿne sér cheñne  chlatf 
Certainement, Vienne est une très belle ville. 
— Es ist ein _ Vergnügen oft zu reisen. 


of sou ral zen 


ès" is f ain Jérg nuguen 
souvent de voyager 


CO ést un plaisir 


es 1st sehr interessant. 
és is T sér inléréssan l’. 
c'est très intéressant. 


"{n der Tat, 
in der dat 


En effet, 





& 22. 


Guten Morgen, Guten Tag, 
gofiten  morguen, goûter  fägh, 

Bon matin (bonjour), bonjour 
Guten Avend, 

goûten" dbent 

bonsoir, 





as. 


Gehen wir schnell aus dem 


dér arts" guë-en"  vir  chnéll"  aous dèm 

Le médecin : Allons vite hors du 
Weégs.. ich will Ihr nicht beseonen. 
véeh'.… tutich'tcnl} fr #ich'f béguégh ren” 
chemin. je veux la née pas rencontrer. 

Der FREUND: — Ja, warum denn nicht ? 

dér. jreurn'd ia, varoum dénn  nich'é 

|" ami: Qui, pourquoi, donc ne pas ? 


Solltest Du 
rolltes't" dou 
Devrais - tu 


Du pflegtest îihren Mann ? 
doft phèg test  iren  mann° 
Tu soignais son (à ellé) mari? 


ihn haben sterben lassen ? 


in bähen"  chtérben": ZTassen 
le AvVOIT Mourir laissé * 
Der Arzr: — Nein, ich habe ihn gerettet. 
nain", ich haie in guerétiet 
Non, l ai le SALVÉ 


(Traversons vite, je ne veux pas la rencontrer. — 
Et pourquoi donc! Tu étais le médecin de son mari, est-ce 


| que tu l'aurais fait mourir? — Non, je l'ai sauvé, ) 





— Wie geht es Ihnen: 


vi  guél.. és inen'? 

Comment va (-t-) il à vous? 

Danke, mein Lieber, es geht mur sehr gui, 
dan’ ane, maïn' liber, és quél mir  sér goût 
Merci, mon cher, il va à moi trés bien, 


und Ihnen selbst ? 
oun'# fnen  sélbs'l ? 
et à vous-même ? 


danke schôün. 
dan'enke cheïñn. 
merci bien. 


— Ich befinde mich wohl, 
ich" béfin'de mich vél 
Je trouve . me bien, 


_ Trinken Sie den Kaffee mit uns? 


fri'enken Zi dén* Fafé mil ouns? 
Buvez - vous le café Avec nous ? 


— Danke sehr, ich habe ihn schon getrunken. 


dan'gnke sér, ich bébe in" chôn" guetroun'enken. 
Merci bien, } ai le déja bu. 


— Auf Wiedersehen ! 
aouf’ vidersé-en" ! 
Au revoir! 


— Gute Nacht! 


goûte nach { 
Bonne nuit! 


6,23. 


Eins, gmei, Drei, id trinfe Bier; vier fünf, 


Eins, zwei, drei, ich trinke Bier; vier, fünf, 
ain's", tsudt”, drat, ich trin'onke ir; Lire fur fe 
Un, deux. trois, je bois (de la) bière; quatre, cinq, 


lechs, id fpreche Deutlh; fieben, act, neun, 


sechs, ich spreche deutsch; sieben, en neun, 


zéks", ich’ chprèche deufteh; zibew, ach’f, neuïn’, 
Six, je parle - allemand; sept, huit, neuf, 

id fbliese Die Lür; gebn, elf, gwblf, fie bat 
ich schliesse die Tür; zehn, elf, zwôlf, sie hat 
ich”. chiisse di HT ; Ésèrr : élf, tsveilf, gi hat 
jé ferme la porte, dix, onze, douze, elle à 
einen fhôünen Sut; breigebn… id falle auf 
einen schônen Hut: dreizehn..… ich faille auf 
ann cheünen’ ho:  drattsén’, ich faille aouf” 
uñ joli chapeau ; treize. je tombe par 


den ‘Boden; …viergebn, fünfaebn, id lache 


den Boden; ..vierzehn, fänfzehn, ich lache 
den" hôden’; firlsèn”, funfisèn", ich lâche 
terre : quatorze, quinze, . je . ris. ne 
nicht; fechaebn, fiebaebn, ich babe Durit; acbt- 
nicht ; sechzehn, siebzehn, ich habe Durst; acht- 
mich; zéch'isén”, zib'isén’, ich hébe dour’s#; acht- 
pas; seize, dix-sept, le A Set dix- 
aebn, neungebn, id trinfe MBafler; 3mwanaig, 
zehn, neunzehn, ich trinke Wasser; zwanzig, 
lsèn",  neuin'isèn”, ich" trin'gnke vasser;  tsvan'tsigh, 
huit, dix-neuf, je bois (de l'} eau; vingt 


id lerne Ddeutfch. 


ich lerne deutsch. 
ich’ lé HF deui ch" 
| apprends allemand. 


12 





Premier 


érsicr 





$ 24. 


ERSTER PassANT: —Verzelhung, wollen Sie mir 
érster passant; fértsarounen vollen” LEE 
passant : Pardon. voulez-vous à moi 


æT 
zi 


bitre Feuer geben ? ? 
hitie feui'er  suében ? 
s’il vous plaît (du) feu donner? 
LWEITER PASSANT: —Gewiss. 


lsuai' ler bassan’? 
Deuxième passant : 


DUEUTSS" 
Certainément. 


—,..Danke schôün. 
dangnke  chein” 
Merci bien. 


ERSTER PassANT : 
passant 
Premier passant : 


—Bitte sehr. 
lille sér 
À votre service. 


£WEITER PASSANT: 
lsuarier passant’: 
Deuxième passant : 





— Mama, kaufe mir eine Puppe… 


Mamma,  kaoufe mir ane  pouppe.. 
Maman, achète-moi une : poupée. 

— Aber du hast ja schon eine Puppe. 
aber dou basf a chôn aÿne fouppre. 
Mais tu as oui déjà. une : poupée. 


— ]ch môchte eine andere, eine neue. 


ich meuch'le  aÿne andere,  Ane neuT-e 
Je voudrais une autre, une  néuve…. 
— Aber die deine ist noch nicht kaputr! 
Abes di  daÿne is noch uich® ÆKapoutl 
Mais la tienne est encore ne pas abimée! 
bin auch nicht kaputt und trotzdem 
Ich" bin! aouch' mich’ kapoutf oun'! trois dé 
Je suis aussi ne pas abimée et malgré celà 
hast du ein anderes Baby gekauft. 
bas’ ® dou aïn' anderes  Babi “œuekaouf'! | 
astu un autre bébé acheté. 
(— Maman, achète-moi une poupée...  — Mais tu 


as déjà une poupée. — J'en voudrais une autre, une neuve... 
— Mais la tienne n'est pas abimée! — Moi non plus, je ne 
suis pas abimée bien acheté un 
autre bébé.) 


ét cependant tu as 











. 
| 


SENTE 


EE EE I 


der 


der 


ein 
das 
die 
eine 


der 
der 


die 
das 


die 
die 


der 


"das 


ich 


du 


Abend 
aber 
achtgeben 
acht 
achtzehn 
achtzig 
Affe 

allein 

allen 

Alter 
Altertum 
Andacht 
andere 
angekomimen 
ankommen 
arm 

Arzt 

Atem 

auch 

au 





Vocabulaire de la première leçon. 


der dbenil 
aber 
ach'Pyuében” 
ach'{ 
ach'#sén 
ach'{sigh 

der affe 
allar'n 

allen” 

ain alter 
das” altertounr 
di an'dach# 
aûne andere 
dnguekonrmen 
an komanen 
TTL 

dér arts lt 
dér diem 
aouch’ 


aouf” 


auf dem Lande aouf” dém' lande 
auf dém Tisch «ouf dèm Hch 
auf den Boden aouf” dén’ héden 


aulgetragen 


uouf"guetrdguen 


auf Wiedersehen aouf” viderzè-en 


aus: 
aus dem Weg 
ausgegangen 
ausgegraben 
Aussprache 


Baby 

Bank 
Bäuerin 
sich befinden 
begegnen 
bei 

beide 
Betrunkene 
Bier 

bin 

bis 

bis Morgen 
bist 

Bitte 

Bitte schôn 
Bitte sehr 
blau 

bleibt 


Blinde 
Blume 
Blumen 

Blut 
Boden 


ous 

aous'dém végh 
CLOUS LUEAN ENEN 
tous vues rabenr 


di aous’'chpräche 


das babi 

di ban’enk 

di beur'erin 
sich befin den 
beeuëégh'nen 
bai" 


bar de 


dér betroun'cukene 


das" bir 

ich? bin 

bis 

bis morguèn 
dou bis 
bitte 

bitie cheün’ 
bitée sèr 
bluou 

és blaëlr 


dér blin'de 
di bloime 
di bloimen 
däs blout 
der bôden’ 


le soir 

mais 

faire attention 
huit 

dix-huit 
quatre-vingt 
le singe 

seul 


a tous (dal. plur) 


un VIeUix 
l'antiquité 

la dévotion 
une autre 
arrivé 

arriver 

pauvre 

le médecin 
l'haleine 

aussi 

sur 

à la campagne 
sur Ja table 

par terre (accus.) 
servi (à table) 
au revoir 

hors, dehors 
hors du chemin 
sorti 

déterré 

1 prononciation 


le bébé 

la banque 
la paysanne 
se trouver 
rencontrer 
chez 

les deux 
le pochard 
la bière 

le SUIS 
jusqu'à 

à demain 


tu es 


sil vous plait ; 
A votre service 


bleu 


il reste 
(impersonniel} 


l'aveugle 
la fleur 
les fleurs 
le sang 


le sol, le parque] 


die 


das 
der 


das 


die 


die 


das 


der 


Bonbons 
Bôrse 
braun 
Brot 
Bruder 
Brüssel 
Buch 


daftr 

Dame 

danke 
danken 
danke schôn 
danke sehr 


das 


dein 
deine 
deine 
dem 


den 
denn 
de l 


der 
der 
der 


der 


des 


deutsch 
Dezember 
dich 

die 


die 


die 
Dienstag 
diese 
dieser 

doch 
Donnerstag 
doppelt 
Dort 

drei 
dreissig 
drelzehn 

qu 

dumm 
Dummküôpie 
dünn 

Durst 





bonbons 
di beurse 
braour 

das brôf 
der broder 
Brussel 


das boëch’ 


dafir 

dt ddme 
dan'onke 
dan'vnken ! 
dan’gnke chein 
dan guke sèr 


‘ TS s 


dis” 

diuss” 
dat 
dai'ne 

di daûne 


den” 


den’ 
déni 
der 


der 
der 
déy: 


dés 


4,3 
x 


dent ter 
détsem'ber 
dich : 

«lt 

di 


di 

dis" tagh 
dize 

dizes 

dech” 
donners tagh" 
doppelt' 

das dorf” 
drai 
drarssigh" 
dar tsèn 

doti 

doummr 
doummkeuf fe 


dunr 


dér dour sl 


bonbons 
la bourse 
brun 

le pain 
le frère 
Bruxelles 


le livre 


pour cela 

la dame 

merci 
rémércler 
merci bien 
merci beaucoup 


le, 14 (uom, & 
acc. neutre sing.) 


qui, lequel 
que 

ton 

ta 

la tienne 


au (dat. Masc. 
ou neut.) 


le (acc. masc.) 
car, donc 
le (nom. masc.) 
de la (gén. fém. . 
sing.) 
à la (dat. fém. 
sing.) 
des (gén. plur. 
3 en. } 
qui, lequel 


du (gén. masc. ou 
neut. sing.) 


allemand 
décembre 

toi, te 

la (nom, fém.sing.) 


les (nom. et acc. 
pl.,3 gen.) 


laquelle 

mardi 

CETTE 

Ce, CET 

donc, si, pourtant 
eudi 

double 

le village 

trois 

trente 

treize 

tu 

sot, stupide 
(des) imbéciles 
mince 

LE soit 








der Efeu 
cher 
das Fi, Eler 
der Eid 
ein 
eine 
éinem 


einen 


éiner 
einer 
éines 


eins 


das Eis 
elf…. 
-entnahm 
entnehmen 
er 

der Erbe 
erhalten 
érlauben 

die erste 
érstaunlich 
erwarten 
es 
es geht 
es gibt 
es ist 
es ist wahr 
es muss 
essen 
etrwa 
etwas 
extra 


fallen 
falsch 
die Farbe 
Februar 
das  Fenster 
das Feuer 
der Fleck 
folgend 
die Frage 
Freitag 
die Frau 
der Freund 
das Frühstück 
frühstücken 
fünf 


der Füinfer 


fünfzehn 
fünfzig 


für 


ganz 


dèr éfeur 
éber 

das ar, are 
dér ad 
an" 

aire 


atnenm 
airen 


ares 
aiHer 


aînes 
dns 


ds as 
élf 
énl'ndrn 
énldnémen 
ér 

der érbe 
érhalten’ 
érlaoubes 
di érsle 
érchtaounlich' 
érvarten 
és 

ès guél 
és guibe 
és 15€ 

és" 15 ur 
és Mouss 
Essen” 

élue 
él'uas" 
extra 


fallen" 
faleh 

di farbe 
fébrouar" 
das" jén'ster 
das feur'er 
dér flèck 
folguen'd 

di frâgue 
fraïtagn' 

di fraou 

dèr freuïn'd 
dds fré'chtuk 
fréchtuken' 
fun'f L 

dèr fun'fer 


fun'ftsèn 
fur fPisigh" 


fur 


gants 


le lierre 

plus tôt 

l'oeuf, oeufs 

le serment 

un (art. indéf.) 
une ; 
à un (dat. masc. 


et neut.) 


un (acc. masc. 
sing.) 

d'une (gémitif) 

à une (datif) 


d'un (gén. masc. 
et neut.) 


un (adj. num. 


card.) 
la glace (eau gelée) 
Onze 
(il} prit de 
prendre de 
il 
l'héritier 
récevoir 
permettre 
la première 
étonnant 
attendre 
l(imp.)ça, cela, ce 
ça va 
ya 
il est, c'est, il y a 
c'est vrai 
il faut 
manger 
environ 
un peu 
extra, à part 


tomber 

faux 

la couleur 

février 

la fenêtre 

le feu 

le lieu, la place 

suivant 

la question 

vendredi 

la femme 

l'ami 

le déjeuner 

déjeuner 

cinq 

le sou (pièce de 
cinq) 

quinze 

cinquante 

pour 


tout-à-{ait 


das 


das 


| er 
es 


das 


er 


der 


die 
der 
ein 
| der 





der 


geben 
géfrühstückt 
gegeben 
gegessen 
geh 
gehorsam 
gelrrt 
gekauft 
gelb 

Geld 
gelehrt 
gelernt 
gemacht 
genomtmen 
geüffnet 
gerettet 
geschlafen 
geschlossen 
gesehen 
Gesetz 
gestern 
getrunken 
gewiss 
gezählt 

gib 

gib acht 
gibt 

gibt 

gleich 
Glied 


glücklich 
grau 

grün 

gut 

guten Abend 
gute Nacht 
guten Morgen 
guten Tag 


habe 
haben 
haben Sie ? 
halb 
hat 
Herbst 
Herr 
Herren 
heute 
hier 
hier ist 


hier sind 


.Himmel 
hinter 
Hitze 
Hund 
Hundert 
Hunger. 


guében 
guefré'chtuck? 
pueruében 
gueguéssen” 
g'ué 
gueborzamn' 
gue-irré 
guekaouf’? 
guëlb 

das guëld 
guelért 
guelérn'? 
guemach'i" 


guenommen’ 


_ gue-euflnef 


gueréliel 
guechlafen’ 
guechlossen' 
guese-en 
dés guesèts 
guéstern 
guetroun'anhken 
gueviss" 
guetsél'# 
guib 

guib" ach'f 
ér guib'i 
és guib't 
glai ch" 

das ghid 


gluck'lHich' 
graou 

grün 

goût 

gotiten" aben'd’ 
goûte nach'i 
goûten" morguen 
goüten” tagh’ 


ich" habe 
hiben 
häben yi 
bal'h 

ér baë 

dér hérb sr 
bérr 
bérren 
heuï'te 

bir 


bir ist 
bir sind 


dèr himaner 
hin'ier 

di bitse , 

dér bound 
ain" houn'dert 


dér bour'gner 


donner 
déjeuné 
donné 
mangé 

va (impérat.) 
obéissant 

fait erreur 


acheté 


jaune 
l'argent 
instruit 
appris 
fait 

pris 
ouvert 


sauvé 
dormi 


fermé 

vu 

la loi 

hier 

bu 
certainement, 
compté 

donne (impérat.) 
fais attention 
il donne 

il ya 

êgal 

le membre (du 


corps) 


heureux 
gris | 
vert La 
bon, bien 
bonsoir 


bonne nuit 


bon matin 
bonjour 


j'ai : 
avoir 
avez-VOUS ? 
demi 

il à 
l'automne 
monsieur 
messieurs 
aujourd’hui 
ici, voici 
voici (Suivi du 


sing.) 


voici (suivi du 


plur.} 


le ciel 
derrière 

la chaleur 
lé chien 
(un) cent 
LE faim 0: 


Le à, 


NT I UN PER m0 NU NE 


D) 


Laon pe cé a af D 1 


Cm dau Dr 


LES " 


CÉCOENTIE 





Fr nes 


Der a CIE F 
“ gts L 


Re T 


PRET TER VERRE 


[ad 


_ 
"4 


ETES 





PANNE UE US 





der Hut 


ich 


ich vveiss 


eg nicht 


ihn 
Innen 
Jhr 
1hr 
ihre 
ihren 
{brer 


immer 

in 

in der Tat 

intéressant 
sich irren 


ist 


ja 

das Jahr 
Januar 
jetat 

der Jude 
Juli 
jung 

der Junge 
Juni 


der Kaffee 
kaputt 
der Käse 
die Katze 
kaufen 
kein 
kennen 
die Kenntnis 
das Kind 
klein 
kleine 
die Kohle 
kommen 
die Kuchen 
die Kuh 
die Kühe . 


lachen 
das Land 
lassen 
leer 
lernen - 
lesen 
letzte 
Heben 
mein Lieber 


machen 
die Magd 
Mai 
der Maler 
Mama 
man 
der Mann 


sich 


dér hoût' 


ich’ 


le chapeau 


je, moi 


ich’ vaï’ss’ és’ nich’f' je ne le sais pas 


imaner 
in 
in" dér tdt' 

in TéFESSAN L 


} 


? {FT 


EN 2 


El 


das tar 
SahouaT 


ets lt 


dér iotûde 


ioûili 

iouts'pt 

dér iour'gne 
foret 


dèr kafé 


kapoutt 

dèr kèxe 

dt katse 
kaoufer 
kaï'n' 
kénnen' 

di kénn'lnis 
das kin'd' 
klaïn 
klaï'ne 


di kôle 
konmmen 


di koüchen' 


di koi 


di kt-e 


lachen' 


das land 


lassen” 

lèr 

lérnen’ 
lézen’ 

léts'te 

liben’ 
main UMber 


machen* 
di mägh'd' 
mat 

dér mdler 
MALI 
mat 

dèr mann’ 


le (pronom pers.) 
VOUS, à VOUS 
votre (sing.) 

son (à elle) 

sa (à elle) 

son (à elle) 


à son (possesseur 
fém.) 


toujours 

dans 

en effet 
intéressant 
faire erreur, se 


tromper | 


Est 


oul 

l'année 

janvier 
maintenant 

le juii 

juillet 

jeune 

le (jeune) garçon 
juin 


le café 
abimé 

le fromage 
LA chat 
acheter 
aliCUTI 
connaître 

la connaissance 
l'enfant 
petit 

petite 

LA charbon 
venir 

les gâteaux 
la vache 

les vaches 


rire 

le pays 
laisser 
vide 
apprendre 
lire 
dernière 
aimer 
mon cher 


faire 

la servante 

mai 

lé peintre 

maman 

on 

l'homme, le mari 





die 


das 


die 


eine 
eine 


die 


der 


die 


die 


die 


der 


das 
die 


der 


Mârz 
Maus 
mein 
melne 
meinen 
Meter 
mich 
Milch 
Milliarde 
Million 
Minute 
mir 

mit 

mit mir 
mit uns 
Mitternacht 
Mittwoch 
müchte 
Monat 
monoton 
Montag 
morgen 
Morgen 
morgens 
Münze 


Mutter 


nach 
Nacht 
nähen 
nämlich 


néin 
neu, neue 
néun 


neunzehn 
neunzig 
nicht 

nicht ganz 
noch 

noch nicht 
Null 

nun 

nur 


oben 
Obst 
dfinen 
oft 

ohne 
Oktober 
Onkel 


Papa 
Papier 
Passant 
pfegtest 
Puppe 


Reh 

Reise 
reisen 
Riss - 


meris" 

di maous’ 
main’ 
maine 
marnen 
dus méter 
mich” 

di mil'ch" 


ane mtlliarde 
ane milliôn 


di minoüte 
mir 

mit” 

init Mr 
mit oùn's' 
mitiernach"t" 
miti'uoch" 
ich” #euch'te 
dèr tmônat' 
nonotôn” 
môn'tagh" 
INOTÇUEN" 


dér morguen 


MOrEUENS" 
di miun'tie 


di tnoutter 


#ach 

di nach’? 
nében’ 
ném lich” 


Nain 
eu, neute 
Heu 


neurn'isèn 
tel i'n'tsigh" 
nicht” 


#ich'® gants 


noch" 

noch’ #ich't" 
nou? 

houñ" 

Hour 


ében' 

däs' ob'st 
eutf'nen 
ofe 

ône 
oktôber 


dér on'gn'kel 


papa 
das” papir 
der passant 


doû pflègh'tes t 


di pouppe 


das ré 

di raize 
raizen" 
dér riss 


Mars 
la souris 
mon 
ma 
mon (acc. masc.) 
le mêtre 
me, moi (acc) 
LA lait 
UNE milliard 
UNE million 
la minute 
mOi, À MOI 
avec 
avéc moi 
avec fous 
minuit 
meércredi 
je voudrais 
le mois 
monotone 
lundi 
demain 
lé matin 
du matin 
la pièce 

(de monnaie) 
la mère 


à, aprés, vers 


la nuit 
coudre 
c'est-à-dire, 

à savoir 
nôn 


neuf, neuve 


neuf (adj. num. 
card.) 


dix-neuf 
quatre-vingt-dix 
ne pas 

pas tout-à-fait 
encore 

pas encore 

zéro 

eh bien 
seulement, ne que 


en haut 
le fruit 
ouvrir 
souvent 
sans 
octobre 
l'oncle 


papa 
le papier 
lé passant 
tu soignais 
la poupée 


le chevreuil 
LA voyage 
voyager 
LE fente 


die 


ich 


der 


die 


der 


ich 
ir 


ich 


die 


der 


der 


die 


der 
die 
ein 
das 


dér 


die 


KR QOSE 
rot 


sa£ 


sagen 


sang 


schéint 
schliessen 
schnell 
schon 
schôn 
schreiben 
Schutzmann 
schwach 
schwar: 
Schwester 
sechs 
sechzehn 
séchz1ig 
sehen 
sehr 

sehr gut 
sein 

sein 

seine 
seines 


selbst 
Senf 
sich 

Sie 

sig 

sie 
sieben 
siebzehn 
siebzig 
sind 

sitze 
sitzen 

Ss0 

soil 
solltest Du 
so viel 
sprechen 
Stadt 
stark 
Stein 
sterben 
Stuhl 
Stühle 
Stunde 
stundenlang 


ag 

Tasse 
Tausend 
Tier 

Tisch 
tûüten 

treu 
trinken 
trotzdem 
Tür, Türe 


di rte 


rot 


igh” 
uiguer” 
ich" san'on 
chusn'l 
chitssen 
chréll 
chôn 
chetn" 


chrai ben 


dér chouts man 


chuich' 
churts 

dt chuéster 
tek 5 

rec h'ESGIL" 
zéch'ésigh" 
Té-Cn 

sèr 

sér got 
sat 

CITE 
saine 


saines 


sels 
dèr séx'f 
sich” 


| 


FE #4 


rt 

ébress 
tib'isèn 
zib'isteh" 
zin ad’ 

ich” sit'ise 
vir sil'lsen 
sû 

ich soil’ 
solltes"#" doit 
sô fil 
chpréchen” 
di chtatt 
chtark’ 

dés chtat'sr 
chtérber’ 

dér chtoûl' 
chtile 

di chtoun'de 


chtour’den"larou 


dér tagh 
di lasse 


ati laousert dl 


das tir 

dtér trolr 
tetiten’ 
(reuT 
trin'on ken 
trots’dém’ 

di dir, türe 


la rose 
rouge 


dis (impérat.) 

dire 

je chantais 

parait 

fermer 

vite 

déjà 

beau 

écrire 

le policier 

faible 

noir 

la soeur 

SIX 

seize 

soixante 

voir 

tres 

très bien 

être 

son (à lui) 

sa (à lui) 

de son (à lui) gén. 
masc. et neut. 

méme 

LE moutarde 

se, SOi 

vous (sing.} 

elle, elles, als 

la (pron. pers.) 

sept 

dix-sept 

soixante-dix 

sont 

je Suis assis 

Nous SOMMES a551S 

ainsi 

je dois 

devrais-tu 

tant 

parler 

la ville 

fort 

LE pierre 

mourir 

LE chaise 

(des) chaises 

l'heure, la leçon 

des heures durant 


le jour 

la tasse 
mille 
l'animal 
LE table 
tuer 

fidëlr: 

boire 
malgré cela 
la porte 


16 











sich überlüttern 


das Ufer 
die Uhr 
1111 
und 
unglücklich 
uns 
unser 
unten 
unter 
die Unterhaltung 
Vater 
Vergniigen 
vérstanden 
vérstehen 
viel 
viér 
vierzehn 
vierzig 
von 
vorzliglich 


der 
as 


wahr 

wann; war 
Wärme 
War 

is 

Wasser 
Wesg 

Wein 

Wélss 
welche 
wenn 

wie 

wie geht es? 
Wiedersehen 
Wien 

will 

wir 

wirklich 


die 


das 
der 
der 


das 


ich 


wissen 

WwO 
woher 
wohin 
wohl 
wollen 
wiünschen 
Wurst 


Zahl 
zählen 
zehn 
Zeit 
zemlich 
FAN 

&li 
£ucker 
2WaNZIg 
æweiter 
zwolt 


die: 


der 


sich” tiberfutiern" 


däs oûfer 

di oûr 

cum 

out 
oun'gluckhich" 
oun’s 
oun'ser 
oun'len" 

our ler 


dé oun'terhaltoun’gn 


der fâter 

das” férgh'ndeuen 
férchtan'den” 
férchté-en' 
VAS 

fir 

fir'isèn 

fir'tsigh’ 

Jon’ 
fortsugh"hich" 


var 

van: var 
di vérme 
vAroumn’ 
vas" 

dés” casser 
dér véyh” 
dér vain 
valse" 
vélche 
vénn" 

vi 

vi guël’ ès 
dès vidersé-en’ 
vin 

ich’ vil” 
vir 
virklich" 


visser 

vô 

vohér 
vohir” 

uôl” 
vollen’ 
vun’chen' 
di vours't 


di tsal” 
tsélen” 
tsèn 

dt tsait 
tsim' ich” 
Ésou 

tsou 

dér tsoukker 
tsvan'tsigh" 
Ésvatier 
tsveulf” 


Deux textes n'ayant pu, au dernier monient, trouver place dans le présent fascicule, quelques 
mots, figurant, prématurément, dans le vocabulaire ci-dessus, feront partie de la 2° leçon. 


sÈ BOrper 
1" s 1] 
aliments) 
le rivage, la côte 
la montre, l'heure 
à, autour, environ 


et 


malheureux 
à nous 
notre 

eu bas 


sous, dessous 
la distraction, 
l'entretien 


le père 

le plaisir 
compris 
comprendre 
beaucoup 
quatre 
quatorze 
quarante 

de 
excellent 


vrai ve 
quand ; était 

la chaleur. 
pourquoi … 
quoi, que 

l'eau 

le chemin 

le vin 

blanc k 
quelle, laquelle 
si, quand 
comment, conme 
comment va-t-il ? 
le revoir 
Vienne 

je veux 
nous 
vraiment, En _: 
réalité 
savoir 

où 

d'où Ms 

où (vers) 

bien 

vouloir 

désirer 

la saucisse 


LA nombre 
comptér 

dix 

LA temps 

assez 

trop 

de (précéd. infin.) 
le sucre 

vingt 

deuxième (masc.) 
douze 





Problème N° 3 






Horizontalement: Vérticalement: 


Li ie taf Hélas) 
LES ls ne rotadarticle défir) 
à LR LUE du Üé} Suis ts 

3 : sure 1,- Diètre 

Le 1 S0IT ds SET 

LE 8. recevoir b-dis-Huit 

Fe 5 « M 

Li 9,"mMardi ie antiquité 

fs se, un {aséusalil mas RER T 

[E et des Lo. imémibre 

| tqs ils, eHes (du EOr ps: fuir) 
Le 15° le Cheeusaill, mage.) 14..6fee. (eau gelée) 


13: dr {ENST NEUFE) 





Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés. 





A à (autour) ur éxtra extra parquet, sol Boden' 
âge Alter Ffaire erreur (sich}trren pauvre arm 
{j) aime ich} Liebe fente Kiss peintre Nftier 
AiFTsi sû février Egbruar père Vater 
à moi | mir À fleur Brume | pièce dé monnaie :-Münze 
animal | Fier fort Stark piérre Stein 
antiquité Altertum friût Obst plus tôt éher 
(}'}. apprends (ich) lerne G-rSlace (eau gelée) 5 Eis porte Pür 
aprés nach gran gross pour iür 
afrent Greld gris Era | pour celà dafür 
aucune keine H. haleine Ateni premiere érste 
aujourd'hui heute héritièr Erbe (1) prit dé entralnn 
à Un &inérn huit ACT Q quatre-viat-dix heunzis 
4 une einer [il (misculin)} êr .. R-‘récevoir erhalten 
AVEC nait ik (neutre) es Le rivapé Lter | 
avoir haben ils, élles sé rose. (fétir) Rosé 
je 4: vous Jhiñeun J-jrune celb rouge rot 
Le. B banque Bank jour ‘Jap S saucisse Wurst 
cs beau schôn L'éhut.. .Mileh serait Wire 
É bien | wohl ire lesen serment Ed 
k bière Bier (je) dis ich dese) servante Magd 
“ bleu biau livré Buch singe Atte 
|: bourse Rürse Et (ici) da six SeCIS 
Fr brun braun là (art. défini) die soil Purst 
FE C<echaise Sub le (raminatif) der soir Abend 
# chaleur Hitze lé (accusat. mas.) °1den | sorti AUSPEPANLÉN 
| (je) chantais {ich} sano le (art. neutre) 17 d4s SOUTIS Maus 
FE chapeau Put lierre feu souvent oft 
[: chat Katre M a Mieiné stupide, -sot dumin 
+ chenin Wes Mis abér (jé) Suis assis fichyr site 
}] chevreuil hReh MANIA Mama SUIVAN loigend 
£: cinquante fünfzie (je) mange (ichi} ésse T “ble Fisch 
; {je} connais {ich} kenne Hrardi Dienstas tOujours tnniet 
j coudre nafen (du) vatin mMorgens très sélrr 
; D déjà schon membre (du corps Glied trOIS dre 
{. déterré susgesraben humain} (je me) trompé Gchrirre(onich} 
k: dévotion Audachi CCI danlte Use) trompé (er) dre (sich) 
F dire sasen Mettre Merér tu Lu 
| dis. (impératif) sig mince ünn {ie} tue {ich} tôte 
(je). dis {ich}: sage OS Monat D'un: laccusatil mas.) eméên 
Es dix-huit aAchtzehn Moutarde Sen uns (accusatit neutre) em 
ie donne (mpératit} © 4b N: uit Nacht une eine 
“7 donner ceben nombre #aähl M. va (inupératif) vel] 
ss d'oti wüber HOUS wir | vache Kuh 
Ë douze AI O acrobre Okrobe: vide teen. 
| FA d'un éinés œut Fi village Dor! 
[ESS Elle sié œŒuts [ETTR voir sehen 
LES encore noch onclé Cnkel {js} vois (ich sene 
lF enfant Kind OÙ (vers) wOohin votre (témitnin) türé 
l: environ étwa oùi ja voyage Reise 
1e e und P. pays End 


de, 


CEE 






















Problème N° # 
(Exercice d'orthographe allemande) 
Lart-T PAUSSS pin 
SMNAER MORE MALMS Br 





Æ'e ES 


Dr 





ab | 





















































CE ce | 
UNSS JMBMA MUMUE dmMme 
He A a MN Nr Flirt 
| 4 | 

CE CA | 
CCI CURE CPR 
res 3 . Eur | le Es ; pe | à 
Hu © à EE A | 
EN POBMRS MEME Mon 
me FES ht 
. HORFONTALEMENT : VERTICALEMENT : | 
L'arvent 31 banque l'jaune | 31 livre | 
4 serait 33 trois l'ern2 SOIt 32 chat il 
à Buit 35 mince 3 d'où 33 pour cela Al 
7 bière 37. nombre 4 hèritier 34 votre (féminin) | 
9 bourse 39 chaleur 5 haleine 35 stupide, sot || 
10 aujourd'hui A0 prèce dé monnaié, 6 table 36: coudre | 
11 Et 41: metre 7 parquet, sol 37 douze ù 
12 81x | 42 âge 8 fente 38 vide à 
15 dis (impérati} 45 va (impéraut) 13 jour | 434 chevreuil ‘| 
16 nous 46 à moi: 14 donne (impérauf).. 4#avec” 
21 oncle | o1 où (vers) 17: (j} apprends 47: (1) aime | 
22 grand 52 à une 18 première 48 d'un | 
| 24 mois 54 Acur 19 peintre 49 toujours 
| 25 chaise 99 déja 20 fort o0 beau | 
27 (je) tue o7 (je) lis 21 fruit 51. bien 
28 plus tot 58 (je) vois 23 très 53 rose (Heur) j 
29 mais 59 rivagé 24 maman 54 bleu à 
30 ‘enfant 60 après 26 pays 56. encore ÿ 
Le prochain fascicule paraltra daus lo jours, Retenez-le dés aujourd'hui chez votre vendeur habituel. : 
_u HSE ARE CASE ÉCOLES, CSC ER TE ER 5 2] 
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Problème N° 5 


‘Exercice d'orthographe allemande) 


Dessin de Mes Y, Ehrismann 





| = à | n À j; Le 
a ? Li J — - F. LR 
Ve RE , ñ il. + = — _ ; 
QUE e sg à . 7 | 4 3 J i Fr 
ja E Tr ZE s . me a | ; y : 5 . ss | 
EE 11/3 À Te 
: É PE db | À s i 





1) “ \/ CEUT= = f ] 4 a PA Æe L. : F 3 TT “ En mel MU De i 
ZERO ATERS — Als ich ein kléiner [unee war, HORIONTALEMENT sr. (jé) suis = 32 sol = 
MCE. aier is ich ain flarner Houn'one var 7. (eu — 10. au (ârt. contracté) —7:12. [squ'i 
Les w} CTC: L'orsque jé LI pot lrarcon ELLES l'A € he bien 1 po QUE De ne ed MOTS 0 CES } 
js Par À = RU UENTACONCNES — "21 QU MAL Se Ten 9e 
É ass ich stets meïbe Brotkrummen. LP TRS ENS TAN RES ART NA 
5 “ GER s ' TE ji W'il TIRE TALEL ] — Des Lo TRI UT UC SE. — LC}: EUT 
. AS ch céls onraène bol Fronnnnen I «te ne nn (fs Sen Tel 4 : At 
"4 Fe “ a ’ F | 1 CN ES + d: A [ 3 Ps | ; [1 ra 7” 3 t F Li = ie 
| MARedS IC tONOUrS Mes crotites de vain. , es ? | Ke : PH 
LS Dre Etes 36. 10masc.) = "38: ph AO CNET EN CEST At 
DAS Kiwb: = Du hatrest das’ also Jef r GA — 43% Touveat (neutre) #5. bible 246 VInies 
ip ï " : E ‘ ; LI : . y 3 = u ml 
dust Ars dot. Maltes ne das alé QUE 48 cher — sSocthe "525 1as (éd de cartes) 25 54 
EE L'Enfant: Lu “avis ©: cela afors volontiers? loin 4 56. act A) —"57. (D suc — $8. (je) prends - 
| 2 F Cr É ‘ + È | +: . " { _ 
po Der Varer: — Aber ja. i 59e (I fait. 
’ de . dber | ta | VERPICALEMENT : 1. bain -— 2, das le (con 
: ire ÉTÉ: Mis «our. tree dati V = 4 sie, les = 6 1 (neutre) 
| K [B: : K Srs : = ï rs L L rl reel < nchet 
s ASANIND  ==ANun dann nimnidiese: ich gebe |} 5: à — 9. jour — 11. (il se) rendit — 15. cachet : 
Fe AS RTE note dune nent dire ‘on: one 1e SRE 2, DOS TOO ANCIEN VOS T0 che 
F "Enfant: CA PÉRAEGR E LT AR rer = - TOLrVe: RENE = transe lee 2 40 
De L'Enfant: Eh-bienalofs-prends-celles-ci; je donne | ""eUIl Re = cu 224: de 1 Re A 
j: 2. - ds CUT. At 0 It, — 307 DÉME — 
& Sie dir. Cote NT 20, HO | à ï Re Î je 30 à CE". 
© dir. 31, minéral == 34. (vous vous) répentez, - 3 72. IOUr- 
| 1 18e to! chette — 39. "brotillnrd — 47. donné (trmp.) 12.7<01S 
Pa rai de tee, tel (iirip:) AA He = 47. GB hsait = 49: vors (IMP!') 
| 7 AIOrSQUE, CRIS potit Aron, 4 Mangéeais TouiQUurs mes croûtes RE AS RE Re 0 CUP Le ST NE A 7 à SET ere En A) épée" 
| 1 dépain— lu aimais ça alors? 2 Mais oui! —: Eh bientiens, finis célles- PE EUSAIt PE 54. eh! ee 
| se WE (À 1e les donne.) D. TL: 
ra TOUS DROITS DE REPRODUCTION, TRADUCTION ET ADAPTATION RÉSERVÉES POUR TOUS PAYS, 
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Probième N° 6 


(Exercice d'orthographe allemande) 










Hori ZO ntalement F ss) - 


LUS AS 


Î. cruel 
5. truite 
9. feuilles 


I calculer: 


11. -quarante 
le, ‘combattre Re 


19, conseihé 
XL malheur 13 14 15 


21. habilé “i | 
Rue Por 
9. théâtre ES ns 





24. s'effaroucher 





Verticalement: 





PT 1. drôle 
Ma |: ‘2 examiner 
ee is (passer en revue) 
RRÉRSEUNE 


3. peintre (fémin.) 

4. œul d'oiseau 

0. PerATix 

G. s'enfuir 

n 15. bruit, rumeur 
14, viglant 


ae NE 15, (les) bienheureux 
4 Le sil 16. pointe (du jour) 

MEME 

Faure 


ie 
eo 


tondre 


Explication des Problèmes de mots croisés, 


Les cases blanches du déss doivent être réemplies-par | faclement 1cs mots allemands convenables dans le nocabu- 


des lettres (à raison d'une lettre par casc) composant les 
mots alémands dont nous donnons la traduction, 


Chacun de ces mots allemands doit commencer sur 
une case portant un numéro, Pour ceux dont-nous donnons 
4 traduction sous ‘a rubrique ‘Hôrizontalément:, chacun 
d'eux, Partant. du, numéro Correspondant, doit s'étendre 
horizontalement (de gauche 4 droité) aussi loin qu'il ne 
TERCONTErA pas une case noire;-s'il ne rencontré pastde 
case ‘noire, il ira jusqu'au bord du dessin. Pour les mots 
allemands dont. nous donnonsla traduction sous [a rubrique 
‘Verticalement,, chacun d'eux, commençant au numéro 
correspondant, doit descendre verticalement (de. haut ‘en 
bas) et.ne s'arrêter qu'à la première case noire qu'il ren- 
contrera, Chacune des cases blanches du dessin ne doit 
contemr qu'une lettre; toute lettre qui se trouve au croi- 
sement de deux mots allemands doit doné être commune 
À CES deux mots. 


En ce quiconcerne les dessins qui figureront dans les 


premiers fascicules, nos élèves recherclieront et trouveront 


aire spécial. que, pour |A présente Leçon, 115- trouveront 
la 3e page de là couverture: Pour :les dessins” destmés À 
paraitre dans les autres fasciculés, les -mots” seront 4° re- 
chercher soit dans les’lécons antérieurement. étudiées soit 
dans la leçon faisant l’objet du dernier fascicule paru, Les 
recherches seront: d'ailleurs. facilitées "parles vocabulures 
paraissant À. la’ fin de chaque fascicule’ danslesqnels les 
mots allemands étudiés se retrouveront classés” par. ordre 
alphabétique. 


Les mots éntre parenthèses ne doivent pasr Ctre tra 
duits, leur scule raison d'être étant de-permettre latraduc: 
tion exacte du mot principal. Exemple: pour 1edessin èi- 
Verticalement, - 15, (les) “bienhéureux ="(die) 
Seligen; traduire seulement “biénheuréux®® "par. PScligen 


dessus : 


et. porter *‘Scligen dans les cases réservées” ce mot. 


Au fur et à mesure que nous avancerons dans l'étude 
de la langue allemande nos problèmes de mots croisés 
deviendront de plus en plus intéressants, 


D bn, _  Sodite nn 2 D Se me! OT, TS nn), D Su nue nee do er AT, 0, nf A me 
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nn mn Eh mm 
OI 


D LL. 


en 4O leçons 


a SEE er 2 «ei PSS = 


DEUXIÈME LEÇON 


$S 25 — Différentes manières de saluer, selon l'heure et les circonstances 


Allemand Prononciation Françals 
Gauten Mergen goilen'morgutn" hon matin s'emploie le matin jusqu'à midi. 
Guien Tag goûten” bagh' bonjour s'emploie tout l'après-midi. 
Gaten Abend goûter dben'd bonsoir s'emploie dans Îa soirée jusqu'à une heure assez avancée. 
Gate Nacht goûte nach’? bonne nuit s'emploie lorsqu'il fait déjà nuit et principalement en se 
quittant. 
Cnies Cotel gris” got” De cor all s'emploie toute la journée, surtout à La campagne, et 


signifie bonjour, bonsoir, salut. 


Ë emploie : 
| 


a) bon appétit a) en se quittant après le travail de la matinée ou en se 


Mahlzeit Madlisar# Re RE TAn rencontrant immédiatement avant le déjeuner; 
5 LI 
)) DE MEL b) en se quittant ou en se rencontrant peu après le dé- 
jeuner, ou en se retrouvant au moment de reprendre 
les occupations de l’après-midi. 
Adieu adieu adieu, au revoir comme dans les pays de langue française. 
Auf Wiedersehen re: ÿ 
ou simplement aouf'uidersé-tn" au revoir comme dans les pays de langue française. 
Wicdersehen 


Monsieur, Madame, Mademoiselle. 


En allemand, on ne prodigue pas les mots Monsieur, Madame, Mademoiselle, comme on le fait, généralement, 


en français, par politesse. On dit simplement: Guten Morgen, Grëss Gott! Wiedersehen; c’est le ton de le | 
voix, où l'attitude, qui marque le resnect, Fintimité ou la simple politesse. 





Fascicule N° | 
Les personnes qui ne trouveraient pas Île 


Plan de THE UP-TO-DATE MASTER 
fascicule N° | sur place pourront ‘e recevoir, 


Le plan rationnel de notre mé- franco, contre la somme de fr. 1.75, en timbres- 


thode a été exposé dans le fascicule | poste ou mandat, adressée à 
| THE OP-TO-DATE MASTER 
| (pages 1 et 21. 50, faubourg de Pierres, 50, Strasbourg 













Nous commençons, page 24, la publi- Mots croisés 


Dessins humoristiques | Je 
| cation d'un roman inédit, 
Les textes animés par À 
les dessins humoristiques À Marcel Rauscher 
familiarisent l'étudiant avec par Erich Altheim 
la construction des phrases | ARRET AS ani 
PH font ben eUN les est une œuvre caplivante, spécialement écrite 
subtilités et le génie dela à | d'après le plan de notre méthode et que nos 
langue étudiée. étudiants liront certainement avec plaisir. 





isés constituent une vé- 


itable - ré 
que l'erthegraphe des nou 
| ge n£e LÉ 


plové Les à utorati 
ê s ETES 










em 
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Verbes auxiliaires Sein et Raben (Être et Avoir). 


Les verbes aux'liaires Sein et Haben, jouent, dans 
la langue allemande, un rôle tellement important qu'i 
nous paraît indispensalle de les conjuguer, d'une ma- 
nièra non interrompre, dés le début de notre méthode. 

Toutefois, nos étudisnts ne devront pas les appren- 
dre tout d’un coup, mais nous voulons qu'ils les aient 
à leur disposition pour références éventuelles En 
attendant, ils feront bien de lire les conjugaisons avec 
attention. 
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Conjugaison du verbe auxiliaire HABEN, avoir. 


1. INFINITIF 


haben avoir 
2. PARTICIPES 
a) Présent 
habend ayant 
b) Passé 
gebabt eu 
3. INDICATIF 
Présent 
ich habe j'ai 
du hast tu 33 
er (sie, es) hat 11 (elle, il - neutre -) a 
wir haben nous avons 
ibr habt VOUS avez 
aie haben 113 (elles) ont 
Imparfait et Passé simple 
ich hatte j'avais j'eus 
du hattest tu avais tu eus 
er hatte il avait il eut 
wir hatten nous avions nous élimes 
ihr hattet VOUS AVIeZz vous eûtes 


sie hatten ils avaient ils eurent 


Passé composé 


ich habe gehabt j'ai eu 
du hast gehabt tu as eu 
er hat gehabt il a eu 


D” 
e 3 
Fr 
LL. " x : s « 


wir haben gehabt 
ihr habt gehabt 
sie haben gehabt 


nous avons el 
VOUS avez eu 
ils (elles) ont eu 


Plusqueparfait et Passé antérieur 


ich hatte gehabt 
du hattest gehabt 
er hatte gehabt 
wir batten gehabt 
Ihr hattet gehabt 
sié hatten gehabt 


J'avais eu, 
tu AvaIs Eu, tu eus eu 

il avait eu, il eut eu 

nous AVIONS EU, Nous cûmes eu 
VOUS aviez el, vous eltes eu 
1lS avaient eu, 1ls eurent eu 


j'eus eu 


Futur Simple 


ich werde haben 
du wirst haben 
er wird haben 
wir werden haben 
ibr werdet haben 
aie werden haben 


v 
ir Æ 


= + oise? 


l'aurai 

tU auras 

il aura 
nous aurons 
VOUS AUrez 
ils auront 


re æ CI 
# Futur antérieur 


ich werde gehabt haben : 
du wirst gehabt haben 
er wird gehabt haben : 


… wir werden gehabt haben : 


ihr werdet gehabt. haben 
sie werden et 


PF 


re due! LL 
ce pl 


j'aurai eu 

tu auras eu 
, :l aura eu 
nous aurons eu 
VOUS aurez eu 
ils auront eu 








4. CONDITIONNEL 


Présent (1re orme) 


ich würde haben 

du würdest haben ee 
er würde haben 
wir wirden haben! 

ikr würdet haben: 

sie würden haten Ê 


j'aurais 

tu aurais 

il aurait 
nous AUTIONS 
VOUS auriez 
ls auraient 


Conditionnel présent (2* forme) 


ich bätte 
du hättest 


| er hätte 


wir hätten 
ihr hâättet 
aie hâtten 


l'aurais 

tu aurais 

1 aurait, 
nous aurions 
VOUS auriez 
ils auraient 


Conditionnel passé (1:° forme) 


ich würde gehabt haben 
du würdest gehabt haten 


| er würde gehabt haben 


wir würden gehabt haken 
ihr würdet gehabt haben 
sie würden gehabt haben 


J'aurais eu 

tu aurais eu 

il aurait eu 
nous urions eu 
vous auriez eu 
ils auraient ew 


Conditionnel passé (2 forme) 


ich kâätte gehabt 


| du bättest gehabt 


er hätte gehabt 

wir bätten gehabt 
ihr hättet gehabt 
sie hätten gehabt 


j'aurais eu 

tu aurais eu 

il aurait eu ”. 
nous aurions eu 
vous auriez el 
ls auraient eu 


5. SUBJONCTIF 


Présent 
dass ich habe que j'aie 
dass du habest que fu aies 
dass er habe qu'il ait 


dass wir haben 
dass ihr habet 
dass sie haben 


que nous ayons 
qué vous ayez 
qu'ils aient. 


imparfait 


dass ich hâätte 
dass du hättest 
dags er hätte 

dass wir hâätten 
dass ihr hâttet 


| dass sie hâtten 


que j’eusce 

que Lu eusses 
qu'il eût 

qué nous eussions 
que vous eussiez 
qu'ils eussent 


Passé 


dass ich gehabt habe 
dass du gehabt habest 
dass er gehabt habe 
dass wir gehabt haben 
dass ihr gehabt habet 
dass sie gehabt haben 


que j'aie eu 
que tu aies eu 
qu'il ait eu 


que nous ayons eu 


que vous ayez eu 
qu'ils aient eu 


Plusqueparfait 


dass ich gehabt hâtte 
dass du géhabt hâättest 
dass er gehabt hätte 

dass wir gehabt hätten 
dass ihr gehabt hâättet 
dass sie gehabt hätten 


que j'euge eu 
que lu eusces eu 
qu'il eût eu 


que nous eussions eu 
que vous eussiez eu . 


qu'ils eussent eu 


6. IMPERATIF 


| habe 


haben wir \ 
lagst uns haben Ï 
habet \ 
haben Sie f 


di 
Été . 
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Transformations orthographiques de HABEN 
(16 formes) 


Alors que, dans la conjugaison française, le 
verbe auxiliaire AVOIR affecte 41 formes orthogra- 








Dérivés de «werden» 

(5) Dans toute proposition principale, les dérivés 

| de werden prennent la position ordinaire du verbe fran- | 

| çais, tandis que l'infinitif du verbe allemand conjugué | 
est rejeté à la fin de la phrase. | 


phiques difiérentes son correspondant allemand 


EXEMPLE : Ich werde diesen Abend ausgehen. | 









| 
HABEN n'en revêt que 16, dans la conjugaison al- | res | Je —ai() ce soir sortir (*) 
lemande. ir pere % | Je ('} ca LT $@rtiral C. 
haben habend habest gehabt CAT RE Te A la 
häben’ häber'd’ häbes"F guehab"e" 
babe hast hat habet $ 30 
hâbe bas’t bat’ häbet 
haite hattest hatten haitet Sieben und sechs gleich dreizehn. 
batte battes"t hattenr hattet” ziben” out Zgéks Oglaÿch' draïtsén' 
hätte hättest hätten hättet Ve : es A | He 
hètte bêttes" bétten pèttel Sechs mal sechs macht sechs und dreissig. 
téks" mal géks mach'® zéks oun’d' draïssigh’ 
es six fois six fait trente-six. 
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Formation du Futur et du Conditionnel (5) 


Le futur et le conditionnel 


formes), de tous les verbes allemands sans ex- 
laide du verbe auxiliaire 


ception, se forment à 


Neun weniger vier bleibt fünf. 
neuîn véniouer fér blaëÿbl fun f 
| neuf Moins quatre resté cing, 


Drei mal sieben macht ein und zwanzig. 
dreë mal giben"  mach'® aïr'our'tsvan'tsigh" 
trois fois sept fait vingt-ét-un. 


Sieben mal neun macht drei und sechzig. 


(premières 





= CI = ; F : n 2 "8 =ÿ PE RL 3 a | 7 
«werden» (vèrdn ) devenir. ziben mal neutn  machf  drai oun'ft'séch'tsigh 
: sept fois neuf fait soixante-trois. 
a) Futur (5 formes) P 
werde wirst wird werden werdet Dreize n LR el, bleibt EEE 
vérde is TE vêrden rerdel rai tsen vénipuer  élf" baibf tsvai 
treize moins onze reste deux. 
b} Conditionnel (4 forme : ! 
) ( 8) | Ich sage vier und siebzig. 
würde würdest würden würdet ch" sdgue fir oun'f zibisigh 
vurde vurdes’t'à à vurden vurdel Je dis soixante-quatorze. 


DE RG CR — 


os in L 
FE 
we cs = ; mi 
à = ee Le 
Le F a 


Un. 


L 











«Ober, geben Sie mir einen Stréhhalm, um mein Bier | Das DieNSrMÂDCHEN: Machen Sie sich doch Kxeinen 
Ober” guëben’ 2 mir afnen chtré-halm” ou main” bir | ji dins'tméd'chen’ mächen zf sich’ doch' kaïÿnen 
Garçon, donnez moi une paille pour ma  bitré la one Faites à vous donc (ne) aucua 
zu  trioken. Ich, habe meiner Frau versprochen, kein Kummer... der Arzt hat gesagt, dass Sie nicht lange 
sou frin'gnken”. Ich! hâbe mafner fraou férchhrochen” kaï a boumimer dèrarts't® hal guezdgh’! dass zi nicht lan gne 
de boire. ]' fl à fm femme promis ne icun chagrin. le médecin « dit que vous ne longtemps 


Glas mehr an meine Lippen zu bringen.» 


gids” mèr an mmatîne lihpen’ sou brin” gen. 


Verre plus à DCS lèvres de 


(— Garçon, donnez-moi une paille pour boire ma 


à ma femme de ne plus porter un verre à mes lèvres.) 


POrLCr (apporter }- 


Dière, 


mehr zu léiden haben. 
mér tou laï den’ häben 
plus de souffrir avez. 


(— Ne vous faites pas de chagrin, allez... le docteur a dit que 


J'ai promis 
vous n'en avez plus pour longtemps.) 
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S 31  Déclinaison des adjectifs possessifs ERP REne 
| > masculin neutre feminin | 
Mein | 
ES Nom. Ihr [hr [hre votre | 
masculin neutre féminin Gén. Ihres Ihres Ihrer de votre 1 
Nom. mein méin méne MoN, A4 ee AA es sé 
Gén, menes mé nes mé.ner dé mon, de ma ot 
| Dat. menem meiném mé ner d non, à ma Piuriel des trois genres 
Fluriel des trois genres Génitif: lhrer de vos | 
Re Datifs Ihren à vos J 
ominatif: mene mes Accusatif: Ihre vos 
Génitif : mener de Mmes 
Datif: meinen à Mes Ihr — Leur 
Accusatif: MéIn6 FES masculin neutre féminin 
| Dein Nom. ihr ihr ibre leur (à eux, à elles) 
Gén. ihres ihres ihrer de leur Ë 
masculin n € ir Per : k 
| Nom: à gunre “éritin Dat. ïihrem  ihrem ihrer à leur 
Ro AT dene ton, ta Acc. ihren ihr ihre leur 
| Gén. deines deines einer de ton, de ta 
Dat. deinem  deinem  dener à ton, à ta Pluriel des trois genres | 
Acc.  deinen dein deine lon, la Neminatif:  ihre leurs (à eur, à elles) M 
Pluriel des trols genres Génitif: ihrer de leurs 
| Natalie Datif: ihren à leurs 
Fo MIE les Accusatif: ihre leurs 
Génitif : de.ner de Les 
| Datif: deinen a Les 
Accusatif:  de.ne tes * 
Séir $ 32 Î 
| | 
, masculin utr | : s js . - 
NN pans MASENIT POSE — Verzeithung, gnädige Frau, ich haïe diese 
|| Rae Eee se:ne son, sa (à lui) férisat'oun'on  gh'nédigue fraou," ich Hdbe 
\: Gén. seines saines seiner de son, de sa Pardon __ madame AP: a) à 
Dat. Seinem  Se:nem seiner & SON, d 8 j ; 4 
| ACC. seinen ‘sein seine son, su Bôrse gefunden, gehürt sie vielleicht Fhnen? à 
| rs beurse guefoun'den" pueheñrt 2 fillatcht ner? 4 
FLD ABS AISIENTEnTes porte-monnaie trouvé appartient-ELLE peut-être à vous ? 3 
Nominatif: seine ses | | £ e à 
Génitif : s@iner Ha — Oh ja, dauke schôn. Meine Handtasche. 4 
| Datif: seinen à 868 ia dargnke cheûn’ maine han’ d'tache 
| Accusatif: seine 208 Ah oui, merci bien Ma sacoche 
| Ihr hat sich geôffnet, und da ist sie halt heraus- 
| S'ÈE but sich” gue-euffnef oun'!’ de is® zt hall” herdous-_"= 
masculin | à y LÉ - sr | 
| N Le RRPote Gil. a se ouvert et alors est-elle hélas dehors | 
|| om. ihx ibr ihre son, sa (à elle) MT ae 4 
| Gén. ihres ihres ibrer de son, de sû | gefallen, Das war sehr liebenswürdig von Ihnen, M 
Dat. ihrem ihrem ibrer son, à sa |guefallen". das’ var sèr  HKben'svurdigh®, jo” 
| Acc. ihren ihr ihre son, 84 , | tombée. Cela était trés aimable de à 
Pluriel des trois genres nochmals vielen Dank. k 
Nominatif: ihre CS noch'mals" jilen dan'gnk’ | 
Génitif : ihrer de ses encore une fois beaucoup merci. | À 
RUE ihren à ses (mes meilleurs remerciémens) 
ccusatif:  ihre 128 
se — Oh, bitte sehr. 
Unser ü bille sér. | 
F | DE Wa 4e de dd j | 
| FE PATES Pa uire HART Oh! Il n'v a pas de quoi. À 
Nom. unser unser unsere notre 
Gén. unseres unséres unserer de notre 
Dat. unserem  unserem unsérer à noire S 33 
Acc. unseren  unser unsere notre Pare 
Ë 2 alle des trôts gérées — Haben Sie einen schônen Spaziergang ge- 
Nominatif: unsere nos häben' gi aïnen' chetnen' chhalsireangn pue- 
Génitif: unserer de nos Avez-vous UN  BEAU promenade 
Datif: unseren à 108 z 
Accusatif:  ungere nos macht? 
: mach'E À 
Euer fait ? 
masculin neutr femini ee eee 
< à nee éminin — Ja, ich war im Waide. 
om: euer eue: eure voire fa, ich” vér im valde 
Gén. eures eures eurer de voire Qui, j étais dans LE forêt. 
Dat euerm euerm eurer à voire ù F % ". 
Acc. euern euer eure ne FHaben Sie schônes Wetter gehabt? 
Pluriel des-#6ie pentes haben gi chetñnes’ vetier guehab"t 
nee è Avez - vous beau témps eu’ 
Nominatif: eure vos 
| Génitif: eurer de vos — Ja, das Wetter war prächtig. 
Datif: euern ä vos ht, das” véller var préch'#gh" 
Accusatif: eure vus Qui, le temps était magnifique, 








M2, 











PEU | ti 








— Wo verbringen Sie Ihre diesjährigen 
vo  férbrin gnen zi ire dis'iériguen” 
OÙ passez - vous vos de cette année 


Ferien, am Meere oder im Gebirge? 





fér'ien", am’ mére ôder im guébirgue 
vacances, à la mer ou dans la montagne ? 

— Wahrscheinlich gehe ich ans Meer. 
archarn lich' gué-e ich ans” mér. 
Probablement vais je à la mer. 

— MHaben Sie das Meer schon einmal ge- 
hében tt das” mér chôn aïn'mal gue- 
Avez- vous Îla- mer déjà uné fois 

sehen? 
sè-en” ? 
vu ? 

— Nein, es ist das erste Mal, dass ich es 
nan © és ist ds érsle mdl' dass’ ich és 
Non, c est la première fois, que je la 

sehen werde.(6) 
sé-en  vérde ER | | 
verrai. _ Dérivés de 
—— «werden» 
(6) Dans les propo- 
8 35 sitions subordonnées, 
à : : les dérivés de werden 

Das Eisen ist ein Metalllse placent à la fin 

dés aÿsen ist an métal | de la phrase, y étant 

Le fer est un métal. |immédiatement pré- 
; : à cèdés de linfinitif.* 

Die Rose ist eine Blume. 

«li rôge 158 aÿne bloñme'| 

Qi Qté 11e C 

La rose est une fleur... Re 
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| à peu prés 





= x = 





Der Schreiner und der Schuster sind Hand- 


der chrai ner ot da dés chouster xin'd’ Air NL 
Le  menusier et le cordonnier sont (des) 
werker. 
vérker 
artisans. 
Aepfel und Birnen sind Früchte. 
épfel  ount  birnen Tin fruch'te 
Pommes et poires sont (des) fruits. 
Albert und Karl sind Vornamen. 
Albèrt oun'® Karl zin'd' férndmen 
Albert et Charles sont (des) prénoms. 
— Verzeihung, kônnen Sie mir bitte den 
férisaï'oun'on “keunnen" Zi  snir bitte dén’ 


Pardon, pouvéz- vous à moi s'il vous plait le 


| Wes zum Bahnhoî angeben? 


an'suében” 
indiquer # 


bän’hôf 
gare 


végh" {soumr 
chémin à LE 


— Gehen Sie gerade aus bis an das Ende 
gué-en Oz guerdde aous bis’ an’ däs”  ëén'de 
Allez tout droit jusqu’à la fin 


dieser Strasse, dann biegen Sie links ein und 
dizer chérdsse dann biouen 7? lin'enks ain ount 
de cétté rue puis tournez (*) à gauche et 


den 
“den” 
LE 


ungefähr hundert Meter weïiter sehen Sie 
our’guefér houn'dert" méler vaiter Fsè-en zi 
cent mètres plus loin_voyez vous 





LT... TC ln Lys ss = 7 7 
— Warum, Kleïner, sagst du mir dieséh Hund 


Varoum iainer zdghs# doû mir dizen loun'd' 
Pourquoi, petit, dis -tu à moi ce chien 
rr J = Là 2 
zu streichen ? 
ou chtrat chen' 
de caresser ? 
— Um zu wissen, ob er beisst. 
ou sou visser ob ér haïi'ss'l 
Pour savoir s il mord. >: 


(— Mon petit, pourquoi me dis-tu de caresser ce chien? 
— C'est pour savoir s'il mord.) 


«lch war verrückt in diesen Jungen, Jetzt 
var férrukl dizen iéts 


in our gen, 
étais folle ce 


dans 


ich 
LÉ 


kann ich ihn nicht mehr ausstehen… 


garcon, maintenant 
| Lee US 
Wie die 
v'É dr 


kann ich tn  m#michil 61 aous’chlé-en 

DEL jeu letiène plus supporter. Comme les 
LE É LS 3 5e | ; 

Männer sich ändern !» 

HMÉNNEr sich’ én'dern' 

hommes 5e changent ! 


(J'ai été folle de ce garçon et maintenant Je ne peux 


plus le sentir... Comme les hommes changent !} 








Bahnhof zu Ihrer Rechten. 
bén'hôf tsou rer +réch'ien! 
gare à votre droite. 


— Danke schôn. 
dan'gnke chein” 
Merci bien. 


— Bitte sehr. 
bifte sér. 
À votre service. 
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Am Schalter. 
am" chalier 
Au guichet 
— Frankfurt, Schnellzug, zweiter Klasse, 
Fran'gnkfour!" chméllisoigh" {svat'ier klasse, 
Francfort, express, deuxième classe, 
bitte. 
bitte 


s'il vous plaît. 


— Sie sind zu spät, der Schnellzug ist vor 


gl Zind' isou chpét” dèr chmelllsoügh" fs# für 
Vous êtes trop tard, !’ express est avant (il y a) 
drei Minuten abgefahren. 
drai minoûten, abyuefären 
trois minutes parti. 
— Habe ich keinen Personenzug mehr 
bübe ich’  kaïnen  pirsänen tsoñgh” mèr 
Ai- je. ne aucun train omnibus plus 
heute ? 
heurte ? 
aujourd'hui ? 
— Doch, aber Sie mlissen in Karlsruhe um 
doch"  dber Zi mussen” in Karls’rod-e oum-- 
Si, mais vous devez à - Carlsruhe 
steigen, 
chiaï'euen 
changer. 


— Gut, geben Sie mir eine Fahrkarte, Per- 


got” guében 2 mir aÿne Jérkärie pêr- 
Bon, donnez Amoi UNE billet, train 


sonenzug zweiter Klasse, 
sônen'tsodgh" isvai'ter lasse, 
omnibus deuxième classe. 


— Sechs Mark dreissig. 
xeks" mark’ draïssigh' 
Six marks trente. 


— Danke schôn. 
dan'gnke cheün’ 
Merci bien. 
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— Von welchem Bahnsteig fährt der Per 
Jon" vélchem”  bän'chtaïgh" fért”  dèr  her- 
De quel quai part (*) le train 


sonenzug nach Karlsruhe ab? 
sônen'tsoägh" nach’ Karlsroñ-e ab 
omnibus vers Carlsruhe à 


22 





VOUS, sl 





— Vom zweiten Bahnsteig, aber beeilen 


# 


be-at'len 
dépêchez 


aber 
mais 


IL û 1 tsvar ten” 
Du deuxième 


bdn'chtaï'gh' 
quai, 


Sie sich, wenn Sie noch einen Sitzplatz finden 
2f sich" vénn" OZ noch’ aÿnen sits plats fin'den' 
vous encore une place assise trouver 


wollen. 
vollen”, 
voulez. 


— Ist das der Zug nach Karlsruhe? 
ist dûs’ dèr tsoñgh’ #ach' Karls'rot-e 
Est-ce le train vers Carlsruhe ? 


— Ja, steigen Sie sofort ein. 
ia, chtateuen" 7zf sofort' aïn' 


il 
Qui, montez de suite dedans. 


$ 39 
Im Abteil. 
im" ab'lail 


Dans le compartiment 


— Verzeihung, meine Herren und Damen, 


fértsat'oun'on naine brren' oun'!!  ddmen' 
Pardon, Messieurs et dames, 
gestatten Sie zu rauchen? 
guechtatien" sf (sou raouchen’ 
| permettez- vous de fumer? 
— Bitte sehr. 
bille sér 
À votre service. (Faites seulement) 
— Oder ist es Ihnen angenehmer, wenn 
éder is'l' és inen’ an'guenémer, vérin” 
Ou est-il À vous plus agréable, si 


man ein Fenster 6ffnet; denn es ist schon ziem- 


euffnel" dènn és" ist chôn  fsim'- 


man ain jén'ster 
ouvré; car il est déjà A$= 


on. ‘une fenêtre 


lich warm im Abteil? 
dich°® vérm cn’ ab'itail' 


| sez chaud dans le compartiment ? 


— Wie Sie wollen. 
vi zi vollen' 
Comme vous voulez, 
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— Verzeihung, kann ich das eine Fenster 
Jfértsaï'oun'en kann’ ich das aîne én'sier 
Pardon, puis - Jé |” une (des) fenêtres 


schliessen, es zieht. 
chlissen’ és" sit’ 
fermer. ça tire (il y a courant d'air.) 


— Bitte sehr, Sie kônnen trotzdem rauchen. 
bitte sèr 7 keunuen’ trotsdém" raouchen". 
À votre service, vous pouvez quand-même fumer. 
— Danke schôn. 
dan'gnke cheûn' 
Merci bien. 
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— Ist das hier Fraakfurt? 
ist dàs” btr  Frar'gnk'fourt' 
Est-ce ici Francfort ? 


— Ja, mein Herr. 
ia, main béêrr. 
Oui,f monsieur. 


— Dienstmann, bitte, wollen Sie mir mein 
din s'tmann bitte vollen gi mir main’ 


Porteur, s'il vous plaît, voulez-vous à moi mon 
Gepäck in das Bahnhofs-Hotel tragen? 
gue-pékk'é lin" {ds bânLéfs'hotéll trdguen 


bagage dans |’ Hôte de la gare porter: 


— Bitte sehr. 


bitle sér. 
À votre sérvice. 


— Was bin ich Ihnen schuldig? 
cas 
Que 


chouldigh" 
redevable ? 


bin’ ich’ fîÎnen’ 
suis Jé à vous 


- Halle dtente} 


arteshal . 
Sr -- connues 








Der “REISENDE : — Welchen Zweck haben Ihre 
dèr  raïzen de vèlchen  tsuëkk hdben” Îre 
Le voyageur; Quel but ont vos 

- Fahrpläne, ‘wenn Thre Züge-immer Ver- 


fér-pléne, vénn Îre istigue imamer  fér- 
horaires, sl vos trains toujours (du) 
spätung haben ? 
chhétourn'gn hdben' 
retard ont ? | 
DER BAHNHOFSVORSTEHER : — Welchen Zweck 
j tsuekk" 


der bén'hôf"s forchté-er vél'chen” 


Le chef de gare: Quel but 
würden die Wartesäle haben, wenn die 
vurden” di  vérleséle häben"  vénn di 

è les salles d'attente auraient * si les 


Züge stets pünkthch einträfen | 

tsûigue chléts pun'enkthich" arn'tréfen 

trains toujours ponctuellement arriveraient. 

(— À quoi servent vos horaires, si vos trains sont 
toujours en rétardr — À quoi serviraient les salles 
d'attente, si les trains étaient toujours à l'heure !] 
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— Fünf und siebzig Pfennig:: 
jun’ f" oun't gih'tsigh JeUen 
p 


soixante-quinze ennigs 


— Hier eine Mark, es stimmt, 
Hir aine mark’ &* chiimant 
Voici UNE mark, c'est juste. 


— Danke schôn, mein Herr. 
dangnke cheûn”, main’ hèrr 


merci bien, monsieur, 
— Bitte sehr. 
biite sèér 


=, RSS EE EE EE : RS 
À votre service. (il n'y a pas de quoi) 
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— Verzeihung, ist noch ein Zimmer frei 
férisaioun on  iSl noch’ aïn tsimmer  frar 


Pardon, est encore une chambre libre 


zum Uebernachten? 


| isoum dbernach'ien' 
| pour coucher ? (passer la nuit) 


(Foir “la suite page 26) 


ms — — 





— Nun, Vater Schmidt, haben Sie [hr Schwein: 
noun fater Sohmaitt häben Zi fr chuain 
Eh. bien, père Schmidt, avez-vous votre. cochon 


auf dem Jahrmarkt gut verkauft ? 
aouf  dém’ idrmark® goûl ferkaouf t 
À LE foire bien vendu ? 


— Ich habe es nicht so teuer verkauft, als: 
ich hdbe és nich'f sé leurer  ferkaouff lt" àls 
J ai le ne pas ainsi cher vendu que 


.ich wollte, aber ich habe es trotzdem teuerer 
ich” vole, dker ich’ ”  frots dèm’ teurerer 


xihe €: 
je voulais mais j - ai le quand même plus cher 


verkauft, als ich hoffte. 
Jérkaouf © als ich bhoff'te. 
vendu que j'espérais. 


(— Eh bien, père Schmidt, avez-vous bien. vendu 
votre cochon à la foire? — Je ne l'ai pas vendu autant 
que je l'aurais voulu, n'ais je l'ai quand mêmé vendu plus 
cher que je ne l’espérais.) 
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Marcel Rauscher. 
Roman inédit par Erich Altheim 
(Ecrit spécialement pour THE UP-TO-DATE MASTER) 


ee 


I, 
Der Besuch des Doktors. 
dèr besoûch’ dés’ doktors 
LE visité ‘ du docteur. 
Vor dem Tore der Stadt W.  liegt ein 
for dm" tôre  dér chtatf HF... High arr 
Devant la porte de la ville W.. est située une 


kleines Haus, das von einem schôünen Garten 


klaÿnes haous das fon aïnem' cheñnen gérien 
petite maison qui d’ un beau jardin 
mit Bäumen umgeben ïist. An einem kalten 
mif beuïmen oum'ouëében 189. dr aÿnem kalten 
avec (des) arbres entourée est. (A) un froid 


Winterabend sass die Eigentümerin, Frau von' | 
jon 


vin'teraben"d sdss” di 


aiguen'tümerin  fraou 
soir d'hiver était assise la 


propriétaire, madame de 
Hennies, an dem warmen Ofen ihrer Wohnung 
Hennies  dn' dèm' vdrmen éfen rer vONOUNR TN 
Hennies, au chaud fourneau de Sa appartement 


und strickte. Das Zimmer war einfach, die 
oun'! chtrikte. dis fsimmer ur  aln'fach' di | 
et tricotait. La chambre était simple, les !| 


Bilder und die Môbel waren alt. 
bilder  oun'! di meübel! udren alf 
images et les meubles étaient vieux. 


Zwischen zwei grossen Spiegeln hingen das 
fsvichen"  Isvai grôssen Ochpigu®ln hivenen das 
Entre deux GRANDS glaces pendaient le 
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Pme LE ufres VA HUE LE ' as ee Esffer 


— Herr Müller, Sie tun nicht gut 
bérr Muller, Zi toûn’ nich'f' goût’ 
Monsieur Muller, vous faites ne pas bien 

daran, Papa zu erwarten, er wird nicht 
darèn’ papa lsou érudrten" êr vird’ nicht’ 


Der KELLNER : 
dèr” Réllner 
Le garçon 


à cela papa de attendre il (") ne pas lente langue de bœuf. 
aurückkommen | 
fsouruk-kommen dèr past 
rentrera (°) L' hôte : 
— Und warum wird er nicht 
LE] = 1 ] Ce 3 : Li = CE, Li FT L] " F7 
oun'd varoum vird ér nicht séts ich" mirmal's 
Et pourquoi ("} il ne pas 


zurlickkommen ? 
tsouruk-hommen 
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- Wir haben vorzüg- 


liche Ochsenzunge. 
liche Oksen'tsoun ne. 


DER GAST : — Zunge?.. Ich esse grund- 
lsoun'ene ich'ésse ground di 
(De la) langue? Je mange en 
satzlich niemals etwas, was aus 


principe ne jamais quelque chose qui de 


dem Maule eines Tieres kommit. 
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Porträt ïhres seligen Mannes, des Kapitäns 
portrail  îres séliouen mannes dés” Rapilain's 
potrait de son feu mari du capitaine 
von Hennies, und die Porträts ihrer zwei eben- 
Jon Hennies ounf df portrails rer. tsuar  ében- 
de Hennies et les portraits de ses deux  égale- 
falls verstorbenen Sühne. Der Tod hatte diese 
falls jérchtorbenen  seûne. dèr tôd' battle , dige 
ment morts fils. LE mort avait ces 


drei Menschen schon vor zehn Jahren dahin- 


draë  onénw'chen chôn" for tsèn  idren’ dahin'- 
trois hommes déjà avant dix ans en- 
serafft. Seit dieser Zeit führte Frau von Hen- 
Louerafff. Sail diger Isaïl fürle fraou jon  Hen- 
| levé. Depuis” cETTEtemps=menait madame de  Hen- 


nies mit ïihrer achtzehnjährigen Tochter ein 


tes mil irer ach'tséniériquen toch'ter air 
|nies avec sa âgée de dix-huit ans fille une 
einsames Leben. 

aiH'SOMMNES lében’ 

solitaire vie, 


Marie sass an einem Tische und las der 
Marie  sass an aënem tich oun? ls dèr 
Marie était assise à UN table et lisait (”) à la 
Mutter vor. Plôtzlich sagte sie: ,,Das ist doch 
moutter fôr,  pleuts'lich zégh'te zi dds 151 doc 
mère x Subitement disait-elle; Cela est toulefois 
sonderbar, der Doktor kommt gewühnlich um 
son derbér dér doklor  komm'f gueveñn'lich" ouwm’ 
bizarre, le docteur vient habituellement a 
fünf Uhr, und es ist jetzt schon sechs! 
fun'f oùr ounl' és ist ès ® chôn  zéks 
cinq heures, et il est maintenaut déjassix ! 








Se, es: 
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HAUSFRAU ; — Sie waren bei einer Grä- 


vir hiben fortsigh'- 


NOUS avons excel- 


haous fraou 


zi véren" baë aïner gré- 
Madame : 


Vous étiez chez une com 
fin, Sie! Ich kann es kaum glauben. 
fin, stich'kann'és kaoun’ glaouben” 
tésse, vous! je peux le à peine croire. 

Die Zore: — Wenn gnädige Frau 

Isûfe ténun gh'uédigue fraou 

La femme de chambre: Si Madame 
mir nicht glaubt, so kann ichihr 
mir nich'# glaoub't sû Kann'ich° fr 

à Moi née pas croit ainsi puis je lui 
meine Hemden zeigen, worin die 


él'uas vas sous’ 


dèm’ maoule aînés’ lires' kommrl maine hém'aen tsaë uen”, vorin' di 
rentrera (") Ja bouche d'un animal viént. mes chemises montrer, dans lesquelles Îa 
— Weil er nicht ausgegangen ist. KELLNER : — Nehmen Sie dann ein Ei. Krone ersichtlich ist. 
Sr à Ë à $ # e a ï " à 3 5 É F = : 
vai èr nich'l'aous'guegan'gnen’ sl.  kéllner némen  zf daun’ ar” ai krône érsich'llich" is? 
Parce que il ne pas sorti est. garçon : Prenez alors un œuf, couronne visible est, 


(— Monsieur Muller, vous avez tort d'attendre 
papa, il ne rentrera pas. — Et pourquoi ne 
rentrera-t-il pas ? — Purce qu'il n'est pas sorti.) 


(— Nous avons de la langue de bœuf excellente 
— De la langue ?.. en principe, je ne mange 

jamais dé ce qui sort de la bouche d'un animal, 
— Eh bien alors, prenez un œuf} 


(— Vous avez été chez une comtesse, vous ! 
j'ai peine à le croire, — Si Madame ne me croit 
pas, je peux montrer mes chemises à Madame ; 
elle verra bien qu'il y a une couronne.) 
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,Was siehst du Sonderbares darin, Marie- 

vas sis  doû son'derbires' darin" Mart- 

Que vois-tu (de) bizarre là-dedans, petite 
chen?‘* fragte die Frau Mama in ruhigem Tone, 
cher’ frdgh'te di fraou mama in rotiguen’ lÔne, 
Marie, demanda la madame maman dans un calme ton, 
worauf Marie antwortete: ,,Der Doktor ist 
voraouf” Marie an'l'uorlète der doktor 154 
à quoi Marie répondit : Le docteur est 
doch sonst sehr genau mit seiner Zeit.‘ Frau 
doch" sons #" sèr  guenaou mit saïner sail.  fraou 
» pourtant d'ailleurs très éxact avec SA temps» Madame 
von Fennies erwiderte: Es sollte mich nicht 
Jon  Hennies  érviderte és sollie mich’ nicht 
de Hennies  répliqua : Cela devrait me 
wundern, wenn er, der bei seiner grossen Pra- 
voundern vénm  ér dér ba saïner grôssen"  prak- 
étonner, si il, qui chez sa grande pra- 
xis so wenig Zeit für sich übrig hat, seine Be- 
sis zû vénigh {sait für sich dbrigh' haf suine  be- 
tique si peu (de) temps pour soi de reste a, ses vi- 
suche bei uns ganz eïnstellte, da er mich ja 
soüche bai oun’s' gants aïn'chtéllle dd ëêr 


LJ 


schon seit mehreren Wochen ausser Gefahr er- 


chôn" sai! méreren  vochen'  aousser guefdr  ëér- 
déjà depuis plusieurs semaines hors (de) danger dé- 
klärt hat. Drei Abende in der Woche hierher 
klér® Dal  drar dben'de in dér voche’ birhér 
clarée a. Trois soirs dans la semaine ici 


zu Spazieren…." Fier unterbrach sich Frau von 
isou chpatsiren"... Dir oun'terbräch’ sich’ fraou 
de se promener... Ici intérrompit se 
Hénnies. Im Vorzimmer hôürte sie Tritte, und 


| le biénconnu son 


avec le 


ne pas | 


mich" 10. 
sites chez nous tout à fait suspendait, puisqu'il me même 


Jon” | 


madame de. 


out | 





der wohlbekannte Laut vom Ausziehen der Ga- 
dér  vôlbekann'te laout” fom' aous'tsihen" dèr  ga- 


de |” ôter des sa 
loschen veranlasste sie, in Eile die Unterhaltung 


lochen' féran lasste st in aïle di oun'terhaltoun'gn 
loches engagea la en hâte la conversation 
zu ändern. ,,Richte den Tee, Marie! ich habe 
fsou éndern. riche dén té Marie, ich  hdbe 
de changer.  Prépare le thé, Marie j ai 


mit dem Doktor zu reden.‘ 

mail dem dokior  lsou réden 

docteur à parler. 
Kaum hatte das Mädchen sich durch die 
kaourm halte das méd'chen’ sich dourch dé 
À peine avait la fille sé par l 

eine Türe entfernt, als eine andere sich ôffnete, 


aÿne tûre éntfernt als aÿne andere sich  euffnéie 
une (des) portes éloignée lorsqu'une autre s ouvrait 
und der Doktor Rauscher eïntrat. ,Guten 
out dér  doklior Raoucher aïÿn'tral. goûten” 
Let le docteur Rauscher entra. Bon- 


| Abend, Frau von Hennies,‘ sagte er mit gros- 


dben"d”  fraou fon” Hennies gdghie èr mil grôs- 
soir. madame de Hennies, dit -1l avec. grande 
ser Liebenswürdigkeit, indem er nach einer 


ser Liber s'uurdigh'kai'# in dém ér nach  aÿner 
amabilité pendant qu'il, après une 


ehrerbietigen Begrüssung einen Stuhl bei der 


érerbitiguen" begrüssoun'on aïnen chtoñl bai dèr 
respectueuse salutation, UN chaise près de l 
Hauswirtin einnahm. 
baous'viriin alndn 
hôtesse prit. 

(Fortsetzung  folgt.) 


(fort'sétsoun'yn folghf) 





Hennies. ue Jôrisimmmer beñrite sf  trille 
Hennies. 
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«lch danke Ihnen daflr, dass Sie 
ich dan'enke inen dafür dass zi 
Je remercie à vous pour cela que vous 
meilnen Karren gedrückt haben, mit 
mainen karten puedruk® hiben mif 
Mox carriole poussé avez avec 


einem einzigen Esel wäre es nur nie 
ainem ain isiguen gel’ véêre ès’ mir ni 
un seul âne serait il à moi né jamais 


gelungen, die Anhôhe zu erklimmen.» 


gueloun'onen’ di dn'heiü-e tsou érklimmen’ 
réussi la côte de gravir. 


(Merci bien, d'avoir poussé ma carriole, 
Avec un seul âne je n'aurais jamais pu gravir 
la côte.) 


Dans l'antichambre entendit elle (des) pas et 








«Herr Apotheker, geben Sie mir 


hérr  apotéker  yuében ri mir 
Monsieur pharmacien, donnez à moi 
ein halbes !iter Lebertran, aber 
ain  halbes diler Jéberträn" dber 


un demi-litre (d )huile de foie de morue, mais 


geben Sie nicht das genaue Mass, er 
ouében" gi nich'f das guenaoue mas êr 
donnez me pus la éxAaCte DESUrÉ , IL 


ist für mich bestimmt.» 
ist für mich” bechtimm re 
est pour moi destinee. 


(Monsieur Île pharmacien, donnerz-moi un 
demi-litre d'huile de foie de moruë, et ne mettez 
pas lé compte, c'est pour moi.) 


dér hedin'te 


(À suivre.) 





DER BEDIENTE : — Der gnädige Herr 
dès” gh'nédigue hèrr 


Le domestique : Le Monsieur 


lässt der gnädigen Frau sagen 
less’ dér'ghn'édiguen" fraou zdguen 
laisse (fait) À la Madame dire 
sie môge nicht weitersingen : es 
ré metgue nicht vaÿtersin'gnen és 
elle voudrait ne pas continuer dé ébanter : 11 


beginnt bereits zu regnen. 

L} = g: 5 
becuinn'#® beraïts {sou régh'nen 
commence déjk à pleuvoir. 


à madame qu'il #61 


(Monsieur fait dire 
il commence 


inutile qu'elle chante davantage : 
à pleuvoir.) 
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— Gewiss, mein Herr; wollen Sie das Zim- , Nummer vier und zwanzig führen. : 
gueviss main hérr: vollen 7i dûs tsim- | noummer  Jir oun’ isvan'isigh'{füren'r L. 
Certainement, monsieur ; voulez-vous Ja cham- | numéro vingt-quatre ‘conduie.' à 

mer im æersten Stock nach dem Hofe zu, oder 4 
mor im érsten chiokk" ndch' dèm’ bhôfe tsou,  éder | mea : 
bré _au premier étage vers (*) LE cour * ou. 8 43 4 
dasjenige im zweïiten Stock nach der Strasse — Kann ich hier speisen? . 
däs'iénipue im tsvaïten chtokk’ ndch' dèr  chirdsse kann ich ir  chparsen à 
celle au deuxième étage ves() la rue Puis- je ici diner? | : 
me — Leider nicht, denn hier ist nur ein Hotel. 
FR laïder mich'f dènn Dir is ® noûr aïn' hotel à 
“> Malheureusement pas, car ici est seulement un hôtel. 1 

— Ich nehme lieber dasjenige im zweiten — Ist ein gutes Gasthaus in der Nähe? À 
ich’ nême lîber  das'iénipue îmr tsvai ten” ist an" goûts" gas l'hmous in’ dèr née 1 
Je prends (je préfère) plutôt celle au deuxième Est un bon restaurant dans la proximité? 4 


Stock nach der Strasse zu. 
chiokk" nach! dér chirdsse (sou 
étage vers (”) la rue *à 


— Hausbursche, wollen Sie den Herrn in 


haous'bourche vollen" Zi dén hérr'n ‘in 
Garçon (d'hôtel) voulez-vous Île monsieur dans 


‘ITA 


Tu ds 
sq tue 


Landwirtschaftlicher Unterricht in der Volksschule. 


Der LEHRER: — Welches ist die beste Zeit für 





— Ja, mein Herr, gerade in dieser Strasse 
ia, main hèrr guerdde in diger, - chtrdsse 
Oui, monsieur, justement dans cette rue 


rechts unten finden Sie ein sehr gutes Gasthaus. 
rèch'ts" oun'ten' fin'den" gi ain sér goûts gas l'haous' 
à droite en bas trouvez vous un très bon restaurant. 





VATER: — Jch häâtte niemals geglaubt, dass das 


lan d'uirPchaf"Flicher oun'terich'{" in dèr folks’choûle cer” ich hélle nfmals gueglaoub'?, dass dàs' 
d'économie rurale (Agronomique) instruction dans l'école primaire | Père : Je aurais ne jamais cru que | 


Studium so teuer käme! 
chtofdiourm sô tleuier éme. 


dèr Jérer vélches" ist" dt  bês'te tsaït’ für étude si cher vint (coûtät) 

L” instituteur Quel est LA MEILLEURE temps pour | | £ 
die AVC g SOHN : — Und berücksichtige dabeï, Vater, dass 
di ap'felérn'te sûr oun'f beruk'sich'tieue dabaï, fdter, dass 


la récolte des pommes ? 
DER SCHÜLER : — Wenn der Besitzer des Apfel- 


Fils Et remarque à cela pére, que 


ich zu denen gehôre, die am wenigsten 


4 er er 3 1 BRREE F E 3 1 
_ Fu "&. e douvtt Fe ., JE tch" {son  dénen” gueheñre, di dm vénig Vsten 
F F je à | ceux  appartiens qui le moins 
baumes nicht anwesend und der Hund fort ist. 
baoumes" nich'f dn'vègen'd'oun'! dr houn'd’' fort is f studieren. 
mier ne pas présent et le chien loin (parti) est. chloudiren”. 
étudient. 


(COURS D'ÉCONOMIE RURALE A L'ÉCOLE PRIMAIRE : 
Quel est le meilleur moment pour la récolte des pommes ? 





(— Je n'aurais jamais cru que les études coûtassent si 
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— C'est quand le propriétaire du pommier n’est pas là 
et que le chien est parti.) 


cher ! — Et remarque bien, papa, que je suis de ceux 
qui. étudient le moins.) | 








Das Jahr 
der Monat 


die Woche 


der Tag 


der Frühling 
der Sommer 


der Herbst 


der Winter 


Januar 
Februar 
März 
April 

Mai 

Jun: 

Juli 
August 
September 
Oktober 
November 
Dezember 


Montag 
Dienstag 
Mittwoch 


Donnerstag 


Freitag 
Samstag 
Sonntag 


heute 
morgen 


tibermorgen 


gestern 
vorgestern 


der Morgen 
der Vormittag dèr for’mittagh’ 


der Mittag 


der Nachmittag 


der Abend 
die Nacht 


Mitternacht 
um Mitternacht out millier nach'® 


eine Stunde 


eine halbe 


Stunde 
eine Viertel- 
sttinde 
eine Minute 
eine Sekunde aÿne sékoun'de 


8 25. 


Les divisions de temps. 


das" dr 
dèr mônal 
dt voche 
dèr tâgh 


dèr frûlin'gn 
dèr sommer 
dèr hérb'st 
dèr vin'ter 


laNQUAr 
fébrouar 
mèrts' 
api 
LT TE 
iotirei 
ioûli 
aougous't' 
sép'lém'ber 
oktéber 
nofém'ber 


déisèmber 


môn’tagh 
din's'fagh' 
millvoch" 
donner’s'tagh” 


frattagh 


sam s'tagh" 


sonn'tagh" 


heut'te 

MOT EUEN 
fiber morguën 
gués'ter’n" 
Jérgués ter n 


dér mor'guen" 


dèr mittagh 


dèr nach'mittagh" 


dér dben'd 
di #nach'f 


inilier nach!” 


ane ch'oun'de 


aûne halbe chiourn'de 


aine firtel'chtoun'de 


ai'ne minotilé 


LI 


l'année 
le mois 
la semaine 


le jour 


le printemps 
l'été 
l'automne 


l'hiver 


janvier 
février 
mars 

avril 

mai 

juin 
juillet 
août 
septembre 
octobre 
novembre 


décembre 


lundi 
mardi 
mercredi 
jeudi 
vendredi 
samedi 


dimanche 


aujourd'hui 
demain 
après-demain 
hier 


avant-hier 


le matin 
LE matinée 
le midi 
l'après-midi 
le soir 

la nuit 
minuit 


à minuit 


une heure 


une demi-heure 


UNE quart-d'heure 


une minute 


une seconde 





Composition de P."Nicodème 





— Levy, bekennen Sie sich schuldig ver- 
Levy, reconnaissez-vous se (vous) coupable fal- 


fälschten Wein verkauft zu haben ? 


| siñé vin vendu de avoir? 


— Nein, Herr Richter, erlauben Sie mir, 
Non, monsieur Juge, pérmettez à moi, 


Jhnen eine Frage zu stellen. 


à vous une question de poser. 


— Ja, die wäre. 
Oui, laquelle serait. 


— Hat Herr Richter Kenntnis in Chemie? 
À monsieur(le)juge connaissance en chimie? 


— Nein. 
Non. 

— Hat der Herr Sachverständige in Chemie 
À le monsieur expert en chimie 


_ Kenntnis der Gesetze ? 


connaissance des lois (code)? 


— Nein, denn er ist nur Sachverständiger. 
Non, car ïil est ne que expert. 


—Nun denn, Herr Richter, erlaube ich 
Eh bien donc, monsieur juge, permets JE 


mir, Ihnen folgendes zu bemerken: Sie, Herr 


| à moi, À vous suivant de remarquer: Vous, monsieur 


Richter, und Sie Sachverständiger, sind zwei ge- 
juge, et Vous expert, êtes deux  in- 
lehrte Herren. Aber Sie, Herr Richter, haben 
struits messieurs. Mais vous, monsieur juge, avez 


Kenntnis der Gesetze und nicht der Chemie, und 
connaissance des lois et ne pas de la chimie, et 
der Herr Sachverständige hat Kenntnis der Che- 
le monsieur expert a connaissance de La  chi- 
mie und nicht der Gesetze, und von mir, der: 
mie et ne pas des lors, ét} "de moi, qui 
ich nur ein armer, alter Jude bin, verlangen 
je seulement un pauvre . vieux juif suis, exigez 
Sie, dass ich beides beherrschen soll. 

vous que je les deux dominer (connaître) dois. 
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Vocabulaire de la deuxième leçon 








ab ab’ à partir de -die beste di bés'te la meilleure 
der Abend dèr dben'd’ le soir bestimmt bechtimnt" - destiné 
abgefahren ab'guefdren parti der Besuch . dér besoich' LE visite 
das Abteil das’ ab'taiT le compartiment die Bibel di bibel' la bible 
achtzehnjährig ach'fsén'iérigh"  ägé de dix-huit ans biegen Sie ein biguen’ zf aïn’ tournez 
adieu adieu adieu die Bilder di bil'der les images 
Albert Albèri Albert die Birnen di birnen’ les poires 
allen allen’ à tous die Bitte di bitte la prière 
alt alt VIEUX die Blatter dé blétier les feuilles 
die Amsel di atm'sel’ LA merle bleich ba ch? PETITS 
laëc P 
an an à die Bæhne di bône LA haricot 
ändern én'dern changer ich bot ich’ bôf' j'offrais 
anfangen dn'fan'gnen commencer braun rain: brun 
angeben anguchen” indiquer bringen brin'enen' apporter 
angenehmer  dn'euenémer plus agréable die Bretkrummen Ji h-4PEronmmen? les crottes de pain | 
die Anhôkhe di dn'heñ-e la côte 
antworten an luorlen’ répondre 
sie antwortet 2i an'fvortele | : | Lu 
EU : QF HN AQUEIE NON Ent die Chemie di cherf la chimie | 
anwesend dn'uézen'd" présent ; 
der Apfel dér ap'fel LE pomme ù 
die Apfel di ép'fer les pommes £ Se 7 
fat - dabeï dabar à cela | 
der Apfelbaum dèr ap’fel'baoum le pommier : . Û 
Te VAR daher dabér c'est pourquoi | 
die Apfelernte di ap'fel'érn'te la récolte des pommes . ee ss 
Re dahingerafft  dabin'gueraff fl enlevé 
der Apotheker dèr apottker le pharmacien REA 
RP daran daran à cela 
April april avril 3 Se 
darin darin dans lequel, laquelle 
arg argh grave ee Nue 
: De dasjenige däs’iénigue celui, celle 
ein armer ain armer un pauvre aie RER Hot 
Û ; ALIEN daouern re 
die Arten di àrien les espèces : p 
HU ÿ der Daumen dér daoumn le pouce 
das As dés” as l'as | : | 
HS ee ch des re A dénen dénen à ceux 
HV h' dss mangé es 
re RE Eu Dezxember détsém'ber décembre 
August aougous'À août | 
| : = die di laquelle 
ausgehen aous'euË-an sortir “e Ac Ep, - 
| Dienstag din’s'tagh" mardi 
ausser aousser hors de | : PO DT TL 
: | das Dienstmädchen dés’ dîn’s"l'méd"- la bonne 
ausstehen aous chté-en supporter chen’ 
“ : LP Es 4 die mn ( CR 1] 
ausziehen JR ESS RE der Dienstmann  dér din’s’l’mann’ le porteur 
diesjährig dis'iérigh" de cette année 
z A = Ty " : 3 L 
das Bad das" bd le bain HORS doch >. 
= A n da RE “1 | Pis. : Û 4 
der Dahhol dèr bén’hôf LE gare der Dokter dér doktés le médecin 
das Bahnhofs-Hotel dés’ bdn’héfs’hotél l'hôtel de la gare 
der Bahnhofs- dér bén'hôfs’ fôr- le chef de gare 
vorsteher chiè-er ebenfalls ében"falls" également 
der Bahnsteig dèr bdn'chtaïgh’ le quai éhrerbietig crerbitigh® respectueux 
bar bär comptant die Eigentümerin di ar'euen’tüumerin'la propriétaire 
je £ Ê prop 
ich bat ich’ bar’ je priais in Eale in" aile en hâte 
bauen baouen” bâtir einbiegen ain'biguen” tourner 
die Bäume di beuime les arbres einfach at n’jach” simple 
der Bediente dèr bedin’te le domestique einmal arr mal une fois 
beeilen Sie sich be-ai'len' zf sich’ dépêéchez-vous einnahm ar ném” prit 
er begab sich ér begäb" sich’ il se rendit einsam ais" solitaire 
es beginnt és” beguinn'f il commence einstellen ar #'chtéllen” suspendre 
die Begrüssung di begrüssoun'yn la salutation eintrat arn'trat entra 
beherrschen behérr'chen dominer, connaître eintreffen ai ntréffen arriver 
beides bar des’ les deux einzig ai n'isigh" seul 
er  beisst dr baï'ss'i il mord das Eisen das" arsen” le fer 
sich bekennen sich" bekènnen’ se reconnaitre elend élén"d* . misérable 
bemerken bemérken” remarquer das Ende das” ên'de la fin 
bereits beraï'ts déjà der Enkel dér ér'gnkel le petit-fils 
berdcksichtige  beruk’sichtigue - remarque (imp.) entfernt én'Pfèrn? éloigné 
der Besen dèr bézen’ le balai sich erheben sich” érhében” se lever 
der Besitzer dèr besitser le propriétaire erklären érkléren” dcélarer 
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das 
der 


ich 
die 
die 
die 
er 


die 


die 
die 


die 
die 


sie 


die 
der 


sie 


ich 
die 
die 
der 
das 
der 
das 
das 


die 


das 


die 


erklimmen 
erlauben 
ersichtlich 
erwiderr 
Erz 

Esel 


fahre 
Fahrkarte 
Fahrpläne 
Fälschung 
fährt ab 
Februar 
techten 
Feder 
fein 
Ferien 
Figur 
finden 
fiehen 
fluchen 
folgendes 
Forelle 
fort 

Frage 
fragen 
fragte 
Frankfurt 
frei 
Freitag 
Früchte 
Frübling 
führen 
führte 


gab 
Gabel 
Galoschen 
Garten 
Gas 

Gast 
Gasthaus 
Gebirge 
gedräckt 
Gefahr 
gefunden 
geglaubt 
gehen 
gehen Sie 
gehôrt 
gelehrt . 
gelungen 
gtnau 
Gepäck 
gerade 
gerade aus 
geératen 
gern 
gesagt 
Geésetze 
gestatten Sie 


érklimmen 
érlaouben’ 
érsich't ich 
éruidern" 
das’ érts' 
dér égel 


ich” Jdre 

di férkarte 
di férpléne 
di félchoun'gn 
ér jért ab 
fébrouar 
féch'ten” 

di féder 
laine 

di férien” 

di figotr 
fin'den” 
fli-en° 
flouchen” 
foPruen'des 
di forélle 
Jort' 

di frâgue 
frâguen’ 

si frigh'te 
Fran'gnkfourt 
fra 

{rai tagh” 

di fruch'’te 
dér frülin'on 
füren” 

zi fürte 


ich” gab 

dt gabel 

di galochen” 
der gârten 
das’ gaz 

dèr gas’? 

das” gas’ l'haous’ 
das” guebirgue 
guedruk’t" 

di guefdr 
guefoun'den 
gueglaoub’? 
gué-en” 
gué-en” 7i 
guehetdré 
cuelërt 
gueloun’gnen” 
guenaou 

ds’ guepek 
guerdde 
guerdde uous’ 
guerdten” 
guerre 
puerdeh"? 

di guesètse 
guechtalten” Zi 


gravir 
pérmettre 
visible 
répliquer 
le minerai 
l'âne 


je vais en voiture 
LA billet 

les horaires 
la falsiñcation 
il part 
février 
combattre 

la plume 

fin 

les vacances 
la figure 
trouver 
s'entuir 
maudire 
suivant 

la truite 
parti, loin 

la question 
demander 
elle demanda 
Francfort 
libre 
vendredi 

les fruits 

le printemps 
conduire 

elle menait 


Je donnais 

la fourchette 
les galoches 

le jardin 

le gaz 

l'hôte 

le restaurant 

la montagne 
poussé 

LA péril, danger 
trouvé 

Cru 

aller 

allez 

appartient 
instruit 

réussi 

Exact 

le bagage 
justément 

tout droit 
conseillé 
volontiers 

dit 

les lois, le code 
permettez-vous ? 
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gestern 
gewôhnlich 
Glas 
glauben 
 gnädige Frau 
gnädiger Herr 
Gott 

Gräfin 
grausam 
grifé 
grundsätzlich 


das 


die 


ich 


der Hai 
| halb 
| einehalbe Stunde 


Hals 

balt 

| die Handtasche 
der Handwerker 
das Haus 

der Hausbursche 
die Hausfrau 
die Hauswirtin 
he 

Hemde 
herausgefallen 
Herbst 
Herren 
Heu 
hiérher 
hingen 

Hof 

hoffte 
holen 

der Holzschuh 
das Hotel 

man hèrte 


der 


| die 
| der 
das 
sié 


der 
ich 





im ou 
in dem à 
indem 
das Jahr 
der Jahrmarkt 
Januar 
der Jude 
Juli 
Juni 
kalt 
ich kam 
és käme 
es käme teuer 
1h kann 
der Kapitän 
Karl 
Karlsruhe 
der Karren 


ST ——_—_— ———— 


gués' ter n° 
gueveñn' ch” 

| LEE 
das glaz 
glaouben” 
gh'nédigue fraou 


gh'nédiguer bêrr 


got 

di gréfin 
£TAQUsANt" 

ich grif} 
groun'd'sèts lich” 


der bal 
hal°b" 
aûne hal'be 


chou’ de 


dér bals’ 

hals° 

di ban’d'tache 
der-bhan'd'uérker 
däs” baous’ 


dér baous kourche 


di Paous’ fraou 
di haous’virtin 
hé 


di hem’de 


heraous'suefallen” 


dèr hérb's't 
hérres 

das’ beut 
hirhér 

xt hin'gnen’ 
dèr hôf 
ich” hoff'te 
bôlern” 

dér holts'chor 
das” hotel’ 
man” heürte 


im, fn dém’ { 


in déni: 


das’ 14r 

dèr térmark"#? 
AO 

der totide 
totlr 

lottrei 


kalt 

ich? km 

es” kème 

és" Réme tleui’er 
ich” kann’ 

der cafitain 
Karl 
Karlsroi-e 
der kärren’ 





hier 
habituellement 
le verre 
croire 
Madame 
Monsieur 
Dieu 

la comtesse 
cruel 

je saisissais 
en principe 


le requin 
derni 
une demi-heure 


le cou 

hélas 

la sacoche 
l'artisan 

la maison 

le garçon d'hôtel 
madame, la patronne 
l'hôtesse 

eh 

les chemises 
tombé dehors 
l'automne 
Messieurs 

le foin 

par ici 

ils pendaient 
LE Cour 
j'espérais 
chercher 

le sabot 
l'hôtel 

on entendit 


dans le, dans la 
(contracté) 
pendant que 


l'année 
LE foire 
janvier 
le juif 
juillet 
juin 


froid 

je venais 

il vint 

il coûtät cher 
Je peux 

le capitaine 
Charles 
Carlsruhe 

LE carriole 








der 
die 
die 


kaum 
Kellner 
Kenntnis 
Klasse 


mein Kleiner 


er 


die 
der 


ich 
sie 
wir 


kommit 
kännen Sie 
Krone 
Kummer 


lag 
lagen 
lagen 


lanidiwirt- 


ich 
sie 


er 
er 
der 
das 
sié 
die 
der 


wir 
der 


die 


die 
das 


das 
ich 
dié 


das 
die 
die 
die 


das 
das 


das 


die | 
das 
die 
der 
die 


LITTI 


schaftlich 


lange 
las 
la5 vor 


lässt 
lässt Sagen 
Laut 
Leben 
leben 
Leber 
Lebertran 


legen 

legen 

Lehrer 

leiden 

leider 
liebenswürdig 


Liebenswürdig- 
keit 


lieber 
légt 
links 
Lippen 
Liter 


Mädchen 
mag 
Mahlzeit 
Mai 

Mal 
Malerin 
Männer 
Mark 
März 
Mass 
Maul 


Meer 
mehrere 
Menschen 
Métall 
Minute 
Mittag 
Mitternacht 
Mitternacht 


kaoum” 

dér kéllner 
di kénu'lPuts 
di klasse 


mar klai ner 


és komm'E 
keunnen ji 
di krône 

dér Roumaner 


ch" ldgh° 
zi ldguen” 
vir ldguen” 


à peine 

le garçon 

la connaissance 
la classe 


mon petit. 


il vient 
pouvez-vous 
la couronne 
le chagrin 


j'étais couché 
ils étaient couchés 
nous étions couchés 


lan”d'virt'chaf"P- d'économie rurale, 


lich° 


lan'gne 
ich” ds’ 
si lds' fér 


ér lèss'l 


[agricole 
longtemps 
je lisais 
elle lisait 
(à quelqu'un) 
il lusse 


èr déss't” gaguen’ il fait dire 


dér laout’ 
das" lèben’ 

xl lében” 

di léber 

dér léter"irdn” 


léguen” 

vir léguen’ 
dér lèrer 

lai den 
larder 
liben'suurdigh? 
di liben's'uur. 


digh'kai? 


liber 
Hgh'r 
hin'gnks 
di | thpen = 
das" liter 


das” méd’ches? 
ich" #dgh? 
di mdl'&sar ir 
mai 

das" al 

di madlerin’ 
dé ménner 
di mark 
mérts” 

das” 1mss 
das smuonl 


das” mér 
mérere 

di mén'chen’ 
das" Métal 
di minoile 
dér mittagh” 


di mitiernach'# 


le son 

la vie 

ils vivent 

LA foie 

l'huile de foie de 
[morue 

poser 

nous posons 

l'instituteur 

souffrir 

malheureusement 

aimable 

l'amabilité 


plutôt 
est situé 
à gauche 
les lèvres 
le litre 


la fille 
je voudrais 
LA repas 
mai 
la fois 
lé peintre (fém.) 
les hommes 
LA mark 
mars 
la mesure 
la bouche 
(d'un animal} 
la mer 
plusieurs 
les hommes 
le métal 
la minute 
le midi 
LA minuit 


our mitiernach'i"à minuit 





die 
sie 

der 
der 


der 
die 
der 
die 
der 
der 
ich 
ich 


ein 
ein 


die 


der 


die 
der 


der 


der 


das 
die 


die 


cr 


die 
das 


die 


Mittwoch 
Môbel 
môge 
Monat 
Morger 
morgen 
müssen 
mustern 


na 
Nachmittag 
Nacht 

Nagel 

Nähe 

Nebel 

neben 

Neger 

nehme 
nehme lieber 


neuer 
neues 
niemals 
nicht mébr 
nimin 
nochmals 
November 
Numme r 


ob 
Ober 


Ochsenzunge 
Ofen 

offen 
Oktober 


Personenzug 


Pfennig 
plëtzlich 
Porträt 
Posse 
prâchtig 
Praxis 


pries 


pünktlich 


ragen 


rauchen 
Reben 
Rebhuhn 
rechnen 
Rechte 


mritPvoch” 
dt meiübel 
ti meligue 
der mônat 
dér morguen” 
Imorguen” 

zi musserr 
mous” ler 


Jtil 








mércredi 

les meubles 
elle voudrait 
lé mois 

le matin 
demain 
vous devez 


examiner (passer en 
[revue) 


eh bien 


dèr nach'mtttagh l'après-midi 


di nach’? 
dér ndguel 
di né-e 

dér nébel' 
hében” 

dér néguer 
ich? née 


ich" nème liber je prends pee 


ain neut'er 
ain heui'es 
nimals 
nich'# mér 
nimme 
#noch'mals 
nofém'ber 
di nounimer 


ob 
dèr ôber 


la nuit 

le clou 

la proximite 
le brotuillard 
à côté 
le nègre 
je prends 
e préfère 
un nouveau (masc.) 
un nouveau (neutre) 
ne jamais 

ne plus 

prends (imp.) 
encore une fois 
novembre 

LA numéro 


si 
le peus garçon (de 
calé, restaurant etc.) 


di oksen'isoun'gne la langue de bœuf 


dèr éfen! 


ofen 
ok'iôbey 


dèr personen’- 


le fourneau 
ouvért 
ectobre 


le train omnibus 


lsough : 


dér prénnigh" 
Pleuts’ lich' 
dàs” portrait 
di posse 
préch'tigh? 
dé praksts” 


ér pris’ 


pus gnkPlich 


ragu®n” 


raouch®n" 
di rében’ 
däs” réb'hoûn? 
réch'nen" 


di réch'fe 


le pfennig x: 
subitement es 
le portrait 
la farce 
magnifique 
la pratique, 

la clientèle 
il louait, faisait des 

éloges 

ponctuellement 


se dresser 

(édifice, montagne) 
fumer 

les vignes 

la perdrix 

calculer 

la droite 


| 





FL RENTE 





das 
der 
der 
es 


der 
“ler 


der 


du 


sie 
ich 


sie 
der 


das 
der 
der 


der 
der 
das 
der 


der 


die 
die 


die 


du 
das 
der 


er 
die 
ich 
er 
der 


der 
die 
das 


rechts 
reden 
Regal 


Regen 
ragnen 
Reisende 
rennen 
reuét euch 
richten 
Richter 
Roman 
ruhig 


Sachverständige dér sach”- 


sagst 
sagte 

sah 
Samstag 
$ass 
Schalter 
scheidend 
scheren 
scheuen 
Schiff 
Schnellzug 
Schreiner 
schuldig 
schuldig 
Schüler 
Schuster 
Schwein 
See 

sel 

Seiler 

seit 

Seite 
Sekunde 
selig 
Seligen 
September 
siehst 
Sigel 
Sitzplatz 
sofort 

508 
Sühne 
soll 

s Îlte 
Sommer 
sonderbar 
Sonnabend 
Sonné 
Sonntag 
spaun 
spat 


Spaziergang 





à droite 


rèch'és” 
réden 
das” régal 


parler 
la régale 


(rayon d’étagère) | 


dér régutr” LE pluie 
régh'ntn” pleuvoir 
dér ratztnde le voyageur 
rénn0n" courir 


és” reut’ef eut’ch’ vous vous repentez 


rich’ten? préparer 
dèr rich'ter le juge 
dèr romdn’ le roman 
rothigh? calme 
l'expert 
ferchtén'dioue 
do zaäghs#? tu dis 


zi zégh'te elle disait 


ich’? 74 Je voyais 
sam’s tagh? samedi 

zi sds’ elle était assise 
der chalier le guichet 
chat’ den’d séparant 
chéren” tondre 
cheur'en" s’effaroucher 
das chif le bateau 


dér chnéll'tsoûgh” l’express 

dér chratntr le menuisier 
chouldigh’ coupable 
choul'digh? rédevable 
dér chiler l'élève 


le cordonnier 
le cochon 


dèr chous’ter 
dès” chuat n° 


dér sé le lac 

sai sois imp.) 
dèr saëler le cordier 

said depuis 

dé saite la page 

dé sekoun'de la seconde 
séligh” feu, mort 

di séliguen” les bienheureux 
sép'tém'ber septembre 

doû zis” tu vois 

das’ zigusl le cachet 


der sits’blats LE place ssise 


sofort de suite 
ér z6gh' Il suça 
lt geûne les fils 
ich? soll Je dois 
ér sollte il devait 
dér sommier l'été 

son’ der bar bizarre 
sonr'dben"d samedi 
di sonné LA soleil 
sonn”tagh” dimanche 
ich” chhann’ je filais 
chpét tard 


dér chhalsirgan"on LE promenade 


spazieren gehen chpatsirèn” guë-n'se promener 


speisen 
Spiegel 
Spiegel 
Spiel 


chpar seu 


dàs chptP 


manger, diner 
LE glace (miroir) 
les glaces 

le jeu 


dèr chpigueP 
di chpigueP 
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stets 
_ Stellen 
der Stock 
die Strasse 
streichen 
sie strickte 
der Strohhalm 
studieren 
das Studium 
die Stunde 
der lagesanbruch 
ich tat 
ér tat 
der Tee 
teuer 
teurer 
| das Théater 
| die Tochter 
der Tod 
der Ton 
das Tor 
tragen 
| die Tritte 
trotzdem 
tüchtig 
ér  tut 
übermorgen 
übernachten 
übrig 
um 2 Uhr 
umgeben 
umsteigen 
unaussprechhich 
unbeschreiblich 
ungefähr 
das Ungtück 
uns 
die Unterhaltung 
der Unterricht 
veranlasste 
verbringen 
verfälscht 
verkauît 
verlangen 
die Verspätung 
vérrückt 
vérsprochen 
vérstorben 
vielleicht 


eine Viertelstunde 





Steigen Sie ein chtarguen" 2 ain 


"n° montez en Voiture 
chtéts’ toujours 
chtèllen* poser 
dér chtokk’ l'étage 
di chtrdsse la rue 
chtraï cher? caresser 


elle tricotait 
le brin de paille 


zË chtrik'le 
dér chirô-bal'in* 


chtoudirern étudier 
das” chiofdioum’ les études 
di chtoun'de l'heure 


dér tagu®s'än’- LE pointe du jour 


brouch' 
ich taf je faisais 
êr td!’ il faisait 
dér té le thé 
teur'er cher 
leut'erey plus cher 
das" téditr le théâtre 
dt foch'ter la fille 
dér 6d' LA mort 
dér tôn° le son 
das” lôr la porte 
trdputn porter 
d$ tritte les pas 
trois" dé quand même 
tuch'tigh? habile 
ér toftf 1l fait 
ibermorguen" après-demain 
übernach"#£n° passer la nuit 
übrigh" dé reste 
oun fsuat'oir à deux heures 
oun'puében" entourer 


oumchtaï gun" changer de train 

oun'aous chprèch"- inexprimable 
lich” 

our bechratb'lich” indescriptible 


ounpuefér à peu près 

dés” our'gluk le malheur 

ouu’s” A nous 

di dun’terhal- la conversation 
toun'g 

dès oun'irich’#" l'instruction 

féranlass'te engager 

férbrin'gnsn passér 

férfél che? falsifié 

Jeérkaouf "1 vendu 

férlan"enon' exiger 


dé férchhétoun'gn LA retard 


férruk’ P fou, folle 

férchprochen* promis 

férchtorben" mort 

fillaïch?? peut-être 

aïne firtel- UNE quart d'heure 
chioun'de 


mas. 


| 


das Vogelei 


die Volksschule 


vor 3 Minuten 


vo rgestern 
der Vormittag 
der Vorname 


das Vorzimmer 


wachsam 
wabhrscheinlich 
Wald 


ich war 


der 


er  wäre 
War 
die Wärme 
die Wartesäle 
weben 
wegen 
Weitér 
weitersingen 
wenig 
ain Wenigsten 


WCT 








das” fégulai l'œuf d'oiseau - der 
di folks'choñle l'école primaire die 
fér drai il y a trois minutes { die 
minodton” 
Jjérgues ter" avant-hier ch 
dér férmittagh" LE matinée 
dér fürndme le prénom 
dés” fértsimmer  l'antichambre 
sich 

vach'sam vigilant 
vérchalu'lich” probablement 
dér vald’ LE forêt es 
ich’ var j'étais de 
ér vére il serait die 
v'ârme chaud pe 

| ich 
di vérme la chaleur DE 
di vérteséle les salles d'attente 
vébon” tisser 
végui à cause de de 
varier plus loin die 
vailrsim entr" continuer de chanter de 
vénigh? peu 
am vénighs'ttn" le moins . 
ver qui (interrog.) 
das’ vètier le temps | der 


das Wetter 
der Winter 


dér vin'ier 


l'hiver 





Winterabend 
W'oche 
Wohnung 
wohlbekannt 
wollte 
worauf 


WOTIN 


wundern 


zeigen 
zieht 
fimmer 
fole 
708 
£opf 
ZOTNI8 
zU 

Zug 
Lüge 
£unge 
zurückkommen 


wird zurück- 
kommen 


Lweck 


awischen 





dér vin ter aben'd le soir d'hiver 


dt vache 

dt vOnoun'En 
vol bekann'? 
ich’ voll'ie 
voraouf” 


Tori 


sich” voun'dèrn 


tsaigu®n 
és (sil 

das lsimimer 
dé fsôe 

ich” #s6gh° 
dér tsop'f 
tsornigh? 
sou 


der tsotigh” 


on 


dé sugue 


di tsoun'yne 


isouruk" kom 


la semaine 
l'appartement 
bienconnu 

je voulais 

sur quoi, à quoi 


dans lequel, dans 
laquelle 


s'étonner 


montrer 

il y a courant d'air 
la chambre 

la femme de chambre 
je tirais 

LE tresse 

fâché 

vérs, chez 

le train 

les trains 

la langue 


rentrer 


ér vid fsouruk"- il rentrera 


kon 
dér tsvékk’ 
tsuichen! 


le but 
entre 


Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés. 


A 
(il) a hat 
d an 
à (2 heures) um 
à cause de wegen 
à côté neben 
à leurs ibren 
ä moi mir 
À nous uns 
à tous allen 
À vos Ihren 
ain#l 50 
(les) années Jahre 
avril April 
a8 A8 
au (article at 
contracté} 
au-dessous unter 
B 
bain Bad 
balai Fesen 
bateau SChiff 
bâtir bauen 





beau schôn 

hi] ble E il el 
(les) bien- Seligen 

heureux 
brouillard Nebel 
bruissant rauschend 
bruit Gerücht 
brun braun 
€ 

cachet sigel 
calculer rechnen 
casser brechen 
cette diese 
chaleur Wärme 
chat Katze 
chercher holen 
chevreuil Reh 
chez bei 

chez (vers) zu 

clou Nagel 
combattre fechten 
comptant bar 


(je) compte xähle 
conseillé geraten 





vordier Seiler (je) demande frage 
cou Hals demi hall 
(1°) étais lag d’où woher 
couché d’une einer 
Go eue lagen (je) donnais gab 
és | donne (imp.)gib 
ce Cl lagen se dresser  ragen 
tes RDS drôle drollig 
courir rennen durer dauern 
cruel grausam E 
D s’effaroucher scheuen 
égal gleich 
dans le im eh! be! 
(contracté) eh! ach1 
@ partir) de ab chilien Le 
déjà | schon en bas unten 
me ne dater s'enfuir fliehen 
de leurs ihrer Ven) epRÉC es Sn 
(possesseurs el und 
| fémin.) était war 
de son ihres examiner mustern 
(possesseur (passer 
fémin.) en revue) 














TT AT AT 


CE 


gi 
= 


| 
| 


Horizontalement : 


1. demi 
4, gris 
6. et 

7. bateau 
9. -cordier 
(fl 





Drabléme Not 


(Exercice d'orthographe allemande) 


ASE 
| 
Fe 

| \ 





















OT y GS NO A 


Verticalement: 


cou 
pâle 


. inéxprimabls 


éval 
rivare 


10. sabot 8. falsitication 
mi HReRR Te RUNRE à an 
14 bruissant 11 à nous 

16. fâché E 12; je 
D mans 

19. eh! 15: durer 

20: fin (adiect.) 1e un 2. 16. tresse 

21, nat 18. neut (nombre) 


fâché 

(je) faisais 
(il) faisait 
(11)” faik 
falSification 
farce 
feuilles 
figure 

(jé) filais 
fin (adi.) 
foie 

foin 
fourchette 


garçon 
gaz 
grave 
gris 


habile 
haricot 


ici (là) 
il: (masc.) 
il (neutre) 





F 
zornig 
tat 
tal 
tu 
Fälschung 
Passe 
Blätter 
Figur 
spant 
fein 
Leber 
Heu 
Gabel 

CG 
Junge 
Gas 
aro 
Fra 

H 
tüchtig 
ohne 

I 
da 
er 
es 


indescriptible unbeschre:h- 


hich 


inexprimable unaussprech- 


je 
jeu 
jour 


ich 


ich 
spiel 
Tag 


Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés. 





Ouvert 





| jusqu'à bis 
L 
lac: See 
les die 
(il), Lisait las 
(je): louais  pries 
: (faisais des 
éloges) 
M 
ma meine 
maintenant : jetzt 
malieur Unghick 
(nous) man- essen 
| ÉLONS 
maudire fluchen 
merle Amsel 
minéral Erz 
misérable elend 
N 
nègre Neger 
hé pas nicht 
heut (nombre) neun 
non nein 
notre unser 
nouveau neuer 
(ImAsE.) 
nouveau _neues 
(neutre) 
0 
œui Fi 


œuf d'oiseau Vogelei 

(')-offra's bot 

oncle Onkel 

où (mouve- wohin 
ment vers) 

offen 





P 

page Seite 
pâle bleich 
parqueé Boden 
péintre (fém.) Malerin 
perürix Rebhuhn 
petit-fils Enkel 
pluie Regen 
plume Feder 
pointe Anbruch 

(du jour) 
pomme Apfel 


nortemonnaie Bürse 
| (nous) nosons legen 


poucë Daumèn 
pourquoi Warurmn 
(je) "prends néhme 
(je) priais bat 
L_prière Biéte 

Q 
quarante vierzig 
qui wer 

R 
régale Regal 
(vous vous) reuet 


repentez 
Gil: se) rendit begah 





requin Hai 
rivage Ufer 
roma Roman 

S 
sa SeiTre 
sahot Holzschur 
(IE) saisissais gTiÉt 
cenaine Wocne 








(15) vont 
vois (imp.} 
QE) Voudrais 


(Suite) 
L sésarant Scheidenil 

si ob 
BOI Durst 
Soir Abend 
8018 -(imp.}).. 861 
801 otten 
soleil Sonne 
(il) suça ÉTIFL 
(jé) suis bin 

F 
ta deine 
Les déeine 
thé Tee 
théatre Théater 
fer Hrais - 20 
tisser weben 
(je) tombe  falle 
tondre gacheren 
toujours immer 
tresse Z0PT 
tromper irren 
truite l'orelle 
tu du 

V 
va (impératit} gel 
(je) vais falhre 
(en voiture) 
(jé) venais kam 
vig ant wachsam 
Vignes Kesen 
(ils) vivent  leben 
voyage Reise 
Ge) voyais sah 


PA 
melen 
cé | 


Ni: 14 





dd 
EE 
D Boum Du 

JOUÉS CRE 
M < "TT 

AU sunÊe 

NE FETE 

MSN 


































de 


crrl 
1 : # 






Le 


us 









É A 











sr 





Es) 










Me MeME 








+") 
no 





MO IÉONTALENENT 


J'. pomme HO. (a 

10. (les) années 49: couleur 

ll, chercher 50, déia 

12: haricot 51. en bag 

l5. prière D Où (mouvemént vers) 
l4,-carçon +. misérakle 
DTA VOS 4, porte-monnare 

16, au-dessous 0). (es 

19, (je). donnais 56, (18) vont 

20. (1e) voyais 59. (je} tirais 

29. tromper 60, (je) venais 

AU)... 16, pas 69. (ie) prends 

dl: roman 10. (Me). vais /en-Voiture 
32, Chaleur 11. (je) louais 


+ SOIT 

JE. (TOUS) maärgeons cr JEU 

do. Maintenant 18. (Gls) vivent 

36. à tous 14, à cause de 

39. de son 15. ouvert 
(possesseur féminin} 76. petit-fils 


(faisais des éloges) 


Problème N° 


(Exercice d'orthographe allemande) 













De JmE 
5 M of UE 


VERTICALEMENT 


- avril 


page 
pourquoi 
(ie) demande 


- Semaine 


| 

6. balai 

T. soleil 

5. notré (neutre-sing.) 


(j'étais couché 
(je) priais 

brun 

voyagé 

cette 


. de leurs 
. pärquet 


chat 


. (1e) compte 
S. (oujours 


a leurs 


J0: 
41, 


4? 
42 


45 
46. 


ÆT. 


48, 
5T.: 
58, 
GL. 
62, 
68. 
64. 
Gin, 
66, 
Or, 
GS. 


ma 
(1e) tombe 


SOIT 
eo. Lean 
44. 


farce 


. oncle 


sa 
d'où 

d’une 

(') offrais 

(je) faisais 

(nous} posons 

me:ls 

(ils) étaient couches 
(les) espèces 

(ie) saisissais 

tisser 

Ge) filais 


plume 


Le prochaln fascicule yaraitra dans 15 jou's. Retenez-le dès aujourd'hui chez votre vendeur habituel. 


Le Gérant: EL. Delvoffe. 


—  Jmprimerie Centrale, Ch 


ttes 


- Strasbourg 
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OR 


BIETH 





Dessin de A. 





Der Ebemann: — Menn der Cine von uns 
DER EÉHEMANN: Wenn dér Eine von uns 
der: Élbemant uen dér :alfie jo oun's 
Eee tmart: Si l un dé, nous 
beiden ftirbt, merde id nid) auf bas 
beiden stirbt, werde ich mich auf das 
Bas den. chiirb le veérde Ch omtch aouf "das 
deux meurt, (”) Le 1€ à la 


Land aurücaieben. 
Land zurückziehen. 
land". Isouruk-isi-n" 
campagne rétirerai (°) 
{— Quand l'un de nous deux sera mort, 
ral. à Ja campagne.) 


je mme retire- 


TOUS DROMS DE REPRODUCTION, 


Sfléthode récréafive Delgoffe 2 : Gross 
| 10.000 mofs 





TRADUCTION El 


fl 





leçons 





Problème N°9 


‘Exercice d'orthographe allemande) 





HORIZONTAL EMENT:: cr 
cruche - 
= rr. tableau - 12. (la) nus 

huiler - 20. ju - 


DOISON - : 4. 
honorer - 9. pe veux - 10. Hongrois 

pays - 17. FOUSE - 
(art. masc.) - 22. 


( à trace = 25. dre is Spécial - 31: 508 - 
32, (il) cassa = 35. chène - 34. veau - 35. tous. 
VERTICALEMENT: (la) tombe - 2. ba- 


lavèr -*3."comte - $. pluie --6. ue re 
canard ia zéro - 12. recette, produit - 13. Da- 


nube - 15. abbaye - 16. -blaireau (animal) - 
roue - & porte - 23. flèche - 24. discours - 25. 
corbeau - 26: acier - 27. sac -*29. étofle - 


30. honneur. 


ADAPTATION RÉSERVÉES POUR: TOUS-PBAYS. 


Copvright by The UÜp-to-date Master 1925. 





Abonnements: 
Une langue complète (40 n°* 


France et Belgique fr. 125] 
Autres pays fr. 150 


Par mandat-poste ou chèque postal 
Cptechèques peux: Strasboure c'c6864 


En cours de‘publication: 


Pour paraître 
prochainement: 


En préparation : 


(THE UP-TO-DATE MASTER 
Publication linguistique bi-mensuelle 


Administration ét Rédaction: 
15, rue de l'Arc-en-ciel - 


Te DELG OFÉE, directeur 


J'apprends l’allemand 
\ J'apprends l'anglais 
Ich lerne franzôsisch 

J'apprends l'italien 

J'apprends l'espagnol 

J'apprends le neerlandaïis en 40 leçons (40 fascicules) 


Abonnements: 
Une langue complète (40 nos) 
France et Belgique fr. 125 
Autres pays fr. 150 


Par mandat-poste ou chèque postal 
Cpiechèques piix: Strasbourg cJe 


SAR RPORES 


en #0 lecons (40 fascicules) 
en 40 leçons (40 fascicules) 
in 40 Stunden (40 Hefte) 

en 40 leçons (40 fascicules) 
en 40 lecons (40 fascicules) 


Pour chaque 
langue, il pa- 
raîtra, tons les 
45 jours, un 
fascicule de 
16 pages sous 
couverture. 


Problème N° 10 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement: 


7. largeur 

(des) trous 

ile 

verrou 

délivré 

hurler 

(les) neveux 

pauvre 

souvent 

voie (chemin de 
fer) 


10: 
IT. 
pas 
F3: 
16: 
18. 


k3 193 
= © 


. seulement 

(il} fait 
déclaration 
(une) grande 
enfants 

sauver 

idiot 

(le). montant 
(d’une somme) |? 
(il) obtint (par 


ses efforts) 


22, 
23 
24 
27 
30. 
52 
35 
34 


KE 
Es” 


5H É 


ns 5 RÉGEE 


Verticalement: 


. (les) prix 
sceau 
partager 
seul 
sommeil 
orge 

{11} est 
désordre 
fidélité 
rivière 

. VIEUX 
avec 
BIS. 


é 


HE 
mes 


Hi. 
A SR OMR fa + 


= 
“} 


incliner 

. différemment 
(la) vôtre 
jardin 

, Paqués 

. €xpIation 

. comment 


Explication des Problèmes de mots croisés. 


Les cases blanches du dessin doivent étre rempliés par | facilement es mots allemands convenables dans le vocabu- 


des lettres (À raison d'une lettre par case) composant les 
mots allemands dont nous donnons la traduction. 


Chacun de ces mots allemands doit commencer sur 
une case portant un numéro, Pour ceux dont nous donnons 
la traduction sous la rubrique ‘‘Horizontalement®, 
d'eux, partant du numéro correspondant, doit. s'étendre 
horizontalement (de gauche à’ droite) aussi loin qu'il ne 
rencontrera pas une cÂse noire; de 
Pour les mots 


chacun 


sil né rencontre 
casé noiré, 1l ira jusqu’au bord du dessin. 


allemands dont ous donnons la traduction sous la rubrique 


pas 


‘‘Verticalement, chacun d'eux, commençant au numéro 
correspondant, (de 
qu'à la .prémière case-noire 

des du dessin ne 
contemr qu'une lettre : 


doit descendre verticalement haut ‘en 


bas) ét ne s'arrêter qu'il ren- 
doit 
au croi- 


COMMUNE 


contrera, Chacune cases. blanches 
toute lettre qui Se Trouve 
sement de deux mots allemands doit dont 


à ces deux mots. 


être 


En ce quiconcerne les dessins qui figureront dans les 


premiers fascicules, nos élèves reche rchéront et trouveront 


dans les cases réservées 


lairé spécial que, pour la’ présente lecon, ils trouveront à 
la 3e page de la couverture. Pour les dessins destinés à 
paraitre dans lés autres fascicules, les mots Seront à re- 
chercher soit dans les leçons antéricurement ‘étudiées soit 
dans la leçon faisant l’objet du dernier fascicule paru. Les 
recherches. seront d'ailleurs facilitées par les vocabulaires 
paraissant à la fin de chaque fascicule dans lesquels les 
mots allemands étudiés se retrouveront classés par ordre 
alphabétique. 


Les mots entre parenthèses ne doivent pas étre tra: 
duits, leur seule raison d'être étant- de permettre la traduc- 
tion exacte du mot principal. Exemple pour le -dessin ci- 

1, (les) prix = (die) Preise; 
par ‘‘Preisef etporter “fPreïseff 
à ce mot, 


dessus: Verticilement, 


“prix 


traduire seulement ‘ 


Au fur et à mesure que nous ävancerons dans l'étude 
de la langue allemande nos problèmes de mots croisés 
deviendront de plus en plus intéressants, 








… HE UP-TO-DATE MASTER 


Publication linguistique bi-mensuelle 
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L'étude pratique des langues vivantes par les mots croisés et l'humour 
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J'apprends and : 


en 4o leçons 


TROISIÈME LEÇON 


$S 45 — Soeben hat es zwôlt Uhr geschlagen. 
soëben" bal és tsueulf” our  guechlävutn" 
| Die 3git. Tout à l'heure a il douze heures sonné (il vient de 
dt sait sonner midi). 


LA temps (heure) — Kännen Sie mir die genaue Zeit angeben? 


RE keunnèn  OZ7ù mir di guendoue {sat l an HE ben 
— Wieviel Uhr ist es? Pouvez-vous à moi LA exact temps indiquer? 
vifil? oûr is l és RE AE 
Combien (Quelle) heure est-il ? — Es ist zwei Uhr fünfzig. (2 U. 50.) :: 
| ès” oise Isvar oûr fun'f'tsigh’ 

Il est deux heures cinquante 


— Geht fhre Uhr genau? 
guéle fre oûr  guenqou 
Marche votre montre exactement ? 


— Es ist zehn Uhr zwanzig (10 U. 20.) 
és” 154 isèn’ oùr fsvan'isioh" 
IL est dix heures vingt. 


— Es ist halb fünf Uhr. (44% U.) 
rés” 15° P hall fun'f oùr 
Il est demi cinq heures (quatre heures et demie). 


— Es ist ein Viertel nach drei Uhr. (3% U.) 
és” istain firiel” nach’ draï oûr 
Il est un quart après trois heures (trois heures 
et quart). 


— Es ist ein Viertel vor sechs Uhr. (5% U.) 
és” is l'an firiel  jôr teks oûr 

Il est un quart avant six heures (six heures 

| moins lé quart). 


— Es ist genau elf Uhr. (11 U) 
és” is’l guenaou élf" oûr 
Il] est exactement onze heures (onze heures juste). 


— Sie geht einige Minuten vor. 
gi guél ainioue minotilén for 
Elle avance (*) de quelques minutes (”) 


— Sie geht fünf Minuten nach. 
gi guël fun f minotlen" nach 
Elle retarde (*) (de) ang minutes (1. 


— Meine Uhr steht. 
maine  oûr.-chtél 
Ma montre est debout (est arrêtée). 


— [ch habe vergessen, sie aufzuziehen. 
ich' hébe férguéssen’ jt aouf'lsoutsi-en? 
fe a oublié la de remonter 












Fascicules N° { et 2 

Les. personnes qui ne trouveraient pas sur 

place les fascicules N°S | ‘et°2 pourront es re- 

cevoir, franco, contre la somme de fr. 3.75, en 
timbres-poste ou mandat, adressée à 
THE UP-TO-DATE MASTER 

50, faubourg de Pierres, 50, Strasbourg 


Plan de THE UP-TO-DATE MASTER 


Le plan rationnel de notre mé- 







thode a été exposé dans le fascicule 
N° | (pages | et 2). 


















Dessins humoristiques Mots croisés 


Les textes animés par 
les dessins humoristiques 


Voir, page 40, la suite de 
notre roman inédit 













Les XeTCICÉS ce Ts 
Croisés G j' Ine “ 
M mur tandis 
EE Fer à 1e des nom 
| É LE-Gsat. 
; La 5 

au 


Ts | 


A03 1993 


familiarisent l'étudiant avec 
la construction des phrases 
et font bien ssaisir» les 
subtilités et le génie de la | 
| langue étudiée. 








Marcel Rauscher 


par Erich Altheim 








Spécialement écrit tour THE UP-TODATE MASTER) 
pe Fa } 


TRE FENTE EN SITE Cd 5 Ce séance. D 












$ 46 


Conjugaison da verbe auxiliaire SEIN, être 


1. INFINITIF 


sein être 


2. PARTICIPES 


a) Présent 


seiend (inusité) étant 
b) Passé 
pen esen ête 


3 INDICATIF. 


Présent s 
ich bin je suis 
du bist tu €s 
er (sie, es) ist il (elle, il-neutre) est 
wir sind Nous sommes 
ihr seid vous êtes 
sie sind ils (elles) sont 
Imparfait et Passé simple 
ich war jétais, je fus 
du warst tu étais, tu fus 
er war il était il fut 
wir waren nous étions, nous fûmes 
ihr waret vous étiez, vous fûtes 


sié waren ils étaient, ils furent 


Passé composé 


ich bin gewesen j'ai été 
du bist gewesen tu as été 
èr ist gewesen il a été 


nous avons été 
vous avez été 
ils ont été 


Wir sind gewesen 
Ihr seid gewesen 
sie sind gewesen 


Plusqueparfait et Passé antérieur 


ich war gewesen j'avais ëté, j'eus été 
du warst gewesen tu avais Été, tu eus été 


il eut été 

nous eûmes été 
vous eltes été 
ils eurent été 


er War gewesen 

wir Waren gewesen 
ihr waret gewesen 
sié warén gewesen 


il avait été, 
nous avions té, 
vous aviez été, 
ils avaient été, 


Futur Simple 


ich werde sein je serai 

du wirst sein tu seras 

ér wird sein ils sera 

wir werden sein nous serons 
hr werdet sein VOUS serez 
sie werden sein ils seront 


5 2 vémpr 


4 Futur antérieur 


% 
j'aurai été 
tu duras été 
il aura été 
nous aurons été 


ich werde gewesen sein 

du wirst gewesen sei 

l ah 4 L & Def. Li 

ér wird -gewesen sein 
ir werden gewesen sein &i 

hr werdet gewesen sein vous aurez Ôté 

sie werden géwesen $ei ils auront été 


SEUL 
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ich würde sein 
du würdest sein 
ér würde sein 
wir würden sein 
1hr würdet sein 
sie wurden sein 


ich wäre 
du wärest 
| er wäâre 
Wir wärén 
hr wäret 
sie wären 


ich wwürde geweésen sein 
| du würdest gewesen sem 
er würde gewesen sein 
wir würden gewesen sein 
ihr würdet gewesen sein 
sie würden gewesen seit 


ich wäre gewesen 
du wärest gewesen 
| er wâre gewesen 
| \vir wären gewesen 
ihr wäret gewesen 
sie wäâren gewesen 


dass 
dass 
dass 
dass 


er gewesen sei : 

wir gewesen selen 
ihr gewesen seiet 
sie gewesen selen 


dass 
dass 
dass 
dass 
dass 
dass 


ich gewesen wäre 
du gewesen wärest 
er gewesen wäre 

wir gewesen wären 
ihr gewesen wäret 
sie gewesen wären 


6. 


se] 

seien Wir 
lasst uns sein 
selet 

selen Sie 





es RS, er 





4. CONDITIONNEL 


Présent (ire forme) 


je serais 

tu sérals 

ils serait 
nous serlolis 
VOUS seriez 
ils seraient 


Conditionnel présent (2° forme) 


je Sérais 

tu serais 

1l serait 
nOuSs serions 
vous seriez 
ils seraient 


Conditionnel passé (1'e forme) 


J'aurais été 

tu aurais été 

il aurait êté 
ous aurions été 
vous auriez été 
ils auraient été 


Conditionnel passé (2° forme) 


J'aurais êté 

tu aurals été 

il auraïît été 
nous aurions été | 
vous auriéz êté | 
ils auraient êté 


5. SUBJONCTIF 


Présent 
dass ich sei que je sois 
dass du sciest que tu Sois 
dass er sei qu'il soit 
dass wir seien que nous SOvons 
dass 1hr seiet que vous sovez 
dass sie seien y qu'ils soient 

imparfait : 
dass ich waäre que je fussé 
dass du wärest que tu fusses 
dass er wäre qu'il fût 
dass wir wären que nous fussions 
dass ihr wäret que vous fussiez 
dass sie wären qu'ils fussent 

Passé À 
dass ich gewesen se que j'aie èté 
dass du gewesen seiest que tu ailes été 


qu'il ait été 

que nous ayons été 
que vous ayez Êté 
qu'ils aient été 


Plusqueparfalt 


que J'eusse été 

que tu eéusses été 
qu'il eût été 

que nous éussions été 
que vous eussiez Êté 
qu'ils eussent été 


IMPERATIF 


sO1S 
SOYONS 


soyez 
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Temps composés de SEIN 


Dans les temps composés, SEIN se conjugue 
par lui-même, c'est-à-dire qu'il n'emprunte pas, 


comme son correspondant français ÊTRE, le 
concours de l’auxiliaire avoir. 

On dit en allemand : 

fch bin gewesen Je suis été 

Ich war gewesen J'étais été 

. Ich werde gewesen sein [e serai été 

Ich würde gewesen sein Je serais êté 

| : ete. . 


Si cette méthode vous plait, 


faites la connaître à vos amis et 
connaissances susceptibles de s’in- 
téresser à l'étude des langues 
vivantes. | 
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Transformations erthographiques de SEIN 


Alors que dans la conjugaison française, le 
verbe auxiliaire ETRE affecte 41 formes ortho- 
graphiques différentes, son correspondant allemand 
SEIN n'en revêt que 20, dans la conjugaison 
allemande : | 


sein seiend gewesen … ISt 
sain’ sarend guevégen is 
bin bist sind sed 
bin" bis’? sind sat d° 
war warst watren wwaret 
var VASE » are re à LT 
WAÂre waäArest waAren wiret 
vÊre véres't Véro vére1 
sél sélest selen selet 
saË sar'os' lt" sar’en sai'ef 





— Kleïiner Bengel, du hast dich wieder mit 


base aich” vider LT 
te de nouveau avec 
Karl geschlagen, es bleibt mir nichts anderes 


klaïner  bén'gnel  doù 
Petit garnement, tu as 


Karl guechliguen" : és blaÿb'l mir nich'is an'der s 
Charles battu il reste à moi ne rien (d’) autre 


übrig, als dir eine neue Hose zu kaufen. 


äbrigh als dir aÿne neure hôge tsou Kaoujen 

de reste que à toi une nouvelle culotte d’ acheter. 

— Ach, Mama, wenn du Karl sehen 
ach” mama vent" doë Karl zé-en" 
Oh! maman, si tu Charles VCT= 

würdest.… ich glaube, dass seine Mama einen 

vurdes’? ich” glaoube dass saÿne mama  aïÿntn 

rais Je crois que sa maman un 


andern kleinen Jungen kaufen muss. 
andern klaÿnen' iounr'ontn kaouf®n' mouss 
autre petit garçon acheter . doit. 

(— Petit garnement, tu t'es encore battu avec Charles : 
il va falloir que je t’achète une culotte neuve. — Oh, 
maman! si tu voyais Charles, je crois que sa maman 
sera obligée d'acheter un autre petit garçon.) 


Am Schalter ‘“Postlagernd*, 
am challer pos l'laguern'd" 
Au guichet ‘postée restante: 


— Verzeihung, Fräulein, ist ein Brief für 
fértsaroun'en,  freui'laôn’, i°e an briff für 
Pardon, mademoïselle, est UN lettre pour 

mich angekommen ? 

mich" dn'euckommen’? 

moi arrivée? 

— Auf welchen Namen, bitte ? 
aouf* vélchén"  ndm®n,  biite 
Sur’ quel nom, s’il vous plait? 

— Aber sie werden 1ihn sicherlich aut dem 
aber" jt vérdtn' in” sicherich" aouf den 
Mais vous  (*) le certainement sur LE 


f 


Briefe sehen, wenn ein solcher hier 1st. 
brife ré-0n", vénn ain solcher : 


Dir EN à 
lettre verrez (*) sl UN telle ICI est, 


(— Pardon, Mademoiselle, y a-t-1l une lettre pour 
moi — À quel nom, s'il vous plait? — Mais vous le 
verrez certainement sur la lettre, s’il y en a une.) 
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— Wer ist da? 


vér IST dd 
Qui  est- la? 
=— Der Arzt dsl (a. 
dér “arisd' 151 dd 
Le médecin est là. 
— Wer ist krank? 
LÉT À ET 18 kran'gnk" 
Qui est malade? 
— Die Mutter ist krank. 


di moutter. 252 kran'pn& 
La mère est malade. 


— Was hat sie? 
vas" al 7 
Qu” a-t-elle? 
— Sie hat Fieber. 
L bal fiber. 
Ile a (de la) fièvre. 
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— Wohin gehen Sie? 
vérin  gué-en 7f 


Où allez - vous 


—..Wit gehen nach Kôln. 
ur gué-en’ nach" Keuln' 
Nous allons à Cologne. 


— Wer begleitet Sie ? 
vêr  beglaïtef 3 
Qui accompagne vous? 


— Meéeine Mutter und ich fahren allein. 
maine moutter ounf' ich’ fdren «alla”n 
Ma mère et je(moi) allons seules. 


— Wann fahren Sie ab. 
vann" dre 7 ab 
Quand partez (*) -vous (*) 

— Nächste Woche? 


néch’ste  voche 
La semaine prochaine. 


— Glückliche Reise und gute Besserung: 
gluk"liche raÿze oun’! goûte béssroun'gn 


Heureux voyage et bonne amélioration. 
S 50 | | 
— Wo ist die Mutter? 
vo is! di moutter S 53 


Où est la mére? 


— Was haben Sie da? 
vas hibon" gi dd 
Que avez- vous là? 

— Ein neues Buch. 
an neuTes  botich’ ; 
Un nouveau livre. 


— 1oicalieot ‘im HBett. 
Zi lighf in bétt 
Elle est couchée dans le lit. 

— Wer hat den Arzt gerufen ? 
vér half den arts ® gueroüfen 
Qui a le médecm appelé? 

— Mein Bruder hat ihn gerufen. 
main broûder Dal in  gueroüfen 
Mon frère . a le appelé. 

— Wo wohnt der Arzt? 
vo vôN TP der arts l 
Où habite . le médecin? 


— Was für ein Buch ist es? 
vas” , fr aïn' boûch’ is'f és 
Quel livre est cela? 
— Ein deutscher Roman. 
ain deuil'cher roman 
Un allemand roman. 


.— Von wem haben Sie das Buch? 
fon” vèm’  hdben' Zi däs boûch' 
De qui avez - vous le livrer 

— Mein Bruder hat es mir gekauft. 
maln" brodder bai és mir guelkaouff 
Mon frère a le à moi acheté. 


— Er wohnt in dieser Strasse, 
ër vont in digér : chirässe 
Il habite dans cette rue, 


$ 51 — Wo hat er es gekauft? 
vé dut èr és guekaoujf't 
— Wie geht es Ihrer Mutter? EE A ue er 
vi guél às rer moulter 


— Er hat es von Berlin mitgebracht, 
ér haf és’ Jon" Berlin milguebrach'f", 
Il a le de Berlin avec apporté, 


Comment va-t-1l à votre mére” 


— Besten Dank, es geht besser. 

bésien" dan gnk és guét bésser 

Meilleur remerciement (Merci bien) ça va mieux. 
-- Was für eine Krankheit hatte sie? 

vds für aîne kran'enk'haït halte gt 

Quelle maladie avait elle? 
— Sie hatte Halsweh. 

si bhatle. hals'ué 

Elle avait mal à la gorge. 
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— Wann war er in Berlin? 
vann var ër in Berlin’ 
Quand était-il à Berlin? 

— Er war letzte Woche dort. 


èr vär léts'te voche dort | 
Il était la semaine dernière là (-bas), 


— Wo wurde das Buch gedruckt ? 
vô vourde dâs’ boûch' guedrouk'P 
Où fut le livre imprimé ? 


— Was hat der Arzt verordnet ? 
vas” ba!” dér arts’! férord'uet” 
Que a le médecin prescrit? 


— Eine Luftveränderung. 
aïne  louf't'férain'deréun'vn 
UNE changement d'air. 











RÉ TA 





É RE 





———— —— 





Es wurde in Leipzig gedruckt. 


ès vowrde in Laïp'tsigh’ guedrouk'f 
I fut à Leipzig - imprimé. 
— Wer hat das Buch gelesen ? 
vêr hat das boûch'" guelèzen” 
Qui ra le livre  lur 
— Niemand hat es gelesen. 
méme d' bal és guelèzen 
Personne n'a. ler lu 
— [ch werde es auf meïiner Reise nach. 
ich" .véride és  aouf miainer raize nach | 
| M a le sur MA voyage à 


Kôln lesen. 
Keul'n" lézen” 
Cologne lirai (*. 
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— Môchten Sie so freundlich sein und mich 
meuch'ion" gi sô freuÿn'dlich saïn oun't mich” 
Voudriez - vous si -aimable être et me 


morgen früh um halb sechs Uhr wecken lassen. 


morcüen fr cum’ halb' séks oûr vékk®n lasse 
dernain tôt (matin) à demi six heures réveiller laisser 
(cinq heures et demie) (faire). 


Der BESUCHER: — Ich frage mich, warum es 


dér  besoñch®r ich? jfrdgue mich” 


Le visiteur : — Je demande me pourquoi ül 
mir nicht gelingt, Kapitalien zu finden…. 
mèr nich'#® guelin ont kapitdlièn son fin'den’ 
4 moi ne pas réussit (des) capitaux de trouver. 
ich bin doch gut bekannt. 
ich” bin” doch” got bekann'! 
je suis pourtant bien connu. 

DER ALTE BANQUIER: — Es ist vielleicht deshalb. 


dér alle banquier és” ist" fullaïch'®  dés'halb 
Le vieux banquier : — C? est peut-être pour cela. 
nr «(— Je me demande pourquoi-je n'arrive pas à trouver 


des .Capitaux, Je suis pourtant bien connu. — C'est 
peut-être pour cela.). 


CAT 
Le 


rOUt Es 


£ 


. 
a = a —— 
SRE TS = Die PRE = LE PES ES 


— Sie kônnen darauf zählen. 
xt kennnen daraouf tsélen” 


Vous pouvez là-dessus compter. 


Wouen Sie mir mein Frühstück für sechs 


roller" gt oonèr man früchtuk für zèks 

Voulez-vous à moi mon déjeuner pour six 
Uhr bereit halten: lassen. Mein Zug fährt 
oùr  beraif Halles asser’ man" tsough jféré 


heures prêt tenir laisser (faire). Mon train 


sechs Uhr vierzig ab. 
Zéks  oùr firtsieh al 
(à) six heures quarante (*) 

— Gut... wollen Sie das Frithstück im Zim- 
gotil' vollen" 25 ds fräüchituk in” lsimi- 
Bon... voulez-vous le déjeuner dans-la cham- 

mer aufgetragen haben oder wünschen Sie im 
mer aouf'ouetrdguen" hdben'  ôder  vun'chen io in! 
bre servi avoir ou désirez - vous dans la 


part (°) 


Speisesaal zu essen ? 
chhat'sesdl {sou éssen 
salle à manger de manger ? 


— Îch werde um sechs Uhr herunterkommen 

ich térde. oum’ zéks  oûr herourrterkommren 
Je () à six heures en bas viendrai (descendrai) (*) 

und werde mein Frühstück im Speisesaal ein- 

our vérile main fréchtuk im chhat'sesdl ar- 

gt () mon déjeuner dans la salle à manger pren- 

nehmen. 

némen 

drai dedans (*) 





n 
— ,,Chauffeur, führen Sie mich zu Nummer 


chauffeur, éren © 7à mich? sou  nouinimetr 
Chauffeur,  conduisez- moi chez numéro 

sieben und dreissig. . Ich habe den Namen 

| ziben” out dratssieh" ich hdhe den’ ndmen” 
trente-Sepr. J° ai le nom 


mir vielleicht 
mêr filaicht 
à moi peut-être 


der Strasse vergessen, aber er fällt 

dèr chtrdsse férguèsson",  dber ér fer 

de la rue oublié, mais il tombe 

unterwesgs ein.‘ 

ountervégh’s" af” 

en route dedans (dans la mémoire). 
(— Chauffeur, conduisez-moi au trente-sept. - Jai 

oublié le nom de la rue, mais je m'en rappellerai peut- 

être en route.) 


= 1 





ne ee 


— Bitte schôn.… Ihr Frübstück wird Punkt 
bitie - chain”, re  frdchluk"  vird pour gukt 
À votre service... Votre déjeuner (7) précises 


sechs Uhr bereit stehen. 
géks"  oûr beraif® chté-en 
six heures prêt debout sera (*) 
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— Was wollen Sie frühstücken ? 
vês  vollèn" gt: frächtuken 
Que voulez - vous déjeuner ? 
— /wei weiche ÉEier, Brot, Buitter und 
{sui  vaiche aier brôt boulter ounl 
Deux mous œufs (à la coque) pain, beurre et 
- Kaffee. 
ka ffé 
calé. 


— Auch Milch? 
aouch sil ch' 
Aussi (du) lait? 

— Ja, selbsrverständlich… Guten Abend. 
ta, sélb'slferchtén'd'hich" goûter dhen'd” 
Qui, compréhensible même (ça va sans dire) Bonsoir 


— Gute Nacht, schlafen Sie wohl. 


gotte nach” chldfen xt vér 
Bonne nuit, dormez bien. 
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— Um wieviel Uhr kommt der Briefträger | 


oum vifil 
À quelle 


oùr  konmnnl  dèr brif'tréguer 
heure vient (passe) ("le facteur 
hier vorbeï ? 

Bir forbar 

ici devant (*)? 


— Gewôhnlich um neun Uhr. 
gueveün lich' Oum neuiÎn oùr 
Ordinarement à neuf heures. 


k 


— Ich muss unbedingt auf ihn warten, denn 


ich" smouss oun'hedin'ont aouf in vaiten  denn 
Je dois absolument sur le attendre, car 


ich erwarte einen Eïinschreibe-Brief. 
ich? érvarte  aïatn" aïn'chrarbebrif 


j attends UN inscrite letire (recommandée). 


— Da ist er gerade.…. er ist zù früh. 
di 15{ ér guerdie ér ist" sou fr 
Ict est il justement... il est trop tôt (en avance). 
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-— [ch habe einen Einschreibe-Brief für Herrn 
ich", bdbe aïnen aïn'chraï bebrif für  bérrn’ 
J'ai ux inscrite lettre (recommandée) pour Mons. 

Durand. Ist er zu Hause? 


Durand is l êr tsou lrouse 
Durand. Est-il à la maison? 
— Da ist Herr Durand gerade, 
di 1$ bèrr Durand  guerade 
Voici monsieur Durand justement, 
— Sind Sie Herr Durand, bitte? 
sind" Oz hérr Durand bite 
Etes-vous monsieur Durand, s’il vous -plaît ? 


— 38 








— Ja, der Brief ist richtig für mich; ich-.er- 
ta dér  brif” ist” rich'tigh’ für mich” ich’ ër- 
Oui, LE lettre est justement pour moi }j at- 


wartete serade diesen Einschreibe-Brief. 


udrtète  guerdde dîzen  aï'n'chraï bebrif. 
tendais justement CE inscrite lettre (recommandée.) 


— Haben Sie Ausweis-Papiere ? 
hébèn gt  aousvars'haptre 
Avez-vous (des) papiers d'identité ? 


+ — Ja, hier ist mein Pass, 


ta  hèr is main pass 
Oui, voici mon passeport. 


— Wollen Sie bitte hier unterschreïiben !... 


vollen” gt  bilte bir  oun'térchrar ben" 
Voulez-vous s'il vous plaît ici signer! 

— Hier... 
bêr 
Voila. 

— Danke schôn und hier ist Ihr Brief. 
dan'ngke cheüin oun’l® hir ist îr brif 
Merci bien et voici votre lettre. 
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Du behauptest, gut franzôsisch zu kônnen.… 
doû behaouples ® goùf fran'tseüsich {sou keunnen 
Tu prétends bien (le) français de pouvoir (savoir) 


was will das heïssen: , Qu'est-ce que cela veut dire?“ 
vas" vill das haïssen" Qu'est-ce que cela veut dire 
que veut cela appeler (dire): ,, Qu'est-ce que cela veut dire 2° 


— Das weiss ich selbst nicht. 

das vaiss ich’ sélbs't nichP? 

Cela sais je même ne pas. (Ca, je ne connais pas). 
— Na, du bist nicht stark im franzôsischen.… 
na  doû bis nich? chtark' in fran'tseüsichen" 
Eh bien, tu es ne pas fort dans le français. 


ich habe dir die Übersetzung selbst gesagt. 
ich” babe dir di überséisounen  séllsl gezdgh'# 
j ai à toi la traduction même dit. 
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-- Na, Karl, wo läufst du so schnell hin? 
ma Karl vô leurfst doû sô chnéll hin”- 
He, Charles, où cours (*}-tu si vite (*)? 

— Entschuldige, mein Lieber, ich habe es 
er lchouldigue,  marn’ dibtr ich” the és 
Excuse, mon cher, j’ ai (Je suis pressé) le 

eilig, ich will meine Post absenden; denn ich 
aPligh" ich will maine post ab'sén'dn"  dënn' ich’ 
pressant, je veux ma poste (courrier) expédier; éar je 
môchte, dass meine Briefe heute abend noch 
meuch'te duss maPne brife  beufle dben'd' noch’ 
voudrais que mes lettres aujourd'hui (ce) soir encore 
fortgehen. | 
Jorl'guë-en" 

partent. 

— Sieht man dich nachher ? 
qil° man dich’ ndch’hér 
Voit - on té après 

— Mit Freuden; ich werde um acht Uhr im 
mil freuï'den* ich vérde  oum’ ach°'l oùr ïm 

Avec plaisir ; JPA) à buit heures’ dans le 








Bahnhofs-Hotel sein. 
bén'hôfs"-hotel sai nr 
restaurant de la gare serai (*). 


— [ch werde ebenfalls dort sein, denn ich 
ich’ vérde ében’falls" dort sain dénn’ -ich' 
| Fe également là serai("), car  j 


dir zu reden. 
dir ésou rédern! 
toi de parler. 


habe etwas wichtiges mit 
bâbe éfuas vich'tigues mil 
ai quelque chose important avec 
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— Bist du endlich da? Ich warte schon seit 
bis't” dot en‘ d'lich dd jch! vüérte  chôn sai l 
Es - tu enfin ici? |}  atfends déjà depuis 


einer halben Stunde auf dich. 
aôner balen"  chtoun'de aouf” dich’ 
une demi - heure sur toi: 


— Entschuldige, mein Lieber, ich hatte noch 
en l'chouldigue main liber ich” Agile noch” 


Excuse, mon cher, | Avals encore 


eine andere /usammenkunft, und da wurde ich 


aïne andre tsousammenkoun'ff oun'f di bourde ich’ 
UNE autre rendez-vous et là fus je 
länger zurüuckgehalten, als ich glaubte. 
lén'ensr tsouruk'guehalien" als ich glaoulie. 


plus longtemps rentenu que jé  crovais. 


— Gut. Die Entschuldigungen sind da, um 
Stud di 
sont - |, 


er Pchouldicour'enen oaerr 


CERCUSES 


goût” di 
Bon. ‘Les 





TER ser 


— Er war nahe daran, mich zu überfahren 
ér var hähe  daran : mich sou dbrftrôn 
IL était près à cela me d’ écraser 


und nennt mich dazu noch einen Dummkopf. 
oun'#” nénn'#” mich’ daisou noch aïutn" doumitn'kop| 
et appelle me avec cela encore un imbécile. 


— Kennt er dich * 


ken lt ér dich’ 
Connaît-1il te? 


(— Il a failll m'écraser et encore il m'appelle imbé- 
cile. — Te connait-il ?) 


sich” 
| se d'eux (en) de servir. 


pour | 








sich deren zu bedienen. 
déren son bedinen 


Was nimmst du ? 
vas” nimms' té" dot 
Que prends - tu? 


Einen Kaffee mit Kirsch. 


dinen"  kafjé mit kirch 
Lin café avec kirsch. 

— Ober, einen Kaffee- Kirsch und ein 
oder aire kaffé kirch ou l" ain! 
Garçon, un caté-kirsch et un 

grosses Bier ! 
grôsses" bir | 
grand (demi) bière | 

— Hell oder dunkel ? 
bèl! ôder doun'gnk0l 
Claire ou foncée (blonde ou brune)? 

— Dunkel. 
doun’onkel 


Foncée (brune). 
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— Und, wie laufen die Geschäfte ? 
oun’ lt” vi  laoufen di  guechélte 
Et, comment courent (vont) les affaires ? 

— Damke, es geht ziemlich gut. Ich hätte 
danenuke ës guëf” fsim'lich® goût” ich’ jitte 
Merci, cela va assez bien.  ]* aurais 


(Voir suite page 43.) 








| DER UXNTERSUCHUNGSRICHTER: — Ihr Beruf? 


dér oun'ttrsouch'oun'gns'rich'fer Parc E 27 


Le juge d'instruction: — Votre profession ? 
ANGEKLAGTER: — T'otengräber, zu Ihren Diensten, 
aroueklagh"ter tôlenoerébes, sou $r°n° din's'itn", 
Services, 


Accusé : Fossoveur, A vos 
Herr Richter. 
hérr rich'i{ér 


monsieur juge. 
(— Votre profession ? Fossoyeur. A votre service, 


monsieur le juge.) 
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wurde:aufoehalten. {ch hoffe, Ihre Gesundheit 


‘ elnzigen. bewegen EkGnnen, sie zu 


+ Oui, depuis huit jours que je péche ICE, je n'ai 
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Marcel Rauscher. 
Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER) 
_ (Suite) 1. Forisetzung 
ch habe mich heute Abend verspätet, ich 
ich" häbe mich” heurte dben'd férchpétel ich" 
; me auinurd'hui (ce) soir retardé, je 


vourde  ‘aoufouchallen". ich’ hoffe ire  guesoun d'haï l 
fus retenu. J* espère, votre santé 

schreitet in der Besserung fort?‘ — , Ja, dem 
chraïtel in’ dèr bésserow’on forf ia, dém’ 


progresse (*) dans l” amélioration (*) ‘© — Qui, au 


lieben Gott und Ihrer Sorgfalt sei Dank, Herr 
liben" golf” oun’® irer  Sorghfall sai dangnk’, bhèrr 
cher (bon) Dieu et à votre assiduité soit grâce, monsieur 


Doktor! Ich darf sagen, dass ich mich seit vielen 
doktor ich dûrf” zaguen’ dass’ ich* mich? sai f filen’ 

docteur! []° ose dire que je me depuis beaucoup 
Jahren nicht so wohl befunden habe, als wirklichs 
türen” tich'#" sê vol befourn'aen babe, als’ uirklich' 

d'années ne pas si bien portée ai qu'actuellement, 
weshalbich hoffe, Sie erlauben mir, mit aller Me- 
dés bal" ich" hoffe OZ érlaouben mir mil aller mé- 
c'est pourquoi j'espére vous permettez à moi avec tout mé- 
dizin aufzuhôren.” — ,,Sofern Sie nicht meinen 
diisin" «ou Esouheñren” sofèrn” 7? nich’f maine 

dicament de cesser.‘ — ,,Si toutefois vous ne pas MON 


fortdauernden Besuch unter die Medizin nehmen“ 
fort duouern' den”. besoüch’ oun'ier di méditsin némen' 
continuél'e visite 











— Es-ist eine vorzügliche Ecke für 
és” 15 F afne fortsigh'liche ékke für 
C' est uxe exceilente coin pour 
die Karpfen. 
di karpfenw 
les carpes. 


— Ja, în den acht Tage, in denen 
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|_fraou 


| sich” guëguen’ däs' én'de 





parmi Îles médicaments prenez, | 


SRE RS RS RE — 


— Ich bringe Ihnen das Dreimark- 
ich? brin'one înên° dis’ draïmark- 
Je rapporte à vous la pièce de trois marks 


Stück zurück,' das Sie Papa heute 


chiuck’ tsouruck" das” 7 
que vous à papa aujourd'hui 


morgen geliehen haben. 








sagte Doktor Rauscher im Scherz. ,, Aber ver- 
zägh'ie doktor Raouchèr in chérts’ aber fér- 
dit docteur Rauscher pour rire. Mais par- 


| zeihen Sie mir die Frage, ist das gnëâdige Fräu- 


tsai'en" gi mir di 


frägue  is’f das’ ghnédigue freuÿ- 
donnez à moi la 


question, est la made- 


lein heute Abend nicht anwesend 2° — Sie 
laÿn" .heuïte dbèn d nich® dn'uézend i 
moiselle aujourd'hui (ce) soir ne pas présenté?‘ — ,,Elle 
macht einige Besorgungen‘‘, entschuldigte die 
mach'# alnigue besorgoun'gnen' en'l'chouldigh'te di 
fait quelques commissions exCUSA la 


Frau Mama, ,,Marie wird bald hier sein. Lassen 
mama, Marie vid bald hir saÿn! lassen' 
madame maman. ,,Marie (*) bientôtici sera (*). Laissez 


Sie uns inzwischen ein wenig miteinander reden.“ 
xt oun's'intsvichen"  aÿn’vénigh" smil'aïinan'der réden’ 
nous enattendant un peu ensemble parlert®. 


Der Doktor, der schon auf dem Wege war, 
dér  doktor  dèr chôn’  aouf dem’ végue vtr 
Le docteur qui déjà sur le chemin était 


sich gegen das Ende des Zimmers zu begeben, 
dés" tsimmers {sou beguében’ 
de la chambre. de rendre, 


sah sich" durch diese Einladung wieder zum 
x@ sich dourch  dige  aïn'kidoun'en vider tsoum” 
vit se par cette invitation de nouveau à 
Sitzen genOtigt. 

sitsen"  gueneätigh'f 

s'asseoir obligé. 


sé véers la fin 


Fraw von Fennies ging zu einem Tisch, 
fraou Jon” Hennies  gin'on tsou atnem”  Hch 
Madame de Hennies alla à une table, 





Te dm 








ns 


— Kellner, dieses Huhn war mindes- 
Garçon, cette poule était au moins 
tens zwô6l£f Jahre alt, es ist dermassen 
douze ans âgée elleest tellement 
zäh... 
dure: 
— Aber wieso künnen Sie sein Alter 


Mais comment pouvez-vous son âge 


pa heui'te 


‘ Ê an ñ = = ei L à Er EX ER 
_ja, in’ dèn'ach'# iaguen", in dénen’  #IOrguUÊR gueli-n haben henriilenr 
üui,.dans Fes huit. jours dans lesquels D&tER pretée Avez. + juger? 
ich hierfische, habe ich noch keinen — Aber, mem Junge, das eilte — An den Zähnen. 
ich’ br fiche, libe ich’ noch’ kaïuen’ dbèr main ioungne dûs aille Aux ae 
je . ici : “pêche, ai je encore ne aucun Mais, mon petit, cela. pressait — Wieso?..… Die Hühner haben doch 


doch fhicht. 
doch’-#ich'# 


arr tsigutn" bevécutn” keunner rt {sou MAR IET" 


seul décider pouvoir LA de : 

verlassen. — Doch, es ist aus Bleï, 
JS rte; L = 

ferl UT y elle est de (en) plomb. 

quitter, 


(— Je vous rapporte la pièce de trois marks 
que. vous avez prétée à papa Ce matin. — Mais, 
mon petit, cela ne pressait pas. — Si, elle est 


{-— C'est un excellent coin pour la carpe. = 


pu encore en décider aucune à le quitter.) en plomb.} 


doch”, és" is € aous” blaï' Non, mais :j 


Comment? Les poules ont + -donc 
keine Zähne ! 
ne aucunes dents ! 


— Nein, aber ich habe welche.… 

ai quelques-unes (en). 
(— Garçon, ce ponlet a au moins douze ans, 

il est d'un dur... — Mais à quoi pouvez-vous 

juger de son âge? — Aux dents. — Comment ? 

mais les poulets n'ont pas de dentst — Non, 

mais moi, j'en ai.) « 
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| Frau von Hennies etwas. tiefer als vorher 
fraou Jon Hennies élus" lifer als férhér 
madame de  Hennies un peu plus profondément qu'avant 


…._ nahm etwas heraus und setzte sich wieder. — 
"dm éfuas héraous ount sétste sich’ vider | 
… prit queique chose dehors et  assit se de nouveau. 


F ‘ 2 ; : a é js = 

Mein gurer Herr Doktor,‘“ fing sie an, ,,ich | in ihre Gedanken und die Beweggründe ihrer 

main goüier héèrr  dokior finon gi dn' ich in ire guedanghen" oun’f" di  bevégh'orun’de irer 
Mon bon monsieur le docteur,‘ commença-t-elle, ,.je dans leurs pensées et les motifs de leur 


| Handlungsweise sahen. 
| han d'loun'ons'uatse zdhen”. 
manière d'agir virent. 


…. bin beschämt, dass ich nicht schon früher in der 
bin” bechém F dass’ ich" #ich’F chôn’  frûber in dér 
suis confuse, ‘que je nepas déjà plus tôt dans la 


aps 


Lage war, meïne Schuld abtragen zu kônnen.“ Rauscher erhob sich mit Würde, legte das 


Fi e vér maine chould ab'irdouen’ tsou keunnen” Raoucher  érhôb® sich mil’ vurde légh'te das 
M situation étais ma dette acquitter de pouvoir.“ Rauscher leva ‘ se avec dignité mit l' 

ln Dann übergab sie Rauscher ein Briefchen, in | Geld wieder in das Briefchen, wandte sich zu 
| dan” Ouberedb OZ? Kaoucher  aÿn brifchen in | guéld” vider in’ ds brif’chen’ vante sich” fsou 
| Alors remit elle à Rauscher un billet dans | argent de nouveau dans le billet, tourna se vers 


| Frau von Hennies und sprach: ,,Gnädige Frau, 


der Gewissheit, dass er die Summe, die es ein- 
fraou fon” Hennies” oun’!" chpräch' gh'uédigue  fraou 


dèr gueuiss bar l dass” êr di  soumme di és aïn’- 


CH RP EST PANET  SUA 


la certitude, , quil la somme qu'il ren- | madame de Hennies et dit : Madame, 

schloss, sehr tfreisiebig für ïihre Verhältnisse | ich kann aus zwei Gründen dieses Geld nicht 
…. chloss sèr  fraiguibigh’ für re férhél lisse ich’ Aanun aous' isvar grunden  dizes guéld mich°# 
E fermait très généreuse pour ses circonstances je peux de (pour) deux raisons cet argent ne pas 


 finden würde. Rauscher hatte mit Unruhe das | annehmen. - Erstens, weil meine Fürsorge 











Cas 

… fin'den vurde.  RKaoucher  hatte mil ounrot-e dàs | dn’némen érs'iens"  vail maine  fürsorgue 
… ‘trouverait. Rauscher avait avec inquiétude le | accepter. Premièrement, parce que mon  assiduité 
— Billet geôfinet, aber als das Geld ihm entgecen- | während und nach Ihrer Krankheïit nicht von 
_ bhilliél gue-euffnet dber als das guél'd îm’ én’Pouéguen | vérend’ our® nach’ irer- kran'enk'hart nich'{" fon’ 
&_ billet ouvert,, mais lorsque l'argent lui  rayonnait | pendant et après votre maladie ne pas des 
t4 ' æ : LI : | Le #4 
 Strahlte, liess er es bestürzt auf den Boden fallen, | der Art war, dass der Arzt eine Gebühr als Ver- 
 chtrél'te Liss ër és’ bechturts t'aouf'dèn’ bôden  fallen’ der 0 drto var, dass’ dér arls'® atne guebür. als jér- 
—…._. au dévant laissa-t-il lé consterné à terre tomber cette sorte était que le médecin des honoraires comme 
“und'es war in diesem Augenblick, dass er und | gütung für seine Bemühung annehmen will. 
M our es vür in dixgém aouguenblick dass êr oun’t' | ghéloun'on für saine bemä-oun'en  dn'nèmen’ vil 
k ct il était en ce moment que lui et rétribution pour sa peine accepter veut. 
È a == = : = = — _" Sn er — 
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» Dr HAUSFRAU: — Aber, Joseph, — Kelincr Sie hätten mich aber da- Der funde: — fQubn, gwei und 
di  haous'fraou dber Josef kellner 75 héttén mich aber da- DER KUNDE: Huhn., zwei und 
à Madame (patronne): Mais, Joseph, Garçon, vous auriez me mais À ce dér  Hkourn'de bhoûn’ tsvai oun’ 2 
& a ET DUC UR k i Le client: Poule (poulet} trente- 
“#4 welche Manieren sind dies, Bei  rauf aufmerksam niacheén sollen, dass ; SE (poure ; 
5 ue maniren? ind" di bai raouf’ aouf “merk'sam” machen sollen” dus” breibig Mart fünfsig; aber es ift 
que 1È% MANETTES s0nt cela chez ln attentil LAITÉ déevorr (dû) que dreissig Mark fünizig; aber ÉS 1ST 
: z L Les LAPS À sr MEN A LP + tab fherge sel 
der Arbeit zu pfeifen. das Zimmer von Wanzen verseuchtist,  47@issigh #4 e Jun’ Pisigh" dber ès 15° 
der arbaït Isou pfar fen das" tsimmer fon’ van’tsen” férseuich'F ist EN ROSE PIE UE MERE 
LA :t 1l le Mar. ä =hambre de Unaice: Tarte rs & ; - + 
7 ctravai de siffler ’ ] hambre de punmaises  infestée ces ja Mabnjinn, ein Tier von fols 
. Der DIENER: — Aber, gnädige Frau, — fch dachte, der Herr wird dies ja Wahnsinn, one lier due Te 
C] 4 4 + Ê 1 i ñ 4 =“ A , PEL . Fr a * Se A Ci ŒS 
dér dîntr . .  äber gh'uédigue fraou ich dach'te dér hèrr vird dir ia vdnsinn an lir fon’ sol 
Le domestique: Mais, Madame, Te pensais Le monsieur (*) cela donc (de la) folie une bête de telle 
ich arbeite nicht,.… ich pfeife nur.  schon selber merken. em Mert qu tôten. 
ich” arbaï'te rich’? ich” DUE noër,  chôn’ sélbèr mérktn” chem Wert zu tutens 
Je travaille ne pas... je siffle seulement. déjà (lui) mème remarquera. (*} chém" vert sou leuien 
; * valesr de COCTs 
à (— Dites donc, garçon, vous auriez bien pu : 
-:(— Eh bien, Joséph, qu'est-ce que ces ma- mé prévenir que la chambre était infestée de (— Poulet, .trente-deux marks cinquante * 
nières de siffler en travaillant? — Mais, madame, punaises.. —.]'ai pensé que Monsieur s’en aper- Mais c'est de la folie, garcon, d'avoir tué une 
je ne travaille pas... je sifile seulement.) cevrai: bien lui-méme.} béte de ce prix-la.) 
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Und zweéïtens, sehe ich ein, dass Sie die Ab- 
outre L Té-e ich dass" 21 di  ab- 
Et deuxiémément, conçois (”) je que vous À in- 


sicht hatten, auf diese Weïse einen Zweck zu 


suai lens" di" 


sich'"® hatièn"  aou]" dige vaïze aïÿnen Otsvéck (sou 
tention aviez, de cétté Mmaniére un but d' 


‘erreichen, wozu Sie, verzeihen Sie meine Auf 


ér'raichen"  volsoi 71 férisai'ern ri maine daouf- 
atteindre. à quoi vous, pardonnez na fran- 
42 L- F Ë F SJ E es or L. EP um 
richtigkeit,  minderkränkelnde  Mittel hâtten 
rich'#figh kaif min'derkrén'gnkeln'de miftel" hétten” 
chise, (des) étant moins maladifs moyens auriez 


wählen kônnen.‘“ Rauscher machte eïine Ver- 


vélen" keunnel". Kaoucher #mach'ie aine  Jér- 
choisir pouvoir (pu). Rauscher fit né ré- 


beugung und nahm seinen Hurt. 
beuï'soun'on oun'f ndm'  safnen hoûf'. 
vérence Et prit son chapeau. 


»Aber was fällt denn Ihnen ein, lieber Herr 


dber vas" Jéllf dénn nn  aïn libér  hèrr 
Mais que tombe donc à vous dedans, cher monsieur 


rief Frau von Hennies mit einer so 
rif" fraou Jon’ Hennies mil afner 56 


Doktor 7‘: 
dokior 


docteur s'écria madame de Hennies avec une si 
natürlichen Miene der Verwunderung, dass 
nafärlichen" mine dèr  férvoun deroun'en dass” 
naturelle mine de | étonnement que 


Rauscher nicht umhin konnte, seine Hand in die 


KRaouchér nich'® oum'hin konn'le saine hand’ in! di 
Rauscher ne pas empêcher put sa main dans la 


ihm dargereichte zu legen. 
fn ddrgueraich'le sou légutn! 
à lui présentée de poser. 


i 


50 dürfen wir uns nicht trennen,‘ sagte 


sû durfen" wir ouns nich'{ trénnen' cdgh'te 
Ainsi osons nous nous né pas séparer disarit- 
sie freundlich. .Obwohl ich mich nicht recht 


mich!" rech'f° 
ne pas bien 


ob'vôl" ich #"réch' 
Quoique je me 

auf das /artgefühl der jungen Leute in jetziger 
aouf das Esdrl'ouefil dèr iour'entu' leutle n° iélsiuuer 
sur Ja délicatesse des jeunes gens dans actuel” 
Zeit verstehe, will ich doch niemals mehr von 
(sarl férchté-e will 1ch° doch nimals" mér Jon” 
temps comprends, veux je pourtant ne jamais plus de 


dem Gelde sprechen. [ch sehe, dass Marie recht 


gi fieurn' d'lich" 
elle ammcalement 


dénm guélde chhréchen ich zé- dass” Marie  rèch'? 
|’ argent parler. je vois -qué Marié raison 
hatte, als sie vor einer Stunde &usserte, dass 
baie als" zi Jôr  afner chiounde eutsserle dass” 
avait lorsqu'elle avant une heure , fit voir que 


ich Sie dadurch beleidigen würde.“ 
ich" 74 dadourch" belaïdiguen" wurde 
je vous par cela offenserais, 


(Fortsetzung folgt.) 
(forl'sétsoun'en  folgh'f) 
(A suivre.) 











L'or mur ,  — 
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ERSTER LANDSTREICHER : — Das Geld oderdasLeben! 


érs'ier lan’ d'chtrat cher" das guéld ôder das  lében 
Premier ”"malandrin : L' argent ou |: vie ! 
DER BÜRGER : — Tut mir leid, Sie sind Opfer 
dès burgues joëf” mir laid si sind of fer 
Le bourgeois : Je regrette. VOUS êtes victime 
l 5 CE Est ps F F 
der Konkurrenz. ich bin soeben in der 
dér kon kourrén'is ich bin so-ében in dér 
de la concurrence lé suis tout à l'heure dans la 


benachbarten Strasse beraubt worden. 


henach'härten: -hirdsse  beraoull  vorden 
voisine rué dévalisé devenu. 
(— La bourse ou la vie’... — Je suis au regret, vous 


êtes victime de la concurrence, je viens d'être dévalisé 


dans la rue voisine.) 





sa) md + 


es Maier: — Gefällt es Thnen? 





dér miss guefellf € in” 
Le peintre : Plaiît cela à vous: 
Dre BÂUERIN: — Aber ganz gewiss.  solange 
di  beui®rin' dr gants gueviss solanyne 


La paysanne : Mais tout-à-fait certain. aussi longtemps 


Sie hier sind, werden die Vôgel unser Obst 


#t  bèr sin'd'vérden" dt feñgu®l oun'str os P 
VOUS ICI êtes (7) les oiseaux nos fruits 


nicht holen. 

ich’ bhôlen’ 

ne pas chercheront () 

(— Cela vous plait1l: — Mais certainement, tant que 
vous resterez ici, Îles oiseaux ne viendront pas chercher 
nos fruits ) 
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Uniecht, wenn ich klagen würde. Ich habe 
* oun’réch'{" vénn ich” Diouen’ vurde ich’ Abe 
tort, si Le me plaindrais en à 


alle meine Kunden in Mannheim besucht und 


alle - maine koun'den’ * Mann'haïm! bésoûch'® oun'P 
tous mes clients à Manrheim visité et 

habe noch drei neue erhalten, welche mir 
bäbe noch” drai' “neui'e erhalten’ vélche mir 
au encore trois nouveaux reçu, qui à moi 
eine kleine Bestellung segeben haben, mit 
ane OklaPne bechtélloun'on gueguében" haben mit 
une pêtite commande - donnë ont, avec 


dem Versprechen, späterhin grôssere zu machen. 
dém” férchhrèchen” chhétérhin"  pretissere sou machen” 
la npouese plus tard (de) plus grandes de faire. 


— Meine herzlichsten Glückwünsche. à 
mane hértslichsten  gluk'vun’che 
Mes plus cordiales félicitations. 


— Danke, mein Lieber. 
 dan'onke maîn" liber 
Merci, mon cher. 
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— Im sd vergisst du zu trinken, dein 


im guechpréch? Jérguiss'® do lsou trin'gnken" duÿn' 
Dans la conversation, oublies-tu de boire, ton 
Kaffee wird kalr. 
kaffé vird” ball 
café devient froid 


= In der Tat, du hast Recht, aber ich merke, 
in" dér Lil * doi” bast® réch'® dbtr ich” merke 
En effet, tu as: raison. mais 


dass du dein Bier nicht kalt werden lässt; du 
dass” doù daÿn bir. nich'f kall' vérden Iéss'® dot 
que tu tà bièré ne pas froide devenir laisses: tu 


hast dein Glas schon leer. 
bas’? daïn' old? chôn  lér 


as ton verre déjà vide. 
— Ichf Du weisst, dass ich das Bier gern 
ich" doû varss'® dass ich* dûs bir guérn’ 


Je (moi)! Tu sais que je 


habe, ich habe schon zwei getrunken, während 
véren"d” 
pendant que 


bdbe. ich’ hdbe  chôn’ 
ai, Aa déja 
ich dich erwartete. 
ich’ dich' ervértete 
Je te attendais. 


fsvai guetroun'gnken” 
deux bu 


— Dieser Kirsch ist wahrhaft ausvezeichnet. 


dêzer kirch ist värbhafl aousguetsai chef 
Ce kirsch est vraiment excellent. 

— Ja, viele behaupten es, aber ich ziehe 
ta file  behaoup'ten”  ês' dber ich fsi-e 
Qui, beaucoup prétendent le,- mais je péfère (*) 


doch de Bier allen Likëren vor. 
doch” vbir. - allen”  liquetren'. fôr 
quand pare la bière à toutes (les) liqueurs ç ) 


ES RE RS RE EE DEN EE M 


ich will schlafen gehen, 
| ich? vil 
je veux dormir 


Je m'aperçois | 


la bière volontiers 
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- fedem, seinen Geschmack. 


lédem” sarnen  ouechmack 
À chacui son goût. 
— Nehmen wir noch etwas ? 
nome vir, noch" élras 
Prenons - nous encore quelque chose ? 
— Oh nein, es ist beinahe halb zehn Uhr, 


ô naËn és is baïnd-e ball tsén” oûr 
Oh non, il est presque demi dix heures (9 h. 30) 
denn ich muss morgen 


gué-en dénun’ ich mouss Hmorguen’ 
aller. car je dois demain 


chldfer” 


in aller Frühe nach Stuttgart fahren. 
in" aie; frähe nach’ Chioullaar! jféren 


de bonne heure à Stuttgart partir. 
Ober, zahlen, bitte! 
ôber tstlen* bitte 


Garçon, payer, s'il vous plaît! 


-— Wieviel Bier haben Sie? 


vifil” bir haben zi 
Combien (de) bières avez-vous ? 
— Drei. Zählen Sie auch den Kaffee und 
drat” tsélen” zè aouch” dên” kaffé  oun’f 
Trois. Comptez aussi le café et 
den Kirsch dazu; stellen Sie alles auf meine 
dé” kirch datson  chtéllen" 25 ulles” aouf? maïne 
le.  kirsch de plus: mettez tout sur ma 
Rechnung. 
réch'roun'on 


facture (compte). 
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— Wann kommst du nach Mannheim zurück ? 
vann  komms'® doù nach Mann'haïm" tsouruk 
Quand reviens (*}-tu à Mannheim  (°)? 

denn ich will 


— Nicht vor zwei Monaten:; 


nich'#® fér fsvai méônaten dénn’ ich ailr 

Pas avant deux mois: Car 1e Veux 

noch etliche grosse Städte Deutschlands be- 

| noch"  étliche crôsse  chtéltée : Deuïtch'lan'ds be- 
encore quelques grandes villes d'Allemagne VI- 


suchen, dann gehe ich einige Wochen nach 
soûchen”  dann' gué-e ich" aïnigue vochen’ #äch' 
siter, alors vais je quelques semaines à 
Paris. Ich schicke dir Ansichts-Karten von 
Paris’ ich  chikke dir ansich'is karlén fon” 
Paris. 1 envoie. à toi (des) cartes de vue de 


München und von Lei pzig. 
Mun'chen" oun’f fon’ Laïp'isigh 


Munich et de Leipzig 
— Danke schôn, im Voraus; das wird mich 
dan'snke cheûn' im Jéraous dûs vird mich’ 
Merci bien, à l'avance: cela ( mé 
freuen. 
-freui'en. 
réjouira. 


Far 
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— Auf Wiedersehen, mein Lieber, ich habe 


aouf” vidersé-en” main" liber ich" hdäbe 
Au revoir, mon cher. jai 

nicht weit zu gehen; ich wohne hier. 

nich'#® vai fl sou gué-en ich’ vône bir 

ne pas loin de (à) aller; je loge ici. 

— Auf Wiedersehen, schlafe wohl und 

aouf” vidersé-en …“hlife vol? our lt 
Au TEVOIT, dors bien et 

glückliche Reise. 

gluk"liche rat'se 

heureux voyage. 


Guten Abend. 


— Danke schôn. 


danenke cheñn"  goûten dben'd 
Merci bien. Bonsoir. 

— Gute Nacht. 
goûte nach} 


Bonne nuit. 





ee 


Nun, Vater Michel, Sie haben zwei  Almanachs 
noun” fater Michel, 77 haben fsuai- almanach's 
liens, , ‘pére Michel, VOUS  AVÉZ deux almanachs 


Warum zwei r 
Farouns LSURT 
EUX À 


gekauft ! 
que KO uf fe 


acheté. P 


onrquoi 


— Es ist eine Uberraschung für meine Frau. Sie gab 
és ist aïne dberachoun'en für maine fraou gi gdb 


Celu est une surprise pour ET 11 femme. Elle donna 


mir eine Mark, damit ich ïhr einen bringen soll; aber 
mir aîne mark damil ich? fr einen" brin'enen’ soil dber 
afin qué je à elle «an apporter doive, mais 


à mOi UXE mark, 


ich fand eine gute Gelegenheit: für füunfzig Pfenmig 
ich" fan a" aïne goûte guelévuen"haït für funf'tsigh'pfénnig" 
IL- trouvai uné bonne occasion pour cinquante pfennigs 
bekam ich deren zwei vom vergangenen Jahre. 
bekdm ich” dèren" tsar fom” férgan gnenen idre. 


reçus FL en deux qu passé an. 


(— Tiens, père Michel, vous avez acheté deux almanachs! Pour- 
quoi deux ? — C'est une surprise pour ma femme. Elles m'avait donné 
un mark pour que je lui en rapporte un; Mais je suis tombé sur uns 
bonne occasion: pour $o pfennigs j'en ai en deux de l'année dernière.) 








Nous rappelons à la bonne attention de 
nos élèves que dans tous les mots allemands 
et, partant, dans la prononciation figurée, 

e final n'est jamais muet 
mais doittoujours être prononcé comme dans 
les mots française, me, te, se, ce, le, de, que. 





S 66 
Déclinaison des pronoms personnels 


1 personne 


Singuller Pluriel 
Nom. ich je, moi Nom. wir nous 
Gén. meiner de moi Gén. unser de nous 
Dat. mir _d moi Dat. uns à nous 
Acc. mich me, moi Acc. uns HOUS 

2% personne 

Singulier Plurlel 
Nom. du tu, loi “Nom. ühr vous 
Gén. deiner de {ot (iëén. euer de vous 
Dat. dir à loi Dat. cuch d vous 
Acc. dich te, foi Acc. euch TOUS 

CR 
3": personne 
Singulier 
masculin neutre. féminin 
; J . Le 

Nom. er il, lui es il, ce sie elle 
Gén. seimer de dur seinér de lui ihrer d'elle 
Dat. ibm à lai ihmi à dur ihr ä elle 
Acc. ihn le, ‘ui es le, ce. sie elle 


Pluriel des trois genres 


(7) ls, elles 


Nominatifs sie 


Giénitif: ibrer (7) d'eux, d'elles 
Datif: ihnen (7) à eux, «à elles 
| i 


Accusatif: sic (TN enx;Tebes 


3% personne du pluriel 
emplovée, pour la 2e personne du singulier, 
en parlant à une seule personne. 
dans les mêmes conditions qu'en français nous employons «vous» 
au lieu de wtun. (Voir note 4, page 10, fase. 1) 


Nominatif: Sie (7) vous (singulier) 
Génitif: [hrer (7) de vous (singulier) - > 
Datif: [hnen (7) à vous (singulier) 
Accusatif: Sie (7) vous (singulier) 


(f) Sie, lhrer, Ihnen 


employés en parlant à une personne 


s'écrivent toujours avec majuscule 
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dass er auflege 


die 
der 


die 


der 
der 
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Vocabulaire de la troisième leçon 


/ 
abfahren ab'féren partir 
absenden ab’sen" den expédier 
der Absender dèr ab’sèn'der l'expéditeur 
die Absendung di ab’sèn'doun’gn l'expédition 
die Absicht dé absich'? l'intention 
die Abtei di ab’tai’ l’abbaye 
abtragen ab'irdguen” acquitter 
ade adè adieu 
die Akten_ di akien les actes 
der Almanach dèr almanach”  l'almanach 
alfdann als'dann' alors 
das Alter dis alter l’âge. 
das Amt das am l'office 
amtlich am'#lich" officiel 
anders anders différemment 
die Angabe di an’ gdbe la déclaration 
der Angeklagte der dn'guekltgh'te l'accusé 
annehmen inémen accepter 
die Ansichts-Karte di ansich'ts’ karte la carte de vue 
der Anschauer dér an’chaouer le spectateur 
anstarren an'chtarren regarder fixement 
die AÂAra _ di éra l’'èr 
die Arbeit di arbari LA travail 
arbeiten _arbaÿten’ travailler 
die Arche di arche l'arche 
der Ast dér as't la branche 
der Asttuss dèr as’t'foûss’ la naisssuce de la 
branche 
auf das Land aouf” das’ land’ à la campagne 
aufgehalten  aouf’euehallen retenu 
aufgetragen  aouf'éuelrdguen servi 
aufhalten aouf'halten’ retenir 
aufhôren aouf’hetren” cesser 


. dass’ èr aouf'lègue qu'il impose 


auftragen aouf’träguen” servir 

aufzichen aouf’tsi-en remonter 

Augen di aouguen” les yeux 

Augenblick  dér aouguen'blik' le moment, l’instant 

ausgezeichnet _ aous'eueltsaïchnel" excellent 

äussérn eur’ssern” faire voir 

Ausweis-Pa- di aous'vai's" pa-les papiers d’identité 
piere pire 

baden bäden” baigner 

Banquier der banquier lé banquier 

Barbier  dér barbir le coiffeur 


sich bédienen 


béefunden 


sich begeben 


begleiten 
bechaupten 


sich bedinen’ 
befoun’den’ 
sich” beguében” 
beglai ten” 


behaoup'ten” 


= QU OS SR 


se Servir 
trouvé 

se rendre 
accompagner . 


prétendre 





| der 


die 


der 


| der 


die 


die 


die 


der 
der 


| das 


das 
das 
Es 


ich 


L'er 


dér 
das 
der 
ich 
der 
die 
die 


der 


der 


der 


beinahe 
bekannt 
Beleg 


beleidigen 


Bemühung 
benachbart 
Bengel 
berauben 
bereit 
bereit stehen 
Berlin 
Beruf 
beschämt 
Besorgung 
besser 
Bessérung 
Bestellung 
bestürzt 
besuchen 
Besucher 
Betrag 


Bett 
beurteilen 
bewegen 
Billet 

Blei 


baï'ndhe 
bekann't 

dèr belégh’ 
belat'diguen’ 

di bemiü-oun’on 
benach”bart’ 
dér bén’gnel 
lLeraouben 
berat't 

berai'# chté-en* 
Bérlin 

dér beroûf” 
bechém't" 

di besorgoun’yn 
bésser 

dé bésseroun’gn 
di bechtélloun'on 
bechturts 
besoichen: 

dèér besotch®r 
dér beträgh' 
das bett 
be-ourtai’len 
bevéguen” 

das" billiéf 
das blai 


bleibt mir übrigés bla”bP mir 
übrigh® 


bog 


brach 


Brief 


Briefchen 
Briefträger 
bringe zurück 


Bürger 
Butter 
Beweggründe 


Chauffeur 
Cheviot 
Chur 


da 
Dachs 
damit 
daraut 
darf 


darf nicht 


dargereicht 


ich" bôgh' 
ér bräch° 
dér brif 
das” brij'chen” 
der brif'iréruer 


ich” brin’gne 





presque 


connu 
le document 
offenser 

la peine 
vOISin (ad}.) 
le garnement 
priver 

prêt 

être préparé 
Berlin 

LE profession 
confus 

la commission 
mieux 
l'amélioration 
la commande 


consterné 


visiter 


le visiteur 


le montant (d’une 
somme) 
lé lit 


juger 

mouvoir, émotionner 
le billet 

le plomb 


il me reste 


je courbais 
il cassa 

LE lettre 
le billet 

le facteur 
je rapporte 


fsouruk? 


dér burguer 
dt bouti®r 


le bourgeois 


LA beurre 


di bevégh’orun'deles motifs 


dér chauffeur 
der cheviot 


Kotir 


da 

dér daks 
damit 
daraouf” 


ich* darf’ 


le chauffeur 
le cheviot 


Coire 


ici, là, alors 

le blaireau (animal) 
afin que 

sur cela, là-dessus 


j'ose, je dois 


ich’ darf” nich’f'je n'ose pas, je ne 


dargueraich'# 


dois pas 
présente 
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in 


die 


das 


die 
der 
die 


die 


es 


die 


der 
die 


de 


das. 


die 


er 


der 


CT 


die 


ich 
me 


iCr 


das 


ich 


die 


dér 


die 


dazuzählen 
denen 
deren 
dermassen 
deshalb 
Donau 
dort 


Dreimark-Stück dés drai' mark! 


dunkel 


ebentalls 
Ecke 
Ehemann 
Ehre 

ehren 

Eiche 

eilig haben 
eilte 


einfallen ur" fallen” se rappeler 
einige ai tigue quelques uns 
Einladunge dé ai'nlidoun'on linvitation 
einnéhmen PRÉ prendre 
einschliessen  ar”#chlissen renfermer 
einschloss ain'chloss” renferma 
Einschreibe-  dèr aï'n'chraï'be- LE lettre recom- 

Brie! brif” mandée 
einsehen uT'n'zé-en voir, comprendre 
einzige dé aï'n'tsigue la seule 
endlich én'd'lich° enfin 
Ente di ên'te LA canard 
Entenei das" én'ienar l'œuf de cane 
entgegen- en l'oncguen- briller au devant 

strahlen chträlen’ 
entschuldigen én'fchouldigu®n" excuser 
Entschuldigung di én't'chouldi-  l'excuse 
LOuH'en 
érhalten érhalien recevoir 
erhob sich ér érhôb" sich’ il se leva 
Erlës dèr érleûs LE recette, le produit 
3 SUP 

erläst érleds" délivré 
errang ér érran'on il obtint par ses efforts 
érraten erralen” deviner 
erstens érs lens premièrement 
etliche étliche quelques uns 
etwas élus quelque chose 
Eurige di euirigue la vôtre 
extra exÉt a spécial, extra 


fahre ab 
fallt mir ein 
fand 

fegen 
Fieber 

Eng an 
fischen 
Flasche 
Fluss 
fortdauernd 
fortgehen 
fortschreiten 


Fortsetzung 


fichen” 


forfdaoucrn'd".  continuel 
JorPeué-en partir 
fort'chrat'ten progresser 


datsoitisélen" ajouter 
in” déntn’ dans lesquels 
déren desquels 
dérimidss=n° de telle sorte 
dés" halb" c'est pourquoi 
di Dôünaon LA Danube 
dort” là, là-bas 
la pièce de trois 

chtuk? marks 
dour’enkel sombre, foncé 
Cher falls également 
di ékke LA coin 
dér éhemann le mari 
di ëre honneur 
dre honorer 


dt at'che LA chêne 


ar High” hiben étre pressé 


és aille cela pressait 


ich" jére ab je pars 

és" Jelll mir aïn° je me rappelle 
ich” jan'd” 
féguen” 
das" fiber 


ich’ fin'en an’ 


je trouvais 
balayer 

la fièvre 

je commençais 
pêcher 

di flache la bouteille 


dèr flouss 


LE rivière 





di forl'seétsoun'gn la suite- 


dic 


die 
die 
der 
es 

ich 
ich 
die 
es 

die 
die 
der 
das 
die 


die 


das 


ich . 


ich 
das 
die 
das 
der 


der 
die 


das 
ich 


die 
der 





tragen fraguen demander, 
questionner 

Frau dé fraou la femme 
\freigiebig fraieuthieh généreux 

Freude di freur'de la joie 

freut mich és freutl" mich je me réjouis 
freundlich freur'n'd'lich? amical, aimable 

früh fri matinal, tot 

Frühe dt frite la matinée à 
früher träber plus tôt 

führen füren conduire 

Gans dt gans l'oic ; 
Gebühr di guebür les honoraires 
Gedanke dèr cuedun'gnke LE pensée 

gedruckt guedrouk'? imprimé 

gefällt mir és puefélll mir je me plais 

gegen LuËgu-en contre, vers ET. 
gehe nach ich’ guë-e ndch’ je retarde 

gehe vor ich’ guë-e fér  j'avance 
Gelegenheit di gueléguen’haë et l’occasion 

elesen vuelèzen lu 

geliehen gueli-en” prêté 

gelingt mir ès” guelin'ynt mir je réussis 

genau guenaou _ exact £ 

Gerste di guérs'te l'orge : à 
gerufen gueroûfen appelé FU 
Geschäfte di guechèf"te les affaires 
geschlagen guechläguen battu 

Geschmack dér guechnak le goût : 
Gespräch das” guechpréch" a conversation 
Gesundheit di guesoun'dhañ # la santé 

Gewissheit di gueviss hui l'assurance 

giessen guissen verser 

Gift däs guif F le poison 

ging ic guinen - j'allais \ 
glaubte ch? glaoub'le Je croyais 

Gleis däs glavs la voie du chen . de f. 
Glückwünsche di glukaunche les félicitations 
Grab das grdb la tombe 

Graf der graf le comte 

grôsser predisser plus grand 

Grund dér ground le motif 

Gründe di grun’de les motifs 

Halsweh dis” halsvé le mal de gorge ) 
habe Halsweh ich? hahe hals’ué j'ai mal à la gorge 
halten halten tenir, s'arrêter 
Handlungs- di han'd'loun'gns-la manière d'agir 

WEISC Taise 

Hécht dér hèch'#” le brochet 

heissen haïissen” appeler 

hell hèll clair 

her hér par ici (viens) ici 
herführen bérfären emmener 

heérunter- herounterkommen" descendre 

kommen 

herzlich hérts' ich cordial : 
heulen heuïlen” hurler 


heute morgen bheuile morguen'" ce matin 


hingehen 


hin'gué-en aller vers = 
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ARR TES 


ANORE 


der 
der 


der 


du 


3 du 


die 
se 
er 
der 
das 
die 


er 


die 


die 





. hinlaufen 
hofte 

_hole 
Hose 
Hubhn 
Hühner 


idiot 
1hr 
IN VOraus 


in aller Frühe- in aller frühe 


bin lauufen” 
ich° hoffe 
ich” hüle 
dt hôxe 
däs hoûn 


di liner 
idiot” 
ir 


in férdous 








courir vers 
j'espère 

je vais chercher 

la culotte 

la poule, le poulet 
les poulets 


idiot 

à elle 

à l'avance 

de bonne heure 


in der Lage sein in dérldgue saÿ’n° être dans la situation, 


Insel 

Insekt 

” à AE 
inzwischen 
irisch 


tre 
jetzig 


Kalb 

kalt werden 
Kapital 
Kapitalien 


 Karpfen 


klagen 
klar 

krank 
Krankheit 


kennen 
Kirsch 

Kôln 
Konkurren: 
Krug 


Kund 5 


Landstreicher 
länger _ 
Kisst 
läufst 
léer 
legen 
leihen 
Leipzig 
Leo 
Leute 
liet 
liess 
Likôr 
Loch 
Lôcher 
log 


Man 
Manieren 
Mannheim 
Medizin 
merken 
Michel 


di ins 
das tn sékt 
in'tsvichen 

iréci 


ich rire 
iétsigh" 


das” kalb” 
kalt vérden’ 
les kapital 
di kapitälien 
dér kurp'fen 
kliguen” | 
klär 
krangnk 


ètre capable 
l'île 
l'insecte 
entire temps 
irlandais 
je m'égare 


actuel 


le veau 


devenir froid, refroidir 


le capital 
les capitaux 
LE Carpe 

se plaindre 
clair 
malade 


dé kran'onk haëf la maladie 
keinen einzigen kai'nen'aïn'isiguen" pas un seul 


Léna 
dér kirc 
Keuln” 


CO naître 
le kirsch 
Cologne 


di kon kourèn'ts" la concurrence 


dèr kroñgh 


der koun'de 


LE cruche 
le chent 


der lan'd'chtraicherle malandrin 


lén'gncr 
doit léss'f 
doû leur fs 
lé 

léguen 

lai -en 
Lip tsigh 
Léo 

dê leuï'te 
ti ligh°r 
ér liss’ 

der liqueur 
das” loch” 
di leucher 
ér légh 


DIT ETE 

di naniren’ 
Mann han 
di iméditsin” 
mérken 


Michel: 


plus longtemps 
tu laisses 

tU COUrTS 

vide 

Mettre 

prêter 

Leipzig 

Léon 

les gens 

elle est couchée 
il laissa 

LE Jiqueur 

lé trou 

les- trous 

il mentait 


on 

les manières 
Mannheim 

LA médicament 
s'apercevoir 


Michel 





die 
der 


das 


ich 


ich 


der 
er 


der 


der 
der 


der 
die 


der 


"das 


der 
die 


die 


ET 
der 
der 


| der 


der 
TEA 


Miene 
Milchner 
minderkrän- 


kelnd 


mindestens 
mit Freuden 
mitbringen 
miteinander 
Mittel 
müchte 
München 


Miss 


nahe 
nachgehen 
nachher 
nächste 


nahm 


Name 
natürlich 
Neffe 
neigen 
entier 
niedrig 
niemand 


nicht umbhin 


kônnen 


obwohl 
Obsthüter 


ülen 


Opfer À 
Ostern 


Pass 

per 

Pfeil 

Po 

Post 
postlagernd 
Preis 

Punkt 11 Chr 


Kabe 

Rad 

FAT 

Rat 
Rechnung 
recht 
Recht haben 
KRede 

retten 

richtig 

rieb 

Riegel 

Kiss 

roh 

Sack < 
Scherz 
Scherz 


di mine 


dér mil'ch'utr 


min derkrén'on- 
keln'd 


main des ns 
mil freut den’ 
mil brin onen" 
mil'at nan der 
das’ mitiel 
ich" meuch'te 
Mun'cher 


ich" #ouss 


tufhe 
mich'eué-en 
naäch'hér 
dèr néch'ste 
ér ném 
dér ndrme 
natürlich" 
dér néfle 
nat uen 
nénnen 
tidrigh” 


Himan d' 


mich'#" oumhin 
keunnen- 


ob'vôl' 

der ob's'thüter 
eulen” 

das op'fer 


Os'tern' 


der pass” 


per 


dèr pfaël 


der Pü 
di post 
pos'F léguern'd 


dér prais 


poun'ont'l ir oûr 


dér rübe 


das rad 
Fir 
der rat’ 


di rèch'noun'yn 


réch'F 
rèch’# haben” 
di rêde 
rétien 
rich'#gh" 

ér rib' 

dèr riguel 
dés 
rô 


riss 


sak&" 
chérts' 


dér 
der 


im cherts’ 








la mine 
le poison laité 
moins maladif 


au moins 

avec plaisir 
apporter 

ensemble 

le moven 

Je voudrais 

Munich 

je dois, il faut que je 


pres de 
retarder 
après 

le prochain 
il prit 

lé nom , 
naturel 

le neveu 
incliner 
appeler 

bas (adj.) 
personne 


ne pouvoir s em- 
pécher 


quoique 

le gardien du verger 
huiler 

là victime 


Pâques 


le passeport 

en, avec 

LE flêche 

le Po (fleuve en Ital.) 
la poste, le courrier 
poste restante 

le prix 

onze heures précises 


le corbeau 

la roue 

rare 

le conseil 

la facture. 
bien, juste 
avOIr raison 

LA discours 
SAUVET 
Justement 

il frotta 

le verrou 

LE déchirure 
cru (ad].} 

le sac 

LE plaisanterie, 
pour rire ÎLE farce 
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der 


sich 


der 


die 
der 
der 
das 
es 


die 
die 


der 
der 
der 
das 
die 


der 


Schlaf 
schlafen 
schlagen 
schreite fort 
Schuld 
Schürze 
selbstverständ- 
ich 
sehe ein 
setzen 
Siegel 
sicherlich 
soeben 
sofern 
solange als 
solcher_ 
Sorgfalt 
Spass 
späterhin 
Specht 
Speisesaal 
sprach 


“Spur 


Stahl 
Städte 
stehen : 
sterben 
stirbt 
Strom 
Stuttgart 
Sühne 
SumMmmé 


T'afel 

Tanz 

Tatze 
Taufkleid 
teilen 
Telegraph 
tieter 
trennén 
Treuc 

toll 

Ton Tüne 
Totengräber 
Tuch 

tut mir leid 


übérfahren 
übergeben 
Überraschung 
Ü berset:üng 
übrigbleiben 
T]| Ik 

ums 

Unfug 

Ungar 
Unrecht 
unrecht haben 
Unruhe 
unterschreiben 
Untersuchungs- 

richter 

unter wegs 


dér chlàf” 

chldfen” 

sich” chhiguen” 

ich" chraë te fort 

dé chould" 

di churtse 

sels tjérchtèn"d 
lich” 

ich" zé-e ain 

sich’ sétse#” 

das sipu®l" 

sicherlich" 

sô-Éber" 

séférn 

sôlan'ene als 

at solcher 

dé sorgh’falt 

der chhass 

chpéter bin’ 

dèr chpèch'® 

der chhat sesdl 

ër chpraäch” 

dé chhoir 

dér chtal 

dt chiètte 

chté-er° 

chièrben° 

ër chéirbl 

dér chtrôm' 

Chioutl'gart 

dé sine 

di souritmie 


di täfel’ 

dér tan'ts 

di tafse 

das’ taouf klaï'd' 
tar ln 

dèr télévraph 
ttfer 

trénnen’ 

di treuï’e 

toil 

dèr lôn. - leûn’e 
dér tôten'créber 
das” toûch’ 

és” toit mèr lat’ d’ 


tberfaren" 
tihereucben” 

dé tiberrachoun'gn 
dé dhersétsoun’en 
übrigh® blaiben’ 
der oulk 

ous 

dér oun’foñgh” 
dèr Our'edr 
oun’réch'# 
hiben 


das 
oun réch'é 
di oun’rod-e 
oun'ter chrat ben 
dér oun'fersott- 

choun’gns"rich'ter 
oun'ter végh’s 





le sommeil 
dormir 

se battre 
Je progresse 
la dette 

LA tablier 


cela se comprend, 
cela va sans dire 


je comprends 
s'asseoir 

le sceau 
certainement 

tout à l'heure 
toutefois 

aussi longtemps que 
un tel 


l’assiduité 
LE plaisanterie, 
plus tard [LE rarce 


le pic (oiseau) 

LE salle à manger 
il disait 

la tracé 

l'acier 

les villes 

être debout,étre arrêté 
mourir 

il meurt 

le fleuve 

Stuttgart 
l'expiation 

la somme 


LA tableau 

LE danse 

la patte 

la robe de baptême 
partager 

le télécraphe 
plus profond 
séparer 

la fidélité 
insénsé 

le ton - tons 
le fossoyeur 

le drap, l'étofte 
je regrette 


écraser 

remettre, transmettre 
la surprise 

la traduction 

rester (à faire) 

LE farce 

autour de (neut.fctr.) 
le désordre 
l'Hongrois 

lé tort 

avoir tort 
l'inquiétude 

signer 

le juge d'instruction 


cn route 





| du 
| die 


das 
ini 


die 
das 
die 


ich 


CT 


der 


| die 


sich 


die 


die 


der 
der 
das 
der 
der 


die Ge ne di trousarnmmen - 


Verbeugung 
vérgangen 
vergessen 
vergisst ; 
Vergütung 
Vérhältnis 
Verhältnis 
verlassen 
verordnen 
verspäten 
Versprechen 
verzeihen 


Verwunderung di férvoun'deroun'en l’étonnement 


Viertel 

Vügel 

von wem 

vor 
vorbeikommen 
komme vorbeï 
vorgehen 


wählen à 
während 
wahrhaft 


wandté sich 


Warten auf 
jemanden 
Was 


was für ein 
was nimmst du 
wecken 
Wegmesser 
wéich 

weiche Eier 
weil 

Weise 

wweit 

wenden 


welcher 


weshalb 
wichtig 
wieder 
Wwleso 
wohnen 
WOZU 
Würde 


zah 

Lähigkeit 
zahlen 
Zahltisch 

Zahn - /ähne 
Zartgefühl 
Zehnender 
£weck 
zWeitens 

zu Hause 
zurückbringen 
zurückgehalten 
zurückkommen 
zurückziehen 


im férhéllnis 





di férbeut’soun'on libdinatens la Fe 


férgan’enen” passé [rence 
Jérguessen” oublier 1 AE 
doû férguisst tu‘oublies - | 
dé férgütoun'gn - la récompense 


dàs” férhélfnis” la circonstance 


par rapport 


érlassen” quitter 
férord'nen” prescrire 
férchpéten" retarder : 
ds’ férchprèchen la promesse 
fértsar'en” pardonner - (es 


das firteP le quart | 
di feñguel les oiseaux *  ÉNERUES 
fon vém’ Hé ques : ue 4 
for _ avant, devant SE 
férbaë kommen passer  " 
ich” komme férbaÿ je passe a 
Jürgue-en avancer se 

À. fe 
vélen” choisit. 255 
vérend | pendant re. 
värhaf à vraiment 


ér vante sich’ il se retourna D #1 
udrien’ aouf” attendre quelqu’ un. SE. 
man den ss PAR 
vas que, quoi ns SAT 
vs’ Jür aÿn' quel, lequel 
vas” nimms f doi qu'est-ce que tu prends L 


Li 


vékeler | réveiller FER 
dèr végh'méss®r lodomètre A 
va ch mou, molle  : 
vaë che aüer des œufs à Ja coque 
var l’ parce que sie 
di vaÿse la manière = 
vai P loin FARINE 
sich” vénden se retourner 
vélcher quel, quelle 

és" ball POUTQUE RENTE 
vich'tigh” important 

vider de nouveau 

vis pourquoi 

vônen” habiter 

vôtsou c'est pour cela 

di vurde la dignité | e 

isé » tenace 

di tsé-iglVkat f ia tenacité 

tsaler payer 


dér tsaltich 

dér ls - lsêne 
das tsérlgueful 
dér tsén'én"der 


le comptoir 

LE dent - dents 
la délicatesse 

le dix-cors 


dèr tsvékk’ le but 

tsuat'tens deuxièmement ES 
tsou mouse à la maison 
tsouruk'bringuen" rapporter 
tsouruk’guehalten” retenu. 

tsouruk'kommen revenir 
tsouruk'tsi-en rétirer 


LA rendez-vous 
koun' {EF È 


MM abbaye 
AU acheter 





acier 
… (des) actes 


Pau (contracté) 
M aussi 
"autour du (neutre 
B contracté) 
Mr 'avec « 


» bon 


M adieu 


à elle 


BP alors 


amener 


(de l}antiquité 


arche 


D® (je) baigne 


balayer 
bas 
blareau 


bouteille 
branche 
brochet 


M casque 
D il cassa 
… chêne 


cheviot 


» chevreuil 
 coifteurs 
Coire(ville suisse) 


comment 
comptoir 
comte 


Bu conseil 


corbeau 





f 


“ 


( étais couché 


4 G “était couché 


…. (jé) courbais 





cru 
cruche 


Curateur 


dans le 
danse 
Daoube 
déchirure 
déclaration 
délivré 
désordre 


devine (imp.) 
En 


discours 
dix-cors 
document 
drap 


(je m') égare 
ellé 


en (avec) 


(les) enfants 


épée 
ère 

Gil} est 
étofte 


(de L”) expéditeur 


expédition 
explation 








A 


D 


Abtei 
kaufen 
Stah! 
Akten 

ade 

hr 
alsdann 
herführen 
Altertums 
Arche 

am 

auch 

umMms 


MIE 


bade 
fegen 
niedrig 
Dachs 

it 
lasche 
Ast 


“Hecht 


Helm 
brach 
Eiche 
Cheviot 
Rech 
klar 
Barbiere 
Chur 
wie 
Fahftisch 
Graf 
Rat 
Rabe 
lag 


lag 


bog 
roh 
Érug 
Vogt 


ins 
Tanz 
Donau 
Kiss 
Angabe 
erlost 


Unfug 


errate 
andefs 
Rede 
Zehnender 
Beles 
Tuch 


irre 
sie 
per 
Kinder 
Degsen 

ra 
1St 
Tuch 
Absenders 


Absendung 


Suehne 





F 
(il) fait tut 
farce CIE 
fidélité Treue. 
(4) fin Ende 
flèche Pfeil 
fleuve Strom 
(il) frottait rieb 
gardien des Obsthüter 
NE VÉTRÉTS 
glate (eau gélée)  Eis 
| grande grosse 
H 
hâte Eile 
} (du) haut en bas ab 
Hongrois UÜngar 
honneur Ehre 
honorer éhren 
huiler ülen 
hurler heulen 
Ï 
(viens) ici her 
idiot Idiot 
il er 
ile Inse 
(qu’il} “impose auflege 
incliner neiven 
insecte Insekt 
insensé tall 
irlandais irisch 
J 
jamais nie 
jardin Garten 
jusqu'à bis 
L 
largeur Breite 
lle (art. masc.) der 
: le ‘{art. neutre) das 
le(pron.-p.masc.} 1hn 
Léon Leo 
(je) lisais las 
luné Mond 
M 
mai Mai 
(JE) mangeais ass 
à mangeait 455 
il) mentait log 
minerai  : EYz 
(le) montant Betraÿ 
(d’une somme) 
naissance de la | Astfuss 
branclie 
| ne jamais nie 
neveux Neffen 
nom Name 
notre (masc.) - unset 
(il) obtint érrang 
(par ses éfforts) 
odomètre Wegmesser 
| œuf de cané Entenei 
office Atnt 
officiel amtlich 
aie Gans 
on mat 
Oran Oran 
l'orge Gerste 





Pâques 
partager 
patte 

Paul: 
pauvre 
pays 

peur 

pics 

place 
plaisanterie 
paie 
-€ Po [fleuve en Italie) 
poison 

poisson lJaité 
porte 

(les) prix 

produit 


rare 


récette 
regarder fixement 
rIVIère ; 


| robe-de baptème 
| roue 
| rouge 


sac 

sauver 
sceau 

SCIE 

seul 
seulement 
SOIT 

SOIS (Imp.) 
(que je) sois 
(qu'il) soit 
sommeil 
SOUvVÉTT 
spécial 
spectateur 


| Gl):sucçait 


tableau 
tablier 
tact 


| télégraphe 
| ténacité 
L thé 


tombe 
(les) tons 
tous 

trace 
trous 


ün (adj. num.) 


va 
veau 


L- verrou 
L'yerser 


VIELIX 

voie (Chem. de f.) 
volontiers 

(la) vôtre 

(il) voyait 


YEUX 


Zéro 


numéro à fr. 2,50, à partir du fascicule 4. 


Ostern 
teilen 
Tatze 
Paul 
art 
Land 
Angst 
Spcchce 
Platz 
Spass 
Reren 
Pa 

Gift 
Milchner 
Tür 
Preise 
Erlbs 


lquintal (abréviation) Ctr. 


rat 
Érlos 
anstarten 
Fluss 
Taufkleid 
Rad 

rOr 


Sack 
rétten 
Siegel 
Sage 
allein 
nur 
Abend 
sel 

sel 

sel 
Schiat 
oft 
extra 
Anschauer 


sog 


Tafel 


Schürze 
Takt 
Telegraph 
Fähigkeit 
Tee 

Grab 
Tône 

alle 

Spur 
Lôcher 


Bins 


eh 
alb 

Riegel 
piessen 
alt 
Gieis 
gern 
eurige 
sah 


| Augen 
Z 


MNull 


Le prix de revient des fascicules nous oblige à porter le prix de vente au 


Notre tarif d'abonnement reste inchangé jusqu'à la parution du fascicule No 4. Profltez-en. 


Problème N° 11 


(Exercice d'orthographe allemande! 


VERTICALEMENT 


1. aussi — 2. (je m') égare — 3, nom — 

j. (je) baigne — 5. (il) était couché — 6. üïe 
— $. hâte — 9. un (adj. numéral) — 10. sde 
— 12. (les) tons — ‘14. irlandais — 1$. devine 
Gimp.) — 16. place — 18, brochet — 20. ère 
— 21, insecte — 22. acheter 23. dans Je 
(acc. neut. contracté) — 24, soit — 25 (le) Po 
— 27. il (masc.) —.28. rare — 20.:(j) étais 
couché — 31, le (art. neut.)'— 32: lune — 
33. naissance de la branche — 4. 


HORIZONTALEMENT 


2. le (pronom personnel masc:) — 4, docu- 
ment — 7. épée — 10: sois (imp) — LI: (1) 
est =— 13, versér — 16. en (avéc) = 17. chev- 
reuil + 19, tenacité — 24. plaisanterie — 26. 
notre (masc.) 29. Léon. — 30. roue — 32, mai 
(le mois) — 33. (des) actes — 35. conseil — 
37, (je) courbais — 38. branche — 39: ne ja- 
mais — 41. (il) suçait — 42. office — 43. mi- 
nerai — 4$. alors — 48: (qu'il) ‘im- 


posé — s1: cru (adj.) —, 52. porte 
— 63; (je) mangeais — 55.bon — 57. 
(les) coiffeurs — 58, adieu — 60. pois- 
son laité — 61. (il) trottair — 63: dé 
chirure — 65. (les) pics (oiseaux) 60. 
cheviot —"73; peur, —. 76. 

8. farce — 70. glace (eau gelée) — 
80, (1) mentait — 61: 
patte — 86. fleuve — 89. (la) danse 
— 91. jusqu'à — 92. (il) voyait. — 


arche = 


clair 22163, 


hi 
3 - On rt Te 


ÉHSL LE 


bas (adject.) — 36. insénsé = 38. au 
(contracté) — 40. il (masc.) — 42, ré: 
garder fixement — 44. comptoir. — 
46. tabher — 47. officiel --- 49, bou- 
téille — 50. œuf de cane — 54. (que 
1e} sois — 56. autour du (neut. con 
tracté) — 58. du haut.en bas — 50; 
il (masc.) — 62. glace (eau gelée) — 
64. à elle — 66. Paul — 67. Coire 
— 68. tact — 70.casque 71, curateur 
bail — 72. Oran — 74. bon 75. thé 


03. (je) lisais — 94. elle — 95. on 
— 96. jamais — 97. va (imp) — 
98. (viens) ici — 99. robe. de bap- 
(de }”} anti- 
quité — 101. odométre — 


76, (il) mangéait — 75. abréviation 

de quintal — 82. expédition — 84: 
NN (de 1) expéditeur — 85: dix-cors 
— 97. télégraphe — ‘88, 
gardien des vergérs —" 90: 
sdeétateur. 


ESS 


LTÉE — 100: 


; BH 
ER 


102. :AMENET. 


Se 


SPRE 
ge 
ms 


E 
La. 


| 
RÉRNENENMENRS 1 
CE LE 


asBaBens aug" 
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Problème N° 12 





‘Exercice d'orthographe allemande) 


En A à 


— Yenn bu beiner Tante nidt fofort emen re | 
Wenn du deiner T'ante nicht sofort einen HORIZONTALEMENT : 3. fil à plomb - :. 


æ ar UT PP ELEC RE PEN Et ÉSERE NS ne atep stat : ë re ; s 
DR A PO ae cms RiE soforre AA RS tranquille : 9. gras (adj, plur.}) - 10. 


Si tu à ta tante. ne pas dé suite un 


Ru aglbit, merde id bit ins Bett fbiden. 


Kuss gibst, werde ich dich ins Bett schicken. 


(les) joies - 11. duvet + 12. étable - 14. samedi 
16. ni Va - 18..(la} salutation - 20, au. (art. 


kouss® puib's't merde ich’ dich’ in's’ bét® .chikken dat.) - 21. (il) mentait. 

baiser donnes (* jé Lite) au lt enverrai (*) 

me nu ro ei |} VERTICALEMENT: 1. raide - 2. dire 

utE À. ac It “ ama. À ièd î b ; £ æ + d: } ; # “nel 

roule nach! ‘amd 3. TIÈQGE = 4. orun b, mort (a É 9 crue 
Bonne nuit, maman. o. jour de fête - 13. psaume + 14. (la) somme 
(= "Si tu y émbrasses pas ta tante tout de Suite, je 15, rancune 17. (la) TOUE - 19. (il) sUÇUE 

Penvoie au lit. — Bonsoir, maman.) 


Less ET gr pm —_— PS LEE NS © Œr res at M 0 
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Four paraître J'apprends l'anglais en 40 leçons (40 fascicules) | langue, à pr- 
PRE | Ich lerne franzôsisch in 40 Stunden (40 Hefte) ans 
‘ .: un 
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Problème N° 13 


(Exercice d'orthographe allemande) 


.- Horizontalement :: Vérticalement:. 


7. plomb t. corridor 
2. chauffage des 
chambres 


8. (le) repentir 
9, amas de ruines 
10. enseienef . Entrez! 


5 
11, (la) grenouille 4. avant-cour 
12, (il} hésite s. perfidie 
6. appelle (imp.) 


13. (les) tropiques 


4. Cviter 
15: insensibilité 
(manque de cœur) 14. être d'avis 


18. plat 16. reflux 


19. hérisson 17. idée 





Explication des Problèmes de mots croisés. 


Les cases blanches du dessin doivent étre remplies par | venables dans le vocabulaire spécial que, pour la présente 
T2 | À k- ï = 
des lettres..(à-raison d'une lettre par Case) composant les ::lecon, ils trouveront à la 3e page de la couverture, 


mots allemands dont nous donnons la traduction, Les mots entre parenthèses ne ‘doivent pas être ra 


Chacun de ces mots allemands doit commencer sur duits, leur seule raison d’être étant de permettre la tradurc- 
une és DOrtant un numéro. Pour.ceux-dont nous donnons : tion exacte du mot principal. Exemple pour le dessid ci- 
# traduction sous la rubrique ‘‘Horizontalement, chacun dessus: Verticalement, 13, (les) tropiques = (dié) Tropeu 
dl eux, partant du numéro correspondant, doit, s'étendre |! traduire seulement ‘‘tropiques't par “«Tropen‘ ct. porter 
horizontalement (de. gauche à droite) aussi loin qu'il.ne !.**Tropen‘ dans les cases réservées à ce mot. 

FénCOntréra pas une case noire: s'il ne rencontre pas de 
case noire, il ira jusqu'au bord du dessin. Pour les mots 
allemands dont nous donnons la traduction sous la rubrique 


Au fur et à mesure que nous avancerons dans l'étude 
de Ja langüe allémande nos problèmes: de mots croisés 


“Verticalement" chacun. d'eux, commencant Au numéro deviendront de plus en plus intéressants, 


correspondant, doit descendre verticalement (de haut en | f RECRUE cn 
Mas) et ne s'arrêter qu'à la première case noire qu'il ren- Dessins humoristiques Mots croisés 


CNRS Chacune des cases blanches du dessin ne doit ! Les textes animés par Les exercices de mots 
“onténir qu'une lettre; toute lettre qui se trouve au croi- | les dessins humoristiques | croisés constituent une vé- | 
sement de deux'inots allemands doit donc: être commune | | familiarisent l'étudiant PES diable récréation, “nai 
la construction des phrases | que l'orthographe des nom- 
h et font bien «saisirs les À breux mots éfrangers em- 
Pour la solution des problèmes, nos élèves recher- | | subtilités et le génie dela À ployés «passer,automatique: 
cheront et trouveront facilement les mots allemands con | # langue étudiée. --ment, dans. l'pcenscienf. 








A ces deux mots, 
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QUATRIÈME LEÇON 


S 67. Lire Parties du discours L ans pour an das ans" au, à la 
aufs auf das dottf sur lé, Sur la 
! durchs ,, durch das  dourch' par, à travers le, la 
Il y a en allemand 10 espèces de mots: 
à x: fürs für das fürs pour Île, pour la 
s | = 3 # : 1,3 L É) 
5 variables: l'article, le nom, l'adjectif, le |; SAME ar dans le, dans la 
pronom €t le verbe : UmMs , um das ours" autour du, 


ne Ë À | re ; autour de la 
9 invariables: l'adverbe, la préposition, la 
conjonction, l'interjection et les participes. 


| $ 70. __ Le Verbe 
$ 68. -— L’Article 


Il y à 3 sortes d’articies: 
a) l'article défini (voir L4, page 9, fasc. 1); 
b) l'article indéfini (voir $ 15, page 9, fasc. 1); 
c) l'article contracté (voir. K 69 ci-dessous). 


L'infiniuif des verbes allemands se termine 
presque toujours en ,,en‘* (très rarement en ST 


Les verbes allemands se composent done, 
à l'infinitif, de deux parties qui sont: le radical 
et la terminaison ,,en‘. 


: Il vw a deux sortes de verbes : 
$ 69. — Article contracté 
| “x 1” Le verbe faible ou verbe régulier assonant 
Par la contraction de l’article, on obtient un 


mot nouveau formé de l’article et de la pr éposition. 2° Le verbe fort ou verbe irrégulier dissonant. 


Les articles contractés les plus usités en 
allemand sont : Le verbe est dit régulier assonant lorsque le radical 
ne change pas dans KR conjugaison. 
am pour an dem ant au, à la 
beim ,, bei dem bat'm” chez le, chez la 
ini 5, in dem in dans le, dans la 


Le verbe ést dit irrégulier dissonant lorsque Île 
radical se modifie dans la conjugaison. 


La comusgason des verbes allemands, qu'ils soient 
vom 5» von dem fom' du, de la LOL CERCLE q 
ZUtT >, zu dem fsoum au, vers le, chez le 


zur » zu der tsour à la, vers la, chez la 


réguliers ou irréguliers, est beaucoup moins compiiquée que 





la conjugaison des verbes français. 












Notre méthnde est semi-directe 
et récréatl.e, et pocède de. la 1hé- 
orle du moindre effort. 

Il vous suffira donc D PASCIUEES : C'est par les 
en manière de passe-temps,les pro- ail, 
blèmes de mots croisés (une fois Mots croisés 
suffit}, de lire, de temps à autre, | et l'humour 
directement en allemand, les di- | que vous apprendrez 
vers lextes du cours et de transcrire, le plus facilement 





Fascicules parus 

S'il vous est impossible de vous 
procurer sur place Îles fascicules 
parus, il vous suffira de nous les 
demander en joignant fr. 2,50 par 


n° et nous vous € £xpÉ- 
dition par co r. 
Adresser lés dant VAI IGR 4 
THE UP-TOLDATEFMASTER , | 


50, faubourg dez Pierres, 5 
STRASBOURG ( pau Cds 


dans un cahier spécial, ceux de ces Æ 
lextes qui vous plalront le mieux, le plus rapidement 


po qu'à la fin de la 40° leçon la | le pius agréablement 


A n'ait plus de secret la langue allemande 
Vous pourrez alors lire el com- | el loutes autres .., 

prendre, avec aisance, n'impurte 

quet journal ou livre allemand, cor- 

respondre en allemand ainsi que 

parler couramment la langue. 

RUES 
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Modèle de conjugaison d'un verbe régulier assonant 


Licben —— Aimer 





Environ #5°/% des verbes allemands sont dits régu- 
liérs et se conjuguent d'après le modèle ci-dessous. 


1. INFINITIF - 


lieben 


aimer 








Passé (1e forme) 


ich würde geliebt haben 
du würdest geliebt haben 
er würde geliebt haben 
wir würden geliebt haben 
ihr würdet geliebt haben 
sie würden geliebt haben 


j'aurais aimé 

lu auras ane 

il aurait aimé 
nous aurions aimé 
vOuS auriez aimé 
ils auraient aimé 


Conditionnel passé (2° forme) 


ich hâtte geliebt 
du hâättest geliebt t 
er hätte geliebt 


J'aurais AIMÉ 


u AUrAIS aimé 


il aurait aimé 





2. PARTICIPES 


nous aurions Aimé 
VOUS AUTIEZ Aimé 
ils auraient aimé 


wir hätten geliebt 
ihr hättet geliebt 


a) Présent - 


liebend 


amant 


b) Passé 


geliebt 


aimé 


3. INDICATIF. 


Présent 


ich liebc 
. du liebst 

er (sie, es) liebt 
wir lieben 

ihr liebt 

sie lieben 


jaime 

tu AIMES 

il (elle, il-neutre) aime 
nous aimons 

Vous aimez 

ils (elles) aiment 


imparfait et Passé simple 


j'aimais 
tu aimais 
1] aimait 


ich liebte 
du liebtest 
er Mebte 
wir liebten 
ihr liebtet 
sie liebten 


nous aimiIons 
VOUS almiez 
ils aimaient 


j’aimai 

tu a1ma5 

il aima 

nous aimaänmcs 
VOUS aimates 
ils aimérent 


Passé composé 


ich habe geliebt 
du hast geliebt 
er hat geliebt 
wir haben geliebt 
ihr habt geliebt 
sie haben geliebt 


Plusqueparfait et 
ich hatte geliebt 
du hattest geliebt 
er batte geliebt 
wir hatten geliebt 
hr hattet geliebt 
sie hatten gseliebt 


j'ai aimé 

tu às aimé 

il a aimé 

nous AvONns aimé 
vous avez aimé 
ils ont aimé 


Passé antérieur 
j'avais aimé 

Li AVais Aime 

il avait aimé 
nous avions aimé 
VOUS :AVIez aimé 
ils aviient aimé 


Jeus aimé 

tu cus aimé 

il eut aimé 

nous eûmes aimé 
vous eltes aimé 
ils eurent aimé 


Futur Simple 


ich werde lieben 
du wirst lieben 
er wird lieben 
wir werder lieben 
ihr xwerdet lieben 
sie werden lieben 


j'aitnerai 


‘tu aiméras 


il aimera 
nous aimerons 
VOUS aimerez 
ils aimeéront 


Futur antérieur 


ich werde -geliebt haben 
du “wirst geliebt haben 
er wird gellebt haben 
wir wérden geliebt haben 
ihr werdet geliebt haben 
sie werden geliebt haben 


J'aurai aimé 

tu auras aimé 

il aura aimé 
nous aurons aimé 
VOUS AUréz Aimé 
ils auront aimé 


"4, CONDITIONNEL 


ich" würde lieben 
du würdest lieben ! 
er würde leben 
wir würden.Meben 
ihr würdet Jiehen 


: 
jebeu * 


_sie würden 
« UE Ê 4) * 


# 
re 


Rs Présent 
J'aimerais 
tu al 
il aimerai 
nous aimerions 
VOUS aimeriez 
ils aimeraient 


AIME T AIS 


sie hätten geliebt 


5. SUBJONCTIF 


Présent 
dass ich liebe que j'aime 
dass du Jiebest que tu aimes 
dass er liebe qu'il aime 
dass wir lieben que nous aimions 
dass ihr liebet que vous aimiez 
dass sie lieben ‘ qu'ils aiment 
Imparfait | 
dass ich liebte que j'aimasse 
dass du liebtest que tu aimasses 
dass er liebte qu'il aimät 
dass wir liebten que nous aimassions 
dass ihr liebtet que VOUS aimassiez . 
dass sic liebten qu'ils aimassent 
Passé 
dass ich geliebt habe que j'aie aimé 


du geliebt habest 
er geliebt habe 

wir geliebt haben 
ihr geliebt habet 
sie geliebt haben 


dass 
dass 
dass 
dass 
dass 


Plusque 


dass 
dass 
dass 
dass 
dass 
dass 


ich geliebt hätte 
du geliebt hâttest 
er geliebt hâtte 
wir geliebt hätten 
ihr geliebt l'ättet 
sie geliebt hätten 


- Futur S 


ich lieben werde 
du lieben werdest 
er lieben werde 
wir Jieben werden 
ihr lieben werdet 
sie lieben werden 


dass 
dass 
dass 
dass 
dass 
dass 


que tu aiés aimé 

qu’il ait aimé 

que nous ayons aimé 
que vous ayez aimé 
qu'ils aient aimé 
parfait 

que j’eusse aimé 

que tu cusses aimé 
qu'il eût aimé» 
que nous eussions aimé 
que VOUS CUSsi£z Aimé 
qu'ils eussent aimé 


imple 


qué j'aime 


que tu dimé 


qu'il aime 
que nous aimions 
qué vous aimiez 
qu'ils aiment 


Futur antérieur 


dass 
dass 
dass 
dass 


ich geliebt haben wérde 
du geliebt haben werdest 
er geliebt haben werde 
wir seliebt haben werden 
ibr geliebt haben werdet 
sie geliebt haben werden 


dass 
dass 


que j'aie aimé 

Que tu aies aimé 
qu'il ait aimé 

que nous ayons aimé 
que VOUS avéz aimé 
qu'ils aient aimé 


6. IMPERATIF 


ab ame 
lieben WIRE aimons 
lasst uns lieben . { 

liebt | aimez 
lieben ie | 
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Conjugaison des verbes réguliers 


Transformations orthographiques de la 


terminaison ,en“ (11 formes). 
Radical Cr Radical + st Radical - 
enicl = rte F pe 
Fa t Æ h test #4 Fr et 
n re e +: ten 
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Les participes 


À l'exception du participe présent lorsqu'il 
est employé comme adjectif verbal, les participes 
allemands (présent et passé) restent bou 
invariables, quelle que soit la place qu'ils oc- 


cupent dans le discours. 





In der Haushaltungs-Schule. 
in dér luoushaltun'ens'chotle 
A l'Ecole ménagére. 


Die LEHRERIN: Fräulein Weber, welches ist das 


dt lérer er freutlarn HFéber  valches “ir das 
L” : insututrice: Mademoiselle Weber, quel est le 
beste Mittel. um zu verhindern, dass die 
béste nitiel ou 1sou férhin'dern dass” di 
meilleur moyen pour empêcher que LA 


WW | rd é 
Dir 


Milch sauer 


nilch saoutr 


| mand- retient, 


EE 


Alors qu'un élève de français met des années 
pour étudier, convenablement, la formation et 
l'accord des participes français, un élève d’alle- 
sans peine, en quelques léçons, 
les règles qui régissent la formation des parti- 
cipes allemands. 
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Formation du participe présent. 


RÈGLE UNIQUE: infinitif + d 
EAEMPLES 
lieben (régulier) aimer liebend aimant 
sprechen (irrég.) parlér sprechend sariant 
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Formation du participe passé 


RÈGLE GÉNÉRALE: 


VERBES REGULIERS ge -+ radical —<+- t {l] 
VERBES IRREGULIERS ge + radical”"Imodifié ou non) + en 


EXEMPLES 


liében (rép. ) aimer seliebt aimé 
kaufen (rég.) achete! cekauft acheté 
sprechen (irrég.) parter sesprochen parlé 
lassen (irrég.) laisser velassen Inisst 


(1) Toutefois les verbes réguliers dont le 
radical se termine par d ou t prennent, au participe 
nassé, un 6 euphonique précédant le t final. 


EXEMPLES 
reden parler ceredet parlé 
arbeïiten travailler gearbelteét travaillé 
Exceptions: 


Les verbes qui ne s'accentuent pas sur la 
première syllabe ne prennent pas le préfixe ge. 


Ce sont: 
1° les verbes qui ont les terminaisons 
étrangères Jiél OÙ (ElEH. 


EXEMPLES 


studirt 
spaziert 


studiren 
spazieren 


étuduer CAT NTS 


se Promene! s'etre Promene 


2° les verbes commençant par un des préfixes 
be, 


emp, 


= 


les mots 


ent, Er, EL; VCOr, Z€T 


offen et wider 


EXEMPLES 





lait - aigre devient ? 

; Ê s __ ne y DUT 4 a. -. : " a # Ze 2e 
Die ScHüLErIX WEBER: Das beste Mittel ist, sie 
dt chülerin’ Hébher das héste omittel is gi 
Es élève Weber: [Le meilleur moven est La 

in der Kuh zu lassen. 

in der Kot {sou lassen 

dansla vache de lausser. 

(— Mademoiselle Weber, quel est le meilleur moyen 
pour empêcher le laitéde sùrir 2 Le metlleur moven, c’est 


dé le laisser 


dans la vache.) 





bekommen (rreg. recevoir. obtenir bekommen reçu, obtent 
empfangen (1 irrég. recevoi: empfangen  re:u 
entdecken (cg cr Ni découvri entdeckt découvert 
erwidern { ré Le.) répliquer erwidert répliqué 
gehôren (rég.) appartenit gehôrt ADFALE 
verstehen (irrég.) comprendre verstanden TES 
zerbrechen (irrég.}; casser zerbrochen  sassé 
offenbaren (rég.)  révéle offenbart EÉROIE 
widerstehen (irrég.) résiste: widerstanden résisré 


 MEABES IRREGULIERS : 








Verbes à particule séparable 
Le participe passé des verbes à particule 
séparable se forme comme suit: 


VEREES REGULIERS ; particule + ge + radical + tt. 
particule -+ ge + radical imodifié ou non) + en 


EXEMPLES 


aufsemacht ouvert 
zuseschlossen fermé 


ouvrir 
fermer 


aufmachen (rég.) 
zuschliessen (irrég.) 


8.76 


— Was wird dort gebracht ? 
vas vird’ dort guebrach'l 
8 LT cm apporté ? 
— Es sind Kartoffeln. Ich habe vier Zentner 
és ind krlofdn ich babe  fir tsén'tutr 
Ce sont (des; pommes de terre. J'ai quatre quintaux 
von einem Bauer gekauft, der eben durch die 
Jon" avutnr bioutr  guekuouf © dir ébn dourch di 
d’ uu paysan acheté qui tout à l'heure par la 
So haben wir unsern Vorrat 
haben" vir  ounse” fürral 
Ainsi avons nous notre provision 
Es scheint, dass alles auf 


chant dass alles aouf'- 
parait qué tout aug- 


Strasse fuhr. 
chtrasse  foür sû 
rue allait (en voiture). 


für den Winter. 

für dèn  vinter Ês" 

pour l hiver, Il 

schlagen will, und ich môêôchte mich vorsehen. 

chluguen" will count" ich meuch'fe mic fürgé-tu 

menter veut - et je voudrais me prévoir 
(prendre mes précautions) 

— Du hast recht getan. 

doùû bus #® réchf gauelan’ 

Ju as juste (bienp'fait. 

Also findest du dein Frauchen sparsam ? 

alsô fin des £® doi duÿu fraouchen  chparsäw 

Alors, trouves-tu ta petite {cmme économe * 


— Gewiss. Ich habe noch nie das Gegenteil 


LUEVISS" th Dabe noch ni ds’ puéouen’ltaël 
Le. tainémenut. J'ai encore ne jamais le contraire 
gedacht. 
suélach f 
pensé. 
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RSR. s # “ 
— $ag mal, meine Liebe! Ich sehe Maria 

zagh" ul maine  libe ich gé-e Maria | 

Lis une fois, ma chérie! Je vois Marie 


nicht. Weisst du, wo sie ist? 

Miche  vaiss l  dod 0 OÙ GE 

ne pas. Sais - tu où elle est? 

— ie ist etwas früher fort in die Schule. 
sé 1 clves [rider fort dé  choile 


Elle est un peu plus tôt loin (partie) dans l’école. 


Ich habe sie beauftragt, zuerst an der Post 
îch? habe 75 be-aouf'tragh# tsou-érs P an dér pos l 
PF ai la chargée d'abord à la poste 


vorbeizugehen und dort einen Brief an meiïne 
Jorbaïlsongué-tn" oun'f® dort atutn briff an mañue 
de passer et là UN lettre à ma 


Mutter einzuwerfen. Du weisst doch, dass wir 

moullér aln'isou vérfen  doû vat’ss'l® doch dass ir 

mère jeter dedans... Tu sas donc que nous 
(la boite aux lettres) 


52 





gestern Abend beschlossen haben, Mama für 
gués'Ern" den" d  beschlossen’ baben” mama für 
hier soir décidé avons maman pour 
nächsten Sonntag einzuladen! 

néch’s@n" sonn'tagh" aïn'tsou laden” 

prochain dimanche d'inviter ! 

Tatsächlich. 

tat'séch'iich" 

Réellement. 


— Ach ja! 
ach” 1x 
Ah oui! 


— Wie du das sagst! Man würde meinen, 
ti doû das zaägh's® man vude marne’ 
Comme tu cela dis! On croirait, 

es macht dir kein Vergnügen. 

és" mach® dir kaïn’ férgh'ntiguen 

cela fait à toi aucun plaisir. 

— Oh doch, Liebchen, oh doch.. 

ô  doch’ lib'chen’ 6  doch” 
Oh si, petite chérie, oh si. 
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— Fritz, komm, schau mal. Würde man 
Frits kom chou mal vuride tan 
Frédéric, viens, regarde une fois. (*) On 


nicht glauben, es wäre Karl, der da vorbei- 


niche gluoubèn és vêe Karl dir dé férbar- 
ne pas croirait (*), ce serait Charles qui là pas- 


geht... Ich meine, ihn am Schritt zu erkennen. 


puét ich” naine fe am chrill sou érkénnen 
SE... Je cois le au pas de reconnaitre. 
— In der T:t! Man sollte glauben, er wäre 
fn" dir Half man sollle glaouten" ér vére 
En effet! On devrait croire il serait 
es. Tatsächlich.. Er istes. Ich kenne ihn än 
és" tal sech"ch" ér ist és ich" fénne fn an 
cela... réellement... Il est cela. Je connais le à 


(C'est lu) 


sginem welssen Hund. 
sainens vaut ssen bound’ 
son blanc chien. 

— VWo ist sein Hund? 


vô 151 sain’ l'oun d’ 


Où est son chien? 
— Sich dort! Er läuft vor ihm her.… Jetzt 
tt dort” ir leur # Jér fn er tels? 


Regarde 1 Il court (*) devant lui (*) Maintenant 


kchrt er um... er hält bei einem andern Hund... 

kèrE or oum ér hèlF baï aPnen andern’  lwun’d 

retourne 1l ()... il s'arrête près d'un autre chien. 
‘iehst du, er ists; hôr, jetzt ruft er seinem 

Siehst du, er ist 

ist dot ër 1s'fs beër® tels Froûfff ér satutnr 

Vois - tu c’est lui; écoute, maintenant appelle il à son 

Hu:d (Le voilà qui appelle son chien.) 

houn’d” 

chien... 
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— Wollen Sie dis Zeitung lesen, bis das 
voile” gt di  Isaïloun'gn lézen” bis" das 
Voulez - vous LA journal lire jusqu'à le 


Essen fertig ist ? 
ésson” jJertigh is 
diner terminé (prét) est? 














— Mit Vergnügen. Welche Zeitung haben Sie? 
mil léreh'uügun véêlche  {saïloun'un haben 2i 
Avec plaisir. QUELLE Journal avez - VOUS ? 


— Wir haben mehrere.. Ich will sie Ihnen 
tir haben” mérêre ich” will 25 fntn’ 
Nous avons plusieurs. Je veux les à vous 

geben. Hier ist die ,,Frankfurter Zeitung‘, 
uében” hir 50 di  Fran'gnk'fourter tsaïtoun'en 
onner. Voici LA de Francfort journal 

hier ,,Berlin am Mittag* und wenn Sie etwa: 
Pir  Bérlin" am’ millagh’ oun’lf vènn O7ÿ  éfvus 
ici Berlin à midi et si vous quelque chose 
heiteres wollen, hier sind die ,,Lustige Blätter“. 
baïteres" vollen  hir ind di lous'tigue bélier 

gai voulez, voici Les gaies feuiHes. 

— Danke schôn. Ich nehme nur die ‘‘Lustige 


danguke chetn"  ich' nèéme noür di lous’livue 
Merci bien. Je Eprends seulement les gaies 


Blätter‘*. 
blétter 
feuilles. 
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— JÎch môchte gern ein Paar Schuhe kaufen. 
ich" smeuch'le guèrn" an pr choi-e  kuoufen' 


Je voudrais volontiers une paire (dej souliers acheter. 


& 
re 
L 


Ci 


—- Stehen Sie schnell auf, mein Herr, es sind so- 


és” sind’ sô- 
ils sont tout 


chié-en" Zi chuell  aouf maïn lerr 
_evez-vous (} vite  ("} monsieur, 


eben vierzehn Personen zum Frühstück ange- 


ében” firisen’ pérsônen  isoum” fréchtuk’ än'oue- 
à l'heure quatorze personnes au déjeuner ar- 


kommen, und da wir keine Tischdecken mehr 


kominen” oun'é da vir kaïne tHich'd'chin’ mMêr 
rivées, ét puisque nous ne aucunes nappes plus 


haben, müssen wir Éhre Bettücher nehmen. 


haben” mussen” vit re  btiächer nÉmen 
avons, devons nous vos draps de lit prendre. 
(Le garçon d'hôtel: — Levez-vous vite, monsieur, 


il vient d'arriver quatorze personnes à déjeuner, et, comme 
nous n'avons plus de nappes, nous sommes obligés de 
prendre vos draps de lit pour les remplacer.) 


53. 


| ist 














— Welches Modell wünschen Sie und welche 
vélches’ model vunchen 23 oun’Ë velche 
Quel modèle désirez - vous et quelle 

Grôsse haben Sie? 

greñisse hdben” xt 

grandeur (pointure) avez-vous ? 


— Oh, ich habe einen ziemlich grossen Fuss, 


d ich” hdhe afntn" sim lich" grüsn foss 

Oh, j_ a un ASSCZ grand pied, 
ich trage Nummer fünf und vierzig (45) und 
ich frdgue noummer fun f" ouu'! firlsigh" our LE 
Je  porle numéro quarante-cinq et 
ich môchte dasselbe Muster, das im Schau- 
ich smeuchte  dassilhe mous ter dés” 1m chiou- 
je voudrais le même modèle qui dans la de- 


| fenster in der zweïiten Reïhe rechts ausgestellt 


| fénster in dér tsvaïtn rare  rich'ts' aous'yuechtèlli 
| vanture dans LA deuxième rang à droite rxposé 


nicht das letzte, das vorletzte Paar zu 
nich® das” délÿte das. fôrktste - par : tsou 
est... fne pas la dernière, (mais) l’avant-défnière paire à 


St: 


sieben und zwanzig Mark fünfrig. 


siben" oun’l tsvan'tsieh" mark” fun’ fisigh 
vingt-sept marks cinquante 
— Ach ja, jetzt weiss ich welche.. Nehmen 
Men te mise vuiss ich vilche COS DITES 
Ah oui, maintenant sais je lesquels. … Prenez 





[Jachson 


— Jobann, es waren gmei Birnen auf dem 


Johann, es waren zwei Birnen auf dem 
lol” és" vien vai biru nn  aouj’ dènw 
Jean, il y avait deux poires sur le 


Buffet; wie fommt es, baB nur nod) eine Da ift? 
Buffet; wie kommt es, dass nur noch eine da ist? 
bufiet vi komnt és duss noir noch" ane dû is'l 
buffet: comment vient-il que seulement éncore une ICI EStr 


— Meilich die gmeite nicht gefeben babe, Mama. 
Weilichdiezweitenichtges: henhabe, Mama. 
vil ich? dé tsvaite mich ® guezé-eu" babe mama 
Parce que je la deuxième ne pas vu ai, maman. 


(— Il y avait deux poires sur le buffet, Jean; comment 
se faitil qu'il n’en reste qu'une? — C'est parce que Jé 
n'ai pas vu la seconde, maman.) 


SE 


RSS Sr 


22 û a sh — is — ——_— di _— 
3er RSR ET ne me mue as REZ mn em ns à 


Sie bitte Platz, und ich will fhnen das Ge- 
ge bille plats” oun’t” ich will iner? dis” gue- 
SUN p. “place, ét jé veux à vous le dé- 


wünechte anprobieren. 
vun’chte an" probir®n 
Siré ESsAVEr. 


— Dieser Schuh geht Ihnen ausgezeichnet. 


dizer choi guëf” inen! ous Iouelsar “chnet 
Ce soulier va à vous excellemment. 
— Ja, aber er ist zu genau, und ich kônnte 
lt aber ër is l sou guendou oun't' ich keunn’te 
Oui, mais il est trop juste et je pourrais 
es micht lange darin aushalten. Haben Sie mur 
és” nich'{ langne darin” aous’halten” über 2% mir 
le ne pas longtemps dedans supporter. Avez-vous à moi 


auch Grôsse fünf und vierzig gegeben ? 
aouch" gretisse fun'f oun't firtsigh" pueguébtr 
aussi grandeur quarante - cinq donné? 


und vierziger, wir 
oun’Ë firisiouer vtr 
QUS 


— Ës ist ein grosser vier 
és" 15 aËn grôsser ir 
C' est un erand quarante - quatre, 


haben die Grôsse fünf und vierzig nicht mehr 
haben" di greisse fun f” oun’l firtsieh nich'l® mèr 
avons |la grandeur quarante-cing ne plus 


in diesem Modell. Aber ich 
in” digém  imodèll dbor ich 
dans cé modèle. Mais je 


kann” intr 
peux À vous un 


anderes Modell empfehlen, in welchem Grôsse 


an'deres" model”  énrpfelen’ in vélchem  sreñsse 
autre modèle recommander dans lequel grandeur 
fünf und vierzig vorhanden ist. 
fun f our? firisigh" f6rhan’ den” ist 
quarante-cind existante est, 
— Lassen Sie mich mal auprobieren… Wir 
lasser si mich anal anprobiren’ vêr 
Laissez moi uné fois essaver.…. Nous 


werden nachher schon sehen. 
vérden’ näch'hér  chôn é-er” 
() après déjà vérrons (*). 
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__ Was sagen Sie dazu? Dieser Schuh steht 


vas” ap QUCN 7 zè datsoi diztr cho chtét' 

Que dites - vous à cela? CE bottine va (*) 
Ehnen sehr gut an und sitzt ausgezeichnet. 
intn' sÈr goif an’ ounl sitsl daouseuelsaï ch'nel 
À vous très bien (9 «et sied  excellemiment. 


— Ganz richtig. Er gefällt mir ziemlich, ich 
gants" rich'high" ér quefell? mär tsimdich ich? 
Tout juste. [M plait à moi asser, je 

behalte dieses Paar. Was kostet es? 
behalle”  digés" Jr vas kos'itl és 
gardè cette paire. Que coûte-t-1l? 


— Neun und zwanzig Mark fünf und siebzig. 
neuPn” ounlisvantsigh" mark fun four 2bisigh 
Vingt - neuf marks soixanté-quinzé. 


kann fhnen ein 
ain | 


| Qi 
denkt 





0-2 E…. eme side 
Re 


nn anne cmt 
PRE ER RÉ SO SRE ER ei 


es 


— Gut. Ich behalre 
soit” ich" behalte dt neupen  chot-e 17 
Bon. Je garde (f} les neuves bottines (] 


| Wollen Sie mir bitte die alten einpacken. 


voler” 24 mir bille di 


alten. an juc fre 
| Voulez - vous À moi s. v. p. 


les vieilles emballer. 
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Jetzi fängt es an zu resnen, 
léls l jen "ont és" an {son réoh'uen 


Alle Wetter! 
alle  vetter 
Mille tonnerres! 
pleuvoir, 
und ich habe keinen Regenschirm. 


oun't 1h häbe kaïnen rêr uen “chirn 
et] ai ne aucun parapluie. 
— Ich! [ch nehme nie einen Regenschirm, 
ich° ich” éme ni ainen réouer chirom 


Je (moi)! Je prends ne jamais un parapluie 


ich habe lieber einen Regenmantel. 
ich” haäbe Hibér  afnen réguen mate 
j'ai plus volontiers un manteau de pluie (imperméable). 


— Im Grunde genommen, haben Sie gar 
in grounde  guenonnnen häben OZ? gar 
Au fond pris, avez - vous pas du 
nicht Unrecht, denn einen Schirm lässt man 
nich'{ oun’réch'f" dénn  aënen" chien Jess. man 
tout tort, CA in parapluie laisse-t-on 


gar leicht irgendwo stehen. 
gér l&chF irguen'd'v6 ché-en ich” hübe 
assez facilement quelque part debout. J ai 


chôrs 
déjà 


deren drei innerhalb eines Jahres so verloren. 


sé férléren” 


déren"  draë innerbalb aiues idres 
ainsi 


d'eux trois dans un an 

—‘Oh ja! Ein Schirm 
ô ta aÿn chrm 
Oh oui! Un parapluie est 


ist gleich verloren. 
is? gluÿ ch’ ferléren 
bientôt perdu. 


die neuen Schuhé an. 


Maintenant commence (*) Ti (*) de 


Ich habe schon 


i 
| 


perdu. 


| 


| 


Man stellt ihn irgendwo hin.… man geht tort, 


out 
sort 


chtellff în 
met (7) le 


rouen dv bin man 
quelque part (*) on 


an etwas anderes und schon 
dénonk ® an éfuas “anrderes out 
pense à quelque chose autre et 


HAN 


déjà est le 


Schirm verschwunden. 
chirm férchoun’den” 
parapluie disparu. 
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— Ho Weber war vor einiven Minuten da. 
bérr  HFéber var jôr arniguen minoiten dé 
Monsieur Weber était avant quelques micutes ii. 


Er lässt Sie bitten, einen Augenblick zu wartenr. 
èr déssi st bille aÿnènr aouvuenblick {sou varfen 
IL laisse vous prier un instant d attendre, 


er wird gleich zurück sein. 
ér ir olaëch fsouruk satin 


1 (*) tout à l'heure de retour sera (°}. 


— Danke schôn.…. War cr alleïn? 
darenke chein” var ©  allaiur 
Merci bien. Etait-il seul? 
= Ja, er war allein… Ach da kommit er 
fe àr vâr alla ach° da kom} &f 
Qui, il était seul. Ah ici. vient - il 


fort”: 


ist der 
ché is! der 
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verade über die Strasse, er ist von einer Dame — És gereicht uns ebenfalls zum Verenügen: 


HET ds she J” di “hf PSE ë l is! Jon à ain Cr dinie ds HET c. Ye h’£ : Li n's éper fil ls [ET di lie É férgh 9} fl im lieÿi 
justement à travers la rue, il est d' une. dame Il fait à nous également plaisir, 


und einem Herrn begleitet. Sie kennen zu lernen. Herr Weber hat uns 


out ainem Zérra  bheglat' tel ft  kénnen” lsou lérner” hérr HFéber - lat ous 
D et (d’} un monsieur accompagné, vous connaitre d'apprendre, Monsieur Weber a nous 
in sehr lobenswerter Weïise über Sie unterhalten. 

in sér  Jében'suérter vaÿse über 7  oun’ferhalten 

$ 85 dans très élogieuse Manière-sur vous entretenus. 


ST en Chaberto-leh babe.die |. Ich bin Herrn. Weber sehr dankbar difür. 


= 5 '] « Fe 3 FE #3 ! # ,f Er ET | Le hair A rl" 

goûte" tag hèrr  Chabert RDA Fans cr Les | SÈ7 dan gnuk bd A 

À EG té : a : : e suis à monsieur Weber trés reconnaissant norir cela. 
È Boujour mensieur Chabert. | al LS g PARLE RER Er na AL RERS 





… Ehre, Ihnen Herrn und Frau Braun vorzustellen. 
EN cre inen Dhérrn oun't" fraou Bruoun fr !souchtéllerr 
honneur à vous monsieur et madame Braun de présenter. 
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— Ah, da sind Sie ja! Ich suchte Sie gerade 
Æ A rene $ 2 FE MRI E Tr DAME D RES TPE Se A 
—. — Es freut mich, Ihre werte Bekanntschaft A Up CR SOUCNIi tt Parade 
* és freuë’f mich! fre L'ère hekann'£cha ft Ah; ici êtes-vous oui! Je cherchais vous justement. 
Pt L LEE É Î L Ê F j DL ir | À L gs » 

& se AOL ; : Ah! vou: : 

ë Cela réjouit me votre chère connaissance (AB L:sous, voi) 


| ; | — Ünd ich suchte Sie auch... Haben Sie 
® zu machen. Herr Weber hat mir schon von 





LME < 3 # Ê # " s … L 
L out "ich? soûch'le 7t aouch babe re œi 
_ ï ne TL £a L ROMA PET frs? : : HR à L 
n sou machen hér: .H ébes bat QUE .chôn fon Et je cherchais vous aussi. Are Cuons 
D de faire. Monsieur Weber a à moi déjà de 
br rt mir das Buch gebrachr, welches Sie mir ver: 
D LUC gesproc FEU: mir das boûch ouebrach® vélches xt ir Jér- 
as guechpr ochei à moi le livre apporté que VOUS À mOi pro- 
b vous parlé. , 


CFoirosite fre 60) 
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te E ss qe pr 1 Con EEE ane LES a | 
Ich mache gnädigen Herrn — Gnädiger Herr, Ihr Schneider war soeben da! 


der : diner ich” sache ohnédiguèn" herrn ohnédieusr hèrr, fr chaat'der var SOgber 
Le domestique : Je fais (rends) Monsieur Monsieur, votre tailleur était tout à l'heure 11° 
daraut aufmerksam, dass er sich in der — Haben Sie ihm gésagt, dass ich gestern 
daraouf : aouf’mèrk'sam" dass - &r sich in dér hibèn” at dun  guezdgh'{ dass ich ASC 
à cela attentif, qu’. il  :$e dans Îa Avez - vous à lui dit que je, hiér 
Perücke oeirrt hat... : Der onädige Herr hat nach Süd-Amerika abgereist wdre ” 
pérukke  gue-trrt bal dèr ghnédigue hérr hat” nach Sd’ Amérika ab'eueratsl vere 
perrique trompé 4... Le Monsieur 4 pour l'Amérique du Sud parti ne 
die ffalschen Haare der gnädigen Frau — Ja, und ich habe 1hm sogar gesagt, dass 
dt faPchn hire der  gh'uédionen" fraou ia oun’f ich hébe fm  sogdr guezdghf dass 
les faux cheveux de Madame Oui, et JO ai à lui même ‘dit sis 
senomimen. Sie nicht vor vier bis fünf l'agen zurück wären. 
CHERONMNNC IE s #1 nich°#? fôr fèr bis” fut” ldvuen ÉORULE véren 
pris. vous ne pas avant quatre à cinq Jours dé retour seriez 


{— Monsieur, c’est votre tailleur qui vient de venir: 


(— Je, ferai remarquer à Monsieur que Monsieur a  — Lui avez-vous dit que j'étais parti hier pour l'Amérique 
du se tromper de perruque. Monsieur aura pris les faux du Sud: — Qui, et j'ai meme ajouté qué vous NE SÈTIEZ 
cheveux de Madame.) pas de retour avant quatre ou cing Jours.) 





pr 
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Déclinaison de l'adjectif qualificatif 
A. Précédé de l'article défini: | 


Singulier 
MbaS-cédi nt Neutre Féminin 
Noninatit: der gute le bon das gute le bon, la bonne die gute la bonne 
Génitift des guten du bon des quten du bon, de la bonne der guten de la bonne 
Datif: dem guten au bon dem guten au bon, à la bonne der guten à la bonne 
Accusatif: den guten le bon das qute le bon, la bonne die gutc la bonne 


B. Précédé de l’article défini, d'un possessif ou de ,,kein‘*. 


Singulier 
Masculin Neutre Féminin 1 
ein guter un bon cin gutes un bon, une bonne eine qute une bonne ] 


votre bonne 
aucune bonne 
d'une bonne 
de votre bonne 4 
d'aucune bonne 4 


à une bonne 


votre bon 
aucun bon 
d'un bon 

de votre bon 
d'aucun bon 


N. | Ihr guter 
kein quter 
eines quten 

G. | Ihres quten 

| keines guten 
éinem guten à un bon 


Ihr gutes 
kein gutes 
eines guten 
Ihres guten 
keines guten 
cinem quten 


votre bon, votre bonne 

aucun bon, aucune bonne 
d'un bon, d’une bonne 

de votre bon, de votre bonne 
à aucun bon, à aucune bonne 


à un bon, à une bonne 


Ihre qgute 
keine qgute 
viner guten 
Ibrer guten 
keiner guten 


ciner guten 


au hs. 


ATITE SL ETES 


FRET 


LS Se DU ET 


1” ÉFINTCERT 


== 


+ 
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D. | Jhrem guten à votre bon 
| keinem guten à aucun bon 
{ einen guten 
À. 4 Ihren guten 
| keinen guten 


un bon 
votre bon 
aucun bon 


Mescutin 
Nomitditaf : guter 
Génitif: quten 
Datif : gutem 
Accusatif: guten 


i— Sie haben die Teekanne zer- 


Vous avez la théibre CAE - 
brochen.… Denken Sie daran. Anna. 
iÉ,., Penser a cela, Arna, 


dass ich Sie Ihneén am Lohne ab- 
qne je da à 


‘ehen werde. 


A NC RLE des Ü RTE LE 


trairal. 

— Von welchem, gnädige Frau :… 
Duquel, madame 

Von dem vom letzten Monat oder 
Dre celui du dernier mois ou 
voin vorhergehenden : 
cf précédent 

(— Vous avez casré Îa théière. Sachez, 
Anna, que je la retiéndrai sur vos gages. — 
Sur lesquels, madame. sur ceux du [mois 


dersier ou cor écux de l'avant-dernier #} 


[hrem guten 


un bon, une bonne 
votre bon, votre bonne 


à votre bon, à votre bonne 

keimem qguten à aucun bon, à aucune bonne 
ein gutes 
[hr gutes 


kein qutes aucun bon, aucune bonne 


à votre bonne 
à aucune bonne 
une bonne 
votre bonne 
aucune bonne 


Ibrer guten 
keiner quten 
eine gute 
lhre gute 
keine gute 


C. Non précédé de l'article ou d'un déterminatif déclinable 


Singulier 


Neutre 


gutes 
quten 
gutem 
qutes 


— JIst es wahr, Grossmutter, dass 
ist és" var grôs'moull®r dass 
Est - il vrai, grand'maman, qué 

deine Brille vergrôssert / 

daïsre brille férgreñsserl 

tés luugttes ngrandissent ? 


Oh ;a. 


— Na, lege sie dann ab, um mir 

ha, légue 7 dann’ ab oun mir 

Eh bien, enlève ("}) les alozs (") pour à moi 
Eingemachtes zu geben. 
ain guemach'tes" {sou guében” 
(de la) confiture de donner. 

(— Dis donc, grand'maman, c'est vrai qu’ 


ciles grossissent, ses lunettes # — Mais oui. - 
Vlnre, enlève tés POUT IMC donner de li couture ù 


Féminin 


gute 
gut: 
guter 
gute 





— Hoffentlich warst du wie eine 
hofen’llich' värs !® doû vi  aïne 


J1 faut l'espérer, étais - tu 
Mutter zu deiner kleinen Schwester 
moutter dou dafner klaïnen* choés'ter 
mére vers ta petite CUT 


während unserer Abwesenheit ? 


comine Nine 


véren' dd oun’serer ab'uézen" hui P 


rendant notre absence ? 


— Oh ja, Papa, ich habe sic sogar 
ô ta papà ich be Zi sogûr 
Oh oui, papa, |” ai la même 
zweimal gepeitscht. 
tsar mal guepar lcht 
deux fois  fouertéce. 
{— J'espère que tu us été une petite mére 
pour ta Sœur pendant notre absence ? — Oh 
oui, papa, mème que je l'ai fonertée deux fais.} 














Pluriel des trois genres 


les bons, les bonnes 
des bons, des bonnes 
aux bons, aux bonnes 
les bons, les bonnes 


die guten 
der guten 
den guten 
die guten 


B1 Pluriel 


des trois genres lorsque l'adjectif est précédé d'un 
possessif ou de ,,kein' 


vos bons, vos bonnes 
aucuns bons, aucunes bonnes 


Inre guten 
keine guten 


de vos bons, de vos bonnes 


Ibrer guten 
d'aucuns bons, d'aucunes bonnes 


keiner guten 


à vos bons, à vos bonnes 


Ibreu guten 
à aucuns bons, à aucunes bonnes 


keinen guten 
vos bons, vos bonnes 
aucuns bons, aucunes bonnes 


Ihre guten 
keine guten 


Plurlel des 8 genres 


qute 
guter 
guten 
quite 


— Warum haben Sie beim Rennen 





———“# ” 


— Herr Richter, kännten Sie melne 





Marcel Rauscher. 
Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement rit pour THE UP-TO-DATE MAS TER) 


(ar Suite} 2. Fortsetzung 


Sagte sie das wirklich? ‘“  erwiderte 


sdgh'te 71 das” virk' ich" érviderte 
Disait, - elle cela réellement ? répliqua 


Kauscher, und konnte sich nun nicht zurück- 
Kaouclrer out koun'le sich" noun’ #nich'!" {Hsouruck'- 
Rauscher et put se maintenant ne pas re- 


halten, die Hand, die er in der Seinen hielt, 
halten"  d£ band" di ëêr in dér saÿnen bi 
tenir la main qu' il dans la sienne tenait 


freundlich zu drücken. 
freut'n'd ich {sou drucken 
amicalement de presser. 


»J4, Sie verstand die Sache besser, fuhr 
ia 2 férchtan"d di sache  bésser foñûr 
Qui, elle comprenait l1 chose mieux, continua(*) 


die Frau Mama fort, ,,und Sie, Herr Doktor, 
dé jraou mama fort ounF zi hérr doktor 
la madame maman  (") et vous, monsieur(le}docteur, 


wenn Sie ein Freund wnseres kleïinen Hauses 
vénn gi ain freuÿnd ounserts Æluïnen" haouses 
si VOUS un ami de notre petite maison 


bleiben wollen, werden erlauben, dass ich jetzt 
hlaë ben"  vollen” vérden"  érlaoubèn" dass” ich tétsl 
rester voulez permettrez que je maintenant 


gehe-und Marie 
gué-e ourt Marie 
allé et à Mare 


sage, sich mit dem Tee zu beeilen. 
zdoue sich" nil dém’ 1 tsou be-arlen 
disen”se avec le thé de dépécher. 





Art 


me NUE 


— Ober, dieses Beefsteak ist ein 


varour ben gt baÿm’ rénnen bêrr rich'ter keunn'ten" 3% maine éber, dizes” bijlleck ist ain 
Pourquoi aver- VOUS aux COUFrÉES Monsieur juge pourriez VOUS mon Garson, ce bifteck est un 
ere Sache micht acht Tage zurückstellen ? ichtises Stück Leder, und das 
mit dem Gelde ihres Chefs gespielt ? ee ee ee pe Jen richtiges Stück Leder, ANT 
mil déni ouëlde fre ch fe ouechhill sache mich'é ach'i lague tsouruk’chtéllen rich”fi gu®s chtukk léder out Î dés 
. ; A à "AE Ag Jp affaire ne pas huit jours réméttre ? vrai ; morceau {de} cuir, et le 
avez | argent de votre chct joué À Fi: 3 DER 
— Warum denn, Bloch ? Messer schneidet nicht. 
— Weil ich eben zu varsichtig varoum dènr Bloch’ méccer chnarïdel nich’? 
vaël ich’ ében' {sou forsich'tigh" Pourquoi donc, Bloch? couteau coupe ne pas 
alarce queje précisément trop précautionnenx — Herr Richter. Sie scheinen mir —_ Jjese Sache ist sehr einfach: 
| bérr rich'ier zi chaïnen mir l3- acl sé sér  ainfach 
L Fa, : D : sell a : j É i$E LU lË Le Le 1 1 
| bin, das Meinige zu riskiren. Monsieur juge, VOUS Paralssez À m9. Cette chose est trés simple ; 


bin das mañ uivue tsou riskiren Fa 
g 
heute 


EATRE Le mien de risquer $ 


(— Enfin, pourquoi avez-vous joué aux 
courses avec l'argent de votre patron ? — Cet 
parce que je suis bien trop prudent pour 
risquer Î& mien.) 


nicht guter Laune zu sein. 
heute nich'® goülter laoune tsou san 
aujourd'hui ne pas (de) bonne humeur d'être. 

{— Monsieur le juge, ne pourriez-vous pas 
réméttre mon affaire à huitaine ? — Et pourquoi 
donc, Bloch ? — Monsieur le juge, vous ne me 
Paraisser pas de bonne humeur aujourd'hui.) 


wetzen Sie das Messer an demBeefsteak. 
aitsen” zi düs' mésser an dém  biffteck 
repasser le coutéau sur Île bifreck. 
(— Garçon, ce bifteck est un vrai morceau 
de cuir, ét le couteau ne coupe pas — C'es, 
bien simple, repasser Le couteau sur le biftéck. 
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£ Guechmak "follen”. 


Rauscher überlegte einen Augenblick, und, 
Raouscher iberlèehte ane aouvu%n bc our d° 
Rauscher réfléchissait un MOMENT, et. 


selbst zu sehr zur Versôhnung geneigt, sagte er: 
sels" sou sèr- : lsour férsetnour'on sea eh “dehite er 


même trop à la réconciliation enclin, disait-1l 
,Nun, ich will vergessen, denn ich fühle wohl,- 


Hour” ich ciil 


Eh bien, je 


féruuissen" dénn’ ich file (à 
véux Oublier, Car. Je Sens bien 


1 JIhrem 
ON SN IN Fr 
tion dans votre 


dass ich den angenehmen Umgang : 
dass” ich dén an AENEMON 
Qué "Je LE agréable 


Hause micht vermissen kann.‘ 


haouse mich ® férimissen kann’ 

Maison ne pas tre privé peux. 
Frau von Hennies nickte  freundlich 
fraou fon Henntes niche freut'n'd'lich” 


Mme de Hennies fitune inclination de tête (*Jamicalement 
ihrem Gaste zu und verschwand. 
iren vaste {sou oun't' ‘érchvan d 
à son hôte ..(") €t “disparut. 

, Weib, Weib, so listig du auch La: JE 


CAT M LA uit D sÛ listigh doi aouch” bis'#' HIour- 
Femme, femme, si rusée tu aussi est, mur- 


melte er bei sich selbst, 


mielté dr baë sich’ sélb's sô babe ich dich' 
mura-t-il chez soi- même ainsi ail jé te 
doch vollkommen durchschaut. 

doch” follkommen dourch'chaout 


pourtant parfaitement. sue à travers (pénétrée). 


IL. 


Ueberlegung, Beschluss und Anfang einer Lustpartie. 
tbérlécoun'en  bechlouss" our’ l'an fan en aëner lous'Pparti 
Réflexion, décision et commencement d'une partie d'agrément. 


Nun ôfinete sich die Türe und ein kleines 
noun eufl'uèle sich di  düre : oun'l'aën Hlaënts 
Maintenant, ouvrit se la porte et une petite 
Jungfräulein trat mit einem Teller hereïn, stellte 
ioun'enfreut ln" trait mil aénen tèller herdtn”  chtéllie 
demoiselle entra (“avec UN assiette (°), posa 


ihn auf den Tisch, machte einen Knix vor dem 


in aouf den tich  nachle avan" kniks Jôr  dénr 
LE. sur LE #table Cfaisait UN révérence devant le 


Doktor und ging, nachdem sie das Licht geputzt 
dok'tor oun ft guin'ennach"dèm 75 das ich gnepoutst” 
docteur et alla après qu’ elle la lumière nettoyé 


und mit der Schürze einige Flecken von dem 


count nil dêr  churise aéuieue fléken Jon” dèm” 
et Avec LA tabher quelques taches de “LE 
l'ische abgetrocknet hatte, wieder hinaus, 
{iche ab'euetrok"nel butte vider hinaous’ 
table séché avait de nouveau dehors, 


érzürnt, dass der Doktor nicht einmal ihre Person 
érlsurn'l dass dér doktor nich'f avn'mal îre pérsôn’ 
lächée que le docteur même pas Si personne 
bemerkt hatte. Wenige Augenblicke später zeigte 
bémérk'l halte. : vénige aouguen blike  chhéter 1sa% gl té 
erNafqué av ait. Quelques instants plus tard montra 
sich Marie wieder in einem einfachen aber sehr 
sich’ Marie cider in dune uèn jJachen aber sér 
se Marie de nouveau dans un simple Mais trés 
veschmackvollen Hauskleid, w orin sie gleichwohl 
haous'klat'd” vorin 2 olaëch'6! 


gracieux négligé, dans lequel elle néanmoins 


En Re Le em ie ne a, de té nr 58 


| fürte DIT 


50 habe ich dich | 
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in Kauschers Augen viel Jeblicher aussah, als 
in" Raouchtrs  aouguen fil liblicher OU SE ax 
dans de Rauscher veux beaucoup plus aimable semblait que 


wenn sie für sich die schônste Toilette ausoc- 


vénn ZE für sich di  chetmwste  doilétie aousone 
si elle pour sort la plus belle toilette choi- 

sucht hâtte. Marie erüsste ihn mit dem freund- 
soñch'# hètle Marie gpréss'le in nil dèm pe 
si avait. Marie salua le avec le plus amical 


lichsten Laächeln; aber als er, anstatt wie gewôhn- 
lich'sien léchéin" aber als êr an’chtatt "ui TUNER = 
sourire: mais lorsqu'il au lieu comme habitu- 


hch aut einige Schritte Entter nung ihr eine leichte 
lich° aouf'a%nioue chritte énlférnoun en tr aÙne laÿehite 
ellement sur (à) quelques pas (de) distance à elle une légère 


EMA erbeuouns zu machen, sich nahte, ihre Hand 


Jérbe neo gs dsou machen sich} ndie ire. band’ 
révérence de faire, s’approchait, Sa main 


_nahm und sie zum ersien Male an seine Lippen 
nan Ou À 


V7 Pont érslen" nadle ‘ar sue lippen” 


prenait ét la pour la première fois à ses lèvres 


führte, mit einem Blick, vor welchem sie den 
dôme blik © f6r vélchem 25 dé 
conduisit, avec un regard devant lequel elle le 


ibrigen zu Boden senkte, da fühlre sie eine un- 
iriguen son bôden sén'enkte dû fülle Zi ane oun- 
sien à terre baissait. alors sentit elle UNE in- 


bekannte Beklommenheit, und der Wechsel von 
bekaunte  beklonmmen# bat l out l'der  vèksel Jon” 
saisissement et, le changement de 


Rôte und Blässe auf ihren Wangen verriet in 
reüle oun’l blésse aouff fra  vanonen  férft  j 
rougeur ét  pâleur sur ses joues trahit dans 


hohem Grade ihre innere Bewegunp. 


hôben grade fre inntre  bevégoun'un 

haut degré son intérieure émotion. 
, leure Marie, saute Rauscher mit einem 
feutre Murie zigh le Kaoucher nil ainenr 
Chère Marie, disait Rauscher avec un 


ausdrucksvollen Tone, der zum Herzen ging, 
aous drouks'follen”  tône dér  Isoum hértsen"  gutnon 
énergique ton, qui au cœur allait, 


ich danke Ihnen, dass Sie meine gute Absicht 
ich?  dan'gnke tnen” dass <i anavne voûte aPsich# 
je remercié à vous, que vous ma bonne intention 
nicht missverstanden, dass Sie mich besser be- 
Hich°# uiss’ férchtan den” dass st much béserillhe- 


ne pas mal!compris, QUE VOUS ME MICUX 

urteilt haben als Ihre Mutter ‘‘. Diese Worte ver- 
ouriat l'E häben als fre  moutler dize  vorte F fér- 
jugé avez, - qué votre mère. Ces  parolestrans- 


sétzten Marie wieder in ihre 
séts'len" Marie cédèr in” ire 
portèrent Marie de nouveau dans SA 


sewôbhnliche Ge- 
vueveñn'liche  gre- 
habituel tem- 
mütsstimmuneg. 
mäts’chhimmout'on 
pérament, 
© bester Herr Doktor,‘ sprach sie mit de 
.O bester Herr Doktor,“ sprach nit der 


bés'ter bérr  doktor chhräch" si riledèr 
Oh meilleur monsieur (le) dur. disait-elle avec la 


naivsten Unschuld, ,,es wäre ganz natürlich, dass 
naïf sien" oun'choul'd' és vére gants natärkich” dass 
plus naïve innocence, il serait tout naturel que 
ich das weit besser verstehen musste, als Mama; 


ich' dès val bésser “férchté-en" moussle als amd 
je <ela loin(fort)mieux comprendre devais , que mamar; 








glauben Sie mir, ich bi als glückhich, dass 
wlaouben' as .5t aie ch" bar nr, als gdukhch" dass 
Crovex à moi, Je suis plus L qu’ heureuse que 
Sie nicht im /orné fortgingen. 
sd nicht du fsorue  forPguingntn" 
vous ne pas dans LE colère partiez. 
Diese Antwort, die Rauscher so glückhich 
. die an vort dt  Kaoucirer sé, gluktlich” 
Cette réponse, qui Rauscher si “heureux 
$ machte, bewirkte sotOrt, dass er em Wénis 
sache bevirk’te sofort", > dass” ër af vénigh" 


TEEN 


BCD ENT PARTIES En 


NS EN NE EAN: 


_. 


< 


LL 1 


faisait, (rendait) causa (eut pour résultat) de suite qu'il un peu 


RÉ EYT. RES 


oo 0 ST EE SES 2 








über Mariens Offénherzigkeit scherzte. 
über  Marien’s. offen'hérisiehkaîl chertste 


sur de Marie franchise plaisantait. 

,Und warum war es denn so natürlich, mein 
out cvaroum var és déun” sô malürlich" nan 
Et pourquoi était-il donc si naturel, m4 


bestes Fräulein, dass vérade Sie mich besser be- 





bésies freuvlaën. duss guerdde Zt mich", bésser … be- 
meilieure demoiselle, que justement vous me mieux Ju= 
urteilen sollen?‘ fragte er mit einem schel- 
ourti# en" sollen fragh'te ér. mil aën®m'. chel- 
ger devez ? . _ demanda-t-1l avec un: es- 
mischen Lächeln. 
michen lécher" 
piègle sourire. 

,n Wabrheit, Herr 

fn 0 vdrimé l bérr 

En vérité, monsieur 
Doktor.‘ antwortete sie | 
dok'lor ani voriéle ti 
(le} docteur, répondit - elle 


und warf einen missver- 


our varf urutu miss fér- 

ét. jétdi un mé- 
gnügten Blick auf ihn, 
gh'ägh'ien" bick  aouff ir | 
content reoard. sur. le (lui) L: 
diese Frage kann ich 
dize frdgue  kaunw ich 
(a) cette quéstion puis je 
nicht beantworten; und! 
mich beanl'uorter out | 
ne pas répondre: et 











Neil, © ewiss nicht,‘ NéeNÈrte + ZO2 
TTL LU HUCUISS . HICN térstcherte cf {sgh 
Non, cértainement pas. assura “t- elle, retira } 
sich pes ANA CbER das Sofa ‘und den Teetisch 
stch? Fe OC ÉYA ji "pe das sû lit RTE | FIFA FR léfr hr" 
se pourt don entre le a et . LE table àthé 
zurück, während sie dem Doktor winkte, ïhr 
Ésouruk véren dd " der dok le if TR se ji îr 
(*} pendant qu'elle docteur ht signe d’ell 
sesenbber Platz zu nehmen. ,,Wissen Sie WAS, 
guéguemiber plats SOU HOME RTL T + 'S 
VIS-à-Vis place de prendre. SAVÉZ - VOUS quoi, 


Herr Doktor,‘ sagte sie freundlich, ,;ich habe 


hérr dok'ior “oh? le % freutn d'Hch' ich” be 
monsieur (le) docteur: cisait-ellé amicalement, j' al 
auch eine kleine Belohnune für Sie: Sie sollen 
aouch® aêne lave belououron. für zi = sollern 
aussi une petite récompensé pour vous: vous devez 
D ARE ES : ; A PE EE Rs | dl J LÉ : 
sie gleich sehen dürfen?* Nun ka Frau von 
“to glaich  zé-en  durfer nou” Km” fraou Jon’ 
la de suite : voir. oser. Maintenant vint madame de 


Hennies herein, und sie verbrachten einen der 


Hennies herutn” ounwt gi jérbrach'ien  duen dér 
Hénnies © dedans (entra) et 1ls passérent un des 
drei glücklichen Abende 
dra%  gluk'lichen"  dbende 
{trois . heureux sOirs 


in der Wache zusammen, 


Ci LT L! RS > L 
in dér voche ÉSOUSANINIEN 
| dans a semaine ensemble 
ohne welche der Doktor 
| ône velche der dok'lor 
=] SANS lusquels le docteur 
die übrigen vier nicht 
1 di HOPIOUEN fi ich’ 
les restants quatre ne pas 


| aushaælten konnte. 
kon le. 


M aous hulten 
pouvait. 


SUP OTTET 


Als sie sich trennen 


als 2 sich frénnen 

Lorsqu'ils se séparer 
sollten, fragte KRauscher: 
sollien Hd? le Kaoucher 


dévaient, demanda Rauscher 





ich begreiïfe nicht,‘ fügte - Et pourquoi était-ce donc si naturel, chère Mademoiselle, que vous ,, Nun, mein gnddi ges 
ich’ begraÿfe nich’f fägh'te deviez mieux me juger ? demanda-t-il, avec un sourire espiègle, HOUTE AIT EMETE eh nédégues 
je comprends ne pas, ajouta Eh bien, ma 

sie halbrerzürnt hinzu, ,,warum Sie mich über | Fräulein! wie steht es mit [hrem Ver: 

sé halb erurmee Chinisou varoun © 2. "mich dber | freutlain o6 chef és mul tem férchpréchen” 
(")-t-elle à demi-fâchée () pourquoi vous me sur demoiselle, comment est-ce avec votre promesse 


etwas fragen, das ich nicht weiss.” 
éPvas frdgu®n. das ich nichl varss 
quelque chose questionnez, que je ne pas sais, 


,Verzeihen Sie mir, holde Marie,‘ flüsterte 

fértsas en gi tr - holde Marie flus'terte 

Pardonnez - moi, charmante Marie,  chuchota 
Rauscher und drückte mit herzlicher Rührune 
Raoucher our drukte DITES hérts'Ticher FUTOUN Lu 
Rauscher et  pressa avec cordiale émotion 
ibre Hand, ,,ich werde Sie nie mehr fragen, Sie 
fre band ich cérde 7 ni - mèr  fragutn 7 
SA main je (") vous ne jamais plus demanderai ("}, vous 


sind doch nicht bôse auf mich?“ 
ain doch nich'! beüze aouf” mich? 
êtes donc ne pas fâchée sur mor : sy 





— Marie eilte hinaus und kam bald mit einem 


Marie aùlie hinaous our? kam ball init <av'nem 
Marie courut dehors et vint bientôt avec un 
Papier zurück, üas sie vor den erstaunten 
papir tsouruk das" té für dén érch TON Éen 

papier retour, qu’ elle devant les étonnées 
Blicken ihrer Mutter und des Eu auf dem 
blikken” rer mouËter. ou l dés  dok'lor douy dém 
regards dé sa mére et du docteur SUT LE 
lisch ausbreitete. 
ich ous brat' {ete 
table étendait. 

(Fortsetzung to 1e, Eu 


(fort sétsoun'gn folgh"{) 
(A suivre) 





sprochen haben, und wovon gestern die 
chprochen” hiber” count vôfon gués'ienn” di 
mis avez et duquel hier LA 
Rede war. 

réde var 


discours était. (nous parlions) 


— Ja, ich habe es auf den Schreïbrisch im 


a ich dbe és" aouf” dèn’ chraÿb'tich im” 
Oui, j ai le sur Je bureau dans la 
kleinen Zimmer nebenan gelegt. Ich will es 
klaïnen  tsimunér nébenan" guelèeh'f ich will és 
petite chambre d'à côté posé. Je veux le 


Jhnen sofort holen. 
inen” sôjort hôlen 
à vous de suite chercher. 


— Oh, ich bitte Sie, machen Sie doch keine 


ü ich’ bitle O7? Osmachew zt doch” ne: 
Oh, je prie vous, faites donc ne aucunes 
Umstinde. Sie kônnen mir es nachher noch 
oumchtèn'de  Zzè  keunnen antr és mnächhér nach’ 
façons. Vous pouvez à moi le après encore 
geben, 
puében. 
donner. 
— Ach nein, ich gehe gleich hin, denn ich 
ah naÿn ich guè- glaÿch" hin déun ich 
Oh non, je vais ‘de suite à (y) car j 


habe keine Zeit noch länger hier zu bleïben. 
babe kaëne tsatf noch déneuer bir trou blaëben 
ai AUCUNE temps encore plus longtemps ici de rester. 


AD 
Ù 4 F d nie 


— ,,Wäre die Telegraphie mit Draht oder draht- 


vére dt  télésrupht mil drift” der dral- 
Serait la télégraphie avecfil OU Sans 
los, das kann mir gleich sein; aber es wäre mir 
lés” das’ kann’ mir glaicn’ sain dber ès vêre ir 
fl, cela peut à moi égal être; mais il sérait à moi 
(je préfércrais) 
lieber, wenn sie ohne Stangen wäre." 


vêre 


chlangnen” 
serait. 


POLEAUX 


ÔnHE 
sans 


liber vénn" gi 
plus volontiers si elle 

(— Que la télégraghie soit avec ou sans fil, cela m'est 
égal; mais je préférerais, qu’elle soit sans poteau .) 
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Ich muss noch irgendwo anders hingehen. : 
ich” mouss" noch’ irguen'd'uë an'ders hin’gué-0n 


| Je dois encore quelque part ailleurs aller. 


$ 88 
— Johann, gehen Sie schnell zum Kohlen- 


Lohan gué-en gt  chméll tsourn kôlen’- 
Jean, allez vite chez le marchand 


händler und bestellen Sie zwei Säcke: einen 
Rn'd'ler oun'f® bechtéllen" OZ?  tsvat séke ai ne" 
de charbons et commandez deux sacs: un 


Sack Grieskohlen und eïnen Sack Brikertts. 

sak"  gris'kôleu” out aüner sak  briquetls 

sac (de) gaillettes et un sac (de) briquittes. 

— Es ist fast kein Anfeuerholz mehr da, ich 
és SE fast kaïn’ an'feurer holis mér dd ich 
Il est (y a) presque aucun bois pour allumer plus ici, je 

kônnte zu gleïcher Zeit bestellen. 

eunnte sou glatchér (sf bechtellen” 

pourrais en mème temps commander 


— Natürlich. Bestellen Sie auch Holz ünd 
natürlich" bechtellen®  7t  aouch' holts our? 
Naturellement. Commandez aussi (du) bois et 


verlangen Sie, dass alles sofort gebracht wird, 


ferlan'enen z7i dass” alles sôtorë guebrach'® ci 
exIgez que tout immédiatement apporté est 


bai nabe 
presque 


PA ATEE à 1 
on 


- dénn 2 


"car: 


heurte morouen" 


érfriré 5 
aujourd’hui (ce) matin. 


grêle 


din man erfriert beinahe heute morgen. 





— ,U@, ieh bo, Mama, den Serrn, ber 


,Ach, sieh doch, Mama, den Herrn, der 


ach" zt doch mama dèn’ dhérrn dèr 
Oh! regarde donc, maman, le monsieur qui 
als Junge gefleidet it!" 
als Junge gekleidet ist!" 
als” 1oun'gne gueklaï del ist 
comme garçon habillé est | 


(— Oh! regarde donc, maman, le monsieur qui est 
hatillé en petit garçon !) 





das 
das 
die 
der 
die 
die 


das 


der 
der 


das 


ich 


die 
die 


die 
der 
der 
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Vocabulaire de la quatrième leçon 


ablegen ab'léguen” déposer 
Absicht dt ab’sich’# l'intention 
abtrocknen ab’trok'nen sécher 
Abwesenheit di ab'vézn'hatl l'absence 

Adel dér ddel LE noblesse 
Adler dér ddier l'aigle 

Aehre di ére l'épi 

Afe dèr affe le singe 

Ahle di dle l'alène 

Alaun dér alaoun’ l'alun 

alle Wetter! alle vétter mille tonnerres ! 
also alsé ainsi 
anbehalten dr behalten” garder 

Anbeter dèr än'bèter l'adorateur 
anfangs an'fan'gns au début 
Anfeuerholz  dûs’ dnfeut’erholts le bois d’allumage 
Angebot däs" an'guebé!” l'offre 

Angst di an’gnus’? la peur 

Anis dér dnis l’anis 

Ankunft at an koun fl l'arrivée 

Anrmut di an moûl la grâce 
an probieren  a#'probiren essayer 

anstatt an chatl au lieu de 
Asyl dés” asil l'asyle 
aufmachen aouf"machen” ouvrir 
aufmerksam  aouf'mérk'sam rendre attentif 
maclien machen” 

aufschlagen  aouf'chldgutn" augmenter 
aufstehen aouf'chté-en" se lever 

Auge das aougue l'œil 
ausdrucksvoll  aous’drouks’foll” énergique 
ausgestellt aous'guechtllf exposé 
aushalten aous'halten supporter 
ausschen aous’zË-en sembler 
aussuchen aous soûchen" choisir 

Bart dér hirl LE barbe 

Bauer dér baouer le paysan, le eulti- 

L vateur | 
beantworten bean’Prorten! répondre 
beauftragen  bé-aouf’trdguen’ charger 
Beefsteak das" biff'iek le bifteck 
beeilen be-aï'len" dépècher 
begreifen begraï' fen’ comprendre 
behalte an ich" bebalte dn' je garde 
behalten behalten” garder 
Bekanntschaft di bekann'#’chaf © la connaissance 
Beklommenheit di beklommen’haï LA saisissement 
(de cœur) 

bekommen bekcmmen recevoir, obterir 
bekommen bekommen reçu, obtenu 
Belohnung di belônoun’gn la récompense 
Berg dèr bérgh? LE moutagne 
Beruf dèr beroûf” LE vocation 
beschliessen  bechlissen” décider 
beschlossen bechlossen" décidé 





der 


die 
die 


| das 


die 
das 


der 
die 
das 


der 


ein 


die 


die 


die 


das 


er 
das 


die 
der 


Beschluss 
bestellen 
beten 
Bettücher 
Bewegung 
bewirken 


Blässe 
bleiben 
Blick 


tüse 
Brikett 
Brille 
Eüflet 


Chef 
Chorale 
Christentum 


dafür 
dankbar 
darin 
dasselbe 
dazu 
denken 
deren 

dicht 

doch 

Draht 
drahtlos 
Dreizehntel 
drücken 
durchschauen 
dürfen 


Ebbe 

eben 

eben 

écht 

Egge 

Ehre 

eiligst 
Eingemachte 


einlaiden 
einpacken 
einwerfen 
empfangen 
emplangen 
empfehlen 
“endéèt 
England 
entdecken 
entdeckt 
Entfernung 
Entwurf 


dér bechlouss LE décision 
bechiéller 
béien” 

dt bttächer 


di bevégoun’cn 


commander 

prier 

les draps de lit 

l'émotion 

bevirken causer, avoir pour 
résultat 

di blésse 


blaï' ben” 


dér bik 


la päleur 

TESTET 

le regard, le coup 
d'œil 
fâché 

la briquette 

LA lunette (s) 

le buffet 


betdze 

das” briquét’ 
di brille 
das” buffét 
dér chèf” le chef 
di korale 
das kris' len'tourn’ le christianisme 


les cantiques 


dafur pour cela 
dan’gnk'har reconnaissant 

darin dans cela 

déssélhe le même, la même 
datsoë avec cela 

dén'gnkern penser 

dèren de ceux 

dich'” compact 

doch” si 

der drät le fl de fer 

draft’ lôs sans fil 

at drat'tsén'tel un treiziéme (fraction) 
drukken' presser : 


dourch" chaou-en’ voirä travers, pénèt rer 


durjen” oser (moralement) 


di éble LA reflux 

ében” plat 

ében" tout à l'heure 

éch'# authentique 

di êgue la herse 

di ère l'honneur 

at Hgh'sE au plus tôt 

das” ai n'gue- la confiture 
mach'te 

av n'ldden” inviter 

ain pakken emballer 

ain vérfen jeter dans 

émplan'anen recevoir 

éme plan gnen recu 

nr pfélen recommander 

ér én del il finit 


das’ én'enlan'd" l'Angleterre 
eu L'dekke# 
éu' El dékkE 

di én'lférnou'yn 


dér én'Evourf" 


découvrir 
découvert 
la distance 


l'ébauche 


eme des ele ob pe 208 mp: pe gl 27 


SE Tnt Me adm en TRE ss mi hs me mt. es - = 
3, 


an cririert 


crkennen crhénnen reconnaitre das 
ernst és E SÛTIEUX 
erwidern érvidern répliquer 
crzürnt érésurirl fâché : das 
das Essen das” ésst le manger, le diner 
etwas él'vas quelque. chose 
die Eule di eutle LA Mmbhou 
der 
dic Falle di fulle LA piège chi 
die Faust dt faous’ t LA poing der 
der Faustschlag : dér jaous Pchlagh le coup de poing die 
du feierst doi farers et tu fêtes der 
fertig frtigh” terminé, prêt der 
der Festtag dèr tés ltagh' le jour de fête 
2 ; das 
fett jetf | OTAs 
S Fees der 
der Flaum der flaonni le duvet 
ù FETES | er 
der Flecken dér fEkRker LE tache 
« vs cas 
der Floh der Jo LE puce Le 
- : F 4. ie 
der Flur der JHotr lé corridor 
füstern jlus'tern chuchoter, murmurer 
fortfahren jort'faren continuer 
fartgehen Jort'eué-en" partir 
die Frankfurter di Frangnk'four-la Gazette de Franc- das 
leitung er lsat'loun'en fort 
die Frau di fraou la femme, l'épouse 
das Frauchen däs’ fraouchen la petite femme die 
das Fräulein das freut'laïr a demoiselle 2e 
frech fréch° insolent | 
die Freuden di freut den les plaisirs, les joies. 
Fritz Frits Frédéric | 
der : Frosch dér froch” LE grenouille Fee 
fühlen fülen’ sénur g 
er fuhr ér four il allait en voiture , 
tünf und siebzig fun f our? soixante-quinze 
rtbistoh" | 
EL RUES SE A L das 
lünf und vierzig fun f" ouri quaranté-cinq 
firtsigh” 4 
| dit 
ne : ER | dié 
gar nicht gär nicht pas du tout dié 
SCarbeitet oue-arbat tel travaillé SE 
sebracht suebrach'#® apporté : 
sedacht suedach Et pensé 
das Gegentcil dus guéguertarl le contraire 
Etre FRNES h 
sesenÿber subcuertber VIS-A-VIS 
ich gehe fort ich gué-e fort Je pars er 
das Gehèr das guehetir l’ouiée 
gehôren cueheñren appartenir 
gehôrt sucheüre appartenu das 
ockleidet cueklat del habillé 
sclegt sueléeh'r posé, nus, déposé die 
æeliebt ouelib"l aimé er 
die Gemütsstim-  df euemuits'chlim- la disposition, 
mue HONTE NI humeur 
geneigt guene hi énclin | 
Sepeitscht ou LP fouetté:: 
CHE … dér 
Scputzt ouépouts f. nuttové 
| CE der 
ECTEUCT vuerddel varié - : 
RE ec) ich 
cs gereicht uns zum 5 vwerat ch'{ cela nous “fait plaisir 


Vergnugen 


man érfrtrl on géèle 


ONE S foi 
férghniguen" 





geschmackvoll 


Gespann 
wespielt 
sesprochen 
Gewünschte 
gleich 
gleitchwehl 
elücklich - 


(rad 2 ee 
Grieskohlen 


CGroil 
Grôsse 
Grund 


Gruss 


Haar 
FEAISS TES 
hält 

Hauskleid 


Haushaltungs- di lmous hal- 
_ schule 


heiter 
héerein ! 


herlaufen vor jd. hérlaou feu’ fr à iëm,COUTIT devant aug. à 


Herz 
herzhich 


Herzlosigkeit 


hielt 
hinauscilen 
hingehen 
hinzufügen - 
Hôhle 


hôr! LT OAREUr - coute Gp: De 
hofientlieh hoffen' t'lich? il faut espérer 
hold bell ol ché Ar 
Holz  dûs bols "le bois =" 
Idee 1: ITEM ARE 
Idyllen di 1dien” les idylles 

Igel der iouel a hérisson RE 
im Grunde ge in groitde gne= au fond ; 
nommen nomme” 

inner Ÿ inner intérieur 

innerbalb © iunerhall pendant 

irgendwo rend vo ailleurs. quélqüe part 
isst D: 0 LT il mange 


Johann 
Jungfraulem 


Kartoticl 
kehrt um 
kennéen 


kennen lernen 


kleiden 
Knix 


Kohlenhändler 


xünnte “À 


eg nm 


Eédrosten! 


kosten 


4às! guechpann  l’attelage 

ouechpill joué 

suechprochen” parlé 

das guevumchle le désiré, ce qu'on 
vlaë ch’ égal . désire 
glag ch'vôl" néanmoins 

gluk ich heureux 


, hinaonsat den. 


© di heïle 





guechmakk foll plein de goût, élégant 


dér gréd le grade, le rang 
di gris kôlen les gaillettes - 13, 
der groll + LE rTancCURE In 5% 
la grandeur, la poin 
le motif [uses 
LE Ssalutation 


dé vreisse 
dér ground? 
dér groûss 


das br lé cheveu 2 
dér has. le CON Eee 0 
er bell. iles arréte te 2 dE 


dés baous klaÿd le négligé = 

l'école ménagère 
loun us “choile 

havter DAV FOR 


entrez ! 


4, 


# 


#2 te l'art RER 


berat a 


es hér Lo lé cœur 
bérts ich” _ cordialement 
di hérts losigh - £ l’insensibilité * L 


ka r (manque de cœur) à 


1-5 Arr 0 
courir. dehors - 
binené-en  calléevers or 
hin'isoufüsuen ajouter 

la caverne. l'antre 


dr DRE == 


lobann © Jean 


dâs jour son freut”- la demoiselle - 
HE 

di kawrtofieE la pomme de terre 

ér kGrT oui il retourne 

connaitre 

faire la connaissance 

habiller 


LE révérence 


kénnen 
ken lérnéir © 
ka dei 
dér kniks 
der kôlen hé der le marchand de 


SUR rss £ -. feharbons 
ich” Feuwnn ir jé pourrais feharbo 
men x a——— 
si ; si pres Re das: à = sis. : 
Los’ter cCOoUtCr Le 
D ; À 
kos'terr goûter, essayer 















Tache 
Lächeln 
Ladetag 
länger 

; Eau j 
Launc 

er laut 

 Iehren 

Lehrerin 

Leder 

leicht 

das Licht 

‘das Liebchen 

meinc Liebe 

.  lieblich 

à listig 


das Mehl 
.  meiden 


LA 


_ meinen 


*- missvergnügt 






















_missverstehen 
das Modell 
| murmeln SE 
ich musste 
Muster 


12400 
x 


LT 


h nahen 
nahm 

- naiv 
 natürlich 

… nébenan 
à - nicht éinmal 
Nord-Ost 
Noveile 


offlenbaren 
offenbart 


Ofizin 
ol doch ! 


Le À 
[TR 
fi 


UE NS 
Pa) î 


ohne 
der Ohrring 
Paar 


peitschen …. 
Perücke - 


Person 





Offenhersigkeit 


ich” lache 
das’ léchel n° 
dér ladelash” 
lén'ener 

laou 

dé lavune 

ér leur fl 


léren 


ou 


di lérerin 
das ler 

la ch’? 

das” hch'? 
das’ Éb'cher’ 
nune be 
libhich? 

lis‘ tigh 
lôben’s'vert 
dûs loch’ 
dér lén'tagh' 
dus’ ll . 

di higue 
lous’tigh' 

dé lous Pparti 


dés" ul 
mt den 


ATEN 


das” maënigue 


das mmésser 


miss férgh'niglhi 


ts férchté-en 
das’ model! 
mourrir 


ich! 1nouss'le 


dis nous ler 


sich vi-en 


ich dm 


nai} 


nattrbielh 
nébenan 

nicht aéamal 
nord” 0$ l? 


dt notveélle 


offer béren . 

offer buri 

dé ofenlwrtsigh"- 
Eat | 


dis” ofhitsin” 


‘ dech' 
QE 


der Griuon 
cr, 


das fur 

pat chen” 
di péruls e 
dt pérsôn 


je ris 

le sourire 

lé jour de chargement 
plus longtemps 
tiède 

Phumeur 

il court 


Cnseigner 

la maitresse, l'institu- 
le cuir trice 
facile 


la lumière 

la petite chérie 
ma chérie 
gracIEUX, aimable 
rusé, espièele 
élogieux | 

le trou 

le jour de paie 
le fil à plomb 
LA mensonge: 
gai 

la partie d'agrément 


la farine 

éviter 

être d'avis 

le mien, la mienne 
lé couteau 
mécontent 


miitl comprendre 


le imodèle 


MUrMUrer 

je devais 

le modèle, léchan- 
tillon 


s'approcher 

je prenais 

nait 

naturellement 

A côté | 
MÊME pas 

nord-est 

la nouvelle (roman) 


révéler 
révélé 

la franchise 
; 

l'ofhcine 

oh si! 

Ssanis 


LE bouclé d'orcille 


la paire 
fouetter 
la perruque 


la personne 








der 


der 


der 
der 
der 
die 
CT 

der 
der 
die 
das 


die 


d 1e 
die 


Cr 


die 


die 


die 


der 


die. 
der 
die 
dic 
der 
der 


die 


du 
er 


das 


or 
der 
die 


der 


Platz 


Psalm 


putzern 


Rain 

Rang 

Rauch 

Rede 

redet 
Regenmantel 
Regenschirm 
Reihe 
Rennen 
Reuc 
riskieren 
Romanze 
Rôte 

rule ! 

ruft 

runs 
Rübrung 
Rundschrift 
Rute 


Sarg 

saucr 

schau ! 
Schaulenster 
scheinen 
scheint 
schelmisch 
scherzen 


“Schimpt 


Schirm 
Schlagsahne 
Schneider 
schneïidet 
schnôde 
Schôünste 
Schuh :; 
Schuhe 
Schülerin. 
Schreibtisch 
Schritt 
Seele 
senken 
seufzen 
sich! 

siëhst 

sitzt 

Sol: 

sOuar 
Sparsaun 
spazierer 
spaziert 
sprechen 
Stall 

Stangce 

Star 


der fluts” 


dér psalrn 


poutse : 


dér ren 

der rat gre 
dér raouch' 
di rède 


CO D ET LE 


LE place 
le psaume 


net tover 


LE lisière du bois 
lé rang 

LE fumée 

LA discours 


il parle 


der récuen'mantel Pimperméable 


dér révuen'chirmle parapluie 


di rate 


das rene 
di rente 
riskiren 

dt romartse 
di reüle 

ro fe 

ër roûf'E 
roû-1eh° 

dt rironn gi: 
«lé 
di roûte 


rour'd “chrif El 


der sargl 
ETTTIT LT D 


clurou 


das’ chaouféns'ter 


chat ut 

és chi l 
chélinrel 
cherisen 

der chim pf° 
dér chine 

dé chlägh'sane 
der chnag der 
és” chnat' del 
chhetde 

dt chers le 
der choi 

di choi-e 

dt chülerin 
der chraë bic 
der chritt 

di séle 
sen'onken” 
seut j'te 

{i 

doti ris l 
er sis l 
das" sôfe 
SO Er 
chparsan” 
chpalstren” 
er chhalsèrl : 
chbréchen 
des chiull 


di chtan are 


 dér chtis 


LA rang, la ligne 
les courses 

LA répentir 
risquer 

là romance 

la rougeur 
appelle! (imp.) 

il appelle 
tranquille 
l'émotion 

la ronde (écriture) 


la verge 


lé cercueil 

aigre 

regarde! (imp) 

la vitrine, la devanture 
paraître, sembler 

il. semble (imperson.) 
espiégle, fripon 
plaisanter 

laffront 

le parapluie 

la crème fouettée 

le tailleur 

il coupe (imperson.) 
dédaigneux 

la plus belle 

LE botune. le soulier 
les chaussures 
l'écolière, l'élève. 
le secrétaire, le bureau 
le pas 

l'âme 

baisser, abaisser 
soupirer 

regarde! (imp.) 

tu regardes 

il sied, 1 est assis 
le sata 

imcmeé 

économe 

se promener 

il se promène 

parler 


l'écurie, létable 


_ LA poteau 


l'étournéau (oiseau) 
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chté-en" lassen" laisser debout, oublier 


stehen lassen 


ein Vier und vier- ain" fr own un numéro quarante- { 


EE 


Re TE M EE ee + de de 


ses = HésmEz 
A 


eœ— qe 





stehen Sie auf!chté-en" gi aouf' levez-vous! (imp.) RS firisiguer GUAtE 
nn ÿ ï # a“ T4 ler x 1 sx | ] Ce ! + Ç 
es steht Jhnen gutés' céline gotf'cela vous va bien vollkommen follkommen parfait { 
steif cha f? raide vorbeigehen  férbaïgue-tw" passer 21 
die Ciel dé chtéltsen” les echosces verzeihen Sie férisat'en" 71 ir pardounez-moi | 
: mir 
die Stube di chtoûbe la chambre É RE 2 
<e ee € vorhanden Jorban'den existant 
das Stück das" chtuik le morceau à ue 
1 Te CAE der Vorhergehende dèr férhérgué-en'de le précédent 
studieren chtoudiren étudier MP ET ; 
; : der Vorhof dèr fürhôf l'avant-cour 
suchen soûchen chercher ré u. ; 
mare der Vorletzte dér fôriéts"te l'avant-dérnier 
ich suchte ich” soäch'ie je cherchais PR PE jé fé Es 
5 à er Vorra dèr férrd LE provision 
Süd-Amerika Std’ Amérika l'Amérique du Sud ue ge dette 
die S di He vorschen Grzé-en prévoir, prendre des 
1e Summé Î soummie a somine précautions 
vorsichtig férsich'tigh' prudent, précaution- 
eux 
tatsächlich Hit'sèch'Hich? réellement vorstellen férchtéllen” présenter | 
die Taufe di taoufe LA baptéme 
die Teekanne di tékanne la théière < 
der Teetisch dér tétich’ LE table à thé die Wahrheit dé vérhat ? la vérité 
die Telegraphie di télégraphi la télégraphie die Wangen di van'gnen” les joues 
der Teller dèr têller l'asiette er Warf ér varf il jetait - | 
die Tiefe di tije la profondeur der Wechsel dér véksel" le changement 
<- CI 51% ur L : ' 
das Tischtuch dés’ tich'ioñch" la nappe das Weib dûs” vat'h la femme 
die Tischdecke di tich'dikke la nappe du weisst doi vaiss tu sais 
die Toilette di loilétte la toilette wéit besser autel bésser fort mieux 
tot tél’ mort (adj.) die Wespe di vs’ pe la guêpe 
der Traum der traoum le rêve Wetzen vélsen” repasser (un couttau) 
die Treulosigkeit ditreutiésieh'kutf la perfidie der Widerspruch  dér viderchprouch'Le contradiction 
die Tropen di trépen’ les tropiques widerstanden vidrehtan'den" résisté 
de Trole di tros LA CONS widerstehen  viderchic-en? résister 
der Trümmerhaulen dér frummerhnou- l'amas de ruines WIE LL comme(comparaison) 
fn wie kommit es?vi konmn'E és comment se fait-il? 
| winken vin'gnken faire signe favec la 
überlegen fberlèguen” réfléchir 1 tête) 
die Überlegyng di tberlévoun’sn LA réfléchissement wirklich «irkdich” réellement É 
der Umgang dèr out gan'gn LE relation wissen vissen" savoir 
umkehren ou hr retourner die Wolle di voile la laine 
der Umstand dèr ou'chfan'd" LE circonstance die Worte di torlte les paroles 
Umstände ma- oum'chlèn'de mu- faire des façons 
chen cher” 
keine Umstände kat’ne oum'chlén'de ne pas faire de zahlbar tälbér pavable 
mac machen facons = 
achen K3 laÇOnS À die Zange di tsan'gne LA tenailles. 
inbekannt curn'bekann t Inconnu à 5 : 
unbekan ù die Zeitung di salloun'yn LA journal (gazette) 
ngésandt OU EUESAN LÉ non envoyé nn SUR : : 
LURRESE sent ë *e der Zentner dér tsén'l'ner Je quintal métrique 
die Unschuld di oun'chould” l'Hinocernce (50 kg) 
zerbrechen {sérbréchen” casser, briser 
xérbrochen tsérbrochen" cassé, brisé 
die Verbeugung dt férbeut’goun’gn la révérence die Zimmerheizung di {simmer haïÿ'- LA chauffage des 
vérgrôssérn férgreñssern agrandir tsoun'gn chambres 
verhindern férbin dern’ empêcher z0gern tsetiguern” hésiter 
verlangen ferlan’gnen” exiger der Zorn dér tsorn' LE colère 
verloren férlôren perdu zu gleicher Zeit /sou glatcher en même temps 
: CA k =, tail 
vérmissen férmissen’ étre privé | d’abord 
Lo à sonËrs abor 
Fa férrdten® ti. zuerst fsunèrs É 
É AR EE CRE PRE schlosse souguechlossen"  fcrmé (à clé 
er  verriet ér férrit il trahissait AUeSCHIGESEN PHONE L S : 
suschlieésen tsouchlissen” fermer (à clé) 


ér  veérschwand ér férchvan'd’ il disparaissait ; 
sich zurückhalten  séch" fsonruck - se retenir 


rares| F ” aprelores +4 , PRE 
verschwunden férchroun'den disparu | Ten 
versichert érsicher# SuITÉ RE. À at 
( J assuré zurückstellen  /sourukchtéllen" mettre de côté, ré- 
vérsetzen Jerséisen transportèr server 
die Versôühnung di jérscünoun"çn la réconciliation zurlückzichen ouruk'tst-err retirer 





versprechen férchpréchen” promettre zw@imal isvat mal deux fois 








5-2 


Le 


PL ASP es He TA, 


ONU DE Mot 


Ris: 


CnRFACT 


RTE TRACE 


ST TRE da EL 


F4 








6, tôt 


î 

8. parlez 
D 9. verge 
Pr1. Herre 


Îu3. coup de poing 


214. plomb 

> Mer 
19. chambre 
220. bœuf 


Mir: cou 


Vocabulaire spécial 


idorateur 

Di cela, avec céla 
affront 

aigle 

+ alène 

-allemand 

Lalun 

Damas dé ruines 


Mme. 


® Angléterre 


Minis 


Puppelle (imp.} 
(l} arrivée 
(tu) as! 
AAC 

-i tous 


D travers 


… attelage 

- au (date) 
IN au plus tôt 
ln authentique 
# avant-cour 


à baptême 


% barbe 


bas (adi: plur.) 
Rs RE 
bientôt 

bœuf 

{le} boucher 
brun 


(la) caue | 


(lés) cantiques 
caverne 
cercueil 

» chambre 

» chauffage d, chain. 
Mcher 
christianisme 
coffre 
compact 
contradiction 
corridor 


» Cou 


coup de poing 
crème fouettée 


2" cruël 


au début, 

Le dédaigneur 
+ dire 

P# donc 

… duvet 


ébauche’ 
(des} échasses 


Horizontalement : 


authentique 


Anbeter 
dazu 
Schimpt 
Adler 

X he 
deutséh 
Alaun 
Trümmerhaufen 
Scele 
England 
Ars 
rute 
Ankurnit 
NAS 
Asyl 
allen 
durch 
Gespann 
dem 
eiligst 
echt 
Vorhot 


Taufe 
Bart 
niéderc 
Stab 

bald 
Ochs 
Fleischer 
braun : 


Ente 


Chorale 


Hôhle 

Sar 

Stu 
Zimmerheizung 
teur 
Christéntum 
Truhe 

dicht 
Widerspruch 
Flur 

Hals 
Faustschlag 
Schlagsahne 
grausam 


anfangs 
schnôüde 
sagen 
also 
Flaum 


Entwurt 
Srelzen 





enfin 
ensciener 
entrez ! 
épi 
épouse 


| étable 


Étourncau (OisCau) 


f étre d'avis 


éviter 


farine 
(tu) fêtes 
Adèle} 
fl à ‘plomb 
(la) fin 

(il} finit 
(la) fumée 


A 
4 


(la) grâce 

gras (adj. plur.) 
grénoutlle 
Suêpe 


hérisson 


herse 

(il hésite 
fdes} heures 
hibou 


idée 

idylles 
insensibilité 
(manque de cœur) 
insolent 


jamais 
e 


(les) joies 

jour de charger. 
jour de fête 

jour de paie 
Jusqu'à 


laine 
lierre 
lisière {d'un bois) 


{il} mange 
mensonge 
Gil} mentait 
mer 
montagne 
mort {ad).) 
motif 


noblesse 
non envoyé 
Nord-Est 


(la) nouvelle 





pour la solution des problèmes de mots 


- endlich 


lehren 
hérein ! 
Agchre 
Frau 
Stall 
Star 
MéINen 
iméiden 


Mchl 
felcrst 
tréu 
Lot 
Ende 
endet 
Rauch 


Atimiat 
[ètte 

Frosch 
Wespe 


lpel 
Egge 
20pert 
Stunden 
Eulte 


Idée 
Idyllen 
Herzlosigkoit 


frech 


mémals 
ich 
Freuden 
Lidetag 
Festtag 
Eohntag 
bis 


WVolle 
Efeu 
Rain 


155t 
Lüge 
log 
Meer 
Berg 
tOT 
Grund 


Adel 

ungesandt 
nordoëst 

Novelle (Rornan) 





il 
officine 


(une) offre 
LOUE 


parlé: 


payable 


pendant d'oreille 
perfidic 
peur 

pièoc 

plat 
plomb 
poing 
pPOInmInc 
prés 

(je) prie 
profondeur: 
psaumé 
(la) puce 


question 


raide 

TAancune 

rane 

reflux 

(le) repentir 
(je) ris 
TOMmAnce 

ronde (écriture) 
TOUE 


salutation 
samedi 
sans 
SÉriCUXx 
{le} singe 
solerl 

{la} somme 
(le) songe 
SOUpIrer 
{il} suçait 


(les) -tenailles 
tiède 

tôt 

tranquille 


L'treiriémelfracuon) 


(les) tropiques 
trou 


VEree 
Vieux 
village 
vocation 


| (je) voyais 


Verticalement : 


1. Cpouse 

2. épi 

3. contradictian 
4. (je) prie 
s.“1lène 


tO.. coffre 
12: piège 
15. trou 


ré. (il) mange 
17. farine 
18. hibou 


croisés 


Auger 
Ohzin 
Angebot 
Gehôr 


redet 
zahlbar 
Obrring 
L'réulosigkeit 
ANS 
Falle 
chen 
Blei 
AUS 
Apfel 
bei 

bete 
Tiefé 
Psalm 


Floh 
Frage 


StCLf 

Groil 

Rang 

Ebbe 

Reue 

lache 
Romanze 
Rundschrift 
Rad 


Gruss 

Samstag 

ohne 

érnst 

Affe 

Sonne 

Summe | 
Traum 

ceufren 

508 


Lange 

lau 

früb 

ruhig 
dreizehnite 


De 


Rute 
alt 
Dort 
Beruf 


sah 





Problème N° 15 


(Éxercice d'orthographe allemande 


PUCES TES 
Lo? 


La 
| 
co 
= 
| | 


Le E 
a 





VERTICALEMENT : 


pa ca 
PTT 


HORIZONTALEMENT : 





. bientôt 43. (les) tenailles j. barbe 33. (des) échasses 
. allémand 44. (je) vovais 2. à cela, avec cela 34. (la) nouvelle (roman) 
. (la) noblesse £5. te cantiques 3. village 35. au début * 
. payable 16. jour de paie 4. cher 36. jour de chargement 
sr, affront 47. (li) puce S. (tu) as' 39. jusqu'à 
. fidèle 49. bas (adjectif 6. (le) singe] 40. je 
14. (tu) fêtes pluriel} 7: mensonge 45. pendant d’oréile 
17. (la) cane 2. cercueil ë. à tous 50. 1dylles 
19. insolent 54. pomme 9, compact 51, (la) romance 
21. (l'} ouïe 56. âme 13. AadaRe 53. (une) offre 
23. alun : sû. question 1$. au plus tôt $4.-(la) peur 
24. (le) christianisme 9. créme fouettée 16. dédaigneux 55. (je) ris 
25. (la) somme 60, aigle 18. jamais 56. soleil 
28. (le) baptême 63. profondeu: 19. poing s7. (il) finit 
10. à travers! 65. sérieux 20. caverne GI. guëpe 
1. (la) fin 66. (l'} œil 21. motif 62. (la) grâce 
53. (des) heures 68. adorateu: 22. (la) fumée b4. vocation 
35. asile 70. bâton 26. (la) ronde (écriture) £:66. done 
37. Nord-Est 72.. attelage 27. un treizième (dénomi- 67. (la) herse 
30. Officine 73. (1°) arrivée nateur d'une fraction) 68. anis 
39. prés 74. sans 2, NON ENVOYÉ 69, lisière 
ji. (la) laine 75. soupire: :1. Coauche T0. étourneau (cistau) 
2. (le) bouche 76. rang 32. enfin 11, montagne 


Le prochain fascieule paraïtra dans 18 té elenez-le dès aujourd’hui chez votre vendeur habituel. 
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qu Libé 





alenan 


en 4O lecons 








ë Dessin détAs BIETH: Rte: Problème N° 16 
‘Exercice d'orthographe allemarde) 





2: 
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Sert ECS CRE ESS 


(E. L4 
CN Es: 


k Here 





ÿ 
E — Dieses Huhn ist das 7äheste Fleisch, das Fe | 
ï diges! ho is dés cfréhos ps fluñich dus” Horizontalement : Verticalement : 
Û Cette) poule: est la plus dure viande que : 
RTE pleure . bDoûrse 
à, ‘ich je gedessen jane PÉSURES He a. 
à ich”. gucoussen” biibe | s:, cOlér 2. PINCE (Gimp.) 
k je Jamais mangée “ai. 4 (des) pierres :. odorat 
; Na; t-da hat: der Herr user,  Béerstéat ge fruit |. à droite 
He nd DE dés. érr ‘ours Miféock d : S  enre. Sérment 
Eh, bien, alors à le monsieur notre bifteck 0,.Enmn DASOUS SEMMNES 
ra ÿ 1 F EE Cu à le cd AIX (ace. 
mcht sekostet. (les) CE DE ner 
ich°# “puekos'iel . immédiatement 11. motif 
ne pas goûte. [6 noutrir [3 (les) chèvres 
= Ce POUS est env] viande :la plus dure qu j'aie 15: mangent F3 (les) cadres 
jamais Mange. re 5 C'est que monsicur n'a pis essaivé a QE ae movie 
notre bifteck } | T5: LOUFNE! FA, SUPPICI 
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Abonnements: 
Une langue complète (40 n°: 
France et Belgique fr. 125 
Autres pays fr, 150 
Par mandat-poste ou chèque postal 
Cpiechéques pv: Strasboure c/c 9864 


15, ruc de l'Arc-gen-cicl + 
L. DÉLGOÉÉE, directeur 


J'apprends l'allemand 
J'apprends l'anglais 
h Ich lerne franzôsisch : 


En cours de publication : 


Pour paraitre 
prochainement : 


THE UP-TO-DATE MASTER 


Administration et Rédaction: 
STRASBOURG 


Abonnements: 
Une langue complète (40 no:) 
France et Belgique fr. 125 
| Autres pays fr. 150 


Par mandat-poste où chèque postal 
Cprechèques pe: Strasbourg c/c 9864 


en 40 leçons (40 fascicules) 
en 40 leçons (40 fascicules) 
in 40 Stunden (40 Hefte) 


Pour chaque 
fangue, il pa- 
raîtra, tous les 


J'apprends l'italien 


En préparation : 


 Fapprends le neerlandais en 40 leçons (40 fascicules) | 


Droklème 


| J'apprends l'espagnol 


45 jours, un 
fascicule de 
16 pages sous 
couverture, 


en 40 lecons (40 fascicules) 
en 40 lecons (40 fascicules) 


No ] ri 


(Exercice. d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


apporter 
honnète 
cCognce 
sourd 
peindre 
SAPIN 
fins (1d}.) 
ET 
tige 
vapeur 
elle 
charrue 
vinaigre 
Etat 
(1): prit 
terne 
Mauvaise 
habitude 
capable 


SE Ar Fo 
= Fo L] 


ss Va si RIT 
El 01 ie 
« + = 


Verticalement: 
brigade 
herser 
détonation 
butin 
pauvreté 
hote 
jambe 
barbe 
1 nous 
. la (art) 

. SOFtE 
. supplice 
.oras 
mal élevé 
Cpoux 
détour 
déménagement 
marche 


(d'escalier) 


7 L] 


= 


+ 


D CPE OT. ei 


Explication des Problèmes de mots croisés, 


Les cases blanches du déssin doivent-être #emplies par 
des lettres (à raison d'une lettre par ‘casc} composant les 
mots allemands dont nous donnons da traduction. 


Chacun de allemands “doit commencèr sûr 
une case portant un numéro. Pour ceux dont nous donnons 


la traduction sous la rubrique ‘Horizontalement"*,: chacun 


CES IIOES 


“ ; É ee 

d'eux, partant du numéro correspondant, doit s'étendre 
horizontalement (de gauche à.droite) ‘ausss loin qu'il ne 
de 


rencomrera pas une case noire ; s'il ne rencontre 


casé noire, il ira jusqu'au bord du dessin. 


pas 
Pour les mots 
allemands dent nous donnous la traduction sous la rubrique 
Verticalementt, chacun. d'eux, commençant au puméro 
correspondant, doit descendre werticalement. (de: haut en 
bas) et ne s'arreter qu'à la prémiere case noire qil ‘ren- 
contrera,; Chacune blanches du dessin né doit 


dés cases 


venables dans le vocabulaire spécial que, pour-la présente 
lecon, ils trouveront à la 3° page dela couverture 


Les mots entre parenthèses me ‘doivent pas être tra: 
duits, leur Seule raison d'être étant .de permettre. Ja/tradue- 
tion exacte du mot principal. Exemple ‘pour le dessin’ ci 
20, (1) prit —=\{(ér) dahm, 
et. marier 


dessus: Horizontalement, 


traduire seulement  fprtfspar “énahm: 


“épahm' dans lés cases réservées 4 Co mot. 


Au fur et à mesure que nous avancerons dans l'étude 
de la langue allemande nos problèmes de mots croisés 
deviendront de plus en plus intéressants. 


Mots croisés 
Les exercices de mots 


Dessins humoristiques 
Les textes animés par 


contenir qu'une lettres toute lettre qui:se trouve. at croi- 
semeht de deux mots allemands doit: donc ètre 
à ces deux mots. 


COMEMHNME 


Poursla solution dés problèmes, nos élèves recher- 
chéront et trouveront facilement: les mots-allemands con- 


| les dessins humoristiques 


familiarisent l'étudiant avec 
la construction des phrases 
ét font bien «saisir» les 
subtilités et le génie de la 
langue étudiée. 


croisés constituent une vé-. 
ritable récréation, tandis 
que l'orthegraphe des nom- 
breux mots étrangers em- 
ployés «passer, automatique- 
ment, dans l'inconscient. 





THE UP-TO-DATE MASTER 
Publication linguistique bi-mensuelle 
ou 
L'étude pratique des langues vivantes par les mots croisés et l'humour 


a _— 


J'apprends Éilonan 


en 4O leçons 


_ 


CINQUIÈME LEÇON 


$ 89. — Au secours! 


ji 


gu Sifel. deb ertrinte... < 2 
Zu Hilfe!.. Ich ertrinke... Es 22 
lsou hilje ich" értrin'enke De LA 
Au secours | Je (me) noïe…. 4 


Le 
Ni 


KA 


NAN 





— fiommen Gie fdnell, lieber Serr, mein 
Kommen Sie schnell, lieber Herr, mein 
Lomme st  chnell libes her 1 LEE 1 


A “FA 41 E + eq" er 5 = 
enez ite, che monsieur, Mon A 


Be 
É 


tleiner SreunD ift |oeben ins Kaffer gefallen… 
kleiner Freund ist soeben ins Wasser gefallen… 
klaïner freuîn'd" 15E sû ében ins vasser quefalle 1 

petit ami est tout à l'heure dans l’eau tombé... 


— Yo das? Yo das? 
Wo das? Wo das? 
uvé dés  vé dés 
Où celar Où cl1? 


— fier, bei der Brüde.… Geben Gie dort? 





: = a ; Die PFOERTNERIN: Da ist eine Ansichts-Karte 
Hier, bei der Brücke. - Sehen Sie dort PE | di pjeurtnerin da ist ane awsich'fs'karle 
ce baÿ der Prukke ten  zŸ dort La concierge: Ici est une carte-vue 
Ici, prés de LA pont...  Vover-vous là? | tre Hp RS 
für das Fräulein im fünften Stock; sen 
e = # 4 = Er —{ = 3 4 us Pre L A À + 1 ? 
Jet fucht er den eiler au erbalen.… für das freui’latn im fun'flen  chtok see 
eÿ | c BI ô D 1 pour la demoiselle au cinquième étage : son 


Jetzt sucht er den Pfeiler zu erhaschen… 
têts® sodch'#" ér dèn pjailer {sou érlachen 
Maintenant cherche il le pilier d’ NT 


Schatz sendet ihr tausend Küsse 
chats’ sén def fr faousen d'  Eusse 
trésor (hancé) envoie à elle maille baisers. 


— Hd ja, id oi ph | 
re Ja, ic lebe ibn... Diut, mein Jungel | Der Enruanxx: — Tausend!.… Hänge noch € eine 

h ja, ich sehe ibn. Maut, mein Junge ! Te rend hèn’gne noch? aPne 

ach ti ich jee CR OU Mat LT LOU ge Le mari - Mille. x 1 joute ( } encore UNE 


Ah oui, je vois le... Courage, mon/petit garçon 


Salte Did feft an ben Gteinen des Bfeilers… 
Halte dich fest an den Steinen des Pfeilers. 
halle  dich” és! an déèn chtaÿnen dés pfañlers 


Null dran, das macht zehn tausend für die 
noull" dran’ das mach'! isén” taousen d' für (di 


zéro  (") cela fait dix mille pour la 


Kleine; sie verdient sie, sie ist so artig. 


Tiens - toi fort aux piérres du pilier. klaïne ü férdinwt gi af ist sô àrtigh’ 
petite ; elle mérite les, elle est si gentille. 


Vd tomme did bolen. 
Ich komme dich holen. 
ich" Ækomme dich' hôlen 


= C'est une carte postale istrée pour la jeune fille 
du cinquième ; son fiancé lui voie Mi le "bar SETS AS 





Mille! ajoute donc un zérps"ça lui,.en fera milles 
Je viens te chercher. : cette petite: elle les mérite" bien, elle’ MÉRLIRE le?) 
: Fe mectloute ES a A l'éiide de ang ces ei celle Ecra 
ciLeurs 
| nn 299 ) 
: % 


sis 


ë 
FRS 


_ EE EU EU RE RSS 


$ 90. 


Conjugaison du Verbe WERDEN, devenir 


1. INFINITIF 


werden devenir 
2. PARTICIPES 
a) Présent 
werdend devenant 
b) Passé 
geworden devenu 


3. INDICATIF 
Présent 


ich werde 

du wirst . 

er (sie, es) wird 
wir werden 

ihr werdet 

sie werden 


je deviens 

tu deviens 

il (elle, il-neutre-) devient 
nous devenons 

Vous devenez 

ils (elles) deviennent 


imparfait et Passé simple 


ich wurde 
du wurdest 
er wurde 
wir wurden 
ihr wurdet 
sic wirden 


je devenais 

tu devenais 

1l devenait 
nous devenions 
vous deveniez 
ils devenaient 


Je devins 

tu devins 

il devint 

nous devinmes 
vous devintes 
ils devinrent 


Passé compose 


ich bin geworden 
du bist geworden 
er ist geworden 
wir sind geworden 
ihr seid geworden 
sie sind geworden 


je suis devenu 

tu es devenu 

il est devenu 

nous sommes devenus 
vous êtes devenus 

ils sont devenus 


Plusqueparfait et Passé antérieur 


ich war geworden 
du warst geworden 
er war geworden 
Wir waren geworden 
ihr waret geworden 
sie waren geworden 


j'étais devenu 

tu étais devenu 
il était devenu 
nous étions devenus nous fümesdeven. 
vous étiez devenus 
ils étaient devenus 


je fus devenu 
tu fus devenu 
il fut devenu 


vousfütes devenus 
115 furent devenus 


Futur Simple 


ich werde werden 
du wirst werden 

er “wird werden 
wir werden werdéen 
ihr werdet werden 
sie werden werden 


je deviendrai 

tu deviendras 

1l deviendra 
nous deviendrons 
vous deviendrez 
ils deviendront 


Futur antérieur 


ich werde geworden sein 
du wirst geworden sein 

er wird geworden sein 
wir werden geworden sein 
ihr wérdet geworden sein 
sie werden geworden sein 


je serai devenu 

tu seras devenu 

il sera devenu 

nous serons devenus 
VOUS serez devenus 
ils seront devenus 


4. CONDITIONNEL 


Présent (1re forme) 


ich würde werden 
du würdest werden 
er wurde werden 


- vir wwürdén-werden 


ihr würdet werden 


sie würden werden 


je deviendrais 

tu deviéndrais 

1] deviendrait 
nous deviendrions 
vous deviendriez 
ils deviendraient 
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ich würde geworden sein 
du würdest geworden, sein 
er würde geworden sein 
wir würden geworden sein 
ihr würdet 
sié würden 


ich wärc geworden 

du wärest geworden 

cr wäre geworden 

wir wären geworden 

ihr wäret geworden 

sié wären geworden | 


dass 
dass 
dass 
dass 
dass 
dass 


dass 
dass 
da 55 
dass 
dass 
dass 


dass 
dass 
dass 
dass 
dass 
dass 


dass 
dass 
dass 
dass 
dass 
dass 


Présent (2° forme) 
je deviendrais 
tu deviendrais 
il deviendrait 
nous deviendrions 
vous deviendriez 
ils deviendraient 


ich wurde 

du würdest 

er würde 

wir würden 

hr würdet 

sie würden 
Conditionnel passé (1'° forme) 

je serais devenu 

tu serais devenu 

il serait devenu 

nous serions devenus 

vous seriez devenus 


geworden sein 
ils seraient devenus 


geworden sein 


Passé (2° forme) 

je serais dévenu 

tu serais devenu 

1l serait devenu 
nous serions dévenus 
vous seriez devenus 
ils seraient devenus 


5. SUBJONCTIF 


Présent 
dass ich werde que je devienne 
dass du werdest que tu deviennes 
dass er werde qu'il devienne 
dass wir werden qué nous devenions 
dass ihr werdet que vous deveniez 
dass sie werden qu'ils deviennent 
imparfait 
dass ich wurde que je devinsse 
dass du würdest que tu devinsses 
dass er würde qu'il devint 
dass wir würden que nous devinssions 
dass ihr würdet que vous devinssièz 
dass sic würden qu'ils devinssent 


Futur Simple 

que je devienne 
que tu déviénnes 
qu'il devienne 
que nous devemons 
que vous deveniez 
qu'ils deviennent 


Passé 
que je sois devenu 
qué tu sois devenu 
qu'il soit devenu 
que nous soyons devenus 
que vous soyez devenus 
qu'ils soient devenus 


ich werden werde 
du werden werdest 
er werden wérde 
wir werden werden 
ihr werden werdet 
sie werden werden 


ich geworden sei 
du geworden seiest 
ér geworden set 
wir geworden seien 
hr geworden seret 
sie geworden seien 


Plusqueparfait 
ch geworden wäre que je tussé devenu 
du geworden wärest que tu fusses devenu 
er gworden wäre qu'il füt devenu 
wir geworden wären que nous fussions devenus 
ihr geworden wäret que vous fussiez devenus 
sie geworden wären qu'ils fussent devenus 


Futur antérieur 
ich geworden sein werde que je sois devenu 
du geworden sein werdest que tu sois devenu 
er geworden sein werde qu'il soit devenu 
wir geworden sein werden que nous soyons devenus 
ihr geworden sein werdét que vous soyez devenus 
sie geworden sein werden qu'ils soient devenus 


6. IMPERATIF 


werdé deviens 
werden wir | 
rde devenons 
lasst uns werden É 
werdet 


à devenez 
werden $ic 


RS RE RS 





L'auxiliaire ,,werden‘* joue, dans la con-. 
struction allemande, un rôle très important. | 


$ O1. —— Transiormations orthographiques de werden“ 


werde wurde würde veworden Il sert à former le futur et lé conditionnel 
wWirst wurdest würdest | de tous les verbes 
wird wurden würden worden forme passiue) HS 
werden wurdet würdet Voir © 02. FAEMPLES :. 
wverdet | leh werde lieben l'aimerar 
Wir würden lhieben Nous aimerions 


| | Il est emplové comme ,,étre‘* dans la forme 
S or: — Rôle de ,,werden" PAssIve, 
| EXEMPLES : 

Ich werde geéliebt | , ado idinn t 


En allemand, 1l y a trois verbes auxiliaires : NPEees 
É Je suis uit 
(je devieus aimé) | RE 


fein - étre; Daben = avoir; merden = devenir 
ot Être Ich bin geliebt worden | 


NE ES 
FLE lt été aime 
(je suis aimé devenu) | Jr qe 





k $ 93. — Ÿ avez-vous pensé? 

| -, Haben Sie an das gedacht, was ich Ihnen 

| häben’ gi an das vuedachf vds ich îuen 
Avez-vous à cela pensé que jé À vous 


gestern sagte . | 
gués ièrn" zdglh'te 


hier disais : F 
Ich kann mich nicht mehr erinnern, worum 
ich" kann’ much nichf méèr  érinnern voroum 
Je peux me ne plus rappeler de quoi 
es sich handelt. | 
és sich han’delf | 
| ls agit. | 
| — Jch hatte Sie gebeten, bei der Druckerei | 
| ich hatte 7 euebéter” bat dér drouktrai 
F avais vous prié chez imprimerie 





durchzugehen und zu sehen, ob meïine Visiten- 


HA Se. ù ; dourch'isougué-en ouf sou gé-en où smaène visite 
DIE L'OCHTER DES MIiLLIONAERS: — [ch versichere | de passer ét de voir si mes cartes 
dé  foch'ier dés millionnérs ich? férsichere .. 

La. fille du. millionnaire: F assure Karten lertig wären. 


BONE karien fértigh vérEn 
dir, L Papa, dass Hans nicht eigennützig ist, | devisite terminées seraient. 
die papt dass Han’s nich'l aï'onennmutsreh" is P 


‘Atoipapa, que Jean ne pas intéressé et Ach, das wollten Sie sagen! Ich hattc 


: ach däs vollten 21 zégnuen ich Jutie 
keiner verschmäht das Vermôgen méhrals er! “Ah. cela vouliez - vous dire! J? ‘avais 
kaïner  férchmét das férmetionen  mér als à VER Se RP ARS TA SR AT 
ne aucun dédaignc la fortune: plus que il (lui). es QE it VÉTSESSEN 3 ich SEUMESRÈTE L GOFUTHAN 

; | AT ës ich { Jérpuéssen ich bin glar ch - dort hin 

Der Varer : — Welcher Umstana beweïst dies? | le ne pas oublié: je suis de suite là-bas (v) 
dér  fater vélcher ounL'chtan dt bevai's'i dés Le & à RO DE 
ES Hnère . QUEL circonstance prouvé cela 2 pepangen, aber es war noch nichts SeTUSLEL. 

ce cuecanonenm dbôr és ur noch michis guerus tél 
De lOCHTER: -  Gestern saute er noch zu mir, er | allé, nais il était encore rien préparé. 
di toch"ter guës'lern deb te êr noch? {soumir êr Er 
La fille : Éiee disait il encore 4° moi, il Man sagte mir, heute. abend pesen fünf Uhr 


; man gdghie mir deuÿte dben'd gUÈgUEn fun f" oi: 
inache sich gar nichts daraus, eine einträg- | On disait à moi aujourd’hui (ce) soir vers cing heures 
miache sich” gr nich'is, déraous aÿne aÿn'trés- 


# = 
ne S'en soucie fort peu ln ee nochmals vorbeizukommen. 


< noch'mals  jürbaïtson kommen 
lhiche Stellung zu haben, wenn du ihm nur | encore une fois de passer. 
liche chtélloun'on tsou haben,  vénn' doû in noir : i : - PL 
; Das ist verdriesslich: ich muss mit dem 








tive situation  d' avoir Si tua lui seulement , IST. verariessii ch it qen 
das ist férdriss lich ich’ mouss mil dèm 
meine Hand bewilligst!… È est embétant : je dois avéc le 
mate, Dund' her iligh? sd 
| F 
ma main accordes ! Zug um zwôlf Uhr vierz1o wWes fahren und ich 
: Isoügh oune Isveul f oûr firtsigh' végh firen  ount ich 
(— Je t'assure, papa, que Jean n "est pe intéressé, | train à douze heures (midi) quarante parti et 
nul ne dédaigne plus que lui la fortune ! — Qu'est-ce pee qe Ge | 
qui te Île prouve? — Hier, il me disait encore qu'il se habe keine einzige Visiten-Karte mehr. 
souctait fort peu d’avoir une situation lucr: tive pourvu.que | hdbe  kaïne aÿ'n'isigue visilen karte MT. 
tu lui accordes ma main!...) ai ne aucune seule carte de visite plus. 


EE EE RS US © ee ES DES 


$ 94. 
— Herein!. 


herat nr 
Entrez | 


L'emprunteuse 


Entschuldigen Sie bitte, wenn ich stôre. 


èn Fchouldiqu®n" zi bifte dénnm ich  chieñre 
Excusez SV D. 5 je dérange. | 


Der Brieftriger ist da und hat eine Quittung 
der brif trévusr ist dé ount hat aine kviftourgn 
Le facteur eSICl Ce une quittance 


für mich. K@nnten Sie mir vielleicht fünf und 
für mich keunn'ien St mir filuëch" fun f ounf 
pour moi. Pourriez - vous à moi peut-être vingt- 


zwanzig Mark leïhen bis heute abend? Ich 
svan'tsigh" mark’  laten bis” heurte abend ich” 
cinq marks prêter jusqu’à aujourd'hui (ce) soir. Je 


sobald mein 
fsouruk guébtn sobald” main 
rendrai (*) aussitôt (que) mon 


werde sie Jhnen zurückgeben, 
vérde gt  ftren 
(”) les à vous 


Mann zu Hause ist. 
man {sou luouse IST 
mari à là maison  eést. 


Oh, ganz gewiss, selbst mehr, wenn Sie 


ô gants pueuiss ss mér vénn ji 
Oh, tout certainement, méme plus, si VOLS 
wollen. 
vollen’ 
voulez. 


— Ach ne, fünf und zwanzig Mark genügen. 
ach° naën fun'f our tsvan'tsigh mark guenüguen 


Oh non, vingt-cinq marks suffisent. 
Es ist sehr liebenswürdig von Ihnen. 
es ist sèr ben suurdigh" Jon înen 
C° est très aimable de vous. 

$ 95. — Santé débordante 


— Wie geht es [hrer Familie ? 
ui  guél ds frer famili 
Comment va-t-1l à votre famille ? 


— Sehr gut, danke schôn. Und bei Ihnen? 
sèr goût dangnke cheün Oount bai inen' 
Très bien, merci beaucoup. Et chez vous: 


Es geht immer gut, mein Lieber. Nur 
és guél immer goût maën diber noir 
Cela va toujours bien, mon cher. Seulement 


ich bin am meïsten krank. 
ich bin am maïs ten krangnk 
je suis le plus malade. 


Oh dann bin ich beruhigt; denn ich sehe, 
6 dann bin ich’ berod-igh'f dénn ich 7é-e 
Oh alors, suis je tranquilisé: car je vois 


dass Sie von Gesundheit strotzen. 


duiss OZ Jon guesoun'd'hatf chitrotsen’ 
que vous de santé régorgez. 


$ 96. 


= Was haben wir für Wertter heute morgen ? 
vas haben” vêr für vétter heure  morguen 
Quel (*) avons-nous (*) temps aujourd’hui (ce) matin? 


— Esist . kalt, das Werter ist ziemlich mild. 
ésist nich'! ka das vétter ist tsfmr ich? mild' 
Il est ne pas froid, le temps ést assez doux. 


Quel temps fait-il? 


| et nous recevons 








— Geht der Wind? 
guél dèr vind 
Va le vent ? 


— Es geht gar kein Wind. — 
és gucl gr 
IL va 


glauben wir wären schon im Frühling. — 
glaouben" wir vérin  chôn im frilin'on 
rait nous serions déjà dans le (au) printemps. — 
— Es ist nicht zu früh, denn wir haben schon 
és sf nich'# sou frû dénnw wir bäben chôn 
Il est ne pas trop tôt, car nous avons déjà 


Man würde 
kat n°" vin d’ man  vurde 
point du tout (de) vent. — On crai- 


| lange genug unter schlechtem Wetter zu leïden. 


lanane guenodgh oun’'ter chléch'tem" vétier  tsou laïden’ 
longtemps assez sous (du) mauvais temps de (à) soufirir. 


— Ja, in Wirklichkeit, aber wir sind im Februar, 
ia n° virk hch'kaÿf dber uir sind’ im Jébrouar 
Qui. en réalité, mais nous somimes en février, 

schlechte Tage zu 


und wir haben noch 


oun{  vir haben’ noch” chléch'te lâgue sou 
et nous avons encore (de) mauvais jours à 
erwarten.…, mindestèens noch zwei Monate 
érvérten” min'des lens noch  (svai  ménate 


attendre. … au moins encore deux mois 


| hindurch. 


hin'dourch' 
durant. 


Ich will das Gegenteil nicht behaupten, 
ich will  däs' guéguen’tail nich'® behaoup'ten 
Je veux le contraire ne pas prétendre, 


aber die Jahreszeit schreitet trotzdem vorwärts, 
dber di idresisarf chraiter trots dém  féruërts 
mais Îla saison avance (*) quand-même  (*} 


und wir bekommen ab und zu einen schônen Le 
oun'{ vir bekomontn® ab oun’!" sou ar'ue® cheñtnen! 
de temps à autre une belle journée 


$ 97. — A queltrain a 


— Mit welchem Zug fahren Sie SE 
mil vélchen” - (soigh féren zi 
Avec quel train partez (”] SR HE 


— Mitdem Zug vier Uhrachtund fünfzig (4 U. s8l. 
mil dèm Isoûgh? fir oûr ach°f oun’l fun’ f'isigh" 
Avec le train quatre heures cinquante-huit. 


— Das ist erwas früh. Geht kein anderer 
das” ist éf'uds  frû guël” kaïn an'derr 
C* est un peu tôt. Va ne aucun autre 
Lug gegen sieben Uhr ? 


(soigh” vuéguen gtben” oùr 
train vers sept heures? 


Doch, es tährt ein anderer sieben Uhr 
doch' és fér®  aÿn’ anderr Zziben”  oûr 
Si, il part un autre (4) sept heures 
zwôlf, aber er kommt zu spät nach Se 
En 


tsveulf” dber  ér kommPE tsou chhél ndch Salts’bour 
douze, mais il arrive trop tard à Salzbourg. 


— Ach so! Sie fahren bis nach Pan 


ach” sé gt  féren bis nach’ Salfs’hourgh” 


Ah ainsi! Vous allez jusqu’ à Salzbourg. 
Sie wollen wohl Ihren Bruder besuchen? 
zi coller vôl rer briider hesoñch®r" 


Vous voulez probablement votre frère visiter (allez voir)z 














TT EE AE EL" 


| LJ L | | L | 
— Géewiss, es ist schon lange her, dass ich 

gueviss és is chônm lan'gne bhér dass ich’ 

Certainement, c'est déjà longtemps passé que je 


ihn nicht mehr gesehen habe.… Ich habe ihm 
tu” nicht Ommér yuezé-en lidbe ich habe im 
le ne plus vu ai: Jésasai à lui 
versprochen, um Mittag dort zu sein; demnach 
férchprochen” ounr mittagh dort tou sain" dém'ndch’ 
promis à midi là d' étre; donc 


muss ich unbedingt mit 


mouss 1ch° oun'bedin'gnt mil dem’ toûgh fir oûr achi 


dois je absolument avec le train quatre héures cinquante- 


und füntzig weofahren. 
one fun'f tsigh’ végh?fdren 
huit partir. 


— In diesem Falle rate ich Ihnen, früh ins 
in dizenr” falle rdte ich” fnen fré in's 
Dans ce cas, conseille je à vous tôt dans le (au) 

Bett zu gehen. 


hètt” sou guë-0n 
Hit  d” aller. 








LS BR E EM 


| L nes 2 si fi] 


— Was würdest du zu dem sagen, der auf 


vas vurdes! doû sou dén” zdguen' dèr laouf' 
Que (“} tu à celui dirais ("} qui sur 

deinem Hute sässe ? 

dat'uem botte  sésse 

ton chapeau serait 458$ ? 

— [ch würde ihn einen Idioten, einen 
Ch"  vurde in” av nèn idioion" rer 
Je (”} le un idiot, une 

Tôlpel nennen… 

feulpel  nénnen 


bourrique appellerais (*}. 


— Das wollte ich wissen, denn du sitzest aut 
das vole ich vissen" dénn do sitsest aouf° 
Cela voulais Je savoir, car tu es assis sur 


dem meinigen. 
dém’ mari niguen” 
le mien. 


(— Qu'est-ce que tu dirais à quelqu” un qui serait 
assis sur ton chapeau? — Je le traiterais d’idiot, de bour- 
rique... — C'est tout ce que je voulais savoir, tu es 
assis sur le mien.) 


dem Zug vier Uhr acht | 





— Ich gehe sotort schlafen. Guten Abend. 





ich” guë-e sojort' chldfen poiten"  adben'd’ 
Je vais de suite dormir. Bonsoir. 

— Gute Nacht und glückliche Keise morger. 
gotfe nach’# onu’ gluk'liche AUS  NOrgut 
Bonne nuit et HEUREUSE voyagé demain. 

— Danke schün. 
dan'onke cher” 

Merci en. 
El Le = % | 
$ 98. — Attention au lait! 

— Katharina, gib Achtung auf die Milch, 
Katharina gui ach'foun’gn aouf” di  milch' 


Catherine, donne (fais) attention sur (au) LA lait 


wäbrend ich in den Keller gehe. 
véren d ich in” dèn” kéller  gué-e 
pendant (que) je dans LE cave vais (descends). 


— Ja, Mama. 
MM 
Oui, maman. 


Heinz, was hat denn dein kleiner Bruder? 
Hañ%n'ts" vas bal déux daïn klaïner broder 
Henri, qu’ a donc ton petit frère ? 
Er schreit, weil ich ein Stück Kuchen esse 
ér chraëf vai l® ich af chtuk koüchen  ésse 
Il crie parce que je un morceau (de) gâteau mange 


und ihm nichts davon geben will. 
oun’Ë fm nich'és défon guéhen ill 


ét à li ne rien de cela (en) donner veux. 


— [st seines schon 
S'É saines chôn 
Est (le) sien déjà 


— Ja, und er 
ra out ér al 


pe gessen £ 
LUE H êsse à 
mangé # 


hat auch so geschrieen, als ich 
aouch° sé  guechri-t1r als” ich 


Qui, et il a aussi aïnsi crié, lorsque Je 
es ass. 
és dss 
le mangeais. 

(— Henri, qu'a donc ton petit frère? — Il crie 
parce que je suis en train de ARE un gâteau et que 


je ne veux pas lui en donner. — Le sien, est-il fini ? 
— Qui, etil a crié la même chose quand je le mangeais.) 
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— Und sei nicht so zerstreut wie das lerzte 
outrl sat nich'é “sû -tsérchireur l cé das léls'te 
Et sois ne pas si distraite comme la dernière 


Mal. Bleibe daneben und wende die Augen 


mal blaïbe  ddnében” ounf uên'de : di  aougtr 
fois. Reste à côté et tourne (*) les veux 


nicht davon ab. 

uich'# ddfon ab 

ne pas de cela (*). 

— Habe keine Bange, Mama. 
bdbe  Ækaïne banene mama 
Aie ne aucune crainte, maman. 


F # “ Li LI # CI] # D Li Li Li] * 5 LI LI |; LI 


— Was sehe ich! Du reinigst den Ofe: !.… 
vds" Zzé-e ich” doû rafnigh'sf dèn' ôfen’ 


Que vois - je! Tu  nettoies le fourneau! 
Ach, das ists; du hast wieder die Milch über- 
ach” dés is fs doû has't' vider dt milch  dber- 
Ah, ceci est-il; tu as de nouveau LA lait dé- 


Du “wirst niemals anders!… 
ar ders 


laufen lassen ! 
laoufen" lassen’ doû virst nimals 
border laissé! :: 

(Tu n’en fais jamais d'autre.) 


8 99, — Qu'avez-vous à l'œil? 


— Was haben Sie im Auge? 
vds" haben” Zi im’ aougue 
Qu’ avez - vous dans l'œil ? 


— Ich weiss es nicht, es ist ganz plôtzlich 


ich* vatss és” mich és ist gants pleutslich” 
Je sais le ne pas, € est tout subitement 
gekommen, als ich über die Strasse ging, um 
guekommen" als ich äb®r dt  chirdsse guin'en oum 
venu, lorsque je à travers la rue allais pour 


hier einzutreten. 
bir ai n'isoutréien 


ICI entrer. 

— Reiben Sie nicht, sonst wird es nur 
rai'ben” rÊ mich sons ft vid Os  noûr 
Frottez ne pas, sans cela devient il seulement 

schlimmer. 

chlimoner = 

pis. 


— Oh, es tut weh. 
il és oil vé 
Oh, cela fait mal. 


— Ein Augenblick, ich will nachsehen, was 
ain aouguen'blikk" ich will nach'zé-en Las 
Un moment, je veux aprés-régardér ce que 


Sie darin haben. 
st ddrin häben 
vous dedans avez, 


S 100. 
Grain de poussière dans l'œil 


— Schauen Sie nach rechts.…. Schielen Sie 
chaousn' tt ndch réch'is chtlen” ti 
Regardez vers (à) droite... ELouchez 

stark nach rechts.…. Ich sehe nichts.. 


chtark’ ndch" réch'ts ich" Zé-e uich'ts 
fort vers (à) droite... Je vois ne rien. 


| je vois le maintenant... 


Tu deviens ne jamais autrement !... 





messe Le = ii —- = SRE En ee me 7 D EEE CA PE © 


— Man würde glauben, es wäre eher: links, 
man Uurde  ghiouben és vêre Cher lin'gnks 
On: croirait ce serait plutôt (à) gauche 


wO es sticht. 


vd és chtichr. 


où cela pique. 


—-Schauen Sié mal nach° links. #Ach#e, 


chou ci mal nach lin'enks ach?. a 
Regardez une fois à gauche... Al oui, 
ich -sehe…essh etre. SRühren Sie niche 
ich” Zgé-e és ietsl rüren” zi nich’# 


Bougez ne pas 


Ein Augenblick…. So, es ist raus… Betrach- 
din aouvuenrblik 50. és: 15 l'oraous betruch- 
Un instant... Ainsi €” est hors. Regar- 


ten Sie mal den Zipfel des Taschentuches… 
en zi mal dèn Isipfel dés” tuchen'tañch®s® 
dez une lois le bout (coin) du mouchoir... 


— Wahrhaïftig, es war ein Stäubchen.…. 
vérhaf High? és vér at chleurb'cher 
Réellement, c? était un grain de poussière. 


— Ach, das Auge ist so empfindlich… 
ach® dés aougue is sô ém’pfind'lich 
Oh, 1} oil est si sensible... 

— Ja, und ein winziges Ding genügt.…. 
la ount an vintsigues din'gn guendghf 
Qui et une fort petite chose sufht…. 

— Das ist sehr lästig. 
das 1$F sér déshigh 
C? L est” trés. génant. 
— Ach ja, das ist unausstehlich. 


ach ta, das ist oun'aous'chtélich' 
Ah oui, €" est insupportable 


8 101. — Avarice punie 


Die Herzogin von E..… hatte einen Bazar 
di dlwriséguin" fôn ÆE..… balle atnen bazar 
La duchesse de E.. avait un bazar 
zum Besten eines Krankenhauses arrangiert 


fsoun bès'ten ane kranonkenbaousts  arranpirl 
au meilleur (profit) d'une maison de malades arrangé 


und darin auch einen Verkaufsstand über- 
ouf dérin  aouch aënen"  férkaouf's'chian'd} âber- 
et dedans aussi un stand de vente pris 


nOmimen. An diesen trat der Lord Y..., ein 
HONTE un digén - ral der lord ROUTE 
sur Soi. A celui-ci s'approcha (*) le lord Y..…. un 


als schmutziger Geïzhals in ganz London be- 
als chmoutsigutr. sgarishals tr gants Lan don le- 
comime sale avare dans tout Londres 


kannter Gutsbesitzer, heran, ohne, wie es 
kann {or goûts destiser berar ône vi és" 
connu propriétaire (*) sans, comme 1l 


| schien, etwas zu kaufen. 


chên élvas. (sou kaoufen 
semblait, quelque chose d'acheter. 


Die Herzo@ix: Ist nicht vielleicht ein hübsches 
di hériséguin ist mich { fillaich'f® aën bub'ches 
La duchesse: Est ne pas peut-être un joli 

Notizbuch gefallig ? 

notils hoñch". guefélligh” 

carnét agréable ? 





Der Lorp: Danke, brauche keins. Ihnen, mein Herr, gerne noch dieses Srück 


der _ lord dan'vnke braouche kaïrn's FL LUTTER main bérs guet ue noch  diges chtukke 
Le” lord: Merci, ([} emploie né aucun. à vous, monsieur, volontiers encore ce morceau 
Die HERZOGIN: Vielleicht ein Blejisuitthalter? Seife anbieten, aber ich fürchte. die 
di  hérlsôguin fillarch'# ain Dlañ chhiflhalter satfe  anbiien’ be) ich  furch'te di 
La duchesse: Peut-être Un  porté-cravon ? (de) savon offrirais (*) mais Je crains la 
Der Lorp: PDanke, schreibe nicht. Antwort zu erhalten:  Danke, wasche 
dér lord’ dan'gnke chrai be nmich'f an Luort fsou- érhulten’ dun'vnke vache 

Le lord: Merci, (j°) écris né pas. réponse de recevoir: Merci, (je) lave 


Dre HErzogin: Oder hier, eine appetitliche mich nicht! 


di  hértsôguin édér bir aîne  uppetiPliche ich mich 

La duchesse: Ou ICI, une appétissante mé ne pas / 
Bonbonniere ? Alles lachte, der Lord  verschwand 
bon’bonniére alles" lach’te dér lord férchuand” 
bonbonnière ? l'out (le monde) riait, le lord disparut 


Der Lorv: Danke, nasche nicht. 





schleunigest, und eine Siunde nachher war 1bhr 





dér lord dan vnke nache “ich # | chleut'uieh sf ounf aÿne choun'de nüchhér vur tr 

Le lord: Merci, (je) aime les friandisés ne pas. précipitamment, et une heure après était son (à elle) 

Die HErzoGN (boshaft lächelnd): [ch würde | ganzer Stand ausverkauft. 

dé  hériséguin bôs’haff  lèchel'n"d ich vurde ganiser chan d aous férkaouf 

La duchesse: (malicieusement souriant) Je (*) , entier stand vendu (épuisé). 
a 





DER VERTEIDIGER: Meine Herren, seien Sie DER GNAEDIGE Herr: —— Ich verbiete Ihnen zu 


dér lértat diguer maine  hérren saten 71 dèr gh'nédigue héèrr ich” jérbite inen  Ésou 
Le défenseur : Messieurs, soyez Le Monsieur : Je  défends à vous de 
1 1 11 | Le]: L E Le F jp" ss ' 1 
milde mit meinem Klienten und denken sagen, die gnâdise Frau wäreein ,,Wasch- 
milde Oil manon kliénter  oun't dén'gnken’ iguen” di gh'nédigue fraou vére aïn’ tuch'- 
indulgent: avec mon client et pensez dire, là madame serait UN  ,,an- 
Sie daran, dass er als Wilderer alle Justiz- lappen‘*, verstehen Sie ? 
di déran” dass” er als vilderer alle tous tits" lappen” férchté-en zt 
4 cela que lui comme braconnier tous les fonctionnaires douille  comprenez- vous ? | 
beamten mit Wild versoret, wenn die DIE Zore: — Der gnëädige Herr sagt es ja selbst… 
non 3 = “ 4 " ù F cils 4 Er à 7: 1 " ; jme US 
beam ten” mit ul jérsorghl®  vênn di dt  lsôfe dér  gh'nédigue bérr zégh't és" ia selb's'#" 
de la justice avec (du) gibier pourvoit, si (quand) la La bonne: Le monsieur dit le out même... 
Jagd geschlossen ist. DER GNAEDIGE HERR: - Ich! das ist etwas anderes... 
+ 4 3 {4 ï a px F « = i ñ 5 à A 1 4 F 
lagh'd guechlossen HE dér  gh'nédigue hérr ich’ dàs’ is! éf'uds" an'deres 
chasse fermée est. Le monsieur: Je (moi) c’ est quelque chose autre 


Ich habe das Recht dazu, ich bin ihr Mann! 
ich” Abe das" réch'f datsou ich bin îr manu 
He | | LA le droit à:cela, je suis son mari! 
(L avocat [plaidant] : - Messieurs, sovezindulgents pour 
mon chent et SOUvVENEz-VOUS que, comime braconnier. (— Je vous défends de dire que madame est une 
es lui a touinit les fonctionnaires de la justice de. .,andouille:*, entendez-vous? — Monsieur, le dit bien, lui. 
gibier pendant tout le temps que la chasse est fermée.) — Moi, c'est différent... j'en ai le droit, je suis son maril} 
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N. solch ein 


D, solch einem 
À. solch einen 


me 


RE 
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_ 8 102. — Déclinaison des adjectifs démonstratifs. 


solch ein 
solch. émes 
solch einem 
solch ein 


" solch éines 


PLATE 


— Diese Eïer sind mehr als hart, 


Ces œufs sont plus que durs, 


Anna. Ich hatte Ihnen doch anbefohlen, 
Anna. | avais À vous donc recommandé 
auf die Uhr zu schauen, wenn Sie die- 
sur fa montrede regarder, si VOUS CENX- 
selben ins kochende Wasser legen. 

ci” dans la bouillante eau mettez. 

— Na ja! gnädige Frau, ich habe ge- 

Eh ‘bien oui! madame : j" ai re- 
schaut, es war ungefähr ein Viertel 
gardé, il était À peu prés ‘un … quart 
vor elf. - 
avant onze (heures). [ro h: 45] 

(— Ces œufs sont srchidure, Anna. Je vous 
avais pourtant dit de regarder l'heure quand vous 
les mettriéz dans l’eau bouillante, — Eh bien! 
J'ai regardé, madame, il était à pen près nnze 
héures moins le quart.) 


DIESER 


Singulier 
Masculin Neutre Féminin 
Nominatif: dieser dieses diese ce, cette... ci 
Ciénitif: dieses dieses dieser de ce, de cette... ci 
Datif : diesem diesem dieser A ce, à cette... ci 
Accusatif: diesen dieses diese ce, cette. ci 
JENER 
Nominatif : jenér jénes jene ce, cette. là 
Génitif: jenes jenes jener de ce, de cette. là 
Datif : jénem jenem jener à ce, à cette. là 
Accusatif: jenen jenes jene ce, cette... là 
EINVSOLCHER 
Singulier 
Masculin Neutre Féminin 
N. éin solcher ein solches eine solche un tel, uné telle 
G. eines solchen eines solchen einer solchen d'un tel, d'une telle 
D. einem solchen einem solchen einer solchen à un tel, à une telle 
A. einen solchen ein solches eine solche un tel, une telle 


SOLCH EIN 


solch eine 
solch einer 
solch einer 
solch eine 


un el, une telle’ 
d'un tel, d'une telle 
à un tel, à une telle 
un tel, une telle 


Der PourzisT: — Sie fahren zu schnell, 
dèr politsisf ci féren {sou chnéll 
Le policier: Vous allez trop vite 
(l'agent de police) (avec la voiture) 
Sie haben eine Dame umgerannt. 
é hdben’ aine ddme ounr'euerannt 
VOUS Avez une dame rénvérsé. 
DER CHAUFFEUR: - Es war ihre Schuld 
dér HOUR és" var îre choul'd' 
Le chauffeur : C° était sa culpabilité(faute 
Herr Schutzmann, sie ging zu 
bérr  chouts'mann' 3t guîn'en {sou 
monsieur l'agent, elle allait trop 
langsam . 
lan” onsam 
lentement. 


(— Vous allez trop vite, vous avez renversé 
une dame! — C'est sa faute, monsieur l'agent, 
c'est elle qui allait trop lentement.) 





Pluriel des 3 genres 


diese ces... ci 
dieser de ces... ci. 
diesen à ces. ci 
diese ces... ci 
JenE ces... à 
JEner de ces... là 
jenen a ces... là 
Jéne ces... là 


Pluriel des 3 genres 


tels, telles 


solche À de tels, de telles 

solcher ms mie 

solchen | : Re cn telles 
A. solche Se selles 





— Ich wette Baptist, dass Sie hier 
ich’ vêtle Baptis'® dass gt hr 


Je parie Baptiste, que vous ici 


eine von meinen Zigarren rauchen… 
aine fon mat nn’ (stgarren raouchen 
UNE de mes cigares fumer. 


— Der gnädige Herr mêge mir ver- 
dèr gh'nédigue hèrr meñgue mir fér- 
(Que) le monsieur  {*)° à moi par- 


zeihen. aber ich wette niemals. 
teaïen dber ich’ vétte nimals' 
donne (*), mais je parie ne jamais. 


(— Je parie, Baptiste, que vous fumez là 
un de més cigares. _ Que MONSIeur mé par- 
donne, maïs je me parie jamais.) 
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S 103. -_ Déclinaison des adjectifs interrogatits. 
= 
WELEHER 
Singulier Pluriel des 3 genres 
g 
Masculin Neutre Féminin 
M. welcher welches welche PLUIE lequel, quelle laquelle N. welche quels, lesquels, quelles 
= | [les 
G. welches welches welcher de quel, duquel, de quelle, de laquelle RÉEL De Lanelle 
D. welchem welchem welcher à quel, auquel, à quelle, à laquelle AE aie DS Lee RCE 
w 1 = Tr + : Re Ta er L QUES, | QNCiles 
À. welchen welches welche quel, lequel, quelle, laquelle D. welchen à quels, auxquelles, à quelles, 
& auxquelles 
A. welche quels, lesquels, quelles, 
lesquelles 
| 
Singulier Pluriel des 3 genres 
pour tous l85 cas 
Masculin Neutre Féminin 
Nominatif: was für ein was für ein was für eine quel, quelle (sorte de) 
Génitif : WAS für eines ‘was für QGINES Was für einer de quel, de quelle Was für 
" ar L ië - = Li] £ L 
Datif : was für einem was für cinem was für einer à quel, à quelle 
Accusatif : was für einen was für ein Was für €Inmé quel, quelle 
WELCH EIN (employé seulement dans les exclamations) 
Singulier Pluriel des 3 genres 
Masculin Neutre Féminin à 
Nominatil : weélch gin welch ein weélch einc quel! quelle! weélche lle oneliss 
q 1 1 | 
Génitif: welch éines welch cines welch einer de quel! de quelle! welcher He nelle quelles 
1 ] ] | 
Datif : welch einem  welch einem  welch einer A quel! à quelle ! welchen iquelsl à quelles! 
| | ] 1 
Accusatif : welch einen welch ein welch éine quel! quelle! welche anclelnellést 
] q | | 





— Bloch, Sie machen mich staunen : 
Bloch® 5 machen’ mich’ chlaounen’ 


Bloch, vous faites mé ctonnér : 
am Rennen verlieren Sie:  beim 
au rénntn Jérliren Zi bain 
AUX LOUIrTSES perdez VOUS: aa 


Poker gewinnen Sie! 
poktr. guevinnen 7i 
poker gagnez vous! 


— If will es Thnen sagen, Levy: 


Je veux ‘le à vous dire. Levy : 
bem Poker gebe ich manchmal 
HU poker É donne je t uelquefais 


die Karten. 
les cartes 


(— Bloch, vous m'étonnez: aux courses. 
Vous perdez; au poker, vous gagnez. — Je vais 
vous dire, Lévy; au poker, c'est parfois moi 
qui donne les cartes.) 


— Haben Sie schon etwas gefangen 
hdben" gi chôn" éluas" ouefan'onen 


AVEz = vous déjà quelqne chose, pris 


heute Nachmittag ? 
heuÿ'te ndch'mittagh" 
aujourd hui (iet} aprés-midi, 
— Sie sind vielleicht ein ehrlicher 
ci sind’ fillaich’l aÿn’ érlicher 
Vous étes peut-être un  honnète 


Mann, aber Sie sind viel zu neu- 
man dber Zi sind” fil tsou neut- 
homme, mais vous êtes beaucoup trop cu 
gierig. 

guirigh 

rIéTIx. 


(— Avez-vous déjà pris quelque chose cette 
RS. SM à ; : 5 Ë 
aprés-midis — Vous êtes peut-être un honnète 
homme, mais vons êtes beaucoup trop curieux.} 


— Weéshalbtragen Sie eine Brille, Sie? 


Pourquoi : portex-vous UxE lunette, vous: 


Herr 


CLELEE EE LCL TRE 


— Weil ich 
Farce que je 


kurzsichtig bin, 
myope AUS: 
Unteroffzier. 

le) sous-Qficier {ca oral) 


— Na, was müsste ich dann tragen, 


Eh bien, qué dévrais-je alors portes 


wo ich doch in einem hôéheren Grade 


où je dons dans un plus haut rang 


Stehe, und wenn ich auch 50 waäre 
debout suis ét si je AUSSI AINSI SerAIs 
wie Sie... ein Fernrohr! 
comme vous. un télescope! 

(— Poutqo POTIEr- Vos des lunettes, VOS # 
=— Parce que je suis VO, caporal. =— Alors 


El qui suis gradé, qu'est-ce que je portérais 
si étais comme vous... des télescopes!) 
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Marcel Rauscher. 


Roman inédit par Erich Altheim 
ÉSpérialement rit pour THE UP-TO-DATE MASTER) 


[sr Suite) +, Fortsétiung 
4 E = LE # # 
Es war ein Gemälde von ihrer clgenen 
es Air din gueriélde fon îrer ao nenenr 
C' était un tableau de sa propre 
Hand, das ihrer Mutter Krankenzimmer vor- 
hand das irèr moutiér rar gnhen fsiminer für- 
main, qui de.sa mére chambre de malade re- 


stellte. Eine schwache Lampe erleuchtete dieses. 


chellle datue choache lampe “rleut'ch'léte dizes” 
présentait. Une faible lampe éclairait celle-ci. 


Auf einem Kuhebett lag Frau von Hennies aus- 
aout atnèm rotbebelf  lagh°/raou jou” Hennies TOUS - 
Sur un lit de repos était couchée madame de Hennies e- 


cestreckt,  bleich 
guechtrék' blat'ch° 
tendue, pale 


und, wie es schien, 
oun'Ü vi és chin' 
et comme il paraissait, 


in dem letzten, ent- 


in den léfsien enl- 
dans le dermer, cri- 


AuU- 


LHC 


1110)- 


scheidenden 
char den der 
tique 


senblick. Zu ihren 
sue blick” fou Ir 
iment. A  5es 


Füssen sass Marie 
ss Marie 
pieds était assise Marie 


1 k 
SEX S 


auf einem Schemel 
ouf" ane chémel 
SUT un tabouret 


und neigte ihr An- 
our l nat'eh'te Êr an - 
ét  inclinait son vi- 


vesicht gegen die 
guesich'{ guécuen di 


sage Vers LA 


Bettseite. Rauscher 
bétlsai'le Ka cher 


côté du lit. Rauscher 


stand über der Kranken sebeugt und hielt mit 
chan" dber  dèr  kran'gnken' guebeut'eh't ont" hill mil 
était debout sur l1 malade courbé ét tenait avec 


der einen Hand ihren Puls, in der anderen eine 
der arnen pouls" in dér an'deren" aîne 
LINE 


° une (dés) mains son pouls, dans l autre 


VII Ë 
Jan Ÿr EL 


Uhr, worauf er die Minuten zu zählen schien. 
our VOMIONT ér «lé sou tséler CHEN 
MIONtré, SUTr laquelle il les de compter semblait. 


minor 


minutes 


Sein Antlitz drückte Unruhe und Mitleid aus. 


sain anllits druk'te oun'rod-e oun'f mil laid aous 
Son visage exprimait (*) inquiétude et pitié (* 
Die /üge waren so ge f dem Pari 

Ce AMEt CT 50 SEITEE au em apier 
ai tique  vdrèn"  sô  guetreuï aouf’ dèn”  papir 
Les traits étaient si fidèélementsur le papier 





C'est pour vous, disalt Marie, en le présentant à Rauscher, si vous ne ke dédalgmez pas. 





és" Raouclri 


wiedersegeben, dass der Doktor und Frau von 
vides guegnébenr dass" dér  dokilér  oun'f fraou for 
rendus que Je docteur et madame de 
Hennies sich an Marïens schôn ausgeführter Ar- 
Hennies sich" an Marten's chain’ aous'oueftirier  ar- 


Hennies se à de Marie johment exécuté tra- 


beit nicht satt sehen konnten. 
baÿt nich'f salf zé-en konn'ten! 
vail ne pas rassasiés voir pouvaient. 


,, Wabhrlich, Marie,‘ sapte die Mama, 


adrlieh" Marie zägh'te di mama 
Vraiment, Marie, disait la maman. 


welche als Kennerin in einer Kunst urteilte, 
élche als" hennerin" We aînés ours l our lle 
qui comme conmasseuse dans UNE art jugeait, 


worin sie fräher selbst grosse Geschicklichkeït 
vôren" ft friüber SélPS"l orésse  guechik’lich'kaï? 


dans LAQUELLE elle auparavant mème grande habileté 


besessen hatte. 
beséssen” batte 
posséde avait, 
,, Du verdienst Lob. 
dot férdin’ sl lé 
tu mérites  éloge. 


Für wen ist dieses 
fur vèn’ 15f dits 
Pour qui est ce 


Gemälde‘‘? 
guemélie 
tableau ? 
bn  Falle 
ire falle 
Dans le cas (où) 


Mama nichts da- 
LED mich'is® da- 
maman né rien 
seécen hat, habe 
= 5 ils 4 | = 
guéonen il De 
contre ds al 
ich gedacht...f sie 
ich” guedach'f 4] 
Je : pensé. elle 
zOgerte mit Vor- 
fsefoorle mil fér- 
hésita : avec pré- 
Satz. 

sais” 

méditation. 


,Nun sprich es aus, liebes Kind! Ich ge- 
noën"  chprich" és aous' Bbes kind’ ich pue 
Eh bien, prononce (*) le (*), cher enfant. fe per 


neéhmige es zum voraus“. 
némigue es". soum foraous” 
mets lé 4  Favance. 


Es ist für Sie‘, sagte Marie, und reichte 
és" {51 fur Zi agh'te Marte  oun'l ruich'le 
€" est pour vous, disait Maric ët présenta 


es Rauscher, ,,wenn Sie es nicht verschmä&hen‘. 
vénn” Zi és nich'"!" jérchmé-en 
le à Rauscher, si vous le ne pas méprisez. 
Sie 


.Ach, bestes Fräulein! maäachen mich 


ach"  bèstes freutlarn" 3%  mach®n' mich’ 
Ah, meilleure demoiselle, vous faites me 


4 xls s 
LB dun VS Et SE ES 









tin 


; e LITE LA 








ME EME SSI 





dadurch unendlich elücklich,‘f versetzte der 
dadourch® ounên'dtich" gluk ch" Jérséls" te dèr 
par: cela infiniment heureux, répliqua le 
Doktor und nahm die teure- Gabe an. ,,Und 
dokiôr  onn'f ndn di -leuÿre  gabe an our’ 
docteur €t accepta (*)La cher don (*) Et 
wenn Sie Ihre Güte noch dadurch vermehren 
ven 21 fre  gfte ‘ noch De Jérméren 

si vous votre.bonté encore par cela augmenter. 
wollen, dass Sie mir erlauben, Sie bei der mor- 
vollen" dass Zi mir érlaouben zt  buë dèr mor- . | 


voulez, qué vous à moi perméttez vous chez la de 


gigen Schlittenpartie fahren zu dürfen, so kann 
putoutr chlititn parti  fären. sou durfeu. 56 kann 
demain partie de traineau conduire d' oser, ‘ ainsi puis 
ich sagen, dass das Glück mich heute abend 
ich" gévuen” dass’. das gluk’ mich" heurte. aben\l 
je dire que le bonheur me aujourd'hui(ce) soir 


zu seinem Günstling auserwählt hat‘, 


tsou saïnèm" gun’s'llin on aousérvêll bat” 

de (comme) son favori choisi a. 
Marie sah. mit freudiger Ueberraschung 
Marie Zd mil fr eudiguer äberachoun'on 
Marie vit (regarda) avec gaie surprise 

auf ihre Mutter. 

aouf re  moutter 

SUT SA mére. 


Das kannst Du ohne weïiteres versprechen, 


das kann'sTt doû ône  vaïteres  férchpréchen? 
Ceci peux tu sans facon promettre, 


in die 
ir di 
dans | 


meéin Kind; Du hast wohl einmal ne 
maën Pre doû basf v6l au mal netlig 


mon enfant; tu  4s bien une fois besoin 


Luft zu kommen‘‘. — 


louf'E sou komuner” Marie nikkte noûn laÿch'® 
air de venir. Marie fit signe donc légèrement 
mit dem Kopfe, was als Antwort galt, und 
mit dèm kopje vas aFs ant'uort” gall oun’f 
avec LE téte, 1 qui COMME réponse valait et 


Rauscher verabschiedete sich. 
KRaoucher  férab’chidete sich’ 
Rauscher prit congé. (dit au revoir). 


Aus leicht begreiflichen Grüänden sprach 
aous” daëch'#f beprat flichen’ grutden”  chprdch 
De (pour) facilement compréhensibles raisons disait 


weder Mutter noch Tochter éin Wort über das, 
véder  moutfér noch Joch'fr aÿn vorl über dàs 
ni mère ni fille UN mot sur ce 


was vorgefallen war. Frau von Hennies sah die 
vas Jéreuefallen vér fraou fon Hennies Ozd di 
qui arrivé était. Madame de Hennies considéra (*) la 
Sache nun an, als stehe sie auf dem, was mar 
sache  noun’ än° als chiè-e 7à aouf” dém’ vas man” 
chose maintenant (*} comme si reposait elle sur ce qu'on 


,Ordentlichen Fusse‘* zu nennen pflegt. Der 
orden'flichen” Jotsse lsou nénnn plliéeh°® dér 
‘‘réglé pied‘ d’appeler a coutume, Le 


Zweck threr Erforschung war erreicht, und sicher 
sich®r 


isuékk tirer 


érrat CHE out 
but de sa 


était atteint et : 


érforchoun'on var 


recherche sûre 


über das, was sie beunruhigt hatte, ging sie in ihr 


über dds vas Zi be-oun’rot-igh'f halte gun? enzt in" fr 
sur (de) ce que la inquiétée 


Schlafzimmer, ohne die Sache weïter zu berühren. 

chldf/ésimmer -  ône  df sache  vaï'ier- sou hértren” 

chambre à coucher sans | affaire plus loin de toucher. 
(davantage) 


Marie nickte nun leicht : 


| als’ guevetn “Hch° 


avait, allait elle dans sa | 





ne + mm mm 


Desto mehr sprach Rauscher. 
dés to ‘mér © chhrach' 
D'autant plus parla 


Es war seine 
Raoucher * £6s' var saÿ'ne 
Rauscher. CC” était son 

Sobald er zu 
sôbald 2 ér (soi 


Gewohnheit, Monolog 


ouevor Date 


e zu halten. 


monolégue : lsou halten’ 


habitude (des). monologues de tenir. Aussitôt qu'il à la 
Hause in seinem /immer angekommen war, 
haouse du sainene fsommer  Gnweuekommer vâr 

maison dans sa chambre arrivé était, 
seine Pfeite angezündet und seinen Rock ab- 
saine hpjaife anguetsundel ounl saëntn  rokk dal'- 
sa pipé allumé ct SON veste Jeté 


| seworfen hatte, setzte er sich vor den kalten 


aevorfen” hate sétsle ér sich or din kalten 
en bas avait,  assit il "se devant le froid 
Ofen und fing halblaut an: »Nun mag es 
dfen” ou É fans 2 baib'laout  àän’ Hour magh Ês. 


fourneau et commença ("} à demi-voix(") ,, Maintenant soit (") 


| genug geprüft sein! Ich wollte nicht um meéin 


guenotigh gueprif sat ich vollle  nich'f cum maën 
il assez examiné (). Je voulais ne pas autour (dans) mon 


Lebensglück betrogen werden; deshalb bin ich 
lébens ‘lue betrégusrr vérden deshalb” bin ich’ 
bonheur de la vie trompé devenir (être). C’est pourquoi suis je 


als kluger Mann nicht fortgelaufen und habe 


als kloñgu®r mann nichf forleuelaoufen ounl®  hébe 
comme prudent homme ne pas couru loin et al 
um das erste beste Mädchen geworben, bei 
ou das érsle désle médehtn vuevorber Pat 
(7) la première meilleure Jeune fille demandé chez 


dessen hübschen Gesichte mein Herz stärker, 


déssen bub'chen ouesich'ie  maën bérts chièrker 
de laquelle joli \isage mon cœur plus fort 


als gewôhnlich, zu klopien anfing. Gott sei 
sou Ælopfèn anfinen golf sat 
comme habituellement de frapper commença. Dieu soit 


velobt, dass ich 


puelôbe dass ich 
loué que je 


nicht zu Grunde 91n9, als ich 
mich fou groun'de vuinrgn als ich 
né pas périssais lorsque je 


mich einmal in Natalie Brinkmanns Netz fing! 
mich avnmal in Nutalie Brinonkmanns néts fingn 
mé une fois dans de Natalie Brinkmanu filet pris 


Nein, es war mein gouter Stern, der mir Marie 
onaën és var muën goiter chtérn  dér mir Marie 
| Non, < était MON bonne étoile qui à moi Marie 

in den Wes führte. Der ehrliche Faxe! Haärte 

in” dér vésh” fürte . - der  érliche Fakse  lwlie 
dans le chemin coaduisait. [” honnête Faxe!  Aurait- 


er mir nicht während seiner Abwesenheit seine 


ér mir miché vérend suiner abuëzen hate saine 
il à moi ne pas pendant son absence sa 

Praxis übergeben, und wäre nicht Frau von 
praksis äberguében oun'l vére mich fraou, jon 


pratique (clientèle) transmis et serait (aurait) ne pas M: adame de 


Hennies eine seiner Patienten gewesen, SO hätte 
Hennies uine sain®r putsié mien guevégn 56 _hétte 
Hennies' une de ses patients (malades) été, AINSt aurais 


ich } jenc nie kennen gelernt. Marie hält jede Probe 


ich" iêne nt kénnen guelèrnl Marie hélf 1éde prôbe 
| je celle-là ne jamais connaitre appris. Marie endure("} toute €- 
" : FT 4 = : an 

aus, ihr Herz ist reines Gold sie ist schôn und un- 
aous fr hérts iSE raÿnes gold 7t isl cheün ount oun- 
preuve (*)son cœur est pur or; elle est belle et in- 
schuldig, wie ein Engel. Ich hôre noch ihre 

| chouldigh. vi aÿn' ën ‘onel ich" heüre noch" tre 
nocente, COMME UN ange. | entends encore sa 
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Be jp PS TE EE 


sue 
Pr | 
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kindliche, naïve Antwort: und dann das Ge- 


kin'd'hiche na-ilé an’ Puort oun't dan’ das” cue- 

entantine (ingénue) naïve réponse; et alors le tab 
“a j | F “ = 1 - 

mälde! [ch darf sicher hoflen; denn ohne ein 


mélde ich’ darf” sichtr hoffèn’ dénn ône ain 
leau ! | ose surement espérér; Car Sans un 


solches Gefühl hâtte sie meine Züge nicht so 
soiches"  euejfàl bhélte ci maine Hsigue mich’ sû 
tel sentiment aurait elle mes traits ne pas Si 


vetreu gezeichnet. O du Teure! wie glücklhich 


ouetreut” ouelsat ch'nff © doû teuÿre vi gluk'lich 
hdélement dessiné. () ma chérie! comme heureusc 
{combien} 


will ich dich zu machen suchen; mein ganzes 
all ich dich? sou smachen” soichôn matin gantses 
veux je te de faire (rendre) chercher; ma entière 


Leben, meine Seele sollen dein Eigentum sein! 


C M F C . ‘a [1 Ê ï 
lében” maine. sêle sollen" dain aëguen'founr sain 
vië, mon me doivent ta propriété ètre | 


Ich will nun nicht länger schweïgen. Aber 
ich" vil noun nich’® lén'oner chuat'guen aber 
Je veux maintenant ne pas plus longtemps me taire. Mais 
wie nun eine passende Gelegenheit bekommen, 
ut noun’ aïne bussende  vueléouen air bekommen 


comment maintenant une convenable occasion recevoir, 








RAieth 


# LE 1 [] à < s 2 
Ja, mein lieber Herr, Ehre Frau schätzt 
ie main diber hésr ire fraon chetst 
Qui, mon cher monsieur, votre femme estime 


inich auf dreissig Jahre und Ihre Tochter auf 
mich aouff drafssigh" ire oun't" tre  toch'i®r  aouf’ 
me sur (à) trente ans et votre fille sur (à) 


acht und zwanzig… 
ach°t oun'tsvan"tsigh 


vingt-huit… 


fusammen acht und fünfzig... das kann 
lousamimer ach'f out fun f'tsigh das kann 
Ensemble cinguante-huit… ceci" peut 


Li] 
stimmen, 
chtinitien 
être Juste. 


(— Mais oui, cher monsieur, Votre lemme mie donné 
trente ans et votre fille vingt-huit.…. Total cinquante- 
huit... ça doit faire le compte.) 
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1 HE : 


um mich zu erklären?*  Nach einer Pause 
ouvre mich con érklerar nach" diner House 
pour me de déclarer Après une pause 


rief er aus: Das war ein elücklicher Gedanke! 
réf ér aous das var aÿx gluk'hicher cuedan' one 
s’écria=t-1l : Le était UxX heureuse pensée | 


Morgen auf dem Heimwes von der Schlitren- 
morguen aouf dèm’ baim'uégh fon der chiite 
Demain sur de chemin de retour de la partie de 


partie! Ach, das geht herrlich ! 
parti ach? das” souëél hérrlich' 
traîneau! Ah, cela va 


Nichts kann 
nich'ts" kann 
splendidement ! Ricn peut 

Morgen also bin ich, so Gott 
Morguën  &is0 bin ich sé poir 
Demain ainsi suis je, si Dieu 
will, auf diese Weïse ein verlobter Mann, und 
uilP  aouf dige vaÿse aÿn' ferlob'ter BUT OUT 
veut, sur (de) cette manière un fiancé homme et 


besser passen | 
bésser  hassn” 
mieux convenir ! 


um Johannis reise ich mit meiner schônen 


out Tohannis rase ich nul marner  cheñnen 
autour de la St-Jean vovage je avec ma belle 
Braut nach Brankenäs, um den väterlichen 
bravul” nach  Braw’sukenés oum dén féterlicher 
fiancée à Brankenäs. Pour LE 


paternelle 





b 
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- Ich habe erfahren, dass Ihr Mann einen 
ich” be erjdren” dass” fr HONTE AE EN 
F {a appris que votre mari un 
Messerstich erhalten habe, das ‘ist becrübt.. 
mésserchfich" crhaltern libre das 19€  betrabF 


coup de couteau reçu ait (avait) € est triste... 


— Sprechen Sie mir nicht davon, ich musste 
chprèchen" gt mir mich'f® dafon ich mousste 


Parlez à moi ne pas de cela, je dus 
zWÔ Mark bezahlen, um seine Wesre steppen 
tsveulf" mark’ hetsdlen” oun” saine és Le chhéphen 


douze marks payer pour SA veéston stopper 
zu lassen. 
leon lassen” 


de laisser (taire). 


(— J'ai appris que votre mari avait reçu un coup de 

Fr LI » = s " 

couteau, c’est bien triste... — Ne m'en parlez pas, jai 
eu pour douze marks de stoppage à son veston.) 
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crois je, se 


Segen zu empfangen. Ich erinnere mich, als 


gépuer sou émpfanenen ich érinnere mich als 
bénédiction de recevoir. Je rappelle me lorsque 


ich vergangenen Sommer zu Hause war, wie 
ich° férgarynenen  sommer sou luouse var vi 


jé passé (dernier) té à la maison étais comment 


mich mein Vater méhrere Male mit Natalie 
mich" main fater  inérere tale mit Natali 
me mon père plusieurs fois avec Natalie 


Brinkmann aufzor. Er versprach auch dabeï, 


Brin onk man aouf {sgh ér férchbrach"  aouch° dabar 
Brinkmant raillait. Il promit aussi à cela, 


olaube ich, sich für mich bei dem Bergherrn zu 
vlaoube ëch° sich fér mich bañ dém bérgh'hérrn" tion 
pour moi chez le propriétaire de la mine d’° 
verwenden. Nun, Gott sei Dank ! mit der nä&ächsten 


Jérvén' den noun” voit sat dun'gnk nil der néch's'ten 
entremettre. Maintenant, Dieu soit merci, avec la prochaine 


Post will ich ihm zu wissen tun, dass ich ihm in 
pos P oil ich" fm (sou vissen" lon dass’ ich fm in 
poste veux je à lui de savoir faire que je à lui dans 


diesem Falle für seine vâterlichen Bemühungen 


| de la même 





mien De dem en 


Re ee SR 


danke. Aber jet:t dürfte es Zeit sein, zur Ruhe 
darenke dber  iétsl" durfle ès lsail sata lsour roù-e 
remercie. Mais maintenant devrait-il temps ètre à LA repos 


zu g@éhen, damit ich nicht morgen aussehe, wie 


fsou yué-en" damilt ich nicht morguen sous'zé-e ri 
d’ aller, afin queje ne pas demain parais, comme 


wenn ich die Nacht hindurch geschwärmt hätte.‘ 
venue ich di nach?" hin'dourch’ gueciné rad hétte. 


si je da nuit durant rèdé aurais. 


Schnell war der Doktor in das Reich der 


chnéll vér dèr doktor in das ruich dér 
Vite était le docteur dans l” empire des 
lräume entflohen. Sie schienen jedoch nicht 
(rent me én'E flében it  chinen’ édoch”  nich’? 
rêves enfui. Ils semblaient pourtant ne pas 


von derselben Natur zu sein, wie die, mit denen 
fon” dérsélben"  naloñr sou satin vi di mil dénen 
nature d'être comme ceux avec lesquels 


er eingeschlummert war; denn als er erst spät 
ér aén guechloummert var “dénn als ér rs t chpél 
Il  s'endormi était; car lorsqu' il seulement tard 


(Fortsetzung folet.) 
(fortsetsoun'en Jolgeh'f) 
(A suivre.) 


digen”  falle für saÿne féterlichen  beméähoun'ontew” 
cu CAS pour 5es paternelles peines 








der 


die 


die 


das 


der 


das 


die 


der 
der 


das 


die 


ab und zu 


Abgrund 
abwenden 
abwerfen 


Achse 


ab own’! {so 
dér aboromrd 


aber" den? 


ubuér fer” 
dé ukse 


de temps à autre 
l’abime 

détourner 
déposer 

l'axe 


Achtune geben ach'tonn'en suében’faire attention 


Adresse 
alles 
anbefehlen 
anbeten 
anbieten 
Angesicht 
angezündet 
Anlass 
Antlitz 
appetithich 
Armut 
arrangieren 
artig 
Asche (sinus .) 
aufziehen 
auserwählen 
Ausilug 
Ausgang 
ausgeführt 
ausgestreckt 
aushalten 
Ausland 
Ausrede 
ausrufen 
aussehen 
aussprechen 


ausverkauten 


dt adresse 


alles” 
in'befélen” 
dnhétesr 
an birer 


das an’vuesich'? 


un”euetsun’ del 
dér dn'lass 
das” an'Plite 
appetit lich” 

di armoit’ 
CRU TE TETE 
drligh" 

di ache 
uouftsi-en? 
aous"érvélen 
dér aous’foigh* 
dér dous'ean’ su 
uous'oueftrt 
tous ouechtrelet 
aous' halte: 

das” aous’ land’ 
di ous rède 
aous rorifen 
Hous té-en" 
aous’chhrech®n" 


ous férkaou fin 


l'adresse 

tout le monde 
ordonner 
adorer 

offrir 

le visage 
allumé 

le motif 

le visage, la hgure 
appétissant 

la pauvreté 
arranger 

sage 

LA cendres 
railler 

choisir 
l'excursion 

LE sortie 
exécuté 
étendu 
endurer 

le pays étranger 
LA prétexte 
s'écrier 
paraitre 
prononcer 


véndre complé: 
tement, solder 








der Bach der hach” lé ruisseau 

die Bange di ban'onc la peur, la crainte 
Baptist Bap’his Baptiste 
barfuss liirfoñss’ pu - pieds 
barsch barch bourru 

der Bart dér bàrt LE barbe 
bartlos hr Plés imberbe 

der Bazar der basdr le bazar 
begreiflich bevraÿ {Hch” compréhensible 

das Beil das” bail La cognée 

das Bein das bain” la jambe 
bergab * bérgh'abr en descendant 

der Bergherr dér bérgh'hèrr le propriétaire de 

mines 

beruhigen berodhiouen tranquiliser 
bérühren bertren” toucher 
besessen besésson” possédé 

zum Besten lsoum bés'ien” au meilleur, au | 

proft 

betrachten betrach"{°n” regarder 

dér Betrieb der betrib l'exploitation 
bétrogen betrôvu®n” trompé 
betrdbt betribr triste 

der Bettler der bétlles le mendiant 

die Bettseite di bétl'satte LA côté du lit 
béunruhigen be-oun'rot-igutn inquicter 

die Beute di beutte LA butin, la proic 

der Beutel dér beur'iel LE bourse 


Dévweisen 


bear sen 


DrOUvVET 


bewilligen bevilliouen" accorder 
das Blatt das bail la feuille 
bleich bar’ ch? paie 
der Bleïstifthalter dér blaÿcbtifrr “le porte-craxon 
julie 
das Bonbonniere dus’ bon bonniére la bonbommière 
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fortlauten 
freudig 
der Friede 


BE 
der fünite 


fort laonfen 
frere 
dei fa TT le 


{ des jun 1” le 


boshaft bés' hall malicieux 
Brankenäs Bran’onkenés’  Brankenäs 
die Braut di braoul' la fiancée 
braw bräf” sage, gentil 
die Brigade di brigdde la brigade 
die Brücke di brukke LA pont 
dabei débai à cela 
dadurch ddourch” par cela 
dagegen haben déguévuen luiben” avoir contre, avoir à 
(etw.} opposer 
daneben dinében” à côté 
sich etwas daraus sich éf'ous du- se soucier de quel- 
machen #raous machen que chose 
der Damptf der dan? pf LE vapeur 
das dus cela, ceci 
decken dékken couvrir 
demnach dém'ndch? par conséquent 
desto mehr dés"to ‘mêr d'autant plus 
dies dis ceci, cela 
das Ding das dinen la chose 
dorthin dorthin” là (vers) v, 
dranhängen dranhén'entw ajouter 
drehen dré-en° tourner 
.die Druckerei di droukkerat l'imprimerie 
durchgehen dourch'yuë-n" passer (à travers) 
eg£cr ÉCUEn herser 
die Ehe dé É-e LA mariage 
ehrlich érlich” honnète 
eidhich at d'ich SOUS sérment 
eigen ar euen propre 
eigennützig dleuen nulsteh intéressé 
das Eigentum das’ at'ouen'toum la propriété 
einschlummern aéwchloummerte s'endormir 
einträglich air tréelich? lucratif 
der Eiter dér ar ter le pus 
emplindlich émphin"d ich" sensible 
der Engel _dér én'gnel l'ange 
entflohen én L'Aôbn enfui 
entscheidend  e#"Pchaï den critiqué 
crfahren érfaren apprendre 
die Erforschung di érforchour'on la recherche ; 
érhaschen érbuche attraper 
sich erinnern sich? érinnérn" se rappeler 
crleuchten érleut'ch'ten éclairer 
értrinken cr en her se nover 
der Essig der ésstoh" lé vinaigre 
langen Jan'aenr attraper, prendre 
sich fangen in etwas sich fan'ouenr in être pris dans 
ÉÉ Ts 
das Fernrolr dis férn'réi le télescope 
festhalten fées Phalterr se tenir 
fett fétf gras 
fehen flé-en suppléer 


SC SAUVET 
Sal, JOVEUX 
LE paix 


se - or 
lé cinquième 


78 


ich 


dér 


die 


das 


da # 
die 


der 


das 


der 


die 


| das 


das 


der 


dié 


die 
die 





fürchte 
Fuss, Flsse 


früher, 


Crabe 

galt 
Gatte 
gebeten 
gébeugt 
CGedärm 
gefallen 
oefällig 
gelange n 
Gefühl 
gegangen 
CGreisen 
Geizhals 
Gemälde 
gemæin 
sgenehmigen 
genügen 


geprüft 


Geruch 
gerustet 


Geschicklichkeit di euechik'lich*- 
, kari 


geschrien 
geschwärmt 
Gesicht 

gctreu 
SCwWINnen 
Gewohnheit 
gezeichnet 
Gold 

Gracl 

Grunde gehen 


Crüte 


Gutsbesitzer 


Günstling 


halblaut 
handeln 
hart 

Haus 
heilig 
Heimwes 


Heinz 
herablassen 
hérantreten 
Herstellung 
herrlich 
Herzogin 
Hilte 
hindurch 
hüher 
holen 


hübsçh 


ich furch'te 
dér Joiss", fésse 


fru-er 


di se 
és" val 


* dér LA ble 


suebéter 
guebeuï' eh f 
dûs” guelérnr 
guefaller” 
guefélieh? ’ 
puefar'gnen 
das” gueful * 
Luegan'gnen” 
di ga ser 

dèr garts has 
das guemélde 
gene 
SUCHÈNIQUEN" 
PHeneutr 
cueprif l 


dèr gucrouch 


guerus tel 


s'uéchri'en 
guechoérme 
dis euesichf 
L'UClrEur 


SUEVINNSN 


di guevon' bail à 


% 


TRE 
» "re ir - ME Ve mn 
| #1 i 
a 











je crains 
le ‘pied, pieds 
auparavant, plus tôt 


LA don 

il valait 

l'époux | 

prié 

penché 

les entrailles 

tombé 

agréable 

pris 

le sentiment 

allé 

les chèvres 

l'avare: 

le tableau 

Commun 

permettre 

suflire 

examiné, mis À : 
l'épreuve 

l'odorat 

préparé 

l'adresse, Fhabileté 

-Crié 

rode, rêvé 

le visage. la figure 

hdèle 

gagner 


habitude - 


LE 


suelsach'uet" dessiné 

das” gold” l'or 

dér ordd lé rang, le grade 

sou groud'de périr RE. 
guë-en 2 7 


dt gûte 


la bonté 


dér gouts besitstr le propriétaire de 


terres 


dér ouws'tlin un le favori 


balb'laout 
hundeln” 

bare 

das Baous’ 

D He 

der bavm'vëègh" 
Hat'auts 
herak lassen” 
her trélen" 


à demi-vois 
agir 

dur 

la maison 
saint 


le chemin de la 
maison 
Henri 


l'aire descendre 
s'approcher 


dt bérchtéloun'un la fabrication 


bérrlich" 

dt hériséguin” 
di hilfe 
bin "dot rch : 
heniber 

hôlen” 

bub'ch 


splendide 


la duchesse 

LA SÉCOUTS 
durant, pendant 
plus haut 

aller chercher 


joli 





À in 


sl die Jagd 
cie Jahreszeit 
ù Johannis 


“ dur Justisbeamte 
(LS 


a Katharina 
… der Keller 
die Kennerin 
kludlich 
kieben 
Klient 
klopten 
klug 
Knall 
kneiten 

| 4 kochend 
Krankenhaus_ 


| der 
der 


ù «las 


das 


die 
der 


Kunst 
Kuss, Kiüsse 
kurzsichtig 


ni à à: 


| @ lächeln 
“ die Lampe 


lange her 


FETT à lui 


di iagh'd la chasse 
la saison 
la Saint-Jean 


dt tdres sut l 
lolhunnis 

dér tous tits"- le fonctionnaire de 
be-am le 


Katarina Catherine 


der kéller 


di kcnnerin” 


LE Cave 


la connaisseuse 


kin'd'lich” enfantin 
Kléber coller 

dér kliène lé client 

flop” jen” frapper 
kloigh' prudent 

der knall LE détonation 
knaïfen pincer 
kochen'd° bouillant 


his” kran’gnken - la maison de malades, 
l'hôpital 


haous 


Érankenzimmer dés krargnken la chambre de malade 


Éecnimier 
dt koun’'s'# 


dér kouss”, kusse le baiser, baisers 


l'art 


kourts’ sich'high"  myope 
léchetn” 
di lanrpe 


lan'gne hér 


sourire 
la lampe 
longtemps passé 


justice 


langsam 


lästig 


das 


nn der 
das 
die 


der 
Le der 
h dic 


un der 


das 
» der 


44 ich 


Eee der 


Lebensglück 
legen 
leiden 
leihen 
London 
Lord 

Los 

Luft 


Mmalen 
manchmal 
matt 
mehr 
Messersuich 
Meinige 
Meinung 
mild 
Millionär 
mindestens 
Mitleid 
Monolog 
Morgig 
müsste 
Mut 


nachher 
uachschen 


nahe 


man cha 
matt 


Mér 


dér messerchtich 


der mat uivue 
dE tué nou on 
utld” 

der milionér 
min'des' tiens 
das snit'lat'd° 
dér monolôgh" 
morsuigh 

ich” suuss’le 


der noûl 


nach hé: 
nich'zé-en" 


ie 


Lu gn'sam” lentement 

lés' tigh” génant, cmbétant 
das lében'sgluk le bonheur de la vie 
léguen” poser 

lat den' soufrir 

lai ben” prêter 
London’ Londres 

dér lord’ le lord 

das” l6s le lot 

dé louf'? Pair 

Hier peindre 


“quelque fois 


terne 

plus 

le coup de couteau 
le mien 
l'opinion, l'avis 
doux 

le millionnaire 
au moins 

la pitié 

l: monologue 
de demain 

je devrais 


le courage 


aprés 
VOIT aprés, 


près, proche 


regarder 


19 

ich 
die 
die 


d AS 


das 


der 
die 
die 


die 
die 


die 


das 
die 


der 


das 
der 
der 
die 


das 


er 
die 
der 
der 


CE 


das 





näahn 
nähren 
Nahrung 
naiv 
Natur 
neigen 
Netz 
netzerl 
neugierig 
nicken 
nochmals 
nôtig 
Notizbuch 


ohne weitcres 
ordentlich 
ésthich 


passen 
passend 
Patient 


Pause 
Praxis 
Pein 
Pfeite 
pilegen 
Piôrtnerin 
plôtzhich 
Poker 


‘Probe 


Puls 
Quittung 


Rahmen 
aus 
Reich 
reiben 
reicher: 
reinigen 
Rennen 
Ring 
Rock 
Ruhe 
Ruhebett 
“ühren 


Salzbure 
sässe 

Salt 
Schande 
Schatz 
schätzen 
schauen 
Schemel 
schieben 
schnen 


Schlaizimmer 


ic nam 
HéFe 

di raroun'gn 
TT ET 

di naltoir 
nat eue 
das” nets 
nétsen” 
neut gutrigli 
ikken" 
nochmals 


nedtigh 


das” notits hoëch' 


tie var tores 
orden'flich" 


eus t'lich' 


passen” 
pussen"d 
dér fpalsien" 


dé paouse 

dt praksis” 

di pain 

di pjax fe 
piléguen” 

di pfeurlusrin 
pleuts Lich? 
dis” poker 

di prûbe 

dér pouls 


di kuitlonun'un 


der romen 
Vaous 

das’ raï ch 
rat ben 

rai cher’ 
rat niguen” 
das" rénner 
dér rin'on 
dér rokk 
dt roi-c 
das roû-e bell 


TE IT 


Salts bourgh 
Êr séssé 

sait 

di chin'de 
dés cldits’ 
chétsen 
chaouen 

dér ch&mel 
chében:" 


PE chi E 





jé prenais 

nourrir 

la nourriture 
nait 

la nature 
pencher 

le filet 

ATTOSCT 

Curieux 

faire signe avec la tête 
encore une fois 
nécéssaire, besoin 


lé carnet 


sans façon 
ordinaire 
à l'Est 


CONVENIr 

convenable 

le patient, le malade, 
client 

la pause, 

la pratique, la clientèle 

LA supplice 

la pipe 

AvOir COUtUIME 

la concierge 

subitement 

lé poker (Jeu de cartes) 

l'épreuve 


le pouls 
là quittance 


le cadre 
dehors 
l'empire 
irotter 
présenter 
nettoyer 
les courses 
LE bague 
le veston 
LA repos 
le lit de repos 


bouger 


Salzbourg 

il serait assis 
rAssASIC 

la honte 

le trésor ( ir. lefñancé)} 
estimer 

regarder 

l'escabeau, le tabouret 
pousser, glisser 


il semblait 


das" chléf'tsimammer la chambre à coucher 


CAR ALL ETS. 


LL? 


DETTE 


reed 











dement 


l 
schleunigst chlent'anghs précipitamment, rapt- 
schlimmer lines pis 
die Schlittenpartie dt chilien purté la partié de traineau 


schmautzie 
schwach 
schwärmen 
schweigen 
der Segen 
div Seile 
senden 
der Sessel 
sich setzen 
sobald 
der Staat 
der Stand 
er - stand 
stärker 
staunen 
stehen 
die Stelle 
die Stellung 
u steppen 
£s sticht 
% der Stiel 
stiimmen 
ich stôre 
streng 
= strotzen 
die Stuie 
er sucht 
die Tanne 
das Taschentuch 
taub 
der Tôlpel 
tragen 
der Traum., l'räumce 
üben 
übergeben 
überlauren 
Ê übernehmen 
k die Ueberraschung 
fi umgerannt 
fl uinmrentnen 
dl der Umstand 
FE der Umwes 
ji der Umzug 
- uuartig 
ë unausstehlich 
k unendlich 
: unfähig 
À) der Unglücksort 
FA die Unruhe 
| unschuldig 
É die Unsitte 
6 ei “4 
É der. Unterotfixier 


La 
Es 


chmoutsigl? 
chuach” 
CREME 
charente 
dér zégi en 
dé sui fe | 
sé den 

der séssel” 
sich? sétsen” 
sébald" 

dés chiél 
der chart 
vr chtun dd 
chtérker 
chiaounen 
chtéchen 

di chlélle 
dt chtélloun'on 
chiébphen 

és chtich'{ 
der chtil 


chti 


ich chéetire 
chiré 1 Eur 
chtrotsen” 

dt chtoije 


 Souch E 


LT 


dé larme 


sale 

faible | 

rôder, réver 

se taire 

LE bénédiction 

LA savon 

envoyer 

le fauteuil 

s'ASSeOIr 

aussitôt que 

l'État 

le stand 

il était debout 

plus fort 

ètre Ctonné 

piquer 

la place 

la place 

stopper 

cela pique 

LE tige 

être juste, faire le 
compte 

Je dérange 


sévère 
rvoorger 
la marche (d'escalier) 


il cherche 


LA Sapin 


das’ tachemloñch" le mouchoir 


ltoub 


{ter teulpel F 


sourd 
LE bourriqué 


lrévuen porter 

dér iraounr, le rève, rèves 
treuênie 

fiben” S'EXETCET 


aber 
tberlaou fer” 


tbérnémen 


reméttre, transmettre 
déborder 


prendre sur soi, se 
charger 


dé tbe) rachoun'en la surprise 


our ue 
DU TÉRNEN 

der oum'chtand 
dér oum'ucgl\ 
dér oum{sotgh' 
ounarÉ igh° 
ounaous chtélich 
ounen dl tich 


it ° él \° 


renvérsé 

renversé 

LE circonstance 

le détour 

le déménagement 
méchant 
insupportable 
infiniment 


incapable 


dér oun'eluks'or? le lieu de malheur 


di oun’roi-e 
ounchouldigh s 
di oun'sitle 


der on ft 


l'inquiétude 
Innocent 


la mauvaise habitude 


offrisèr le sous-olficier, (cap.} 


DAT 


väterlhich 
sich verabschicden 
verbieten 
verdienen 
verdriesshich 
vergangen 


der Veérkaufsstand 


verlobt 

vermélhren 
das Vermêgen 
verschmähen 
verschwindén 
VCrsetren 
versichern 


: VErSOrgen 


der Verteidiger 


sich verwenden 
die Visiten-Karte 


Zn: VOTALS 


vorbeikommen 


_vorfallen 
vorschlagen 


wahrhattis 
wahrlich 

das Wasser 
waschen 

der Waschlappen 


weh 
weder - noch 
weinen 
wenden 
werben 
wiedergeben 
das Wild 
der Wilderer 
der Wind 
winzig 
in  Wärklichkeit 
er wollte 
Wworaul 


Wworin 


das Wort 


MOI TLETIT 


#éichnen 
serstréut 


| die /igarre 


der Yipfel 

zu 

Hause 
ÉUSANINIEI 


aurückecben 


téttrlich 


sich" jéralehiden" prendre congé - 


férbiten” 
Jférdinen 
férdriss lich' 
déreanynen 


dèr férkaoufs- 


chland 
Er léb fiancé 
férméren augmenter os 


das férmetvuen la lortune 


férchné-en 
férchuin den” 
férsétson 
férsicheru” 
férsorcuen 


dér fértaÿdigner le défenseur 


férbai komaen" 


férfallen’ 


férchléeusn 


var tal 
varhiclr 
das vusser 
vachen” 


dès vach lappen “Je torchon. 


qe 

véder - noch 
EUTEN LITE 

ven den 
vérben 

vide rouében" 
das will 

dér vilder®r 
dr vin 


vin {sie 


in virklich' hat l'en réalité 


ér volllé 


véraouf” 


Ori” 
das vort 


LOL OUR 


lsaë ch'nen 

tsérchireur t 
di isivarre 

dér Psipiel 

Iso 

ison luouse 
fsousérrenen" 


tsournksuében 





DAICENEl 20200 


défendre 
mériter ne 
embêtant 

passé 

le stand de vente 















dédaigner 
réplique 
assurer | 

fournir 


AFTIVEL ES 


NES 
réellement 122 F 
Veau 5 
laver 


mal - 

ni nie 
pleurer 

tOURIE RASE 
prétendre, demandi 
rendre NA 


le gibier 

le braconnier 
le vent SEE 
tout petit 


il voulait | 
lequel, 
laquelle 
dans lequel, laquelle 
lé mot 
autour de quoi, du- 

quel, de. laquelle | 


sur quoi, Sur 


dessiner 
distrait 

LA cigare 

le bout, le com 
trop 

à la maison 
ensemble” 


rendre 


Problème "N° 16 


(Exercice d'orthographe fallemande) 





Horizontalement : Verticalement : 
D LT. ruisseau 1. 510€ 
R: eu ns LE EPP Re 
D 4 bois 2. fabrication 
M 62 premier ;.Fcendres 


7. Proposer 4, füre descendre 


PTO. Sinpes s.-dix 
ù, Ouvétt 
9.. (le): pus 


12: 4xe 


11. feuille 

13. lieu de malheur 
(dins le) nid 
16. bague 


FAT PU YT TE me “+ ; 
ui 
Les) 
# 


13. rivage 


proche 4: jours 


2 PÉNTA ER 
ns. | 
NI 





2m 











: 3 ue ; a & mm ,# 
Là Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 
les 
Es ñ F 
& abime Abwrund fabrication Herstellung | odorat Geruch 
Fi adorer anbéten fauteurl Séssel L'on man 
Moradresse Adresse feuille Blatt L opinion Méinung 
can ach fini fértig L-ouvért Ôfren 
ds apportér bringen Ans. fad]:) femé 
DVArrOser netzen foin Heu SEAL ea 
se axe Achse fruit Frucht Per (acc.) Prie de Lo 
+ pauvreté Artut 
ë B : G peindré malen 
ï bague Ring gare Fihnhof perché Stanse 
barbe Bart gaz Gas pierres Steine 
| : bois Holz gras fett pince (imp) kneite 
. bourru barseh H pleurér WIN 
* bourse Beutel mauvausehabitude. * (Unsitté prenuér erste 
; brigade Brigade herser cécren presque beinahe} 
+ Putin Beute honnête ebrlich prétexte Ausrede 
2 C honte Schande (y prit nahm 
Pnrcadres Rihmen J proche tahé 
. cendres Asche L'iciberte bartlos proposer vorschhasen 
charrue Pfug immédiatérment sleich Fee Eiter 
chemin Wep incapable unfihig 
chèvres Geisen UE Ufer 
cognée Beil ASS DES Fe 
coller kleben . jambe bein YuIsseau Bach 
commun cemein Jours Tage 
couvrir decken L'. sage brav 
D la (art.) die sapin Tannes 
déménagement Umzug] labourer ae kern saint heilig 
en désceñidant bergab leu de malheur Unglücksoït de afote 
> faire descendre herablassén lot Los ceulément nur 
détonation Knall \M SÉVÈTE stténe 
détour Umweg mal weh Singes A ffen 
dix zehn mal élevé unartis sorte Art 
À droite réchts (il) mangea 455 sortie Aussäing | 
E mangeant essénd L_eourd taub 
elle 218 marche Stufe SOUS serment eidhich 
endroit Stelle mariage Ehe supplice Pein 
énfu endich membres Glieder supplier flehen 
entrailles Gedärm mendiant Bertler 
époux Gatte mort (la) Tod | terne matt 
(à l) Est ästlich motif Anlass D GES 
æ et und N tourner drehe 
© État Staat neuf. (ad;.) rieu ÉATR T'ie 
D, (pays) étranger Ausland nid (dat.) Neste | | 
D. (une) étrangëre Fremde NOUTTIF nähren | | 
excursion Ausflus nourriture Nañrung Vapeur Darpi 
LL éxerce-(tot} übe à nous uns vinaigre Éssig 
. exploitation Betrieb nu-pieds barfuss VOIX Stirumc 
Ë 





Problème N°19 


Exercice d'orthographe allemande) 


= "I sa 


UE. 


HORIZONTALEMENT : VERTICALEMENTE: 


seul [. apporter 

éntrailles | >. 'EXCUrSION 

exerce (imp) s. imberbe 

. neuf (adj.) 6. (a) mort 
VOIX j* O1 

prétexte à PEst 

presque . ‘foi 

perche saint | ‘T1. en descendant 

(le) lot adorér | “12. chemin 

ah! fT. nourriture A l 


a 
} 


SVT 42 (11) IANnEed 10). (l) éndroit 


bourru 13: mal 20, fauteuil 


. Sorte (une) étrangére 
bourer 
abîime 
1TrOSer 
commun 
opinion 
train 
adresse 
exploitation 
mariage 

foin 


gaz 


SË uléme Fit 

(a) gare 
nu-pieds 
Couvtrir 

(le) mendiant 


DAvS. ÉLIANDEE 
ee LE 


RE D 
ë ; ï 
dr) Nd- A 
pa Ron Es NC 


3 3 Lg. +3 Ho a 
Ce ME 


zx HJ di 

ne En a, 

OR] 
+ # 


ES DRE D ES AS PSS LS DS CS D 3 


; 


Le prochain fascicule paraira dans 16 jours. Retenez-le dès aujourd'hui chez votre vendeur habituel. 
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THE Up-To-DATE MASTER 


où 
fetude pratique des langues vivantes par les mots croisées ef l'humour 
Aidministrafñion ef Rédaction : 20, un de ne Strasbourg 











FE &ross | 
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Li ee 
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en n 40 | eçons 








D bioite Nc 20 


(Exercice d'orthographe allemarde) 
SRE chi 
EE SRE SE 
DUNNEER SHRNE 
HER En 
UE qu ge 


sat 





LL fre 
MEL urrlAl. 





ZJarhisn 
Horizontalement : Verticalement: 
— 2ber, mein ind, bieje Bilge find giftig! | 1 maison r. foyer 
Aber, men Kind, diese Pilze sind gifuig! 3. ané >. notre 
| der coma kind’. dire pillse sind guif High: 6. jambe 4: fleuve 
Mais, mon enfant, ces champignons sont vénéneux ! Q île lone 
— Das tut nidits, mein Herr, id mill fie | ?- + VOS 6: bieu 
Das tut -nichts, meéin Herr, ‘ich. will sie | 19. 8ns 7. neuf (nombre) 
das tot nich'is: maÿn’ hérr ich? will 71 11. nom 10: don 
Cela fait ne rien, Monsieur, je veux les : F3. IC! 13: ün (adi. nun.)} 
auf den Marft tragen. HS: A 65 heures) ES UN | 
auf den Markt Lragen. 16. (la) fin | [4. au (art, contracté) 
aouf! den” mark tréguen” 19. (la) SOULIS 17. cicatrice 
sur. le marché porter. 23. Oreilles IS. une 
24. époux 19. (qu'il) veuille 
(— Mais, mon enfant, ces champignons sont véné | 25: canard ES 
neux. — Celà ne fait rien, monsieur, c’est pour porter | 20: is (imp.) 27. ÉTEUX 
au marché.) 27: médecin. 22, td. 


qe M ER — mme ee mem Re en mes 2 : Le 
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|| Abonnements: 
| Une langue complète 40 n°* 

| France et Belgique fr. 125 

| Autres pays fr. 150 

| Par mandat-poste ou chèque postal | 
| [Cprechèques pi: Strasbourg c/c 9864 


En cours de publication: 


Ich lerne franzôsisch in 40 Stunden (0 Héfte) | Ms 
Se one J'apprends l'italien en 40 leçons (40 fascicules) | fascicule de 
| J'apprends l'espagnol en 40 leçons (40 fascicules) | 16 pages sous 
J'apprends le néerlandais en 40 leçons (40 fascicules) Ra 
Problème N° 21 
(Exercice d'orthographe allemande) 
Horizontalement: Verticalement: 
3. (vous) osez r. (les), brebis 
8. coquille 2. homme 
9. arranger 3, qui-vive | 
IQ: (1}) peut 4. motif 
I: rougeur :. s. (des) enragés 
12. chémin vicinal 6. veine 
16: aire 7. pressoir 
17. extra 12. souple 
19. neuvième (frac): 13. nouvel an 
20. -Jsaac 14. (je) flaire 
21. boue 15. besoin d'argent 
22. empilér 16. bois (imp.) 
25. virgule 18. ancre 
25. sacrifice 24. Paques 
27. (quétu) remar- 26. marchandise ex- 
ques pédiée en grande 
31. étourneau (oi- vitesse 
seau) | 20. seau 
+3. (jé}: cherche 29. habit 
34. (les) prix 30, taureau 
3$. bâti 32. pur 
36. ramé(debarque) 33. (j) a 


Explication des Problèmes de mots croisés. 
Les cases blanches du dessin doivent étre remplies par | venables dans le vocabulaire spécial que, pour laprésente 


des lettres (à raison d'une lettre par cas) composant les 
mots allemands dont nous donnons la traduction: 


allemands doit commencer sur 
nutiéro ux dont nous donnons 


Chacun: dé ‘cés mors 


une.case portant un Pour ce 


la traduction sous la rubrique “Horizontalementt, chacun 


d'EUX, partant du numéro correspondant, doit s'étendre 


hotizontilement. (de 
réncontréra pis une case noire; s'il né. rencontre pas de 
case, noire, il ira jusqu'au bord du dessin. Pour les mots 
dont 


#Verticalementt, -chacün d'eux, 


allemands 
commençant au numéro 
verticalement (de .haut en 
Bas}, et ne s'arrêter qu'à la première case noire qu'il ren- 
CONtrera, 
con 
sement-de 


Correspondant, doit descendre 


Chacune des: cases blanches du dessin ne: doit 


tenir-qu'uné léttre ; toute lettre qui se trouve au croi- 
deux mots allemands ‘doit donc être commune 


à Ces deux mots. 


Pour la, solution des. problèmes, 
cheront et trouvéront facilement les mots allemands con- 


nos élèves -recher- :| 
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J'apprends l’allemand 
J'apprends l'anglais 











gauche à droite) aussi loin qu'il ne | 


nous donnons la trâiduction sous'la rubrique: | 
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en 40 lecons (40 fascicules) | 
en 40 leçons (40 fascicules) 


| leçon, ils trouveront à la 3e page de la couverture. 


Les mots entre parenthèses ne doivent. pas étre tra: 
duits, leur seule raison d'être étant-de pérmettre la traduc- 
tion exacte du mot principal. Exemple pour le dessin ci- 
Hôrizontalement, 3, (vous) oséz — (ihr) waget, 
par  ‘waget'® et porter 
‘éwaget‘t dans les cases réservées à ce mot. 


dessus : 


traduire. -seulement : ‘‘osez** 


Au fur et à mesure que nous avancerons dans l'étude 
de la langue allemande nos problèmes de mots croisés 
deviendront de plus en DER intéressants, 


Mots SRI 


Les exercices de mots 
croisés constituent une vé- 
ritable récréation, tandis 
que l'orthographe des nom- 
breux mots éfrangers em- | 
ployés «passer autématique- | 
went, dans l’incenscient. 


| Dessins humoristiques 


Les textes animés par 
les dessins humoristiques 


familiarisent l'étudiant avec 
la construction des phrases 


et font bien «saisir» les 
subtilités et le génie de la 
| langue étudiée, 


D THE UP-TO-DATE MASTER — 


Publication linguistique bi-mensuelle 
ou 
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apprends | l'allemand 


en 40 leçons 





SIXIÈME LEÇON 


$ 104. 
Pour trinquer en allemand 






Il y a 4 façons de s'exprimer en choquant 
son vérre contre celui d'un autre avant de boire: 


Prost ! 
pros? 


1. Prosit! ot 
prôsil 
À votre santé |! 
2. Auf Ibr Wohl! 
aouf" #7 vol 
Sur votre bien (à votre santé) ! 
3. Auf Ihre Gesundheit | 
aouf” îre guesoun'{'hañ't 
Sur votre santé | 
4. Auf Ihr Spezielles ! 
aouf” êr chpétsièlles 
Sur votre spécial. (A votre santé toute spéciale) 


CL tin pler ER : 
Gesundheit! 





N.B. — Les Allemands emploient cette dernière 
phrase lorsqu'ils veulent faire honneur à une personne 


ordinairement étrangère à leur cercle intime. 
x 
# # 

Lorsque les Allemands vident uné bouteille 
entre amis Où connaissances et quà l’un d'eux 
échoit le fond de la bouteille, il se trouve par- 
fois quelqu'un pour dire, mi-sentencieusement 
mi-Ironiquement : 

Der Rest für die Gottlosen! 

dér rès® für di  gotflôzenw 

Le reste (fond) pour les sans-Dieu (incrédules) 





Cette phrase est absolument inoffensive, on rit, 
et cest généralement la personne visée qui paye. 


Si vous avez un jour l'occasion de vider : 
une bouteille, ne serait-ce qu'une chopine de | 
«rouge», en compagnie d'un Allemand, n'ou- | 
bliez pas de lui servir les dernières gouties en 


|| ajoutant ces cinq mots : | 
Der Reît für die Gottlojen! 
Vous aurez du succès. et c’est l'Allemand 
qui réglera l'addition. 


. dérai que 51 vous me répétez € 
: entendrez chèz monsieur, chaque 





Ich weiss, dass Sie von Ihrer vorigen Herr- 
ich" œaiss dass” zt fon îrer  férigun hérr- 
Je sais que vous de votre précédente domi- 


schaft entlassen wurden, weil Sie an den Türen 


chaft énPlassen vourden vaÿl' 7t an dèn türen 
nation (place) renvoyée étiez, parce que vous aux portes 
horchten... Das ïist mir gleicheültig… unter 
horch'ien” das" is mir ol&’ch'eultieh oun'ter 
écoutiez… Cela est à moi égal... sous 


diesen Bedingungen werde ich Sie dennoch 
dien bedin'enoun vnen vérde ich’ 3  dénnoch 
ces conditions (*) je vous quand-même 


behalten, wenn Sie mir genau erzählen, was 
behalien” vénm 2 mir guenaon értsélen vas’ 
gardérai (*) Si vous à moi exactement racontez (ce) que 


Sie bei dem genädigen Herrn hôren, wenn ich 


J 


st bat dèm gh'nédieu'en hérrn hedagn’  vénn’ ich 
vous chez le monsieur ntendez si je 


# F ce 
ausgegangen bin. i 5 MAT 1IG:? 
aous guesan'onen bin ÉLUR 
sortie suis. LOL FOOT 


: FE 

(— Je sais que vous avez kté rehtoÿée \délwotret dér- 
nière place parce que vous écoutiez aux gortesiit Ça-m'est 
éval... seulement dans ces coriditions-l4$ je ne vous gar- 


Re ae Na) 


LE Eu 2e. 











LE GA. 


rs 





82 
4. CONDITIONNEL 


Présent (1re forme) 

je serais élu 

tu serais élu 

il serait élu 
nous serions élus 
vous seriez élus 
ils seraient élus 


S 105. 
Conjugaison d'un verbe à la forme passive 


ich wuürde gewählt werden 
du würdest gewählt werden 
er würde géwählt werden 
wir würden gewählt werden 
ihr würdet gewählt werden 
sie würden gewählt werden 


Conditionnel passé (1'° forme) 
Ich würde gewählt worden sein J'aurais été élu 
du würdest gewählt worden sein tu aurais été élu 
er würde gewählt worden sein il aurait été élu 
wir würden gewähit worden sein nous aurions été éluss 
ihr würdet gewählt worden sein vous auriez été élus U 
sie würden gewählt worden sein ils auraient été élus 


Passé (2° forme) 


Gewähit werden - Être élu 


1. INFINITIF 


gewählt werden être élu 


2. PARTICIPES 


a) Présent 


gewanlt werdend étant élu ich wäre gewählt worden l’eusse été élu 
b) Passé du wärest gewählt worden tu eusses été élu 
er wäre gewählt worden il eût été élu 


nous eussions êté élus 
vous eussiez été élus 
ils eussent été élus 


wir wären gewählt worden 
ihr wäret gewählt worden 
sie wären gewählt worden 


gewählt worden ayant été élu 


3. INDICATIF 


Présent 5. SUBJONCTIF 
ich werde gewählt je suis élu Présent 
du wirst gewählt tu es élu dass ich gewählt werde que je sois élu 
er, (sie, es) wird gewählt il (elle, il - neutre) est élu dass du gewählt werdest que tu sois élu 
wir: werden gewählt nous sommes élus dass er gewählt werde qu'il soit élu ; 
hr werdet gewähit vous êtes élus dass wir gewählt werden que nous soyons élus 
sie werden gewählt ils (elles) sont élus dass ihr gewählt werdet que vous soyez élus 


dass sie gewählt werden qu'ils soient élus 


Imparfait et Passé simple | 
Imparfait 


ich wurde gewählt j'étais élu je fus élu 


du wurdest gewählt tu étais élu tu fus élu | dass ich gewählt würde se je fusse élu 
er-wurde gewählt il était élu il fut élu Re eu que nes 
wir wurden gewählt nous étions élus nous fümes élus ee ÊE en ns k Dee ee f Le Elus 
ibr wurdet gewählt vous étiez élus vous fûütes élus AS CAEN NME FRS DONS ES 
ls étient élus Een Elle dass ihr gewählt würdet que vous fussiez élus 


sie wurden gewähit dass sie gewählt würden qu'ils fussent élus 


Passé composé Passé 


ich bin gewählt worden J'ai été élu dass ich gewählt worden sei que j'aie été élu 
du bist gewählt worden tu as été élu dass du gewählt worden seiest que tu aies été élus 
er ist gewählt worden il a été élu dass er gewählt worden sei qu’il ait été élu 
wir sind gewählt worden nous avons été élus dass wir gewählt worden séien que n. ayons été élus 
ihr seid gewähit worden vous avez été élus dass sie gewählt worden seiet que vous ayez été élus 


sie gewählt worden seien qu'ils aient été élus 


Plusqueparfait 


sie sind gewählt worden ils ont été élus dass 


Plusqueparfait et Passé antérieur 


ich war gwähit j'avais été élu j'eus été élus dass ich gewählt worden Wäre {- j'eusse été élu 
worden dass du géwählt worden wärest q. tu eusses été élu 

du warst gewählt tu avais été élu tu eus été élu dass er gewählt worden te q- il eût été élu 

VOOrdEn dass wir gewählt worden wären q. n. eussions été élus 

er war gewählt il avait été élu il eut été élu dass. ihr, gewähit worden waret qe v. eussiez été élus 

RTE dass sie gewählt worden wären q. ils eussent été élus 

wir warengewählt nous avions été élus nous eûmes été élus Futur 

worden ni #2 | dass ich gewählt werden werde que je sois élu 

worden _ dass er gewählt werden werde qu'ils soit élu 

sie waren gewählt ils avaient été élus ils eurent été élus | ass wir gewählt werden werden que nous soyons élus 
worden dass ihr gewählt werden werdet que vous soyez élus 


sie gewählt werden werden qu'ils soient élus 


Futur antérieur 
dass ich gewählt worden sein werde 
dass du gewählt worden sein werdest 
dass er gewähit worden sein werde 
dass wir gewählt worden sein werden 
dass ihr gewählt worden sein werdet 
dass sie gewählt worden sein werden 


6. IMPERATIF 


sois élu 
soyons élus 


Futur Simple dass 
je serai élu 

tu seras élu 

il sera élu 

nous serons élus 
vous serez élus 
ils seront élus 


ich werde gewählt werden 
du wirst gewählt werden 
er wird gewählt werden 
wir werden gewählt werden 
hr werdet gewählt werden 
_ sie werden gewählt werden 


que j'aie été élu 
que tu aies été élu 
qu il ait été élu 

que n. ayons été élus 
que vous avez été élus 
qu'ils aient été élus 
Futur antérieur 


ich werde gewähle worden !sein 
tu wirst gewählt. worden séin 

er wird gewählt worden sein 

wir wérden San wordén sein 


J'aurai été élu 

tu auras été élu 

il aura été élu 

nous aurons été élus 
vous aurez été élus 
ils auront été élus 


werde gewählt 
werden wir gewähit 
| werdet gewählt 


ihr werdet gewd t worden sein 
werden Sie gewähit 


sie werden: gewäl t worden sein 





soyez élus 


LL” 


LL" = ss ee 


hi. + Un T 








S 106. 
Avez-vous vu le contremaître ? 


— Heinrich, haben Sie den Platzmeister nicht 
Haÿw rich hdben 73 dén plats'inarster nichf 
Henri, avez-vous Île  contremaître ne pas 





gesehen ? 
gueré-er” 
vu ? 


— Doch, er ist soeben vorbeïigeyangen... Sag’ 


doch®  ér is f so ben’ férbaÿguegan’gntn" : zdgh 
Si, il est tout à l'heure devant passé... Dis 


mal, Peter, hast du nicht gesehen, wo der 


mal  Péter usf dot mich'f guezé-en vo der 
une fois, Pierre, as - tu One pas vu CHOULÉ 


NS 


RicHTEer: Kônnen Sie mir etwas zuverlissises 


rich'ter keunnen" Zi mir él'vds  tsouferléssiques 
Juge : Pouvez - vous à moi quelque chose (de) certain 
über den Charakter des Verstorbenen sagen? 
über den karak'ter dès" férchtorbenen" zdeun" 
sur. le caractère du défunt dire ? * 


ZEUGE: O ja, er war ein Mann ohne Fehler 


lseutgue © ïa, ér vèr aÿn’ mann ône Jéler 
Mémoin : Oh oui, il était un homme sans défaut 
L. | : F] 
und Tadel, geliebt und geachtet von 
oun'® td pue oun'f® gue-ach'iet" for 
et reproche, aimé ét estimé de 


allen Menschen, edel und rein gesinnt… 


allen"  men'chen? éd oun'f rain guesinn F 
tous les hommes, noble et de pure pensée (franc). 


RiCHTER : Von wem hôrten Sie dies ? 
rich'ter Jon” vêm hedrln 7% dir 
Juge : De qui entendiez-vous ceci ? 


LEUGE : Ich las es auf seinem Grabstein. 
lseut'oue ich ds" és aouf” saïnem  oräb'chtaï'n' 
Témoin: Je lus le sur sox tombe-pierre. 


(— Pouvez-vous me dire quelque chose de certain sur 
le caractère du défunt ? Oh oui! C'était un homme 
sans défaut et sans reproche, aimé et estimé de chacun, 
noble et franc... — De qui tenez-vous cela? — Je l'ai 
lu sur sa tombe.) - 


n . 


83 








Platzmeister hingegangen ist? 
plats mat s'ter  hin'euevan'genen 15° P 


contremaiître allé est ? 

— Ich glaube, er ist nach dieser Richtung 
ich”  glaoube er 15 nüch'. dizer rich'toun'on 
Je crois, il est vers Cette direction 


hingegangen, sieh, dort kommt er gerade aus 
bin'auesan'anen Zi dort komm'f ëér guerdde) aous 


d 
allé régarde, là vient il justement hors 


der Türe dort hinten rechts. 


hin En rech'fs 
derrière (fond) à droite, 


l'dèr tiüre dort 
de la porte là 


— Danke schôn. 
dun'onke cheûn” 
Merci : bien. 


it 


CT | la 


nicht viele Worte. 
uich'# file vorte 


Ich mache 
ich m"uache 


DIE GNÂADIGE : 
«le oh'nédioue 


La . patronne: Je fais ne pas beaucoup (de) paroles 
Wenn ich mit dem Finger winke, bedeu- 
vénn ich mul dèm fin'gner vinvnke bedeut- 
Si je avec le doigt fais signe, signi- 
tet das ,,Kommen Sie her,‘ 
ef das kommen zi  bér 
he cela ,,Venez ici‘, 

Das STUBENMADCHEN : Ach, das trifit sich gut. 

das  chtoüben'méd'chen’ ach" das triff l sich goût 

La femme de chambre: Ah, cela rencontre se bien. 
Ich mache auch nicht viele Worte. Wenn 
ich mache  aouch mich file vorte VENT 


Je fais aussi ne pas beaucoup (de) paroles. Si 


ich den Kopf schüttle, bedeutet das: ,,Ich 
ich" dén kopff  chuttle bedeurief das ich” 
jé LE tête secoue, signiñe cela: .] 


habe keine Lust‘. 
habe Fai'ne lous’ 
ai ne aucune envie.‘ 


(— Je ne parle pas beaucoup. Si je fais signe du 
doigt, cela veut dire : venez ici. — Ça tombe bien! Moi 
non plus, je ne parle pas beaucoup. Si je secoue la tête, 
cela signifie : Je ne marche pas.) 


= pre = 
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$ 107. — Le piano et le hareng 


— Sieh da kommt der Fritz; den wollen 
ti dé komnmE  dèr Frits dén" vollen' 
Regarde-la, ici vient le Frédéric; celui-ci voulons 

wir érwischen. 

vir éruichen 

nous attraper. 


— Wie das» 

vi das 
Comment cela ? 

— Das wirst du gleich sehen:; ich will ihm 
das virs't do glaich zé-en ich’ will fm 
Cela (”) tu immédiatement verras (*); je veux à lui 

ein kleines Rätsel aufgeben, er wird paff sein. 


ain klaïnes rétsel' aouf “guében êr vird’ paf sain 
une petite devinette donner (poser) il (*) paf sera (”) 


# L] " “ æ # æ EC] D) C2 “ 5 “ C] “ = +“ Ci Ci 


— Fritz, du willse doch BeeX sein, kannst 
Frits dot villst® doch guechave sain kannw's? 
Frédéric, tu veux donc intelligent être, peux- 


du uns sagen, was für ein Unterschied besteht | 


doû ouns zdgutn vas für ain’ ounterchid’ bechtéf 
tu à nous dire! QUEL différence existe 


zwischen einem Klavier und einem Hering : ? 
tsvichen" aènem. klafir our aénem hérin'on 
entre un piano et un hareng g? 


— Zwischen einem Klavier und einem Hering ? 
tsvichen" @ aénen Klafir  ounl aïnem” hérin' en 
Entre un piano et un hareng ? 


Es müssen natürlich deren viele sein, aber ich 
és mussen”. natürlich déren file saën" aber ich’ 
Ils doivent naturellement en beaucoup être, mais je 


kann es nicht sagen. 

kann és nich# zdguen” 

peux le ne pas dire. 

— Also du kennst den Unterschied nicht 
alsû dot. kénn's"{  dén oun’terchid’ #ich'# 
Alors tu connais LE 

zwischen einem Klavier und einem Hering ? 


tsuichen" aPnem klafir our’ dunuem  bérin on 
entre un piano HAN hareng ? 


— Nein, unmôglich. 
marin"  oun'meñglich 
Non, impossible, 


— Na, mein Lieber, ich gratuliere nicht... 


na  marn Liber ich gratoulire nich't” 

Eh bien, mon cher, je félicite ne pas 
Also du bist schon mehrere Jahre verheiratet. 
als doû bis chôn mérere idre … férhaï rdtel 


Ainsi tu es . déjà plusieurs années marié. 


Angenommen deïîne Frau sagt zu dir: Mein 


an'ouenommen” daÿne  fraou zdgh'!® tsou dir main 
Accepté (Supposons) ta femme dit à toi: Mon 

lieber Fritz, ich môchte gerne ein Klavier für 
liber rats” ich meuch'fe guêrne an klafir fur 
cher Frédéric, je voudrais volontiers un piano pour 


meinen Geburtstag. Du bist liebenswürdig uud 
malnèn" guebourts lagh doû bis'f® Hiben'suurdieh oun'? 
mon annivérsairé. Tu es aimable et 


salant, wohlverstanden. Am darauffolgenden 


daraouf” foloutn'dèn 
lendemain 


galan © vôl'érchian den are 
galant, bien entendu. Le 


| d” acheter. Le vendeur 


zäghse htr 


différence ne pas 


|'justement.…. le directeur laisse vous prier immédiatements 


Qui, il sont(est) (d'}urgentes comm andes ar- 
kommen, und der Direktor môchte Ihre Ansicht 
kommmen"  oun’? dèr dirék'tér meuch” le fre dnsich 
rivées et le directeur voudrait votre avis 
kennen, bevOr er antwortet. 
kénnen” befôr  ér anTvortei 
connaître avant (qu jil répond. ; 
































Tag gehst du fort in der Absicht, ein Klavierm 
fagh' guës#® doû for® in dèr absich'E® a» klafir  _e 
Vas tu Join (sors) dans l'intention un piano 


zu kaufen. Der Verkäufer merkt deine Un 
(sou kaoufen dér  férkeuï'fer mèrk't®  daïne ouw= 
remarqué ton  igno- 


wissenheit und zeigt dir Heringe. Da du dem 
vissen'hat ®  oun’?® tsaÿgh'! dir hérin'gne dd dot dèn« 


rance et montre à toi (des) harengs. Comme tu LE 
Unterschied nicht kennst, wählst du einen 
our terchid nich'®  ÆEenn's®  vélsl dot  aÿnen 
différence ne pas connais, choisis tu un 


schônen, grossen, du lässt ihn einpacken, d 
cheûn'en"  gréssen” doit léss'® în  an'pakken dote 
beau grand, tu laisses le emballer, tu. 


steckst das Paket in die Tasche, du gehst aus 
chiékk's'"# däs’ pakéP in di tache doû gués® aous” 
mets le paquet dans la poche, tu vas hors (| 


dem Geschäft fort, du kommst nach Hause, 
dèm" guechef"®  fôrt doù komm'sf® ndch' bhaouse 
du magasin (D tu viens à la maison, 


übergibst ihn triumphierend deiner Frau und 
dbercuib'sl® fn trioumfirend daëner  fraäou oun' Pl 
remets le triomphalement à ta femme et 


sagst: Hier ist das Klavier, das ich dir für 
SP dàs klafir däs ich dir für 
dis : Voici le piano que je à toi pou 


deinen en versprochen hatte. 
daÿnen”"  ouebourts'tagh" fes ‘chprochen”  hutte, 
ton anniversaire promis avais. 


Fritz ist noch nicht zu sich gckommen. 
Frits” ist noch” nich'# {sou sich? Sul | 
Frédéric n’en est pas encore revenu. 


$ 108. 


Le directeur vous demande 


— Ah, Herr Schwartz, ich suchte Sin 
d hèrr Schuwarts ich” soich'ie  zt 
Ah, monsieur Schwartz, je cherchais vous 


gerade… der Direktor lässt Sie bitten, sofort 
guerdde dér direklor déssl® Zi  billen  sôforl 


auf sein Büro zu kommen. 
aouf" saÿn burû sou kominen” 
sur son bureau de venir. 


— Wissen Sie weshalb ? 
vissen 2%  vés hall ; 
Savez- vous pourquoi ? 


DE Ja, ES sind dringende Bestellungen ange- 3 
14 és” sind, drin ner dé bechtélloun'onen dn eus 


— Gut, ich komme sofort. 
goût” ich’ komme  séfort 
Bon, je viens tout de suite, 
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$ 109. 
Représentant en parfumerie 


— Guten Tag, habe ich die Ehre, mit der 
goûter lagh hdbe ich di ére mil” dér 
Bonjour, ai- je l  honneuravec Îa 


Inhaberin zu sprechen ? 


vinhäberin" (son chpréchen 
Mpatronné de parler? 
— Bitte sehr, worum handelt es sich ? 
bille sér  véroum handelf és sich’ 
A votre service, de quoi agit - 1l 5e? 


— Ich bin Vertreter einer wichtigen Parfümerie- 
ich” bin férirêter aëner vich'iiousn parfumert 
Je suis représentant d'une importante firme de 
Firma aus Paris, und ich komme, um Ihnen 


hr aous” Paris oun't ich kommne ours uen 
viens Dour à vous 


parfumerie de Paris et je 


o 
5 


l 


[1 


Gnädiger Herr, das neue Kleid 


di maghd gh'nédiguer  hérr däs neuïe klaïd 
La bonne: Monsieur, la neuve robe 
der gnädigen Frau ist aus dem Fenster 
dés” ghnédiguen fraou ist’ aous dèm'  fén'sier 
de la Madame est hors de la fenêtre 
sefallen. 
guefallen 
tombée. 


Der Herr: Unangenehm.…. sie wird noch eine 


der bérr our'A ouenÈn zà wird noch’ aîf'ne 
Monsieur : Désagréable… elle (*) encore une 
Szene machen,. 
s'isène  machen’ 
scène fera. (*) 
Die Magd: Ach nein.…. die gnädige Frau 
di magh'd ach  naÿn dt  ghuédigue  fraou 
La bonne: Oh non... la Madame 
befindet sich in dem Kleid. 
befin’def" sich” in dém’ klaëd 
trouve se dans la robe 


(— Monsieur, la robe neuve de Madame vient de 
tomber par la fenêtre! —— C'est désagréable... elle va en- 
core faire une scène. — Oh non... Madame est dans la robe.) 











die Muster 
di mous {tr 
les 


unserer vOrteilhaften Spezialitäten 
oun'serer Jürtai l'haf'ten  spétsialitéten 
échantillons de nos avantageuses spécialités 


vorzulesen. 
fürtsouléruen 
de présenter, 


— Kônnen Sie einen Augenblick entschuldigen, 
keunnen Zi ainen aouguen bikk énl'chouldiguen’ 
Pouvez-vous un instant exCUSEr, 

Mann rufen… 


ich will meinen ach, da ist er. 


ich? vil matuen" mann roûfèn  ach' dd is l êr 
jé veux mon mari appeller... ah, ici est il. 
UT a " _* F bhne "heu = à 
Adolf, hier ist ein Vertreter in Parfümerie- 
Adolf” ir 1sf ain fértréter in”  purfumerte 
Adolphe, ici est un représentant en articles de 


Artikeln aus Paris. 
ariikel aous’ Paris’ 
parfumerie de Paris. 


ET + é ? à 
Le Le. 


— 


"2 





In Amerika 


(in? Amérika) En Amérique 


DER VERLEGER: Sie behaupten, dass Sie [hr 


dér  férlécuer zt  bebaoup'ien DOS AT ON TT 
ÉSvéditeur: Vous pretendez yue vous votre 
Gedicht bis jetzt niemanden  vorgelesen 


bis” iets'® niman'den' forguelësen” 
jusque maintenant à personne lu 


guëedich'?” 
poëme 


hätten ? 

hetten” 

auriez ? 
DER 


VERFASSER : - Ich schwôre es Ihnen. 


dèr  férjasser ich” chueñre és’ înen’ 

15 auteur : Je jure le à vous. 

Der VERLEGER: Wie kommt es dann aber, 
der  férlècuer L'î kom és dann  dber 
E éditeur : Comment vient - il alors donc 


dass Sie ein blaues Auge haben? 


dass” zi aùn’ blaoues aougue häben’ 
que vous un bleu œil avez ? 
(poché) 


(— Vous m'affirmez que vous n'avez jamais lu. votre 
poème à personne? — Je vous le jure. — Alors com- 
ment se fait-il que vous ayez un œil poché #) 


E A TR TPE 1 


Fo — LISE Puce sion ee Ie 
. : (l 


T'ATESS 


Mr x 


Œ erer Te À ment El es hd 


+ - 


PILE LUS Vans FO nue en OT ANT) Vo Do RC ee. D'UN Cu 


schälen, um deiner Mutter zu helfen. Aber 





— Guten Tag, mein Herr, Sie sind Vertreter 
goûter tagh maÿn" hérr Zi sind fértréter 
Bonjour, monsieur, vous êtes représentant 


in Parfumerie-Waren, für welche Firma reisen Sie? 
in" parfumert-viren” für velche firma rat'sen 7i 
en parfumerie-marchandises, pour quelle firme voyagez-vous? 


— Ich bin Genéral-Vertreter in Bayern für 
ich’ bin” guénérdl'fértréler in" Baïern” für 
Je suis représentant général en Bavière pour 
die älteste und grôsste Pariser Firma, die Firma 


di élfeste oun’l'oredssite parisér. firma di firma 
la plus ancienne et plus. grande parisienne firme, la firme 


N..., welche Sie gewiss dem Namen nach 


N. + wélche 21 oneviss deu ndmen ndch’ 
N..., que vous certainement. au nom après 
kennen. 

kénner 

connaissez. 


— Oh ja, vor dem Kriege habe ich schon | 
Ô ta for dem’ krigue  bäbe ich chôn 
«+ Oh: oui, avant la guerre ai Je- déjà 


bei Jhrem Hause eingekauft, und ich hatte 
baë rem daouse ain uekaouf:tl oun’t” ich’ bhatte 


chez votre maison acheté et J avais 
nie über die Lieferungen zu klagen. 
ni über di iféroun'onen  tsou kldguen’ 
né Jamais sur les fournitures à plaindre. 


— Das freut mich, Sie so sprechen zu hôren, 
dès” freuÿ’l mich" oz sô chprèchen tsou beüren 
Cela réjouit me  vousainsi parler d' entendre 

und ich bin sicher, dass, wenn Sie uns wieder } 
oun’l ich” bin sichèr dass” vènw Zi oun’s vider } 
et je suis certain que, si vous nous denouveau 
mit Ihren Auftrigen beehren, Sie zu Ihrer 
mil ren aouftrécuen be-éren gt tsou rer 
Avec VOS : ordres: honorez Vous à votre 





srôssten Zufriedenheit bedient werden; denn 
greûss tien"  tsoufriden hat f® à bedinl  vérden’ dénn’ 
plus grande satisfaction servis êtes ; car 

wir verfertigen nur Ware vor 


vêr  férfértiguen  noûr vêre fon” 
nous fabriquons seulement (de la) marchandise de 


prima Qualität — he rgestellt aus echten Blumen 
prima: kvalité!” héreuechtéll® aous* éch'itn" boñmen” 
première qualité — "faite de véritables fleurs 


von.Nizza. —. 
Jon”  Nitsa 


Nice. — 

— Gut, Lassen Sie mich mal Ihre Muster | 
goût lasser 28 mich wQ!Ù Îre  mous'ier 
Bon. Laissézr - moi une fois vos échantillons 

sehen. 

ré-en 


voir. 


S 110. — Erna aide sa mère 


— Erna, so artig du bist, wirst du Kartofñel 
Erna, sô drtigh’ doû Hs virs ® doû kartojiel 
Erna, si gentille tu es, (*) tu (des) pommes de terre 


chélen” oum’ daï'ntr 


moutier (sou  bhélfen' dber 
éplucher 


pour (*) À ta mère  (*) aider. Mais 
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à peu près. 
— Gut, Mama ich werde zwanzig nehmen. 
off mamd ich vérde  tsvan’isigh’nèmen 

On, maman, je (*) vingt prendrai (°} 


fraou its f raïnieh'sf® doû dèn laouch? dann* nim 


| du den kleinen Eimer und non den Lauch 
| doû dèn' Kklit'uen 















du gibst acht, damit du nicht zu dicke 
doë guibst ach’# damif  doû mnich’F® {son dikke 
tu donnes (fais) attention pour que tu ne pas (de) trop grosses 


Schalen machst und die Augen alle entfernsts 
chilen mach's't out dt aouguen alle  én'ljérn'# à 
épluchures fais et les yeux. tous enlèvés. 


— Ja Mama. Wo sind die Kartoffeln ? 


ia mad vô sind di kartofiln 
Oui maman. Où sont les pommes de terre? 


— [Im Keller. Hole schnell. 
ion kéller hôle  chnell 
Dans LE cave. Cherche vite. 

— Soll ich viel bringen? 
sol" ich fil brin'onen 
Dois-je beaucoup apporter? : 


— Du weisst ja... wie gewôhnlich.. zwanzig 
doû vatÿ'ss'® a vi gueveñn lich tsvan el 


Tu sais oui (bien). comme habituellement... ving 
unsefähr. 
OU guefër 


— Das ist schôn, du schaffst wie eine kleine 
ist chen  doû chaffs'® ui ane klaïÿne 
C'est beau (bien) tu travailles comme une petite 


Frau. Jetzt reinigst du den Lauch, dann nin 


st 
femme. Maintenant nettoies tu le poireau, puis prends. 


aÿmer  ounŸ véchs lt din laouch? 
tu le petit seau et Eee le poireau 
dreimal in sauberem Wasser, nachher lässt du 


draï mal in saouberem  vasser udch'hér  léss'l doi 
trois fois dans (de) propre eau, après laisses tu 


ihn im Sieb abtropfen. 
de dm tb" abtropfen 
le dans le passoire SALE 


— Ja, Mama 
ia man 
Oui, maman. 


S 111. — La montre arrêtée 


— Wieviel Uhr ist es? 


vifil oùr 1sl ès’ 
Combien heure est-il ? 
(Quelle) 


— Es ist ein Viertel vor elf Uhr. 
ès" ist" aûn férlel  Jôér  elf”  oùr. 
Il est un quart avant onze heures (10% h.) 
— Erst ein Viertel vor elf Uhr! Das ist 
érs't as fèrte! f6r élf oùr ds is". 
Seulement un quart avantonzeheures. C’ est} 


unmôpglich, Ihre Uhr geht nach... 
our meñglich". ire oùûr guét’ ch 
impossible votre montre retarde. 


DL 








— Das würde mich wundern, denn sie geht 


ds vurde mich’ voun'dern  dènn' 2?  guéf 
Ceci (*} m’ étonnerait(*}, car elle va 
sonst genau.…. 
Sons E ouenaou 


d'ailleurs exactement. 


— Geht sie denn noch ? 
guéf”  zi dénn noch” 
Marche-t-elle donc encore 


— Sackerlot, sie steht.… Da muss ich 


5 
sakkerlor” xi  chtél? hi imouss" 1ich° 
Sapristi, elle est debout (arrêtée). Alors dois Je 


l 
Î 





gestern Abend vergessen haben, sie aufzuziehen. 


er dben'd' jérguéssen Dhdben  7t aouf'tsoutsi-en 
hier SOIT oublié avOIr la dé remonter 
— Wieviel Uhr wird es wohl sein ? 


H] 


vifil ot wird és vôf 
Combien heure (*) il bien 


sat’ #1" 
sera (*) ? 
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— Du musst fleissiger sein, als nur so, 
do Omoussf flaïssiguer. sain” als  noûr sé 
Tu dois plusstudieuse être que seulémént comme ça, 


Johanna. Uebe gut auf dem Klavier, dann 


Johanna. tbe goût aôuf” dèm  klafir dann 
Jeanne. Exerce bien sur le pianc, alors 
gebe ich dir jeden Tag fünfzig  Pfennig. 


guébe ich dir iéden tagh fun'fisigh' prénnigh’ 

donne je ätoi chaque jour cinquante pfennigs. 

— Fünfzig Pfennig, was denkst denn du! 
fun’ f'isigh" pfénnigh vas dèn’gnksl® dénn' doù 
Cinquante plennigs, que penses donc tu! 


Die Nachbaren nebenan geben mir jeden Tag 


di  nächhären nébenan"  guében mir téden tagh' 
Les voisins à côté  donnént à moi chaque jour 
zwei Mark, damit ich nicht übe. 


nich'# dbe 
né pas BxerTCe. 


damif ich’ 
pour que je 


mark 
marks 


sta" 
deux 


(— Il faut être plus studieuse que ça, Jeanne. Etudie 
bien ton piano et, chaque jour, je te donnerai cinquante 
pfennigs. — Cinquante pfennigs, penses-tu !... les voisins 
d'à côté me donnent tous les jours deux marks pour que 
Je ne l’étudie pas.) 


ER 
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— Fragen wir den Herrn, der da des Weges 
fréguen" vir déèn' hèrrn der dd dés véputs’ 
Démandons le (au) monsieur, qui là du chemin 

kommt. 


kom t 
vient. 


— Verzeihung, mein Herr,wieviel Uhristes bitte? 
Jérisaloun'en man hérr vifil oüris'! és bitte 
Pardon, monsieur, combien (quelle) heure est-il s.v.p. 


— Es wird halb zwôlf Uhr sein...(r1 K) es 
ès" vird' ail"  Isveulf” oûr sav" ës 

Il {") demi douze heures seral*).…, il 

ist genau  elf Uhr acht und zwanzig(r1 U. 28) 


is guenaou  élf” oûr 
est exactement onze heures 


ach'# oun'? tsvan'tsigh 
vingt - huit. 
— Danke schôn. 
dan'enke cheñn° 
Merci bien. 








— $Seit wir ihn als Abgeordneten haben, 
sat r' vir fn als ab'oue-ord'neten” haben” 
Depuisque nous le comme député avons, 

hat er dem Vorsitzenden der Versammlung 

half or dên férsitsen' den dér  jérsamm'loun'gn 
a il au président de la réunion(Conseil) 


schon über  fünfzig Fragen gestellt. 

chôn" über fun'fisigh frdguen guechtlll 

déjà au-dessus cinquante questions posé. 
(plus de) 


Mein Sohn, 
MU SON 
Mon fils 


— Das ist leicht zu .verstehen.… 
das” 151 lai chE isou ferchté-en 
Cela est facile à comprendre... 
der bald drei Jahre 
dèr ball draï idre 
qui bientôt trois ans 


alt wird, stellt mir und 
ait vird'  chtéllf mir oun'f 
âgé devient, pose ämci et 


seiner Mutter auch die ganze Zeit. 
saëner moutter aouch di gantse sait 
À Sa mère aussi LA tout temps. 


(— Depuis que nous l'avons comme député, il a déjà 
posé plus de cinquante questions au président du Conseil. 
— Cela se comprend facilement : mon fils, qui aura bientôt 
ses trois ans, nous en pose également tout le temps, à sa 
mère ét à moi.) 
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S 112. — 


i'* personne du singulier (possesseur) — LE MIEN 


Singulier (objet possédé) 


Féminin 


die méinige 
der meinigen 
der meinigen 
die meinige 


Masculin Neutre 


N. der meinige 

G. des meinigen 
D. dem meinigen 
A. den meinigen 


das meinige 
des meinigen 
dem meinigen 
das meinige 


lé miën, la mienne 
du miëén, de la mienne 
au mien, à la mienne 


le mien, la mienne 





Déclinaison des 


Pluriel 
des trois genres (objets possédés) 


dié meinigen 
der meinigen 
den meinigen 
die meinigen 


les miens, les miennes 
des miens, des miennes 
aux miéns, aux miennes 
les miens, les miennes 


2° personne du singulier (possesseur) — LE TIEN 


N. der deinige 
QG. des demigen 
D. dem deinigen 
A. den deinigen 


das deimige 
des deimigen 
dem deimigen 
das deinige 


die deinige 
der deinigen 
der deinigen 
dié deinige 


le tien, la tienne 
du tien, dé la tiénne 
au tién, à la tiénné 


le tien, la tienne 


die deinigen 
der deinigen 
den deinigen 
die deinigen 


les tiens, les tiennes 
des tiens, des tiennes 
aux tiens, aux tiennes 
les tiens, les tiennes 


3° personne du singulier (possesseur) 


a) possesseur masculin ou neutre — LE SIEN (à lui) 


der seinige 

des seinigen 
dem seinigen 
den seinigen 


das seinige 
des seinigen 
dem seinigen 
das seinige 


die seinige 
der seinigen 
der seinigen 
die seinige 


lé sien, la siénne 


du sien, de la sienne 
au sien, à la sienne 
le sien, la sienne 


>Uez 


die seimigen 
der seinigen 
den seinigen 
die seinigen 


les siens, les siennes 
des siens, des siennes 
aux siens, AUX siennes 
les siens, les siennes 


b) possesseur féminin — LE SIEN (à elle) 


N- der ihrige das ihrige die ihrige le sien, la sienne 
G. des ihrigen des ihrigen der ihrigen du sien, de la sienne 
D. dem ihrigen dem ihrigen der ihrigen au sien, à la sienne 
A. den ihrigen das ihrige die ihrige le sien, la Sienne 





— Verzelhung, Herr Schutzmann, 
férisaïoun'on hérr  choutsmann 
Pardon, monsieur (l'} agent 

ist das hier der gegendüberliegende 
ist dds’ bîr dèr guégusn'iberliguen'de 
est - ce ici le situé vis-h-vis 
Bürgersteig. 

A EE nn els À 
burguer chtaëgh 
trottoir f 

— Nein, er ist auf der andern Seite. 
naÿn êr ist aouf dèr an dern’ saï'le 
Mon, ül est sur 1° autre côté 

— Aber, ich kemme doch von dort, 
dber ich komme doch fon dorf 
Maïs, je viens pourtant de là 

und man hat mir gesagt, es wäre hier. 
count man Dal mir guezdgh'f és vére hèr 


&t on ä à mai dit LE SCrAÎT  iCE. 
(— Pardon, monsieur l'agent, c'est bien ici 
le: trottoir d'en face? — Non, c'est de l'autre 


côté. — Mais pourtant j'en viens et l'on m'a 
dit que c'était ici.) 


DER GNÂADIGE HERR: Ich finde die 
Monsieur : “Je trouve LA 
dicke Zigarre nicht mehr, welche 
gros cigare né plus que 
ich in diese Schachtel gelegt 


jé dans cette boite déposé 


hatte. 


AVAIS. 


DER DIENER: Sie hat aus Versehen 
Le domestique: ELLE à par megardé 


Feuer gefangen, ich hatte sie 
feu pris j' avais LA 


zu nahe an die Flamme der 
trop prés à (de) la flamme du 


Kerze gebracht. 
cierge (bougie) apporté. 


(— Je ne vois plus le gros cigare qui était 
dans cetté boite, — [la pris Du accidentellement, 
jé l'avais approché un peu trop de la flamme 
d'une bougie.) 


die ihrigen 
der ihrigen 
den ihrigen 
die ihrigen 


les siens, les siennes 
des siens, des siennes 
aux siens, aux siennes 
les siens, les siennes 


DE DaME: Warum wurden Sie von 
La dame (patronne): Pourquoi étiez-vous de 


Ihrer ronpee Herrschaîft ent- 


ente domination  rén- 
(maitre et maitresse) 


votre précé 


lassen ? 


voyée 


Das KINDERMÂDCHEN: Weil ich ver- 
La bonne d'enfant: Parce que je ou- 


gessen hatte, die Kinder zu 
blis AVAIS les enfants de 
waschen. 

laver. 


Nimm sie, 
Prends - la 


Die Kinper (im Chor): 


Les enfants (en chœur): 


Mama, nimm sie | 
maman,  prends-la. 


(— Pourquoi avez-vous été renvoyée de 
votre dernière place ? — Parce que j'avais oublié 
de laver les enfants. — FPrends-la, maman, 
prends-la !} 























pronoms possessifs 


1" personne du pluriel (possesseurs) — LE NOTRE 


Singulier (objet possédé) 


Neutre 


das unsrige : 
des unsrigen 
dem unsrigen 
das unsrige 


Masculin 


N. dér unsrige 
G. des unsrigen 
D. dem unsrigen 
A. den unsrigen 


Féminin 


die unsrige 
der unsrigen 
der unsrigen 
die unsrige 


le nôtre, la nôtre 

du nôtre, de la nôtre 
au nôtre, à la nôtre 
le nôtre, la nôtre 


Pluriel 
des trois genres (objets possédés) 


die unsrigen 
der unsrigen 
den unsrigen 
die unsrigen 


les nôtres 
des nôtres 
AUX nôtres 


lés nôtres 


2° personne du pluriel (possesseurs) — LE VOTRE 


N. der eurige das eurige 
G. des eurigen des eurigen 
D. dem eurigen dem eurigen 
À, den eurigen das eurige 


die eurige 
der eurigen 
der eurigen 
die eurige 


le vôtre, la vôtre 

du vôtre, de la vôtre 
au vôtre, à la vôtre 
le vôtre, la vôtre 


die eurigen 
der eurigen 
den eurigen 
die eurigen 


lés vôtres 
des vôtres 
aux votres 
les vôtres 


3° personne du pluriel (possesseurs) — LE LEUR 


N. der ihrige 

G. des ihrigen 
D, dem ihrigen 
À, den ihrigen 


das ihrige 
des ihrigen 
dem ihrigen 
das ihrige 


3° personne du 


die ihrige 
der 1hrigen 
der ihrigen 
die ihrige 


le leur, la leur 
du leur, de la leur 
au leur, à la leur 


le leur, la leur 


die thrigen 
der ihrigen 
den 1hrigen 
dié thrigen 


les leurs 
des leurs 
aux leurs 
les leurs 


pluriel (possesseurs) employée pour la 2° personne du singulier, en parlant 


à une seule personne — LE VOTRE 


N. der Ihrige 

G, des Ihrigen 
D. dem Ihrigen 
A. den Ihrigen 


das Thrige 
des Thrigen 
dem Thrigen 
das Thrige 


— Na, Katharina, denken Sie nicht 
Eh bien, Catherine, pénséz - vous ne 


mehr daran ? 
plus à cela ? 


Sie haben 


VOUS Avez 


Es ist Mittag, und 


Il est midi et 


für das 
pour le 


nichts 
ne rien 


noch 
encore 


Mittagessen zubercitet ? 
déjeuner préparé À 


_— Ach! das ist bald getan, gnädige 


Oh! cela est bientôt fait, ma- 
Frau, ich werde weichgesottene 
dame, je (") (des) œufs à la 


Eier machen. 
coque ferai (*} 


Œ Eh bien, Catherine, vous n'y pensez 
plus # Il est midi et vous n'avez encore rien 
préparé pour le déjeuner. — Oh! ce sera vite 
ic , Madame, je vais faire des œufs à la coque.) 


die Ihrige 


die Ibrige 
der Thrigen 
der Thrigen 


le vôtre, la vôtre 
du vôtre, de la vôtre 
au vôtre, à la vôtre 


le vôtre, ln vôtre 


7 = 


= Jochion 





— Mama, hier ïst dein 
Maman, ici est ta 
pfennig-Stück. 


de dix pfennigs. 


Zehn- 
P ièce 


— Hast du denn keine Marke auf 
As - tu donc  aucuxe timbre sur 

den Brief geklebt à 

LA lettre collé # 


— Das ist nicht der Mühe wert!.…. 
C est ne pas de la peine digne... 


Ich habe ïhn in den Kasten geworfen 


] ai LE dans LE boite jetée 

im Augenblick, wo der Beamte nicht 
au moment où le fonctionnaire ne pas 
seschaut hat. 

régardé a. 


(— Maman, voilà ta pièce de dix pfennigs. 
— Tu n'as done pas collé de nimbre sur la 
lettre ? — Ce n'est pas la peine! Je l'ai mise 
dans la boite pendant que l'employé ne regar- 
dait pas} 


die Ihrigen 
der Ihrigen 
den: Hhrigen 
die -Thrigen 


les vôtres 
des vOtres 
aux vVÜtres 


les vôtres 





— Elisabeth, du bist unerträglich mit 


Elisabeth, tu *$ irsupportable avec 


deiner Verrücktheit, 
ta folie 


niemals gehor- 


ne jamais obéir 


chen zu wollen! Du machst mir weisse 
de vouloir, Tu fais à moi(de) blancs 


Haare wachsen. 


cheveux  croitre. 
— Na, dann warst du auch nicht 


Eh bien, alors étais tu aussi ne pas 
brav, als du jung warst, 


denn die 
sage, quand tu Jeune la 


ÉtALS, car 


Grossmutter ist ganz welss. 
grand-mère est toute blanche, 


(— Elisabeth, tu €s insupportable avec ta 
manie de ne jamais vouloir obéir! Tu me tus 
pousser des cheveux blancs... — Alors toi non 
plus, tu n'as pas été sage quand tu étais petite, 
puisque grand maman est toute blanche.) 
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Marcel Rauscher. 


Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER) 
(yme Suite) 4. Fortsetzung 


am Morgen erwachte, war sein erstes Wort: 
am’ morguën  érvach'fe var sain érsies vor! 
au matin se réveillait, était sa première parole: 


Hu, schauerlich !* Aber nachdem er eine 
hori chaouerlich” dber nach'dém’ ér ane 
Hi, affreux. Mais après qu'il pendant 


Zeitlang vor sich hingestiert hatte, rief er, 
tsa%’ l'lan'en f6r sich” bin'euechtér! halte #1 ET 
quelque temps devant soi regardé fixement avait, s'écria-t-l(*) 


gleichsam, um auf einmal die unangenehme 
glat'ch'sm  oum’ aouf aÿn'mal di our'an’ guentrne 
en quelque sorte pour sur une fois LA désagréable 


Érinnerung an das Traumbild der Nacht zu 


traoumr bild dér nach if toi 


érinneroun’on an’ ds 
vision de la nuit de 


SOUVENIr à ]a 


zerstôüren, aus: ,,Pah! ich bin kein Narr, kein 
tsérchleñren" aous fi ich” bin kain' narr kan’ 
détruire  (*): Bah ! je suis ne aucun fou, ne aucune 


altes Weïb, das an Träume glaubt!“ Er stand 


ér chan d’ 
Il se leva, 


vavb" das an treuïme  glaoub'F 
à (des) rêves croit! 


altes’ 
vieille femme, qui 


auf, trank seinen Kaffee, kleidete sich mit be- 
aouf” tranguk sainen café klaÿdete sich’ mit” be- 
but SON café, habilla (*) se ‘avec spé- 


sonderer Pünktlichkeit an, und machte seine 
son’derer  punenkthch'katïl an oun’f machle saine 
ciale éxactitude () et fit sa 


gewôhnliche Vormittagsrunde, worauf er in 
cueveñnliche férmittaghs"'roun de  voraouf”  ër in 
habituelle ronde du matin après quoi il en 


Gesellschaft eïiniger lustigen Brüder in dem 
guesell'schaf"l"  druigutr lous'higuen brüder in’ dèm' 
compagnie de quelques gais collègues dans le 


besten Wirtshause der Stadt zu Mittag ass und 
bés'ten" virtshaouse  dèr chtaitl {sou mittagh' dss ounl 
meilleur restaurant de la ville à midi mangeéa et 


und heiterer Rede seine 
oun'l balierer réde saine 
discours SA 


dort mit Gläserklang 
dort mil gléserklan’on 
là avéc son des verres ét gai 


Erinnerung und seine Hoffnungen von dem 
érinneroun'on ount saine  hoff'aounonen fon  dém’ 
souvenir et ses espérances du 


vorigen bis auf den kommenden Abend wieder 
füriguen’" his’ aouf” dèn’ kommen’den"  dben'd' vider 
passé jusqu'au venant soir de 


neu beélebte. 

neut beléb'te 

nouveau vivifia (rappela à la vie). 
Um drei Uhr nachmittags war der Markt 
cum’ draë oûr nach'mittagh's var dèr markt 
À trois heures de l'après-midi était le 


der Stadt W... ein Sammelplatz für die junge 


dér  chtail M... tn sammelplais für di iounr'gne 
de la ville W.. un rendez-vous pour LA jeune 
und elegante Welt derselben. Die Schlitten 
oun't” élégan'te véll"  dérsélben’ di chlitien’ 
et élégant monde de celle-là. Les  traîneaux 
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marché | 











_versammelten sich bunt, mit und ohne Netze; 


Hélse 
filets : 


férsammelien" sich” boun'l® mil oun't' ône 
rassemblèrent se beaux, avec et sans 


die Schellen läuteten, die Pferde wieherten, 


di  chellen’ leuïteten" di  pfèrde v'iherten” 
les sonnettes tintaient, les chevaux  hennissaient, 


die Peïtschen knallten, die Herren befahlen, 
dé  païlchen  knallPten di  bhérrn  befälen 
les fouets claquaient, les messieurs ordonnaient, 


die Fahrer murrten, Anordnungen zur Rechten 
dé  Jérer mourrien" dnordnoungnen tsour réch'ien’ 
les conducteurs grognaient, (des) ordres à droite 


und zur Linken ; 
count lsour lin'onken’ 
et. 74 


alles Leben und Rührigkeit. 
alles" lében"  oun'! rérigh'kaïr 
gauche; tout vie et activité, 


Endlich kamen die letzten Schlitten an. 
én'd'lich" Fdmen’ di léts'ien chlitten än” 


Enfin arrivérent(") les derniers traîneaux (*) 
«Was Tausend, Bruder Rauscher, hast du 
vas” laousen’d’ broûder  KRaoucher luas't doû 
Comment | collègue Rauscher, as - tu 


keine Dame ?» schallten Stimmen von ver- 


kaÿne  ddme challien" chlimmen" fon fér- 

né aucune dame ? retentirent  (des}voix de dif- 

schiedenen Seiten. 

chidenen” sat ten” 

férents côtés. 

— «Ïch werde mir schon eine verschaffen», 

ich" vérde  anir chôn ane  férchajfen 
Je {*) à moi déjà une  procurerai (*). 

erwiderte der Befragte. «Während ihr durch 

érviderle  dèr befragh'te véren"d OO.  îr  dourch 

répliqua le demandé. Pendant que vous à travers 


die Strassen der Stadt paradirt, will ich mich 
di  chtréssen" dér chtalf paradiif ill ich mich 
les rues de la ville paradez, veux je  tâcher 


nach einer umsehen,» 
nach” atner oum'zé-en 
de trouver une. 


ein dicker, in Pelz ge- 
in pélls gue- 
en fourrure en- 


— #Ah!» scherzte 
d chérts'le ain dikktr 
Ah! plaisantait un gros 


Bruder ist nicht meiner 
brotider à" P nich'F maïuer 
collègue est ne pas de mon 


Ansicht, was die Bequemlichkeit des Allein- 
ansich'é vds di  bekvém’lichkail dés” alla n- 
avis en ce qui la commodité du seul 


hüllter Herr, «der 
Bullter  hèrr dér 
veloppé monsieur, le 


Kônnte ich übrigens die Zungen 
keunnte ich’ dbriguen’s di tsoun'onen” 
Pourrais-je du reste les langues 


reisens betrifft. 
raë'sen’s betriff l 

VOYAgETr Concerne. 
der Damen lôsen, so gut wie ihre Mäntel und 


dér dümen ledgtn sé goûf ut fre méniel ounl 
des dames délier, si bien comme leurs manteaux et 


Schleïer, so dürfte man bald erfahren, wie 


| chlat’er sô durf'te man ball érfiren vi 
voiles, ainsi devrait on bientôt apprendre, combien 
lange eine gewisse kleine Dame ausserhalb 
lan'gne aÿne Ogueuisse  klaÿne  déme aousser hall 
detemps une certaine, petite dame en dehors 


der Stadt noch vermisst werden wird». 
dèr chtatl noch  jérmiss'® vérden” vird’ 
dela ville encore manquera. 











«Erraten, Herr Kollege !» versicherte Rau- 


érrdten" hèrr  kolléoue férsicherte Raou- 
Deviné, monsieur (le) collègue, assura Rau- 
scher. «Mit deiner Erlaubnis werde ich suchen 


cher mil” datuer érlaoub'nis vérde ich? soñchen 
scher, Avec ta permission  (*} je chercherai 
ihr, der einzig V ermissten, Gerechtigkeit 
tr dér  aën'isigh férmiss'ten gueréch? tigh°] ka? 
à elle, la seule manquante, justice 
anzutun. 
an"tsou tour 
de faire. 
Und nun setzten sich alle Schlitten in 
oun'!” noun’ séts'ten sich’ alle chhitten’ ir 
Et maintenant, mirent se tous les traîneaux en 


Bewegung. An dem Nordtore sollten sie alle 


béuégoun’on du dém nord'iôre sollten” ji alle 
mouvement. À la porte du Nord devraient ils tous 
zusammentreffen. 


tousammen treffen" 
sé rencontrer. 
fuhr mit 
foûr mil 
(*) avec 


seinemguten lraber 
satnem godien traber 
son bon trotteur 


voraus. «Greif aus, 
foraous  graÿ f” aous 
devança (*). Allonge, 


sreif aus, mein Rer- 
graïf aous main’ rèn- 
allonge, mon cou- 


Rauscher 
Raoucher 
Rauscher 


ner gut, lass sehen, 
ner goûf ass zé-en 
reur bien, laisse(fais) voir 


ob du bist von Sleip- 


porte montra. 
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«VortrefHlich! schon fertuig, gnädiges F räulein! 
fértréff'lich’  chôn’ fertigh gh'nédioues freur lai" 
Excellent! déjà prête, mademoiselle ! 


sogleich werden alle Schlitten hier sein.» 
sôglar ch? vérden’ alle chlitten’ br sain’ 
Tout à l'heure (*} tous les traineaux ici seront (*}. 


Frau von Hennies wollte sie durchaus 
fraou Jon’ H entiles vollte z dourch'aous’ 
Madame de Hennies voulut les absolument 


hinausbegleiten, aber davon riet Rauscher ab, 
hinaous’ begiai® ten” dber  dafon' rif Raoucher ab 


dehors accompagner, mais de cela déconseilla(*) Rauscher (*) 


«Das ist durchaus 
das is!" dourch'aous’ 
Ce est absolument 


der ganz eïfrig versicherte : 
dér gan'is av'frigh’ férsicherte 
qui tout  zélé assura : 


nicht notwendig, beste Frau von Hennies 
nich'# nôéfuëén'digh" bés'te fraou fon" Hennies 
ne pas nécessaire, meilleure madame de Hennies : 


: Ihre 
ile 
vVOtre 


Gesundheit erlaubt 
 guesoun'd lt P érlaoulP 
santé permet 
es nicht, dass Sie in 
és” mich fé dass gi 
le ne pas que vous dans 
die kalte Luft hin- 
dt kallte louf l hin- 
LA froid air êtes 
Ich ‘verde 
ich’: vèrde 
tt 
schon um das Frau- 
chôn"  oum’ dis freux’- 
déjà pour la demoi- 
lein -besoret sein.» 
laÿ'n° besorgh'E sain 
selle soucieux serai. 


stehen. 
chié-en 
debout. 


— Und mit dem ar- 


ob" doû hist jon Slaïp oun’Ë quil dém’ dr- 
Si tu es de  Sleip- Et  avecle” plus 
ners Blut!» trällerte tigsten Lächeln von 
ners’ bloëf”  tréllerte figh's'ien" lécheln” fon’ 
ner(race) sang! fredonna- gentil sourire de 
er vergnügt und ; der Welt” verschloss 
ér  férgh'aügh'f" oun'f EU. Eee dér vélf  férchloss’ 
il content et MEHe CRT EE LA monde ferma 
schwenkte herum nach Frau von Hennies Hof. | er wieder die Türe, nahm Mariens Hand 
vs. T7 " ACT CI ä æ 4 4 % #1» L er E 
chuën'enkte heroumn’ nach’ fraou fon Hennies bhôj ér vider di  türe ndm Mari'en's hand 
tourna vers de Madame de Hennies cour. | il denouveau la porte, prit de Marie (la) main 
Marie stand schon reisefertig da, und die | und führte sie zum Schlitten ; aber hier 
Marie chlan'd chôn Oraïsejértigh dd oun’f di oun't fürte Zi sou  chlitten’ dber  hir 
Marie était debout déjà prête à partir là et la et conduisit la au traîneau ; mais Ici 
Mama leote den letzten Schal zurecht, mit | war der Doktor so lange mit Einstopfen der 
mama légh'ie dèn” léts'ten" chdl' lsouréch'® mil | var dèr dok'iôr so lan’gne mit dinu'chtopfen der 
maman arrangea (*) le dernier  châle 4 7 avec | était le docteur si longtemps avec bourrer de la 
vielen Ermahnungen, sich vor der Kälte in | Schlittendecke beschäftigt, dass die ganze 
filer” érmanoun'pnen sich’ fôr  dèr kèlte in” | chlitten'dékke bechèf High’? dass” di gan'tse 
beaucoup(de) recommandations se devant LA froid dans | couverture du traîneau OCCUPÉ, qué la toute 
Acht zu nehmen, als der Doktor sich an der | Karawane schon vorbei war, als er endlich 
ach’? {sou némen’ ais dér dok’tôr sich’ an’ dèr | karavdne chôn*  férbañ"  vèr als” ër  én'd'hich 
soin de prendre, lorsque le docteur 5e a la caravane déjà passée était lorsqu'il enfin 
Türe zeigte. fertig wurde. 
fire tsaï'gh'te Jfértigh’ vourde 


terminé était, 
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«Beeïlen Sie sich, Herr Doktor wir kommen 
be-ailen" 2% sich" herr dok'tôr vêr Kkommen' 
Dépêchez-vous, monsieur (le)docteur, nous venons 


zu spât.» 
tsou chhéf 
trop tard. 


«Hat keine  Gefahr, teure Marie! wenn 


ha!”  kaÿne guefdr teutre Marie EPA TE M 
À né AUCUNE danger, chère Marie, si 
Sie wollen, werden wir sogleich  vorfahren,» 
xt  vollen vérden ur sôglaëè ch”  jürféren 
vous voulez, (*) nous tout de suite devancerons. (*) 


Und wie ein Blitz ging es davon. Ehe 

oun’l vt an blits guin on és ddfon”  éëhe 

Et comme un éclair s'en allait-il. Avant que 
Marie Atem holen konnte, war schon die 


Marie dtem'  hôlen konn'te vär chôn' di 
Marie haleine chercher(respirer) put était déjà la 


Hälfte der Schlitten hinter ïhnen. 

bélfte der chlitten bin'ièr  Înen 

moitié des traineaux derrière eux. 
«Nun, mein Fräulein, sehen Sie, dass 
nou” man freutlaÿn gén dass” 


Eh bien, ma demoiselle, voyez - vous que 


| érste 











wir nicht zurückbleiben ! waren Rauschers 
vêr mich é :souruk"blaï ben’ virer" Rauchers’ 
nous ne pas en arrière restons | étaient de Rauscher 


erste  Worte zu seiner Nachbarin. 
vorie lou saè'neér . ndchharin 


premiers mots 4 Sa VOISIne 
«O ! Sie haben einen vorzüglichen Traber:; 
ü ci  hében cine fértsüghhchen’ irdber 
Oh vousavez un excellent trotteur; 


aber wer ist der Herr dort, der allein in jenem 


dber vér is’ E dér hèrr dort" déèr allaÿn in ientnr 
mais qui est le monsieurlà qui seul dans ce 
zweisitzisgen Schlitten fährt ?» 

isvatsitsiouèn" chlilten’ fére 


biplace traineau-là va, 
«Jhr alter Bekannter, Doktor Faxe. Er ist 
ir alter bekann’ter dok'tôr  Fakse. éèr ist 
Votreancienneconnaïissance, docteur Faxe. Il est 


jedoch so sehr in Pelz eingebaut, dass man 


tédoch® 56 sér in pélts aén'euebaout dass man’ 
mais si trés(bien) en fourrure envelappé qu” on 
nicht bis zu seinem eigenen werten Ich  sieht» 


niche bis” lsou sat’ntnr at'vuener" vérten" ich’ sil 
nepas jusqu’à son propre cher Je (sa personne) voit. 





CÉNEAÉSS 
AE 


DER PozrziisT: Das ist eine Schande !.. Sind Sie 
dér  politsist das ist ane chan'de sind x 
L'agent de police: C° est une honte !.…. Etes-vous 


vérheiratet ? 
fé: “hat ratet 
marié ? 

DER BETRUNKENE : Schutzmann. 


Nein, Herr 


dér  betroun gnkene naèn  hérr choutsmann 
Le pochard : Non, monsieur (|) agent. 
a F CP NT 5 TE sd < re 
Der PozrzisTr : Na, dann ist es ein Glück 
der politsis P na dann ist ès aën glukk 
L'agent de police: Eh bien alors est il un bonheur 

für Ihre Frau. 

für fre  fraou 

pour votre lemme. 

(— C'est honteux !.… Etes-vous marié? — Non, 
monsieur l’agent, — Eh bien, c'est heureux pour votre 


femme.) 





Der BAHNHOFS-VoRSTEHER: Sieh da, ich glaubte, 


dér  bdn hofs-forchté-er si dd, ich glaoubte 
Le chef de gare: Tiens, je croyais 


Sie wären am Begräbnis Ihrer Schwieger- 
am begrébnis trer chiguer- 


2Ÿ  véren | 
à l'entérrement de votre belle- 


VOUS SGrléz 
mutter | 


WMIOULIET 
mère | 


WEICHENSTELLER : Oh, Herr Vorsteher, 


DER 

dér vai cher chtéller ô hérr  férchté-er, 

|É2 aiguilleur : Ah, monsieur chef, 
erst die Arbeit, dann das Vergnügen. 
érs't di  arbatf dann das férgh niguen 
d’abord LA travail alors Le plaisir. 


(— Tiens, maïs je vous croyais à l'enterrement de 
votre belle-mère! — Ah! monsieur le chef, le travail 
d’abord, le plaisir après.) 
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Der dicke Herr wendete sich um. — «Hôre, 
dér dikke hêrr  vén'dte sich" oum’ here 
Le gros monsieur toræna(*) se (*) Ecoute, 


Bruder,» sagte er zu Rauscher, «dein neuer 
brodder zdgh'ie ér tsou Raouchr  duÿn neuver 
collègue, disait - il à Rauscher, ton nouveau 


Traber ist gewiss  gut; aber mit dem meinen 


träber  is'l gueviss’ coûf” dber mit dèm  maï'uen 
trotteur est certainement ban; mais avec le mien 


nimmt er es nicht auf, so sagte wenigstens 
nimmt r es nich'® aouf sô zägh'te vénigh'stens 
prend (#) il Île nepas (Ÿ}, ainsi disait au moins 

(il ne se mesurera pas) 


letzthin, glaube ich, der alte D. Hättest 
lets Phin” glaoube ich’ dér alte D-t bhettes'f 
dernièrement, crois je, le vieux D-t Aurais - 
du nicht Lust zu einer Wette? Der See 1st 
doû nich’f lous'f isou aùner vette Herr ISE 
tu nepas envie à UNE pari? Er OPlAiTÈNEst 
nur eine halbe Stunde lang, und der, 
noûr ane halbe chtoun'de lan'on oun'f® dér 
seulement une demi - heure long ét celui 


welcher verliert, soll eine Bowle bezahlen, die 
vélcher  ferlir! sol aÿne bôle betstlen’ di 


qui perd, doit UNE bol payer, que 
wir bei der Heimkehrin die Stadt trinken». 
vir bai” dér baïm'kér in dt chtat®” trin'gnken 
nous chez (à) LA retour dans la ville buvons. 


Rauscher neiote sich zu Marie nieder und 
KRaoucher mu ahte sich” sou Marie nider out L 
Rauscher inclina (*) se vers Marie (*) et 


fragte : 
frägh'te 
demanda : 


«Fürchten Sie sich vOr einer 50 
furch'ten" 74 sich’ for atner  sÛ 
Craignez - vous se (vous) devant une si 


schnellen Fahrt, dann schlage ich es ab!» 
chnéllen” dr” dann chligue ich’ ès a 
vite course, alors refuse (*) je le (*). 


«O nein, nicht im geringsten, wenn Sie mein 
ô nan nichf tm gueringns ten’ vênrw Zi main 
Ohnon, pas le moins du monde, si vous mon 


Fübrer sind,» antwortete sie mit Zuversicht. 
jfürer sind anluortèle zt mil isouférsich'P 
conducteur êtes, répondit elle avec confiance, 


«Nun, wie stehts ?» rief Faxe. — Sie waren 
noun" vi chéls  rif” Fakse zi véren 
Eh bien, comment est-ce? s’écria Faxe. — Ils étaient 


jetzt am Anfange des Sees. 
iétst am an'fanvne dès zés 
maintenant au commencement du lac, 


LS it 


és” pull" 


versetzte Rauscher, und die beiden 
Jérséts"te  Kaoucher  oun’l di baïdew 


Cela vaut, répliqua . Rauscher et les deux 
Schlitten fingen ihre Tour auf einmal an, 
chlitten"  fingn®n" îre tour aouf’ aÿ nmal an” 


traîneaux commencèrent (*) leur tour sur une fois (à la fois) (*) 


zuerst in Ordentlichem Trab, der aber mehr 


Houërs El in order llichem trab* dèr dber  mér 
d'abord dans ordinaire trot qui mais (de) plus 


und mehr gesteigert wurde, 
oun'{ mér 
et (en) plus 


blos noch wie ein auisteigender Dampf er- 
blés’ #och” vÉ aÿn aouf chtatguender dampf  èr- 
seulement encore: comme UN montant vapeur pa- 


bis sie am Ende 
guechtare guert vourde bis 7? am én'de 
augmenté fut jusqu'à ils à la fin 
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schienen, der über das Eïs hinschwebte. Der 
chinen” dér, über dàs aïÿs bhin’chuéb'te dér 
ralssalent qui au-dessus de la glace planait. 1 


eine kaim nicht dem andern vor. In der Nähe 


aüne dm’ mnich'f® dèm’ andern für in" dér nébe 

un venait ne pas à |’ autre devant. Dans la proximité 
des Ufers jedoch wurde Rauscher Sieger ; sein 
dés” oûfers tédoch°  vourde  Kaoucher zigutr sain 
de la rive pourtant devint Rauscher vainqueur: son 


Pferd schnaubte ein paar Sekunden vorher aus, 
pferd chnaoubie ain pér sekoun den férhér  aous 
cheval reprit haleine (*) une paire (de) secondes avant (*) 


che das andere herankam. 
É-e das’ andere heran käm” 
avant que À autre  approchait. 
,Verdammt! Die Bowle habe ich ver- 
férdamme dt  bôle hübe ich jér- 
Darmnation ! LA bol al je  per- 
loren !‘* Ilachte Faxe. ,,Nun, da ïst nicht 
lôren” lach'te  Fakse Hour” dä& ist wich'f 
du ! riait Faxe. Eh bien, ici est ne pas 


zu helfen !‘ 
tsou hélfen 
À aider ! 


Sie befinden sich doch nicht unwohl ?** 
zi  befin'den sich’ doch nuich'# oun’uül 
Vous trouvez se(vous) donc ne pas indisposée ? 


fragte Rauscher unruhig, als er sab, dass Marie 
frégh'te Raoucher  oun’roû-igh’als èr zd dass Marie 
demanda Rauscher inquiet, lorsqu' iL vit que Marie 


die Hand gegen den Kopf hielt. 
di and  guëguen dèn kop ff hill 
la main vers LE tête tenait. 


,,Nicht bedeutend,‘ antwortete Marie, ich 
niche PO bedeuï’ten’d’ an’Puortete Marie ich 
Ne pas considérable, répondit Marie, je 


will jedoch gerne gestehen, dass ich keïne 
vill tédoch’  guërne ouechté-en” dass” ich’ kaïne 
veux pourtant volontiers avouer que Je neaucune 


grosse Heldin bin, und dass ich recht froh bin, 
erésse héldin bin oun’® dass ich’rèch’P frê bin 
grande héroine suis et que je bien contente suis 


dass das Wettfahren vorüber ist. 
dass das’ vétt'fdren férüber is 
que la course passée est. 


»Meine teure Marie, warm sagten Sie 


maÿne  teuÿre Marie varoum  Zzägh'ten’ xi 

Ma chère Marie pourquoi disiez - vous 
denn vorhin kein Wort davon? Ich würde 
dènn’  férhin"  kaïn vort ddfon” ich? vurde 
donc avant neaucun mot de cela? Je (2) 
ja gerne auf der Stelle aufgehôrt haben. 
4 guêrne aouf” dér  chièlle  aouf gueheürP hdben 
oui volontiers sur la place cessé aurais. 
Es quält mich unbeschreiblich, Ihnen Unruhe 
és” kvéll mich oun'bechrat'b'lich' TLI TS our roiût-6 


Cela tourmente me indescriptiblement à vous inquiétude 
verursacht zu haben.‘ 
Jéroursach'#" sou haben” 
causé d' avoir. 
(Fortsetzung folot.) 
h'#) 


(forl'sétsoun'on folgh 
(4 suivre) 


DEEP RS LA ER ETS E 






sep œer 


SERRES EP ERP PR ERNEST EN ENNREREE NEC EEPEREREe 


ss 


LS 


RDS EL UE 





das 
der 


der 


die 
was 


die 


ein 


der 


der 
der 


Aas 
Abgeordnete 
abraten 
abtropfen 
achten 
Ader 

Alp 

alteste 
Anker 
Anordnung 
ändern 
artig 
artigste 


aufgcben 
aufhôren 


Vocabulaire de 


das ds’ la charogne 
der ab'gue-ord'ntte le député 
ab'rdten” déconseiller 
ab'trop” fen” égoutter 
ach'ten” estimer 

dt dder la veine 

der alp” le cauchemar 
dér éPteste l'aîné 

der an'gnker l'ancre 


dt an ord noun gn l'ordonnance 


én’dern” changer 

drtigh" gentil, sage 

dèr drtigh'ste le plus gentil, le plus 
sage 

aouf’guében" donner, poser 

aoufheüren” cesser 


aufnehmen mit aouf'némen" mil se mesurer avec 


jJem. 
aufsteigend 
Auftrag 
aufziehen 


-aussreifen 


ausrufen 
aussernalb 


Ausstellungs- 

"  platz 
Bayern 
Beamte 
bedeuten 
bedeutend 
bedienen 
Bedingung 

beehren 


- befahl 


Befragte 


Bein 
beleben 
Bequemlichkeit 


besorgt sein 
Bestellung 
betrifit 
betrifit 
Bewegung 
blaues Auge 


blos 

Blut 

Bowle 

bunt 
Bürgersteig 


Cbarakter 
Cher 


darauflolgend 

darauflolgende 
Tag 

Dreck 

dringend 

dur 


ton 
aouf"sta'guen d montant 
dèr aouf’trägh’ l’ordre, la commande 


aouf 1si-en" remonter 
aous'orat fer allonger (le pas) 
aous rot fers s'écrier 
aousserhallr en dehors, à l'ex- 

À térieur 
dér aous’chtél- LE place d'exposition 

loun'ens plats 

Baÿern la Bavière 
der be-am'te le fonctionnaire 
bedeur ten” signifier 
bedeux'ten'd considérable 
bédinen” servir quelq. 


dt bedin'onoun'en la condition 

be-êren* honorer 

ér befal il ordonna 

dér befrägh'te le demandé, celui 
qui est demandé 


das bain la jambe 
belèben” vivifer 
di bekvém'hich'- la commodité 


kaï’t’ 
besorgh'® sain" Être soucieux 
di bechtélloun'en la commande 
és" betrif{t 
vas” betriffe 
di bevépoun'on 


cela concerne 
en cé qui concerne 
La mouvement 


ain blaoucs’ un œil poché 


aotgte 
A + 
blôs seulement 
das" boit le sang 
di bôle La bol 
bout” beau, joli 
dèér burguer le trottoir 
chtaï'eh° 


dér Larak'ter le caractère 


der kôr le chœur 


daraouf fol'euen'd” suivant 

der daraouf'fol- 
guen'de tagh' 

der drekk’ 

drin'gnen'd 

dotr 


le lendemain 


LE boue 
urgent 
majeur (gamme) 


quelq. 
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la 


das 


‘das 


der 


die 


| die 
die 


der 
der 
| der 
der 


die 
die 


| sich 
| die 
| der 
das 


der 
das 


die 


der 
die 
das 


die 





‘3 Le TES 
SiXIeme 
durchaus nicht 


edel 
Eden 
eifrig 
Eilgut 


Eimer 
einkauten 
éinsam 
einstecken 


einstopfen 
elegant 
Ente 
entfernen 
entlassen 
erbaut 
Erlaubnis 
Ermahnung 
erraten 
erst 
erwachen 
erwischen 
erzählen 
Esel 

Eva 


Fahrer 

Fehler 

Feuer fangen 
Finger 

Firma 
Flamme 
fleissiger 


fürchten 


Gabe 
galant 
Gatte 
geachtet 
Gebrechen 
Geéburtstag 
Gedicht 


gegenüberliegend 


gehorchen 
gehüilt 
Geldnot 
General-Ver- 
treter 
Gerechtigkeit 


Geschäft 
gescheit 
Gesellschaft 
gestehen 
giftig 

gilt 
Gläserklang 
gleichgültig 
gleichsam 


leçon 


dourch" aous’ 
nich'# 

édel 

das éden 

aÿ frigh 


das a lool 


der aimer 
dé n kaoufen 
an SAM 

at n'chtékken 


aën chtop [en 
élécan t 

di én'te 
én'l'férnen- 

én L'lassen 
érbaout 

di érlaoubuis 
di érmdnounr gn 
érrdterr 

érsE 
érvachen 
crvichen 
érisélen 

dér égel 

& fa 


dér fdrer 
der féler 


feuver fanguen 


dér Jir'oner 
dé firma 
di flamme 
fiat ssigue r 


sich” furch'ien 


di gudbe 
valant 
dér galte 
sue-ach'{#t 


das guebréchen” 
dèr guebourts'tagh" l'anniversaire 


das” guedich'F 

puécuendber 
Rouen d 

suehorchen" 

euehulPP 

di guél d'nôl 


dér suenerdl'fér- le représentant gé- 


trèter néral 
di guerèch'tigh'- la justice 

kaï'? 
däs guechèfT le magasin 
guechat t intelligent, savant 
di gueséllchaf't la société 
ouechtéen avouer 
guif”tigh véLéneux 
és guillt cela vaut 
dèr glézerklan'gn le son des verres 
glaÿchgul'tigh" égal 
glaï'ch’sèm” comme 








pas du tout 


noble 
le paradis 
zèlé 
la marchandise expe- 
diée en grde. vitesse 
le seau à 
acheter 
solitaire 
mettre dedans, 

(dans la poche) 
bourrer 


élégant 

La canard 
éloigner, enlever © 
renvoyer 

bâti, construit 

la permission 

la recommandation 
deviner 

seulement 

réveiller 

attraper 

raconter 

l'âne 

Eve 





le conducteur | 
LE faute, le défaut 1 
prendre feu 
le doigt 
la firme  , 
la flamme 
plus studieux, 

plus appliqué 
avoir peur 


La don 

galant 

le mari, l'époux 
estimé 

le défaut 


le poème, la poésie 
situé en face, 


obéir 
enveloppé 
La besoin d'argent 





der 


der 


der 


das 
die 


der 
die 


JRUAENTE 


De die 


das 


D. die 
NO der 

die 
. die 
…. das 
à das 


das 


D das 
der 
der 


die 


der 
das 
der 
der 
die 
der 


die 





Gottlose 
Grabstein 


gratulieren 
greif aus | 
grôsste 


Haar 
Heimkehr 
heiter 
Heldin 
hergestellt 
Hering 
Herrschaft 


herstellen 
hinaus 


dér gotflôze 


der erdb’chtavn" 


gratouliren 
grat jf" aous’ 
der greüss'le 
das" hr 

di baï'm'kér 
bat'ier 

di héldin’ 
hérguechtelPF 
dèr bérin'on 
dé bérrchaftr 


hérchtellen" 
Inaous 


le sans-Dieu, l'in- 
crédule 

LE pierre sépulcrale, 
tombe 

féliciter 

allonge (le pas) imp. 

le plus grand 


le cheveu 
LA retour 
gai, Joyeux 
l'héroïne 
fabriqué 

le hareng 


le patron et la pa- 

tronne, la place 
fabriquer | 
hors, dehors 


hinausbegleiten hinaous’beglaï’ten’ accompagner dehors 


hinausstehen 
hingehen 
hinschweben 
hinten 

hohl 

horchen 
hüren 

hu |! | 


Industrie 
Inhaberin 


Innere 
Isaak 


Johanna . 


Karawane 
Kasten 


. Katharina | 


Kelter 
Kerze 
Kind 


= 


bhinaous chté-en 
hin'guë-en" 

bin chuëében” 
bin'ten’ 

bél 

borchen" 

bétren’ 

bot 


di in'dous'tri 


di i# haäberin 


das’ innere 
isdk 


lobanna 


di karaväne 
dèr kas'ten 
Katürina 
dt kelter 
di kértse 


das kind 


se mettre dehors 
aller vers 

planer 

derrière 

creux 

écouter 

entendre 

hi ! 


l'industrie 

la patronne (d'un 

| magasin) 
l'intérieur 

Isaac 


Jeanne 


la caravane 

LE boîte (aux lettres) 
Catherine 

LA pressoir, 

LA cierge, la bougie 
l'enfant 


Kindermädchen das kin'derméd’- la bonne d'enfants 


klagen 

Klavier 

kleben 

knallen 

knollig 

Komma 

Érieg 

Kunstgegen- 
stand 


Kunstgegen- 


stinde 


lächeln 
Landweg 
länger 
Laub 
Lauch 
Leib 
lenksam 
letzthin 
Lieferung 
lies 

Likür 
lüsen 


Luft 


chen 


kldguen 
das klaftr 
klében” 
knallen” 
k'uolligh" 
das komma 
dér krigh 


dér koun’s Fe ué- 
guer chtan d 


di koun s loué- 


guen chtén'de 


léchel#” 

dér lan’ d'uégh 
lén'gner 

dds” laoub 
dér laouch' 
der lat 

lén gnk sam 
lèts Fhin 

di liferoun'on 
ls 

dèr Dikedr 
ledzen 

di louft 


se plaindre 
le piano 
coller 
claquer 
bulbeux 

la virgule 
LE guerre 
l'objet d'art 


les objets d'art 


sourire 

le chemin vicinal 
plus longtemps 
le feuillage 

le poireau 

le corps 
souple 
dernièrement 
la fourniture 
lis (imp.}) 

LE liqueur 
délier 

l'air 
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die 


die 
der 


| die 
. du 


das 


| die 


das 
das 


der 


die 
die 
die 
der 
die 
der 


der 
der 


die 
die 


die 


das 


der 
der 
die 
der 
die 
das 


Lust 
lustig 


Mantua 


Marke 
Markt 
Maus 
merkest 
muUrren 


Muster 
Mut 


Nachbar 
nachgehen 
Narbe 
Narren 
natürlich 
Netz 
Neujahr 
nicht im 
geringsten 
niederneigen 
nimimn 
Nizza 
Nordtor 


Obacht 
Ohr 
Opier 
oplern 


ordnen 
Ort 


paf 

paradiéren 

Parfümerie- 
Artikel 

Parfümerie- 

Firma 

Parfümerie- 
Waren 

Pariser 

Peitsche 

Pelz 

Peter 

Pilz 

Platzmeister 

prima Qualität 

Prosit ! 

Prost | 

Psalmen 

Pünktlichkeit 


quälen 
Qualität 


Rätsel 
raufen 
reif 
reingesinnt 
reisefertig 
Renner 
Rest 
Richtung 
Rob 

Rôüte 
Ruder 





di lous 
lous’tigh" 


Man toua 


di marke 
dér mark Fr 
dt NHIOUS 
doû meérkes' Et 
HOUTTEN 
das mous ter 
dér moûf 
dér_nach'bär 
ndch'oué-en 
di narbe 

di narren 
natürlich’ 
das nets 
das neui tar 
nich'é 1m 
guerin ons ten 


sich nidernat uen 


HT 
Nitsa 
das nord'tôr 


dt ôbach'f 
däs” ôr 
das" op'fer 
op fern 
order 
dér orl 


paf 

paradiren 

di parfumert- 
artikel 

di par fumerifirma 


di parfumert- 
vdren 

der parizer 

di paitche 

der pêlts 

Pèter 

dér pilis 

dér plats mar ster 

prima kvalitét 

prôsit 

prés Er 

dé psalmen 

di pun'gnk'#lich- 

ka F 
Rvélen 
dt kvalitél 


das rélsel 
raoufen 

rat f 

rat guesinn À 
rat sefértigh" 
dèr rénner 
dér rest 

di rich'iour on 
dér réb 

di reûle 

das roûder 





l'envie 
gai, joyeux 


Mantoue (ville 
d'Italie) 
La timbre 


le marché 

la souris 

tu remarques (subij.) 
grogner 

l'échantillon 

le courage 


le voisin 
retarder 

la cicatrice 
les fous 
naturellement 
le filet 

le Nouvel-An 
pas du tout 


s'inchiner 

prends (im.) 
Nice 

la porte du Nord 


l'attention 
l'oreille 

le sacrifice 
sacrifier 
arranger 
le heu 


paf 

parader 

les articles de 
parfumerie 

la firme de 
parlumerie 

les marchandises de 
parfumerie 

le Parisien 

La fouet 

LE fourrure 

Pierre 

le champignon 

le contremaître 

de première qualité 

à votre santé |! 

à votre santé | 

les psaumes 

la ponctualité 


tOUrImMenter 
la qualité 


la devinette 
arracher 

mûr 

franc, de pure pensée 
prêt à partir 

le coureur 
le reste 

la direction 

le phoque 

la rougeur 

la rame (de barque) 


rpg, 
TE 


CC 
= 


“ LUE Ta vin TJ ER +, 
D EE et où die EME WCT Er 


Œ 


rer 


BRGAPPENTEÉ 
: | 


LE ARE ARE EU 


Eee 








Be 


* Li UT 
mms ie me her mme us she: me mn» + in m=saque 


M TE 2 LP cout At 24 


— 
PEAR fi 


sara 


"EL 








die Rührigkeit 
die Runde 
Sackerlot ! 

der Sammelplatz 
sich sammeln 


di rürigh'kaërl 
dt roun'de 
sakkerlot' 

dér sammel plats 
sich" sammeln 


l'activité 
la tournée 


Sapristi ! 

le rendez-vous 

se rassembler 

propre, pur 

la boite 

le mouton 

travailler 

le châle 

la coquille (d’un œuf) 
épluchures (de 

pommes de terre) 

éplucher | 

rétentir 

affreux 

les sonnettes 

plaisanter 

le voile 

le traîneau 

reprendre haleine 

secouer 

jurer 

lé tanns, le passoir 

le vainqueur 

le spécial 

la spécialité 

le spécial 

empiler 

piquer 

augmenter 

le taureau 

le fleuve 

la femme de chambre 


les 


la sxène 


le reproche 

tâter 

l'aire (d'une grange) 
la teinture (pharmac.) 
lés fous, insensés 

le trot 

le trotteur 

le rêve, la vision 
fredonner 

rencontrer 


triomphalement, 
triomphant 


transmettre, TEIMICELIre . 


regarder autour 
se retourner 
désagréable 
ingrat 
insupportable 
malgré soi 

pas clair 
impossible 

LE difiérence 


di oun vissen hat l'ignorance 


sauber saouber 

die Schachtel di chach'tel 

das Schaf das” chif” 
schaffen chaffen” 

der Schal dér chil 

die Schale di chle 

die Schalen di citer” 
schälen chélen” 
schallen challen’ 
schauerlich chaouerlich” 

die Schellen dt chèllen 
scherzen chértsen” 

der Schleier . der chlaï'er 

der Schlitten dér chlitten’ 
schnauben chnaouben 
schütteln chuttelrr 
schwüren chueiren 

das Sieb das zip 

der Sieger dér ziguer 

das Speziale das chpétsiäle 

die Spezialität dê chpétstalité" 

das Spezielle dàs” chpétsièlle 
stapeln chtipeln 
stecken chtékken” 
steigern chtaïguern 

der Stier dèr chtir 

der Strom dèr chtrônr 

das Stubenmädchendäs chtoñben- 

médcher 

die Szene di s'isène 

der Tadel dèr tädel 
tasten las'ten 

die Tenne di ténne 

die Tinktur dé tin gnktoûr 

die Tollen di tollen 

der Trab dér trab 

der Traber dér träber 

das Traumbild das” traoum bild 
trällern tréllern 

.  treffen tréffen 
triumphierend frioum-firen dd 
übergeben iberguëber” 

sich umsehen sich” oum'zé-en 

sich umwenden sich oum'vén'den 
unangenehm  our'an'guentmn 
undankbar our dan gnk bar 
unerträglich ounértréelich? 
ungern OU LUÊTIE 
unklar our klér 
unmôglich our 'ineñelich 

der Unterschied  dér oun'terschied 

die Unxwissenheit 
unwohl ourr'vôl 
verdammit | férdamm Et 

der Verfasser dèr férfasser 
verfertigen Jérfértiguen” 
vérheiratet Jérhar rate" 


indisposé 
damnation | 
l'auteur 

f abriquer 
marié 











de 1 
dér 


_ 


die 
die 
sich 


der 
der 


der 


das 


die 


die 
das 


das 


das 


: die 


| der 


der 
das 


die 


| die 


die 


TVerk äufer 


dèr férkeuï fer 
Verleger dèr jérlèguer 
vermissen férmissen 
Verrücktheit . dé férruck' haie 


Versammlung dé férsamm'loun'en la réunion | 


verschaflen sich’ férchaffen 
verschliessen  jférchlissen 
versichern Jférsichern 
Verstorbene : dér férchtorbene. 
Vertreter dér fértréter 
verursachen - féroursachen" 
vorbeigehen.  férbat'gué-en 
vorige der Jorigue | 
vorlegen Jférléguen 
vorlesen férlézen 
vor sich hin- jér sich’ hin- 
stieren chtiren 
Vorsitzende  dér férsitsen'de 
vorteilhaft fértat l'haft 
vortrefilich fértrèff Hich° 
vorüber Jérüber 
wachsen vaksen 
wagen viguen 
wählen vélen" 
waschen vachen 
Weib das var b 
weichgesottene vut’ch° guesottene- 
_ Eiïer ai'er 
Welt dt vélP 
werda ! vérdi 
weshalb vés hall 
Wette di vélle 
Wettfahren das vétl fahren” 
wichtig 'ich'#igh” 
wiehern vibern 
winken vin'onken 
Wirtshaus dès virtshaous 
wittern villern 
Wohl das vol 
wohl vol 
wohlverstanden vol férchtun den” 
W'orte di vorte 
WOrUIM VOTOUNE 
wundern voun'dern 
Wunsch dér vou’ 
zelgen lsarouer 
e Zeitlang ane {sarl langn 
zcrstüren tsérchieüren” 
leuge dér tseuteue 
fiel das tsil 
zu sich kommen fsou sich” honnen revenir à soi 
zuberelten isoûberat ten 
fufriedenheit 
Zunge dé lsoun'gne 


zurecht legen fsourèch'Pléguen 
lsousammen tréffen rencontrer 


zusanimen- 
treften 

zuverlässig {souferléssigh" 

etwas Zuver- éfuds fsoufér- 
ässiges Essigu 
lässig léssigues 

£uversicht dé tsouérsich® 

zwischen tsvichen” 





“lire à quelq. 


‘avantageux 


laver 


LA par ee 


- hennir 


. lé souhait PRE 


di Esoufrtden'haÿl LA contentement 


entre, parmi 


le vendeur 
l'éditeur 
manquer 

la folie, la manie 


se procurer 
fermer, enfermer 
assurer DR CEE 2 


le défunt. 44 

le représentant 

causer 5 

passer devant : 

le précédent 

mettre devant, sou- 
mettre 


regarder fixement 
devant soi 
le président 


excellent 
passé 


ER 


pousser, croître 

oser ; 
choisir, voter 
l1-fermme us 
des œufs à la coque 


LA monde 
qui-vive ! 
pourquoi 


%, 


la course 2% 
important 


faire signe © 


+ F 


l'auberge, le restau- 
- rant 
flairer s 
le bien 

bien (adv,} 
bien entendu 
les paroles: : 
autour de quoi 
étonner A 


montrer 

pendant, pour quel- 
que temps 

détruire 

le témoin 

le but 


préparer 


la langue 
préparer, tenir prêt 


sûr; éprouvé 

quelq. chose de cer- 
tain 

la confiance 











Problème N° 99 Mantoue. (ville Mantud 
| | d'Italie) 
(Exercice d'orthographe allemande) marchandise ex- Etlgut 
pédiée en grande 
vitesse 
| | | THATIATE Ehe 
Horizoutalement:  Verticalement: médecin Art 
mer Meer 
. É : montre Uhr 
I. feuillage 1:5 COT ps Motit Grund 
3. cœur 2. ingrat pins Een 
L] L) L N 
1e atteindre re 
7 industrie 4 nécessité Not 
D. 8, bulbeux s. but nèuf (nombre) neun 
f es neuvième (frac  neuntel 
@ rr. défaut 6. psaumes tion) 
2 à nid Nest 
D 12. VOS d herse nom Name 
D] 3. étroitésse IO. (la) fñ AGE (masc.) unser 
; nouvél an Newjahr 
4 Q 
* objets d'art Kunstéegenstände 


+ y 
| # œul Ei 


E ‘ = : s RE il) offrit , bat 
Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes (os Obs 
k Fa oreilles Qhren 
de mots croisés. Ro te 
: À | don Gabe P 
… à (3 heures) um du - des Pâques Ostern 
M à an E paradis Éden 
È adieu ade émpiler ‘- Stapeln peu clair unklar 
hi | {j) al 5 habe (des) enrapés toile (il} peut kann 
ainsi so, also époux Gatte phoque Rob 
W aire Tenne (j) erre irre place’ d'exposition : Ausstellungsplatz 
D âne Esel : (il) est | IST plus long linger 
fé à moi mir étourneau (oiseau) Star pressoir Kelter 
ancre Anker étroitesse Enge (les) prix Preise 
M arrachez (imp) raufet à eux seinen psaumes Psalmen 
re arranger ordnen L'Eve Eva put ein 
… atteindre érreichen Lextra extra 
© attention Obacht | F pe | 
M. au (art. contracté) . am | feuillage Eaub TES Were 
à vos euren L (la) fin Ende | 
(je) flaire wittere rame Ruder 
- euve -Strom (quetu)remarques  merkest 
Dh ae foyer Heim rougeur Rôte 
ss bâti Se erbaut (les) fous Narren S 
» besoin d'argent: Geldnot Fe De | Î 
bière Bier sacrifice Opfer 
+ bleu blau G | sacrifier opfern 
té bois (imp.}) trink gris : grau | seau ji 
+ boue Dreck si O 
" branche Ast habit | Kleid aux siens (à eux) seinen 
” brebis Schafe hâte-toi eil soi-même selbst 
. bulbeux knollig herse Egoe L'solitaire einsam 
but Fiel homme Mann son (à elle} hr 
0 honore fimp:) ehr souhait Wunsch 
, souple lenksarm 
% canard Ente + AL A PM (la) souris Maus 
4 cauchemar Alp bi {masc.) Es sous unter 
Es dies il (neutre) es (il) suça $0E 
… changer ändern ile a : 
sur Se as ils sie (vous) tapagéz tollet 
PARA SAR Lan WSE industrie Industrie (il) tâte tastet 
(mon) te lieber ingrat undankbar tea Gtiér 
fe) Re ARE intérieur Innere teinture (pharm.}) : ‘Tinktur 
= CHE Reh Isaac 1saak tOoËs | aile 
cicatrice Narbe es ï os 
cœur Herz É travail s TEL | 
conseil Bat jambe Bein tu au 
7 coquille Schale U | 
L corps Leib lé (nominät.) der un (article) ein 
| - courage Maüt le (acc.) den un (nombre) eins 
… creux hohl | lieu Ort une eine 
d D liqueur Likôr ox Likoer y 
| N dame Dame lis (imp.) lies | veine Ader 
M dans in long lang (qu'il) veuille mÔge 
M. dans le fart. con- "im m2 vin Wein 
dk tracté) maintenant QUE virgule Komma 
| Wu. de, hors aus majeur (garimé) dur vos eure 
U défaut Gebrechen maison Haus votre (acc, Imasc.)  eéuren 
EN, disant sagend malgré soi ungern (il) voyait sah 





TES 








. Horizontalement: 


17. ils 20. peu clair 

18, il (eue) , FA 22. (l) intérieur 

19. one | 2 AR EC 

Le in | ta 26. travail 

23. nécessité LE 27. disant 

25. conseil Eù 28. souhait 

32.-1c1 (là) De 29. liqueur 

34. son (à elle) LES 30. Mantoue (ville 

36. lieu ÉD d'Italie) M 
39. bain | À 31. changer 
40. dans ES 33. adieu 

AI. majeur (gamme) Ha 34. (j)-erre 

43. Cauchemar LS 35. arrachez (imp.) 
44. oreille E 36. sacrifier 

45. charogne 37. (vous) tapagez 

47. honore (imp.) 38. frère 

48. courage He 39. dame 

49. mûr Le 40. (il) est 

si. hâte-toi ü+ 5 42. montre 

2. CC UE nr: 46. de, hors 

S4. mer | so. dans, le (art. con-4 
s6. paradis tracté)\ 
s8. teinture (pharm.) 53. dans 

60. branche $5. œuf 

61. du (gén. masc.) J{uf Jbt Speaieles! 57: tu 

63. toûs s9. objets d'art 

64. ainsi Gt. le (art. masc.) 

66. vin 62. (11) voyait 

57. chevreuil 63: à 

68. bière 65. si 


. place d'exposition 
. un (article) 

. (il) suca 

. phoque 

. (il offrit 

. il (masc.) 

“Eve 

[6. 


Problème N° 93 


(Exercice d'orthographe allemande) 





É 


+ 
| 


mariane 



























Verte 


. malgré moi 

. aux siens (à eue) 
. solitaire 

. plus long 

. (les) fous 

. soi-même 

. (mon) cher 

. (il) tâte 


Le prochain fascieule paraïtra dans 1 jours. Retenez-le dès aujourd’hui chez votre vendeur habituel 
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Di eee pe meme 2 ee mens ce 





Dessin de JACESOHN 





io irmer 
QU 


bérr. Baouer ist Aônimen 


Isou chhét 
Monsieur Bauer, vous venez 


toujours trop tard. 


— Herr Direktor, ich stehe auf, wenn ich 
hérr  dirék'tôr ich chlése © ‘aouf”, svénn ich’ 


Monsieur (le) directeur, je me lève, quand je 


ausgeschlafen habe: ich komme nicht aufs 
aous guechldfen” hdbe ich komme hich{ aoufs 
assez dormi al: jé ‘» viens ne pas au 


Bureau, um zu schlafen !.. 
buirô our isot chlifen 
bureau pour dormir !.….. 
(— Monsieur Bauer, vous arrivez toujours en retard. 
— Monsieur le directeur, je me lève quand je n'ai plus 


Sommeil: je ne viens pas au bureau pour dormir, moi...) 


ne ——— os 
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- — Herr Bauer," Sie kommen ja immer zu spät. 


31. (6) tiens - 34. Paul -37. thé - 
| 43. allez 
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Problèine N° 24 


(Exercice d'orthographe allemande) 










Hi | Fe de is | 
NAN SON 


HORIÉONTALEMENT : 1. poing, - 5: accoucha - 10. 
sapin - r£. trembler + 132 0h! - 14; 41ls - 15. du - 16, 
OU -117. (aux) pauvres - 20. vite - 22, Ctournéau - 25. 
hélas - 25:"haute (adj, fém.)- 26. barbe d'épi - 28. berger 
38. jaune - 40. à l'intérieur 
= 43. 1l(neutre) - 44: au (art. dat.) 45: (il) donna 


46. sou - 47. (vous) chargez - 49. défricher =: 51. (des) 
résines.- 52. mettre, 

VERTICALEMENT": 1. voyage - 2, À - 3. notre 
(inasc.} = 4 être - 6:-verrat - 7. (il) regarda = 8. à partir 


de, : 9. riche - 10. toste - 12. approcher - 18. on . 19. 
éplucher - 212 (il) suça - 23, agate - 24, (des) cahiers - 
26. hélas! 27} (le) côté sous le. vent - 29. (le) jeu - 30. 
maintenant = 32. malheur à - 33: ôtèr - 35. (qu'il) envi- 
sagedit - 46. (Le) cuir - 38: commandement = ;9, lire - 41. 
filet - 42. fil - 48, puisque - 50, tu. 
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Problème N° 95 


(Exercice d'orthographe allemande 


Horizontalement : 


I. avertissement 
4. logement 
5. Gb pare 
10. (il)tcolle 
12. pur 

135 der là 

14. (il se)fhaâte 
1.5. 2#ELO 
r7:-autire 

19. fourneau 
(je) conviens 
- chenillé 
(la) garde 
(dés) singes 
sans 

fel 

corbeau 
bête 

QUVErC 

(il) ‘chanta 
bérceiu 

vain 
conduite 


l'ÉCéPptiOn 


ta 
CO CM OR PE 
= “OL ” # = = 


a 


TS 1 et er 
ka = sé 


ee | 
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J'apprends l'anglais 
Ich lerne franzôsisch 
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en 40 leçons (40 fascicules) | b,, chaque 


en 40 leçons (40 fascicules) | Hague, il pa- 


in 40 Stunden (40 Hefte) | "ira tusies 
15 jours, un 
en #0 leçons (40 fascicules) | fascicule de 
en 40 lecoñs (40 fascicules) } 16 pages sous 
couverture. 





; 


| 
Verticalement : 


pendant 

non 

nord : 
. garcon (de café) 
. nom 

famille 

: buts 

Sapin 

. Lyré 

. profondeur 

. AMOUT, 

17. vêtement 
ratelier 
sacrifice 

. avantage 
oncle 

. baptème 

allée 

. nasal 
inchnaison 
repos 

33. en haut 
prends (imp. ). 
35. inOoutarde 


CO GOT ON SES 19 Cas 


12 


Explication des Problèmes de mots croisés, 


Les cases blanches'du dessin doivent être rempliés par 
des-léttres (à raison d'une lettre par cast) composant les 
mots allemands dont-nous donnons la traduction, 

Chacun de ces mots allemands ‘doit commencer sur 
une-case portant un numéro..Pour ceux dont nous donnons 
la traduction sous la rubrique ‘“Horizontalement, chacun 
d'eux, partant di numéro correspondänt,- dot c'étendré 
horizontalement (de gauche à droite) aussi loin qu'il né 
rencontrera pas Une case noire; s'il de 


ne rencontre PAS 


case noire, il ira jusqu'au bord. du dessin. Pour: lésvmots 
allemands dont 
‘Verticalement 


correspondant, 


nous donnons la traduction sous-[a rubrique 


, chacun d'eux, commencant. au numéro 


doit descendre verticalément (de. haut en 


bas) "ét ne S arrêter qu'à la première case noire’ qw'il'-ren 
doit 


contenir qu'une Jéttre; toute lettre qui se trouve au croi 


contrera. Chacune des cases: blanches du ‘dessin ne 


sement de deux mots allemands doit ‘donc étre commune 
di ces deux mots. 


Pour la solution des problèmes, nos élèves récher- 


cheront et trouveront facilement les mots allemands Con- 


venables dans. le vocabulaire spécial que, pour lanprésente 
leçon, ils trouveront-à la 32 pagé dé la ‘couverture, 


Les mots entre parenthèses ne ‘doivent pas "étre tra- 
duits, leur seule raison d’étre"étant de permettre la traduc- 
tion exacte du mot principal, Exemple. pour le”dessin ce 
dessus: Hôrizontalement, 8: (1)"pare = (er) ziert, traduire 
sculément -« D PEN FREE riert», et DOTILEr & sièrt » dans. 165 


cases réservées À ce mot: 


Au fur et à mesure que nous avancerons dans l'étude 
de la langue allemande nos problèmes de mots craisés 
deviendront de plus en plus intéressants, 


Mots croisés 


Les exercices de mots 
croisés constituent ue vé- 
ritable récréation, tandis 
que l'orthegraphe des nom- 
breux mots étrangers em- 
ployés «passer, automatique- 
ment, dans l'inconscient. 


Dessins humoristiques 


Les textes animés par | 
les dessins humoristiques | 


! familiarisent l'étudiant avec 
| Ja construction des phrases 


À ct font bien «saisir» les 
subtilités-et le génie de la 
langue étudiée. 
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S 113 


Erinnerung 
Souvenir 


Willst du immer weiter schweifen ? 
ville doë immer vaiter chat fen’ K 
Veux - tu toujours plus loin courir le monde : 


Sieh, das Gute liegt so nah. 

zi dds goûte light sô nd 
regarde, le bien estsituési proche. 
Lesne nur das Glück ergreifen ! 


*, 
lèrne.  noûr dds glukk érgraï fer 
Apprends seulement le bonheur saisir ! 


Denn das Glück ist immer da. 
denn das glukk if immer da 
Car le  bonheurest toujours là. 


Gathe. 





S 114 


. RER k Herr Bannwart, ich hatte Ihnen 
Berlinois et Hambourgeois hèrr  banwvart ich? halte  inen 
Monsieur (le) garde-champêtre, j” avais à vous 
EI BERLINER : — Hallo, Hamburger, ist dies | gestern gemeldet, dass mir meine Bôrse 
aèn Bérliner hallo Ham bourguer ist” dis gués term guemél del dass mir  mauine  betürse 


Un Berlinois : Hé ! Hambourgeois, est ceci 


der Weg zur Mônkebergstrasse ? 
dér vègh sur Meunenkebérgh chtrasse 


hier signalé que à moi MA porte-monnâalé 


gestohlen worden wäre, es ist ein Jrrtum, ich 








I : | guechtôlen  vorden  vére és is aùn trr'toum ich 
e chemin vers la rue Môünkeberg ? RTE devenu serait © est UN erreur, j 
HAMBURGER : —- Wer sagt Hhnen, dass ich sure 
Dadaurener Si dent en we | habe sie soeben wiedergefà : 
Hambourgeois : Qui dit à vous que jé RARES TES SES EEn DER tes A RE ss 77 
ai LA tout à l'heure retro jaleus ir 2 
Flamburger bin ? ; 
Ham'hourguer bin’ lu spät, mein Herr Sie A BPAB'A ». î 
Hambourgeois suis ? tsou chpét maÿn hérr s Panne nm, F WE î 
AE Trop tard, monsieur, # vou | 
BERLINER: — Das habe ich erraten. Von è 
Bérliner däs hdbe ich’ érrdten’ Der Dieb ist schon verhâftet! M A 
Berlinois : Ceci ai je deviné. dèr dib  isf chôn’. férhafltet F (l A: 6 { 7 
HAMBURGER:  Dann kônnen Sie auch den | ©  “9lur est déjà arrété. ae 
Ham'bourguer dann  Keunnen Zz$ aouch' dèn | cs 
Hämbourgeois : Alors pouvez vous aussi le 


(— Monsieur le garde-champètre, je vous avais signalé 
hier qu'on m'avait volé mon porte-monnaie, c'était une 
erreur, je viens de le retrouver. — Trop tard, monsieur, 
vous venez trop tard! Le voleur est arrêté.) 


Weg nach der Mônkebergstrasse erraten | 
végh  ndch’ dèr Meun’gnkebérgh’chtrdsse érräten 
chemin vers la rue Mœnkeberg deviner ! 











S 115 
Modèle de conjugaison d'un verbe pronominal ou réfléchi 


L. INFINITIF 


sich freuen 


2. PARTICIPES 


a) Présent 


sich freuend 


b) Passé 


gefreut 


3, INDICATIFA Q 441 © 
Présent 


“je me réjouis 


ch freue-mich -  -- 
du freuest dich 

er freut sich 

wir freuen uns 

ihr freuet euch 

sie freuen sich 


imparfait et Passé simple < 


ich freute mich 
du freutest dich 
er freute sich 

swir freuten uns 
ihr freutet euch 


sie freuten sich ils se réjouissaient 


Passé composé 


ich habe mich gefreut 
du hast dich gefreut 
er hat sich gefreut 
wir haben uns gefreut 
ihr habt euch gefreut 
sie haben sich gefreut 


Plusqueparfait et Passé antérieur 


ich hatte mich gefreut 7% 
du hattest dich gefreut ;: 
er hatte sich gefreut Æ. 
wir hatten uns gefreut 
ihr hattet euch gefreut 
sie hatten sich gefreut 1 Æ 


je me fus réjoui 

tu te fus réjoui 

il se fut réjoui 

nous nous fûmes réjouis 
vous vous fûütes réjouis 
ils se furent réjouis 


LITE 


Futur simple 


ich werde mich freuen * 
du wirst dich freuen 4 
-ér- wird sich freuen ; 

wir averden uns. freuen 

ihr werdet euch freuen # 
sie xverden M ee ; 
| Î ä “ 
\ (25 


‘. 144 


Qu ut $ fe 
ich werde finich-cfreut haben 


du wirst dich gefreut haben 
er wird sich gefreut haben 


je me réjouissais 

tu té réJouissais 

il se réjouissait | 
TOUS NOUS ré|OUISSIONS 
VOUS vous réjouissiez 


Futur antérieur 


se réjouir 


se réjouissant 


réjouit 


tu té réjouis 

il se réjouit ÿ 
nous nous réjouissons 

vous vous réjouissez 

ils se réjouissent 


jé me réjouis 

tu te réjouis 

il se réjouit | 
nous nous réjouimes 
VOUS vous réjouites 
ils se réjouirent 


je mé suis réJoui 

tu t'es réjoui 

il s'est réjoui 

Nous nous SOMMES réjouis 
VOUS VOUS ÊÔtes réjouis 

ils Se sont réjouis 


je m'étais réjoui 

tu t'étais réjoui 

il s'était réjoui 

nous nous étions réjouis 
vous VOUS Étiéz réjouis 
ils s'étaient réjouis 


je me réjouirai 

tu te réjouiras 

il se réjouira 

nous nous réjouirons 
VOUS VOUS réjouirez 
ils se réjouiront 


jé me serai réjoui 
tu te seras réjoui 
il se séra réjoui 
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4, CONDITIONNEL 


Présent (1 forme) 


ich würde mich freuen 
du würdest dich freuen 
er-würde sich freuen 

wir würden uns freuen 
ihr würdet euch freuen 
sie würden sich freuen 


Conditionnel présent (22 forme) 


ich freute mich 


| du freutest dich 
-.ér freute sich 


Wir freuten uns 
ihr freutet euch 
ste freuten sich 


Conditionnel passé (1° forme) 


ich würde"nrich"gefreut haben 
du würdest dich gefreut haben 


er würde sich gefreut haben 


wir würden uns gefreut haben 
hr würdet euch gefreut haber: 
sie würden sich gefreut haben 


Conditionnel passé (22 forme) 


ich häâtte mich gefreut 
du hättest dich gefreut 
er hätte sich gefreut 

wir hätten uns gefreut 
ihr hättet euch gefreut 
sié hâtten sich gefreut. 


Présent « s gai . 
: : Rare. r ; ad 
dass ich mich freue que JE me réjouisse 
dass du dich freuest que tu te réjouisses 
dass er sich freue qu'il se réjouisse 
dass wir uns freuen que nous nous réjouissions 
dass 1hr euch freuet que vous vous réjouissiez 
dass sie sich freuen qu'ils se réjouissent 
Imparfait 
dass ich mich ({reute que je me réjouissé 
dass du dich freutest que tu te réjouisses 
dass er sich freute * qu'il se réjouit | 
dass wir uns freuten que nous nous réjJouissions 
dass hr euchfreutet. que vous vous réjouissiez 
dass sie sich freuten qu'ils se réjouissent 
Passé 
dass ich mich gefreut habe que je me sois réjoui 
dass du dich gefreut habest que tu te sois réjoui 


dass 
dass 
dass 
dass 


er sich gefreut habe 

wir uns gefreut haben 
ihr euch gefreut habet 
sie sich gefreut haben 


Plusqueparfait 


ich mich gefreut hätte 
du dich gefreut hâttest 
er sich gefreut hätte 

wir uns gefreut hätten 
ihr euch gefreut hâttet 
sie sich gefreut hâtten 


dass 
dass 
dass 
dass 
dass 
dass 


6. IMPERATIF 


rÉJOuIS-toi 


freue dich 
freuen wir uns | 


jé ine réjouirais 

tu te réOuirais 

Il se réjouirait 

Nous nous réjouirions 
vous vous réjouiriez 
ils se réjouiraient 


je me réjouirais 

tu te réjouirais 

il se réjouirait 

nous nous réjouirions 
vous vous réjouiriez 
ils se réjouiraient 


je me serais réjoui | 
tu te serais réjoui | 
| 


L| 
| 
| 


il Se serait réjoui 1 
NOUS NOUS SEriONS TÉJOUIS 
vous vous seriez. réjouis 
ils se seraient réjouis M 


" 


sa 


je mé serais réjoui 

tu_ te serais réjoui” 

il se serait réjoui 

nous nous serions réjouis 
vous VOUS seriez réjouis 
ils se seraient réjouis 







qu'il se soit réjoui | 
que nous nous SOYONS réjouis 
que vous vous soyez réjouis 
qu'ils se soient réjouis -. 


que je me fusse réjoui 
que tu te fusses réjoui 
qu'il se fût réjout | 
que nous nous fussions réjouiss 
que vous vous fussiez réjouiss 
qu'ils se fussent réjouis 





# rélouissONns-nous 
lasst uns freuen f Éjouissons-nous 


freuet euch 
freuen Sie sich 


wir werden uns gefreut haben 
ihr werdet euch gefreut haben 
sie werden sich gefreut haben 


nous NOUS SErONS rÉJOUIS 
Vous vous serez réjouis | 


3 EE + TÉlOUISSÉZ-VOUS 
ils se seront réjouis | ] 














8 116. 
Devine qui je viens de rencontrer 


— Ich wette, dass du niemals ratest, wer 


dass  dof 
que tu 
mir begegnet ist. 
mir  beruégh'nef i5'4". 
à moi rencontré est (qui je viens de renconter). 


râtest ver 
devines qui 


nimals 
ne jamais 


ich’ vétte 
Je © parie 


— Ach du weisst, es ist sehr schwierig, so 
ach” dod vañssf és ist sér  chutrigh sô 
Ah tu. sais, c . est trés: difficile ainsi 
etwas zu erraten! st es jemand, den du 
éfuas sou érräten is és" jémand'  dén doit 
quelquechose de deviner! Est-ce quelqu'un que tu 


schon lange nicht mehr gesehen hast ? 


chôn"  lan'gne nich'# mèr  guegé-en  Dusr 
déjà longtemps ne plus vu 20 


— Oh! ja, schon über zwei Jahre hatte 


ô . t& chôn über lsvat tre  batte 
Oh !-- oui, déjà au-dessus de deux ans avais 


ich ihn nicht mehr gesehen. 
_äch' in nich'f méèr  guezé-en 
je le ne plus VU. 
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a  ————————“— "+"; dE ... 
A ne me a ca 


Wer kann es wohl sein ? Ich frage mich! 


vér kann és vOl sain ich" frdgue mich! 

Qui peut -1l bien étre? ‘Je demande me... 
Na, sag es mir, ich kann es nicht-erraten. 
ti xdeh" és mir ich" kann és nich\'® érréten 


Ehbien, dis le ämoi,je peux le ne pas deviner. 


— [ch will 
ich” will 


dir ein bischen helfen :- Ein-Herr. 
dir aùn bis’chen’ hélfen’ an bêrr. 


Je veux âtoiun peu aider : Un monsieur... 
von vierzig Jabren ungefihr... mit  gelber 
ja o Fa " 4 rer 4 Q F = y ” = L 
Jon  .firisigh  1aren our g'uefér rite ruélber 
de quarante ans à peu prés... avec(des)jaunes 
Brille… 
brille 
lunettes. 


— Ah, jetzt weiss ich s, das ist der pute 


d TAN à at ss 1h s° das. 151 dér goûte 
Ah, maintenant sais je Le, €" est le bon 
Ë Li. 

Herr Lippmann. 

hérr Lipp man 


monsieur Lippmann. 


— Ja, er War es Du hast richtig geraten. 
ia èr var ës dot hasf rich'tigh guerdten 
Oui, il était ce. Tu as juste deviné. 








Zachgon_ 


— MSenn dre Citern auseinander geben, mel- 
Wenn Ihre Eltern auseinander gehen, wel- 


vénn" re  éllérn  aous'ai nan der guë-en  vél- 
Si VOS parénts séparément vont, au- 


em von beiden werden Gie folgen, mein Rinb ? 
chem von beïden werden Sie folgen, mein Kind? 
chem” Jon” batden vérden Zi folguen" maÿn kind 

quel: des deux  (*) vous suivrez("), mon enfant ? 


— Démjenigen, der das Auto bat, Herr Richter. 
Demjenigen, der das Auto hat, Herr Richter. 
dém'iéniouen"  dér das’ aouto bat hérr rich’ier 
À celui _qui | auto a (aura), monsieur juge. 


(— Si vos parents se séparent, lequel voulez-vous 
suivre, mon enfant? — Celui qui aura l'auto, monsieur 
le juge.) 


Æ msi ENT TILL 
CRDI MERE 


EL : 





- Aber Ihr Kaffee ist ja das reinste Wasser!.. 
dber ‘ fr café ist ia das raïnsle vasser 
Mais votre café est oùi la plus. pure: eau l+. 


Indessen ist er wegen seiner Güte berûthmt. 
inodéssen is ér végusn”. saîner gdte berdmi 
Cependant, est il à cause de sa bonté renommé. 


Na. dann ist es eine Güte, die bis zur 


Ha dan’ is és avne: gile di bis: tsour 
Eh bien, alors est-ce une bonté qui jusqu'à la 
Schwäche wird !.…. 
chveche vird” 
faiblesse devient !… 
(— Mais ce n'est que de l'eau votre café l... 
— Cependant il est renommé pour sa bonté! Une 


bonté qui va jusqu'à la faiblesse, alors !...) 
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Vous avez encore le temps 
— Wie! Sie wollen schon wegvgehen, Sie 
vê xt  vollen” chôn"  véghgnuéen zi 
Comment! vousvoulez déjà partir, vous | 


haben doch noch Zeit, es ist kaum sieben Uhr. 


bdben  doch noch  fsatt 65 ist kaoum ziben  oûr 

avez donc encore(le) temps, il est à peine sept heures. 

\Bitter sehr esist gleich halb acht 
bitta sér és isf glaich ball achP | 


| Je vousen prie(pardon)ilest tout de suite demi huit 
Uhr, R 
ol oun't'ich hdbe maÿner fraou férchprochen 
heures (7h.llahet j ai à ma femme promis 
beizeiten zum Nachtessen zu kommen. 


bas'tsañien fsoum nachléssen lsou kommen 
à temps au manger de nuit (diner, manger du soir) de venir. 


— Sitzen Sie noch einen Augenblick, und 
sise  zè noch  aënen aouguenblikk our? 
Asseyez - VOUS encore un moment et 


trinken Sie noch ein Glas mit, nachher kOnnen | 


Leunnern 
pouvez 


trin'onken 76 noch an’ gldg mif näch'hér 
buvez encoré un verre avec, après 
Sie wésgehen. 

z4  véghoué-en 

vous partir. 


— Danke sehr, ich habe absolut keine Zeit 
dan gnke sèr ich’ hdbe  absolouf kaÿne tsatr 


Merci bien; ai absolument aucun temps 
mehr. Meine Frau erwartet mich zum Nacht- 
inèr maine fraou érvartef mich tsoum nach'é- 
plus. Ma femme attend me au diner 


essen um halb acht Uhr, und wir wollen dann 
éssen" ou ball ach'® oër ount ir vollen dann 
à demi huitheures(71:)et nous voulons ensuite 


ins Kino gehen. 


ins king  guë-tn 

au Cinéma aller. 
Um wieviel Uhr beginnt die dJletzte 
out vifer air. beruinst di létste | 
A quelle heure commence Ia derniére | 

Vorstellung. 

férchtélloun'gn 


représentation ? 


— Punkt halb neun Uhr, und ich môchte 
pour gnke hall" neuÿn oûr ouf ich meuch'fe 
oint demi neuf heures et je voudrais 
(8h K précises) 
gerne beizeiten dort sein, denn die neuesten 
guërne baftsaÿten dort sain  dénn dé neuÿes ten 
volontiers à temps à être, car les derniers 


Ereignisse interessieren mich am meïsten, und 


éraëghnisse in'térésstren mich" am maÿsien our’ 
événements intéressent me le plus et 
(actualités) 


dieser Film geht zuerst über die Leinwand. 


diger film guëf tsou érst dber di  laënvan'd 

ce film passe d'abord sur [la toile. 

—— In diesem Faille wollen wir Sie nicht. 
En dêzemn falle vollen Dr OC TE VOMEN LA 
Dans ce Cas voulons nous Vous n€ pas 

zurückhalten. 

tsouruk balten" 

retenir. 
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und ich habe meiner Frau versprochen, | 











— Also, auf Wiedersehen ! 
alsû aouf vider zé-en 
Alors, 4au revoir! 


— Angenehme Unterhaltung und guten Abend| 
dn'guenéme … ourterhaltoun' gen oun'f goûter’ dben'd' 
Agréable amusement et bonsoir! 
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Quel beau chien ! 


— Schau mal, Mama, was für ein schôner 
chaou mal mama vis fér aïnu cheüner 
Regarde une fois, maman, quel beau 

Hund ! 
hour'd” 
chien | 

— Oh ja, es ist ein schônes Tier! 
6 a és isE aùn cheûnes ir 
Oh oui, c’ est une belle bête ! 

— Mama, ich môchte auch gerne einen 
UIrR LT es ich meuch'le aouch guërne  aÿnen’ 
Maman, je voudrais aussi volontiers un. 

Hund haben. Ich will Papa hübsch bitten, 
bound"  hdben ich vil papa  bub'ch bitten’”, 
chien avoir. Je veux papa joliment prier 


Le 


dass er mir einen mitbringt. É 
dass èr mir ainen  milbringnt 
qu il à moi un avec-apporte. 


— Das ist unnütz. Der Eigentümer will 
das” ist oun'nuts dér  atguntumer vil 
C7 - est inutile. Le propriétaire veut 
keinen Hund in der Wohnung, sonst hätten 
kaÿnen” hou d in dèr vénoun gn sors  hétten 
né aucun chien dans | appartement sans quoi aurions 


wir schon längst einen. 
vir chôn lén'enst aïnen 
nous déjà longtemps un. 
— Oh, das ist schade! Ich habe die Hunde 
ni] das” 15 chide ion hdbe di  houn'de 
Oh, €’ est dommage! J° ai les chiens 
* (J'aime tant les chiens) 


so gerne. 
sû guèrne 


| ainsi volontiers. 
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Papa va 


— Wo gehst du hin 
vô  guést  doû hin 
Où vas-tu 

Päckchen ? 

pêck’chen” 

paquets ? 

— Ich gehe in den Garten. Ich will Zwiebeln, 
ich’ guë-s in dén gärten ich’ vil tsutbel'n 


au jardin 


mit all diesen kleïnen 
mil al digen  klaë'ner 
avec tous ces petits 


Je vais dansle jardin. Je veux (des)oignons, 
Lauch, Gelberüben und so weïter säen. 
laouch°  guélberdben"  oun't sô vavter  sé-en 
poireaux, carottes ét cætera semer. 

— Darf ich mit dir gehen ? 


Darf” ich DTA 
Osé - je (puis-je) avec toi 


dir gué-en 
aller? 











— Frage die Mutter, ich habe nichts dagegen. 
frdgue di moutter ich’ hdbe -nich'is" daguéguer 
Demande{à) la mère, j ai né rien contre. 


— Mama, ich wollte gerne mit Papa in den 
marmd ich vollte  guèrne mil papa in dèn’ 
Maman je voudrais volontiers avec papa dans le 


Garten gehen. 
gudrien guë-en 
jardin aller. 


— Ja, du kannst mitgehen, aber komme zuerst 
in dotkannst milgue-en  dher komme  lsouérst 
Oui, tu peux: avec-aller, mais viens d'abord 


her, damit ich dich etwas anständiger 
bèr  damif ich dich éfuds  adn'chtén'diguer 
ici afin que je te un peu plus convenablement 


anziehe; denn ïhr müsst durch die ganze Stadt 
in ist-e dénn fr mussl dourch di gantse chiatf 
habille; car vous devez àtravers la entière ville 


sehen, um in den Garten zu kommen. 
gué-en oum in dèn gärien Isou kommen 
aller pour dansle jardin de venir (arriver). 


— Beeile dich, Mama. 
be-aile dich mama 
Dépèche-toi, maman. 


san, 
x 


CP 


De NY" 


== — 


— "Jah Len TA 


— Îst es wahr, Papa, dass die Pilze nur an 
1SÉ es” vdr | pabd dass” dé  pilise noûr an 
Est-il vrai. papa, que les champignons seulement à 

wachsen ? 

vaksen" 

croissent ? 


feuchten Plätzen 
feuï'ch'ten" plétsen 
humides places 


— Ja, mein Kind. 
id nain kind’ 


Qui, mon enfant. 

— Ah, deshalb haben sie die Form eines 
ru dés’halb hdbèn® gi dt form aïnes 
Ah, c'est pour cela ont ils Ja forme d'un 

Regenschirmes ! 

réguen'chirmes 

parapluie | 


_(— Papa, est-ce vrai que les champignons poussent 
toujours dans les endroits humides ? — Oui, mon enfant. — 
Alors, c'est pour cela qu'ils ont la forme d'un parapluie.) 
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Erna chez le charcutier 


— Ich môchte gerne ein Viertel Pfund 

ich meuchie  guèrne at firtel pfoun’d 
Je voudrais volontiers un quart livre 

Sülze und ein bhalb Viertel rohen 

sullse count an ball  fértkr rôbren 

viande à la gelée et un derni - quart (de) cru 

Schinken. 

chin'enken 

jambon. 


— kRoher Schinken fehlt im  Augenblick, 
rôber  chin'gnken fé Érn douguer blick 
Cru jambon manque dans le moment, 


aber ich habe sehr guten abgekochten Schinken, 


dber ich be sér goûten abeuekoch'ten" chin'gnken’ 
mais j ai(de)trés bon cuit jambon, 


das ist dasselbe. 


| das’ ist! dassélhe 
| € est 


le méme. 


Mama will 
IrATN will 
MAMAN N'GLAT 


— Oh nein, es ist nicht dasselbe, 
ü nai és ist nich'f dassèlbe 
Oh non, € est ne pas le même 


RAIN SN 
Lt TE £01 ét 
Giande Chasse 
ATLE con | 
Ai < y 4 | 





= — 


ZJuchsen 


— Mama, weshalb schiesst man die liger 


HAUT vés'halb chiss't nan di diguti 
Maman, pourquoi tire -t- on les tigres 
und die Lôwen ? 

oun't dt  leiven’ 

et les lions ? 

— Weil sie die kleinen, wehrlosen Schate 
vai  zt dt klaïntn’ vérlôgen” chafe 
Parce qu'ils les petits, faibles moutons, 

tôten. 

teñten” 

tuent. 


— Weshalb schiesst man dann die Metzger nicht ? 
vés'halb" chiss'® man’ dann’ di méts'eutr nich'# 
Pourquoi tire -t- on alors les bouchers ne pasé 
(— Maman, pourquoi chasse-t-on les tigres et les 


lions? — C’est parce qu'ils tuent les pauvres petits moutons. 
— Alors, pourquoi est-ce qu'on ne chasse pas les bouchers ?) 


lbs ns 


mé 2m AS UE RM ABUS MS SLIU EN. - MIRE «= 


DE EN nl. Des 2 Li 


mem pee —2— © 
er Re ue Tr 


ET TES 


“re 


ET 3 
Fa = —— 


RE 
rames Esz 7 LE 


guében 72? mir noch  fér fun f? 


pfenn igh° 





5 en ne me 





keinen davon. Es ist um :eïinen Pfannkuchen 


kaènen"  défon és ist oum aènen  pfann'hoñchen’ 

ne aucun de céla. ©’ est pour(*) UN  omelette 

zu maäachen. 

sou macher 

(*} faire. 

—. Hier ist die Sülze, das macht 
bér as t dé  sulise das” mach'i 
“Toi est (voici) la viande à la gelée, ça fait 

fünf und vierzie Pfennis, ausserdem  benôtigen 

jun'f oun'f firtsigh prénnigh" aousserdèrr beneñtiguen” 


quarante - cinq pfennigs, en dehors de cela ne vousfaut- 


Sie nichts mehr? 
2  nich'fs miér 
il plus rien 2 


Ah doch, ich hätte es beinahe vergessen. 
ä  doch ich hélle  ?s baïndhe  férguéssen” 
«Ah si, + j aurais Îe presque oublié. 
Geben Sie mir noch für fünf und zwanzig 
ount tsvan'lsigh: 


Donnez - moi vingt - cinq 


Pfennig Lunge für das Kätzchen, aber nicht 
loun’gne für däs’ këtschen' aber m#ich'i 
(du) poumon pour le petit chat, mais ne pas 


encore pour 


plennigs 


zu schlechte, denn Papa 1SSt se auch gerne. 
sou chlech'te dènr papa  issl aouch" guërne 
t'Op mauvais, Car papa mange “LA aussi volontiers. 
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Chez le marchand de bois 


Ich benôtige ein Brett, 
ich beneütioue aün breil 
J'ai besoin d 


nicht zu stark, 
#ich® tsou chlark 
une planche, pas trop forte fépaisse}, 


aber ziemlich breit und ungefähr ein Meter lang. 


dber Isim’lich® braÿl oun’f? oun 'ouefer ain omèter lan'on 
MAIS assez large et à peu près un mètre longue. 
Wir haben ïin jeder Breïîte und jeder 
vir häben” in iéder  braite ounf téder 
Nous avons en chaque largeur et chaque 
Länge und in verschiedener Stärke. Wozu 
jén one out an férchidentr chtèrke votsoi 


jongueur et en différente force (épaisseur), À quoi 


soll es dienen ? 
sol es” dinen 
doit-elle servir 


Ob, es ist für nichts Wichtiges, ich môchte 


ü és ts für michis vich tipuss ich" #euch'te 
Oh, c'est pour rien important, je voudrais 
einen kleinen Schaft über der Kellertreppe 
aènen  Klaènen cal iber dér  Kéller Fe 
UX petite étagère au-dessus de l'escalier de la cave 
anbringen. Meine Frau plagt mich schon 
du'brin gene maine  fraou  plägh#f mich chôn 
fixer. Ma femme tracasse me déjà 
l'ange  deswegen. 
langne des téguen” 
longtemps à cause de cela. 
Man muss die Frauen immer - zufrieden 
man cmouss dé  fraouen imaner  fsoufriden 
“On, doit les femmes - toujours conten- 
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| rechnet. 


eine Mark, damit es eine gerade 











stellen... Na, : wir 


wollen mal nachsehen.… 


chtéllen’ © na vir  volien ml #äch'zé-en 

ter. Eh bien, nous voulons une fois après-regarder… 

Ich glaube, dies hier wäre ein passendes 
ich  glaoube di hir,  vére aÿn passen'des 

Je crois ceci ici serait un convenable 


Stück für Sie. 
chtukk" für 
morceau pour vous. 


— In der Tat, man würde meinen, es wäre 


in dèr (4 man’ vurde  maÿnen és vére 

En effet, on croirait ce Ssérait 
|eigens dazu  geschnitten worden. Ja, das 
aÿguens datsoi guechnitien"  vorden ia. dès 
| exprès pour cela coupé - devenu. Qui, ça 
geht... es ist genau, was ich brauche…. ich 
guët és sf guenaou vds ich braouche ich” 
vai. c est exactement ce qu'il me faut. [0e 


neéhme dies. Was kostet es? 
nènre diz” vas  kos'iel 8s 
prends ceci. Que coûte-t-il? 


Das wird auf den Quadrat-Meter ausge- 
das” wird” aouf’ dèn Evadrdf méier  aousgue- 
Cela devient(est) sur le mètre carré cal- 


Ich will és messen. Es würde eine 
réch'nef ich oil és méssen és vurde dite. 
culé. Je veux le mesurer. Cela () UNE 

Mark fünt machen. Ich lasse es Ihnen zû 


mark fun f machen ich dasse és fnen ion 
mark cinq (1 Mk.o5) ferait(*). Je laisse le à vous à 


Zahl macht. 


damit à aÿne” guerdde td machP 
pour qu'il UNE VOGUE fait. 


dire mark” 

UNE mark 

— Danke schôn. 
dan'onke cheûn 
Merci bien. 


— Wenn Ihre Frau Sie mit dem Brett kommen 


vénn îre fraou Zt uit dèm' brélf -Kkommen’ 
Si votre femme vous avec la planche venir 
sieht, wird sie zufrieden sein. Sie wird Sie 
gl vird" ji  tsoufriden" sain ‘ gui 8 
voit, () elle contente sera(*). Elle (" vous 
umarmen. 
Loumarmen 


embrassera (*). 


— Oh! das ist noch nicht sicher… 
ô das” 1stnoch nich# sicher 
Oh! c' est encore ne pas certain. 
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Dans le tramway 


— Mônkebergstrasse, bitte. 
Meun'gnkebérgh chtrdsse bitte 
Rue Mônkeberg, SV, P: 


— Mônkebergstrasse ? Da sind. Sie falsch, Sie 
Meun'oekebergh'chtrdsse dd sind zt falch Ti 
Rue Mônkeberg ? Alors êtes vousfaux, vous 


hätten den Tram Nummer sieben und zwanzig 
hétten"  dèn tram noummer Zjiben  ount tsuanfsigh: 
auriez Île tram numéro vingt - sept 














qe 1 ()5 ii 
D eee PP 








RE 





nehmen sollen, der in entgegengesetzter KRich- | aussteigen, dann gehen Sie über die Strasse 
némen  -sollen"  dèr in énl'ouéouen gueséls’ {er rich-- aous’chtat'ouen dann’ gué-en' à äber di  chtrdsse 
prendre  devoir(dü) qui en opposée direc- descendre, ensuite traversez (*) vous (*) la rue 
tune fährt. und warten auf den Tram Nummer sieben 
foun’en fér! count varien douf den tram nouer ziben’ 
tion va. et attendez sur le tram iUMÉro 


à x _. LE Ê L. | 3 x ee ie | $E F, | rs + 
und zwanzig, bei jenem Konfektionsgeschäft dort, 
our t tsuantsioh bat iènem kon fék'ision seuechéf "dort 
vingt - sépt, prèsde ce magasin de confections là-bas. 


— Es hat mir aber soeben ein Herr diesen 
és" Hal mir dber so-éber dër hèrr  dizen 

ÏHÙ à ämoimais tout à l'heure un monsieur ce | 

— Danke schôün. 


Tram hier angeseben. dan’enke- cheün” 
tram hir an'oueguébken Merci bien. 


tram ici indiqué. 












— Das muss ein Missverstindnis sein. Sie Affaiblissez 


[e + up f CRE TES pes Le RE eur Pas LEE | FEUTL af 
| mouss aùn miss lerchlén d'nis sat 1 Î RE : | 
RE d k Fe re . lu être Von | toujours bien les syllabes non accentuées, de 
ë : LI AlCIIEENC LTÉ. [OL " À , Fe AB AT 
bn CE ; | manière à ce que l'oreille écouteuse enténde, 


| très très très distinctement, la svllabe accen- 
| tuée (indiquée en caractères gras) et nc 
| perçoive qu'assez faiblement le reste du mot. 


müssen unbedingt an der nächsten Haltestelle 
mussen ounbediment an dér nèchsten haltechtélle 
devez absolument {à La prochain arrêt 


CL 











US RS MMS CES SERRE SE 


VA TPT TO TES A SR 
NOTE SELIA 
ANR] 
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À 


C 
PO mu Sem = à + 

= = = = = mm | 
DS RE RS on 
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Bus 
in 
siaRsts 
= 
Tri 


Le Sim = 












+ D 


RE 


IS 





ARE 
| : Tache hrs 
REISENDER: -  Schaffner, gibt es auf dernâchsten Der Gcneider: — …. Und mie mollen Gie 
raësend'er chaflner  gubrtés aouf dér néchsfen : DER SCHNEIDER: — ... Und wie wollen Sie 
Voyageur : Conducteur, y a-t1l sur (4) la prochaine dèr chnaëdes out uw vollen  zi 
Station Bier ? Le tailleur : Et comment voulez-vous 
CRETE NE, ET SE 4; 5e 
gare (de la) bière ? | de ler ae Le 
… = LA 9 Les ascnen NADEN °F 
SCHAFFNER : — Münchener und Pilsener, ausser- UE ler hiben” 
cha ner Munchener. out Pilsener  aousser- SON EScI ete 
£ Far Fo Hp s poches AVOIT : 
Conducteur : De Munich et de Pilsen, en 
dem eine ganz wunderbare Küche. Der Aunde: — Machen Gie gar feine.…. 
ne nee cons voun deridres  Euche DER KUNDE : Machen Sie gar keine. Le 
outre une toute mérveilleuse cuisine. der koun de machen”  {f gr kaïne 
D _ sx Se né | eue ele. CHEN : (N'en) faites pas du tout... 
REISENDER : — Fein, wie lange hält de 
raPsen'der fan vi  Jangne hell der Mteine Grau ftedt Dod immer ibre 
TJ F CTI Er ARE a \t e ic nm st 5 cu = = æ 
MEMERCHES | Fin (chic) combien de temps arrête le Meine Frau steckt doch immer ihre 
Lug f naine fraou chtekkt®  doch  1mmer ire 
tsotgh Ma femme fourre donc toujours son 
train ? pe 
SCHAFFNER : Dieser Zug hält gar nicht. Jtaie nn 
chaff ner dézer fsoügh hell gr nich'f Nase darein : 
Conducteur : Ce train arrête pas du tout. ndze  daraïn 
nez dedans! 
(— Conducteur, y a-t1l de Ia bière à la prochaine 
gares — Munich et Pilsen, ainsi qu'une excellente cuisine. (— ... Et les poches, comment les voulez-vous ? 
— Chic, combien de temps le train s'arrétetil? — Ce  — N’en faites pas tu tout... Ma femme fourre toujours 
train ne s'arrête pas du tout.) son nez dedans |) 





jar 
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S 123 — Déclinaison des 


ALLER — TOUT (choses qui se comptent) 

















Singuller Pluriel des trois genres 
Masculin Neutre Féminin 
N, aller alles alle tout, touté alle tous, toutes 
"0, alles alles aller de tout, de toute aller de tous, de toutes 
D. aller allem aller à tout, à toute allen à tous, À toutes 
A. allen alles alle tout, tonte alle tous, toutes 
MANCHER — MAINT 
M. mancher manches manche maint, mainté manche Maints, Mantes 
G. manches manches mancher dé maint, dé mainté manchér dé maints, de maintes 
D. manchem manchem mancher À maint, à mainte manchen à maints, à maintes 
À. manchen manches manche maint, Mmainte manche maints, mMmaintés 
JEDER — CHAQUE, TOUT (ne s'emploie qu'au singulier) 
N, jeder Jedes jede chaque, tout, toute = Tout se did par : 
0. jedes jedes jeder de chaque, de tout, de toute | | 
D.  jedem jedem jeder à chaque, à tout, à toute Aller lorsqu'il exprime l'universalité des 
À. jeden jedes Jede chaque, tout, tonte parties qui constituent un ensemble. 
s x. : alle £ünder — tous les pays. 
û Se " sr 1 
LE Tee FA jeber lorsqu il signifie chaque. ; 
GANZ — TOUT (tout entier) Ex.: jebes Canb — tout pays, 
Fe | le : ; AR: chaque pays. 
est ordinairement précédé de Particle ou d'un déterminatif d'a À 
gang lorsqu'il se rapporte à une chose 












déclinable et suit les règles de l'adjectif épithète ‘(voir considérée dans son entier. 


Ex. : bas gange Land = tout le pays. 





DEr PHorocrapn: Pass mal auf. — Menn id vor bir geben follte, — Ja,  geben Sie kein Ærink- 
dèér  photogräpir pass mal aouf — Wenn ich vordir gehen sollte, £E— Na,  geben Sie kein Frink- 
Le photographe : Fais une fois attention. vênn" ich’ f6r dîr gué-en'  sollte Jr guëben" ak kaï'n'trin gnk- 
Si je avant toi aller(mourir)devrais Eh bien, donner-vous ne aucun  pour- 
schau schôn hierher, wenn der : ; 
chaou cheën Hirhér vin dèr  Wwürbelt du bann vor ummer fterben?  gelb? 
regarde joliment ici ; le würdest du dann vor Kummer sterben?  geld? 
vurdesf doi dann J6r koummer chtérben"  guéld” 
kleine Vogel He atom (9) tu. alors de chagrin mourrais("}? baire * 
klaï'ne fôovuel héraus komm'E U j T ñ à | à 
petit Jogul sort — Id) meif es nicht... id mürbe ?— Trinkgeld Pure Mein. JF bin 
Ich weiss es nicht. ich würde %— Trinkgeld ?. Nein.… Ich bin 
Abe Ne ee TT le ich” vaëss” és mich’! ich" vurde trin'enk'ouëld" nan ich’ bin’ 
HANSCHEN ; Liügner, ich glaube Ihnen Je sais le ne pas. je (*) 11 Pourboire ?.… Mon. je suis 


Hénn's'chen’ Jügh'ner ich" slaoube ênen 


eA1n00 : Menteur, Je crois à vous ‘ .: 
J FORD, PRE a es verfuden.. Anti-Akobholiker. 
LATE es versuchen… Anti-Alkoholiker. 
nichts mehr ! ës' jérsoñchen! anti alkohéliker 
nich'ts mér le essayerais.…. (*) antialcoolique. 
plus rien. 


(— Attention... regarde bien le petit oiseau 
qui va sortir. — Menteur, je ne vous crois plus!) 


(— Si je m'en allais avant toi, est-ce que 
tu mourrais de chagrin? — Je ne sais pas... 
l'essaverais...} 


(— Alors, vous ne donnez pas dé pourboire? 
— Non... pas de pourboiré..…. je fais partie de 
la Ligue antialcoolique.) 
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adjectifs indéfinis 


KEIN — NE - AUCUN, PAS DE 


Singulier Pluriel des trois genres 
Masculin Neutre Féminin 
N. kein kein keine aucun, aucune kéeiné AUCUNS. AUCUNES 
G. keines keines keiner d'ancun, d'aucune keineér d'aucuns, d'aucune 
D.  keinem keinem keiner à aucun, à aucune keinen à aucuns, à aucunes 
À, keinen kein keine AnCUN, ANCUNE keine AUCUNE, AUCUNE 
IRGEND EIN — QUELQUE, QUELCONQUE 
N. irgend ein irgend ein irgend eine quelque, quelconque irgend welche quelques, quelconques 
Q. irgend eines  irgend eines  irgend einer de quelque, de quelconque Irgend welcher de quelques, de quelconque 
D. irgend einem irgend einem irgend einer à quelque, à quelconque irgend welchen x quelques, à quelconques 
À. irgend einen irgend ein irgend £gine quelque, quelconque irgend welche quelques, quelconques 


EINIGE, MEHRERE, SAMTLICHE ne s'emploient qu'au pluriel 


N. cinige quelques, quelques-uns, quelques-unes mehrère plusieurs sämtliche tous, toutes 

G. ciniger de quelques, de quelques-uns, de quelques-unes mehrerer de plusieurs samtlicher de tous, de toutes 
D. cinigen à quelques, à quelques-uns, à quelques-unes meéhreren a plusieurs simthichen ï tOUS, À toutés 
À. einige quelques, quelques-uns, quelques-unes méhrére plusieurs sämtliche tous, toutés 












WIEL — BEAUCOUP DE ct WENIG — PEU DE 


-réstent indéclinables lorsqu'ils désignent 


VIEL et WENIG ne se déclinent qu'au pluriel 


: ET PA PT N. viele beaucoup de wenige peu de 
| ün ensemble, une collectivité. G. Re D berneo Ode weniger Jet de 
Exemples : D. vielen à beaucoup de Wwenigen à peu de 
viel Wein — beaucoup de vin À. viele beaucoup de Wwénire pen de 


wenig Bier — peu de bière 


GENUG — ASSEZ DE, MEHR (als) — PLUS (de) 


sont invariables. 






«Viel» et «Wenig» sont adjectifs indéfinis, alors 


| s | - 
| Remarque que leurs correspondants français «beaucoup » 
| 


et «peu (de}» sont adverbes de quantité. 








CETTE 


|". 


Dr LL Se IE 
T1 INA 





ROBES , | »… 1 
Re À | En LL LL LU & IP Ré LE 
— Ich hatte dir doch gesagt, du Der LEHRER : Sag mal, mein kleiner — Ich wette, Franz, dass dies eine 
Ce | = w " 4 px F = s 3 +8 : ER 4 u 1 + 5 ä 3 NT De 
ich halle dir doch’ guezdgh'f dot dér lérer zdgh' anal main'klaÿner ich’ vètte Fran'ts dass dir ani 
TJ avais à toi pourtant dit, tu Le maitre : Dis une fois, men petit Je parie, François, que * CELLE-CI UXI 
sollst ein Liter Wein mitbringen! Freund, welches sind die Zähne, von meinen Zigarren ist, die Sie da 
sos t an liter vain mifbrin one freuÿn'd vélches sind di tsêne fon” mañnèn isigarren ist dt Zi dû 
dois un  litre(de) vin avec-apporter | ami, quelles sont Les dents de mes cigares est que vous li 
Wo ist er ? die wir zuletzt bekgmmen : rauchen ? 
vÔô 154 ér di vir lsouléts À bekommen’ raouchen 
Où est-il ? qué nous à la fin recevons ? fumées À 
— Ich bringe ihn..… aber ich habe DER Scaürer (den Kiefer des — Der gnädige Herr müge ver- 
a LT = 1 & ’ r. JE 5 a i C] : ŒœT- 2 LS. # d : "L . 
ich brin'enefn  dber ich’ tbe dèr  chüler dèn’  kifer dès dèr ghnédigue hérr metigue Jet 
J} apporte le... mais j" “ai 1 élève (LE mächoire du Le monsieur soit (") ras- 
ibn getrunken aus Angst die Lehrers betrachtend): — Die... sichert sein... es ist noch eine von 
in  guetroungnken aous’ an'ons't di lèrers betrach'ten'd di sicher® san és ist noch aine jon 
le bu de peur la MAltre regardant) : Les... SUTÉ €) c est encore Un del) 
Flasche zu zerbrechen. falschen Zähne. meéeiner friüheren Stelle her. 
flache sou tsérbrèchen fal'chen"  tsêne maëner früheren chtèlle hér 
bouteille de casser. fausses dents. roi ancienne place ("} 


(— Je parié, François, que cest encore un 


(— Je t'avais pourtant dit de rapporter un (— Voyons, mon jeune ami, quelles sont de mes cigares que vous fumez là? — Que 
litre de vin ! Où est-il? — Je le rapporte... mais les dents .qui nous viennent Îles dernières # — MONSICEUT SE rassure c'en CS Cneore un de 
je l'ai bu de peu de casser lu bouteille.) Les. fausses dents.) mon ancienne place.) 





. vider 














Marcel Rauscher. 
Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit powr THE UP-TO-DATE MASTER) 
(se Suite) 5. Fortsetiung 
»Ach, Herr Doktor, es ist jetst alles 
ach° hérr  doktôr és ist iéist alles 
Ah, monsieur (le) docteur, c'est maintenant tout de 
wieder gut. Hätte ich Sie wohl, weil ich ein wenig 
goût’ hêtte ich zt vél"  wvaïl ich'aïn vénmigh 
nouveau bon. Aurais - je vous bien, parce queje un peu 


kindisch bin, des  Verenügens berauben 
kin'dich bin dés  férgh'udguen’s  beraouben 
enfantine SUIS, du plaisir priver 


sollen, die Ehre Ibres lrabers zu retten, die 
sollen” dt re îhres drabers  tsou rélten_ di 
devoir(dû) l'honneur de votre trotteur de sauver, que 


Doktor Faxe an- pau 
dok'1ôr Fakse än- | 
docteur axe  atta- li 


greifen wollte,* 
vrat jen vollte. 


| jeuter 











In dem grossen Saale zu Halleberge, wo 
in" dém  grôssen”  sdle tisou Haliehèrgh”. 6 
Dans LE grande salle de Halleberg où 


die Gesellschaft nun angekommen war, stand in 
di gueséllschuifff  noux dn'ouekommen var chtan d'in 
la société maintenant arrivée était se trouvait dans 


der Mitte ein grosser runder Tisch mit einer 


dèr mille an grôsser  roun'der tich mil daéner 
lé milieu UN grande ronde table avec une 

Kaffeekanne und dem nôtigen Zubehôr. In 
kafickanne ount dém neütiguen  tsoubeheûr (7 
cafetière et le nécessaire accessoire. Dans 


dem ansehnlichen Kamine flackerte ein lustiges 
dém dnzénmlichen kamine  flackèrle  aïn loustiguss 
la respectable cheminée flambovait un gai 


Feuer, und bald hatten die Damen mit Hilfe 
count bald ation di. daneu mil bilfe 


feu et lientôt avaient les dames avec aide 


ibrer Herren sich 
trér bérren sich: 
deleurs messieurs se 


der Pelze entledigt 
dèr pél'ise èn Flèdigh"#" 
des fourrures débarassées 





quer voulait. 
‘“Ach, mein und waren nun 
ach' HAN out T Tren HOUT 
Ah, na ét étaient maintenant 


eures Fräulein, was 
leutres freutlarn" vas 
chère demoiselle, que 


gilt mir ein solcher 
guilt mêr ain Soicher 
vaut À moi UN telle 
Sieg, wenn ich Ihnen 
igh ven ich iner 
victoire, Si JE à vous 


dadurchauch our 
dädourch® aouch noûr 


de. 





À? mit dem  benei- 
v) Cid mul, dèm. bendi- 
to te avec l’ en- - 
denswerten  Ver- 
den's'uérien fér- 
viable plai- 


gnüosen beschäftigt, 
gh'udeuen bechéftight 
_Sir occupées 


sich selbst und ihre 
sich sélbs# ounF tre 


par cela aussi seulement soi-même et  Îeurs 
einen sehr kurzen Kavaliere mit den 
afnen sr honurisern kavalire sil dên 
UX très brève cavaliers avec des 





Schmerz verursache? 


Man hatte sic: in einen weiten Kreis um den Tisch gesetzt. 





blanken trefflichen 


RL Nr me Last ; L pp RTITe 4 à 
chmèrts féroursache. On s'était placé, en un large cercle, autour de la table. blan grken trèff lich ce 
douleur cause. polies excellentes 

Sie müssen mir versprechen, immer auf | Kannen und dem noch trefflicheren Enhalt 
Æ% mussen  mêr férspréchen imomer aouf- | kannen’ oun'f dém noch  tréfflicheren inhall 
Vous devez àmoi promettre toujours franche | pintes et le - encore plusexcellent contenu 


richtig gegen mich zu sein, sonst kommt heute 
rich'figh guéguer mich tsou sata sonst komml heurte 


envers moi d'être, sans cela vient aujourd'hui 
meine gute Laune nicht wieder.“ 
maène goûte daoune nichF vider. 
Ina bonne humeur ne plus. 
‘Ja, ja, immer, immer!"* antwortete Marie 
BU HE ÉMNINET INA an lvorlele - Marie 
Qui, oui, toujours, toujours, répondit Marie 


lebhaft, und zur Bekräftigeung wagte sie des 
léb'hagt  ount !sour bekréf'tigoun'gn vdgh'te zt des 
vivement et à la confirmation osait elle du 


Doktors Handdruck leïse zu erwidern, als er 


doktôrs ban d'drouk larze (sou érvidernw als" ër 
docteur serrement de main doucement de rendre lorsqu'il 
ihr aus dem Schlitten half. 
ir aous dèm chlitien half” 
aelle hors du traineau aidait. 


| zu bedienen. Man hatte sich in einem weiten 


| tsou bedinen mu halle sich in” aËnem vai ten 
de servir. Qn avait se dans un - vaste 
Kreis um den Tisch gesetzt, und fleissig 

krats oum  dèn tic guesèls®  oun'f flarsigh 
cercle autour LE table ASSIS et assidèment 


singen: alle Stadtneuigkeiten in der Gesellschaft 
guin'onen alle chtattneurieh'hatlen in dèr gueséllchaft 
allaient toutes les nouvelles de la ville dans la socièté 


herum. Man genoss eine reine, ungestürt 
beroum man guenoss ane vaine oun guechteërt 
autour. On  jouissait(d')une pure sans interruption 
heitere Stunde, während unterdessen einige 
baïtere  chlounde  véren'd oun'ter déssen"  atnigue 
joyeuse heure, pendant (que) en attendant quelques 
Herren im anderen Zimmer Violinen, Flôten 
bèrren” im an'derèn  tsimmeér  fiolinen fleuten” 

messieurs dans l’autre chambre (des) violons, flûtes 








“out sû casier aouf brachten vüraouf ane lants- | 
Let cætera procuraient, li-dessus une musique | 
- musik ihren Anfang nahm. 

"mOUSTR iren” at fan on nm 


* de danse son 


nnd so weiter aufbrachten, worauf eine l'anz- | 


commencement prit. 


or, AAA KI 

Das Wiedersehen, der Ball, der Reïiseplan. 
das’ vider ré-en dèr ball dèr raïseplän 
Le revoir, le bal, le plan de voyage. 


An. demselben Tag und zu derselben Zeit, 


ôn démsselben tagh oun’£ {sou dérsélben tsat l 
| Au même JOUE. ét au même temps, 
als die Gesellschaft des vorigen Kapitels sich 
bals di guresairs chaft dés foriguen  kapitels sich 
lorsque la socièté du précédent chapitre se 

in frohem Kreise um den  Kaffeetisch 
“in frôénr krat'se ou dên café tich 
Den joyeux cercle autour LE table de café 
» versammelt hatte, fubren zwei Schlitten vor 
» férsammelf batte  fouren  - tsvañ. chlitien fôr 
- assemblée AVAIT, allèrent deux  traîneaux devant 


dem Wirishause zu Ingelstadt so aufeinander, 


dé  virts haouse isoû Jngnclchtat® sé auf déran'der 
le restaurant à  Ingelstadt ainsi l'un sur l’autre 
. dass die Herren, welche darin sassen, durch 
dass di  hérren vélche dérin” sdssen dourch 
que les messieurs qui dedans étaientassis par 


- die zu heftige Berührung der Deïichseln, sich 


dar ksehr sich 
timons se 


beinahe mit einem Purzelbaum salutiert hâtten. 


dé sou héf tigue bertroun'on  dèr 
LA trop violent contact des 


batndhe ‘mul avnenr pourlslhaounr saloutirf  hétten 
presque avec UX culbute saluës auraient. 
Der feste Fuss des Fuhrknechts, der nach 
dèr =. féste -fonss dés foñrknëch'ts dèr  ndch 
n Le solide pied du -voiturier, qui d'après 
- alter Gewohnheit weit heraushing, stützte 
» aller  guevôn'luir vait… héraoushin'en chtuis'le 
» vicille coutume loin dehors pendait, appuvait 
sich zu rechter Zeit auf den Boden, und so 
sich sou réch'ier Isaël aouf den bôden our E 5Ô 
ET: ES temps sur le sol, ét ainsi 
wurde, zur grossen Zufriedenheit beider l'eile, 
vourde  isour grôssen lsoufridenhaif  baïder  tañle 
devint,  âLA grand  contentement des deux parties, 


das Gleichgewicht wieder hergestellt. Aus dem | 


vider 


de nouveau 


das" glañ ch'ouevich' EF bèr guechtéllP uous” dém’ 
l équilibre rétabli. De vT 


einen. Schlitten sprang ein grosser, hübscher 


ainen chlitien chhran en an grôsser bubecber 

un (des) traînéaux . sauta un grand joli 

Mann, an dessen stolzer Haltung man leicht 
mann dn déssen  chtoliser baltoun'en man laëchf 
homme, à dont fière tenue on facilement 
den Herrn der guten Gesellschaft erkannte. 
dém hèrrn dèr goûten guesèllchaÿf  érkanwte 

le - monsieur de la bonne société reconnut. 


Der kleïine, schwarze Schnurrbart und die Ko- 


dèr Kklaïne  chvuartse chnourrbärt oun't di  ko- 
LE petite noire moustache et la cço- 
karde auf der Reisemütze zeigten an, dass 
karde :  aouf dèr  raÿse mulse tsaÿagh'ien an dass 
carde sur la casquette de vovage indiquèrent qu 
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 Mänteln befreit, 








| 
À 


er Soldat war. Er 
êr. soldat tir êr 
il soldat était. 


stand mit einem Sprunge 
chan d mil inen chhrourrgne 
Il était debout avec un saut 

die Hände rieb, 


im Zimmer, und während er 


im fsimmer  oun'f véren d ér dù hénde rib 
dans la chambre et pendant qu’ il les mains frottait, 
die es nôtig zu haben schienen, denn 
di és" neütieh tsou hében chinen' —, den 
qui le besoin d’  avair semblaient,  —  çar 
gegen die strenge Kälte war er durch einen 
vuéeuer dt chtrémgne Kélle var ëêr dourch' aïnen” 
contre LA sévère froid était il par un 
blauen leichten Mantel und eïne grüne Tuch- 
blaouen’ laich'ien manie oun ft ane grüne  louch'- 
bleu léger manteau ét une vérté écharpe 
binde ziemlich. gering geschützt, knüpfte 
bin'de  tsim ich querin gr auechuts ? knup{ te 
detoile assez peu protégé —  entama(") 
er mit dem Wirt eine Unterredung an, in 
êr mit dèm virt  aine ounier rédoungnän in 
Il avec le restaurateur une conversation (*) dans 
der er die wichtige Frage erdrterte, ob er 
dérs  ér dt vichiigue frdgue  éreurterte ob er 


laquelleil F importante question débattait, Et | 


dessen eigenes Pferd haben kônnte, um nicht 


| déssen atguents pjérd haben  keunnle  oum nicht 
de lui propre cheval avoir pourrait pour ne pas 
auf Vorspann warten zu müssen. Unterdessen 


out ter déssen 
Pendant ce temps 


vürien SOL MIUSSON 
attendre de devoir. 


aouf jérchpann 
sur renfort 


hatte sich der Herr im anderen Schlitten soweit 
hatte sich dér Dérr im an'deren  chlilten’ SOUL 
avait sé le monsieur dans l’autre traineau Si loin 
von seéiner 


Jon saëner 
de son 


Umhüllung von Wolispelzen und 
our hulloun” on fon volfsphélisen  ount 
enveloppe de peaux de loup et 
einem 
QT fem 
dans son 


dassiler in 
befrart dass er in 
libéré qu il 
schliessenden Anzug 
chlissen'den 
lant 


engan- 
ét gn'an - 
col- 
und hohen Stiefeln seine 
äntsough' oun't hôben  chtifeln saine 
habit ét hautes bottes ses 
Befehle erteilen konnte. 
befèle érluvlen konn'te 
ordres distribuer pouvait. 

Passe nun 


passe HOUR 
Fais attention 


mére Éelr 
Manteaux 


auf, was ich dir 

aouf" vas ich dir Zdgue 
maintenant que je àtoi dis, 
schallte es in einem Tone, der keine Wider- 
challte ès in aïnem (ône dèr kaïne vider 
retentissait il dans un ton qui néaucune contra- 


rede zu lieben schien.‘ Nehme die Flaschen 


sage ! 


réde  tsou liben’ chin nème dé  jflachen 
diction d' aimer semblait, Prends les bouteilles 
aus der Kiste, sei vorsichtig! nicht so heftig, 
aous dér kiste sat férsich'tigh niche sô héf'tigh 
hors de la caisse, sois précautionneux! ne pas si violent, 
du Bummel! Gib acht! Jetzt dort das 
doit boummel guib - ach'f iéts't dort” ds 
tu  fläneur! Donneffais) attention! Maintenant là Île 
Glas; und schlägst du etwas entzwei, verstehst 
| glég  oun® chléghs? doû éfuds énftsuar  férschtési 
verre; €t  çcasses(*) tu quelquechose (*) comprends- 


du ?“* Der Befehlende erhob dabei eine kleine 


dot dèr befélen'de érhôb" dabaï aine klaïne 
tu ? Le commandant leva aveccela UNE petit 


ne ee qe ee ee CU Re Om JU Mae tas PEUR EEE ER 
= = = mmmase 


EE mé 


Peitsche, die er in der Hand hiel ,,50 
par lche dé Or in dèr and MF sû 
fouet, qu' Oil dansla main tenait unsi 


sollst du das hier koOsten lernen‘. 


soll'sT doû das bér kosten lérnen 
dois tu cela ici goûter apprendre. 
, E1 was‘ antwortete der Kutscher beleïdiet | 
a vds  anfuortete  dér koufcker  belaÿdigh# 
Eh quoi, répondit le cocher offensé, 
ich habe wohl schon manche Flaschen 
ich  hdbe vél chôn “an che lacher 
| ai bien déja maintes bouteilles 
gctragen. 
guelräguen 
porté. 
Diese Worte erreichten jedoch das Ohr 
dire vorlé “rat chien tédoch! das dr 
Ces paroles  atteignaient pourtant | oreille 


des Reisenden nicht mehr, denn dieser stand 














,Nun wahrhaftig,“ rief der Bergherr, 
nour  vérhaf tigh réf" dér bérgh'hérr 

Eh bien réellement, s écria le propriétaire de mines 

das ist eine Überraschung. Mehr als ein Tag 

ds 15 aine dberrachoun'gn mèr als an lagh' 

€ est une surprise. Plus qu un jour 

ist verflossen, seit wir uns vor acht Jahren 
ist férflossen sal vêr oun's für ach'f idren 


est passé, depuis nous nous avant (il v a) huit années 


trennten." 

trénn'ten 

séparions. 
Ja, das ist gewiss,‘ antwortete der 
ia dis IS gueviss an l'uortele dèr 
Qui, c ést certain, répondit IL 

Ofhzier; ,,aber wir müssen ein Glas auf unser 


HIUSSEN EN 
nous devons un 


aber ir 
MAS 


offtstr 
officier : 


Wiedersehen 


gldz aouf oun'ser 
VéITe sur notre 


trinken. He, Herr Wüirt! 


dés” rarsen den nicht  mér dènx dizer  chtand' viderzé-en trinon ken bé bèrr viré 
du voyageur ne plus, car celui-ci était debout | revoir baire. Eh, monsieur restaurateur, 
schon . unter der babt Ihr  etwas 
chôr counter  dér | — - = babe * ‘àr ét'uds 
es IE “+ ar pa = — FIL Fi 
déjà SOUS la AE LME | VS Ci TES “il Cape Te avez = vous quélq. ch. 
Stubentüre und fr Gr met ETTTOTE Ordentliches zu 
chtonben fire our t rs \É IE {l He UE 
porte de la chambre et NELR nl sure | {| rangé (spécial) Al 


begrüsste den  Wirt 
besrisste Odén virl 

salua le restaurateur 
sehr hôt- 
leñf- 


polie 


in @iner 
I dur  sér 
dans une trés 
lichen Weise. Unter 
hchen vase our’ ler 
manière. Sous(en- 
anderem 
A der 
tre) autre 
den Gastgeber, ob 
den gas Î Fu éber ob 
(à) l hôte si 
er auch ein schônes 


fragte er 
frägh'te ër 
demanda 1! 





trinken 2 ‘ 


A ETAT | voinrcn: 
NUL Le he ie © \ V4 M trim guker 


boire # 


Ich fürchte,“ 
ich  furch'fe 
Je crains, 


sagte der Wirt, und 


xdgh'te dèr virl out 


disait l’aubergiste et 
kratzte sich bedenk- 
kralste sich’ bedén'enk'- 
grattait se pensi 

lich - hinter den «= 
Hch°  hin'ter den’. 


derrière les 


Obren, .,ich türchte 


ér aouch'afn" chetines dre ich furch'te 
il aussi une belle oreilles, je crains, 
Zimmer für hn habe «Was der Tausend, Kamerad, bist du es !» ES SL), SEMET, Du 
isimmer Jür ên Dübe PEU RSR LEE PES Een és" is saoutr doti 
chambre pour lui ait. “ jést. aigre. Tu 


,»Gewiss‘*, erwiderte dieser. 


DHEUISS éruiderte dizer 

Certainement, répliqua celui-ci. 
Der Herr im Mantel wandte sich  nun 
dér hérr ion nan (el van le sich HOUN 


Le monsieur au manteau tourna") se maintenant 


UM : 
CT è As lér 


(4 Quoi du 


- Die Reisenden schüttelten sich die Hände, 
dé  raisen den chuttel'ter sich df  hén'de 
Les voyageurs  secouaient sé les mains, 


Was der Tausend, Kamerad, bist du es!“ 
laousen d' kamerdd hist doû és 
mille, camarade, es - tu cela! 


und nach einer herzlichen Umarmung folgten 
out nmäch aîner hértslichen oumdrmoun'en folgeh'ten 
et apré UNE cordiale embrassement suivaient 


tausende Fragen und Antworten. 
fréguen" ouf anf'vorten 
questions et réponses. 


taousende 
mille 


hast ja seit Weïhnachten nicht gebraut, Martha ? 


has’ t ia sait vai nach'ten nich# guebraoul Marta 
as donc depuis Noël né pas brassé, Marthe ? 


s (A 
,, Ha, ha, ha, 

ha, a ba 

Ha; ha, ha, 


lachte der Bergherr, ,,es 
lach'té  dér bêr gh'hèrr ês’ 
riait le propriétaire de mines, il 


scheint Bruder K.... ist nicht gewôhnt, 
chart broûder He isf nichT  guevedn'f 
paraît frère Ko NT MÉSE ATEN habitué 
#wischen den Wirtshäusern von $S. . . .. um- 
isvichen" dén" virtsheussern fon  S. . : » our: 
entre les auberges de DENT ATLLE 
herzureisen, denn sonst würdest du hier nicht 
her tsou rañsen déunx son'st vurdes® do btr nicht 
voyager, car sans cela (?) tu ICI ne pas 


nach Nectar fragen. Aber, siehst Du Bruder,“ 
ndch’ néktär frâguen  dber gts” doi broûder 
après nectar demanderais(*). Mais, vois < tu frère, 

















füete cr mit stolzer Selbstzufriedenheit hinzu, 
fägh'te ér mit chtoltser sélbs ft tsoufriden"haÿt bin tsoit 
ajouta (")il avec fer contentement de soi-même (”} 


der Sache kann ich abhelfen. Ich reise nie 


dér sache kann’ ich’ ab'hélfen ich’ ratse ni 
Aa chose puis je remédier. Je voyagene jamais 


ohne mit den Bedürfnissen versehen zu sein, 


êné mel den  bedurf nissen férzé-tn lon Sun 
sans avec les besoins pourvu d' ètre 


welche auch die unangenehmste Fahrt erheitern 


vélche Oaouch' di oun'angueném's'te fdr”  érhaïlerw 
qui aussi: LA plus désagréable  vovage égaver 
kann.‘ 
kann’ 
peut. 
.: El, Herr Bergherr,‘ fing 
ai hérr bérgh'hérr fin gn 
Hé, monsieur propriétaire de mines  commenca (") 
nun dér Wirt wieder an, der nun 
uoun dèr viré vider an dèr noun” 


maintenant l aubergiste de nouveau  (") 


beeriff, was für eine Art Getränke die Herren 


qui maintenant 


begriff Ovas Jür ane àrl guetrènonke dt  hérren 
comprit quelle sorte (de) boissons les messieurs 
meinten, es ist nicht überall so leer und 
main len és BE niche dberall 56. dé  ount 
entendaient, € ést ne pas partout si vide et 


=. ce = 
1 ETT. u 
1 | TE 


ml = 
AL 


K 


— ,,Und jetzt will ich Ihnen das Kleinod 
count séts#® vills ich inen das” klaï'uôd” 
Et maintenant veux je à vous Le bijou 


meiner Sammlung zeigen, eine Marke, welche 
maner  samm'loun on lsateuen aùne marke élche 
de ma collection montrér UNE timbre, qui 


zwôlf tausend fünfhundert Mark Wert hâätte 


bveulf lacusn'd. fun f'houn'dert mark  vér®  bètte 
douze mille cinq cent marks valeur aurait. 


wenn sie nicht falsch wäre.‘ 


uénin" z$ nichf falch: vére. 
Si ELLE ne pas faux serait. 


(Et maintenant, Je vais vous montrer le bijou de ma 
collection, un timbre qui vaudrait douze mille cinq cents 
matks s'il n'était pas faux.) 





DR ee ep D NU Rue où ce = = 
EE 


dürftig, wie hier, und wenn Sie heute Abend 


durftieh cut Dir out vénn si heuïte dben'd' 

indigent, comme ici, et sl vous aujourd hui(ce) soir 
T = 

Ihren Weo nacn L. vorbei nehmen, 

iren véeh. wach LE. férbat HÉMEN 

votre ‘chemin à se devant 


PreTIEz y 


so versichere ich Sie, dass Sie dort mehr Wein 


so  jJérsichere ich’ 7f dass 7t dort mér van 
ainsi assuré je vous que vous là plus(de) vin 
und Punsch finden werden, als Sie in Ihrem 
count pour ch  finden vérden als" #t in tre! 


et punch trouverez, que vous dans votre 
ganzen Leben trinken kônnen.‘ 
can isen lébern trirenken keunnen 
entière vie boire pouvez. 
, Wie 


SO, 


Vater Gastgeber? ,,fragten 


L'È sû jate F LUS °f g relrer frd oh ‘fen” 
Comment cela, père hûte, demandaient 


diesen Eifer belustigt.‘ 
di fer belous tigh't 
zèle amusés. 


die Herren, durch 
dt  hérren dourch" dizen 
les messieurs, par ce 


(Fortsetzung folet.) 
(fort'sétsoun'en  folgh't) 


(A suivre) 





— Grifeur, Gie baben fbmubige Sande: 


Friseur, Sie haben schmutzige Hände! 


friseur ri haben  chroutsigue hén'de 
Coiffeur, vous avez (de) sales mains ! 
yue Entihuldigen Sie mein Serr, id babe 
Entschuldigen Sie, mein Herr, ich habe 
en t'chouldiguen ri mar bér: eh’ ble 
Excusez, monsieur, l al 


beute nod niemanden den Ropf gewaichen.. 
heute noch niemanden den Kopf gewaschen.…. 
heutte noch nimanden dèn” kopj” 

aujourd'hui encore à personne LE 


rHeUtCen 
tête lavé. 

(— Garçon, vous avez lés mains sales! — Excusez- 
moi, monsieur, c'est qu'aujourd'hui je n'ai encore lavé 
la tête à personne...) 
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Vocabulaire de la septième leçon 


abgekocht ab'guekoch'f cuit 

abhelfen ab'hélfen” remédier 

absolut ab'solout" absolument 

Abt der ab l'abbé 

abtun ab'toûn ter 

Achat dér achdt l’agate 

Achel dt ache/ la barbe d'épi 

Aîlee dt allé l'allée 

Aloe di aloë l’aloës 

am meisten am smaësien le plus 

anbringen dr brin'enen fixer 

Anfuhr di än’foir LA charriage 

angreifen an great fon attaquer 

anknüpfen an knup fen’ entamer 

. ansah (dasser) dn'st (dass ër)  envisageait (qu'il) 

ansehnlich an'zén lich” respectable 

anständig an'chtèn'digh" convenable 

Anti-Alkoholikerdéran'ti-alkohélikerl'antialcoolique 

Anton te tôn Antoine 

anziehen dn'ést-en habiller 

Anzug dér ämtsoÿgh lhabit, le complet 

Athene Aitène Athéna (ér:s5e) 

aufbringen aouf'brin gnen procurer 

aufeinander  daouf'aÿnamder se tamponuer 
fahren férer’ | 

aufpassen aouf"passen faire attention 

auirichtig aoufrich'tigh franc 

Augit dér aouguit l’augite 

auseinander  aous'aÿnan der se séparer 
geher pué-eyr 

ausrechnen aous rèch'aen calculer 

ausserdem aousserdém en dehors de ça 

Auto das aouto l'auto 

Bai dt bar la baie 

Ball dér ball le bal 

Bankier dèr ban'enkie le banquier 

Bannwart dér bann'vart le garde-champêtre 

beben bében” trembler 

bedenklich bedèn'gnklich  pensif 

bedrohen bedrô-en” ménacer 

Bedürfnis das’ bedurf nis LES besoins 


die 


Befehle erteilen bejèle értat len’ 


befreien 
begriff 
begrüssen 
beizeiten 
Bekräftigung 
belustigt 


- beneidenswert 


der 


die 


er 


ein 


die 
der 


benÿtigen 
Berliner 
berühimt 
Berührung 
besah 
beschäftigt 
betrachten 
bischen 
blank 

Boa 

Box 
brauchen 


befraï'en 

èr begrif” 
besriissen” 
bat isat' ten" 


distribuer des ordres, 
ordonner 

libérer 

il comprit 

saluer 

à temps 


dé bekrèf tiroun’gn la confirmation 


belous tigh'f 
benat den suért 
beneñtiouen 
dér Bérliner 
bertinrl 

di berdroun vu 
ér bezd 

bechèf High F 
betrach'tenr" 
aÿn bis chen 
blangnk 

di bôa 

dr box 


braouchert 


amusé 
enviable 
avoir besoin 
le Berlinois 
renommé 
LA contact 
il regarda 
OCCUPÉ 
regarder 

un peu 
blanc, poli 
LA boa 

LE boxe 
avoir besoin, falloir 





brauen 
die Breite 
das Brett 

brummen 
der Bummel 


dagegen haben dâguéguen’ haben” 


daher 


darein stecken 


davon 
davor 


| der Deckmantel 


die Deichsel 


demijenigen 


dérjenige 
deshalb 


deswegen 
der Dom 
dürftig 


| der Eber 


das Echo 
Ei was! 
der Eïfer 
eigens 
eignen 
er æeilt 


| die Eisenbahn 


eitel 


| der Ekel 


der Empfang 


braoucn 

di braï te 
das” brét® 
brouimen 
dér boummel 


diher 


darain chtékken’ 


ddfon 
défér 


dér. dékkman tel 


di dat ksel 
dénr'iéniguen 
dériénioue 


des ill 


des vegue He 
der dém' 
durf tigl\ 


dér éber 

däs écho 

dt Vas 

dér dv fer 
«guers 
aïgh'nen” 

és Gti 

dé av'sen ban 
ait 

der kel 
dèr émpfan'gu 





brasser 
la largeur 

la planche 
murmurer . 
le flâneur . 


avoir contre, avoir à 
de là PPS 
fourrer dedans: ! 
de cela, en ‘1,04 
devant 
le manteau 

LA timon 

à celui (qui) 

celui (qui) 

pour cela, c'est 


_ pourquoi 
à cause de cela 
lé dôme | 
indigent 


le vérrat 
l'écho 

Eh quai! 
lé zèle 7 © 
exprès 
convenir 

il se hâte 
LA chemin de fer 


-vain 


le dégoût 
LE réception 


enganschliessend éx’gn'anchlissen'd’ collant 
entgegengesetzt én'fuuéouen'que- opposé 

| ssl 

sich" én't'lédiguen’se débarrasser 

én ltsvat chléguen'casser* 


sich entledigen 


entzwei 
schlagen + a: 
das Ereignis das” rar gh'nts 
ergreifen érgraë fon 
erheïtern érhat'tern 


die Érinnerung 


man erkannte 
érOrtern 
erraten 
erreichen 
erteilen 


fehlen 
fein 
fest 
feucht 
feudal 


| der Film. _ 


flackern 
die Flasche 

fleissig 
die Flüte 

folgen 


der Fuhrknecht 


die (Calle 
gar 


di érinnerour'on 


mar érkann' fe 
éreuriern 
érrdten 

érrat cher 
értat len” 


félen 
fan 
tés t 
Jeut'chF 
feur' ddl 
dèr film 
flakkern 
di flache 
flasssigh" 
dt fletite 


folouen 


dèér fodrknech t 


dt galle 


gar 


l'événement 
saisit 
égayer 

LA SOUVENT 
on réconnut 
débattre 

deviner 

atteindre 
distribuer 


nianquer 
fn, chic 

fort, solide 
humide 

féodal 

le film 

Hambovyer 

la bouteille 
assidu, assidüment 
la flûte 

suivre 

lé cocher 


LA fiel ! 
assez, bien 
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PERRES 
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gar kein 
Garn 
Gastgeber 
die Gattung 
sie gebar 

das Gebot 
gegen 
gelb 
Gelberübe 
gemeldet 
genoss 
gerade Zahl 


das 
der 


die 


gering 
 gerne haben 
geschnitten 
geschützt 
gesetzt 
gestohlen 
gewühnt 
das Gleichgewicht 


das Gnu 
der Grat 
dér Griff 


hallo ! 
die Haltestelle 
die Haltung 
der Hamburger 
der Handdruck 


der Harem 

das Harz 
heftig 
helfen 
héraushängen 
herauskommen 

die Hilfe 

er hing heraus 
hinzufügen 
hôflich 

der Hort 


indessen 
der Index 
der Inhalt 
‘innen 
interessieren 
der Hrrtum 


jedoch 


die Kafieekanne 

der Kaffeetisch 

das Kamin 

die Kanne 

das Kapitel 

das Kätzchen 
kaum 

der Kavalier 

die Kellertreppe 

der Kiefer 

_ kindisch 

das Kino 

die Kiste 

er knüpfte an 


cdr kain” 

das garn 

dér gas lruéber 
di gattoun'en 
t guebdr 

das” guebôt 
pucguen 
guël'E 

dt guëélberûbe 
guemél del 

ér guenoss 

di puerdde tsàl 


guerin on 

guèrne haben 

guechnitien" 

guechuis't 

gueséls E 

guechtôélen 

guevetn 

das” glañ ch'yue- 
vich’f 

das gh'nou 

der graf 

dèr grif 


hallo 
dt halte chtélle 
di haltoun'on 


aucun, pas du tout 

le fil 

l'hôte, l’aubergiste 

la famille 

elle accoucha 

le commandement 

envers 

jaune 

la carotte 

signalé 

il jouissait 

LA nombre pair, LA 
chiffre rond 

peu 

aimer, préférer 

coupé 

protège 

assis 

volé 

habitué 

l'équilibre 

le gnou 


LE crête 
LE poignée 


hé ! 
l'arrêt 
la tenue 


dér Ham'bourguerle Hambourgeoïis 


der han'd'droukk’ 


dér bérèm 

das” barts’ 

héf high 

hèlfen” 

héraous hèn'gner 
héraous kommen’ 
dé hilfe 


le serrement de main, 


LE poignée de main. 


le harem 

la résine 
violent 

aider 

pendre dehors 
sortir 

l'aide 


ér bêr'on héraous'il pendait dehors 


hin'isoû füguen 
beüf Hich° 
dér bort 


in déssen 
dér index 
der in'balt 


CIN 


in téresstr-en 
dér irrioum 


tédoch° 


di kaffékanne 
dér kaffétich 
das kamin’ 

di karine 

das kapitel 
das kéts'cher 
kaoum 

der kavalir 

dt keller tréppe 
der kifer 

kin dich 

das kinô 

dt kiste 

ér knufÿ'fte an 


ajouter 
poli 
le refuge 


cependant 
l'index 

le contenu 
à l'intérieur 
intéresser 
l'erreur 
pourtant 


la cafetière 

LE table de café 
la cheminée 

la pinte 

le chapitre 

le petit chat 

4 peine 

le cavalier 
l'escalier de la cave 
LE mâchoire 
enfantin 

le cinéma 

la caisse 

il entama 





die 
das 


Kckarde 

Konfektions- . 
geschäft 

kratzen 

Kreis 

Kutscher 


der 
der 
die Länge 
längst 
Laube 
lebhaft 
Leder 

lee 

Leier 
leimt - 
Leinwand 
leise 
Leitung 
Lid 

Lüwe 
Lügner 
Lunge 


die 


das 
die 
die 
er 

die 


die 
das 
der 


der 
die 


Mante!l 
matt 
melden 
der Metzger 


der 


das Missverständnis 


mitgehen 
die Mitte 
Münchener 
das Nachtessen 
nahen 
nasal 
ne (abréviation 
de «eine») 
dér Nectar 
die Neigung 
die neuesten 
Ereignisse 
im Nu 
oben 
das Oberpostamt 
die Obhut 
etwas Ordent- 
liches 
das Pâäckchen 
der Palast 
pass auf! 
passend 
der Pfannkuchen 
| der Photograph 
Pilsener 
plagen 
das Puder 


der Punsch 
der Furzelbaum 


das Quadrat-Meter 


dt kokarde 





la cocarde 
le magasin de con- 
fections 


das kon'fék- 
fstôn's’eguechèf"F 

kratsen’ 

dér kra's 


gratter 
le cercle 
dér kout'cher le cocher 


dt lén'gne la longueur 


lenenst depuis longtemps 
di laoube LA berceau 
léb'huf © vif, actif 

das’ léder le cuir 

dt lé LA côté sous le vent 
dt laï'er la lvre 

ér laïme il colle 

dt latn'van'd' la toile 

latse doucement 

di laÿioun'yn la conduite 

das KE la paupière 


lé lion 
le menteur 
LA poumon 


dér leüte 
dér lügh'ner 
di loun'gne 


der 1nan tel le manteau 


matt las 
mél' den signaler 
dér méts vuer le boucher 


| dieMünkebergstrasse dt Meun’enkebérgh'- la rue Mœnkeberg 


chträsse 
das miss fér- 
chier dnis 


HP euË-en 


le malentendu 


aller avec, accom- 


Ne pagner 
LA milieu PAë 


Munmichois 


di mille 
Mur'chener 


das” machFessen le-manger du soir, le 


HER souper 
naberr approcher 
nasal nasal 
hé une 
dér Héktar le nectar 
di nai pour gii l'inclinaison 


dt neut'ecien les actualités 


érat gh'nisse 
it noi dans un moment 
ôben en haut 
das ôberpos Fam fl le bureau de poste 


LA central 
dt obhotf 


ardent - 
- Jiches’ 


la garde 
qu. ch. de rangé, 
spécial 


él'vas 


le petit paquet 
le palais 
fais attention ! 


das pék che 
dér palast? 
pass” aouf 
passen'd”" convenable 

dér plann koächen l'omelette 

der fotograf le photographe 


Pilsener de Pilsen 
bldguen” tracasser 
das" poñder la poudre 
dér poun'ch le punch 


dér pourtsel'baoum LE culbute 


das Evadrdf'méter le mètre carré 
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der 


das 
der 
der 
der 


die 


das 


ich 
er 

der 
der 
die 
die 
die 
der 
die 
die 
die 
die 
es 


die 
die 


rasch 

Rast 

raten 
Raufe 
Raupe 
reiben 

rein 

réinste 
Reisemütze 


Reïseplan 
richtig 
rieb 

roden 
Rolle 
rund 


Saal 

säen 
salutieret 
sang 

sass 
schade 
Schaf 
Schâfer 
Schafiner 
Schafît 
schallen 
schiessen 
Schinken 
Schmerz 
schneiden 
Schnurrbart 
schütteln 
Schwäche 
schwelfen 
schwierie 


Selbstzufrieden- 


heit 
Silber 
sitzen Sie 
sollen 
hätte sollen 
sowe@it 
sprang 
Sprung 
Stab 
Stadtneuigkeit 


stark 
Stärke 


Station 
stehlen 
Stiefel 
stolz 
Stubentüre 
stlützen 

Su 


Ll'anz:musik 
Tasche 
taut 

Taufe 
Tic!e 


rach 
dé ras l 
raien 
dt raoufe 
dt raoupe 
rar ben’ 
rain 
0 a. je PR | Il .+ 
dés ran ste 
à à 
dt Fraise mutse 


dér rai seplan 
rich tigh' 

êr rib 

roden 

ut rolle 


YOU 


der al” 

sé-en 
saloutiren 

ér Sang nt 

ér Sas 

chdde 

das” chaf” 

dér chéfer 

dér chaff ner 
der chaf lt 
challen 

chissen 

der chi gnken 
dér chmérts 
chnaëden' 

dér chnourrbart 
chuttelrn 

di chuëche 
chuat fer 
choirigh 


dt selb's "Et tsoufri- 
den hat 


das” silher 
sise Ti 
sole: 


ich’ élite sollen’ 


sévat 

er chhran gi 
dér chhroun ou 
der chtäb 


dè chtatl'neur gh°- 
kair 


chark 
dt chterke 


di chletsion 
chtélen” 

dér chtifel 
chtolts 


di chloûben'türe 
chtutsen” 


di so 


di lan'ts mousik’ 


dt tache 
és" taout 
df taoufe 
di 1 îfe 


vite 

LA repos 

deviner 

LA râtelier 

la chenille 

frotter 

pur 

le plus pur 

la casquette de voyage 


le plan dé vovage 
juste 

il frottait 
défricher 

LA rouleau 

rond 


LE salle 

SOTIET 

saluer 

il chanta 

il était assis 

dommage 

le mouton 

le berger 

le conducteur 

l'étagère 

retentir 

tirer (arme à feu) 

le jambon 

LE douleur 

couper 

LE moustache 

SeCOUET 

la faiblesse 

roder 

difficile 

LA contentement de 
SO01-MÊÈME 

l'argent (métal) 

assevez-vous 

devoir 

| aurais du 

si loin 

1] sauta 

le saut 

le bäton 

la nouvelle de la ville 


fort, épais (planche) 

la force, l'épaisseur 
(d'une planche) 

la station, la gare 

voler 

LE botte 

fier 

la porte de la chambre 

appuyer 


LA sou (monnaie) 


la musique de danse 
l1 poche 

il dégèle 

LA baptème 

la profondeur 
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der 
der 


das 


die 


die 


die 


die 


die 
der 


die 
der 


_ der 


die 
der 


ÊT 


die 


die 


| die 


der 
die 
der 


| CT 


das 


das 
die 
der 


Tiger 
Toast 
tüten 
trefflich 
trennen 
Trinkgeld 


Tuchbinde 
umarmen 
Umarmung 
umherreisen 
Umhäüllung 
unbedingt 

und 50 weiter 
ungestort 


unnutz . 

unter anderm 
unterdessen 
Unterhaltung 


Unterredung 
Ur 


verflossen 
vérhaften 
versamimelt 
versehen 
versuchen 
verursachen 
Violine 
vorige 
vorsichtig 
Vorspann 
Vorstellung 
Vorteil 


wachsen 


wandte sich um ér vante #ich' 
our” 


Warnung 
wegrehen 
weh ! 
wéghrlos 
Weihnachten 
weit 
Widerrede 
wiederfñnden 


wiedergefunden videreuefoun'den retrouvé  : 
wiederherstellenvider hérchtéllen” 


Wirt 
Wohnung 
Wolfspelz 
WOzU 
wunderbar 


z@eigte an 

fel 

#ieren 
fubehôr 
Zufriedenheit 
£uhôrer 

zur rechten Zeit 


zurückhalten 


die Zwiebeln 


der tiguer 
der tos't: 
teüten 

tréff Lich” 
trénnen 

das tringnk- 


guël d' 


di toëch'hin'de 
OUNL'ATIMEN 


. tuer 


RE 
pe ie = 
. » 








le tigre 
le toste 


excellent 
séparer 
le pourboire. 


la bande de toile 4 
embrasser : ; 


dé oum'armoun’gn l'embrassement 14 


oune'hèrrat ser 


de our bulloun'en 


our bedin ont 


out 50 vaë ter 


our'eutchtetrt 


our nuls 


unter an derne 


ours lerdéssen 
di our terbal- 


tourr'yn 
dioun'terrédoun'en la conversation 


der oüûr 


ferflossen” 
Jérhaf'ten 
{ersanmmnelt 
Jérzé-en” 
férsoñcherr” 
féroursachen” 
dt fioline 

dér férigue 
férsich'#High" 
dér férchhann’ 


dé férchtélloun'gn la représentation 


dér JortarT 


zaksen 


di varnounr on 
végh guë-en 
z'é 

vérlôs 


dt var nach ten 


var lt” 
di vider réde 
viderfinden 


dèr virl 

dé vônoun gun 
dér volf”s pêlts 
vofsoi 

vou derbar 


ër lsaè'g he au 


das’ tsil 
lstren 
das tsogbehetr 


di tsoufrtden'hai l LA contentement 


dér tsoûhetirer 
four réch'ien 


sat 


tsouruk" halte" 
di touibrel'sr 


voyager 440) 
l'enveloppe | 
absolument 
et cætera 3 
non dérangé, sans 
interruption 
inutile ; 
entre autres 
en attendant 
la conversation, 
l'entretien 







le taureau sauvage 


passé 

arrêter 

assemblé 

munir 

essayer 

causer 

LA violon 
le précédent 
précautionneux 
le renfort. 


l'avantage . 


pousser, croître 
il se retourna 


l'avertissement 
partir 

malheur à | 
sans défense, faible 
LA Noël 3 
loin 

la contradiction | 
retrouver ; 


reconstitué 
l'aubergiste 
l'appartément 
LE peau de loup 
pourquoi 
merveilleux 


il annonça 

le but 

orner, parer ‘2 
l'accessoire 


l'auditeur 

à temps, à l'heure 
juste 

rétenit 

les oignons 














































A 
Fa De AR PA né an : 
La Pdriaue innen 
à partir de ab, © 
LE toi. dires 
a 1 Abt 
| accoucha ébar 
pacier otahl 
adieu ae ade” 
aan | Achat 
| ainsi | so 
| Fa oës » Aloe 
allée Allee 
lallez  : gehet : 
amour Liebe 
Li bl rocher. - :nahen 
ar gent {nétal) Silbér 
jai gent monnaie Geld 
as (jeu e cartes) As 
: théna ces Athené 
iudifeur :  : Zuhôrer 
‘Aug 
« dat) dem 
PAR EE abénds 
ne A TATT 
+ dame. 
= Vorterl 
pt | Warnüng 
Ba. 
Le sBankier 
; ces = =, Taufe 
Achel. 
ton” L£ Stab 
caf sh  :Eaube 
| SA ve Schäfer 
do ne: 
€ Sa Boa: 
des postés = postamt 
" œ faële 
MERE 
. … Hefte 
Ente 
£ Sarg 
4 "1 He sang 
| (il). chargea : : lud 
M (vous) chargez  ladet 
 charriage Anfuhr 
> chemin. de fer Eisenbahn 
chenille Raupe 
cherche {imp.)  hol 
. chez bei 
| (il) colle léimt 
* commandement Gebot 
» comptant bar 
- conduite Leitung 
” (je) conviens _eigne 
corbeau Rabe 
ile) côté sous Lee 
| le- vent 
7e Grat 
cuir Leder 


1 
1 
Î 
À 





MF 1 

de, hors de aus 
défricher roden 
(il) déète tant 
dégoût Ekel 
déjà schon 
-de à dahcr 
devant davor 
devoir (verbe)  sollen 
{ils} disaient sagten 
dôme Dom 
(il} donna gab 
donne {imp.). gb 
du (art). des 

| | E 

écho: Echo 
égal egal 
eh bien ra 
(il}-entend hôrt 


(qu'il) envisageait ansah 


épi Âhre 
éplucher, schälen 
{il} est ist 
(il) était. : War 
* (vous) étiez waret 
étourneau Star 
être: sein 
Eve Eva 
| F 
fais (imp): tue 
famille Gattung 
|, féodal feudal 
“fhelT Gale 
fil ‘ Garn 
filet Netz 
(le}-Als Sohn 
fourneau Ofen 
G 
garcon {de café}, Ober 
(la) garde Obhut 
glace (eau gelée) Eis 
nou Gnau 
H 
ha ha 
harem Härem 
(il se)hâte : eilt 
en haut obén 
haute (fém.) kokhe 
hélas ach 
honneur Eh 
hi ! hü 
Î 
ici 1 da 
(viens) ‘ici her 


il (impersonnel} es 


il (imasc.) er 

il (neutre) Ês 

ils sie 
inchnaison Neigung 
index Index 


(dans un} instant Nu 





nou (abréviation) ne 


nord Nord 
notre (rMai5c. } unser 
À nous uns 
AMOLIVEALU Heu 
0 
œuf s Fi 
(dés) œufs Fier 
oh oh 
On man 
oncle Onkel 
ôter abtun 
OÙ WO 
Duvert ofen 
P 

palais Dr Palaët 
(il pare riett 
Paul Paul 
paupière Lid 
pauvre (fém.) . arme 
(aux) pauvres :  Armen 
(il) paye zahit 
(JE) pains male 
pendant während 
pierre Stein 

Faust 


poing 





Eee 


z = 
ST PE. 


! 
| 
2 
| 
| 
l 
| 


| 
| 





| 





| 
r- 


| 


J 
jaune oélb 
jeu Spiel 
L 
kr (art:) die 
fac ace 
las matt 
le(art.) dér 
le {pron. pers.) es 
leurs(à eux) i- 
{le}: heu Qrt 
lire lesen 
logement Wohnune-! 
lorsque als 
yre Exier 
M 
imainténant nur. 
malheur à we}. 
manière Art 
(du) manteau Deck: | 
Re -mantels 
(Je) menacé bedrohe 
(il} mentit log 
la} mer © Méer 
mettre antun 
(1) mode Mode 
(la) montre Uhr 
(à Ja) mort Tode 
motif ‘ Anlass 
moutarde Sent 
(il) murmure brummait 
= N 
nasal nasal 
nécessité Not 
not Name 
non hein 


| 


or 


Vocabulaire Spécial pour la solution des problèmes de mots croisés. 


Lin LR 





poignée Grift 
poudre FPuder,. 
prends (lmp.) nimnir 
(le}=prtx Ereis 
proche pah * 
profondeur Liefe 
puisque da 
pur FEI 

R 
ratehier Raute 
réception Empfans 
refuge Hort: 
regarda bésahi 
(la) règle Regel 
repos Rast 
(des) résines :!  Harie 
riche réicir 
rivage Utex 
(des) roses Rosen 
rouleau Rolle 3: 

S 
sacrifice Opfer 
sans “ohne 
sans. cela sonst 1° 
Sapin Tanné 
(11) sème sat 
Sérieux ernst 
seulement nur 
Si ob 
(des) Ssimges Afien 
au soir abends 
Soit sel 
solitaire einsam 
(ils) sont sind 
(le) sou Su 
(fa) souris Mans. 
(il) suca s0®, 

T 
taureau (sauvage) Ur 
thé Tee 
(je) tiens halte 
toste “Foast 
tout à fait gar, | 
trembler beben 
très schr 
Glse) trompait ‘irrte. 
tul du 

U 
une ue 

(abréviation dé reine») 

V 
vain citel 
veine Adet 
vérrat Eber 
véternent Aneug 
“vité rasch 
fil}, voudrait mag 
voyage Fahrt 
{il} vovait sah 

L 
zéro aull 














[EN 








7 














Horizontalement : 


2, 12 (art) 
4« lorsque 

à 

7. puisque 

8. (le) prix 

IG. (dans un) instant 
12.:tl (masc.) 

13. (la} mode 

16. (la) souris 

14. as (jeu de cattes) 
30. chez 

21. honneur 

22, eh bien 

21. œuf 

25. règle 

26. où 

27. sont 

29. las 

31. du (art. pén.) 
32. (il) était 

13. veine 

37. argent, monhate 
39. boxe 

40. déjà 

43: fais (imp) 

44. auditeur 

46. h21 

T. (le) lieu 


. Si 
so, (le) fils 
«2. aloës. 
54. devoir (verbe) 
S6. motif 
‘3. Sérieux 


k. 


Le prochain ascienle paraltra dans 15 jours. Retenez-le 


Verticalement : 
1. argent (métal) 
2. ici, là 
1. 11 (neutre) 
6. maintenant 
7, à TOI 
8, poudre 
9, acier 
ri. autour de 
12. il (impersonnel) 
f4e si 
15. (des) œufs 
6. (la) mer 
L'7« taurealt SAUvVape 
Lg, soit 
22, nécéssité 
24. index 
26, (vous) étiez 


35: 
36. 
38. 
40: 
À. 
A2, 
44. 


45. 


46, 
49: 
0. 
SI. 


bâton 


. le (art, mas.) 

. (je) voudrais 

. (à la) mort (datif) 
34. dû 


me 

écho 

refuge 

(H} chargéa 

(le) sou 

(il) entend 

non (abréviation) 
(1}) paye 

rouleau 

cherche (imp.) 
boa 

ainsi 

une (abréviation) 


Problèmes N° 26 et 27 


(Exercices d'orthographe allemande) 





REA? 
U WE 
SON EEE UNE 
H__SSRER 


CC 


Horizontalement : 


. donne (imp.) 
. chemin de fer 





3. le (pron. neutre} 








ZE PP 
mA AMEL 62 2 








H_ dBREE & 
CPC 
CHERE 
HOUR VEN dun 








1. boa 

2, (il) est 

4. banquier 

s. (Gil) mentit 

6. le (art. masc.) 
7. gnou 

3, comptant 

10. (ils) disaient 
11. charriage 
13. augité 

1$. harem 

18. au soir 


. Gl) murmure 20. féodal 


22, (du).manteau 
24. pauvre (fém.) 


25. bureau général d. postes 


26. (il) dégèle 

28. (il $€) trompait 
29. adieu 

31, manière 

2, sans cela 

35. cercueil 

37. dégoût 

38, soit 

39. (viens) ici 

2. nouveau 

43. glace (eau gelée) 
48. pl 





e N° 26 (suite) Verticalement : 


56. de, hors de 
57. () voyait 
sg. proche 


dés aujourd'aul ehez votre vendeur habituel. 


Le Gérant: L. Deilgoffe. — Imprimerie Centrale, Ch. Hiller - Strasbourg. 











ps ES : 
par 
PR ae) 
| 


Verticalement: | 
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Problème N° 98 


(Exercice d'orthographe allemande) 





ER:-ES ist ein Wetter draussen, dass man HORIZONTALEMENT :  ï1. automne 


ér ES ist dùn vélier drabussene ds mar | S. tas - g. (aux) vôtres -. 10, incliner - 11. utopie 
kui : N'est un. temps dehors, qu'on … on eh bien! 
keinen. Hund hinausschicken môcht D Re 
| À 1 SSCAICK MmOCnte. 3 : È ac 
+ 4 ÿ 15 u E] “+ j j * | Ti ce ] £ rx. 2 ë (1 ART 2, 0 
Kat men  houn d' hinaous’chikken meuch'te 18. nouille A portail 0. odé .Çdes) 
né ducun chien ‘déhors eñvoyer voudrait. vents — 24. étroit. - 26. (le) montant (& Re or 
SIE: — Oh gewiss! Hab ‘keine Bange, ich somme)-27:s2land -28. respiration - 30. guérissez 
71 ô SUEUSS" hab” kat'ne ban'one ich’ 31. (des) Ft. 32. pendez - 23. GÔ voyapeait, ; 
Etre: Oh sûrement ! Aie  neaucuné peur, je | | 
WW drpour L: à F Ed EE er LE, 1 1 ms te 
erde Prinz hier behalten, { ährend du VERTICALEMENT : r. derrière - 2. monter 
vérde s prints bir behalien vérer d doû | PAT ae EU 
Cr) Prince ici sarderai(*) ‘pendant que tu (un cheval) RUE (des) amnes 14, 1aire — S. foin 
die Einkäufe besorest. 6. (la) part = 7: raillez. = 8. bas, inférieur - 
di. ain'keur fe besorgh's ? 13. (des) chiëns :— 14. courageux - 15, Soie - 


| - È " e a + Ti 
es achats (commissions) soignes (fais). Le religieuse = 20: abri <= 271, étamine — 22. (il) 
(il fait un temps à ne pas mettre un chien dehors. 


ECM r En | = e + re 
— Sürement.… Ausst Prince restera id pendant que tu avertissait - 23. propres (à soi) 4: célibataire 
féras les commissions.) 25: têté chauve. - 24. bon - 30, 1CL. 
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en 40 lecons (40 fascicules) 


Pour chaque 
en 40 leçons (40 fascicules) | langue, Il pa- 
ne raîtra, tous les 
in 40 Stunden (40 Hefte) AR fours 
en 40 leçons (40 fascicules) | fascicule de 
en 40 leçons (40 fascicules) | 16 pages sous 

couverture, 











Problème N° 29 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


L: COUTUME 

$s. lampe 

8. aboyaient 

9. ronger 
10. fourchette 
II. premicrenent 
14. (des) faits 
17. (j) anéantis 
20: arête 
22. (il) doit 

23. (il) marcha sur 
24, aujourd'hui 
2$. espace 
donc, ainsi‘, 
. f donc! 
il) créa 
30, (qu'il) devienne 
FE de vins 
. Mauvaise habitude 

. plaine 
du) bain 
(4) ramait 
. (aux) œufs 
. gazon 





Verticalement : 


1. doux 

2. SICUeZ 

3. aplanir 

4. fourpaise 

S. je 

6. populace 

ro | Ge) bépaye 

2} oi ë 

. d’abord 

TS. oo travaille 
il) ressuscita 

. intrigue 

.»CrOITÉ 

. fleuve: 

. trèfle (cartes) 

: bœuf 

. pupitre 

- prairie 

. ‘géant 

322,4 "VOS : 

. tisserand 

tandis que 

s. manger 

37. hérisson 


Explication des Problèmes de mots croisés, 


Les cases blanches du dessin doivent étre remplies par 
des lettres (à raison d'une lettre par case) composant les 
mots allemands dont nous donnons la traduction, 


allemands doit commencer sur 
une Case portant un numéro.-Pour ceux dont nous donnons 


Chacun de ces mots 


la traduction sous Ja rubriqué ‘“‘Horizontalement, chacun :! | è 
| traduire seulement-«anéantis» par «tilge» ét porter «tilge» 


d'eux, partant du numéro correspondant, doit, s'étendre 
horizontalement (de gauche à droite) aussi loin qu'il ne 
rencontrera pas une case noire; s'il ne rencontré pas de 
case noire, il ira jusqu'au bord du dessin. Pour les mots 
allemands dont nous donnons la traduction sous la rubrique 
‘“Verticalement‘, chacun d'eux, commencant. au numéro 
correspondant, doit descendre vérticalement: (de ‘haut ‘en 


bas) et ne s’arréter qu'à Ja première case noire qu'il ren-.. 


Contrera, Ghacune des cases blanches. du. déssin ne ‘doit 
contenir qu'une lettre; toute lettre qui se trouvé au croi- 
sement de deux mots allemands doit donc être communé 
4. ces deux mots, 


Pour la solution des problèmes, nos élèves recher- 
chéront et trouveront. facilement les mots allemands con- 





te em 








venables dans le vocabulaire ‘spécial que, pour la présente 
leçon, ils trouveront à la 3e page de’ la couverture: 


Les mots entre parenthèses ne ‘doivent pas .être tra- 
duits, leur seulé-raison d’être étant de permettre la“tradué- 
tion exacte du mot principal. Exemple pour le dessin ci- 
dessus: Horizontalemment, 17, (j) anéantis = (ich) tilge, 


dans les cases réservées À ce mot. 


Au fur et à mesure que nous avancerons dans l'étude 
de la langue allemande nos problèmes de mots croisés 
deviendront de plus en plus intéressants, 


Mots croisés | 
Les exercices de mots 
croisés constituent une vé- 
ritable récréation, tandis 
que re fr des nom- 
PE mots éf ut em- 

OYÉS « »automalique- | 
sl dns L "inconscient, 


| Dessins humoristiques 


Les textes animés par 
les dessins humoristiques 


familiarisent l'étudiant avec : 
la construction des phrases 
et font bien «saisir» les 
subtilités et le génie de la 
langue étudiée. 
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apprends | on 4 


en 40 leçons 


7 





HUITIÈME LEÇON 


S 124 
Gefunden 


Trouvé 


Job ging im  TBalde 


allai dans la forêt 


Go für mid) bin; 


dinsi pour moi en avant 


Und nichts u juchen, 


ne rien de chercher 
Das war mein Ginn. 
était LhATe TL intention. 


Jm Scdatten fab QC 


Dans l'ombre 


Gin Bliüm en ht 


une petite fleur debout 


ie Gterne leuchtenb, 


comme (des) étoiles brillant 


Mie Auglein fhôn. 


comme (de) petits yeux belle. 


_aach$ohn 





- Na, du Schlingel, hast du das Wanzen- 


fut dot chlin’ on Das’ dot das van'isen- 
Jo wollt es brechen, Eh bien, toi galopin, as - tu la poudre pour 
voulais Ja briser (eueillir} | | 2 : dr cbr > 
| pulve OC At: 
Da fagt’ es ein : ; | poul'fer ôder mnich# 
HN ? “Fes Re les punases ou ne pas (on)? 
Soil 1 out ADEME - Ich habe es nicht; der Apotheker hat 
nu Di ich babe  Oe6s nichf  dér  apotéker Pat 
DEbroden jein te l ai la ne pas; le pharmacien sl 
FISEE CUELIIrE eire F 


mich gefragt, für vwieviel Sie wollten. 













(D) gtub's mit allen mich guefrdgh? für ufr gi  vollien 

Je  déterrai (“) la avec toutes mé demandé, pour combien vous voudriez. 

Den MSüralein aus; — Für wieviel ich will? Der Einfaltspinsel ! 

duc n) für vifil ich will dér aÿnfalts pin sel 

Sum Garten rug id's Pour combien je veux? Le nigaud! 

2 Fer. St ‘ Er soll kommen und sie zählen, wenn er 

2m bübichen faus. | ér sol  kommen oun'® Zz?  isélen vÉHIH ér 

à la jolie maison. Il doit venir et les compter, si 14 
ne > 

Und pflangt’ es mwieber Zeit übrig hat! 

plantai la de nouveau (au) “éeE Fe 
temps de reste a! a 

Um tillen Ort; QE | 

au ot toi: (— Eh bien, galopin | tue pportes-oÿ Bu L l'apport | 

urt atweigt es itrimet pas, cette poudre pour les bunaises ne lÉapborte 

maintenant 5 ramile elle toujours 


| pas, parce que le pharmaci DEP le) “pus 


nander |; 

HEGa: 

pour combien vous en vdllez. Our corhb h.. 
| Va Rev Ce les | 


reste |) Ceurs 


0399 S 


_—_ 


Und blübt fo fort. 


fleurit ainsi continuellement. veux (Le grand nigaud | 





GŒTHE compter, S1l a du temps d 











S 125 Présent (2° forme) 
FES | FOMEEe Ë | Fes es wunderte mich cela m'étonnerait 
Modèle de conjugaison d'un verbe impersonnel réfléchi es wunderte dich cela t'étonnerait 
PAT RE es wunderte ihn cela l’étonnerait 
| 545 | es wunderte uns cela nous étonnerait 
(Verbe transitif) 
nt es wunderte euch cela vous étonnerait 
4 INEINITIF es wunderte sie cela les étonnerait 
rs | pee 1 Conditionnel passé (ire forme) 
sich wundern — s'étonner : | 52-228 
es würde mich gewundert haben cela m'aurait étonné 
9 PARTICIPES es würde dich gewundert haben ‘cela l'aurait étonné 
; . Pr Scene les würde ihn gewundert haben cela l'aurait étonné 
| > es würde uns gewundert haben cela nous aurait étonnés 4 
sich wundernd s étonnant es würde euch gewundert haben cela vous aurait étonnés 
b) Passé es würde sie gewundert haben cela les aurait étonnés 
gewundert étonné Conditionnel passé (2: forme) 
3. INDICATIF es hätte mich gewundert cela m'eût étenné 
Présent es hâtte dich gewundert cela t'eût étonné 
OS PR cela avétonte es hätte ihn gewundert cela l'eût étonné 
Re En sn PE Détodne es hätte uns gewundert cela nous eût étonnés 
es wundert ihn cela l’étonne (lui) es patte euchrsewundere cela vous eût étonnés 
es wundert sie En e (elle) es hätte sie gewundert cela les eût étonnés 
es wuündert uns cela nous étonne JON 
es wundert euch cela vous étonne 5. SUBJONCTIF 
es wundert sie cela les étonne (eux ou elles) Présent 
: - dass es mich wundere que cela m'étonne 
es wunderte dich cela t'étonnait ou étonna Le a ne ne ns 2 RE AUS 
es wunderte ihn cela l’étonnait ou étonna ae | : 
3 : a uch wunde: cela v 
és wunderte uns cela nous étonnait Ou étonna pe ee VERS ES ce Late 
es wunderte euch cela vous étonnait ou étonna | LL 
es wunderte sie cela les étonnait ou étonna Imparfait 
ù Passé composé dass es mich wunderte que cela m'étonnât 
es hat mich gewundert cela m'a étonné dass es dich wunderte que cela t'étonnât 
es hat dich gewundert cela t'a étonné dass es ïhn wunderte que cela l'étonnät 
es hat 1hn gewundert cela l’a étonné dass Ês uns wundeérte que cela nous étonnat 
es hat uns gewundert cela nous a étonnés dass es euch wunderte que cela vous étonnât 
es hat euch gewundert cela vous a étonnés dass es sie wunderte que cela les étonnât 
es hat sie gewundert cela les a étonnés Passé 
Plusqueparfait et Passé antérieur dass es mich gewundert habe que cela m'ait étonné 
es hatte mich gewundert cela m'avait étonné dass es dich gewundert habe que cela tait étonné 
es hatte dich gewundert cela t'avait étonné dass es ihn gewundert habe que cela l'ait étonné 
es hatte ihn gewundert céla l'avait étonné dass es uns gewundert habe que cela nous ait étonnés 
es hatte uns gewundert cela nous avait étonnés | dass es euch gewundert habe que cela vous ait étonnés 
es hatte euch gewundert cela VOUS avait étonnés | dass ÉsS SIE gewundert habe que cela les ait étonnés 
es hatte sie gewundert cela les avait étonnés Plusqueparfait 


ou meut étonné 
t'eut étonné 
l'eut étonné 
nous eut étonnés 
VOUS eut étonnés 
les cut étonnés 


dass es mich gewundert hätte que cela m'eût étonné 
dass es dich gewundert hätte que cela t'eût étonné 

dass es ihn gewundert hâtte que cela l'eût étonné 

dass es uns gewundert hâtte que cela nous eût étonnés 
dass es euch gewundert hätte que cela vous eût étonnés 
dass es sie gewundert hâtte que cela les eût étonnés 
Futur simple 





es wird mich wundern cela m'étonnera Futur Simple (peu usité) 
es wird dich wundern cela FÉROURELS dass es mich wwundern werde que cela m'étonne 
es wird 1hn wundern cela l'étonnera dass es dich wundern “werde que cela t'étonne 
CS wird uns wunderan cela NMOLIS étonneTa dass es ihn wundern wértde que cela l'étonne 
es wird euch wundern cela vous étonnera dass es uns wundern werde que cela nous étonne 
es wird sie wundern cela les étonnera dass es euch wundern werde que cela vous étonne 
Futur antérieur dass es sie wundern werde que cela les étonne 
5 wird mich gewundert habe cela m'aura étonné ntéri | ité) 
es wird mict ndert haben la m'aura étonné Futur antérieur (peu usité) 
1. a | d = ! cr 0 Fe y | 3 # s = 1 
= ni or er me Pr ae dass es mich gewundert haben werde que cela n'ait étonné | 
“ Mere TRE de Le DCR Fe es © . | dass es dich gewundert haben werde que cela t'ait étonné 
Ee ds d éuch seSnndéet Da Re ee sat ue dass es ihn gewundert haben werde que cela l'ait étonné 
= ; È . LE L FEU F + = Cela f S à ni | 1 - e =, . ES F 5 F c| 
es wird sie gewundert haben cela les aura étonnés dass es uns gewundert haben werde que cela EL étonnés 
| | dass es euch gewundert haben werde que cela v. ait étonnés 
4. CONDITIONNEL dass es sie gewundert haben werde quecela les ait étonnês 
F “ 4 = 
Présent (1re forme) 6. IMPERATIF 
es würde mich wundern: cela m'étonnerait RE ne SAR 
es würde, dich wundern £ cela t'étonnerait a 
ÉTAT l Ve :  W PE 
- eslwürde ihn wundern cela l'étonnerait lasst uns uns wundern L'ébnnone ant 
es, würde- uns wwufidern ! cela nous étonnerait wundern wir uns | 
es würde euch wundern 4 cela vous étonnerait wundert euch On US 
es würde sie wündern ! cela les étonnerait wundern Sie sich j 
s h 1" 41 * 
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S 126 mir den Hut ins Wasser. Ist das ein Pech. 
mir den bol ins vasser sl das ain péch" 
Et ton chapeau ? a moi le chapeau dans l'eau. Est- ce une poix (guigne) 
dau _ | Es war ein ganz neuer Hut, den ich vor kaum 
— Sieh mal da, P teiter, barhäuptig bei À és var aën gan'ts neuver hoûf den’ ich’ jor - kaoum 
7i mal da Par fer bérheur phioh" bat C'était un tout nouveauchapeau, qué jé avant à peine 
. Regarde une fois ici Pfeifer, nu-têtée chez (par) | RE | 
SA SAUT ÉRE È vierzehn Tagen gekauft hatte. 
Msolchem Wetter! Ah! ich begreife weshalb, | firtsén tdvuen”  guekaouf'f batte 
Msolchen”  vétter di ich" begraïfe  vés’halb quatorze jours acheté AvAIS. 
| tel temps | Ah! je comprends pourquoi, (quinze) 
“du willst eine neue Mode aufbringen ? — Oh! mach dir doch keine Sorgen für 
dou villst® aïine neue môde  aouf brin gnen û mach dir doch Kkaïne sorguen" für 
tu veux une nouvelle mode soulever (lancer). Oh! fus atoi donc neaucuns soucis pour 
— Nicht im geringsten, mein Lieber. Vor | solche Kleinigkeit. Du kannst dir doch noch 
niche 1m guerin onsten" main diler for solche  klaï uigh'kaë # doû kanns® dir doch #och’ 
Pas le moins du monde, mon cher. Il y a | telle petitesse(sipeudechose).Tu peux àätoi donc encore 
kaum einer Minute, als ich über die Dings- | einen andern kaufen. Besser so, als wenn 
kaoum ainér minotle als ich dber di  dinens- | atnen andern Kaoufen hésses  sû als vénn 
à peine une minute, lorsque je sur LA  pont- un autre acheter. Mieux ainsi que si 
Brücke ging, — na die Brücke in dieser | du ein Bein gebrochen hâättest. 
brukke cuit on na dit  brukke in digtr doû aÿn  bafn" guebrochen  héttesf 
machin allais, — enfin LA pont dans cette tu. une jambe cassée aurais. 
Strasse — da kam ein Windstoss und warf | — Ganz natürlich. 
“chtrdsse dé Ed  aùn vin d'chtôss oun’f varf gants natürlich" 
rue — alors venaitun coup de vent et jeta . Tout naturellement. 
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— August, haben Sie meine Schlüssel nicht — Bist du da, du Trunkenbold ? Du hast 
Aougous'® haben Zi  maÿne  chlussel nuich'f bis® Odoûù dû  doû troun'gnken bold doû  bast 
Auguste, avez - vous mes clefs ne pas ES - tu ici, toi ivrogne ? Ju as 

| gesehen ? wieder  dein Gleïchgewicht im  Wirtshaus 
guezé-en” vider davn glañch'euevich'® im virts haous 
| vu de nouveau ton équilibre dans l'auberge 


— Nein, gnädige Frau, aber die gnädige Frau  gelassen ! 
nain ghnédigue fraou  dber di ghnédiguefraou  guelassen 


Non, madame, mais madame laissé ! 
ss Cl Ê a | æ L z | Ë 3 LA =. 13 " = rs 
môge beruhigt sein... ich habe einen, womit — Mach dir keine Sorgen, Liebling… Ich 
medoue berothigh't san ich” be atnen vomilf mach' dir kaïne sorguen diblingn ich 
Rire O j ai UK AVÉE LEQUEL Fais à tOl ne aucuns SOUCIS, chérie. Je 
{man alle Schubladen ëffnen kann. sehe wieder  zurück, um es zu holen !.…. 
bman alle choub’liden eujf nen kann guë-e vider touruk"  oum és sou hôlen 
+ tous (les) tiroirs Ouvrir peut. vais de nouveau retour, pour (*) le (*) chercher! 


(— Auguste, vous n'avez pas vu mes clefs ? — Non, ( 
madame, mais que madame se rassure. moi, j'en ai une 
qui ouvre tous les tiroirs...) 





— Ah te voilà, ivrogne ! Tu as encore laissé ton équi- 
libre chez le bistrot ! — Ne t'en fais pas, chérie. Je re- 
tourne le chercher !...) 





S 127 
Chez l'épicier du coin 
— Was kosten die Zwiebeln ? 
vas”  kosien" dt  isuibeln’ 
Que coûtent les oignons? 


— Sechzig Pfennig das Kilo, aber sie sind 
séch'isigh" pfénnigh" dâs kilo dber zt. sind 


Soixante  pfennigs Je kilo, mais ils sont 
ausgezeichnet, Sie finden nirgends bessere 
aous'ouelsai cher Zi finden  Onirguends bessere 
excellents, vous trouvez -nulle part (de) meilleurs 
als diese. 


als dize 
que ceux-ci. 


— Ja, sie scheinen gut zu sein, geben Sie 
it  OjÙ chavnen godl sou sain  puébôn 7% 
Qui, 1ls semblent bons d' être, donnez 


mir ein Pfund davon. 
mir an pjoun d' ddfon 
à moi une livre d'eux. 


ausserdem, kann ich 
aousserdém" kann ich? 
en dehors de ça, puis - je 


— Gut, gnädige Frau.. 
goût ghnédigue D. 
Bon, madame. 


noch mit etwas andere dienen ? 
#och' anif éluas  andertm diner’ 
encore avec quelq. ch. autre SérVIr 


— Nein, danke schôn, für den Augenblick nicht. 
naën dangnie cheûn" für dèn” aouguen'blikk’ nich'P 


Non, merci bien, pour le moment pas. 
— Wir haben soeben neue Kartoffeln 
ver haben  so-ében  neut'e kartoffeln 


Nous avons tout à l'heure (de nouvelles pommes de terre 


aus Holland bekommen zu fünf und dreissig 
«ous Holland bekommen’ tsou fun’ f oun'f draÿssigh' 
de Hollande reçu à trente - cinq 


Pfennig das Pfund, das ist nicht zu teuer, 
pfénnigh" däs pfound das if nichf {sou teuÿer 


pfennigs Ja livre, € est ne pas trop cher, 


zumal es die ersten sind, und sie sind wirk- 
fsoumal és dt érslen sind ount < sind virk- 
surtout : ce les premières sont, êt elles sont vrai- 


lich gut. 
lich' goût 
ment bonnes. 


Danke schôn, ich habe noch genug alte 
dan'onke cheün ich’ hdhe noch’ guenaigh" alle 
Merci bien, J ai encore assez de vieilles 


zu Hause, und ich môchte zunächst diese 
sou haouse oun'® ich" mieuchte  fsounéch'st" dize 
à la maison et je voudrais d'abord celles-là 


verwerten. Ich will lieber noch abwarten, 
fériwérten ich ill diber noch  ab'uarten' 
utiliser. Je veux plus volontiers encore attendre 
bis der Preis der neuen Kartoffeln etwas 
bis dér prais  dér neuve Kkarloffel'n él'uas 
jusqu'à le prix des nouvelles pommes de terre un peu 
gesunken ist. 


puesour vnken is 
baissé est. 


-- Wie Sie wollen, 
v'è 71 coller 
Comme vous voulez, 


gnädige Frau. 
gh’ nédigue fraou 
madame. 


Reparatur. 

réparatotr 

réparation. 

— Na, wollen wir mal nachsehen. Was 
na vollen" vir mal ndch'zé-en vas 


| soll daran gemacht werden ? : 


sind etwas abgetreten. 


tient cela nepas longtemps: il serait le 


| viele dringende Reparaturen ie zu machenñ, 
| file  drinynende reparaloüren"  férlig 
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Chez le cordonnier . 










— Hier bringe ich Ihnen meine Schuhe zu* 
bir  bringne ich înen maÿne choi-e  tsoun 
Ici apporte je ävous mes bottines en 


Eh bien, voulons nous une fois après-regarder... Que, 


sol! düéran' guemach'® vérden 
doit à elles (y) fait devenir (être) ? 


— Die Absätze sind schief und die en 
dé  absètse sind  chf our Et di pitsen” 
Les talons sont inclinés et les pointes, 


sind éluas abguetréten 
sont unpeu usées. 


—— Sie nennen das etwas aboetreten | | 
st onénnen das’ élus ab'guetréten enr 
Vous appelez cela un ipeu usé! 51 000 


man nur nelle Spitzen darauf setzt, so 
man noir neuï'e chpitsen’ daraouf” sétsl sé 
on seulement (de)nouvelles pointes dessus pose, ains si 


hält das nicht lange ; es wäre am bestei 
hél®  dds nich'f®  lan'one ès vére am piston 
mieux, 


wenn man  pgleich Halbsohlen  dara ui 
ven’ man gl ch? halb'sôlen ” déraot 
si on tout de suite (des) demi-semelles dessus. 


machen würde. 
machen vurde | | 
ferait. 187 
















— Glauben Sie, dass es dann besser wäre ?.. 


glaouben ft dass és dann' -bésser  vére 
Croyvez - vous que ce alors mieux serait" 
Und wie teuer käme dies? 
ount vi  leuier kéme diz 


Et  combiencher viendrait ceci? 


Halbsohlen mit Absätzen, vier Mark fünt 
.u-d'sclen mit” absétsen  fir mark _fun'f 
Demi-semelles avec talons, quatre marks soixante 


und RU genäht käme es etwas teurer. 
oun'® gfbisigh guenéf kéme és éluds teivrer 
quinze, cousu viendrait il un peu plus cher. 


dann machen Sie, wie Sie am bestel 


— Na, 
nul dann’ machen' 25 ui zt am’ best 
Eh bien alors faites comme vous le mieux 
meinen. Wann kônnte ich sie dann M 
mainen vann  keunn'te ich zi dann’ ve 
croyez. Quand pourrais-je les alors denouveals 
haben ? 
hdben” 
avoir ? 


— Nicht vor Montag abend, denn ich habe 
nich'® fér méntagh dben'd'  dénn' ich” häbe 
Nepas avant lundi SOIT, car V0 


tsou machernt | 


beaucoup urgentes réparations à terminer, 





welche ich für Samstag versprochen habe. wenn ich meiner Sache sicher bin. Also 


vel che ich fér sans ‘tagh? férchpr ochern" jxibe L'ÉNIE ICh mainer sache sicher bin” als 

que je pour samedis promis al. sl Je dé ma chose sûr SUIS. Ainsi 

_. Gut. Aber kann ich “wirklich darauf | zwischen fünf und sechs Ühr kônnen Sie Ihre 
goût” der OO OHkannm ich virklich déraouf | tsvichen Jun f oun't géks' oûr keunnen  5t ire 
Bon. Mais puis - je réellement là-dessus | entre cing êt SX heures pouvéz vous vos 


Schuhe abholen. 
chot-e abhôlerr 
bottines prendre. 


Blzählen, dass sie Montag Abend fertig sind ? 
| fsélen” dass” 7 môn tagh ben d fértigh? sind’ 
(compter, qu'elles lundi Soir terminées sont ? 


Danke schôn, auf W iedersehen. 
danguke chedn aouf viderzé-en 
Merci bien, au revoir, 


Mu — Ganz gewiss. Ich verspreche etwas nur, 
wasts gueviss ich férchprèche  él'uas .  noûr 
Tout certainement. Je promets  qu.ch. seulement, 
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— Meine lochter ? ... es gibt nicht viele 


Die KunbiXx: Haben Sie noch solchen Kaflee, 





È maine  tochter és” guibl'mich'#® file F de ES : 
ï Ma Eee oi 1 è a ne pas FE cou di  koundin  hdb'en zi noch solchen café 
L . : : BE 2e La cliente: Avez - vousencore tel café 
wie sie: ein Herz so rein wie Gold. 
vi gt On hèrts sô raÿn' ui gold wie Sie mir gestern verkauften? 
| comme éllé: un cœur si pur - comme or. ui 7 mir guéstern ferkaouf ten 
| i —— [st es wahr? comme vous àämoi hier vendiez ? 
E iS'E és" vér : Ses ges | 
MR Est-il vrai DER SPEZEREIHANDLER : Oh gewiss, wir haben 
El ©” Re : à LR 08) dér  chpétserat hén'd'ler ü que LISS" vir haben 
+: Ganz SEWISS. Sie IST SO weichherzig, ILE épicier : Oh certainement, nousavons 
ET gants gueviss xt  is£ sû vaÿ ch'hértsigh + 
J Tout certainement. Elle est si douce de cœur, noch für sechs Monate. 
1E 3 (sensible) noch" für zéks"  mônate 
Mass sie sich jedes Malin üihr Zimmer ein- encore pour Six mois. 
Mdass® zÿ sich iédes mal in Or  tsimmer HAT =) mere 3) Se STI PRAIRREN RE ne 
Mqu' elle se chaque fois dans sa chambre en- Dre KUND IN . Das W ollte ich SES ich 
: | di. koundin das vollte ich"  vissen ich 
 schli lesst, wenn ich Wâsche mache oder sonst [a  dliente: Cela voulais je savoir, je 
chliss'? vênn ich véche mache der sons? à 
“ferme, si je lessive fais ou autre komme erst dann wieder, wenn Sie 
| re | 4e # e syst ann vider vênn gt 
@ine schwere Arbeit in der Haushaltung LE EAU DRE ut D Ê 
11 me : 37 Re, viens seulement alors de nouveau, si VOUS 
l Laine chuëre arbat'i ni dèr  haous haltoun'gn 
D où APR ARE LAS" Ténage keinen mehr davon haben. Er war 
| Verrichte. Das Herz bricht hr, wenn sie mich kañ non mer défon  hdben ARE 
férrich'ie das” hérts brich'f ër vénn 25 mich ne aucun plus de celui avez. I était 
fais. Le cœur brise àelle si elle me Hs : 4 
| | nämlch zu schlecht. 
É arbeiten sieht. ném'lich” {sou chléch'f 
wurbaiten if car trop mauvais. 
travailler voit. | 
(— Ma fille ? .…. iln'yen 4 pas beaucoup comme elle : (— Avez-vous encore du café comme celui que vous 
MCest un vrai cœur d’or. — Vraiment? — Mais oui. C’est m'avez vendu hier? — Oh Oui, nous en avons encore 


au ont quelle s'enferme dans sa chambre chaque fois que pour six mois. — C'est tout ce que je voulais savoir, 
je fais la lessive ou les gros travaux de ménage, Ga lui je ne reviendrai chez vous que lorsque vous n'en aurez 
ufend le cœur de me voir travailler.) plus. Il était trop mauvais.) 
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äus Delt und Leben 


DU MONDE ET DE LA VIE 


starker Regengüsse ist ein 
Est UE 


Bombay — Infolge 
BOMEAY À la suite (de) fortes pluies 


Haus eingestürzt. Es gab sechs Tote und neun Ver- 


maison écroulée. IL y avait six moris €t neuf 
wundete. 
blessés. 

Mnitmerpen — Die Streikenden haben gestern 
ANVERS Les grévistes ont hier 
Nachmittag eine * Versammlung abgehalten. Da die 
après-midi une assemblée tenu. Parce que les 


mit grosser Überlegenheit 


majorité 


Vorschläge der Arbeitgeber 


propositions des employeurs (patrons) avec grande 


zurückgewiesen wurden, geht der Streik weiter. 
repoutsées devenaient (étaient) continue LE grève plus loin. 
Er 
Oslp — Der Nord-Pol Forscher Amundsen und 
OSLO Le du pôle-Nord explorateur Amundsen et 
seine Begleiter sind gestern von New-York kommend : 
ses compagnons £<ônt hier de New-York vénant 
in Bergen angelangt. Die Regierung und die Be- 
à Bergen arrivés. Les ne et les ha- 
woOhner haben jihnen einen bégelsterten Empfang 
bitants ont à eux Ux à \ousiaste réception 
bereltet. 
préparé (fait). 
ol 
Detroit — Man hat soeben mit dem Bau 
DETROIT On à tout à l'heure avec LE construction 
eines Hauses begonnen, das ein und achtzig Stock- 
d'une maison commencé QUI quatre-vingt et un étages 


werke und eine Hühe von zwei hundert neunzig 


êt üuné hauteur de deux cent quatre-vingt-dix 
Meter haben soll. 
mètres avoir doit. 
je ee 
Bubdapeit — Durch das stetige Anwachsen 


BUDAPEST Far suite de la continuellé crue. 


der Donau sind zahlreiche Viertel von Budapest über- 
de 14 Danube sont. nombreux quartiers de Budapest 


schwemmt und mehrere Tausend Personen obdachlos. 
inondés et plusieurs milliers (de) personnes sans abri. 


—0— 
fonftantino, el — Der älteste Mann der Welt ist 
CONSTANTINOPLE Le plus vieil homme DE LA monde est 

der Türke Agha, der ein Alter von hundert drei und 


le Turc Agha qui un âge de cent soixante 
sechzig fahren pee 
trois ans 
Pa 
£yon —  Vergangene Nacht hat eine Feuersbrunst 
j Passée nuit a USE  incendié 


in der Tolstoi-Strasse mehrere Baracken zerstürt, welche 
dans la rune Tolstoi plusieurs baraquements détruit qui 


von spanischen und italienischen Arbeiterfamilien bewobhnit 


de  ecpagnoles et italiennes familles ouvrières habités 
waren. Jhr Mobiliar wurde ein Raub der Flammen. 
étuuent. Leur mobilier devint ux proie des flammes, 


Drei Bewohner, zwei Mâänner und eine Frau, werden 


Trois habitants, deux hommes ét uné femme, deviennent 
vérmisst. Man befürchtet, dass sie in den Flammen 
manquants. On craint, qu’ ils dans les flammes 
umgekommen sind, 
péris SONT. 
0 

Berlin — Die Zeitungen melden, dass der 

BERLIN Les journaux annoncent que |: 
Beobachter V... der beim Flugzeug-Unfall in Fürth 
obsérvateur Me qui chez l'accident d'avion ä Furth 
schwer verletzt wurde, im Spital von Fürth seinen 
gravement blessé devint (fut) à |’ hôpital de Furtlh à ses 


Verletzungen erlegen ist. 


blessures succomhe egt, 


118 


| und ohne jeglichen Wind. 
Let sans aucun vent. 
fowno — Das Parliament von Lithauen hat gestern 
KOVKO Le parlement de Lithuanie a ier 29 
die Verordnung angenommen, nach der die Todesstrafe 
LA décret - accepté (approuvé) d'après lequel la. peine de mo 


| par - Îles 


| blessés. En outre 


| Welt-Rekord um volle sechs Tage zu schlagen. 































IDParfau — Ein Militär-Flugzeug ist in Did 
VARSOVIE Un aéroplane militaire ést. à Lida. | 
abgestürzt. Der Pilot, ein Oberst, wurde getôtet. 
tombé. Le pilote, un colonel, devint «tué. 
| —0— 
London — Die Hitzwelle,  welche augenblicklici 
LONDRES La vague de chaleur qui momentanément 


über England schwebt, hat gestern seinen Héhepunkt 


| au-dessus d'Angleterre plane, a hier son MAXIMUM 
| erreicht mit drei und dreissig Grad Hitze im Schatten 
| atteint avec trente-1rois degrés (de) chaleur à l' ombre 


in Lithauen abgeschafit wird. 
en Lithuanie abolie devient (est). 


—— 1 — 


Tannersville (Vereinigte Staaten) — Eine Feuers 
TANNERSVILLE (ERE-OnE) UNE incendie 
brunst hat gestern in Catskill ein grosses Hotel zerstürt 

a hier a  Catskill un grand hôtel détruit M 
welches von zahlreichen Einwohnern von New-York 
qui de nombreux habitants de New-York. 


besucht war. Viele Personen haben sich vor Schrecké 
fréquenté était. Beaucoup de personnes ont se de frayeur | 


aus den Fenstern gestürzt. Aus den rauchenden 
fenêtres jetées. Des fumantes D 


Trümmern konnte man bis  jetzt dreizehn verkohlt 
ruines pouvait on jusqu'à présent treixe : | carbonis. 


Leichen herauszichen. Es gab zwei und viérzig Ver 
cadavres  rétirer, Il y avait quarante-deux 5e 
wundete. Ausserdem werden noch drei en. 
deviennent encore vingt-trois 


vermisst, von denen die Mehrzahl sich unter 


manquants, dont la plupart sé sous 
Trümmern befinden wird. 
FUINËs trouver. 
—(j— 

falfutta — Die Muselmannen haben im Verlauf 

CALCUTTA Les Musulmans ont dans le cour ge 
des Morgens versucht, den Vorbeigang einer * Hindou- 
DU matinée éssayé le passage d'une proces ts 11 


Prozession vor der muselmännischen Moschee zu ve 
hindoue devant la musulmane mosquée d' eme 


hindern. Sie warfen mit Steinen nach der Prozession und 
pécher. Ils jeraient avec (des) pierres après la procession, | et 
es kam zu einem Handgemenge. Die Polizei musste 
il venait à une éclrauffourée. La police - devait 
von ihren Waffen Gebrauch machen. Man zählt füni 


de leurs armes usage faire. On compte cind] 
Tote und drei und sechzig Verwundete. 
mots et soixanté-trois blessés. 
Nem-I]orf — [Lie zwei Amerikaner, welche vers | 
NEW-YORK Les deux Américains qui 4 
sucht haben, den Rekord der Reise um die Welt zu 
lotenté ont le record DE LA voyage autour DE La monde” de : 


schlagen, sind in New-York angekommen. Es ist ihnens 
battre sont à New-York arrivés. IL est à eux 


gelungen, die Reise um die Welt in acht und zwanzig 
rÉUSSI LA VOWALE AUTOUT DE LA monde en vingt huit 


Tagen, vierzehn Stunden, zwei und dreiïssig Minuter | 
jours, quatorze heures, trente-deux minutes 
ein und fünfrig Sekunden zurückzulegen, und so den 


% m3 0 = CL Ü 
cinquanté-ét-une secondes de faire et ainsi leu 


record du monde par pleins six jours de battre. k 4 
Sie haben acht tausend Meïlen im Schiff, seche 
Ils On huit mille mailles en Hbiteau, Six 
tausend drei hundert Meilen im Flugzeug, vier tausend” 
mille trois cents milles cn  aéroplane, quatre mille -à 
ein hundert Meiïlen per Eisenbahn und Auto 
un cent milles par (en) chemin de fer et me | 
zurückgelegt. 
CONUMENT, 













fondon — Der Konteradmuiral M. der in hervor- 

| LONDRES le  contrée-amiral M. qui en brillante 
MMragender Weise an der Schlacht von Jütland teil- 
| manière à Ja bataille de Jutland par- 
genommen hatte, wurde in der Umgegend von London 

nl : ticipe avait devint dans l” environ de Londres 
Lhei einem AÂAuto-Zusammenstoss getütet. Er hatte em 
dl Chez vx collision d'auto tué, Il avait un 


Alter von neun und fünfzig Jahren. 
ige de cinguanté-neuf ans. 


—— 


Paris — Der Künig von Rumänien ist gestern 
FARIS Le roi re Roumanie ést hier 
Mmit seinem eigenen /ug von Belgrad kommend am 
AUEC SON propre rain de Belgrade ME TA ni © AL 
Évoner Bahnhof eingetroffen, 

gare de Lyon arrivé, 


| dl IQ \ 


Der l'ourisr : Sagen Sie mal, lieber Freund, 
Dl dér  touris' zdouen gi mal liber freuÿnd 
uLe touriste: Dites une fois, cher ami, 


ist diese alte Ruine aus dem dreizehnten 


ist dige alle rouine aous dèm' drartsén'ten 
est cette vieille ruine du treizième 


Jahrhbundert noch solide, kann man hinauf- 
tär hounder! noch solide kann’ man bhinaouf-- 
siècle encore solide, peut - on 


stelgen ? 
chtai pue TA 
monter 


DER JUNGE ScHÂârer: Oh ja, ich môchte es 
 dér ioun'gne chéfer ô ia ‘ich’ meuch'le és 
Le jeune 


h| berger : Oh oui, je voudrais | 

| 

hoffen, es sind kaum zwei Jahre 
hoffen' Es sind kaoum’  tsvai idre 
espérer, il sont (il y a) à peine deux ans 


her, dass sie erbaut wurde! 
bér dass 7 érbaouf  vourde 
d'ici qu' elle construite devint (a été). 


FE (— Dis donc, mon petit ami, cette vieille ruine du 
LAIT siècle, je voudrais bien y monter, mais est-ce bien 
Musolide ? — Oh, je vous crois que c'est solide! On l’a 
fait construire il y a deux ans à peine.) 





Genf — Hundert tausend Unterschriften wurden 

LE EX EVE Lent maille sig Datlires devinren: font été) 
bis  jetzt gesammelt zugunsten der Wieder- 
jusqu'a maintenant recueillies en faveur DE LA réta- 


éinführung der Spiele in den Kursäälen. 


blissement des JEU x dans Les KRursaals, 
—fi— 
füln — Mehrere Teile des Kôlner Domes werden 


COLOGNE 
locker und 
poreuses [se désagrégent) et 
Aufrut wurde an 


appel devint (fut) à 


Plusieurs parties du de Cologne dôme deviennent 


drohen  éinzustürzen. Ein 
ménacéent de tomber, Li 


Deutschland 


l'Allemagne 


erlassen und 


émis Mancé) et 


ganz 
toute 
eice Subskription erôfinet, um sobald als méglich 


une LI LL cription Guverté 


init 


ES (| LE = = + | : 
pour Le plu: iôt possible avec 
F | 


den [Instandsetzungs-Arbeiten beginnen zu künnen. 


les réparations - travaux commencer de pouvoir. 


EPEPECITELEE CT 
ÉÉELCETELELCLEITCEL 
HASBRIBMEEP “Au 
MEBSRINAUS “1 
I IIILEETI RP 


werden 


devenez 


Heute 
Aujourd'hui 


DER GEFANGNIS-DIREKTOR : 
Le directeur de la prison : 
Sie nun nach zehnjähriger Haft aus 
vous maintenant après de dix ans détention hors 
dem Gefängnis entlassen. 
de la prison libéré. 


STRÂFLING: [ch danke Ihnen, Herr Direktor. 


Détenu : Je remercie à vous, monsieur (le) directeur. 
GEFANGNIS DirEKkTOR: Was werden Sie an- 
Directeur de la prison : Que (") VOUS COM- 

fangen, wenn Sie heute abend 


mencerez (*), si vous aujourd'hui (cé) soir 


in die Freiheit gelangen ? 
dans la liberté arrivez ? 
STRÂFLING : Ich weiss gar nicht mehr Bescheïd. 
Détenu : Je sais plus du tout ordre. 
(je ne suis plus du tout au courant) 


Geben Sie mir einen guten Rat, 
Donnez bon conseil, 


mal 
à moi une fois un 

los 1st. 
quelque chose libre est. 


wo hier etwas 

OÙ Ici 

(— Aujourd'hui, vous allez quitter la prison après 
dix années de détention. — Je vous remercie bien, mon- 
sieur le directeur. — Que comptez-vous faire si vous êtes 
mis ce soir en liberté? — Je ne m'y connais plus du tout. 
Donnez-moi un bon conseil et dites-moi où il v a quelque 
chose... à faire). 
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EE, CE 
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Rs SE 
- moe par Mois E 3 ME : s #6: = ‘ hr Es …æ 


ES Ed 
' 2 TS RE 7 Pere Re | te us Pen 2 


$ 129 — Déclinaison des pronoms démonstratifs 
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Der — CELUI ICENCELA 


Ep TE, ti 






Singulier Pluriel des trois genres É 
Masculin Neutre Féminin 
Nominatif : der das die celui, celle, ce, cela die ceux, celles 
Génitif : dessen dessen deren de celui, de celle, de ce, de cela deren ou derer(l) de ceux, de celles 
Datif: dem dem der à celui, à celle, à ce, à cela denen à ceux, à celles 
Accusatif: den. das die celui, celle, ce, cela die ceux, celles 
() On emplo'e ,,derer‘! lorsque le |! 
pronom démonstratif est suivi du pro- 
Derielbe = LE MÊME nom relatif sweélcher.t : 
Nominatif: derselbe dasselbe dieselbe le même, la même dieselben les mêmes 
Génitif : desselben desselben derselben qu même, de la même derselben des mêmes 
Datif: demselben  demselben  derselben au même, à la même denselben aux mêmes 
Acceusatif: denselben dasselbe dieselbe le même, la même dieselben les mêmes 
Derjenige — CE, CELUI . . . QUI 
Nominatif:  derjenige dasjenige diejenige ce, celui, celle . . . qui diejenigen ceux, celles: . qui | 
Génitif : desjenigen  desjenigen  derjenigen de ce, de celui, de celle . . . qui derjenigen de ceux, de celles. . : qui 
Datif: demjenigen demjenigen derjenigen à ce, à celui, à celle . . . qui denjenigen à ceux, à celles. .. qui 
Accusatif: denjenigen  dasjenige diejenige ce, celui, celle . . . qui diejenigen ceux, celles. . . qui 





Haben Sie 
häben'  zà 
Avez- 


vielleïicht 
ftllar ch’ 
vous peut-être 
eine altéertumliche Kommode aus 
ai ne altertum'liche kommôde aous’ 
üné ancliénné (antique) commode du 
der Zeit Ludwigs des Fünf- 
dér “{saÿt Loûd'uigh's dès fun’f' 


DER KUNDE : 
dér  koun'de 
Le client : 


temps de Louis 
zehnten r 
lsén' ten” 
XV ? 
DER ALTERTUMSHANDLER: Oh nein, 
dér aliertour's"hen"d'ler Ô nain 
L' antiquaire : Oh non, 
der Arbeitslohn kommt bei den 
der arbaïtslôn Æomm't bar dés 
LE main d'œuvre vient chez les 
heutigen  /eiten zu ho:h. 


heuv'hiouen tsuëten {sou hôch” 
actuels temps trop haute. 
(—Aurier-vous uné commode ancienne du 
temps de Louis XW? — Oh non! la main 
d'œuvre ét trop chère à l'heure actuelle} 


— Mer bat did benn fo berge- 
— Wer hat dich denn 50 herge- 
vèr bat dich’ dénn sô hérgue- 
Qui a te donc  sinsi arran- 


riditet? .., 

richtet ? . 

rich'tei 

EP 

— dy babe mit 

— [ch habe mit 
ich’ ibe ani 
J' ai avéc Jlés 


ben Sameraden 

den Kameraden 
en kamerdden’ 

camarades 


Spegerel-Säanbdler gelpielt, und id} 
spezereli-Händier  gespielt, und ich 
chpétserat" hén'd'ler guechpil'f our’? ich’ 
épicier joué ét | 
war ber Sdmeiger füle. 
war der Schweizer Käse. 
var dér chuat'iser Lêxe 
étais le : fromage de Gruyère. 

(— Qui t'a donc arrangé comme ça . . . 
— J'ai joué à l'épicier avec les camarades; c'est 
moi qui faisais le fromagé de Gruyère.) 


madt « 
— Man sagt: «Einigkeit  macht" 
man zagh' atnigl\'ka Et mach'« 
On dit : union fait 


— Jan fagt: ,Éinigheit 


1 

* P 11 

Ma, verfude es mal und 

stark» Na, versuche es mal und 

chtark® na  férsoñche és” mal'oun' tr 

fort, Eh bièn essaié lé une fois et EL: 

ï i 0] Ê Û À 

made Païfer in deinen ein, dan 

mache Wasser in deinen Wein, dann 
mache vasser in daïnen’ vain! daun 

mets (de |) cau dans ton vir alors 


ftark." 


wivit bu feben. . . 
wirst du sehen. . . 4 
virs' lt doi zé-en É 
("} tu verras (*).. . ré 


(— On dit que l'umon fait la force. Ebt 
bien ! mets voir de l'eau dans ton vin et tan 
verras. - .) 











$ 130 — Déclinaison des pronoms relatifs 





Der — QUI 





Singulier Pluriel des trois genres 
L: Masculin Neutre Féminin 
Nominatif: der das die ui die ui 
À q q 
_ Génitif: dessen dessen deren de qu deren dont, de qui 
_ Datif: dem dem der à qui denen à qui 


; MBeldher — QUI, LEQUEL 


Le 


hui: 
PRMATILTSe 





Nominatif : welcher - “welches welche qui, lequel, laquelle welche qui, lesquels, lesquelles 
$ Génitif : dessen dessen deren de qui, duquel, de laquelle deren de qui, desquels, desquelles 
* Datif: welcherm welchem welcher à qui, auquel, à laquelle welchen à qui, auxquels, auxquelles 
* Accusatif : welchen welches welche qui, lequel, laquelle welche qui, lesquels, lesquelles 
À 
à Wer — CELUI QUI, CE QUI 
D 
$- Nominatif : Wer Was WEeT celui qui, celle qui, ce qui Pluriel 
x Génitif : \VESSETI W'éSSeTi AVESSEr . de celui qui, de celle qui, de ce qui, dont Ne 
$ Datif : WW CII AWWÉTN WWAS (inusité) à celui qui, à celle qui, à ce qui n'ExIStE 
: Accusatif : Wen Was Was celui qui, celle qui, ce qui pas. 


EPL 
5 


ai 
es 
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=. 


+ 


RE CE RE 
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“ 4 2 


RO ST RENÉ age 
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ete 
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 — Diejer Ungug  ftebt Jhnen fehr Garre: Kellner, zwei Portionen — Mesbhalb meinft bu,  mein 
— — Dieser Anzug steht Jhnensehr gaffe Rellner  tsuat portsiônen — Weshalb weinst du,  mein 
dizer  antsoigh'chtét’ înen' sér Mari : Garçon, deux portions (de) dés al vain'st doû main 
Cet habit va (") à vous très à Pourquoi pleures - tu, mor 
A noue Geflügel. ee | 
gqut an... er bebindert Gie nir- cuefligue Liebling ? 
gut an... er behindert Sie nir- volaille. Liebling ? 
goût dn èr bebin'der! Zi nir- Hb'lin'on 
| ien (‘} il gêne vous nulle. KELLNER: Es ist nur noch eîne da. mignon? 

17 5 en A. 1 ER D : # 
genbs ? Pre ss 15 pois noch aine da — Gb babe keinen Sunger mebr, 
gends ? iron : y a seulement encore une ici. — Ich habe keinen Hunger mehr, 
LL ds Garre: Wie schadel Tragen Sie ich” häbe kaï men boun'gnèr mêr 
sis salle vi chide trdguen Ti Fa Ron Me Fe 

A Del nd ei | Conmeu been ) unb: it babe no ein Cinge- 


— Oh doc, er behindert mich 


und ich habe noch kein Einge- 
| ü doch? ér behin'derf" mich’ 


le immerhin auf... Was willst 


35 4 4 ] s=1 3; =] e. 
enr ip cs 3 se ppos  OUNË ich hdbe noch kaïn ain gue- 
| De PRE ne xt immerhin. aouf vas villsr DRt nn 
| | | : la toujours ("} Que veux - 
Un febr viel . .. beim Bezablen! é madtes gegeffen. 
Mn sehr viel . . . beim Bezahlen! du nun .  essen, liebe Frau?  ynachtes segessen. 
] u= A À 41 1 A Re | res n 1 
doser ji baÿm" betsdlen doû noun  éssen Tâbe  fraou mach'tes sueguëssen 
| très beaucoup. ,. chez le payer! tu maintenant manger, chère femme Lire mangé. 
| : | : 
| = il vous va très bien ce costume. . . il (— Lurçon, deux poulets. — Il n'y a plus (— Fourquoi pleures-tu, mon mignon 
ne VOUS gêne pasé — Oh si, beaucoup. . : c'est qu'une seule portion. — C'est dommagel..servez — Je n'ai plus faim et je n'ai pas encore mangé 
pour le payer qu'il me gene !} la toujours... Que veux-tu manger, chère femme?) de confiture !} 











Marcel Rauscher. 
Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER) 


{éme Suite) 6. Fortsetzung 


Ja Sie müssen wissen, dass heurte 
it. zx HUSSEN visser” dass”  heuite 
Oui, vous devez savoir qu’ aujourd'hui 


Abend dort ein grosser Ball ist, und wenn die 
dben dd" dort aëÿn’ grôsser ball if ounf vènn di 
(ce)soïir à un grand bal est, et si les 


Herren bald abreisen, — meine Pferde stehen 


bérren" ball ab'rarsen maîne  plérde  chté-er 
méssieurs bientôt partent — mes chevaux sont 
zu Diensten — so bin ich überzeugt, dass Sie 


sô bin ich 
ainsi suis je 
noch zeitig dort eintreffen 
#och° Ag TN 


fou din sien 


übertseutehf dass zi 
A(vOS) services — 


persuadé que vous 
werden.‘ 

vérden 

arrivérez. 


Der Vorschlag ist nicht 


tsaÿtigh" dorl afwtréffen 
encore à temps là 


dèr.  férchligh ist michi db] Huit n le 

LE Proposition est nepas mauvaise, croyait 
der Baron K.... .,.Ës ist nur schade, Bruder 
dér barôn K...: és isf nor  cluide broder 


le baron . K. ... 


Brinkmann, dass 
brin'enk'mann dass 


C’  estseulement dommage, frère 


ich aus zwei Gründen nicht 
ich° aous tsvai grun den michf 


Brinkmann, que je de deux raisons né pas 
dabei sein kann: erstens weil mein Wee 
débar sat kann érstens  vail maÿn végh 
avec être peux: premièrement parce que mon chemin 


nicht dahin führt; ich sollte nämlich einige 
mich? dähin  fért ich soie némlich atuivue 
ne pas par là conduit, je devrais à savoir quelques 
Verwandte in der Gegend von T... besuchen; 
feérvante in" dèr guëguend fon T... besoichen 
parents dans la région dé  T... visiter; 
und der zweite und wichtigste Grund ist der, 
ount dèr tsvaÿte ouvf vicht#ighste ground ist dèr 
et le deuxième et plusimportantmotif est celui 


dass meine Kasse, aufrichtig gesagt, nicht in 


kasse 
caisse 


dass” maine 
que ma 


aoufrich'tigh guezdgh® niche à 
franchement dit ne pas dans 


der brillanten Verfassung ist, dass sie noch 


dér  brillianten férfassoun'en ist dass z3$% noch | 
la brillante constitution est qu elle encore | 
einige Extratouren aushalten kônnte.“ 
ainigue extratodren aous’halten  keunn'te 
quelques extra-tours supporter pourrait. 
,O, wenn es nichts anderes istl fiel 
ü  vénn ès nich'is anderés  i5F PT 
Oh si ce ne pas autre est, tomba 
scherzend der Bergherr ein,. ,,s0 hoffe ich 


chértsen dl dèr  bérgh'hèrr où _s: hofe each 
phusantant le propriétaire de mines dedans, ainsi espère je 
dass Baron K... mir die Ehre 
dass barôn  K,. mir di ère 
que baron K... à moi l 


antut, meine 
an'tonl mature 
honneur fait ina 


Kasse. wie vor /eiten, 
kasse qi fôr  tsaïten 
caisse commié autrefois, 


“ = 
ganz als sein eigen 
gants als sain atguen 
tout comme son propre 


anzusehen. Mein Weg führt an L... vorbei, 


du isouTÉ-en main végh  Jért au L... férb 
de: regarder. Mon chemin conduit à L... devant, 


122 


aine  sô dnehprouch'slôze bilte ut abchlaguen 
une si sans prétention prière ne Jamais refuser, 


| ir 
| de mines et remplissaitle verre avec l 


übel, meinte 


champagne. Laisse nous maintenant tringuer, mon 

| Bruder, und dann rasch und lustig davon, 
a CE 5 4 Su | PT 3 + a 
broûder  ounf" dann rach  ounl loustigh déjfon 
frère, et alors vite et gai (), = 


| ane 


| mon 









































und wir künnen dort einen recht verenügten 
ount vir keunnen dorf aPuen rèch#f férghuügh'enn 


et nous pouvons Îà un bien joyeux 

Abend haben.‘ 

äben'd häben’ 

SOIT AVOIr. F 
950 soll es sein, Kamerad,‘ antwortete 
sô soil és sain kamerdd an l'uorttlé M 
Ainsi doit il être, camarade, répondit 


munter der Baron. Ich kann einem Freunde 


moun'ter dèr- barôn’ ich" kan” anem'  freutn'de 
gai le - baron. Je peux ‘à un ami d' 


eine so anspruchslose Bitte nie abschlagen.“ 


Es ist also abgemacht,‘ sprach der bere 

és ist alsô ab'euemachF chpräch" dèr  bérgh' 

C° est donc convenu, . disait le propriétaire” 

herr, und füllte das Glas mit dem schäumenden 
oun’Ë fullte dès glég mil dèm  cheutmenden 
ÉcumeEux 


ANnStOSsSEN, mm ù i A 
dnchtôssen" mn” 


Champagner. ,,Lass uns nun 
cham pannier lass” oun’s nou 


sonst kommen wir nicht rechtzeitig an 

sons 2 kommen vir uich® réchfisaÿtigh dm 

sans cela arrivons(*) nous nepas de bonne heure (1). 
Eine Viertelstunde nachher war angespannt,. 
aëne firtlchlounde  näch'hèr vär dn'guechpamil 
UNE quart d'heure après était attelé | 


und die Herren flogen in einem Schlitten. 


out di hérren fléquen in avnen chlitten 
et les messieurs volaient dans un traineau 


beisammen die Strasse dahin gegen L.. 
bé sammen di  chirässe  dühin  guëguen  L. M 
ensemble lan ere encesens vers LE 
,Nun“, fing der Bergherr an, nachde: 


Hour fên'on dèr  bérgh'hérr an udch'di ù Æ, 
Eh bien, commença(*) le propriétaire de mines (*) après (qu 


man sich gehôrig zurecht gesetzt hatte, ,, Du. 
man sich guehetrigh fsourècl\l guesèts ® batte 


doû 
on se convenablement en ordre assis avait, tu 4 


schriebst Rittmeister in das Tagebuch, erkläre 
chribs le  rillmavsier in" dàs tdgueboñch  érklére 
écrivais capitaine de cavalerie dansle livre-journal, explique 


einem alten Freunde, wie das zugegangen ist?4 
alien" freuÿn'de vi das tsouguegan gnen 151 
vieil ami comment cela se passé est 


,,Ganz einfach, Du erinnerst Dich, dass 


à un 


gants aëÿnfach dof érinnèrsl dich dass 
Tout simplement, tu souviens te que 


mein Onkel der Qberst, mir eine Avantageur« 
man onenukel! dèr 6bersf mir dÜne avan AE 
oncle le colonel, à moi une place d'avanta- 


Stelle bei den Dragonern verschafite. Nachdem 


chtèlle baë dén dragônern ferchaffte ndch'dém 
geur chez les Dragons procura. Après que 
ich einmal angestellt war, ward es melinen 
ich aÿn'mal an'guechtélll var vard és maine 

je une fois engagé étais, devint il ma 
eigene Sache, durch eine stets pünktliche 
ateuene sache dourch' aÿne  chtèts pun'gnk'Plichen 
propre affaire par une toujours ponctuelle 
















DA uführuns das Wohlwollen meiner Vorgesetzten 
4 fürouran das vôl'voller maëner férgueséts Een 
conduite la bienveillance de mes supérieurs 


gewinnen. Bei allen Gelegenheiten war 
DUEVINNEN bat oallen guelévuenhatien var 
Chez toutesles occasions étais 
gegen die alten Herren; 
QUÉQUN dt alter  hérren 

envers les vieux messieurs; 
chargé d’affaires 
chargé d'affaires 
chargé d'affaires 
spielte ich mit 
chpilte ich mil 
jouais je avec 


(Æ 
- 
e 
« 


“ ZU 
v 
sou 
de gagner. 
sehr aufmerksam 
mich sér  aouf mérksän 
… jC “trés attentif 
bei Tage machte ich den 
Mai tâgue mach'fe ich dèr 
muchez(le)jour faisais je le 
allen, und an den Abenden 
alen  ount an  dèn dben den 
“itous et les soirs 

- jhnen. Gegen ihre Frauen und Tôchter erwies 


inen ouéouen îbre fraouen out teuch'ter érvis 
EUX. Envers leurs femmes et filles montrai 


“ich mich auf Bällen und bei sonstigen Tänzen 
ich mich aouf béllen ounf bat son's'iiouen tén'tsen 
dr me  sur(des)bals et chez autres danses 


= 
# 
















ee 





FF Liga + PPT —° k 2 - 
4 s Fr nt te ed 3 ed LÉ 
….: 


artig und zuvorkommend. So wurde ich 
TR ount tsoufôrkommen d sô  vourde ich 
sage et obligeant. . Ainsi devins je 


“ iberall gerne  gesehen, und nach einigen 
überal!”  guèrne guezé-en ount ndch  aÿniguen 
partout volontiers vu et après quelques 


1e auf gute Empfehlungen hin, zum 
dre. aouf goûte émpféloungnen bin (soum 
années sur (de) bonnes recommandations au 


-Leutnant ernannt. Ich setzte nun 
m leuïPnanr érnann ich séfs'le noun” 
 lieutnant nommé. Je continuais (*) maintenant 


_altes Leben ununterbrochen fort, und 
altes lében”  oun'ouwterbrochen’ for! oun? 
ancienne vie ininterrompue CRE 


di zwei Jahre spâter ein Rittmeister 
_ dé isvaÿ tire  chpéter an’ rillmaïster 

Disque deux ans plus tard un capitaine de cavalerie 
 meines Kegiments das gehôrige Alter hatte, 


| E: “ maines réeuimènts das  guebedrigue alter batte 
: régiment le nécessaire âge avait, 


um seinen Abschied zu nehmen, und als 
(6 oùm saènen  abchid sou némen count als 
M pour son congé de prendre, et comme 


a 
ke 

! Soldat gewiss war, einigen Dutzend Schreibern 
_ sodér gueviss ur aÿniguen doutsen'd  chraïbern 

&.. _ soldat _Sùr étais à quelques douzaines(de) secrétaires 


bei einer Behôrde vorgezogen zu werden, 
bar aïner beheñrde féreuelsdeutn"  1sou vérden 
“ he une administration préféré d' être, 


Lo ein Extraordinarius es über sich genommen 
vd aÿn extra-ordindrious és dber sich guenommen 
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| nOÙ un extraordinaire le sur soi pris 
|. hate, das Geschâft gegen die Hälfte der 
|" hatte das” guechèf f. ouéouen di  hélf'te  dèr 
A avait, * l affaire contre la - moitié des 
| . Sporteln zu führen, so wurde die Sache 
… chhorteln  tsou füren’ cé  vourde di sache 
Ë …_émoluments de mener, ainsi devint la chose 
Büurch meines Onkels Bekanntschaften abge- 
dourch maine  on'enkels bekann'lchaf ten abeue- 
|» par de mon oncle connaissances ar- 
….macht. Mein Vormann, des Reitens müde, 
utHaché main’ férmann dés’ rations müide 
rangée. Mon prédécesseur, du monter à cheval fatigué, 
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und mit der Aussicht auf ein ruhiges Alter 
ount mit dér aoussichf  aouf” aÿn rot-igues alter 
et avec la perspective sur un tranquille âge 


sehnte sich eben so sehr da nach, aus dem 
sén'le sich’ ében’ sû sér dà ndch' aous den 
désirait ardemment autant cela, hors de la 
Sattel zu stelgen, als ich, mich fester 

satiel {sou chtaïguen’ als ich mich’ fester 

selle de monter que moi mé plus solidement 
hineéinzusetzen. Die Akkordsumme wurde 
linat'n'tsou sélsen’ dt akkord'soumame vourde 


devint 
durch eine Anleihe aus einer gewissen Kasse 


asseoir dedans. La somme d'accord 


dourch" aïÿne ân'lie aous düner ouevissen kasse 
par UN emprunt d' une certaine caisse 
beigeschafft, und so bin ich nun, mit 
bar suechafl count sô bin ich nou mil 
contribuée, et AlNSl SUIS JE maintenant, avec 
deiner Erlaubnis Rittmeister.» 
daÿner  érlaoub'uis ritfmaisier 
ta permission capitaine de cavalerie. 
«GuUt, freut mich von Herzen; aber 
goët” freuÿf mich fon  bértsen diber 
Bon, (ça) réjouit me du Cœur : mais 
wie steht es mit der Abzahlung in die 
vi chtéf és mif dèr abtsdlounen. in di 
comment est-il avec LA amortissement dans la 
sgenannte Kasse ?» 
guenannmle  kasse 
nommée caisse ? 


«Die Häâlfte der Summe ist schon bezahilt : 


di bhélfie dèr soumme ist chôn  betsdlt 
La moitié de la somme est déjà payée; 
Was die andere Hälfte anbelanet, die 
vas" di andere hélfie dr belan'ont di 
en ce qui l autre moitié concerne, qui 
erst in einem Jahre verfallen ist, so 
rs in atnem idre férfallen” ist  sû 
seulement dans un an échue est, ainsi 
spekuliere ich auf irgend eine vorteilhafte 
chhékoulire ich” aouf irguen d aïne. férlailhafte 
spécule je sur quelque avantageux 
Heïrat. Aber nun musst du mir auch die 
bañ rat dber  nounr mouss t doû mir aouch di 
| mariage. Mais maintenant dois tu à moi aussi la 


Frage erlauben, warum ich dich Bergherr 


frâgue érlaouben" varoum ich dich” bérgh'hérr 

question permettre, pourquoi je te propriétaire de 
nennen hôre, anstatt dich als wohl- 
nénnen  beüre an'chtutf dich als vôl'- 


mine: appeler entends, au lieu de te comme en 


bestallten Richter Gesetz und Recht vor dem 
bechtallPien rich'ter guesèts oun'f® rech’ jôr dètn 
titre juge loi et droit devant l 
gewaltigen Richtssaale aus verkünden zu 
pueval'tiguen"  rich'Pséle aous"  férkun'den lou 
imposante salle de tribunal proclamer de 
sehen ? » 
Teen 
VOIT ? 
«Das ist infolge des anerkannt guten 
das ist oinfolgue dés anérkann'!® goûter 
C° est à cause du reconnu bon 
Grundsatzes geschehen : Schuster, bleib bei 
| groun d'satses gueché-en chous'ter blaÿb" bar 
| principe arrivé : Cordonnier reste chez 
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deinem Leisten! Ich dachte darüber so: 

daÿnem  laisien ich’ dach'fe därdber so 
TON forme | Je pensais là-dessus ainsi: 
Warum soll der, welcher auf seinen eigenen 
vérouns sol dèr vélcher  aouf sartnen  atgufnen 
Pourquoi doit celui qui SL SES propres 

Gütern Bauern genug hat, mit denen er 
gitern baouern  guenoñgh Pal mit dènèn er 
biens (terres) laboureurs assez 4, avec lesquels il 


sich herumzanken kann, sich die Streitigkeiten 
sich heroum'tsan'enken kann’ sich’ df chtraÿ tigh'kaïten? 
se disputer peut, se les disputes 

auf den Hals laden ? 


eines ganzen Bezirks 
aouf dén bals iden 


aûnes gantsen betsirks 


d'un entier arrondissement sur le cou charger? 
Ich wollte froh sein, wenn ich denen steuern 
ich vollte frô sain vènn ich dénen chleuvern 


Je voudrais joyeux être si je à ceux obvier 


Mein Vater wird alt, 
mat Jäter Ovird af 
Mon père  deviént vieux, 


kônnte, die ich habe! 
keunn'te di ich häbe 
pourrais, que j ail 


bedart meéeiner 
bedarf" mat ner 

a besoin de Mon 
Hilfe. /wei Werke 
hilfe  tsuai vèrke 
aide. Deux mines 


vermag er nicht zu 
fermdah" èr nich'i {sou 


peut il ne pas de 
besorgen; es ist 
besorguen” COST 
soigner ; c” 2Mest 


ich heim und übernahm von meéinéem 
ich Mai 10000 our fberndm" Jon’ HAT en" 
Je à la maison et pris sur moi de mon 
verehrten Herrn Vater eines seiner Werke 
Jerérie 0 HÉFTA fa ler lé rec” Sat ner ér ke 
vénéré monsieur pére une de ses mines 
auf elgene KRechnung. Aber da 
dou _ dfgutne  réch'noun'gn dber dd 

sur (pour) propre facture (compte), Mais puisque 


su Deut'fchlan'd 


[an  frohen Erinnerungen, aber ohne m m 
| an. frôhen ’ 
à 








né pas aussi 








meine Gesundheit immer schwach gewese 
maine  guesoun'd bat t  timmer chvach' guevésen À 
ma santé toujours faible êté 1 
war, s0 beschloss ich, die warmen Ba 
var, 56 bechloss ich di  vürmer her 
| ETAIT, ainsi décidais je ‘ les chauds bains 1 


in Deutschland zu gebrauchen; undnad 


{sou guebraouchen oun'F "mich 
en Allemagne d’ utiliser et apré 0 


dem ich ein paar Jahre in der Frem 


dém ich aÿn’ pr  idre in" dér  frèmde 
que je une paire années dans l étranger 
(quelques années) | 
herumgeschweiïft hatte, wendete ich smic 4 
héroum'euechoat fl hatte vên'dete ich” mic! 
erré avais,  retournais je k | 
wieder heim zum Vaterhause,  reic 
vider hat tsoum’ fäterhaouse re 
de nouveau à la maison chez la maison paternelle, rich E 


à 







érinneroun enên dber  ône 


(en) gais souvenirs, mais sans 


häben’ 
avoir. 


Es bu ñ 
unternehme | 
DE : 


oun'frnême 1 
entreprends 4 








ebenso nützlich nach nur | 
ében sd #nuts ich’ ndch' Hour % 
aussi utile à la seulement (de) p 
 Hause zu reisen, Geschafcisen k 
haouse fsou rai sen guechèf"1s'ra sen À 
Maison de VOyager, VOYages d'affair S. F 
als  täglich begebe mich 4 
als” tégh'hchie beguëbe mi mich! 4 st FE 2 
qué quotidiennement rends | È 
in die Kollegien zu «Für solche Ketten en ich schôn, die welche mich fish Er nach 
in" di Hollécuien tsou - 
RE kollée ui FSU müssen von reinem Golde seinl» meinte der Baron. näch | 
dans les cours de à 
: | ja te CS ef " = “ € 
rénnen und bei den Professoren Visiten | hierauf werde ich ein paar M | ï 
REPTEES oun'® bai dèn’  profésséren vistien | biraouf vérde ich aÿn  pdr mônale i 
courir et chez Îles professeurs (des) visites aprés () Je une paire (de) mois 
zu machen. Gesagt, getan!  Nachdem ich | Kopenhagen zubringen.» 
se machen quezdeh# gueldn näch'dém ich" | Kopen'higuen  tsoñbrin'ene” 
de faire. Dit, fait ! Après que je Kopenhague passerai (*). 
mich einige Jahre zu meinem Verenügen «Ach, du glücklicher Mensch!» seule 
mich” afnigue idre fsou nat nem férgh'ateuen ach don dut ‘hicher mène sent [ts is. 
me quelques années à mon plaisir Ah, toi heureux homme | soup re 
auf der Universität ausgebildet hatte, reiste | der Rittmeister, «sage mir doch, Waru 
que ; ee Our ès “let aous 2 uebil "def hate rats le | des villas s'ter gégue fr doch ke garant | 
sur (à) Université formé avais, voyageais | le capitaine de cavalerie, dis à mOi donc pOUNM 


du bei soviel Gunsthezeugungen des Eva 
doû bar séfil goun’s l'hetseuÿ’goun’gntn dés chtESAS 
tu chez tant de marques d'affection du sort 


nicht auch die  verlangtest, ein sûsses lieben 
nich'f aouch' di  férlangnitest® ai 4 ssses ob 
celle demandais une douce  äimaD'e 
würdiges Weib zu haben ?» 
vurdigues vatb tsou hében 
femme d’' avoir?» 
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| 
«Ach, siehst du,» scherzte der Berg- Weib gefunden, für das er hâtte seine 
ach' zis® do  chértste  dér bérgh-- varb guefounden für das ér  bhétte saine 
Ah, vois - tu,  plaisantait le propriétaire de | femme trouvé pour laquelle il aurait sa 
mherr, «ich bin zu heïikel darin.» Ich habe | Freiheit aufopfern môgen!  Wenn du es 
bérr ich bin tisou batke  dürin’ ich tbe | fraë bail aouf op fern metguen” vénn doû és 
mines, je suis trop scabreux là-dedans. J° ai liberté sacrifier vouloir | Si tu le 
noch kein Weib gefunden, dem ich | nicht an dir selbst erfahren hättest, kônntest 
Un noch ain” vai b guefoun den  dém ich’ | mich dn dir sélbs® erféhren hettes® keunn'tesr 
encore ne aucune femme trouvé à laquelle je ne pas à tol même éprouvé aurais, pourrais 
* meine Freiheit aufopfern môchte. Vielleicht | du mir keine so salbungsvolle Rede 
“maine frathatit io VA meuch'te fiat che doû mir  kaïne so  salboun'gns folle  réde 
2 Ma liberté sacrifier voudrais. Peut-être tu à moi ne AUCUNE si  emphatique discours 
 bekommen wir heute abend unter den | darüber halten.» 
… hekommen’ vêr hentte dben'd' ounter den därüber  bhalien 
… recevons nous aujourd'hui (ce) soir parmi les l-dessus tenir. 
ke L L | : à : : Li] 
[Mu L... Schôünheiten ein hübsches Mädchen zu «Ich gebe zu, dass ich ein Mädchen 
NL . . . chân'hatien aën bub'ches' méd'chen’  fsou ich”  guëbe Ofsoñ dass ich aÿn méd'chen' 
| ” L . . |. beautés une jolie jeune fille de J avoue que je une jeune fille 
0 D LI 1 L 1 LA] Es 
A sehen, das uns mit ihren Rosenketten zu | kenne,» — und eine schwache Rôte flog über 
| cul das ouns mit ren rôgen kétien” sou | kénne oun'{ dine chvache retite  jlügh dber 
(NE voir, qui nous avec 5es chaînes de roses d° connais, êt une faible rougeur volait sur 
JE " : 
| fessein vermag.» das bleiche Antlitz; zugleich wurde die 
| … fésseln’ férmdgh" das” blaiche anflits isouglat ch vourde di 
| = enchaîner peut. | le pâle visage ; en même temps devint la 
1 + «Gehorsamer Diener! Für solche | Stimme, die sonst rauh und gebieterisch war, 
[ gueborsatmer dtuer für sol che chéimme dt sons” raow ount guebiterich vit 
La Obéissant serviteur | Pour (de) telles VOIX, qui d'ailleurs rauqué et  impérative était, 
È Ketten danke ich schôn. Die, welche mich | nun so weich, dass es dem Baron, der 
… kétien dangnke ich’ cheun’ di vélche mich | noun so vaich dass ès dém barôn dér 
2 chaînes remercie je joliment. Celles qui me maintenant si douce qu’ il au baron, qui 
| à fesseln sollen, müssen von reinem Golde | gerade kein Freund von solchen Rührungen 
| * fésseln" sollen Hiusser fon raïnèm golde guerdde kan freuind fon  solchen rérouronen 
: énchaîner doivent doivent de pur or justement aucun ami de telles émotions 
DE - : - 
| sein,» meinte der Baron. War ganz Angst wurde, — «ja, ich kenne eines 
k = sain  mainte der barôn’ var gants angnst vourde ia ich kénne  aûnes 
…— tre,  opina le baron. | était, tout peur devint, OUI, Jé connais une 
| 2 «Du spekulierst also in der Lotterie ; | das dem Ideale entspricht, welches ich viele 
IE à doû chpékoulirst®  alsé in dér lotteri das” dèm’ ïdédle  énlchprich'® vélches ich’ file 
| Tu spécules donc dans la loterie; qui à l” idéal se rapporte, que je beaucoup 
| aber glaube mir, Bruder, hâtte dich nur Jahre im  Herzen getragen habe; aber 
mn dber glaoube mir broder hêétte  dich noûr litre it hértsen vuetrdguen  hdbe dber 
… mais crois à moi, frère, aurait te seulement | d'années dans le cœur porté ai : mais 
in Hauch vom Geist der wahren Liebe | kennen und errungen haben ist oft durch 
“in haouch om Ogaisf® dér  véren lîbe kénner oun’l' erroun'onen hében il of F dourch 
“un … souffle de l esprit de LA véritable amour | connaître et remporté avoir est souvent par 
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berührt, so würdest du nicht so sehr auf das 


berûrt sô vurdes® doû nich'f 54  sér aouf’ das’ 
touché, ainsi  (‘ tu ne pas ainsi très sur 
Geld sehen, das in jedem Falle, sobald 
guél'd' zé-en' das in idem  falle sébal d 
argent regarderais (*) qui dans chaque cas aussitôt 


es in die Berechnung  gezogen wird, 
és in di beréch'noun'gn guetzéouen vird’ 


qu'il dans la 


das Gefühl 
das guefil 


calculation (calcul) tiré 


selbst entheiligt. » 
she énPharligh? 


devient (est) 


le sentiment même profane. 
L  «Wief® was muss ich hôren!» jubelte 
ee CU vas  mouss ich heïren’ ioubelie 
Comment ! Que dois - je entendre!  jubila 
der Rittmeister, «ist das etwa der 
dèr rittmaÿs'ter ist dàs él'ua dér 
le capitaine de cavalerie, est - ce peut-être 
Herzenserguss eines Menschen, der nie ein 
hérisen’s'érgouss  aÿnes  mén’chen’ dér ni TE TR 
effusion du cœur d'un  honime qui ne jamais une 





einen Ring getrennt, den nur die Zeit 


EN nr 
Ê£ 


dénen rinen guetrennt dén noûr di tsail 
un anneau séparé, que seulement LA temps 
abnutzen kann.» 
ab'noufsen" kann 
user peut. 
«Pah !» meinte der Rittmeister, dessen 
fi maïntle dér ritlmatster déssen 
Bah, opina lé capitaine de cavalerié dont 
Ansichten in  diesem Punkte nicht allzu 
an sich'ten in dizen poun'gnk'lenmichÀ all'tsou 
(les) opinions dans ce point ne pas trop 
strenge waren. «ch sollte denken, dass es 
chirén'gne vären ich’ solte dén'enken dass 
sévères étaient. Je devais penser que ça 


für dich nicht in Frage kommen kônnte. 
fér dich nicht n° frdgue kommen keunn'te 
pour toi ne pas en question venir pourrait. 


(Fortsetzung folgt.) 
(forlsétsoun gn folgh't) 


(A suivre) 
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abgemacht ab'euemach"f entendu, convenu die Berechnung di beréch'noun'#n LA calcul 
abgetreten ab'ouctrèten” cédé berdhrt berüre touché 
abhalten ab'halen tenir Bescheid wissen lechat’d vissen Être renseigné 
abholen ab’ hôlen” prendre, aller prendre bewohnen bevênen’ habiter 
abmachen ab'machen" convenir die Bewohner di bevôner les habitants 
abnutzen ab'uoutsen user der Bezirk dèr betsirk l'arrondissement 
der Absatz dér ab'sats le talon die Biene di bine l'abeille 4 
abschaften ab’chaffen’ abolir Bombay Bonr bé Bombay ; 
*abschlagen ab'chlaguen’ refuser 
der Abschied der abchid le congé der Champagner  dér cham'panier le champagne 
abstürzen ab'chturisen” tomber 
LEE GITE Lier der Dekalog dèr dékalégh” le décalogue 
15 RONA (oies Sue die Dings-Brücke dé dinens’hrukke LA pont-machin 
die Abzahlung di ab'istloun'gn LA remboursement He Ton HOT aile 
die Akkordsumme dt accord'soumme la somme d'accord | der Dragoner dér dragôner le Dragon d 
Re DIÉESONE NN OP der Dunst dér doun’sP LE vapeur ; 
altertümlich alitertäm'lich ancien, antique las Dnrend Ac done led die 
der Altertums- dér altertoum’s- lantiquaire 
händler bér'd'ler 
der Amerikaner  dér amérikdner l'Américain ebnen éb'nen aplanir 
die Ampel di ampel la lampe ehedem élredèn autrefois 
anerkannt anérkanmE reconnu ehelos éhelôs célibataire 
angespannt an'ouechhann't  attelé die Eichel di a che? | LA gland, 
angestellt dn'guechtellP engagé der Einfaltspinsel dér Hoi le nigaud 
die Anleihe dE dan late LA emprunt die Einigkeit di a nigN ka? l'union 
anspruchslos  anchprouch's'l6s modeste, sans siéh einschliessen sich? aï’n'chltssen’ s'enfermer 
prétention Es NE PHARE FRRREES 
der Anteil dér dn'tail LE part elnstürzen ann chturt see écrouler à. 
re 3 "Al: n | De: : 
Antwerpen à l'uérpen” ere | das Elen das élen l'élan (animal) 
das oncles FO Len NN ER der Emplang dér ém'pfagn LE réception 16 
das tar FRET le trésor public die Empfehlung di ém'hféloun'en la recommandation | 
die Arbeiterfamilie di arbañter familie la famille ouvrière Ems Enr s Ems (ville allemande) 
der Arbeitgeber  dér arbat'Feuéber l'employeur, le patron entheiligen én'l'hatliguen”  profaner ‘#4 
der Arbeitslohn dér arbaï'ts'lôn" le salaire. LE main entsprechen én Fehpréchen se rapporter E 
_ d'œuvre erfahren érfaren” éprouver 
die Arie di drie l'air (de musique) erlassen ÉTIAsser émettre, lancer 
die Atmung di dtmoun'en Ja respiration die Ernie di érn'le la moisson | 
aufbringen aoufbrin'enen" soulever, lancer | crringen érrinenen gagner, remporter | 
die Aufführung dt aouf füroun'en la conduite errungen ÉF TOUR ENEN gagné, remporté … 
aufmerksam  aouf'mérk'sänt attentif er erstand ér érchtan"d il ressuscita 
aufopfern aouf'op'fern” sacrifier sich erweisen sich" érvai'stn" se montrer 
aufrichtig aouf'rich'high" franc, sincère das Etamin das étamin l'étamine 
der Aufruf dér aoufroûf" l'appel der Extraordinarius dér extra- l'extraordinaire . 
ausbilden aous bilden” former ordindrious 
der Auto- der aouto LE collision d'auto 
Æusammenstoss fsousammen chtôs" fertig machen fértigh’ machen ri Ce 
die Avantageur- di avantageir la place d'avantageur | die Fesseln di féssein" les chaines 
IE PURE die Feuersbrunst  difeur'ersbroun's'® LA incendie | 
die Baracke di barakke la barraque, LA der PHzAUt dèr filPis’hoûl le chapeau de feutre, 
barraquement | die First di frs? l'arête | 
barhäuptig birheut'phigh" nu-tête | er flog ér "Hlôgh” il s'envola 
Basel Basel Bâle das Flugzeug däs’floigh'tseurgh l'avion, l’aéroplane 
beben béber” trembler der Flugzeug-Unfall der foñgh'iseut gh l'accident d'avion 
er bedarf èr bedarf” il a besoin oun fall 
4 befürchten befurch'ten craindre foppen Joppen railler é 
4 begeistert begañs’tert° enthousiaste mit Fug und Recht mif Joigh' ouf avec raison, avec M 
ë behindern bebin'dern empêcher, gêner FRE tros | 
Ë die Behürde di behettrde LA gouvernement, | 
É | l'administration | der Gau dér gaou le district, LE région 
k beischaften but'chaffen” procurer sie gebar à guebär elle accoucha 
die Bekanntschaît dif bekann lchafff la connaissance g#ebieterisch  gwebiterich impératif 
S Belgrad Bél'grad Belgrade der Gefängnis- dèr guefén'gn'uis le directeur de la 
der Beobachter dér béôbach'ter l'observateur Direktor diréklôr prison 


jo 











Gegend di guéguen d la contrée, la région Konstantinopel Kon’stan'tinôpel Constantinople 
—.  gcehôürig gueheürieh" convenablement der Kat der kôt LE boue 
ë genäht guenél cousu Kuno kotüno Cunon 
“der Gerichtssaal dèr guerich'{s’ sil LE salle de tribunal der Kursaal dir kodrsal le kursaal 
die Geschäftsreise di guechéflis rat se LA voyage d'affaires 
È | gesunken guesoun'enken tombé lallen lallen” bégayer 
ES getrennt guetrènn'e séparé das Legat das’ lépaf le legs 
E “der Ginster dér guin's'ter le genéêt die Leïche di laïche LA cadavre 
“die Glatze di glaise la tête chauve der Leiïsten dér lat's'ten LE forme 
Il ! FL # 3 4 = 
Æ Glut di gloût la fournaise leugnen leuÿgh'nen’ nier 
| Gram dèr grän le chagrin der Leutnant | dér leutlnant- le lieutenant 
Grundsatz dér groun'd'sats le principe Lithauen Litaouen” la Lithuanie 
London London’ Londres 
Hab und Gut db ounf goût la fortune los lés libre 
Halbsohlen di halb'sélen” les dermi-semelles es ist eétwas los és 15 él'uds 165 il y a geque hs 
£ 74.3 1 73 PAREIL : | f a [aire 
Handgemenge dés’ hand nn. l’'échauffourée de Louer di lotier! D Le 
auch LA PE LS ne der Lyoner Balnhof dér Lyôner bän'hôf” la gare de Lyon 
Haufen dér haoufen le tas cl he 
Haushaltung  dihaous’haltoun’gn LA ménage AU | traurs É acheux (moche) 
Halle barkeP brens die Mehrzahl di mértsil la plupart 
heimreisen ban rar sen rentrer à la maison | die Meile di FE le ES mille Ales e 
Helrat di Dai’rdt’ LA mariage das Militär- das militér- l’avion militaire 
Fe | | | Flugzeug  floëgh'tseui'gh" 
ausziche ‘citer at} E - - RTE À 
0 ne ee. dehors die Mumie . di momie la momie 
h ep} pare A 
é ne. ÿ : TP PRRTEer munter moun ter gai, bien portant 
# rs np Nil | — E = : : à * 
ss ea <. eo : ni. Fe der Muselmann dér moëzelmann le Musulman 
berumzanken heroum'isan"gnken se disputer, se battre 
hervorragend  hérférrdguen'd excellent nagen ndguen’ ronger : 
Herzenserguss dér hérisen's'ér  l'eflusion du cœur Se RER UE 
gouss’ nelgen Hat gun inclinér 
HE ho RS ee die Neugier di neurguir la curiosité 
hinaufsteigen  hinaouf'chtaëguen monter der Norapel | dér ie l'explorateur du èle 
SENTE | £ | | orscher orcher nord 
Hindou-Prozes- di hin’dou-protsés- | -ssion hindoue | .. Man 
Fee P de D die Nudel di notidel la nouille 
Hitzwelle di hits’vélle la vague de chaleur 
-3 ESA ODA “ | ! ED 
der Hühepunkt dér heühe- le point maximum das Obdach LS parc le toit, l'abri 
D. tes poun’guk'® | obdachlos ob'dach'lôs sans abri 
Huf dér hoûf” le pied, le sabot der Qberst der ôbers le colonel 
d'un cheval ohe ! obé oh ! 
: der Ohm der ôm lé muid, (mesure de 
Ideal das 1déil’ l'idéal vin de 50 litres) 
infolge in foleus r suité | AT SANS 
I 4 il £ Dean de ee + d | das Parlament das" parlamen !® le parlement 
nstandse- 4 inchtan d'sé- - les travaux de À EMA ES PRET re 
tzungsarbeiten éoun’onsarbatten réparation das “ee ie P ae = po ÉVÉRIQUE 
Intrige di intrigue l'intrigue d RE enr T4 | 
italienisch  italiénich italien SUD HER ace 
der Pôübel dér peñbel' LE populace 
Janus Tone Janus die Portion di portsiôn la portion 
jeglich ièglich’ quiconque, chaque Ne à | 
jubeln nteln: jubiler der Rasen dèr TAN le gazon 
Jütland Juflan'd Jutland Aie Eat rat 
der Raum dér raoum l’espace 
Kai dér kay le quai, le rivage rechtzeitig réch f'isaï tigh" à temps 
Kalkutta Kalkoutia Caleutia die Regengüsse 2 rÉguen FUsse les pluies | 
Kette di kètte He die Regierung di réguiroun gh LA M ae 
AT à ä mr TT ln C st a ; Le « 5 | 
Kleinigkeit È di klaïnigh'kait la PERS pee die Reise um die dé raÿse oum di LA tour du monde 
£ CNOsEs Welt velt 
ï | 1 
“Hêle lën) “ le PE SNS (ES re) reiten raÿ'ten MON bre EHEVSS 
TMS Ë ï 3 
Käln EE Er £ ) Co der Rekord dèr rékord le record 
k 4 L L “ : = E s | 
; le Reépar: è répar la réparation 
Külner Dom  dér keulner dôm’ LE cathédrale de ge Rp AU u ie S F 
Cologne der Riese dér rîze le géant 
ÉEommode di kommoôde la commode ; der Ring dèr ringn l'anneau 
Konteradmiral dér kon’ter- le ontreamiral die Rosenkette di rôgen kélle la chaîne de roses 
ad'mirdl rudern roddern” ramer 
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die Rührung di rüroun'on l'émotion die Tuben di loëben les tubes 
die Ruine di rouîne la ruine der Türke dér ture le Turc 
it il Iboun’ens fol? Se Übel “bel” mauvais 
SAICUMESYC SÉÉCANECRE ENS DOÏL emMmphatique . CES 6 tte . rer 
der Satt “ Re | EE die Uberlegenheit di äberléouenhaït'la supériorité 
F = ne Æ ë überschwemmen dberchuëmmen  inonder - 
säaumen seut'nen tar : ; | - | 
ad hd 4 je die Umgegend di oum'guéguen d les environs 
, < É É Re : Fe ue umkommen onwm kommen périr Ke 
er Schatten dér chatten e : is 
hä 4 e 1: AB à + : die Unsitte di oun'sitte la mauvaise habit ude 
b | à LE = | TAPIE LU | ee Ê : = F 
ne RER À se Re fl. EUMEUX, MOUSSEUX À die Unterschrift di oun'terchriffF la signature Re. 
GE PES CE GENE son | Uri Oûri Uri (canton suisse) 
schief Ù sl) E incliné die Utopie dé outopi l'utopie j 
das Schiff das” chiff le bateau | À 
die Schlacht di chlach't la bataille da ae Hs SES +571 : 
der Schlingel dér chlingnel" le galopin Fi ce ie pin PONS A SÉPARER 
… n ; ; : | SE LE à É DER, 
der Schlüssel dér chlussel LE clef ds ea Je 2 : je | Mens 3h 
CIE CR. 1 « VE 12 vÉ 
das Schmalz das” chmalts lé saindoux Me J : 2 s é à ; er 
= ture : a à RCE . ACT UE n Jéyi CNIL UM 
die Schôünheit dé chein hat la beauté di . . sé 7 . 7 : Es ee ; 
= 4 3; : = ÊÜ re l [ PIX. Nr SITUATION 
die Schublade dt choub'läde LA tiroir SE LS ue IE Ur #7 : En RS fi: 
d verkohlt férkôlt carbonisé 0 
er Schuster dér chous’ter le cordonnier SEM 34 
En dbes cbuébent planer verkünden férkunden annoncer | 2 ER 
im Verlauf im férlaouf” dans le courant 
der Schweizer Käse der chuai tstr kéze le fromage de ce f : / a à ‘PR | 
e Gruyère | ©"  vermag ër férmaägh il peut re 
sich sehnen sich" zénen désirer ardemment die Verordnung dé férord'uoun'gn LA décret 
die Seide di sat de la soie verrichten jérrich'ien faire De 
das Seil das sal — la corde die Versammlung di férsamm- la réunion 
L ù 
seufzen seu {sen soupirer loun'gn | (1e 
: verschaften férchaffen procurer > 
sicher sicher sûr, cértain AGE F5 
di RES Fe versuchen férsaichen” essayer AE 
die Sirenc di sirène la sirène | RARE ‘1708 
colFte SH She | der Verwandte dér férvan'te le parent LISTE 
l Jai TS ER _ vérwerten fervérien utiliser ke 
sonderlich son'derlich particulièrement dec Vernundétes dé Dr DE 
soviel sofil tant | St | A 2 ART UE | #6 
spanisch AC, ad der Vorbeigang dér fôrbaï'gan'en le passage # 
ce ; Le) | ps TU. Se DR LL E ; 
kuli Rois Pés der Vorgesetzte dèr forguesèts te le supérieur 4 
Rene es ee is peus der Vorschlag dér férchldgh" LE proposition 
der Spezereihändler dér chhétserat- l'épicier ele SN donjons HS 
ben’ dler vor Zeiten fér ésai autrefois 
das Spital das” chpitäl l'hôpital (EE | 
die Spitze di chpitse la pointe das Wanzenpulver das’ van'tsen'- la poudre pour 
die Sporteln di chporleln les émoluments | ; PoPUEE Pr ie Gusess 
stetig chtétigh® continuel es Que . EAU ee. 
steuérr chteut'ern obvier HR He £ des a 
das Stockwerk däs’ chlok'vèrk l'étage die Wäsche S M. à ne à 
der Sträfling dér chtréf lin gn le prisonnier dér eDer eee £ Fe CHHSSRAE 
" ñ m1 1 FE, — é i | = À — ; 
der Streik dèr chtraï'k LE grève ae noch ve À ete : à | 3 
u | = ) jr : Lu “4 
der Streikende dér chtraïken'de le gréviste Mie f ee nus de, ee ; e la voix, Re 
die Streitigkeiten dé chtraëÿtigh- les disputes PRRSNÈIE. PSN RTE Ne 
' Ê s 7 LU. | LA ” L] 1 à É 
streng chtrén'on Ho sévère das Werk das” vérk F mine 1 
das Stroh die Cros la paille die W ur di viu er ne LA rétablissement \ 
die Subskription  d£ soub'skriphiôn" la souscription Lindos dér vin d'hasle cout de seat 
das Sud, Soda ss sotd', soda la soude = SL ér uéb’ J He _ 
wohlbestallt  26/bechtallF bien établi 
tagen tdpuen siéger das Wohlwollen das vél'vollen" la bienveillance 
täglich tégh'ich” journeéllement, quoti- 
À CE à +, diennement zähe tséhe tenace 
teilgenommen tat'l LUCHONEINEN participé die Zehe di ésé-e l'orteil, le doigt « “. 
der Tenor dér lénôr le ténor | | me 
die Tiara di lidra la tiare zehnjäbrig isèn'iérigh âgé de dix ans, « 
tilgen tileuen” anéantir durant dix années 
. e mon Lo r] Fr 
die Tüchter dt teuch'ter les filles ZeitlE isa tigh à temps, à l'heur re 
die Todesstrafe di f6deschträfe la peine de mort zugegangen loiiguegan'gnen” passé, arrivé ) “4 
der Tourist dér louris le touriste zug AU tsoñgu FA asser AT à 
das. Lreff (rene )sstus ie se Le oe zurücklegen  fsouruk'léguen couvrir 3 
CÉreut És D DE PRAE Us 
die Trümmer di lrummer les ruines zurückweisen  fsouruk vai sen refuser 
L à 3 4 y= à = MT mal Pa) | 1 ant 
der Trunkenbold  dér troun'onken- l'ivrogne zuvorkommend ÉSON JO AOMAETR EE préverant, oblige 
bold die Zwiebeln di tsuibeln les oignons 
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| de e ‘ehedent 


5 “he 


? Avis 


y x 
- =. , 4 
CE" : a 
er 
ré É 
‘4 y te rss 
DPI PL LE ' ET 
. 
j opt TE k ; 
ù Lg s 1+ % PC re r 
) bain.  Bades 
sai à a RM m2 à 
: n TP 1 ds 
‘e #2 | Basel « 
Hit mi 1 - 
Le LE —. F 
LS ir en LE dr 
* Men ar Li à 
Pa OT Se æ el Pin 
HN Baron 
{ L 1 
:, . mu re 


 mieder 
RER Ochs: 
= k gut , 


= Kot 
Ast 


| Karte 

€ ehelos 
| ce * heuer 
Néhagrin, : ‘ . Gram 
déhapeau de feutre Filzhut 
Hfchargea . lud 

(des) chiens. : Hunde 
LL | Kino 
13 Reu:. 
AL _ Seil : 

de | sous le vent Lee 
hi Hof 
M mutig 
cout Sitte 
G schuf 
| roir glauben 
| l nc Kuno 
& r Neugier 


ES + M hf 


FES LU ras SENS 
RE RE 


AA APANE 
DAS | damir. À 
|. warnte 





FA a] 





La 








: * Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de 


D d 
d’abord erst Janus Janus 
dansle{contr.n.) ins 
de, par aus L 
décalogue Dekalog lde See 
(je) défriche rode lampe Ampel 
derrière hinten le (neutre) das 
(qu'il) dévienne werde légat, legs Legat : 
doigt. du, pied”. Zehe Ho CHE 
Gl) doit soil lorsque als 
donc, ainsi also louange Lob 
(je) donne -gebe 
doux sanft M : 
droit At Mai 
‘.mManger essen 
E’ (il) marcha sur. trat 
MAR | mariage . Eñe 
ot Dieu Par ne habi- Unsitte 
élan Elen de 
Ems (ville) Ems mésure.(de vin) Ohni 
espace Raum moisson . Ernte 
(il). est St momie) : Mumie 
RER EE à und, montagne Berg 
(HLIERNS ER Nat. montant (d'une  Bétrag 
étamine “Etamin +10 1 somme) 
étroit Jens monter, ue ) reiten 
er Æ cheval 
EE. 
as N 
eus (moche) TNau | 
“faire 2 LA tün” neuf, nouveau neu 
(des) fais © Tarn . M 
fée Fee :: : HI (— ni ‘Weder 
hf donc pfui (=noch) 
‘| fl 4 plomb Lot. ! GOSIESE Adel 
FRA End * fouille Nudel 
final “final AROUS» AE 
PE “Hiase nouveau net 
fois, Glauben | 
foin Heu : 9 
- fois ” “mal Hu fiode.s: Ode 
Loort arg (aux) œufs Eiern 
| fortune Hab (und | ch Ohe 
| Gut}’| onzé elf 
fou, sot Tor, üù cer 
fourchette Gabel | 
fournaisé Glut P. 
G *.… |paille Stroh 
parole Réde 
paz ; Gas par se 
ES A Kasen part. Antéil 
| Foapl RSe pendéz hänget 
| genèt Ginster does Angst 
gland Eichel plaine Ebene 
Be k se "plus tôt éher 
guérissez heilet poitrine Brust 
H populace 4 Pôbel 
portail Tor 
DES, a (je) porte trage 
nEsson Igel pot, pinté Kanne 
du hérisson (des) Igels prairie WViesé. 
Aue 
1 premièrement … erstens 
ici her près nahe . 
incliner neéigen propres (À soi) , sigène 
intrigue Intrige pupitre Pult 


mots croisés. 





| Q 
| quai Kai 
| qui (accus) \wen 
| qui (BOMIN. ) WVET 
Farqui Werri 
. quoi Was à | 
| R 
F'raillez foppet 
| (il) ramait ruderte 
| régal Regal 
| région Gau 
| religieuse Nonne 
L Fepentir Reu 
|. requin Fai 
respiration Atmung 
Al) ressuscita " erstand 
| ronger nagèn 
| 
S 
sabot (du cheval) Huf 
samdoux Schmalz 
Sicgez taget | 
sirène Sirene : 
soie Séide 
soin = Sorge 
soit sel | 
soude Sud {Soda} 
T 
tandis que indes 
(je) tarde säunme 
tas Haufen 
taureaux sauvages Uren 
tenace zähe 
ténor: Fenpr 
tête chauve Glarze 
the Tee 
tiare Tiara 
tiède au 
üèdes lauë 
(1) tissa wob 
tisserand Weber 
(jé) travaille arbeite 
trèfle (cartes). Tretr 
(Kreuz) 
trembler bében 
trésor public ATrar 
(des) tubes Tuben 
U 
Uri-(eanton :,: Uri 
SUISSE) 
utopie | Jtopie 
V 
vallée Fal 
vapeur Dünst 
veine Ader 
(des) vents Winde 
(ils) vintent _ ", kamen 
(dés) vins : Weine 
VOIS sen 
À vos euern 
au* VÔITES euren 
(il} voyageait reiste 















Problème N° 30 


(Exercice d'orthographe allemande) 













a 
Ce 


















Has 









sa : ES : Es, 
Rs 
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| sl 

EP 

Fa Ne 
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È HORIZONTALEMENT : I. onze - 5. (le) fou - VERTICALEMENT : 1. moisson - 2: téde 3. (18) 
ds % 2 Fees PR ie RS Fees ne - t'mIous < 5: vallée a 6. ode 77e régal = 
| Ge is (imp:)- 19: (ils) 1-20. (il) : (je) donne = rY. tièdes - 12. gaz = 14 °thé 216,18) 
HSSa - 23. prairie — 24. lac - 25. tenace - 26: trèsont| tarde -1 17. avantque = 18, ici 20: quoi 0 21 ets 
publié - 28. côté sous le! vent =: 29! cette Année = 22 baron = 24 doigt du pied  - 27. "(je) défriche 
30, paille --52. mesure (de vin}. - 33. Chapeau de feutre | 29 cour - 71 {oin- 33- (Vous) attrapiez = 34. dans le 
39. Ode = 40. fée 41, cinéma - 45 (des) taureaux sau- | (contracté néutré) 35. fil à plomb - 36. sabot (di che 1} 



























VAges —° 44. neuf, nouveau. 45. vapeur :-..46: fHnal.- 37. Uri (canton suisse). - 38, - ténor - = "47 Cunon 

49. etroit = 51. 0h!l-54. boue 55, fois - $7: le répentir*=%{ 43: près - 451 décalose- 47. nier - 482 soin. 501 pol 
59. Amérique - 60. Janus - 61. genét = 62. Jonange.-"} 52. Bale - 53 autour du (contracté) - 55. fâcheux (mo 6) 
65. et - 66.:qui (acc.) - 68. ode - ‘69. mariage: - 70. (ele) P $6.: (il) 'chargeat=",82%4 qui - 63. où - 64 trembler $ 
accoucha - 73. baigner, - 75. requin + 78..parole -Uf.66:-ni(-ni). = *67.plus tôt: - #1. adieu = 72. contritiôns 
79 VeIME > 80. Mai 63. fort — 64. curiosité - 86. à | 73. baie — 74 adieu 05. Mortunes— 76. air (musique 
nous - 87, abeille - 90. avec cela - 92. abbé - 95..élan - g6. | 75. (du) hérisson = 80. mornie = tr. anis 082 (il) est 
AVIS - 97: QUOI = 100. soit -*101..soude - 102. poitrine - 85: fo1 = 88. nouveau 80. fin - 90.le (neutre) = ar: Ave 
103. lac “104. prairie” — 10$,/(J€) porte = 108./carte -. | 92. brañche = 93. montagne, = 94. ‘tiare - 97. (tu) étais 
110. chagrin - 111. qui (nom.) -"112. ainsi - 113, de, | 98: auto > 59. lac - 106. région = 107 Ems = 108 000 
par -"114. (41) "est. 100. lorsque: | 


Le prochain faseleule paraîtra dans 15 jours. Retenez-le dès- aujourd'hui chez votre vendeur. habituel 
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’ 'éide pratique des langues ak par les mots croisés et l'humour 
PA Esanon et Rédaefion : 50; au Rs de EAeres He Sefoure 





eut 2 JMS S = Res" LES 
HS eee EE PEER AE ER Er Frpl, 


RTE 


eee à 


ROBES 


Es 


TT Me 
dy RATS 








Problème N° 31 


(Exercice  . allemande) 


Du EEE F HG We 
Le % - 3, =, 
ns ù : Fu 
à 
£ 


"y 


a RSR 






“Der Scanemer: — Ich bin wirklich müde, HORIZONTALEMENT :. 1. porte feinte 





Le tailleur : Je. Suis Vraiment fatigué $. (des) flèches = ro. brut = 11. actif - 12. le 
: Ihnèn immer meiné Rechnung vorzu- | sien, le leur - ss chevelu "17. illicite - 
: d VOUS toujours ma facture dé -prée- 18. terre = 19. neuf (nombre) - 20. poison - 
#4 ZEISEN . 21. faites — 22. O = 24. ruisseau - 26. prends 
D seénter. (imp) — 29: huilez - 30. (tu) es - 31. licencié 
MDER KUNDE: — Na ja, ermüden Sie sich 34. poudre 136: torture — 36. mariage = 
chent : Eh Ke fatiguez se (Vous) 59. ateul - 40. Éd — AT. (je) cuüre 
nicht mehr deshalb. Was mich anbelanet, 
k ne lus our cela. uant à - moi 4 à FAIRE | 
pra AL 7 | Fe : Q oi à VERTICALEMENT :  r.lunette - 2. flam- 
= a. ; rec F je 
. ; LR ie EUUE ee dE <e Pa = 3, honneur - 4. doge - 6. femme - 
: | £ els = F Hs CRIE ; J ñ 
PE Re 7. (vous vous) trompiez - 8. ler - 9. hersant 
: T: ee 
ï 3 : ” 40 …r$, halte - 16. rece- 
suffit parfaitement. 13 AE indicatif — 1 4 d'abord È L en 
(= Je suis vraiment fatigué de vous montrer tou vable = 23: corps - 24. aboyeér — 25: armée © 
à F LE! 5 ir ES = nt _ "1 Ce a} 
Mjours ma facture. — Eh bien, ne vous fatiguez plus pour 26. charmant - 27. midi 28. étoiles Le rte 
Ka Quant à mor, je l'ai assez vue, ça me suffit.) 33: JOta — 35. chat: huant - 37. montre. 


eme qe ee ee qe ee OR eee ee eee en ms — ne 
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En cours de publication : 


Eu préparation : J'apprends l'italien 


J'apprends l'espagnol 
J'apprends le néerlandais en 40 leçons (40 fascicules) 


Problème N° 39 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


r. veillez 2. estime 
reins = ET | ee 

11, deviner Éea A. terre 
0 2eSeRES Jneusns | 
14 rigoler (un champ) 6. rayon 
Le CRC : 
16. vieux &.. Serrez 
PNR" 
20, inér | 10. supérieure 
ane PTT CPE RTC io 


23. truelle 


in ABSDUS D JUNE) | 

27. clouer Lo 20. à moi 

28. avertisseur Rap fe) 21, rejoindre 

29. ci-joint ir dat 

de van CLP] de 
33..-peint EF | 2. éternelle 
LE ABS sas ie 

38, (je) dirige 5 moût 

AT ais . garçon 

A2: corps " on 

43. allons ! vovons! 35. bâtards, variétés | 
44. lorsque 36. trusts L 
46. (il) conseille 39. pié 


(vous) cherchiez 
(vous) partez 
‘ÉPOUX 

rimeur 

(se} dressant 


40. 
SO, 
SL. 
52. 
53 


pas 


Explication des Problèmes de mots croisés. 


Les cases blanches du dessin doivent ‘être remplies par | 
des lettres (à raison d’une lettre par case) composant: les | 
mots allemands dont nous donnons là traductios; 


Chacun de ces mots allemands doit commencer sur 
une case portant un numéro. Pour ceux dont nous'donnons 
la traduction sous la rubrique ‘“‘Horizontalement‘, chacun 
d'eux, partant du numéro correspondant, doit s'étendre 
horizontalement (de gauche à droite) aussi loin qu'il ne 
rencontrera pas uné case noire; sil ne rencontre pas de 
case. noire, il ira jusqu'au bord du dessin, Pour les mots 
allemands dont nous donnons la traduction sou$-la rubrique 
““Verticalement‘*, chacun d’eux, 
correspondant, 


commencant au numéro | 
doit descendre verticalement (de haut en | 
bas) èt ne s’arrèter qu'à la première case noire qu'il ren- 
contréra, Chacune des cases blanches du dessin ne doit | 
contenir qu'une lettre ; toute lettre qui se trouve au croi- 
sement de deux mots allemands doit donc étre commune | 
à ces deux mots. 
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Verticalement : 


tè. analyse 


40, Corsaire 
44. haleine 
45: fief 
47. Etna 
48. varech 


Pour la solution des problèmes, nos élèves recher-à 
cheront et trouveront facilement. les mots allemands con" 
venables dans le vocabulaire spécial que, pour la présentes 
leçon, ils trouveront à la 3° page de la couverture. 

Les mots entre parenthèses ne ‘doivent pas être tra 
duits, leur seule raison d'être étant de permettre la traduco"” 
tion exacte du mot principal. FE. 4 

‘Au fur et à mesure que nous avancerons dans l'étude " 
de la langue allemande nos problèmes de mots croisés 


PRES 


À 


eue 


Mots roles 


Les exercices de mets 
croisés constituent une vé- 
ritable récréation, tandis 
| que l'orthographe des nom- 
| breux mots éfrangers em- 

ployés «passer automatique Ju 
went, dans l'inconscient, I" 


Dessins humoristiques 


Les textes animés par 
les dessins humoristiques 


x sé de 
ee TE et e 


familiarisent l'étudiant avec 
la construction des phrases 


et font bien «saisir Îles 
- subtilités et le génie de la 
langue étudiée, 
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Die Grille und die Ameife 
| La Cigale et la Fourmi 


Œine muntere Grille {ang 


| ne gaie cigale chuntait 


Œinen gangen @ommer lang, 


gs [TL entier vié ira ii 









… ind war immer obne Gorgen 
\4 et CEE iit TELE | ONE rs LS SELLE LS 
! gür den lieben anbern Morgen. 
ee pour « -le cher Autre matin. 
| Seil Der Gommer Nabrung bat, 

. Parce que L té nourriture a 
…_ ‘Murbe fie au täglih fait. 

F4 devint elle  jaussi journellément rassisice, 

n_ ?ber als der Sinter fam 

| Mais lorsque l' hiver Vera 

| Un der SGlur Das Leben nabin, 

‘2 àcla Campagne là vie prenait, 

Ë Da tveibt Île Der Sunger Dur 

nnnulors : pousse da IH itim vérs [°] 

R qu der mie: () ,Machbarin, | 

h 1 fourmi : Noisine, LEHRER : C2 Wie cehrs ? Sind Se noch tn 
De JD bin bungrig, gib mir docb lérer ti ouËts sind z* noch" 1- 
La faim, donne à moi donc Professeur : Comment va-t11? Etes - vous encore tou- 
4 Gin ein DETTE qi ne leben’ mer mit Fräulein Martha verlobt? 

Ne l EU ACULLCNRENTT A Vivre, ep nil freut la n° Martha férlôb p 

# Deine Sammer | bat ja nod) jours avec mademoiselle Marthe fiancé ? 

Fe Grofen Borrat,: und ich will STUDENT : Nein, nicht mehr. 

bi grande DrovisLon el je VEUX chiouden’" Ni t nich'f mér 

ré Etudiant: Non, ne lus 

— Mlles redlit  miedergeben Er 

Out honnêtement rendre LEHRER: — Na,  Gott sei Dank! Es konnte 
Wa Mit den Sinien im April.” lérer na got sa dangnk és konnte 
Ë dvec Les  intérèts en avril, Professeur : Eh bien, Dieu soit merci! Cela pouvait 
È Sweïtercen, mie TER Du auch niemand begreifen. Sie war ja 
# ité SET, COMENT PASSENT: GT) aouch° mime d bésra fer” Re 0 Arme Nr 
F Deine Seit im Sommet ju ce aussi ne personne comprendre. Elle était oui 
%: TA temps Ci | ÊtE ï » 7! 54 É 

…_ ,Radbarin, bu meifit ja wobl, eigenthich unmépglich. "Wie ! RAA dé 
#. Voisine. tu sais oui b Li guère Plich CRIE medglhich à une gi derre 
Fa Ib, die Sreundin von pol, a vrai dire impossible .. imEtitahalt dot G À i. 
M Je moil, l amie Apollon, die Verlobung auseï jandEN. VOLUMES 
Re Gang beftänbig ; pat du mich) di  férléboun' on  aousaihan'der Editeurs 
M Chantis continuellement ï ne LA fançaille séparément (ur AUS 9 

à Ticbt vernommen ? 1 nd Brnt id, STUDENT: -— Ich habe sie £ 

Æ P re pouvais + je, chtoudèn”t ich hébe ri ed NT 

à Sowefterchen, Was Bof res tun? Etudiant : j} ai la épousée. 

3 petite sœur, quelque ch. meilleur faire ? 

: , ce 14 (— Comment va-t-il? Êtes-vous encore toujours fiancé avec made 
12 HOrUcen, ane Doch ang aud) nun | moiselle Marthe — Non, je ne le suis plus. Ste. Eh qe tant mieux !| 
€ ù alé, Non ; MAS NS AUS ELA FR EAN À | L'est ce que persc onné ne RSAPRES comprendre. Elle né vous convenait 
Æ : (1) Amse . Amelise GLEIM te Re lis comment ies fiançuil Iles furent-elles rompUcs « Je 
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Modèle de conjugaison d'un verbe impersonnel réfléchi 


à 





(‘Verbe intransitif) 





INFINITIF 
fehlen — manquer 
2. PARTICIPES 
a) Présent 
fehlend manquant 
b) Passé 
gefehlt manque 
3. INDICATIF 
Présent 
es fehlt nur il me manque 
es fehlt dir il te manque 
es fehlt 1hm il lui manque (à lui) 
es fehit ibr il lui manque (à elle) 
es fehlt uns il nous manque 
es fehlt euch il vous manque 


es fehlt ihnèn il leur manque (à eux et à elles) 


Imparfait et Passé simple 


fehlte mur il me manquait 


Li 


* 
Passé composé 


es hat mir gefehlt il ma manqué 


Plusqueparfait et Passé antérieur 


es hatte mir gefehlt 1] m'avait manqué 


Futur simple 


es wird mir fehlen il me manquera 


Futur antérieur 


es wird mir gefehit haben il m'aura manqué 


4. CONDITIONNEL 
Présent (1re forme) 
es würde mir fehlen il me manquerait 
Présent (2° forme) 
es fehlte mir il me manquerait 
. Passé (1e forme) 


es würde mir gefehlt haben il m'aurait manqué 


Passé (2° forme) 


es hatte mir gefehlt il m’eût manqué 


IMPERATIF (n'existe pas) 
6. SUBJONCTIF 
Es sai "4 Présent 


qu'il me.manque 


* 
dass es mir fehle 


y 
| Pa 


Imparfait 
dass es-mir féhlte 


14 


qu'il me manquät 


Passé 
dus és mir gefehit Le 


ü L {: 4) Piusqueparfait 
LA dass" ës mir gefehlt hâtte 


ée - — md SSP ETS 


_ ‘ 
! 


qu'il m'ait manqué 


qu'il m'eût manqué 
Futur Simple (peu usité} 
dass es mir fehlen 


werde quil me manque 


Futur antérieur (peu usité) 


dass es mir gefehlt haben werde qu'il m'ait manqué 





man ann Ga immerhin  frdguen) n ram 
On peut donc toujours demander, maman, 3 
| | Fa 4 
| treten wir mal ein. À 
tréten vtr mal ain . FE SG 
entrons (*) une fois (”). Die 


| probtren 
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Erna chez la modiste 

























Hut Ê 


— Siehst du, Mama, diesen schônen 
vise doit marne digen"  cheünen!  hoùl 
Vois - tu, maman, ce beau chapeau 


da betrachte ich jedecmal, wenn ich hier vorbei » 
dû betrach’te ich” iédesmûl  vénn ich’ bèr férhar 
ici regarde je chaque fois si Ê Ci à 


gehe.…. : 

gué-e 

passe… 4 

— Oh ja, er ist prachtvoll, aber der Preis 
& ta ër sf prach#foil!  dber  dér praës i 
Oh oui, il est magnifique, mais le. pri 


steht 


nicht daran. Er wird nicht billig 
chtéf  nichÆ) déran ér vird nicht bi | 
estmarqué nepas à cela. Il (*)} = ne PE bon. cd | 
sein. vs 
asp TAPEES 
sat nt ‘ 
sera ("). fn 


— Man kann ja immerhin fragen, Mama, À 





ge | 


— Môchten Sie uns  bitte einige 
meuch'ten" if ouws. bille  ainigue 
Voudriez - vous à nous s. v. p. quelques 


zeigen von dem Modell, das im aus ns 
lsat quen” fon dèm modèll das im | 
montrer du modèle qui dansla vitrine 


ausgestellt ist, mit einem breiten, 


aous’euechtéllE 197 mil aënem "bre 
exposé est, avec un large 
Band ? : 
ban'd' 
ruban ? | 
= ACHETE Ich  verstehe, was Sie. 
auch” = 7 ich  jérchié-e vas" 21 (@ 
Ah oui | Je comprends ce que vous. 
meinen, Sie haben einen guten 
Hit ner 74 hiben” dé ne  goûten'w 
croyez (voulez dire) vous avez un bon 
Geschmack, dieses Modeli wird  sebr viel | 
| guechnakk” dîzes modell - vird sér I 1 
| goût, ce modèle devient(est) très beaucoup! : 
verlangt.… Sehen Sie hier, das ‘wide gut 
Jérlan’ out zé-enr zi hir das vurde goûl, : 
demandé. Vovez ici, sr ceci (*) biens 


Wollen Sie bite Ihren Hut ab- 
| gén” roller” 4 bitie tren hoût ab= 1 
irait. Voulez-vous s.v.p. votré chapeau ens 
nehmen, Fräulein, ich will Ihnen diese 
HÈME freut'larr ich will  énen dizen” 
lever, mademoiselle, je veux à vous celui-ci 
probieren... Sehen Sie, gnädige Frau, wie 


% 


zé-en" xt gh'nédigue fraou ON 


essayer. Voyez - vous, madame, comme) 











der Hut ihr  schôn ansteht. Er sitzt 
Mdr  hoif’ ii cheñin"  -dn'chtéèt’ ër sits'f” | 
le chapeau à elle beau va. Il sied 
tadellos ! Teuer ist er auch nicht: nur 
tddel-167" leuÿer ist ér aouch' nicht  noûr 
«sans reproche ! Cher est 1] aussi ne pas: seulement 
neun Mark fünf und siebzig. 
nent mark Jun'f ount zibisigh 
neuf marks solxanté-quinze. 
— Oh ja, Mama! Er geht mir sehr gut. 
ï ta mad ÉF UUHCt. HT VU SÈI goût 
l Oh ou, maman! [va à moi trés bien. 
= — Na, behalte 1hn gleich auf, wir tun 
F-: til behalte in glaÿch aouf vtr loin 
Es Eh bien, garde (*) le de suite (*) nous faisons 
men alten in die Schachtel. 
a" alter" fe di  chach'tel 
le vieux dans LA carton. 
— Oh, Mama, wie bin ich froh! 
4 ü tHaTrR vi bin ich’ frô 
| 4 . Oh, maman, commesuis je contente! 


us 


ARS RS RS SO 
EE 
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Du genre des noms communs 





Les noms communs n'ont pas toujours le 


mème genre en allemand qu'en français. Ainsi 
les Allemands disent: LE table, der Tif : 
La tableau, Die Tafel; La soleil, Die Gonne : 
LE lune, der Mon. 

D'ailleurs, dans toute langue, le genre de 


beaucoup de noms nest déterminé par aucune 
logique. Pourquoi disons-nous en français: 

«la» maison; «le» hangar? Qui pourrait 
HE iite lois demedt, à cette question? C’est 
par l'usage et la lecture que nous apprenons et 
retenons, pour aïnsi dire inconsciemment, le 
genre des noms. 


ependant, on peut établir quelques règles 
Cependant, on peut établir quelqu ol 
qui permettent de reconnaître, à première vue, 
CL ÉCLLE P 1 £ldIIL IDE QC 1] AS ALCITIATIQs. 
le genre d'un grand nombre de noms allemand 
(Suite page 132 





Der LEnker : Das Fleisch der Tiere isst 
dèr lérer das flatch dèr tire (ON 
IL instituteur : La chair des animaux mange 
Man, und was macht man mit den 
DNET out vas mach{ man mil dèn’ 
on, et que fait - on avec les 
Knochen ? 
| k’nochen’ 
05 ? 
* Der SCHÜLER (Sechs Jahre alr) : — Man leot 
| dèr chûler géks" ire af mar Véoh: “ie 
L élève (Six ans agé) : On pose 
| sie auf den Rand seines Tellers. 
l tt Oaouf den rand saÿnes  téllers 
les sur le bord de son assiette. 
— Un mange la chair des animaux et les os qu'en 


+ ? — On les met sur le bord de son assiètte.) 


| 
il 


Da mein 


Hausrrau (zur neuen Kôchin) : 


huous'fraou  tsour neuten keuchin dé marn 
Ménagère (à la nouvelle cuisinière ) : Puisque mon 
Mann schon früh fortgeht, wird bei 
mann chônm fri fortguel  vird' _ bat 
mari déjà tôt part, devient (est) chez 
uns um halb sieben Uhr gefrühstückt. 
ous our ball giben” oûr guefrächtuk'? l 
nous à demi sept heures (6 h. 1/2) déjeuné. 
KÔCHIN : Schôn. Sollte ich verschiafen, 
keuchin cheûn' sollte ich’ jérchlafen | 
Cuisinière : Beau. Devrais-je ne pas me réveiller, 


so frühstücken Sie nur ruhig ohne mich. 
sô frächtuken st  noûr rodhigh ône mich 
ainsi déjeunez seulement tranquillement sans moi. 
(— Comme mon mari part de bonne heure, nous 
prendrons notre petit déjeuner à six heures et demie. 
Bien. Si je ne m'éveillais pas, déjeunez tranquillement 
sans moi.) 








NMascudlin 
Sont du masculin : 


1) Les noms désignant des hommes ou des 
professions exercées par des hommes. Exemples: 
der Bruder, le frère; der Schreiner, le menuisier. 


2) Les noms d'animaux mäles. Exemple : 
der Stier, le faureau. 
3) Les noms des points cardinaux, des vents, 


des saisons, des mois et des jours. 


Les noms NE Ilabiques formés d'un 
radical verbal. Exemple : der Gruss, le salut. 
s) Tous les noms dérivés terminés par iek, 
ig, ling. 
6) La plupart des noms terminés par el, 
en, er (nombreuses exceptions). 


Féminin 
Sont du féminin : 


1) Les noms désignant des femmes ou des 
professions exercées par des femmes. Exemples: 
die Tochter, la fille; die Näherin, la couturière. 


Exceptions : 
Weib, la femme (terme générique) : das Fräulein, 
la demoiselle. 


2) Les noms désignant la femelle 
maux. Exemple: die Kuh, la vache. 


3) Les noms des plantes et des fruits finissant | 
par e, ainsi que les noms abstraits en e qui. 


dérivent des adjectifs ou des verbes. Exemples : 
die Tanne, le sapin; die Abprikose, l’abricot ; die 
Länge, la longueur ; die Bitte, la prière. 


4) Les noms dérivés finissant par de, ei, 
heit, keiïit, in, schaft, ung. 

s) La plupart des noms de fleuve. 

Exceptions : der Rhein, le Rhin; der Main, 


le Main. è 


Neutre 


Sont du neutre : 


1) Un certain nombre de noms qui désignent 


des êtres animés dont on ne icise pas le sexe. 
Exemples: das Kind, lenfant; das Pferd, le 
cheval ; das Kalb, le veau. 


2) Les diminutifs en chen et lein, er les 
dérivés finissant par sal, sel, tum et nis. 


Exceptions: 
die Trübsal, l'afffiction die Erlaubnis, la permission 
der Wechsel, la lettre de change die Fäulnis. la corruption, 
der Irrtum, l'erreur | la pourriture 
der Reichtum, A richesse die Finsternis, labscurité 
die Bekümmernis, le chagrin die Kenntnis, la connaissance 
die Betrübnis, la tristesse die Verdammnis, la 

darnation 


5 : ES 1 | Æ Le LES pe a a ñ 
die Empfängnis, lu conception die Wildnis, le déser/ 


die Bewandtnis, la circonstance 


das Mädchen, la jeune fille; das 


des ani- 





ES Re D pme om 
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3) Les noms collectifs, pr écédés du préfixe 
Ge, ainsi que les noms des métaux et de matières 


E xceptions: 
die Geburt, la naissance 


der Stahl, l'acier 


| der Kobalt, le cobalt 

| der Wismut, /e bismuth 
| der Gesang, le chant 

| der Geschmack, le goût 


der Gewinn, le gain 


4) Les noms des lettres de l'alphabet et less 
parties du discours employées comme noms. 


5) Les noms de pays et de villes. 


Exceptions: 


die Türkei, lu Turquie 
die Schweiz, la Suisse 
die Pfalz, le Palatinat 
die Moldau, 4 Moldavie 


Noms composés 


Les noms composés de deux ou plusieurs 
noms, ont, en général, le genre du dernier. … 


Exceptions:: 


| das Gegenteil, le contraire 


das Vorderteil, la purtie 
antérieure 

das Hinderteil, la partie 
postérieur É 

die Anmut, 4 grace 

die Armut, l& pauvreté 


Les noms suivants ont deux genres : 


der Band, le volume 


| der Bauer, le paysan 
| der Bund, lalliance 
| der Chor, le chœur fchanteurs) 


der Erbe, l'héritier 

der Flur, Le corridor 
der Geissel, l'ofage 

der Hañt, lagrafe 

der Heide, le pañen 

der Hut, le chapeau 
der Kiefer, la mdchoire 
der Kunde, le client 
der Leiter, le conducteur 


mi 


| die Mandel, l'umande 
| die Mark, le swark 


der Mast, le mt 

der Messer, le mesureur 
der Schenk, léchanson 
der Schild, /e bouclier 


| der See, le luc 
| der Spross, le bourgeon 
| die Steuer, l'impôt 


der Stift, la pointe (clou) 
der Teil, la partie 
der Tor, linsensé : 
der Verdienst, le salaire 


die Gestalt, lu figure, 


die Demut, l'humilité 




















die Geduld, la futience 
die Gefahr, le danger 


la forme 
die Gewalt, la force 


* 


die Tartareï, la Tartarie 
die Lausitz, la Lusace - 
die Krimm, l& Crimée 


die Grossmut, la générosité 
die Langmut, la PR { 
die Sanftmut, lu douceu 
die Schwermut, la méla ncolte 
die Wehmut, da ristesse 


PE 


» 










+4 


e— 


t 4 
L, 


das Band, le ruban à 
das Bauer, a cage 


das Bund, la botte (de fois 
das Chor, le chœur (d'une 


das Erbe, l'héritage 
die Flur, des champs 
die Geissel, le fouet 
dic Haïft, la détention 
die Heide, la lande 
die Hut, Lx surveillance 
die Kiefer, le pin 

die Kunde, {4 nouvelle 
die Leiter, l'échelle 

das Mandel, la quinzaine 
das Mark, la moëlle 
die Mast, l'engraissement 
das Messer, le couteau 
die Schenke, l'auberge 
das Schild, l'enseigne 
die See, la mer 

die Sprosse, Féchelon 
das Steuer, le gouvernail 
das Stift, la fondation pieuse 
das Teil, la part 
das Tor, & porie 
das Verdienst, le mérilew 
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W... Bei dieser Gelegenheit, was hast du 
LÉ hat dizer uei Go ner NT E CUT has E dot 
Hé À propos, GUN 15 20 (u 
L] EX | . 
Tiens, voilà Charles! morgen vor? 
moreuen für 
demain devant ? 
— Sieh mal dal. Guten lag Karl, na Gar nichts. 
zi mal da goûten lagh” Karl na gär mich'ts” 
Regarde une fois là! Bonjour, Charles, eh bien Rien du tout. 
… wie vehts? Es ist schon lange her, : Na, wenn es dir angenehm ist, so 
* AD guËts és ist chônm lancne bér GIE VENH © Es dir dngueném  1Sl 7 
comment va-t-il? Il est déjà longtemps Eh bien, s’ il à toi agréable est, ainsi 


dass ich dich nicht mehr gesehen habe. mache ich dir einen Vorschlag. Ich habe ein 


Ddusse ich’ dich nichf mér guezéen  bâbe mache ich dir aÿnen férchlagh’ ich” bahe aïÿn' 
Due je te ne plus vu al. fais Jé à toi UX proposition. |’. ai un 
— Ich dich auch nicht. Was schafist du | Auto, und da ich mich immer langeweile, 
ich dich uouch "ich vds  chaffsf dot | aouto count dd ich mich immer lang vaïle 
Jéuite aussi pas. Que fais - tu | auto et puisque Je me toujours ennuie, 
& jetzt eigentlich ? wenn ich allein fahre, so Jade ich dich 
L TRS ureuen'tlich uénn ich allaÿn Jüre zô ide ich’ dich' 
maintenant à vrai dire? si jé Seul vais (en voiture) ainsi invite (*) je te 
— Ich? Ich reise als General-Vertreter | zu einer kleinen Spazierfahrt ein. Wie 
ich’ ich’ raëse als guénéral fértrèter fsou déner Ælaënen chhatsirfärl ain vi 
Je (Moi)? Je vovage comme représentant général à une petite promenade (*) : Comment 


ür die Lebensmittel-Grosshandlung Gebrüder 
Mir di lébens'mittel orôss han d'loun'on suebrefder 
pour [à maison d'alimentation en gros frères 


meinst du? Es ist ja  morgen Sonntag. 
mavnst doû és ist ia morgusn sonntagh 
crois = tus CC! est dons démain dimanche. 








SR 


ca 
La 
Ë 


1 
{ 
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Ich hoïfe, Herr Doktor, dass Sie LEnreriNt — Mein Kind, Sie haben heute 
ich"  hoffe hérr dok'tôr dass” 71 lérerin main kind  zè bhében heurte 
J  espétre, monsieur (le) docteur que vous  [nstitutrice : Mon enfant, vousavez aujourd hui 
uns eine kleine Ermässigung zugestehen morgen die Hände nicht gewaschen. 
OunNs aÿne Hlaïne érméssigour gr tsouguechfé-er" MOrSUER di bên'de mich guevachen 


âänous une petite réduction avOU- (ce) matin les mains nepas lavé 


| 
werden. Bedenken Sie, dass mein Mann déni HANNCHEN : — Das tut nichts, Fräulein, ich 
uérden bedén'enken 25 dass main mann  dèn Hann'chen’ das’ toûf nicht freuîlaën ich 
Êrez, songer qué mon mari LE Jeannette : Ga fait nerien, mademoiselle, ] 


| Typhus ins Viertel hergeschleppt hat. habe Handschuhe. 
| tijous’ ins firtel"  hérguechléppt bar. hübe han’ d'choñ-e 
| fièvre typhoïde dans le quartier amené a. ai (des) gants. 


(J'espère, monsieur le docteur, que vous nous ferez 


une petite réduction. Songez que c'est mon mari qui à 
bhamené la fièvre typhoïde dans le quartier.) 





(— Mon enfant, vous n'avez pas lavé les mains ce 
matin. — (Ca ne fait rien, mademoiselle, j'ai des gants.) 


Ich bin damit  einverstanden. Wo willst 
ich' bin damit aPn'férchtan'den  vê  vilst | 
le suis avec cela d'accord. Où  veux- 

du hinfahren ? 

dot bin'fdren 

tu aller (en voiture)? 


Das weiss ich selbst noch nicht. Hast du 
dés vaïss ich sb noch #ich® has, doi 


Cela sais je même encore ne pas. ÀS - tu 
Vorliebe für irgend einen Ort, nicht zu 
forlibe für rouen d aïnen  ort nicht (son 
prédilection pour quelque endroit, pas trop | 
weit, denn es wird frühzeitig Nacht. 
vaÿf dénn és wird frétsat high nach’f 
loin, car il devient de bonne heure nuit. 


Nicht im geringsten. Aber wir kônnten 
nich'® in guerinensten dlér  vir keunn'ien 
Pas le moins du monde. Mais nous pourrions 





SIE: — Du machst mir ein Gesicht! 


Ti dot mach's® mir ain ouesich 

Elle : Tu fais amoiun visagé | 

ER: — Ich verstehe wohl, der Arzt spricht 
Lee ich férchté-e vof dér arts fl chprich 
Lui : Je comprends bien, le médecin parle 


davon, dass er mir die Zunge  heraus- 
dijon dass ër mêr di tsoun'gne  heraous- 
de cela, qu'il à moi la langue prendre 


neéhmen will. 


nÈMmen EU À À 

dehors vVelit. 
SIE : — Oh, mein Armer, was wird mir dann 
13 ô MITU I armicr vas otrd mr dann' 
Elle : Oh, mon pauvre, que (*) à moi alors 


noch  übrig bleiben von dir? 
noch übrigh" blaïben' fon” dir 
éncore de reste restera (*) de toi ? 


(— l'en fais une tête ! — Je t'écoute, le docteur parle 
de m'enlever la langue. — Ben! mon pauvre gros. qu'est 
cé qui va me rèster de toir) 


| mal oun'sern freutn'd Otlo aouf'soûchen er vônt 





gants rich'tigh’ vtr  faren’ fsou îmr aisa « 
Tout juste. Nous allons chez lui. Ainsi 
Abfahrt morgen früh neun Uhr. Aber. 
ab fàârt morguen frû neuÿn’ oùr dber © 
départ demain tôt (matin) neut heures. Mais 
pünktlich. 
| pun'enkE lich" 
| ponctuellement, 
— Gut. Morgen früh neun Uhr. 
goût morguen fri neutn oùr 
Bon. Demain tôt (matin) neuf heures. 
Angenehme Ruhe, auf Wiedersehen. à 
an guenèmie rof-e  aouf” viderzétn 
Agréable repos, au revoir. 


| ab'guesan'? häben ich' hatie ném'lich'  férguéssen 
| expédié iVerEu] 52 NAS CRE oublié 


eq ——— om. = - -.— 













mal  unsern Freund Otto aufsuchen, er wohnt« 


une fois notre ami Othon visiter, il habite 
in Vase - 7 

in Marbourgh' 

à  Marbourg. 


. Ganz richtig. Wir fahren zu 1hm. Also 


$ 136 — Allo! 


Hallo!  Achtzehn vierundzwanzig bitte! 


hallo ach'isén" fèr oun lisvanisigh" bite 
Allo ! Dix-huit vingt-quatre (1824) $. v. ps 
Hallo ! Hartmann, Sohn und Kompagnie 
hallo Hartmann’ SH oun'l com'pani 
Allo ! Hartmann fils et Compagnie. 


— Hier Konfektionsgeschäft Bauer. Geben 
hèr kon fektiôn s guechef l Baouer guében 
Voici maison de confections Bauer. Donne: 

Sie mir bitte Abreilung Verkauf. | 

xt mir bitle ab'larloun'gn férkaouf" 

à MOI 5. V.p. rayon vente. 

— Im Augenblick. 

im aouguen blikk 
A l'instant. 


Hallo! Hier Verkauf! L 
halo bîr  férkaouf' | 
Allo ! Voici vente. 


Hier Bauer, Konfektionsgeschäft. 
bir  Baouer  Kon'fek'tsiôn's guechèf" 
Voici, Bauer, maison de confections. 


Ab, guten Tag Herr Bauer. Was 
d golen"  tagh'  heèrr Baouer vas” 
Ah, bonjour monsieur Bauer. Qu'y 

gibts Neues ? 

guibts neuves’ 

a-t-il de nouveau ? 


— Ich wollte fragen, ob Sie meine Bestel: 
ich voll'te frdguen ob Zt Omaÿne  hechtèl- 


Je voulais demander, si vous ma com- 
lung von fünfzig Sports-Anzügen  schon 
loun' en fon fun’ f'tsigh" chports'an'tsûguer chôn" 
mande de cinquante costumes de sport déjà 


abgesandt haben ; ich hatte nämlich vergessen! 


L4 - 





CLÉ RDS: 





LOMME L TER VOTRE 


MITE 


# 


vreüsse acht ourf firisigh® tsou bechiéllen 


méables, taille *  quarante-deux, et trente 
Wintermäntel, Grüsse acht und  vierzig 
vin ler mentel gretsse ah ount firtsigh 
manteaux d'hiver, taille quarante-huit 
beifügen. 

bi figuen 


22 2m 2 eh 2 L ES —— - 
Sn EE SE 2 3 F EE SEL A ie 


er EE se 


noch zwanzig Regenmäntel, _Grôsse zwei Es wäre mir sehr angenehm. Im voraus 


noch” tstran ‘tsigh réguer men tel orensse tsvat és vére mêr ZÉér du yuenénr Im foraous 

encore vingt imperméables, taille Ce serait à moi tres agréable. N | vance 
j : = AE LT: 3 _ = : al % F = 

und vierzig, und dreissig Wintermäntel, | meinen besten Dank. 

out firisigh oun ft dradëssigh vin'ier mentel mainen bésien dan suk 


quarante- “deux (42), 07e trente manteaux d'hiver mor meilleur merci. 


Bitte sehr. 
bitte zér 
À votre service. ([l nv a pas de quoi.) 


Grôsse acht und vierzig zu bestellen. 
taille quarante-huit (48) de commander. 


— Ihre Bestellung ist gerade versandbereit. 
îre  -bechtélloun on 15° guerdde férsan d'herat et 
Votre commande est justement prête à expédier 


Also wir werden dann noch zwanzig Regen- 
also Oovir vérden Odann noch  {svan 'isigh réguen - 
Ainsi nous  (*) ensuite encore vingt imper- 


mäntel, Grôsse zwei und vierzig, und dreissig | 
iméniel  oreñcse Ofsvai ount’ firisigh  ouu'® draïssigh’ 


ajouterons (*). 


— Ganz recht 50. Wann kann ich die 
an'ts” rèch'# 50 vann kann ich di 
Tout juste comme ça. Quand puis je Ja 


Lieferung in Empfang nehmen ? 
liferoun’gn in êm ban ON  HÔMEN 
livraison en réception prendre ? 





— In einer Stunde spätestens. Die Packer 
in aÿner chtounde chpélesiens di  pakker 


da DER ARZT : — Sie haben keine eigentliche 
Dans une heure, au plus tard. Les emballeurs 


der : arist +  bdben  kaïne atguen'tliche 
sind gerade daran, den Wagen zu Le docteur: Vous avez né aucune particulière 
4 s | £ L ; L] a : c] | Fr î CI 
ne Rene are ne dèr ét . Krankheit, Sie müssen nur Ihren all- 
ES HÉAÇRE Me NOLRRE È kran'onk'haït® Zi mussen nor ren” all’- 
laden : maladie, vous deviz seulement votre gé- 
or oemeinen Zustand überwachen. Machen 
see svuemaènen  tsotchtan d dbervachen machen” 
| | néral état surveiller. Faites 
— Gott sei Dank! So kann es gehen. mi 
got sai dangnk 56 kann” és gué-en Sie Uebungen; gehen Sie morgens und 
Dieu seit mercil (Comme ça peut il aller. zi  übour enen guéen zi morguens oun’t’ 
(des) exercices ; allez matin et 


Mein Eager ist nämlich volistindig ausver- 


matin ldguer ist némlich foll'chtén'di igh aous'fèr - abends eine Stun de spazieren. V crmel- 
Mon stock est donc complètement épui- dben'ds  Oaïne chtoun de chhatsiren férmat - 
SOIT une heure promener. Evi- 


kauft und es wäre mir leid, wenn gerade 





kaouff oun't és vére mir  laëd' vénn”  ouerdde den Sie besonders Hitze und Kalte, Sonne 
sé, et il Serait à moi regrettable, si justemen den 7% beson'ders hatse oun | kel li SONé 
Rd tez surtout chaleur et froid, soleil 
en Kunde käme und mir diese Artikel es 
din  koun'de kéme our’ mir dére artikel und Staub, Regen und Feuchtiskeit. 
un client viendrait et 1 moûl des articles our » chtaoub’ régen oun À feur ch 'Hiehr kat't 
| | et poussière, pluie et humidité. 
verl | 
roc HUE Der PATENT: — Da kann ich nur aus- 
FRANS dêr  patsint dé kann’ ich noir aous - 
| Le client (malade): Alors puis je seulement sor- 
F lch verstehe wohl. Der Wagen wird oehen, wenn überhaupt kein Wetter ist... 
‘ EURE JerGi-e vol’ der vdguen vird” cuéen vénn  tüberbaoupl kaïn vetler ist 
Je comprends bien. LE voiture (*) tir. sl généralement aucun temps est... 


zuerst bei Ihnen durchkommen, bevor er 
lsouérs'® bai inen  dourch'kommen befôr ér 
d'abord chez vous passera (*) avant quil 


(— Vous n'avez aucune maladie particulière. C'est 
un état général à surveiller. Faites de l'exercice : il faut 
| marcher une heure le matin et une heure le soir. Evitez 
surtout le chaud et le froid, le soleil et la poussière, la 
pluie et l'humidité. — Alors, je ne pourrai sortir que 
lorsqu'il ne fera aucun temps...) 


die anderen Kunden bedient. 
di andern koun'den  bhedin'f 
les autres . clients sert. 








s 137 —— Déclinaison des noms cominuns 
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| A. Déclinaison forte B. Déclinaison faible 

Masculin 
Nes Cu Singulier Pluriel | 
: = , 
Singulier Pine : N. der Knabe le garçon die Knaben les garçons | 

l N. der Sohn Le tflé die Sûühne les fils G. des Knaben du garçon der Knaben  äes garçons 
G. des Sohnes dus der Sûühne des fils D. dem Knaben au garçon den Knaben aux garçons | 
D, dem Sohin(e) au fs den Sôhnen aux fils A. den Knaben 1e garçon die Knaben les garçons D ON 
Î A, den Sohn le fils die Sühne les fils QUE : . V 
| C. Déclinaison mixte | 
\! RER: “#4 












Neutre es 
so Masculin 


I LR De AT Es auset Se MA OnE PIN SEAT L'Etat die Staaten les Etats $ 
h: G. des Hauses de la MEET de ac | 5 Res G. des Staités de l'Etat der Staaten des Etats E 
D. dem Hause 4 an maison Re Fe aux HET D. dem State 1 TPP: : den Staaten aux Etats Ë 
A. das Haus la: maison HEC RAUS EEE A On A Tan l'Etat die Staaten les Etats 1 
Féminin que se décline qu'au pluriel) Neutre 1 
G . : ! | fes Te £ x i 
N. die Frau la femme die Frauer les femmes N. das Auge l'œil die Augen les veux à 
G, der Frau de la femme der Fr auen des femmes G. des Auges de l'œil der Augen des yeux “ 
D, der Fran : à femme den Frauen aux femmes D. dem Auge à l'œil den Augen aux veux < 

A, die Frau la femme . die Frauen les femmes A das Auge l'ücil die Augen les eux 


Sr 























Déclinaisen mixte 

suit les règles de la déclinaison forte 

au singulier, et de la déclinaison faible 
au pluriel. É 


Déclinaison faible 


caractérisée par la terminaison en, à partir 
du génitif singulier pour tous les cas. 


Déclinaisen ferte 
caractérisée par l’$ (ou e5 par euphonie) 
du génitif singulier des noms masculins 
at neutres 







LT us 














Un genre: masculin 


Trois genres! mascé., fém., neutre. Deux genres: masculin et neutre, 


s? a 


ÉARE AI ETS EURE REP ENT D PPS RP? 


D D NS en dns Ut à à D mL N, à". (M De 4 DE 
= TT 
LL 





|! Der Argt: — Und bdann… birfen — Morgens, wenn id ermade, Der LEnrEr: — In Hhrem Alter 








Pis D — SC. dann.…. dürfen — Morgens, wenn ich erwache, dér ère in ren alter 
der arist our | dant dur fer IMOTONEN S VEN ich érvache L' instituteur: Dans votre gré 
{! Le médecin : Ex puis... devez CH matin gt je re réveille LS ne b : | l | 
| : rt g : # : ; | 11 ! J 
Î Gie fi  nidt aufregen… : ss A FRERES ie ER LT Dee TE 
LS AL 2 Lo läute id meinem  Diener. reunnèn zi noch nuichi léten 
À 3 [I res en ss we LE : e ATILUL F: œ qe e pa j 
| € sich nichl aoufréguen läute ich meinem Diener. pouvez, f; VON EnTOresEnS DER AE 1 
S à Ce: Ê sr la I FE MR FUETC v" au . j 
VOUS sé (Vous) né pas eémotionner…. “e ee ich BH Le diner Ich konnte C5 schon, als ich L 
; core je à mon domestique [valet EU, | ; « ' 
Se ss Char SNoffentlid Detts AL ee konn'te je que ne ich 
ER KRANKE: —  Hoflentlic FR - Je pouvais le déjà lorsque je 
dér kran'onke D Pie Fa — Sie! du baït einen Diener! | s. : 
|: Le malade: TM ps A7: | | Te noch jünger war als Sie. 
| RIRE à J'espère que con — Wie! du hast einen Diener ! noch iunoner CAE Es als 4 
41 fen Sie daran, ferr En ar 408 bas Fat uen diner cncore “plus jeune étais que vous. 
ken Sie  daran, Herr Hal HET AT RS ÉD FIREStQUE . : 
ten oo PPT MES Der ScHuEtErR: — Sie hatten  viel 
Es À { CH | li 1} AXES st : ë r À f 4 “ " 
per WOrS à cela, MONSLÈUNT (le } EE abet ich babe EURE dér chûler jt hatterr Ji 
| Neim, aber. ïich habe eine L' élève: Vous aviez  peut- 
Doftor, wenn Gie mir meine nain dbe ich" hébe  ine 
Doktor, wenn Sie mir meine Nan air D 4 pie leicht einen bessern Lehrerals 
dok’tôr  vénn zi MÉr MmaÛne laÿ'ch'f at'nen' béssern lérer als « 
docteur, “1 VOUS à Moi ma flingel dau. être FE RH ere ques 
Klingel da: 4 
Rednung  ausftellen. a pi ich. 
Rechnung ausstellen. HRGIPe  nGRES0N ich” 
| réch'roun'gn aous chtèllen RSS RERRIRAUS je (moi) 
IACIUTE lnites, 
l ë r ” , ; > J £ jf 
Fr put il vole Moule dune ROIS os ere [— À votre âge vous ne savez pas lire! Je 
| baie Jialpére moin rie Joe a Le | Lé matin à mon réveil jé sonne mon savais quand j'étais plus jeune que vous-"Vous 


Vous en souviendrez quand vous ferez ma noté. | de chambre! - Non, mais Y'ai la «0 neite. | 1 | 
| £ IATOOTE ; : ïs OMS J'ai Fa sonnette.] TIGE 


f 


AN 

LF | “A à lé a}: nn Ë n — … dr Le L LI 4 e. À a Li] 4 
CT de <iambore. Lomiment ! as un valet AVLCE peut-etre Ur meilleur maitré que le | 
; ; 

ù 











DÉCLINAISON FAIBLE | der Hader {le chiffon der See le lac 


der Kiefer la madchoire der Schmerz lo douleu: 
Appartiennent a la déclinaison taible : der Lorbeer {e laurier der Staat l'Etat 
: : SE ae A EE e | ; re 1 Fu ApE RE Een RAA M 
gnant un être animé (peuple, homme, animal) : der Muskel le muscle der Strahl Je rayon 
RE Mn den cn ne LEE UN von der Nachbar Île voisin (1) der Untertan de sujet (l) 
2) les noms d'origine étrangère se terminant par ant ee EC Re se 
“re or bu dore 00 /|BHb der Nerx le nerf (?) der Vetter Le cousin 
è | re, alt, a De : . grapn, r M, ROM, 09, 1989» | der Pantoftel Lx pantoufle der Zierat l'ornement 
3) les noms Suivants : der Papagei le perroquet der Zins l'intérêt 
« Ca “ " j - Lg . re Fe ” à 
der Ahn l'ancétre der Mensch l'homine der Pfau le paon 
der Bär l'ours der Mohr le négre (1) Bauer, Gevattér, Nachbar, Nerv, Untertan et 


-der Fels le rocher der Narr le jou 
der Fink le pinson der Oberst le colonel 
der Fürst le prince der Ochs le bœuf 
der Geck le fat der Prinz le prince 

- der Graf le comte der Schénk  l'échanson 
der Hagestolz le célibataire der Schultheiss le maire 








Vetter se rencontrent aussi avec n au génitif. 


Neutre | 
das Auge l'œrl | das Interesse lintérél | 
das Bett le dit das Leid la soufirinice | 


| Dir £ Renan Le as Ohr oreille 
-der Held le héros der Spatz le inoineau | ee pude DAS en pi | 
der Herr le seigneur der Spross le rejeton | 
der Mirt Ve pétre der Tor l'insensé Noms étrangers | 
der Lump le gueux der Vorfahr le prédécesseur | der Augur l'augure das Insekt  linsecte 
| = der Autor l’auteur das Juwel le joyau | 
DÉCLINAISON MIXTE der Konsul Je consul das Pistol le prstolel | 
der Satyr le satvre das Statut le statut 


Appartiennent à la déclinaison mixte : 
1} les noms d'origine latine terminés en or: 
2) les noms suivants : 





DÉCLINAISON FORTE 


Appartiennent à la déclinaison forte : 


Masculin 


der Bauer Le paysan (1) der Forst la forét 





1) tous les noms féminins pluriels : 
der Dorn lépitre der Geisel  l'otage 2} tous les noms masculins et neutres non compris | 
der Flitter la fuillelte der Gevatter le compére (1) dans la déclinaison faible ou mixte (voir ci-dessus) | 





E À E ge 
L Der Lebrer:  — Mie mürden Gie Der Gait: — Mas! eine Bfeife — Mein Gott! ich habe meine 


DER LenRErR: — Wie wiirden Sie DER Gasr: — Was! eine Pfeite main got ich hübe marne 
+ dég lérer qi vurden zi der aus t aus” une pjaë'fe kon Dieu ! | fu Mu 
Le ENS TULE EE LL: Comment C) VOS 1. hôte (client) : Quoi! une pipe Bürse vergessen. 
ol À 5 hafis es PRIT 
es tun, um fieben Sipfel in der Guppe! A TT 
se " F TEA ne Ë SON far porte-monnaie oublié: 
ëS tun, um  sieben Abptel in der Suppe |! ; se à | à 
és doûn’ cum zében  epfel in" der souphe Ee D Ex mach 5 nichts.… Nehmen 91e 
4 le feriez (1 pour sept pommes dans la soupe ! das mach'e #ich'is HO HITÈTT ra 
4 Jon : ; = , : Canor fait né rien... Frenez 
gleifürmig unter  aci Per Der Sellner : DE Sie witD der nur Ihre Zeitung... Sie bezahlen 
s 4 gleichfôrqig unter acht -Per- Der KELiner: — Wie wird der Rare RE tant à eisdien 
ë glaïch feurmigh oun ter ach°# pèr- dér kellner té vird der een VOEIrE FETE % ons payez 
ke" également parmi huit per- Le garçon : Comme (*] le 
E à ae ; sie morgen.…. 
jonen qu verteilen ? Œbef frob ein! Er wubte -5 morguenr 
| SOnEn zu vVérteilen : Chet froh sein | Er WWUSSIE LA demain... 
6.4 sônen {sou fértaë ten chef” ré. sain  èr  voussff __ Wenn ich aber heute 
Be DS rar LÉ MRRENS EEE EE sl ir ven ich aber heurte 
E-: ; NI = e : Le F s'1fa ï ET TL 1A15 anjoura hui cette) 
È = Det Gdüler 3 — ch. ; ch ve J4 nicht, too bin ét lie gelegt : 1 | ELE ae. mA ii I , =} ] 
D Der ScaürEr: — Ich... Ich. Ich nicht,  wohin er sie gelegt Nacht sterben wird ? 
On dr chier CH QC 1 mich vôbin ér st gueléghf® nach'f chterben vurde 
£ 1° diève ; He IE Je ne pas où il. In deposéé nuit mOurrAIS À 
pe FE À , ; Lie ! = I : Ë + = ne j . + LE V'erlust. 
. würde ein Rompott macen. batte. Ach!.. das wäre ein kleiner \erlust. 
be: wiirde ein Kompott machen hatte . ach’ das’ véreaïn klaï'ner férlous | 
Œi: & à ri : = Ah. Ce serait. Un petite perte. 
(e vurde ain kompott  machen hatte RES | 
Ë à C7) Une : compote lerais HE avait. (— Sapnisti, j'ai oublié mon porte-monnaie 






— Ça né fait rien. prénez tout dé méme votre 
rs PRE ° : . y ! ; | TT ME “ere: AL : je 
{— Comment fériez-vous pour partager (= Quoi, une pipe dans le potage ! Ch ! journal... vous me paverez demain. Et SL 
LE pe, = = Fe L 3 CR. EE 1 se tre né mérite 

De “calement sept pommes entre huit personnes ? que le chef va être content ! Il ne savait pas meurs cette nuit? — Oh ça serait une pet 


= Je. Je... Je ferais une. compote. où. il l'avait posée.) perte !..) 


er EE À Ce fs l 





ne. ANS -… à JUN UN (RS NUS Se SSL DA AS 2 à 





me ee ee mme 





pomme 





Tasems— ST 


Marcel Rauscher. 
Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER) 


(me Suite) ri Fortset:ung 


Mädchen 


jeune fille  (* le bien 


Welcnes 
Quelle 


Hand des reichen Bergherrn 


main dun riche propriétaire de mines 


würde es wohl abschlagen, die 
réfusérait (*) la 


auzunéhmen ‘» 
d'accepter * 


«Hier ist die Frage weder vom annehmen, noch 
lei est la question ni de l* accepter, ni 
vom abweisen,» versetzte der Bergherr trocken : 
du refuser, répliqua le propriétaire de mines séchement: 
«ich habe keinem Menschen einen Antrag gemacht te 

b al a aucun homme UX requête fait 

habe auch gar nicht die Absicht, es zu tun.» 

ai aussi pas du tout [intention le des faire. 
eNun, oun! Du bist immer ein wenig eigen 
Allons, allons! Tu es (as) toujours un peu singulier 


gewesen, und sollte ich eine falsche Saïte angeschlagen 


corde 


té CA devrais je une fausse frappé touché) 
haben, so musst du mir verzelhen, mein Bruder!» 
Avoir, ainsi dois in à moi pardonner, mon frère, 
sagte der Baron, und lachte schelmisch über seines 
disait le baron ct riait espiéglement sur de son 
Freundes Verdruss. 
“mi ennui. 
Nachdem es “wieder eine Weile frisch auf | 
Aprés :qu' il de nouveau un espace detemps fraichement sur | 


dem langen, wohlbefahrenen Weg nach L... fortgegangen 
le long, bien fréquenté chemin à ea paru 

War. rief der Bergherr aus: «Sieh doch, 
était, s'écria(}) | le propriétaire de mines (*} : Regarde donc. 
jétzt sind wir an Ort und Stelle. Was meinst 


main tenant SOMMES NOUS crois 


à (l'endroit et(la) place, Que 


du, sollten wir nicht vorher Mittag machen, ehe es zu 
tu, devrions-nous ne pas avant midi faire (diner) avantqu'il trop 


spät wird? Das Souper wird nicht vor zwei oder drei 


tard devient* Le souper (ne pas avant deux ou Eros 
Ühr in der Nacht stattfnden. 
heures dans lan nuit lieu aura (*}. 
Dagegen hatte der Rittmeister nichts 
Contre cela avait Les capitaine dé cavalerie né rien 
einzuwenden. Man fuhr vor das Tor, das ganz und 
h opposer. On allait devant la porte, qui tout entière 
gar von der Menge versperrt war. Nachdem der Baron 
de la foule barrée était, Aprés que le baron 


mit seinen guten Ellenbogen sich durch 


Avec <es Fond coudes ce 


das Gedränge 


à travers la foule 


Bahn 


chemin 


gebrochen hatte, fand er ein Dienstmädchen, das 


cassé (fravé) avait trouva il une servante qui 


ihnen gegen drelfache Bezahlung ein besonderes Zimmer 


A eux contre triple paiement Le séparée chambre 
vérschaïfite. Diwbelebenden Tüne der Musik schallten 
procurant. Les vivifiants tons de la musique résonnaient(*) 


beeilten 


empressaient 


stärken. 


réconforter. 


vom Tanzsaale her, und unsere Reïisenden 
de la salle de danse (°} er nos VOVABEUTS 


Leib zu 
corps de 


sich, so schnell als mêglich. jhren 


se aussi vite que possible leur 


Ballzimmer 
salle de danse 


umkleideten und das 
changeaient: ët la 


worauif sie sich 


après quoi ils se 


érste Tour schen 


premier tour parut 


aufsuchten. Die 


visitaient. LA 


eben beendigt, 


au moment terminé. 


dénn auf weissen Bänken sassen ler RES 


Car sur blancs banés étaient assises ici | RES 


weibliche 


féminines 


Schônheiten. Unsere Freunde 


beautés. Nos amis 


ihre 
leurs 


sowohl 


: ; 
HLISEN biert 


benutzten 
profitérent 


natürlichen als künstlichen Augen. 


um zu bestimmen. 
naturels. que 


artificiels VEUX, pour fixer 


nach welcher Seite hin sie ihren Weg zu richten hätten. 


vers (”) QUELLE côté () ïls leur chemin à diriger auraient, 
An beïden Enden des Saales gingen eltüren in 
Aux deux bouts pu salle allaient (des) LS és portes dans 
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À prenaient ils à La 


| suivie 








sich dahin, 
irent se 1à- ba 5, 


andere /immer. 
(d'autres chambres. Les 


fanden 


Die Reisenden rever 


LT peu r£ rence 


aber den Ausgange versperrt, obwobhl die beiden 


trouvérent mais LR sortie barrée. quoique les denx 
Türen ausgehoben waren. 
portes enlevées étaient. 
In einem mer gelégenen Zwischenkabinet, das zum 
Dans un ici situé entre-cabinet qui à la 


Ankleidezimmer führte, waren Erhëéhungen für die Musik 


garde-robe menait étaient(des) élévations pour Ja musique 


angebracht, welche aus acht Musikern bestand. Hier war 
faites, qui de huit musiciens composée était, Lei étit 


ebenfalls kein passender Platz. Mit Hilfe ihrer Lorgnetten 


aussi Aueux convenable pläce. A l'aide de leurs lorgnettes 


entdeckten sie endlich ein Zimmer, das der Mittelpunkt für 


découvrirent ils enfin une chambre qui le point-milieu, pour 


die Vergnügungen der Herren war. Sie steuerten dahin 
les plaisirs des messieurs était. [ls  gouvernaient là 


und landeten glücklich unter den Gruppen älterer und 


et débarquuient heureux SOUS les groupes de plus âgés er 
jüngerer Männer, die verenügt bei einer Bowle 
plus jeunes hommes qui joveux ChEZ, LUXE boule 
sassen und rauchten. 
assis étaient et  fumaient. 
Der Bergherr traf hier einige Bekannte, 
Le propriétaire dé mines rencontra l'ici quelques connaissances 
welche es über sich nahmen, sie den Damen 
qui le sur soi prenaient (se chargeaient) les aux, Dames 


vorzustellen. Um ihre Wahl besser bestimmen zu kônnen, 
de présenter. Pour leur choix mieux fixer de pouvoir, 


nahmen sie an der Türschwelle Platz und liessen oun 
seuil de la porte place et laissaient maintenant 


halbwegs, als 


à demi-chemin lorsque les portes vers la grande antichambre nn # 
üfineten, und eine vornehme Dame. von drei Grazien 
ouvraient, ét une noble dame, de trois _grâces 


ihre Blicke eine Entdeckungsreise nach den ôben # 
leurs regards uxr voyage de découverte vers Les ei-haut 

beschriebenen Reïhen antreten. Sie waren noch nicht 

décrits rangs commencer, [ls étaient encore pas 


die Türen zum grossen Vorzimmer sich 


getolet, eintrat. Das Kleid der Dame war prachtvoll, | 


habit de lu dame était magnifique, 


es bestand aus Seide und einem türkischen Schawl, das. 


il était en soie et 0 0un turc châle, qui 


serade nicht all:u jugendliche Formen bedeckte ; auf 


entra. oi 


lustément nepas trop jeunes formes couvrait sur 
dem Kopfe trug sie einen rot und weiïssen Krausfor- 
LE tête portait elle un rouge € blanc de voile crépu 
Turban mit weïssen  Federn, die anmutig  hin und. 
turbam avec (de) blanches plumes, qui gracieusement ici LL. 
herschwankten, während sie den rechts und links 


là balançaient, tandis qu’ elle aux à droite et à 


grüssenden Ballgästen fhre sceife Verbeugungen machte 


saluant hôtes- du bal ges raides  révérences faisait. 


Die nachfolgenden Grazien waren in weisse Florkleider 


Las näherte sich ihnen ein ganzer Schwarm Herren;s 


des Zimmers zum andern suchten. 
de la chambre 4 l' autre cherchaïent. 


£unächst der Aufwärterin stand 
Le plus près de la serveuse était debout un long 


mit  Épauletten und schien 
avec (des) épaulettes er paru: 


ein langer Herr 
Monsieur 


impatemment là-dessus 


gauche 


ungeduldig darauf «1 | 


| Les suivantes rrâÂces étaient en blancs habits de crêpe, 
gekleïidet und hatten Rosen in den Locken. Alle 
habillées et avaient (des) roses dans les boucles, Toutes. 
gingen zu der Seite des Saales hinauf, wo unsére 

| allaient vers LA cûté mu salle én haut cri nos , 
Reisenden sassen. Sobald die Damen sich gesetzt. 
voyageurs assis étaient. Aussitôt Îles ‘dames ET assises 


na Gliens, FPE aus: runlagne À ad nn he 


avaient approchait se à elles un entier essaim (de) messieurs ;M 
aber re diese zu ihnen gelangten, stand schon ein 
Mais avant que ceux-ci à elles arrivaient, était debout déjà ur 
unglückseliges Mädchen mit dem Téebrett zwischen ihnenu 
malheureuse fille aves lé plaieau à thé entre elles 
und dem Gegenstand den sie so eïfrig von einem Ende 
et ] objet qu’ ils si ardemment d' un bout 
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Der Offizier 


warten, dass sie sich hinwegbegeben sollte. 


attendre qu’  wulle se rendre ailleurs devait [> officier 
stand mit der Seite gegen das Mâdchen, und als diese 
etait debout avec LA cote Vers la fille et lorsque celle-ci 


sich von ihrér vorgebeugten Stellung erhob, stiess sie 
ce de sil inclinée position leva,  tamponna elle 
den Kopl gegen seine Achsel, sodass ein kleines, 
LE tète contre ses épaules, de sorte que une petite, 


allerliebstes Bindhäubchen mit daran befestigtem langem 


tout aimable coiffe liée avec Ÿ fixée longue 


Haarzopf — denn das arme Kind hatte gerade im 
tresse de cheveux car les pauvre enfant avait justement dans 
Nervenfieber hr eigenes Haar verloren — an des 
hévre nerveuse son (ses) propre (s) cheveux perdu  - aux | de 
(Ofiziers Épauletten hängen blieb. Das war nun sogar 
l'officier épaulettes accrochée resta. (' était maintenant mème 


für ein Kellermädchen zu viel: 


sie hess das ganze Brett 
fille de cave 


pour une trop : elle laissa | entier plateau 
in Tbrer Gnaden Schoss gleiten und eïlte hinaus. Der 
dans de sa grice iron glisser &t COuruE dehors. Le 


Schiffbruch in dem Schosse der Gnädigen überstieg alle 


naufrage dans Île giron d la- dame dépasen toute 
Beschreïibung. Entswei- | LE 
description. (des) sa | RU GE 1: 





geschlagene Teeschalen, 


dassées tasses de thé. 
Scherben von Kristall. 
débris de cristal 
Büchsen. schwimmende 
boîtes nageantes 


Zitroneuschnitten. 
tranches de citron, 


fuckerstückchen, 


. morceaux de sucre 


Zwieback und Pfeffer- 
biscuits et wateau de 
kuchen, alles hob sich 
poivre tout leva LE 

untereinander in den 
mélangé dans les 
brausenden Wellen 
bouillantes Vigues 
eines  kochendheissen 
d'une chaude comme bouillante 
Teewassers. Die 
tau de thé. Les 
Zuschauer érstickten 
spectateurs étouffaient 

fast vor Lachen. Alle 


presque de rire Tous les 


Taschentücher wurden 
mouchôirs devinrent (furent) 


File lnissa elisser le plate 
Ë | 


aus pfichtschuldiger 


dé redevable comme un devoir 


Hôflichkeit fast  auseinander  gebissen, um diesen 
politesse presque séparés mardus, pour (") CET 
Ausbruch zu dämpien, bis der (Chffzier mit dem 
éruption (‘} éteindre, jusqu'à ce que | officier avec Ja 
heuen EÉhrenzeichen auf der Achsel der Dame den Arm 
nouvelle décoration sur | épaule à la dame le bras 


Bab; bei ihrem Aufstehen entstand aber ein solcher 
donnait: à son lever naissait Mais in tel 
Élingklang, dass niemand mehr fähie war, das 
verbiage que personne plus capable était le 
unterdrückte, aber nunmehr laut ausbrechende Gelächter 
supprimé mais maintenant haut éclatant riré 
zurlckzuhalten. Als die Dienerschaft die Splitter des 
de retenir. Lorsque les domestiques les  debris du 
#erbrochenen Service hinweggeschafit hatte, und die 
cassé service enlevé avalent, et LA 
Ruhe wieder hergestellt war, fing die Musik von 
Calme de nouveau rétabli était commeénéa(") la musique de 


neue an. 


nouveau À}. 
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Sie liess das ganze Brett in Ihrer Gnaden Schoss gleiten und eilte hinaus. 


entier dans 











«Herr Pastorls fragten der  Bergherr und der 

Monsieur le pasteur, demandasent le propriétaire de mines et le 

Rittmeister fast zu gleicher /eit: «Wer sind diese 
Ca | pitaine du cavalerie PTE ALLÉE ET mé mx LE Pi quil SOI Ce 


Daimen :» 


dames * 


«Die Ft von Schlüter und das Fräulem von 
a bironn de Schidre: 1 la demoiselle de 
Sander.» 
Sander. 
a W olien SE 50 But sein und uns den Damen VOT- 
Voulez-vous £| bon étre at ANS AUX dames pré 
| " KE” 4 La . A 
stellen, die uns zunächst  sitzen ?» 
center qui à nous les plus proches assises sont # 


Das war bald getan, und gleich darautf wirbelten sie 


C’ était Enentôt fait et aussitôt après tournovaient( ) ls 
in einem lustigen Walzer mit ihnen herum. 
en UX joveusé valse avec elles C7) 

«Nun», sagte der Rittmeister ein paar Stunden 


Eh bien. disait Je capitaine de cavalerie une paire d'heures 


spätermezu seinem Rennne “was sagst du dazu ?» 


plus a Ed à on ani que dis tu À cela : 
« [a Es 


Pnisqu’ : il 


nichts 
mé rien 





lustigères zu sehen 
(de) plus gai à xoir 
gibt, gehe ich mich 
donné, vais 1e me 


LL 


niederlegen»,antwortete 


coucher, répondit 


der Bergherr. 


le propriétaire de mines. 
«ich  komme  bald 
Je viens bientôt 
nach», versicherte der 
après. rASSU TA Le 


Baron und suchte eilig 
baron ët chércha vite 

in ein Gespräch mit dem 
en né CAT VErSATION avec Le 


Pastor zu  kôommien. 


pasteur de venir. 
«Recht angenehme 
(De) trés agreables 
Mädchen, diese jungen 
filles. ces jeunes 
Damen !  Kennt der 
dames ! Connais Le 


Herr Pastor die 
MONSIEUT DAS CEE E lun 
Familie ?» 

famille : 


le giron de sa grâce et courut dehors. «]awohl, der Maor 
Oui. le major (com 
Sander, ihr Vatér ist ein Ehrenmann, aber arm 
mandant) Sander, leur père est un homme d'honneur mais Pau ré 
NUIT - nicht an Kindern.» 
seulement pas en  eninneis. 
«Vérzelhung, Herr  Pastor,» fel der tue 
Pardon, Mules E pasteur, inter ren pt Cr Le CAPiNITE 
meister ein, der jetst mehr als genug gehôürt hatte, 
de cavalerie ("] qui maintenant plus qu’ assez entendu avait, 
«ich _. soeben. dass Brinkmann sich schon hinweg 
je oi à l'instant que Brinkmann = déri loin 
begeben hat; ich habe daher die Ihnen für das 





rendu a; ai donc l honneur à vous pou 


Cind mit 


EF 


Vergnügen Dre Bekanntschaf: zu danken.» — 


plaisir de votre connaissance de rémérciet ri AVE 

einer leichten Verbeugung verschwand munser Baron. 

une légère révérence disparut otre na ran 
Als die Herren den andern Morgen erwachten, 


Lorsque les messieurs | autre matin réveillérent 


hürten sie 


mit Verwunderung von unten herauf einen 
éentendirent 115 avés £ Lil 


SET MEET Et 2 en bas 


es 
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rustigen Gesang, mit Gelächter und Gläserklang. Sie 


; 
ai chant, AVEC Fire et son dés VETréS. IL. 


= 


oingen hinab und fanden die ganze Gesellschaft am 


descendirént et trouvèrent À entière  SOCIétE au 


Frühstück beschäftiet. Mitleidig verzogen die Herren den 


déjeuner occupée Compatissants tordaient les méssieurs LE 
Mund, als sie beim ŒEïintrit in das Damenzimmer 
bouche, Tlorsqu' ils à l entrée dans a salle des dames 


die Veränderung gewahr wurden, die das Tageslicht 
“ RE Rs aperçurent, que La Jumière du jour 


sowohl an Kleidern, als Gesichtern hervorgebracht hatte. 


aussi bien aux habits. que VISAGES produit AVAIT. 


In einem Saale auf der andern Seite tranken die 


Dans Ux salle sur F autre CÜrÉ buvaien: les 


tüchtig umher. 
autour (d'eux) 


Herren Sekt und rumortén 


messieurs Champagne et faisarent du bruit tort 


Manche Frau stand vergebens an der Türe und gab 
Mainte femme était debout vainement à  -la porte ét donna 
mit dem Tuche das Zeichen zum Aufbruch. Es 
avecs Je tissu (monchoir) le signe du départ. [l 
mittags, ghe 


wurde ein Uhr es so rulig ward. 


devint une heure (de l'après-midi avantqu'il si tranquille devint 
dass unsere Freunde 
que nos amis 


an Reise und Abschied 


à vovagé €t congé 


denken konnten. 


Fenser pouvaient 

«ich habe einen 

JT ai un 

Plans, fing der 
plan, commença (‘} le 
Bergherr an. 
propriétaire dé mines (}) 
als sie  verstimmt 
lorsqu' ils mal disposés 


durch den Gedanken an, 


par LE pe TETd = ä 
die bevorstehende Tren- 
la proche sÉpa- 
nung nebenéinander 
ration l'un à coté de l'autre 
auf dem Sofia sassen. 
sur le sai assis étaient. 
«Willst du mich nicht 
Veux = (u me ne pas 
auf meiner Reïse be- 
sur MA vOvag [a 1 Due 
oleiten, es soll nicht 
compagner, cela : dont ne pas 
1 x = : 
ohne Interesse für dich 
sans  intérét pour toi 
sein? Ein paar Monate 1e se 


étre? Une paire (de) mois 


in Amsterdam, alles frei, und du kannst immerhin noch 


à Amsterdam, tout libre, et péux toujours encore 
gerade 50 lange zu Hause sein, um vor dem 
atigsi longtemps à la maison etre pour ("} avant le 
Beginn des Exerzierens cin paar 


Tage bei meiner 


une paire (de) jours chez ma 


Familie zu verweilen. Hast du Zeit und Lust, so 
famille l) PASSE. LE = til 


commencement de l'exereice 


sollst 
temps et envie, ainsi dois 
du be der Rückkunft meïnen Vater. einen 


tu CET LA FEtOnE mOn pere, UT 


gastfreien 


hospitalier 


Mann, und meine Schwester, eiñe herrliche Rose 


homme, et ma <ŒUT, une magnifique rasé 
kennen lernen.n 
connalitré À 4 pprend ré 
« Der ee ister schwies  überrascht: aber 
| [a api in de CUT lerie 1 taïsait étonné : mais 


da er Urlaub hatte, und eïne solche 


puisqu'il congé avait, gt UWT 


Reise in jedem 


tel VOYAGE en tout 
Fall von hôherem Interesse war. als die. ‘ww elc He ler 
re de plus haut intérét ÉTAIT, que CEI LI qu’ il 


dans les 








Mariens Blicke folgten ihm; sie sah, dass der Brief von einem erschütternden 
Inhalt sein musste. 


cards de Mare le suivirent: elle vit 


“it que la lettre devait Être d’un contehu émouvant, ihn und ging auf die 
la et alla SUT LA 


ihn bei dem Lichte zu lesen. Mariens Blicke 











vorgchabt hatte, so schrieh er eïligst einen Brief 


en vuë avait, ainsi. écrivit il vite Ux lettre 
voll Entschuldigungen an seine Verwandten,, und 
pleine (d'Jexcuses à ses parents, et 
noch vor zwei Uhr sassen die Herren wieder 
encore avant deux heures étaient assis les messieurs de nouveau 


wir sie jetzt bis auf 
dans lesquels + nous les maintenant jusqu'à 


in den Schlitten, worin 
tFAÎNEAUX, 


wéeitéres verlassen. 


nouvel ordre quittons. 


IV. 





Hiobsposten, vereitelte Hoffnungen, der letzte Wille. 
Monvelles ficheuses. déchues espérances LE dernière volonté 
Es dürite nun Zeit sein, sich wieder nach 


Il devrait maintenant temps étre £Sé dé -nouveuwvers 


Halleberg zu wenden, um zu sehen, ob die dort ge 


Halleberg de tourner, pour voir, si a de là-bas, 
Gesellschaft an die Heimfahrt dachte. Nichts weniger. 
société A LA retour pensait.  Îtien de moins. 
=; Man stellte sich zu 

On rangeait () se à (pour) 
einem Spiel auf. 
un jeu 1 


Rauscher hatte schon 
Rauscher avait déjà 


mehrmals am Abend 
plusieurs fois le soir 


Marie die Hand gege- 


à Marie la main don- 
ben, und die Frauen, 


né, et les femmes, 
welche in ihrer Eigen- 
qui en leur pro- 
schaft als  Zuschauer 
priété comme spectateurs 
das Sofa einnahmen, 
le sofa occupaient, 
fingen bereits an 


on  acbren COEE el 


* abwechselnd bedenklich 
alternativement gravement 


zu wispern, als ein 


à chuchoter, lorsqu'un 
Kellner eïintrat und dem 
garçon entra € ann 
Doktor einen Brief 
docteur Ux lettre 
übergab. Er nahm 
remit. Il prit 


véeite. um 


cote pour(} la à la lumière (") lire. De Marie regards 


folgten ïhm: sie sah, dass der Brief von einem 


suivirent à lui: elle vit que LE lettre. d' un 

erschütternden Inhalt sein musste, Er wurde blass wie 

MONA contenu être devait. Il devint pâle comme 
der Tod. Nach einigen Minuten näherte er sich Marien:; 
LE iOrE. Après quelques minutes approcha il se 4 Marie : 
es kostete ihn sichtlich Mühe, auf eine für ihre 
El coœttait le visiblement (de Ja’ peine aur ne pour son 
Umgebung  berechnete, fremde  Weïse mit ihr zu 
entourage calculée, étrangère manière avec elle de 


sprechen. 
parler. 


«Entschuldigen Sie, mein Fräulein, ich muss augen- 


Excusez, mademoiselle, je dois momen- 
blicklich abreisen ! Ein Brief unterrichtet mich, dass mein 
tanément partir! UX lettre renseigne me que EME 
Vater, der das Unglück hatte, in eine Offnung im 


père, qui le malheur avait, dans une ouverture dans la 
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much, so wie ich immer an 


so schnell man mit 


meineŸPflicht'es erlaubt, bin 








Eise niederzufahren, daraus eine so starke Erkältung 


glace tomber, de cela UusEk si fort refroidissement 
davongetragen hat, dass sein Leben jede Minute in 
remporté 4 que sa vie chaqué minute en 


Gefahr schwebt. Ich eile, mit Doktor Faxe zu sprechen, 


danger plane. Je hâte avec docteur Faxe de parler, 
er wird gewiss mit Vergnügen Ihr Beschützer auf | 
RE certainement avec plaisir votre protecteur sur 
dem Heimweg sein.» 
le retour sera (°). ; 
«Rauscher machte eine ehrerbietige Verbeugung und 
Rauscher fit une respectueuse révérence et 


verschwand. Einige Augenblicke darauf, nachdem er 


disparut. Quelques instants après qu'il 
mit seinem Kollegen ausgemacht hatte, dass dieser 
AVEC som collègue décidé avait, que celui-ci 
während seiner unbestimmten Abwesenheit seine 
pendant son illimitée absence sa 

Praxis übernehmen sollte, bekam Rauscher 
pratique (clientèle) prendre devait, reçut Rauscher 


Gelegenheit, Marien zuzuflüstern: «ich hatte ein anderes 
OC1510n à Marie desouffler à l'oreille: F AVAIS une autre 


Ende dieses Abends gehofit: denken Sie unterdessen an 
fin de ce soir espéré ; pensez en attendant à 


Sié denken werde ! Sobald 


VOLE pense rai ! Aussitôt 


ich zurdck. 


moi, ainsi que je toujours à 


que mon devoir le permet, suis je de retour. 
Nach Verlauf einer Stunde war er in der Stadt 
“Aprés une heure était il dans la ville 


Strasse dahin, 


route {") 


er auf der 
vola (“jil- sur la 


und nach einer zweiten flo 
ét aprés une seconde 


jungen Pferden fortkommen kann ; 


si vite on avec(de) jeunes chevaux avancer péut ; 
und obwohl dies bisweïlen rasch genug geht, so  glaube 
et quoique ceci des fois VIté | ASS8Z Va, Ainsi crois 


ich doch, dass wir, der Leser und ich, ebenso gen 


je quand-méméeque nous, le lecteur et  je{moi), aussi volontiers 
den Vogelwe _ néhmen, um vor dem  Doktor 
le chemin de l'oiseau prenons pour(*} avant Île docteur 


eur  Stelle zu sein und zu sehen, wie es in unseres 
äla(sur)place ( étré et C} voir, : commentil dans de notre 
Helden Vaterhaus aussicht. 


héros maison paternelle regarde (est). 
B.…., dem Assessor Rauscher, seinem  Vater, 
H::., à l' assésseur Rauscher. à son père, 
 angehôrig, liegt in einer der schôänsten Gegenden des 
appartenant, est situé dans une des plus belles contrées du 


Landes. Das Wohnhaus 


ist auf einem ausspringenden 
pays. La 


maison d'habitation est sur un saillant 


Vorgebirge erbaut, an drei 


seiten von einem Landsée 
promontoire construite, à trois 4 


côtés d un lac 

umgeben, der mit den reizendsten Inseln bedeckt ist. 
entourée, qui avec Îles plus charmantes iles couvert est. 
Die vierte, 


die von einem grossen, ebenen Hofe auf 


LA quatrième, qui d' - ux grande plate cour sur 
beiden Seiten mit herrlichen Baumgütern  gebildet 
les deux côtés avec beaux biens de jardins formée 
wird, führt zu einer, aus hohem Birken zusammen- 
devient (est) mène à une de hauts bouleaux tressée 
geflochtenen Allee, die wieder in die grosse Land- 
ensemble allée qui dé nouveau dans la grande route 
strasse einmündet. In  diesem wahrhaften Paradiese 


départementale débouche. Dans ce véritable paradis 


herrschte jetat 


das Schweïgen des Todes infolge 
dominait 


maintenant le 


silence LE mort à la suite 
der bangen Sorge, die im Haus wohnte; und das 
de La éraintif souci qui dans la maison habitait: ‘et le 
welsse Leichentuch des Winters bedeckte den Boden. 
blanc drap mortuaire de l'hiver COUVTAIL le sol. 
Im Vorzimmer  schlich die Dienerschaft 
Dans antichambre rampait l ensemble des domestiques 
still und. behutsam hin und her. 
ilencieusement er prudemment en allant et en venant. 
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| grünen Schirm vor 





In einem grossen Gemach zu ebener Erde herrschte 
Dans une grande salle + plate, 


jene unheimliche, unglückverkündende 
particulièrement cette lugubre, 


terre  dominai: 
aber besgnders 


mais annonçant le malheur 


Stille, die macht, dass man sich von dem Geräusch 
| tranquillité, qui fait qu’ oi ÊTE du bruit 
seiner eigenen Tritte fürchtet. Die Wände in diesem 
de ses propres pas craint. Lés murs dans cétté 
Gemach waren mit altmodischen Tapeten  bhedeckt, 
salle étaient  avéc (de). de vieille mode tapisseries couverts 


und durch die niedergelassenen grinen Rollgardinen 


| et par les baissés vérts stores à rouleaux 
wart der Mond seine düstern Strahlen auf eine Gruppe 
jétait LE June ses tristes TAVONS sur UXE groupe 
m Hintergrunde des Zimmers. Aus einem grossen 
dans Vlarrière-plan de la chambre. Dr un wrand 


durch UÜmhänge verschlossenen Bette hôrte man den 
par (des) rideaux férme lit entendait on le 
schweren -Atemzug von des Kranken  unruhigen 
lourd souffle de iu malade inquiet 
Schlummer. Gegendber von dem Bette, auf einem Sofa. 
somméil. Vis-h-vis du lit sur un canapé 


schien eine ältere Frau, überwältigt von Schlaf und 


semblait une plus âgée femme  vaincue de sommieil €t 
Nachtwachen, den Forderungen der Natur unterlegen 


veillées Aux de la succombée 


zu sein. Ihr Kopf war in halbliegender Stellung gegen 
d'être, Sa tête etait en demi-couchante position contre 


die Polster niedergesunken. Ein alter Mann stand von 
les bourrelets tombée en bas. Un vieil homme se leva (") d’ 


exigences TAtUTE 


einem Lehnstuhle am Bette auf, trat vor und breitete 


uni fauteuil prés du lit CT avança ët déplovu 
mit behutsamer Sorgfalt ein Tuch über die Schlafende. 
avec prudente attitude un. drap sur la dormanté. 
Hierauf setste sich der Alte wieder, hob einen kleinen 


Ensuite assit se le vieux de nouveau, leva ux petite 


Tisch näher 
table plus près de sai 


nachderm er den 


ü près Q [T1 il le 


au sich hin, und schlug, 
CNET ouvrit (°} 


das Licht gesetzt haïtte, eine Stelle 


vert abat-jour devant la lumière placé AVAL. UXE passage 
aus der Bibel auf, worin er von Zeit zu Zeit las. Die 


de li bible dans laquelleil de témps en temps lisait. Les 


(). 


Runzeln auf seiner Stirne, sowie seine weïssen Haare 


rides sur SA front, ainsi que ses blancs cheveux 
bewiesen, dass mancher Winter über seinen Scheitel 
témoignaient que main hiver sur SUX raie 
hingegangen sein mochte, ehe er bleichte. Sem ganzes 
passé Être pourrait, AVYNE qu'il pälissait. SON entier 
Heussere trug den Stempel des Ernstes und der 
CXLÉTIEUT portait le üumbre du SÉTrIElIX ct de l’ 


der untergeordneten 
; 


Redlichkeit. Seine Tracht war die 


culut subordonnées 


honneteté. ŒA costime État dés 
Klassen. 
classes, 
Leichte Schritte näherten sich dem Platze, wo der 
(De) légers pas approchaient se LU place, où le 
Gréis 5455, eine kleine weisse Hand klopite thin auf 
vieillard était assis, une petite blanche main frappait à lui sui 
die Achsel, und da er sich umwandte, begegnete sein 
l’ épaule, _ @t lorsqu'il se rétournu, TÉTLOCHTNU TE Sn 
wohlwollender Blick dem uuruhig gespannten Auge 
bisnveillant regard à l inquiétement tendu œil 
eines jungen Mädchens. 
d’une jeune ülle. 
«Wie * steht es, lieber Herr Inspektor 2» fliisterte 


Comment va-t-il, cher monsieur (l'inspecteur ? murmiaur 


eine saufte, klangvolle Stimme. 


Une dotce, sOnNnante VOIX. 


(Fartsetzung folgt.)} 
(forlsétsoun'en folgh't) 
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Vocabulaire de la neuvième leçon 


Abarten di abdrten les bätards, les va- 
riètes 

abessen ubéssen fnir de manger 

abnéhmen ub'némen enlever 

Abteilung di ab'taÿloun' en LA ravon 

abwechselnd  ub’vékseln d alternativement 

abweisen ab'our'sen refuser 

Achsel dt aksel” l'épaule 

Adria di Adria la Mer Adriatique 

Abhn dér dn' l’aieul 

Algebra di alguébra l'algèbre 

allerliebst allerAbsE très cher 

allgemein allouematn général 


Ameise (Amse)df dmañse (ém'se) la fourmi 


Analyse di unalise l'analyse 
Ankleidezimmer dds dn'klaïde la garde-robe 
lstmmer 
anschlagen dn'chldguen” frapper. toucher 
Antrag dér dntrâgh LE HS 
Apoll Apoll Apollon 
Aétru . dér dtenrisough" le souffle 
Atna dér étru l'Etna 
Aufbruch dér aoufbrouch" le départ 
auireucn sich’ aouf'règu'en s'émotionner 
Aulwärterin  df aoufvérterin la serveuse 
Augeur dér aougoir l'augure 
ausbrechend  aous’brêchen'd éclatant 
Ausbruch dér aous brouch l’éruption 
ausheben ous’ héber enlever 
ausmachen «ous machen décider 
Aeussere das” eut'ssère l'extérieur 
ausspringend  aouschprin'een'd' saillant 
Autor dér aoutér l’auteur 
baggre ich baggre jé cure 
Bahn brechen sich bdn” brèchen se fraver un chemin 
Ballzimmer das ball tsimmer la salle de danse 
Band das bar d’ le ruban 
Band dér band ie volume 
Bank di ban'onk LA banc 
Bär dèr bér l'ours 
Baronin dé barônin la baronne 
Baumégarten  dér baoum'oartez le verger 
bedenken bedén'enken songer 
béhutsam behoñil sam" prudent, prudemmient 
Bekümmernis dé bekummerniss LA chagrin 
belebend belében'd' vivifant 
benutzen benoutsen” profiter 
Beschreibung dé bechraï’boun'gn la description 
beschrieben bechriben décrit 
Beschützer dér bechultser le protecteur 
beständig bechtén'digh" constamment 
Betrübnis dé betrüb'niss la tristesse 
bevorstéhend  beférchtében’d' proche, imminent 
Bewandtnis di bevan t'niss la circonstance 
Bildnis das bild'niss 


Bindehäubchen 


Birke 
bis auf welteres 


bhisweilen 
bleichen 
Blende 
Boat 
Borsten 
brachte zu 
brausend 
Bub 
Büchse 
Bug 

Bund 
Bund 


Chor 


Is" le portrait 
das bin'debeut b'- la coiffe liée 
cher” 
di birke LA bouleau 
bis aouf”vutteres jusqu'à nouvel ordre, 
en attendant 
des fois 
pälir 
la porte fcinte 
le bateau 
la soie dé cochon 
ellé passait 
bouillant 
lé garçon 
la boîte (en fer blanc} 


bis var ler 

blañ chen' 

di blén'de 

das bôl 

di bors'ien 

ti brachfe fson 
braousen’"d 

dér bob 

dt buse 


das boñgh' l'épaule 
dàs bound la botte (de foin) 
der boun'd l'alliance 


ds As le chœur (d'une 


église) 
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das 
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der 
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dahinsteuern 
dämpfen 
Darm 

Darre 
davontragen 
Dernut 
Dienerschaft 
Doge 
Doppeltüre 


Dorn 
dreltach 
düster 


Ehrenmann 
Ehrenzeichen 
Ebrung 
elgen | 
Eigenschaft 
eigentlich 


Einhorn 
elnmiünden 
einverstanden 
einwenden 
EIk 
Elster 
Empfaug 
néhrnien 
Empfängnis 
Entdeckungs- 
reise 
Epauletten 
Erbe 
ergeben 
Erhôhung 
Erkältung 
Ermässigung 
erschütternd 
érsticken 
Esau 
Esse 


fähig 
Fäulnis 


feil 

Fels 

Ferne 
Fibel 

Fink 
Flitter 
Florkleid 
Flur 

Flur 

tolge ri 
Forderune 
Forst 
fortkommen 
frühzeitig 
Fürst 


gast{re! 
gebissen 
Gebrüder 
Géburt 
Geck 
Gedränge 
Geduld 
refolot 
(regenstand 


gcheiratet 
Geisel 
Greissel 


dabin'chteut'ern 


dé pfen 

dér darnt 

di darre 
dafon traguerr 
di démoût 
di dinerchaft 
der dôvue 

dt doppel'türe 


der dorn 


drat fach 
dis ter 


dér ren inann 


das érentsat chen la décoration 
l'honneur 


di éroun gn 
dé'euen” 


dé at guen chauffe 


déguen llich 


das at born 
an num den 


ain férchtan den” 


an ven den 
der êlk 

ui éls' ter 

tn enr plan y 


HÉIMEE 
di éue pfén onniss 


di én'l'dék- 


koun'ens rat se 


dt épaulètten” 
das x et be 
éreuëber 


di érheñhoun pu 


di érkélloun on 
érchutiern'd 
crohtikheir 
ésaou 

di ësse 


dé érméssigoun gh 


L 


féhigh” 


dt eut l'niss 


Jai r 

der fes 

di jérne 

dt fiber 

dér fin'gnk' 
dér flitter 

dés flérkla d 
dér fôur 

dx floir 
Joleuerr 

di forderoun'un 
dér Jors'l 
Jorlkommen 
frétsat tie 
dér furs l 


vas t frar 
cuebissen” 
di guebrider 
4 guebourt 
dér guekk 


das puedren'gne 


di guedoull - 
suefoleh"f 


dér gubouen- 


ché d’ 


suebatr rdtet 
dér gut sel 
dt gaïssel 


la porte à deux 


la licorne 


d'accord 


la pié 


Phéritage 


à vendre 











se diriger vers 
éteindre 

le boyau 

La séchoir 
remporter 
l'humilité 

les domestiques 
le doge 


| battants 
l'épine 
triple 
sombre Ÿ 


l'homme d'honneur 


ÿ 2 


singulier | x 
la propriété. à 
particulier, à vrai 
dire (adu.) 


déboucher 


y & 
fs, r 






pébibe 7 NS 


prendre en réception 
la£conception es 
LA voyage de décou- 
verte, l'exploration 
les épaulettes ; 
JOUE SRE 
l'élévation “1 
LA refroidissement 
la réduction 
ébranlant 
étoufler | 
la cheminée 


capable  : 

la corruption, la 
pourriture 
le rocher 

LA lointain 
l’abécédaire 

le pinson 

LE paillette 
l'habit de crêpe - 
le corridor 

les champs 
conclure 
l'exigence 

LE forêt 

avancer 

de bonne heure 
le prince 


hospitalier 
mordu 

les frères 
la naissance 
lé fat 

la foule 

la patience 
suivi 

LE chose 


Cpousé 
l'otage 
LA fouet 




















Gelächter das guelèch'ttr le rire 
penngos suentionen suffire 
esang dér guesan on le chant 
gespannt guechpann Et tendu 
Gestalt di ouechtal rl la figure, la forme 
Gevatter dér guefatter le compère 
ewabhr werden guerdr vérden  s'apercevoir 
ewalt dt guevalt la force 
Gewinn dér guevinn le gain 
Gläserklang dér gléserklan'gn le son des verres 
gleichférnug  glui ch'feurmigh de forme égale 
gleiten lat ten glisser 
Grazie di gralsie la grâce 
Grille di vrille la cigale 
Grillchen das" grillchen" la petite cigale 
Greis dèr graës le vieillard 
Grere Grète Marguerite 
Grossmut di grôss moil” la générosité 
ut ansStéhen gofûf an'chlé-er bien aller 
3TUPpE di grouppe LA groupe 
Gulasch dér coulach le goulache 
haarig hérigh" chevelu 
Hader der hader le chiffon 
Hañt dèr Bip l'agrafe 
Hat di bar la détention 
Hagestolz dér hdguechtolis le célibataire 
halbliegend balb'liyuen’d à moitié couchant 
halbwegs halbrégh's à moitié chemin 
hallo ! ballo allo ! 
Handschuh dér hun'd'choi le gant 
hängen bleiben hén'onen" blaï ben rester accroché 
is Heéer das hér l'armée 
die Hefe di héfe la levure 
der Heïde dèr hat dé le païen 
die Heïide di haïde la lande 
heiraten bat'rdten" épouser 
Held der béld le héros 
herschleppen  bérchléppen” amener, attirer 
hervorbringen bérfôrbrin'onen" produire 
bin und her- bin oun'f’ hér- balancer 
_  schwanken chan gnken 
 Hintergrund der hin’tergroun'd l'arrière-plan 
Hinterteil däs bin'tertaÿl® la partie postérieure 
bintreiben hin'trai'ben” pousser vers 
hinwegbegeben hiruégh'heeuében" s'éloigner 
hinwegschafen hin'uéeh'chafien" enlever 
Hiobspost dé hiobs’ post la nouvelle fâcheuse 
Eli RER dér Rire le pâtre 
Hôñichkeit . dé bedf’lich'kaëf la politesse 
Hose dé hôse la culotte 
bin hungrig ich’ bin” houn'on- j'ai faim 
righ 
Hut dt hot’ la garde 
_ immerln inmerbin toujours 
die Indin dt itdin l'Indoue, Hindoue 
_  jugendhch iodguen'd'hch" jeune 
das Juwel das iouvél le joyau 
die Kammer di Æanrmer la chambre 
das Kanoc dis” Minoé le canot 
3 Käthe été Catherine 
die Kelle di këlle la truelle 
“las Kellermädchen dés héllerméd- la fille de cave 
(æ cher 
Mic Kiefer di kifer LA pin 
| E klangvoll klaren’foll mélodieux 
nu dic Kiingel di klin'onel la sonnette 
ner Klingklang dèr klingn'klangn le verbiage 
È Gp klop fer frapper 
| der Knall dér k'nall LE détonation 
Mn der Knochen dér k’'nocher l'os 
| der Kobalt dér kobalr le cobalt 
| kochendheiss  kochen'd'hat es  bouillant 
das Kompott dus” konr pot! la compote 
der Konsul dér kon’soui le consul 
dcr Korsar dér korstr le corsaire 
“der Krausflor- der kraous flôr le turban de voile 
Turban tourbän crépu 
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Kririm 
Kristall 
Kunde 
künstlich 
kupfern 
Kurator 


landen 
Langmut 
langweilen 


Lausitz 

lâuten 

Lebensmittel- 
Grosshandlung 

Lehen 

Lehnstuhl 

Léi 

Leichentuch 


Leid 
Leiter 
Leiter 
Lieterung 
Lizentiat 
Locken 
loh 
Lorbeer 
Lorgnetten 
luchsen 
Lump 


Maisthe 
Malta 
Mandel 
Mark 

Mast 

Mast 
Messer 
Miasmen 
mitleidig 
Mittelpunkt 


Mohr , 
Moldau 
Muskel 


Nachbarin 
Nachtwache 
nageln 
Nabrung 

nass 

Nerv 
Nervenfñeber 
nett 
niederfahren 
niédergelassen 
niedergesunken 


Miss 


Ohr 
Oeffnung 


Packer 
Pantoftel 
Papageiï 
Pastor 

Pfa lz 

Pfau 
Pfefterkuchen 
Pfeil 
pfichtschulaig 
Pistal 

Poister 

Prinz 

Prunk 


Rand 
rauh 


D 
EE 


dt krinins 
der kris'tull 
dt kotin'de 
kun's tlich 
koup'fern 


der kourdior 


lan den” 
di langer moût 
sich" langn- 


vai ler 


dt Laousiis 
leur ten 
di lében s'mitiel- 


uréss han’ d'loun'on 


das” lében' 

dér lén'chtoil 

der lat 

das laï'chen’- 
touch” 

das laut d' 

dér latier 

di lutter 

dt liferoun gun : 

dér litsen'tstal 

dt lokker 

lô 

dèr lorbèr 

dt lornuiètierr 

louksen 

der loum'fr 


di nai che 
Malta 
di man'del 
das mark 
dés mas t 
di mas T 
dèér inésser 
di mias men 
mil lat dieh 
der RTE 
pour'enkt 
dér môr 
di Mol'daou 
dér mous kel 


di nach'bhdrin 
di nach l'vache 
Hdouelr" 
di naroun on 
HSS" 
dèr nerf” 
das nérfen'fiber 
net! 
niderfdren 
niderouelassen 
nider- 

guesoutr pren 
dé niss’ 


das Ôr 
dt euff'noun ou 


der pukker 
dér pantofiel 
dér papagat 
dér pastôr 
di pfalts 
der -piaou 





la Crimée 

le cristal 

la nouvelle 
artistique, artificiel 
de cuivre 

le curateur 


débarquer, atterrir 
la longanimité 
$ ÉTINLVET 


la Lusace 

SONTIET 

la maison d'alimen- 
tation en gros 

fief 

fauteuil 

lei 

drap mortuaire 


le 
le 
lé 
le 


le chagrin 

l conducteur 
l'échelle 

la livraison 
le licencié 
les boucles 
fambant 

le laurier 

les lorgnettes 
flouter 

le gueux 


la trempe, LA mount 
Malte 

l’amande 

la moëlle 

le mât 
l'engraissement 

le mesureur 

les miasmes 
compatissant 

le centre 


le 
la 
le 


nègre 
Moldavie 


muscle 


la voisine 

la vallée 
clouer 

la nourriture 
mouillé 

le nert 

la fièvre nerveusé 
charmant 
tomber 
baissé 
affaissé 


la lente 


l'oreille 
l'ouverture 


l'emballeur 

LE pantouffle 
le perroquet 
le pasteur : 

LA Palatinat 
le paon 


dér pielier koüchen'le pain d'épice 


der pfasr 


pfich'Pchouldigh” 


das’ his’ tôl 
das” pols'ier 
dér prints 
dér proun'onk 
dèr ran d 
Tao 


LA fléche 
obligatoire, du 
le pistolet 

le bourrelet 

le prince 

LE pompe 


le bord 
brut, cru 
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d Le 
der 
sich 
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d ie 
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das 
die 
sie 

der 
das 
der 
die 


das 
der 
d ] L 
de 
d AS 
d ] | 
das 
das 
der 
die 
der 
die 
die 


die 


redlich 
Redlhichkeit 
reg 
Reichtum 
Reimer 
reizend 
rigolen 
Rollgardinen 
Rückkunit 
rumoOrEnN 
Runzeln 


Saite 


Salat 

Saldo 
Sanftmut 

Satt 

Satyr 
schallen 
Schar 
Scheitel 
Schenk 
Schenke 
Scherben 
Schiffbruch 
Schild 

Schild 

Schirm 
schlich 
Schlummer : 
Schoss 
Schultheiss 
Schwarm 
schweben 
Schweiz 
Schwesterchen 
Schwermut 
schwimmend 
DCE 

Sekt 

sichten 
sichtlich 
Sorefalt 

Spatz 

Splitter 
Sports-Anzug 


Spross 
Sprosse 
Stachel 
stärken 
starten 
stattfinden 
Statut 
Staub 
Steile 
Stempel 
Steucr 
Ssteuer 
stless 
STtIFT 
Stift 
Strahl 
Sudelei 


l'ageslicht 
Tang 
Tapete 
Tartarei 
Teebrett 
leeschale 
Teexwvasser 
Teil 

Teil 
Tollwut 
To | R 


Tortur 


Tracht 
Trennuns 


réd' lich 

di réd'hich'kat lt 
régh° 

dèr Ut ch loue 
dér ra mer 

rat tsen dd 
rirôlen” 

di roll'ourdinen 
dt ruk'kour ft 
rOUMOÔTEN 

dt roun tsl ir 


di sai te 


dés salt 

der saldo 

di san f linont 
suit” 

der salir 
challesr 

clé chnér 

dér cha tel 
dèr chèn'enk 
di chén gnke 
di chérben: 

dér chiff brouch 
der child” 

das child’ 

dér chirnr 

ér chlich” 

dés chounmemer 
dér chàss’ 

der choul'tar'ss 
dér chuarnr 
chuchen 

dé chvat 5 


honnète 
l'honnéteté 
actif: 


LE richesse 

lé rimeur 

charmant 

rigoler (un champ) 
les stores 

LA retour, la rentrée 
faire du bruit 

les rides 


la corde (d'un ins- 
trument) 
LE salade 


le solde (de compte): 


la douceur 
rasSASIË 

le satyre 
résonner 
la foule 
LE rale 
léchanson 
l'auberge 
les débris 
le naufrage 
le bouclier 
l'enseigne 
l'abat-jour- 
il rampait 
lé sommeil 
le giron 

le maire 
l'essaim 
laner 

a Suisse 


das choés'terchen la petite sœur 


di chuëérmott 
chocmmen d 
dt zé 

dér Ssek 
sich'{err 

sich Flich" 
dé seroh fall 
dér chpats 
dèr chplitier 
dér chports’ 


an'tsough 


der chhross’ 
dt chhrosse 
der chtachel © 
sich chierker 
chturten 
chtatl fin'den 
das” chtatouf 
der chiaoub 
di chtarfe 

dèr chlém'pel 
das chleuter 
di chteurer 

rt chtiss 

dér chtif”? 
das chtifF 
der chtral 

dt sotdelat’ 


ds ligues ich # 
dèr tan'on 

di tapèle 

di LTarlarai . 
das tébreif 

dt téchile 
dés tévasser 
das” 148 

der ta% l' 

dt tollvout 
der li 

dt torlour 

di trach'1 

di trénnoun gui 


la mélancolie 
nageant 


“la mer 


le champaghñe 
cribler 

visible 

LA soin: l'attitude 
le moineau 

l'éclat 

le costume de sport 


le bourgeon, le rejeton 
l'éc helon 

l'aiguillon 

se réconforter 
partir 

avoir lieu 

lé statut 

LE poussière 

la roideur 

le timbre, le sceau 
le souvernail 
l'impôt 

elle tamponna 

LE pointe, le clou 
la fondation pieuse 
le rayon 

LA barbouillage 


la lumière du jour 
le varech 

la tapisserie 

là Tartarie 

le plateau à thé 
la tasse à thé 
l'eau de thé 

la part 
LE partie 
la rage 
l'insensé, 
la torture 
LA costume 
la séparation 


le fou 





die 


der 
die 


sich 


der 
die 
der 


der 


die 
das 
der 
der 








Tresse 
Trübsal 


Trust 


Türkei 


türlisch 
Türschwelle 


Typhus 


übersteigen 
üuberwachen 
überwältigt 
Uebungen 


Ubu 
Urmhänge 
umkleiden 
unbestimmt 
unerlaubt 
ungeduldis 
unglückselig 
unglückver- 
küindend 
unheimlich 
untergeordnet 
unterliegen 
Untertan 
Unze 
Urenkel 
Urlaub 


Verdammnis 
Verdienst 
Verdienst 
Verdruss 
vereitelt 


nach Verlauf 


der 


der 
der 
das 
der 


das 


die 
die 


der 


der 
die 
die 


die 
der 


de r 


der 
das 
die 
die 
das 


der 
der 


das 


verlobt 
Verlust 
vérnéhmen 
VérnOMIMEN 
versandberet 
verschlafen 
verstiment 
vérsperren 
vérwellen 
verzichten 
Vetter 
Vogelwes 
Vorderteil 
Vorfahr 
vorgebeusgt 
Vorgebirge 
Vorliebe 


Wahl 

Warner 

was mich 

anbelangt 

Wechsel 
Webhrmut 
Welle 
wiedergeben 
Wildnis 
Wintermantel 
wirbeln 


Wismut 
wispern 


Zierat 
Zink 


Zinsen 


itronenschnitte di fsitrônen'chuille la tranche de citron 
Zuckerstückchen das” 


zuflüstérn 
zugestehen 
zunächst 
Lustand 
{wieback 


fwischenka binet das éuichen'hrbiaes 














dt trèsse LA galon 

di trüb'sal l'affiction 

dér trous't lé trust 

di Turkat la Turquie 

turkich turc 24 


di térchvëlle LA seuil de la porte 


dèr tHifous LE fièvre typhoïde | 
| 

überchtatguen surmonter AE 
ibersachen surveiller n 
L. s . “| 
ñbervéltio ht vaincu < l 
dé tboun'gnen les exercices, les 
manœuvres 


dér ouhot le chat-huant 
dé oumhèn gne les rideaux 
sich" oum'klaï den se changer 

our bechtionnt illimité 
oun'érlaubl illicite + 
our guedoul digh” impatient 


L 
= 
ée LA a 


= 


our gluk séligh" malheureux . à 
our eluk fér- annonçant LR Eee" : 
Fkun'den'd’ d _malhe ur 
oux haèm'lich  lugubré F 3 
oun tergue-ord'n subordonné + s# | 
oun'terlieuen” succomber EN | 
dèr out'irian". le Sujet  .TENNIN 
di vurtse . l'once ARE UE NES 
dér ourénenkel V: rrière-petit-fils | 


der otrlioulb” LE permission 

la damaation. 
1e mérite SE 
le paiement 5 FR 
l'ennui SAT 
éludé, fait échouer 
Aprés Es 


di férdammniss 
das férdin' sl 
dér férdin's't 
dér Jérdrouss’ 
férat tePr 


nich° férlaouf 


E + 
Jerébr | fiancé RUE | 
der férlous’ ” LE perte RER 
férnémen ENLENUTE LI ANNEE 
férnommen CTENAUES, ES 
Jférsan'd'herat l prêt à être expédié | f 
Jérchläfen” ne pas se réveiller | 
férchtinnnr À mal disposé 
férchpérren barrer j 
férvus ler passer 
Jèr lsich'ten” renoncer 
dér fétter le cousin 


dér féguel en 
das” forderta®l 


Lau 


la hu lea 
dèr férfär le prédécesseur 
férguebent gh'® penché en avant 
‘ds fSrguebireue le promontoire 

di forlibe la prédilection, °° 
DÉS 


dt cal La choix 


dér Turner l'avertisseur 
vas. mich? dube- quant à moi 
- lan ent 


dér véksel 
di vémont 
di velle 


LE lettre de anges 
la tristesse 

la vague 
videreuében" rendre : 

di vild'niss LA désert 3 
dér vin'termuunr tel le manteau d'hiver 


ctrbelr tournovér, 
tourbillonner " 
dér vis moûl le bismuth : 


vis pern murmuUrer, chuchoter 

= = 1 L 
dér tsträl l'ornément 7 
das” tsitgnk le zinc j 


di lsinsen les intérêts 


tsoukker le morceau de sucré 
chtukcher 

fsoûflus ler souffler à l'oralle « 
lsouguechté-en" avouer, accorder N 

tsoinéch’s"t d’abord 
dèr Isoñchlan'd' l'état b 
dér tsvibakk le biscuit | 
l'entre-cabinet À 





: a 
a 4 _ 


iarmant 
hat-huant 
revelu 
joint 
onclure 

l) conseille 
Ont ition 


IDuL: 


brsaire 
é) cours 
apauds 
il) crible 
Hibler 
Ë cuivre 
Llottes 
IMéurateur 
Mie) cure 


an és 
étonation 
Éviner 
Évoué 


Fibel 
GEST 
bellen 
reg 


Adria , 


Ahn 
Adler 
Ârie 
Algebra 
nänu | 
Analyse 
Heer 


dem 

statt 
Auto 
Behôrde 
herum 
anderer 


Warner 


‘Sudelei 
- Baron 
-Abarten 

Boot 
Not 

: Darm 

roh 


s) cherchiez suchtet 


haarig 
anbei 
nageln 
folgern 
rat 

Reu 
Kôrper, 


Éorsar 


+ Mut 


rénne 
Ünken : 
sichtet 
sichten 
kupférn 
Hosèn 
Kurator 
baggre 


Damen 
Knall 
érraten 
ergeben 


Urenkel. 


spécial pour la solution des problèmes de mots croisés. 


Leib 


(je) dirige 
doge 


(se) dressant 


du 


égaré 
eh! voila ! 
élan 


elle 


en bas 
en haut 
épaule 
épaules 
épi 
époux 
(tu) es 
Esaü 
estime 
éternelle: 
Etna 
étoiles 


faire 
ES - 


“faites 
femme 


fief 


 filouter 
finir dé manger 
fambant 


flèches 
foule 
fourchette 
foyer 


galon 
garçon 
garde 
goulach 
gouvernail 
grave 


haleine 
halte 
hâte 

à Ja hate 
en haut 
hé ! 
hersant 
(il) hésité 
hindoue 
honneur 
huilez 
humides 


ici 
illicite 
imagé 


lenke 
Doge 
ragend 
des 


irre 

eia | 

EIk 

sié 

hinab 
oben 

Bug 
Achseln 
ÂAhre 
Ehermann 


bist 


Esau 
Achtung 
EwIigE 
Âtna 
Sterne 


tun 

tuE 

tuet 
Frau 
Éebe 
luchsen 
abessen 


loh 


Pfeile 
Schar 
Gabel 
Herd 


Tresse 
Bub 
Obhut 
Gulasch 
Ruder 


: arg 


Atem 
halt 

é1l 
éilends 
oben 
hée 
cggend 
saget 
Jndin 
Ehrung 
ület 
assé 


her 
uneérlaubt 
Bildnis 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


j 
| = 


(d'un). imbécile 
indicatif 


Kaflers 
Indicativ 


indoue (hindoue) Indin 


| ota 


Jamais 

jambe 

Jean 

juge 

juste au milieu 


L 


lac 

lei 

lente 
(le) leur 
levure 


licencié 
licorne 


lointain 
lorsque 
louer 

lunette 


Marguerite 
mais 
Malte 


finir de manger 


mariage 
Marie 
Même 
mer 
miasmes 
midi 
minerai 
à moi 
montre 
mot 


N 


neut 

neuf (nombre) 
nièces 

(il} nomme 
notes 


à P 
part 
(vous) partez 
peint 
pie 
poison 
pompe 
porte feinte 


10tA 


nie 
Bein 
Hans 
Richter 


inne 


see 
Lei 
Niss 
ibrige 
Hefe 


Lizentiat 
Einhorn 


Ferne 
als 

loben 
Brille 


Grete 
aber 
Malta 
abessen 
Ehe 
Maria 
sélbst 
Meer 
Miasmen 
Mittag 
Erz 

rit 
Chr 
Maische 


net 
neun 
Nichten 
nénnt 
Noten 


o 
man 
Unzen 
£ehe 


Teil 
Startet 
germalt 
Elsrer 
Gift 
Prunk 
Blende 


porteur 
poudre 
prairié 
première 
prends 
Gil) pria 


rape 
raideur 

rayon 
recevable 
rejoindre 
rémuez- (vous) 
repos | 
reposéz- (Vous) 
ride 

Rigi 


rimeur 
TUISSEAU 


salade 
Sara 
Savon 
séchoir 
série 
SÉrTEZ 


Bringèr 
Pulver 
AuE 
erste 
nina 
bat 


Tollwut 
Stelie 
Strahl 
abneñmbar 
éretlen ! 
réget 
Ruh 
rühet. : 
Runzel. 


Es 
LES D ie 


rigoler Can-champ} rigolen. 


Retirer: 
Bach 


Salat 
Sara 
Seife 
Darre 
Serié 
engt 


(le) sien, (le) leur ihrigé : 
soies dé cochon: Borsten 


soit 


S€I 


solde (de compte) Saido 


| soleil 


soulièr 
splendeur 
Supérieure 
symbole 


terre 
TéTre 
torture 
trompiéz 
truelle 
trusts 


un (art.) 
4 un 


varech 
variètés 
veillez 
velu 

à vendre 
Vieux 
VINAIPTE 
(il) vit 
eh! voilà! 
volontiers 


Sonne 
Schun 

Glanz : 
Oberin: 
symbol 


Land 
Erde 
Tortur 
irrtet 
Keile 
Truste 


ein 
einen 


Tang 
Abarten 
wachet 
rauh 

feil 

alt 

Essig 
érsah 
ela 
gerné 





Probleme N°3 


(Exercice d'orthographe allemande) 


MABMEN Ms 
Suns dune 

Jun du 22e 
D SRRRu Non 


HO Mi au EI 
CURE DE SNL L 
vol —#8 Fe ESS 


HORIZONTALEMENT : | | VERTICALEMENT : 


2« Cahot = 7. Savon = "12, foule 2 73. images 1. soulièr - 2, (d'un) imbécile = 3% air ten pal 
14, (Hit, = f5abecédaire 27.17, winaiore = ig. de À 5. hâte - 6. aigle = 7 elle np echemmeée 004 vendre 
CHRVEE UE MA er 28e. a 14 Hate Re ete Épt - 10, dévoué = ‘11 Solde fde compte} tit porteur à 
fr SECAON 29. Uateau — 30. arriére-petutfils 2 45 GP aS déetibleres 19, Catherine .- 20: pompe ar. salade à %|| 
crie pa 121 Jean =, 34 Make 36. fChareabt 127 première - 24, (des) notés =25aulreu . - 27. 40 
Ë élan - 30. RAF. fais (unp.) - 42, neuf. 44lbesoin | 28%%chl voile: 358, algèbre 35. filouter - - rage s | 
(IE J ÉOUTS + 49, autour = 50. (des) niéces Ÿ 29. (des) dames an colle n (il) nomme - (des) 
YOlontrer: 7 $4" -crapauds 6. gravé =} onces 714% épaulé - 46. jamais =) 47. Contrition 
SL ar 62, xepos — 64. hovau | 480n (art.) - 53, juge =56; curateut 66: Adriatique} 
70. Boulasch = 157. Marguerite 2 59, en bas L-Méoltremues (vous) 9 
Hinir de manger 162: reposez - (vous) =: 63: culottes 65 /0nmiasmens 
É RE : . Marie - À 66: minerai - 67. courasce -\ 68, (des) épaules "7206 (la) 
"31 STI 7 86, fouvéraal - 67, Barbouilläge #68, splétideur. } garde — 74. fourchette: = 76. “lointain 278;52m | 
99. Numides - 00, indoue (indie). 9. lente 2 °Sr, jambé — 83. Rigi - $4. prairie - 85. 50 


| 
| 


TETE fe DC ES PET SES 


| 
FT 
" 4 
Le 
or 


1 


Le prochain faseieule: paraïtra dans (5 Jours, Retonez-le dès aujourd'hui chez votre vendeur habituel 


Le Cérin: | lielontte Fe Je ee L . . cu 
LE Gérant: L"Delgoffe, imprimerie -Cehtrale,; Ch. Hiller, Strasboure 
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role! Ne e 34 


(Exercice d'orthographe allemande) 


+ 
_ “= : \ : 
me | 
je 











1 a adntslement = pren : 
4 is P bèrr èrbe ich”. meuch'ie kaïn' rs LR pts | 
Médecin : Monsieur (l'hhéritier, je voudrais ne aucun mel gere 

Fi dedans 3: Uri M us) 
fie Un, glücksvogel sein, aber es dünkt 10. large ATOS RER NN ESS 
ù a Er ‘ôguel sain. dber ès dun enkT . torchon S présence. ne 
fi oiseau de mauvais augure être, mais il semble - vallée 6. lei . ne 
Joe ci o 
Fer. | : avant que , (qu'il) regarde 
1 mur, als ob Ihr Herr Onkel sich ot SU 6 qu D) | 
11e 3 3 L'nEse 3 FI : :. « ec anper ñ aut er LUE 
11St tnèr als” ob: fr bérr on’genkel. sich ture de 0 0 ses 

#+ à moi que votre monsieur. oncle se . absence ir. culture de peiou M lONE 
te , Mal (3. cheviot st 

er diesmal erholen würde. . brutal 17, merle 

F4 notes Rs , (îles de 11) Sonde 18. (du) signe 

me | 27. vacher | 20. thèse 

4 (—: Monsieur l'héritier, je ne voudrais pas être Si D to 

0 un oiseau de mauvais augure, mais il me semble que *, AYS0 4 6 

monsieur votre oncle se remettra cette fois.) je) marche sur 26, fou 

Ex - 

14 DAT mo ne 
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Encours de publication : ae Le F _ | PS. | 
J'apprends 1 anglais en 40 leçons (40 fascicules) | langue, Il pa- | 
Ich lerne franzôsisch in 40 Stunden (GO Hefte) | s 
| ÿ 13% e à $ 3 Jours, Li] LL: 
ET prit J'apprends litalien en 40 leçons (40 fascicules) | fasciouie de 
D pr ù 4 
| J'apprends l'espagnol en 40 leçons (40 fascicules) | 16 pages sus # 

| a couverture, “AR 

J'apprends le néerlandais en 40 leçons (40 fascicules) eu 
Problème N° 35: 4 
1] (Exercice d'orthographe allemande) | 
| Horizo ntalement : Fo Verticalement : 
| 8. lueur r.‘retentissément … À 
9. folle 2, rarement É 
10. fierté 3. inconstant . +4 
11. agissez 4. (D garde rancune 
12. usité s: (des) vêtements | 
13. (il) fut abattu 6. griffe À 
14. (1l} brille 7. (des) poissons 
17: autrefois IS. indignation  # 
20. départ 16. langue 4 
21. application 18 aide : 4 004 

22. (il) réussissait 19. tes el 
7. Vivant 23. ilot 4 
30. reconstruction 24. (aux)apiculteurs À 
31. bèler 25: tunnel | 
32. fâché 26. défense | 
33. billet (hlane de lolierie 27. Lucerne % 

34. entrée 28. emprunter :  @h 
35. courroie 29.-incliner À 
| 

u .. z FL ar 1 { 

Explication des Problèmes de mots croisés F3 

Les cases blanches du dessin doivent étre remplies par | Pour la solution ‘des problèmes; nos élèves recher= n Ë 

des lettres (à raison d’une lettre par case). composant les | Chéront ét trouveront faclement.les mots allemands Cohen 


vénables dans le vocabulaire Spécial que, pour la-prèsente EL 
leçon, ils trouveront à: la 34 page.de as couverture: 


mots allemands dont nous donnons la traduction; 


Chacun de ces mots allemands doit commencer sur | Les mots entre parenthèses ne doivent pas étre tre 2: 
= =. : LE 3] ETAT . % è 1 4 
une case portant un numéro. Pour ceux dont nous donnons | äuits leur seule raison d'être étant de permettre la traduc+) d: 
| Er : ï LL e a nt “act à * ; >. AR 
; RUE sue A AA de | tion exacte du mot principal. “RE 
UX,  Partan l1 la CL S) HOAant, IL! 5 ELETIOTE “ fe LE N'ES 
horizontalement (de gauche à droite) aussi loin qu'il né | AUTRE UE NEO RRS mn n 
“HUE | & j 0 | | de la langue allemande nos problèmes de mots croisés M 
rencontrera pas une case noire; sil ne rencontre pas de ndeont de à plus ss plus inté essants, ans 
case noire, il ira jusqu'au bord du dessin. Pour [es mots EE 42 
allemands dont nous donnons la traduction sous la rubrique | Ê ET 
RER : | Dessins humoristiques Mots éveisés 
“‘’Meérticalement‘, chacun d'eux, commençant au numéro 4 
correspondant, doit descendre verticalement (de haut ‘en ! Lee ee pr wr par | Le enr nue % 
contréra, Chacune des cases blanches du dessin ne doit | À 44 sp ms des phrases | que l'orthographe des non [NU 
contenir qu'une lettre; toute lettre qui se trouve au croi- | À et font: bien cesaisirs les |-breux mets étrangers em PO 


sement de deux mots allemands doit donc être commune !.# subtilités et le génie de la | ployés«passer,automatique- 
ces déttz mots. | | : langue étudiée, | ment, dans l'inconscient: 
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ve DIXIÈME LEÇON 
$S 138 
äbendlied 


| Mugen, meine lieben enfterlein, 


4 _ Yeux, mes chères petites fenêtres 


. Gebt mir fon jo lange  bolden Sein, 


_ donnez à moi déjà si longtemps jolie lueur 


| Laffet freundlit Bilb um Bild berein : 


laissez aimablement image pour image dedans 


S 139 — Modèles d'annonces 


ALLERHOCHSTE PREISE 
Les plus élevées prix 


für Môbel jeder Art, 


pour meubles de chaque sorte 


LINSHAUS  gut 


Maison de rapport bien 


érhalten, im Preise von 
CONSÈTVÉE, au prix de 


















circa zweihunderttausend 
environ deux cent mille 


auch beschädigte und 


aussi endommages et 


Altertumt zahilt Ihnen 


antiquité paye à vous 


von Privat zu 
de privé (particulier) à 
kaufen gesucht. 
acheter cherchée. 


HIT. . 
seulement . .. 





| | Ginmal werdet ibr verbunfelt [ein ! Fe PR 
À foi v ri LE 

| ‘une fois ( ous assombris serez (*) (Voir suite page 151) 
3 alfen einft die müben Liber gu, 


N Tombent jamais les fatigués sourcils fermés 


| Lot ibr aus, dann bat die Geele Rub; 


C éteignez (*) vous (*}, alors à l'âme répos 


|: Tañtend ftreift fie ab bie MWanbderfub, 


ti stant se défait (*) elle ("à les souilers de voyage 


Doc fi aud in ibre finftere Tru. 


couche se aussi dans 54 sombre bahut. 


È— 


ë 
F 


AE TT ro dite 


ER PPRE TE EETSR 
MASTER TSET 


| Rob gwei Sünflein  fiebt fie glimmend ftebn, 


_ Encore deux petites étincelles veit elle brûlant sans flamme debout, 


é] 


E 
EE 
A 


ERP EN ECEET 


Su — 


| Mie gwei Sternlein innerlit au febn, 
_ comme deux petites étoiles intérieurement de voir 
me fie fwanten und dann aud) vergebn, 


jusqu'à ce qu'elles chancellent et alors aussi s'évanouissent, 


F ie von eines Salters Glläigelwebn. 


_ comme d' un papillon souffle des ailes. 





| Do nod wanbl id auf dem Mbendfeld 


Æ Pourtant encore chemine je sur Le champ du soir 
ÿ 


… ur dem finfenden Geftin gefelit : 


à Senlement au couchant astre joint 


— Oberkellner… nein… ich stelle Sie als 


Maître d'hôtel. non...  j engage (*) vous comme 


Koch ein: so bin ich wenigstens sicher, 
cuisinier (*); ainsi suis Je à Ë 






Ë Trintt, o Mugen, was die IBimper bält, 


_ Buvez, oh veux, ce que La cil tient dass kein Haar in die pSuppe FORPA [G ‘2 
ue ne aucun cheveu dans a À soupe vie mes 
Bon dem goldnen Überfluh der IBelt ! pl Ë 
Dy dorée abondance de La monde! 


(— Maître d'hôtel. non}! “ PLATS bg ge bofirée À L. 
cuisinier ; avec vous il ny au | jamé. le _fheyeux, dans 
= SE D E dtbeurs 


1 | NC /104000 


ne ee de 





GOTTFRIED KELLER 
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Formation du pluriel des noms communs 


Noms masculins 


1. — Règle générale: On forme le pluriel 
des noms masculins, appartenant à la déclinaison 
forte, en ajoutant e au singulier. Le datif seul 
prend un nm. Exemple: der Monat, le mois, 
plur. die Monate. 

2. — Les noms monosyllabiques prennent 
en plus linflexion sur la voyelle radicale. 
Exemple : der Sohn, le fils, plur. die Sühne. 

Cependant, les noms suivants, bien que 
monosyllabiques, ne prennent pas l'inflexion : 

a) Noms d'animaux 
der Lachs, le saumon 
der Luchs, le lynx 


der Aal, l'anguille 
der Aar, l'aigle 

der Barsch, /4 perche 
der Dachs, de blatreau 
der Hund, le chien 


dér Salm, le saumon 
der Star, le sansonuel 
der Strauss, l'autruche 


divers 

der Ort, le lieu (1) 

der Park, le parc 

der Pfad. le sentier 

der Puls, le pouls 

der Punkt, le point 

der Ru, l'appel 

der Schaît, la hampe 

der Schluck, la gorgée 

der Schrot, le plomb (d'une 
cartouche) 

der Schuft, le coquin 

der Schuh, le soulier 


br Noms 
der Arm, le bras 
der Docht, la meéche 
der Dolch, le poignard 
der Dom, la cathédrale 
der Fant, le jeune fat 
der Forst, la jorét 
der Gau, le district 
der Grad, le degre 
der Grat, la crête 
der Gurt, la ceinture 
der Halm, le chaume 
der Horst, le nid (d'aigle) 


AG _ÛÛ_————————— 


der Einwand, lobjection plur. die Einwände 


der Entschluss, la résolution 
der Gebrauch, l'usage 

der Genuss, la jouissance 
der Geruch, l'odeur 

der Gesang, le chant 

der Trsprung, Forigine 

der Vertrag, le contrat 


. — Les noms masc 


- der Geist, l'esprit 


der Gott, le dieu 

der Irrtum, l'erreur : 
der Leib, le corps 

der Mann, l'homme 

der Ort, le lieu 

der Rand, le bord 

der Reichtum, la richesse 
der Wald, la forét , 


. der Wurm, le ver (de terre) 


6. — [rrégularités : 
der Dorn, Fépine 

der Sporn, l'éperon 

der Büsewicht, le scélérat 
der Vormund, le tuteur 


der Ort, le lieu 


» die Entschlüsse 
» die Gebräuche 
» die Genüsse 


» die Gerüche 
» die Gesänge 
» die Ursprünge 


» die Verträge, elec. 


ulins suivants forment 


leur pluriel en er, comme les neutres : 


plur. die Geister 
» die Gôtter 
» die [rrtümer 
» die Leiber 
» die Männer 
» die Orter 
» die Ränder 
» die Reichtümer 
» die Wälder 
» die Würmer 


. die Dérner | 
ou die Dornen 

» die Sporne 
ou die Sporen 

die Bôsewichte 

ou die Bôüsewichter 
» die Vormunde 

ou die Vormünder 

» die Orte 

ou die Orter (v. règle 2b.) 


Fe) 


. — Les noms français passés dans la langue 


allemande gardent ls du pluriel français. Exemple: 


der Huf, le sabot (du cheval) 


der Knall, le bruit 


der Krahn, la grue 


der Laut, le son 


der Spalt, l& jente 

der Stoff, l'étoffe 

der Tag, le jour 

der Takt, lamesure, lacadence 


der Mond, la lune 
der Mord, le meurtre 


der Tausch, l'échange 
der Thron, le trône 


(9 Ort fait Orte seulement lorsqu'il s'agit d'un lieu indéterminé. 


3. — Tous les noms de la déclinaison faible 
ne prennent pas l'inflexion de la voyelle radicale, 
ils ajoutent simplement n ou en. Exemples: 
der Falke, le faucon, plur. die Falken; der 
Ochs, le bœuf, plur. die Ochsen. 


4. — Les noms suivants prennent l'inflexion : 


der Salon, le salon, plur. die Salons. | 

8. __ Les noms latins en us forment leur 
pluriel en en. Exemple: der Genius, le génie, 
plur. die Genien. | 

9. — Les noms masculins en el, en, er 
ne changent pas au pluriel. . Exemples: ‘der 
Onkel, l'oncle, plur. die Onkel; der Degen, 
l'épée, plur. die Degen; der Anker, l'ancre, 
plur. die Anker. | 

Toutefois les noms appartenant à la décli- 


_naison faible font exception à cette règle. (voir 


page 137 fasc. 9). 
Les noms suivants, appartenant à la dédcli- 
naison forte, font également exception : 





der Altar, l'autel plur. die Altäre der Apfel, la pomme plur. die Apfel 
der Bischof, l’évèque » die Bischôfe der Hammel, le mouton » die Häimmel 
der Kanal, le “anal » die Kanäle der Mangel, le défaut » die Mängel 
der Kaplan, le chapelain » -die Kapläne der Mantel, Le manteau » die Mäntel 
der Kardinal, le cardinal » die Kardinäle ‘der Nagel, le clou » die Nâgel 
der Marschall, le maréchal » die Marschälle der Sattel, la selle » die Sâttel 
der Palast, le palais » die Paläste der Schnabel, le bec » die Schnäbel 
De même un grand nombre de polysyllabiques der Vogel, oiseau me 
formés de radicaux monosyllabiques, tels que : dx Bolen, BpRsde plur: die Bôden 
der Abdrück, l'impression plur. die Abdrücke der Faden, de fil » die Fäden 
der Anfang, de commencement » die Anfänge der Garten, le jardin » die Gärten 
* der Antrag, la proposition : » die Anträge der Graben, le fossé » die Gräben 
| der Auswuchs, l'excroissanc » die Auswüchse der Hafen, le port » die Häfen 
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die Läd en 
die Ofen 


der Laden, le magasin plur. 
der Ofen, le fourneau ÿ 


der Acker, le champ plur. die Acker 


der Bruder, le frère » die Brüder 
der Hammer, le marteau » die Hämmer 
der Schwager, le beau-frère » die Schwäger 
der Vater, le pére » die Väter 


Les noms suivants ayant perdu ln au nomi- 
“natif, forment leur gémitif en ens, et leur 
pluriel en en. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


NMascçculin 


der Buchstabe, la lettre de l'alphabet 


“der Friede, la paix » die Frieden 
der Funke. l’étincelle » die Funken 
der Gedanke, la pensée » die Gedanken 
der Glaube, la foi » die Glauben 
der Haufe, le monceau » die Haufen 
der Name, le nom » die Namen 
der Same, la semence » die Samen 


der Wille, la volonté » die Willen 


blur. die Herzen 


Dr 


in 5: SOLS ie Be 

EP IT NT 1) 

HT CL 
Æ À NE 


IN ON 


GNADIGE Frau : — Und weshalb haben Sie 


Madame: Et pourquoi avez - VOUS 
fe 


vierzehn 
quatorze 


| lassen, wo es Ihnen doch so 


diesen Platz nach 


lagen ver- 
CE place après 


Jours 


out gefiel ? 


| quitté, où il à vous donc si bien plaisait ? 
Re. SA : 
SKÔCHIN : — Na ja, ich fing an, eine 
“Cuisinière : Eh bien! je commençais une 

| - . 

—._ /unéigung zu den Hausleuten zu be- 
à sympathie pour les maîtres de re- 
….  kommen. 

Pr cevoir. 






De (— Et pourquoi avez-vous quitté cette place au bout 
de quinze jours, où vous étiez si bien? — Eh bien! 
Voilà! Je sentais que j'allais m'attacher aux maitres.) 
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plur. die Buchstaben | 














Noms neutres 
1. — La plupart des noms neutres forment 
leur pluriel en e sans inflexion. 
Exemple : das Jahr, l'année, plur. die Jahre. 
nombre de 


2. — Cependant, un certain 


| noms prennent er au pluriel et adoucissent, le 


Ce sont : 
a) les monosyllabiques suivants : 


cas échéant, la voyelle radicale. 


das Amt, l'emploi plur. die Âmter 


das Bad, le bain » die Bäder 
das Band, le ruban(t) » die Bänder 
das Bild, l'image » die Bilder 
das Blatt, la feuille » die Blätter 
das Brett, la planche » die Bretter 
das Buch, Le livre » die Bücher 
das Dach, le toit » die Dächer 
das Dorf, le village » die Dôrfer 
das Ei, l'oeuf » die Fier 

das Fach, le compartiment » die Fâcher 
das Fass, le tonneau » die Fässer 
das Feld, Ze champ » die Felder 
das Geld, l'argent » die Gelder 
das Glas, le verre » die Gläser 
das Grab, la tombe » die Gräber 
das Gras, l'herbe » die Gräser 


Ç 
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enr 
2 Æ 
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TA rÂÀ Je hi 


um den Posten des 
poste du 


— Sie bewerben sich 


Vous sollicitez se (vous) pour le 


Kônnen Sie auch Beweise 
Pouvez - vous aussi (des) preuves 


Nachtwächters. 
garde de nuit. 
Ebrlichkeit vorbringen ? 
présenter 2 


Ihrer 
de votre honnéteté 


Und ob! Zwanzig Jahre war ich Bade- 


Et si | Vingt ans étais je chef de 
meister und habe nicht ein Bad genommen. 
bains et al ne pas un bain pris. 


(— Vous sollicitez l'emploi de garde de nuit. Pouvez- 
vous donner des preuves de votre honnéteté? — Oh 
oui! J'ai été, pendant vingt ans, employé dans un éta- 
blissement de bains et je n'ai jamais pris un seul bain.) 


das Gut, la propriété plur. die Güter 


das Haupt, la féte » die Häupter 
das Haus, l& maison » die Häuser 
das Horn, la corne » die Hôrner 
das Huhn, la poule » die Hühner 
das Kalb, le veau » die Kälber 
das Kind, l'enfant » die Kinder 
das Kleid, l'habit » die Kleider 
das Korn, de grain » die Kôrner 
das Kraut, l'herbe » die Kräuter 
das Lamm, l'agneau » die Lâämmer 
das Land, le pays » die Länder 
das Licht, la lumiere » die Lichter 
das Lied, la chanson » die Lieder 
das Loch, le trou » die Lôcher 
das Mahl, le repas » die Mähler 
das Mal, la marque » die Mâäler 
das Maul, la gueule » die Mäuler 
das Nest, le nid » die Nester 
das Pfand, le gage » die Pfänder 
das Rad, la roue » die Räder 
das Reis, le rameau » die Reiser 
das Rind, la bêle à cornes » die Rinder 
das Schild, l'enseigne » die Schilder 
das Schloss, le chateau, la serrure » die Schlôsser 
das Schwert, le glaive » die Schwerter 
das Stift, la fondation » die Stifter 
das Tal, la vallée » die Täler 
das Tuch, le drap » die Tücher 
das Volk, Ze peuple » die Vôlker 
das Wams, le pourhoint » die Wämser 
das Weib, la femme » die Weiber 
das Wort, le mot (1) » die Wôrter 


1) das Band, le lien, das Wort, la parole, font au pluriel, die Bande, 
die Worte, 


b) tous les noms neutres en tum. Exemple: 
das Altertum, l'antiquité, plur. die Altertümer. 


c) les six noms suivants qui commencent 


par Ge : 


das Gemach, l'appartement plur. 
das Gemüt, l'dme, le caractère 


die Gemächer 
die Gemüûter 


das Geschlecht, le sexe » die Geschlechter 
das Gesicht, le visage » die Gesichter 

das Gespenst, le spectre » die Gespenster 
das Gewand, le costume » die Géwänder 

3. — les noms terminés par el, en, er, 


ainsi que les diminutifs en chen et lein, 
restent invariables, sauf au datif pluriel. 


Un seul nom neutre en er prend l’inflexion. 


das Kloster, le couvent plur. die Klôster 


FÉMININ 


1. — On forme le pluriel des noms féminins 
en ajoutant en au singulier. Exemple: die 
Frau, là femme, plur. die Frauen. 


2. — Les noms terminés au singulier par 
e, el, er prennent seulement n au pluriel. 
Exemples : die Türe, la porte, plur. die Türen : 
die Tafel, le tableau, plur. die Tafeln:; die 
Schwester, la sœur, plur. die Schwestern. 
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Toutefois die Mutter, la mère, et, die Tochter, 


| la fill, forment leur pluriel en adoucissant 


seulement la voyelle radicale : die Mütter, les 
mères, die Tôchter, les filles. 

3. — Les noms terminés en in doublent 
ln avant de prendre la terminaison en. Exemple: 
die Lehrerin, linstitutrice, plur. die Lehrerinnen. 

4. — Les noms suivants prennent l’inflexion 
et ajoutent e, comme les noms masculins: 


die Angst, la peur, l'angoisse plur. die Ângste 
die Ausflucht, le subterfuge » die Ausflüchte 
die Axt, la hache » die Âxte 

| die Bank, le banc (©) » die Bänke 
die Braut, la fiancée » die Bräute 
die Brust, la poitrine » die Brüste 
die Faust, le poing » die Fâäuste 


die Feuersbrunst, l'incendie » die Feuersbrünste 

| die Frucht, le fruit » die Früchte 
die Gans} l'aie » die Gänse 
die Geschwulst, l'enflure » die Geschwülste 
die Gruft, la fosse » die Grüfte 
die Hand, la main » die Hände 
die Haut, la peau » die Häute 
die Kluft, le gouffre | » die Klüfte 

| die Kraft, la force » die Kräfte 
die Kuh, la vache » die Kühe 
die Kunst, l'art » die Künste 
die Laus, le pou » die Läuse 
die Luft, l'air » die Lüfte 
die Lust, le plaisir » die Lüste 

| die Macht, la puissance » die Mächte 
die Magd, la servante » die Mägde 
die Maus, la souris » die Mäuse 
die Nacht, la nuit » die Nâchte 
die Naht, la couture » die Nähte 
die Not, le besoin (?) » die Nôte 
die Nuss, la noix » die Nüsse 
die Sau, la truie (1) die Säue 
die Schnur, le cordon (1) die Schnüre 
die Stadt, la ville » die Städte 
die Wand, la muraille » die Wände 
die Wulst, le bourrelet » die Wülste 
die Zucht, la discipline (2) » die Züchte 
die Zunft, la corporation die Zünfte 


die Zusammenkunft, la réunion » die Zusammenkünfte 


1) Die Bank, da banque, : die Sau, la laie; die Schnur, la belle-fille. 
font au pluriel die Banken, die Sauen, die Schnuren. 


% Mot et Zucht ne sont employés qu'au datif pluriel : Nôten, Züchten. 


— Noms terminés en is. — Tous les noms 
terminés en is doublent l's et prennent la ter- 
minaison e. Exemples: die Kenntnis, la connais- 
sance, plur. die Kenntnisse; das Zeugnis, le 
témoignage, plur. die Zeugnisse. 


$S 141 - Deux billets pour le théâtre 


— Kommst du endlich? Das nennst du 


komm'st"  doû én'd'lich' das nénn'sf dot 
Viens - tu enfin? Ceci appelles tu 
pünktlich sein? 
pungn'kflich"  sarn’ 


ponctuel être» 
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— Jch konnte leider nicht früher 
ich konn'te laï der #ich'® früher 
Je pouvais malheureusement ne pas plus tôt 


kommen. Ich wollte saubere Arbeit machen 
kommen ich vollte saoubere arbat f  machen' 
venir. Je voulais propre travail faire 
und meine Buchführun 


oun'® maine boûch'füroun' en Jon  diger voche 

et ma comptabilité de cette semaine 
abschliessen. Nun, was gibts Neues ? 
ab'chlissen” nour vas guibis meutes 
terminer. Eh bien, qu’ y a-t-il (de) nouveau? 


Warum hast du mir heute nachmittag 
varoum bas’! doû mir bheuite nach'mittagh” 
Pourquoi as - tu à moi aujourd hui (cette) après-midi 


telephoniert ? 
téléphonirE 
téléphoné ? 


— Hast du vielleicht Lust ins Theater zu 
bas'® dot fillafchf  lousf ins  thédter tsou 
As - tu peut-être envie dans le théâtre d' 

gehen ? 

puë-en. 

aller ? 

— Oho! 
ohô 
Oho ! 

— «ÆFAUST» wird speir und ich habe 
Faous’® wird’ uechbil lé oun ich" hibe 
«Faust» devient (est) né GEL EP AU al 
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Le 


ZAacksolin 


— Na, Sie kennen Amerika, waren Sie 
Eh bien! vous connaissez l'Amérique, étiez - vous 


gr1,71 | 


schon einmal dort ? 
déjà une fois là? 


— Néin, nicht 
Non, 


gerade gegenüber, in Bordeaux. 
Justement en face, à Bordeaux. 


ich war 
étais 


das heisst, 


os Fe 
c'est-à-dire, |] 


pas tout à fait. 


(— Alors, vous connaissez l'Amérique, 
peut-être été? — Non, pas tout à fait. 
suis allée en face, à Bordeaux. 


VOUS y avez 
C'est-à-dire, je 
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von dieser Woche 








= oo 





ausgerechnet zwei Freikarten für 


sgerechne morgen 

aous guerèch'net sua  frai karten für morerien” 

justement deux entrées libres pour demain 

abend. Kommst du mit? 

dben'd komm's't doû mil 

SOIT. Viens - tu avec? 

— Warum nicht. Das ist wieder mal 
.VATOU nich'f das’ 15 vider mal” 
Pourquoi pas. C’ est de nouveau une fois 


Abwechslung. Ich war doch schon lange 
ab'vèks loun'gn ich” var doch' chôn' lan'gne 
changement. J' étais donc déjà (depuis) longtemps 
nicht mehr im Theater. 

nicht mèr im thédier 

| ne plus au théâtre. 
Desto besser. Also kann ich auf dich 
dès’ to bésser also kann ich’ aouf’ dich’ 
Tant Mieux. Ainsi puis - je sur ‘toi 

zählen ? 

tsélen 

compter ? 

— Gewiss. Hast du zwei schône Plärze ? 
D'UEUTSS" bas’t® doû tsvaÿ cheûne * plètse 
Certainement. As - tu deux belles places ? 

— Oh ja! Eine Loge mit zwei Plätzen, 
0] je aîne loge mil fsvai plétsen' 
Oh ouil Une loge avec deux places, 

in der ersten Etage, direkt der Bühne 
in”  dèr érsten éläge  dirék'f dér büne 
dans LA premier étage directement de la scène 


CUT 


| Î juil 
1 
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LL 
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— igarren ? Ich rauche ja nicht! 
tsigar ren ich raouche @ nicht 
(Des) cigares ? Je fume oui ne pas! 


— Nimm nur, so kannst du mir wenig- 


7 1 æ # 4 Le 
mimi noûr sé  kann’s'f doû mir  vénigh- 
Prends seulement ainsi peux tu à moi au 
stens eine anbieten, wenn ich zu dir komme. 
siens aine dn'biten vénn ich’ tsou dir komme 
moins UNE offrir, si je chez toi viens. 
Ce Des cigares? Mais je ne fume pas! — Cest 


pour men offrir quand je viens te voir.) 


gegenüber. Das sind die besten  Plätze. 
œuéguendber dâs sind di bésten pletse 
vis-à-vis. Ce sont les meilleures places. 
_ Fein! Soll ich dich abholen, oder 
fair sol ich’ dich ab'hülen ddr 
Chic | Dois - je te venir chercher, ou 
kommst du zu mir? 
komm'st® do tsou mir 
viens - tu chez moir 
s Je = # 
— Im grossen und ganzen ists ja der 
im grôssen"  oun'l ganisen ist 14 dér- 
En grand et entier (somme toute) est il ou le 
selbe Wes. 
sélbe  végh” 
méme chemin. 
__ Ach nein. Ich komme lieber zu dir. 
ach' naÿn ich’ Komme liber sou dir 
Ah non! Je viens plus volontiers cheztal. 
— Gut. Na dann gehen wir Jjetzt 
goûf na dann' gué-en vtr. HSE | 
Bon. Eh bien alors allons nous maintenant | 


wir zu Nacht essen. 
tsou nach'é eéssen 
soupans. 


eines trinken, bevor 
aines trin'onken befôr uêr 
un boire avant que nous 


$ 142 — Erna va au marché 
— Wenn du die Schuhe fertig gewichst hast, 


Si tu les chaussures terminé ciré as 


ziehst du deinen blauen Rock an nnd gehst für 


bleue robe 


mich auf den Markt, 
moi sur -le 


mets (*) tu TON 


() et 
denn ich habe keine Zeit. 
marché, car -j ‘ai aucun temps. 
— Ja, Mama, 

Qui, maman, je 
ich muss noch 
je dois 


doch 


vas pour 


Mais 


nähen, 
coudre, 


SUIS justement, fini. 


méeinen Rock 
MON robe 


zuerst 
éncore d'abord 


das ist gleich geschehen. 


donc c' est bientôt fait. 

— Ach ja, ich hâtte es beinahe hs id 
Ah  ouil j’ aurais le presque oublié. | 

Ts = su 

Nimm “blauen Faden aus der en s 

Prends (du) bleu fil de la boite | 

wélche in dem Schrank steht. 

qui dans LE armoire est. 

— 50, ich bin fertig.… Schau, Mama, ob 
AINSI, je SUIS fini. Regarde, maman, si 

es gut ist. 

ce bien est, 

— Es ist gut so, du nähst ja so gut 
C'est bien comme ça tu couds donc si bien 

wie ich. 

qué moi. 


Was soll ich vom Markte mitbringen ? 
Que dois-je du marché apporter ? 


Du bringst sechs frische Eier, 


ein Pfund 
Tu apportes six frais 


œufs, une livre 


De nes ein wenig Suppengrüns 

(de) beurre de table, un peu légumes pour le pot-au-feu 
und zwei Kohlkôüpfe. Du schaust auch Was 

et deux choux re Tu regardes aussi ce que 
die Erdbeeren und die erünen Erbsen kosten, 
les fraises et les verts 


pois coûtent, 


a ——— dE 


|weisst, dass ich gut zählen kann. Auf Wieder- 


ich bin gerade fertig. Aber. 








denn 


du nimmst aber keïne, sie sind augen- 


tu prends mais aucuns, Car ils sont à 

blicklich noch zu teuer. 

présent encore trop chers. 

— Gut, Mama. Ich nehme das Garn, gib 
Bon, maman. Je prends le filet, donne“ 

mir Geld. | 










moi (de) l'argent. 

— Nimm zehn Mark in der Kommodschub- 
Prends dix marks dans LA commode-tiroir 

lade oi oib Acht auf das Kleingeld. 


fe attention sur la  inonnaie. 


— Du brauchst keine  Angst zu haben, du, 
Tu as besoin ne aucune peur d’ avoir, tu 


sais que je bien compter peux. Au revoir, 
sehen, Mama. | À 
maman. 
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der Je ‘premier on È Ê 
die ? érste — la première | 
das le premier, la première. £. 
der zweite le deuxième FÉES 

der dritte le troisième 27400 
der vierte le quatrième es 

der fünfte le cinquième LA 
der sechste JE: SRIÈNE TE TEEN 
der siebte le septième . 
der achte le huitième He HA 451 
der neunte le neuvième ii EIRE 10 
der zehnte le dixième 14 pe. 
der elfte le ongième Fr 
der zwôlfte . de ne: E Ni 3 
der dreizehnte le rime | 1500 
der vierzehnte zidme, | Oe 

der fünfzehnte le quinqième EM 


der zwanzigste le vingtième a ; 


va 
= j SS 
der ein und zwanzigste le vingt el ire 
der dreissigste le trentime is 
dér- vierzigste 73 


der fünfzigste 
der sechzigste 





der siebzigste le soixante-dixième | 
der achtzigste le quatre-vingtième 

der neunzigste le quatre-vingt-dixième 
der hundertste le centième | 
der hundert einste  : le cent-unième 

der dreihundertste le trois-centième 

der tausendste le millième 

der millionste le millionième 

der milliardste le milliardième 

der letzre le dernier. 


der vorletzte 
der vorvorletzte À 


l'avant-dernier 


lantépénultième 


"1 


der drittletzte 


DÉCLINAISON 
Les adjectifs numéraux ordinaux se 
déclinent comme l'adjectif épithète. 





al gs sors malt 


ce sr pplisd 


CEE DES 


a: 


ir arrete 
Die 








ANZUGE fertig und nach 


Mass, 
Vêtements terminés et 


aprés. (sur) mesure | 











kaufen Sie gut und billig 


auf bequeme 
achetez vous bien et 


bon marché sur commode 










Teilzahlung. 41, Hamburgerstrasse, W.. 
payement par acomptes. 41, Rue de Hambourg, W.…. 


Suche schônes leeres Zimmer per sofort 
Cherche belle vidé chambre pour de suite 





| wenn môglich im Zentrum. 
Li possible au centre. 







F 


À TINTIN 


Dame: — Ich habe ein Hühnerauge, das 
dame : J'ai un cor au pied qui 
mir schreckliche Schmerzen bereitet. 
à moi (de) terribles douleurs Occasionne. 


Kônnen Sie 


Pouvez 


Dre 
La 


mir ein gutes Mittel 

- VOUS à moi un bon moyen (remède) 
verschreiben ? 

ordonner (par écrit) ? 


APOTHEKER : — Selbstverständlich, 
pharmacien : Parfaitement (cela va sans dire) 


Der 
Le 


ich habe eine gute Salbe, die sie für 


j ai une bonne pommade qui Îles pour 
immer verschwinden lässt. Einer 
toujours disparaître laisse (fait). Un de 
meiner Kunden bedient sich jhrer 
mes clients sert se d'elle (en) 
seit  fünfzehn Jahren und will keine 
depuis quinze ans et veut aucune 
andere. 

autre. 


(— J'ai un cor qui me fait souffrir horriblement. 
Avez- vous un bon remède à me recommander ? Par- 
faitement, madame, j'ai une pommade qui le fera dispa- 
raître pour toujours. Un de mes clients s'en sert depuis 
quinze ans et n'en veut pas d’autre.) 








Alterer erfahrener Schlosser sofort 


Agé expérimenté  sérrurier pour de suite 
gesucht. Nur Fachmann an selbstindiges 
cherché. Seulement technicien à personnel … 


Arbeiten gewëhnt wird 


: ; berücksichtiet. 
travail habitué 


devient (est) considéré. 


Lebensmittelbranche 
branche alimentation 


KAUFMANN der 


Commerçant de la 


mit langjähriger Erfahrung und Organisations- 


avec longue expérience et talent d’organisa- 


talent sucht passende Stelle. 
tion cherche convenable place. 
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| 
——Taik Soh 

— Herr Direktor, ich bitte um eine 

Monsieur le directeur, je prie pour une 
Gehaltserhühung, ich habe mich ver- 
augmentation du traitement ] AI me 
heiratet. s 
marié, 

— Junger Mann, ich sage Jhnen ein für 
lou oner MANN ich’ gégue  inen ain jur 
Jeune homme, je dis À vous une pour 

alle Mal : Das Geschäft übernimmt in 

aile mal das”  guechefl dbernimn t in 
toutes les fois: La maison se charge en 


keinem Fall die Verantwortung für Untille, 
kaÿnem fall di  férantvortoun’gn für oun félle 
ancun cas a responsabilité pour accidents 


die seinem Personal ausserhalb des Dienstes 


di saine pérsondl aousser bal b dés din'sies 
qui à son personnel en dehors du service 
ZUStOSSEN. 

tsoû chiôssen’ 

arrivent. 


(— Monsieur le directeur, ne pourriez-vous pas 
m'accorder une augmentation, je suis maintenant marié ° 
— Jeune homme, je vous le dis une fois pour toutes : 
la maison ne répond, en aucun cas, des accidents qui 
arrivent à son personnel en dehors du service.) 
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si — PRÉPOSITIONS 


En allemand, on distingue quatre sortes de 
._ptépositions suivant qu'elles gouvernent: 





1) le génitif ; 

2) le datif : 

3) l'accusatif ; 

4) le datif (st elles expriment un repos) et l'accusatif 
(si elles expriment le mouvement vers un lieu). 


Prépositions qui gouvernent le génitif 
mittelst, vermittelst, au 
moyen de 
statt, anstatt, au lieu de 
trotz, en déhil de 
um - willen, pour l'amour de 
ungeachtet, malgré 
vermôge, en vériu de, suivant 
während, pendant, durant 
weégen, d cause de 
zufolge, par suite de 


diesseits, én deça 
jenseits, aw delà 
halber, par rapport à, 

d cause de 
innerhalb, à l'intérieur de 
ausserhalb, en dehors de 
oberhalb, au-dessus de 
kraft, en vertu de 
längs, le long de 
laut, conformément à 


Prépositions qui gouvernent le datif 


aus, hors de 

aussér, en dehors de, hormis 
bei, auprés, chez 

binnèn, dans l'espace de 
entgegen, au-devant de 
gegenüber, vis-d-uis 
gemäss, conformément 

mit, quec 


nach, aprés, d'après 
nächst, zunächst, prés de 
nebst, avec, outre 

samt, avec 

seit, deputs 

von, de, par 

ZU, d, chez, de 





zuwider, contrairement à 








ai y Euh | 


MUTTER : — T, « set du VE | | 
Re HE (ESS qu bist ja ein Der fleine Yans: — Gurra! Geute Der tüchtige Geschäftsführer 
is AU NSP 1 ain DER KLEINE HANS: — Hurra! Heute dèr  tuch'figue guechèf'ts fürer 
Mais; tu” /e doneun dér klaÿne Hans bourra  heuïte Le fort gérant 
richtiges Ferkell Weisst qu,  P*  Jéennots Bravo! Aujourd'hui erctatter den. Jahresbericht:e8 
rich'figues" férkel  vaÿssf do | oh érchtattef dèn'  idres’berich'l 
vrai cochon ! Sais tu gibts tein IBajfer. Da braus fait le rapport annuel : 
gibts kein Wasser. Da brau- . ce LCR 
was es ist? guibts kaÿn' vasser dd braou- ergibt , sich also, dass TNAUISES 
vds és is? il Y 4 aucune eau. Ale érguib'® sich alsé, dass, tsvan'tsigh« 
“que € est? s'ensuit donc, qué vingt 


en wir uns nid ju 


KIND : que Das WO dem grossen chen Wir uns nicht zu laousen' d'  diter  vaÿn  forhan' den” 
cn ‘d dds dér rssen’ cher qr'êr ours nich’f' Tete mille litres (de vin existants 

infant : Ce à fans ASE besoi : Es 5 ; 4 
ED: ® RNA grand FR NOUS NOUS ASTRA waren und vierzig tausend Liter 


Schwein sein Kind ist. waiden. FREE er PRÉSENTE es 

chvaïn" saïn’ kind ist’ waschen, Sas ee "+ 
cochon son enfant est. vachen’ son LEE : verkauft : wurden. 

laver. Jon oun’s’ férkaouf l vourden” … M 

AE ST pe pe ou “ tit feochon , FRS N'a 2 

Pins cote) £ e petit d’un (— Bravo! Aujourd'hui, il n'ya pas d'eau | (— ... il s'ensuit que de nos 20.000 litres 


| neben, à côté de, contre 


personnes, deux choses, deux groupes de personnes ou de choses 





a = LL F 
Alors nous n'avons pas besoin de nous laver.) 
































Prépositions qui gouvernent l’accusatif 


durch, à travers, par 
für, pour 
ohne, sans 


gegen, vers, Conire 
um, autour de, pour 
wider, contre 


REMARQUE: ,,bis‘‘, jusqu'a, ne s'emploie guère 
seul que pour exprimer un rapport de lieu ou de temps®: 
,,bis Paris‘, jusqu'à Paris ; ,,bis morgen‘*, jusqu'a demain 
Dans les autres cas cétte préposition se combine avec 
d’autres: auf, in, au, nad, éfc. ; 


Prépositions gouvernant le datif et l’accusatif | 


Ces prépositions sont suivies du datif quand elles 
ont pour complément l'endroit où l'on est, et l'accusatif. 
quand elles se rapportent à l'endroit où l’on va. En 
d'autres termes, ces prépositions régissent le datif quand 
elles n'indiquent pas de changement de lieu; elles 
régissent l’accusatif quand elles marquent direction vers 
(au propre ou au figuré). ; 
an, à, vers, le long de, contre 
auf, sur, à 


über, au-dessus de, sur 
unter, sous, au-dessous de, 

entre, parmi 
vor, avant, devant 
zwischen, entre 


hinter, derrière 
in, dans 


BREMARQUE : - ,;zwischen‘* signifie ,,enfre‘ deux 


et se distingue ainsi de ,,unter‘* qui veut dire entre dans 
le sens de parmi. 


CONTRACTION | 
des prépositions avec l’article. Voir fasc. 4, page 49, $ 69: 
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(ou) 
OT 
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Eu PE 
Ex 


(à 
DE 
HA x 


os éihtohal 


tausend  Liter Wein vorhanden 


de vin, nous en avons vendu 40.000.) 
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Marcel Rauscher. 


Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER) 


(8=+ Suite) 


«Noch ganz so, wie 


| : quatre heures. 
Encore tout ainsi comme (quand) vous partiez, aussi est Karoli à 
. S 1 : LArTOIIME Ing NUN 
es ja kaum eine Stunde her. Er ist nicht wach ere BLUE 
il oui à peine une heure passée. Il est ne pas réveillé 
ewesen, und da Sie wissen, dass der Doktor | Li () « 
té et puisque vous savez que le docteur Los 
np auer da 
versichert hat, es habe heute nacht kelne Gefahr, | suis puisque le 
assuré a il y ait aujourd'hui (cette) nuit AUCUNE danger, 


so ist es nicht artig von Fräulein 
mademoiselle 


ainsi est il ne pas sage de 


sie nicht einige Ruhe geniesst,» schalt der Alte. 


Sie fortgingen, auch ist 


153 


Marcel si 


| sein sollte?» 
etre devrait 


«Sie 


&8. Fortsetzung 


Karoline, dass 


assit elle se 
Caroline qu 


Marcel so lange! 
longtemps! Croyez-vous ne pas qu’ il déjà 


sind gar zu 
Vous êtes bien 


zwanzig Stunden. Er ist gewiss vor 
Il est surement 
maintenant 


tira un peu les 








Meint Ihr nicht, dass er schon hier 


[rar 


ungeduldig, Fräulein 


trop impatienté, 


Lina. Man 


mademoiselle Line. On 


reist von W... nach B... in nicht weniger als vier und 
| voyage de ‘W.… à 


B... en ne pas moins que (de) vingt - 


ein Uhr hier.» 
avant une heure ici. 


leise und vorsichtig auf 
doucement et  prudemment vers{") 


das Bett zu und zog ein wenig die Umhänge beiselite, 


rideaux de côté, 


der Vater ununterbrochen fortschlummerte, 
père 


sans interruption continuait de dormir 


setzte sie sich neben den Inspektor und nahm einen auf 
à coté 


de l'inspecteur et prit UN sur 


dem Tisch liegenden Teil von den Stunden der Andacht 


elle ne pas quelque repos jouit gronda le vieux. de bep eptsAnte PRES PE heures de la dévotion 
«Ach, es ist mir unmôglich zu schlafen! Gott sei ee Hand. 
Ah, il est à moi impossible de dormir! Dieu soit MEN PE 
 gelobt, Tante Lisa hat ihr Haupt niedergelegt! Für ibr «Wissen Sie was, Fräulein  Lina, da Sie 
ps Hate Lise a sa tête posé ! Pour ‘son Savez-vous quoi, mademoiselle Line, puisque vous 
Alter ist es zu ermüdend, sich die Nachtruhe zu | doch nicht schlafen künnen,» sagte der Alte, «so 


âge est il trop 
vérsagen; aber die 


fatigant sé 


ute Alte ist so eigensinnig, dass es 


quand--mème pas 


müôgen 


repos de nuit de 





dormir 


wir ebenso 


pouvez, disait le vieux, ainsi 


ut mit eimander sprechen. Was 
ë 


refuser : mais la sonne vieille est si  obstinée qu il voudrions nous aussi ien avec ensemble parler. 
unmôglich war, sie von hier wegzubringen. Doch wieviel | meinen Sie, oder vielmehr, wenn Sie es wissen, so 
impossible était La d' ici d'enlever. Mais quelle Croyez-VOUS, ou plutôt si vous lé savez, ainsi 
Uhr ist es?» sagen Sie mir doch, was es für eine Ursache hatte, 
heure est-il? dites à moi donc, quelle cause avait, 
«EE,» ‘antwortete der Inspektor, dass der alte Bergherr Brinkmann gestern abend 
Onze (heures), répondit l° inspecteur. que Le vieux propriétaire dé mines Brinkmann hier soir 
«O mein Gott,» seufzte das Mädchen, «was zôgert | mit seiner Tochter ankam? Wegen des Bergherren 
O mon Lieu, soupira la fille que hésite avec 54 fille arrivaité ‘À cause du 





propriétaire dé mines 








Eh ; L‘ 4 L:ù —Ashstshe 


BETTLER (in einem Verkaufsladen) : 
Mendiant (dans un magasin ) 


— Bitte um eïne kleine Gabe. . 


(Je) demande UNE 
Üs. v. p.} 
VERKAUFER (stark beschäftigt}: - Habe 
Vendeur (fort occupé) : Ai 


keine Zeit, kommen Sie morgen 


petite don. 


ne aucun temps, venez démain 
wieder. 
dé nouveau, 
BETTLER : — Nanu! Bei diesen 
Mendiant : Oh! oh! Par ces 
schlechten Zeïiten auch noch 
mauvais temps aussi encore 
Eredit geben ! 
crédit onner (faire) ! 


(— Une petite aumône, s'il vous plait, — 
Je n'ai qe le temps maintenant, revenez demain. 
— Oh!oh! par ces temps difficiles, devoir 
encore faire crédit r) 





— fans, baît bu mir Gtreidbülger 
Hans, hast du mir Streichhôlzer 


Jean, as - tu à moi (des) allumettes 
gebolt ? 
geholt ? 
cherché # 
— Ja, Papa. 
Ja, Papa. 
Qui, papa. 


— Gindfie aud qui? 
Sind sie auch gut? 
Sont - elles aussi bonnes À 

— Mber ja, Bapa. Id babe Îie 
Aber ja, Papa. Ich habe sie 


Mais oui, papa. F ai les 


alle probiert. 
alle 


toutes essayées. 


probiert. 


{— Jean, m'as-tu cherché des allumettes ? 


—. Qui, papa. — Sont-elles bonnes au moins À? 


— Certainement, papa, je les ai toutes essayées.) 


4 | 


d À # à bs suh | 


Tante: — Mie gebt es dir, fleine 
TanTe: — Wie geht es dir, kleïne 
Tante : Comment va-t-il à toi 
Annie ? 
Annie r 
Annette * 
Annie: — Gut. 
ANNIE: — Gut. 


Annette : Bien. 

Tante — arum fragit bu denn 
TANTE: — Warum fragst du denn 
Tante : Pourquoi demandes-tu donc 


nicht, wie 
nicht, wié 
né pas, comment il 
Mnnie: — Wei es mir egal it. 
ANNIE: — Weil es mir egal ist. 
Annette : Parce que ça à moi égal est. 


es mir gebt? 
es mir geht? 
à moi va 


(— Comment, vas-tu, Annettet Bien — 
Pourquoi ne demandes-tu pas comment JE 
vais? — Parce que ça m'est égal.} 


D Ut D Ne ee 1 —" 7 | EE: 


RESTE 


LE 


idem “mp + ès mn 5 em 


mar BELLES 


Le ee D ES ET ET 


denn Gott 


kann ich mich nicht so sehr verwundern; 
car Dieu 


puis jé me ne pas tant etonner 
weiss, ein tüchtiger Griff in unsere Angelegenheiten 
sait, un fort tour d'adresse dans nos affaires 


hier kann wohl nôtig werden; aber das Mädchen, sie 
Des devenir ; mais la fille, elle 


kam mir so stolz vor, als ichihr aus dem Schlitten 
sernbla {) àmoisi fière (), lorsque je à elle hors du traineau 


half, wie wenn sie hâtte sagen wollen: sieh hier 


aidais, commé sie ellé aurait dire vouloir (voulu: vois ici 


deine Gebieterin !» 


ta souveraine | 


«Ja, Jal» seufzte Karoline, «Gott weiss am besten, 


ici peut bien 


Oui, Qui! soupira Caroline, Dieu sait le mieux, 
was daraus werden wird, Von meiner Kindheit an 
que de cela deviendra. Depuis €} mon enfance C) 


waren Sie, Herr Lindmann, in manchen kleinen 


Êtiez vous, monsieur Lindmann, dans maintes petites 
Bekümmernissen mein Vertrauter; ich will auch jetzt 

afflictions mon  intimé; je veux aussi maintenant | 
offen mit Jhnen reden. Sie wissen, dass die | 
OUvVÉTIeMEN t AUEC VOUS parler. Vous savez que les 
Familien Rauscher und Brinkmann seit vielen Jahren 
familles. Rauscher et Brinkmann depuis beaucoup d'années 
auf einem besonders freundschaftlichen Fusse mit 
sur un particulièrement amical pied Avec 


einander gelebt haben. Papas und Bergherrn 


ensemble vécu ont. De papa et du propriétaire de mines | 
Brinkmanns Freundschaft hat von Jugend auf 
Briakmann amitié a depuis (") jeunesse €" 
bestanden, da Ihre Väter auf dieselbe Weise 
existé, puisque leurs pères sur (de) mème manière 
lebten. Um dieses Verhältnis zu befestigen, hat er bei 
vivaient, Pour cette circonstance de confirmer a il chez 


séinem alten Freund um Nataliens Hand für Marcel 


son vieil ami pour de Natalie main pour Marcel 
angehalten ; und überzeugt von der vollkommenen 
sollicité ; et convaincu de La parfait 
Ubereinstimmung des letztern mit seinem eigenen 
consentement du dernier avec son propre 
Wunsche, hat er, um noch vor seinem Hingang ihre 
désir, a il pour encore avant sa mort leur 
Vereinigung zu segnen, gewünscht, dass sie hier 
union de  bénir, désiré qu’ ils ici 
zusammentreffen sollten.» 

se rencontrer devaient. 

«Ewiger Gottl» &chzte Lindmann, «was für ein 
Eternel Dieu ! gémissait Lindmann, quelle 
Weib für einen edlen, redlichen Marcell Ein solch 
femme pour un noble, droit Marcel ! Un tel 
kokettes Stück und hochmütig und geziert! eil eil 
coquet exemplaire et fièr et paré tiens! tiens ! 

e1 | 
tiens | 
«Nun, nun, lieber Inspektor, sie ist freilich kein 
Eh bien, eh bien, cher inspecteur, elle est vraiment aucun 
Engel; aber bedenkt, dass Papa meint, Marcel habe 
ange : mais songer, que papa croit, Marcel aurait 
sie längst geliebt; und zudem ist sie schôn und reich, 
la longtemps aimée; et en plus est elle belle ét riche, 


dass wisst Ihr.» 
céél ÉAVET vous. 


«Das mag sie sein, und leider 


hat sie gerade 
Ceci peut elle être, ët ë 


malheureusement à elle justement 


das so vérhext, aber ich sage es zum voraus, das gibt 
ceci ainsi ensorcelée, mais je dis la à vase céla donne 
ein grosses Unglück.» 

un grand malheur. 


“«Sehen Sie,» fubr Lina fort, «Papa glaubt, dass 


Vovez, continua (") Line (*) Papa croit qu’ 
es gerade ein grosses Glück für mich sei. Wohin soll 
il justement un grand bonheur pour moi soit. Où  dois- 
ich mich denn wenden? Sie wissen wohl, ich und 
je me donc tourner] Vous savez bien, jé (moi) et 


die alté Tante künnen nicht einsam hier wohnen.» 
la vieille tante peuvent ne pas solitaires ici habiter. 


| verdient wärmere Gefühle für die en seiner Hand 


| Marcel sentiménts trompé avoir. — Silence, aboie ne pas 


| das schwerbedrückte M&dchen aus. 
| la lourdement oppressée fille (”) 


 himmlische Musik zu den Ohren des Kranken; en 











































«Das brauchen Sie auch gar nicht, Fräulein Lina! 


Ceci avez besoin vous aussi pas du tout, mademoiselle Line ! 


Sie haben einen sicheren Zufluchtsort, wenn Sie wollen. 


Vous avez nn sûr refuge, si vous voulez. 
Zwar ist der Pfarrer ein Mann von fünf und fünfzig 
En effet est le curé un homme de cinquante-cinq 
Jahren; aber keineswegs eine zu verachtende Partie: 
ans; mais nullément uné à  méprisér partie ; 
und ich setze doch  lieber meine Füsse unter den 
et je pose pourtant plus volontiers més piéds sous LE 


eigenen Tisch, als unter den einer solchen Schwägerin.» 
propre table que sous cCeLzui d'une telle belle-sœur. 


«O), sprechen Sie nicht davon! Ich will lieber 


O, parlez ne pas de cela! Je veux plus volontiers 


dienen als heïraten, nur um versorgt zu sein.» 
Servir que me marier, seulement pour Cast d' étre. “ 


Der Inspektor schüttelte den Kopf. «Der Grund, 


e inspecteur secoua LE tête. Le motif, 


L 
wichtig genug; aber des Menschen 


meine ich, wäre 
crois jé,  <erait important assez; mais de l' homme 


Wille ist sein Himmelreich! Uebrigens müchte ein Tag 


volonté est son ciel! Du reste voudrait un jour 


kommen, wo Sie es bereuen.» 
venir, où vous le reprettez. 


«Niemals, Herr Lindmann ! Der te Piarrer 
Jamais, monsieur  Lindmann! Le on curé 


mérite plus chaude sentiments pour | abandon de sa main 


und seines Herzens, als ich ihm schenken kann; ich 
et de son cœur, = que je à lui offrir peux: je | 
werde deshalb nie bereuen, dass ich ihn betrügen | 
(‘} pour cela ne jamais regretterai que je Je tromper A 
wollte. Aber, fügte sie hinzu, indem sie von jenem, 
voulais, Mais ajouta ("} elle  ( pendant qu'elle de ce 


Gegenstande ’abbrach, «ich fürchte, Papa künnte sich in 


sujet-là rompait, jé crains papa pourrait se en de 


Marcels Gefühlen getAuscht haben. — Sul, bellt nicht 


unser Hofhund ?» 
notre chien de garde? 


Der Inspektor zündete schnell ein Licht an und ging 


L' inspectegr  alluma (*}) vite une lumière ("} et 
hinaus. Karoline fiel auf die Knie und betete. Nach. 
dehors. Caroline tomba sur les genoux et pria. Après 


hürte sie, dass sich Personen der 


einer Weile | 
(des) personnes de la. 


UNE espace de temps entendit elle que se 


Türe nâherten. Diese wurde behutsam geôfinet, und 
porte approchaient. Celle-ci devint (fut) prudemment ouverte, et 


sie lag in den Armen ihres geliebten Bruders. 


elle reposa dans les bras de son aimé frère. 
«O Marcel, was für ein trauriges Wiedersehen !» brach. 
O Marcel, quel triste revoir | : poussa CH 


«Trüste dich, meine Schwester! Du sollst in mir 


Console - toi, ma sœur | Tu dois en moi(de)s 
Bruder- und Vatergefühle vereinigt finden.» 
frère et de père sentiments réunis trouver. | 
Der Klang dieser Stimme drang wie einem 
Le son de cette voix pénétra (") comme une \ 
céleste musique aux oreilles du malade ; QE 1 
érwachte, 
s'éveilla. 4 
«Bist du hier, mein Sohn?» liess sich eine matte | 
Es - tu ici, mic fils ? laissa se une éteinte ; 
Stimme hëren, und Marcel über seines Vaters Betiu 
voix éntendre, et Marcel au-dessus de son père hit © 
gebeugt drückte die welke Hand an eue Lippen î 
penché pressa la fanée main à lèvres, u 
{| 
während grosse Tränen auf des Rratien Wangen 4 
pendant que (de) grandes larmes sur du malade joues 
niederfelen,. 
tombaient. 
«Nicht so, mein Sohn! mache mich nicht zu weich ls 


Pas ainsi, mon fils! fais moi ne pas trop tendre 














mm Meine Augenblicke sind gezählt; lass mich deshalb dir 


Mes moments sont comptés; laisse-moi pour cela à toi 


sagen, was mein Sterben erleichtert. Es ist dies die 


| 1 dire ce qui ma mort rend plus douce. C' est ceci ll’ 
Hoffnung, dein Lebensglück  begründet zu haben. Der 
espoir, ton bonheur de la vie fondé d'  avair. LE 


Ë - Tod entrückt mich schnell, ehe ich mein Haus bestellen 
| mort enlève mé vite avant Qué je Ma Maison arranger 


konnte.» — Er sprach mit sichtlicher Aufregung. — 


pouvais. Il parla avéc visible émotion . 


«Du weisst, dass ich dir wegen Karoline und wegen 


Tu sais que je à toi à cause de Caroline ct à causé 
n… des Pfarrers Fe AEEE habe: - sie wollte nicht - und 
Ê …._ du curé rit ai: elle voulait né pas et 
- fern sei es von mir, sie zu zwingen! — Deshalb soll 
—_ loin saitil de moi, la de forcr! C'est pourquoi doit 
…._ sie in deinem Hause — eine Freistatt finden.» — Er 
D. elle dans ta MAISON — UNE asile trouver. Il 
(2 D se 
— schwieg lange seine Brust hob sich immer schwerer, 
nn. se tut longtemps, sa poitrine leva se toujours ples lourde, 
— und der kalte Schweiss fiel in grossen Tropfen von 
et LE froide sueur tomba en grandes gouttes de 
seiner Stirne. 
SA front. 
Düstere  Gedanken stiegen in Marcel auf. 


(De) sombres pensées montaient (*} en 


… «Was meint er? Guter Gott. er wird 
| Qué croit - ilè Bon Dieu, il devient 
(Que veut-il dire) 


F1 Er wagte nicht, die geahnte Wirklichkeit vollends 


On II  osait né pas, la présumée réalité complètement 


doch er sollte nicht lange in 
pourtant ail devait ne pas longtemps dans 


—… Ungewissheit schweben. Der Kranke fuhr fort; 


Marcel €") 
doch nicht...» 


dont né pas. 


| - auszudenken; 
…. penser jusqu'à la fin; 


(l} incertitude planer. Le malade continua: 
| «ich habe den Grundstein zu deinem jirdischen 
F- Je ai LE première pierre de ton terrestre 

… Glück gelegt und darf euch segnen, ehe ich sterbe.» 
bonheur posé et puis vous bénir, avant que je meurs. 


«Mein Vater, ich verstehe dich 
Mon père, je comprends te 


— Sohn, «du weisst ja nicht wovon 
D fils, 


nicht,» stammelte der 
ne pas, balbutiait le 


mein Lebensglück 





tu sais Oui né pas de quoi mon bonheur de la vie 
| 4 i abhängt.» 
—…. dépend. 
& «O, doch, besser als du glaubst; ich habe des 
ps ©, :. si, mieux que tu crois: j ai du 
—…. Bergherrn und seiner Tochter Einwilligung zu 
…… propriétaire de mines et de sa fille consentement à 


—_ einer Verbindung mit dir begehrt und erhalten, was 
…._ une union avec toi demandé et réçu, ce qui 


—_ seit vielen Jahren meine stille Hoffnung  aus- 

— dépuis beaucoup d'années ma silencieuse espérance fai- 
+ 

… machte.» 

[Un sait. 

;: «Ach, mein bester Vater! Du hast...» 

ET Ab, mon meilleur père! Tu as... 

[* «Ruhig, ruhig, Marcel — ich — kann nicht — 

|& Tranquille, tranquille, Marcel — je — peux ne pas — 

M weiter — sprechen — deïine Dankbarkeit — weiss — 

[48 plus loin — parler — in ré“Onnaissancé — sais = 

| " ich — zum — voraus.» 

1 Je — à!" — avance, 

LE Ein Schlummer schloss die Augen des Kranken, 

ILE Un sommeil fermait les yeux du malade, 

lu und der Sohn wagte nicht, ihn zu stôren. 

ct le fils osait ne pas Le de troubler. 

| Marcels Gedanken und Gefühle waren in der 
# De Marcel pensées et sentiments étaient dans la 
… schrecklichsten Aufruhr. Er konnte sich aus dem 

plus terrible sédition Il pouvait se du 


Mn Labyrinth nicht herausfinden, in das er hineingeraten 


Es labyrinthe ne pas trouver dehors, dans lequel il engagé 
…_war, seine Schläfen schwollen, und Fieber schüttelte 
+ était; ses tempes enflaient et fièvre secouait 
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seinen Kôrper. 


SO T1 


Von Zeit zu Zeit wollte er zu sprechen 
corps. Lie temps en temps voulait il de parler 
vérsuchen ; aber der Greis 
tssayer ; mais Île 
und als Arzt 

et comme médecin 


seine Zeit kurz sein würde. 
SA temps bref serait. 
Endlich drangen die ersten Strahlen des anbrechenden 
Enfin pénétrérent les premiers rayons du poignant 
Tages herein. Noch sass Marcel in tiefe  Gedanken 
jour dedans. Encore était assis Marcel en profondes pensées 


versunken an des Vaters Bett, als 
enfoncé à du pére lt, 


schlief 


gleichmässig fort. 
vieillard dormait 


régulièrement plus loin 


dass beim Erwachen 
que au réveil 


sah er ein, 
réconnut C) il ("} 


seine Schwester, 
lorsque sa sœur. 


begleitet von einem jungen Fräulein, in einem leichten, 
accompagnée d' une jeune demaiselle, en un léger, 
zierlichen Morgenkleide hereintrat. © welche Ver- 
joli Peignoir entra. O quelle diffé- 
schiedenheit! Die eine bleich, nieédergebeugt von 
rence | L’ une pale courbée de 


unausspréchlicher Wehmut auf dem zwar nicht schônen, 


indescriptible affliction sur le bien quene pas beaux, 
aber holden Antlitz. Die andere recht schôn, prachtvoll 
INais gracieux visage. Le autre très belle, magnifique 
wie eine eben aufgesprungene Rose, aber in 


commé une tout à l'heure éclose rose male dans 


ihrèr Haltung hérablassend. Beide Damen bildeten in 


sa tenue condescendante. Les deux dames formaient dans 
Marcel's Augen einen Geégensatz, der ïihm in die 
de Marcel yeux un contraste qui à lui dans l 
| Seele schnitt. 
| ime cou pa. 
Er machte eine bkalte, steife Verbeugung. Ein 
Il fit uné froide, raide révérence Un 
Lâächeln der Schônen blieb von 1ihm unbeachtet, was 
sourire de la belle resta de lui inaperçu, ce qui 
die hochgesinnte Jungfrau verdrass. 
la noble jeune fille chagrinait. 
Sie blieb vor dem Krankenbette stehen; in 
Elle resta devant le lit de malade debout : dans 
diesem Moment erwachte jetzt der alte Herr. Er 
ce moment  s'éveillait maintenant le vieux monsieur. Il 
erkannte Natalie, obgleich sein Blick schon erwas 
réconnut Natalie, quoique son regard déjà un. peu 


dunkel war: er winkte, dass sie 1hm die Hand 


sombre était: il ft signe avec la main, qu’ elle à lui la main 
ében solle: die andere reichte er Marcel, der vor 
onner doive; ! autre présenta il à Marcel qui de 


Schmerz und innerer Bewegung zerissen dastand. 
douleur ét intérieure émotion déchiré ici etait debout. 


Als der Greis sie eine Weile betrachtet hatte, 


Lorsque le vieillard Îles un moment regardé avait, 


legte er ihre Hände in die seinigen und drückte sie 
posa il leurs mains dans les siennes et préssa les 


fest. «Jetzt sterbe ich ruhig — mein Segen 
fort. Maintenant meurs je tranquillement — MOx bénédiction 
— Karoline beschütze dich !» flüsterte er leise,  sah 


— Caroline protège toi ! murmura il doucement, regarda 


l'empor, holte einige Male langsam Atem, ein düsterer 


en haut, chercha quelques fois lentement souffle, un triste 
Vorbote der Trennung; — noch ein Paar schwache 
précurseur de la séparation ; — encore une paire (de) faibles 
Zuckungen — und Assessor Rauscher war nicht mehr. 
convulsions — et assesseur  Rauscher était ne plus. 
Noch hielt der Hingegangene ihre Hände in den 
Encore tenait le défunt leurs mains dans les 
seinen, als der Bergherr eintrat und die 
siennes, lorsque le propriétaire de mines entra et LA 


traurige Gruppe erblickte. 


triste groupé aperçut. 


Marcel, niederknieend, 


Marcel, se mettant à genou, la 


das Haupt über das Antlitz 


tête sur le visage 


| des Entschlafenen gebeugt, Natalie wirklich oder er- 


du mort penchée, Matalie réellement ou 
heuchelt ohnmächtig. und Karoline in tränenlosem 
simulée évanouie, ; et Caroline en sans larmes 


— 
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TS LE CUS LUI | ps 


ES 


EL LL 7. 


Schmerz am Ko HKiSSen stehend. Âls Herr  Brink- 
douleur à!" oreill debout. Lorsque monsieur Brink- 


mann die ee Hände getrennt und 
mann les pressées ensemble mains séparé et 


seine Tochter in ein anderes Zimmer geführt hatte, 
sa fille dans une autre chambre conduit avait 


versuchte er, Worte des Trostes bei den Ge- 
éssaya il (des) paroles de consolation chez les frère 


schwistern anzubringen; aber da seine Bemühungen 
et sœur de placer ; mais puisque 5es péinés 


unverstanden blieben, wandte er sich zu dem alten 
incomprisés restaient, tourna il se vers le vieux 


Inspektor, der in einer Ecke des Zimmers in stillem 


inspecteur qui dans UE coin de la chambre en silencieux 


aber tiefen Kummer versunken sass. 
mais profond chagrin plongé assis était. 


«Hôrt, Herr Lindmanns, sagte er, «ich kann 
Ecoutez, monsieur Lindmann, disait-il, je peux 


hier vor der Hand nichts ausrichten. Ich muss Gberdies | 


ici en attendant me rien faire. Je dois en outre 
meine arme Tochter nach Hause bringen; wenn Sie 
ma pauvre fille à la maison conduire; si vous 


meiner bedürfen, so stehe ich zu Ihrer Verfügung. 


de moi besoin avez, ainsi suis IL à vôtre disposition, 


Morgen und übermorgen hoffe ich den Doktor bei mir 
Demain et après-demain  espére je le docteur chez moi 


zu sehen; grüssen Sie ihn und richten Sie ihm das 
de voir : saluez le et communiquez (*) à lui ceci 


aus.» — Er reichte dem Inspektor die Hand und verliess 
Ab F Il présenta à À inspecteur La main et quitta 


das Zimmer. - 


la chambre. 


Kurz darauf reiste der Bergherr mit seiner 
Bref (peu) après partit (*) le propriétaire de mines avec sa 


Tochter ab, ungeachtet aller freundlichen Einladüngen, 
älle C"}, sans avoir égard à toutes les amicalés invitations, 


wénigstens vorher noch Kaffee zu trinken und ein 
au moins avant encore (du) café de boire et un 


wenig beleidigt, dass niemand als die alte Tante sie 


peu ofensé, que personne que la vieille tante les 


zurückzuhalten suchte. 


de retenir cherchait. 
V. 
DAS WECHSELN DER RINGE. 
échange des bagues . 





Es war ein düsterer und stürmischer Abend, der 
C'était un sombre et orageux soir, LE 


Regen fiel in starken Schauern und hatte den Schnee 
pluie tombait en fortes ondéés et avait LE neige 


schon ganz hinweéggespült ; heulend fuhr der Wind 


déjà entièrement lavé ; hurlant passait le vent 


durch die den Gemâcher auf B... Von einer 
à travers Îles vides chambres à H:.: D une 


Kammer im oberen Stockwerk leuchtete Licht, und 
chambre au plus haut étage brillant lumière et 


ein Schatten bewegte sich dort hin und her; 
UX ombre mouvait se là en allant et en venant ; 


stille Seufzer, abgebrochene Klagelaute starben hin 
(de) calmes soupires, : rompus sons plaintifs mouraient 


im Rauschen des Orkans, Ein leises Klopfen an 
dans le mugissement de |” ouragan. Un doux frapper à 


der Tür Jliess sich hôren und musste mehrmals 
La porte laissait se entendre et devait plusieurs fois 


erneuert werden,  ehe die einsame Bewohnerin 
renouvelé devenir (étre) avant que la solitaire habitante 


dieses Zimmers es hôrte. Sie fuhr zusammen, erhob 
de cette chambre l' entendait. Elle tressaillit, leva 
sich jedoch eilig. 


se pourtant Vite. 


| zärtliche Sorgfalt : aber schnell darauf fügte erin … 
















































«Bist du es, Marcel?» sagte sie und ôfinete,. In 
Es. tu cela, Marcel ? disait elle et ouvrait. Ent 


der Bruder 
imperméable enveloppé, entra (") le frère 


ein. — «Mein Gott, bist du es wirklich?» sagte sie“ 
€} — Mon Dieu, es - tu cela réellementé disait - elle * 


noch einmal und trat bestürzt einen Schritt zurück, 
encore une fois et recula (*} étonnée un pas en arrière, … 


einen weiten Regenmantel gehüllt, trat 
un large 


als sie die schreckliche Niedergeschlagenheit in 


lorsqu' elle La terrible abattement dans ” 


seinem ganzen Wesen wahrnahm. 


son entier être (personne) remarqua. 


«Ja, es ist der Bräutigam, der von seïner Verlobten- 


Qui, c' est le ‘fiancé qui de sa fiancée 
kommt!» sprach er mit einem fast  krampf haften. 
vient ! disait il avec un présqué convulsif 
Lâächeln, und warf sich auf einen Sessel nieder. Karo- 
sourire et jeta se sur un fauteuil en bas, Caro- 


line nahm ïhm den nassen Mantel ab, trocknete ihm 


line prit (*) à lni le mouillé manteau (*)  séchait à lui 
das Wasser von der Stirne und strich ihm die dunkeln, 
1 éau de LA front et enleva à lui les foncés 


Haare aus dem Gesichte, dann zündete sie ein Feuer. 
cheveux du Visage, ensuite alluma (*) elle un feu 


im Ofen an und klingelte nach warmem Tee, 
dans le fourneau {*) et  ‘sonnait après chaud thé. 


«Du Gute», sagte er, und sah  wehmütig auf ihre 
Toi bonne, dieait il, et regarda affligé sur sa À 


L 


tendre attention; mais vite après ajouta ("} il dans” 
dem trostlosen Tone hinzu: «So würde auch Marie. 
le désolé ton (1: Ainsi  (‘) aussi Marie 
mit jihrer schônen, liebevollen Seele sich zärtlich | 
avec sa belle, aimable âme se  affectueusement, 


und nun soll ich. 


maintenant dois je 


0] D = L ; | 
dieses Herz wie  mein eigenes durchbohren. Das, 
ce cœur comme mon propre percer. Ceci 


drückt mich nieder, Dass das unschuldige Kind mich 
déprime (") me () Que cet innocent enfant me 


um mich bemüht haben; 
autour de moi aurait donné de la peine; et 


niemals kennen gelernt hâtte, und dass ich ïhr nicht & 
né jamais connu aurait, ét que je à elle ne pas 4 


offen meine Gefühle gezeigt hâtte, dann kônnte 


ouvertement mes sentiments Pr aurais, alors pourrais” 


ich jetzt wenigstens ohne Qual, ohne Klage mein 


je maintenant au moins sans tourment, sans plainte mon 


Schicksal ertragen. Aber nun! nun | — en 
sort supporter. Mais maintenant! maintenant! — il 
schlug sich die Stirne — «nun muss ich wie ein, 
battait se LA front — maintenant dois je comme un 

Betrüger vor ihrer Mutter dastehen.» — Er schwieg und, 
fourbe devant sa mère être debout. — Il se tut en 
versank in tiefe,  schwermütige Gedanken. | 
tomba en profondes, mélancoliques pensées. 


«Mein Marcel», trôstete Karolinens Engelstimme, 
Mon Marcel, consola de Caroline voix d'ange, ! 


«sel nicht so mutlos! Ist diese Marie, die du so sehru 
sois ne pas si découragé! Est cette Marie, que tu si forts 


liebst, so wie du sie mir beschrieben hast, so sei 
aimés ainsi comme tu Ja à moi décrite 45, ainsi sois 


vérsichert, dass sie dich nicht als  elnen Betrüger 
rassuré qu’ elle te né pas comme un fourbe 


ansehen wird. Sie wird erkennen, dass ein Sohn mit! 
regardera. Ellé reconnaîitra qu’ un fils avéc 


dem letzten Willen seines sterbenden Vaters nicht 
LE ‘ dernière volonté de son mourant père ne pas 


Spott treiben konnte. Glaube mir, Marcell Marie 
railler pouvait. Crois à moi, Marcel ! Marie. 


kann wohl über den Verlust ïihrer stillen  Hoffnun + 
peut bien sur LE perte de ses tranquilles espérances 


trauérn ; sie wird jedoch gewiss nicht mit dir tauschen) 
s'affliger : elle (*) pourtant certes ne pas avec toi changer | 































-wollen, die bloss deine Hand und deinen Namen 
voudrait ("), qui seulement ta main et ton nom 

“hekommt, während sie dein Herz behält und wie die 
reçoit, tandis qu'elle ton cœur. garde et comme la 


biblische Marie den besseren Teil erwählt hat. Doch, 


biblique Marie LE meilleure part chois a. Pourtant 


mfjiote Karoline hinzu, da sie über das Selbstsüchtige 
JS {‘) Caroline ie À puisqu'elle sur Île égoïste 


in diesem Schlussatze nachgedacht hatte, 


n 
dans CE phrase finale réfléchi avait, 


«sie wird 
elle (*) 


femme tourner, devant Dieu et hommes 


Treue gelobt hat.» 
fidélité promis a. 


à laquelle il 


je sais que Marie cela 


mehr ; denn sie ist, wie du, 
plus ; tar elle est, comme toi, 


Æ Herz und Gemüt edles besitzt, 


faire pourrait, même, encore bien 


reich an allem, was 
riche en tout 


und von einer besseren 


œur et  äme (de) noble possède, et une meilleure 
h Lu als wir anderen; aber ich, Karoline! du 
mature que nous autres ; mais je (moi) Caroline ! tu 


ajfst nicht meine Qual.» 
5 ne pas ma souffrance. 
‘le ich begreife ‘sie, 


Je comprends lÎa, 


aber erzâähle mir nun 
Mails raconte 


alles, was bei deinem Besuche vorñel. 


“ ut ce que chez ta visite se passait. Trouvait se 


«0 SA côté 


auf einen anständigen Bruch darbot ?» 
en ur UX honnète rupture présentait ? 


4 «Nein, nicht die geringste: du sollst alles hôren, 


(") aucune espérance, qui une 


= 


Non, pas la moindre ; tu dois tout entendre 
vorgefallen ist.» 
e qui arrive est. 
«Als ich am Morgen anlangte, kam der redliche 


Lorsque je 1x honnète 


15 mit dem wohlwollendsten Lâcheln mir 


matin arrivais, vint | 


illard avec le plus bienveillant sourire à moi (à ma) 
tgegen. Nun, kommst du endlich, mein Sohn? 
contre. Eh bien, viens - tu enfin, mon fils * 
gte er, indem er michin sein Arbeitszimmer fübrte. 
it il pendant il me dans. son bureau conduisait. 
Hier entwickelte er mir die Lage unseres Hauses. Er 
développa il à moi la situation de notre maison. Il 


der Aal dèr dr l'anguille 
_ der Aar dèr àr l'aigle 
…, abbrechen ab'brèchen” rompre 
“der Abdruck dèr ab'droukk' l'impression 
_ das Abendfeld das” dben'd'fél'd le champ du soir 
…— abgebrochen  ab'etebrochen” rompu 
_”  abhängen ab'hèn'enen’ dépendre 
…. abschliessen  ab’chlissen’ terminer, faire le 
x 2 décompte 
….. abstreifen ab'chtrat fn” se défaire 
ta Abwechslung di ab'uéks’loun’gn LA changement 
ächzen éch'isen” émir 
| der Acker dér akker ïe champ 
4 Altar dèr altdr l'autel 
Amt das am l'emploi, le poste 


———— 2 
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dem ewigen Erbarmer  flehen und ihn bitten, er 
4 L éternel miséricordieux suppliera et le  priera, : il 
mère ihre Liebe reinigen und Marcels Herz zu der 
woudra son amour purifier et de Marcel cœur à cette | 
FF: au wenden, der er vor Gott und Menschen 


| vieux bon 


| überlassen. 


“Ach, Karoline! ich fühle, dass du recht hast, und 
Ah, Caroline ! je sens que tu raison as, et 
ich Weiss, dass Marie das tun kônnte, ja, noch weit 


ce que | 


à moi maintenant | 


Fand sich. 


v u  ihrer Seite aus keine Hofinung, die eine Aussicht 
expectative | 











hatte schon vor meiner Heïimkehr mit Lindmann 
avait déjà avant MA retour avec  Lindmann 
alle  Bücher durchgegangen. Er ist zu deinem 
tous les livres passé. Il est comme ton 
Vormund erwählt und wünscht, dass du bis zur 
tuteur choisi et désire que tu jusqu’ à la 
Hochzeit bei ihm bleibest. Die ganze fahrende Habe 
noce chez lui restes. La tout mobilier 
wird verkauft, um die Schulden zu decken. Den 
devient (est) vendu pour les dertes de couvrir. LE 
Hot selbst hoffe er jedoch uns  retten zu kônnen, 


cour (ferme) même espére il 


schlug mir vor, denselben bis auf weiteres unserem 
proposa (*) à moi () le en attendant à notre 


alten, guten Lindmann zur 


Lindmann A TA 


Ich antwortete auf alle seine Vorschläge 
laisser. Je  répondais à toutes ses propositions 


pourtant à nous sauver . de pouvoir, 


halben Nutzniessu ng zu 


demi USDÉFUI de 


mit «lan. 


«Gott weiss, mein Sohn», sagte er mit einem 
avec a0uis. 


Dieu sait, mon fils, dit il avec un 


Lâcheln, «zu einem 
souriré à un 
Abeér sei 


Mais SOLS 


vorwurfsvollen 
plein de reproches 


aber 


MAIS 


milden 
doux 
Geschäftsmanne würdest du nicht taugen. 
homme d'affaires a tu ne pas servirais ("). 


getrost ; die Dinge den Händen deines 


confiant : les choses mains dé ton 


ruhen in 
reposent dans les 


würde ich dir zu 
4 to pi 


künftigen Schwliegervaters, sonst 
futur beau-père, sans cela () je 


Vorsicht raten!» — Da 
prudence conseillerais ("). Puisqu' 1l me 


«Mein bester 


er much nicht 
ne Pas 


etwas mehr 
un peu plus de 


aufheitern konnte, sagte er freundlich : 


égaver pouvait, disait il aimablement : Mon meilleur 
Junge, auch ich verlor einmal einen teuren, sehr 
garçon, aussi je perdis une fois un cher, très 
teuren Vater, aber es muss bei allem hier auf der Welt 
cher père, mais il doit cher tout ici sur Is terre 
em Ziel sein, also auch bei der Betrübnis. Ich war 
un but etre, ainsi aussi chez l' afiction. F étais 


meiner nun hingegangenen unver- 
maintenant décédée inñ- 


damals mit 
dans le temps avec ma 


gleichlichen Frau verlobt ; deshalb bemühte ich mich 
comparable femme fiancé ; c'est pourquoi efforçais je me 

um ihretwillen meinen Schmerz zu dämpfen. Und 
à cause d'elle MON douleur d'  amortuir. Et 


siehst du, Marcel, so musst du es auch machen. Du 


vois - tu, Marcel, ainsi dois tu Le aussi faire. Tu 
betrübst Natalie, wenn du dich so vor ihr zeigst.» 
afliges Natalie, si tu te ainsi devant elle montres. 


(Fortsetzung folet). 
(A suivre) 


Vocabulaire de la dixième leçon. 


der anbrechende Tag dér än'brèchen'de le jour poignant 
tägh 

än'brin'onen" fixer, placer 

di dn'guelèguen'- la circonstance 
bat 


anbringen 
die Angelegenheit 


anlangen ân'lan’gnen arriver 
anspruchsvoll  än'chprouch s s’foll prétentieux 
anständig än'chtèn'digh" honnète 
anstatt an'chtatf au lieu de 
der Antrag dèr àntrdgh LE proposition 
das Arbeitszimmer dés’ arbaïis- le bureau de travail 
simemer 
aufgesprungen aouf'eue clos 
chhroun'gnen 
aufheitern aoufhav'iern égayer 
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die 
der 
die 


die 
der 
der 
die 


der 
der 


die 


die 


die 


der 
der 


der 


die 


‘der 


der 
der 
der 
der 
die 
der 
die 


das 


der 
der 
der 


die 


der 
die 
die 
der 


der 
die 
die 
das 
die 
es 


Aufregung 
Aufruhr 
Ausfucht 
ausgerechnet 
auslôschen 
Aussicht 
Austausch 
Auswuchs 


Axt 


Bademeister 
Barsch 
befestigen 
begrü nden 
behutsam 
beiseite ziehen 
Bekümmernis 
beleidigt 
bellen 
bemühen 
beéquem 
bereuen 
beschützen 
besitzen 
bestehen 
bestellen 
Bestrebung 
bestürzt 
betrachten 
Betrüubnis 
betrügen 
Betrüger 
Bettler 
bewegen 
Beweis 
bewerben 
biblisch 
Bildsäule 
binnen 
Bischot 
Boden 
Bôsewicht 
Bräutigam 
Bruch 
Buchführung 
Buchstabe 
EBühne 


Dach 
dämpfen 
das heisst 
decken 
Degen 
diesseits 
Docht 
Dolch 

Dorn 
durchbohren 
durchgehen 


Ehrlichkeit 
eifrig 
eigensinnig 
einstellen 
Einwand 
Einwilligung 
Engelstimme 
Entschluss 
entwickeln 
Erbarmer 
Erbse 
Erdbeere 
Erdenglück 
Érfahrung 
ergibt sich 
erleichtern 


di aouf'régoun'gn l'émotion 


dèr aouf rotr 
di aous’ floucl\' 
aous guerèch'nel 
aous leuchen' 

dt aous'sich EF 
dér aous’ taouch 
dér aous'uouks 
di aks'? 


dér bädemañ s'ter 
dér barch 
befés'tisuen 
begrun'den’ 
behott sam 
batsaëte tst-en 
di bekummernis 
belañ digh'# 
béller” 

bemübhen’ 
bekvém' 
bereut'en 
bechul'sen 
besil'sen 
bechté-en 
bechtillen" 

di béstréboun'on 
bechtur®ts Et 
betrach'ien” 

dé betrdb'nis 
betriguen 

der betrâgu®r 
dér bétller 
bevéguen” 

der bevaï's 
beuérben’ 
biblich 

di bild'seut le 
binnen 

dèr bichôj" 

dér bôden' 

dér beüsevich'f 
dér breuï'tigam” 
dér brouch’ 


LE sédition : 
LA subterfuge 
calculé justement 
éteindre 
l’expectative 
l'échange 
l'excroissance 

la hache 


lé chef de bains 
LE perche (poisson) 
fixer 

fonder 
prudemment 
tirer de coté 
l'afHiction 
offensé 

abover 
s'efforcer 
commode, agréable 
se reépentir 
protérer 
posséder 

exister 

arranger 

l'effort 

étonné 

regarder 
l'affiction 
tromper 

le fourbe 

lé mendiant 
mouvoir, toucher 
LE preuve 
solliciter 
biblique 

la statue 

dans l'espace de 
l'évêque 

le plancher 

le scélérat 

le fiancé 

LE rupture 


dé boûch'füroun’on la comptabilité 


dér boñch'chtäbe 
di büne 


däs’ dach’ 
dém'pfen’ 
ds" baï’ss't 
dékken" 

dér déguen’ 
dissat'ts 

dér doch'f 
dér dol'ch’ 
dér dorn' 
dourch'héren 
dourch'oué-en 


di érlich'hat f 

afrigh? 

ai guen sinmigh" 
=Ÿ + 1," 3 

at n chtellen 

ain van d 


LE lettre (de l'alphabet) 


la tribune, la scène 


le toit 
amortir 
c'est-à-dire 
couvrir 
l'épée 

de ce côté-ci 
LE mèche 
le poignard 
l’épine 
percer 
passer 


l'honnéteté 
ardent 
obstiné 
engager 
l'objection 


dat n'rilligoun'on LA consentement 
FR “ = = 
di én'enel'chtimme la voix d'ange 


dér én'l'chlouss 
én'l'uikkeln 

dèr érbarmer 

di érb'se 

di érd bére 

das’ érden'olukk 
di érfdroun’gn 


ès" érguib'® sich 


érlat ch'iern 


LE résolution 
développer 

le miséricordieux 
LA pois 

la fraise 

le bonheur terrestre 
l'expérience 

il s'ensuit 

faciliter 





das 


die 


das 
der 
der 
die 


| der 
| der 
| das 


sich 
das’ 


L das 


die 
das 
der 


| die 
| die 
| der 


| der 


das 


das 
der 


die 
der 
der 
die 


der 


das 
das 


der 
der 
der 


der 
das 
die 
der 
sich 


| das 


das 
das 


der 


die 


der 
das 
der 


der 


| der 


im 


die 
der 
der 
das 


der 
















errûten érredien" rougir 
erstatten érchtatten” faire 
Erwachen däs' érvachen" le réveil 
erwählen érvélen" choisir 
Erwartung di érvdrloun'gn l'attente 
ewig évigh éternel 
Fach dàs fach° le compartiment 
Fachmann der fach'mann l'homme du métier 
Faden dér fdden le fil 
fahrende Habe di féren'de hdbe LA mobilier 
Falter dér falter le papillon 
Fant dér jan le jeune fat 
Fass dàs fass le tonneau 
fassen sich” fassen’ se retenir 
Feld das fel'd le champ 
Ferkel das’ férkel le petit cochon, 
È le goret 
Feuersbrunst di feut'ers’broun’s'® l'incendie 
Flügelwehen dés’ fliguel'uë-en le souffle des ailes 
Forst dèr forst LE forêt 
fortschlummern jorfchloummern continuer de dormir 
Freikarte di fraï'karte l'entrée libre | 
Freistatt di fraïchtait  l'asyle 
Friede dèr fride LE paix 
fühlen fülen sentir 
Funke dèr foun’gnke  l’étincelle 
Fünklein das fun'gnk'laÿn’ la petite étincelle 
Garn däs garn le filet 
Gau dèr gaou le district 
reahnt gue-dnl ressenti | 
ebieterin di puebiterin a souveraine 
Gebrauch dér guebraouch' l'usage 
Gegensatz dèr guéguen'sats le contraste 
Gehaltserhôéhung di guchalts- l'augmentation du 
érhethoun'gn traitement 
eheuchelt gueheut'chelf  simulé 
eist dér gaïs't l'esprit 
geloben guelében” romettre 
Gemach das guemäch" a chambre | 
Germüt das guemül l'âme, le caractère 
eniessen guentssen jour 
senius dèr guénious e génie 
Genuss dér guenouss LE jouissance 
Geruch dér guerouch l'odeur 
gerührt guerürt touché 
Geschäftstührer dér guechéf"ts fürer le gérant 
Geschlecht das guechléch'f le sexe 
Geschwulst di guechuouls'®  l’enflure 
Gesang dér guesan'en le chant 4 
gesellen sich” gueséllen” s'associer, se joindre 
Gespenst däs guechpén's’® le fantôme, le spectre 
Gestirn däs’ guechtirn"  lastre 
getrost guetrôs l consolé, confiant 
Gewand das guevan d' l'habit, le vêtement 
geziert guetsirt paré 
Glaube dér glaoube LE foi 
gleichmaässig  glaïch'méssigh régulièrement | 
glimmend glimmen’d’ brûlant | 
Glückseligkeit dé glukk'séligh'- LA bonheur 
ka l 
golden gol'den’ doré | 
Graben dér grdben” le fossé * 
Gras das grds l'herbe F4 
Grat dèr gräf' LE crête (d'une 3 
montagne) F 
Greis dèr gras’ le vieillard 
Griff dér griff! le tour d'adresse 14 
grossen und im grôssen oun'l' somme toute | 
ganzen ga tsen 4 
Gruft di grouf't la fosse | D ! 
Grundstein dèr groun’d'chtaÿn' LE première pierre | 
Gurt dér gourt LE ceinturé FA 
Gut dès’ goif le bien, la propriété | 
3 : | 
E : 
Le #1 
Hafen dèr hdfen’ le port Ne ‘| 
halber bal'ber à cause de #1 


DOTE ET 














geschlagenheit guechldguen hat 
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Halm dér balm le chaume die Luft 
Harmmel dér bhammel * le mouton die Lust 
Hammer dér bammer le marteau die Macht 
—… der Haufe der haoufe le tas das Mahl 
—. das Haupt däs haoup'i la tête das Mal 
—…._ die Hausleute di haous leurte les maitres de maison | der Mangel 
…._ die Haut di haout la peau der Markt 
— die Heimkehr di haïmkér LA retour der Marschall 
El herablassend  hérab'lassen'd' condescendant mittelst 
Be: 1 Ê Ne TE | 3 = | 
ni hereinlassen  béraï n'lassen laisser entrer | der Mord 
FE heulend beuï'len'd’ hurlant das Morgenkleid 
un das Himmelreich dés himmel'raï ch’ le ciel mutlos 
hineingeraten  Ainat'n gueraten Fe 
die Hingabe di hin'gübe andon Re 
——. der Hingegangene der binguegan'gnene le défunt nächst 
p hinsterben hin'chtérben’ mourir der Nachtwächter 
Di hinwegspülen  hin'végh'chpilen" laver, enlever die Naht 
. der Hochmut dér hboch'moûf l'orgueil die Natur 
‘4 hochmütig bôch'mütigh  orgueilleux nebst 
ne: hochgesinnt  héch'guesinn # noble das Nest 
die Hochzeit di hôch'tsaÿl la noce À niederdrücken 
…. der Hofhund dèr héf'houn’d' le chien de garde . Diedergebeugt 
# . das Horn das” born’ la corne die Nieder- 
—. der Horst dér bors'l le nid d'aigle USER 
“—. das Hühnerauge dés hüner aougue le cor au pied die niederiegen 
à | die Nutzniessung 
s innerlich innerlich’ intérieurement 
KE] irdisch irdich terrestre | À 
re | oberhalb 
& $ der Oberkellner 
* der Jahresbericht dèr iäres berich'# le rapport annuel pee chtig 
É enseits ién'sat ts de l’autre côté ane 
ne die Fr di ioûguen'd' la jeunesse EE talent 
& der Orkan 
à der Kanal dér kandl le canal Hu 
… der Kaplan dér ka aplan" le chapelain | 
die Kindheit dt kin d'hatt' l'enfance der Palast 
F. der Klagelaut dèr kläguelaouf le son plaintif der Park 
… das Klavier das klafir le piano die Partie 
… das Kleingeld das” klaïn'gueéld' la monnaie der Pfad 
… das Klopfen das’ klop [en le frapper das Pfand 
… das Kloster das” klôs’ ler le couvent der Pfarrer 
+ die Kluft di Pure LA goufire der Posten 
; der Kohlkopf der KE kop f” le chou | der Puls 
É kokett kokëtE® coquet 
{ die Kommod- di kommäd’- LA tiroir de la 
1. _schublade choubldde commode | die Qual 
mes kommtmir vor és’ komm’f mir féril me semble 
| | das Kopfkissen däs kopf kissen” l’oreiller 
1# das Korn das’ korn’ le grain der Rand 
1% die Kraft di kraf”l la force das Rauschen 
| & kraft ( prép.)  kraft en vertu de reinigen 
« der Krahn dér krän' LE grué das Reis 
1: Pothat kram’pf baf l convulsif das Rind 
\ “… das Kraut dûs kraouf l'herbe der Ring 
| der Kredit dér krédif le crédit der Ruf 
| künftig kun'f” tigh° futur 
1 die Kunst di koun’s't' l’art | 
A der Kuss dér kouss le baiser die Salbe 
É der Salm 
È- | der Salon 
das Labyrinth das labyrin® le labyrinthe der Same 
- der Lachs der laks le saumon samt 
È der Laden dér läden' le magasin der Sattel 
- die Lage di ligue la situation die Sau 
das Lamm dàs" lamnr l'agneau die Sauen 
die Laus di laous LA pou die Säue 
lauschend laouchen'd’ épiant sauber 
laut (prép.) laout conformément à | der Schaît 
- der Laut dér laout le son | er schalt 
die Lebensmittel- dt lében's'mittel- la branche | der Schatten 
branche branche d'alimentation | das Schauern 
leuchten leut'ch'ten” briller der Schein 
leise laï’se doucement der Schläfer 
Lid das Ld le sourcil das Schloss 
Lied das’ lid la chanson der Schlosser 
Loge di lôge la loge der Schluck 
Luchs dér louks le lynx der Schlummer 











d$ louf'f 

di lous't 

di mach'#f 
das mal 
das mal 

dèr man'gnel 
der mark 
dér marchall 
mitiels' 

der mord 


dis morguen klard’ 








l'air 

l'envie, LA plaisir 
la puissance 

le repas 

la fois, la marque 
le défaut 

le marché 

le maréchal 

au moyen de 

le meurtre 

le peignoir 


mout los sans courage, 
découragé 

#éch's't près de 

dér nach Fvuéch'ter le gardien de nuit 

dé nat la couture 

di natoür la nature 

nébs't avec 

das nés'f lé nid 

nider drukken'  déprimer 


niderguebeut’ gh'f courbé 


dt nider- 


nider léguen” 
di nouss” 


l'abattement 


coucher, déposer 
la noix 


df nouts nissoun’on l’usufruit 


éberhalb" 

der ôberkell'ner 
étide 
én'méch'#gh 
ds’ organisa- 


tion s'talen À 


der orkdn 
der orf 


dér palas'® 
dér park 
di parti 
dér pféd' 
dûs pfan'd’ 
dèr pjarrer 
dèr pos'ten 
dér pouls 


di kval 


der ran d' 
däs’ raouchen’ 
rai niguen 
das ras 
das rin'd 
dér rin'en 


dèr roûf” 


di sal be 

dèr sal'm' 
der salon 

der sdme 
sam À 

dér sattel 

di saou 

di saouen’ 

di seut'e 
saouber 

dér chafft 

ér chalt 

dér chatten' 
das’ chaoutrn' 
dér chain 
dér chlèfer 
das’ chloss” 
der chlosser 
dér chloukk 
der chlourrmer 


au-dessus de 

le maitre d'hôtel 

désert, vide 

évanoul 

le talent 
d'organisation 

l'ouragan 

le lieu 


le palais 

le parc 

la partie 

lé sentier 

le gage 

lé curé, le pasteur 
le poste 

le pouls 


la souffrance, 
LA tourment 


le bord 

lé mugissement 
purifier 

le rameau 

la bête à cornes 
LE bague 

l'appel 


la pommade 
le saumon 
le salon 

LE semence 
avéc 

LE selle 
la truie, 
les truies 
les laies 
propre 
LE hampe 

il gronda 

l'ombre 

l'ondée 

LE lueur 

le dormeur 

la serrure, le château 
le serrurier 

LE gorgée 

le sommeil 


la late 








das 
der 


der 


der 
der 
der 


der 
der 


die 


der 
die 


das Tai 


der 


sich 
die 


die 
der 


der 
der 


die 
das 


die 
dér 


sich 
der 


der 


die 


Schlussatz 
Schnur 
Schnüre 
Schnuren 
Schrot 


 Schuft 


schütteln 
Schwager 
Schwägerin 
schwanken 
scnweben 
Schwein 
Schwetss 
schwellen 


schwerbedrückt 


schwermütig 


Schwert 


schwiege rvater 


segnen 
selbständig 
selbstsüchtig 
selig 

Sessel 
sichtlich 
sinken 

Spalt 

Sporn 

Spott treiben 
stammeln 
Star 

sterben 

Stoff 

Strauss 
strelchen 
Strelchhôlzer 


stürmisch 
sSuppengrüns 


Takt 
Tafelbutter 
al 
tastend 
taugèn 
Tausch 
tauschen 
täuschen 
Tellz ahlung 


telephonieren 
tränenlos 
trauérn 
Treue 

Thron 
trocknen 
Tropfen 
Trost 

trüsten 
trostlos 


[rotz 
Truhe 
Tuch 
tüchtig 


Uberein- 
stimmung 
Überfuss 
um — willen 
UMATMEN 
Umhang 
unbeachtet 
Unfall 
ungeachtet 
ungeduldig 
Ungewissheit 


dér chlouss'sats 
dé cimoûr 

di chaire 

di chnotiren’ 
dér chrôt 


dér choufft 
chutiel'n 

dér chudguer 
di chuéguerin 


LE phrase finale 


la corde, la belle-flle 


les cordes 
les belles-fHilles 
lé plomb (d'une 


cartouche) 


le coquin 
sécouér 

le beau-frère 
la belle-sœur 


chuar'enken chanceler 

chuëben planer 

däs chaïn le cochon 

dér chuaï'ss LE sueur 

chuéllen” enfler 

chuër bedruk'®  opprimé lourdement 
chuérmütigh mélancolique 

dûs’ chuért le glaive 


dér chuiguer fdter le beau-père 


zégh ner bénir 
selb'chtén digh’ personnel 
sélbs Psuch'figh" égoïste, intéressé 
séligh” bienheureux 
der sèssel' le fauteuil 
sich'Flich" visible 
sin gnken abaisser 
dér chpal à LE fente 
dér chporn’ lépron 
chpott traïben” railler 
chtammel# balbutier 
dér chtàr le sansonnet 
chtérben” mourir 
dér chtoff” l'étofe 
dèér chtraouss’ l'autruche 
chirat cher’ frotter 
di chtraÿ’ch’- les allumettes 
beul'tser 
chturmich Orageux 
souppen'orüin's légumes pour le 
pot au feu 
der tak't LE mésure, LE cadence 
di tafel'boutter LA beurre de table 
das tal la vallée 
tas'ten'd’ tâtant 
laouguen servir 
dér laouch l'échange 
laouchen échanger 
sich" feut'chen se tromper 
af tai l'isdloun'gn le paiement par 
acomptes | 

téléfontren’ téléphoner | 
trénen'167 sans larmes 
traoutrn s'affliger 
di treuï'e la fidélité 
dér trôn le thrône 
trokk'nen sécher 
dèr trop fer” LE goutte 
dér trôs l LE consolation 
treüs'ten’ consoler 
trôs lis sans consolation, 

l désolé 
trots’ 


di trothe 
däs touch' 
tuch'#igh" 


dt dberat n- 


chtimmoun'gn 


malgré, en dépit de 
LA bahut 

le drap 

courageux 


LA Conseéntement 
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dèr überfiouss l'abondance 
Oum — villen à cause de 
sich oum'armen"  s'embrasser 
dér oum’han gn le rideau 
oun'be-ach'tef inaperçu 
dèr oun'fall l'accident 


oun gue-ach'tef sans avoir égard 
out guedouldi h° impatient 
di oun'gueviss' hat f l'incertitude 


ununterbrochen oun'oun'trbrochen” sans interruption 








die 
der 
die 
die 
die 


die 


der 
der 


| die 


unvergleichlich oun’férglat ch'lich" incomparable 


unverstanden  oun'feérchtan'den incompris 

Ursache di otrsache la cause 

Ursprung dèr oürchproun'gn l'origine 

Verantwortung di féran fvor- la responsabilité 
loun'gne ’ 

Verbindung dt ferbin doun’ gn l’union 

verdunkeln férdoun gukeln” assombrir : 

Vereinigung di féraï nigoun’gn la liaison, l'union 

Verfügung di férfügour'en la disposition | 

vergehen férgué-en” passer, se dissoudre 

verhexen Jérhèxen” ensorceler 

Verkaufsladen dér jférkao uf”s'läden” le magasin 

Verkaufer dér férkeuï fer le vendeur 

verlegen férléguen’ . embarrassé 

vermittelst férmittels'? avec, au moyen de 

vérmôge Jérmedgue avec, au moyen de 


versagen 


verschreiben  jérchraïhen’ ordonner par écrit 
versinken Jérsin gnken” enfoncer 
versorgt férsorgh'? casé, nourri 
versunken férsou’gnken” enfoncé 
der Vertrag dér féntrdgh” le contrat : 
der Vertraute dèr fértraoute l’homme de confiance 
sich verwundern sich’ féruoun'dern S'étonner 
das Volk das” folk le peuple 
vor der Hand jüôr dér hand en attendant 
der Vorbote dér fôrbôte le précurseur 
_ vorbringen forbrin'onen” présenter 
vorfallen fôrfallen arriver (d'u acide) 
der Vormund dèr férmoun'd' le tuteur 
der Vorschlag dèr J6rchläg RS UÉE ee 
vorschlagen  férchläguen | 00 
Vorsicht - di férsich'# je A Di 2970428 
précaution 
vorsichtig fôrsich'tigh prudemment SR 
vorwurfsvoll  férvourf's fol plein de reproches: 
wach vach” éveillé 
das Wams das van s le pourpoint 
die Wand di van la muraille 
wandeln van deln” cheminer 
| der Wanderschuh dér van'der choû le soulier de voyage 
wechseln vékseln changer 
wegbringen végh'hrin'enen" enlever : E 
die Wehmut di vémont la tristesse, la douleur 
wehmütig vémütigh" triste, douloureux | 
weich vaich” doux, tendre 
die Weile di vañ'le LA moment 
| welk vél'k fané 
| der Wille dèr ville LE volonté 
die Wimper dé vim’per LA cil 
wohlwollend  vél'vollen’d bien veiLt 
die Wulst dt voul's't LA bourrelet 
der Wunsch dér voun'ch 1e désir, le souhait 
der Wurm dér vourm’ le ver (de lerre) 
zärtlich tsérllich* affectueux, sensible 
zerrissen fsérrissen déchiré 
| das Ziel * dàs’ ist? le but 
zierlich tsirlich” élégant, gracieux 
das Zinshaus das” isin's'haous la maison de rapport 
die /ucht d$ tsouch't la discipline 
| die Zuckung di tsoukoun'sn la convulsion 
zufolge FUtEes, à la suite de 
zunächst tsounéch"s" d'abord 
die Zuneigung . lsounat gouige l'affection 
die Zunft i isoun f F la corporation 
RE qu lsousammen’fdren s'effraver, tressaillir 
zusammen- lsousamimmen- comprimer, étreinde 
gedrückt cuedruk"t 
zusammentreffen fsousammen’trèffen rencontrer 
zustossen tsouchtôssen" arriver (un malheur) 
zuwider tsouvider contraire à 
zwingen isvin'enen forcer 


uen” 


fèrrds 
* Verschiedenheit df jérchiden’ 


tt la différence 





refuser, manquer 





4 dé TS 
de 


0 Gi) fut abattu 


bsence 


d'A: 
fe acquiert 


} 23: 
L LE ‘4 m 
L ( 
Fi 


(l) aide - 


We alarme 
anoblir . 
anus 

Dhs pic 


4 Mine 


ee armes 
| ars rsén ic 


Ë Aéiome 


sure 
+ ï a efos 


à pait 
avant que 


go oùtants 


cendre de 


erlag 
Abwesenheit 
ersteht 

Etsch 

waltet 

Hilfe 


Atheismus 


Gastgeber 


Trog 
Ohrenarat: 
éhedem 
hatte: 

ehe 


kreisrund 
Autorzorn 


: einte 


Schusters 


Rebhügel 


rip: 
Riemen 
lauft 
Kraters 
Rainbau 
Kur 


Dame 
drinnen 
Abweñr 
ekelhafte 
Abgang 
abstammen 
Jose 


eintauschen 
Schreiber 


egal 


elle 
émprunter 
entrée 


Eve 


fâché 
faucher : 
favori 
feuillage 
fie-toi 
fierté 

fin 

folle 
fortifié 
fou 


Lis 
frotter 


G 


(il) garde rancune 
genièvre 

génou 

grand-duc 


gri 
* gris de brochet. 
EF. 


H 
Mine de lettres - 


huit 


Ida 

ilot. :. 
incliner n 
inconstant 
indignation 
instances 
invités 


location 
locution 
(du) loueur 
lueur 
Lucerne 
lysol 


magasin 

mai 

main-de papier 

maison de charité 

mange | 

mangeant avant 
les autres 

manière 

marchandise pour 

Pâques 

(je} marche sur 

mat 

(le) meilleur 

mensonge 

merle 

moisson 

montriez 


(tu té} mauvais 


(des) moyeux 


sie 
borgen 
Entree 
Eva 


zOrnig 
mähen 
Liebling 
Laub 
trau 
Stolz 


erstarkt 
Êrr 
irrsinnig 
enreben 


ollt 
ine 


Knie 


Ubu 


Kies 
Kralle 
hechtgrau 
Grog 


. Literat 
acht 


Ida. 
Etland 
neigen 
unstet 
roêr 
Instanzen 
Geladenen 
Iwan 


Zunge 
De 

Lei 

Orte 

Lina 
Miete 
Redensart 
Mietherrn 
Schein 
Luzern 
Lvysol 


Warenhaus 
Mai 

Ries 
Armenhaus 
ess | 
voressend 


Art 
Osterware 


trete 
Mast 
beste 
Lügé 
Amsel 
Erñte 
reigtet 
reptest' 
No ben 


obscurs 
OzOnÉé 


paradis 
pascal 
passerelle 
pension 

pa 
pervers 
(il) piqua 
pleurant 
(des). poissons 
porte d'agrafe 
premier 
présence 


Neger 
geborenen 
téin 


O 
obskure 
Ozon 


Eden 
üsterlich 
Steg 
Kost 
Kostgeld 
ruchlos 
stach 
weinend 
Fische 
se 
erste 
Anweséenheit 


Q 


(quelq.chose de) pur reins 


(il) garde rancune 
rareménit | 
rayon  d'abeilles 
réconstruction 
(qu'il) régarde 
rétentissement 
(1l} réussissait 
rixe aux couteaux 
à la roue 

{la} rouille 


sarment de vigne 
semaîilles 

serment 

{du} signe 

Si0n 

Ge son 


iles de la) Sonde 


songe. 


soucr de campagne 


sud-ouest 


téléphone 
del 


tempétait 
tes 

thèse 

tiède 

toast 

(la) tombe 
torchon 
trot 

tunnel 


Uri 


usité 


vacher 

vallée : 

(des) vêtements 
vielllard 

vivant 


R 


grolit 
selten 
Wabe 
ÜUmbau 
anseh 
Schali 
geriet 
Stécherel 
Rade 
Rost 


S 

Weinranke 
Saat 

Eïd 

Winks 

Sion 

Ton | 
Sunda (-isseln} 
Trauma 
Landnot 
Südwest 


T 


Telephon 
Fell 
tobte 
deine 
These 
lu 
Tost 
Grab 
Wisch 
T:ab 
Tunnel: 
Ü 
Uri 
ublich 
V 
Kuhhirt 
Tal 
Anzüge 
Greis 
lébend 
Ü 
Zink 









Problème N° 36 


(Exercice d'orthographe allemande) 
HAE Gi 
CE ne 





























mn = 
" +4 s = * 
É ni = … + 
æ * Ù PS C tre : ; < F 
re dE Minas F LAN EnCS 
RAT Me ECS HET. 0 


Ü + Q , 
ET 2 A TEL T ; 









ee é L- | 
Fe | | 
1 | 


À 
| 
| 
= - - 
À : Ce. FT Ç 
cf +, F CET LES, ep h le « 
5 : 7 on #4 = 









ap 








—a4 
Le" 


; . on. | 































HA 


l 
| 


PNR, Fat] 
k 


a L 


VERTICALEMENT : r. écrivain - 2. cure - 3: rixen 
l'aux couteaux - 4. (du) cratère = 5. branche = 6. favoris 
7. fortifié - 8. tiède - 9. (il) acquiért = Io. invités 
11. grand-duc - 12. colère d'auteur - 14, avait = 15 
| (Gil) piqua - 17: moveux - 18. anus - 27. passerelle -"292 | 
| genou - 30. toast - 32. (à la) roue - 36: lieux --38. ozone) 
39. zinc - 40. fou - 41. brancard - 42. Tell -°44, pascaly 
45 genièvre = 46. magasin - 47. gris de brachet - 48% 
paradis - $1. sud-ouest = 52, - homme de lettres -Vs9 
campagne - 60. mât - 62. Ebro - 63. détaché = 65% 
feuillage ‘- 66. grog - 68. locution - 70. marchandise} 
pour Pâques - 72. descendre de - 74. (de ) Arménie} 

76. auge - "77. (il) coulait. - 78: centurié = 79. cens! À 
| 80, dis - 82. gravier - 83. pleurant - 85. souci del4} 
| campagne - 87. baie - 88. quelque chose de pur = 908 
“vieillard - 91. le meilleur — 100. serment + 102. Id& 
104. Eve - 105. mange, % 


HURIEON FALEMENT': 44 chauve + 7, dilisence - 

13, (du) cordounier = 16: maison: dé Charité - 19." dure 
Adi) = 20. athéisme - 21. (1) court = 22 manière 210 
nlit = 24, trot -#25, (le) son - 26. Adige -’28, dégoûtants 
31. dé ceux = 33. (du) loueur - 34 #äuriste -k35-Sion- 
17. PENSION — F9. MmOntriez. = 43: divertis = 4$. armes - 
4ÿ. You - 50. main-(de papier). - 52% Einae= 64. fin 
4, Inensonge --$5$. non + 6. pension - 57. téléphone 
j®, $sârment (de vigne} = 59. bras (polypes):— 61. /coteau 
plante de vignes - 64:-asile = 66. (la) tombe 67.) Uri 
9. (la} rouille = -#r. ferais = 73: charogne =.75, (tu 
te} Mmouvais - 77, pervers 81. 6b$curs. =":84. rayon 

d'ebeilles - 84. égal - 86, nés - 80. aubergiste - 92. 

_TÉBTé - 93. instances = 94. .arSénic - 95: porte d'agrafe 
90. Iwan - 97. (au) dôme - 98. elle - 99. aréne - 101. 
rottér + 104. location = 106, circulaire (adi.)- ‘or. 
mangeant avant les autres - 108; damé-- 109, semailles. 





Le prochain lascieule paraîtra dans 15 Jours. Hetenoz-le dès aujourd'hut chez votre vendeur habituel 
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en 40 leçons 


(EF N° : 37 


(Exercice es allemande) 


Mie! id bewillige Sfnen viér un HORIZONTALEMENT : r. fripon - s. 
«Wie | ich. bewillise Ihnen wvier und | (des) piqûres - 9. purifier - ro. (tu) es - 11. 
Comment! j accorde ä vous : vingt - larve - 13. prend des souris - 15. marinade - 
| awanaig Stunden lUrlaub | und Gie fommen 7. incitation — 19, Hesse - 20. mentait ï See 
2 2wWanzig Stunden Urlaub und Sie kommen | donnér - 23. serment - 24. à toi - 25, adieu — 
Pen quatre, « heures (de) permission et vous venez 27. sésame — 29. huel - 31. controuve ES 
es erft nad drei Tagen aurüd | (il se) trouva - 35: (je) fère - 36. lessive 37 
DOGrst nach drei Tagen zurückl» Gera = 39. aigu = 40. (des) niches - À 
A seulemerit après trois jours retour! : punit - 42. ananas, 


Ma ja! Da ih Do adt Stunden RE | MA 
«Na ja! Da ich doch  acht Stunden VERTICALEMENT : 1. étroit - 2. Elise - 
+ Eh: bien! Puisque je pourtant huit heures Æ incommode — 4. courage = 5. SEM — 
pro Tag atbeite, fo ftimmt es au! trotter - 7. tandis ea RENAN Fe 
À pro lag arbeite, so stimmt es auch !» : | chateau - 12. (sur la) glace - 14. (que j } oïdon 
Mu par jour travaille, aimsi accorde il aussi! 16. journal = 10: cèdre 7.49. En bas L: Fe 
L, Fr x < : A t e ir or ë 
(= Eomment! je vous accorde 24 heures de congé jusqu'a =25: (qu'il JAM 20. tien 3° 


LT nl > 
et vous revenez au bout de 3 jours! — Eh bien! mais shÈrif = 28. traire - 29. peau - 30. noble tue 
ça fait le compte puisque je travaille huit heures par jour!) | arène - 34. faune - 38. br anche. 39: ah! Re 


I rar ue em er 
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Abonnements: 
Une langue complète (40 n°°} 


France et Belgique : fr, 125 
fr, 150 


Autres pays 


| Par iandat-poste ou chèque postai 
Cpechéquesp#: Strasbourg c/c1664 
mie dm DOPRS SR je cer ee cn ER EE DRE ES SE PER MESSE ue A ERREUR IERE 





Horizontalement : 


1, 
a 


10: 


FE: 
L 4: 
1%, 
7 


19. 


ARR 
22: 
de 
26, 


sir 


27. 
30) 
0: 
++, 


33. 


+ 


1: 
30: 
40. 
. auparavant 

: (1) chuchote 
« Culture 

… manière 

. distance 

. faire 

. fanatique 

. penchant 

rc. deé-cé côté 
lac 

. étoiles 

à Ja chaise 


clameur 
hiver 
charogne 
foin 

(1) trébuche 
MOISSON 


: Ca (et là) 


Perse 

4 elle 
véritables 
robe # 
honneur 
VOLT 

(#) tremble 
tigre 
gazon. 
pierre | 
poule: 
quOtE=part 
donner 
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Problème N° 38 1 
Œxercice d'orthographe allemande) # 
1 
Horizontalement : Verticalement: 
2, fétiche 1. chasseur À 
7. faucheur 2. (il) gela ‘4 
9. loutre 3. porte (impérat.). 1) 
11. nomade 4 sien à 
14. produit $. haut 
16. nourrir 6. (il) pleure | 
16: matinal 8. (1) dispensa 
19. lieux. 7" 10. a) trône 
21. polka 12. marché 
23. (il) puait: 1.13. (il) scia | 
24. Coup 15. grossier | | 
25. tante 17. explication j || 
26. élan 16. (du) conducteur 4} 
27. authentique 20. (la) seule | 
29. tire fortement 22. päturer Ÿ| 
31. bouillie 23. choc *| 
32. yeux} 28, (du) cornement #} 
33. litière 29. (il) court | 
34. jus 30. front # 
36, canard} 31. (il se) dépêche : # | 
38. étoiles!’ 35. aster(reine-marguerite) - 
41. erronée # 37. chers | 
43. signal d'alarme 39: rosé # 
44. chaud! 40. (je) mange L1 
45. fort 41. hérissou}s ù «| 
46. attrapez 42. rèpos] il 
| 


Problème N° 39 


_ Exercice d'orthographe allemande) 


Verticalement : 
ee np 


È … 
Lin! 
Le 
£ À 
At 1 | 
é 
i 
L 








Le] 


requin 
chévaltnoirl 
. tremble (arbre) 
leur 

(1) nomme 
(11) fait 
louche 

(11) attendit 
. demi-tour 

. balcon 
HE 

tb. hâter 


(a 


(Im LAS RU | 















Com. ] 


(DT 





Ed En En 
Te me ES 


















5-4 
Li 
" 


> 16 

. (tout 1} avoir 
: (US) partageaient 
*aplanir 
héenheureux 
OMS 

. (il) remport: 
sur le champ 
outre 

auprès 

(il). hérita 
heure 

aigle 

true 

44. écu 

4. = adieu 

AS. SOUTCE 

Ag. nid 

2. avant que 

54. va (impérat.) 


Ph 






5 mn 


COST 
TE 


#4 HE F9 


LR Mol. HE Mol 
9 NOT Or EH 
me LU at ee PU de > mA 


Eur 





R ; « 
ss L LA 






En 















+ ei hu d Lu ML ST. TER er dr CS 


HRERNTES 

















eu mir 
CR 


) 





ni, cm ain Beutel, frant am fergen, 


_porte- monnaie malade au cœur 


je mes longs jou [Et 


Fe Le. die grôbte Blage, 


eté est la plus grande pl aié 


Reid nr ift das bôdite Gut. 


se est le plus hant bien, 
au enben meine Smergen, 


Er 
RE - de finir mes douleurs 


4 | Ging id einen Gas au ie 


om ais. un trésor cher ; 


dois tu TE 


mu: 5 bin mit eignem SBlut. 


écrivais là avec propre sang. 


nd fo 3og id fireis um Rreile, 


L LE. ainsi tirais je (des) cercles autour (des) cercles 


wun derbare Slammen, 


Mare 


20m unD sodenmert aufammen : 


“4 pe €t  ossements ensemble : 


“conjuration était terminée. 


" auf die gelernte IBeife 
h la apprise manière 





bus id nad) dem Shage 


à 4 ais je après le trésor 


à ui dem angegeigten Bage ; s 


Rue LE indi iquee pi ace 


 Ghwarg und ftürmifd mar die Nacht. 


Re: noire et orageuses était a nuit, 
= 
"3 


- 80 — 


3 à nd id) fab ein Lit von meitem, 


ÆEtl je vis une lumière de loin 


Undes tam gleid einem Sterne 


ct elle vint semblable à UX étoile 


… Sinten aus der ferniten Ferne, 


dérrière de La plus loin lointain, 


Eben als es gmôlfe fhlug. 


à l'instant qu’ il doure (héures) sonnait. 


4 








à | prends | "| 


en 40 leçons 
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no 


mere je ce 


Elfte £ektion 


Uno da galt fein Borbereiten. 


Gt alors valait aucune préparation. 


feller ward's mit einem tale 


plus clair devint 1l avec une fois 


Bon dem Glang der vollen Scale, 


DU lueur de la pleine coupe, 


Die ein fôner Rnabe trug. 


qu un beau AT ON YOTtAE, 
Li mt l 


Nolde Mugen fab id blinten 


(De) jolis veux vis je briller 
Unier dichtem Blumenfrange ; 
SOUS épaisse COL ON TE de fleurs à 


Qu des Trantes Simmelsalange 


dans du breuvage lueur du ciel 


Trat er in ben freis berein. 


entrait ("}) il dans le cercle  (R 

lnd er bief mic freunblid trinten ; 
et 11 ordonna Me aimablement boire : 
Und id dat’, es fann der Rnabe 

et je pensais, il peut Le garçon 
Mit der [dônen lihten Gabe 

avec La beau lucide don. 

Babrlich nicht der Bôfe jein. 
Vraiment pas le méchant (diable) être. 


n£tinte Mut des reinen Lebens | 


Rois courage de la pure vie | 


Dann verftebit du die Belebrung, 


alors comprends au la leçon, 


Rommit mit ängftliger Bejdwérung 


1 i& HS AvÉcC POUPeUSE COUT ALLO 


Ridt aurüd an bdiejen Ort. 


ne pas rétour 4 cel endroit 


Grabe bier nidt mebr vergebens 


béche ici né plus en vain ! 


Tages Urbeit! Mbends Gite! 


1 PSN Dee | 
du jour travail ! le soir (des) ne a 


Gaure MBoden! Sr 
(des) aigres semaines | (7 Press RAA [U3 


Gei dein finftig 34 bermort. ; 


soit ta tuture ER _. à OT L E G A 5 


UMES 
JOHANN lvouréà OLFGANG TS 


À0400: 















TR. Cora ado g. 


(4 ! 8 
D 


. darunter - 








S 146 
ADVERRBES 





Liste alphabétique des adverbes les plus usités 


abends - le soir, au soir. 

allerdings - sans doute, en cflet. 

allezeit - en tout temps, toujours. 

alsdann - alors, ensuite, puis. 

also - r ainsi, de la sorte: 2 donc, par conséquent. 
anders - autrement, différemment, d'une autre manière. 
aussen - dehors, au dehors, à l'extérieur. 


bald - 1 bientôt, tôt, tantôt, vite, 2 aisément ; 
presque, peu s’en faut. 

beinahe - presque, à peu près, 

beisammen - ensemble. 

bei weitem - de beaucoup à beaucoup près. 

bereits - déjà. 

bisher - jusqu'à présent, jusqu'ici. 

wie bisher - comme par le passé. 

bisweilen - quelquefois, parfois, de temps en temps. 

blindlings - aveuglément, en aveugle, à yeux fermés. 

bloss - seulement, uniquement, purement. 


sous peu; 


environ, peu s’en faut. 


da - ici, là, v. 

daheïm - à la maison, chez moi, (toi, lui). 

daher - de là, de ce côté. 

bis daher - jusqu'ici. 

dahier - ici. 

dahin - là, v, en ce sens. 

bis dahin - jusque là. 

da hinab - par là (eu descendant). 

da hinauf - par là (en montait). 

da hinaus - de ce côté là, par là. 

da hinein - là-dedans, ici dedans. 

da hingegen - au contraire. 

da hinten - là derrière, 

da hinter - derrière, là-derrière. 

da hinüber - en traversant, en passant par là. 

da hinunter - par là (en descendant). 

da hinwärts - de ce côté là. 

damit - 1 par là, par ce moven; 2 en: 
cela. 

danach - 1 après cela, après, 
3 d'aprés cela. 

danieden - là bas, ici bas. 

danieder - à terre, à bas. 

dann - alors, dans ce cas, puis, ensuite. 

dann und wann - parlois, de temps en temps, de temps 
à autre, de loin en loin. 

dann und dann - à telle époque. 

von dannen - de là, 

daran - 1 en, 


darauf - : 
cela. 


Bien con- 
naître les 
adverbes, 
c'est 
presque 


connaître 


la langue 


en arrière. 


3 de cela, avec 


puis, ensuite; 2 selon que; 


d'où. 


y, à cela; 2 tout près; 3 par là. 
là-dessus, sur cela; 2 alors, à 


aprés; 3 suivant. 


V, En, dessus, 
ensuite, puis, 


daraus - de là, par là, en, de cela. 


darein - 1 y, dans, dedans; 2 là-dedans, par dessus le 
amarché. < 
arin - 1 lä-dedans, dedans: 2 en cela, en ce lieu; 3 v, où. 


darüber -! là-dessus, au- déssus, par dessus ; 
de plus; au-delà, outre cela; 4 v, en. 


1 dessous, lidessous, par deccois 2 MOINS, 
au-dessous : 3 parmi, entre, du nombre ; 4 y, en. 


davon - de D de cela, en. 
davor - Yet vis 


2 davantage, 


= + 


-A-vis. 


ii 


162 


deshalb - pour cela, à cause de cela, pour cette raison; 














dazu - 1 avec cela, à cela: 2 outre cela, en outre, de | 
plus, encore, au surplus; 3 à cet effet; 4 vw, en. 

dazumal - alors. | 

dazwischen - 1 entre, entre deux, au milieu, au-dedans M 
2 y: 

dereinst - un jour, quelque jour, une fois. : 

dergestalt - tellement, à tel point, de telle sorte. 

dermassen - si bien, de manière, de façon, de sorte 
que, tant. 

desgleichen - pareillement, de même, idem. 


à cet effet. 
desto - tant, d'autant. 
desto besser - tant mieux. - 
desto schlimmer - tant pis. 
nichts desto weniger - néanmoins, toutefois. 
dort - là, y, par là. 
dorther - de là. 
dorthin - là, vers ce lieu. 
draussen - dehors, au dehors. 
droben - là-haut, en haut. 
drüben - de l’autre côté, en face. 
drunten - en bas, là-bas. 
durch und durch - tout à fait, de part en part. 
durchaus - 1 tout à fait, entièrement; 2 partout, abso- 
lument,. = | 
durchaus nicht - nullement. 


Lea _ 


i 


LI 
pe 


eben.- 1 justement, précisément; 2 de même. | | 

ebenso - de même. : 

ebendeswegen - voilà justement pourquoi, précisément: 

eben so viel - autant. : 

eh, ehe (r) - plutôt, auparavant, avant, antérieurement. 

ehestens - au premier jour, sous peu. | 

eigens - exprès, particulièrement, spécialement. 

eilends - en hâte, à la hâte. 

einigemal - quelquefois. 

einigermassen - en quelque sorte, passablement. 

einmal - 1: une fois, autrefois, jadis, un jour; 2 enfin. 

einst - un jour, autrelois, jadis. 

erst - 1 premièrement, d'abord, auparavant ; 2 seulement, 
NÉ... que L 174 

erstens - premiérement, en premier lieu, d'abord. 

erstmals - pour la premiere fois. 

etwa - 1: par hasard, peut-être; 2 environ, à peu près. 


etwas - r quelque chose, un peu; 2 rien, tant soit peu; 
3 quelque. 1: 


| 
| 
4 
: 


fast - presque, à peu pres. - 

flugs - à la volée, vite, tout de suite. 
fort - 1 loin, absent; 2 plus loim, en 

perdu. 

fort und fort, in einem fort - continuellement. 
und so fort - et ainsi de suite, et caetera. | 
fortan - à l'avenir, désormais, dorénavant, dès à présent 
freilich - sans doute, assurément, certes, certainement. 
fürwahr - vraiment, certainement, assurément, cértes. 


avant: 3 parti 


g'anz - tout à fait, entiérement, complètement, totalement 

ganz und gar nicht - pas du tout. 

gänzlich - tout à fait, entièrement, totalement. 

gar - très, tout à fait. 

gerade - 1 directement, droit; 
exactement. 

genug - assez, suffisamment. 

gern - volontiers, avec plaisir, de bon gré, de bon cœur 

geslern - hier. | 

gewiss - certes, certainement. 


2 justement, précisément 




















“cewühnlich - ordinairement, habituellement. 

… gleichfalls - pareillement. 

…gleichsam - en quelque sorte, comme si, comme à peu 
près, pour ainsi dire, quasi. 


“heim - à la maison, vers la maison. 
herab - en bas (de haut en bas). 
“heran - près, aupres de, proche. 
mherauf - en haut, vers le haut. 
“heraus - dehors, hors. 
“herbei - ici. çà, ci, de ce côté-ci. 
herein - dedans, en dedans (de dehors en dedans). 
… herüber - par IC, de ce côté-ci. 
herum - 1 autour, à l’entour; 2 çà et là. 
herunter - en bas, à terre, à Fe 
von oben herunter - d'en haut, de haut en bas. 
h lervor - : en avant; 2 (au) dehors. 
he FZu - par ici, de ce côté. 
heute - aujourd'hui. 
“hier - ici, en ce lieu, ci, cà, 


k ferauf - 1 là-dessus ; 
aprés. 


hin = 1 y, là; 2 vers ce côté-, vers ce lieu-là ; 
… |: 4 (fig.) perdu, passé, ruiné, fini, abimé. 
hin ind her - cà et là, par ci par là. 
hin und zurück - en allant et revenant, aller et retour. 
hinab - en bas, vers le bas. 
En - en haut, vers le haut, 
hinauf - vers le haut, en montant. 
binaus - dehors, en dehors. 
h iein - dedans, en dedans, vers l’intérieur, 
“hinten - derrière, au fond. 
hintenan - à la queue. 
“hinüber - au-delà, par dessus, de l’autre côté, outre. 


VOIE. 


2.aprés cela, sur quoi; 3 ensuite, 


3 d'ici 
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Le GNADIGE FRAU : Dieses Kôlner Wasser ist 


| Ea dame: Cette eau de Cologne est 

| nicht gerade stark; es enthält zu viel 

ne pas justement forte: elle contient trop d' 
Wasser und nicht genügend Kôln 


cau et ne pas suffisamment de Cologne. 


— (— Cette eau de Cologne n’est pas très forte; elle 


Contient trop d'eau et pas assez de Cologne.) 
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hinunter - en bas, du haut en bas, en descendant. 
hinzu - vers, auprès, v, à cela, en. 
hüchstens - tout au plus. 


immer - toujours, sans cesse, à tout jamais. 

innen - dedans. en dedans. 

nach innen zu - vers le dedans, 

von innen heraus - du dedans. 

irgend - quelque part. 

irgendwann - en quelque temps que ce soit. 
irgendwie - d'une manière quelconque. 

irgendwo, irgendwohin - quelque part, n'importe où. 
irgendwoher - d'un lieu quelconque. 


- I Out; 2 si; 3 même, bien. 


| fäbrlich - annuellement, par an, tous les ans. 


je - jamais. 

je mehr - plus 

mehr als je - plus que jamais. 

jemals - jamais 

von jeher - de tout temps. 

jetzt - maintenant, à présent, actuellement. 
jüngst - dernièrement. 


kaum - à peine, ne... guére. 
keineswegs - aucunement, nullement, en aucune mamère. 


lange - longtemps, longuement. 

nicht lange darauf - peu apres. 

noch lange nicht - pas de sitôt. 

langsam - lentement, peu à peu. 

längst - il y a longtemps. 

längstens - 1 au plus tard; 2 tout au plus. 
links - à gauche. 
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Wann kommst du zurück ? 
Quand viens - tu retour? 


Sobald es mir 


Aussitôt 1l 


behagt. 
à moi plait. 


— Ja, aber du weisst… nicht 
Oui. mais tu sais. 


Spater. ; 
ne pas plus tard... 
(— Quand rentreras-tu ? — voudrai. — 
mais tu Sais. 


Quand je 
pas plus tard...) 








meuchlings - traitreusement, perfñdement. 
mindestens - au moins, du moins. 

nicht im mindesten - pas le moins du monde. 
mittags - midi. 

morgen - demain. 

morgen friüh - demain matin. 
heute morgen - ce matin. 

früh morgens - de grand matin. 
morgens - le matin, au matin. 


nachher - après cela, ensuite, puis. 

nachmittags - l'après-midi. 

_ nächstens - prochainement. sous peu, bientôt. 

nachts - la nuit. 

nein - non, 

neulich - récemment. 

nicht - ne pas, ne, pas, point. 

nicht einmal - pas même. 

nicht mehr - ne... plus. 

nichts - rien. 

nie - ne Jamais. 

nieder - en bas. 

niemals - ne... jamais. 

nimmer - 1 Jamais, 
ne. plus. 

nirgends - nulle part. 

nirgendwo - nulle part. 

noch - encore 

nun - à présent, maintenant. 

von nun an - dorénavant, dès lors. 

nur - seulement, simplement, ne... que. 

nur noch - ne. plus que. 

nur zu sehr - que trop. 


non pas. 


. jamais ; 2 point du tout; 3 


oben - 1 en haut, au haut, 
dessus. 

oîft - souvent, fréquemment. 

üfter - plus souvent que. 

üfters - parfois, à plusieurs reprises, assez souvent. 

oftmals - souvent. 


par le haut; 2 dessus, au- 


recht - 1 bien: 
beaucoup. 
rechts - à droite, sur la droite. 


rings - 1 tout autour; 2 à l'entour, à la ronde; 3 de 
tous côtés. 


2 juste, exactement, précisément ; 3 trés, 


rückwärts - en arrière, à reculons, en reculant. 


schlechterdings - absolument, décidément. 

schon - déjà. 

schwerlich - 1 avec peine, avec effort; 2 ne... 
dificilement. 

sehr - 1 très, fort; 2 bien, beaucoup. 

seitdem - depuis, dès lors. 

seither - depuis (ce femps). 

seitwärts - de côté, à côté. 

selten - rarement. 

nicht selten - assez souvent. 

nicht eben selten - parfois. 


SO - I Si, 
tant ; 


guère, 


aussi, ainsi; 2 de cette mamière; 3 tellement, 
4 de même, comme cela. 

wWieso ? - comment cela ? 

sobald - de sitôt. 

sodann - alors, puis, après. 

soeben - tout à l'heure. 

sofort - de suite, aussitôt. 

sogar - même, de plus. 

sogleich - aussitôt, sur le champ, à l'instant, tout de suite. 





solange - aussi longtemps, tant que. 

somit, sonach - donc, par conséquent, ainsi. 

soviel - autant. 

soweit - 1 tant, tellement; 2 aussi bien que. 

so Sehr - tant. | 

sonst - 1 autre, d'ailleurs, du reste; 2 autrement, sinon,“ 
sans quoi, sans cela ; 3 en d’autres temps ; 4 d'ordinaire ; 
s autrefois, Jadis. 

spätestens - au plus tard. 

stets - toujours, sans cesse 

stracks - 1 directement, droitement, de ce pas, sur le 
champ. | 

stromabwärts - en aval. | 

stromaufwärts - en amont. | | 

stundenlang - pendant des heures entières. | 

stundenweise - par heure. 














teils - en partie. 


überall - partout, en tout lieu. 
überaus - 1 extrémement, excessivement ; 2 très, fort. 
überdies - 1 en outre, outre cela; 2 de plus, au surplus. i 
übereinander - l’un sur l’autre. 
übermorgen - après-demain. . 


umsonst - 1 gratis, gratuitement, pour rien; 2 el 
ment, én vain. à 


ungemein - trés, extrêmement, betucoup. 
unten - 1 en bas; 2 dessous, au bas, au pied, au fond 
von chen bis unten - du haut en bas. 


unterdessen - 1 en attendant, sur ces entrefaites ; 2 ce 
pendant. 










1 


vergebens - en vain, vainement, inutilement. 
vermutlich - probablement, selon les apparences. 


verschiedentlich - 1 différemment, de diverses manières 
2 plus d'une fois. | 4 


viel - beaucoup, bien, Rs 
ebensoviel - autant. — M ne 
gleichviel - tout autant. % 
zuviel, allzuviel - trop. 

so und 50 viel - tant. - 

wieviel - combien. 

viel zu viel - beaucoup trop. 

vielleicht - peut-être, par hasard. 

vielmehr - plutôt, au contraire. 

vorgestern - avant-hier. | 
vorher - 1 d'avance; 2 avant, auparavant, préalablements 0 
vorn - devant, par devant. 


von vorn - 1 de face, de front; 2 du commencement, 
de nouveau. 1 


von vornherein - de prime abord. 
vornüber - la tête en avant. 
vorwaäaris - en avant. 


ses SERRE 


wahrhaftig - vraiment, effectivement, réellement, ef 


effet, certes. 
wahrlich - vraiment, en vérité. 
wahrscheinlich - vraisemblablement, probablement. 
wann - quand, lorsque. 
seit wann - depuis quand. 
dann und wann - de temps en temps. 
weg - loin, absent, parti, perdu. 
weit - loin. 
von weitem - de loin. 
weiter - 1 plus; 2 plus loin; 
4 outre; % ailleurs. 
und s0 weiter - et ainsi de suite, et cætera. 
weitab - loin d'ici, loin de là: 
weither - de loin. 


3 plus long, davantage 


k 





_weithin, weithinaus - au loin. 


…_wenig - 1! peu, peu de chose ; 2 pas beaucoup, ne... guère. 
Br 

| weniger - moins. 

ÿ à am wenigsten, wenigstens - au moins, du moins, 


K 
E 
wie - comment, de quelle manière. 
2 bwieder, wiederum - 


F LQ TRE Fe 


Spots d 
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pour lé moins. 

 widrigenfalls - sinon, autrement, sans quoi, faute de quoi. 

de nouveau, derechef encore, 
éncoré une fois. 

“wie sehr? - combien ? 

…wieviel ? - combien ? 

wirklich - 1 actuellement ; 

où. 

wo nicht - sinon, sans cela, à moins de. 

woher - d'où. 

mwohin - où (vers quel endroit). 

_wohl - bien, trés, fort. 


2 en eflet, de fait, réellement. 


1 


(ziemlich - assez, passablement. 

zu - trop. 

zu sehr - trop. 

.. viel - trop. 

4 uerst - le premier, premièrement, d'abord, avant tout. 
“ ruleich - ensemble, en même temps, à la fois. 


zusammen - 1 ensemble, conjointement; 2 l’un avec 
- l'autre; 3 en tout. 
zuvor - I auparavant, précédemment, antérieurement ; 


…._ 2 d'avance; 3 premièrement ; 
F zuweilen - quelquefois, parfois. 

ar - à la vérité, en effet, il est vrai, bien que. 
| 8 - sans doute, indubitablement. 


4 préa labléement. 


ten, 
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S 147 — A table d'hôte 


die einander nicht kann- 
qui mutuellement ne pas connai- 


Abends 


zwei Reisende, 
Deux voyageurs, 


kamen eines 


in die einzige 
saient, vinrent un SOIT dans l unique 
Dorfschenke. Da sie die einzigen Gâäste 


auberge de village. Puisqu’ ils les uniques hôtes 


am Wirtstisch waren, entspann sich ein Ge- 


à LE table d'hôte étaient, engagea sé une conver- 
spräch in  Érwartung der Suppe. 
sation dans l'attente de la soupe. 
Nach der Suppe tischte man Ihnen auf 
Après la soupe servit (*) on d'eux | Sur 


| einer Platte zwei gebratene Tauben auf, von 


UNE plat deux  rôtis () 


pigeons 


! denen die eine doppelt so gross war als die 


dont l 


UNE double si grande était que l 

andere. 
autre. 

«lch bitte Sie», sagte der Dicke zu dem 

Je prie vous, dit le gros a u 
erossen Mageren, indem er die Platte leicht- 
grand maigre, pendant quil La plat légère- 
hin  seinem Nachbaren hinschob. «Bedienen 
mént à son VOISIN poussait. Servez- 
Sie sich.» 
VOUS... 





mæn 
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Es Hi 
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| F AT 
M, Dies Mal habe ich Sie ertappt. Sie haben 
| Cette fois-ciai je vousattrapée. Vousavez 
De Türe gehorcht. 
porte écouté. 

t— pere Herr hat dies durch’s Schlüssel- 
È Monsieur a cela par le trou de la 
loch sesehen, das ist auch nicht hôflich. 


sérrure vu, c'_ est aussi ne pas poli. 


vous écoutiez 


— Monsieur a vu cela par le trou de Îa 


(— Cette fois-ci je vous ai surprise ; 
| la porte. 
Érrure, ce n'est pas plus joli.) 


F- 
“ 
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— Wer hat Ihre Aufgaben gemacht ? 
Qui a vos devoirs fait ? 
— Papa. 
Papa. 
— Hat er sie ganz gemacht ? 
A-t-il les entiers fait? 
— Ach nein! Ich habe ihm geholfen. 
Okh-<nor!t “JO ‘a à lui aidé. 
(Qui a fait ose devoir? — C'est papa. — Tout 
entier? — Oh non! Je l'ai aidé.) 


SR. so ms ani Dé nie A, REZ 


BORN PRET ET 





antwortete dieser, «die 
répondit celui-ci, la 


«Nach Ihnen», 
APrès VOUS, 
Gabel ist nach Ihrer Seite gekehrt. Nehmen 


fourchette est vers votre cûté nue Prenez 


Und er schob die Platte wieder - 
de nouveau 


Sie nur.» 
seulement. Et il poussa LA plat 

dem Dicken zu. 

au gros vers. 


«Auf keinen Fall,» sagte der Dicke. «ich. 


En aucun CAS, dit le gros. 1e 


bat Sie zuerst.» 

priai vous d'abord. 
Der grosse Magere zôgerte einen Augen- 
Le grand maigre  hésita un moment, 


blick, dann entschloss er sich und nahm aus- 
alors décida NÉE US EMA 


gerechnet die grosse Portion. 
justement a grande portion. 


Daraufhin wurde der Dicke etwas bleich 


Lä-dessus devint le gros un peu pale 
und sagte freundlichen lones zu dem grossen 
et dit d'aimable ton au grand 
Mageren : | 


maigre : 
«Sie sind nicht gerade  hôflich, lieber 
Vous êtes ne pas justement poli, cher 

Herr  Kollegce». 

monsieur collègue. 
«Inwiefern ? Ich verstehe Sie nicht. 
Comment cela? Je comprends vous ne pas. 

Wie meinen Sie ?» 

Comment croyez = vous? 

(Que voulez-vous dire ?) 

an den € 

se (vous) aux 


«Sie haben sich 
Vous avez 


elementarsten 
plus élémentaires 


Anstandsregeln  versündigt, Sie haben die 
règles de bienséance péché. Vous avez la 
grôssté  Portion gewählt.» 


plus grande portion choisi. 


«Wenn Sie sich zuerst  bedient hätten, 
Si vous se (vous) le permier servi auriez, 
was hâtten Sie getan ?» 
qu auriez - vous fait? 


«[ch häâtte die kleinste Portion cenommen. 


J aurais la plus petite portion pris. 

Das ist ganz natürlich.» 

C'est tout naturel. 
«Sie haben sie ja! Worüber beklagen Sie 
Vous avez la donc! Sur quoi plaignez - VOUS 


sich ?» 
se (vous)? 


Der Dicke blieb seine Antwort schuldig. 
Le gros resta sa réponse redevable, 


Noubliez jamais l'accent toniquel 


ral L à ; 
C'est Ca MELLO LE ue de Ca lang LLE, 
r: 


C'est l'air de Lex chanson .…. 


Puis ne pas réver, qu’ un parcil bouffeur dem 
tresser kommt. H 

| kilomètres vient. | 
À 
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Ein Radfahrer wollte einem Auto, das aus« 
Un cycliste voulait à une auto, qui d 


einer Seitenstrasse kam, ausweichen. Dabei 
une rué de traverse venait, éviter. Pour cela 


Une discussion aigre-douce 


pu 


machte er eine 


plôtzliche Wendung nach 
At I] UNE 


brusque virage vers 14 


links und rannte mit einem andern Radfahrere 
gauche et  tamponna avec un autre cycliste 


zusammen, der schneller fubr und ihn in 


ensemble, qui plus vite allait et le ent 
diesem Augenblick überholen wollte. Alle” 
ce moment dépasser voulait. Tous « 


beiden machten mit dem Boden Bekanntschaît, « 
deux firent avec le sol connaissance 


worauf sich ein Streit entspann. 1 
sur quoi 5€ UN dispute engagea. à 


«Kôünnen Sie denn nicht 


aufpassen |! 
Pouvez - vous donc 


ne pas faire attention |A 
Bleiben Sie doch rechts, wie es Vorschrift 
Restez donc à droite, comme il prescripuon 
ist !» 
est | 4 
Ist es auch Vorschrift sich vom Auto über 
Est-il aussi prescription se de l auto écra 
fahren zu lassen ?» 
ser de laisser ? | 
«Das kônnen Sie tun, wenn Sie wollen.»« 
Ceci pouvez - vous faire, si vous voulez. 


«Und Sie, wenn Sie den Schnelligkeits« 
Et VOUS, Si vous le record de 


rekord schlagen wollen, gehen Sie doch auf die 
vitesse battre voulez allez donc sur La’ 


Rennbahn und machen Sie andern Leuten 
vélodrome et faites aux autres gens 


den Verkehr nicht lebensgefährlich L» 


LE circulation ne pas dangereuse pour la vie! 4 
«Das will ich gar nicht. Ausserdein haben 
Ceci veux je pas du tout. En outre avez 0 


Sie mich zusammengerannt und nicht ich Sie! | 


VOUS me 'ENvVéErsÉ ct pas inoi vous [M 
«Ich habe doch Reine Augen hinten. unds 
fa donc aucuns yeux derrière et 


: É Î 
kann nicht träumen, dass so ein  Kilometers 


«Ach! was kann man von einem solchem 
Ah | qué peut - on d'un pareil 
Schafskopf Vernünftiges verlangen ?» 
imbécile (de) raisonnable exiger ? 
«Ja, besser gesagt, von Ihnen ? 
Qui, mieux dit, de vous? É 
Plôtzlich erschien ein Schutzmann aur der 
Subitement parut un agent de police sur le 


Bildfliche, und beïde Radfahrer machten siciM 
plan et les deux cyclistes firent se 


aus dem Staube. 
hors DU poussière (disparurent). 











S 149 — Devant le tribunal 


Der PRrAsIDENT: «Wie konnten Sie 

D Le président: Comment pouviez-vous IF 

4 wagen, Elender, Ihre Ehre, Ihre Freïheit, 

3 oser, misérable, votre honneur, votre liberté, 

É Ihre ganze /ukunft aufs Spiel zu setzen, 

E votre entier avenir sur le jeu «de mettre 

: um drei armselige Mark aus der Kasse zu 

fe pour trois pauvres marks de la caisse de 

fe 

d: holen ?» 

1 chercher ? 

L ë 

… DER ANGEKLAGTE: «Sie haben Recht, Herr 

à Ées prévenu : Vous avez raiSCH, Monsieur 
Präsident, aber was wollen Sie, es war 


SE ATEN ee à 


rh ef 


L'ange ? 





b 
h 


(le) président, mais que voulez-vous,  c’ était 


nicht mehr darin.» 
ne pas plus dedans! 


a] 
ri 


ge ee 


ee 
ee 


DIE GNÂDIGE FRaAU : — Sie empfangen zu viel 


Madame : Vous recevez trop de 
Besuche. Auf Ehrenwort Sie haben 
visites. Sur parole d'honneur vous avez 
mehr - Besuche an einem Tage als ich in 
plus (de) visites en un jour que moi en 
einer ganzen Woche! 
une entière semaine | 

DIENSTMÂDCHEN : — Wenn gnädige Frau ebenso 

Servante : Si madame aussi 
liebenswürdig wäre wie ich, so  hätte 
aimable serait comme moi ainsi aurait 


sie mehr Freundinnen.…. 
elle plus d'amies… 


(— Et puis vous recevez trop de monde dans la 
maison. Ma parole, vous recevez plus de visites en un 
Jour que moi dans une semaine |! — Si Madame était aussi 
aimable que moi, elle aurait davantage d’amies.….) 


bas 
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DE 


$ 150 
Le Bureau du Directeur s. v. p. 


«Verzeihung, gnâdiger Herr, kônnen Sie 


Pardon, monsieur POUVEZ - VOUS 


mir nicht sagen, wo das Zimmer des Herrn 
| à moi ne pas dire OÙ La chambre de monsieur 
Direktors ist.» 
(le) directeur est ? 
« Jetzt sehen Sie die Treppe hinauf, 
Maintenant montez (°) l escalier (*) 
wo angeschrieben steht : «Verbotener Aufgang.» 
OÙ marqué êst : Interdite montée. 
| Oben angekommen sehen Sie eine Türe 
En haut arrivé voyez VOUS une porte 


«Verbotener Ein- 
LDétfendue 


mit einem Anschlagezertel : 


avec Lx Pancarie : CTI- 


gang», dort treten Sie ein...» 
trée, là entrer... 





— Ich weiss, dass Sie aus Ihrer letzten Stelle 


Je sais que vousde votre dernière place 


entlassen wurden, weil Sie an den Türen 


renvoyée devéniez (étiez) parce que vous aux portes 
horchten... Das ist mir  gleich..… inso- 
écoutiez.… C? est à moi égal. dans ces con 
fern werde ich Sie trotzdem behalten, 
ditions (*) je vous quand-même gardera (), 
wenn Sie mir genau  berichten, was 51€ 
si Vous à moi exactement rapportez, Ce que vous 
bei dem gnädigen Herrn hôrten in meiner 
chez le _ monsieur éntendiez en mon 


Ibwesenheit. 
absence. 


-(— Je sais que vous avez Été renvoyée de votre 
dernière place parce que vous ÉCOUTIEZ aux portes. La 
m'est égal. seulement dans ces conditions-là, je ne vous 
garderai que si vous me répètez exactement tout ce que 
vous entendrez chez Monsieur, chaque fois que Je serai 
sortie.) 
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£onvon — In 
LONDRES Dans les 


Londoner Strassenverkehr 
de Londres circulation dans les rues 


nétiri hundert sicben und achtzig Üntäalle stattgelunden, 
accidents eu lieu, 


neuË cent 


quatre-vingt sept 


davon zwei hundert ein und sechzig mit tédlichem 


dont deux cénit sOIANTE Cet Un 
Ausgang. 
ISSU. = (jen 
Bancouver — 
VANCOUVER Lés volcans des 


und Neping in der Gegend von Alaska, wo die Berg- 


oo 


us IDelt und £eben 





den leétzten Ménaten haben im 


derniers mis 


neun und zwanzig tausend 
vingt-neuf mille 


Die Vulkane der Inseln Castlerock 
iles Castlerock 
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Cannes 


auto depu is là 


Is Meer. 
dans la mer. 
ont dans LE 


grièvement blessés 


avec mortelle 


EICHSFELD 


dévenus. Cent 


Cannes — In 


Dans la 


Marineflugzeuge kamen zu Hilfe, dé # 
Hydravions 


Flur Häpstet sind sämtliche Singvôgel 
champ Hüpster sont 





der Nähe der Stadt stürzte ein 
proximité de la ville tomba unë 


Auto von der Käüstenstrasse aus fünfzig Meter Héhe 
rue de la côte de 


cinquante mètres hauteur 


vinrent au secours, lesquels 


Schliesslich die Leiche des Chaufleurs und die beiden 
finalement LA cadavre du chauffeur et 


les deux 


schwerverletzten Insassen bergen konnten. 
OCOUPANES  SALVÉT 


purent. 


Giésfelb — Durch ein Hagelwetter dber * der 


Par une gréle-orage 


_ au-dessus de LA‘ 


erschlagen 


tous les giseaux-chanteurs assommés 


| verden. Hundert drei und siebzig Vegelleichen wurden M 


soixante-tréize cadavres d'oiseau devinrent. 


à = . (ont été 
ét Neping  dansla contrée d° Alaska, où LA sommet I ; K " De k de. 
se AR POTTER FES à PRE ee allein unter einer grossen Kastanie am Dérfeingang 
spitze des Mac Cullough VOT nie Jahren VE LE rien que sons UXE grand chätaignier à |’ entrée du village « 
de montagne du Mac  Cullough il y a quelques annéés  -dis- Mere 

bee Ce | sefunden. 
schwand, sind erneut in Tatigkeit getreten. SES Rs 
parut, sont de nouveau en activité entrés. 4 
Te Salaburg — Auf der Suche nach verirrten Schafen 


Berlin — Zurzeit 
BERLIN En cé moméënt passent 


tranzësische Schulkinder im Austausch 


rançais enfants d'école en échange 


Deutschland. In Berlin fand zu 1hren Ehren eine 
Allemagne. A Berlin eut en  Jeur(s) honneurs) une 


kleine Féier statt. 
petite fête lieu, 


ack tek 


RE SENDER : «Sie haben mir eine 
Voyageur : Vous AvEz À Moi Une 
so gesalzene Rechnung aufgestellt, 


Si salée facture fAiE, 


dass ich mit keinem Fuss mehr 


que je Avéc aucun pied plus 


dieses Hotel betrete.» 


: ou 
Eh: hôtel entre. 


CGrASTWIRT : 


«Wir sind gezwungen, 
Hôtelier : ; De 


Nous sommes obligés 


so hohe Preise zu machen. da 
clevés prix de faire, puisque 


uns alle dasselbe sALEN. » 


" NOUS TOUS la méme chose discns. 


{ Vous m'avez fait une notée tellement 


salee que Je ne remettrai plus jamais mes pieds 


Ans cet hôtel. Nous sommes bien obligés 
de faire des prix élevés, puisque tout le morde 
nous dit la meme chose 


verbringen huündert fünfzehn 


cent quinze 


SAL/BOURG 
wurde 


ihre Feéerien in 
leu Frs VRCANCTs En 


tiré en bas. La 
seb@rgen. 





tiré dehors. 





Dame: Jbre Butter ift ausgescidmet; 
DAME: «fhre Butter ist ausgezeichnet: 
Dime : Votre beurre est excellent : 


aber fagen Gie bitte, wie 
aber sagen Sie bitte, wie 
MAIS dites “A ENT Comment 
Gie Die idünen Mrabesfen darauf 
“ie die schônen Arabesken darautf 
vous les belles arabesques dessus 
machen ? 

machen °» 


faites À 


Galtgeberin (alte Büuerin) : tit 
GASTGEBERIN (alte Bäuerin): «Mit 
Hôtesse | (vieille paysanne) : Avec 

meinem fRamm. 

meinem Kamm.s» 

HOT péigne, 
LAS Il est excellent. votre beurre: maïs. 
dites-moi, comment faites-vous les jolies arabes- 
ques qui sont dessus À Avec mon peigne.) 


“trois cents 





la recherche après égarés moutons © 


ein Hirte von einem Schaf, das er an einem. 
devint (fut) un berger _d'7 un 


mouton, qu’ il à  uné 


Strick führte, eine dreihundert Meter h@he Felswand 
corde . conduisait, une 


mètres haute paroi de rocher, 


hinabgerissen. Die furchtbar zugerichtete Leïche wurde 
terriblement accommodé 


cadavre devint (fu 


Ce 


Mc 
a e A 
Hi RATILE 





JB  bdeine Guppe, Toto. 
«lss  deine Suppe, Toto.» 


Mange ta * soupe, Toto. 


Jd fann nidt. 
«lch kann nicht.» 


Je peux. né.pas. 


Pan fann, was man mill. 
«Man kann, was man will,» 
On peut (ce) qu on vélit. 


Ma ja! id will nidt. 
«Na jal... ich will nicht,» 


Eh bien! je veux né pas. 
(— Müange ta soupe, Toto. — Je ne peux ; 
pas. — On peut ce qu'on véut, — Eh bien 1.4 


je ne veux pas!) 
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H __ $ 151 — Poids et vitesse 


$ 152 


In einem Bahnhof in Amerika legte einst Petite lecon de bienséance 


F4 Dans UN gare en Amérique posa un jour 
$ à ee «Dorothea, wenn man zweiten M: 
…—. ein Mann seinen Regenschirm auf eine Bank De , nr De ae FE res DA 
un homme son parapluie sur UNE banc Sa Ple : P HR em ne 
| Eingemachtes nimmt, darf man nie sei 
Re à 3 MR ee LA nee get : ù 1É seinen 
und fügte einen Zettel bei mit dieset kleinen confiture prend, ose On ne jamais SON 
ét ajouta (*) UK fiche (‘jravec cette petite . ET ES : Le, | 
Lôflel benützen, das ist unreinlich. » 
Notiz : cuiller utiliser, c' est malpropre. 
notice : NET HS : : 
fe « Ach nein, Mama! ich hatte ihn vorher 
«Der Mann, dem dieser Schirm gehôrt, ° Oh non, maman! j avais ÏJa avant 


L’ homme à qui ce parapluie appartient, | sauber abgeleckt.» 
hat eine Faust, die sechs Pfund wieet. » PS RE AIRES 


a UNE poing qui Six livres pèse. 


Ein Dieb nahm den Gegenstand unter 
Un voleur prit Il objet sous 


$ 153 


den Arm, nicht ohne ein Schreiben an seiner : Ë ’ 
| Petite Lecon d'économie 


le bras, non sans une notice À sa 


Stelle zurückzulassen, worauf zw lesen war: 


place de laisser sur laquelle de lire était: orsicht, mein Kind! Man muss das Brot 


Attention, mon enfant! On doit le pain 
«Der Mann, der den Schirm genommen hat, 
L°  h'omme qui le parapluie pris à 


 besitzt ein Paar Beine, die ihm erlauben, 
Mn possède une paire (de) jambes qu à lui permetttent 


W zchn Meïlen in der Stunde zurückzulegen….» 
F dix milles à | heure de faire. 


sparen.» 

économiser. 
«Gut, Papa, von Jjetzt ab esse ich 
Bien, papa, à partir de maintenant mange Je 


meine Schokolade trocken.» 
MA chocolat sec. 














| È 
È À 
A «Sag mal, Kleïne. Bin ich hier «Armer Freund ! Ich habe nur Der BesucHer: «lch bin der Schnel- 
_ Dis une fois, petite. Suis-je ici Pauvre ami! Pisuai seulement Le visiteur : Je suis le  tail- 

Fe E 

là richti : 2 somme wegen der 

 richti + St " - ue RURR der und kommé ‘weger 

7 3 de see Se Las Los einen fünt hundert Mark-Schein.» AREENE ne à cause de la 

À. | 2 LE (EL cinq cents marks-billet. s : , 

| ] AU | kleinen Rechnung...» 

É Ka. : 5 1&tÎtE facture. 
$ Oui. «Wenn es nur das ist, 50 FES RWrSe 

|! 5° il seulement ceci ést, ain [NE MacGD: «Es tut mir leid, aber 

IE «Bin ich bi Mittao © ré Li bonne : Il fait à moi regrets, mais 

Mn «Bin ich bis ittag dort, wenn | ". . + 
F4 Suis-je jusqu'à midi là, si brauchen Sie nicht verlegen zu sein, der enâdige Herr hat mir vor 

N . 2 devez vous né pas géné d' étre, le “monsieur a à moi avant 
…. ich stracks so weiter gehe ?» | 'esve fohlen, Ihne: 
Pie de ce pas ainsi plus loin vais ? mein Herr, ich kann Ihnen heraus- dem Weggehen anbefohlen, Ihnen 
LE ‘ . Re : le sOrtir recommandé à VOUS 
‘: Ce .. rt : ; monsieur, je  péux à vous ren: £ 
|: rement non... Vous tournez à lui geben.» de dire, qu' il oublié ait, 

D : a es + Re 
Mu j2 den Rücken.» dre, das Geld hier zu lassen.» 
donc le das, l* argent ici de laisser. 
| 
IE (— Dis donc, etite... Je suis bien sur la (— Mon pauvre ami! Je n'ai qu'un billet (— Je suis le tailleur, je viens pour la 
4 Toute de LL... — ui monsieur, — En conti- de 5 O0 marks. — Si ce n'est que ja, né vous petite NOTE... — Je TÉRTELLE, MAS, avant de 
ASE bon pas, est-ce que j'y serai pour midi ? - gènez pas, mon bon monsieur, j'ai de quoi sortir, monsieur m'a dit de vous dire qu il avait 
Mu Sürement non. Vous lui tournez le dos. vous rendre.) oublié de me laisser l'argent.) 


his 


[Mie 


EEE en cu A de 1 Du 2 £ . 
RTE PR PRE Ur er Lo D D ge ee 2 2 AL MT OSEO - | 











S 154 — Dans les rues de Berlin 


Ein Reisender wurde eines Morgens in 
Un voyageur fut un matin dans 


einer Strasse Berlins von einem Manne an- 


de Berlin d’ un homme  ac- 


LUTIÉ TUE 
geredet und um einen Taler gebeten. Da 
costé in E pour LL écu prié. Comme 


der Mann kräftig schien, aber einen schlechten 
l homme fort USE mais UN MaAUvAISe 


Eindruck  erweckte, antwortete ïhm der 
impression éveillait, répondit à lui le 
Reisende : 


VOVASCUT : 


«ÆEinem Manne von Ihrem Alter gebe ich 
À un homme de votre âge donne je 


nié etwas ; ausserdem finde ich es für 
ne jamais quelque ch.; en outre trouve je le pour 
sonderbar, dass Sie sich erlauben, die 
bizarre que vous se (vous) permettez les 
Leute gerade zu taxieren.» 
sens justément de taxer. 
«Gnâädiger Herr», erwiderte der Bettler, 
Monsieur, reprit le mendiant, 
«das ist gewiss nicht viel, ein Taler, und Sie 
c’ est sûrement pas beaucoup un écu, et vous 


einen grossen Dienst erweisen.» 
grand service rendriez (#). 
ich gebe Ihnen nichts, 
donne à vous né rien, 


würden mir 
(*) à moi un 


«Nochmals nein, 
Encore une fois non, je 
und wenn Sie weiter darauf beharren, 50 
ét si vous plus lom là-dessus insistez, ainsi 
lasse ich Sie verhaften !» 
laisse je vous arrêter | 
mein Herr, ich ziehe mich 
Monsieur, Je retire l(*) me 


diese Kleïinigkeit hâtte mich 


«Nun gut, 
Eh bien, 


zurück ; aber 


(*) ; mais cette  bagatelle aurait mé 
bewahrt, das zu tun, wozu ich jetzt gé- 
SAUVÉ, ceci de faire à quoi je maintenant 


zwungen bin.» 
contraint suis. 


Daraufhin schüttelte der Bettler den Kopf, 


Lài-dessus sécoua lé mendiant LE tête, 
stiess einen Seufzer aus und entfernte sich 
poussa (*) un soupir É*}. et éloigna se 
langsamen Schrittes. 


de lent pas. 


«Armer l'eufel,» dachte der Reïisende, «die 


Pauvre diable, pensa le voyageur, LA 
Not treibt ihn zur Verzweïflung, und viel- 
besoin pousse le À LA désespoir, SAVE peut- 


leicht dadurch, dass ich ihm seine Bitte ab- 
être par cela que je à lui sa Prière re- 
spâter ein grosses Un- 
à moi plus tard un grand mal- 
glück vorzuwerfen.» 
heur à reprocher. 

Er -riet ihn zurück. 

Il rappela (*) le | À 


schlage, habe ich mir 
fuse, ai je 
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| seine Tasche und antwortete : 

































«Hier ist der Taler, mein Freund; aber ich 
Voici |’ écu, mon ami; mais je 


Sinn JIhrer letzten 


bitte Sie, welches ist der 
dz vos dernières 


prie vous quel est le sens 
Worte ? 
paroles ? 


Der Mann dankte, 
E homme remercia, mit l 


steckte das Geld in 
argent dans 


sa poche et répondit: | 
«Wahrhaftig, gnâdiger Herr, zwei volle 
Ma foi, monsieur, deux pleines 


Stunden bettelte ich, ohne einen roten Heller 


heures mendiais je sans un rouge denier 
zu erhalten; wenn Ihre Mildtätigkeit mir 
du recevoir ; si votre charité à moi 


nicht zu Hilfe gekommen wäâre, ‘hâtte ich 
né pas au Secours venue serait, aurais je 


ezwungen gesehen zu arbeiten, und ich 
de travailler, et  j 


dies hâtte mir nicht 


mich 
nie forcé Vu 


gestehe Ihnen offen, 


avouëg à vous ouvertement, ceci aurait à moi ne pas 
behagt l» = | 
plu ! 


$ 155 — Chez l’opticien 
Ein biederer Bauersmann kam einst zu 
Un brave paysan vint une fois chez 


einem Optiker und verlangte eine Brille. 
un opticien et demanda une lunette. 


«Welche Nummer ?» fragte ihn dieser. 


Quel numéro ?- demanda le celui-ci. 
«Welche Nummer, das weiss ich nicht ; 
Quel numéro ? ceci Sais je ne pas; 


ich môchte eine Brille, um lesen zu kônnen,» … 
Je voudrais une lunette pour lire de pouvoir, 


antwortete der Bauer. So probierte er denn 


répondit lé paysan. : Ainsi essaya il donc 
nacheinander alle Nummern. Durch keine“ 


un après l'autre tous les numéros. À travers aucune 


Der Optiker fing an, unge- 
opticien commença Impa- 


werden, umsomehr da noch 
devenir, d'autant plus puisque encore 


andere Kunden bedient sein wollten. Piôtzlich 


konnte er lesen. 
vouvait il lire. E: 


duldig zu 
tient de 


autres clients 2 servis être voulaient. Subitement. 
stieg in ihm ein Zweifel auf, und er fragte 
monta (*) en lui un doute (*) et il demanda 
den Bauer : 
le paysan : 

«Kônnen Sie überhaupt lesen ?» 

Pouvez - vous seulement lire ? 


ich Ihnen eine 
à vous uné 


«Oh gewiss nicht, da 
Oh certainement pas, puisque je 


Brille verlange, um lesen zu kônnen,» É | 
lunette demande pour lire de pouvoir, onna 


ihm der Bauer ruhig zur Antwort. 
à lui le paysan placidement comme réponse. 








$S 156 — Logique d'enfant 


Ein Kind hatte die schlechte Gewohnheit, 


Un enfant avait la 


spât aufzustehen. 
tard de 5e lever. 


mauvaise habitude 


Afin qu’il plus tôt se lève, 


sagte sein Vater zu 1hm: 


emsiger Mann stand 


eines lages sehr früh 
diligent 


homme se leva (*) un jour très tôt 
(get 


voll  Banknoten.» 
plein (de) billets de banque. 


«Aber lieber Vater, derjenige, der sie ver- 
Mais, cher père, celui qui LA per- 


trouva sur son chemin UNE porte-feuille 


loren hatte, musste noch früher aufgestanden 
du avait, devait encore plus tôt levé 


sein.» 
être. 


ER 
cel 
4 


| 
re 
7 
rl 
Ë 
cs 
+1 


de 
QUES 


AT 


— So, um diese Stunde kommst du heim ? 
Ainsi, à cette heure. rentres(-tu ()? 


— BPeruhige dich, meïine Liebe, noch nicht 
Calme - toi, ma chérie, encore pas 


um diese Stunde; es wird etwas 


spater 
à cette heure-ci; ça (9 un peu 


plus tard 


werden, ich wollte dich bloss benach- 
deviendra (*) Je voulais te seulement  pré- 
richtigen. 
venir. 

(— C'est à cette heure-ci, que tu rentres ? — Rassure- 


toi, ma chérie, ce n'est pas à cette heure-ci; ça sera un 
peu plus tard, je venais te prévenir.) 
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Damit es früher aufstehe, 


dit son père à lui: 
. «Mein Sohn, du kennst den Preis und die 
Mon fils, tu connais Île prix ét les 
Vorteile des Frühaufstehens noch nicht. Ein 
avantages du lever tôt encore pas. Un 


auf und fand auf seinem Wes eine Brieftasche 





S 15 — Perplexité 


«Michel hat sein Frühstück in 
Michel a son déjeuner 


der rechteñ 
dans la droite 
Rocktasche. Es waren weïiche Eier. In 
poche de veste. C’ étaient (des) mous œufs. 
(œufs à la coque) 
selben Tasche hat er auch sein Paket Tabak. 
même poche a il aussi son paquet (de) tabac. 


An einer Strassenbiegunge rennt er mit 
À UNE détour de route heurte il avec 


der- 
Dans la 


einem Radfahrer zusammen, ohne irgend ein 
un cycliste ensemble, sans quelque 


Leid bald merkt er, 
mal bientôt remarque il 


aber 


mais 


davonzutragen ; 
de rémporter ; 

Tabak zerrissen und die Eier 
paquet (de) tabac déchiré et les.’ œufs 


dass sein Paket 
que son 


zerschlagen sind. 
cassés sont, 


«Und jetzt», 
Et maintenant, 


sagte er zu sich selbst, «soll 
dit-il ‘à soi même, dois- 


ich diese Mischung essen oder rauchen ?» 


je CETTE mélange manger Où fumer ? 


= . ep fT: 
j RE 
\ Su 
Eh | 


F 
LIN 
PRET A. 
ee 
à ns # 7 
0 Ce, x ls 
sente 
ROTET 


s ||. 
# h 
ve 
°, 


il f Re à 
restes 


pH 


CET 
LD 


= AE. 
xl | { a | si | 
LEE 7. =: rx F : ; 11 £ + È 
RTE To À 

IT IETREEUE EE ET)! 2 Org | 
EE LESLE BL 4" 50 ap LE TEIL Same , 
LUE , à _ ra LT CI L 1. [+ 
" - Prai CE En GNTriTD EST ‘ 





— Nein… für einen Kammerdiener sind 


Non: pour un valet de chambre  Ctes 
Sie viel zu dick ! 
vous beaucoup trop 9ros | 
Das würde Ihnen Ehre machen. Man 
Cela (7 à vous honneur ferait (°). Un 


würde meinen, Sie bekôstigen Ihre Diener 
croirait vous nourrisséz vos domestiques 

besser als sich selbst. 

mieux que vous-même. 


(— Non, pour un valet de chambre vous êtes un peu 
trop gros ! — Ça vous ferait honneur ! On supposérait que 
vous nourrissez mieux vos domestiques que vous-Mmeme.) 











| 
À 
j 
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M) 


Marcel Rauscher. 


Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER) 


(one Suite) q. Fortsetzung 


er + von selner vâäterlichen Güte und tief 


ché de 5 paternelle bonté et profondément 
fühlend, wie wenig ich ihnen zum Austausch gegen 
sentant, combien peu je d élx en échange contrée 
ihre Liebe und ihr Vermôgen geben konnte, — denn 
leur ATOUT CL léur fortune donner pouvais, — LAar 
Nataiens Mitgift kônnte die anspruchsvollsten Erwar- 
de Nat dot pourrait les prétentieuses espé- 
tungen betredigen — fasste ich mich so gut ich 
rinces ONTENTET —  retendis je me si ler (que) | 


konnte und gelobte bei meiner Ehre und beim Gedächtnis 


pouvais et TOI Ë mon honneur et à la mémoire 


des Hingesangenen, mich des Glückes würdig zu macheén, 
du défunt mé du bonheur digne de faire, 
Nataliens Glückseligkeit, 


das ér mir schenken wollte. 


qu” Oil à moi donner voulait. De Natalie bonheur 
vérsicherte ich dem lauschenden Vater, — und, Karoline, 
assurais je à D épiant père, — ét Caroline, 


ich werde Wort halten,  obgleich es mein ganzes 


je ("1 parole  tiendrai C) quoique cela mon entier 
Erdenglück  kostet, — ja, ïhre Glückseligkeit soll das 
bonheur terrestre coûte, — OUI, SA bonheur doit le 


fiel méiner Wünsche und meiner eifrissten Bestrebungen 
but de mes souhaits et de mes plus ardents efforts 


sein.» — «Nun bin ich froh, mein Sohn,» antwortete 


être. Maintenant suis je heureux mon fils, répondit 
er befriedigt, «lch will dich deshalb zu dem Mädchen 
il  contenté. Je veux te pour cela chez la fille 


führen.» Halb träumend folgte ich ihm in das 
conduire, À demi révant suivis je à lui dans |’ 
an jhrem Klavier sass. 
Natalie à son piano assise était. 


Vorzimmer, wo Natalie 


itichambre, où 


Sie errôtete. als ich ihr 


Elle rougit, 


nahte und ïhre Hand 
lorsqué je. à elle approchais et sa main 


«Braut 
s'écria le vieux: fiancée 


nahm. «Eï, keine Begrüssungen, » rief der Alte; 


prenais. Eh, aucunes salut tations, 
und Präutigam grüssen einander ur auf diese Art!» 
et cé se saluent ensemble ne pas de cette manière! 


Wir standen beide wie Bildsäulén und starrten 


Nous, étions debout les deux comme (des) statues gt fixions ("} 
éinander an. “Nun, wie ists |  Umarmt ein- 
ensemble ( Eh bien, comment est-ce ! Embrasser-vous l'un 
ancder und habt euch lieb! Ich war nicht so verlegen 
l'autre et avez vous chers! J'étais ne pas ainsi embarrassé 
als ich den ersten Kuss von meiïner seligen Alten 
lorsque je le premier baiser de mia feue vieille 
bekommen sollte !» 
recevoir luvois | , 
BCE devars | 

«O), wie quälend war doch dieser Scherz für 


Yh mhinr 
LR LP E JL Lio À QUrTeUSE &t ait dons CH pl laisanteric pour 
uns béide! Ich ge nt SAT - 
ns ace! Xh durfte mich jedoch nicht lächerlich 
Ads rare J" CELL me Fouriant ne pas ridicule 


mach en. 


tai 
ré 


Hastig beugte ich mich zu dem verlegenen 


Vus = Ê 
Vire ARRETE su . 
PAISSALS 1E TE vers Ja embarrassée 


LUE ENTRE) SN Fee Frs : J 
Mädchen niedér, und Gott weiss, wie 
el CL: hHlle Pr bas &E Ti FT sait, 


es zuging ; aber 


COIMIMIENt 1l ar riv & : MAIS 


die Sache musste soon ihre Rich! igkeit haben, denn ich 


FR Ê dévai } Fiant ga st 
S Li + LÜSSE AVOIT, 
Car j 


Kinder ! 
ainsi, enfants | 


£ = RRCTE PS 
Das ist brav !» w orauf €ér das Zimmer verliess. 


C Ext gentil la-dessus il 


LES. 3 s. : = 
nürte den nn Sagen: «So, so 
Cntendais le propriétaire de mines dire : Ainsi. € 


la chambre quitta. 
te Ab er jetzt wurde es erst recht schlimm 
Mais Maintenant devinr il seulement très mal. 


Tu connais me né pas, répondit elle avec noble 
Stolz. «Nie wiürde ich so wenig als du, darin “ele 
fierté. Jamais (€) je si peu que toi, là-dedans con: n 







































Natalie warf einen Blick auf mich, der mich «bis ins 


Natalie jeta un regard sur moi qui me jusqu'a | 
Innerste der Seele erschütterte. Es war ein Blick von 
intérieur de | âme ébranlair. C' était un regard d’ 


unaussprechlichem Schmerz. Sie deutete auf ein nahe- 


inexprimable douleur. Elle montra : sur un 
stehendes Tabouret und setzte sich selbst auf ein anderes. 
proche tabouret et assit se même Sur un autre. 
Nun galt es, etwas zu sagen, das sie zufrieden- 


Maintenant était le moment qu. ch: de dire, qui la con- 


Doch ich war micht im stande, ein Wort 
un. mor 


stellen konnte. 
tenter pouvait. Mais j' étais ne pas en état 


über  meïine Lippen zu bringen. Nach einer Weile 


par-dessus mes lèvres d' apporter. Après UNE | moment. 


cegenseitigen Stillschweigens erhob sie sich in jener 
de mutuel silence leva elle se dans cette 


stolzen Haltung, die mich immer abstosst. «Du hast ‘73 
fière tenue qui me toujours repousse, Tu as 


mir nichts zu sagen,» sprach sie, «und es ist in Le 


à moi ne rien à dire, dit - elle, et << est CS 
Tat sehr sonderbar, dass wir so hier sitzen. HS 
effet très bizarre, qué nous ainsi ici assis sommes. ae 
scheint, fügte  sié in bitterer Ironie hinzu, als : 

paraît, ajouta (‘) elle en-aigre ironie EX comme. si F 
die Gewissheit, das verlangt zu haben, was dein Vater 4 
la certitude, ceci demandé  d' avoir que ton père 


für dich gesucht hat, Gleichgültigkeit bei Ge erzeugte.» 


pour toi cherché à indifférence chez toi cansait. : 


antwortete ich. «lch weiss den 


«Gewiss nicht,» 
répondis lje: - 1 TJercests me 


Certes ne pas, 


Wert meines Glückes vollkommen zu schätzen, um ds. 2° 
valeur de mon bonheur parfaitement 4 estimer, pour | equel #3 


mich so viele beneiden wiürden; aber ich kann - 


ue tant. envigraient ; mais je peux 


wohl mit der  Hoffnung schmeïicheln, dass Natalie - a ; 
bien avec l” espoir flatter, que Natalie us 


einem andern Beweggrunde als dem, olg: 
un autre motif que de celui, une  obéis 


Tochter zu sein, ïhre Zustimmung se bat. 
fille d' étre, sa consentement onné a. 


ne mich schmerzen, wenn ich ÉlauLen Dibses E | 
ù | 


me ferait mal () si je croire. «devrais, qu ue | 


du vielleïcht durch die Verbindung, die unsere Var 


tu peut-être par la liaison, que nos 
unter sich abgeredet haben, deine Sehgkeit a den 
entre £ux convenu ont, ta béatitude ee | ton 


Glück verlôrest.» 
bonheur perdrais. 


«Du kennst mich nicht,» antwortete sie mit ‘edlerf à 


willigen, mein ganzes eee aufs Spiel zu setzen, | 
séntirais (‘) mon entier bonheur de la vie surle jeu de mettre, 


um unseren Pflichten gegen die Eltern nachzukommen. 
Pour à nos devoirs envers Les parents nous conformer. - 


Wenn die kindliche Pflicht in Streit gerät mit der 
Si LA  filial devoir en disputé tombe avec | 


Neigung des Herzens, so sehe ich nicht ein, Warum 
affection du cœur, ainsi vois () je, ne pas () pourquoi 1 


jene eine unfehlbare Richtschnur für unsere Handlungen 


celui-là une infaillible directive pour nos actions 
sein sollte. Keine Macht auf Erden hâtte mir ein 
Etre devait, Aucune puissance sur terre aurait À mOi un M 


nee nicht meine Gefühle ; 
ne pas mes sentiments 


und,» setzte sie. sanfter 
auraient: et, ajouta (*) elle plus douce 


«Ja» abzwingen kônnen, 
“Oui» éxtorquer pouvoir (pu), s 


meéeine Wahl geleitet hâtten : 
LA choix ondate 


hinzu, «wenn dies die Ursache deiner Unruhe ist, die 
EEE si ceci la cause de ton inquiétude est, qui 


mich für unser künftiges Glück 
mé Pour notre futur: 


#ittern macht, 50 sei 


bonheur trembler fair, ainsi sois 
7 {4 
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diesen letzten Worten 
ces derniers mots 


ich bin dir gut.» Bei 


suis à toi bonné. À. 


ruhig, 


tranquille, je 


war sie wirklich einnehmend, und ich hâtte gewünscht, 
était elle vraiment agréable, et ©} aurais désiré 

dass mein Herz noch frei gewesen wäre. Aber 
que mon. cœur encore libre été serait (auiait}. Mais 
von  diesem Augenblicke an, wo ïhr oflenherziges 
à partir de ce moment où son franc 


Bekenntnis die letzte Môglichkeit eines Bruches hinweg- 


aveu la dernière possibilité d'un rupture en- 
räumte, ward es mir eine heïlige Pficht, hr den 
levait, devint il à moi uxE sacré devoir à elle |° 


fustand meiner Seele und meines Herzens zu verbergen, 


état de mon âme et de mon cœur de cacher 
da sie mir eine so unverstellte Probe von jihrem 
puisqu elle à moi une si non simulée épreuve de sa 


Stolz und ihrer Hingebung BEBPDER hatte.» 


fierté et SA dévouement donné avait. 
«lch danke dir, teure Natalie,» antwortete ich 
Je remercie à toi, chère Natalie, répondis IL 
herzlich bewegt, «für dein Vertrauen. Dein Glück 
cordialement touché, pour ta confance. Ton bonheur 


den Händen eines ehrlichen Mannes, und bei 


lés mains d'un honnête homme, et par 


ruht in 
repose dans 


 Gott und dieser wichtigen Stunde! verlasse dich auf 


Dieu et cette importante heure! fie toi ä 


Éein 
Aucun 


mein Wort und vertraue auf mein Versprechen. 
ma parole et confie à ma promesse. 


hôher sein, als der, dein Leben 50 


doit à moi plus haut ëtre, due celui, ta vie si 


Wunsch soll mir 
désir 


arme Erdenle ben 
pauvre vié tErTresire 


reich an Freude zu machen, als das 
riche en plaisir. de faire, que Ja 


Paradieses bieten 
paradis offrir 


den Abkômmlingen des verlorenen 
aux descendants , du. perdu 


kann.» 
peut. 


AÏS der alte Brinkmann wieder 
Lorsque le . vieux Brinkrmann de nouveau 


hereinkam, 
entra, 


schwebte ein Lâächeln von vâterlichem Wohlwollen und 


planait un sourire de paternelle bienveillance et 


Zufriedenheit auf seinen Lippen, da er das scheinbar 


contentement sur ses lèvres, puisqu” il Le semblant 
glückliche Verhältnis zwischen uns sah. — «Ja, ja,» 
cureux rapport : entre nous vit. — Oui, oui, 


sagte er vergnügt, wenn Sie freie Hand haben, glaube 


dit il joyeusement, si vous libre main avez, crois 


ich schon, dass Sie die Zeit recht gut vertreiben kônnen. 


je déjà Que vous LA temps trés ien passer pouvez. 
Ich und Klug haben nun über eine Viertelstunde 
Je et  Klug ont maintenant plus d’uxe quart d'heure 
im Speisezimmer gewartet und mit Schmerz beklagt, 
. dans . la salle à manger attendu et avec douleur déploré 
dass unser schônes Ochsenfleisch kalt wird, weil 

que notre belle viande de bœuf froide devient, parce que 
Sie vergassen, dass Sie schon vor einer guten Weile 
vous oubliez, que vous déjà avant UNE bon moment 


Essen erhielten.» 
pour le diner  reccviez. 


«Verlegen bot ich nun Natalie den Arm an 
Embarrascé  offris (*)je maintenant à Natalie le bras  (*) 


und versuchte, sowobhl bei Tische als den ganzen übrigen 
Et essayais, et à table. et : entier restant 


die Einladung zum 
l invitation 


Stimmung beizu- 


buméur de 


behalten, die ich angenommen hatte. Aber eine solche 
garder, que je acceptée avais, Mais uxE tel 


D ecenns und ein s0 genaues Abwägen jedes 
eort . et Un si exact pesage 


Ende zu qualvoll für 
devint à la. fin trop pénible 


jour Ia calme et tranquille 


meéeiner 
de chacune de mes 


mich. Ich 


paroles pour mai. Je 














als der Abend 


à la maison lorsque le SOIT 


kam. 
arriva. 


musste heéim, 


devais 


Alle ihre 


Toutes es 


Bitten und Vorstellungen konnten mich nicht zurüék- 


Prië FES Et FEMONTrANLES Four aiént me ne F' nm ES ré 


halten. 


tenir. 


Ich sehnte mich hinaus, um mit den wilden 


Je désirais ardemment me dehors pour avec les sauvages 


Stürmen der Natur die 


meines Héerzens zu verwischen, 
tempêtes 


de la nature celles de mon cœur d' effacer, 
befreit von den Fesseln 


welche nun des Anstandes 


qui maintenant libérées des chaînes by politesse 

| und der Pflicht fast meine Brust zu zersprengen 
| et dé La devoir presque ma poitrine de faire éclater 
| drohten.  Jetzt bin ich wieder bei dir, meine 
| menacçaient. Maintenant suis je de nouveau chez toi, ma 
Karoline! Es ist ein sanfter Trost, sein Herz vor 
Caroline! C' est un douce consolation son  <cŒur  aévant 


einem teilnehmenden Freunde ausschütten zu kônnen : 


un compatissant a Tni vider dé pouvoir; 


als eine Schwester 2» 
étre qu’ une sœur? 


und wer kônnte dies mehr sein, 
et qui pourrait cela plus 


Es war schon ein grosser Teil der Nacht vergangen, 


Il était déjà UN grande partie de la nuit passée, 

als sich die Geschwlster trenuten. Marcel konnte 
lorsque se les frère et sœur separaient. Marcel pouvait 
nicht ahnen, dass Karoline an einer ebenso tiefen 
né pas sentir que Kaäroline à une aussi profonde 
Wunde litt, als die seinrge war, obwohl von anderer 
blessure souffrait que ln sienne était, quoique  d’ autre 
Beschaffenheit ; doch sie war geduldig und fromm, und 
nature ; mais celle était patiente et pieuse, et 
es gibt Schmerzen die wenigstens, wenn sie in eines 


il y A (des) douleurs qui au moins quand elles dans d'une 


Weibes Herz eingeschlossen sind, nicht mitgeteilt werden 


femme cœur: enférmées sont, Ne pas communiquées devenir 
(étre) 
kônnen. 
peuvent. 
Einige Tage darauf waren Verwandte und 
Quelques jours après étaient (des) parents et 
Freunde auf B... versammelt, um den verlorenen Freund 
amis à H... réunis, pour le perdu ami 


Kurz bévor 
Feu avant que 


zu seiner letrten Ruhestätte zu begleiten. 


À SA dernier lieu de repos d' accompagner. 


der Zug  aufbrechen sollte, winkte der Bergherr 
le cortège partir devait, fit signe le  propriétäire de mines 


Brinkmann Marcel und Natalie, ihm zu folgen. Sie 
Brinkmann à Marcel et à Natalie à lui dé suivre. Ils 


traten in das gewôlbte, mit schwarzen Tüchern 
entraient (*) dans la  voñtée avec (de) noirs draps 
ausgeschlagene Leichenzimmer. Auf einem Katafalk 
garnie chambre de mort. Sur un catafalque 
stand der offene Sarg und der düster flackernde Schimmer 
était le  onvert cercueilet. LE triste famboyante lueur 

der Wachskerzen, die denselben umgaben, warl seine 
des cierges qui celui-ci entouraient, jetait ses 
Strahlen auf das bleiche Antlitz, das schônste Bild der 
rayons sur le pâle visage, la plus belle image de LA 
Ruhe und des Friedens. Von einem im Hintergrund 
repos ét DU paix. D° un à l’ arrière-plan 


mit Geschmack und Kunst angebrachten Altare klang 


avec goût et art fixé autel résSONnait ("} 


in feierlichen Tônen eine klagende Trauermusik herüber. 


en solennels sons une plaintive musique funèbre CE 
Das Ganze machte einen tiel ergreifenden 
Le tout fit US profondément tonchante 
Eindruck. 

1Tt pression ; 


(Fortsetzung tolgt). 
(A suivre} 
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die 
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der 


die 
die 


aasen 
abebnern 
Abkômmling 


ablecken 
1bnorm 
Abstand 
abstossen 
Abwägen 
abzwingen 
Aden 

Adonis 

ahnen 

akut 

Alba 

Ananas 

Anbau 
angeschricben 
änesthch 
anreden 
Anreiz 
Anschlagezettel 


anspruchsvoll 
Anstandsregel 


Anstrengung 


Arabeske 
ärgerlich 
armselig 
Asbest 
Assel 

Aster 
aufbrechen 
auflesen 
aufstellen 
auftischen 


Aussans 
ausgeschlagen 
ausschütten 
Austausch 
Avis 

Azoren 

azurn 


Bahre 
Banknote 
Bauersmann 
beben 
behagen 
beharren 
beibehalten 
Beize 
Bekenntnis 
beklagen 
bekôstigen 
Belehrung 
benegiden 
bergen 
Bergspitze 


berichten 
Beschaffenheit 
Beschwôrung 
Bestrebung | 
beugen 
bewahren 
Bewegcrund 


bied er 
Bildfliche 
Bildsäule 
bittér 
blinken 
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Vocabulaire de la onzième leçon 


den 
ab'éb'uen 
der ab keumim - 

lin er 
ab'lékken” 
ab'norïtn 


dér ab'chiand 
ab'chtôssen 
das’ ab céguen 
ab'isvin' ane” 
dden 

adônis 

ner 

akout 

A Ba 

di ANANAS 
dér an bou 
ân'euechriben” 
n'en st ich" 

LES NE 3 

ant réden 

dér an'rarts 
dér dnchligue- 


tseltel” 
an chprouch's fol 


di an'chtan'ds- 


réguel 


di anchiren - 


+ 
LHOUI ÿ JL 


d$ arabèske 
éreuerlich" 
1,87: El 
arm sèheh 
dèr as best 
dt assel” 
dt aster 
aoufbréchen" 
Er DCR 5 
ouf Jéçen % 
douf’chtélleis 
aouf Hrchen” 


à 


dér dous ean on 


dous etuec h liguen’ 


aous'chutier 
der aous'taouch 
der avt 

di Atsôrerr 
alsotrn 


di hâre 
ban gnk nôle 


dés bi aouer Mann 


bé beyr 

belis uen 
beburren” 
baibebhal ten 
di bañtse 
das beké ‘nnl 
bekläguen 

be ket FC Ligue” $ 
di helér our | 
benaïde ne 
béreuen” 


di bérgh'chpitse 


berich'ien 


di Dé “haffen haÿ Ÿ 
di bechveñroun'en 
di bec htréboun’, on 


Deus guen” 
betidren 
dés bevégh'- 


ground 


bider 

di bil'd'flèche 
di oil “d'seur le 
bite 

Li nes 


‘naiss 


pature r 
aplanir 
le descendant 


lécher 


anormal 


LE distance 
repousser 
le pesage 
extorquer 
Aden 
Adonis 
présentir 
aigu 

Albe 
l'ananas 

LE culture 
marqué 
peureux 
ACCOSTET 
l'incitation 
LE pancarte 


prétentieux 

la règle de bien- 
séance 

l'effort 


l'arabesque 
fâächeux 
PAuVTe 
l'amiante 
LA cloporte 
La reine-marguerite 
partir à 
ramasser 
faire 
servir, Imettré SUr 

la table 
l'issue 
garni 
renverser, 
l'échange 
l'avis 
les Acores 
d'azur 


vider 


LA cercucil 
LA billet de banque 
le paysan 
trembler 
plaire 
insister 
CONSCTVEr 
li marinade 
l'aveu 
déplorer 
nourrir 
l1 lecon 
envier 
sauver, tirer dehors 
LA sommet d'une 
mMontaone 

rapporter 
la nature 
la conjuration 
l'effort 
baisser 
préserver, garantir 
le motif 
brave 

A plan 
la statue 
aigre, amer 
étinceler 
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Blumenkranz 


Hôse 

Bord 

Born 
Bräutigam 
Brei 

Burg 


Chaos 


Dicke 
Dieb 
Diele 
Diener 


dito 
doppelt 
Dorfeingang 


Dortschenke 
Droge 
drohen 


Ehrenwort 
Eid 
eimnehmend 
einvwilligen 
clementar 
Elen 
Elende 
Elite 

Elle 

Elsass 
emsig 
enden 
enthob 
entlassen 
entschloss 
entspinnen 


Erdenglück 
Erdenleben 
erellen 
crereifend 
Erker 
Erklärung 
crklimmen 
crnéeut 
Er nte 
Erpresser 
crrûten 
erschüttern 


Érstehung 
ertappen 
Ertrag 
Erwartung 
erzeugen 


Espe 


fassen 
Fauna 
Femme 
Felswand 
Féerne 
Fessel 
Fetisch 
flackernd 
folgsam 
First 
Fréiheit 
Freundin 


der bloimen 


kran’is 


dèr beñze 
dér bord 
dér born 


dér breurtivam 


dèr braï! 


di bourg 


das kaos 


der dikke 
dér dib’ 
di dile 
dér diner 


dtto 


doppel? 
dér dor Fat ?- 
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dis’ érenvort 
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dr née d 
alr'uilliouen" 
élémêntér 
das élen’ 

dér élén de 
di élite 

di elle | 
das Elsass' 
ém'sigh" 

en den 

ich’ én'lhôb" 
en lasser 
ich én l'ehloss’ 
én lchpinuen” 


das" rden lukk' 1 
das’ érden'leben” 


érar leon” 
érprui end 
der érker 


dé érkléroun sn 


crhlimenen 
CRETE 

dé érn le 

dér érprésser 
érretler 
érchutiersr 


di érchtéhoun'en Vachat à l'enchère "« 


értabben 


dér érträgh 


di érvértoun’gn 


érlseut'ouer 


di ce spé 


sich" fassen” 
di faouna 

di fème - 

di féls'van'd 
di férne 

dt féssel 

dér fétich 
flakkern'd 
foleh'sam” 

dé frs 


di fraïhatr 


dé freuin'din’ 


le chaos 
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LE couronne de 
fleurs 

le. diable, le démon 

le bord 

le puits, LE source 

le fiancé | 

LE bouillie À 

LA château 


le gros LUTTE 
lENGIeur ne 

la planche 
le Re 


nn idem 


la parole d'honneur | 
le serment me Éont 4 
agréable 22 
consentir 4 A 
élémentaire ENS 
l'élati) #2 KE) rù Var 
le misérable se 

élite IAE TR 
la coudée Ur 
* l'AIMCE SEE 
diligent 
finir RL 
JE dispensais 
TÉNVOYEr La - 
je décidais 


pes Pr 6 


la vie terrestre 
atteindre, ee 44 
touchant 
le balcon 
l'explication 
gravir RS 
de nouveau C 
le concussionnaire 
rougir 
ébranter, fairé 
trembler 


attraper 2 
le produit De 
l'attente 
produire us 
LA tremble (arbre) 
1 
1 
se retenir ‘4 
la faune : 


LA tribunal secret 
la paroi de rocher. 
LA lointain 

la chaine 

le fétiche 
flambant 
obéissant 

LA faite, l'arête 
la liberté 
l'amie 
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das Frühautstehen das frd'aouf- 


der 


Führer 


gebraten 


_Gedächtnis 


gegenseitig 
Gegenstand 


achorcht 
geholfen 
gekehrt 
geloben 
gelten 
Gent 
Gent 
Géra 
gerübrt 
gesalzen 
Gespräch 
getreu 
Gewissheit 
ewôlbt 
ibraltar 
irren 
lanz 


Gleichgültigkeit 


leichmütig 
slückseligkeit 
Greiner 
Grog 


 Hagelwetter 


Handlung 
harren 


 hastig 
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die 
der 


der 


der 


die 
die 
der 


der 
der 
der 
ich 
die 
der 
der 


das 


- die 


… das 





das 


Haut 

Heller 
Henne 
hérausgeben 
herb 

Hessen 

hie und da 
Hieb 
Hingebung 


hinschieben 
Hintererund 


Hirte 
hôüfich 


indes 
Inhalt 
insofern 
inwiefern 
Ironie 
Ier 
Iserkanal 


Jäger 


Kamm 


Kammerdiencr 


kannte 
Kastanie 
Katafalk 
kéhren 
kehrt . 
Kilometer- 


fresser 


Klavier 
Kleinigkeit 
Knochenwerk 


Küin 


Kôlner Wasser düs keul'uer 


le lever tôt 


chté-en” 
dér fürer le conducteur, 
le guide 

guebraten rôti 

das” guedèch'Pniss la mémoire 
guégen"sai tigh mutuellement 
der guéguen - l'objet 

chtan d 

guehorch'f écouté 
gucholfen aidé 

guekèrt tourné 
suelôben promettre 
puélten” valoir 

ouët Genève 
uen P Gand 

guËre Gera 
guerdrE touché 
guesal'tsen” salé 

däs’ guechpréch’ la conversation 
guetreut fidèle 
di gueuisshatf la certitude 
gueveulb'Ee voûté 
guibraltar - Gibraltar 
uirren roucouler 

dér glan ts LE lueur 

di glaïch- l'indifférence 

gultieh'kaïir 
glaÿch'mätigh" calme, de sang froid 
di glukk'sèligh" le bonheur 
ait 

dér graïner le pleurnicheur 
dèér grogh’ le grog 


das hdguel'velter la grêle, l'orage 


di ban d'loun'yn l'action 
harren attendre 
bas’ tigh" vite, rapidement 
di haout la peau 
der héller le denier 
di hènne la poule 
béraous’euéber rendre À 
hérb - rude 
héssen” la Hesse 
- ht oun'E® da çà et là 
dér bib” le coup 


di hin'auéhoun on la FRneNon 
le dévouement 


bin'chiben’ pousser vers 

der bin'ter- l'arrière-plan, le fond 
ground 

dér birte le berger 

beñfTich” poli 

in dés tandis que 

dér in'halt le volume 

in'sôfern en tant que 

inuiférn comment, en quoi 

di iront l'ironie 

dt îser l'Yser 

dér iserkanal le canal de l'Yser 

der iévuer le chasseur 

dér kan le peigne 

dér kammerdiner le valet de chambre 

ich kann'te je connaissais 

dt kastdnie la chataigne 

dér catafalk le catafalque 

kéren tourner 

kért demi-tour 

der kilométer le bouffeur de 


frésser kilomètres 
das Klafir le piano 
dt klaï'nigh'kaÿ! la bagatelle 
das knochen'- les ossements 
vèrk 

euln Cologne 
l'eau de Cologne 
vasser 
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di 
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der 
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die 
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der 
ich 
«der 


die 


Kopra 
kräftig 
Kraut 
Kreis 
künftig 


lächerlich 
Lam 
lästig 
Lauge 
lauschend 
läutern 


lebensgefährlich 


Lebensglück 
leichthin 
leiden 

leiern 

licht 

Lila 

lohen 


Macht 
Made 
Magere 
Mäher 


Marineflugzeug 


Mausen 
Meile 
melden 
Mildtätigkeit 


Mischung 
Mitgift 


mitteilen 


nacheinander 
nachkommen 
nahen 
nähren 
Nashorn 
nebst 

Meid 
Neisung 

Nest 

Nische 
nomadisch 
Notiz 
Notsisnal 
Nute 


Olive 
Opal 
Oper 
Optiker 
Otter 


Paradies 
Persien 
Pest 

Pfau 
Pfund 
Plag(e) 
Platte 
Polka 
Portion 
Psalmodie 


quälend 


qualvoll 


Radfahrer 
radle 
Rappe 
rasch 
Rate 


di kôpra 
kréf'tigh’ 
das’ kraouf' 
der Érnis 


kun'f High 


lécherhich” 

das’ damm 
lés'tigh” 

di laougue 
laouchen'd' 

leur tern 

lében’s gueférlich" 
das lében's'olukk 
lat'ch'l'hin 

la den’ 

laï'ern 

lich'# 

das’ lila 

ler” 


di mach'f 

di made 

dèér mdsuere 

dér méher 

das’ marine 
fough'iseut'gh 

maouzEn” 

dt male 

mél'den 

di mil d'iéhigh"- 

kat't 

di michoun’on 

di milouif © 

miltar lon 


näch'at nan der 
naäch'kommen’ 
näben” 

Héren 

das’ nds’horr 
nébs'"t 

dér nat d’ 

di naïgoun on 
das neésl 

di niche 
nomadich 

di nolits 

das nôl'sigh ndl 
dt notle 


di olîfe 
dér opal 
di ôper 
der op'tiker 
di olter 


das paradis 
pérsien 

di pés't 
dér pjao 
das pfour'd 
dt pligue 
di platte 
dér polka 
di portsiôn 
di psalmodt 


kuélen’d' 


Eval'foll 


dér réd'fârer 
ich rddle 
dér rappe 
rach 

di râte 








LA copra 

fort, solide 
l'herbe, le chou 
le cercle 

futur 


ridicule 

l'agneau 

génant, incommode 
la lessive 

éplant 

purifier 

mortel 

le bonheur terrestre 
à la légère, légèrement 
souftrir 

jouer de la vielle 
clair, lumineux 

le lilas 

famber 


la puissance 

la mite, la larve 
le maigre 

le faucheur 
l'hyravion 


prendre des souris - 
LA mille 
annoncer 
la charité 


LA mélange 
la dot 
communiquer 


l’un après l’autre 
se conformer 
approcher 

nourrir 

le rhinocéros 
avéc, Aussi 
l'envie, la jalousie 
LA penchant, le goût 
le nid 

la niche 

nomade 

la notice 

le signal d'alarme 
la rainure 


l'olive 
l'opale 
l'opéra 
l'opticien 
l1 loutre 


le paradis 

la Perse 

la peste 

le paon 

la livre 

LA fléau, la plaie 
a plaque, LA plat 
le polka 

a portion 

a psalmodie 


== 


tracas- 
sant 
cruel, pénible 


tourmentant, 


le cycliste 

je vais à bicyclette 
le cheval noir 
vite, rapidement 
la quote-part 


DT a ti los 


COLLE 


à SOS US 


PEU DER LE 


pue, 


Ueit 
der 
die 
der 
das 
die 
die 
die 
der 
die 


die 
der 


die 
das 
der 
die 
der 
der 


der 


das 


der 
di 


die 


das 
der 
der 
der 
das 
der 
d rt 


der 
im 
er 


aus 


der 
der 


das 


der 
dei 


die 
der 
das 


der 
auf 


die 


das 
der 
der 


die 


ich raoune 


raune 

Reis dér rats le r 

Rennbahn di rénn'bün LA drone 

Rhein dér rain le Rhin. 

Rheinland das raënland" le Pays Rhénan 

Richtigkeit di rich'tigh’kaë la justesse 

Richtschnur di rich 2 ebnote la directive 

Rocktasche dt rokk'luche la poche de la veste 

Rücken der rukken le dos 

Ruhestätte di roi-e chètte LA lieu de repos 

rüpelhaft rupelbafe grossier, brutal 

Saar di sûr a Sarre 

Saft dér sal le suc, le jus 

sägen SÉCUER Scier 

sanft san fl doux 

SAU di sado la truie 

Schal das” chi lé mouton 

Schafskopf dr hif s’kopf"  l'imbécile 

Schale di chile la coupe 

Schatz dér chats’ le trésor 

Schatzgräber  dér chats uréber le chercheurde trésors 

scheel chèr louche 

scheinbar chat a bar semblant 

Schelm dér ché le fripon 

schenken chèr'enken donner, faire cadeau 

Schimmer dér chimner LE lueur 

schleppen chlébpen traîner, tirer 

schliesslich cbliss hch° finalement 

Schnelligkeits- dér chnélligh'- : le record de vitesse 
rekord kat ts rékord’ | 

Schlüsselloch das chlussoch® le trou de serrure 

schmal chnuil étroit 

schmeicheln chat cheln flatter 

schmerzen chnérlsen faire mal, faire 

soufrir 

Schrei dér chrat’ le cri, LE clameur 

Schulkind das choùl'kin'd"  l’enfant d'école 

schweben chuében” planer 


schwerverletzt 
Seéltenstrasse 


chuër. férlèts ? 
di sai'ten'chtrésse 


selig zéligh 

Sem SENL 

Sera] das” sérat 
Sesan dèr zésam 
Seufzer dèr ser f'tser 
Sherit dér chérif” 

Sieb das il 
Singvogel der sin en féeuel 
S0ze dér sotse 

sparen chhiren" 

Speer der chpèr 

stande sein im chan de sat nr 
stank ér chtan gnk 
stattfinden chtatl fin den” 


dem Staube aous’ dèm 
machen chiaoube machen’ 
stecken chiékken" 
Steg dér chtégh’ 
Stich der chtich' 
Stillschwweigen das" chtill'chvar - 


guer 
stinken chhin'onken 
Stolz der chtolts 
Stoss dér chiôss 
stracks chtraks 


Strassenbicgunge di chtrassen’- 
bigoun” gti 
Strassenverkehr dér chirassen”- 


; Jér kèr 
Streu das" chireuï 
Strick dér chtrikk 


den Stutz aouf” dèn’ chtouts 


Suche di soûche 
Susa soûsa 
Tabouret das tabourét’ 
Talar dér laldr 
Taler dér tdler 
Talfarm di tal farm’ 


je cute 


grièvement blessé 

l1 rue de traverse 

feu, décédé 

Sem 

le sérail 

le sésame 

lé soupir 

le chérif 

le tamis, le crible 

l'oiseau chanteur 

le socialiste 

ménager, économiser 

LE lance 

être capable 

il puait 

avoir lieu 

disparaître rapide- 
ment 

niéttre 

LE passerelle 

LE piqûre, le coup 

le silence 


puer 

LE fierté, l’orgueil 
le coup, le choc 
directement, de ce pas 
LA tournant de rue 


LE circulation dans 


les rues 
la litière 
LE corde 
à Flinstant, sur le 
champ 
la recherche 
Suse 


le tabouret 

LE robe 

l'écu 

la ferme de la vallée 
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die 


die 


der 


der 


der 


die 


der 
sich 


das 


das 


| der 


| die 


die V 
die 
die 
die 
die 
das 
die 
die 
der 
das 
der 


das 
die 
die 


der 


der 


die 


der 
die 


Tätigkeit 
Taube 


taxieren 
teilnehmend 
Tiger 
tédlich 
Traber. 
traben 
Trank 
HAE usik 
l'repne 
Te 

Tsad 
Tuilerien 
Tuten 


überhaupt 
umarmen 
umsomehr 


unréinlich 


unverstellt 
uowahr 


Lirali.:257 


verbergen | 
Verbindung 
verhaften 


: vérirrt 


Verkehr 


verlassen auf | 


verlegen 

Vermôgen 
vernün ftigr 
versammelt 
versündigen 
Vertrauen 
Verwandte 
verwischen 


Verzweiflung 


ogelleiche 


a bringen - 


vorbereiten 
Vorschrift 
Vorstellung 


Wachskerze 
wagen 
Wahl 
Wesschen 
Weile 
Wendung 
wiegen 
Wirtstisch 
Wohlwollen 
worüber 
Wunsch 


fauberwort 
leder 


Lait vertreiben 


Zelot 


zerrissen 
zerschlagen 
zersprengen 


Lettel 
zlttern 


zufriedenstellen 


zu erichtet 
Zukunft 
zusammén- 


rennen 


zurücklegen 
zurzeit 
fustand 
Zustimmung 


dèr range 
di traouer mot ou, 




















di tétigh'kaÿl 
di taoube 


taksiren’ 

tai Inémend’ 
dèr tiguer # 
teüd Lich? 2H 
dér trdber "0 
träben" 


UT 


di da nn 
en ee 


dèr virts tich 

dàs” vélvollen À L 
voriber * 
dèr .voun’chr ENT E 
däs isaouber sort Ja 
di iséder re 


di tsai’l fértraï’ 
dèr tséléf 






tsérissen” 

tsérchléuen” 

tsérchprèn’anen” faire éch 
dèr tsèttel LE fche ps 
dsittern ee ee 


ne 
di tsotkoun’ [FE 
lsousamnen- 

rénnen 
tsouruk léouen 
tsoûr sat l 


Pavé EE 


faite #28 
i ‘en ce momie 
dér tsoñchlan’d' l'état Pad 
di tsoñchtim- LA consente 
MOUNRTN 







A 


achat à l'enchère Erstéhung 


pen 
Ra 
TE 
adieu 
Adonis 
e THÉAU 
Hahl ah! 
aigle 
A 
laller en voiture 
1 Le + 
AISace 
k qu 4 te 
ananas 
LE in is 
anormal 
apl planir 


on attendit 


aute rie -marqert Aster 


Âzoren 
adagio 
Aden : 


- adeé, adieu 


Adonis: 


fahren 
Alpen 
Elsass 
Asbest 
Ananas 
Anis 
abnorm 
abebnen 
Arena 


“barrte 
éreilet 


- heute 
- "érst 
“heran -: 


écht, echte 
Pete 


AVIS 
Hab (und Gul 


RP azurn 


GE) ais à ire 
bier nheureux. 
bière (cercueil) 


Erker 
herab 
radle 
sélig 
Bahre 
Bord. 
Brei 


“Ast. 
-Aste 


Arm 


"#:bravo 


Ti 


: hie (und da) 


| * Iserkanal 


k | chuchote 


Fm 
AT. 


la m imeur 3 
se 


ü ncussionnaire 


du) conducteur 


Ontent 
| bntrouve 
u il) copiait 
OE LE 
4 cornement 
e.ce) côté 
0 oudée 


1 

F 

Up 
(2 
oi sq 


j Le | court 
léuiture 


Ente 


Bahre,Sare | 


Stuhle 


Caufden) Sinis 


Chaos 
Aas 
Jâger 


Burg 
heiss 


vieuré 


ERA 
| as 


raunt 
Zéder 
klar 
Schreï 
He 
résser 
F es 
froh 
unwahr 
absah 
Kopra 
Tutens 
her 
Elle 
Hieb 
Mut 
rennt 
Anbau 


F 


demi-tour 


“(il se) dépêche 
|- (les) deux 


(1) dispensa 
distance 


 GD' disait 


donner 
drogue 


écu 
égal 


élan 


Elise 
(des) élites 


à elle 


Cnragé - 
envie 
erronée 


. étoiles 
étroit 


explication 


ficheux 


faire 


QD fait 
aite 
fanatique 


l faucheur 


faune 


kehrt 
béeilt 
beides 
enthob 
Abstand 
sagte 
geben 
Droge 


Talér 


égal 
Elise : 
Eliten 
ir 
toll 
Neid 
irrige 


 bist 


und 


| EwIg 


Etna 
Sterne 
schmal 


- Erklärung 


ärgerlich 
turn 

tut 

First 
Zelot- 
Mabher 

a Fauna 


férme de la vallée Talfarm 


fête 

je) fête 
étiche 

(il) flambait: 
fléau : 

fin 

foin 

fort 

fripon 


front 


Gand 
Eazon 
(D gela 
enève 
Gera 
Gibraltar 
(sur la) glace 
gnou 
grog 
gTaVIr 
grossier 


H 
hache 
(à. la) haine 
häter 
haut 
en haut 
berbe 
hérisson 
(il) hérita 
héritage 
héritant 
Hesse 
heure 
hiver 
honneur 
hue | 


idern 
incitation 
incommode 


Fest 
feire 
Fetisch 
lohte 
Plag 
fein 
Heu 
Stark 
Schelm 
Stirn 


- Gent 


Rasen 

frOr 

Genf 

Gera 
Gibraltar 
Eise 

Gau 

Grog 
erklimmen 
rüpelhaft 


Beïl 
Hasse 
eilen 
hoch 
oben 
Gras 
Igel 
erbte 
Erb 
erbend 
Hessen 
Stunde 
Winter 
EÉbhre 
hüe 


dito 
Anrelz 


listig 


J 


be 


1h 


(je) joue de la vielle leire 


Journal — 


AUS 


jusqu'à 


lac 
lam 
lan 2 
larve 
lessive 
leur 
lieux 
hlas 
litière 
louche 
loutre 


: loyal 


M 
(JE) mange 
manière 
rnarché 
marinade 
matinal 
(1}}: mentait 


feitune 
Saft 
bis 


See 
Lampe 
Speer 
Madé 
Lause 
ihre 
Orte 
Lila 
Streu 
scheël 
Otter 
getreu 


ésse 
Art 
Markt 
Beize 
früh 


mesure (de.vin) Of 


MHNErAIS 
Moisson - 


nasales 
neuË 
niches 


id 


noble 


… nOMS 


nomade 

(il) nomme 
nourrir 
nouveau 


olive 
apale 
opéras 


(que j') ordonne 


Othon 
Qural 


outre 


P 


paon 


(ils) partageaient 


passé-port 
passerelle 
paturer 
pays rhénan 
peau 
pelouse 
Ace 
'érse 

péste 

(à la) phrase 
pierre 
piqures 
planche 

(11) pleure 
pleurnicheur 
palka 


pomme de térre 
porte (impératif } 


(il): porte 
poule 


prend des souris 


présque 
produit 
prompte 
psalmodie 


Ql) puait 


Ss 


Nasale 
neuné 
Nischen 
Nest 
edeles 
Namen 
nomadisch 
nennt 
nähren 
neu 


Olive 
Opal 
Opern 
anordne 
Etto 
Üral 
nebst 


P fau 
teilten 


Pass 


Steg 

aasen 
Rheinland 
Haut 

Rain 
Neige 


Persien 


Pest 
Satze 
Stein 
Stiche 
Diele 
weint 
Greiner 
Polka 
Kartoftel 
trag 
trägt 
Henne 
MaUsE 
fast 
Ertrag 
rasche 
Psalmodie 
stank 


| quote-part 


‘rhinocéros 
robe 


signal d'alarme 


SUSE 


Tchad 


straft 
liutérn 


G) punit 


purifier 


Rate 
KR 
Nète 
auflas 
errang 
"Hat: 
Rast 
Khein 
Nashorn 
Talar 
Rose 
girre 
herb 


rainure 
(qu'il}ramassa 
(il) remporta 
réquin 

repos 

Rhin 


rose 
roucoule 
rude 


Saal 
Salon 


salle 
salon 


F Sarre Saat 
+ (il): scia | 


sigte 
Eimer 
Sen 
Serail 
trennen 
Eid 
SESamM 
einzige 
Sherif 
Sitz 
sein 
Notsignal 
socialiste SOZE 
source Borri 
prénd des souris maust 
souvent Oft 
Susa 


seau 
Sen 

sérail ‘* 

séparer 
SETIENT 

sésame (plante) 
(la) seule 
shérif 

siège 

sien 


Sieb 
indes 
Tante 
tigre Tiger 
tire fortement  reiss 

4, tO1 dir 
traire melken 
(jé) trébuche kippe 
tribunal (riminel Feime 
tremble (arbre) Espe 
(il) tremble bebt 
trésor Tresor 
trésor public Arar 
trône : Throne 
trotter trapen 
(il se) trouva  befant 
truie Sau 
sad 
Tuilerien 


tarrus 
tandis que 
tante 


Tuiléries 


va . geh 
véritables échte 
(u}-vide “leert 
(ilsÿ virent sahen 
voir sehen : 
volume Inhalt 


Augén 
:Iser 








Les textes animés par les dessins ï 
humoristiques familiarisent l'étudiant 
avec la construction des phrases et 
font bien «saisir» Îes subtilités et 
le génie de la langue étudiée, 


É s ! : ; Lu ÉR EE En : ssl s de ps pe 


Dessins humoristiques 
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«Néthode reereative 


DELGOFFE-GROSS 


10.000 mois 





DiSbi tie N° 40 


(Exercice d'orthographe allemande) 





Horizontalement : 


Genève 
rude 

; Sarre 
en haut 
12, Adonis 
- “Açores 

… fHéau 

. planche 
. idem 
20. 
+ AVIS 

. (qu'il) copiait 

. fête 

- Opale 

anis 

- CONCUSSIONNaAIrE 

. tribunal (criminel) 
. "oUsé 

trésor public 
neuf 


Tchad 


héritage 


(nombre } 


CTI 


2. cercueil 


4. disait 


$O, 
. Etna 

. passerelle 
. Socialiste 
$4. 





7. fin 


séra1l 
À lsac C 


peste 


| Te C CéaNt, 





Exercice; d'orthographe’ allemande), 


Verticalement : 


Ai bi 


ST re ts Er, ei 


.… salle 


ST0S 


. énvIe 

: Minérais 
- bord 

. Gard 

. adagio 

. les deux 
tamis 
Albe 

.: paon 

. achat à l'enchère 
. Othon 
>. [ance 


Alpes 


. (à Ja) haine 
(le) faîte 

+ bras 

. nouveau 

. passe-port 

. aller en voiture 
4 ananté 

. Aden 


. épal 


10. rAainure 


: à la branche 
. herbe 

1$ siège 

. coudée 

47 
4S. 


presque 
Yser 


LD Delgofte. 





ik 24. 
| 25e 


Problème N°41 








LE 
he 









Le proctaln faseieule paralfra daus {5 jours. Relenez-le dès aujourd'hui ehez votre vendeur hate 





TT my | CE 
| | 


FÉT ts Run 
AL TR 
FR 





Horizontalement : 


. Gibraltar 

. Rhin 

bière :(cércuetl) 
. pays-rhénan 

. COpra 

. ohve 

. cloportes 


trésor 
ferme de la vallée 
enragé 


(à la) phrase 


.. Qural 

. mesure (de vin) 
EL 

. content 

. Opéras 

. agneau 

. pleurnicheur 
. élites 

, nasales 

. (il) vide 

- salon 

, fâcheux 

. drogue 

. aujourd hui 
. Tuileries 


K. à 
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Centrale, Ch, Hiller - Strasbourg 


Mots croisés 


Les exercices de mots croisés consti- 
tuent une véritable récréation, tandis Ju" 
que l'orthographe des nombreux mots |" 
étrangers employés cpasser, auto. | "| 
matiquement, dans l'inconscient, | 


Verticalement : 


Gers] er bà 


43. 








- chaos 
 roucoule 
. volüme 


. anormal 


: cie) yais À tisyceite 


. psalmodie 

. canal de l'Yser 
. STAVIr 

. thinocéros 

. souvent 

. séparer | 
: lampe | 
. d'azur D | 
: loyal 


.-prompte: el. 
k jus de la vielle} 






















D TN RES en eee D ne 


louse 
ilas 


bravo 
pomme de terre 


een Ia NE Dai: med, LS 


L 


un (att.) 


) porte | 
Re NE à 
il) fambait ï 

. hache; | 
clair ke) | 



















nn 








+ | 
É | 
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4 | Méthode récréative Delgoffe - Gross 








# _10000 mois | 





en 4O lecons 


Problème N° 49 


_… Œxercice d'orthographe allemande) 
BuIN AN Sans 


*“ DE h # 
“nas sm 
mon 
Hs 5 5 
CR 


| | 


e | 
a PO “a 
SRE 5 5 SRE 
0 MON 0 
CURE JE HA 








Dessin de JACKSON 


AU 
A 


TT 4 CITE) 
HUILE UNE 


a LA IV 


que ie sd 





Dex KONSTLER: — «Gestatten Sie mir, gnädige 


à 
v- M 
Fe - 
+ 
à 
res 
“À 
pe 
+ 
,» 
= + 
rh 
SL 
et 
- A 
Fe 





Horizontalement : Verticalement: 
RL artiste : Permettez à MOI, Ma- 
D Frau, dass ich Ihnen das Bild Hhres | !- ce re 
x dame tique je ä-vous le portrait de votre | 3-+ 5140 Z- FEU (onirarté ia} 
% Herrn Sohnes zeigen.. S. Agar 4 £ AE le 
Fe Monsieur fils montre. 8. (il ) alta . degré 
MODE Dane: — «Ach! Vies es ihm gleicht!» | 17 haine | d° a Fees 
Wu dame: Oh! comme cela à lui ressemble! | 13- pantalon. 9: AE ER ae 
AR Te >) . résulter 
| KÜNSTLER : =— Er hat mich noch nicht | à: (elle) tarit de es 
D cuite: fé 2 mes" encore pas F7. au IT. divers 
ke, bezahlt… » 16. tu 12. jeune patre 
LE paye. > 19. filtrant 14. le (neutre) 
a D DIE DAME: — «Ach! wie es ihm gleicht!» | 2! rase ns Ha 
MO La dame: Oh! comme cela à lui ressemble! | 24. Pau 20. are 
F LS Re 2 PROS ; 25. source 21. hibou 
dd Lo ETIE ez-MOI, E Mid ame, é-vOUSs pt “enter Fe = s- 22, enragc 
sS le portrait de monsieur votre fils. — Oh! comme | 4 animal TA 
js C c'est & bien lui! — Il ne m'a pas payé... — Oh! comme 28. à toi 23. genou 
ts est bien lui!) 29. trèfle 26. œui 
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LLLLEON 
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LEE 2 


+ 
: Ac res 
LAS 
LA "2 . “ 
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Problème N° 43 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement: 


9. écume 
10. elle 
It, chrétien 
12. d'aujourd'hui 
14. Parisien 
15. à lui 
17, pleds 
16. ordure 
19. (je) chauffe 
21.-SUCca 
2314 
25, manière 
27. construction 
29. courage 
31. Croix 
32. caprice 
33. Inn 
34. avéc 
36. du 
37. Mineral 
39. jarret 
42- brun 
44. marchandises 
45. la plupart 
48. je : 
so. œuf de Pâques 
St. (ils) pouvaient 
SA: sceau 
55. Chat-huant 
56. (je mé) remets : 





Verticalement ; 

1, (les) ciseaux 7. saisir | 22. mâcher | 30. montre nat 

>, Maintien 8. se | 24..le (pron.) 35. par 46. (le) poste 
3. OMmcpA l:.13. (le) trône 25.-bras 30 $ 

UE | + bras 30. mn enche. Vers des) peaux 

FE 0 UNE T5. dans le (contracté ave) 26. fait 30. baie | 49. sol ne 
s. du ‘16, voudrait 27. -bain 40."va (impérat.)} | 52. repos 

6. mouton 20, cercle 28. à nous 41. entendit $3- cure 

Problème: N° 44 
(Exercice d'orthographe allemande) 

Horizontalement : Verticalement: 

L, MOurir 1, éclusé 

7. animal 2. partie 

O. Mais : 3. terre 

9. sérment 4. cousine 

10. Soit . Justement 

IT. tous 6. jalousie 

12. fn II. vieux 

14. trouble 13, étroit 

18. passerelle I$. navet 
21. exercé 16. exercer 
22. (la) mort 17. (le) lit 
23. exefrcez 18. debout 
24..plat 19. (je) fais ragé 
25. pétit Canard 20. paradis 
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__ Der Côme und die Mficke 


Gtol3 auf den fauren Lorbeerfrang. 


fière sur |" aigre couronne de laurier. 


Der Lôme will fit nidt bemegen ? 


Le lion veut Se né pas mouvoir À 


Mie? After tot? Das bei id YWut! 


Comment? Est-il, mort? Cela appelle je colère! 


ju môrorifd war Der Mücde Degen : 


Top meurtrier était de LA moucheron épée fdard): 


+. Ein junger Getd vom muntern feere, 


_ Un jeune héros de la joyeuse armée, 


_ Das nur der Gonnenfdein belebt, Dot fagt, ob er nidt Munbder tut? 
3 que seulement LE lueur de soleil vivife, mais dites, 5 il né pas merveille fait 
_ Un das mit faugendem Gemebre 
D ren J bin es, die den ald befreiet, 
54 Tab pub geftocener 2 Beulen ftrebt, Je  suisle, qui Le forêt  délivré(ai), 
7 0. pre, Bo feine Morbdluft fonft getobt! 
os Do die man nod), aum groken Giüde où 54 plaisir du meurtre jadis t fureur! 
"mais qu On  encoré, au grand bonheur, & 
nn ebt, Gchweltern, den der Tiger [euet, 
." Dur grei Paar Gtrümpfe bindern fann: cer sen î que le Fe craint, 
0 C0 7 pee pets Der ftirbt! Mein Gtacel fei gelobt| 
14 + Der junge send joue eine Me. celui meurt! Mon dard soit loué ! 
‘4e L jeune éros était UME  moucheron. Die Siweltern jauchgen volt Bergniügen 
EE - Gôrt meines Selden Taten an! Les sœurs poussent des cris de joie pleines (de) plaisir 


coutez (*) de mon héros prouesses (*) Um  ibre laute Giegerin. 


autour de leur bruyante vainqueur. 


Mie?  Lômen, Lômen au beflegen! 


Comment ? (Des) lions (des) lions de vaincre! 


Mie,  Shmefter, fam dir das in Ginn ? 


‘à : Yuf thren Rreu;- und Ritteraigen 


croisades et expéditions de chevalier 


| 3 nn: fie, entfernt pon ibrer Gar, 






trauva elle éloignée RTE troupe Comment, sœur, vint à tol ceci en éspritr 

Im Shlummer einen Lôwen fiegen, 
"a dans Le sommeil un lion coucher, a, Ghmweitern, wagen muf man, wagen | 
12 ee por der Jagd entträftet war. ui, SŒurs, OSEr, doit O7, oser | 
0 de la chasse épuisé était. 36 hätt es jelber nicht gedacht. 
Le. Ge, Scmeftern, or den £Lômwen [blafen, aurais le moi-même ne pas pensé. 
ès Voyez, sœurs, lion dormir, de faftet uns mebt veinde flagen ; 
F4 | Série fie Die ci gaufelnd an, Allons ! plus (d'}ennemis battons ; 
BA Te RE Der os ft ju j@ôn gemacbt. 
DE Jet will ich pin und tmill ipn ftrafen ; le commencement est trop beau fait. 
De. 11 1 veux je là-bas et veux le punir; Dot unter biefen Giegesliedern, 
Re ; Er {ol mir bluten, der Torann ! Mais sous ces chants victorieux, 
ae il doit à moi saigner, le tyran] Da jebe von Triumphen fprad, oi 
ne - alors que chacune de triomphes parlait,  .." 
Fa e £ôme mieber 

eilt, und mit vermegnem Sprunge Ent De Ms rs de nou es : M A\ \U72 

1.4 Elle (se) hâte, et avéc audacieux saut à eif idt D R F6 d. ri 
FOR Un el erqu em Raube na 
D Sicile Nid ouf Les Rônigs Ghrwans. M do RUE Lens but io DOT LEGS 4 
le L assoit elle Se sur queue. À DE YOU A ES : 
—._ Sie jtidt, und flieht mit fénellem S twunge “es 1 
Fe Elle fit, et pue avec Li ne fe GOTI Le ErnFint LEE ur 
Se 
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ET TE 2 She) 
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CONJONCTIONS 





Conjonctions de coordination 


aber mais 

allein mais, seulement 
denn Car 

nâämlich c'est-à-dire, en effet 
oder ou 

entweder — oder OÙ — Où 

sondern mais, au contraire 
und et 

weéeder — noch ni — ni 


Conjonctions de subordination 


als lorsque 

als dass pour que 

als einst un jour que 
bevor avant que 

bis jusqu'à ce que 
da comme, puisque, parce que 
damit añn que 

dass que 

auf dass pour que 

ehe avant que 
fails au cas OÙ 
indem pendant que 





insofern als en tant que 
I ce plus - plus 
JE - umso 

je nachdem selon que 
nachdem après que 
ob sl 

als ob comme si 
als wenn 

obgleich 

obschon quoique 
obwohl 

ohne dass sans que 


Fe | depuis que 
seitdem 

so - auch 
sobald 

so dass 

so lange (als) 
so oft (als) 


quelque - que 
aussitôt que 

de sorte que 

aussi longtemps que 
aussi Souvent que 


so weit tn tant que 
so wie de même que 
ungeachtet quoique 
wéhrend pendant que 
wann quand 
Warum pourquoi 
wenn si, quand, lorsque 
wenn auch quand même 

= … .Wenn Crst une fois que 
wenn gleichs, quoique 
Mennenur | pourvu que 
wie comme 
wiewohl quoique 
wo LA où 
wofern : si toutefois 

FU à: | / 

_- Li 
=. Pdf 
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Conjonctions adverbiales 


Un grand nombre d'adverbes sont employés 
pour établir une certaine corrélation entre deux 
propositions, et sont, à cause de cela, classés parmi 
les conjonctions, sous le nom de conjonctions € ad- 





verbiales. Voici lés plus usitées : 
alsdann alors, ensuite 
also ainsi, par conséquent 
auch aussi 
ausserdem en outre 
bald - bald tantôt - tantôt 
dagegen au contraire 
daher de là 
dann alors, puis 
daraut là-dessus 
darum c'est pourquoi E 
demnach en conséquence 
dennoch cependant 
desgleichen de même 
deshalb à cause de cela 
desto d'autant 
deswegen à cause de cela 
doch pourtant 
endlich enfin 
erst 4 seulement : 
erstens d'abord | 
ferner en outre 
folglich par conséquent 
gleichwohl néanmoins, cependant 
hierauf là-dessus, ensuite 
indessen cépéndant | 
jedoch cependant, pourtant 
kaum - 50 à peine - que Le 4 
mithin donc, par conséquent ; 
nachher ensuite ques 
nicht allein rt. sd BE ES 
nicht bloss non seulement Ses 
nicht nur gr: DCX 
nichtsdestoweniger néanmoins | es 4 
nun maintenant CONS 
nur seulement LEE 
so ainsi, alOrs .: 1, NOR 
sodann alors, ensuite, puis 
sonst autrement 
somit avec cela, ainsi 


sowohl - als auch 
teils - teils 


aussi bien - que, ét - et 
en partie - en partie 


überdies en outre 

übrigens d’ailleurs, en outre 

um 50 d'autant 

unterdessen en attendant 

vielmehr plutôt 

zudem de plus, en outre 
zuerst én premier lieu 

zuletzt à la fin, en dernier lieu 
ZWAT à la vérité, en effet 





8 160 — Ohé! cocher! 


.Heda! Kutscher, sind Sie frei 
êtes-vous libre ? 


Hé ! 


,Immer noch, 
Toujours encore, 


cocher, 


mein Herr. 
monsieur. 


> san 2” 


C £ 
Le 





| ï 


ls 4 


1 


4 
# 


æ 
NS 


,Kann Ihr alter Gaul noch  etwas 
à Peut votre vieux cheval encore quelqu. ch. 
…_leisten? Führen Sie mich an die Bahn, ich 
…_ faire? Conduisez me à la gare, je 
muss zehn Minuten vor zwei dort sein. 
dois dix minutes avant deux (heures) là-bas être. 
— Das Trinkgeld soll gut ausfallen.‘ 
Le pourboire doit bien tomber. 
»Gut, mein Herr. Hüe! hop! Alter, es 
Bon, monsieur. Hue! hop! vieux, 
cit um ein Mass Hafer. Sehen Sie, 
“vaut pour une mesure (d’) avoine. Voyez, 
_mein Herr, wie er mich versteht und wie 


monsieur, comme il me comprend et comme 
rer loshaut. 
“il file. 
…—._ ,,Halt! Kutscher. Ich sehe es im voraus, 
’ Halte ! cocher. Je vois le à l'avance, 
…_ dass ich so den Zug verfehle. Hier ist ne 
“que Je ainsi le train manque. Voici un 
Mark, ich nehme ein Auto.‘ 
Memark, je prends une auto. 
l'E 


LEE EEEUL 


MVarer: — Du glaubst wohl, dass ich 


| dir 
Père : Tu crois bien que je de toi 
deine Schulden bezahle ? 
tes dettes paye ? 
SOHN : — Ach nein, lieber Vater, diese Mühe 
Fils : Ah non, cher ‘père, cette peine 
| verlange ich nicht von dir. Habe nur 
demande je nepas de toi. Aie seulement 
die Güte und gib mir das Geld, ich 
| la bonté et donne à moi l argent, je 
gehe sie selbst bezahlen. 


| vais 


les moi-même payer. 


| 
| (— Sans doute attends-tu de moi que je paie tes 
| dettes ? — Non, père, je ne veux pas t'infliger cette peine. 
; Aïe la bonté de me remettre l'argent, je les paierai bien 
| Moi-même.) 





ça | 
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Raison majeure 


er habe 
racontait un Jour, (qu'’} il ait (avait) 


Ein Sachse erzählte einst, 
Lin Saxon 


gelegentlich eines Streites eine Ohrfeige erhalten. 


à l’occasion d'une dispute une sgifle recu. 
«Hoffentlich,» sagte man zu ihm, «haben 
Espérons que, dit on à ut, avez 
Sie sie zurückgegeben ?» 
vous la rendue ? 
«Weshalb zurückgeben ? Wenn ich dies 
Pourquoi rendre ? Si 1e cela 
getan hätte, so häâtte ich noch eine erhalten, 
fait aurais, ainsi aurais je encore une reçu, 


| welche ich auch hätte zurückgeben müssen…. 


laquelle je aussi aurais rendre devoir (dû)... 
und dann.…. hätte die Geschichte nie ein 
et alors... aurait [histoire ne jamais uns 


Ende genommen. 
fin pris. 





messen Sie nie die 
mesurez - vous ne jamais a 


Marie, weshalb 
Marie, pourquoi 
Temperatur des Wassers vor dem Bad? 
température de l'eau avant le bain ? 


Das ist nicht nôtig, gnädige Frau. Das 

C' est ne pas nécessaire, madame, ceci 
kenne ich so: Wenn das Kind blau wird, 
connais Je ainsi: si l enfant bleu devient, 
so ist das Wasser zu kalt, und wenn es 
ainsi est dl eau trop froide, et 5 il 
rot wird, so ist das Wasser zu heiss. 
rouge devient, ainsi est | eau trop chaude. 


(— Marie, pourquoi ne prenez-vous pas la température 
de l’eau avant le bain ? — Oh! Ce nest pas nécessaire, 
Madame, je connais ça: si l’enfant devient bleu, c'est que 
l'eau est trop froide; si l'enfant devient rouge, cest 
qu'elle ést trop chaude.) 








S 162 — Erna soigne son père blessé 


«Hast du so weh, Papar» 
As - tu si mal, papa’ 
«Es tut nicht gerade 


Il fait nepas justement mal, ma chérie, 


aber ich kann nicht auf den rechten Fuss 
mais je peux ne pas sur le droit pied 
stehen.» 
me mettre debout. 
«Wie ist denn das gekommen, Papa? 


Comment est donc ceci venu, papa ? 


ist es denn vor sich gegangen P» 
arrivé : 


Wie 
Comment est il donc 


«Das ging auf eine dumme 
Ca allait sur uné bête 


Art und Weise. Es ist meine Schuld und auch 
manière. C' est ma faute et aussi 


nicht. Ich ging auf dem Bürgersteig und 
ne pas. Je  marchais sur Île trottoir et 


schaute 
regardais (*) deux (9 qui sur 
der andern Seite miteinander spielten.» 
l'autre côté ensemble jouaient. 


welcher Strasse war das?» 
était - cer 


ganz 
tout-à-fait 


grands chiens 


«Ïn 
Dans quelle rué 


der Mônkebergstrasse.» 
rue Mônkeberg. 


dieser abscheulichen Strasse. 
Toujours dans cette abominable rue. 


Ich gehe nicht gerne durch diese Strasse.» 
Je marche ne pas volontiers par cêtte rue. 


«[n 
Dans la 


«mmer in 


«Du hast Recht, mein Kind, der Bürgersteig | 


Tu_ vas mon enfant, le trottoir 


ist so schmal, aber es ist der kürzeste Weg 


raison, 


est si étroit, mais c© est le plus court chemin 
vom Kreuzplatz hierher.» 
de la place Ste-Croix* pour ici 


«Erkläre mir doch, wie 
Explique -moi donc, 


ist, dass du nicht mehr gehen kannst.» 


das gekommen 
comment cela venu 


est, que tu ne plus marcher peux. 
«Nun gut, ich will dirs erklären, mein 
Eh bien, jé veux à toi le expliquer, ma 
Liebling.…. Ich sah eine ältere Dame mit 
chérie. Je vis une âgée dame avec 
einem kleinen Mädchen, noch etwas kleiner 
une petite fille, encore un peu plus petite 


wie du, mir entgegenkommen. Im gegebenen 
que toi, à moi en rencontre venir. Au donné 


Augenblick wollte ich nach rechts ausweichen, 


moment voulais je à droite faire place, 
um sie vorbeigehen zu lassen. Da ich aber 
pour les passer de laisser. Comme je mais 


immer die Hunde betrachtete, setzte ich meinen 
toujours les chiens 


regardais, posais Je mon 
Fuss zu bhart an den Rand des Bürgersteigs 
Pied trop dur au bord du trottoir 


und machte einen falschen Tritt...» 
et fs un faux pas. 
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weh, mein Liebling, 


zwei grossen Hunden zu, die auf 

























«Armer Papal Dann bist du gefallen, 


Alors es tu tombé, 


Pauvre papa! 
nicht wahr ? » 
n'est-ce-pas # 
«Nein, nicht im geringsten! Ich bin nur 
Non, pas du tout! Je suis seulement 


mit dem Fuss vom Bürgersteig heruntergeglitten, 
avec le pied du trottoir glissé en bas, 


es war ungetähr zwanzig /entimeter hoch…. 
c' était à peu près vingt centimètres haut... 


«Halt, Papa, nicht bücken, ich ziehe dir 
Halte, papa, ne pas baisser, j enlève (") à toi 


den Schuh aus...» 
le soulier (*.. 


«Ja, Ne du willst, mein x Au! 
Qui, tu veux, mon trésor. Aïe |. 
Ziehe de so stark, Erna...» 
Tire ne pas si forts Erna… 
«Siehst du, Papa, du hast doch wehl»” 
Vois - tu, papa, tu as quand-même mall 
«Ach nein, nicht so sehr. Es ist nur 
Ah non, ne pas tant. C est seulement . 
jetzt, weil du mir den Schuh aus-. 
maintenant parce que tu à moi le soulier en- 4 
ziehst...» . | | 
lèves.… Î 


Soll ich dir auch. 


Dois-je à toi aussi, sd 
4 


«SO, 


Ainsi, est il fm, 


es ist fertig, Papa... 
Papa... 
den Socken ausziéhen?...» 
LE chaussette enlever? 

«fa, Kind.» 

Qui, enfant. 


«Man sieht nichts, Papa. Man würde meinen, 
On voit nerien, papa. On ÉRISAIES DS: 2 


du hättest gar ÉtEe fi 
tu aurais rien du tout !.. Te: 


ob doch, mein Kind. Ich habe dal Fussi 


si, mon enfant. J’ ai le. pied | 


LUE Ich spüre, wie es schwillt.. hier...» 
foulé, Je sens, comme il enflé... ici... LR 


«Hier, Papa ?» 
Ici, papa ? 
«fa, dort... 
Qui, 1... 
drauf drücken !...» 
dessus presser |... 


das tue 
ceci fais je 


darfst nicht 


oses (dois) ne pas 


Au: ‘D 
Aie !.….. Tu 


Aber man | | 


«Nein, ich: nicht: 
Mais on 


Non, ne pas... 


würde meinen, dass es an dieser Stelle wärmer 
croirait, qu’ il à cette place plus chaud 


«Natürlich, es ist schon geschwollen.… 
Naturellement, €’ est déjà enflé.… 


Wenn du warmes Wasser hättest, so würde 
Si tu chaude eau aurais, ainsi 4 ; 


ich  gleich ein Fussbad nehmen, 
je tout de suite un bain de pied prendrais, (*) ça” 


A 


dns MER 


je 


Nr 


Pa TNA 


macht Le - * 
fait (du) 4 


s 
k 
vs Lens L 








FE 
| «Es ist immer im Schiff am Küchen- 
Il est toujours dans le réservoir à la cuisi- 
(Il y en a) 
herd, Papa. Warte, ich will dir gleich 
nière, papa. Attends, je veux à toi tout de suite 
holen.» 
chercher. 
| «Ja, ho! mir, aber nicht zu heisses…. 
Le Oui, cherche à moi, mais pas trop chaud... 
—._ Mache eine wenig kaltes dazu, wenn es zu 


— Ajoute (*) un peu (de) froid (*), s' il trop 


Ve, 


heiss sein sollte.» 

[2 chaud être devait 
«Habe keine Angst, Papa, ich werde dir 

| Aie aucune peur, papa, je (7) à toi 
das schon zurechtmachen.» 
ceci déjà arranger. 
; «Ah! du hastesin den Eimer gemacht!… 
# Ahl tu as Le dans le seau fait! 


Und es ist gerade warm 
est justement chaud 


Das ist recht so. L 
ÉSuMESt juste. ainsi... Et c’ 


… genug... Gut 50, Erna.» 
assez. Bien commeca, Erna. 


* hi 





mehrere Seiten in 


IMKoNDE : — Es bien ja 


|” Client : Il manque donc plusieurs pages dans 
| diesem Buch! 
ce livre ! 
BUCHHANDLER: — Das ist es gerade was 
Libraire : C' est cela justement qui 
seinen Wert ausmacht. Der Verfasser 
SON valeur fait. L' auteur 
| selbst hat sie herausgerissen, weil 
| (lui-) même a les arrachées parce qu' 
| = a 5 . 
| sie ihm nicht gefielen. 
| 


elles à lui ne pas plaïsaient. 


, (— Mais il manque plusieurs pages à ce livrel — 
Cest ce qui en fait la rareté. L'auteur les a enlevées 
b. & s " 
parce qu'elles ne lui plaisaient pas.) 
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«Papa, wenn du spürst, dass das Wasser | 
Papa, si tu sens, qu' l° eau 

kalt wird, dann sagst du es, ich schütte dann 

froide devient, alors dis tu Île, je verse alors 

noch etwas warmes dazu…. Ich werde es 

encore un peu chaude éen-plus..… . Je: © le 


ganz langsam an der Kante entlang schütten, 


tout doucement à LA bord le long  verserai (*), 
um dich nicht zu verbrühen...» 
pour te ne pas de brûler... 


«Ïch spüre, dass mir das Bad gut tut.» 


Je sens, que .à moi le bain bien fait. 
«Na, da bist du zufrieden, Papa?» 
Eh bien, alors es - tu content, papa ? 
«Recht zufrieden, mein Kind.» 
Très content, mon enfant. 
«Das ist schnell geheïlt, du wirst sehen...» | 
7 Hestevite guéri, tu verras. | 
Ich hôre jemanden die Treppe herauf- | 
| J} entends quelqu'un l escalier monter. | 
| kommen.…. das ist die Mama. sie wird 
| Cr. ESt la maman. ellé (7 


|erstaunt sein...» 


étonnée serA… 


— Wie heisst du, Kleiner ? 
Comment tappelles-tu, petit ? 
— Jch weiss es nicht. 
Je sais le ne pas. 
— Du weisst es nicht! Na, wie ruft 


Tu sais le ne pas! Allons, comment appelle 
dir denn dein Vaterr 
à toi donc ton père ? 


— Er nennt mich Schafskopf. 
Il appelle me imbécile. 


(— Comment t'appelles-tu, mon petit? — Je ne sais 
pas, Monsieur. — Tu ne sais pas! mais voyons, dis-moi 
comment ton papa t'appelle? — Papa, il m appelle 
imbécile.) 


Re —  —  — 











—. 15 





die Peitsche, ich will kein Wort mehr hôren, « 
LA fouet, je veux aucun mot plus entendre, « 


S 163 — Injustice 


Heinrich, du bist sehr intelligent, aber du 


Henri tu es très intelligent, mais tu 


sonst  gibts Soppele Ration:.." 
sans cela va-t-il double ration . .. 


L 8 Li Li] L] s Li L] “ CL} Li Li L] L 1 LI 


bist viel zu gierig.  Verstehst du, was 


es beaucoup trop gourmand. Comprends-tu, ce que .Erlaubst du mir nur ein Wort, Papa > 


; Ë ns | rE J = , 
ich sagen will 2“ Permets-tu àmoi seulementun mot, papa? 


je dire veux. Sa EE du gebüsst hast, Kkannst du 4 
Ich esse nur, wenn ich Hunger habe, Oui, puisque tu pénitence fait as, peux tu 
Je mange seulement, si je faim ai, reden ...“ 
und du sagst es ja  oft selbst, die Kin- parler... | 
et tu dis le donc souvent toi-même, les en- ,.Nun gut, das ist ungerecht, was du setan 
der sollen essen kônnen, wenn sie Hunger BR2Mbien"t cELE nus mt asia | 
fants doivent manger pouvoir, s' ils faim hast.‘! 
verspüren. “5 ’ 
ressentent, ,;Oho! Ungerecht! Inwiefern ?“* 
Mach doch nicht den ‘Dummen, du Ok;oh Juste NS CEnene EEE 
Fais donc nepas le  sot, tu »InsOfern,  weil ‘ mein Münd im Fehler, 
vérstehst mich sehr wohl. Du hast den Korb En cela, parce que MON bouche en faute | 
comprends me très bien. Tu as le panier | var, und du hast gerade den entgegensetzten 


… # | ni 14 
mit Erdbeeren geleert, ohne an dein Schwester- | était, et iu as justement, PM opposée 


avec (des) fraises vidé, sans à ta petite Kôrperteil gestraft ! % EE 
chen oder jemand anders zu denken..." partie du corps puni! 
sœur ou quelqu'un autre de penser... 


»Verzeïhe mir Papa, ich glaubte, Frieda 


Pardon a moi Papa, je croyais,  Frieda S 164 Discussion conjugale Ë 
hâtte ihren Teil schon gehabt...“ Ë | Eve 
aurait Sa part déjà eu... SIE: «ch habe einen prachtvollen Rock 4 

| | Elle : ; ai UN magnifique robe 
»Du glaubtest, du glaubtest... aber du | J ed | 

Tu croyais, tu croyais... mais tu gesehen...» 
hast dich wohl gehütet, dich davon zu SL | 
as te ‘bien É re en d | ER (auf der Hut): «Ah!» 


Lui (sur la garde): Ah! BT. 
SE: «ich hätte gute Lust, ihn zu kaufen.» 
Elle: [ff aurais bonne envie LE d? acheter. 


Er : «Ich mache dich darauf aufmerksam, dass | 


Eur: Peas te là-dessus attentive que 


vérgewissern ...* 
ASSUTET . : - 





, Vérzeihung, Papa, ich will es in JZukunft 
Pardon, papa, je veux le dans l'avenir 


nicht mehr tun...“ 





né plus faire... dies der sechste ist innerhalb sechs“ 
| céla . LE sixième est en six et 
Das kenne ich ailes: du sagst immer We L 
Ceci connais je tout : tu dis toujours | ARE 
| | . semaines. 
dasselbe, Was dich aber nicht hindert, trotzdem | Sn N és “eee b? 
le même,.ce qui te mais ne pas empêche, malgré cela TA 2 Le es UE LÉ Fee pe 
bei Gelegenheit wieder dasselbe zu tun...‘ E | É e | 
l'Ooccassion de nouveau le même de faire... : (ganz troc en) : «Ja.» 
Lui (tout sec): Oui. 
Ich versichere : dir. P TRE DIRE ENTREE | 
de HSE de a dass Se nicht | Sre (in Tränen ausbrechend): «Elender !.. Du 
NIUE FO En Elle (en larmes éclatant) : Misérable !.. Tu 
EE vorkommt, niemals mehr...‘ bringst mich ins  Grab! Dann wirst 
LE: : TIVE. La s : L =" s ; ns =. 
EEE) ne Jamais plus... mets me dans la tombel.…. Alors seras (*} 
Beim letzten Mal hast du mir schon das- du welter sein... mein Begräbnis kommt 
À la dernière fois as tu à moi déjà le tu plus loin (*).. mon enterrement vient (‘) 
selbe versprochen worauf du der Züchtigung dich teurer zu stehen als mein Rock.» 
MÊME Promis, sur quOIi tu A LA châtiment te plus cher (*) qué MON robe. 
entgangen bist; aber dies Mal wirst du mein | Er: «Selbstverständlich… aber eine 
FRAME me mais cette fois-ci (*) tu mon Lui: Cela se comprend de soi-même... mais une 7 
Herz nicht mehr erweichen. Je lieber das solche Auslage brauche ich dann nicht 
CŒur ne plus  attendriras (*). D'autant plus cher |’ telle dépense dois je alors ne pas & 
(inc . ché sf : è ; &:] 
Kind, : desto schärfer die Rute. Hol mir jede Woche zu machen.» ‘4 
enfant, d'autant plus dure la verge. Cherche à moi chaque semaine de faire, | } 
4 





$ 167 — Economie de pain 


$ 165 — Chez l’Epicier 





æ «Wie  Gffnet man diese Konservenbüchse?» «Das ist ja die reinste Verschwendung! 
s Comment ouvre-t-on cette boîte de conserves ? 5e est donc LA plus pur gaspillage! 
«Gnädige Frau brauchen weiter Da hast du ja noch Eingemachtes auf dem 
à Madame devez plus loin (seulement) | Voilà as- tu donc encore confiture sur la 
D nichts als sich an die senauen Vorschriften | Butterbrot ! » 
Mn rien que se(vous) aux détaillées prescriptions tartine de beurre ! 
—_halten, die sich im Innern der Büchse «Nicht im geringsten, Mama, das ist Spar- 
M tenir qui se à l' intérieur de la boîte Pas le moins du monde, maman, € est éco- 
f | 
—…_ betinden.» samkeit, da ein und dasselbe Brot für beïdes 
mm trouvent. nomie, puisqu un et le méme pain pour les deux 
4 | dient.» 
a .. $ 166 — Entre voisins Lt 
Æ »lhr Kleïiner ist mit den Flaschen die S 168 — Câlin va! 

Votre petit est avec les bouteilles |’ 


«Nein, mein lieber Kurt, man darf  kein 


—_ Kellertreppe  hinuntergefallen.‘ 
Non, mon cher Conrad, on ose (doit) aucune 


un escalier de la cave tombé en bas. 


Beim Heraufgehen oder beim Hinunter- | zweites Mal Kuchen nehmen, du kônntest 





h Au monter ou au des- deuxième fois gâteau prendre, tu pourrais 
É gehen ?* | krank werden.» 


malade devenir. 


=  «Ach nein, Mama, das ist ausgeschlossen. 
| Oh non, maman, € est exclu (impossible). 


E< 
- cendre. 


bem Hinuntergehen. 


4 Au descendre. | 
Ê ,,Na, dann tuts nichts.. die Flaschen | Du hast ja den Kuchen gemacht, und du ver- 


Eh bien, alors fait-il ne rien. les bouteilles Tu as donc le gâteau fait, et tu coim- 








stehst es so gut, Mamachen.» 


waren leer!...‘ 
prends le si bien, petite maman. 


étaient vides !... 





der mer nn 
“ls | = = 
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Te lacksokhn — ne mure 4 

nn _— Gibtes viel Wild in eurer Gegend? DER Passanr: — Und Sie wollen noch ge- 
1h Ÿ a-t-il beaucoup de gibier dans votre région ? Le passant: Et vous voulez encore 
| — Und ob! Der Spezereïhändler hat so- backeéne Fische essen heute abend ? 

IE MRSES EL ER L'e épicier a à (une) friture manger aujourd'hui (ce) soir * 

3 Run _ AWEL grosse Kisten Gefrier-Kaninchen = Der Fischer: — Ja ganz gewiss ! Meine 
{ei instant deux grandes Caisses lapins trigorines Le pêcheur : Oui, tout . certainement ! Ma 
…—_halten ! 
Frau hat sie schon auf dem Markt gekauit. 


reçu. : fs LR lets 
femme a les déjà sur le marché achetés. 


(— YŸ a-t-1l beaucoup de gibier dans votre pays? — 
Oh! je crois bienl.. L'épicier vient de recevoir deux 
grandes caisses de lapins frigorifiés ! 


(— Et vous espérez manger une friture ce soir? — 
# . 7 ji ne \ # ete. | 
Parfaitement! Ma femme est allée l'acheter au marché.) 


Et - _ ne nd æ— — a 
ro PP A = 


ess 











Marcel Rauscher 


Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER) 


(rome Suite) 10. Fortsetzung 


«Kinder», sprach der Gutsherr in ungewôhnlich 
Enfants, dit le propriétaire en  inhabitué 


feierlichem Tone, und führte sie hierauf zu beiden 
solennel ton, ct conduisait les alors des deux 


Seiten des Sarges, «mein Freund und euer Vater hatte | 


côtés du cercueil, mon ami et votre père avait 


in seiner Todesstunde eure Hânde fest 
én son héuré de mort VOS Mains 


vereinigt. 
fortement réunies. 


Ich musste sie damals 


Je devais 


trennen ; aber hier sollen sie 
les dans le 1emps séparer ; mais ici doivent elles 


wieder vereinigt werden. 

de nouveau réunies devenir (étre). 
Er nahm zwei Ringe zur Hand, die er in der Stille 
IL prit deux bagues en main, qu' il en silence 


bestellt  hatte, reichte jJedem 
commandées avait, présenta 


von Îhnen einen und 
a chacun  d’ [TE UN ét 


beschwor sie, beim Gedächtnis dessen, über  dessen 


conjura les, à la mémoire de celui, au-dessus duquel 


Leïîche sie nun gewechsek wurden, be- 
cadavre elles maintenant changées devénaient (étaient) continuel- 
ständig 


einander zu lieben ; aber als 
lement 


ensemble d' aimer ; mais 


Natalie den King 


lorsque Natalie LE 


Marcel reichen wollte, glitt er aus der Hand und 


à Marcel donner voulait,  glissait 41 de Ja main ét 

fiel mit einem unheimlichéen, unglückbedeutenden 
tombait avec un lugubre, malheur-signifiant 

Klang nieder auf den Sarg. Marcel wollte danach | 
son en bas sur le cercueil. Marcel voulait après lui 


nk Son 
Res ÉHEMANN: «Man môchte aus «Ja, eines Tages wäre ich bei- «Das ist  doch sonderbar, 
; neri On voudrait hors Oui, un jour serais je ‘pres- C' ne cru de 


der Haut springen mit dieser 
de la peau sauter Avéc cette que me noyé 
Mode, die Haare 


mode, les cheveux 
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bhorréur 


| une fois () et 


bague | mort. Maintenant 





| fête, qui était imminente. 





nahe ertrunken im 
dans Khan |. Alors 


schneïiden zu hat es Streiche abgesetzt vom Papa!» 
ER 





greifen, der Ring rollte jedoch auf den Boden 


tendre (la main), LE bague roulait pourtant sur le sol 
nieder, von wo ihn Marcel mit einem unwillkürlichen 
en bas, d' Où LE Marcel avec un involontaire 


Schauer aufhob und an seinen Finger steckte. 
ramassa et à son doigt mit. 


Die düstere Ceremonie war beendigt, und die Ver- 
La lugubre cérémonie était terminée, et les f- 


_lobten gingen hinaus von der traurigen Ruhestitte der 


ancés sortaient de LA triste lieu de repos des 

s | ‘ # 
väterlichen Überreste zu den wechselnden Gestalten 
paternels restes chez Îles changeantes figures 
der Welt, An der Türe wandte sich Marcel noch 
de La monde. A la porte retourna (*) se Marcel encore 


einmal um und winkte, dass er allein sein wolle. Er 
fit signe qu' il seul ètre voulait. Il 


fiel am Kopfkissen auf die Kniee und betete inbrünstig. 


tomba à |’ oreiller sur les genoux et pris  ardemment. 
Gestärkt erhob er sich und drückte zum 


Réconforté levn il se et  pressa pour la dernière fois la 


fannée main, qui Je avec paternel amour aux 


ersten Schritten auf der schlüpferigen Bahn des Lebens 


premiers pas sur Ia  glissante voie de la vie 


geleitet hatte, an seine Lippen, er erhob sodann mit. 


| conduit avait, à ses lèvres, il souleva alors avec 


männlicher Kraft den dabeiïliegenden Deckel und legte 


virile force le couchant à côté 
ihn sachte über das Ruhebett 


le doucement sur le 


schlafenen.  Jetzt 


couvercle et - posa 


lit de repos du aimé 


läuteten die Glocken aus der 
sonnaient . les cloches de la 


nahegelèegenen Kirche, und Karoline stürzte  herein. 


proche situce église, et Caroline 


chambre). Nous jetons un voile sur la 


Fest, das bevorstand. 


Rhein!... Da gnädiges Fräulein! ich wollte Ihnen 


mademoiselle ; je voulais à vous 


— Wir werfen einen Schleier über das traurige 
triste 


etwas sagen, aber ich kann mich 


letzten Mal die 


welke Hand, die ïhn mit väterlicher Liebe bei den 


des geliebten Ent-. 


+ 


Po 


se précipita dedans (la 





" 


d 


couper de il des conps placé de papa ! queld:ch. dire, iais je 0 2 penx Lomé 
lassen ! Seither finde : «Mein Lieb : 
lassen!... £ lé ch un- eber, na was hâtte es £ 4 | 
laisser |. Depuis trouve je  im- Mon cher, eh bien qu’ aurait il nicht mebr erinnern | 
né plus souvenir! 
mbglich eine Haarnadel abgesetzt, wenn du ertrunken w8&- \ | 
D re ane PP Ne si DU à «Das wird vielleicht «Guten 
F pingle à cheveux pour Y Las Ça (3 peut-être «Bon- 
meine Pfelfe zu reinigen! restl.…» 
À ONETT. le | j ” - 
ma pipe de nettoyer !… EL Abend» sein |...» 
soir sera (*)... 
20 S (— Oui, un jour j'ai failli 
(— L'est embétant cette mode des tombant dans Fi Leu mr 


cheveux 
il n'y a plus moyen de trouver une 
épingle à cheveux pour déboucher ma pipe !...) 


coupés |. 
mon vieux, qu'est-ce 
: re . 

si tu t'étais noyé |...) 


Rhin! Qu'est-ce que 
Papa ma flanqué comme correction ! 


que tu aurais reçu alors, 


(— C'est curieux, je voulais vous dire, 


— EE 
re quelque chose, Mademoiselle, mais je ne m'en, 


souviens plus | — C'est peut-être chonsoirs Le) 


S 
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Noch einmal, am Abend vor 


Abreise, 
Encore une fois, Je soir 


départ, 


létzten Mal, 
pour la dernière fois, 


Marcels 


avant de Marcel 


sassen die Geschwister, vielleicht zum 
étaient assis les frère et sœur, peut-être 


beisammen. 
maison parternelle ensemble. Ils 
sich oîft 


l'un à l'autre se 


in dem geliebten Vaterhaus 


dans la aimée pro- 


sprachen einander 
mettaient 


ton 
dans le 


Verlauf des Frühlings sollte Marcel zurückkehren, 


courant du printemps devait Marcel revenir, 


welcher Gelegenheit der Hochzeitstag bestimmt werden 
occasion le jour du mariage fixé devenir (être) 


2 Ll 
souvént d' 


schreiben ; 


écrire ; 


bel 


sollté. Endlich schlug die Abschiedsstunde ; sie wurde 
devait. Enfin sonnait |" heure du départ; elle devint (fut) 
schmerzlich von ihnen beïden empfunden; und in der 


douloureusement d° eux deux sentie : et à la 


Mitte Februars nahm unser junger Freund denselben 
mi- février prit notre jeune ami le même 


Weg zurück, den er vor 


dre: Wochen unter so 
chemin de retour, qu’ 


il avant (il y a) trois semaines sous si 


ungleichen Aussichten angetreten hatte. 


Unterdessen 
inégales perspectives commencé avait. 


En attendant 


die Sachen in W... stehen. 
comment les choses à W..… sont. 


VI. 
Neue Bekanntschaften und eine bedenkliche Nachricht. 


wollen wir nachsehen, wie 
voulons nous regarder 


L 


Nouvelles connaissances et une inquiétante nouvelle. 
Im Laufe vieler Jahre hatte ein rechtschaffener 
Au courant de beaucoup d'années avait un loyal 
und geachteter Bürger in einem der grossen Häuser 
et estimé citoyen dans une des grandes maisons 
auf dem Marktplatze von W.…. ADAOENTE Ein einträg- 
sur LE place du marché de WW. abité. Un  rappor- 
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Sie ver- 








licher Handel und manches gewinnreiche Los, das er aus 
tant commerce et maint lucratif lot, qu'il de 


der Hand des Schicksals gezogen hatte, hatten ïhn aus 


la main “du sort tiré avait, avaient le de 


dem unbemerkten Leben der Dürftigkeit zu einer sehr 
la inapérçue vie de l'indigence à une très 


unabhängigen Stellung in der bürgerlichen Gesellschaft 
indépendante place dans Îa bourgeoise socièté 


emporgehoben; aber es geschieht oft, 


dass 
élevé : mais il arrive 


qu’ 


ee] L 
auch in 
souvent, aussi dans 


der Brust des 
Ja poitrine du 


klopft. Der 


bat. Le 


KRelichen ein 
riche un 


Grosshändler 


grossiste 


freudenloses Herz 
sans Joie cœur 


léeres, 
vidé 


Biehling war 
Biehling 


der 
des 


eines 
était un 


vielen Beïspiele hiervon. Von mittellosen Eltern geboren 


nombreux exemples de ceci. De sans moyens parents né 

und gewôhnt, mit den vielfachen Beschwerden der 
et iabitué avec Les nombreuses peines de la 
Armut zu kämpfen, wurde es von ihm für ein grosses 
pauvreté de combattre, fut il de lui pour-un grand 


Glück und für ein in sein Leben wichtig eingreifendes 


bonheuret pour un dans sa vie gravement intervenant 
Ereignis angesehen, als er in einem Alter von 
événement regardé, lorsqu' il dans un ge de 
siebzehn Jahren einen Platz auf einem Handelsbureau 
dix-sept ans UX place sur un bureau commercial 
in M... érhielt. Fleiss und Redlichkeit, vereint mit 
a M... reçut. Application et honnéteté, uniés avec 


‘einem guten Kopf und einem bescheidenen Betragen 


UX bonne tête et une modeste conduite 
gewannen ihm das Wohlwollen seines Vorgesetzten 
gagnèrent à lui la bienveillance de son supérieur 

und dessen Familie. Nach einem mebhrjährigen 

et de sa famille. Après un de plusieurs années 
Aufenthalte in diesem Hause wurde er fast unent- 
séjour dans cette maison devint il presque indis- 














—— 
En > 


NT led 





[Jackson 
Der PROFrEssoR: «Erklâren Sie uns, «Zum Donnerwetter |! Ich habe «Papa, Papa, ich habe soeven 
Le professeur: . Expliquez à nous, Tonverre de Dieu ! F ai Papa, papa, | ai à l'instant 
was ein gleichschenkliges Drei- meine Brieftasche zu Hause liegen  éinvierblitteriges Kleeblattgefunden.… 
cequ' un isocéle tri- Ma porte-feuille à la maison lais- un de quatre feuilles trèfle trouvé... 
eck ‘1st.» Se Das bedeutet, dass ich mich dieses 
Analesest: 2 Cela signifie que je me cette 
DER SCHÜLER: «Oh! Verzelhung, «Zu Hause? Dann besteht doch Re 
L' élève : Oh! pardon, Chez vous + Alors existe donc Jabr noch verheirate !» 
: année encore Marie. 
ich komme, um Geomeétrie zu . keine Gefahr.» | 
je viens pour géométrie d’ AUCUNE danger. «So, ich habe doch sert 
» . 1 TE : Tiens, ai ourtant dire 
lérnen und nicht um sie.andere «Oh! da irren Sie sich: die Magd ne P 
D 2 pe pour ls>enr entre DE Halo Gompes vous vons? Lei onne = pars. dass dies Glück brächtél..» 


zu lehren.» 


d' enseigner. pourrait La à ma 


{— Expliquez-nous ce que c’est un tri- 
angle isocèle, — Ah! pardon, je viens ici pour 
géométrie mais pas pour 
l'enseigner aux autres.) 


la maison. — 


kônnte sie meiner Frau 


{— Zut! j'ai oublié mon porte-femlle à 
Chez vous? Il n'y a pas de 
danger. — C'est ce qui vous trompe: la bonne 
pourrait le remettre à ma femme !...) 


entendre, que cela bonheur portät!.… 


(entendu) 


geben |...» 


femme donner !…. 


(— Papa, papa, je viens de trouver un 
trèfle à quatre feuilles. cela signifie que je me 
marierai dans l'année! — liens, | avais pour 


tant entendu dire que ça portait bonheur !...) 


ess 


den Geschäften; aber das Unglück, das 


behrlich in 
affaires ; mas le malheur qui 


pensable dans les 


immer bei der Hand ist, und gewôhnhch in den 
toujours à la main est, € habituellement dans les 
en. = 4 1! Tu L _ 
angenommenen Gestalten von Liebe, stillen Wünschen, 
ñ formes d'amour, (de) secrets désirs, 


adoptées 


umherspuckt und uns die 
rüde et à nous Îles 


Hofifnungen 


éspérances 


erträatimten 
rèvées 
vielen herrlichen Früchte zeigt, welche auf dem Baume 
nombreux magnifiques montre qui sur Î arbre 


der) ‘ Erkenntnis wachsen, 


fruits 


dieses wollte nun, dass 


de ln connaissance croissent, ceci voulait maintenant que 
auch unser Jüngling Lust bekam, davon zu kosten; 
aussi notre jeune homme envie reçut d'eux de goûter ; 


ihm den Apfel reîchte, war des 
pomme tendait, fut du 


und die Eva die 


et l Eve, qui à lui LE 


Herrn  Grosshändler Lemmels eigene, liebenswürdige 
monsieur grossiste Lemmel propre aimable 


siebzehnjährige Tochter. Die zwei jungen Leute be- 
dix-sept ans âgée fille. Les deux jeunes gens dé- 


schlossen, den einzig môglichen Weg zu versuchen, um 


cidèrent, le seul possible chemin d° essayer, pour 
ihren beïderseitigen Wunsch zu erreichen. Biehling 
leur réciproque désir d' atteindre. Biehling 


sollte Herrn Lemmel kurz und einfach fragen, ob 


devait monsieur Lemmel briévement et simplement demander, 5 
er etwas gegen ihré Abrede habe. Die einzige 
il qu. chose contre leur  éntendement ait. La seule 


Schwierigkeit bestand darin, eine passende Gelegenheit 
difficulté était dans ceci, uné convenable occasion 


zu finden, um die Sache vortragen zu kônnen. Endlich, 
dé trouver, pour la chose exposer dé pouvoir. Enfin, 


sie allein auf Lémmels Arbeïtszimmer 


eines l'ages, als 
seuls sur de Lemmels bureau de travail 


un jour, lorsqu'ils 
waren, übergab Biehling seinem Patron eine Menge 
étaient. transmit | Biehling à son patron: une multitude 
Briefe 
(de) Lettres à la 


zur Unterschrift und sagte dabei: «ich war 
signature et dit avec cela:  J étais 


fast auf dem Wege, Ihnen auch zu schreiben, Herr 
presque sur Île chemin, À vous aussi d' écrire, Monsieur 


Lemmel.» 
Lemmel. 


« WiesO ?» fragte dieser in einem ziemlich herben 


Commeént cela # demanda celui-ci en un aéséz rude 


Tone, denn er hatte eine ungewôhnliche Aufregung 


ton , car il avait une inhabituée émotion 

in Biehlings Stimme und Haltung bemerkt. Obwohl 
dans de Bichling voix et attitude remarque. Quoique 
nun diese kurze Frage eében nicht geelgnet war, 


maintenant cette brève question justement ne pas susceptible était, 


gute Hofinungen zu erwecken, beschloss Biehling 
(de) bonnes espérances d' éveiller, décida Biehling * 
dennoch, einen entscheidenden Schritt zu tun. — «Mein 
quand-mème, un décisif pas de faire — Mon 
verehrtester Gônner», antwortete er schüchtern, «ich 
plus vénéré protecteur, répondit Il timidement, l 


ist, Ich liebe 


trop audacieuse est. 1h aimé 


babe eine Bitte, die vielleicht zu kühn 


ai * une requête, qui peut-être 


Ihre Tochter, wollen Sie sie mir zur Frau geben, so 


voire fille, voulez vous [la à moi pour femme donner, ainsi 


dass Sie niemals einen auf- 


assurer, qué vous ne jamais un plus 


wage ich zu versichern, 
ose 1e d' 


merksameren und zärtlicheren Sohn finden werden, als 


attentif ét plus aimable fils trouvérez que 


ich für Sie sein werde.s 


jÉ Pour VOTIS serai. 


Auf Herrn Lemmels Lippen bildete sich etwas, 
Sur dé monsieur Lemmel lèvres formait se quelque chose, 


das einem Lâcheln &hnlich sehen sollte, aber die ein- 


qui à un sourire semblable être devait, mais Les unes 


zelnen Bestandicile dieses Lâchelns anzugeben, mêchte 


à unes parties de ce SOUrITE indiquer, pourrait 


une telle que vous et sUr MA 


| Jahren starb Herr 








schwer gewesen 
connaisseur d'hommes difficile té 


den feinsten Menschenkenner 


auch für 
aussi pour le 


Es war Verwunderung, Mitleid, Verachtung, 


plus fin 


sein. 

ÊTRE (avoir). C' était étonnement, pitié, mépris, 
Kummer, etwas von Jedem. Nach einer kleinen 
| chagrin, quelque chose de chacun. Après une petite 


Pause antwortete er jedoch mit vieler Selbstbeherrschung : 
pause répondit il pourtant avec beaucoup empire sur soi-même : 


«Mein lieber Biehling ! Ihre Aufführung war bis  jetzt 


Mon cher Biehling ! Votre conduite était jusqu'à présent 


eine solche, dass Sie sowohl auf meine Dankbarkeit als 
remerciement et 


meine Achtung begründeten Anspruch haben, und der 


mon estime fondée prétention avez, et le 


Zeitpunkt war nahe, wo Sie die Stelle eines Comptoiristen 


moment était proche, où vous la place d’un  comptoiriste 


| gegen die meines Handelscompagnons hätten austauschen 


contre: celle de mon compagnon commercial auriez échanger 


sollen. Ich hatte deshalb erwartet, dass Sie, verzeihen 
devoir (dû). J'° avais pour cela attendu, que vous, pardonnez 
Sie meiner Aufrichtigkeit! so kindische Grillen fahren 
à ma franchise ! si énfantins caprices échapper 
kennen mich hinreichend, um zu 
suffisamment, pour 


wissen, was für eine Antwort Sie auf Ihre Werbung 
savoir, quelle réponse vous 4 votre demande én mariage 


lassen würden. Sie 
laisseriez. Vous connaissez me 


- erhalten würden. Ich will diese deshalb, wenn es Ihnen 


recevrier. Je ceci à vous 


recht ist, als zurückgenommen betrachten.» 
bien est, comme retirée regarder, 


veux celle-ci pour cela, si 


Das war zu viel für Biehlings sanite Gemütsart. 


C'était trop caractère. 


Einen Monat nachher zog er aus diesem Hause und 
Un mois après partit il de cette maison et 


darauf einen eigenen Handel. Ob- 
peu de temps après un propre commerce. 


WOhl in geringérem Grade sah er hier doch sein Ver- 
Quoiqu’ en plus petit degré vit il Ati pourtant sa for- 


môgen zunehmen, So verflossen Monate und Jahre. 
tune s'agrandir, Ainsi s'écoulèrent (des) mois et 


pour de Hichling doux 


erOfinete kurz 
ouvrit 


La fille resta à son vœu dèle, même . alors, 


wenn man sié durch Bitten und Drohungen zu einer ; 


si on la par prières et menaces à UNE 
passenden Heïrat zu bestimmen suchte. Nach vier 
convenable mariage de engager cherchait. Après quatre 


Lemmel, und da 
ans mourut monsieur Lemmel, | «t comme La maison mortuaire 


sich im Verfalle fand,  gaben alle  Freier 


se en décadence trouvait, abändonnèrent (*) tous les prétendants 


von selbst ihre Ansprüche auf. Am Schlusse des Frauer- 


d'eux mêmes leurs prétentions  (). Ada fin de l'année 
jahres stellte sich Biehling cin und führte seine. 
de deuil présenta (*) se Biehling ) «x conduisit sa 


junge Frau nach W. Aber am gleichen Tage ihrer 


jeune : épouse à W. Mais le mème jour de leur 


Vereinigung, als 


union, _ lorsque Biehling de rien autre révait 


als von Glück und Frieden, lief 


que de bonheur et paix, arriva €} Ja 


Nachricht ein, dass ein Fahrzeug mit einer Ladung, die 


terrible 


nouvelle CD qu’ un bateau avez une cargaison, qui 
sein ganzes Vermôgen ausmachte, Schifibruch gelitten 
son entière fortune présentait, naufrage subi . 
habe, und nur die Besatzung mit Mühe gerettet 
avait, et seulement 1!’ équipage . avec peine sauvé © 
WOrden  sei, 
devenu (été) soit (ait). 

Das war ein grosser, ein fühlbarer Schlag;  doch 

C! était un grand un sensible coup ; pourtant 
er hatte einen Schatz gewonnen, der viel  kostbarer 


l'avait un trésor gagné, qui beaucoup plus précieux 


das Sterbehaus 


Biehling von nichts anderem träumte … 


Méta bre ea 
LS m2 
= CE 


années a 
Das Mädchen blieb ihrem Gelübde getreu, selbst dann, 












die schreckliche 
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war als alles, was er verloren hatte. 


Er murrte 
était que tout ce qu’ il perdu 


avait. Il 


nicht, 
NU TU rat né pas. 


obwohl ihn der Gedanke schmerzte, diejenige in em 


quoique le LE pensée affligeait, celle dans une 
- vielleicht unglückliches Leben eingeführt zu haben, 

peut Etre malheureuse vie introduit d’ awOIT, 

der ér so gerne die froheste und sorgenfreiste /u- 


à laquelle il si volontiers LA 


kunft bereitet hâtte. 


avenir préparé aurait. 


plus joyeux et sans souci 


Inzwischen tat er alles, um sich 
En attendant fit il tout, pour se 


wieder emporzuschwingen ; doch alle seine Bemühungen 
de nouveau élever : mais toutes Ses peines 


waren fruchtlos. Das Glück hatte ïihm den Rücken 
étaient sans fruits. Le bonheur avait à lui Île dos 
gekehrt. Nur in der immer freundlichen Gesellschaft 
tourné. Seulement dans la toujours aimable société 


seiner Gattin fand er sich wieder erquickt und gestärkt 
de son épouse trouva il se de nouveau rafraichi et fortifié 

gegen die neuen Prüfungen, die ihm noch von weit 
contre les nouvelles épreuves, qui à lui encore de loin 


schwererer Art 
plus grave 


bevorstanden. 
tuanière étaient imminéntes. 


Nach einem kurzen Jahre häuslicher Glückseligkeit, 
Aprés un court an de damestique bonheur, 


SO rein wle 
si pur 


sie immeér nur 
comme 1 


Verhältnissen des 


circonstances 


unter den mannigfachen 
toujours seulement sous les divers 


Privatlebens erreicht werden 
de la vie privée atteint 


verliess die junge Frau 
quitta la jeune 


kann, 
devenir (être) peut, 


Biehling, nachdem sie ïihrem 
madame Biechling, après qu elle 


Manne die teuer erkauîte Freude geschenkt hatte, einen 


mari la «cher achetée joie donné avait, un 


à son 


Sohn zu besitzen, den irdischen Tummelplatz unserer 


fils de posséder, LE terrésire arène de nos 


187 - 


| contre la 











Leiden und Freuden. 


Sein Schmerz, als er das 
souffrances et joies. SON donleur, lorsqu' il le 
Grab seine Hoffinungen einschliessen sah, grenzte an 
tombeau ses espérances renfermer vit, touchait à la 
Wahnsimn. Aber als einige Monate spâter auch der 
tolie. Mais lorsque quelques mois plus tard aussi Île 
sohn seiner Mutter nachfolgte, z0g eine 50 tiefe 
fils À Sa mère suivait, entrait (‘) une profonde 
und finstere Melancholie bei ihm ein, dass er auf immer 
et sombre mélancolie chez ui €) qu’ il pour toujturs 
für das äussere Leben verloren schien. Doch - die 

| pour 1 extérieure vit perdu semblait.  Fourtant 14 
Zeit, deren woOhltuender Einfluss früher oder später 
temps, dont (LE) bienveillante influence plus tôt ou plus tard 
auch über das kränkste Gemüt im Verein mit der 
aussi sur la plus malade âme avec la 


Religion Ruhe verbreïtet, brachte nach einigen Jahren 


religion calme répand, ramena("}) après quelques années 
auch Biehling wieder in die Grenze der Vernunft 
aussi  Biehling de nouveau dans les limites de la raison 


und Besinnung zurück. Er fing seine Geschäfte 


ét connaissance ("}. I] commença ("}) ses affaires 
wieder an, und alles schien  ihn nun begünstigen 
de nouveau ("} et c U 


tout paraissait Île maintenant favorise: 


zu wollen. 


Lan gsam aber 
de vouloir. 


um $0 sicherer, stieg er 
Lentement 


d'autant plus sûrement, monta il 


von der Armut zum Wohlstand, dann 
de la pauvreté 


MAS 


zum Reichturm, 


à LE prospérité, à LE richesse, 


ensuite 


und jetzt 


vertauschté er seine geringe Wohnung 


at maintenant échangea il il tninime demeure 
gegen das schône grosse Haus am Marktplatze. 


belle grande maison AL place du marché. 


(Fortsetzung tolgt). 
(À suivre) 








Fire 
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ob 


comme Si 


— Es scheint, als 
Il parait 


Ihr 


VOLTÉ 


Keller 


Cave 


auch 
aussi 
überschwemmt sei ? 

inondée soit ? 


— Woran sehen Sie das? 
À quoi voyez - vous cela ? 
— An [hrem Wein. 


À votre vin. 


.__ (— Il paraît que dans votre maison aussi la cave est 
inondée ? — Qui vous l'a dit? — Votre vin.) 





Vater ist Schneider, 


Der Leurer: «Levy, Ihr 


Le maître: Lévy, votre père est tailleur, 
na  wozu dient die Baumwolle?» 
ch bien à quoi sert LA coton’ 


«Um  wollene Kleider her- 
Pour (des) de laine vétements de 


DER SCHÜLER : 
Ee élève : 


zustellen. » 


= 


faire. 


(— Lévy votre père est tailleur. A quoi sert Île 
coton ? — À faire des vêtements de laine, monsieur.) 
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8 169 — Les œufs trop durs 8 170 — Et le restant du gâteau ?.…. 


À 2 LE GE D SE CSS RS 


TT ARR 


SO de 


«Marie-Anne, wie lange haben Sie die 
Marie - Anne, combien de temps avez-vous les 


kochenden Wasser gelassen °» 
laissé ? 


Eiïer im 
œufs dans la bouillante eau 


«Neun Minuten, gnâdige Frau.» 
Neuf minutes, madame. 


«Ich hatte Ihnen doch  :; 
J} avais à vous pourtant dit, 


länger als drei Minuten in 
minutes dans 


gesagt, Sie sollen 
vous devez 
ein Fi nicht 
un œuf pas plus longtemps que trois 


kochendem Wasser lassen.» 
bouillante eau laisser. 


«Gewiss, gnâdige Frau; aber da es drei 


Certes, madame: mais puisque ce trois 
waren, so  habe ich sie neun Minuten darin 
étaient, ainsi ai je les neuf minutes dedans 


celassen.» 
laissé. 


Heinrich, was isst du denn?“ 
Henri, que manges-tu donc? 


Ein Stück Kuchen, Mama, wie 


Un morceau (de) gâteau, maman, comme 
du siehst.‘* 
tu vois. 
,Wo bhast du dies Stück Kuchen 
Qù "as tn vEe morceau (de) gâteau 
hergeholt ? 
cherché ? 


,,Onkel Peter hat es mir gebracht. 
Oncle Pierre a le à moi apporté. 


,Onkel Peter? Wann das? Ich habe ihn 


Oncle Pierre? Quand cela? J° ai le 


heute noch nicht hier gesehen, und ich 
aujourd'hui encore pas ici vu, ete 


dass du nicht im stande 


Weiss ganz £enAU, 
exactement que tu ne pas capable 


sais tout 












Tahôo 
Der PROFEssOR: — «Oh, ich freue mich, Sie 
Le [professeur : Oh, je réouis me vous 


geht es denn Threr Frau 
comment va il donc à votre femme 


Gemahlin ?» 


zu sehen, wie 
de voir, 


épouse ? 
DER BESUCHER: — «lch bin doch nicht vers 
Le visiteur: Je suis donc nepas 
heiratet !» 
marié | 
DER PROFESSOR: — «So, so, dann ist Ihre 


Le professeur: Tiens, tiens, alors est votre 


Frau Gemabhlin wohl auch noch ledig ?» 
femme épouse bién aussi encore célibataire ? 


(— Je suis enchanté de vous voir. Et madame 
comment va-t-elle? — Mais je ne suis pas marié! = 
liens, tiens! Alors votre femme n’est pas encore mariée 
non plus ?) 
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Jachsohn 
DER PrôRTNER: — Dieses Zimmer war ver- 
Le concierge : Cette chambre était 
mietet für vierzig Mark monatlich. Aber 
louée pour quarante marks par mois. Mais 
der Eigentümer hat den Mieter fortgejagt, 
lé propriétaire a le locataire chassé 
weil er nie bezahlte. 
parce qu'il ne jamais payait. 
DER NEUE MieTER: — Ausgezeichnet, ich 
Le nouveau locataire : Parfait, je 
nehme dieses Zimmer unter denselben 
prends cette chambre sous les mêmes 
Bedingungen. 
conditions. 


_(— Cette chambre était louée 40 marks par mois, 
mais le propriétaire a renvoyé le locataire parce qu'il. ne 
a pas. — Parfait, je prends cette chambre dans les 
mêmes conditions.) 
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bist, ein Stück Kuchen auch nur eine | 

es, un morceau (de) gâteau aussi seulement une 

halbe Minute aufzubewahren...‘* 

demi - minute de conserver. 
»Der Onkel hat es mir im Vorbeigehen 
L' Oncle 2 lé à moi en passant 


zum Fenster hereingegeben.….“ 
à la fenétre donné dedans. 


ED SD Hatte er es denn so eilig ? 
Ah comme cela! Avait - il le donc si pressé? 


Konnte er denn keine Minute eintreten ?...‘ 
Pouvait - il donc aucune minute entrer ?.… 


»Ich weiss es nicht, Mama, ich habe ihn 


Je sais le ne pas, maman, j ai lui 
nicht astir 
ne pas demandé. 
»Natürlich, wenn du nur dein Stück 
Naturellement, si tu seulement ton morceau 


Kuchen hast, um den Rest kümmerst du 


(de) gâteau as, pour le. reste occupes tu 
dich nicht. Aber ich bitte dich, beeile dich 
te ne pas. Mais je prie te, dépêche te 
nicht so sehr.…. Man würde meinen, du 
ne pas tant. On (”) croirait (7), tu 
wärest ausgehungert!.. Hôür mal, mein 
serais affamé !… Ecoute une fois, mon 
Kind, du darfst den Kuchen nicht so schnell 
enfant, tu oses le gâteau ne pas si vite | 
essen..." 

manger. 


,Ach!.. Warum denn, Mama? 


Ah! Pourquoi donc, maman? 

» Weil es sehr gefährlich ist...  Hôr 

Parce qu’ il très dangereux est Ecoute 
mal, ich habe einen Jungen gekannt, un- 
une fois, j ai un garçon connu, à 








gefähr von deinem Alter, der hat sein Stück 
peu près de ton âge, qui as son 


| Kuchen so schnell 
(de) gâteau si vite 


noch bevor er fertig 
encore avant qu il fimi 


morçeau 
gesessen, dass er starb, 
mangé, qu’ il mourut 
segessen hatte !...‘ 
mangé avait |. 

»Und dann, Mama, was hat man mit dem 
Et alors, maman, qu’ a-t-on avec le 


übriggebliebenen Kuchen gemacht ?* 
resté gâteau fait? 


$ 171 — Qui a tort? 


Die Murrer: «Warte, du kleiner Taugenichts! 


La mére: Attends toi petit vaurien | 
erwische ich dich schon wieder 
attrape Pate déjà encore de nouveau 
am  Wandschrank hinter dem  Ein- 
au placard derrière la con- 
emachten ! » 
ture | 

Der MissETÂTER : «Es ist meine Schuld nicht, 

Le délinquant: C’ est ma faute ne pas, 
wenn du mich darüber ertappt hast. » 
si tu me là-dessus pris as. 

Die Murrer: «Ja! Îst es vielleicht meiné 

La mère: Oui! Est-ce peut-être mA 
Schuld ? » 
faute ? 

Der MissETÂTER : «Ganz gewiss. Es hat dich 

Le délinquant: Tout certainement. Il a ‘te 


ja niemand gezwungen, so früh herein- 
donc personne obligé si tôt d'en- 
zukommen. » 

trer. 





Vocabulaire de la 


die Abrede ab'réde la convention, 
l'accord 
abscheulich  abcheuïlich® horrible. abominable, éxé- 
di crable, atroce, détestable 
1€ 


Abschiedsstunde ab'chids'chtoun'de l'heure du départ 


abseihen ab'sai'en filtrer, couler 
absetzen ab’sétsen déposer, discontinuer, | 
débiter, destituer 
die Achtung ach'foun'on l'attention, l'égard, _l'es- 
J time, la considération 
das All all l'univers le tout 
allerhand ullerhan'd divers, toutes sortes 
| de 
der Amboss am'bôss’ l’enclume 
angenommen dnguenommen accepté, fictif, con- 
ventionnel 
der Anbang dn'hangn 1 le supplément, l'appén- 
dice, l'accessoire; 2 Île 
parti, La coterie, les 
adhérents 
der Anspruch an chhrouch 1 LE prétention, LE réclama- 
tion, LE pétition ; 2 le 
le droit, le titre | 
antreten an'tréten” 1 ,affermir en foulant; 3 
entrer (en jonchion),com- | 
mencer; 3 recueillir 
(un héritage) ; 
das Ar dr l'are | 
das Arbeitszimmer arbaïis’isimmer le cabinet de travail : 





douzième leçon 


der Argwohn argh'vôn le soupçon, 


LE défiance 

aiel ah! 

garder, réserver, COn- 
server 53 

1 le séjour, le domicile, 
LE demeure, LE résl- 
dence; 2 le delai, le 
retard 3 l'arrét (du tram) 

1 la construction, 2 la con- 
duite, 3 la représenta- 
tion, 4 l'evécution 

aouf rich'tigh'kuïf la sincérité, la fran- 
chise, la loyauté 

la salle des fêtes, la 
halle 

1 arracher, détacher, rom- 
pre; 2 ébrancher, ébour- 
geonner ; 3. rendre, 
vomir: 4 s'évader; $ 
déborder ; 6 percer ; 
7 pousser; 8 éclater 
(feu) ; se déclarer (fiéure) 

1 tomber, perdre (cheveux), 
se détacher; 2 éclater ; 
3 n'avoir pas lieu, man- 
quer, tourner 

exclu, impossible 

affamer, faire mourir 
de faim 


Au! 
aufbewahren 


aou 
aouf'bevären 


der Aufenthalt goufen Fhalf 


die Aufführung aoufüroun gn 


die 
die 


Aufrichtigkeit 
aoula 


Aula 


ausbrechen aous bréchen 


ausfallen aous fallen” 


ausgeschlossen 
aushungern 


aous’guechlossen” 
aous houn'onern 





ni mu à 


(inter, hi tet il AM eu 
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die 


die 
die 
sich 


das 
die 


die 


die 


der 
die 


das 


der 


der 
der- 
die 


die 


das 


der 


der 
das 


sich 


die 


ausmachen 


Aussicht 


ausweichen 


Base 
Baumwolle 
beelsen 
begründet 
beïiderseitig 


Beispiel 


Besatzung 
bescheiden 


Beschwerde 


beseelen 
besiegen 


Besinnung 
beständig 


Bestandteil 
Beule 


bevorstehen 


Büchse 
Bug 


buhlen 


büssen 
Butterbrot 


Comptoirist 


dazuschütten 
Deckel 
Degen 
Drohung 
driücken 


Dürftigkeit 


eingreitend 
eintriglich 
Elterngut 
Emissär 
emporheben 
empor- 


schwingen 


engen 
entkräften 
Entschlafene 
Entchen 
erholen 


erkältet 
erkaufen 
Erkenntnis 


érquicken 
erträumen 


ertrinken 
erwecken 


aous macher 


noussich { 


aous'vai cher 


hdze 
haoumi'volle 
he-at'sèn" 
begrun del’ 


bar der’sat'tigh° 


ba chpil 
besafsoun on 
becharï den’ 


béchuërdé 


"heséler” 


besiouen” 


besinnoun’or 
bechtén'digh" 


bechtartarl 
beuï’le 


beférchté-en’ 


bukse 
botgh” 


botler” 


hrissens 
boutier brôt' 


comblotrist 


datsoñchutten 
dekkel 
déguen” 
drébour cn 
drüikken 


durf tigh'kaïr 


ain orat fen d' 
a in trégh'lich' 
el lern'goit ‘ 
éMLISsÈT 

em pérbhèben 


Em pérchuin gnen 


en gnen 

en lkréf ten 
en l'chläfene 
én't'chen’ 
érbélen’ 


erkel ef” 
érkaoufen 
érkén'lniss 


crévikken 
értreut men 


értrin'onken 
érvékken 





1 faire partir, faire dispa- | 


raitre ; 2 écaler, cérner 
(noix), cosser (pois); 3 
éteindre (few); 4 ache- 
ver, finir, vider (dispute); 
: arrêter, décider, s'ar- 
ranger ; 6 stipuler, con- 
stituer, 

monter à 


1 la vue, la perspective; 2 | 


la chance, l'espérance ; 

3 l'expectative 
céder, faire 

éviter 


place, 


la cousine, la tante 

LA Coton 

se couvrir de glace 

fondé, motivé 

respectif, réciproque, 
des deux côtés 

l'exemple 

l'équipage, la garnison 

modeste, modéré, 

discret 

la peine, la fatigue, l'in- 
commodité, la plainte, 
la doléance 

animer, viviñer 

vaincre, surmonter, 
triompher 

la connaissance 

constant, stable, 
persévérant, 
perpétuel 

la partie (inéégrante, essen- 
tielle), 


ferme, 
durable, 


la bosse, la tumeur, 


l'enflure 

être sur le point d’ar- 
river, être imminent 

la boîte 

LE courbure, le jarret, 
l'épaule 

faire la cour, briguer, 
rechercher 

expiér, faire pénitence 

la tartine de beurre 


le comptairiste 


ajouter, verser en plus 

le couvercle 

l'épée 

la menace 

presser, serrer, com- 
primer 

l'indigence, LA besoin, 
l'insuffisance 


intervenant, se mélant 
rapportant, lucratif 
le patrimoine 
l'émissaire 

lever 


soulever 

rétrécir 

affaiblir, épuiser 

lé mort, lé défunt 

le petit canard 

serétablir,$eremettre, 
revenir à soi 

refroidi, enrhumé 

acheter, racheter 

la connaissance, 


l'entendement ! 


rafraichir, 
récréer 

rèver, s'Imaginer 

se noyer 

éveiller, réveiller. 
provoquer, causer 


fortifier, 


fairé; 7:56 | 





die 


das 


das 
der 
der 


| der 


der 


das 
die 
die 


das 
d le 


| Las 


der 


ie 
der 


die 


die 
der 
der 
das 
der 


das 
der 


erweichen 


Essenz 


falb 
Fahrzeug 
feierlich 
Fell 
Feuerball 
Fleiss 
foppen 


fortjagen 
Freier 


freudenlos 
fruchtlos 


fühlbar 
gaukeln 
Gaul 


geachtet 
gebackene 


Fische 


geboren 
Gedächtnis 


cefährlich 


Gefrier-Kanin- 
chen 


gelegentlich 
geleiten 


Gelübde 
Gemahlin 
Gemdütsart 


Geschäit 
Geschichte 
geschwollen 
gestochen 
Gewehr 
gewinnreich 


gierig 
gleichmässig 


gleiten 
Günner 


grenzen 
Grillen 
Grosshändler 


Gite 


Haarnadel 
Haïer 
Hahn 


Handelsbureau 


Handelscom- 


heda 
Héer 
Held 
herb 


* hérausgerissen 


hereingehen 


érvai cher 
éssen'ts" 
fat 
fériseut ah 
faÿerlich” 


fer 


feur'erball 
flavss” 
foppen 
fort'idguen 
frater 

f reut'denlés 
frouch'#lôs" 


falbdr 


paoukel'n 
gaoul 
oue-ach'iel 
guebakkene fiche 
guebôrèn 
guedèch'Pniss" 
gueférlich" 
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amollir, attendrir, 
fléchir 
l'essence 


jaune, päle, fauve 

le bateau, le navire, 
le véhicule 

solennel 

la peau 

le globe de feu 

l'application, _ lassiduité, 
l'activité, le zèle. 

se moquer, railler, 
mystifier j 

chasser, renvoyer 

le prétendant, 

Je galant 
sans joie, triste 
sans fruits, 

__ infructueux 
palpable, sensible 


4 


jongler, boufonner 
le cheval, LE mon- 
estimé, honoré 


LES friture (s) 
né, natif de 


la mémoire, la commémo- :%4 


ration, le souvenir 


* dangereux, périlleux, M 


critique 


guefrirkanin’chen” le lapin frigorifé 


gueléouen’t lich” 
puelat ten 


guelub'de 
guemälin 
guemdts art 


guechèf”t 
guechich'te 
ouechuollen 
guechtochen” 
g'uevér 
guevinn' rat ch 


gufrigh 
var ch'méssigh" 
glat'ten 
CUCUNNEr 
grén'tsen 
griller” 
vrôss'hèn’d'ler 


site 


häérnadel 
hâjer 

han’ 
han’del'sburo 


bédi 
hèr 
held’ 
bérb 


occasionnel, 
à l'occasion | 
conduire, escorter, 
“"cOnvOver | 
le vœu 
l'épouse 
LA caractère, - # 
| l'humeur 
l'affaire | 
l'histoire, l'aventure 
enflé À 
piqué 
l'arme. le fusil 
lucratif, rapportant 
beaucoup 
gourmand, avide, 4 
glouton, vorace 
égal,  proportionné, 
uniforme 
glisser, écha 
le protecteur, le bien- 
aiteur le patron 
confiner, toucher, 
avoisiner 
les caprices 
les chimères 
le grossiste, le mar- 
chand en g 
la bonté, l'obligeance, 
la complaisance 


l'épingle à cheveux 
l'avoine 

le cog 

le bureau commercial 


. han’del's'compagnon le compagnon 
pagnon 


de commerce 
hé! (là-bas)! holäl ho! 
l'armée 
le héros 
acerbe, pre, 
rude, aigre 


hésaous’'suerissen" arraché dehors 


bérat'n'gué-en" 


entrez 
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hereinstürzen 


herholen 
herstellen 


heuën 
hindern 
hinreichend 


der Hirtenbub 
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hissen 


hüten 


| 
| 
, der Hochzeitstag 
| 
| 


inbrünstig 
insofern 


intelligent 
inwiélern 


jauchzen 


Jüngling 


kämpfen 
Kante 
Kappe 
kauen 
Kellertreppe 
Kerl de 


Kirche 
Klang 
Klee 
Kleeblatt 
klopfen 
kochendes 


Wasser 


Konserven- 


büchse 


Kürperteil 
kostbar 
krausen 
Kreuz 
Kreuzplatz 
Kreuzzug 
Küchenherd 
Kummer 


küimmern 


Kur 
kürzeste 
Kutscher 
lästern 


lautbar 
lauten 
leeren 

Loge 
Lorbeerkranz 


Los 
lushauen 


Lotte 
Lüwe 


mannigfach 
Manual 


matt 
mehrjährig 


méist 
Meélancholie 


191 


bérat n' chturisen" tomber dans, 


hérhôler: 
bérchtellen" 


heut'en 


bin'dern’ 


hin‘rat chen'd’ 


birten'botb" 
bissen” 


se précipiter 
aller chercher 
fabriquer, | 
rétablir, remettre 
faucher, fanner, 
faire du foin 
empêcher, contrarier, 
éner 
suffisant 
le jeune pâtre, berger 
hisser, palanquer 


bôch'isaï'ts'ligh" le jour de la noce 


biten 


in bruns High 
CEE 


nn 
in sÔlern 


in telliguen t 


inviférn 
iaouch'iser 


un on lin gn 


kém'pfen 
kan'te 
kappe 
kaouer 
keller tre 
ne pe 
kirche 
klan'on 
klé 
kléblatt 
klop'fen 


garder, surveiller, mener, 
préserver, garantir 


ardent, fervent 

l'Inn (Heuve) 

en tant que, 
pourtant que 

intelligent 

cornment én quoi 


pousser des 


cris de joie | 


le jeune homme, l'adoles- 
cent, le jouvenceau 


lutter, combattre 
l’arête, le bord 

la casquette 
mâcher 

l'escalier de la cave 


le palier 

l'église 

le son 

le trèfle 

la feuille de trèfle 
frapper 


kochen'des’ vasser de l’eau bouillante 


kon'sérfen bukse 


keurpertai l' 
kos'tbär 
kraousen' 
krneïts’ 
kreut'ts plats 


kreut'ts tsoigh 


kuchen'hérd 
kourimer 


ÉUMIMErH 


kour 
kurises’ le 
koul’cher 
des'terr” 
laout'bar 
leut'ten 
léren’ 

lôge 
lorbérkran'ts 


lôs’ 
lés'hauer" 
Lofte 
letrue 


mannigh'fach" 
manoudl 


matt 
mér térigh' 


mue st 


mélan'snkoli 


la boite à conserves 
LE partie du corps 
précieux 

se plisser, se froncer 
la croix 

LE place de la croix 
LE croisade 

le foyer de cuisine 


le chagrin, le souci, 


LE peine 
se méler, se soucier, 
s'occuper 
la cure, LA traitement 
le plus court 
le cocher | 
calomnier, diffamer, 
injurier 


public, notoire 


_sonner, tinter 


vider, évacuer 
la loge 
LE couronne 
de laurier 
le sort, le lot 
1 détacher, 2 filer 
Charlotte 
le lion 


divers, différent, varié 

1 le manuel, le livre: 
2 le clavier 

fatigué, épuisé, las 

agé de plusieurs 

années 
la plupart 
la mélancolie 


effectuer, | 





der 


der 
der 
das 
der 
die 


die 
die 


das 


der 


| der 


das 


der 
die 
der 


die 


der 
die 


der 


| die 


der 
das 
der 


die 
die 


der 


das 


die 


der 
der 


der 








Menschen- men chen' kenner 
kenner 
messen INÉSS EN 
Mieter miter 
Missetäter missetéter 
Mitleid mit laid’ 
mittellos miltelôs 
Morast moras t 
Mordlust mord lous 
mürderisch meurdrich 
Motte motte 
Mücke mukke 
Mühe write 
Mus moûs 
nagen ndguen 
nahelegen ndbeléguer 
Notar noldr 
in @inem Nu in atnem noi 
nüchtern nuch'terr 
Ohrfeige érfaï'gue 
Oméga Oméga 
Omen éme 
Pause paouse 
Peter Péter 
Pisa Pisa 
Präfekt préfék’e 
prellen préllen” 
Privatleben  prifätlében 
Rat rat 
Ration ratstôn 
Raub raoub 
Realien réalien" 
rechtschaffen  réch'fchaffen 
Reim rai mn 
Redlichkeit réd lich'kat Et 
reinigen ral nigUen 
Reisser rat sser 
Reklame reklime 
Ritterzug rittértsoñgh 
Ross rOss 
rostig ros'tigh 
Rotwein rOP'UTT re 
Rübe ribe 
Saat sat” 
Sachse Sakse 
sachte sach'te 
saugen sdouguen 
Schaf chäf” 
Schar chdr 
Schauer chaoutr 
Schaumi chaoum’ 
scheuen cheut'en 
Schiffbruch chiffbrouch" 


lé connaisseur 
des hommes 
mésurer 
le locataire 
le malfaiteur, le délin- 
quant, le criminel 
la compassion, la pitié 
sans moyens, indigent 
le marais, le maré- 
cage, LE bourbe 
la soif de sang, 
de carnage 
meurtrier 
la mite, la gerce 
LA moucheron, 
la mouche 
la peine, la fatigue, 
LA travail 
la marmelade 


ronger 

1 faire entendre ; 2 recom- 
mander instamment 

le notaire 

dans un instant, en 
un clin d'œil 

1 à jeun; 2 modéré, 
sobre 


I LA soufflet; 2 la 
calotte 

l'oméga 

l’augure, le présage 


1 la pause, Île silence; 2 
l'intervalle, la récréa- 
LOT 

Pierre 

Pise 

le censeur, le préfet 
de discipline 

berner, duper, 

escroquer 
la vie privée 


1 le conseil, le Sénat ; 2 
le magistrat, Île con- 
seiller ; 3 le conseil, la 
délibération 

la ration 

1 le pillage; 2 l'enlève- 
ment; 3. le brigandage 

1 Îles connaissances pra- 
tiques; 2 les choses 
réelles 

honnête, droit, loval 

LE rime 

la droiture, la loyau- 
té, la bonne foi 

nettoyer 

l'envahisseur 

l1 réclame 

la croisade 

(des chevaliers) 
le cheval, le coursier 
rouillé, enrouillé 

le vin rouge 

la rave, LA navet 

la semence 


le Saxon 
doucement, 
lentement 
sucer, téter 
la brebis, le mouton 
la multitude, la troupe, 
la bande, la foule, LA 
- Het STE SRE 
t l'horreur, léger frisson ; 
: l'ondée, la giboulée 
l'écume, LE MOUSSe 
s’effaroucher 
le naufrage 


hab Du el à LM En 


ï 
si 
| 


DE 


Lois mon Een 





dns" à ni LL QU 
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das 


der 
der 
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die 
der 
die 


das 
die 


das 


der 


die 


der 


die 
die 
der 
der 


das 
der 


das 
der 
der 


der 


der 
die 
der 
der 
die 


die 
der 
das 


der 


der 
der 


der 


der 


der 


der 


Schicksal 


Schleier 
Schlummer 


schläpfrig 
schmal 
schüchtern 


Schuld 
schwellen 


ochwierigkeit 
Schwung 


Selbstbeherr- 


schung 


_ sigues'lid' 


Siegeslied 
Siegerin 


Siel 


Sinn 


sittsam 
Socke 


Sonnenschein 


sorgenfrei 
Sparkasse 
Sparsamkeit 
Spartaner 
spüren 


Stachel 


Stag 
Stau 
stechen 


Sterbehaus 
Streich 
Streit 


Strumpf 
surren 


Tank 

Tara 

Tau 
Taugenichts 
Temperatur 
toben 


Todesstunde 


Trabant 
Trinkgeld 
Tritt 
Triumph 
Trokar 


trüb 
Tummelplatz 


Tyrann 
Überrest 
Uhu 


um he rspucken 
unabhängig 


chikk'sal 


chlaï er 
chlourmmer 


chlup'ferigh" 
chmal 
chuch'iern" 


choul'd 


chvéllen 


chuirigh'kate 


chooun'on 


sélb'stbehèrr- 
choun'gn 


siguerin 


stét'sam 
sokke 


sonnen chan 


sorguen'frat 
chhdrkasse 
chhdrsam'kaï 
chhartäner 
chhiren 
chtachel 


chtdgh” 
chtaou 
chtèchen’ 


chtérbehaous’ 
chtrañ ch’ 
chirai lt 


chtroumpf 
sourren 


lan'onk’ 

tra 

tou 
laouguenich'és’ 
Lénr pératotr 
über” 


lôdes chiour'de 


traban' 
trin'enk'euël d 
friil 

trioum'f 
Érokdr 

triib 

loummel plats’ 


tyranun 


on he rest (] 


oubor 


ourn'hèrc} hpouken 
ounab'hèn gnigh 





le destin, la destinée, 
le sort, la fatalité 
le voile 
le sommeil léger, 
l’assoupissement 
1 lubrique, glissant; 2 
+ épineux; 3 délicat, 


obscène 
étroit, mince, menu, 
malgre 

1 timide, craintif, 


pÊureux ; 2 SAUVARE 

1 la faute; 2 la dette 

1 s'enfler, se gonfler: 250 
tuméfér: 3 accroître 
grossir 

1 la difficulté, l'obstacle: 
z |! inconvénient 

1 le branle, LE vibration; 
2 l'élan; 3 l'essor Le 
verve, l'emphase 


l'empire sur soi-même 
le chant triomphal 

LA vainqueur, 
1 l'écluse; 2 l'égout, 


le canal 

1 lé sens; 2 le sentiment, 
le goût; 3 le cœur, 
l'esprit 4 a signification 
$ l'opinion 


1 modeste: 2 décent 
1 la chaussette: 
2 LA chausson 

la lumière, la clarté 
du soleil 

sans SOUCI 

la caisse d'épargne 

l'épargne, l'économie 

le Spartiate 

1 sentir pressentir; 
reter, flairer 

I l’aiguillon, _le dard ; 
2 le piquant, Le pointe 

l'étai | 

l'arrêt de l’eau 

1 piquer, pointer; 2 per- 
cer, plonger, enfoncer ; 
3 picoter, graver, buriner 

la maison mortuaire 

1 le coup: 2 le tour 

1 le combat, Le querelle, 
LE dispute ; ie diffé- 
rend, conflit, LE 
dissension 

le bas LE chausse 

bourdonner 


: fu- 


le tank 

la tare 

LE rosèe 

lé vaurien 

la température 

1 faire un grand bruit, 
tempeter ; 2 enra Er, 


fairé rage, sévir, étre 
furieux 


eue de la mort, 
l'heure suprême 

lé traban, le satellite 

à pourboire 
le pas; 2 le coup 
de pied 

le triomphe 

le trocart 

trouble 

I Îà carrière: 2 la 
lice, l'arène 

le tyran 


1 le reste, le réstant, l'ex. 
cédent : 2 Îles débris 


le grand-duc, 

le chat-huant 
revenir, lutiner 
indépendant 


triom Rae | 
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das 
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die 


im 


der 
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der 
der 
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der 
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tsourèch'fmachen" préparer, accom 


unbemerkt our bemèrk’t 
unentbehrlich  ounén'thérkhich" 
ungenau OUR QUENGOU 
ungewôhnlich oun'gueveñn'lich° 
ungleich our vlat ch 
unglückbedeu- oun'oluk"bedeur- 
| tend tend 
unheimlich ours bat m lich" 
Unrat our rÉt 
Unterschrift our terchrif 
uowillkürlich  oux’vill'kérlich’ 
uzen ouisen” 
Vaterhaus fäterhaous’ 
Verachtung férach'loun'gu 
vérbreïten Jérbraï'tu 
verbrühen férbrühen 
verehrter férérter 
vereinigen férat niguen” 
vergnken ferèn” hd 
Verfall Jérfal 
vergewissern OUEUVISSENN 
verheiraten fé L'rdten 
Verlauf int férlaouf 
Vermügen lérmedguen" 
Vernunft férnour fl 
Verschwendung férchuén'doun'on 
verspüren férchpüren’ 
vérsiegen férsiguen 
vérwegen férvéguen 
vielfach filfach’ £ 
vierblätterig  férbléitterigh 
voraus féraous" 
Vorgesetzte  férguesèts'te 
vortragéen férträguen 
Wahnsinn vän'sinn 
Wandschrank van’d'chran’gnk 
Wanzentod van tsen'tôd 
weh vé 
Werbung vérboun'gn 
Wild vil'd’ 
Wabhlstand vôl'chtan'd” 
wohltuend vôl'tot-en'd" 
Wahlwollen  vôluollen 
wollen vollen” 
Wunder voun'der 
Wut voût 
Leitpunkt tsar Ppoun'gnk'? 
Züchtigung {such'tigoun’'gn 
zurechtmachen 
zuschauen tsoñchaouen” 


D 


| réunir, unir, Ve. Het 
en bl 


inaperçu 
indispensable . 
Inexact | 44 L 
1 inusité, inaccoutumé 2 
extraordinaire, Taha 
étrange e 
I e Li différent dissem- Ne 
able, disproportionné, 
No RÉ RT 
qui annonce [ 
des malheurs “4 
1 peu rassurant, inquié- à 
tant ; à sinistre, lug bre “ 
1 l’ordure, la saleté; ne z. 
balayure be 
1 la souscription 2 ee. : 
nature ; : l'inscription on 
involontaire É 


la maison pate 
le mépris, le 
RAS 


vénéré 























le supérieur, 
1 porter devant; 
For référer; L 


la nes lalié 
nation mentale 
le placard 4 
la mort aux punaises 
a É 
1 douloureux; 


2 malheu 


1 le recrutement ; 
récherche, la RS 
en mariage 


le gibier, les bête 
l’aisance, la prospé 
bienfaisant, 
soulageant 

la bienveillance 
de laine, en laine 
1 le miracle; 2 la 
merveille 


i la rage, la fureur, | 
furié: 2 lacher ea ent 


le terme, le mome nt, 
lié 

l'époque 3 

le châtiment, la p 
tion, la correct 
der, ajuster, apprèter 
regarder, être 
pes eur 


CS 


Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes des mots croisés 


A dans le jusqu’à bis la plupart 1 
| (acc. contr.) ins justément eben PRES ; re 
| ab * (du) port Hafens 
LE abbé de steh ! (l£) poste Stelle Amit 
A d'abord ent sittsam à “ (ils) pouvaient. konnten 
: | degré Grad hin | pee béreit 
Gi) side bal es imp.) de É neutre) à M pre bat 
viné (imp. raté _ blique 
y se difamer Des | à ë d Rise) de publique (public) lautbares 
LL MHact | divers allerhand € (pron. masc,) ibn Q 
a er Gone du des ÉeA Le 
À in | | | au lieu de anstatt AESQUE 
4 he. | ë f Bett B 
oges 
cimal écluse PS IE ee 07 ste 


ï e 
abbaye î debout ! 


elniges 


réclame KReklarne 


(il) lut 


mâcher kauen 
maintièr Haltung 
mais aber 

(il) mange isst S 
manger essen 
manière Art 
Waren 


(s C DE animiez Re écume Schaum lot Las (Je me)-remets - erhole 
Ar Flk Cr : : 
È ‘ à lui ihm FEpos Rast, Ruh 
(de ne Te > Héeres | elle. sie las résulter entstehen 
. enclume Amboss rimes Reime 
 enragé - toll ronge nag 
| am envahisseur Reisse il ti 
k 1) aus ne Re L rouillé rostig 
l ce heutige | + À Stag 
_ anstatt Oit. eng 


JE ice PANNE al | egal lui ér (San) Remo Remo 
| Stau émissaire Émiseis (il se) rétrécit : enet 
ssez cuit | gar 
Loi | Le (il) entendit vernahm rosée Jau 
Augusta | Est Ost 
saisir greiten 
ñbe marchandises 


sailé des fêrés : Aula 
Sam. Sam 


Les ‘à - Bär 
Vers Es bas 

Aaton 

énéd iction 

GD berne 


| D bounnae 
D) bourdonnait St 


heize 
At 
Ross 
Rosse 
Christ 
Schere 
Manuals 


Realien 


hé 
| à (dat. contr.) im 
0 


> VOIR 
1 
| “ 
ÿ è 
7 ' 
m" * 1 


| 
4 ds ] 
l 


exercer 


exercez 


F 


(je) fais du foin 


tu)-fais la cour 
je) fais rage 


(il) fait 


(1) fermentait 
filtrant 
fin 


GD ft 


O15 


“fonction 


(qu) football 


fort 


G 


illards 
CD) gel 
enou 
de) Gera 


glace 


(Se) couvre 
de glace 


globe de fi 


H 
haine 
hâte-toi 
hé! 
heritage 
hibou 
(je) hisse 
ho! 


hors de 


inekact 


Inn: (fleuve) 
(de l} Inn 


jadis 
jalousie | 
amais 


üben 
übet 


heuc 
buhlst 


‘tobe 


tut 
gor 
abseihend 
Ende 

tat 

Mal 

Ant 
Footballs 
stark 


Kerle 
fror 
Kate 
Géras 
Eis 
beeist 


Feuerball 


Hass 
gil 
he! 
Erb 
Eule 
hisse 
ho ! 
AUS 


ungenau 


marécage 
marmelade 


Morast 
Mus 


(la) mort 


- ordure 


minerai Érz 
mite Motte 
moëlle Mark 


moment + Nù 
montre Uhr 


(je me) moque foppe 
Tod 
mort ‘aux Wanzen- 
punaises tod 
sterben : 
starb 
Schaf 


mourir 
(1) mourut 
fiouton 


N 
Naab (fleuve) : Naab 


navét Rübe 
nécessité Not 


F Nil Nil 


nœud (dans 

le bois). Ast 
notaire Notar 
à nous uns 


O0 


œil Aug 
œuf Ei 
œuf de Päques  Osterei 
oméga Omega 
Unrat 
P 
pâle falb 
pantalon Beinkleid 
par durch 
pus Eden 
arisien Pariser 
partie T'eïl 
asserelle Stég 
jeune pâtre Hirtenbub 
patrimoine Elterngut 
aul Paul 
peaux Felle 


(qu'il) penche vers zuneige 


petit canard Entchen 
eds Beine 
ise Pisa 


(il) plaisante uzt 


plat eben 
êl se) plie kraust 


satellite 
sceau 
semailles 
semence 
sermeént 
$l 

SOIT 

sol 

sol bémol 
sort 
soupçon 


M SOUrTCE 


Spartiate 


CH: Suça 


Tabor 
tank 

tard 

tare 

(elle) tarit 
taureaux 


sauvages 


térre 
thé 

tissez 
à toi 
tous 


trèfle 


trois (fois) 


(du) trocart 


trône 
trouble 
true 
tu 


utie 
UNIVÈTS 
Va 

victoire 


VIEUX 
vin rouge 


L voir 
(il) voudrait 


Trabant 
Siegel 
Saaten 
Santé 

Eid 
ob 
sel 

Boden 

res 

05 

Argwohn 
Born 
Spartaner 
s0® 


Tabor 
Tank 
spat 

‘ara 
versiegte 


Ure 
Erde 
‘Tes 
wébet 
dir 
alle 
Klee 
ter 
Trokars 
Thron 
trüb 
Sat 
du 


né Lo 
(abrégé) 
He 


geh 

Sie 

alt 
Rotwein 
sehen 
mar 


da 





| Dessins humeristiques | THE UP-TO-DATE MASTER Mots croisés 
Les textes animés par les dessins | See Les exercices de mots croisés consti. 


! humoristiques familiarisent l'étudiant Méthode récréative tuent une véritable récréation, tandis 


avec la construction des phrases et GOFFE-GROSS que l'orthographe des nombreux mots 
| font bien «saisirs les subtilités et | DELGO étrangers employés «passer, auto- 
| le génie de la langue étudiée. 10,000 ImoËs | matiquemeut, dans l'inconscient. 


Problème N° 45 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement: 1. aller en voiture - 

Fr ÉPTPP TR soon eme ml 

| 14. Naab - 16. vieux — r8.: hâte-ton = 20.00 

ES taureaux sauvages - 21. de - 22, (il) lut - 24, 


squ'à - _. are - 27..(je me) moque = 29. 
fers - 30. il - 32. caisse d'épargne «= 33: 
œuf - ee nécessité. - 36. airain - 37. thé - 
38. branche - 39. Sam - 40. hors de-- 41. nœud. 
(dans le bois) = 42. rosée - 44. univers - 46.4 
sol. bémol - 48, une - 49. mort aux punaises =" 

| si. moment - $2. tissez = 53. bénédiction - 
.$4. au - 56. (il) fermentait = 58. trois lois - à 
sg. are - 60. ronge (impérat.) - 62. an | 
64. bon - 65. degré - 67. abbaye - Bo chetche | 
(impérat.) - 70. (il se) plie - 71. Angora, 


Verticalement: 1. pâle - 2. fonction - 33! 

hé! - 4. plutôt - 5. jamais - 6. fois - 7. si =! 
8. à - 9. truie -— 10, tare -. 11. semailles = 
13. Nil - 16. prêt - 17. casquette = 19. (je) M 
hisse - 22. lot - 23. Spartiate - ré tro À 
animiez - 26. lac - 38, bronze - 
31, chevaux - 33. manger TT AT fit - = 

| |: œil + 41. appéndice 42. Tbor "43: 

| Ge laisante - 44. à la - 4s. loges = 47. il). 

Es a ourdonnait - 49. ché - $o. le (masc.) - 


Lu 
dnba AHeRs unux fee on ser ee 2 6e abbé soul | 
BEN Aer dos 45 UM US 


Problème N° 46 


(Exercice di allemande) 


Horizontalement : : cu Fe -.6.-.(de 1”) 
armée = II. vin rouge _ Aupusta - 14. 
Inexact = 15, (que tu) baptisé - 17. (il) gela - 
20. égal — 22, voir = 23. SOrt = 25. (de-l’) 
augure. = 26: tank - 27. mite - a (il) mange - 
30, publique - 31. Pise 2 . (il) mourut - 
34. bâton - 37. (des) rimes - 7 élan - 39. 
Darbes - 40, canard. - 43. devine (impérat.) - 
44. envahisseur - 48, diffâmer —- 49. (du) 
trokar 50. (du) clavier. — sr. énclume - 
52. lot. 


ae I, SOupcon -'3. d'abord - 
4. notaire - 6, arrêt de l'eau — 6: Ge) fais du 
foin + 7. jadis - 8, (il se) rétrécit - 9. quelque - 
10. (tu) aidas - 12, (tu) fais la cour © 16. (du) 
foetball - re. connaissances pratiques - 19, (la) 
réclame - 20, émissaire - 21, au lieu - 
Charlotte - 24. fort - 27. marmelade = 28 
héritage - 31. (il) berne = as = 
Satellite - 36. se couvre de da - (de) 
Gera = 42, gaïllards - 44. (San) Ro 4e 
(de |”) Inn + 46, étai - 47. cheval. 


Le prochain laseleule paraitre dans 15 Jours.  Retenez-le dès jour chez votre vendeur habituel 
Le Gérant: de Delgofle, - —- Imprimerie Centrale, Ch Hiller - : Strasbourg 
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Dessin de JACKSON 







ka ‘aek 5 0 
REBENDE: 0, Wie... Der Zuæw: hat $chon 
Voyageur: Comment? Le: train: a déja 
wieder eine Stunde Verspâtung! Da 


=. qe 
_ Lo 
FD, 
ni 
+ Li 1 = 
ru 


À 
x 







| 53 demande on su Vraitént, s pourquoi -l’ 
Mo Fahrplan da. ist!f 
horaire ici est! 


ES 
“Te 


Ep Si LE 


L'BAHNHOES-VORSTEUER: 3 Wie würden Sie 
chef de pare: Comment : (*) 1/vous 


LA 


an ee 


Jus 


> denn 
donc 


ES 
CAS 


sauriez (ho ques ‘le traim-une ‘heure 


re 





DR parune bat, wenn-es keinen Fahrplan 
fe (dé) retard. 4, Ch il. ucun horsure 
S säbe? 

Di donnerait (y avait) ? 


| PRE # | 
RS Le train 4 encoré une heute de retard! On se 


ï 
es 
M sans l'horaire, qu'il y à uve heure dé retard ?) 














e : Publication linguistique bi: mensuclle | 

| ; : | où : | | 
Eleluk pratique des langues vivantes par les mots croisés et l'humour. 
| 3 Aidminisfrafion ef rédachion. 15, rue de l'Arc-enseiel, Strasbourg 
L Méthode récréative Defgoffe = Gross 
10.000 mofs || 


EL 
l 
| 


en 4o lecons 


Rnde nouveau une ‘heure (de) retard!" Alors 
Mffiot man. sich. Wahrhaftiv, wozu der. 


wissen,. dass der Zus eine Stunde. 


TOUS DROITS DE REPRODUCTION, TRADUCTION ET ADAPTATION RÉSERVÉES POUR TOUS LES PAYS. 
Copyright 1927, by The Up-to-date Master, Strasbourg. 
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Es Problème N° 47 


(Exercice, d'orthographe allemande) 


















HORIONTATEMEN L : 


quoi = 6: branche - 











L'qu? (interroo.) = 3 


den avant 10, Claire. 112 regain  - 13 


clair — 14 location = 15 relation - 19-06 - 


20. Rome - "21. jamais, — 26 lames — 26 


Bâle "37 émir "32 tre 2 33 millet - 34 





l'horreur = 3$ boué = 37 indigent - 356 pur. 
















VERTICALEMENT : 

201103 où (vers) -:4 (les) bras - 5 
rassasiéé — 6 pingouins -.7 sel - 8 (le) songe - 
a du - Tr grave - 16 Don’ - 17 dôme — 186 que 
(acc) = 22 comique - 23 verste - 24 Tatra- - 
25 autour — 26 malheur! - 27 endossement - 
29 Sarre 30 (11) lut = 36 tu. 

















































Abonnements: 
Une langue complète (40 n°*) 


THE UP-TO-DATE MASTER = | 
















PR Sat France et Belgique fr. 125 | Publication linguistique bi-mensuelle | France et Belgique fr. 125 
RME + atre Le Fr. 150 APE | Autres. pays fr, 15 

es Autres pass ne Administration el rédaction : ES 

Fev Re Par mandat-postée"ou chéque nostal 15, rue de l'Arc-cn-cicl, = STRASELCEURG Par mandat-poste ce ou chèque postals 
HS x: Strasboure c/c 9864 1 DELGOFFE, Rene Cpreché L1ËS LSPÉPoUeUtES 








Problème N° 46 
(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement :  Verticalement 





1 Madrid r Mossoul : | 
6 -piinition 2 Darwin 

IQ maalaria 3 “abeilles 

11" -Énergique 4 digué 

12 utilité $ chanvre 

13 réception 6 sens 

16 -UHION 7 (il) vaut 
19-profondéur S médicament, 
22 pays o MOISSOnNnez 
23 cierge 14 piau | 

»< ‘TIvet 1$ médecin 

26 hisope 7 Navarre 

27. rencontril 18 Odyssée 
28 ‘rancine 20 in. folio 
29) Onéra 21. faire du feu u 
30° SAUMON 23 ‘charbon 
32-salut 24 aunes 
34-Brit | 31 miné 

35 ter 32 chez-s01 « 
36 (des) [rlandais 33 autrefois 

39 querelle 34 idvlle 
4t (au) ls 1 37 rheteur 
42 générosité | 38 nommer 
46 qui supporie pallemment 40 rade 
47 toile: (de coton) 41 départ 
48 TECONTAISSANT 45 ? 
49. louer (logement) 44 lucarne 

50: dérangèr 45 ukase, 


Problème N° 40 


(Exercice d'orthographe allemande) 




































: Horizontalement :  Verticalement. [= | F | FOIS - ane | 
leurs re voire |poss. fém. se 
6 Andes 2 phoque 
' Q tnlormi 


à rune 


FO COTDÉAUX 4 ruse 
dé CYWElTÉ Cheval 
4 larg Amour 
16 fleuv drame 
LOTS Ü (11) Gtérnue 
21 répos II héritèr 
MANQUE 13 devant 


#] ra F sf 4 rl = | 
24 Projet Iÿ PEÉTVENCNE 


LES D Fr | | 
Tite | 17 plaine basse 
26 guerriét ro 1Hégal 
2: égal 20. In CCrnES 
29 actes 2? dinanche 
30-sè. heurtant 26 hauté voix 


mou 29 Adèle 


hs ga u 
NÉTSÉ + 


+ =. 
3 À |] JICNCATLE 
30 (une )-heue 


32 AStôr 
39 Coins 34 {11} sonne 
41 soudeur pus 
42 allez 37 urine £ 
13 imsulaire 30-que | 
44 à vos 39 {froid | 
1o leurs : 








SE 
+, 
ler 
s 
eu.” 
Fe 
ne 
[Rs 
[ra 


4 








THE UP-TO-DATE MASTER 


Publication linguistique bi-mensuelle 
ou 


L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 


pe mm 





apprends nan 


en 40 leçons 


= Os = 


Dreisebnte £LekRtion 


S 172 — Der MDanderer Mber immer blieb 5 verborgen, 


mais toujours resta il caché, 


as id fude, was id will. 


céque je cherche, cé que je veux. 


Mun in meines Lebens Lenge 
Encore dans de ma vie printemps . 
Berge lagen mir im Bege 


(Des) montagnes étaient à moi dans lé chermin, 


Bar ich, und id wanbert aus, 


ÊTAIS 1e, CO (L: partais, 
| | S Strôme bemmiten meinen Fu, | 
nd Der Jugend {robe Tänge (des) fleuves empéchaient mon picd, | 
et de la jéunesse joveusés danses | 
rie = Ueber Sdlüinde baut” ich Gtege, | 
Lie id) in des Baters “aus. par-dessus abimés bâtis je (des) passerelles 
laissas je dans du pere Mason. 
ù Brüden bourd den wilden #luf. 
(des) ponts à travers Île sauvage fleuve | 


AL mein Œrbteil, meine Sabe 


T Lai Th cn héri LE Ag LUE CN N° 


Barf id fréblih giaubend pin, lind qu eines Giroms Geftaden 


Et Hi d'un fleuve FIVÉS 
etais je gtièment crovant 
Und am leidten Pilgerstabe Ram id, der nadg Morgen  Hob; 
et re léger don vins je, qui vers matin (oriens)  coulait ; 
og id fort mit Sinderfinn Gtob vertrauend (einem Gaben, 
parus je loin avec raisonnement d'enfant. stiement confiant PEL 

arf id mid in jeinen CHPUB 

jeta [Le me En “On 


Denn mid trieb ein mädtig Soffen 


Car TL FOLSSA LUE puissant espoir 


Und ein bunfles Glaubensmort : Sin ju einem proue Dieere 


et : une sombre parolé de croyance : Vers une ide” me 
andle, riefs, der Meg ift offen, Trieb mid feiner Sellen Se 
Vovage, cria-t-il, Je -chemin est ouvert poussait me de ses vagues 


] : - fe < { meito (perce 
Jnmumer nat) Dern Mufgang fori ! ot mir lhegts in nier LPbTrE, 


toujours vers | orient loin ! devant mors est elle située en lointai vide, 
Räber bin id nicdt Dem Siel 
plus proche suis Je né pas du but, 


Bis qu einer goldenen Rforten 


pau 4 une en or porte 


Du gelangft, ba gebft bu ein! 


tu arrives, la entres ©) tu (J! 


Ph, ein Steg will oabin füpren, 
Ah,. AuCt 


Seite 
DASSCrELRLC VÉLLE l ü 16 Ca 


Denn das Jrdife wird dorten 2h, der Simmel über mir 









Car le terrestre (} là-bas ab, le ciel au-dessus. de mu 
Nimmlifd, unverganglid fein. Gill die Erde nidt berübren,. sé 
céleste, impérissable sera ( } VElLT la terre ne pis tou pdf 
lind das Dort ift ni fials fit LA AU: 
C2: Le lä-bus est ne aim: ICI. l Æ CL EL ar / 


Mbend wards und wurde Morgen, = Len un du vastes 
MOT devint dl et devint Dh. { LU _ ) Î L Œ y À [PA 

I. VOLUMES 
JouaNN FRIEDRIQŒ SCUMAE Re « 


"0 1003 


Rimmer, nimmer ftanb id) ftill; 


ne Jalais, ne jamais restai je tranquille; 





Ponts 
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s173 _ VERBES IRRÉGULIERS 





On appelle verbes trréguliers (les grammairiens allemands les appellent verbes forts: 
Starke Zeitwôrter) ceux qui changent à certains temps la voyelle où la diphiongue radicale 
de linfinitif. 

Cette modification a lieu : | 


à l'imparfait, toujours ; à l'impératif, quelquefois : 
au participe passé, souvenl, à l'indicatif présent, rarement. 


La plus simple et la plus commode des classifications dans la pratique, pour des élèves® 
français, est celle qui consiste à prendre pour point de départ le radical de lPinfinitif. | 


TABLEAU :SYNOPTIQUE 


D RE ES, es | 





































Fees nl SRE PR [ se _— - I : = =: _ 
| i = | La qe = 2 | 
Classe REA Imparfait | Participe Présent de l'indicatif 
ÊFES Radical | LE | - 28 et 3° personnes Impératif 
| N | de l'indicatif : dusubjonctif | passé du singulier 
pe ee | 
ESS a ie | ie a | à a 
| a | [al | (nl il à | a 
2 € | a 4 e 1 où 1e 1 ON 1€ 
| | c | a | à où Ô O | i où ie 1 où 1e 
| | C | (a | À, Ô où O 1 1 
| 3 | I | d | © O 1 | 1 
| a | ñ u * F 1 Î 
EE Oo a à O oO où 0 
O ie ie ) O où Ô 
FN u | ie ie | u mn: 
RTE | . - 
GI au | 1e IE | au au 
| au | © Ü | O all | 
7 | el | 1 1 | Ï el | | 
| el | 1e ie | ie ei | 
EE ie | o ô O ie | | 
| g | î | O ü | (a d | | 
| | | L] [2 
LC | Û o Ü | (e | 1 | [ 
ARS À ss | 2" = | | = 1 — == | L 
= | 
he | LL 
Première classe. — Radical a. | 
Imparfait | ps . imparfait 
ë Cr ET. 4 = dl | L | résen r in | : «" = 
Infinitif de l'indicatif | Participe passé | s CUT du subjonctif 
1° personne | PPISSNRE 1° personne 
blasen, soufiler ich blies |  geblasen | du bläsest ich bliese 
braten. rôttr ., briet sebraten | 3  brâtst ,, briete 
fallen, tomber … fiel gefallen | , fällst , tiele 
halten, tenir ., hielt gehalten | , hältst , hielte 
lassen., laisser … less gelassen | sé lässt , Jiesse 
raten, conseiller  riet geraten | ss Trätst , tiête 
schlafen, dormir , schlief geschlafen | , Schläfst  schliefe 
empfangen, recevoir empfing empfangen , empfängst ,, Cemplinge 
fangen, attraper , fing gefangen , tangst ,, finge 
hangen, perdre bing gehangen » hängst , Dinge 
fahren, aller en vorlure , {ubr gefahren …, Tährst … führe 
graben, creuser , grub gegraben ,  gräbst », grübe 
laden, charger , lud geladen … Jlädst , lüde 
schaffen, créer , schuf geschaften , Schatist  schüfe 
schlagen, battre  schlug geschlagen »,  Schlägst »  schlüge 
tragen, porter ;» trug cetragen …  tragst >» trüge 
wachsen, croître wuchs gewachsen , wächsest  ‘Wwüchse 
waschen, laver. , Wusch gewaschen ,  Wwäschest . wüsche 
LUN | # 
à # 
LL” - =, 








nn 
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Deuxième classe. — 


































































| Imparfait | E REA Ue Imparfait 
Infinitif | de l'indicatif Participe passé | Présentde l'indicatif. 4 subjonctif 
| 1° personne 2° personne 1° personne 
Essen, HAnger ich ass gegessen du issest | ich ässe 
- fressen, MANDEr (AHTMAUUX ) ,» Îrass |. gefressen , frisst | ,, frâsse 
‘seben, donner ,, gab | gégeben »  Pibst | , £Säbe 
wenesen, L'UÉT ET » £gEnas |. geénesen ,, £genesest  £genâse 
-geschehen, (imp.) arriver es geschah | geschehen es geschieht | es geschähe 
lesen, lire ich las | gelesen du. liesest | ich lâse 
 Méssen, HET 5,  IIASS gemessen Mmissest | 5 MASSE 
sehen, voir , sah cesehen ,  siehst , Säbhe 
| treten, marcher ,  trat | getreten , trittst , träte 
vergessen, oublier ;; Vergass |  vergessen »  Vergissest ,; Vergâässe 
ï , | 
befehlen, ordonner  befahl befohlen | , befiehlst ,  befôhle 
empfehlen, réconrmander , €empfahl |  empfohlen ,, empfiehist , empfôhle 
‘stehlen, voler (dérober) , Stahl | gestohlen ,  stiehlst . Stähle 
bergen : cacher 5» DArg veborgen | ,,  Pirgst , Dbärge 
bersten, crever ,  barst geborsten »  birstest »» Dürste 
brechen, rompre , brach sebrochen ,  brichst »  brâche 
erschrecken, s'effrayer , -érschrak erschrocken | ,,  érschrickst  erschrôücke 
8 elten, valoir ; gailt cesolten ,, giltst , gôlte 
helfen, aider , half seholfen . hilfst . bülfe 
nehmen, prendre , nahm sengmmen ,,  Nimimst , nähme 
Schelten, injurier , schalt escholten . Schiltst  schôlte 
sprechen, parler  Sprach gesprochen ,  Ssprichst , Sprâche 
“stechen, piquer , Stach |  gestochen , Stichst , Stâche 
sterben, IHOUFET  tatatb estorben ,, Stirbst ,, Stürbe 
treffen, atteindre TER wetroffen , triffst ,  traic 
verderben, se galer | » verdarb verdorben . verdirbst , verdurbe 
werben, briguer | , Warb seworben  witbst  würbe 
À erfen. jeter | 5, Warf geworfen ,, wirfst , würfe 
bewegen, déterminer , bewog bewogen . bewegst ,  bewôge 
dreschen, battre le ble . drosch wedroschen | . drischst drôsche 
fechten, combattre  focht sefochten A res , fôchte 
L lechten, lresser , Hocht eflochten , Hichtst . flôchte 
h ben, lever ,, hob sehoben , hebst hôbe 
melken, traire ,, molk gemolken . milkst .  môlke 
pfegen, tenir (conseil) , phog gepfñogen | , Pfegst , pfôge 
q ellen, sourdre , quoil wequollen  quillst quôlle 
Scheren, tondre ,, Schor geschoren  schierst , Schôre 
s hmelzen, fondre ,  Schmolz |  geschmolzen , schmilzest . schmôlze 
Schwellen, enfler ,, schwaoll eschweollen , schwillst ,, schwôlle 
veben, lisser » Wob |  gewoben , webst ,, Wwôbe 
4 | 
Troisième classe. — Radical i. 
Infinitif Imparfait de l'indicatif Marine au Imparfait du subjonctif 
4° personne de personne 
| 
| COMMHENCEr | ich begann | begonnen ich begônne 
—…sewinnen, gagner | ,,  gewann cewonnen , gewônne 
slimmen, brüler (sans flamme) | , glomm geglommen glômme 
…:limmen, grimper | ,  klomm geklommen klémme 
-rinnen, couler ;; rann werannen ,,  rünne 
D chwimmen, nager , Schwamm geschwommen schwômme 


SELS 








= —— ———— —— "si — 
EE 
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Imparfait du subjonctif 
1° personne 


Imparfait de l'indicatif | 
1° personne | 


Infinitif Participe passé 





x 2 pose LE Se + A, 





sinnen, réfléchir ich sann gesonnen ich sênne 
spinnen, ler , spann gesponnen >» Spônne 
binden. lier band | gebunden , bände 
dringen, pénélrer , drang | gcdrungen , drânge 
finden. trouver  fand | gefunden ,, fände 
gelingen (imp.), réussir es gelang celungen es gelänge 
klingen, _ sonner, tinter ich klang | geklungen ich klänge 
ringen, lutter »» rang | gerungen range 
schlingen, enlacer  schlang | ceschlungen . Schlänge 
schwinden, disparaitre ,, sSchwand | geschwunden … schwände 
schwingen, agiler  schwang | geschwungen  schwänge 
singen, chanter » Ssang gesungen | ,, Sange 
sinken, s'enfoncer . sank wesunken , Ssänke 
springen, sauter ,, Sprang gesprungen »  spränge 
stinken. puer ». Stank gestunken , Stänke 
trinken, boire ,, trank cetrunken ,, trânke 
winden, tordre » “wand gewunden , ‘Wwände 
zwingen, forcer , ÆWang gezwungen »  ZWänge 
Quatrième classe. Radical ©. 
kommen, venir | ich kam | sekommen ich käme 
| | 
stOssen, pousser | ,, Stiess | gestossen », Stiesse 
Cinquième classe. — Radical u. 
rufen, appeler | ich ‘rief | gerufen | ich riele 
Sixième classe. — Radical au. 
hauen, frapber | ich hieb gehauen ich hiebe 
laufen, courir | , lief elaufen , liefe 
saufen, boire (animaux) ,, So“ | gesoflen , Sôfle 
saugen, sucer | » 508 gesogen ;»  SÔgE 
schnauben, respirer fortement, haleter | , Schnob geschnoben , Schnôbe 
Septième classe. — Radical ei. 
| 
befleissen (sich), s'appliquer ich befliss beflissen | ich beflisse 
beissen, mordre , biss gebissen ,,  bisse 
bleichen., pélir , blich | gcblichen  . , bliche 
leichen, ressembler , £lich | geglichen , gliche ; 
gleissen, dissimuler , gliss | eglissen , glisse ” 
gleiten, glisser ,,  glitt | geglitten ,, glitte 
greifen, saisir 3: OTrift | segriffen , griffé 
keifen, japper, criailler , kif sekiflen | … kiffe 
kneïten, pincer , Kknif ct LE sekniffen | ,, knifle 
leiden, souffrir tt | gelitten | ,Jitte 
pteifen, siffler , Pfit gepfiffen pfife 
relssen. lirer violemment , riss gerissen , risse 
reiten, aller à cheval ,» CEE séritten , titte 
schéissen, cher (grosssier)  Schiss seéschissen ,; Schisse 
schleichen, se glisser , schlich geschlichen  Schliche 
schleifen. aiguiser , Schliff geschliffen . schlifle 
schleissen, Jendre en lons ,  Schliss geschlissen | , schlisse 
schmeissen, jeler ,, Schmiss geschmissen | ;. Schmisse 
schneïiden, couper  Schnitt geschnitten  Schnitte 
schreiten, marcher Schritt | geschritten | , Schritre 
streichen, frotter | , strich | gestrichen , Striche 






























Infinitif 


Imparfait de l'indicatif 


1° personne 


Participe passé 


Imparfait 


du subjonctif 


1° personne 





stuitte 


wiche 


bliebe 
sediehe 
liehe 
miede 
priese 
riebe 
schiede 
schiene 
schriebe 
schriee 
schwiege 
spiee 
stiege 
triebe 
wiese 
verziehe 
ziehe 


bôge 
bôte 
flôge 
flühe 
fôsse 
frère 
genûsse 
g05sC 
krôche 
rüche 
schôbe 
schôsse 
schlôsse 
sûtte 
sprôsse 
stôbe 
trôfie 
verdrûsse 
verlôre 
wÔÜgeE 
z0ge 





Imparfait 


du subjonctif 


1* personne 


streiten, lutier, combattre ich stritt | gestritten | ich 
wéichen, céder , Wich | sewichen | à 
bleiben. rester  blieb geblieben ë 
-gedeihen, prospérer ,, gedieh | véediehen ë 
leihen, prêter |  Jieh | geliehen 
meiïden, éviter ,, mied gemieden | < 
preisen, vanter, célébrer », pries gepriesen s 
reiben, frotter »  rieb gérieben is 
scheiden. (se) séparer , schied seschieden és 
Scheinen, luire ,  schien geschienen re 
schreiben, écrire , schrieb geschrieben + 
schreien, crier … schrie geschrieen 4 
schwelgen, se faire » Schwieg geschwiegen es 
speien, cracher | ,  Spie gespieen ’ 
steigen, monter K >, stieg vestiegen 1 
treiben, pousser | » trieb getrieben 1 
x eisen, montrer | ;, wies gewiesen sé 
verzeihen, pardonner », vérzieh vérziehen = 
zeihen, HéCUser | .,  zleh geziehen . | + 

Huitième classe. — Radical ie. 

bie ven, plier | ich bog | gebogen ich 
bieten, offrir | , bot - weboten a 
fliegen, voler (avec des ailes) | , og seflogen HE 
fliehen, fuir , floh seflohen 
| ü Bssen, cotiler | , foss | veflossen se 
fr eren, geler | , Éror | sefroren es 
geniessen,  joutr (de) | »» BeNnOss | gengssen : 
giessen, LErSer 5»  LOSS | gegossen 
kr léchen, ramper ,s Kkroch gekrochen Ss 
riechen, sentir  Toch | gerachen : 
schieben x pousser ,, Schob | geschoben - 

Gchiessen, firer (avec une arme à feu) , Schoss | seschossen | 3 
schliessen, fermer  schloss | weschlossen | _ 
Sieden, bouillir  sott | gesotten | R 
spriessen, bourgeonnuer | 55  Spross E | gesprossen | , 
stieben, s'en aller en houssiére | ;- Stob | gestoben | : 
rieten, dégoutter | 5, troff getroffen | - 
verdriessen (impers.), contrarier es verdross | verdrossen es 
Verlieren, perdre ich verlor verloren | ich 
Wiegen, peser (avoir un poids de) » WOZ | gewogen 
tiehen, tirer 5» 208 | gezogen 

Neuvième classe. — Radical à. 
Imparfait 5 AÉRAECEET 
Infinitif de Pindicatif leu de | cndeminuicatif 

E | 1° personne | 2° personne 
E EE | 

“aren. fermenter | ich gor | gegoren du gärst 
Wägen, peser 5» WOB |  gewogen wägst 

Fa Dixième classe. — Radical ©. 

merldschen,  s'éfeindre ich erlosch erloschen | du erlischst 

“Schwôren,  jurer  Sschwor geschworen  Schwôrst 





ich gôre 


wÔÜge 


37 


ich erlôsche 


, Schwôre 
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Joan creme 
een 


Verbes qui ne rentrent pas dans les classes précédentes. 







DIE dé U RS EU OU = UNIES CAT 






SE 






Imparfait du subjonctif 


Imparfait de l'indicatif 
i* personne 


Participe passé 
1° personne 


Infinitif 




















bitten, prier ich bat sebeten ich bâte - 
dingen, louer  dung sedungen »  dünge 
a challen ONE  erscholl erschollen , erschôlle (inusrté) 
lragen, demander | ., Trug gelragt , trüge F 
ebâren, enfanter ,, gebar weboren | , gebäre | 
ehen, aller ging gegangen .,  &inge 
helssen, s'appeler hiess seheissen 5, SHIessE 
liesen, être couché lag elegen , lâge 
lügen, mentir | ,, log selogen : OIOBE ES 
schinden écorcher schund seschunden  Schünde 
sitzen, être assis , SAS gesessen Sässe 
stehen, étre debout stand gestanden |  Stände 
tun, faire | , tat | cetan ,, taie 
trügen, tromper | » trog | getrogen |  trôge 
= ANR a] [DE ART EE LÉ | # }) 
Verbes qui ne sont irréguliers qu'au participe passé. ï 
mahlen, snoudre semablen 2 
salzen, saler gesalzen | , 1 
spalten, fendre sespalten | 
Verbes qui admettent la forme régulière à l'imparfait. 
# 
dingen, louer ich dingte sedungen | 
fragen, demander ,, (ragte wefragt | | 
schinden, écorcher schindete seschunden | 
Conjugaison mixte. ; 
A —— — — Re : 
Imparfait | Ve -4 
Infinitif de l'indicatif Participe Présent de l'indicatif Imparfait du subjonctif … 
1° personne passé 1°, 2c et 3° personnes 1° personne 3 
; | | 
À 
brennen, briiles ich brannte | cébrannt rép, _ ich brennete (peu usité) M 
bringen, apporter brachte gcbracht dE | , brächte | 
déenken, penser …. dachte gedacht L | ,, dächte 
dürten, oser  durfte gedurit darf, darfst, darf |  durité ; 
kennen, connaîire … kannte eckannt rég. , kennete (heu usité) : 
kénrien, pouvoir konnte gekonnt kann, kannst, kann , kônnte 
môgen, vouloir, pouvoir : mochte gemocht mag, Magst, Mag ,, môchte 4 
mÜssen, devoir, falloir musstée gemusst muss, musst, MUSS .  müsste 1 
D'ARUES HONEEI , nannte genannt rêg. ,, nennete (peu usité) ; 
PETITE. courir rannte £ECrTannt ee rennete TT T î 
senden, envoyer * ., Sandte vesandt ; , sendete 4 
sollen, devoir sollte gesollt soll, sollst, soll ., sollte i 
Deer lourner ” , Wwandte rewandt rég. . ‘wendete à 
PORTE MR U wusste ge wusst weiss, welsst, welss  ‘wüsste | 
wollen, vouloir  wollte gewaollt will, willst, will æ wollte ; 
£ 


" Ces verbes sont aussi réguliers. 
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EE © 


Infinitif 


mouvoir (trans.) 


| bewegen, délermineér  ,, 

blanchir trans.) 

pälir (intrans.) 

| effrayer (trans.) 

| efrayer (intr.) 
_sculpler, couper (trans.) 
| 

| 


M bleichen, 

… crschrecken 
auen, frapper (trans.) 
éteindre (lrans.) 
éteindre (intr.) 


sourdre (trans.) 
sourdre (initr.) 


0schen, 


| quellen à 


diguiser (lrtns.) 
raser (une ville) 
jondre (trans) 
fondre (intr.) 


Schleifen, 


schmelzen, 


TR 


li 


FE IA è ÿ 










var 
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M ED y 


Jackson | 


,Er schläft, Herr 





ES A-til le petit verre (de) bordeaux bu 


| | . Doktor. Hôren Sie, 
| Il dort, monsieur le docteur. Ecoutez, 
wie er schnarcht.‘ 
comme il ronfle. 
cetrunken, 


das ich ihm für jeden Morgen verordnet hatte ?‘* 
que je à lui pour chaque matin avais ? 

…. “Oh! cewiss! 
Oh! 


Sogar um einen ganzen Monat 
même pour un 


ordonné 


Herr Doktor, er ist 


certainement! monsieur le docteur, il est 


vor !°° 


entier Mois à l'avance ! 


| 
| —. ‘“Hater das Gläschen Bordeaux 
| 
| 


1 E (— Il dort, monsieur le docteur. Ecoutez comme 
Milleronfie. — A-t-il bu le petit verre de bordeaux que je 
‘lui ai ordonné pour chaque matin? — Oh oui, docteur, 


Milest même en avance d’un mois!) 


$ 
4 


dx 
IE" 


199 





Imparfait de l'indicatif 





Verbes réguliers et irréguliers suivant le sens 





ms — EE 





Participe passé 





ich bewegte bewegt 
 bewog bewogen 
 bleichte sebleicht 
 blich eblichen 
 €érschreckte erschreckt 
 erschrak érschrocken 
, haute gehauen 
, hieb sehauen 
 lôschte gelëscht 
, losch seloschen 
, quellte gequellt 
, quoil gequollen 


seschlifen 


, Schlift 
. schleifte geschleift 


 Schmelzte seschmelzt 


seschmolzen 


 “Schmolz 








—JTAckson 


Zeuge, kônnen Sie dem Gericht bestätigen, 
Témoin, pouvez - vous au tribunal * affirmer, 

ob der Angeklagte die Gewohnheit hatte, für 

si. |" accusé l” habitude avait, pour 


Le 


sich zu sprechen, wenn er allein war’. 


soi de parler, s’ il seul était ?.… 
Das kann ich leider nicht sagen, 
Ceci puis je malheureusement ne pas dire, 
Herr Richter, so oft ich mich bei ïhin 


monsieur (le) juge, aussi souvent je me chez lui 


LÉ 


befand, war er nie allein!.…. 
trouvais, était il ne jamais seul !... 


(— Le témoin pourrait-il dire au tribunal, Si RÉ 
avait l'habitude de parler lorsqu'il était seul? — Pour 
ca, monsieur le juge, je ne pourrais pas vous dire. 


# 


Jamais je ne me sus trouvé avec lui lorsqu'il était seul!...) 
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zeleten an, dass man sichin  Herrn. Biehlings Komptoir 
indiquaient, qu’ on se dans de monsieur Biehling Comptoir 


Marcel Rauscher 


Ne. Fe, befand. Awei junge Männer arbeiteten eïfni nd ü 
Roman inédit par Erich Altheim junge M ATDEIL eitnig, und in 


trouvait. Deux jeunes hommes travaillaient ardemment et dans 


(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER) dem #immer war es 50 still dass man nichts andéres 
(time Suite) 1. Fortsetzung la chambre était ce si silencieux qu’ on ne rien autre | 
hôrte als das Knirschen der Fedérn oder ein und das 
entendait que Île grincemént des plumes au un  &t l' 
fu der Zeit, wovon wir jetzt sprechen, stand | andere nachdenkliche hm - hm/ 
À LA temps, d'où nous maintenant parlons, était autre pensait hm - hm! 
Biehling schon ein gutes Stück auf der jenseaitigen Nach einer Weiïile steckte der eine seine Wañe. 
Biehling déjà un bon bout sur [a dé l'autre côté Après UE Moment Mit l' un son arme 
Leiter des Menschenalters. Seit fünfzehn Jahren hatte | hinter das Ohr, og seine Uhr auf und sagte un- 
échelle de l'âge humain. Depuis quinze ans avait derrière |’ oreille rémonta (*} sa montre () €&t dit im- 


man sich gewundert, weshalb er sich nicht aufs neue seduldig: ,,Was der tausend, kommt heute unserer 


on sé étonné, pourquoi ïl se ne pas de nouvéni patiemment: Quoi des mille vient €‘) aujourd'hui à notre 
verheiratete. Die Ursache davon war, dass Biehling | Madame ein, dass sie uns keinen Kaffee schickt 2‘ 
mariait. La CAUSE en était, que  Bichliny madante (5, qu’ elle à nous aucun café envoie ? 


Der Alte wird wohl noch nicht von selnem 
Le vieux  (°) bien éncore pas de son 


während seiner kurzen Ehe so glücklich gewesen war, 
pendant LA bref mariage si heureux éte avait, 


um die Hoffinung wagen zu dürfen, es “wiéder in | Mittagsschläfchen erwacht sein,‘ antwortete der andere 
Ë E 5 , 





pour | espoir oser de devoir, le de nouveau en somme de midi réveillé sera (*) répondit l autré 
gleichem Grade zu werden. Er hatte es deshalb vor- | gleichgültig. — Im selben Augenblicke ôffnete sich die 
pareil dewré de devenir. IL avait le pour cela  -pré- indifféremment. — Au même moment ouvrit £Sé la 
gezogen, unverheiratet zu bleiben. Tür, und Herr  Biehling selbst trat ein. Obwohl 
féré non marié de rester. porte, et monsieur Biehling mêne entra. Quoique 
An einem Nachmittige im Februar versetzen wir | schon über die Jahre hinaus, wo man einen An- 
À une après-midi en février transportons nous déja au-dessus (*) les ans ("i où on UX pré 
uns in ein Zimmer im unteren Stockwerk des ge- spruch machen kann, schôn genannt zu werden, | 
nous dans une chambre dans l'inférieur étage de la nom- téntion faire peut, - beau appelé de devenir  (ëtre)}} 
nannten Hauses. Es war auf der einen Seite vom | bildete doch seine hohe Gestalt und das bleïche, sanfte. 
mée maison. Elle était sur |’ un (des) côté du formait pourtant sa haute taille et le pâle, doux = 
Boden bis zur Decke buchstäblich mit Papieren gefüllr, | und ausdrucksvolle Gesicht eine vollkommene Vereinigung” 
sol jusqu’ 4 LA plafond littéralement avec papiérs remplie, et plein d'expression visage une parfaite réunion 
auch elnige lische ‘waren damit bedeckt.  Eisen- | von dem, was man anzichend nennt, und Herr 
anssi quelques tables étaient en couvertes. (Des) de cé qu’ on attrayant appelle, et monsieur. 
beschlagene Kisten, runde Sessel mit Tuch überzogen | Biehling war ein achtungswerter, gutmütiger und ange“ 
ferrées caisses, rondes chaises avec toile recouvertes Biehling était un digne d'estime, doux et agré- M 
und ein grosser Schreibtisch vor den Fenstern, welches | nehmer alter Mann. 
et Ux grand table à écrire devant les fenêtres. qui able vieil homme. | 2 | 
die einzigen Môbel waren, die sich hier befanden, Als er in sein Komptoir eintrat, erweckte} 
les seuls meubles étaient, qui se ici trouvaient, Lorsqu® il dans son comptoir - entra, éveilla $ 









nc à 


an #, LA | 





LL L r_E rs = “1 | CT) n F : 4 : { 
Der Borübergebende: br Sund "NT bitte? Gie,” ‘gnübdige Frau, Æum Donnerwetter! ich habes 
DER VORÜBERGEHENDE: ,,Ïhr Hund Ich bitte Sie, gnâädige Frau, Tonnerre de Dieu ! RER 
Le passant : Votre chien Je dre Vous, | madame, : ; : li 
Es _ Ris zu weéit nach links geschossen!" 
ift aber boüle !‘ bebalten Sie Jbren Munbd gelhloffen." trop loin vers gauche tiré. 
ist aber bôse ! ‘ behalten Sie Ihren Mund geschlossen.** : en | ÿ 
ést mais méchant ! tenez VOire bouche fermée,  Entschuldigen | Herr Graf, aber 
| Excusez Monsieur le comte,. mais M 
Der Bauer: ,,Das ift nod gar nidbts, Ja bann fiebt man  meinen AL OS RU enill 
DER BAUER: ,,Das ist noch gar nichts, »Ja dann :sieht. man “melnen VE 000 ESS 02 rh SR | 
Le paysan : | est encore rien du tout, Qui, - alors voit qe MON il semble à moi, que € apin 
wenn er aber Sunger bat!” "Goldgabn nicht... zu wWeit rechts sass."* 
wenn €r aber Hunger hat. sGoldzahn nicht...‘ trop à droité  ÉtAIt asñis, \ 
s il mais faim 1 ES dent en or ne pas. à 
(— Flute! j'ai tiré trop à gauche! = 
| | k (— Madame, je vous en prie, ne restez  Excuser-mo, monsieur Le ‘Comte, mais ilmes 
(— Mais il est féroce votre chien ! Et: pas la bouche ouverte Jé vondrais qu'on semble que c'est le lapin qui s'est placé trop à | 
encore, en ce moment 1 n'a pas: faum :...) voie ma dent en or...) drone.) : | 
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#etwas zufällig die Autmerksamkeit der jungen Herren ; 
quelque ch. par hasard l” attention des jeunes messieurs ; 


sie hatten vor 
avaient d' 


denn 
car ils 


Erstaunen fast  vergessen, in 
étonnement presque oublié, er 
Er grüsste sie aul 


Saluait lé de 


schuldiger Ehrerbietung aufzustehen. 
redevable hommage de se lever. Il 


: L 
seine freundliche Weise; aber eine gewisse Hast ver- 
sa aimable manière: mais une certaine hâte  tra- 


riet sich in seinem ganzen Wesen während der wenigen 


hit sé dans son entiér étre pendant les quelques 
Minuten seiner Unterhaltung mit den Komptoiristen. 
minutes de sa conversation avec Îles Comptoiristes. 


Man sah, dass diese Hast nicht von der Natur war, die 
On vit, que, cette hâte ne pas de La nature était, qui 


zum Geschäftsleben gehôrt. 


à la vie commerciale appartient. Il 


Er war sehr zerstreut, gab 
était trés distrait, donna 


Befehle nnd nahm sie wieder zurück, fragte Ôôfters 
(des) ordres et reprit (*) les de nouveau (*) demanda souvent 


nach derselben Sache und beging, kurz esagt, all 


après la même chose et commit, brièvement dit, toutes 


die Fehler, die gewôhnlich geschehen, wenn die Seele 
les fautes, qui ordinairement arrivent, si l"àme 


ihre Ausflüge macht, das heisst, wenn es der Phantasie 
ses excursions fait, c'est-à-dire, s il à la fantaisie 


gefällt, Variationen zu dem Thema der alltäglichen 
plait, (des) variations pour le thème des journalières 
Geschâäfte zu spielen, und wenn dies eintrifit, so muss 
P , Ê 
affaires dé jouer, et si cela arrive ainsi doit 
ja  Dissonanz entstehen. 
donc dissonance naître. 
Herr  Biehling musste das schnell eingeschen 
Monsieur Biehling devait ceci vite reconnu 


haben; denn ohne ein Wort weiter über die Angelegenheit 
Avoir, Car Sans un mot de plus sur  [° affaire 


au verlieren, die ihn ins Komptoir geführt hatte, nahm 


de perdre, qui le  dansle Comptoir conduit avait, prit 
er seinen ut,  schlug den Mantel um sich, 
il son chapeau, battait le manteau autour de soi, 
ordnète seinen Anzug und begab sich fort. 
mit en ordre son habit et rendait se ailleurs. 
Die Zurückgebliebenen hatten ihrem Erstaunen 
Les restés en arrière avaient a leur étonnement 
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| un des 








kônnen, als die Türe sich 


pouvoir (pu) lorsque la porte os 


machen 
faire 


noch nicht Luft 
encore pas ar 


um Frau 
pour dé Madame 


Ofinete, 


Qiivrait 


Weigels 


wohlgenährte Person 
Weigel 


bien noûrrs Personne 
einschlüpten zu lassen, getolgt von dem heissersehnten 
glisser doncement de laisser, suivie de chaudement désiré 


Kafteebrett. 


plateau de café, 


. Willkommen ! Willkormmen ! 


Fienvenu ! Bienvenu ! 


Was denkt Mutter uns 


Que pense mère nous 


hier sitzen und vor Sehnsucht vergehen zu lassen ein- 


lei HESIS et de désir ardent fondre de laisser une 


mal nach ïhr selbst, wie 
fois aprés elle - même, 


és sich ziemt, und dann nach 
comme 11 À ss convient et alors aprés 


ihrem eïigenen kleinen Goldjungen, unser aller Liebling ?<* 


son propre petit enfant chéri, notre tous chéri ? 


hübsch nieder,‘“ bat 


joliment en has, pria 


Hi, sieh doch! setzt ihn nun 
Eh, vois donc! mettez le maintenant 


einer der Herren, 


MS LÉ TS. 


wéährend der andere eine Menge 
pendant que | autre une quantité 


Bücher von seilnem Sessel abräumte und die Alte 


(de livres de soi siège enlevairt et la vieille 
zu sitzen elinlud. 
d' asseoir invita. 
»Nun, das muss ich sagen! Die Herren sind doch 
Eh bien, ceci dais je dire! Les messieurs sont donc 


gar zu artig,' sagte Madame Weigel. 


bien trop gentils, dit madame Weigel. 


,Durchaus nicht, durchaus nicht; aber sagt, Müt- 


Pas du tout, pas du tout; mais dites, petite 
terchen, was ist unserem alten Herrn heute in den 
mère, qu’ ést à notré vieux monsieur aujourd'hui dans LE 
Kopf gefahren? Er war ja ausstaffiert, wie wenn er 
tête monté à Il était donc habillé comme il 
einen Bräutigam vorstellen sollte?‘* fragte der eine. 
uni fiancé présenter devait ? demanda | un. 


SUnd dazu in einem Grade konfus, der alle 


Et avéc ça dans un degré confus, qui tous les 
Grade übersteigt,‘ sagte der andere. 
degrés surpasse, dit P autre. 

,Nun, die Herren machen so viele Fragen auf 


messieurs font tant (de) questions à 


Eh bien, Îles 






: n : [Tac kan J ‘fi 
sDiefer ausgeftopfte Papagei ist ,Mein lieber Johann, mein Vater .Einer winzigen  Fischgräte 
Dieser ausgestopite Papagei ist Mon. cher  lean, mon pére RESORT ASE AESPRESOR 
Cet empaillé hérroquet est x ï : Ê 
& APS hat soeben Konkurs gemacht!* wéegen, die hier stecken blieb, melne 
cimas qu teuer.‘ a à l'instant faillite fait ! causé, qui ici restait, di 
etwas zu teuer.‘ 4 . " Aire cé 
un pen trop cher. ,; Na, ich hatte Ihnen ja schon Liebe, konnteichnichtmehrsprechen. 
| E Eh bien, j avais à vous donc déjà chère, pouvais je né plus parler. 
Ja, aber bebenfen Gie, was | Le 
Ja, äber bedenken Sie, was wesagt, dass er unsere Heïrat un- .Ach, wie haben Sie darunter 
Oui, mais réfléchissez, {ce) que dit, qu’ il notre mariage im- Ah, commentavez vous de cela 


müglhich machen 


Sie am puis fparen !‘* 


wird LS 


léiden müssen !‘ 


Sie am Futter sparen possible fera ! sonfliir devoir (dû)! 
Fous au fourrage économisez. 
(— C'est un peu cher pour un perroquet {— Cher Jean. mon père vient de faire Pour une simple arëte de poissan 


empaillé. — 
les graines là: 


Chi, mais quelle économie sur faillite ! 


— Je vous avais bien dit qu'il ferait 
manquer notre mariage !} 


restée 14. TT chère, je ne pouvais plus pa ler. 
Comme vous deviez souftrir !) 


DE 


TU it hf per lomtrmmmm piohes E8 » va 


EU 


D = EE 


eg 


OR ST trs 


F7 he 


PAUEE Fr: 


RETIRE TE 


Fate N'a, se 


einmal, lasst mir in Gottes Namen die Zeit, mich zu 


la fais, laissez - moi au de Dieu nom LA temps, moi de 
sammeln.‘ Es lag am Tage, dass Frau Weigel durch 
recueillir, Il était évident, que madame Weigel par 


dadurch 


par cela 


ihr Zaud:rn sie nur peinigen wollte, um 


son hésitation Îles seulement tourmenter voulait, pour 


mehr Wichtigkeit zu geben. 


ihrer Mitteilung 
d'importance de donner. 


à £ù communication plus 
Frau  Weigel, wir 


madame Weigel, nous 


allersüsseste 
la plus douce 
Während der füanf Jahre, die 
Fendant les cing ans, que 


hat der Alte die Türschwelle 


seuil dé la porte 


Schlafrock 


robe de chambre 


beste, 


meilleure, 


Liebe, 


Chère, 


LES. | 


vergehen vor Neugierde ! 


fondens de curiosité ! 


wir hier zusammen sind, 
nous ici ensemble sommes, a lé VIEUX LA 


zu seinem Heïligtum nie anders als im 


de son sATCUULTE né jamais autrement qu' en 
oder im Werktagskleid überschritten. UÜnd nun 
UC Ti habit de semaine franchi. Et maintenant 
seine ungewôhnliche Auflührung! — Sagt uns doch 
sa inhabituée conduite ! Dites à nous done 
schnell die Wahrheit !f 
vite ln vérité! 

.Nun, weénn Sie mir versprechen, zu schwelgen, 


Eh bien, si VOUS à moi vous taire, 


so darf ich Jhnen wohl erzählen, dass hier im Hause 


ainsi 0e je ù vous bien raconter, qu' ici dans la maison 


PrOmMEREZ, qe 


eine grosse Veränderung vorgehen wird. Ich habe schon 
UNE grand changement se passera. ddl À déjà 
Moore waren; 


gesehen, dass Eulen im 
étaient ; 


lange 
que (des) hiboux dans LE mare 


iongtemps vu, 


denn manchen Abend hôrte ich ïihn seufzen, dass es 


cat main soir entendis je le SOUPITET, qu’. il 
mir recht ans Herz ging, und dabei sagén: Ales 
1 mai bien au cœur allait, et avec cela dire : Tout 


Es kônnte wohl 


ist doch so einsam lier und leer! 
Cela pourrait bien 


ést donc si solitaire cl 1 vide ! 


hat er manchmal angefangen, 
quelquefois commencé 


Doch gestern Abend 
Pourtant hier CATT 


anders sein, wenn.… ,,$0 
autré éire, Si. Ainsi à il 


aber Immer mit wenn geendigt. 
mais toujours avec si terminé. 

Gerade, wie ich 
Justement, comme je 


lôste sich das Band seiner Zunge, 


déliait sé le lien de sa langue. 


…Hailtét ein 


ibm gute Nacht bieten wollte, sagte er: 
Arrêtez un 


a lui bonne nuit présenter voulais, dit il : 


Ihr habt nun seit zwôlf 
Vous avez maintenant depuis douze 


wenig, Madame Weïgel! 


peu, maclameé Weigel! 


Jabhren zu meiner vollkommenen Zufriédenheit meinem 
ans à MA parfair contentement à mon 


Hauswesen 
ménage 


vorgestanden, aber dies genügt meinen 
dirigé, mais ceci suffit à mes 


Wünschen nicht. Das Leben ist für einen Einsamen 50 


désirs ne pas. La vie est pour un solitaire gi 


leer, und ich sehne mich nach einer Genossin, die die 


vide, et jé désire te aprés une compagne, qui les 


duukeln Stellen desselben erhellen und mich glücklich 


sombres places d'elle éclaircir &t Ti heureux 
machen kônnte und wollte: mit einem Wort, ich 
Aire FRLE Fra 1! et WC d ait È aves tm mot, = j' 


beabsichtige, mich zu verheïraten. Das Mädchen ist jung 


ai l'intention, me de marier. La fille est jeune 


und unerfahren ; deshalb ist mein Wunsch, dass in diesem 
Et  inexpérimentée; pour cela est mon désir. que en ce 
Falle Frau Weigel wie 


Cas madame Weigel COMTE 


bisher, so 


jusqu'ici, 


auch künitighin 


ainsi anssi a l'avenir 


die Regentin in der Küche bleibe und als 


‘ 2. Î = 
EL rÉgente dans la CUISINE resté et 


Haus- 


COMME Mmaltrésse 


meisterin für meine junge Braut die Geschâfte führe.‘ 


de maison POUT Tia en fancée les  aflaires conduise. 


Ich weïinte ordentlich und versicherte, dass ich im 


Je pleurais fort et ASSUTAIS, que jé dans la 
Leben und im Tode seinem Hause cetreu bleiben 
vie et dans la mort à ga malo fidèle réster 


| Que monsieur Biehling avec route 0x 





UÜnd nun 


maintenant (‘) se les 


RUE RE enheiten 
affaires de fétez 


werden sich die Herren denken 
messieurs penser 


wolle. 
veuille, Ft 
kônnen, dass er heute in 

pourront €} qu' il aujourd'hui dans 


ausgegangen 1st.°° 
sorti est. 


sprachlos vor Bestürzung 


de consternation 


Bloss noch 
Seulement encore 


Die Herren waren fast 
Les messieurs étaient presque muets 


über eine so unerwartete Neuigkeit. 
sur Une si inattendue nouvelle. ar: 


|eins, sagte der eine, ,,wer ist die Glückliche, die 
| un, dit l un, qui est | 


| Regentin werden soll >“ 


heurense, qui 


doit à 


Ja das ist gerade 


régente devenir 


das Wunderlichste von allem : 


Qui <' est justement Île plus étrange de tout: 
= : . * # L 
und nie  würden die Herren erraten dass das 
et né jamais (*} les messieurs devineraient (*) que In 


ärmste Mädchen in der ganzen Stadt diese Glückliche 


plus pauvre fille dans l’ entière ville cette heureuse 


ist, nämlich Fräulein 
est, c.-à-d. mademoiselle de 


Marie von Hennies!‘ riefen beïde zugleich, 
Marie de Hennies ! sécriérent les deux en même temps, 


von Hennies.‘ 
Heénmies. 


,,.Nun, 
Eh bien, cela Quel 


Wonne, sie alle Tage bei Tisch sich gegenüber zu 


plaisir, - Ja tous les jours à table se en face d’ 


haben. Ich muss in den Keller und eine Flasche Wein 


avoir. Je dés dans LE cave et une bouteille vin. 


damit wir auf das gute Vorhaben des Alten 
dessein du vieux 


donne une charmante patronne | 


holen. 


chercher, afin qué nous sur le bon 


und dessen glücklichen Erfolg ein Gläschen trinken,‘ 


et à son heureux résultat un, petit verre buvons, 


sagte der eine der Herren, und ergriff den Schlüsselbund. 


dit lun des messieurs, €t pril le 


Œile nicht so sehr,;‘® sprach der andere; ,.es dürite 
Sa pourrait 


Häte ne pas tant, ilit js 
Schwierigkeiten geben, die unser gute Prinzipal nicht in 
(des) difficultés donner, que notre bon 


sezogen hat. Bei der letzten Schlittenpartie 
prises “1 À [EI 


autre : 


Betracht 

considération 
fuhr Doktor KRauscher das Fräulem von Hennies, und 
conduit docteur KRanscher la demoiselle de Hennies; ét 


_jedermann konnte einsehen, dass er sie sehr auszeichnete. 


tout le monde pouvait comprendre, qu’ il Îa  vrés distinguaits 


Dass Herr 
richesse contre 


einen solchen Rivalen nicht antreten und standhalten 


un tel rival ne pas arriver ét tenir tète 
kann, wenn nicht etwa in den Augen der Mutter, 
peut si ne pas peut-être dans les veux de la mère, 
das getraue ich mir vorauszusehen.‘ 
CECI Osc jé à moi de prévoir. 
,Ach, Geschwätz.'® fiel Frau Lu ein. ,,Da 
Ah, bavardage tomba madame Weigel dedans Alors 
(inter— rom pit} 
hat es keine Not. Das Mädchen wird wohl ein bischen 
a il aucune peine, La fille (") bien un peu 
Verstand haben, und was sie nicht hat, hat die 
{de} raison atra (et ce qu’ elle ne pas a, à la 
Mutter, und Augen für beide. Doch ich muss Jetzt 
mère, et yeux pour deux. Mais je dois maintenant 
meine Geschäfte besorgen. Wie es auch ablaufen mag, 
mics affaires soigner. Comment il aussi finira, 


so erinnern Sie sich, dass Sie schweïîgen,‘* ermahnte 


ainsi SOUVENEZ se  (vons)jque vous vous tuisez, rappela 

die Alté und verliess das Zimmer. 

la vieille et quitta la chambre. 
Unterdessen “‘wanderte der Grosshändier Biehlingm 
Pendant ce temps cheminait le grossiste Biehling 


feicrlichen Schrittes ‘die Strasse dahin gegen das kleinem 


de solennel pas la route en avant vers Îa petite 


das gibt eine bezaubernde Patronin! Welche 


principal ; ne pus en 


Biehling mit all seinem Reichtum gegen 





trous-ean de clefs 0 


dernière partie dé traineau 








ha 
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und wohlbekannte Haus am Nordtore. Da Frau 
ét bién connuéë maison à la porte du Mord. Lorsque madame 
von Hennies ihren alten, geehrten Freund so ausstafñert 
de Hennies son vieux, honoré ar ainsi habille 

und gedankenvoll in seinem ganzen Wesen neben 1hr 
ët plein de pensées dans son entier tré “coté d'elle 


auf dem Sofa 


sur lé canapé 


viele 


beaucoup 


Plat: nehmen sah, fingen 


place prendre vit, commencérent (°) 


sich in ihrem Gehirn hin 
() se én Son 


wunderliche Gedanken an, 


(de) bizarres pensées Cerveau par ci 


und her zu wälzen. 
ét par là de rouler. 


[hr scharfes Auge hatte schon Gfters eine gewisse 


Son tranchant œil avait déja souvent une certaine 


Aufmerksamkeit und einige bedeutungsvolle Blicke he- 


attention GE quelques sicnificatifs regards re- 


merkt, die Herr  Biéhling fhrer l'ochter zuwart ; doch 


marqué, que monsieur Bichling à sa fille [2% jerait:s — mais 
dies war auf alle Fälle kein hinlänglich bestimmtes 
ceci était sur tous les cas aucun sufisamment fixé 








Zeichen für die Alte, und sie hatte niemals den 
signe POUE (E) vieillé el elle avait ne jamais LE 


Cedanken 


an die Môglichkeit einer Verbindung zwischen 
pensée la Post hi lité d ‘1 ré a {lia nie 


dem reichen Biehling und Marie sefasst. 
Marie 


le riche Biehline ét 


conçu. 


,Hm, him, recht verdriesslich, dass Rauscher gerade 


Hm, him, trés désagréable, que FBauscher justémént 
fort sein muss! Istes dem Alten Ernst, so wird er 
pa rti étre dos ! Est-1l au réponse SÉTICUX, aAinsI ("1 il 
eine deutliche Antwort haben wollen.  Hm, hm, 
UTLé claire ré ponse AvoL voudrai (° } Hrn, lin. 
wie soll man sich da benehmen? Wenn das Mädchen 


comment doit-on Le alors conduire 1 la file 


doch 
F OLLFIANE 


unvernünitie sväre!f 


s [: 
LT TVA LE CN E 1 ble serait ! 


(Fortsetzung folet). 


(A suivré). 





F 
dt 


Ù 
TS 
| 
de 


le 





Tochter von 


Die Wirwe: — ,]ch habe eine 
1 fille de 


La veuve: | al une 


neunzchn Jahren, dieser gebe ich fünfzig 


dix-neuf ans, à celle-ci donne je cinquante 
tausend Mark Mitaift, eine von drei und 
mille marks dot, une de vingt- 


zwWanzig Jahren, welche fünf und siebzig 
trois ans, qui soixante-quinze 


tausend bekommt, und eine von neun 


mille reçoit, et une de vingt- 
und zwanzig Jahren, welche hundert 


neut ans, qui cent 


fünfzig tausend erhälr.“ 
cinquante mille recoit. 


Der JUNGE HERR : …Haben Sie 


Le jeune MONSIEUT AVex - vous 


keine in 
aucune dans 
den vierziger Jahren ?‘* 

lés quarante ans? 


(— J'ai une fille de 19 ans qui aura 50.000 marks 
de dot, une de 23 ans qui aura 75.000, une de 29 ans 
QUI Aura 150.000. — Vous n'en auriez pas une qui soit 
dans l1 quarantaine ?) 


au 1] 


ILE 


ll Il 
I! 


ul 
il JUIF 


| 
| 


Es 
a 





Ja ‘ L fon 


relch 


,, Herr Brückmann, da Sie so 


Monsieur  Bruckmann., puisque vous si riche 
u [1 E : # : l a FT j -l= 
sind, môchten Sie nicht ein gutes Werk 
êtes voudriéz - vous ne pas une bonne action 


verrichten 2° 
faire # 
, Worum handelt es sich ?“ 
Dé quor agit — il 5e? 
ÆEinem meiner Freunde hundert Mark zu 
À un de mes amis marks de 


lethen.“ 


prèter. 


ME 
Cent 


Le 


s di 8 ” 
Hat er sie denn so nôtig? 
A-til les donc si besoin? 


A a " " FL 1 
Oh" jale damit ‘er mir  mein Geld 
Oh! oui! pourqu il à moi mon argent 


zurückstatten kann..." 
rendre peut. 


vous êtes si riché, VOUIEZ: 
De quoi s'agit-1° 
Il en a donc 


(— Monsieur Bruckmann, 
vous faire une bonne action — 
De prêter cent marks à un de mes amis. 
si besoin ? — Oh oui! c'est pour me les re 





- RE ——————  —— 
a 


8 174 — Le spiritisme 


Was ist denn das, ein Spiritist, Papa” 
Qu'est-ce qu'est donc ceci, un spirite, papa ? 


Ein Spiritist, ein Spiritist, ach! du gehst 
Un  spirite; un  spirite, ah! tu) Vas 


deinem ewigen 


mir auf die Nerven, mit 
perpétuel 


à moi sur les nerfs, avec ton 
schon kennen, 


Fragen. Das lernst du spâter 
connaître, 


demander. Cela apprends tu plus tard déjà 
verstehst es 


jung, du 
comprends le 


jeune, TL 


noch zu 
ÉnCOré trop 


du bist 
CLI Es 


doch nicht. 
quand même pas. 
»Aber doch Papa. Sage mir, was das ist, 
Mas si Papa. Dis à moi cé que € est, 


brauche es ja nicht zu 


ein Spiritist. Ich 
dois le donc ne pas de 


un  spirite. Je 
alles, was du 
Ce que tu 


verstehen, ich glaube einfach 
comprendre, Jé crois simplement tout 


sagst. Selbst wenn ich es nicht gut verstehe, 


dis. Méme s1 je le ne pas bien comprends, 
denn ich weiss, dass du immer die Wahrheit 
car JE  Saïs, que tu toujours Ja vérité 
sagst.** 

dis 


Ein Spiritist ist ein Mann, der 


,Nun gut. 
spirite est un homme, qui 


Eh bien, Lin 





aber Bonbons 
mais (des) bonbons 


949, Mama, wenn du 
Dis, maman, si Eu 


kauten würdest, für den Fall, dass ich im 
achèterais, pour Je cas, que je 


Zuge weine !‘ 
train pleure ! 


(— Dis, maman, si tu prenais des bonbons... en 
cas que je pleure, tout à l'heure, dans le train!) 





dans le 


——————— 


behauptet, mit den Geïstern der Verstorbenen 


prétend avec les esprits + des morts 
in Verbindung  treten zu kônnen, durch 
en communication entrer de pouvoir, par 


Vermittelung eines Tisches, dessen Füsse sich 


intermédiaire  d’UN table, dont (les) pieds se 
vom Boden heben und dann wieder 
du sol élèvent «et ensuite de nouveau 
aufschlagen. Diese Schlâge scheinen ein 
retombent. Ces coups paraissent un 
besonderes Abe zu ergeben, worin die 
spécial alphabet de composer, dans lequel les 
einzelnen Schläâge je nach /ahl und Unter- 
difiérents COUPS suivant nombre et  inter- 
brechung die  verschiedenen  Buchstaben 
|'ruption les différentes lettres 
| bedeuten.“ 
| signifient. 
,Und dies sind die Geiïster der Toten, 
Et ce sont les esprits des morts 
welche den Tisch klopfen machen, Papa ?“* 
qui LE table frapper font, papa # 
Die Spiritisten behaupten es wemigstens, 
Les spirites prétendent le au moins, 
aber sie kônnen es nicht beweïsen bei 
mais ils peuvent le‘ ne pas prouver en 


hellichtem Tag. Sie müssen im halbdunkeln 
plein jour. Ils doivent dans la demi-obscurité 


(if aire 
Re ARR TARHELNN 
ST Nr 


di 


RE l 
sb + 


LE 4 
Er UE EE NE il 1 
VAE ee T4 
DE CLIS. à . 
ce. | i = ds 1 r 
4 l'E # 1N- oi 


À 


Papa, 


gib mir fünf Pfennige für eine 
Papa,  donne-moi cinq  pfennigs pour une 


alte Frau.‘ 
vicille femme. 


, Was hat diese alte Frau ?‘* 
Qu’ «a cette vieille femme. 

oie verkauft /uckerwerk.‘* 
Elle vend (des) bonbons. 


. (— Papa, donne-moi un sou pour une vieille femme. — Que 
fait-elle, cette vieille femme? — Elle vend des bonbons.) 
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Crime 


aise 


Le Le 













nr are er dés 


Etap SOLE D AE 





sein, sonst wirken die Tische nichts.. .“ 
être, sans cela donnent les tables rien. . . 


Ja, wenn man die Schlâge des Tisches 


Qui, si on les coups DU table 


hôrt, so  muss sich doch der ganze Tisch 
entend, ainsi doit se donc LE entière table 
bewegen, und man muss es demnach 
bouger, et on doit le par conséquent 
sehen.‘* 

VOIr. 


Ach, ja, man sieht es, man spürt es viel- 


Ah oui, on voit le, on sent le plu- 
mehr, da alle Anwesenden die Häânde 
tôt, puisque tous les présents les mains 
flach auf dem Tisch liegen haben, und jeder 
plates Sur LE table posées ont, et chacun 
spürt, wie der Tisch sich hebt und senkt 
sent, commeéeLE table se soulève et retombe 


Ich versichere Ihnen, dass dies noch 
J assure à VOUS, que ceci encore un 


gutes Pferd ist trotz seines schlechten Aus- 


ein 


bon cheval est malgré sa mauvaise appa- 
sehens.“* 
rence. 


»ich zweifle nicht daran; ich bin sogar 


Je doute ne pas decela; je suis même 
“ sicher, dass es achtzig Kilometer in der 
… Certain, qu il quatre-vingts kilomètres rose Le 


Stunde machen kann, wenn man es behaglich 


heure faire peut, Si où le confortablement 
in den Güterwagen eines Schnellzuges ein- 
dans le fourgon d'un train rapide in- 
stellt.….‘ 
stalle… 

(— Malgré les apparences, c’est encore un bon 


cheval, je vous l’assure. — Je n'en doute pas! Et je suis 
même certain que confortablement installé dans le fourgon 
d'un train rapide, il arriverait à faire ses 80 kilomètres à 
l'heure !..….) 











j 
zu gleicher Zeit, wo man die Schläge 
en méme temps, où on les coups 
vernimmt...‘ 
L entend... 
.Demnach, da man dies spürt und 
Par conséquent, puisqu'on ceci sent et 


hôrt, sind es dann die Geïster der Toten, die 


Conte 


nd, sont il alors les esprits des morts, qui 


kOommen. ..2‘ 
viennent. . , ? 


..Meinesteils, 


ich weiss es nicht, dass die 


Pour ma part, Je sais le ne pas, que les 
Geïister der Toten auf die Herausforderung 
esprits des morts sur l appel 
der Lebenden hôren. Die Geister der Toten 
des vivants obéissent. Les esprits des morts 
hôren nur auf die Stimme Gottes. . .‘ 


obéissent seulement 


SIE : 
FLLE 


ER : 


LUI : 


4 la VOIX de heu... 


—— ,,Weisst du die Neuigkeit schon? Der 
Sais- tu la nouvelle déjà ? Le 


Mann der Sophia hat ihr einen Stuhl au 
mari dela Sophie a  àelle UX chaise sur 
dem Rücken zerschlagen! Welch Ungeheuer, 


le dos cassé | Quel monstre, 


dieser Mann !...* 


cet homme !…. 

— ,,Ach wo, ich kenne seinen Charakter. 
Eh quoi, je connais son caractère. 

Er ist nicht so brutal, wie man meint: 

Il est ne pas si brutal, comme on croit: 

er hat den Stuhl gewiss nicht absichtlich 

IL a LE chaise sûrement pas Exprés 


zerschlagen.…. 
Cassé.… 


(— Tu ne connais pas la nouvelle? Le mari à 


Sonhie lui à cassé une chaise sur le dos! Quel brute que 
cet homme-là !.… "P 
Il n’est pas si brute que ça: c'est sûrement sans le faire 
exprès qu'il a cassé la chaise...) 


Mais-non, je connais bien le type. 


mp 


a 


DR mA. 
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der 


der 


die 


der 


die 


die 


der 


die 
die 


der 


der 


das 


die 


&Ir1 


sich 


die 


in 


der 


der 


ablauten 


abraumen 


Absatz 


absichthich 


Abstieg 
achtungswert 
Adele 

Adria 

aha ! 

AK 

Al 
allersüssest 
alltäglich 


Amor 
Anden 


anrennen 
Ansat: 


anstellen 


anziehend 
Arëna 
Arzxnei 


Astor 
Atlas 


Auleang 


aulz1ehen 


ausdrucksvall 
ausgestopit 
Ausschen 
ausstafferen 


ausstopfen 


auswandern 
Azalea 


beabsichtigen 
bédeutungsvoll 
behaglich 
Belga 


benelimen 
berühren 


Bérta 
bestätigen 


Bestürzung 


Betracht ziehen 


bezxaubernd 
Bezug 


bieten 


Bordeaux 
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Vocabulaire de la treizième leçon 


A 


ab'reutmen 


ab'sals 
ab'sich'#ach 


ab'chtigh" 


achtour'ens'vert 


Adéle 

Adrid 

aha ! 

ak" 

ali 

aller sûsses l 
alPtégh" ich" 


HE LETE 
Arr den 


M TENNEI 


a suls" 


drchtéllen 


arision dl 
rer 
Ars TE 


as tôr 
al las 


douleur er 


aouftsien 


aous drouks foll 
dous suechtopfl 
HOUS TÉL 
dous'chtaffiren 


aous chlopfen 


aous van dertr 
atsaléa 


B 


bé-al’sich'{iguen 


| user én courant; 2 sé- 
couler, découler; 3 par- 
tir; 4 terminer, finit 

1 débarrasser: 2 déblayer, 
décombrer: 3 desservir 

1 l'interruption, LE pause; 
2 alinéa; 3 le talon; 
4 le débit, LE vente 

prémédité, intention- 
nel, exprès 

LE descente 

estimable respectueux 

Adèle 

la mer Adriatique 

ah! ah! 

l’alque, le pingouin 

l'alpé, LA pacage 

le plus doux 

tous les jours, quoti- 
dien 

Amour, Cupidon 

les Andes 

se heurter, 
CONITE 

LE piéce ajoutée, l'appen- 
dice: 2 le commentce- 
ment; 3 l'allonge 

1inettre, placer; 2 engager: 
3 disposer, régler 

attrayant, intéressant 

l'arène 

1 la médecine; 214 remède 
LA médicament 


donner 


Astor ; 
E Patlas (livre): 2 l'Atlas 
Cnontagnr): 3° le satin 


1 l'ascension, LE montée: 
2. lé lever; 3 l'Orient, 
Levant: 4 l'ouverture : 
; le dérel 

i tirer en haut, lever: 
2 hisser: 3 remontet; 
à défaire, ourdir ; 
s élever: 6 railler, 
plaisanter; 7 se pré- 
senter, s'élever 

CXpressil 

empallé 

1 l'air, l’aspect; 
figure 

| garnir; 2 
habiller 

1 rémbourrer : 
pailler: 4 

éMIgrer:; 2 

l'azalée 


2 la 
équiper, 


2. CTI 
farcir 
voyager 


VO Avoir el 


poser; 2avoir l'intention 


bedenr tous’ ets “Joil signilicauf, d'une grande 


behägh'lich° 
Béloa 


bencinen 
bertren 

berta 

bechtét ip HE 
béchturtsounen 


betrach'# sien’ 


belsaoubernd 
betsoigh” 


biter 


bordeaux 


IMC ERNEC 

1 agréable C: 2 commode, 
confortable 

un Belga 
belse) 

se conduire, se com- 
POrter 

I toucher: 23 men- 
tlonner 

Berta 

1 confirmer, 
2 constater : 
4 légaliser 

1 la surprise, la consterna- 
Uon:; 2 le trouble 

prendre en considé- 
ration 

charmant, enchanteur 

I LE garniture: 2 le rap- 
Port, LE relation 
Ofirir, présenter : 
2 prèter | 

le vin de Bordeaux 


afhrmer : 
à ratifier : 


VALLÉE, KE pr -" 


(monnaie 





das 


der 


der 


die 


die 
das 


der 


der 


der 
der 
das 
der 


die 


das 


der 


die 


die 


das 
die 
das 


das 


das 


brannte 
brotlos 


brutal 
buchstäiblich 
Büudnis 


Bunker 


Bai 

Decke 

derb 

deutlich 
Dhissonanz 
dorten (poës) 
Drama 


drinnen 
Dulder 5 


Edelimut 


eheder 
eingelhen 


einschlüpfen 


elntreflen 
Eiter 
Ernir 
Erbtcil 


Érlolg < 
Erie 

Erle 
ernten 
crgeben 
érmahnen 


ermangeln 
Éuter 


Értrag 


falzen 
Feiertags- 


angelegenheiten 


teuérn 


Fischgräte 
flau 


cedankenvoll 
Gelese 

gellen 
CGenossin 


Geschäftsiehen 


geschossen 


Geschwätz 


CGrestade 


sich getrauen 


das 
das 


Giro 
CGrläschen 


brann'le 
brôllôs 


broutdl 


hoëch'chtéblich 


bu d'uis 
boureuker 
D 


dame 


“débhe 


dérb 
deux l'lich? 


dissonmae' ts" 
dorten 
drama 
drinnern 
doulder 


E 


cdelinont 


chedens * 


aEregué-en 


avr chlup} en 


at n'trèflen 


ar ler 
CHLIT 
erp'iut 
érfoleh 
Gr1e 

crle 

érr ten 


érguében 
ÉFHUNCH 


ériian'onelre 
eit'ier 


érériglh 


F 
fulisen” 


far'erliys'anvue- 
léguen ha ten 


leur ern 


fol oréle 
flou 


G 


suedan’onken foll 


puelèze 
gucllen 
D'HEROSSÈ 


guechèf"ts lében 


guechossen” 


guechuèts" 


suechléde 


guelraoutr 
g'uiro 
slés’ cher’ 


. E Sans pain; 2 sans place, 


. 1 LE digue, LE jetée; 2 LE 


là, là-bas 


LT qui supporte patiemment ; ul 


1 le bre 


l’aune (arbre) ÿ 24 
_moissonner, 
dévoué, 
2 exhorter : 2gronde: 


le revenu, le rapport, 


: 





















il brülait 


sans travail 
brutal, brusque 
littéral, à la lettre 
1 l'alliance, Îa confédé- 
ration; 2 lu ligue; 3 le 
pacte 
LE soute 


chaussée : 3 le frein 
1 la couverture, la housse: 
2 le plafond 2 
1 solide, ferme, rude; al 4 
2 fort, vigoureux 
1 clair, net, distinct; 
: évident, intelligible 


la dissonance 


le drame 
dedans 


a le martyr 


A ner 
FLE générosité ; 2 LE no- à 
blesse de cœur et de. 
sentiment y) 


autrefois 5 


t'entrér; 2 rentrer, être 
payés 5 se rétrécir ; : 
i abolir, cesser; Sac | 
corder; 6 accepter 


se glisser doucement ‘4 
ANS AAC SE USE 
1 arriver; 2 on 
se réaliser PR s à 
le pus, LE sanie | 
l'émir REY: | 
la part d'une succes-. 
sion ; l'héritage à 4 
2 le succès à 
3 LE suite; 4 Eee 3 


Erié 


ae 


- 
es” ! 
0 


récolter. 
tres hu 


3 admonester 
manquer 3h 
1 lepis (de la vache) 

2 la tétine. | 


le produit ‘F4 


# 


1 plier; 2 encarter 
les affaires de fête 
1 chauffer; 2 brüler; 
3 faire feu, titer 
l’arête de poisson 
1 faible, languissant; | 
2 MOU 4 


pensif, soucieux 4 
la lecture continuelle 
retentir, sonner 
la compagne 
la vie commerciale 
tiré (avec une arme à 
Jeu) 3 
le verbiage, Ie 
ee 


2 le commérage 
1 le rivage, le bord ; 3 da 
plage: 3 la rive, la cote « 


oser, se faire fort de 
l’endossement 
le petit verre 
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das 


der 
der 
der 


der 


der 
die 
die 
das 


glatt 
Glaubenswort 
gleichgültig 


Goldjunge 
Goldzahn 
Graus 


grob 


Güterwagen 
gutmütig 


Hader 
Hag 
halbdunkel 
hallo ! 


Hant 
Hast 


Hausmeisterin 
Hauswesen 


sich heben 


das 


das 


das 


die 


die 
das 


der 


die 
das 
das 


der 
der 
der 


das 
das 
der 
der 
der 


Heil 
Heiligtum 
Hein 
heissersehnt 
hemmen 
Heraus- 


forderung 


hin und her 
waälzen 
Hindernis 


hinlänglich 
Hirse 
Hoften 


Ibis 

illegal 
Immen 
Immergrün 
Infolio 
intelligent 
Insular 
Interne 

Ire 


jenseitig 


Jugend 


Katfeebrett 
Känguruh 
Kattun 
Keil 
Kindersinn 


Klang 
Klara 
Klosett 
knirschen 


Komptoir 
konfus 
Konkurs 


glatt 


glaouben's'vort 
glaich'gultigh 


vold'ioun'vrre 
sold'tstn 
LTAOUS 


grôb" 


piller vivuen 
goûtmütigh" 


H 
hder 
hägh° 


balb'doun’onkel 


hello ! 

han’? 

bas t 

baous mars terin 
hious'uègen’ 
hében’ 

bat l 
baë'Hgh'tour 


bain 


bat'ssérsent 


hémmnen 
L! 


béraous forde- 
FOUIE ON 

bin oun’t' bér 
vélisen 

hin'dernis 


hèn'lén'onlich 
birse 


boffen” 


ibis’ 

illégal 
inner 
immerorn 
in folro 
intellicuën’t 
in souldr 

in térne 

Îre 


dJ 
1én'suë tigh° 
toûguen'd 


K 


cafebrét® 
kén'engotiroû 
kattoñn 
kaï l 
kin'dersinn 


klan'on 
klära 
kloséti 
Ænirchen 


comptoir 
kon fots 
kon kours’ 


3 


1 lisse: + uni: 3 poli; 
4 glissant, ras: ; sédui- 
… sant, doucereux 
la parole de foi 
1 indifférent, égal: à in- 
dolent, insensible 
l'enfant chéri, mignon 
LE dent en or 
i l'effroi, l'horreur; 2 le (s} 
décombres, débris 
I gros, grossier ; 2 épais, 
lourd; 3 rude; 4 impoli 
bourru, malhonnète 
le fourgon 
1 qui a le cœur bon 


2 bénin 


: le chiffon, le torchon: 
2 LE querelle, dispute 

l’enclos; 2 LE haie, 
le buisson 

demi-jour, 
obscur 

halloh ! 

le chanvre 

la hâte, la précipi- 
tation 

l1 maitresse de maison 

1 les affaires de ménage; 
2 le ménage 

s'élever, 
hausser 

1 le salut; 3la prospérité; 

3 la fortune; 4 la félicité 

1 le sanctuaire; 2 la chose 
sainte, la reélique 

le domicile, le chez- 
soi 

vivement désiré 

1 arrêter, retenir, empécher 
rétarder ; 2 suspendre 


‘dermi- 


monter, 


la provocation, La défi 


rouler ça et là 

1 l'empéchement,  l’ob- 
stacle, l'embarras: 2 la 
difiiculté, la contrariété 

suffisamment 

LA millet, LA mil 


l'espoir, l'espérance 


l'ibis (oisetu) 
illégal 

les abeilles 
la pervenche 
l'in-folio 
intelligent 
l’insulaire 
l’intérne 
l'Irlandais 


qui est au-delà, de 
l'autre côté 

1 la jeunesse, l'adolescence : 
2 les jeunes gens 


le cabaret, le plateau 

le kangourou 

LE toile de coton 

1 le coin: 3l'ébuard 

le raisonnement d'en- 
fant 

le son, le ton 

Claire 

le cabinet d’aisances 

1 craquer; 2  grincer des 
dents ; 3 frémir 

le comptoir 

confus, déconcerté 

1 LA faillite: 2 le 
Concours 
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die 
der 


| der 


der 


| die 


der 
die 


der 
die 


das 
die 


| der 


l das 


die 


die 


die 
das 


der 
das 


das 


das 


| die 


| das 


das 
die 
die 


| der 


| der 


die 


Komik 
Kot 


Kram 


Krieger 
Kuba 
künftighin 


Leerce 


Lenx 
List 
Lôter 
Luke 


Malaise 


Malaria 
Meineid 
meinesteils 
Menschenalter 
Miete 


mieten 


Mine 
Mitgift 
Mittagsschläf- 


chen 
Mob 


Moor 
Mossul 
Muütterchen 


Nashorn 
Navarra 
neh 
Neugierde 


Netz 
niesen 
Niet 
Note 
Nuntien 
Nutzen 


Ob 
Odvssee 


. Gfters 


das 


die 


der 
die 


das 
die 


| die 


der 


Ohmt 
Oper 
ordentlich 
ordnen 


oval 


Dam: ï 
Papagei 
Patronin 
peinigen 
Pensee 
Pforte 
Phantasie 


piep! 


Pilgerstab 


kômik" 


kû 


krdne 


kriguer 

Kotbha 

kunfhighhin 
L 

lère 

lents 

list 

letter 


like 


M 


malaise 


imaldr ic 

MAT HAE À 
matnes tai ls 
men cher alter 
mile 


mien 


tHÈNE 
imié'euif 


mittégs'chléf cher 


mob 


HOT 
Mossoul 
mudierchen 


N 
nd horn 
Navarra 
ne 

neut suirde 


nets 

nigen 

uit 

Hole 

Hour ÉSTen 
out sen 


O0 


ôb 
odyssé 
euf'ters 


mt 
über 
orden'{'lich" 
ord'ner 
ovail 

P 
papaza rh 


patrônin 


pat niouèn 


pensée 


pjorte 
Jan taxi 


ap? 


nr 


pileuerchtäb 








LA comique 


I LE boue, LE fange, LE 

E " 

bourbe: 2 les excré- 
ments 


1 le commerce en détail, 
le trafics: 2 LE mar- 
chandise: 3 le mercan- 
tuile 

le guerrier, le soldat 

Cuba 


à l'avenir 


1 LA vide, la vacuite: 
2 l'insigniñiance; 3 la 
vanité ; 4 la futilité 

le printemps. 

ï la ruse, la finesse ; à l'as- 
tuce ; 3 l’artifice 

le soudeur 

1 la lucarne: 2 l'é- 
coutille 


le malaise, Île tmé- 
CONtenterment 

la malaria 

le parjure 

de ma part 

l’âge d'homme 

la location, le lover, 
le bail 

1 louer, prendre à bail; 
z ArreLer, retenir : 
3 fréter, affréter 

la mine, la minière 

la dot 


liméridienne, la sieste 

LE populace, lie du 
peuple 

le marais, le marècage 

Mossoul 

la petite mére 


le rhinocéros 
Navarre 
non (familier) 


la curiosité, l'indis- 
crétion 

1 le filet: 2 le réseau 

Éternuer 


le rivet, la rivure 

‘a note, la remarque 

les nonces 

1 l'utilité; + l'avantage; 
; Le bénéfice, le profit 


l'Ob (fleuve) 


l'odyssée 


souvent, parfois, 4 plu 
SlSUrS TEprises 

le regain 

l'opéra 

1 régulier, avec ordre ; 


ordinaire; 3 titulaire : 

 léritime; 5 compétent 
1 mettre en orûre, ranger ; 

2 régler, disposer 
ovale 


le perroquet 

la patronne, la pro- 
tectrice Ë 

tourmenter, faire souffrir, 
torturér, Martyriser 

la pensée (fleur) 

1 la porte: 2 l'ouverture: 
3° LA portail: 4 LA 
PUSSAEE 

1 l'imagination: 2 la vision: 
; LA récit fantastique 

piau! piou | 

le bourdon 





_=4 





E 
"à 


Fa 


pr Lie aie F2} 


É- 


ET 


ES ue DE 


M ET CLÉ 


1 


FeFrer 


$ 


TTTES 





der 


der 


die 


die 


die 
der 


die 
der 


der 
der 


der 
die 
der 
das 


das 
der 


der 


das 
die 


die 


das 
die 
die 


der 


die 


die 


Prinzipal 


pur 


Rabatt 
raus | 
Reede 
Regentin 


Reseda 
Rhetor 
rieseln 


Rivale 
Rom 
Rücken 
rund 


Kune 


Saar 
Salim 
sammeln 


Sara 
satt 


schart 


Schlafrock 
Schlund 


Schlüsselbund 
schnarchen 
Seeluft 
sénken 


Sessel 


Sieb 

Skat 
Spiritist 
sprachlos 
spuren 


standhalten 


Start 
stecken bleiben 


stockwerk 
Strate 
stramin 
Stulpe 


tagen 
taugen 
tééren 
Thema 


Tielcbhene 
Tuüurschwelle 


üuberstei gen 
Ukas 


Unart 


unerfahren 


UNETWaArtet 


Union 
unvergänglich 


prit tsipal 
por 

R 
rabatl 
r'HQus 
role 


réguën tin 


di résédil 
rCior 


rigeln 


rivale 
Rôm 
rukhen" 
TOUL 


roue 


Sar 

sal'nr 
sarl re 
Sdra 

salt 


charf” 
chlafrokk 


chloun d 


chlussel' bound 
chHarchen" 
rélouf t 

sé” ee 
sèssel 
zip 
skdt 
chpiritise 
chhräch'lôs 
chpiren 


chtan d'halten 


chtart 


chtékken blaï ben’ 


chiokk'uerk 
Ghträfe 
chtranmin 
chtoul'he 


ü 


ltouen - 
loueur 


ire 
tés 
tif ébene 
tir chrélle 
U 
uberchtat guen 


Û hikas à 
ounarE 


ounerféren 
otunérvir el 
OUR" 


oun férguen’cn- 
lich' 


le principal, le patron, 
le chef 
pur 


le rabais, LE remise 

sors ! dehors ! 

la rade 

1 la régente; 
SOUVEraine 

LA réséda 

le rhéteur 

1 ruisseler; 2 
siller 

le rival 

Rome 

1 le dos; 2 LE crête 

1 rond; 2 sphérique; 
3 circulaire 

la rune 


2 la 


gré- 


la Sarre 

le saumon 

1 recueillir; 2 ramasser, 
assembler; 3 quéter 


Sara 


I rassaslé ; 
3 soùûl 


2 repu: 


1 tranchant, affilé ; 
2 émoulu; 3 aigu 

LE robe de chambre 

1 le goser; 2 LE gueule: 

LE orge; 4 le 

couftre, l'abime 

le trousseau de clefs 

ronfler 

l'air de la mer 

1 enfoncer: 2 baisser 

le fauteuil, le siège 

le tamis, le crible 

l'écart, le scat 

lé spirite 

1 muet; 2 interdit 

1 fureter, Âlairer, sentir; 
2 apercevoir, pressentir 

tenir ferme, ne pas 
céder. | 

le départ 

1  réster enfoncé; 
2 demeurer court 

l'étage 

la peine, la punition 

énergique, vigoureux 

LA rebord {de batte) 


1 siérer, s'assembler ; 
2 délibérer; 3) faire 
jour 


1 valoir; 
être bon 

goudronner 

1 le thème ; 2 le sujet 

la plaine bassé 

LA seuil de la porte 


2 Servir, 


I surmonter; 2 fran- 


chir:; 3 surpasser 
1 

l'ukase 

1 là mauvaise habitude : 
2 la méchanceté: >: ]a 
grossièreté ; 4 l'impoli- 

c LESC 

inexpérimenté, Sans ex- 
périence, novice 

il inattendu, IMPrÉV ; 
2 à l'improviste, par 
hasard 

l'union 

1 impérissable : 2 im- 
mortel 





der 


die 


die 


- as 


die 


das 


der 


es 
sich 
die 
das 
das 


die 


die 


die 


die 


de r 


das 


das 


das 


der 


unverheiratet ou ferhat rätel 
unvernünftioe ou férmun | High 
Urin OUFÈI 
V 
Variation var also 
verdriesslich  férdriss lich 
vergehen féreué-en 
Vermittelung  Jérmitieloungn 
vernehmen férnémen 
verrichten férichten” 
Vieh fé 
vierziger Jahren férésiguer diren 
voran fordn 
voraussehen foraous zé-en" 
Vorhaben fürhdben” 
Vulkan foul'kän' 
W 
wandern van’ dern 
ward tard 
wehren véren 
Welle vélle 
Werk vérk 
Werktagskleid vérk'édes klañ d’ 
Werst vérs l 
Wetzlar Vers lér 
Wichtigkeit vichfigh'kaÿ te 
Li il # D] L 
willkommen  vill'kommen 
winzig vin isigh 
Woge vügue 
wohlgenährt  vélouenérl 
Wonne vonne 
worab vôrab s 
y'é 
Ysop Ysofr 
Z 
faudern lsaoudern” 
zaumen iseut men 
:erschlagen (sérchläguen” 
finn fsinn 
0e T'soé 
Zuckerwerk Isoukkerverk 
zufallhig {sotfelligh" 
#under tsoun’der 


zurückerstatten souruk'érchtatten rendre, rembourser 


suwerten 


zurückgeblieben isourukk guebliben demeuré, 


lsouvérfen 


1 l'ouvrage ; F4 


| d'où (en He 


célibataire, non marié 
1 déraisonnable : 2 in- 

sensé, absurde 
l'urine 


la variation 


1 fâcheux, désagréables M 
2 de mauvaise umeur, 
morose 


1 passer, se passer, s'écou- 
ler; 2 diminuer; 5 finir, 
s'éffacer : 4 mourir, se 
Consumer 4 

1 la médiation; 2 l'entre- PE 
mise, l'intervention: 
3 l'arrangement 

1 entendre,  ApercevOir; M 
2 conne pinter. 


I “exécuter, faire: 
2 s'acquitter … 4 
1 lan bête, l'animal; 2 le 
bétail, les bestiaux : ge: 
3 Lo brute ï 3 
la quarantaine 
1 devant, 













à la. ia 17e à 
Re "2. en avant ‘à 


d évoir Fe: 
cie V'intention, 4 


projet Far E] TRE 

L vo EAN eo ER 

ru FR LEE F 

à PEU 
FANS 


= 


ï Le "AE “ 


voyager ‘ pied ed, 2 aller, 
marcher de Re 
il devint, see 


se défendre 1 
1 La flot, la vague; 2: Le | 
fagot, La pe Le 






: LL 
3 l'action. É ui 
4. “ur ue ie 
ture 





jours Ru 
la verste (mesure 
distance russe) 
Wetzlar 





1 l'importance ; 2 linfiu- 
_ence, la re - 4 


ÿ$ LA juste poids 
bienvenu Ne 
1 fort petit; # hétr 

exigu à 


la vague, LA fo. 4 

lame 4 
bien. nourri CRE UE 
I sl oie, LA TAVISSE- à 


brin. 


t; 2 l'extase 4 


; cr 3:0 4 
va] * 


l’hysope 


1 l'hésitation; 2 la 
lenteur 4 
1 brider: 2 refréner, : 


réprimer 

1 casser, briser, rompre; | 

2 rosser Cam.) 4 17008 

l'étain À 

loë A 
les dragées, les bon- 

bons, les sucreries 

1 fortuit, accidentel; 

2 par hasard A 

l’'amadou, la mèche 

resté en « 

arrière . 


1 lancer: 2 combler, = 
remplir un fossé; 
3 fermer violemment, 
la porte, 


a Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


DER A 
abeilles 
actes 
Adèle 
. Adriatique 
ah al! 


É Ju aidez 


air de la mer 
alliance | 
allonge 
Alpes | 
A }amadou 
"Amour 

- Andes: 
Antoine 

| arène 


: | aurelois pr UE 
en avant. 


rÉ Le cela 
chanvre 


Chapuau 


* l'charbon 


$ “cheval : 


Ve … chez:soi | 
MP cierse 


HIT 


Ni Claire 


coins 


. comique. 


(tu) connais 
corbeaux 
COTPS 

D couvert (ciel) 
Là * crible 
+ Cuba! 
M: cuirs : 


Darwin 
Daves 
(il est) debout 
ans 
Iroasvoug délendez 
départ 
“déranger 
+ descente 
Fe 
digue 
- dimanche 
dôme 


Atlas (mon- 


Erlen 
= herum 
chedem. 
VOran. À 
—Azales 


Bastia 
— Berri’ 


… Miche 
° efiere 
: Hab 
+" Bonn. 


“brannte 
74 . | 


*E Real 
Ente 
déss(en) 


Hu 


| fiien 
Akté 
Adele 
Adria 
aha ! 
helft 
Séeluft 
Bündnis 
Ansatz 
Almen 
Zunders 
Amor 


- Anden 


Anton 
Arena 
Are 
Ankunft 
Astor 


(age) 


Basel 
Belgas 
Not 


Kot 
MASON 
Arme 
+aumt 


ant 


Kohle 
Ross: 
Heiri 
Kerze 
kiar 
Kara 
Keile 
Konuk 
keénnst 
Raben 
Leib 
trüb 
Sieb. 
Kuba 
Felle 


Darwin 
Dawes 
steht 
drinnen 
Welhiret 
Start 
storen 
Abstice. 
VOrne 
Danim 
Sonntag 
Dom 


i 
ï 
as less Là, cela generee lunes 1 - + 


og pp mage PTE eq à 5 2. à 


ES 


faire du el 
faits 


Don 
drame 


+ du 


écart 

égal 

égaré 

érair 
emploi 
en avant 
(j')encarte 
endosséement 
endroits 
énergique 
engager 
envie 

Eric 
éspèce 
ER 

étain | 
{il} éternue 
extra | 


F 


fer 
feuillage 


filet 


(au) fils : 
fleuve. 


froïd 


| générosité 
gaissant. 


poudranner 


grave 


“gris de fer: 
grossier 


guerrier 
Ér 


mauvaise habitude 
(dans la) ‘hate 
halloh ! 

À hauté voix 
héritage 
hériter 

herse 

se. heurtant 
hisope 
horreur. 


ilise 
idylle 

H 

égal - 


indigent 
in-folio 


| _Anquict 


insulaire 
internes 

(des) Irlandais 
Evan 


d 


Jamais 
jour 
jours 


K 


(du) kangourou 


L 
lacs 
lames 


Don 
Drama 
dés: vont 


- Skat 


ecal 


irre 
Emir 
Beruf 
vOran 
falze 
Giro 
Qrte 
stramni 
anstéllen 
Neid. 
Érie 
Art 
Ost 
Zanri 
nest 
extri 


feureren 


l'aten 
Eisen. 
Eaub 
Netz 


-Sohne 


Stront 
kalt : 


Edelrnut 
gAtt > 
téeren., 


teérni | 


are 


CISENETAU 


grob…., 
Krieger: 


Cnart 


Mage 
hallo 


laute 

Erb 

erbet 
Egge 
anrennend 
Ysop 
CGraus 


Ibis 
ldyhle 
er 


illegal 


ar 
Infolio 
bang 
Insulat 
Interne 
Iren 
[van 


je 
Tag 
Tage 


Kängurubs. | 


Seen 
Wogen 


large 
largeur 
lecture contiauelle 
leurs 

Lia 
(une}"livue 
Lina 
location 
louer 
layale 
lucarne 


(il) lut 


Mat rit ü 
maintenant 
malaise 
malaria 
malheur ! 
(vous) mangiez 
manquer 
MAL: 
mauvaise habitude 
médecin 
médicament 
mércantilé 
millut 

mine 

mines 
MOISSONUEZ 
Mossoul 

mou 


Navarre 
(le) nert 
hüminer 
OI 
nonces 
NÔLES 

O0 
(Oh (fleuve) 
obsticle 
Odyssée 
Opéra 


“où 


d où 
ovale 


sans pain 
parjure 
Pauvres. 
PAYS 

peint 
pensée 
perveénche 
peurt 
phoque 
plau ! 

pied 
pinguoins 
pis (de la vache] 
plainé ‘basse 
plan 
planche 
populace 
profondeur 
projet 
punition 
pur 

pus 


quai 
quand 
que 

que (acc.) 
quérelle 
qui? 

quoi 


breit 
Breite 
Gelese 
ihre,-threr 
Lia 
Stund- 
Cina 
Miete 
miéter 
Mederé 
Luke 
las 


Madrid 
nutn 
Malaise 
Malaria 
weh ! 
ASS 
érmangéln 
Mast 
Cnart 
Arzt 
Arzré 
Krarm 
Hirse 
Mine 
Ninen 
CÉALEt 


-Mossul 


Hau 


Navarra 


“Nérv 


néfinen 
neh familier) : 
Nuntien 
Noten 


E)b 
Hindérnis 
Odyssée 
Oper 
wo 
worab 
avale 


brotlos 
Meinetd 
arme 
Land 
cemalet 
Penséé 
lamergrin 
kann 
Robbe 
pee 
Fuss > 
Alken 
Euter 
Tiefebene 
Plan 

Brett 

Mob 
Tiete 
Plan 
Strafe 

pur 


Fiter 


Kai 
et 
dass 
WWE TI 
Haider 


wer 


Was 


R 
rabais 
rade 
rancune 
rapport 
rassasiée 


rebord (de botte) 
réception 


reconnaissant 
reflux 

régi 
relation 
réncontra 
Fépos 

réséda 
rhéteur 

(du) rhétéur 
thinocéros 
rive 

Roc 

rude 

Gil} ruisselle 
rune 

ruse 


salut 
sag 
Sara 
Sarre 
SAlÔOn 
sel 


SENS 


SÉTIÈUX 

sièoé 

(lu) son 

(le) sonve 

k “(l) Sonné 

sors 

soudeur 

(de ay soute 

qui supporte 
PALETTE. 


T 
(au) talon 
tANIIS 
tard 
tare 
Jatra (montagne) 
taureaux Sauvages 
tenace 
to 
toile (de colon) 
tout 
trés 


La 


ükase 
une 
uniorme 
UHION 
UTINÉ 
utihté 


Gil}. vaut 
verste 
VOUAtION 
volcan 
voleur 
A: VOS 


de votre (passes. fem.) 


WW 
Wetzlar 


Y 


Z 


hRaäabatr 
Réede 
Hass 

Ertrag 


"satte 


Stulpe 
Empfans 
daukbar 
Ebbe 
Chhnit 
Bezue 
tra 

Itast 
Roseda 
Rhetor 
Rhétorn 
Nashoru. 
Miet 
Rom 
derb 
rigseit 
une 
Prst 


Heil 
Blu 
SATA 
Siar 
Sal 
Salz 
Sinn 
CFTIST 

ERA a #3 FA 
King 
Trauma 
get 
raus ! 
L'otér 
Bunkérs 


Dulder 


Absatre 
Sieb 
SpaLt 
‘Jara 
Jatra 
Lire 
ral 

dit 
Kattun 
pi] les 
selir 

d LA | 


Lkas | 
dre 
Lnitofur 
Linon 


Kirin 


NUTAEN 


taugt : 


"Wérst 


Béruf 
Vurlkan 
Eeb 
CLITEI 
ires 


Wetrlae 


dran 


Lo0E 

















Dessins humoristiques 
Les textes animés par les dessins 
huméristiques familiarisent l'étudiant 
Lavec la construction des phrases et 
fent bien «saisire les subtilités et 
| lu génie de la langue étudiée. 
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Problème N° 1 





Mots croisés 


| Les exercices de mots croisés consti 
| tuent une véritable récréation, tandis 


que l'orthographe des nombreux mots 
étrangers employés «passer, aute- | 
matiquement, dans l'inconscient. 





Problème N°50 


(Exercice d'orthographe allemande) 


HORTZONTALEMENT : 

1 canal = 7% chapeau - 7 Alpes ="rrnarènen- 
13 Adriuique - 15 descenté = 17%peint = 119 
non = 20: loyalé "21 ares= 22 grossier 1234 
étain - 25 couvert (ciel) - 26 biens = 29-pied = 
30 peut — 31 Tatra = 33 filet =35,tour2= : 
van - 39 glissant - 40 reflux = 45 "bis = 
Est :-1 45 égaré ..=— 416.46. celte 491Saran ” 
dhlahl;:- 523 sans pan ="%6 maintenant =:57 
Wetzlar - 59 arrivée - 61 (il) bride - 62 mau- 
vaise. habitude -63-*est debout - 64 "héritage =6$ 
soudronner. 

VERTICALEMENT: 
(le) son - 2-rhinocéros - 3 éspéce = 41 corps = 


5; (dans la) hate = 6-jours = 7 pauvres = 8 Lia 9 
malaise = 10 notes = 121envie = 14 rude 16 Berta 28 





arr | 


15 


16: sérieux -1:23 alliance -,24 (de 'hamadour =" 


26 halloh! - 27 Atlas =.28 planche -30/quai- 
31 jour - 32 branche -34 Zoë - 57 (au) bétail = 
36 (au) talon - 41 (N)-brüla = 42 vocation = 


46 Daves, +" 47.mercantiie=48 Bonn 0) 
Antoine = $2:sang = 53. endroits 464! 


feuillage = 55 écart =: 58 "tenace = 60 taureaux 
Sauvages. 


(Exercice d'orthographe allemande) 


HORIZONTATEMENT.: 


3 Mines — $ réseda + 10. rapport = 2 eris de 
fers 13, (vous vous) délendez = #5" valcan = 1x7 
crible = F8 toi - 20 tard - 21 quandi="22 large - 
24/camard "326 "parure = 128 (duY rhéteur = 


Ocait de la mer = 30 fde:lar coûte 32 inquiet. - 


5 Curs — 20 Cuba = "38 bit = 40 besoin 2 41 
ken 4 # ET, 1h | * Le 5 J 
très. 2" 42 Bastia -: 44 pensée + 45 engager = 


46 (des béltas 4 Une) 1llonge _ 48 faits. 


VERTICALEMENT: 


l'lécture continuelle = 2 goudronner 223 1nit > 
+ nonces — $ ner 6 rebord:(de bottey 2 "9 
ta bats =) 9 voleur -‘1r sors. I A4 obstacle 

Lo Qait) kangourou - 18 dedans - 19 (il) ruisselle = 
21 do. 22 emploi -:2% bêtes 2 26 6xtra 
LÉ populace 27 du - 31 £abinet d'aisances - 
13 Azalée — 34 siégé - 36 (tu) connais - 37 ar 


geur = 39 Lina - 11. 1acs.- [3 (TOUS) mMangiez HE 
1 
44 plan. 





Le prochain fascicule paraitea dans là jours, Relenez-le dès aujourd'hui chez votre vendeur habituel 
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Dtéte pratique des lanques Vivanies par les mots croisés et | ‘humour. 


Admiriafra ion ef rédaction: 195, rue de l'Aresenseiel, Strasbourg 


Probleme N° 52 
(Exercice d'orthographe allemande) 


a 


Séthode récréafive Delgoffe - Gross | 


10.000 mots 


en 40 lecons 


| 
LE FE 
| | 


It DEAR son 


Die BAEUERIN: Ich will diesen Pendel im der | Horizontalement : ddeieneit 
Bba paysanne : Ter veux ce balanciér en #: | 
+" d'où 
vers 

je) dupe 
patte 


voiture 
cheval 
sur 
maigre 
OTQUE (je) convie ns 
rougir do! | 
baguës j dévoué 

(du) verrat vigneron 

(il) creuse r4 leur 

voyage 6 rare 

termes festin 

appui éther 
Hongrois 19 fidélité 

Ulm 20 Fiume 

fils j soigner 

(11) concilia tours 


Ï D Stadt reparieren lassen.‘ 
Mn - ville‘: réparer laisser. 


Der Nacnsar:7,,Und die Uhr? 
de voisin: Et la pendule ? 


AH 3 4 


CCI RE 
Dh Es 


| \" "4 : ê 
POI BEUERN: ;,An- der Uhr - féhlt  nichts, 
MAT paysanne : A lat pendule «manque ne rien, 


Eng el Of lt 


es ist nur der Pendel, der jeden Au- 


cr est Seutementlé - balaricier, ‘qui. chaque  in- 


EN CT et hu 


senblick stehen bleibt.‘ 
stant s'arrète. 


AE 


Ha 0 toc 19H 
FE] 


La 
srl 


(= Je n'en vais faire réparér ce balancier en ville, — 
us Re pendule — Ta péndule n'a rien, c’est le balan- 
s'arrête tout le temps.) 


[ess 
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Problème N° 53 
(Exercice d'orthographe allemande) 


#1 1 
PF ar L9 


Horizontalement : Verticalement: 


PRÉSENT 


2 pomme à cuire 1 aune (arbre) 

$ iemme 2 baïser | 

Q tous s chic | 
ro œuf sur le plat 4 Sans malice à 
11 (le) vers > chute | 
13 dégout 6 laique + 
16_boa 7 rélie | 
15 Ti 11 supposant | 
19 caisse 12 voyageurs | 
21 s 14 d'aucune espèce © 
22 vieux 15 masibre d'hstiniur À 
23 ils 16 (il) pria 

25 déshonneur 7 (il) mangea 

26 paix 19 habit 

27 cenièvre 20 zèle 

29 porte-toi 22 malicieux 

SO terre 24 héritage 

31 Dakar 28 près 

33 Olga -. 29 présuré 

34 levée 32 manivelle 

35 mince 36 mal 

40 unit 37 mouillé 
42 feuille ofhcielle 35 lève-toi 

43 bas 39 paire 
44 DOUITICE 40 état 

45 médecin de l'écels 41: nom 





Probléme N° 54 
Œxercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : Verticalement : 
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Mit atemlofer 


THE UP-TO-DATE MASTER 


Publication linguistique bi-mensuelle 


ou 


L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 


) 


a prends ‘allemand 


en 40 leçons 


BRU 


Dierzebnte £ektion 


S 158 —— Œroît 


Der einfam fist 


Qui solitaire estassis en sa 


Und mere, bittre Trüänen meint; 


et (de) lourdes, aigres larmes pleure ; 


em nur gefärbt von Mot und Jammer 


a qui seulement teint de nécessité ct chagrin 


Die Madbaridaft umber erfheint ; 


LA voisinage autour parait; 


in feiner Rammer 
chambre 


er in das Bild vergangner Seiten 


Qui dans l image de passés temps 


Mie tief in einen Mbgrund fiebt, 


comme profondément dans un abime regarde, 


on welden ibn von allen Seiten 


dans lequel le de tous les côtés 
Ein füfes Beb pinuntergiebt: 
un doux mal traine en 


Es ift, als lügen Bunderfhake 


est, comme si reposeraient (des) trésors merveilleux 


Da unten für ibn aufgebäuft. 


là en Das pour lui mis en tas, 


Mad deren Gdlof in milber fete 
aprés desquels serrure en sauvage trimbalée 
Bruit er greift. 


avéc privée d'haleine poitrine il saisit. 


Die Sufunft liegt in 6der Dürre 


avenir repose en déserte sécheresse 


Entieblid lang und bang vor ibm; 


horriblement loin et inquiet devant lui: 


Er fhiweift umber, allein und irre, 


il. erre seul et désorienté, 


Unb fut fit felbft mit Ungeftüm. 


cherch € E méme AvEL impétuosité. 


Jo fall ibm meinend in die Mrme: 





Je tombe à lui  pleurant dans les bras: 
2ud mir war einft wie dir qu Mut; 
aussi .à moi était une fois comme à toi à mon aise; 


Dod id) genas von meinem Marme, 


MAIS jé guéris de mon chagrin, 


rubt. 


FÉMOsE, 


nd meih nun, wo man ervig 


ET sais maintenant, OÙ on cternellement 


Did muf wie mid ein IBejen trôften, 


Toi doit comme moi un étre consoler, 
Das innig liebte, Litt und ftarb; 

qui tendrement aimait, souffrait et NIQUE ; 

Das fjelbit für Die, Die 1m am weblten 


qui méme pour ceux, qui à lui le plus mal 
geiun mit faujenb Sreuden ftarb. 
fair avec mille plaisirs mourut 


und bennod alle Tage 


les jours 


Er ftarb, 


Il MUOTITUE, el quand nee LONLS 


Vernimmit du feine Lieb' und ibn, 


énténds li son AIMÉ Et le 


nd fannit getroit 


et peux tranquillement en chaque p 


Sp aarilid in bie {rme gaiebn. 


tendrement dans les bras rer. 


in jeber Lage 


CGiton 


it ibm fommt neues Blut und Leben 
Avec lui vient (de) nouveau sang et vie 
On bein erftorbenes (Gebein, 

dans ton mir GsSemmENt 

Und menn bu ibm bein fera gegeben, 

ei Si Eu à lui ton cœur donne, 

So ift aud) feines emig bein. 


Ainsi est aussi le sien éternellement à toi. 


Gas bu verlorft, bat er gefunben, 






Ce que tu perdais, ä 1l trouve 

Du triffit bei ibm, was du geliebt, 

tu rencontres chez lui, ce que tu aimé (as) 

Und ewig bleibt mit bij - 

et éternellement reste ava#ftoi re 

Mas feine Hand die” meer | [G39 
man Cut er 


LE que Sa 


ERA He rfi. î 
B.N. GmAlu MES 
è 







+ éteurs 


A0. 1004 


Rs mr 
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Modèle de conjugaison d'un verbe irrégulier 


Sprechen — parler 


1. INFINITIF 


sprechen parler 


2. PARTICIPES 


a) Présent (régulier) 


sprechend parlant 


b) Passé 


gesprochen parlé 


8. INDICATIF 


Présent 
ich spreche je parle 
du sprichst tu parles 
er spricht il parle 


IT sprechen 
ihr sprechet 
sie sprechen 


nous parlons 
vous parlez 
ils parlent 


Imparfait et Passé simple 


ich sprach je parlais je parlai 
du sprachst tu parlais tu parlas 
er sprach il parlait il parla 


wir sprachen 
ihr sprachet 
sie sprachen 


nous parlions 
vous parliez 
ils parlaient 


nous parlâmes 
vous parlâtes 
ils parlèrent 
Passé composé (régulier) 


ich habe gesprochen j'ai parlé 


Plusqueparfait et Passé antérieur (régulier) 


ich hatte gesprochen j'avais parlé j'eus parlé 


Futur simple (régulier) 


ich werde sprechen je parlerai 


Futur antérieur (régulier) 


ich werde gesprochen haben j'aurai parlé 


4. CONDITIONNEL 


Présent (régulier) 


ich würde sprechen je parlerais 


Passé (1re forme) (régulier) 


== mn le GE LE PnT “4 Ê ! 
ich würde gesprochen haben j'aurais parlé 


Passé (2° forme) (régulier) 


ich hâtte gesprochen ] eusse parlé 


210 


| genau 








5. SUBJONCTIF 


Présent (régulier) 


dass ich spreche 
dass du sprechest 
dass er spreche 
dass wir sprechen 
dass ihr sprechet 
dass sie sprechen 


que je parle 

que tu parles 
qu'il parle 

que nous parlions 
que vous parliez 
qu'ils parlent 


Imparfait 


que je parlasse 

que tu parlasses 
qu'il parlât 

que nous parlassions 
que vous parlassiez 
qu'ils parlassent 


dass ich spräche 
dass du sprâchest 
dass er sprâche 
dass wir sprâchen 
dass ihr sprächet 
dass sie sprâchen 


Passé (régulier) 


dass ich gesprochen habe que j'aie parlé 


Plusqueparfait (régulier) 


dass ich gesprochen hâtte que j'eusse parlé 


Futur simple (régulier) 


dass ich sprechen werde que je parle 


Futur antérieur (régulier) 


dass ich gesprochen haben werde que j'aie parlé 


6. IMPÉRATIF 


sprich | parle 
sprechen wir | 

lasst uns sprechen | parlons 
sprechet 


sprechen Sie | parlez 


S 160 
Le courtier en bois et les allumettes 


Ich habe neulich eine Streichholz-Fabrik 


JF «a récemment une fabrique d’allumettes 
besucht, und ich muss sagen, dass es sehr 
visité et je dois dire que cela très 


interessant und sehenswürdig 1st.° 
intéressant et digne de voir est. 


,Ach ja, ich habe schon von dieser Fabri- 


Ab ou a déjà de cette fabri- 
kation sprechen hôren, und es würde mich 
cation parler entendre (u) et il Éd me 
sehr freuen,  wenn ich mal eine Fabrik 
très  réjouirait (*}), si je une fois une fabrique 


besichtigen kônnte. Unterdessen kônnen 
visiter pourrais. En attendant pouvez 


was Sie alles 


exactement 


Sie mir vielleicht erzählen, 


vous à moi peut-être raconter, ce que vous tout 
gesehen haben.“ 
VI AVÉE 

Ich habe furchtbar viel gesehen.* 


tal 


formidablement beaucoup vu. 


ETC 
re Ars /4 L2 


dl Sat: miss. 











,Zunächst, wo war das? 
D'abord où était ce? 


»In Belgien, in Grammont. Ubrigens in 

En Belgique, à  Grammont. D'ailleurs dans 
diesem Stâdtchen Flanderns, welches nur 
cette petite ville des Flandres, qui seulement 


43.000 Einwohner hat, sind mehrere grosse 


13.000 habitants a sont plusieurs grandes 
Streichholz-Fabriken. Diese beliefern die ganze 
…iabriques d'allumettes. Celles-ci fournissent LA entier 
Welt, Frankreich einverstanden, wo die Regie 
monde, France comprise, où a règie 
awei Drittel einführen muss.‘ 
deux tiers importer doit. 

An der Tat, ich errinnere mich, dies mehr- 


Le: En effet, je rappelle me, ceci plusieurs 
mals in Pariser Zeitungen gelesen zu haben. 


fois dans parisiens journaux lu d’ avoir. 


4 | = = 
Erzählen Sie nur weiter.‘ 
— Racontez seulement plus, 


D ———— 








—— _— 





Nun gut: Sie wissen, dass ich Handels- 


Eh bien: Vous savez que je cour- 
Vermittler in der Holzbranche bin. Ich hatte 
tier dansla branche du bois suis. ]” avais 


gerade ein grosses Lager Pappelstimme zu 


justement un grand stock grumes de peuplier à 
verkaufen. 
vendre. 
Ja, ich glaubte, Sie führen bloss 
Tiens, je  crovais, vous emmenez seulement 


(faites } 


| geschnittenes Holz...* 


SCIÈ bois... 

»Oh, sie kônnen sich lebhaft vorstellen, 

Oh, vouspouvez se (vous) vivement imaginer, 
dass augenblicklich jeder Vertreter mehrere 
que actuellement chaque représentant plusieurs 
Artikel führt, um gelegentlich mehr Geld 
articles emmène, pour à l'occasion davantage argent 
verdienen zu kônnen.‘ 
gagner de pouvoir. 





Se 





Ich gehe selten ins Gasthaus, hôchstens 
[Je vais rarement au café, au plus 
ioch am Sonntag...“ 
ncore AU dimanche... 

,Letzte _ Woche hatte ich Sie doch 
| (La) dernière semaine avais je vous pourtant 
eden Tag darin gesehen ?‘“ 
Maque jour dedans vu? 

»Das kam daher, weil ich die vanze 
[n Cela venait de cela, parce que je ll’ entière 
11 " . : 
Moche nicht nach Hause ging; aber ich 
Maine nepas à là maison allais; mais ÿj 


ersichere Ihnen, dass ich nur 










am SOnntag 


ssUre à vous, que je seulement AU dimanche 
ki Gasthaus gehe.“ 
ll Café vais. 


| 
Ls (— Oh! moi, je ne vais guère au café que le 
Manche... -- Cependant, je vous ai vu ici tous les jours 

la semaine dernière? — C'est parce que Je né suis pas 
fauE chez moi de toute la semaine; mais je vous 
Pure que je ne vais au café que le dimanche.) 





,Sieh da! Karl! Wie 


bin ich so froh, 


Tiens! Charles! Comme suis je si Joyeux, 
dich zu treffen! Denk dir mal, lieber 
te de rencontrer! Pense - toi unefois, cher 


Freund, es ist mir  etwas drolliges passiert. 


ami, il est à moi quelq.ch. drôle arrivé. 
Kônntest du mir vielleicht hundert Mark 
Pourrais - tu à moi peut-être cent marks 
leihen 2°: 

prêter ? 


,Herzlichen Dank, mein Lieber, dafür dass 


Cordial merci, mon cher pour ce que 
du mir Angst eingejagt hast. Ich bhatte 
tu à moi peur fait as. JE avais 
nämlich den Schlucken. Jetzt ists vorbei.‘ 


en effet le  hoquet. Maintenant est ce passé. 

(— Tiens, c'est Charles! Que je suis heureux de 
te rencontrer! Figure-toi, mon cher ami, qu'il mest 
arrivé une drôle d'histoire. Pourrais-tu me prétér cent 
marks? — Merci, mon vieux! C'est très gentil de m'avoir 
fait peur. J'avais justement le hoquet et tu me l'as coupé!) 


Da sind Sie vollständig im Recht, 


Là êtes vous parfaitement en raison, Je 


und nütze jede Gelegenheit 
profite(”) chaque accasion 


mache dasselbe 
fais la même chose et 
aus.‘ 
(7) 
Einer meiner Freunde aus Brüssel sagte 
Un de mes ami de Bruxelles disait 


ich solle mich 
devrais me Act la 


an die Firma 
firme 


mir selner /eit, 
ämoien son temps, Je 
N... in Grammont wenden und auf ihn Bezug 
N.. à Grammont adresser et à 
nehmen, denn diese Firma benôtige ein grosses 
térer, car cette firme aurait besoin d’une grande 


Quantum roher Pappelstämme. Ich ging hin 


quantité crus  grumes de peuplier. ]J” allais là 

und das Geschâft wurde ohne  weiteres 

et l affaire fut sans aucunescirconstances 
(dificultés) 

abgeschlossen. Ich kann Ihnen versichern, dass 

conclue. Je peux à vous assurer, que 

ich noch nie ein so gutes Geschäft sera 

je encore jamaisune si bonne affaire ait 

habe.‘* 

al. : 


,Desto besser. Ich wünsche es Ihnen von 
Tant mieux. Je souhaite le à vous du 


Herzen.‘ 


CUT. 


S 161 
La fabrication des allumettes 


Also, da haben Sie die Herstellung der 
Alors, là avez - vous la 


streilchhôälzer ansehen kônnen.“ 


allumettes regarder pouvoir (pu). 
,Von Anfang bis ans Ende.‘“ 
Du commencement jusqu’ à la fin. 


.Machen Sie nur 


weiter, ich bin ganz 
Faites 


seulement plus loin je suistout-à-fait 


Ohr." 


oreille. 


.Stellen Sie sich 
Représentez - vous (*) 


zuerst einen Hof von 
d'abord UN cour de 


mehreren Hektars vor. In  diesem Hofe sas- 
plusieurs hectares  (*). Dans CE cour étaient 


fünf hundert Fest-Meter 
cinq cents mètres cubes 


»CTI 
placés 


ungefähr 
1 peu prés 


rohe 
CTiLS 


das Zehnfache 


le décuple! 


2 — ie FAR » [:: 
Pappelstimme. Es war aber für 
grumes de peuplier, C’ était mais pour 


Plats Cdrln: 
de la place dedans. 
»Das muss ein ungeheuer grosser Platz 
Cela doit UN immensément grande place 
sein! Ist es denn môglich, dass man soviel 
être | Est-11 donc possible, qu on tant (de) 


ich. 


bois à la fabrication de ces petites allumet- 
hôlzer benôtigt.“ 
tes besoin a. 

»Das war auch das erste Urteil, das ich} 


| de bois. 


ste besichtigte, musste ich meine Meinun; 
lui (me) ré-. 


| ândern.‘ 
| changer. 


| Ensuite 


| Maschine. 


fabrication des | 

































Holz zur Fabrikation dieser winzigen Streich: 


C'était aussi le premier jugement que jed4 
fällte beim Anblick eines so ungeheuren HolÆ 
prononçais à l aspect d'un si immense tas | 


stosses. Aber als 
Mais lorsque je la 


ich die Fabrik bis ins Klein 
fabrique jusqu'au moindre 
détail devais je mon 


visitais, avis 


| dass man eine solche 
bien, qu on une - telle 
benôtigt, da es doch das 
besoin a, puisque cela donc la 


Ich gestehe wohl, 

J} avoue 
Menge Holz 
masse (de) bois 
allernotwendigste Rohmaterial darstellt.‘ 
plus nécessaire matière première représente. 
Ich kam zuerst in den Zubereitungssaab 

Je vins d’abord dans la salle de préparation} 

wo das Holz zugeschnitten wird. Die dicke 
où le’ bois coupé exactement est. Les gros. 


Rundhôlzer von ungefähr 1 Meter Länge werde 
rondins d” à peu près 1 mètre longueur sont 


nach dem Masse der Maschine zugeschnitter 
d'après la mesure de la machine  ajustés. | 


kommt eines nach dem andern in di 
vient Un après l autre dans le 


Das Rundholz dreht sich in eïnet 
rondin tourne se  continuell 


fort. Das scharfe Messer greift in der ganz 
ment. Le tranchant couteau attaque(*) dans | entière 


Dann 


machine. Le 


Länge an, nâhert sich immer mehr dem /e 
longueur (*), approche se toujours plus du  cens 


so einen langen Streifen à 
tre et pelle (”) ainsi UN longue bande { 
Die Breite des Streifens stimmt  demnac 1 
La largeur DU bande s'accorde (*) par conséqué 


mit der Länge des Rundholzes überein, währent 


avec la longueur du rondin ©, tandis qui 


trum und schält 


die Länge verschieden ist je nach der Dick 
la longueur différente est suivant |’  épaisseu 


des angewandten Stückes.‘ 
de | employé morceau (rondin). 


..Welche Dicke 


Quelle épaisseur a 


schälter Streifen ? ‘ 
roulée bande * 


ein so Aabgé 
UN ainsi dé- 


hat dann 
alors 


,, Das ist verschieden. Der weitaus grésst 
C' est différent. LE de loin plusg ni L 


der Dicke eines 


Streichholzes, zu dessen Herstellung er aug 
allumette, à laquelle fabrication 1l aus 


Dementsprechend werden die dünner L 
À ceci analogue sont les plus mince 


Teil 


partie 


entspricht 
se rapporte 


genau 
exactement à l'épaisseur 


dient. 
SÉTL. 





Œ 





Streifen zur Fabrikation der Schachteln ver- 


“bandes à la fabrication des boîtes em- 

wandt.‘* 

“ployées. 

E: ,Ach so!  Und wie werden dann die 
Ah ainsi! Et comment sont alors les 

Streifen zerschnitten ? ‘ 

bandes coupées ? 


dann diese 
reprennent (*) alors ces 


,Andere Maschinen nehmen 
(D'})autres machines 


Streifen wieder auf. Dort werden sie abermals 


bandes de nouveau (*). Là sont elles de nouveau 
Zerkleinert, solange bis sie endlich die 
coupées, aussi longtemps jusqu'à ce qu'elles enfin Pl 


genaue Form eines Streichholzes haben. Dann 
(exacte forme d'une allumette ont. Ensuite 


werden diese kleinen Holzstückchen schôn 
déviennent ces petits morceaux de bois joliment 


dt 
rot gefärbt, kommen in den Trockenraum, 
rouge teints, viénnent dans le séchoir, | 


dinn in das Sieb, wo sie genau  klassiert und 
Quis dans le tamis, où ils éxactement classés et 
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lin  demselben aufrecht  gestellt werden, 

| dans le même debout placés sont, 
zu guter letzt werden sie dann îin die Phos- 
à la fin sont ils alors dans la masse 


phor-Masse getaucht, getrocknet und das Streich- 
de phosphore trempés, séchés NN $ allumet- 


holz ist fertig. Diese ganze Fabrikation geht 


te est terminée. Cette entière fabrication fait (*) 
automatisch vor sich.‘ 
automatiquement (*} se. 

,Und die dünnen Streifen, die zur Her- 


Et les 


stellung der Schachteln dienen sollen ?“ 
brication boites sérvir 


minces bandes, qui à la fa- 


des doivent ? 
Die Herstellung der Schachteln nimmt 
La fabrication des boîtes occupe (*} 


denselben Platz ein, wie 
la même place ( 


die der Streichhôlzer, 
comme celle des allumettes, 


und ist ebenso interessant zu sehen. Aber ich 
et est autant intéressante à voir. Mais je 


den Bahnhotl 
dans la gare 


eben, dass wir in 
justement que nous 


mérke 
m'aperçois 





RSTES Kinp : — Also, alljährlich wird man 


émier enfant : 





Alors, 
um ein Jahr älter ? 
| d' un an plus âgé? 

MWEITES Kinp: — Das kommt darauf an ... 
uxième enfant : (Ça dépend .-. 


Meine Mutter letztes Jahr fünf und 
Ma mère dernière année trente- 


chaque année devient on 






war 
était 


dreissig Jahre alt 


und dieses Jahr vier 
cinq ans 


âgée et cette année-Ccl trente- 


und dreissig. 
quatre. 


(— Alors, chaque année on à un an de plus? — Ça 
pend... Ma maman à moi, elle avait 35 ans l’année 
Inière et 34 cette année-ci.) 


Der DIREKTOR: — ,,Sie haben gesungen wie 
Le directeur: Vous avez chanté comme 
eine Krähe, sodass Ihnen Tomaten 


UNE corbeau, de sorte qu' à vous (des) tomates 


und gekochte Aepfel zugeworfen wurden.** 
et cuites pommes Jétées furent. 
..Glauben Sie 


Der KÜNSTLER : vielleicht, 


L’ artiste: Croyez - vous peut-être, 
dass es mir môglich ist, von Jhrer 
qu’ il à moi possible est, de votre 


Versütung allein zu leben ?“* 
cachet seul de vivre? 


(— Vous avez chanté comme un corbeau jusquà 
vous faire jeter des tomates et des pommes cuites. — 
Vous croyez peut-être que je peux vivré rién qu'avec 
votre cachet?) 


home 


qe mr mm mm . 
RÉ of, 
- Di x Æ 


me mue 


Er ne me 





einfahren. Bei der nâchsten Gelegenheit erzähle 


éntrons. A Ia prochaine occasion raconte 
ich Ihnen vweiter. Ein anderes Mal wieder.‘ 
je à vous davantige Une autre fois de nouveau. 


,Wir kônnen ja - mit der Erklärung im 
Nous pouvons donc avec | explication au 
Gasthaus weiterfahren. Hoffentlich gehen Sie 
café continuer. J'espère (que) allez vous 
mit, eine kleïine Erfrischung einnehmen." 
avec, UNE petit rafraichissement prendre. 
,Danke, Herr  Kollege, ich habe keine 
Merci, monsieur collègue, Je aucunE 
Zeit, da ich noch einige wichtige Besor- 
temps, puisque je encore quelques importantes commis- 


gungen zu erledigen habe. Ein anderes 


sIONS à faire al. Une autre 


Mal dann.‘ 


fois alors. 


S 162 — Vélo sans lumière 


,Halt!.… Weshalb haben Sie kein Licht? 
Halte! Pourquoi avez - vous aucune lumière? 


Es ist  doch  schon über eine Stunde Nacht.‘ 
Il  est(fait) pourtant déjà plus d'une heure nuit. 


, Verzelhung, Herr  Gendarm, ich. ich. 
Pardon, monsieur (le) gendarme, je... je. 


das Licht ist eben ausgegangen, gerade 
la lumière est à l’instant éteinte, justement 


als ich dort um die Ecke fuhr...“ 
lorsque je là  autourLa coin  roulais…. 


»Ach was, faule Ausrede, da hilft OA. 
Ah quoi, paresseux prétexte, là aide ne rien. 


Und zudem ist ja Ihre Laterne ganz kalt. 
Et avec cela est donc votre lanterne toute froide. 


Das beweist zur Genüge, dass Ihre Aussage 
Cela prouve suffisamment, que votre déclaration 


nicht stimmen kann.‘ 
nepas être Juste peut. 


,Doch, ich versichere es Ihnen...“ 


oi, J assure le à vous. 
,Genug. Haben Sie Ihre enritAe -Papiere : Pise 
Assez. Avez - vous vos papiers d'identité ? 


Ja; hier ist mein Ausweis…..“ 
Qui, voici ma carte d'identité 


L] LE] LE) 
k 2 " r ; = L . | = , æ “ # “ az “= 


Na, was haben Ihnen die Gendarmen 
Eh bien, qu’ ont à vous les gendarmes 


gesagt ? ‘‘ 
dit ? 
91e haben meine Personalien aufgeschricben, 
Ils ont mon: identité noté, 


well meine Laterne nicht angezündet war. 


parce que ma lanterne nepas allumée était. 
Ich habe heute wirklich kein Glück. Zuerst 
] ai aujourd'hui réellement aucune chance. D'abord 


verlor ich meine  Bôrse mit so Mark 
perdis Je MA Porte-Monnaie avec 50 marks 


| Man verfriert fôrmlich hier.‘ 


er etwas beflehlt, da 


| plus souvent aprés le feu 
































heute morgen, und jetzt ernte ich ein: 


aujourd'hui matin, et maintenant récolte je un 
Protokoll, das mich auch soviel kosten wird...‘ 
procès- verbal, qui me aussi autant coûtera. 4 


Ach was, besser das als ein Belnbrech 
Ah quoi, mieux cela qu’ ux fracture de jambe. 


Ja, da haben Sie recht. Wenn es sich 
Oui, là avez vous raison. Si il se à 
aber um einen Beinbruch bei den Gendarmen 
mais d’ UN fracture de jambe chez les gendarmes 


gehandelt häâtte, so wäâre es anders...“ 
agi aurait, ainsi serait il autre chose. 


$ 163 — Le fourneau éteint 


ist ja schon wieder 
de nouveat 


Na, der Ofen 


Eh bien, le fourneau est donc déjà 


ausgegangen.  Himmelschreiend sO Was, | 
éteint. _ Criant au ciel (malheureux) une telle chose 


dass man sich nicht auf den Bureau-Diener 
qu on se ne pas sur le garçon de bureau 


verlassen kann. Ach!l da ist er sernter 
fier peut. Ah ici est il justement. 


Sagen Sie mal, William, Sie machen ja 4 
Dites une fois, William, vous faites donc 

Ihre Arbeit nicht, wie Sie sollen. Es it 

votre travail ne pas, comme vous devez. Il <& 


kein  Funken  Feuer mehr im Ofen. 
aucune étincelle (de) feu ne plus dans le fourneau 


On  gèle formellement ici. - 
,Entschuldigen Sie, gnädiger = der! 
Excusez, monsieur, le 4 


Direktor hat mir einen eiligen Auftrag gegebe 
on | 


directeur a à moi un pressé ordre 
und mir nicht einmal Zeit pe nocl 
[et à moi pas même temps laissé en or 


mals hereinzugehen, um Kobhlen nachzulegem 
une fois d'entrer, pour charbons de remettre» 


Sie wissen ja, wie der Direktor ist; went 
Vous savez donc comment le directeur est; 5’ 
heisst es  sofort. 


Il qu.ch. commande, alors est il tout de suite 











(doit-on) 
springen 
sauter... 
»Gewiss, William, aber Sie kônnten 
Certainement William, mais VOUS pourriea 


fters nach dem Feuer schauen, um 
regarder, pou 


nie  unverhofft überrascht zu werden.“ 
ne jamais inespérément surpris d’' être. 


Sie haben vielleicht recht, aber ich kan 
Vous avez peut-être raison, mais je peu 


doch  keinen zwei Herren dienen ; 4 
pourtant aucuns deux messieurs servir; avant (qu 
mich der Direktor rief, musste ich eine Mass 

me le directeur appela, devais je une masse, 








Zirkulare in die Umschläge stecken, und 
(de) circulaires dans les couverts mettre, et 
dies eïlte auch, wie man mir sagte.…,“ 
cela pressait aussi, comme on à moi disait. 

,Gut, William, gut; aber zünden Sie 

Bien, William, bien; mais allumez (*) 
schnell das Feuer wieder an...‘ 
vite le feu de nouveau (*).. 


S 164 Chez le médecin 


.Kônnte ich mit dem Herrn 


Doktor spre- 
Pourrais - je avec le 


monsieur docteur par- 
chen, bitte ?‘* 
ler, s. v. pl. ? 

Herr Doktor ist 'soeben ausgegangen. Es 

Monsieur docteur est justement sorti. Il 


ist halb zehn Uhr jeuzt, und er wird 
est demi dix (g h. 1/2) heures maintenant et il (*} 


nicht vor elf Uhr, 


ne pas avant onze heures, peut-être ne pas avant mi- 





Die Dame: ,,Entschuldigen, Sie schneïden den 


La dame: Excusez, VOUS coupez le 
Kâse mit einem Messer, das nicht 
fromage avec un Couteau, qui ne pas 
einmal sauber ist!‘ 
même propre est! 

PER SPEZEREIHANDLER : ,, Was sagen Sie? Mein 
épicier : Que dites - vous Mon 
Messer nicht sauber? Bitte sehr! Ich 
couteau pas propre ? S'il vous plaît! }j 
habe eben Seïfe damit geschnitten !“ 
ai à l'instant savon avec coupé | 


(— Ah! pardon! vous me servez du fromage avec 
un coutéau qui nest pas propre! — Pas propre mon 
Couteau? Je venais justement de couper du savon avec |) 


vielleicht nicht vor Mitter- 





ee mm 
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pacht zurückkommen. Worum handelt es sich ?“ 
nuit reviendra (*). De quoi agit - il se? 


,Mein Schwesterchen hat schreckliche Leib- 
Ma petite sœur a (de) terribles coli- 


schmerzen, es 
ques, 


weint und schreit in einem fort. 
elle pleure et crie sans intérruption. 


Meine Mutter 


Ma mère 


Herr Doktor 


monsieur docteur 


lässt deshalb 


| fragen, ob der 
laisse pour cela 


demander, si le 


nicht sofort kommen kônnte.‘ 
ne pas de suite venir pourrait. 


,Da es so eilig ist, so kônnen Sie Herrn 


Puisqu' il si pressé est, ainsi pouvez vous monsieur 


Doktor im Gasthof zur Schwalbe, 


| , schiller-Platz, 
docteur au café l hirondelle, 


place Schiller, 
nicht in dem unteren 
népas à |” inférieure (parterre) 


treflen; wenn er 
rencontrer : 5° il 


im Billard-Saal im 
AU salle de billards, au 


finden Sie 1hn 
ainsi trouvez vous le 


Saal ist, so 
salle est, 


ersten Stock.‘ 
premier étage. 


dorthin.‘* 
là-bas. 


schnell 
COUrS vite 


ich laufe 
bien, je 


.Danke schôün, 
Merci 


TA PTE FL 
ue ÉLEE pa. HER 
isgr sr st TT 
fa y 


de. 


LEHL 


Ich ihabe mich soeben verheiratet, um 
J: ai me récemment marié, pour 
ein ruhigeres Leben zu haben." 
une plus tranquille vie d' avoir. 


.Ach, wie das Leben doch so seltsam 


Ah, comme la vie pourtant si bizarre 
ist, ich zum Beïspiel habe mich scheiden 
est, MOI par exemple ai mé divorcer 


lassen aus demselben Grunde.‘ 
laisser de la mème raisON. 


(— Je viens de me marier, afin de mener une vie plus 
tranquille. — Comme c'est bizarre la vie, moi, je viens 
de divorcer pour la mème raison!) 


PE 


TE Née «+ ESS: — 
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Chamonix — Vier Offiziere des Alpenjägerbataillons 
CHAMONTX Quatre officiers du bataillon chasseurs alpins 


von Briançon gerleten auf einer Schneeschuhübung in 


de Ériançcon veraient sur UNE exercice en ski dans 


eine Lawine und wurden plôtzlich verschüttet. Wéährend 


une avalanche et furent subitement ensevelis. Pendant que 


drei sich aus eigener Kraft wieder befreien konnten und 


trois € de propres forces de nouveau libérer pouvaient et 
nur seringe  Verstauchungen davontrugen, 
seulement (de) minimes foulures réemportaient, 
konnte der vierte nur als Leiche geborgen werden. 


pouvait le quatrième seulement comme cadavre tiré dehors être. 


(li 


Orley — Heute morgen gegen neun Uhr 

ORLEY Aujourd'hui matin Vers neuf heures 
dreissig kam ein von Flugschülern gesteuertes Flugzeug 
trente vint un d' élèves-pilotes irigé avion 


mit der elektrischen Hochspannung in Berührung und 


avec |* électrique haute tension én contact ét 
stürzte ab, wobei es Feuer fing. Der unglückliche 
tomba par quoi 1l ei prit. Le malheureux 


Flieger konnte nurmehr als verkohite Leiche aus den 


aviatéür püt seulement comme carbonisé cadavre hors des 
Trümmern hervorgezogen werden, Ein Zweltes 
débris rétiré devenir (être). Un deuxième 


Flugzeug, das dem ersteren Verunglückten ausweichen 
avion qui au premier naufragé éviter 


wollte, konnte, allerdings schwer beschädigt notlanden. 
voulait, put, mais gravement endommagé  atterrir. 
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Rairo — Am Mittwoch fand die prunkvolle Bei- 


LE CAIRE Mercredi eut LA  fastueuse ob 
fünf und zwanzig 


setzung /Zaglul Paschas statt, an der 
vingt-cinq 


sèque(s) de Zaglul Pascha lieu, A  LAQURLLE 


tausend Personen teilnahmen. Über hundert tausend 


mille personnes prirent part. Plus de cent mille 
Beileidstelegramme waren eingelaufen. 
télégrammes de condoléances étaient arrivés. 
—— 

Bien — Im Arlberg-Gebiet haben sich zwei 

VIENNE Dans la région de l'Arlberg ont se deux 
schwere Lawinenunfälle ereignet. In der Nähe der 
graves accidents d'avalanches produits. Dans la proximité dela 
Ulmer Hütte oberhalb Sankt Christoph wurden zwei 
d'Ulm  hurte en amont dé Saint Christophe furent deux 

LI 

Skifahrer noch unbekannter  Herkunft verschüttet, 
skieurs encore d'inconnue provenance  ensevelis, 


einer noch lebend geborgen werden 


dont seulement un encore vivant sauvé être 


konnte. Der andere war seinen Verletzungen erlegen. 


put. L' autré était à Ses blessures succombé. 
fie 
London — In  Südafrika  fand wieder ein 


LONDRES Dans l'Afrique du Sud avait de nouveau une 


Diamantenwettrennen statt, von dem man hofft, dass 


course aux diamants heu, dont on espère, que 
es das letzte seiner Art Fees ist, Das Rennen 
celle-ci la dernière de son genre été EST. La course 


der Nähe 


von Greatfontain unter Beteiligung 
avait dans la proximité de 


Greatfontain sous participation 


von vier tausend Personen statt. Einer der Läufer erlitt 
de quatre mille personnes lieu. Un des coureurs subit 


Herzschlag. 


während des Rennens einen 
apoplexie du cœur. 


pendant la course nné 














ERSTER ARZT : sie echeîne: = ET £ È 
A ETS sis scheinen sehr »Onkel, ich habe heute Nacht Die Frauen halten die Schmerzen 
PRÉ RRTEE no Oncle, j ai cette nuit Les femmes endurent (*) les douleurs : 

erkâltet zu sein, Kollege.‘“ geträumt, dass du mir ein schônes Vie standhafter aus als die 
enrhumé d'être, collègue. rèvé, ‘que ‘tu à moi une belle beaucoup plus stoïquement (‘) que des 

- RErE, RTECAIE ve : _—. 2 Du 

ÉWEITER ARZT: ,,Sprechen Sie mir  Fünfmark-Stück gegeben hast.‘ MA 

Deuxième médecin : Parlez à moi Pièce de $ marks donné as. ; Rn 
AE TE x | ,»Wer hat Ihnen das gesagt, 
ue L be ich huste wie »Gut, da du brav Warst, 50 Qui a À vous cela it, 
ne pas de cela, je tousse  Commé Bon, parce que tu sage étais, ainsi Frâulein > Ihr fahnarzt pes 


ein Patient.‘ 


un client. 


dartst 
oses (peux) tu la 


(— Vous avez l'air bien enrhumé, CONnÉrTére. — 


du es behalten.‘* 
garder, 


(— Mon oncle, j'ai rêvé cétie nuit que tu 


mademoiselle ? Votre dentiste ? 


Nein, mein Schusterl‘* 
Non, mon  cordonnier | 


— Les femmes endurent plus stoïquement 
la douleur que les hommes. — Qui vous l'a 


Me m'en parlez pas, je tousse comme un client.) 


m'avais donné une belle pièce de cinq marks. — 
Bien, comme tu as été sage, tu peux la garder.} 


dit, mademoiselle ? Votre dentiste? — Non, 
mon cordonnier |} 








Spe er — Die Filialleiterin der hiesigen Filiale 
SPIR La gérante de succursale dela de cette ville succursale 
einer Mannheimer Firma wurde, als sie sich gegen 
d'une de Mannheim firme fur, lorsqu' elle se V&rs 
neun Uhr mit ihrem Kasseninhalt von fünf tausend 
neuf heures avec son contenu de cuisse de cinq mille 


Mark auf dem Heimweg befand, von zwei maskierten 


marks sum le chemin de retour trouvait, de deux masqués 
Männern in einer unbelebten Strasse überfallen und 
hommes dans une inanimée rue attaquée el 


“ jhrer Handtasche mit dem Gelde beraubt. Die sofortigen 





| 


de sa sacoche à main avec |l° argent dévalisée. Les immédiates 


Nachforschungen der Polizei führten zur Verhaftung der | 


recherches aménéréent à | arrestation des 


beiden Tâter. 


deux malfaiteurs. 


dé la police 


$ 165 — Signes de ponctuation 


“ Phnkt- 7. 
:  Kolon oder Doppelpunkt 
;ÿ Semikolon oder Strichpunkt 


+  Komma 

? Fragezeichen 

!  Ausrufungszeichen 
CL 


ï Anführungszeichen oder Gänsefüsschen 
. Gedankenstrich ffiret) 

=  Bindestrich {(vothique) 

Bindestrich (romaine) 

Klammern 

Klammer auf 

Klammer zu 
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$ 166 — Signes mathématiques 


und oder plus 
weniger oder minus 
mal 


geteilt durch 


= ist oder gleich 

> orôsser als 

< kleiner als: 

co unendlich 

V Quadratwurzel 

VE Kubikwurzel 

A? A hoch 2 oder À quadrat 

= À auf B oder À geteilt durch B 


| parallel mit 


senkrecht aur 





Proverbes allemands 


Ubung macht den Meïster. 


Exercice fait le maître. 

Das Werk lobt den Meiïster. 

L'ouvrage loue le maitre. 

Viele Kôche  versalzen den Brei. 


Beaucoup de cuisiniers salent trop [la bouillie. 


| (Trop) 








Ja m1 s 


Ein freundliches Gesicht, bitte, ,Wenn du spät nach Hause Gnâädiger Herr, fmeine Mama 
Un aimable VISAgE, is. v. pl, Si tu tard à la maison Monsieur, ma maman ‘ 
na lächeln Sie doch ein klein lässt Ihnen sagen Sie] môchten einen 
VOYONS, SOUTIEZ donc Un petit kommist. Was Sagst du deiner Ê rau Pt laisse à VOUS dire, VOUS VOLLdrEez Un 
54 Que di 3 QUE à Ti EME Gi 
wenig |‘ je 6 $ = Augenblick warten, um unser Haus 
É - d E Li re CrFE 
pen .Gar nichts. Sie sagt schon "T°" ETS ce = : unis 
ps # Rien du tout. Elle dit déjà zu malen: sie ww dé F“enster 
Das fälllt mir schwer… Ich He Rare ele veut le | fenétre 
Cela tombe à moi difficile. 1h Il = , h he Vorl 
: | alles... reinigen und noch frische Vorhänge 
habe soeben meinen Steuerzettel tout. Se ne Re RENE teur 
ai Justément MON feuille de contributions 
ltet aufmachen | ! |...‘ 
pal tea | suspendre !… 
reçu 


(— Souriez, voyons, souriez donc! Ça me 
serait difficile. ps, viens de recevoir ma feuille 


de contributions fenime ? — Kien. 


(— Quand tu rentrés tard, que dis-tu à ta 
C'est elle qui dit tout...) 


(— Monsieur, maman m'envoie vous dire 
que vous attendiez un peu pour peindre notre 
maison : elle va nettoyer les carreaux €t metire 
des rideaux propres | RES 


marion 


ERAT CEE 


Ps es-n 


RS CC SL PR 2 


En 


CRE CR RL A 2 LE 








Quelques télégrammes 


7 
É 
Frau Schwab, Mônkebergstrasse, 13, Hamburg. 


Ankomme Freitag abend, 7 U. 21. 


Arrive vendredi soir, 7h27. 


Eugen. 
IT. 


Marx, Lindenstrasse, 37, Hannover. 


Unmôglich zu kommen, Brief folgt. 
Impossible de venir, lettre suit. 
Heinrich. 
III. 
Georg Singer, Teufelstrasse, Müllheim/Westtalen. 
Freut mich, erwarte Sie Bahnhof. 


Réjouis me, attends vous gare. 


Anna. 
IV: 


Cornu, Paris. 
Bin Samstag, 11 U. 30 Kehl, Hotel Salmen, 


Suis Samedi, 11 h. 30 Kehl}, hôtel SAUMON, 
Haupistrasse. Telegraphieren, ob kommen. 
rué principale. Félégraphiez, &l VÊNÉZ. 
Neuss. 








À 
EE , 









[TITLE Des 


rer _ 


,Haben Sie einen 
Avez - vous un 


Hausschuster ?‘° 
cordonnier attaché à la maison ? 
Ich weiss nicht, mein Herr, ich will mal 
JE Sais nepas, monsieur, je veux une fois 
sehen..…."" 


VOIr.….. 


Fragen Sie ihn, ob er mein Beefsteak hat. 


Demandez le, s il mon  bifteck F ÊVE 
Ich habe die Sohlen.“ 
FE les semelles. 


(— Ÿ a-t-il un cordonnier attaché à l'établissement ?— 
Je ne sais, monsieur, Je vais voir... — Demandez-lui s’il 
a mon biiteck… Moi, j'ai la semelle.) 
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de 
Sägewerk Neuss, Rosenheim/Bayern. 


Reise Kehl unmôglich Samstag. Wenn 


Voyage Kehl impossible samedi Si 








Montag selbe Zeit, Antwort erbeten. d 
lundi même temps, réponse demandée. $ 
Cornu. 
RS 


Cornu, Paris 


Einverstanden Montag selbe Zeit. 


Entendu lundi mème heure. 


| Neuss. 
VIT. 


Robienski, Dammstrasse, Danzig. 
Firma Nôlting trotz Nachlass verwelgert “ 


Firme Nôlting malgré  réducrion refuse 
Abnahme.  Erbitte telegraphisch  Bescheid. M 


prise (prendre). Demande télégraphiquement instruction. 


Lagergeld Tag 400 Mk. 


Magasinage IOUT 400 Mk. Eggers. 
VIIL.. 
Eggers, Südstaden, Lübeck. vw, 
Erneuert Angebot, 5°, Nachlass. Beil. | 
Renouvelez offre, 5 do réduction. En cas 


Weigerung lagern. 


refus, éntréposer. 


Robienski. 





Ihr Beruf?< 


Votre profession ? 


., Erfinder.‘ 


Inventeur. 
» Was haben Sie denn erfunden ?“ 
Qu' avez - vous donc inventé ? # 
,Noch  nichts, Herr Kommissar.….  iche 


Encore rien, monsieur lé commissaire. JE 


süche noch.‘ 
cherche encore. 


sé ie Sa 


(— Votre profession ? — Inventeur.. — Qu'avez-vouss, 
donc inventé? — Rien, monsieur le commissaire... Je 
cherche.) va 


CE LS 


— 


BR à 


"Es = —- —, + 


ë 
| 
l 














Marcel Rauscher 


Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement érit pour THE UP-TO-DATE-MASTER) 


(rame Suite) 12, Fortsetzung 


drei bedenkliche hm, — denn es war 


trois gravés hi — car 11 était 


Hier folgten 


Ici suivalent 


mehr als glaubhaft, dass Marie nicht verndnftig sein 
plus que croyable, que Marie ne pas raisonnable _se- 


wirde. — ,,Ës ist mir unangenehm, dass der Doktor den 
rait. — Il est à moi désagréable, que Le docteur Île 


letzten Abend, wo er uns besuchte, nicht mit seinem 
dernier Soir, OÙ il nous visitait, né Pas AVEC SON 


Gèdanken hérausging. Nun werde ich schôn in 


pensée sortait. Maintenant (") je Jolimént dans 


noch nein 
peux ni oui ni non 


die Klemme kommen 


und kann weder Ja 
l embarras 


viendrai (*) et 
Frau von Hennies schnell wech- 


sagen.‘ So  schloss 


dire, Ainsi termina de madame de Hennies vite chan- 
selnder Gedankengang, während Marie den Kaflee 
géante suite des idées, pendant que Marie le café 


einschenkte, und Herr 
servait, et 


Rede studierte. Diese drei verschiedenen Verfassungen 
discours étudiait. Ces trois différentes conceptions 


Biehling die Einleitung seiner 


monsieur Biehling  ! introduction de sa 


veranlassten ein Stillschweigen, das Marie nicht begreïfen 
causérent un silence, que Marié ne pas comprendre 


konnte, das sie aber für passend hielt zu brechen. 
pouvait, qu’ elle mais pour convenable tenait de rompre. 


Erlaubt, Onkel,“ sagte das Mäâdchen, welches von 
Permettez, oncle, disait a fille, qui dés 


einen zwelten 
Comme Un séconud 


Kindheit auf er ob war, Biehling als 
enfance €") habituée était, Biehling 


Vater anzusehen, ,.dass ich Ihnen 
père de considérer, que je 


die Pfeife stopfen 
à vous la pipe bourrer 


darf?** ©Ohne eine Antwort abzuwarten, sprang sie 
ose ? Sans une réponse d'attendre, sauta elle 


hinaus und kehrte  bald mit der Pfeife und einem 
dehors et retourna (") bientôt avec la pipe et une 


brennenden Wachslichte zurûck. 
‘allumée bougie. (3 


»Danke, danke, mein sûsses Mädchen ! ‘ sagte der 


Merci, Merci, ma douce fille! dit le 


Grosshändler, indem er die Pfeife nahm und ïhr die 
grossiste, pendant quil a pipe prit et à elle la 
Hand küsste. 
rain baisait. 


,Nun, 


wahrhaftig‘*, rief 
Eh bien, 


en cet, s'écria 


Marie lachend, ,,Onkel 


Marie Tia nt ancle 


ist in seinen alten Tagen so ausserordentlich 


artig, 
est dans ses VIEUX  JOUrS Si  extraürdinairement 


poli, 
nehmen 


dass unsere jungen Herren ein Beïspiel daran 
prendre 


que nos Jéunes messieurs un exemple à cela 


kônnten.‘* 
pourraient. 


£i, Wie alt méinst du denn, dass ich sei‘, 
Tiens, comment äpé crois - tn donc, que je SOS, 


versetzte Biehling in einem Tone, 


der ein leichtes 
répliqua i 


Biehling en un ton, qui un léger 


Missvergenügen aussprach, ,,da 


du glaubst, eine solche 
mécontentement  éxprima, 


puisque tu crois, une telle 


Artigkeit sei für meine Jahre zu weit getrieben ?” 
gentillesse soit pour mes années trop loin poussée À 


bester 
exactement, meilleur 


Ich weiss nicht so genau, 
Je sais ne pas si 


zwischen vierzig 
entre 


Onkel, etwa 
oncle, à peu prés 


und fünfzig Jahren meine ich; aber 
quarante et cinquante ans crois je ; mais 


dass es nicht 
qu’ il ne pas 


VAS 
cé que 


ich mit Sicherheit weiss, ist das, 
je avec certitude sais, est ceci, 
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meine Absicht 


mon intention 


kränken. 


offenser. 


war, Sie durch meinen Scherz zu 
était, VOUS par MON plaisanterie d’ 
Sie wissen ja, 
Vous savez 


ich bin ein närrisches Ding“. 


dons je suis une folle chose. 


»Du bist ein gutes Kind‘, antwortete er vollkommen 
Lu € une bonne enfant, répondit il parfaitement 


besänftigt ; ,,aber du bist auch ein verständiges Mädchen ; 


apaisé ; Mais EU € aussi une raisonnable fille : 
deshalb babe ïich dir einen kleinen Vorschlag 
pour cela ai je à toi UN petite proposition 
zu machen.* 
à faire. 
Frau von Hennies wagte kaum zu atmen. — ,,Du 
Madame de Heénnies asait à peine respirer. — Tu 


weisst,‘* fuhr Biehling fort, ,,dass ich jedes Jahr unter 
Sais, continua ("} Biehling CY que je chaque année parmi 


méinen weéiblichen 
Mes féminines 


Bekannten eine Wirtin auswählte, 


CONNAISSANCES né hôtesse  choisisenls. 


die dieser Felerlichkeit vorsteht. Dieser Tag trifit 


qui 1 cette solennité préside. Ce jour arrive (" 


nun zwar €rst  vierzehn Tage nach Johanni ein; allein 
maintenant seulement quatorze jours aprés St. Jean ("): mais 


ob du dichr für 


de demander, si tu te pour 


das nächste Mal mit diesem Amte 
la prochaine fois avec cet emploi 


ich wünsche dich bei /eïten zu fragen, 
je désire te à temps 


befassen willst.‘ 
GÉCUPET VEUX. 
,Ach, Onkel Biehling, Sie überraschen mich auf 
Ah, oncle, Bichling, vous surprenéz mé au 


das angenehmste ! 


Sollte ich wohl die Auszeichnung 
plus agréable | 


Dévrais - jé bien la distinction 


verdienen, an dem Tage die Wirtin zu machen, der von 


mériter, à ce jour ll 


der ganzen Stadt als der herrlichste 
| entière ville comme le 


hôtesse de faire qui dé 


und frôhlichste 
plus beau ét plus joyeux 


ÉRstSE im Jahre angesehen wird ?° 

| jour defète dans l'année considéré est? 
Frau von Hennies hatte wohl Angst geschwitzt. 
Madame de Hennies avait bien peur transpiré. 
Solange Marie nicht begriff, worauf alles das 


Aussi longtemps que Marie ne pas comprit, sur quoi tout cela 


zielte, ging es gut genug, aber die Mama sah ein, 


visait, allait il bien ASSEZ, mais Ja maman saisissait, 


dass, sobald sie 


Qué, aussitôt qu'elle 


sie ein Offenes und klares 


ouvert et clair 


es tat, 
le faisait, elle un 


,nein” sagen würde. Nun galt es. — Bei 
nôn dirait. Maintenant valait il. — Chez 


Worten wurde die Sache allzu deutlich. 


paroles dévint la chose trop évidente. 


Marie! Marie l‘* mit diesem Ausruf 


Marie ! Marie | avec cette exclamation 


Biehlings 


de Biehling 


letzten 


dérnières 


hemmte 
empéchait 


Zunge 


langue 


Frau von Hennies den schon auf Biehlings 
madame dé Henniés LE déj sur de Biehling 


schwebenden Antrag, da sie 
planante proposition, puisqu'elle 


einsah, dass nur 


comprit, que seulement 


eine geschickte Wendung das Spiel retten konnte; 
une abile tournure le jeu sauver put ; 


,, Wasser! Wasser! Kind ! 
{De !") eu! (De |”) sau! Enfant! 


sterbender Stimme, und das erschreckte 


VOIX, et l’  effrayée 


so schlecht ! ‘* 
mal ! 


mir wird 
à moi devient si 


rief sie mit halb 
g'écrin elle avec à demi mourante 


Mâädchen sprang im Augenblicke hinaus. 


jeune fille sauta à | instant dehors. 


ÆEntschuldigen Sie 


Excusez 


rit Zzitternder 


mich, bat sie 
moi pria elle avec tremblante 


F 


Gast und verliess das Zimmer, ehe 


Stimme ihren 


VOIX son hôte et quitta la chambre, avant que 
Marie mit dem Wasser zurückkam. 
Marie avec l° eau revint. 
Ach, liebe Mama, wie ist esr‘ [fragte die 
Ah, chère maman, comment est - il? demanda Îa 
bekümmerte Tochter und hielt das Glas an ihre Lippen. 
souciante älle et tint le verre À ses lèvres. 


tt Ar mPÉTTnTS AlsSit Li 
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Oh bloss ein Schwindel, mein Kind; er geht 
33 


Ch, seulement un vertige, mon enfant; il passe Ç* à 
bald vorüber. Aber es fällt mir nun etwas 
bientôt (")- Mais il vient à moi maintenant quelque chose 

ein, das du schnell für mich besorgen musst.' 
àla pensée, que tu vite pour moi soigner dois. 

Nun bekam Marie so viele Auftriäge in der Stadt, 
Maintenant réçut Marie tant de commissions en ville, 


um die Zeit, 


für nôtig erachtete, 
pour LA temps, 


als die Frau Mama I 
pour besoin estimait, 


que la madame maman 


die Biehling noch dableiben  konnte, auszufüllen. 
que Biehling encore ici rester pouvait, de remplir. 
Nach diesem klugen Anordnungen begab sie sich voll- 
Après ces prudents ordres rendit elle se par- 


kommen wieder hergestellt in das Gesellschaftszimmer 


faitement de nouveau rétablis dans la salle de réception 


zurûck und entschuldigte sich, dass Marie, die sich für 
retour ét exCUSa se qué Marie, qui se pour 


heute abend einer Freundin versprochen habe, nicht 


ce soir à une amie promise ait, né pas 
zurückkommen kônnte, aber sie hoffte” mit einem 
revenir pourrait, mais elle espérait avec un 


freundlichen Lâcheln, dass sie und ihr alter Freund sich. 


aimable souriré, qu elle et son vieil ami - 5e 


dessen ungeachtet auf eigene Faust die Zeit würden 
néanmoins sur propre poing LA temps () 


vertreiben kônnen. 


passer pourraient (°}. 
Im: grossen und ganzen,‘ antwortete Biehling, 
En général répondit Biehling 
bin ich ebenso froh darüber, und ich wende mich 
suis je aussi content là-dessus, et j adresse me 


als ein rechtlicher Mann in einer Frage von grosser 
comme un honnête homme en une question de grande 


Wichtigkeit an Sie, als die Mutter. Sie kennen 
importance à vous, comine la mère. Vous connaissez 
meine Stellung im Leben, wollen Sie mir, wenn das 
ma position dans la vie, voulez - vons à moi, si la 
Mädchen nichts dagegen einzuwenden hat, die Hand 
ñlle ne rien contre à opposer a, la main 


dessélben schenken ? “ 
d'elle donnér ? 


Mein lieber Herr 


Biehling,‘* antwortete Frau von 
Mon cher 


monsieur Biehling, répondit madame de 


Würde, 


avec beaucoup dé dignité, 


Hennies mit vieler 


Sie erwéilsen mir und 
Henniesz 


vous faites à moi ét 


méiner Tochter durch diesen Antrag 
à ma fille par cette 


éine “wirkliche 
prétention UNE véritable 


meine Dankbarkeit für 
à vous ma réCONNAISSANCE pour 


genug ausdrücken ; 


Ehre, und ich kann Ihnen 


honneur, et je peux 


[hr ; futrauen nicht 


: alleïin, Marie 


votré confiance né PAS assez exprimer ; mais, Marie 
St noch sehr jung, Ich hoffe, dass Sie es deshalb 
°st encore trés jeune, J espère, que vous le pour cela 
nicht  missdeuten, wenn die Verschämtheit eines 
ne pas mal interprétez, si la timidité d'une 
Mädchens eine kleine Bedenkzeit begehrt.‘ 
jeune fille UNE petit temps de réflexion demande, 
»Gewiss nicht! Gewiss nicht!‘ erwiderte Herr 
Certainement pas ! Certainement pas ! répliqua monsieur 
Biehling vergnügt : denn von dem beredten, verbindlichen 
Biehling gaiment : car de ll éloquente,  complaisante 


Ausdruck in 


Cxpréssion 


Frau von 
dansde Madame de 


Hennies Ton 
Hen niés ton 


schloss er auf 
conclut il sur 


das Beste ; das ist ganz billig, und mit Jhrer Erlaub- 
le mieux ; € est touts -à-fait juste, et avec votre permis- 
niS wWerde ich morgen abend die Antwort erholen.‘ 
sion €) Je demain soir la réponse chercherai (*) 
Aber es lag keïneswegs im Plane der guten 
Mais il était nullement dans le plan de la sonne 
Frau, dass die ausgebetene  Bedenkzeit so kurz sein 


dame, que LA demandé 


temps de réflexion si 


| heute 


| ich kann, und damit 


court être | 











sie | wagre deshalb sehr artig einige vweitere 


pour cela trés gentiment quelques autres 


sollte ; 
devait; elle osait 


kleine Bedenklichkeiten, nämlich dass Marie nicht so 


petites difficultés, à savoir que Marie ne pas si 
schnell ihren Entschluss fassen kônne, und dass sie 
vite SON décision prendre pourrait, ét qu' elle 
claube, man sollte ïhr wenigstens vierzehn Tage 
croit, on devrait à elle au moins quatorze (16) jours 
dazu Zeit lassen. 
pour cela temps laisser, 
.Obwohl ich nicht einsehe‘, sprach Biehling, 
Quoique je ne pas comprends, disait Biehling, 


,wozu eine so lange Zeit nôtig ist, will ich mich 
à quoi UNE si long temps nécessaire est, Veux je me 


gleichwohl nach HIhrem Willen fügèn. Es versteht 
pourtant d'aprés votre volonté soumettre. Cela comprend 
dazu  beredet werden 
à cela décidée être 


oder lieber gar nicht, 
plutôt pas du tout, 


dass sie nicht 
ne pas 


darf. Frei und ungezwungen, 
dait. Libre et non obligé, ou 


will ich ihr ,,JA‘ haben ; und nach dem Übereinkommen, 
veux je son OUT avoir; et d'après | accord 


sich von selbst, 
se de  soi-mème, qu' elle 


gemacht haben, treffen wir uns erst 


das wir jetzt 
avons, rencontrons NOUS nous seulément 


que nous maintenant fait 


über 14 Tage wieder.‘ 


aujourd'hui en (15) jours de nouveau. 


Der verliebte Grosshändler entfernte sich nach 
Es amoureux grossiste éloigna se après 
diesen Worten. 
Ces Trots. 


von Hennies und 


»Vierzehn Tage,‘ sagte Frau 
Hennies et 


Quinze (14) jours, dit madame de 


legte nachdenklich den Finger an die Nase, das kann 
mit pensive le doigt à LA ner, ceci peut 
nicht fehlschlagen ; und ist Rauscher bis  dahin nicht 
né pas manquer ; et est Rauscher jusque là ne pas 
zurückgekommen, so  wünsche ich, dass er mie 
révenu, ainsi désire je, qu’ il ne jamais 
wieder komme; denn dann würde vielleicht nichts 
revienne ; car alors [] peut-être ne rien 
daraus werden, und ich muss in solchem Falle 
de cela deviendrait (*} et je dois en pareil Ÿ cas 
als Mutter handeln. Das Mädchen ist noch ein Kind, 
comme mère agir. La fille est encore un enfant, 


und je weniger Zeit zur Überlegung für ein solches, 


et moins (de) temps à la réflexion pour un tel, 
desto besser. Sie würde, wenn ich sie jetzt bâte, 
tant mieux. Elle ( si je la maintenant  prierais, 


die Sache in Erwâägung 


la chose en considération 


in Bewegung setzen. 
en mouvement mettrait (‘). Non, je 


zu ziehen, Himmel und Erde 
de prendre, ciel et terre 


Nein, ich schweïge, sa lange 


me tais, aussi longtemps 


Punktum.‘ 
point (final). 


je peux, et avec cela 


(Fortsetzung folgt). 


(à suivre) 








Proverbes allemands 





Aller Anfang ist schwer. 


Tout commencement est difficile. 
Geduld ist die beste  Arznei. 
Patience est LA meilleur remède. 


Gelegenheit macht Diebe. 
Occasion fait voleurs (larrons). 
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Vocabulaire de la quatorzième leçon 
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ie Bedenklichkeit bedén'enk'lich'- la difficulté, l'hési table, horrible 
= = 5 = & | s F 
| DA DE IT sita entsprechen en lchprèchen’ répondre, correspon- 
sich befassen befassen" LS Res éle dre 
| die Begebenheit Rnnétes his as » Se MéIer __ erachten érachten" estimer, juger, penser 
( £ L I Fe événement; 2 | die, Erbse érb'se LA pois, : 
| Lt ï : L. = = 1 
DRE der Erfinder érfin der l'inventeur, l'auteur 
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. = = nt" 1 l'ustensile, l'outil, l'in- 
| frichoun’ LA rafraichissement das. Gerât HE étrament: à l'attirail 
die Erfrischung érfrichoun gui Î | pEs pe seu 
aie sl “Ur Ê ," . 1 le rabais, LE rémise ; Ê G és | t ueruch'f r le bruit, la rumeur ; 2 FT 
der Erlass érlass 3 LE publication, l'or- das Éruen 5 renommée, la réputation 
sonnanees 3 le décret, geschickt PATATE a habile 
Ne geschnitten guechnitien cou 
FU lien refroidir, prendre froid Re | 
erkälten ae ce L dé reer. délivrer; 2° getrost guelrôs t 1 COUrABEUX; 2 ras- 
erledigen érlédiguer expé dier, nues Me a Fe 
die Gier guir VIQItE ; g'ou- 
erlegen érlèguen 1 tuer, abattre; 2 tonnerie, la voracité 
payer, acquitter | Feist le gin, le genièvre 
SALES dr: pue der Gin gui Mn, 
erleiden érla den aie bir | der Girat guirdt lendossé 
pop SU glaubhaît glaoub'haf ‘E digne de foi, croyable 
erschreckt érchrék efrayé die greinen sratnen pleurnicher 
erstérben érchtérben MOUTIF; "5 ECAIMOTÉ, im grossen grôssen" our 
ruécour on la réflexion Pne und ganzen gars Re général HE CAR 
die Erwägung CF EORRIRE EF ; re zu guter letzt goûter lets’ à la fin, finalement 
die Fabrik Jabrir ; REauée manu | der Hagel RENE nn .. 
acture | le torrer 
.  Hopétue RES MAL a fabricati hace ter maigre, décharné 
 Fabrikation abrika'tsiôn la fabrication hager hégu , d 1e. 
ne ne pa I LE chute, l'abaissement, die Haltun haltoun’gu la tenue, LA maintien 
6 É LE pente; 2 LE ruiné, P x 
Le faillite: 3 l'accident, der Handels- i SR ARR : 
l'événement vermittler han’dels'férmitiler le courtier 
fällen fellen” Me se die Handtasche han'd'tache la sacoche, LA Sac à 
; 3 porter (# Le main - | 
til .j° I pourri, gâté, corrompu; | ù in, le(s)regret(s); 
laul Je sal ‘ Ë PE der Harm harn Re > 
lawe SPchldouer’ I porter un faux coup, RATE A 
ge AR EE nañquer Son coup; 2 ’chouste | co attaché 
| | échouer der Hausschuster  hrous chousier e cordonnier hé 
die Feierlichkeit  fat'erlich'kaë® la solennité : | à la Dee : 
die Fessel féssel" 1 la chaîne, lesfers; | der Heber héber 1 le siphon; 2 le 
2 les entraves moteur, le levier 
das Festmeter fes l'méter le mètre cube hegen héguen I clore 2 entreténis 
Feuer fangen  feuï'er fan'gnen' prendre feu | soigner 
… B ‘# Ë u : =Ÿ | 3 l T 
die Filiale filidle la succursale, la filiale | der Heimweg haï'me végh le retou 
die Filialleiterin  filidlai'terin’ la gérante d'une suc- | das Hektar hèk tür ‘le l'hectare f 
cursale herbeistrômen  hérbaï'chtremen" 1 affuer; 2 accourir 
der Finger fin'ener le doigt : ARLES a TE Nr 
die Firma firma la firme, la raison | die Herkunft hérkoun’f"t sr el 
| E sociale nors CRU | 
Fiume Fiotme “iume | : hérrlich! 1 magnifique, pompeux, 
£ ; ; herrlich nérrliCl ANUS ERIR 
Flandern Flan'dern les Flandres spiéndidss 2 délicieux, 
der Flieger fliguer l'aviateur NES RIT , réalisent 2018 
; PL DE TEONU ee £ beérchtélloun'gn 114 rétabli cs 
der Flugschüler floigh'chiler l'élève-pilote die Herstellung érehtelion à PES AOUE 3 la pro- 
das Flugzeug Jloigh'iseutgh' l'avion nl à | . duction 
férmlich feurm'lich, 1 formel, précis; 2 exprès hervorzichen her fértsten Qi MER 
. PR SE nn ne der Herzschlag hérts'chlägh Je; Petement eee 
in éinem fort EN ct HE Jort continuellement É : SR pee rande 
das Fragezeichen  fréguetsaïchen’ le point d'interroga- | die Hetze hêtse ec be la 
tion trimbalée Nes 
der Frost fros'f 1 le froid, le frimas, la hiesig biségh d'ici, de cette ville 
ich (ü fé CITE I dard himmel- , 
" F4 orient SACC 1 MEnETIre, : : à 
oh sa J : PCA _2 arriver, se trouver schreiend himmelchraï'en'd' révoltant S 
das Fuhrwerk Jottruérk la voiture, le chariot hinunterziechen hinoun’tertsien" 1 tirer en bas, abais- 
das Fünfmark-Stück /un'fmark'chtukk la pièce de 5 marks ser : 2 descendre 
der Funke(n) Joun'enken” l'étincelle, LE méêche | die Holzbranche + m/f branche la branche du bois, 
furchthar Jourch'Fbir 1 frniable pre, | le bois 
terrible; È OFrIDIE, ; f % “ TE 
| cffroyable, épouvantable | der Haolzstoss holts chtôss BE pieds COR l'ap- 
lurzen fourtsen péter, peter der Hort bort : ce ES EATR pe 
füttern futlern 1 affourager, CRE À retraite | 
Ç ANnPEer : 2 oublier, - ee Lt. TE LAN 
per garnir ir der Hub hodb Î LE lww; 2 l'élévation 
| husten bous’{en’ tousser ee 
die Cänsefüsschen puén’sefüss'chen’ les guillemets die Hütte butte pe as ARE Pate 
das Garn garni 1 lé fl: le filet, le 
ne piège, le panneau | die Identitäts- | | L PR: 
das Gebein guebat nu LES Ossements, LES OS Papiere iden titéts papire les papiers d'identité 
der Gedankengang guedan onken - lé cours, LE suite des A ri eler ancultens 
; A gang idées ue der Imker LUE k 4 a AIRES 
! der Gedankenstrich guedan'ken”- le tiret, le trait de AE ts fervent ; 3 profondément 
htrich' suspension senti, tendre 
f s à À SUSpPeT à ; es AS 5 à ns ne pets 
: die Geduld guedoul'd la patience, l’indul- | die Inschrift in'chrif't I Genpinn l'él 
h pa ee 0 PÉSS. er 
o ee gence tapnñe ; 2 pen 
__ gelarbt gueférbE teint, colorié irre ivre 1 ee te alièné 
; die Greige gai gue LA violon pesant 
das Gelage gueldoue le testin, le repas, le der Jammer MOITIÉ I annee PE 
DAS UE dl banquet | Lx désolation 
k die CGemüts- guemais bevécoun- 1 l'émotion. l'agita- 
bewegung ... .  £# tion; 2 l'affection | die Kammer kamener la chambre 
der Gendarm guën'darm le gendarme der Karst kars'L LE houe, LE pioche, 
| AUT Genüge | guentigue sufhisamment le hovyau 
! das Gesellschafts- guesellchafts die Kasse kasse la caisse} 
€ ZIMMET lsimimr le salon der Kasseninhalt  kassen'in half  le,contenu de la caisse 
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nm 


ri 


der Kater 


keinerlei 
keineswegs 
Kern 


Kindheit 


Klaiter 
Klammer 


Klee 
Kleïidung 


Klem me 


Kochapfel 
Kolon 
Komma 
Éommissar 
Korb 


Korsika 
Krähe 
kränken 


Kubik-Wurzel 
Kur 


Kurbel 


Kuss - 
küssen 


Lab 
Laie 
Lakai 
Lager 
Laterne 


 Lâäufer 


Lawine 
Lawinenunfall 
lebewohl 
Lehne 


Lebrerart 
Leïibschmerzen 


leise 
Macht 


malen 


- Maschine 


maskiert 

merklich 

Mietpterd 

missdeuten 

das Miss- 
vergnügen 


Nachbarschaît 


nachdenklich 
Nachforschung 


nachlegen 
narren 
närrisch 
notlanden 


oberhalb 
de 
Orgel 


Panik 
Pappelstamm 
Parabel 
parallel 
ssieren 
atient 


Éditer 

kat nerlai 
kaÿnes'uégs 
kèrn’ 


kin'd'haët 
klaf”ter 


klanimer 


klé 
klaÿ doun'gn 


klémme 
koch'apfel’ 
kôlôn’ 
komma 
kommissar 


korb 


Korsikd 
krëhe 
krén'gnken’ 


kouübik'vourtsel 
kotr 

kourbel 

kouss’ 

kussen” 

lib” 

late 

lakat’ 


lâguer 


latèrne 
leux fer 


lavine R 
lauinen'oun’fall 


 lébeuél 


lène 
lérerdr£ 


lat b'ehmértsen’ 


lat'se 


mach'# 


malen' 
machine 

mas kirl 
imérklich' 
mit'hferd’ . 
miss deur ten 


le matou 


d'aucune espèce, nul | 


auennement, nullement 
1 le noyau ; 2 le pépin 
3 l’'amande 


l'enfance 
1 la brasse; 2 la toise: 
3 la corde (4 stères de bois) 


I LA crampon, 2 La harpon; | 
l'ac- | 


3 dla 
colade 


le trèfle 


parenthèse, 


l'habillement, le vête- | 


ment, la toilette 
1 la pince, l'étau; 2 La 
sérrement ; 3 l'embarras 
LE pomme à cuire 
les deux points 
la virgule 
lé commissaire 
1 le panier; 2 
corbeille 
la Corse 
la corneille 
affiger, chagriner, 
blesser, offenser 
la racine cubique 
la curé, LA traitement 
la manivelle 
le baiser 
embrasser, baiser 


la présure 


LE 


1 le laïque ; 2 le novice 


le laquais 

1 la couche: 2 lelit 

la lanterne, LA réver- 
bère 

1 le courreur ; 
tapis d'escalier 

l'avalanche 

l'accident d'avalanche 

adieu 

1 l'appui, l'accoudoir ; 2 le 
dossier, la rampe 

la manière d'institu- 
teur 

les coliques, le mal 
de ventre 

doux, fin, bas, délicat 


2 le 


1 la puissance, La pouvoir ; 
2 l'autorité, la vigueur ; 
3 l'armée, les troupes 

deindre 

a machine 

masqué 

: visible, sensible, percep- 
tible; 2 considérable 

le cheval de location 

interpréter mal 


miss férgh'ntiguen” le mécontentement 


ndch'bärchaf ® 


1 le voisinage, la proximite: 
2 le quartier 


näch'dén'enk'hich rêveur, pensif 
näch'forchoun'en 1 la recherche, l'enquête ; 


nach lécuen 
égu #i 
narren 
nérrich 
nôt lan'den’ 


ôberhalb 
ide 
orguel 


pénik’ 
pappel'chtanm 
pardbel , 
paralél” 
passiren” 
paisièn"? 


2 la perquisition 
ajouter, mettre du bois 
se Jouer, duper, berner 
fou, extravagant,drôle 
atterrir par suite d'une 

panne 


au-dessus de, en 
amont de 
1 désert, inhabité: 3 
inculte; 3 désolé 
l'orgue 


la panique 

LE grume de peuplier 
la parabole, l’allégorie 
parallèle à 

passer} 

le malade 
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der 
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sonder, mesurer 

le pendule, le balan- 
cier 

les noms, prénoms, 
age et domicile de q. 

la patte 

le procès-verbal, le 
protocole 

fastueux 


la racine carrée 
la quantité 


LA mouton 

le bord 

couvert de gazon 

1 enlever, ôter; # faire 
disparaitre; 3 écarter; 
4 débarrasser ; $ quitter, 
évacuer, céder 

le vigneron 

1 honnête, loyal; 2 
légitime 

la Régie 

le riz 

1 le marais: 2 le 
roseau 

le géant, le colosse 

1 le rond, le cercle; 2 l'an- 
neau, la bague ; 3 le 
collier 

les matières premières 

1 la bande, la troupe ; 2 la 
faction ; 3 la file: 4 l’es- 
couade 

le crieur 


LE salade 

oindre, embaumer 

1 le bord ; 2 l’ourlet ; 
3 LE bordure 

la boite 

1 verser ; 2 débiter ; 3 faire 
cadeau ; 4 remettre 

divorcer 

1 le hoquet; 2 LE 
déglutition 

1 LE douleur, le mal; 1x 
peine, l'affliction 

l'humidité de la neige 


Schneeschuhübung chréchot-iboun en l'exercice en ski 


peilen pañlen” 
Pendel pen del 
Personalien pérsondlien” 
Pfote plôte 
Protokoll protokoll 
prunkvoll prour'enk'joll 
Quadratwurzel kvadräfvourtsel 
Quantum Evan toum 
Ramme rame 

Rand ran d 

rasig rdsigh 
raumen reut'men 
Rebmann réb'manr 
rechtlich réch’t ich" 
Regie réguie 

Reis ras 

Ried rid 

KRiese rêge 

Ring rin gi 
Rohmaterial romatériil 
Rotte rolie 

Rufer roûfer 

Salat salä® 

salben salben" 

SAUT saount 
Schachtel chach'tel” 
schenken cher gnken 
scheiden lassen chat den" lassen” 
Schlucken chloukken 
Schmerz chmèris’ 
Schneenässe chnénésse 
Schularzt chotlarts’? 
Schwindel chuindel 
schwitzen chuitsen” 
sehenswürdig  séhen’s'uurdigh" 
Seite sat Je 

seltsam sel’ sam 
Semukolon sémikolon 
senkrecht sén'gnk'rèch F 
Sicherheit sicherhat l 
Skifahrer skifdrer 
sofortig ” séfortigh" 
Sohle sôle 
Span chhin 
Spargel chharguel 
Spiegelei chhiguelai 
Städtchen chtétt cher 
Stake chiake 

Stand chtan d' 
standhaft chtan'd'hafl 
stecken chtékken : 
steuern chteuv'ern 
Steuerzettelk  chfeut'ertséttel 
Stillschweigen chtillchvat guen 


le médecin d'école 

1 le vertige ; 2 l'étourdisse- 
ment; 3 LE tromperie 

SUET, (rAanspirer 

digne d'être vu, In- 
téressant 

LA Savon 

1 étrange; 2 bizarre, sin- 
gulier ; 3 curieux 

le point-virgule 

perpendiculaire, à 

plomb 

la sûreté 

le skieur 

immédiat, prompt 

1 la plante du pied ; 2 la 
semelle; 3 l'eau salée ; 
4 le sûle (poisson) 

l'éclat, le copeau 

l'asperge 

l'œuf sur le plat 

la petite ville 

LA pilotis 

I LE position, LE place ; 

2 LE hauteur; 3 la con- 

dition, la situation, l'é- 

tat; 4 LE profession, le 

rang: $ le cours, LE 

cote; 6 LE stalle, l'é- 

choppe, LE boutique 

ferme, constant ; 2 

solide 

mettre, fourrer, planter ; 

: attacher, glisser 

contribuer, faire la cha- 

rité ; 2 gouverner, na- 

viguer sure 

la fiche de contribution, 
l'avertisement 


le silence 


ni 


$ 
t 
‘ 
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der 
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die € 


der 
die 


die 
der 
der 
die 
die 


der 
die 


der 
die 


der 


das 
das 


die 


stimmen 
stopfen 
Stoss 


Streichholz 

Streichholz- 
Fabrik 

Strelfen 


Strichpunkt 
Stute 


stumm 
Südafrika 
sùss 


Tâäter 
Taube 
taumeln 
Teheran 
Teilnahme 


Telephon- 
Abonnent 
Termin 


Tiara 
Tomate 
Torso 
Trauer 


traumen 
treiben 


trotteln 
Tross 


trôsten 
Tulpe 


Turm 


Uebel 

UÜeberein- 
kommen 

übereinstimmen 


überfallen 
überraschen 
Um 

Ulrich 


chtimmen 1 accorder, disposer ; | 
2 voter; 3 être juste 
chtobfen’ I PORTER fourrer; 
2 repriser; 3 obstruer 
chiôss 1 le coup, le cahot, LE se- 
cousse : 2 LE brasée, LE 
ile, le tas 
chtraich'hol ts l’allumette 
chtraï'ch'holts- La fabrique d’allu- 
fabrik' miettes 
chtraï jen 1 LE bande ; 2 le trait ; 
3 LE cannelure 
chtrichpoun'gnk F le point-virgule 
chioûje 1 la marche, LA degré; 
2 LA gradin 
chounm muet 
Süd'äfrika l'Afrique du Sud 
sûss" 1 doux, sucré; 2 
doucereux, flatteur 
léter l'auteur, le coupable 
faoube LA pigeon, la colombe 
laourmeln chancéler 
Téhéran’ Téhéran 
tai l'ndme 1 la participation; 23 la 
sympathie, l'intérét 
téléfén" abonnèn © l'abonné du téléphone 
lérmin 1 le terme, l'échéance; 2 
l'assignation, le jour de 
comparution 
Hiäre la tiare 
lomate la tomate 
Torsô le torse 
traouer 1 la tristesse, l’afflic- 
tion; 2 le deuil 
treut'men rêver, songer 
trar ben l pousser, presser; 2 €x- 
citer ; 3 exéréér ; 4 bos- 
seler, ciseler ; $ germer ; 
6 voguer 
trotieln trottér lentement 
Êross 1 le bagage, letrain ; 2 Lx 
suite du cortège 
treûs ten consoler 
toul pe 1 la tulipe ; 3 la demi- 
chope 
tourne 1 Le tour, le clocher, le 
donjon; 2 LE prison, 
le cachot 
bel le mal 
diberaë mn kommen la convention, l’ac- 
cord 
tiberat'n'chtimmen’être d'accord, s'ac- 
- corder 
dberfallen” surprendre, attaquer 
éberrachen surprendre 
Oulm Ulm (ville s/Danube) 
OQul'rich' Uiric 


umherschweilen ours ‘hér chuat jen 


der Umschlag 


unangenehin 


unbeleht 
Unehre 


unendlich 


unentschlossen 


dessen ungeachtet 


ungeheuer 


das Ungestüm 


dic 


ungezwungen 


untérdes$en 


unverhofit 


Veränderung 


cum chlégh 


oun an CUCRÈM 


oun beléb'E 
ounêre 


ousién d'lich’ 


ouneén L'chlossen 
dessen" oun'pue- 


ach'tef” 


oun gueheut'er 


RITET: '£ uechition 


oun'guetsvour - 


g'HÈn 


our terdéssen 


oun férhoff "# 


Jérén'deroun'vn 


roder çà et là 

1 le couvert, l'enveloppe ; 
2 Le revers, le repli; 
3 le changement, l'alte- 
ration ; 4 LE rechute ; 
$ LE compresse, le cata- 


plasme 

désagréable,  déplai- 
sant 

inanimé, sans vie 


LA déshonneur, la 
honte 
1 infini, 
éternel 
irrésolu, 


sans fin; 2 
indécis 


néanmoins, 
monstrueux, énorme, 


colossal 

1} impétuosité, la violence ; 
2 l'emportement, Ja 
fougue 


hbre, sans façon 

1 en attendant, sur ces 
entrefaites ; 2 cépenda ni 1 

l iméspéré, imprévu; 2 
(adw.) à l'improviste 


1 LA changement, la trans- 
formation ; 2 la variation 


toutefois | 
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das 


das 
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verbindlich 


verdienen 
Verfassung 


vérfrieren 
vergasen 
veérentet 
Verhaftung 


verkohlen 
verlegen 


verliebt 
Verlust 


vermuten 


vernün£tig 
Verrat 


Vers 


verschaffen 


Verschämtheit 


verschieden 


veérschtiitten 


verständig 


Verstauchung 


Vertreter 


verwenden 
Viols 


Vorhang 
Vorschlag 


Wachslicht 
Wapen 


Weh.. 


weiblich 
weitaus 


Wesen 


wiederseben 


wiederherstellen viderhérchtéllen" : 


Wiederkunft 
Winkel 


Wunderschatz 


Zahnarzt 
zärtlich 


zehnfach 


Lentrum 
zerschneiden 


Aielen 


Zirkular 
zittern 


£ubereitungs- 


Saal 


züunden 
zuschneiden 
£utrauen 














































férbin'd'lich" 1 obligatoire ; 2 obli- £ 
geant, complaisant 4 
férdinen I gagner; 2 mériter 4 
y Hot 1 la rédaction, la com 
Je assou s7 tion ; 2 l'état, la dispo- 
sition ; 3 l'organisation, 
la. constitution 
férfriren geler, mourir de froid 
férgdsen gazéifier HF: 
fran #tigh'é content, satisfait | 
férhaftoun'en l'arrestation, l'empri- | 
sonnement | 
férkôlen carboniser 
: 1114 1 vieux té, 
J Pise ne 
férlib'e amoureux, 
% Fa 1 “se 
ferlou 1 LE perte, le déchet ; le 
je lous'£ ne 3 LE pire 
| ance, LE privation # | 
Jérmoñten l présumer, see 
soupçonner; 3 pré 
Pop cu nee 
"fs 1 -raisonna 5 
Jférnun [tig ne fuitdeuss pe 
ferrdf LE ren LE trai- 
férs’ le vers, le verset, le 
COUPE RES F: 
(1 1 yo 
férchaffen procurer, fournir, Œ 
| faire obteni 1 
Jérchém'Phaë® la confusion, la tin 
dité û 
rchidern 1 différent, divers int Lo 
1e 2 hétérogène 
férchutten’ -1 répandre, verser; 2 en 
S sevelir, couvrir; 3 
bler CRE 
férschtén'digh" 1 raisonnable ; 2 in- 
telligent 


férchtaouchoun’gn'l'entorse, la foul re 


1 le représentant, l'agent 
EE le rame Le " = 
3 : à Rens i = re a 
férvên den 1 détourner; 2 em 
ployeneperes 
fiôle la violette L 
Jérhan gn le rideau, le store. 
férchldgh 1 le premier coup; 2 14 
1 poseater LE motion 
e conseil 4 
vaks lich't la bougie ne 
véguen 1 risquer, hasar 
2 exposer, ten 
vé L la douleur, le mal; 
_ 2 la cuisson = 
vai b'lich' 1 féminin; 2 femelle 
vai Faous 1 au loin; 2 deb 
… «ou 
vézen 1 l'être, la substar 


l'essence ; 2 l'es nce ; 
3 la manière, le caract 


viderguèben 1 redonner, ren 


répéter 
RES 2 réta bits 
; guérir 3 réparer, re 
sauter D 
viderkoun fl LA retour 
vin'onkel 1 l'angle; 2 le coin. 
3 le réduit KE 
voun derchats’ le trésor merveilleu 
tsén'ar ist le dentiste Fi 
tsért lich’ 1 affectueux, sensible ; 
tendre ; 3 douillet, moi 
tsèn” fach’ dix fois autant, 
cuple | 
lséntroum” le centre 
tsérchnat den 1 découper, sie 
2 fen re, d 
tsilen” er mirer, couche 
en joué 
tsirkouldr la circulaire | 
tsittern 1 trembler, grelotter js 


tessaillir ; 3 RUES LL 
brer 
isoüberaï tour gens 


sdl la salle de ne. io 


Ésun'den 1 prendre feu; 2 metif 
efeu 

lsoñchnai den’ 1 couper, découper, taillé 
2 trancher ni. 

lsottraouen’ la confiance 


la solution des problèmes de mots croisés 


Si Vocabulaire spécial pour 


Ratibor 
Hort 
ansah 
Rentier 
Ruh 


réeich 


Ratibor 
refuge 
regarda 
réntiér 
Tépos 


maniére. d'insliluteur Leéhrerart 
manivelle Kurbel 
Mar gea ass 
(18) donneämanger füttre 
mangez esst 
marais Ried riche 
mariée Braut 1x 
(les) marches: - Stufen rocher 
Marthe Martha Rosa 
Niatou Kater rougir 
médecmdé l'école Schularzt 
(au) membre + Gliede Sa ir 
membres Glieder salade Salat 
merle Amsel sans malice arglos 
mince dünn savon Seife 
mis l'habit angetan sé sich 
mouillé ASS seul allein 
mouton Ramme seulement nur 
soigner hégen 
Nasen du soir : äbends 
Name Soit sel 
nein sonder peilèn 
Amme stérilés stérile, 
Kerns supérieure Obere 
SUpposant vérmutend 
sur auf 


wohér 
Duero 
naArre 


A d'où: 

entern Douro 

Aktie (je) dupe 
Afrikas E 
aha! 
hei ! 
Ahn 


* aborder 
” action 

. (del) Afrique 
ah! ah! 

_ aïe! 
 aïeul 

| @) Albc 

» amen 


Email 
salbten 
Girat 
riumt 
énorme 
Osten 
État 
Âther 
tern 
SIN 
keinerler 
besah 


émail 
éembaumaient 
éndossé 
Albas enlève 

d: Amen normes 

» Amérique Amerikat | Est 

Maorte. Aorta état 

, (aux) apiculteurs Imkern éther 

| apprends lerne étoile 

| appui - Lehne être 

art Kunst d'aucune espèce 

naspeige” i: Spargel examina 

- (lhattaque Angrif. : 

… (d'haucune espèce keinerlei 
fi aune (arbre) Érle- 
| | autrefois | Rens festin 
PR 1 eue choc 

Bee | fdeñee 
Ringe fie-toi 
. Kuss fils 
+ Altan  Fiumé 
ee fontaine 
mi: les | 
Res (je) fume 
“Bern 
“blond 
. Rand 
Break 


Reis 
Félsen 
Rosa 
érroten 


F 
Frau 
Féssel 
Gelag 
Amtsblatt 
Treue 
trie nourfice 

Éne (du) novau 
Fiume | 0 
Brunnen . | œuf sur le-plat 
auche Olga 

2 onze 
ordonnance 
orgué 

Ossaka 


femme 


fers (liens) 
nases 


HOT 
non 


144 


Spiesele 
Olga. 
lt taureau 
Leheran 
térmes 
térré 
tiare 


Stier 
LFeheran 
‘Fermine 
Erde 
Fiara 
torse Torso 
tours Türme 
tous alle 
trahison Verrat 
train d'équipage Tross 
trèfle Klee 
tresse £OpE 
(je). trottiné trottle 
tulipe Fulpe 


Erlass 
Orgel 
Ossaka 


gazéifé 
géants 
(à la) gelée 
genièvre.  : 
{sur la) glace 
US godet 
 Kasse grice 
denen grêle 
taumele :- | H 
Acheln habit 
+Pferd (dé F) haleine. : 
Chik hérita 
StOss héritage 
Fall Hongrois 
“Æinte honnêtes 
eigne. hou 
Spâne 
| Klafter île Insel 
Corse Korsika ils sie 
» courage Mut manière d'instituieur, Tehrerart 
couvert de gazon rasig J 


vérgast 
“Riesen 
Froste 
Gin 
Eise 
Eimer 
Anmut 
Hagel 


Paar 

| Friede: 
Korb 
Panik 
Parabel 
Piote 

.:Gefahr 
furzt 
Belege 
‘Fauben 
Stake 
Lust 
greint 
Lot unité 
Erbse ustensile 
Kochapfel V 
Stand (du) verrat 


paire 
paix 
panier 
panique 
parabole 
patte 
péril 
(il): pette 
piéces justificatives 
pigeons 
pilotis 
plaisir 
”. Gil} pleurniche 
* plomb (fil.a) 
POIs 
pomme à cuire 
position 


Kleïd 
Atems 
érbte 
Erb 
CÜngar 
biédre 
Karst 


chute." 
Res Lu Le at 
Par 
RP COnmens. 
copeaux 
corde (de bois) 


En 
(rich 
éint 
Einèr 
Gerat 


Um 
Ulric 


unit 


Ebers 


(il) creuse 
Mcri-cri 
crieur 


DAGe) cultive 


… cure 


Dakar 
| déchirure 
# dégout 


 déshonneur 


les deux 
” dévouc 


Ü 
te 
Lil 


D 


-gräbt - 


krikri 
Rufer 
Leder 
bebauëé 
Kur 


Dakar 
Riss 
Ekel 
Unehre 
beide 
ergében 
dolus 


D UE)donne à manger füttre 


né jamais 


laique 
laquais 
lèpre 
leur 
lève-toi 
levée 
levier 


(à la) lisière 


sans malice 


malicieux 
maigre 
mal 


L 


LE © 


M 


nie 


Laie 
Lakai 
AuSsatz 
ihr 
steh. 
Hüb 
Heber 
Saume 


arglos 
arg 
hagèr 
Übel 


porté-toi 


(C'est) pourquoi 


poussière 


prendre feu 


près 

(je) presse 
présure 
pria 


(de ‘la} prise 


pus 
ne+., que 
rang 


are 


c 


leb 
darum 
Staub 
züunden 
oah 
drücke 
Lab 

bat 
Fangens 
Eiter 


(le) vers 
VÉrS 
Vieux 
vignes 
vigneron 
violèttes 
violon 
voiture 
VOS 
voyape 
(les) vovageurs 
Y 
VEUX 
Z 


zèle 


Vers 
gegen 

alt 

Rebén 
Rebmann 
Violen 
Creige. 
W'agen 
eUÊTÉ 
Fabrt 
Reisenden 


Augen 


Eifer 








Horizontalement : 


salade 
traiison 
LJlric 
ll le 
(te) fume 
13 sonde: 
LA DANIET 
CETe 


ke JEU] 


eu TLies 


10 Berne 
 ITANDEZ 

10 (au) membre 
pigéons 
les deux 

i4 honnêtes 

4 géants 

LO MAases 


Le prochain faséleule paraïtra dans 15 jours.  Aetenez-le dès aujourd'hui chez voire vendeur hahituel 


Dessins humoristiques 

Les textes animés par les dessins 
humcristiques familiarisent l'étudiant 
avec la construction des phrases ét 
font bien «saisirs les subtilités ct 
le génie de la lancue étudiée. 















THE UP-TO-DATE MASTER. 


Methode récreative 


DELGOFFE - GROSS 


ro.coo mois 


Problème N° 55 


“Exercice d'orthographe allemande) 


Problème N° 56 





(Exercice d'orthographe allemande) 


Verticalement : 


(je culuve 

2 (je) presse 

> taureau 

4 plaisir 

; tulipe 

6. (il) pléurniché 
7 chénevottes 
2. TETUKEE 
14 (sur la) clace 
10. Ontaine 
1: stériles 

té. srélée 

9. break 
21 race 

1 CELIE 

| Courage 

1 MaAraIs 
Rosa 


seul 


S 3 
—_—— Lu 


du so 

34 (lés) marches 
35 autrefois 

37 VISNESs 


0 étoile 


41 déchirure 


Le Gérant: L. Delsofe. = Imprimerie Centrale, Ch Hillér Strasbourg | 











2 
Mots croisés 1 
Lesexercices de mots croisés consti k. 
tuent une véritable récréation, tandis 
que l'erthcgraphe des nombreux mots 
étrangers emplovés «passe», auto- 
matiquemeut, dans l'inconscient. 
Horizontalement : Verticalement : 
2 aorte l-ordonnance 
6 cest pourquoi 2 Amérique 
7 (il) pette j ran re 
4 unité 4 (de l) Afrique 
10 péril s cii-cri | 
12 (aux) apiculteurs 6 Douro 
14 soit à torse 
TS. curé IT aie l ; 
16 Corsé 13 courage { 
9 Ratibor 16 art 
22 (d') Albe 1? riche 
23 non 18 balcon 
24 tresse rg couvert de gazon 
25 panique 20 blond 
27: Teheran 21 Crieur 
31 membres 25 parabole 
35 seulement 26 corde (de bois) 
36 -dieul 28 émail 
37 Marthe 29 aborder 
39 (à la) gelée 30 repos 
A0 mariéë 32: 0 NES | 
41 apprends 3 3 ÉNOrNICS Re. 
42 godet 14 US CS 
43% cuir 38: bord 4 
LÉSDE = E | 
4 












RTE 
CRE me 
fat 


RES He) 


TEL" 


a 
ATEN 


Ce PO: À: 


CEMEET TN] 
SSH 





Paseleule 
Ne 15 
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;Mein Mann hat 


einen  Eselstritt an das 
Mon. mari a , un coup de pied d'âne à la 
Bem erhalten, jetzt 


hinkt er; was würden 
jambé recu, 


maintenant boîte il; que (#) 


Herr  Doktor?‘ 
(*) monsieur le docteur ?** 


Sie in diesem Falle tun, 
VOUS En cé Cas feriez 


»GUté Frau, ich glaube, 
Bonne fémme, je 


hinken.‘* 


boîterais (*). 


ich. würde auch 
Crois, Je (*) auss1 


(—° Mon’ mari à reçu.un coup de pied d'âne à la jambe 


et ça le fait boîter; dans un ‘cas pareil, qu'est-ce que vous 


n feriez, docteur ?— Ma foi, ma bonne femme, je crois que 


je. boîterais aussi !) 


D RRERIT TER UR em = 


oéfhode récréafive Del qoffe 
10.000 mots 











 . 








Broblème NS 51 . 


(Exercice d'érthographe allemande) 


HORIZONTALEMENT : 1 abondant - 6 convoqua - 
11 fatigué — ‘12 jadis - 13 dans - 15 ordre - ‘17 tu - 
1$ sorte - 20 vinaigre - 22 Erié - 23 sot - 2$ par hasard - 
26 conseil - 27 ifs-communs - 29 anguille - 30 contri- 
buer — 31 bon - 33 Série - 54 que (relat. neutre) - 37 
{des} Irlandais - 39 mensonge - 40 monde - 41 rites - 43 
Congo = 44 à - 45 (ils se} battaient - 48 il - 49 conser- 


vation (dés forêts) - so'aïeule - 52 partagea - $3 semblable: 


L énroué - 2 autour de - 3 


VERTICALEMENT : 


joigrit = 4 idée — $ va - 6 boie - 7 Elise - 8 fentes - 
og dans le - 10 frugal - 14 Éléonore - 16 conquête - 
l 17. diva, (première actrice) - 19 (vous) égratigniez - 21 
étaient debout - 23 titre - 24 répéntant - 27 mange - 
L 28 non = 31 endosseur - 32 urine - 35 algue - 36 ci- 
gogne = 38 brouillard - 40 délices - 42 (il) ronge - 43 
Kehl 46 côté sous le vent - 47 jour - 49 hil - 
s1 œuf, 
L'ESPRIT = 
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A, _ 


CE 
TEE Ve 


NE 


x pi F 
ares dd ES me 1 


Problème N° 5€ 


(Exercice d'orthographe allemande) 


MERE Horizontalement : Verticalement : 
EEE 


EN AR (il) gratta 
9 empereur mali du ‘pays 
1O (ils) guérissaient Ho ë 
ttre : chantez 
11 lettre chargée Apollon 
12 preuves écrevisse 
LIEU monter 
16 malheur! billet gagnant | 
18 lève (roi) (de la) gelée blanche 
s volontiers 
22 plat éroupe 
24: colporteur clair 
25 raide Ruth 
7 clouer honore 
Far I votre 
A ÉPAALRE (tu) observes 
31 rouille ramasser 


34 huitiémement fourmis 


35 (du) hanneton | CS 


: Fe (de l)Océan 
j 33 tâter 
38 natures 33bis (des) cas 


Problème N° 59 


(Exercice d'orthographe allemande) 
Verticalement : 


prompt 
mouillé 

il (neutre) 
bourrer 
rempart 
avant tout 
are 

uhlan 


ON | HN. 

(il) déclare | | Es! | | ra] 
NME 4BES dus 2% 
(à la) pâte RE | | | | 

es Fu SÉURAReESEs 

nez 4 


et OST OS NN ‘fes 


oo (pui 
Fr res 3 a æ 


3 


Némésis 
anguleux 

(ils) restaient 
Ostende 

assez | 

faire des folies 
rafraîchissement 
(je m emporte 
(des) baignants 
Eger ; 

(il} cloue 
Annam 

Sagan 

avoir du zèle 
Afra 

Isaï 

plomb 

au 

à 


—À 
LIT = 
ne 


Ca 
Le, 


Cet fn oh MT ot UE bi 


Go] 


h tie n5 | 
de) quelques-uns 
49 sy Iph ide 
re x Q faisan 
- SL ôrme 
‘$2 Armande 
: 54 (au} songe 
5$S gentiane 


rt ne nn RS en OU a US HE An 9 Hi KE 3 Ki 
EH Com 01 0 


d] 


Les 
Le; 
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L É 
Ê S 167 — Das Gewitter 
RE. ue Ë 
E. Re 
D. 
D: TE 
|: Urabne, GroBmutter, Mutter und Kind GroBmutter fprit: ,Morgen ifts eiertag, 
” Bisaïeule, grand-mère, mère et enfant Grand-mère dit : Jemain est il jour de tête, 
Be. on oumpfer Giube beijammen find; Grofmutter bat feéinen Geiertag: 
Mn en sombre chambre ensemble SONT ; erand-mêre a aucun jour de fête; 
\x 10 
mn  Cs jpielet das Rind, die Mutter fih fhmüdt, Gie fochet das Mabl, fie fpinnet das Klein, 
=. il joue l' enfant, la mère St pare, elle cuit le repas, elle file 4 habit, 
* 
—_  Grofmutter pAEE Urabne gebüdt, Das Leben ift Gorg, und viel Mrbeit. 
(3 grand-mère bisaïeule courbée, la vie est souci et beaucoup (de) travail. 
4 Gibt inter Dem Ofen im  ‘Rfübl. IG0obl dem, der tat was er folit ! * 
F1 est assise derrière le fourneau dans le coussin. Heureux celui, qui fit, cé qu’ il devait! 
Ft Wie weben Die Lüfte [o fhwil! Sôrt ibrs' mie bder Donner grollt ? 
M “comme  souflent Îles airs si lourdement ! Entendez-vous le, comme le tonnerre gronde ? 
N- 
Das Rind fpridt: Dtorgen iffs Geiertag, Urabne fpridt: ,Morgen its weiertag, 
: u enfant d emain est 1] jour de fcte, Bisaiéeule dit : Lens est il jour de fête, 
ue Mie mil ich fpielen im grünen Sag, %m fiebften id morgen fterben mag; 
24 comme veux je jouer dans le vert enclos, le plus cher de tout je demain mourir voudrais ; 
—._ Mie will id fpringen burd Tal und S6bn, Sd fann nidt fingen und fdergen mebr, 
AS. COMME VEUX jé sauter à travers vallée et collines, Je peux ne ("7 chanter ët plaisanter plus (*}, 
4 MBie will id pflücten viel Plumen fon! Sd fann nidt forgen und [affen {hiver ; 
| (5 comme veux je cueillir beaucoup de fleurs belles! je peux ne pas pourvoir €t travailler lourdement ; 
…_ Dem Mnger, dem bin id bold !‘“ Bas tu id no auf der IBelt ?" 
4 au pre, à celui suis je affectionné ! Que fais je encore sur Le monde ? 
—  Sfürtibrs, wie ber Donner grolit ? Gebt ibr's, wie der Blig dort fallt? 
es Entendez-vousle, comme le tonnerre  gronde ? Vovez-vous le, comme Le foudre là-bas tombe : 
LEA 
w 
ca i s nicht, fie febens nicbt; 
1 D e Mutter [pridt: Morgen ifts Heiertag, Sie bôrens nict, fie febe tot ; 
cie mére dit: Demain est il jour de fête, Elles entendent le ne pas, elles voient le ne pas; 
…_ Da balten wir alle fréblid Gelag, Es flammet die Gtube mie  lauter Lit: 
de alors tenons nous tous joyeux festin, il flambe la chambre comme claire D 
10 dd  felber, it rüfte mein Seierfleid; Urabne, GroBmutter, Mutter ; 15 Kind 
œ je (moi) même, je prépare mon habit de fête ; bisaieule, grand-mère, mère * Ét enfs FL 
e Das &eben es bat aud Lujt nad) Leib, Bom Gtrabl mien Deere find ; _ 
Den 1: vie el le a ASS plaisir après peine, Er} fard ré ensemble LONCRECS 1 2 
.  Dann fheint die Gonne mie Gold!“ Rier Leben endet ein 
mn alors brille La soleil comme or ! quatre vies terminé. Un. FOUR 


Oôrt ibr's, mie der Donner groflt? 


Entendez-vous le, comme le tonnerre gronde ? 


Und morgen ifts Selertag! 


& demain est il jour de fe 





ef Sem ae mer 


SELS + 


PEER Et | 226 








18 — Verbes composés 





Les verbes composés sont ceux qui se for- 
ment en faisant précéder le verbe simple d’une ou de 
plusieurs syllabes qui en modifient plus ou moins 
Ces syllabes sont appelées préfixes ou 

Il en est de deux sortes: les parti- 


le sens. 


particules. 


cules inséparables qui ne peuvent jamais être | 


employées seules, et les particules séparables qui 
être usitées isolément. Ces dernières 
être: 10 des noms; 20 des adjectifs; 
30 des adverbes; 4° des prépositions qui se trou- 
vent tantôt accolées au radical verbal, 
séparées de lui. 

Les préfixes 


peuven [h 
peuvent 


inséparables sont: be, emp, ent, 
er, ge, miss, ver, Zer, ainsi que les deux pré- 
positions hinter, derrière, Ces | wider, CONTE. 
Tous les autres préfixes sont séparables. 
Les préfixes durch, über, um, unter et voll 
sont, suivant leur signification, tantôt séparables, 
tantôt inséparables. 


Liste des préfixes séparables les plus usités. 


ab de, loin 
an d 
auf | sur, dessus 
aus - hors, «dehors 
auseinander séparément 
Le 
bei chez, en plus 
dar (rrarque la présentation, la miseen evidence) 
d(ajran a cela, de cela, v, en 
(a)rein dans (avec idée de mouvement) 
d(ayrüber au-dessus, dessus 
GA JTUNtEt lä-dessous, au-dessous (de cela) 
dazu a cela, pour cela, dans ce but, en outre, 
de plus 
durch par, à travers, au moven de 
ein PARC ! "_, a ñ 
(rharque: 1° une introduclion, entrée ; 
2° renversement, destruction) 
l il 10! Ron ee, T_ A = = 
(marque le mouvement, la direction, la 
tendance vers un lieu élevé) 
{ F1 CFE { 
pese (marque le mouvement qui conduit à la 
rencontre, la tendance vers , l'opposition a) 
leh] (marque l'insuccès, l'erreur, tout coup 
matiqué) | 
fort (marque | l'avancement, le progrès, la con- 
ftauation ) 
fre hbrement 
gleich également 
gui (marque l'approbation) 
\éirn ? (marque la direction vers le chez-soi, le logis, 
'# / le pays natal) 
ner F ré J 
LE È (marque un mouvement vers celui qui 


ni parle, l'origine) 


tantôt 





herab 


heran 
herauf 


heraus 
herbei 


herein 


| herunter 
hervor 


hin 


hinab 


hinan - = 


hinauf 
hinaus 


hinelin 


hinunter 


| hinzu 


inne 


los 


mit 


nach 


nieder 


VOT 


wég 
wieder 
wieder ab 
wieder an 
wieder auf 
wileder aus 
wieder ein 
wieder her 
ZU 


zurück 


| zusammen 




























(direction de haut en bas vers la per 
sonne qui parle) 
(mouvement d'apbroche vers un but) 
(mouvement vers un lieu élevé et dans 
la direction de la personne qui parle) 
(sortie d’un lieu dans la direction de celu 
qui parle) 
(nouvement 
qui parle) 
(entrée vers la personne qui pirle) 
(descente vers la personne qui parle) 
(sortie au jour, passage de derriere st 
le devant) 


là, de ce côté, lä-bas, y, par-dessus, = Le 
vers, ‘le long de 

(mar ue le mouvement de haut CITE 7. 
s'éloignant de la personne qui parle) 

(marque le mouvenrent de Para et 
montant) 

(marque le mouvement des s'élever en s’é 
nant de celui qui parle) 

(marque la sortie en to de cel 
qui parle) VS 

(marque l'entrée en Séloignant de celt 
qui parle) 

(marque la descente en s'éloignant de celi 
qui parle) | 

(marque le mouvement d ue l'add 
tion, l'augmentation) c. 


d'approche vers la personne 


chez-soi, en sa possession 


(action de délier, délivrer, emportemen 
commencement d’une action) 


(marque la communauté, la participaio 
la simultanéité) 


(marque la poursuite, limitation, 
postériorité) | 
en bas, vers le bas 


autour, çà et là, (lé exprime aussi le renvi 
sement, la transi ormation) 


devant, en présence de, qui précède 


(marque léloignement, absence, la à 
parition) 
dé nouveau 
de nouveau loin (marque l'idée de s'éloif 

ner de nouveau de la personne 
parle) 
de nouveau à, (marque un nouveau rapfi 
chement vers la personne qui parle) 
dé nouveau sur, de nouveau dessus 
dé nouveau hors, de nouveau dehors 
(marque : 10 une seconde introduction, etre 
20 un nouveau renversement, 4 
nouvelle destruction) 
(marque un nouveau mouvement vers l'a 
gine, vers celui qui parle) 
(marque la fermeture, la tendance, l'ad 
jonction, la continuation, lattribution 
(marque le retour au point de départ: vi 
arrière, la restitution 


ensemble, de compagnie, conjointemil 
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Séparables 


1. Lorsqu'il signifie complètement, de part 
en part, à travers (sens propre) 


Ve 
le 
Ph 
* 
à 
he 
+ 










Ex.: Der Schreiner bohrt das Brett durch, le menuisier 
» perce la planche. 


2. Lorsque le verbe est pronominal. 


ME Ex.: Schlage dich durch, fraye-toi un chemin (bats- 
“ loi à travers). ; 


Lorsqu'il signifie par-dessus, au-delà, et qu'il 
exprime l'idée de franchir un obstacle, un espace 
» matériel (sens propre) 

Ex. : Das Pterd springt über die Hindernisse, 
le cheval saute par-dessus les obstacles. 


Lorsqu'il à le sens de renverser, retourner, 
faire un détour. 


Ex.: Drehe das Blatt um, fourne la feuille. 


RENE ES CHEN 


5 


RNCS PER 


Lorsqu'il a le sens propre de mettre sous, 
aller sous quelque chose. 


: Ex.: Halten Sie den Krug unter, lenez la cruche 
nuu-dessous. 


Dans le sens de remplir. 
: Ex.: Der Wirt giesst das Glas voll, l'aubergiste 
remplit le verre (en versant). 


Séparables 
durchblicken, 
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s 169 — Particules tantôt séparables, tantôt inséparables 


Durch 


Irséparables 
1. Lorsqu'il indique une action superficielle 
(sens figuré). 
Ex.: Ich durchlese das Buch, je parcours le livre 
(lecture superficielle). 
2. Lorsque le verbe est pris au sens figuré. 


Ex.: Dieser Anblick durchbohrt mir das Herz, ce 


spectacle me perce le cœur. 
3. Lorsqu'en s'ajoutant à des verbes neutres, 
il en fait des verbes actifs. 


Ex.: Ich durchreise das Land, je parcours le fays en 
voyageanf. 


Ueber 


Lorsqu'il est pris au figuré, et quil nv a 
pas d'action matérielle de passer au-delà d'un 
obstacle. 

Ex.: Der Redner überspringt die Einzelheiten, 
l'orateur saute les détails. 


Um 


Lorsqu'il a le sens de entourer, tourner autour. 


Ex.: Die Mutter umarmte das Kind, la mère embrassa 
l'enfant (mit les bras autour). 


Unter 


Lorsqu'il est pris au sens figuré, quil na 
pas le sens de sous, et qu'il traduit le français entre. 


Ex.: Unterhalten Sie das Gebâude, entrelenez la 
HU TSON. 


Voll 


Dans le sens d'exécuter, d'achever. 
Ex.: [Mie Arbeit ist vollendet, Je travail est 


achevé. 


Verbes séparables ou inséparables suivant leur signification 





paraître à travers, percer 


durchgehen, marcher à travers, s'échapper 
durchsehen, voir à travers 

durchziehen, faire passer par 

übergehen, passer de l'autre côté, déserter 
überlegen, mettre sur, superposer 
übersehen, regarder par-dessus 
übersetzen, mettre de l'autre côté 
überziehen, passer au-delà, déménager 
umbinden, nouer autour 

umgehen, aller à la ronde, fréquenter 
umschreiben, écrire d'une auire façon 
umziehen, changer de logement 
unterhalten, lénir sous 

unterliegen, étre couche sous 

unterstehen, étre sous, être a l'abri 


Inséparables 
durchblicken, pénétrer, déméler (une intrigue) 
durchgehen, parcourir (un liure) 
durchsehen, parcourir (du regard) 
durchziehen, traverser (un pays) 
übergehen, franchir, passer sous silence 
überlegen, réfléchir sur qu. ch. 
übersehen, ne pas remarquer, négliger 
übersetzen, traduire 
überziehen, recouvrir (d'une étoffe) 
umbinden, garnir, ceindre 
umgeéhen, éluder, éviter 
umschreiben, exprimer par une circonlocution 
umziehen, entourer, couvrir de, faire le tour 
unterhalteh, entretenir, GImuser 
unterliegen, succomber, étre vaincu 


sich unterstehen 


avoir l'audace de 











S 170 Audition d’un temoin 
.Wollen Sie bitte den Eid leisten und. 
Veuillez $. V.p. le serment prêter et 


nachsagen: Îch schwôre 
dire aprés: “Je qjure.… 


mir 
à moi 
Ich schwôre … 
Je jure 


,Vor Gott, dem Allmächtigen .….“ 
Devant Dieu, le tout-puissant … 
,Vor Gott, dem Allmächtigen 


Devant Dieu, le tout-puissant… 


,, Dass ich die Wahrheïit sage.“ 


Que je la vérité dis. 


,Dass ich die Wahrheit sage.‘ 


Que je Ja vérité dis. 
»Gut so. Sie passierten am vier und 
Bien ainsi Vous passiez le vingt- 


die Freïburger Strasse. Wollen 
route de Fribourg. Veuil- 


angeben, unter welchen 
sous quelles 


zwanzigsten Jul 
quatrième juillet la 

Sie uns bitte genau 
lez à nous s.v.p. exactement indiquer, 


Umständen Sie das Opfer Kieffer entdeckt 
circonstances vous Ja victime Kieffer découvert 


haben.“ 
avez. 
vOrigen 
précédente 
Rad die 


roue (vélo) la 


Am vier und zwanzissten Juli 
Au vingt- quatrième juillet 


Jahres passierte ich mit meinem 
année passais je avec mon 


Strasse 
routé 


an @iner 
Uné 


nach Freiburg, als ich, 
vers Fribourg, lorsque je, à 


gewissen Stelle angelangt,  Klagen vernabm, 


certaine place arrivé, (des) plaintes  entendis 
die aus dem Strassengraben herzukommen 
qui du fossé provenir 


näher … 


toujours plus près. 


kam immer 
vins 


schienen. Ich 
semblaient. Je 
“Per Rade” 

En vélo? 


,Nein, Herr 


Richter, ich stieg ab, lauschte 
Non, monsieur le juge, je 


descendis, écoutai 


hôrte ich 
entendis je 


auf einmal 
subitement 


einise Sekunden, 
quelques secondes, 


dieselben 


les mêmes 


Klagelaute, die mir dünkten, als ob 
plaintifs sons, qui à moi semblaient, comme s’ 


sié von einem Sterbenden ausgestossen würden. 
ils d’ un mourant exhalés seraient. 


vélo à un arbre et allai 


J}  appuyai le 


in der Richtung, aus der die Klagen kamen… 
dans la direction,  delaquelleles plaintes venaient. 


Nach 


Après 


Schritten bemerkte ich 
pas aperçus je 


einen 
Un 


einigen 
quelques 
Mann im Strassengraben liegen.‘ 
homme dans le fossé coucher. 


, VersUüchte er aufzustehen ? 
Essayait - ïl de se lever ? 
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| Verwundeten am Arm 


| zuerst ein wenig, dann 


| dois 


wars 


Ich lehnte das Rad an einen Baum und ging 


| pus 


Rs 





Nein, im Augenblick, als ich ihn sah, 
Non, au momént, lorsque je Le vis, 
nicht.‘ : 
né pas. | 


im hohen Gras auf- 


;Ist Ehnen etwas 
dans la haute herbe  cho- 


Est à vous qu. ch. 


gefallen ?* 
qué ? 
Ja, €s fel mir gleich 
Qui, il  choqua (9 à moi immédiatement 


das Gras auf eine Breite von 


auf, dass 
() que 
anderthalb 


herbe sur une largeur d’un entier. ét un demi 
Meter zertreten war. Daraus schloss ich, dass * 
mêtre foulée était. De cela conclus je, que 
der Kôrper in den Graben gerollt ist.“ 
le corps dans le fossé roulé est. 

, Was haben Sie zuerst getan ?“ 

Qu’ avez - vous d'abord fait: 

Im ersten Augenblick zôgerte ich. "Ich 

Au premier moment hésitai je. Je 
schaute auf der Strasse hin und her, sah aber 4 
regardais sur la route cat El li, vis mais M 


niemanden, weder kommen, noch gehen." 
personne, ni venir, ni s'éloigner. 


,, Was taten Sie dann ?‘* j 
Que  fites-vous alors? 


“Ich stieg in den Graben, 
Je descendis dans le fossé, 


fasste den 
pris le 
und schüttelte ihn, 
et secoual le, 
immer stärker. Nach 


toujours plus fort. Après M 


blessé ail bras 


a NOR Et PT 02 3 AN A Eté N 


ensuite 


ôffnete er die Augen 
les veux 


d'abord 


einer geraumen /eit 
UNE spacieux temps ouvrit il 


und sagte: ,,Mein Kind, mein Kind, mein 
et dit : Mon enfant, mon enfant, ma 


armes Gretchen. Ich bin übel zugerichtet, ichw 
pauvre Marguerite, Je suis mal arrangé, je 


ich muss sterben 
je dois mourir. 


un peu, 


LE 128 ICE 7 


Dr 
_ À 


muss sterben, 
mourir, 


a > . 
et PR NE RDA 112 


was geschehen” 


»Haben Sie ihn gefraet, 
ce que arrivé 


Avez-vous le demandé, 


était ? 


Sie sind von 
Vous AVEZ d 


Lie mir 
onni à moi 


sa May- à 


jaune  May- À 


der Blitz, ich” 


éclair, je 


ich 
je 


,Gewiss, 


fragte 1hn: 
Certes, 


demanda le: 


einem Auto überfahren worden? 
un auto renversé ÉTÉ ? 


Ja, 


Oui, 


ein grosses, 
un grand, 


zur Antwort: 
commé réponse ' 


bach. Es kam so schnell wie 
bach. Elle vint si vite comme |’ 


konnte nicht mehr ausweichen, ich habe es“ 
ne plus éviter, jeta leu 


gesehen. Ich fragte ë 


Je  demandai k 


ihn weiter: Hat das Auto nicht gehalten? Er. 
le : encore: LAN" Auto ne pas arrêté? Il 


aber noch ganz genau 
mais encore très exactement vu. 


eZ Sn tt 








Meur qu. ch. 


- sonen es waren? Im selben Augenblick stiess 
M sonnes c' Ctaient? Au même moment.  poussa("} 
er einen neuëen Schrei aus und schien nicht 
il un nouveau cri (PME sembla ne 


- fois posai je 


» pus aucune réponse 


| 
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hat es etwas weiter an- 
Süremént a il un peu plus loin ar- 


antwortete: Sicher 
répondit : 
éhalten. Denn kurz darauf fühlte ich, wie 

rêté. Car bref après sentis Je, comme 


man mich an Händen und Füssen packt, mich 
ON MIE aux mains et pieds prend, me 


hat man mich 
ensuite a on me 


einige Meter weit trägt, dann 
quelques mètres loin porte, 
über etwas hinuntergerollt.. Ich fragte  ïhn 
en bas roulé. Je demandai le 


Per- 


quelles  per- 


noch: Konnten Sie nicht sehen, was für 
encore: Pouviez-vous ne pas voir, 


wiederholten 
À (de) répétées 


mehr antworten zu kônnen. /u 
plus répondre de pouvoir. 
Malen stellte ich ihm dieselbe Frage, aber ich 
à lui la même question, mais je 
konnte keine Antwort mehr erhalten.* 

plus recevoir. 


, Was taten Sie dann ?‘* 


Que  fites-vous ensuite. 


[ch stieg auf mein Rad und fuhrim schnell- 


Je montaisurmon vélo et  allai en plus gran- 


Fi} 
ri 
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DE Murrer: ,,Du leichtsinniger Tropf! Ich 
La mère: Tu léger sot! F 


hatte dir doch  verboten, auf das Fis 
avais à tol pourtant défendu, sur la glace 


zu gehen.‘* 
d’if aller. 


Der Juxcr: ,,Ja gerade, ich war auch nicht 


Le gosse : Qui justement, | étais aussi ne pas 
darauf, ich war darunter, 
dessus, j” étais dessous. 
(— Petit imprudent! je t'avais pourtant dérendu 
d'aller sur la glace. — Justement, c'est pas dessus que 


J'étais, c'est dessous.) 
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| entre 


aujourd'hui. Il 











sten lempo ins 
de vitesse 


Dorf, um Hilfe zu holen. 
dans le village, pour secours de chercher. 


Ich fuhr dann mit mehreren Personen zurück, 
JF allai alors avec plusieurs personnes retour, 
unter andern der Bürgermeister und der Bann- 


autres le maire et le 


aber als wir zu dem Verwundeten 
mais lorsque nous chez le blessé 


garde- 


wart, 
champètre 


zurückkamen, war er tot...f 
revinmes, était Il mort... 


$ 171 — Dis “bonjour, mon oncle” 


,, Wie sieht deinPapageïi so drollig aus 
Comment semble ton perroquet si drû'e (4) 
heute. Er scheint nicht gut gelaunt.“ 
parait ne pas bien luné. 
eben eine 


Er hat Grund dazu, er hat 


Il a raison  pourcela,il a à l'instant une 
Tracht Prügel eingeheimst, wie er sie noch 
tripotée ramassé, comme 1| la encore 
nie bekommen hat... 
Jamais reçu a... 
Oh! weshalb? 


Oh! pourquoi? 
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Jackie 


,Wenn ich dir aber eine Tracht Prügel 
S1 Je À toi mais une fessée 
säbe, was würdest du dann sagen °° 


donnerais, que (” tu alors dirais (*)? 


Ich würde dem Polizei-Kommissar sagen, 

k © au commissaire de police dirais (”), 
er soll schauen, ob ich kein blaues Merkmal 
il doit regarder, si je aucun bleu 


am Hinterteil habe.* 
au derrière ai. 


(— Et si je te donnais une fessée que dirais-tu? — 
Je dirais au commissaire de police de voir si ja des bleus 
au derrière.) 


TA. SRE 


RS SR Se 


—_— 


dur TU 


RE CR 
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Er ist elgensinnig wie ein Maulesel..…. 


commé un mulet... 


Il est têtu 
Gestern vertrieb ich mir die Zeit, um ibn 
Hier passais je à moi LA temps, pour le 
guten Tag, Onkel‘ sagen zu lernen. Da 
bonjour, oncle, dire d’ apprendre. Puisqu' 


er aber nichts davon wissen wollte, fasste ich 
il mais ne rien de cela savoir voulait, pris je 


ihn mehrere Male am Schopf und, während 


le plusieurs lois Au tête et, pendant que 
ich ihn schüttelte, wiederholte ich immer: 
je le secouais, répétais je toujours : 
Sag ,,guten Tag, Onkel. ee 

Dis bonjour, oncle. 


,Und er wollte absolut 
Et ïl voulait absolument nepas répéter 


Sag ,guten Tag, Onkel!** 


dis bonjour oncle. LE 


Er hâtte sich lieber tot schlagen lassen 


[I aurait se plutôt mort rapper laisser 
als gehorchen.‘* 
que obéir, 

,Und dann ?* 

Et alors ? 

,Dann heute morgen... Ach, ich hätte es 

Alors, ce matin... Ah, j aurais le 
beinahe vergessen, dir zu sagen, dass ich 
presque oublié à toi de dire que je 
Kücken habe, und dass ich sie unter der 
(des) poussins ai, et que Je les sous la | 
Bruüutmaschine aufziehe...‘ 


couveuse-machine élève. 
,Ach so! du willst jetzt 
Ah  nsil tu veux maintenant aviculture 
treiben !...‘ 
faire |. 
»Ja und nein, ich mache bloss einen 
Qui et non, je fais seulement un 


TS TTRREE Et . 
Versuch, und es wäre mir tadellos uen 
éssai, et il serait à moi sans défaut réussi. 
von fünf und zwanzig Eiern hatte ich vier 
de vingt-cinq œufs avais je 


und zwanzig kerngesunde Kücken. Jedermann | 


vingt-quatre bien portants poussins. Tout le monde 


bewunderte sie.‘ 
admirait les. 
, Wo sind sie jetzt 2‘ 
Où sont-ils maintenant ? 
Ein Augenblick, du wirst es schon hôren….“ 
LIn moment, tu (”) le déjà entendras(*).. 
,,1ch FA 1 PARU 
F écoute. 
.Heute mOrgen also... es ist kaum eine 
Ce matin alors. c’ est À peine une 
Stunde her... ich hatte ne einen kleinen 
heure passée... j” avais justement un petit 
Rundgang im Garten gemacht, wo ich unge- 
tour dans le jardin fait. OÙ je à peu 


fähr eine halbe Stunde verblieb, 
près une demi heure 


als ich am 
réstais, lorsque je au 


 Papageï hielt gerade 


nicht wiederholen: | 
| terrine et disait 


Gefñügelzucht 
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kleinen Stall vorbeiging, wo die Brutmaschine 4 
petit étable passais, où |la couveuse-machine 


eingerichtet ist, was hôrte ich da!...* 
installée est, que entendais-je Jà !….. 


Den Papagei ?‘ 
e perroquet ? 


»Ja, ich trat ein und was sah ich dal Die # 


Oui, j entrais set c'que vise RUES 
Kücken tot auf dem Boden Jegen und der 
poussins morts sur le sol coucher et 


das letzte im SR T 


perroquet tenait Justement le dernier dans le bec, 


schlug ihm den Kopf auf den Rand der grossen 
frappait à lui LE tête sur le bord Du grande 


Schüssel und sagte in einem fort:  Sag 
continuellement : Dis 


gUten Tag, Onkel‘, sag ,,guten Tag, Onkel..….‘" 


bonjour, oncle, dis bonjour, oncle... 


$S 172 — Le chien savant 


Ls 


, Dein Hund scheint sehr intelligent zu sein.‘ 
Ton chien paraît très intelligent  d’ être. 


,Meinst du? Wenn du ihn aber nur 
Crois - tu? Si tu le mais seulement 


so siehst, das ist noch gar nichts. Da salltest | 
ainsi VOIS, cela est encore rien du tout. Alors devrais 


du ihn an der Arbeit sehen...“ 
tu le A LA travail |: voir. 
,,Ach so! er leïstet dir noch Dienste ?...“ 
Ah ainsil il rend à toi encore (des) services ?.. 
Das nicht gerade. Aber hôre mal..." 
Cela ne pas justement. Mais écoute une fois... 
Ich bin ganz Ohr...“ 
Je suis tout oreille... 
ch will nämlich nicht, dass er auf das Sofa 
JE veux à savoir ne pas, qu’ il sur le sofa 
lieet, und er weiss es auch. Er untersteht sich 
couche, et il sait le aussi. Il ose ‘set LR 


nicht, auf das Sofa zu klettern, wenn jemand 
né pas, sur le sofa de grimper, si quelqu'un 


da ist. 

ICI est. 
»Und wenn er alleïin ist? 
Et s il seul est ? 


Neulich  trat 
Récemment entrais (*}. 


ihn zusammen-« 


,Dann ists was anderes…. 
Alors est-il qu. ch. autre. 


ich unverhofft ein und fand 
je à l'improviste (*) et  trouvaisle ta- 


gekauert auf dem Teppich. Sofort merkte ich 
pi sur le tapis. Aussitôt remarquais je | 
seinen ängstlichen Blick… F) 
son craintif regard. ÿ 
,Du ahntest also, dass er auf dem Soñ 
Tu sentais: alors, qu' il sur le canapés 


selegen war ?“* 

couché était? 
,Natürlich.. Ich ging ans Sofa, tasteten 
Naturellement... J’ allais au sofa,  tâtais 


i 
és nipe 





Mumher und richtig, das Tuch war noch warm. 
Mautour Ct justement, ll. étofle était encore chaude... 


Du weisst, dass ich mich nicht foppen lasse, 


TU Sais, que je me ne pas duper laisse, 
weder von den Leuten, geschweïge denn von 
ni des gens, d'autant moins donc d’ 


einem Hund.‘ 
un chien. 


,Und, was hast du da getan ?“ 
Et, qu as - tu alors fait? 


»Was ich getan habe! Ich habe ihn mal 
| Ce que je fait ai! J : aile une fois 
Mrüchtig durchgeprügelt und ihm die Schnauze 

(bien rossé et à lui la gueule 
Manf dem Sofa herumgerieben, dass er den Grund 
Mésur le sofa frotté, qu' il le motif 


Mder Züchtigung verstehen musste...‘ 
“le la-correction comprendre devait. 


M ,,fa, ich sehe nicht ein, welchen Bezug das 
LE Qui,je vois("}ne pas (*) quel rapport cela 
LS de 

zu seiner Intehigenz haben kônnte ?°* 

| à son intelligence avoir pourrait? 

Mn ,.Nun gut, du wirst es schon sehen !.. Gestern 
12 Eh bien, tu () le déjà verras (9... Hier 


“Nachmittag, da ich wusste, dass niemand im 


après-midi, lorsque je savais, que personne dans LE 
…—_ Speïsesaal ist, ging ich ganz leise bin, 
salle à manger est, allais je 


tout - doucement là, 


| en train, 





Offnete mit der 


| grôssten Vorsicht die Türe, 
QUVEAIS 


avec la plus grande précaution la porte, 
und, was sah ich! Medor vor 


ah : dem Sofa, auf 
et, que vis -jel Médor 


devant le sofa, sur 
den Hinterpfoten sitzend, die 


Vorderpfoten 
lés pattes de derrière assis, 


les pattes de devant 
leicht auf den Sofarand gestützt, war gerade 
légèrement sur le bord du sofa appuvées, était justement 
daran, eben verlassenen Platz 
à l'instant quittée place 


sélnen 
SON 


kalt 
froid 


zu blasen..….‘ 
de souffler... 


$S 173 — L’apprenti pêcheur 


,Gehst du morgen früh mit fischen, Georg ? 
Vas- tu demain matin avec pêcher, Georges? 
Es ist ganz lustig, du wirst sehen. Ich kenne 
C est tout gai, tu VErras. Je 


einen 


CONNAIS 


outen Platz hinter der Mühle.…..‘ 


UN bonne place derrière LA moulin 
Das wäre alles schôn, aber die Hitze 
Cela serait tout beau, mais Ja chaleur 
tagsüber, du weisst, dass ich sie nicht gut 
dans la journée,tu sais que. jé Ja ne pas bien 


ertrage." 


| Supporte. 








a 


, Weshalb hetzen Sie die 


Pourquoi excitez (*) - vous les 





Streikenden 


grévistes 


auf, die Fenster einzuwerfen ? 
HE), les fenêtres de casser ? 
Ich bin Glaser, Herr 


Je suis vitrier, 


Kommissar..." 
monsieur commissaire... 


[| 


(— Pourquoi excitez-vous les grévistes à lancer 
Î des pièrres dans les carreaux? — Monsieur le commussaire, 
JE Suis vitrier..….) 
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Ich habe meiïner Frau zwei schône Ringe 
Fa à ma femme deux belles bagues 
seschenkt.* 
fait cadeau. 
Sie ruinieren sich ja 1° 


Vous ruinez se (vous) donc! 

Ach nein, ich tat es aus Sparsamkeit, 
Ah non, je fis cela de (par) économie, 

sie keine Handschuhe mehr an.“ 

plus (): 


seither zieht 
depuis là met (*) elle aucuns gants 
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beinahe ständig im Schatten. 


Wir sind 
toujours à | ombre. 


Nous sommes presque 
abwechselnd hohe 


Lings des Baches. sind 
alternativement (de) hauts 


Le long du ruisseau sont 
Pappelbäume und Weïden. Du wirst dich sicher 
peupliers et saules. Tu  () te sûrement 


wohl fühlen, und die Nähe des Wassers 
bien séntiras, et la proximité de | eau 

trägt vollständig zur Frische bei... 
contribue (*) parfaitement à la fraicheur (°).. 

ich weiss Jetzt, 


A ch ya, 
maintenant, OÙ tu penses: 


Ah oui, je sais 


es ist gewiss auf der andern Seite der 
c’ est certainementsur | autre côté dela 
Landstrasse nach Kreutzheim, lângs der. 


route départementale vers Kreutzheim, le long de la 


grossen Wiese, wo letzthin 
grande prairie, où dernièrement jeunes noyers 


gepflanzt wurden, gerade auf der Seite nach 
vers (”) 


plantés furent, justement sur LA Côté 


der Landstrasse Mines 
la route départementale (*)... 

Richtig, dort meine ich... Man braucht 
Juste, là pense Le On doit 
bloss die Wiese zu überqueren, auf eine 
seulement la prairie de traverser, sur une 
Entfernung von zwei hundert Meter, und man 
distance de deux cents mètres, Et on 

ist im Wald.‘ 


est dans LE forêt. 


Ja, aber es steht eine Reïihe Dornhecken 
Oui, mais ilestdeboutune rangée®de haies d’épines 
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“Das tut nichts, an manchen Stellen kommt 
Cela fait ne rien, à quelques places vient 
man sehr leicht durch“. 
on trés facilement à travers. | 
“Überhaupt, wenn es schôn ist lings des « 
En général, F 1l beau est, lelong du 
Baches, braucht man gar nicht in den Wald 
ruisseau, doit on pas du tout dans LE forêt | 
zu gehen 
d’ aller. 


,Nein, aber dort gibt es Heïdelbeeren in 
Non, mais là y a il(des) myrtilles en. 


Massen, ich kenne einen schônen Platz; wir : 












masses je connais un bel endroit ;: nous - 
kônnen dann etliche dort pflücken, meinst 
pouvons alors quelques-unes là cueillir,  crois- 







du nicht auch °°° 
tu ne pas aussi? 
Mit Vergnügen, mein Lieber….“ 
Avec plaisir, mon cher... 
,Gut, also Abmarsch morgen früh 4 Uhr. 
Bon, alors départ demain matin 4 heures. 
Sage deiner Mutter, sie soll dich ja wecken.“* 
Dis 4 ta NRÉEC elle doit te oui éveiller. 
,Nur keine Angst, meine Mutter wird 
Seulement aucune peur, ma mère (ss 
es nicht versäumen. 
le nepas manquera (*). 
Also auf morgen.‘ 
Alors à demain. 


.,Hast du es gut verstanden jetzt, Georg; 
As - tu le bien compris maintenant, Georges” 






















Gestérn hast du die Butterdose 


Hier + tu LA  beurrier Vous prétendez, LA chat aurait 
zerschlagen und heute die Suppen- die Steinbutte acfressen, und Sie 
| Laisse LC AA EONE FE Mis Ïa Tail LA turbhot MANLE, ft VALLE 
schüssel 1°: FA à . T 
pet scheinen gar nicht zu staunen ?...% 
pierre semblez pas du tout d' étonner ?… 
Do dir keine Sorgen, mein ,Ës würde mich mehr wundern, 
Fais 1 to 3 


Lieber… ich sah dletzthin ein sehr 


> 
CnÉéTI... Le WLS 


ELU CN 11: HTC a : ES ; Rue ? 
(NS SOUCIS, mor Cela 0°} me davantage étonnerait ("} 


z wenn es umgekehrt wäre ..‘ 
dernièrement un très si il l'envers serait... 


schônes Tafelservice im Geschäft « 


beau service de 


{ Hier tu as 
hui Îa soupière | 


chéri... j'ai vu un 


l'autre jour... 


cassé le beurrier et aujourd’. 


S 
lablé dans le magasin. 


(Vous me dites que le chat a mangé le 

RE tnrbot, et vous n'avez pas l'air d'être étonnée ?... 

JO Service, du magasin, Je le serais bien davantage, madamé, si c'était 
le turbot qui avait mangé le chat...) 


Ne t'en fais pas, mon 


Sie behaupten, die Katze haätte 














, Wie meinst du, mein Lieber, dass 
Comment crois tu, mon cher, ue 
ich mich verkleiden soli für dem 
je me déguiser dois pour Île 
Damen-Maskenball ?°* | 

des dames bal masqué? 

#ich dein goldenes Gebiss aus” 


Retire (*) ton en or rätelier  ('}t 
mach deine Perücke herunter, maches 
enlève (") ta perruque €"? fais M 
dir die Lippen nicht rot. die 
à toi les lèvres ne pas rouges. les) 
Augenbrauen nicht schwarz. schminke 

sourcils ne pas NOirs... poudre 


dich nicht, und niemand wird dich 
te ne par et personne ne  (') te] 
kennen.‘* | 
COnnAltre, 
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Ja, gewiss. Es ist ja so eintach wie 
Qui, certainement. C' est doncsi simple comme 
nur etwas.* 
seulement-qu. ch. 


Halte einen Augenblick die Angel-Gerte, 


Tiens un moment la ligne, 
damit ich etwas weiter schauen kann... Aber 
Pour que je qu. ch. plus loin regarder peux... Mais 
schnell, es eilt !...* 
vite cela presse |. 

30, geh schnell.‘ 

Ainsi, va vite. 


»5ag mal, Eugen, ist so ein Zapfen teuer ?** 
Dis une fois, Eugène, estun tel bouchon cher ? 


Fast gar nichts. Das ist gerade 
Presque rien du tout. C’ est 


billigste von allem.‘* 
meilleur marché de tout. 


»Desto besser ! 


das 


Justement le 


Denn dieser ist soeben 


Tant mieux! Car celui-ci est justement 
untergegangen.….** 
enfoncé... 


$ 174 — L'année bissextile 
»Sag mal, Papa, was ist denn das, ein 
Dis une fois, papa, qu'est-ce qu'est donc ceci, une 
Schaltjahr ?< 


année bissextile ? 


Ein Schaltjahr? Das ist 


Une année bissextile? C’ est 


ein Jahr, in 
année dans 


welchem der Monat Februar neun und zwanzig 
laquelle le | 


une 


mois (de) février vingt-neui 





Jmuk és | 


, Welch schônes, billiges Gasthaus ! 


plenmgs, j'ai eu un bock et un parapluie. ..} l'avais.) 


,, Was schaust du denn da 


(29) l'age hat, wo er doch sonst in den 


(29) jours a, où il donc ailleurs dans Îles 
gewôühnlichen Jahren nur  achtund zwanzis 
ordinaires années Seulement vingt-huit 
Tage zählr.‘ 
jours compte. 
90, so! Das ist aber sonderbar. Warum 
Tiens, tiens! C' est mas bizarre. Pourquoi 
ist denn das?“ 
est donc ceci? 
»Das wirst du spâter in der Schule 
Ceci (”) tu  plustard à |’ école 
lernen, mein Kind.‘ 
apprendras(®), mon enfant. 
,Ja, aber du kônntest mir  jetzt 
Oui, mais tu pourrais A MOI maintenant 


schon erklären, was das ist, du weisst doch, 
dèjà expliquer, cé que © est, tu sais pourtant 


dass ich alles im Kopf behalte, was du mir 


que je tout dans LE tête retiens, que tu ämoil 
erklärst.* 
expliquées. 
Das stimmt. Du bist sehr intelligent, 
C'est juste. Fu es très intelligent, 
uud ich bin stolz auf dich.* 
et je suis fier sur toi. 


Ich auch, Papa, ich bin auch stolz, mich 


Moi aussi, papa, je suis aussi fier, me 
deinen Sohn zu nennen.‘* 
ton fils d'appeler. 
,Nun also. da gebe ich dir die Erklärung : 


Eh bien donc, voici donne je ätai l 


explication : 
Das Jahr hat 365 Tage und ‘/, ungetähr, so 
à peu près, 


L' année a 365$ jours et 1/4 ainsi 








Ich habe wirklich Kkeim Glück, 
F 


Quel beau bon marché café! Que regardes — tu dont ici? ai vraiment aucune chance, 
Für dreissig Pfennige hatte ich einen Was ich für eine Mark kaufen mein Lieber, ich hatte cE RL 
Four trente pfennigs avais je ui Que je pour UXE mia acheter MOLCr EN cher, | avais le POrtranE 

J 1 is L = ma 7. # = | 5 2e - 2, = + “1 Lu C 
Seidel und einen Schirm !...* künnte... wenn ich eine hätte.‘* eines feinen, sehr schônen Mannes 
bock et e-.. parapluie !... pourrais, si Je UXE aurais. d'un fin, très bel 10MME 

angefangen.. und jetzt ist er 
commencé... +: et maintenant est dl 
im Gefäangnis." 
en prison. 
(— Qu'est-ce que tu regardes? — Ce que (— Je n'ai vraiment pas de tee FE 
. (— Quel chic petit café! pour mes trente je pourrais acheter pour un mark. si je vieux, j'avais commencé le portrait d'un homme 


trés chic. et il est aujourd'hui en prison.) 


A ee ee ee 





d 1ss € 


que CECI 


es alle vier Jahre einen ganzen lag 


tousles quatre ans un entiér Jour 


ausmacht, und dieser Tag wird dann an den 


fait, et ce jour est alors au 
; ve À 1 Ca 
Monat Februar angehängt. 
mois (de) lévrier ajoute. 
Fa: Papa, ich habe  doch noch 
* Qui (mais), papa, j al pourtant encore 


nie gemerkt dass das Jahr einen Viertel 


jamais remarqué que l année un 
Tag hat.” 

Jour A. 

nicht 
né pas 
doch ist es so. Es gibt 
pourtant est il ainsi. Il y à 
Leben, die man nicht 
dans la vie, qu on ne pas 


,Nein, mein Kind, das kann man 


Non, mon  énfant, cécl peut on 


wahrnehmen, und 
apercevoir, et 


ja soviele Dinge im 
oui tant (de) choses 


trotzdem existieren 51e." 
quand même existent elles, 


mérkt, und 
remarque, €t 


,Woran merkt man 


denn, dass ein Jahr 
À quoi remarque on É 


donc, qu une année 
ein Schaltjahr ist?“ 
une année bissextile est ? 

, Das ist sehr einfach. 


Jedes Jahr, dessen 
C7 est trés simple. 


Chaque année, dont (le) 


Schaltjahr, 
année bissextile. 


ISt ein 
est une 


Zahl durch 4 teilbar ist, 
nombre par 4 divisible est 


zum Beïlspiel 1928, 1932, 1936, 
par exemple 1928, 1932, 1936, 


Ah gut, das ist 


1948 USW... 
1948 etc... 


leicht zu behalten, das 


Ah bien, €’ est facile à retenir, céci 
vergesse ich nie. . .“* 
oublie jé né Jamais... 


»#Geduld, ich war noch nicht fertig : . .. 
Patience, j” ETAIS encore pas fini: 
aussenommen die 


EXCCDLE 


Jahrhunderte, deren 
les siècles (années séculaires) dent (les) 


Zifern nicht durch 4 teilbar sind, wie 


| 1700, 
chiitres ne pas par 4 divisibles sont, comme 1700, 
1500, 1900. Aber 1600 war ein Schaltjabr, 
1 CN) TOO LUËTT ee Léa tt Ée ( = Ô 

L'EHNC, 1900. Mais LOCHOY CtAIT né année bissextile, 


das Jahr 2000 ist auch ein solches.“ 
an 2000 est une telle. 

IT" = 

,) W1esO, Papa ? 


{ : 


L CIETLLIICTAL LE le, papa Co 
Ë 


111881 


Also setzt sich das Jahr 


sOnst 


Res En rs 
C pas de 165 l'a 


"1 | “116 née l} sf EEE 
NICNT aus 365 /4 l'agen zusammen, 


Jours (*) 
\i ürde die Rechnunge  stimmen.“ 


calcul 


serait exact (*}. 
Nain os - Fa | _ = E- 
Nein, mein Kind, es besteht ein kleiner 
EN LIT1. Or 


énlant, Il existe UN petit 


das Jahr hat 365 Tage s Stunden 
année 4 365 jours, : 


Minuten und einice 


LT. ss + | 
Unterschied. 
cifiérénce. 


7 5 heures, 
ERnIreE 


Sekunden, ich 


QuUEIqUESs 
L i 


minutes et quelques secondes, 
érinnere mich nicht mehr cen Kur 
rappelle er Re ne ÉEnAR se Kurzum, 


plus exactement, .. Bref, 
beinahe 6 Stunden. . ,“ 


presque O heures. ., : 


quart (de) 


| autour de l’ an 610 


Alors compose (*) se l’année | 


sans cela | 








Oh! Papa, ist das schôn, alles so zu 


Oh! papa, est ce beau, tout ainsi de 
kennen! ..." 


connaître ! . .. 


S 175 — L'invention des cloches 


Papa, du sagtest mir gestern, dass der 
Papa, tu disais à moi Der, Que LE 


Schubkarren und die Leïiter seit Menschen- 
brouette et l échelle depuis temps 


der 
aussi Je 


Ist dies auch 
Est-1l 


erfunden sind. 
inventées sont. 


Fall mit den Glocken ?“ 


sedenken 
immémorial 


cas avec les cloches ? 
Nein, mein Sohn, die Erfindung der 
Non, mon fils, l”: invention des 


Glocken geht bis ins  fJahr vier hundert 


cloches remonte (*) jusquà | an quatre cents 
zurück.* 
(). 
,. Wer hat sie erfunden ? 
Qui les a  inventées? 
Der  italienische Bischof Paulin von 
L’ italien évêque Paulin de 
Campani.‘ | 
Campani. 


Ah! seither existieren die Glocken ? 
Ah! depuis là existent les cloches ? 


In Italien, ja, aber sie wurden erst 
En Italie, oui, mais elles furent seulement 


um das Jahr 610 in Frankreich eingeführt.* 
en Francer introduites. 
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,;Onkelchen, darf ich deine Haare zählen ?2# 
Petit oncle, osé - je tes cheveux compter ? 
,; Das 


kannst du nicht, mein Herzchen !“ 
Cela 


péux tu nepas, mon petit cœur! 


zehn zâählen !‘ 


Oh doch! Ich kann bis | 
je jusqu'à dix compter! 


Oh si! peux 


_ OT 
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L Marcel Rauscher 
pe Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TODATE MASTER 


(rame Suite) 13, 


Fortsétzuner 


VII 
Die Wiederkunft und damit verbundene Folgen. 


LA retour et v 
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| 


jointes suites. 


+ Etwa zehn Tage nach der 


ebenerwähnten Beégeben- 
À peu près dix jours aprés LA 


justemént méntionné évêéne- 
Mietpierde 


chevaux loués 





» heit arbeiteten sich ein paar 


abgemattete 
ment travaillaient se 


une paire de fatigués “ 


| 

+ 

! 

L 

! 

| 
AE 


mit einem Fuhrwerke durch den tiefen Weg in der 


ayvéc une voiture 


à travers le profond chemin dans l’ 


 Schneenässe der Stadt 


zu. Es war schon spät 
Mn humidité de la neige vers €‘) la ville 


() C' était déjà tard 


am Abénd, und der Reïisende, in welchem wir 
au Soir, et le voyageur, en lequel nous 


unsern 
| Hoire 

| x = 

”. Doktor Rauscher wieder finden, erreichte, ohne einen 


docteur  Rauscher de nouveau trouvons, attéignit, 


…. einzigen Bekannten zu begegnen, 


Sans {LI 


seine elinsame Woh- 


M seul connt de rencontrer, sa solitaire habi- 
nung. Ermüdet und aufgeregt von dem, was geschehen 
tation.  Fatigué et émotionné dé ce, qui arrivé 
war und noch geschehen sollte, bceiïlte er sich, einige 
M était et encore arriver devait, empressa il se quelques 
Stunden unruhigen Schlaf zu geniessen. Das Gerücht von 
» heures d' inquiet sommeil de jouir. Ee bruit de 

—_seiner Ankunft hatte sich bald in der Stadt verbreitet, 
u_ son arrivée avait se bientôt dans la ville répandu, 


und kaum war er den folgenden Morgen aufgestanden, 
et à péiné. était il le lendemain matin levé, 
als Freunde und  Bekannte 


herbeïistrômten, um ihn 
nu que amis et connaissances 


affluaient, pour le 
…. willkommen zu heïissen und seine Trauer zu beklagen. 


| bienvenu d° s“ppeler et sa tristesce de plaindre. 

D Ernst nachmittags konnte er sich eine freie Stunde 
Seulement l'après-midi put Ù à soi une libre heure 

… verschaffen, eine Stunde, um die zu besuchen, welche 
—…._ procurer, une heure, pour celle de visiter, qui 
_ihn mit inniger Sehnsucht erwartete, und der er auf 
mle avec ardent désir attendait, et à laquelle il pour 


“immer lebewohl sagen sollte. Dieser Besuch war 50 


| » toujours adieu dire devait. CE visite était si 
…schwer, dass unser Held ganz unentschlossen war, wie 
É dure, que notre héros tout indécis était, comment 


er sich benehmen sollte. Es musste aber geschehen, und 


"il se conduire devait. IL devait mais être fait, et 
_ mit schweren Schritten und noch schwererem Herzen 
mn avec (de) lourds pas ét encore plus lourd cœur 


l begab er sich zu der früher so heissersehnten W ohnunsg. 


_ il se à a autrefois si  ardemment désirée habitation. 


—Frau von Hennies war 


4 gerade 
… Madame de  Hennies était 


| auf Besuch bei einer 
justement en visite cher une 


Rauscher eintrat. 
lorsque Bauscher entra. 


… Freundin, und Marie war allein, als 
amie, et Marie était seule, 


ABS 


Mit einem Ausruf der Freude spran 


sie von Ihrér 
Avec un cri de joie 


sauta (*} elle de son 


verlegen und bestürzt einige 
génée …_ à étonnée quelques 


Leur d 
CEE 


… Arbeit auf, trat jedoch 


M travail  (*}, allait pourtant 


ST 
" 


Tai 


L 


te 


… Schritte zurück, als 


, en arrière - 


Eee 


Le 


n=| 
= 
if 


lorsqu'elle LA 


visible 


AU 


cha ngement 


ir 


“in seiner Haltung, seinem Wesen, kurz in seiner ganzen 
dans sa conduite, ‘son être, bref ‘en son 
… Person wahrnahm. 


m_PErSOnnEe constat. 


ënmtièré 


L 
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sie die merkliche Veränderung | 











Rauscher machte eine stumme Verbeugung, und 
Hauscher ft une muette révérence, et 
wéährend er sich 


bemühte, seine heftigen Gemüts- 
pendant qu Oil se 


donnait effort, ses violentes Ém- 


bewegungen zu beheérrschen, érholte sich Marie wieder, 


tions de dominer, remit se Marie de nouvénu, 
bat ihm einen Sessel an und sagte mit inniger 
offrit (*} à lui une chaise (7) -.et dit. avec intime 


Teilnahme : 


CCI pi s$lON : 


Ich sehe an Ihrer Kleidunge den Verlust, 


Je VOLS à votre habit LE perte, 


den Sie erlitten haben, und an Ihrem Ausschen, wie 


que vous éprouvée avez, et à votre aspect, comment 


tief Sie ihn betrauern ; aber beruhigen Sie sich, 


profondément vous LE  déplorez ; MAIS rassuirez (se vous} 
bester Herr  Doktor, und lassen Sie Hofinung und 
meilleur monsieur docteur, et laissez espoir et 


Friede wieder in Ihre Seele kehren ! ‘ 


paix dé nouveau dans votre âme entrer ! 


© Marie ! sprechen Sie mir 
Marie! parlez à moi 


nicht von Friede und 
né pas clé paix ét 


Hofinung ; die letztere findet sich nicht mehr für mich, 


espoir ; LA dernier trouve se ne plus pour moi, 
und den ersteren werde ich erst dann “wieder 
et LE première ( je seulement alors de nouveau 
gewinnen, wenn der unruhige Schlag dieses Herzens 
gagner, si l inquiet battement de ce cœur 
für immer aufhôrt. 
pour toujours cesse. 
.Gott! wie kônnen Sie so sprechen? Hat Sie 
Dieu ! cemment pouvez - vous ainsi parler ? À Vous 
denn noch ein anderes Unglück betroffen, als Ihres 
donc éNCOrS ln  aûtré malheur frappé, que de votre 
Vaters Tod ? °° 
père -mort ? 
Ja, meïines Vaters Tod hat noch ein grôsseres 
Qui, de mon père mért à encore ln plus grand 
Unglück mit sich geführt, als seinen Heïmgang selbst, 
malheur avez soi emmené, que son décès mÈème, 
so sehr ich ihn auch liebte.‘ ,,0 Marie, fügte er 
tant je le AUSSI Aimais. O Marie! ajouta (*} il 


hinzu und drückte krampfhaft ïhre Hand in der seinen, 


C} er  pressa convulsivement 54 main dans la sienne, 
das ist eine schreckliche Stunde.‘ Er war  dabei 
c est une terrible heure. - Il était avec cela 


dass das arme Mâdchen 


la pauvre ülle 


so blass, so aufgeregt, so wild, 


si ‘pâle, si émotionné, sl Sauvage, Que 


an jedem Glied zu zittern anfing. 
à chaque membre de trembler commença. 


In Gottes Namen, teurer Rauscher,* flüsterte sie 


Au de Dieu nom, cher Rauscher, murmura elle 
bittend, ,,kann ich Ihre Qual lindern, so reden Sie ; 
suppliant, puis - Je votre tourment apaiser, ainsi parlez ; 
diese Angst ist ganz unerträglich." 
cetté peur est tout insupportable. 

Ja, Marie, ich werde reden, da ich es muss. 

Qui, Marie, je parlerai, puisque je le dois. 
Erinnerst du dich — verzeihe diese vertrauliche 
Rappelles - tu toi — pardonne cet intimé 


Benennun£ ; ich bin 111 diesem Augenblick an wenigsten 
nom ; ee je suis en ce Moment pour le moins 


imstande, die angenommenen Gebrâäuche zu beobachten — 
capable les acceptées habitudes d’ observer — 


Abschiedsworte zu H.? Ich 
paroles d'adieu SH? Je 


erinnerst du dich meiner 
souviens - tu toi de mes 


bat dich damals, an mich zu denken, wie ich immer 


toujours 


priais te alors, X moi de penser, comme je 
an dich denken wollte.‘ — Marie nickte mit dem Koapte. 
à toi penser voulais — Marie fit signe avec LE . téte. 


.Nun wohl, wir haben lange ohne Worte einan- 


Eh bien, NOUS avons longtemps sans paroles EnSEmM- 

der verstanden.‘ — Er sah sie mit einem 50 

ble (l'un l’autre) compris. — Il regarda(*)la avec un si 
C1 
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RUN AT rt AM les mem —s NZ 


RE PR SEL er 


dass sie nahe 


wéhmutsvollen und traurigen Blick an, | | 
elle près 


plein de mélancolie et triste regard €}, qu 
daran war, in Trânen auszubrechen. — leure Marie, 
de cela était, en larmes d'éclater. — Chère Marie, 


war es nicht sor‘ fragte cr. 
était-il ne pas ainsi? demanda il. 


Ja. antwortete sie kaum hôrbar mit éiném 
Qui, répondit elle à peine perceptible avec un 


unterdrückten Seufzer. 


supprimé soupir. 
Was würdest du nun ne wenn €s Jetzt 
| Que () tu maintenant dirais (*),s il maintenant 


ein Verbrechen für mich wäre, an dich zu denken: p té 


un crime pour moi sérait, à toi de penser ? 


Als Rauscher diese Worte aussprach, war seine 
Lorsque Rauscher ces paroles prononçait, était son 


dass er kaum sprechen konnte. 
à peine parler pouvait. 


Bewegung so heftig, 
émotion so violente, qu' il 
Eine brennendheisse Träne fiel auf die Hand, die er in 
Une brûlante larme tomba sur la main, qu’ 1 dans 
der seinigen hielt. Marie sah  empor, 
la sienne tenait. Marie regarda en haut, 


gegneten sich, und der Ausdruck der seinigen machte 


contrérent se, et l'expression des siens fit 


ibr Blut zu Ets. 
son sang en glace. 


ihre Blicke be- 
leurs regards ren- 


Ich verstehe nicht; was für ein Verbrechen kOnnte 


Je comprends ne pas; quel crime pourrait 


das sein?“ Aber in diesem Augenblicke fielen ïhre 


céci Etre? Mais EN CE moment tombérent ges 


Augen auf den Ring; sie deutete stumm auf denselben, 
Veux sur LE bague; elle désignait muette sur elle 


cr machte eine bejahende Bewegung mit dem Kopie. 


il fit UNE affirmatif mouvement argc LE téte. 
 Verlobt!* flüsterte sie so leise, dass man nur 
Fiancé ! murmura elle si bas, qu' on seulement 


das Lispeln einer Geïsterstimme zu hôren meinte. Ein 
le chuchotement d'une voix de spectre d' entendre croyait. Un 


einfaches Ja‘ entbebte seinen zusammengepressten 
simple OUT  sertit de ses pressées ensemble 
Lippen. Mariens Hand sank auf seine Hand nieder, und 


lèvres, De Marie main tombaitsur sa main en bas, et 


eme Lilhienfarbe übergoss die Züge, 


une couleur de lys répandit les traits, 


die noch eben 
qui encore tout à l'heure 


in der natürlichen Schônheit der Rose seblüht hatten ; 
dans la naturelle beauté de li rose fleuri avaient ; 


die Lippen erkalteten : 
les lèvres 


ihr Auge schloss sich, und sie 


refroidirent : son œil  ferma ce, et elle 


wäre besinnungslos niedergefallen, wenn nicht Rauscher 


s F r 
ÉTAIT Sins CON! naissance tombée, ce] ne pas Rauseher 


sie unterstützt und durch eifrige Bemühungen, bei denen 


soutenue ét par ardentes peines “chez lesquelles 


der Liebhaber dem Arste wich, 


| sie zu der traurigen 
l amant ati 


médecin céda, la à la triste 


Wirklichkeit zurückgerufen hâtte. Aber als sie “wieder 


réalité rappelée aurait, Mais lorsqu'elle de nouveau 


die Augen aufschlug und mit einem Ausdruck des 


les Jeux QUvrIt ét avec UM 


tiefsten Schmerzes auf ihn sah, da 
plus profonde douleur sur Jui 


expression [I] 
wurde seine Qual 
regarda, alors devint SA  tourment 
unerträglich. s 
insupportable, 


Du verachtest mich, Marie, und doch weiss Gott, 


Tu méprises me, Marie. et Pourtant sait Die. 
Wie  unschuldig ich bin! 
Comment innocent le suis! 


sich! ich sollte dich verachten | 


tf AIT ï 
Mai ! Je devrais te mépriser | twortéete sie, 


répondit elle 


tester. ,,Ohne ein 


de nouveau plus sûre. Sans Un 


und jihre Stimme wurde wiéder 
Er sa VOIE d eyint 


elnziges Wort der Aufklärung halte ich dich 


" l ‘ [a | 
éme mot d'explication tiens 


für un- 


J# te Pour in- 


là moi pour cela, que tu à moi pardonneras (‘het ta pitié 
donnerais (+ avant tout, si tu les circonstances | 


l'erst  kennen lernen wirst, die meïnes Lebens Seligkcit 


| seulement 


| heure doir ne pas prolongée ètre : 
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schuldig. Nein, Rauscher! du stehst zu hoch in meiner 
nocent. Non,  KRauscher! tu € trop haut dans mon 


Achtung, um sinken zu kônnen. Ich wollte  lieber 
estimé, pour baisser de pouvoir. Je voudrais plus volontiers 


als den Glauben an deine Redlichkeit zu ver- 
mourir, que LE fa à ton honnèteté de per- 


lieren. Deshalb bin ich überzeugt, dass du genôtigt bist, 
dre. C'est pourquoisuis jé convaincue, que tu rcé és, 


dich einem unausweichbaren Gebote des Schicksals zu 
te à un inévitable ordre du sort de 


stéerben, 


unterwérlen.f 
SOUMELLTTE. 


0 geliebte Marie! Deine Worte erheben mich in 
© aimée Marie ! Tes paroles soulèvent me en 


- : = , ME F0 
diesem Augenblick in den Himmel; ïch sehe jetst 
ce moment au ciél ; je vois maintenfnt 


einen seiner heiligsten Engel vor mir. Dein unschulds- 
un dé ses plus saints anges devant moi. TON pleine d'in 


voller Glaube und deine festc Überzeugung bürgen 


nocénce foi CE 8 ti ferme conviction garantissent M 


mir dafür, dass du mir verzeihen und dein Miticid… 


schenken wirst, vor allem, wenn du die Umstände 


connaitra$, qui de ma vie béatitude 


zerstôrt haben, jene Klippen, an denen mené teuerster F4 
détruit ont, ges écueils-là, auxquels mes plus chè es 


Hofinungen gescheitert sind.‘ 


espérances ont fait naufrage. | 
Rauscher teilte ibr nun alle näheren 
Rauscher  commumiqua(®) à elle maintenant toutes les plus Fe 


Umstände mit und suchte, so ruhig als môglich,. 
circonstances ("} et chercha aussi tranquille que. possibl le. 


Marie anschaulich zu machen. Als er geschlossen bat tu 


à Marie claires de faire. Lorsqu'il terminé ava 


blieb Marie einige Augenblicke schweigend ; dann sta 


resta Marie quelques instants silencieuse; alors se 


sie auf, relchte ihm die Hand und TE s Du hast à nicht 


elle C) donna à Jai la main et dit: Ta as ne pas. 


anders handeln kônnen, ich sehe es ein, und | ir 
autrement agir pouvoir (pu), je comprends (*) le ou t no 


müssen uns für dieses Leben trennen; aber. unsere Ge 


devons nous pour cétte vie séparer ; mais nos . pen- + 
danken môgen sich im Gebet für unsere gegenscitige : 
sées puissent <e dans la prière pour notre mutuel 27 


Ruhe begegnen, im Gebet zu dem, vor dessen Beschlüssen 
calme rencontrer, dans la prière à celui, devant duquel décisions dE Ë 


wir anbetend in Staub sinken, auch wenn sie nicht mit 
nous adorants en poussière tombons, aussi si elles ne pas avec 


den unsern übereinstimmen. Er wird uns Kraft geben,. 
les nôtres ° s'accordent. IL €) à nous force FR 


die Last zu tragen, die er uns auferlegt hat, und gewiss 
LA fardeau de porter, qu’ il à nous chargé a, et certes 


dereinst unsere Vereïinigung gewäbhren, dort, wo keine” 
un jour notre union accorder, la, où aucune 


Trennung mehr stattfndet.f 
séparation plus lieu a. 


.Ach, du Engel!l‘ rief  Rauscheraus, ,,du kennst und 
Ah, toi ange!  s'écria(") Rauscher {"}, tu connaiset 
lassest den Schmerz nicht, der in melnem Busen tobtn 
comprends LE douleur ne pas, qui dans mon sein sévit, à 
aber wohl dir, dass es nicht so ist.‘ 
mais heureuse toi, qu'  ïil ne pas ainsi est. 
sSprich nicht so! erwiderte sie sanft. ,,Doch diese 
Parle ne pas ainsi! répliqua elle doucement, Mais cette 


Stunde darf nicht verlängert werden; wir müssen scheiden: 
nous devons nous séparer. 


Lebe wohl, Rauscher! Gott segne dich und mache dich= 
Adieu, Kauscher ! Dieu bénisse toi ét fasse toi 


und sie glücklich ! 


et elle heureux ! 
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.O fahr wohl, fahr wohl, du Einzige, die ich jemals 


© porte-toi bien, porte-toi bien, toi unique, que je jamais 
liebte! Meines Lebens guter Engel, bete für mich‘ 
aimais | De ma vie el ange, prie pour moi | 


stammelte er und drückte einen leichten Kuss auf ihre 
balbutia il et” préssa un léger baiser. sur SA 
Stirn. Sie floh in ihr einsames Zimmer, wo sie, in Trânen 


front. Elle fuyait dans sa solitaire chambre, où elle, en larmes 


sebadet und in stillem Gebet auf dié Knie niederhel, 


baignée et én silencieuse prière sur [Les genoux tomba, 
um den anzurufen, zu dem sie vertrauensvoll ihr Herz 


pour celui d'appeler, vers qui  élle pleine dé confiance son cœur 
in dieser ersten Prüfungsstunde erhob, der sié auf 
en cette première heure d'épreuve leva, a laquelle elle sur 


ihrem jungen, unerfahrenen Leben begegnete. 


sa Jéuné, sans éxpériencé vie rencontra. 


Noch stand Marcel mit dem Blick gegen die Türe 
Encore était debout Marcel avec le regard vèrs la porte 


gerichtet, durch welche sie verschwunden war, alles ver- 


tourné, par laquelle elle disparue était, tour ou- 
gessend, ausser dass er sie verloren hatte, die 1hm so 
bliant, hormis qu” äül la perdue avait, qui à lui si 


unaussprechlich teuer war, als Frau von Hennies von 


inexprimablement chère était, lorsque madame de Hennies de 
fhrem Besuch heimkam und ihn in einem /ustand fand, 
sa visité rentra et lé dans un état trouva, 
der 1hr unbegreiflich : war. - 


qui à elle incompréhensible était. 
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Um Gotteswillen, Herr Doktor, was geht hier vor? 
Four l'amour de [ieu, Monsieur docteur, que 5e passe-t-il LE © 
Willkommen zu Hause! hâtte ich zuerst sagen sollen. 


Bienvenu à la maison ! aurais jé d'abord dire devoir (dû). 


Aber sagen Sie mir, wie 


sehen Sie aus ? Warum sind Sie 
Mais dites 


à Mol, Comment paralsset-VOUs Pourquoi étes-vous 


allein luer, und wo ist Marie ? ‘ 
seul 


Alle diese Fragen 


ICI, et où est Marie? Toutes ces questions 
fielen wie Schlagwellen auf ihn. Ein solches Examen 
tombèrent Comme vagues battantes sur lui. Un tel ÉXATTÉN 


war der 
était le 


30 gut ich es vermag, will ich Ihnen antworten, 
Aussi bien je le pourrai, VEUX jé à VOUS 


Giptel alles Unglücks. 


comble detout malheur. 


répondre, 


beste Frau von Hennies. Ich bin in der Tat krank, und 
meilleure madame de Hennies. Je suis en effet malade, et 
Marie ist fortgesgangen, da wir soeben Abschied von 


Marie Cst partit, puisque nous à l'instant adieu l'un de 


einander genommen haben und...‘ 
l'autre pris 


AVONS et... 
, Was‘, fuhr sie quer darein, ,,schon wieder 
Quoi, intervint elle à travers brusquement, déjà de noûveau 


Abschied genommen! Haben Sie die Güte und erklären 
adieu pris ! Ayez la bonté et expliquez 
Sie mir das ein wenig deutlicher.‘ 
à moiceii un peu plus clairément. 
(Fortsetzung folgt). 


(à suivre) 





Die Grosse ScHwester: ‘“Oho, Hannchen, 

La grande sœur: Oho, Jeannette, 
was machst du denn da. du pflanzest 
que fais -, tu donc Là. tu plantes 
ja alle Nähnadeln der Mama in den 
donc toutes les aiguilles de la maman dans le 
Garten.…‘ 
jardin… | 

Das SCHWESTERCHEN: ,,Damit es ein grosses 

La pétite sœur : Pour qu’ il une grande 


Gitter gibt.‘ 


grille donne. 


(— Voyons, Jeannette, que fais-tu 14... tu plantes 
toutes les aiguilles de maman dans le jardin... — C'est 
pour y faire pousser une grille.) 


cheveux. 


SIE : 


darüber nachgedacht, ich will 


Ich habe 


Elle: ] ai là-dessus réfléchi, Je veux 
mir  jetzt wieder die Haare 
À MOI maintenant dé nouveau les cheveux 
wachsen lassen.‘* 
croître laisser. 

Er: ,,lch nicht! Du weisst, dass ich Iimmer 


Moi Tu 


widerspreche !“ 
contredis | 


Lui : pas | sais que. je toujours 


(—Tout bien réfléchi, je vais laisser repousser mes 
Pas moi! tu sais si jai l'esprit de contra- 


diction.} 
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das Abe-Buch 
der Abmarsch 


dér Abscmed 


hieds- 
worte 
abwechselnd 
die Achtung 


Afra 

ahnen 
der Alarm 
die Albe 


die Absc 


die Alge 
allegro 
der Allmächtige 
das Altimeter 
anderthalb 
die Angel-Gerte 
der Anger 


der Angler 
ängstlich 


anhalten 


anhängen 


anlehnen 
auruten 


anschaulich 
Apulien 
Armanda 
das Arsen 
der Asch 
aulerlegen 


aufhetzen 
die Aufklirung 
auischlagen 


die Augenbraue 
ausgenom- 
men 
ausstosser 


sich balgen 
basta ! 

der Bastard 
béhaart 

der Beitrag 


beitragen 


bejahend 
die Benennung 


beogbachten 


cr beriel 
besinnungslos 


betretlen 


der Bischol 
blasen 


das blaue Merk- 
mal 
blühen 
der Boi 


A 
a bé tsé-bouch” 
ab'imarch 
ab'chtd’ 


l’abécédaire 

le départ 

1 l'adieu. le congé, le dé- 
part; 2 LE démission 

abchids vorte les paroles d'adieu 


ab'uéksePn'd" alternatif, changeant 


ach'toun'en 1 l'attention; 2 l'égard, l’es- 
time, la considération 

A fr Afra (prénom) 

dnen” se douter de, pressentir 

alarme l'alarme 

albe 1 l'aube (église); 2 l’ablet- 
te (poisson) 

algue l’algue 

allégro allégro 

all méch'tigue le Tout-Puissant 

altéméter l'altimètre 

an'derlhalb" un et demi 


an gnele guërte la gaule, la perche 

an'oner - E 
x à LE prairié, LE pelouse 

le pêcheur à la ligne 

1 craintif, timide, inquiet ; 2 scru- 

puleux, méticuleux 

arrêter, saisir; 2 retenir; 3 à5- 

treindré: 4 obliger, exciter, exhor- 

tr; $ s'arréter; 6 Continuer, 

durer, persister : 7 solliciter, 

brigner 

du'hèwenen 1 attacher, accrocher, pen- 

dre ; 2 suspendre; 3 ajouter 


awonler 
érens llich 


an halien l 


an'lènen appuyer, adosser 

dr rotifen 1 Criér à q.; 2 invoquer, 
implorer, appeler 

an chaoulich" clair, intuitif 

Apoñlien | ’Apulie 

Arman’da Armande 

drsÈn l'arsenic 

ah" LE jatte, le pot (à fleurs) 


aouférlécuen 1 charger: 2 imposer: 
a 3 enjoindre, commander 
I lancer, faire lever ; 
citer, instiguer, ameuter 
aonfklérour'enx la clarifi cation; 2 lé 
Sie claircissement 
doufchliguen” 1 lever, ouvrir; 2 enfoncer; 3 dres- 
| ser, monter; 4 enchérir, hausser 
dé prix 


aoug uen ‘braoue LA sourcil 

aous'euenom- à l'exception de, 
1ieN 

aous chtéssen" 1 


infliger ; 


aouf hétsen 2 ex- 


CxCCPtÉ, 
hors, hormis, sauf 


pousser dehors; 2 éliminer, ex- 
clure, expulser : 3 élider 


B 


balguen” se battre, 


se chamailler 


bas ta assez | 
bas’ tard’ le batard 
behdrt' velu, poilu 


bañ'trdgh" 1 LR contribution : 

3 l'apport 

I contribuer : 
CONCOUrIT à 

affirmatif, affrmant 

la dénomination, la désigna- 
tion, LA nom ; 

I observer, étudier: 3 re- 

ent marquer | 

bertf il convoqua 

besinnoungns - Sans connaissance 


à LE cotisation ; 
NE lrdoucn’ ’ 
bat'trdguen 2 fournir: 3 
be-tähen'd 
benénnoun'en 


be-dhuch'ter 


lüs” 
betrefien l attraper, surprendre: 2 
Re . Concerner, regarder 
bichôf l'évêque 
bligen 1 souffler; 2 jouer, sonner 
: (musique) 
Maoue mérk le bleu 

mail 
blüben’ | Ps 2 prospérer 
boi : boie (tissu) 
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Vocabulaire de la quinzième leçon 0 


le pré, le pâturage; 2 le pacage: | 
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brennendheiss brénnen'd'-  brülant, ardent 
bats 
die Brutmaschine broëtmachîne la couveuse artificielle 
bürgen burgu®n” cautionner, garantir, répon- 
dre pour 


der Bürgermeister burguermat s'ter 1 le maire; 2le bou rgmestre 


der Busen boizen” 1 le sein; 2 le cœur; 3 le 
golfe 
die Butterdose  bhoutierdüze le beurrier 
C ù 
die Chikane chikäne la chicane 
# D G 
der Damen-Mas- démen’masken le bal masqué Fe dames 
kenball ball 
dereinst déraën's Fun jour, quelque jour, une 
os L 
der Deut deu’? le liard i | 
té ENATTE 1 montrer, désigner; 2 fl ur 
deuten deus'ters interpréter ; : faire pe 3 
der Dienst dinst : le service; 2 l'office; 3 LE con- 
dition ; 4 LE charge, l'emploi 
einen Dienst leis- dîn's't" laïsten' rendre un service ù 
ten ; ë “il 
die Diwa div la diva ( (pere e uctrice) 
die Dornhecke  dorw'hékke la haie d’épines 1 
dumpf . dou pf 1 sourd, confus; 2 obscur 
dünken dun'gnken' sembler, paraître 
durchprügeln dourch'prä-  rosser 
gueln 
E É 
der Ebro ébro l'Ébre 
der Effekt éffék e l'effet 
ehern éhérn d'airain - hi 
die Eibe at be l'if commun | 
einen Eiïd leisten aid” lits ‘ten faire, prêter serment 
eifern at fern avoir du zèle 4 
eigensinnig at guen’sinnig "1 entêté ; 2 obstiné, opiniâtre 
eingerichtet aÿ#guerich”- installé, organisé ù 
LANIEE: 
einheimsen ar hat nr sen 1 She 2 récolter 
der Elf él f” le sylphe, l’elfe 
ekeln ékeln Mer fe dégoût, répugner 
emporsehen enr re regarder en haut 4 
entbeben él sortir en tremblant, parler 


en tremblant 


der Enzian én'tstin LE gentiane 
sich ereifern rat fern s'échauffer, s'emporter 
erkalten érkalten 1 se refroidir ; 2 mourir 


die Eroberung 


érôberoun'en la con ae la prise 
der Ersatz 


érsals 1 le dédommagement; 2 l'équi- 
valent, la compensation 


die Esslust éss'lous'l l'appétit 

die Estrade ésträde l'estrade 

das Examen éksdmen l'examen ; 
existieren  éksis'ffren exister, être 
fahr wohl! far v6P adieu! Dieu te conduise ! 

F 

der Fasan fasdän” le faisan 

fassen fassen’ 1 prendre, saisir; 2 empoigners 


3 encadrer, enchässer; 4 come 
, ; prendre, concevoir; 4 contenif 
das Fejerkleid  fater klaï ‘d' lhabit de fête 

die Fenster ein- fén'ster aïn'- casser les vitres. 


werfen vérfen 
Hamimen flame” 1 jeter des flammes, flamber ; 2 lame 
bover, brûler; à façonner en 
: _ ondes, moirer, marbrer 
frugal frouval' frugal, sobre 
G 
die Gage care L LA traitement; 2 LES gages; 3 la 
e : paye, la solde (militS 
geballt guebalPr formé en balle : 
der Geber guëber le donateur, le dispensateurs 


das Gebiss 1 le râtelier, le dentier ; 2: 


le frein | 
1 l'ordre, le commandement ;2 
l'ordonnance: 3 le décret, le 
précepte : 4 l'offre, l'enchère 


suebiss” 


das Gebot ouebôl 


| 
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der Gebrauch  guebraouch" 1 l'usage: 2 LE coutume, 
l'emploi; 3 le rite 

cebückt guebuk’ courbé, penché 

die Geflügelzucht pueffäiguel'- l'aviculture, l'élevage des 

isouch'F volailles 

das Geheiss guehaiss l'ordre, l'injonction 
gehorchen  guehorchen” 1 obéir; 2 obtempérer 
geitern gai fern 


1 baver: ue son venin, 
écumer (de rage) 


die Gelsterstimme gats'ter- la voix mystérieuse, la voix 


chtinmme du fantôme 
- gelaunt guelaoun'® disposé, de (bonne où mau- 
vatse) humeur 
der Geldbrieft  guél'd'hbriff LE lettre chargée 
geraum SUETAOUNE longtemps 
geschwelige denn ouechuat'oue encore moins 
denn 
gestützt guechtuts ® appuyé 
vetroffen  guetroffen frappé, touché 
gewähren  guevéren 1 accorder, permettre ; 2 don- 
ner, procurer, offrir 
das Gewitter  gueuitier l'orage, la tempête 
: ‘ LE L È y pmpA 
GR 7 home 
der Girant guiran' l'endosseur 
das Gitter: suitier la grille, le grillage, le 


treillis 


um Gotteswillen lgoifes'uillen" pour l’amour de Dieu! 


der Graben vräben le fossé, LE fosse 
grass grass" épouvantable, effroyable, 
horrible 
grollen grollen” 1 garder rancune ; 2 gronder | 
H 
haufñ heut feh 1 abondant, copieux; 2 fréquent ; 
ë 8 3 en foule; 4 souvent, fré- 
UCMmmMEeNt 
der Hausierer  hmoustrer 1 le colporteur; 2 le porte- 
balle | 
die Hege bècue la conservation (forét) 


die Heïdelbeere ut del'hère  l’airelle, la myrtille 
der Heimgang  haëm'eanen 1 LE rentrée; 2 LE mort 
heimkommen hat m"kommen rentrer 


das Heimweh  huï'nrué le mal du pays, la nostalgie 
heiser baïñ'ser enroué, ralique 
die Helle bêlle 1 la clarté, la lumière: 2 
LA jour 
herkommen hérkonmen 1 venir, s'approcher; 2 pro- 


venir, descendre; 3 être issu 


sich herumtreiben héroum'traë- courir ça et là, vagabonder | 


ben” 
das Herzchen  héris'chen 
heuer beui'er 
das Hinterteil  hin’ier tai P 
die Hinterplote hin'ter pfüte 
hinunterrollen hinour’ter- 


le petit cœur 
cétte année 
la partie postérieure 
la patte de derrière 
rouler en bas 


roller” 
die Hôhe henbe 1 la hauteur, l'élévation: 2 la 
colline, LA sommet; 3 l'altitude; 
4 LA comble, LA faite 
hôrbar betrbdr perceptible, intelligible 
hurtig bourtigh" vite, prompt, alette 
Il 
Iberien [bérien” l'Ibérie 
der Imperator  im'hérätor l'empereur 
d 
das Jahrhundert idr houn'dert le siècle 
K 
das Kag kigh' la cague (vaisseau) 
kantig kan tigh 1 anguleux; 2 équarri 
das Kastell kas'téll 1 le château-fort ; 3 le castel ; 


3 la citadelle 


kérngesund kérn'guesoun d' très bien portant, robuste 
keuchen keut'chen” haleter, respirer avec difh- 
culté 
die Klage kldotie 1 la plainte, la lamentation ; 2 la 
doléancé ; 3 La proces ; l'instance 
klettern kléliern” grimper, gravir 
die Klippe klippe l’écueil, LAtrocher 
der Kongo Kon’'vnso le Congo 
der SET keurper le corps 
die Krait kra ee 1 lu force, l'intensité ; 2 la vigueur, 


l'énergie; 3 la vertu 


seit 








krampfhaft kramr pfhafe spasmodique, convulsif 


der Krebs krébs 1 l'écrevisse; 2 le cancer : 
3 lé chancre 
das Kücken kiken le poussin 
kurzum kour’tsoun en un mot, bref 
L 
die Labe libe LA rafraîchissement 
die Landstrasse lan’'d'chtrdsse la grande route, la route dé- 
| partementale 
die Last las’? 1 la charge, LA fardeau: 2 
LA poids 
lauschen laouchen” écouter attentivement, être 
aux écoutes 
lauter laouter 1 pur, clair; 2 vrai, sincère: 
| 3 adv. purement, rien que 
leichtsinnig Jaëch'Psin- 1 léger, étourdi, frivole; 2 
“igh' insouciant 
die Lerche lérche l'alouette 
letzthin létst thin dernièrement, l’autre jour 
der Liebhaber  {b'hdber I l'amant, l'amoureux ; 2 l'a- 
mateur, l'acheteur 
der Liebling b'lin en r le favori, le mignon; 2 
l'enfant gâté 
die Lilienfarbe  féfien'farbe la couleur des lis 
lispeln lis’heln, siffler, chuchoter 
der Lug (und  loügh' (oun'! le mensonge (et limposture) 
Trug) troigl\ . 
M 
das Mahl mal le repas, le festin 
der Maikäfer mat kéfer le hanneton 
die Manen inner les mânes 
die Masse masse 1 la masse, la foule; 2 la 
massue, LA maillet 
der Maulesel  maoulézel" le mulet 
der Medikus médikous le médecin 


Menschenge- sat À men chen de mémoire d'hommes 
denken svuedén'onken 
Muübhle mile 


die LA moulin 


N 
nachdenken wmach'dén'ken 1 réfléchir, méditer; 2 pen- 
part. nachge- ser, songer 
dacht nach’euedach'? 


nachsagen nach'siguen’ répéter, redire 
nageln ndgueln clouer 
die Nähnadel  nénddel l'aiguille à coudre 
nee ffamil.) né non 
der Nenner nénner le dénominateur 
die Nessel nêssel l'ortie 
neulich neu% Lich récemment 
niederfallen #niderfallen 1 tomber; 2 se prosterner 


niedersinken nfdersin'enken'1 tomber, se laisser tomber ; 
2 s'affaisser, s'abaisser 


Nora (ahrétia- Nôra Eléonore 
tion) 
der Nussbaum  nouss'haoum le noyer 

0 

olim {lui.) ôlim jadis 

Ostende Os'tén'de Ostende 
P 

packen pakken 1 saisir, prendre, empoigner; 


2 empaqueter, emballer 
der Pappelbaum Rent le peuplier 
{ 


pflanzen pflan'tsen” planter, cultiver 
pflücken piiukken 1 cueillir; 2 éplucher 
der Pfühl piil 1 le traversin, le chevet; 2 


le coussin 


der Polizei-Kom-politsaïkom- le commissaire de police 


missar miss ; 
die Prüfungstundepräfoungs- l'heure d'épreuve 
chtounde 
die Pute poide la dinde | 
quer kuér transversal, adv. en travers 
È R 
die Raupe raotupe la chenille 
der Reil rat 1 Le gelée blanche, le frimas; 2 le 


cercle, le cerceau; 3 LE Daple 


Li 





—4 


ESTONIE TA 


ere. LS à ER RE ne Se S — 


5 à 


ue RE ne EE, — + 





—— A 240 — 
, $ 74 è 
der Reiter rat ter le cavalier ulerlos otferlés sans bornes, sans limite 
- LS F1 3 DEN TE: de 
rempeln ré peln bourrer der Ulan ou lan | Puhlan et Me 
der Ritus (hlur. ritous (rite )le rite ulken oul ken faire des oies. blague: 
Riten) : s ; : à 1 k moquer : 4 - tr k 
ritzen rilsen L Cgratigner ; 2 érafler, raver & die Ulme oul'né l'orme TPE 
. = " LS F: , ; LE FAT 
der Rost ros l 1 LE rouille; 2 le gril, LE unausweich- our'aous’- inévitable LAS 


ruiniercn 'OUÉNETEN 
der Rundgang roun'd'ean on 
rüsten rus ler 
s 
sant san PE 
schaben chatren' 
schaffen chaffen” 
der Schatten chatien 
scheitern chaï ter 


die Schlagwelle chlägh'ueile 


sich schminken chmin'enken 


schmücken  chnukken 
die Schnauze chnaoutse 
der Schopf chop f 
der Schrei chrar 


der Schubkarren chotb'karren’ 


schütteln chutteln" 

die Schüssel chussel 
schwôren chutere 
schwül chvûl 

der Seidel sat’del 

der Sekator sékdtor 
sinken sinonken 
sorgen Sorgue 

die Sorte sorle 

der Sperber chhérber 
spinnen chpinen 
stammeln chhamumeln" 
{ständig chtén'digh” 

der Stehler chtéler 

div Steinbutte chat nhoutte 

der oter chlér 

der Stil chti 

dér Storch chtorch? 

der Strahl chtral 


der Strassengra- chfrdssen”- 
ben graben” 


crille (d'un fourneau) 
ruiner, gâter, abimer 
le tour, LE ronde 
1 préparer, appréter, arranger: 2 
accommoder ; 3 équiper, arimer 


1 doux, tendre; 2 calme 

racler, gratter, ratisser 

1 créer. produire; 2 faire, 
travailler 

l'ombre, l'ombrage 

1 faire naufrage, échouer ; 
2 se briser, se perdre 

l'onde, la forte vague 

se farder 

ornér, parer, décorer 

a museau, LA mufe 


1 LE tèté, LE touffe de cheveux : 
à in toupet ; 3 LE huppe 


le cri, LE clameur 

LE brouette 

secouer, hocher, branler 

1 LA plat; 
terrine, la jatte 

jJurer, prêter serment 


étouffant, lourd 
LE choppe, LE canette, Île back, le 
vérre à couvercle 


le sécateur 

1 enfoncer, s'enfoncer,. couler à 
fond; 2 s'abaisser, s'affaisser ; 
3 baisser, tomber: 4 décliner, 
déchoir 

1 Ctre inquiet, en peine; 2 pour- 
voir à, veiller: 3 procurer 

la sorte, l'espèce 

’épervier 

hler, corder, tordre 

bégay er, balbutier, bredouil- 
Ter 

T1 Hixe’: 

… pétuel 

le voleur 

LA turbot (poisson) 

le stère 

le style 

LE cigogne 

I le ravon:; 2 
trait 

le fossé de la route 


permanent, per- 


l'éclair, le 


die Suppenschüs- souppenchussel la soupière, la terrine 


sel 


E 


tadellos lidel los 
das Tafelservice tafel'siruis 

tagsüber tdgs'tber 
das Tal til 

tasten las ten 
der Tleig lai eh” 
das Tempo lénr po 


der Teppich leppich” 
die Terz terts’ 
totschlagen ét “chldg ILES 


die Tracht Prügel/rach? F 
priguel 


der Treffer treffer 
der Trog trôgh 
der Tropf trop’ 
die Tube totbe 
U 


überqueren dbkerkvéren 
die Uberzeugung fbertseur”- 
our on 


sans défaut, irréprochable 
le service de table 
pendant la journée 
la vallée 

I toucher; 23 tâter, 
LE pâte 

le temps 

le tapis 

la tierce 

Assommer 

la tripotée 


palper 


le billet gagnant 
l'auge 

le sot, le benèt, 
LA tube 


le mais 


traverser 


la conviction, la persuasion 


2 l'écuelle, lat 





der Unterschied 
sich unterstehen 


die 


die 


da 


Le 


| der 


die 


der 


| die 


der 


| das 


die 


die 


der 


die 


sich zusammen- fsousammen- 


weichen vai chen’ I tremper, faire tre 
Weide cad de | 

W'eiler vor ler 

Werg vérgh Pégone 

Wiese vire LA pré, la prairie 
“wild vil'd 1 sauvage, féroce ; 2 




























bar vai ch'hdr LEE, 
unbegrciflich ounbegrar f- incom Féhen ible, 


lich®  vab 
unerträglich outr'értrégh" insuppor 
lie 
unschuldsvolloun’choulds- plein d’inn 
Jol” 
unteilbar ou tai lhär. 
unterdrüchkenourter 1 
drukken 
unterechen oun’ter gué-en de 


ou Ler pe 


unterstützen ou er 
chtutsen” 

unterwerfen ou ter bn, 50 m 
Urahne oûrdne 
Valuta valôéutu la 
verachten Jérach'ien gl 

+1 1 À à 
verbleiben férblaÿben x 
verboten férbôten” rat 


Verbrechen férbrèchen” 
verkleiden fertlaiden” 


verlängern férièn'gnern 5 


versäumen  férsenimen 1 
vertrauensvoll/ertraouen’ [CR pl 

Jon 0e 
vertraulich fértraoulich" 1 fam 


Verwundete férvoun’dete le bk 


Vorderplote forder pfôte 
W 
wachsen vaksen 
Wall vall' 
wehen vében 1 soufller un. 2 


cer, être agité 


wehmutsvoll vémorts'oll plein de mél 


eux; 3 inculte, dt 
actualité, la réalité ; 
tence effective, la chose : 


Wirklichkeit virk ich ka? 1 


Z 


faplen {sapr fers le bouchon 

zertreten  fsértrélen écraser des pieds, foule 
pieds 4 

ZLiffer {sifier LA chifire, le Dombes 


zurückrufen tsouruk'rodfen't rappeler : “ révoquer sÈ 
se blottir, s’accroupir 


__ kauern kaouern | Fr 
£USAMMEN-  fSOuSQMMEN - COMPTIMEF Lg 
pressen pr esse 4 


lsoñchteut'ern 1 contribuer; 2 faire x voile; 
3 se diriger vers 


AUStTEUCrN 





-* Vocabulaire 






















































| + an, in 
| abedare ,. + …Abcbuch 
abondan:.  häuf 
Aden (golfe) es | 
D Afra (prénom) : “Afra 
MD (de l') à8e Alters 
Me aieulé Ahne 
… (d’'}airain chern, eherner 
(de 7) alarme . Alarms 
 Alaska(prequ'ilt) Alaska 
[N alène Ahle 
W\ algue Alpe 
| Ho alleoro 
… alouettes Lerchen 
© altimètre Altimeter 
“ anguille Il 
# anguleux kantige 
. Annam Annam 
+ ie année heuer 
|. 4 on Apollo 
ae FA Édust 
À apprends erlerne 
f# Apuliel Apulien 
Re are Ar 
NN ares ÂAren, Are 
Ne Armande Armanda 
* arsénic Arsen 
Pas. AS 
basta | 
am 
.Albe 
Trog 
À um 
avant tout vorerst 
savoir du zèle . eifern 
à ‘B 
… (des) baignants  Badende 
Êae en balle  geballt 
n bas herab 
LE Gus) bätards  Bastarden 
(ils se) battaient balgten 
bite de 
| nt  Treffer 
… boie en Î 
bon gut 
sans bornes uferlos 
-bourrer rempeln 
{branche Ast 
| brouillard Nebel 
C 
4 cague Kag 
We canarc Enten 
Mi(des) cas Fälle 
Maux) cavaliers Reitern 
chantez gingt, singet 
-chäteau-fort Kastell 
- chenille Raupe 
chevelu behaart 
L chevreuil Reh 
“chicane Chikane 
Mcigogne Storch 
dicl: hell, klar 
Fc + Hell 
cloue nagelt 
; “clouer carats 
‘coin Keil 
fc olporteur Hausierer 
“compartiments Abteile 
Mcompensation  Ersatz 
- Congo Kongo 
“conquête Eroberung 
“conseil Rat 
fe (du) conseil Rates 
conservation 
æ (des forêts) -- Hege 
contribuer zusteuern 
ie ontribution Beitrag 


he 


nvoqua 
rôté sous le vent Lee 


berief 


NS AIRE Lo 2 de ds À Au. Le 


spécial pour la solution dés problèmes de mots croisés 


dans le 
étaient debout 
(il) déclare 
déroùter 
délices 
dénominateur 
derrière 
dindes 


(les) disants 


- diva (pre- 


| miére actrice) 


donateur 


Ebre, Ebro 
écrevisse 

eftet 

Ever (fleuve) 
(rous) égratigniez 
eh! tiens ! 
Ehn (rivière) 
Eider (fleuve) 
Eléonore (famil.) 
(il) éleva 

EUSe: 


Énipeieue 
(je m'). emporte 
deu 
enroué 

Eos 

épée 

épervier 
épouvantable 
Erié 

estrade 


| étaient debout 


RE GRR ER LORS TT RSR ET 0j eee en 





(j") éteins 
éternel 
étoupe 
plus étroit 

F 
faire des folies 
faisan 


| Gil a) fat 


atigué 
favoris 
fentes 
fête 
(la) fin 
fonction 
formé en balle 
fourmis 
froid 
frugal 
G 


(de la) gelée 


blanche 
gentiane 
Gil) gratta 
(ils) es cient 


habiller 

(il) haletait 

hameau 

(du) hanneton 
ar hasard 

né | 

hr! 

honore 
huitièmement 

I 
Ibérie 
idée 





Tanz 

ini 

im 
standen 
angibt 
ekeln 
Wonne 
Nenner 


. hinter 


Puten 
sagende, 


sagende : 


Diwa 
Geber 


Ebro 
Krebs 
Effekt 
Eger 
ritztet 
el | 
Ehn 
Eider 
Nora 
éTzo 
Else, 


éreifre 
Girant 
heiser 
Eos 


Degen 


Sperber 
Grass 
Érie 
Estrade 
standen 
lôsche 
ewiges 
Werg 


*nGr, enÊTEr 


ulken 
Fasan 
getan 
müde 
Lieblinge 
Risse 
Fest 
Schluss 
Ait 
geballt 
Ameisen 
kalt 
frugal 


Gage 
Reifs 


Enzian 
échabte 
heilten 


antun 
keuchte 
Weïler 
Matïkäfers 
etwa 

hee ! 

hi ! 

éhrt 
achtens 


Iberien 
Idee 


Elsa, 
Elise 
Imperator 


c e communs 
1 

il (neutre) 

(il) imite 

(tu) inclines 

indivisible 

(de l'} Inn 

inquiet 

(11} intéressait 

* intéressant 

:_ (des) Irlandais 

| Isaï (père de David) 


J 


ru 


jadis 

jatte 
Joignit 
Our 
justement 


+ 


K 
Kehl (ville) 
L 


lac 

le 

| le (pronom) 

| léquel (acc.) 

|’ lettre chargée 

| Jëve-toi 

| liard 
liérre 
lointain 

|. loué 
M 
mâchez 

| mal du pays 

: malheur ! 

| (les) manes 
mange 
médecin 

| mensonge 
Mer du Nord 
(je) mets 
monde 
monter 
mouillé 

| 


natures 
Nemesis 
nez 
Niagara 
non 
nonasénaire 
nouveau 
Le 
(tu) observes 
(de 1”) Océan 
œuf 
ordre 
orme 
drties 
Ostende 
p 
(il) partage 
partagea 
partie 
à la) pâte 
pêcheur à la 
ligne 
peintre 
plat 
plomb 
la plupart 

ule 
pousse (impér.) 
prompt 
à présent 
preuves 





Eiben 

er 

Es 

ahmt 
nelgest 
unteilbar 
Inns 
bang 
anzog 


| puce 


anziehend | 


[ren 
Isai 


olim 
Asch 
fügte 


Tag 
ében 


Kehl 


See 

der 

ibn. 
welchen 
Geldbrief 
erhebe 
Deut 
Efeu 

fern 

lobe 


kauet 
Heimweh 
wehe | 
Manen 
ESS 
Medikus 
Lug 
Nordsee 
umtue 
Welt 
steigen 
nass 


Naturen 
Nemesis 
Nase 

Niagara 


nee (familier) | 
Neunziger 


neu 


beachtest 
Ozedns 
Ei 
Geheiss 
Ulme 
Nesseln 
Ostende 


teilt 
teilte 
Partie 


Teige 


Angler 
Maler 
ebener 
Blei 
meisten 
Huhn 
stosse 
hurtig 
nun 
Bevweise 


(1l} pue 


que(relat.neutre) 

quelques-uns 

(de)quelques- 
uns 


R 
raconte 
rafraîchisse- 

ment 
raide 
rAImMmAssEr 
Tang 
rare 
rempart 
repentant 


| rÉpugnance 


LR 0 OR 


SRE 


LI AU RUE à à à 


Se = 


(ils) restaient 
reste 

rites 

(il) ronge 
rouille 


Ruth (biblique) 


S 
Saale (fleuve) 
Sagan (ville) 
satellite 
sécateur 
semblable 
sépara 
séparer 
série 
(du} serment 
si 
(au) songe* 
sorte 
sot 
(je) soufre 
ee 
au) style 
sylphide 


tâter 
Thiers 
eh L tiens | 
tierce 
titre 
tombeau 
plus tôt 
trèfle 
trembler 
tous 

tu 

tube 


U 
uhlan 
un (nombre) 
urine 

V 
va 
(je) vais 
valeur 
(à la) vallée 
veiller 
vérrat 
vinaigre 
voleur 
volonté 
volontiers 
VOTE 
(ils) voyageaient 


. W 
Weser (fleuve) 
Z 


avoir du zèle 





Floh 
stinket 


das 
einigé 


einiger 


erzähle 


Labe 
starre 
sammein 


Rang 


rar 
Wall 
reuig 
Ekel 
blieben 
Rest 
Füten 
nagt 
Res 
Ruth 


Saale 
Sagan 
Trabant 
Sekator 
gleich 
trennte 
trennen 
Serie 
Eides 
ob 
Traume 
Sorte 


: Tor 


erleide 
Ster 
Stile 
Elfe 


taster 
Thiers 
ei | 
Terz 
Titel 
Grab 
eher 
Klee 
beben 
alle 
du 
Tub 


Ulan 
eins 
UÜrin 


geh 
geheé 
Valuta 


. Tale 


wachen 
Eber 
Essig 
Stehler 
Wille 
gern 
EUIÊT 
reisten 


W'eser 


eifern 












FA 


AI 





Horizontalement : 


la plupart 
$ Contribution 
gares 

G: Ebn 

II. intcressant 
13 (il) intéressait 
LA arséni 

16: froid 

Le (1 2) fait 
LA Ge Vas 

21 Ge) MICES 
23 ceite Année 


er FE EE" ; 
24 (11) pue 


ne D pue 
sé À SE t EL F L [ 


26 voleur 

30 (1e) soufre 

24 dindes. 

35 plus étroit 

20 Verrat 

volonté 

10 tierce 

40 (du) conseil 
A2 Éider 

(aux) bâtards 
coté sous le vent 
OOUVÉeAUL 

(aux) cavaliers 
estrade 


EL EE EE 
DOI On 


Le prochain laseleule paralire dans 15 Jours, Retenez-le dès aujourd'hui chez votre vendeur habituel 


Te Cote 








bp Ben Ho lie, oi y ni id 
Ce 
À 


Œe be “old he oh “hole ol fol 


Dessins humoristiques 

Les textes animés par les dessins 
humoristiques familiarisent l'étudiant 
avec la construction des phrases el 
font bien «saisir» les subtililés el 
le génie de la langue étudiée. 
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an mis gemmes 


Methode recréative 
DELGOFFE - GROSS 


10,000 mois 





Problème N° 60 









nn 
















Problème N° 61 


Horizontalement : 


éternel (neutre) 


effet 
compartiments 
allegra 

Mer du Nord 
Eos 

le (pronom) 
poule 

coin 

herre 
donateur 
aubé 
dénominateur 
pêcheur à la ligne 
(de l’}alarme 
artie 

oue 

Saale 

ates 

jatte 

rang 

branche 

lac 

(11): haletait 
chicané 
alouettes 


so Thiers 
si compensation 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Verticalement : 


et 


CS =.] C1 en UE hs 


nt tt HE ot - ed 


rs 


Hi a Ha 
ODoI œ 


l''si J ri 


Eu nu, 
a 


PS ii | 





médecin 
danse 

(ty éleva 
(tu) inclines 
chevelu 
d'airain 

(de. Phinn 
baver 
habillér 
épée 
altiméètre 
nonagénaire 
tonction 


y hé! 


décoûte 
clarté 
Épervier 
tube 

en bas 


(ls) vovageaient 


apprends 
canards 

le (art.} 
raconte 
Weser 

(du) serment 
(à la) vallée 
hard 





T: Delgoffe. — Imprimerie Centrale, Ch. Hiller- -Strasbourg. 


. Mots croisés ù 
|  Lesexercices demots croisés censti- | 
| tuent une véritable récréation, tandis 
| que l'orthographe des nombreux mots 
| étrangers employés «passes, aute- | 
| matiquement, dans l'inconscient, | 


Verticalement:* 
2 Jequel (acc.) k 
3 rage ù 

bre 


: pousse (impér,) 


6 quelques-uns 
7 puce 
8 lointain 
9 chätéau-fort 
10 veiller 
12 hameau 
18 sans bornes 
19 à présent 
20 cague 
21 Tbérie 
23 épouvantable 
24 chenille 
28 Alaska 
29 abcdaire 
30 chevreuil 
32 rare 
33 satellite 
34 plus étroit 
37 (de l'âge 
38 (]j ) éteins 
42 alène 
43 stèré 
45 plus tôt 
46 un (nombre) 


BMMARS MGR. 
Sen En  ?! 


TITLE TE 


UN 
FA 
NES 
+ 

A | 



















EE xs 


































=? 


ET 


Cie 
THLLNE 


=. 


| 
| 
Le 











4 | 
Dre 


11 
ed 








THE Up-To- DATE MASTER E 








î Prix: |! 
4 blicehHon linqu do bi- mensucl | 

É 

… l'éld pratique des langues vivanies par les mots croisés et humour 
4 | Soupe ef rédaction : 15, rue de l'Aresenseief, ciel, Strasbourg 

1 Méthode récréafine Del qoffe : Gross | 


| 10.000 mofs | 


nn, 
x AE CE 4 M 
CUS Le pin pe Pan, 


mr. 
x 
mite 


REA NET ET 
CHERE 
Fr fat 





mn 
East 


k Gil 





Problème Ne 6 


D Æxeteler d'orthographe allemande) 





por eme oh Ji mere ponte de 4 a ee nd 
7 pre DA; FE RE LT RE ere rar EH E RrCn 
RE et OR er ts F4 TRUE -#e mr = 
mois Ë rs è à 4 LE | 
Fr Ç E ; Sr 


2 Dre TaAnre: ,,Du hast schmutzige Hände. Was Horizontalement : Verticalement: 
M La ‘tante: Tu as (de) salés. mains. Que | Re 
jé 1 mélange 1: homme grossier 
würdest du denn sagen, Wenn ich mit |  $ intérieurs 2 miasmes 
C*Y tu donc dirais (*), si je avé Orange 3 (du) taureau 
# solchen Händen an den Tisch käme»‘ | 10 André 4 en haut 
4 (de) telles” mains à la table viendrais? | 11 toujours 6 empâtait 
D Das MAEDCHEN: ,,lch wâre so anständig, dassich | 7° Qu) remplis A TuSseler nt à 
MEa hllette: Je serais si gentille, que je 13 ananas 8 (ils) mouillaient 
ÿà | 16 poules Angélus 
\4 dir diese Bemerküungnichtmachen würde.f |: EE PR Si 
“er âtoicette remarque : nepas .  . ferais. 19 Saisir 14 Amérique Fe 
a 21 désiré vivement 15 tommande (Une armée) 
D © 22 cadavres 16 précipités 
+ (— Tu as les mains sales: Que dirais-tu si je venais 23 (ils) penchaiént £7 DOULTSSRIENT 
M à la table avec des mains comme cela? — J'aurais la | 24 (de P) Etat 16 retentir 


MT gentillesse de ne pas en faire la remarque.) 2$ séparer 20 (tu) nommes 


5 TOUS DROITS DE REPRODUCTION, FRADUCTION ET ADAPTATION. RÉSERVÉES POUR TOUS LES PAYS. 
Copyright 1927, by THE UP.TO-DATE MASTER, Strasbourg 
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Abennements : 
Une langue complète (40 n°°} 
France et Belgique fr. 125 | 
Autres pays fr. 150 L 





(Exercice d'orthographe allemande) 











{ Horizontalement : Verticalement : 
\ 1 ordonna x chez 
Ï 6 eskimo, esquimo 2 (vous) jaugiez 
11 fée 3 âge 
12 laissaient AL ECI 
13 le (pronom) s apprit 
ce] [5 tre 6 frênes 
MIRE 16 choléra : très 
FE 17 nourrit « rustre 
RE TRE 18 Tartare g (aux) locataires 
| 21 plaine 10 oreille 
DA (| 24 noble 11 flots 
ane 25 (il) pleure 14 cloue | 
CIE PER 28 Oural 19 (ils) ‘anoblissaient 
mA 29.plus jolis 20 (il) vieillissait | 
30 courut 22 aux plosieurs. couleurs 
A 31 tonnerre de Brest] 23 Natalie & 
32 A 32 force 25 éventoir. : 

; 34 perçante 26 votre | 
Fa 37 .coupelle 27 porte : + 
Ru 36 larve 32 steppe | 
ar 41 pur 33 Esculape 
L | 42 petit-fils 35 de lin : 

ps se 44 ëst À genoux 36 entrée 
45 chaufe 39 avoué 
EE HAE 48 Pélagie 40 d'avance 
| so (il) durcissait 43 coucha 
SRE DÉMBMEN MEN $8 rame 
53 (aux) assiettes raimé (de papier) 
_SRBRRS ABMSAN | Fun 
“e] $5 (tu) crachas 
56 armateur FE porte 
Problème N° 64 
Œxercice d'orthographe allemande) | 


Horizontalement : 


| 1 tiroir = 5 petit-gris = 7 odes = 11 (40) 
ÉRVIe = 113 si - 16 grivé - 18 pariici = 
20: à toi. = 21 habitant d'Essen - 23 est - 14 
Alma 26 Baberte - 27 à haute voix = 29 
(il) güérissait æ 30 silure = 31 roveux (d'une 
roue) = 53 Léna = 35 rafale - 36 tendre - 
37 jamais + 38 fidèlé = 41 punis =-49 (il) 
vérsa = 40 sérituse = 47 Co - 48 trouve - 
so à voix b aie - $2 chas - 53 Bibiane = 67 
COontrition e. se couche de foin - ds gendarme é 
02 cher - 65 Arnim = 64 loin -‘6$' seule: 
ment — 66 (du) lieu, 


Verticalement : 


2 anormal = 3 du - 4 (sur la) glace - 
ÿ roc - 6 mépris = 7 où - 8 le - o (il se} 
remit - 19: Adda - 12 de celui 2° 14 (ils) 
appelaient -,Pe (au) lieu - 17 rainure. =: 19 
Essen - 22 Antérieurement =--25 merveille - 
26 1llégal- 28 ‘4 Isa -.29 en bas - 30 rage - 
32 comptant » 34 dé - 39 voyage - 40 (il) 
renou ivelä- 4t- montée — 42 plus fn 44 
prélecture — 45 taureau - 48 vent du midi 
19 Œuf - Si bruit = $3 construit - ç4 Berne = 


SS Agar - 56 en Re - 59 le: (monnaie) - 
O1 à toi, 
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ou 


L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 


| | appren S EE imand 
_ en 4o leçons 


LE: Sechsebnte £Lektion 


1 8 176 — Der Sänger 


Re Bas bür id brauben vor bem Tor, Die goidne Rette gib mir nict, 


14 u' entendsje dehors devant la porte en or chaine donne à moi ne pas, 
…_ Bas auf der Brüde [dallen ? Die Rette aib den Rittern, : 
FA quoi Sur LA pont résonner ? la chaine donne aux chevaliers, û 
|: Lab den Gefang vor unferm pr Bor Dderen fübnen ngefidt 
5 Laisse Le chant devant notre orei! le devant desquels audacieux visage 
. Jm Gaale wiederballen !“* Der Seinde Langen fplittern; 
4 duns 1x salle retentir! des ennemis [lances se cassent ; l 
| Der Rônig fprads, der Page lief; Gib fie dem Kanaler, ben bu baït, 
roi disait le, le : page courut ; donne Îla au chancelier, que tu as, 
ee fnabe fam, der Sônig rief nd (af ihn nod Die golone £Laît 
12 Le: garçon vint, le  roi- appela : laisse le encore la en or - charge 
S 20 mir berein den ten! au andern Saften tragen. 
— Laisse à moi entrer Je vieux! à d'autres charges porter. 


n 
7H 
< 


Je 
FPS 
LA 


| L "Gegrüpet jeio mir, eble Serrn, Se finge, mie Der Mogel fingt, 


à Salués soyez à moi, nobles messieurs, chante, comme À oiseau chante, 
4 Gegräfet ibr, itône Damen ! ee in ben Smweigen mobnet |! | 
E. salu vous, belles dames! qui dans Îles branches habite ! 
… Betb relier Simmel | Stern bei Stern! Das Lied, das aus der Keble dringt, 
Quel riche ciel Etoile prés d' étoile ! chanson qui de la gorge sort, 


à Mer tennet ibre Mamen ? 


CA 
à es lui connait leurs noms? 


Lobn, der reidlid lobnet. 


CL récompense cul richement récompense. 


….  Jm Gaal vol @BPradt und Herrlibfeit Dod bdarf id bitten, bitt id eins: 
RE: «Dans Le sulle pleine de somptuosité et splendeur Mais osé - je demander, demande je une chose : 
“4  Sélieft, Mugen, eu; bier ift nidt Beit, La mir ben beften Beder Meins 
Fermez, VEUX, WOUS;. ICI est ne pas temps, laisse à moi le meilleur bocal de vin 
& _ Gi ftaunend au ergôtaen “ 9n purem Golde reiden." 
#4 se étonnants de délecter. en pur or donnér. 
_ Der Sänger brüdt die Mugen ein Er fest ibn an, er trant ibn aus: 
à 2e - Le chanteur ferma (*) les veux {”) Il. emboucha ("le ‘(}, il vida €) le  (): 
_ Unb fblug in vollen Tônen ; 2 Trant voll füber LCabe! 
et sonna en pleins tons; boisson pleine de doux rafraichissement ! 
Le Ritter fhauten mutig drein O, wobl dem bocbeglüdten faus, 






chevaliers regardaient (") courageusement (*} 


_Unb in Den Go die Ghônen. 


F es 
a s C : ? sa, ñ < at 
Q, bonheur à !’ éminemment heureuse NUE MEN ns TN 


Go bas ift fleine Gabe! . °9 







| 7 ibn gu ebren für fein Gpiel. 


laissa, honorer pour son. jeu, 


en or chaine offrir. 


É: | Sine golbene fette reichen. 





e dans le giron les belles. On ceci est petit don ! "à ce N A F2: 
Ke - | Der Rônig, bem bas Lied gefiel, Ergebt's Eud wobl, jo benft én md : LE GA 
Le roi, auquel la chanson plaisait, Que vous alliez bien, ‘ ainsi pe de 






Und danfet (Gott fo warm, 
remerciez Dieu aussi et 


gür biejen Trunt Œud danfe. 


pour cette boisson à vous remercie: 


JoHanx WOLFGANG 
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Modèle de conjugaison d'un verbe à particule séparable 


Ankommen arriver 


INFINITIF 


ankommen arriver 


2. PARTICIPES 
a) Présent 
ankommend arrivant 


b) Passé 
angekommen 
INDICATIF 

Présent 
j'arrive 
tu arrives 

1, (elle, il-neutre) arrive 

nous arrivons 
VOUS arrivez 
ils (elles) arrivent 


arrivé 


ich komme an 

du kommst an 

er, (sie, es) kommit an 
wir kommen an 

ihr kommt an 

sie kommen an 


Imparfait et Passé simple 


ich kam an j'arrivais j'arrivai 
du kamst an tu arrivais tu arrivas 
er kam an il arrivait il arriva 


nous arrivimes 
vOUSs arrivâtes 
ils arrivérent 


nous arrivions 
VOUS ATriviez 
ils arrivaient 


wir kamen an 
Ihr kamet an 
sie kamen an 
Passé composé 
ich bin angekommen je suis arrivé 
du bist angekommen tu es arrivé 
er ist angekommen il est arrivé 
wir sind angekommen nous sommes arrivés 
ihr seid angekommen vous êtes arrivés 
sie sind angekommen ils sont arrivés 
Plusqueparfait et Passé antérieur 
ich war angekommen j'étais arrivé 
du warst angekommen tu étais arrivé 
er war angekommen il était arrivé 
wir waren angekommen nous étions arrivés 
ihr waret angekommen vous étiéz arrivés 
sie waren angekommen ils Ctaient arrivés 
je fus arrivé 
tu fus arrivé 
il fut arrivé 
nous fûmes arrivés 
vous fûütes arrivés 
ils furent arrivés 


Futur simple 
ich werde ankommen J'arriverai 
du wirst ankommen tu arriveras 
er wird ankommen il arrivera 
wir werden ankommen nous arrivérons 
ihr werdet ankommen VOUS arrivérez 
sie werden ankommen ils arriveront 


Futur antérieur 
ich werde angekommen sein 
du wirst angekommen sein 
er wird angekommen sein 
wir werden angekommen sein 
hr wwerdet angekommen sein 
sie werden angekommen sein 


Je serai arrivé 
ti seras, arrivé 
il sera arrivé 
nous serons arrivés 
VOUS serez arrivés 
ils seront arrivés 
A A4 4. CONDITIONNEL 
Tr … Présent 
ich-witrde ankommen 
du würdest ankommen 
er-würde ankofnmen 


wir ‘ürden af 
, e üurdet ankommen 
LE 


j'arriverais 

tu arrivérais 

il arriverait 
nous arriverions 
VOUS arriveriez 
ils arriveraient 









Passé (1re forme) 


ich würde angekommen sein 
du würdest angekommen sein 
er würde angekommen sein 
wir würden angekommen sein 
ihr würdet angekommen sen 
sie würden angekommen sein 


je serais arrivé 

tu serals arrivé 

il serait arrivé 

nous serions arrivés 
vous seriez arrivés 
ils seraient arrivés 


Passé (2° forme) 


ich wäre angekommen 
du wärest angekommen 
er wäre angekommen 
wir Wären angekommen 
ihr wäret angekommen 
sie wären angekommen 


je fusse arrivé 

tu fusses arrivé 

il fût arrivé : 
nous fussions arrivés 
vous fussiez arrivés 
ils fussent arrivés 





dass 
dass 
dass 
dass 
dass 


| dass 


dass 
dass 
dass 
dass 
dass 
dass 


dass ich ankommen werde 
dass du ankommen werdest 
dass er ankommen werde 

dass wir ankommen werden 
dass 1hr ankommen werdet 
dass sie ankommen werden 


dass 
dass 
dass 
dass 
dass 
dass 


komme an 

lasst uns ankommen 
kommen ‘wir an 
kommet an 
kommen Sie an 


5. SUBJONCTIF 
Présent 


que j'arrive 

que tu arrives 
qu'il arrive À 
que nous arrivions | 
que vous arriviez 
qu'ils arrivent 


dass ich ankomme 
dass du ankommest 
dass er ankomme 
dass wir ankommen 
dass 1hr ankomimet 
dass sie ankommen 


Imparfait 


dass ich ankäme 
dass du ankämest 
dass er ankäâme 
dass wir ankämen 
dass 1hr ankämet 
dass sie ankämen 


que j'arrivasse 

que tu arrivasses 
qu'il arrivât 4 
que nous arrivassions M 
que vous arrivassiez | 
qu'ils arrivassent | 


£ Î 


Passé 


que je sois arrivé 

que tu SOIS Arrivé 
qu'il soit arrivé 

que nous soyons Se 
que vous soyez. arrivés 
qu'ils soient arrivés 


ich angekommen se 
du angékommen seiest 
er angekommen sei 
wir angekommen seien 
ihr angckommen seiet 
sie angekommen seien . 


Plusqueparfait 


ich angekommen wäre que je fusse arrivé 

du angekommen wärest que tu fusses arrivé 

er angekommen wäre qu'il fût arrivé 

wir angekommen wären que nous fussions arrivés 
ihr angekommen wäret que vous fussiez arrivés 
sie angekommen wären qu'ils fussent arrivés 


Futur simple 


que j'arrive 

que tu arrives 
qu'il arrive 
que nous arrivions 
que vous arriviez 
qu'ils arrivent 


Futur antérieur , 


ich angekommen sein werde que je sais arrivé 
du angekommen sein werdest que tu Sois Arrivé 
er angekommen sein werde qu'il soit arrivé 

wir angekommen:sein werden que nous soyons arrix 
ihr angekommen sein werdet que vous soyez arrivés. 
sie angekommen sein werden qu'ils soient arrivés 


La 


IMPERATIF 
arrive 


arrivons 


| arrivez 











5 


dei 


He 

Æ 

5 

F Ort : 

fe Lieu: Petit restaurant de vin, 
À 

À Joleph: ,Mein Gott, Georg, das Jung- 

F Josep Mon Dieu, Georges, la vie de 


Ël gesellenleben hat seine Licht-und Schattenseiten.‘ 
k célibataire a ses lumière et d'ombre cotés, 


(avantages et inconvénients.) 


bo gibst ja  selbst zu. 
Tu consens (*) donc même ()… 


# 
…. Georg: (fällt ein): 
# Georges ; (tombe dedans) : 


(interrompt} 


aber fest, 


“Ich gebe gar nichts 
Je consens(")rien du tout 


RE. ich stelle dass du wieder deine 


.): je constate (*)mais(*), que tu de nouveau tes 
RE nchotische Anwandlungen  bekommst. 
E F -mélancoliques accés reçois. 
Trinken wir noch einen Humpen, damit… 
…  Buvons encore un hanap, afin que. 
1 Sofepbh: unterbricht: ,,damit wir immer 
1% Joseph:  interrompt : afin que nous toujours 
-wieder auf das alte Thema zurückkommen.‘ 


; de nouveau sur le 


cs 


vieux thème revenons. 


Georg klopft nervôs an das Glas 


Georges frappe nerveusement au 


ruft laut und befehlend : 
Grie haut et impératif: 


»Ober, bitte 


Garçon, $. v.p. | 









und 
vérré et 


PAU . 


M Che fi 
neNwrilèsl is 


encoré un derni- litre, 


gleïche Marke gefälligst !* 


même marque s. v. p.! 


Nach einigen Minuten 


Stillschweigens. 
Après quelques 


minutes (de) silence. 
Georg:,, Es handelt sich, bei mir wenigstens, 
Georges: Il agit se, chez moi au moins, 


nicht bloss um ein Thema: das Junggesellentum 


ne pas seulement d’un thème: l' état de célibataire 
ist eine — ich will ganz offen sprechen — 
| est une — je veux ere franchement parler — 


it meine Lebensphilosophie.® 
est ma philosophie wtale. 


Der Wein wird gebracht und eingeschenkt. 
Le vin est apporté et versé. 


Georg: ,,Na also Prost Joseph! 
Georges: Eh bien alors à ta santé Joseph! 


po: Zum Wobl, 
Jos 


Georg !* 
Au bien étre, 


Georges ! 


Eine Zeit. 


UNE temps. 


Georg: ,,Seien wir ehrlich 
Georges : SOYONS 


züeinander ! 
honnêtes l'un envers l’autre | 
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noch einen halben Liter, | 


| Mann ist, 
| mari est, 





Unter Junggesellen 


Kleines Weinrestaurant, gemütliches Eckchen. 


paisible petit coin. 


Ich erwarte von dir, 


dass du meine diesbezüg- 
J" : attends de toi, 


que ÊLI MES par TAPPOTE 
lichen Ansichten respektierst. Von Teilen kann 


à cela avis respectes. De partager puis 
ich nicht sprechen, dazu bist du noch nicht 
| je ne pas parler, à cela es tu encore ne pas 


‘ Ti 
reif genUg. 
Mr assez. 


Vojeph: Na, jetzt schlägt's aberdreizehn. 
Joseph: Eh bien maintenant sonne il mais treize. 


Du hälst mich wohl für ein Wickelkind.‘* 


Tu tiens me bien pour un enfant au maillot, 
(prends) 
‘“Môchtest du vielleicht als meine geistige 
Voudrais- tu peut-être comme ma spirituelle 
Amme proklamiert werden ?‘* 
nourrice proclamé être ? 
Georg: ,,Danke, mein Lieber! Zu viel der 
Georges: Merci, mon cher! Trop d' 
Ehre! Du wirst wieder sarkastisch ; immerhin 


honneur! Tu deviens de nouveau sarcastique ; en tous cas 








The k Lo à 
= ds 





mein 
ro 


brav 
gentil 


wie 
Comment 


Sie 


Si VOUS 


,, Wenn wüssten, 


sauriez. 
Kein 
Aucun 


heiser ist: 
enroué est: 


seit er 
depuis 1l 


einziges 
seul 


lauter als das andere!“ 
autre | 


Wort ist 
mot est plus haut que l 


(— Si 
depuis qu'il a son extinction de voix: 
haut que l'autre !} 


VOUS saviez comme mon marl est gentil 
jamais un mot plus 


lieber als deine Melancholie, denn die 
plus volontiers que ta mélancolie, car celle-ci 
oeht mir auf die Nerven. 
va  àmoi sur les nerfs. 
Na, noch einen Schluck !“ 
Eh bien, encore UN gorgée | 
Beide lächeln sich boshaft zu. 
Les deux sourient (*) à soi malicieusement (°) 
Georg betrachtet mit verliebten Augen 
Georges regarde avéc amoureux VEUX 


hebt es langsarmn 
lève le lentement 


efüllte Weinglas, 


verre de vin, 


das frisch 
le fraîchement rempli 
und schlürft langsam den  goldgelben 

hume lentement le jaune comme l'or 


hoch 
en haut et 


Inhalt hinunter. 


contenu en bas. 
Georg: ,,1m Weine liegt Wahrbheit.‘ 
Georges: Dans le vin est vérité. 


Jojepb: (bissig) : ,,Nein, Feigheit, Feigheit! 


Joseph: (hargneux): Non, lâcheté, lâächeté, 
Alles andere ist abgedroschenes Zeug.* 


Tout autre est triviale chose 
Georg: ,,Mit andern Worten — geniere 
Georges: Avec(d')autres mots —  gêne- 
dich bitte nur ja nicht — ich bin ein 
to S.t.p. seulement donc ne pas — je suis UNE 


moralischer Frosch. 
morale 


Ich lebe im Sumpf, um 
grenouille. Je vis dans LE mare, pour 


die innere Angst zu übertônen.*" 
l’  intérieurécrainte de sonner plus haut. 


Joiepb: ,,Mein lieber Georg! Wir reden 


Joseph : Mon cher Georges! Nous parlons 


etwas an uns vorbei.….trotz unsererer Offenheit, 
unpeu à nous de côté. malgré notre franchise, 


trotz Unserer Ungeniertheit.fs 
malgré notre sans-vêne. 
Georg: ‘“‘Komm, wir gehen ins Dancing ! 
Géorges: Viens, nous allons au dancing! 
Ich habe dort ein Rendez-vous mit der schwarzen 
j- 4 là un rendez-vous avec la noire 
Mimi! 
Mimi. 
Jofepb: ,,Lass das Dancing, lass die Mimi! 
Joseph : Laisse Le daneiné laisse la Mimi! 
Wollen wir einmal nicht vor unserer — 
Veuillons une fois ne pas de notre _ 
entschuldige bitte Feigheit flüchten. Ich 
excuse S,. V.p. — Jâcheté fuir. Je 
nehme deinen Vorschlag von  vorhin auf: 


prends TON proposition de tout à l'heure  (*) 


sprechen wir einmal 


2anz 
parlons une fois 


tout 4 fait 


objektiv 
objectivement et 
nüchtern.….‘ 


sensé. 
Georg: »Ober, bitte noch einen halben !‘“ 
Georges: Garçon, s. v. p. encore un demi ! 
Jofepbh: und nüchtern, wie  Fach- 
Joseph : et sobres, comme hommes de 


männer.“* 
de la branche. 
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| gesellenstadium. Jeder plaidiert seine Cause. - 


condition, que tu à moi avec tes chica- 
drehten Paragraphen vom Halse bleibst.‘ 
| neurs paragraphes du cou restes. 
Joleph: , Abgemacht! 
Joseph : Entendu | : 
Prost draut Georg!“ 
À ta santé là-dessus Georges! 
Georg : Prost Joseph! Ein augercich 
Georges: À ta santé Joseph! ux ES 


und | 


| parlamentarisch 




























Georg: als  Fachmänner“ 

Georges: comme hommes de la branche. : 
Jojepb: ,Meinetwegen,als  Fachmänner « 
Joseph: Soit, comme spécialistes 


von unserer Branche,vom Junggesellenstadium.**# 


de notre branche du stade de garçon (célibataire). 
Georg: ,,Vom Junggesellentum. Stadium 
Georges: De l tat de célibataire. Stade 


ist grundverkehrt.* 
est absolument faux. 


of: EE »Also out! 
Josep Eh bien bon! Parlementons ! 


Du bist für Junggesellentum, ich für Jung 
Tu es pour état de célibataire, je (moi) pour e 


Par lamentieren wir! 


de célibataire. Cause. 


Vielleicht gibrs 


Peut-être y a-t-il à la fin 


Georg: 
Georges: 


Bedingung, dass du mir mit deinen rechtsver-" 


Chacun plaide sa 


am Ende eine Theo 
uné transaction. 


Ich akzeptiere, doch unter der“ 
accepte, _ pourtant sous Ja 


neter Tropfen !* PPS 
lente goutte! 10 


Jojeph: ,,lch behaupte puis mit guise 
Joseph : Je  prétends avec 
REAAE 
droit. 


Georg: ,, Also ein für allemal! Maltraitiere 
Georges: Alors une fois pour toutes! Maltraite 


mir das Recht nicht so fürchterlich !“ 

à moi le droit ne pas si horriblement| 
poleph: ,,Na, du bist kleinlich. Diesmal 
Joseph: Ehbien, tu es mesquin. Cettefoi s 


war es gewiss nicht im Sinne der gestrengern: 
était ce certes pas dans'le sens de la sévère 


Nemesis gemeint.** - 


Némésis pensé (pris). | 

| +: 

Georg: ,,Na, dann behaupte mal 

Georges: Eh bien, alors  prétends une fois, 

weiter… ohne dein gutes Recht. | | 
plus… Sans ton bon droit. | | 

Jofepb: ,,lch môchte dich zurächse 

Joseph: Je voudrais te d'abord 
darauf aufmerksam machen, dass ich nic a 
| là-dessus attentif rendre, que je ne pi 


ceschult bin und bitte dich 


parlementairement formé suis et ‘prie te 








— Joseph, 


E - 


 erstens 


De 


F 





- Georg, der das beobachtet, 
… Georges, qui cela observe, 


 schieht es, 
fait il, 


_ xvillst 


VEUX 


.ne jamais de se marier, 


- dem Spiele, 


… robe de célibataire et 


ærträgt. Doch 


Em deine Zwischenbemerkungen auf das 
… pour cela, 


tes notes intercalées sur le 


Mindestmass einzuschränken.‘* 


minimum de restreindre. 
Georg: ,,Famos gesprochen! Also 
Georges:  Fameusement parlé! Alors 
- Joseph, du bist ein genialer Mensch. Prost!f 


tu es un ingénieux homme, A ta santé | 


Joeph : 


Joseph : stade de célibataire : 


das Wort.“ 


mot. 


Je 
schmeichelt 
premièrement flatte 

Georg: ,.Lass deine Gefühlsduseleien aus 
Georges:  Laissetes sentiments imbéciles 


sebe eine strenge Definition des 
donne une sévère définition de l 


soweit du das vermagst.“ 

aussi loin tu Île peux. 

macht eine etwas beleïdiste Miene, 
fait une un peu offensée mine, 


lenkt sofort ein: 
se ravise (”) tout de suite (*} : 


suis pour 
mir 
a moi le 


Ecu 


Due 
_ idée. * 


jeu, 


h 
jo 


Georg: ,,Das heisst, so weit deine Über- 


Georges : C'est-à-dire, aussi loin que ta 
pouss dir zu gehen erlaubt.‘ 
« viction à toi d’ aller permet. 


Jofeph: ,,Definitionen gehen nicht, De- 
Joseph: (Des) définitions vont ne pas, (des) dé- 


COri- 


- finitionen stehen. 
| finitions 


sont debout. 


Wenn ich von Stadium spreche, dann ge- 
Si jé de stade parle, alors se 
well ich das Junggesellentum 
parce que je dl état de célibataire 
zeitlich  begrenze, begrenzt sehen môchte...“ 
RSS limité voir voudrais. 
Georg: ,,Aha, jetzt haben wirs. Du 
Georges : Ah, ab, maintenant avons nous le. Tu 
aus der Kutte HAAESTRE aus der 
hors de la robe sauter. hors de la 


-Junggesellenkutte und unserm feiien Schwur, 
à notre sacré serment, 


nié zu heiraten, untreu werden.‘ 
infidèle devenir. 


,,Lass mich doch Je erst aus- 
Laisse-moi donc s.t.p. d'abord finir 


poleph: 


-reden ! 
de parler ! 


Georg: ,, Ausreden... ja das war das rich- 


Georges :  Dissuader. ouic’ était le vrai 
tige Wort.‘* 
mot. 
Jojeph: ,,Ich stelle fest, dass jetzt die 
Joseph : Je constate, que maintenant LA 
Reihe sarkastisch zu werden an Dir ist.‘ 
tour Sarcastique de devenir à toi est. 
Georg: ,,Und ich stelle fest, dass deine 
Georges: Et je constate, que ton 


innere Unsicherheit keine Einwendunge mehr 
intérieure incertitude aucune objection plus 
welter bitte !° 


Supporte. Mais plus loin s.v.p.! 
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Ich bin für Junggesellenstadium : 


hors : 


| graphen ,, ÉHESCHEIDUNGEN“" 











Joseph schüttelt missmutig den Kopf. 


Joseph secoue de mauvaise humeurLe tête. 
Jofephb: ,,Es ist nicht zu leugnen, dass 
Joseph : Il] ëst ne pas à nier, que 


das Jung soc. 


| l’ état de célibataire. 


Georg: ,,Das Junggesellentum fällt mir 
Georges: L’ état de célibataire tombe (*) à moi 
(échoit)} 
zu, bitte !** 
(©, s.v.p.l 


Jofeph: ,,Dass 


das Junggesellentum nur 


Joseph : que état de célibataire seulement 
bei Menschen von aussergewôühnlicher Veran- 
chez (des) hommes d’ extraordinaire intelli- 
lagung eine Notwendigkeit  darstellt. Bei 
gence une nécessité présente. Chez 
Geniemenschen … 

| (des) hommes de génie. 
Georg: ,,Dann müsstest du  längst 
Georges : Alors devrais tu depuis longtemps 


vérheiratet sein...“ 
marié étre... 








TEEN 
ALLAIT 





! der Elende! Gestern abend drohte 


, Oh! 

Oh! le misérable! Hier soir menaçals 
ich ihm, zu meiner Mutter zurückzukehren, 
je à lui, chez ma mère de retourner, 
und da bat er schon das Gesetzbuch auf 
et voilà a il déjà le code : sur 
seinem AÂArbeitstisch und gerade den Para- 

| son bureau et justement le para- 


aufseschlagen |. 


| graphe DIVORCES ouvert |… 
L Jetzt muss ich aber zurückhaltender sein 
Maintenant dois. je mais plus ménageante ètre 


mit melnen Ausdrücken...° 
dveC TES expressions. 


(— Oh ! le misérable ! Je lai menacé hier de retourner 
chez ma mère et voilà de le code sur son bureau, 
ouvert au chapitre Divorces !.… Il va falloir que je ménage 


| mes impressions...) 


in ue ms 





z > —— 


oo = 
ET 


Geniemenschen wie 
(des) hommes de génie comme 


Jojepbh: ,,Bei 

Joseph : Chez 
Beethoven, Napoleon, Nietzsche, Kant und 
Beethoven, Napoléon, Nietzsche, Kant: et 


welche sich eine Lebensaufgabe 


so welter, 
devoir vital 


caetera, qui se UNE 
sestellt haben, die sie ganz absorbiert, ist die 
posé ont, qui les tout-à-fait absorbe, est LA 
te 
Ehe ein Unding, ein Unglück, eine Fessel. 
mariage UN absurdité, un malheur, une  chaïne. 


Georg: ,,Ein Strick, ein Bleiklotz, ein 
Georges : Un pendard, un bloc de plomb, un 


Hemmkeil.“ 
coin d'enrayure. 
Jofeph: ,,Bltte, ich hab das Wort.‘ Der 
Joseph:  S. v. p., j" ai la parole. 1 
Geniemensch ohne es zu wollen, macht jede 
homme de génie sans le vouloir, rend chaque 
Frau unglücklich.* 
femme malheureuse. 
Georg: ,,Na bei dir dürfte dieser 
Georges : Eh bien chez toi devrait ce 
Gefahrsmoment weniger gross sein.“ 
moment de danger moins grand être. 
Jojeph: ,,Ein unglückliches Eheweib. i 


Joseph : Une malheureuse épouse est 


dem Genie eine Fessel.‘ 


au génié une chaîne, 


Georg: “Das Weib ist das auch ohne das 
Georges: L’ épouse est cela aussi sans le 


feinfühlige ,,Unglücklich<<.‘ 


sensible malheureux. 

Jofeph: ,,Du gestattest, dass ich deine 
Joseph : Tu permets, que je tes 
geistreichen Zwischenbemerkungen übergehe:“ 
ingénieuses notes intercalées passe. 

Georg (lacht laut): Hôh, hôh, hôh! 
Georges (rit lmut): Heuh, heuh, heuh! 


Prost Joseph! Du bist doch 


À ta santé Joseph! Tu es 
kerl 14 


œaillard | 


Jdofeph: ,lst die Gattin eines Genies 


ein Prachts- 
pourtant un vrai 


Joseph : Est la femme d’un génie 
nicht unglücklich, dann ist das der beste 
nepas malheureuse, alors, est ce LE meilleure 
Beweis, dass sie den Gatten nicht liebt, denn 
preuve, qu elle le mari ne pas aimé, car 
eine liebende Frau  erstrebt immer den ganzen 


une amoureuse femme brigue toujours |’ entière 


Î ei cl 
Besitz ibres Mannes.‘* 
Püssession de son mari. 


Georg: ,ÆE ntschuldige 


nochmals, aber 
Georges : Excuse 


encore une fois mais 
ich verstéhe nicht ganz recht, wo du hinaus 


JE comprends ne pas tout-à-fait juste, où tu dehors 
ie (aboutir) 
willst. Um was handelt es sich eigentlich ? 


been De quoi agit - il se somme toute ? 
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Um dein Genie oder um deine Gattin ,,in spe‘? M 


De ton génie ou de ton épouse in spe? 
(future) 
Jolepb: ,,Ich besitze weder das eine, noch 
Joseph : Je possède ni F. “un, ni 
bin ich Anwärter auf das andere. Aber der « 
suis je candidat pour | autre. Mais Pl 
Junggesellenzustand ist für Leute der « 
état de célibataire est pour (des) gens de la © 


Mittelmässigkeit in geistiger wie in materieller 
médiocrité en spirituelle comme en matérielle 
Hinsicht  ebenso ein Unding wie für das. 
considération aussi UN absurdité comme pour le 

Genie die Ehe.‘* | 


génie LA mariage. 


Georg: ,,Damit meinst du natürlich 
Georges : Avec cela crois tu naturellement 
dich.“ 
| te. F4 


,;Ganz abgesehen davon, dass 
Toute abstraction faite de cela, que 


De 
AE | | 
liebelos durch die Welt 


derjenige, welcher 


celui, qui sans amour à travers LA monde. 
und das Leben schreitet, unglückhich ist. 
et la vie marche, malheureux est. 
Nur die Liebe allein macht ee 
Seulement |” amour seul rend eureux. 


Georg: ,,Du verwechselst Liebe mit Ehe, | 
Georges: Tu confonds amour avec mariage, 


zwei sich ganz ausschaltende Begriffe. 
deux se tout-à-fait excluantes idées. 


Vofeph: ,.Mein lieber Georg, du bis. 


Joseph : Mon cher Georges, tu es 


Fanatiker. Du krankst noch immer an deinem. 
fanatique. Tu es malade encore toujours 4 ta , 


Gretchen, welches dich ganz erbärmlich an. 
Marguerite, qui te tout pitoyablement A 


der Nase herumgeführt ges und trägst deshalb. 


LA nez conduit et portes pour celas 


allen Frauen ewig Groll.* 
à toutes les femmes éternellement rancune. 


* 


Georg: ,,Gretchen. Pah,  längst 

Georges : Marguerite...  Pah, depuis longtemps. 
vergessen. 1 504 
oubliée, 

Jofeph: ,,Tu nicht so, es Ich. 

Joseph ! Fais ne pas comme-ça, "Georges! Je 
kenne dich besser, dich und dein Stadium. 
connais te mieux, te et ton. Stade. 


Wenn die dreissig Jährchen wie bei uns 
Si les trente petites années comme chez nous 


überschritten sind, dann schleicht siéh ein unbe- 
dépassées sont, alors rampe se un in- 
kanntes Etwas in uns: die Sehnsucht nach dem 
connu  q. ch. en nous: LA désir après la 
ehelichen Weibe.‘ . 
maritale épouse. 
(légitime) | 
Georg: ,,Das ändert nichts an melner 
Georges : Ceci change ne rien à ma 
Auflassung vom Junggesellentum. & 
conception del” état de célibataire. 








Ë Joiepb: Junggesellentum ist Theorie, Jung- | 



















l'E Joseph: Etat de célibataire est théorie, stade 

“ gesellenstadium Praxis. 

| de célibataire pratique. 

És Von Hundert gibt es neunundneunzig 

EP De cent y a-t-l quatre-vingt dix-neuf 
“Jungvesellen, welche ïhr Dauerstadium nicht 

| "célibataires, qui leur. stade continu ne pas 

& és LI 

| “bereuen. ,Wenn man älter wird, wenn man 
“regrettent. Si on plus âgé devient, si on 


Î kälter wird...‘ 
“plus froid devient. 


É Georg: ,,Schenk ein, schenk ein !'* 

Es Georges : Verse, verse | 

_ Beide  nehmen einen tiefen Schluck. 
de. Tous les deux prennent UN profonde gorgée. 


Georg : reden: das 
î 


Georges : parler : l 
Junggesellentum kann 
état de célibataire peut 


Um praktisch zu 
Pour pratiquement de 


Ursache 
Cause 


verschiedener 
de différente 


Ungebundensein, Freigeisterei, 
non lié être, scepticisme, 


Trotz 


“sein: erstens 
Le premièrement 


Abwechslung ; zWeitens 


changement ; deuxiémement bouderie à la femme 
| ‘à irgend - welchem Grunde;  drittens 
une quelconque raisON : troisièmement 


genialc Beschäftigung, dein Fall.“ 
hgénieuse occupation, ton cas. 


F 
….  Jojepb: ,,lch nehme die Einteilung an, 
Fi Joseph : J accepte (*) la division (Th 


bitte aber ergänzen zu ARrIEn das Junggesel- 


prie 


Fi mais compléter de oser: l état de céli- 
Jentum von  dreissig ae 

Mbataire à partir de trente (ans) en haut. 

si : Georg: ,,Abwärts: ab dreissig geht es 

fa Georges : Vers en bas: à partir de trente va il 
abwärts.‘ 


Vers en bas. 
Jolepb : »Na darüber wollen wir jetzt 
Josep Eh bien, li-dessus voulons nous maintenant 


nicht streiten. 
| ne pas disputer. 


Nimmst du dreissig als  Grenze an?‘ 


| Acceptes - tu trente comme limite al 

| . Georg: Meinetwegen.“ 

E Georges : Soit. 

ù  Jojeph: ,,Du hattest  vorhin einen 
| Joseph : Tu avais tout à l'heure un 


eue unterdrückt… ,wenn man älter wird. 


Deupir supprimé. si on plus âgé devient. 
Fa 


Schau mal! Du sprachst von Freigeisterei 
Regarde une fois! Tu parlais de scepticisme 


und Abwechslung.…. auch das ist nur ein 


et changement. aussi ceci est seulement un 
Stadium. Wenn man älter wird, wird man 
Stade. Si on plus ägé devient, devient on 

müde. Es trifft ein, was der Spiesser mit die 


Matigué, Il arrive, ce quele  daguet avec les 
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dem Weibe 











,Bubenschuhe abgelaufen‘* bezeichnet. Wir 
souliers dé garçon usés désigne. Nous 


sind alle mehr oder weniger den Gesetzen der 
sommes tous plus ou moIns aux lois de la 


Natur unterwoOrfen.‘ 


| nature soumis. 
Georg: ,,]m Leben kommt es darauf an, 
Georges : Dans la vie vient (*) il à cela EE À 

(importe) 

sich nicht durch das Leben unterbekommen 

se né pas par la vie soumettre 

zu lassen.“ 

de laisser. ‘ 
Jofepb: ,,Hohle Ausreden durch T'atsachen 
Joseph : Creux prétextes par (des) faits 
längst widerleet. Jetzt guck mir 


depuis longtemps démentis. Maintenant regarde à moi 


mal tief in die Augen: stimmt es 
une fois profondément dans les yeux: est-ce juste 
oder stimmt es nicht, dass wir beide einen 
Ou Est-ce juste ne pas. que nous deux L11 
| tiefen seelischen Knax haben ?‘* 
profond psychique  crac avons? 
Georg: ,.Ach lass doch das! Prost 
Géorges: Ah laisse donc cela! À ta santé 
Joseph !‘* 
Joseph ! 





Der VERKAUFER: ,,Wünschen Sie  etwas 
BE vendeur : Désirez - vous quelq. ch. 
festes als Klappstuhl ?*< 
solide comme pliant? 
Der MaLER: ,,]a.. (Geben Sie mir diesen, 
Le peintre: Qui. Donnez à moi celui, 


Sitzt."" 
assise est, 


worauf diese Dame 
sur lequel cette dame 


(— Vous désirez quelque chose de solide comme 
pliant? — Qui. Donnez-moi celui sur lequel cette dame 
est assise.) 


un LE 


Se PS DRE MS 


ms pæ—- 





Jofepb: ,,Halt! Ich will zuvor Antwort.‘ 


Joseph : Halte! Je veux d'abord réponse. 
Georg: ,,Mach alte Wunden nicht 
Georges: Fais (de) vieilles blessures - ne pas 


bluten.* 
sAlgner. 


olepb: ,, Antworte mir ja oder nein.“ 
Joseph : Réponds à moi oui ou non. 


Georg: ,,Du bist grausam, Joseph.“ 
Georges: Tu es cruel, Joseph. 


Jofephb: ,,Jja oder Nein.…?“* 
Joseph : Qui ou non... ? 
Georg (zôgernd): Na... ja denn. 
Georges (hésitant):  Eh‘bien.. oui donc. 
Eine längere Zeit. 

UNE assez long temps. 

Jojepb: ,,Glaubst du, dass wir 
Joseph : Crois-tu, que nous 


einmal lieben kOnnen ?‘* 
une fois aimer pouvons? 


noch 
CnNCOore 





RP PR RTE TU 





A = — =, 


,Dieses Mädchen da hâtte nur ein 
Cette jeune fille - 1à aurait 


Wort zu sagen brauchen, dann 


seulement un 


hâtte ich es 


mot de dire avoir besoin, alors aurais je P 
geheiratet. 


CrOuUsee. 


Zum Teufel, und welches war dies Wort ?‘* 


Diable, ét quel était ce mot ? 


ph habe um Ihre Hand gefragt, und 
al pour sa main demandé, et 


Sie hat mir geantwortet: ,,NEIN‘* | ! !‘ 


elle a 4 moi répondu : NON“III 

res Lette Jeune fille, il s’en est fallu un mot que 
Je ME l'épouse. — Diable! et quel était ce mot? — Jai 
demandé sa main et elle m'a répondu ‘“non”t11) 


Georg: ,,Glaubst du, dass wir aus diesem, « 


Crois-tu, que nous de ce, 
nach dir, Stadium wieder 
d'après toi, stade 


Georges : 


also streng 
alors exactement 


herauskommen 2?‘ 
sortons 2 


Eine Zeit. 
UNE temps. 


Der dritte Herr, 


Le troisième monsieur, qui des deux ina- 


hinter einer 


méerkt geblieben ïst, da er | 
derrière . une 


perçu resté est, puisqu il 


de nouveau 


der von beïden unbe- 


Holzwand gesessen hatte, erhebt sichund spricht:" 


cloison assis AVAIT, lève se et parle: 
,Entschuldigen Sie, meine Herren, wenn 


Excusez, messieurs, si 


ich mich unaufsefordert in Ihr Gespräch . 


je me 


mische. 
mèle. 





Ich zôgere zwischen zwei Berufen: Dichter 


dl 


hésite entre deux vocations: poëte 
oder Maler.‘ 
ou peintre. 
»Glauben Sie mir, werden Sie Maler.‘* 
Croyez à moi, devenez peintre. 
vie haben demnach schon von meinen 
Vous avez donc déjà de mes 
Gemälden gesehen ?“ É 
tableaux vu # | 
,Nein.., aber ich habe von Ihren Versen 
Non... mais | ai de vos vers 
gelesen |...‘ 
lu !... 


_(— J'hésite entre deux vocations: la peinture ou“ 
poësie. — Croyez-moi, choisissez la peinture. — Vous 
avez donc vu de mes tableaux? — Non.…., mais j'ai M 
de vos vers |...) 


sans y être invité dans votre conversation. 





EN ATEN PET TE EN ES 








Darf ich die Schlussfolgerung aus fJhrer 


Osé-je la conclusion de votre 
Diskussion ziehen : 
discussion tirer : 
Das Junggesellentum darf nur ein 
Le état de célibataire doit seulement ur 


Stadium sein. Wird es zu dem, was die Welt 


stade être. Devient il A cela, que LA monde 
als  solches bezeichnet, dann bedeutet es ein 
comme tel désigne, alors signifie il un 
fortwährendes tragisches Lebensgefühl  beim 
continuel tragique sentiment vital chez l 
Manne. Das wahre Liebesglück lieet nur 

homme. Le véritable bonheur d'amour repose seulement 


im Ehebunde. Dazu gehôrt 
dans le mariage. A cela 


schlechrer Erfahrung 
mauvaise expérience 


Sehen Sie 


für Männer mit 
appartient pour hommes avec 


Mut und Wille. 
(du) courage et volonté. 
mich an! Es jetzt 
Regardez (*) -moi €)! Il maintenant 


Uhr nachts. Ich habe dreiundsechzig 


heures (de la) nuit. J' ai soixante-trois 


ist 
est 
drei 
trois 
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Jahre und bin mutterseelenallein auf der Welt. 


ans GE suis tout seul SUT LA monde. 


Meine ehemaligen Geligbten, mein Gott, das 
Mes anciennes amantes, mon Lieu, cela 
geht vorüber: dann kommt das erausige graue 

passe : alors vient lé terrible gris 
Alleinsein. 


seul être. 


Sie sind noch jung, besitzen Ihre Eltern. 
Vous êtes encore jeunes, possédez vos parents. 


| So ist Junggesellentum eine frivole Philosophie. 


Ainsi est l’état de célibataire une frivole 


philosophie. 
Glauben Sie der Philosophie des Lebens: 
Crovez à la philosophie de la vie: 


Heïiraten Sie! 
Mariez-vous ! 


meine Herren !‘ 
messieurs | 


Prost, 
À votre santé, 








Ich bin mit meiner neuen Stelle sehr 


Je suis avec ma nouvelle place très 
zufrieden.… beïnahe nichts zu tun.…. man 
contente. presque rien à faire. on 
stäubt nicht einmal ab.‘ 
époussette (*) pas même  (). 

,» Wieso das?‘ 

Comment cela? 

»Ach ja! Ich bin bei einem Altertums- 

Ah  ouil.… Je suis chez un anti- 
Händler !< 
quaire | 


(— Je suis contente de ma nouvelle place. presque 
ren à faire... on n'enlève même pas la poussière. — 
Comment çà? — Eh ouil… je suis chez un antiquaire!) 


I VE \ 


sr 


Eu” 


N CA) 
ASS El 





Im grossen und ganzen, mein armes 


En somme, ma pauvre 


Fräulein, kônnen Sie ja gar nichts. 
demoiselle, pouvez vous donc rien du tout. 

séien Sie nur beruhigt: wenn Sie 

SOYEZ seulement tranquille: quand vous 

mich mal etwas gelernt haben, so  werde 
mé une fois qu. ch. appris avez, ainsi (‘) 
ich mich nicht mehr mit 5$o Mark im 
je me ne plus avec, SO marks par 


Monat begnügen.‘" 


mois contenterai (*). 


{— En somme, ma pauvre fille, vous ne savez rien 
faire. — Soyez tranquille, quand vous m'aurez appris à 
faire quelque chose, je ne me contenterai pas de 50 marks 
par mois.) 








bbtéietienions silos 


ee qe 


D Ep — 


se 


IT QE RSR ER ER RU POUR E DRE NUE © OR NRC D. NIUE De SAIS EL SRE D 4 Si 
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8 178 — Chez l’horloger 


Womit kann ich dienen, bitte ?“ 


313 as 5 3 

Avec quoi puis - Je Servir, s. V.p.r 
Ich bringe Hhnen eine Kleinigkeit zur 
sf apporte à vous  uné petite chose en 


Reparatur.” 
réparation. 
“Ach ja! 


Ah oui! Et çà 


Und das wäre ?“* 
serait ? 
Hier, meine Uhr.“ 
Ici, ma montre. 
,Ïst das ein Prachtstück! Ich will mal 
Est ceci uN pièce magnifique! Je veux une fois 
nachsehen. Hatten Sie vielleicht das Unglück, 
regarder. Aviez - vous peut-être le malheur, 


sie fallen zu lassen 2° 
la tomber de laisser? 


Oh, niemals! Ich bin mir wohl bewusst, 


Oh, jamais! Je sais très bien, 
Wie schädlich das ist.‘ 
comment nuisible C est. 


,Ach ja! jetzt sehe ich, wo es fehit. 


Ah oui! maintenant vois je, où cà manque. 
Ihre Uhr ist wohl schon alt, denn sie ist 
Votre montre est bien déjà vieille, car elle est 

ganz  ausgelaufen.‘ 
tout-à-fait usée. 
»Obsiealt ist? Esistein Familien-Andenken 


Si elle vieille est? C'est un souvenir de faille 


und stammt noch von meinem Grossvater.‘ 


et vient encore de mon grand-père. 
»1n Ihrem Falle würde ich Ihnen ra- 
Dans votre cas (*) jé à vous con- 
ten, eine neue zu kaufen, denn die 
seillerais (*} une neuve d’ acheter, car la 
Reparatur kommt Sie zu hoch zu stehen.‘“ 


réparation revient (*) vous trop élevée (). 
»1st es wirklich so schlimm damit? Wie 
Est-il vraiment si mal avec elle? Comment 


tuer kâme die Reparatur ungetähr 2‘ 
cher viendrait la 


réparation à peu prés? 
tél ; : 4 i 
‘Das kann ich Ihnen leider nicht 
Ceci puis je à vous malheureusement ne pas 


sagen. Es gibt keine 
dire. Il y 4 


und da 


Ersatzteile  dafür, 
aucunes pièces de rechange pour cela, 


muss ich sie selbst herstellen.“* 


et alors dois je les moi-même fabriquer. 
»Reparieren Sie sie trotzdem, ich halte 
Réparez la quand même, je tiens 


sehr an diesem Familien-Andenken.‘“ 
très À ce souvenir de famille. 
“Ja, das verstehe ich auch, 


comprends je 


QE . Familien- 
Qui, ceci 


| aussi, (des) souvenirs 
Andenken soll man in Ehren halten.‘ 


de famille doit on en honneur tenir. 
»BiS wann kann ich sie dann wieder 
Jusqu'à quand puis - je la alors de nouveau 
haben ?‘ 
avoir? 


ML classe 








oo em 





‘‘Kommen Sie in 
Passez (*) 
durch, so gegen Ende 
(51 ainsi vers fin 
“Gut, dann auf Wiedersehen ! 
Bien, alors au revoir! 


Auf Wiedersehen !“ 
Au revoir! 


etwa  Zzehn Tagen 

dans à peu près dix jours 
nâchster  Woche.‘* 

de la prochaine semaine. 





$ 179 — Au téléphone du Lycée 
.Hallo! Ist Herr  Präfekt da?“ 


Allo! Est Monsieur le censeur là? 
Ja, in eigener Person.“ 
Qui, en propre personne. 


Ich wollte Sie. benachrichtigen, dass der 
Je voulais vous prévenir que 


 Schüler Hans Immermüssig heute nachmittag 


élève Jean  Immermüssig cet après-midi 
(toujours paresseux) E 
die Klasse nicht besuchen kann, da er. 


ne pas fréquenter peut,  puisqu äül 


| sehr erkâltet ist. 


très enrhumé ëst. 


,Gut, gut... aber môchten Sie mir bitte. 
Bien, bien... mais voudriez-vous à moi s. v. p. 


sagen, wer am lelephon ist?" 


dire qui au téléphone est. 
Mein Vater.‘ 
Mon pére. 


N À \ / f 


SEE 





, Was Wasser! Was Wasser!‘ 
Que (d”) eau! Que (d') eau! 


»Und dazu siehst du bloss, was 
Et avéc cela vois tu seulement ce qui 
oben ist! 
en haut est! 
(— Que d'eau! Que d'eau! — Et encore tu ne vais 


que le dessus !) | 











Marcel Rauscher 


Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER) 


(r4ws Suite) 14. Fortsetzung 


ch würde bereits Ihrem Wunsche nachgekommen 
1} aurais déjà à votre désir satisfait 


enâdige Frau, wenn Sie mich nicht unterbrochen 
madamé, sl VOUS MIE ne fais interrompu 


antwortete Rauscher, 
répondit Rauscher, 


sein, 


hâtten,* 


auriez, blessé du ton 


wieder alle 


maintenant de nouveau toutes 


Umstände der betrübten Geschichte durchgehen, 
les circonstances de la triste histoire 


es war keine leichte Sache, die Worte 


c' était aucune facile chose, les paroles 


der Frau von Hennies. Er musste nun 
de madame de Hennies. Il dut 


und 
passer, et 


SO £UÙ 
ainsi de 


dass sie den Mittelweg zwischen der Vernunift 
qu’ ellesle chemin du milieu entre la 


wäbhlen, 
choisir, 


. ; S: 


und der 
raison et P 
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| _ afensée maternelle vanité gardaient. Si Rauscher 
 wirklich hinreichend Geschick dazu besass, ist nicht 
réellement assez d' adresse à cela possédait, est. ne pas 
— bekannt; aber genug, dass sie ihn mit Teilnahme anhôrte 
—._ connu; mais A$séz qu’ elle le avec compassion  écoutait 

| und:am Schlusse der Erzählung antwortete ; ,,Sie haben 

D er au bout de la narration répondit : Vous avez 


*ein. allzuschônes Beispiel von kindlichem Gehorsam ge- 


É un trop bel exemple de filiale obéissance don- 
pésben, ein Beiïspiel, das ich für die Folge jedermann 
4 un exemple, que je pour la suite à chacun 


Ellen will.‘ 
présenter VEUX. 


4] 


Dans ces dernières paroles 


Bic Rauscher missverstand. 


était uné tendance d' ironie, 


. que: Rauscher mal. comprit. 
…._ . ,,/hre Worte lauten sehr zweideutig‘‘, sagte er 
| Vos paroles sonnent très  équivoques, dit 


- kait, und die meinen waren vermutlich nicht geeignet, 
» froidement et les miennes étaient probablement ne pas capables, 


à bre Teilnahme zu erwecken ; oder haben Sie sie vielleicht | 


votre intérét d' éveiller ; ou avez - vous les peut-être 


Fa 

«nicht richtig aufgefasst ? ‘* 
lÈ _népas justes Er 

à 


,,Sehr leicht môglich, Herr Doktor, 


Très facilement ses le, monsieur le cet 


dass ich die 


que je l 


è 
 Endmeinung Ihrer Worte nicht auffassen kann. Die Hand- 
! opinion finale de vos paroles ne pas comprendre peux. L' 


C= 


| lung selbst hat jedoch meinen vollkommenen Beifall. 
“tion même a pourtant mon parfait applaudissement, 


das betrifit, dass meine einfache Âusserung 
en cé quiconcerne cela, que ma simple déclaration 


so erlauben-Sie mir, Sie 
ainsi permettez à moi vous 


re pour vous sonnait, 
näher damit bekannt zu machen. 
LE plus près avec cela connaître de 


| Bin hat schon vor 
& … Hichling a déjà 


- Hand angehalten ; 


“ main sollicité ; 


Aber was 
É Mais 


D cideuie für Sie lautete, 


Der Grosshändler, 
faire. Le grossiste 


em paar Wochen um Mariens 
avañt (il y a) une paire de semaines pour de Marie 


Sie werden mir also die Erklärung 


VOUS (") à moi alors |’ explication 


jetzt meine Tachter mit diesem 
jusqu'à présent ma fille avec CE 


|: “  Antrag noch nicht beunruhigt habe. Genug, ich 
demande en mariage encore nepas inquiété ai, Assez, je 


-werde es jetzt 
E © 


“Schenken, warum ich bis 
|: “ faire cadeau, pourquoi je 





tun,  denn in drei Tagen kommt 


le maintenant ferai ("} car dans trois jours vient il, 


| 

Lum Antwort zu erhalten.‘ 
fl “pour réponse de recevoir. 

1 

L 

(e 


re 
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verletzt von dem Tone | 


| nies, ,,ich will doch Mariens 


beleïdigten mütterlichen Eitelkeit einhielten. Ob Rauscher | 4m besten, dass dies nun 


In diesen letzten Worten lag ein FH von Ironie 














Wie! ‘< 


Comment ! 


rie 
S'écria 


Rauscher heftig, 
Ranschér 


und Leben und 


violemment et vie et 


Beweégung kamen wieder in die Bildsäule, 
mouvément vinrent de nouveau dans la 
das Sie hr 


que vous à elle 


ist €s mein 
Statue, est: CE MON 
Beispiel, 


exemple, 


dann vorhalten wollen ? Sehen 


alors présenter voulez À Comprènez 


Sie denn den wesentlichen Unterschied zwischen meiner 
vous (*) donc LE notable différence entre na 
Lage, die mir keine andere Wahl liess, und der 
SitUATION, qui à moi aucun autre choix  fdaissait, et ia 
ihrigen nicht ein? O, seien Sie nicht so grausam, 
sienne ne pas (‘)? O, s0yez ne pas si cruelle, 
verwunden Sie nicht so tief Ihre und meine Gefühle ! ‘: 
blessez 


ne pas si profondémentsés et 


bat er beweglich,. 


mes sentiménts | 


pria il touchant. 
Bester Herr Doktor,‘ erwiderte Frau von Hen- 
Meilleur monsieur docteur, répliqua madame de 


Hen- 
Glück.* Ich hâtte es gern 


nies, je bonheur, [° aurais le volontiers 


veux donc de Marie 


auf eine andere Art 


d° uné autre 


gewÜünscht:; allein Sie wissen selbst 


manière souhaité ; MAIS VOUS SAVEZ mème 


nicht mehr geschehen kann. 


mainténant ne plus arriver peut. 


Deshalb dünkt es mir, dass sie in Erfüllung 


C'est pourquoi semble 5 à moi qu‘ elle en accomplissement 


le IiéUx, que  céci 


der 
dés 


Wünsche ihrer Mutter und verbunden mit einem Mann 


désirs de sa mère et unie avec uu homme 
von so allgemein  aneérkannter KRechtschaffenheit nicht 
de si universellement reconnue honnéreté né: pas 


unglücklich sein kann. 
malheureuse étre peut. 


Die Zeit wird sie überdies mit 
LA temps (7 : lx en oûtre 


ihrem Schicksal versôhinen.‘ 


avc 


son sort réconciliera ("}. 
Rauscher schüttelte ungläubig den Kopf. ,,Ich wage 
Bauscher SéCOla incrédule LE  tète. J USE 
kein Wort dagegen zu sagen‘‘, sprach er leise und bitter. 


aucun mot li-contre de dire, dit il bas ét aigré. 


sie werden sie aber doch wohl nicht gegen ihren 


Vous €") la mais pourtant bien nepas contre su 
Willen dazu bereden ? ‘* 
volonté à cela décidérer ()? 
Ich werde tun, was mir die Pficht gebietet‘. 
“5 Ë 
Je ferai, ce que à moi LA devoir ordonne. 
Rauscher drückte daraufhin dankbar  ihre Hand. 
Rauscher pressi li-dessus réconnalssant #a Han. 


Zum ersten Male zeigte sich die Mutter nicht fremd 


Four la première fois MONA Sé la mère nef Das étrangère 


für die Gefühle 


pour les sentiments 


ihrer Tochter. 


Mit inniger Rührung 
de sa -fille. 


Avéc intime émotion 


und Marie 


bras, et Marie 


schloss sie das geliebte Kind in ihre Arme, 
Serra elle |’ aimé énfant dans $es 


fand sich durch diesen lebhaften und innigen Trost 
tro &E par CE LIVE ët intirne 


beglückt. Sie trocknete fhre Träânen ab und gelobte ïihrer 


heureuse. Elle sécha (*} ses larmes ("Jet promit 


Mutter, dass sie stark sein und sich threr Liebe und Güte 


Mère, qu' ellé forte être et se amour _ et bonté 


sop ar 


consolation méme 
À <a 


de EN D à | 


würdig zelgen wolle. 


digne montrèr veuille (voulait). 


Wäre jetzt Frau von Hennies klug genug gewesen, 


SERAIT maintenant madame de Hennies prudente assez été, 


um das Mâdchen eine Zeitlang ihren eigenen, stillen und 


pour la fille UNE moment à ses propres tranquilles et 
ernsthaften Betrachtungen zu überlassen, so wäre alles 
sérieuses méditations de laisser, ainsi $Sérait TOUT 

gut gegangen; aber sie, die kluge Mutter, wollte es 
bien allé : mais élle, la prudente mère, voulut le 
machen, wie so viele andere Mütter vor ihr, sie wollte 
faire, Comminme tant autres mères avant elle, elle voulut 
das Eisen schmieden, so lange es noch warm war, 
le fer battre, si longtemps qu'il encore chaud était, 
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ohne zu bedenken, wie sehr sie durch ihren Eifer der 


sans réfléchir, combien elle par son rèle à la 
Sache schadete, die sie fôrdern wollte, hauptsächlich 
chose  nuisait, qu' elle avancer voulait, surtout 


weil Frau von Hennies ihre eigene Uberzeugung ge- 
parce que madamede Hennies sa propre conviction habi- 
wôhnlich für unfehlbar hielt, und da sie glaubte, au 
suellement pour infaillible tenait, et puisqu'elle croyait, sur 


Marie in ihrer jetzigen Gemütsstimmung am besten ein- 


Marie dansson actuelle disposition d'âme le mieux in- 
wirken zu kônnen, benutzte sie die Gelegenheit, um, 
fluencer de pouvoir, profitait elle |” occasion, pour | 


Biehlings Antrag und die Vorteile desselben hr 


de Biehling demande et les avantages de ce méme àelle d'ex- 
einander zu setzen. Sie beschrieb sie mit lebhaften 

poser. Elle décrivait les avec (de) vives 
Farben. 


couleurs. 


Mais firent sur Marie 


keinen Eindruck. Sie erwiderte wenig oder nichts, weder 


aucune impression Elle répliqua peu ou rien, ni 


zur Ruhe gehen zu 
repos aller d' 


dass sie 
elle 


toutes ces présentations 


bloss, 


ja noch nein, und bat 
seulement, au 


oui ni non, et demanda 


dürfen, da  ihr Kopf sie so schmerze, 
O£er, puisque sa tête la tellement des douleurs cause qu’ 
Frau von Hennies 
Madame de Hennies 


aufrecht halten kônne. 


debout tenir puisse. 


ihn kaum 
la ä peine 


Dass Mare 
Que Marie 


gar keine Einwendung gemacht hatte, überstieg, 
pas du tout objection ait avait, surpassa, 


se wünschte micht mehr. 
elle désirait pas plus. 


war vergnügt ; 
était joyeuse; 


Was 
ce qu' 


sie zu hofien gewagt hatte, und sie glaubte die Ange- 


elle d' espérer osé avait, et elle croyait l' af- 
legenheit als abgemacht betrachten zu dürfen. Den 
faire comme énténdue regarder d' oser. LE 


wirklichen Zustand des Mädchens, 


ihren verborgenen 
véritable état dé la fille, 


SON cachée 


Schmerz, die Reïnheit der mütterlichen Teïlnahme be- 
douleur, là pureté dé la maternelle sympathie dou- 


zwelfeln zu müssen, verbunden mit dem Schlage, der 
ter de devoir, unie avec Île coup, qui 
alles dies auf sie einwirken 

comme tout ceci sur elle influence avoir 
musste, das konnte die nicht fassen. Ihre 
devait, ceci put la né pas comprendre. Son 
Hofinung 


espoir 


sie getrofien hatte, wie 


la frappée avait, 


Mutter 
mère 


beruhte auf dem folgenden Tag; aber mit 


reposait sur de léndemain ; mais avec 


diesem kam keïne Besserung. Marie war zu matt und 
célui vint aucune amélioration. Marie était trop fatignée et 


wirklich unwohl, um eine Unterredung mit ihr eingehen 
réellement indisposée, pour une conversation avec elle entamer 


zu kônnen, und den lag darauf stieg Frau von Hen- 
de pouvoir, et le jour après monta de madame de  Hen- 


nies Unruhe auf ihren Gipfel. Der ausgemachte Zeitpunkt 
nies inquiétude sur son comble. Le fixé moment 


War nfähe und er kam 


. sogar herbelï. 
Etait proche et 1l | 


arriva ("} même Cr: 


Es war ungefähr vormittags neun Uhr, als die beiden | 


Il était à peu près avant midi neuf heures, lorsque les deux 


Ârzte Rauscher und sein Freund, in einer ernsten Unter- | 


médecins Rauscher et son ami en une sérieuse conver- 


haltung begrifien, die Hauptstrasse hinaufgingen. 


sation entrés, a rue principale  montérent. 


Bei 
A 


einem heftigen Laufen hinter ïhnen und einem Ruf 


un violent courir derrière eux et un appel : 
»Halten Sie, Herr Doktor! Halten Sie doch! wand- 
Arrètez, monsieur le docteur ! Arrètez done ! tour- 
ten sich beide um, ungewiss, welchem von ihnen 
nérent( 15e Jlesdeux (*},  incertains, à qui d’ eux 
dieser Ruf galt. Da stand Frau von Hennies Dienst- 
cet appel valait. JÎei était de madame de  Hennies domes- 
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doctelr 


aus- 


Aber alle diese Vorstellungen machten auf Marie | 


| nicht deine junge Braut eine solche Unglücks 


| Chez la 








Gnâdige lässt den _Herrn 


mädchen und sagte : 
tique et dit: 


Doktor grüssen und bitten, er môchte doch sogleich zu 


saluer et prier, il voudrait donc aussitôt chez 


Die 


Madame laisse le monsieur 


ihr kommen.‘* 
elle venir. 


,.Nun, 
Eh bien pourquoi virginette ? 


von Hennies krank ?° 
Hennies malade # 


,,.Nein, nicht sie, aber das Fräulein ist sehr schlimm. 
Non, nepas elle, mais Ua demoiselle est très ° mal. 


Sie hat ein starkes Fieber und heute früh 


wieso, Jungferchen ?‘* fragte dieser; ,,ist 
demanda celui-ci ; est 
Frau 
madame de 


Elle a une forte fièvre et aujourd'hui (ce) de bonne heure 
hat sie angefangen zu phantasieren.‘* 
a elle commencé à  divaguer. 


Rauschers Lage 
De Rauscher situation 


Wie bald kann ich dich antreffen ?“ fragte er seinen 


Comment bientôt puis je ‘te rencontrer?  demandaïl son 


Freund. ,,Mittags bei mir zu Hause,‘ antwortete dieser 
ami. À midi. chez moi à la maison, répondit celui-ci 


war nicht beneldenswert. — 
était népas envieuse, — Ets 


und verschwand mit dem Mâdchen. 
et disparut avec la jeune fille. 


Î 


Die Stunden bis zum Mittag wurden Jahrhunderte ù 


Les heures jusqu à midi devinrént (des) siècles 
für Marcel. Nie hatten seine Patienten den freundlichen 
| pour Marcel. Ne jamais avaient les clients l" aimable eo 


Doktor so unfreundlich und düster gefunden, wie 
docteur si désagréable et triste trouvé, 


heute. Endlich schlug es ein Uhr, und gleich darauf 


aujourd'hui. Enfin sonna il une heure, et aussitôt après. 


était il devantla porte de Ia chambre d'études de son ami. 
,Nun ? °° war seine einzige kurze Frage. 
Eh bien? était sa seule brève question. 


, Was nun?‘‘ fragte dieser lächelnd. 


Quoi maintenant demanda celui-ci souriant. 


ÆEntschuldige, mein Freund,‘* fubhr 
Excuse, mon ami, continua (*) Rauscher (°}, 


sich bin verwirrt: ich -wollte wissen, wie sich Fräu- 


Rauscher fort, 


n 
+ 


comme 


. stand er vor der Tür des Studierzimmers seines Freundes. 


"Ré 


je suis troublé: jé voulais savoir, comment se made- 
lein von Hennies befindet.‘ x : 
moiselle de  Hennies trouve. c 
,Ach, das habe ich ganz vergessen! Sie hat 
Ah, ceci ai je tout à fair oublié! Elle a 


Nervenfeber. Es ist schrecklich,‘< fügte er hinzu, indem. 
fièvre nerveuse. C'° est terrible, ajouta (*} il (©) pendant 


bemerkte er seines Freundes innere 
remarqua il de son ‘ami 


er tat, als 
il faisait, comme si 


mr“ À 


CNT 


intérieuré 


Aufregung nicht, ,,;wie diese Krankheit in diesem 
émotion né pas, comme cette maladie dans CE 4 
Stadtteil um sich greift.‘* 


partie de ville autourse prend. 


, ES 
C’ 


est donc AUCUNE danger présent? 


ist doch keine Gefahr vorhanden?‘ fragte 


demanda 


Rauscher in einem Tone, dem er vergebens Festigkeit 


Rauscher en un ton, 


auquel il en vain (de la) solidité 


zu geben sich bemühte. 


de donner s' efforçait. 


Du wirst selbst wissen, lieber Freund; dass man bei 


Tu () même sauras("}, cher ami, qu’ on 


einer solchen Krankheit nicht den andern Tag schon für. 


autre 


Gott, 


une telle maladie ne pas l jour déjà 


Danke 


pour 


die Folgen stehen kann. 
les suites garantir peut. 


st schreibt. 


ne pas ta jeune fiancée une telle poste de malheur écrit. 


solange dir. 


Remercie Dieu, aussi longtemps à toi M 


Bei der Kenntnis, die ich im nn von den Frauen 


connaissance, que je en gén ral des femmes 


besitze, bin ich gewiss, dass sie ihre stolze Stirne gerun= 


possède, suis je sûr, qu' elle SA fer front fron- 


chez : 











…._ --zelt hâtte, wenn sie dein Aussehen bei dieser Gelegenheit 


G 
LA cé aurait. si cile ton visage chez telle cecasion 
"= O  gesehen hâtte.‘ 
vu aurait. 
sGlaubst du das,‘ vérsetzte Marcel, der in dem 
Crois - tu cela ? réplique Marcel, qui en ce 
Augenblicke, wo seine Braut erwähnt wurde, wieder 
moment, où sa flarcée mentionnée fut dé nouveau 


vollkommen gefasst war. ,,Das würde sie in meïinen Augen 
le parfaitement résolu était. Ceci (Ch elleen mes veux 


nicht gut kleiden, 


n£ pas 


denn ich fordere, was ich gebe, 
ien habillerait (D) car |" exige, ce que je donne, 


nicht antasten.‘* 
honneur ne pas toucher. 


Vertrauen und lasse meine Ehre 
confiance et laisse mon 


Daraufhin sagte sein Freund scherzend : 


Du er- 
Là-dessus disait son ami 


plaisantant : Ju E- 


eiferst dich unnôtig! Ich hatte kein anderes Mittel 


chauffes te inutilement! J' -avais aucun autre moyen 





dich wiederherzustellen, da 
te dé rétablir, 


es mir 
comme 1] à mai 


du eben, wie 
puisque tu justement 


einen Anfall von dem gefürchteten Eisenfñeber 
semblait, UN 


schien, 


attaque de la crainte fièvre de fer 
bekamst. Glaube mir,‘ fügte er herzlich hinzu, ,,ich 
Crois - moi,  ajouta(*) il cordialement (*}, jé 


meéinte es gut und handelte, wie 


| 
: reçus. 
croyais Je bien et  agissais, 


comme un ami le toujours 


…. _tun sollte.‘* 


faire devait. 


f Sie verstanden sich vollkommen, schüttelten einander 
Ils comprenaient se parfaitement, secouaient l'un à l’autre 


die Hände und brachten das Gespräch auf andere Dinge. 


les mains. et portaient [a conversation sur d’autres choses. 








F abgedroschen  ab'eguedrochen" usé, rebattu, banal, 
| | trivial 
abgesehen ab'guezé-en ddfon’ abstraction faite de 
davon cela, .à part cela 
absorbieren ab’sorbiren’ absorber 
4 abstäuben ab'chteuï ben” épousseter, housser 
| adeln ddel'n' anoblir, ennoblir 
—._O  akzeptieren ak'tsép'tiren accepter 
… das Alleinsein alla’ n'sav n° l'état d’être seul 
…_  allzuschôn allisot'éhein" par trop beau 
D  altern altern vieillir, devenir vieux 
—. die Amme dre la nourrice 
… die Ananas ananas" l'ananas 
C4 Andreas An'drèas André 
4 anerkannt anérkann't généralement admis, 
FA | | reconnu 
dE anführen dt féren” 1 conduire, commander ; 
Lei 2 citer, alléguer: 3 trom- 
E 4 er, duper 
… die Anklage dn'kldgue 1 laccusation; 2 la pré- 
bi vention, la dénonciation 
LE anklagen an kldguen’ 1 accuser; 2 dénoncer, 
1M4 poursuivre ; 3 incri- 
+ miner 
HA 4 anormal anormal anormal 
ne die Ansicht an sich if 1 la vue, l'aspect, la per- 
w spective: 2 l'opinion, 
Æ : l'avis 
E< der Anstrich an'chtrich 1 LE peinture; 2 le peintu- 
É : rage, l'enduit, le badi- 
L geon; 3 le fard; 4 le 
& k vernis 
È antasten antas ten 1 tâter, toucher: 2 
Ê re porter atteinte 
der Anwalt an'valt 1 le procureur, l'a- 
D | voué: 2 l'avocat 
die Anwandlung  dn'van'dloun'on 1 l'accès, l'atteinte ; 
à 


|. 


2 la velléité 


Anwärter arvérter 1 le candidat, l'expectant; 
RES 2 le survivancier 
Arbeitstisch arbar’ts'tich le bureau: 2 l'établi 

Askulap Ais'koulap Esc ulape 
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ein Freund es immer : 











fu gleicher Zeit erhielt Herr 
En même temps reçut 


von Hennies folgenden Brief : 
de Hennies suivante lettre : 


Biéhling von Frau 


monsieur Biehling de madame 


Mein werter Freund ! 
Mon cher ami ! 


Mit dem grôssten Schmerze benachrichtige ich Sie, 


Avec LE plus grande douleur informe je vous, 


dass der Tag, von dem ich hôfite, 


: dass er zu unserer 
que Le jour, dont h 


espér: ais, que il à notre 


aller Zufriedenheit ausfallen würde, 


| im Gegenteil sich 
de tous satisfaction 


hinirait, dat contraire se 
in) einen 
en un 


Trauertag verwandelt hat. Marie ist am 
jour de tristesse changé a. Marie est de 


Nervenfeber erkrankt, und Doktor Faxe, der hier : war, 


fièvre nerveuse atteinte, et docteur  Faxe, qui ici était, 


konnte noch keine Auskunft geben, wie der Verlauf 
put encore AUCURE renseignement donner, commentle cours 


der Krankheit wercen wird. Wir wollen indessen das 
de la maladie deviendra. Nous voulons en attendant le 


Beste hoflen, und aufgeschoben ist nicht aufgehoben. 
meilleur espérer, et remis ést ne pas annule. 


Grüssen | 


meilleures salutations ! 


Mit den besten 
Avec les 


Ihre Anna von Hennies.‘ 
Votre Anne de Hennies. 


(Fortsetzung folgt). 


_ (à suivre) 








Vocabulaire de la seizième leçon 


auffassen dou fassen 1 enfiler; 2 rassembler, 
ramasser, récueillir; 3 
saisir, CONCevOIrT, COM- 
rendre 

in telligence, la concep- 
tion ; 2 l'interprétation 


die Auffassung aouf fassoun'pn 1 


aufheben aouf hében’ 1 lever, soulever, relever; 
2 ramasser: 3 hausser; 
4 garder, conserver j 5 
abolir, abroger; 6 sup- 
primer, annuler, résilier, 
finir, desservir : £ 
enlever, arrêter; g re- 
duire; 10 compenser 
autrecht aouf'réch# droit, debout 
aufschieben aouf'chtben 1 différer, ajourner, sus- 
endre; 2 ouvrir en 
Rip glisser | 
der Ausbund aous boun'd' r Le merveille, le miracle, 
le prodige; 2 le modéle 
auseinander aous'ai nan der 1 analyser, décomposer ; 
Res ren telsen 2 exposer, expliquer 
auslaufen aous laoufen 1 partir, sortir; 2 écouler, 
couler; 3 fuir, débor- 
der ; 4 saillir:; $ se ter- 
miner 
ausreden aous réden" dissuader, détourner 
sich ausreden aous'réden 1 achever dé parler; 2s'ex- 
cuser, se disculper 
ausschalten aous chalten 1 disjoindre, séparer; 
2 détlenchér R 
L SS eur scrounx ot 1 a manifestation, la dé- 
. Ausserung 2 claration ; 2 la remarque 
e bâches 1 LE coupe, LE timbale, 
der Becher kéches bee à lmestet 
sich begnügen begh'ntguen se contenter 
begrenzen besrèn isen’ borner, limiter 
r l'assentiment, l'appro- 
se Beifall UE JE bation ; 2 l'applaudisse- 
ment 
F s ï ” s = = 
elever TL 1 justifier, prouver; 2 re 
belegen belégu Éd 
die Bemerkung bemérkoun'yn l'observation, Îa re- 
| marque 
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der 
die 


die 


die 
der 


die 


der 
die 
die 


die 
das 
das 
die 
der 


die 


die 


das 
der 


die 
das 


sich 


die 


das 


die 


die 


die 


bereden 
Bern 
beruhen 
beschrelben 


Besitz 


Besserung 


Betrachtung 


betrüben 
beweglich 
bezweifeln 
Bibiana 
Bildsäule 
Bleiklotz 
bluten 


Bû 
borgen 


Bote 
Branche 


Bubenschuhe 


ablaufen 


Cholera 


Dancing 
daraufhin 


Dauerstadium 


Definition 
Dichter 
diesbezüglich 
Diskussion 
Donner und 


Doria ! 


dringen 


drohen 
Drossel 


Eckchen 
Ehebund 
ehelich 


ehelos 
Ehescheidung 
Eheweib 
ehrlich 

eichen 
eindrücken 


einhalten 


geinlenken 
éelnschleichen 
einschränken 


Einwendung 


Eisenfeber 


Eitelkeit 


Elle 
erbärmlich 
Erfülluns 


heréden’ 
Peru 

0] à 
berotiert 


hechraï ten 


besits 
bésseroun'gn 


betrachtoun En 


betrüber” 
bevégh'hich" 
betsvat fe [n° 


Bihidna 
bild'seux le 
blat klots 
bloñten’ 
bei 
borguen 


bûte 


branche 


boñben'chothe ab°- 
laoufen' 


koléra 


dancin'gn 
déraouf"hin” 


daouerchtädiounr 


définitsiôn 
dich'ier 

dir hetsüglich” 
dis kousstin 


1 parler; 2 discuter; 3 
décider, amener à faire 

Berne 

1 dépendre; reposer, 
se fonder sur 

1 écrire sur; 2? décrire, 
dépeindre; ; définir, sig- 
naler 

LE possession, LE dé- 
tention 

1 la réparation; 2 l'ame- 


lioration, La rétablisse- | 


| die 


ment 

la vue, la contemplation, 
la considération, la mé- 
ditation, l'étude, la ré- 
flexion 


affiger, attrister 

mobile, mouvant 

douter, mettre en 
doute 

Bibiane 

la statue 

le bloc de plomb 

saigner 


la rafale 

1 prendre à crédit, em- 
prunter; 2 donner à 
crédit, préter 

1 le messager, l'envoyé; 
2 lecourrier, l'estafette 


la branche, La ma-. 
tière 

user les souliers de 
garçon ñ 


LA choléra 


le dancing 
là-dessus 

le stade continu 
la définition 

le poète 

à cet eflet 

l1 discussion 


donner oun'F dûria tonnerre de Dieu : 


drin'ouen 
Ca] 


drôben' 
drossel” 


ékk'chen 
éhehoun'd' 
éhelich" 

éhels’ 
éhechat'doun'on 
éhevarb 


érlich” 
ar cher’ 
an drukken" 


at'n bal ten 


ain len ‘gnken’ 


at n'chlaï cher’ 


ai n'chrén'gnken 


at ATEN dour'gn 


aisen fiber 
attel'kat 


élle 
érbérm'lich" 
érfulloun'en 


1 presser, serrer; 2 percer, 
pénétrer; 3 forcer: 4 
solliciter 

MIENACET 


la grive 


le petit coin 

l'union conjugale 

1 conjugal ; 2 
monial ; 3 légitime 


non marié, célibataire | 


LA divorce 

la femme mariée, 
l'épouse 

honnête, loyal, probe 

jauger, étalonner 

1 enfoncer, écraser ; 2 
casser, rompre en pres- 
sant 

1 arrêter, retenir; 2 
ètre exact 

1 tourner en dedans, 
rentrer dans |la voie; 
2 changer de ton, se 
raviser 

1 se couler, se glisser, se 
tourrér; 2 s'introduire 


insensiblement,  s'insi- 
nuer 
1 borner, limiter, re- 


trancher ; à restreindre, 
modérer, réduire: 3 
modifier 

ï l'objection, l'opposition; 

2 l'exception 

fièvre de fer 

1 la vanité, la frivolité; 
2 la coquetterie, la pré- 
SON pion 

laune 

pitoyable 

1 l'accomplissement ; 2 la 
réalisation, l'exécution 


D 


mairi- | 
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de 
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das 
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erganzen 


wohl ergehen 


ergôtzen 


erliegen 
erstreben 


ertônen 
ertragen 


Esche 
Eskimo 
Espe 
Essener 


Fachmann 
Fäh 
Familien-An- 


denken 


famos 


Fanatiker 
Farre 

Fer 
Feigheit 
Feind 
feinfühlig 
Festigkeit 
Fliege 
flink 


flüchten 
Flug 
Flut 


Fôühn 


die Folge 


férdern 


fortwährend 
Freie 
Freigeisterei 


frivol 
fürchterlich 


gebieten 


Gefahrsmoment guefars momén’t 


Gefühlsduselei guefils doûselar 


Gehorsam 
geistig 
geistreich 
gelinde 
(Gremälde 


Gemisch 


gemütlich 


Gent 
enial 
éniemensch 
reschult 
esetzbuch 
Gespräch 


gestreng 
goldgelb 





érguën ter 


vôl'érgué-en" 


érguentsen 


érliguen 


érchtrében" 


értetinen 
értrâguen 


éche 

és kiniô 
és'he 
éssener 


fach'mann 
ê 


famili®n'an'den- 
gnken” 
_ fameux, 


famôs 


fandtiker 
farre 

‘at 

fat gh'haër 
fan d 

ain’ fligh" 
fés'tigh'kaël 


fligue 
flin'enk” 
fluch'ien 


foigh°. 


flot 
fetin° 
für di folgue 


feurdern 


fort'uéren'd 
frat'e 
fravgai'sterai 


frivôl | 
furch'terlich" 


guebtten" 


guehorsänr 
gat's tigh 
gats tra ch 
puelin'de 


guemél'de 
guemich" 


guemtätlich 
Cuën'f” 
guénidl 
géniméen ch 
guechoñl'E 
gueséts"hoich" 
guéchpréch" 


guechtrèn'on 
gol'dguelb 


1 compléter; 2 suppléer 
modifier; ; restituer 
aller bien, bien se 

porter 
récréer, réjouir, épayer, 
divertir, délecter 
succomber 
briguer, obtenir par beau- 
coup d'efforts 
résonner, retentir 
1 supporter, souffrir; 2en- 
durer ; 3 tolérer 
1 La frêne (arbre); 2 l'om- 
bre (poisson) 
l'esquimau 
1 LA tremble, LA peu- 
plier 
L'habitant d'Essen 



























le spécialiste, l'expert 
le petit-gris 
le souvenir de famille 


excellent, 
chic 
le fanatique 
le taureau 
la fée 
1 lalächeté; 2 lu poltron- 
nerie, la timidité 
l'ennemi ss 
délicat, sensible 
1 Îa solidité, la fermeté ; 
2 la compacité, la den- 
sité; 3 la constance 
la mouche 
I Frones alerte; 2 agile, : 


sauver, 
sûreté S 
k jo lessons Le 
volée 
1 LA flux, la marée; 2 La 
déluge, l'inondation ; 3 
LES vaglies, LES SR lots 
le vent du midi, 
fœhn | 
pour la suite 
1 faire avancer; 2 hater, 
pousser, expédier; 3 dé- 
pêcher ; 4 favoriser, pro- 
téger 
continuel, persistant; ad. 
continuellement e 
LA grand air, LA plein 
air | 
LA scepticisme 
frivole Te 
1 terrible; :2 affreux, hor- | 
rible ; ;effroyable, épou- 
vantable ; 4 hideux 


mettre en 


le 4 


1 ordonner,  com- 
mander ; 2 dominer | 
lé moment de danger 
la sottise du sentiment 
l'obéissance, LE docilité, à 
LE soumission +" 
1 spirituel ; 2immatériels 
3 intellectuel ; 4 moral, 
spirituel, ingénieux 
1 doux; 2 léger, mou; 
3 tendre; 4 indulgent | 
1 le tableau, la peinture, 
le portrait; 2 la des- 
cription s 
1 le mélange; 2 l'al- 
liage 4 
agréable, confortable, pai- 
sible, sentimental 
Genève 
ingénieux 
l'homme de génie 
formé. dressé 


le code 
1 l'entretien, la conver- « 
sation; 2 le dialogue, 
le colloque; 3 le dis: 
cours 
sévère 


jaune doré 
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ne + LT 
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A POUR ARECES 
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der 


die 


… der 


Junggesellen- 


greifen 


grell 
Grenze 
Grobian 
Grotte 


grundverkehrt 


Haag 
haften 
Handlung 


härten 
hastig 
hauptsächlich 


Haut 

hehr 
Helena 
Hemmkeil 


Henne: 
Herrlichkeit 


Heulage 
hinauswollen 
Hinsicht 
hinunterschlür- 


fen 
hochbeglückt 
Hohn 


Holzwand 
Humpen 


Ilse 
Inhalt 


Ironie 


Jährchen 
Jähzorn 
Jungferchen 
Junggeselle 


Junggesellen- 
kutte 


_ Junggesellen- 
| leben 


Junggesellen- 
stadium 


tum 
Jungescllenzu- 
stand 


Kanzler 
Kehle 


kindlich 
Klappstuhl 
Kleinigkeit 


kleinhich 


“éinen Knax haben 
 Knote 


grat fer 


orell 

grèn tse 
grôbiin 

groile 
groun'd'férkèrt 


Haägh 
la ften 
ban’ d'loun'yn 


hérien 


bas'tigh' 


baoup'lséch' ich" 


haouf’ 
hôr 


 Héléna 


hémem tail 
bènne 
hérrlich'kar El 


beuï’ ldgue 
binaous'vollen 


hin’sich'f 


1 prendre, saisir, appré- ; 


ender; 2 toucher, por- 
ter la main sur; 3 tâter; 
4 avoir recours 

I aigu, perçant; 2 dur, 
tranchant, éclatant 

1 Ja limite, les confins; 
2 la frontière, les bornes 

1 l'hommegrossier, le rus- 
tre ; 2 l'insolent 

la grotte, [la petite 
Cdvetrne 

absolument faux 


La Haye | 
tenir, être attaché 


1 l’action; 3 la mai- 


son de commerce 
durcir, tremper 
hâte, précipité 
1 principal, essentiel, ca- 
pital; 2 fondamental 
3 (adw.) surtout, princi- 
alement 
1 la-peau, La derme; 2 la 
pelure 


lime 

Hélène 

le coin d’enrayure 

la poule 

1 la magnifcence, la splen- 
deur: 2 la gloire, la 
majesté; 3 la somp- 
tuosité 


la couche de foin 

1 vouloir sortir; 2 tendre, 
MISCF 3 

l'égard, la considé- 
ration, LA rapport 


hinoun lerchlurfen'avaler 


hôch'hegluk"t 
hôn” 


bol'ts'van’d 


boumper” 


IlPse 
in bal er: 


iront 
térchen 
té-tsorn 


ioun'on ferchen” 
ioun gn'puesélle 


éminemment heureux 

1 le dédain, le mé- 

pris; 2 le sarcasme 
LA revêtement en 

planches 

le grand bocal, le ha- 

nap(!/2li.a peupres) 


Babette 
1 le contenu; 
lume ;: 


$ le sujet, LE matière; 
6 Le teuneur; 7 le som- 
maire, LE table des 
matières 


l'ironie 


l'année 

1 l'accès de:colère, l'em- 
portement ; + LE fougue 

la virginette 

le garçon, le céliba- 
taire 


2 le vo- | 
n $ LE capacité; | 
4 l'étendue, LE surface: 


toun gn gueséllen’- la robe de célibataire 
koutte 
ioun'gn'gueséllen- la vie de garçon, la 


lében" vie célibataire 
jour on gueséllen’- le stade de célibataire 
chhidiour" 
tour gn'gueséllen- l’état de célibataire 
loum” 
ioun on'ouesellen - l'état de célibataire 
tsoñchtan'd” 
kan'ts' ler le chancelier 
kèle 1 la gorge, LA gosier ; ! 
2 LA larvnx 
kin'd'lich” 1 filial ; 2 naïf ingénu 
klappchtoil le (siège) pliant | 
klaïnigh'kaïÿf 1 la bagatelle; 2 la | 
minutie | 
klaïn lich 1 petit; 3 étroit; 3 mes- 
quin; 4 minutieux, | 
faible | 
knaks häben” être un imbécile, bête | 
knôté le rustre, le manant 
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| die 
auguste, grand, sub- | 
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der 
das 


die 
die 


| das 
| die 
| die 
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Kônig 
kranken 
Kutte 


laben 
Lade 


Lamm 
Lanze 
Larve 
lasten 
laut 


Lebensaufgabe 
Lebensgetuüuhl 


Lebensphilo- 


sophie 


lebhaft 
leinen 
Lichtseite 


liebelos 
Liebesglück 
lohnen 


Maat 
maltraitieren 
Märe 

Marke 


materiel] 
meinetwegen 
melancholisch 
Miasmen 
Mindestmass 
mischen 
missmutig 


Mittelmässigkeit mittel'méssigh"- 
kat'l 


Mittelweg 


moralisch 
müde 


mutterseelenal- 


lein 


Nabe 
nachkommen 


Napf 


naässen 
Memesis 
MNervenñeber 


Notwendigkeit 
nudeln 


Obelisk 
Oberamt 


objektiv 
Ode 
Offenheit 


Ô| 


Oranien 
Order 


Ôse 


Page 

Parade 
Paragraph 
parlamentieren 
Pelagia 


keñnigh” 
kran'onken" 
koulle 


laben 


laide 


lan 
lan tse 
larfe 
las ten" 
laout” 


lében's'aouf'#dbe 


lében s'oueful" 
lében's'filosaft 
léb'haft 


lai nen 
hich'é'sai'te 


lthelés 
libes'olukk 
lôner 


mal 
maltrattiren 
MIÉTE 

marke 


matériel 

mat net vég uen 
mélan'kôlich 
MITOS MEN 

min des l'nidss” 
michen 

miss moûtigh 


mitiel'uégh 


mordlich 
mide 


moulter sélen- 


allai n 


nabe 
nach komemen 


#af f” 


Hécsen 
Nétmésis 


nr fen' fiber 


nôt'uën digh'katt 


noëdeln 


obélis'k 
dberan El 


obiek" if" 
dde 
ofen'haï't 


et Là 
Oränien’ 
order 


Étise 

page 
pardde 
paragräf 


parla mrén LÈren 


péléguia 











le roi 
être malade 
lhabit, la bure, la jupe 


1 rafraichir, réconforter 
2 soulager, ranimer, 


la caisse, LA cofire, 
LA tiroir 

l'agneau 

la lance 

LA masque, la larve 

peser, être pesant 

conformément à, sui- 
vant 

la tâche de la vie 

le sentiment de la 
vie 

la philosophie de la 
vie 

vif, animé 

de lin, de fil, de toile 

LA côté de la lumière, 
l'avantage 

sans amour 


le bonheur de l'amour 
1 récompenser, payer; 2 
produire, rapporter 


le camarade (marine) 

maltraiter 

là nouvelle, LA bruit 

1 la marque; 2 la fiche, 
LA jéton; 3 LA cachet; 
4 LA timbre-poste 

matériel 

pour moi, soit | 

mélancolique 

les miasmes 

le minimum 

mêler, mélanger 

découragé, de mau- 
vaise humeur 

1 la médiocrité; 2 la 
modicité 

1 la voie moyenne; 
l'expédient 

moral 

1 fatigué, las; 2 dé- 
goûté 

tout seul 


LA moveu (d'une roue) 
1 suivre, venir plus tard; 
2 satisfaire, remplir; 3 
se conformer 
l'écuelle, LE terrine, 
LE gamelle 
humecter, mouiller 
Némésis 
la fièvre 
typhoïde 
la nécessité 


nerveuse, 


empâter, gaver 


l'obélisque 

la préfecture, le grand- 
bailliage 

objectif 

l'ode 

la franchise, la sin- 
cérité 

l'huile 

Oranges 

l'ordre, LA comman- 
dément 

LA chas 


le page 

la parade 

le paragraphe 
arlementer 
'élagie 


tem MAL 


A me en 


; 
F 
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phantasieren 


Philosophie 
plädieren 
Pracht 
Prachtskerl 
Prachtstück 
Präfekt 
proklamieren 


Rachen 
KRast 


Rechtschafen- 
heit 
rechtsverdreht 
Reeder 
reichlich 


reif 
Reinheit 


Renner 
Reparatur 
respektieren 
Ries 

Rille 

Ritter 


sacken 
sarkastisch 
schaden 


schädlich 
Schattenseite 


schlag 


Schluck 
schlürfen 
schlussfolge- 
rung 
schmerzen 


schmieden 
schmutzig 


schreiten 
Schwur 
seglisch 
Setzer 
Seuizer 


Spiesser 
Stadium 


Stärke 


staunen 

Steppe 

Steige 

Stern 

Strick 
Studierzimmer 
SumMpt 


oums 


Tatar 
Tatsache 
Test 
Teufel 


Theorie 
Toni (fam.) 


fan'tasiren” 


filosoft 
plédiren 
prach'# 


prach'ts'kèrl 
prach lchtukk 


prèfék® 


proklamiren 


sache 


ras l 


rèch'#'chaffen- 


réch'ts férdrèt 


réder 


rai ch'Ach' 


re | 


rat hat td 


rénrer 
réparatoir 
! ‘espektir en 
ris” 

rille 


rilier 
sakker 
sarkastich 
chiden* 


chéd'lich" 


chatien'sat te 


chldgh” 


chloukk 
chlurfen 


chlouss’folgue- 
rOUN gn 


chmérisen’ 


chmiden 


chmoutsi gh 


chrat ten 
chuoûr 
sélich 
sétser 
seut fiser 


chhisse Fr 
chtédionum 


chtérke 


ch'aounen’ 


chtéphe 


chtavgue 
chtérn" 


chirikk 


réver, être en délire, 
divaguer 

la philosophie 

plaider 


1 la magnificence, la pompe ; 


2 LA faste, LA luxe 
le vrai gaillard 
la pièce de parade 
le préfet 
proclamer, publier 


LE gueule, le gosier, 
le pharynx 
LA repos, 
l'étape 
l'honnéteté, la pro- 
bité, la loyauté 
chicaneur 
l'armateur. fréteur 
abondant, sufhsant, 
copieux 
Ur 
la pureté, 
la netteté 
le coureur, le coursier 
la réparation 
respecter 
la rame de papier 
la rainure 
le chevalier 


l'arrêt, 


la clarté, 


mettre en Sac 

sarcastique 

1 nuire, faire du mal; 
2 porter PEtE 
nuisible, préjudiciable ; 
2 pérnicieux, malsain 

LA côté de l'ombre, 
l'inconvénient 

1 le coup; 2 LE perte, le 
malheur, l'échec; 3 LE 
pulsation, le battement ; 
4 l'espèce, LE race 

le trait, LE _gorgée 

humer, aspirer 

la conclusion, la con- 
séquence 


1 causer de la douleur, 
faire souffrir; 2 affliger 


1 forger; 2 fabriquer, 
inventer 


1 sale, malpropre ; 2 | 
maculé; 3 obscène | 


faire des pas, marcher 
le serment 

sychique 

e compositeur 

le soupir, le gémis- 

sement 
le daguet 
1 le stade; 2 la pé- 


riode, la phase 
1 la force la vigueur ; à 
la grosseur, l'épaisseur : 
3 l'amidon 
s'étonner, étre surpris 
la lande, la steppe 


la montée, l'escalier 

1 l'étoile, LA ERE à la 
prunelle ; 3 l'astérisque 

1 LE corde; 2 le pendard; 
3 lé garnement 


chtoudir {simmer la chambre, le cabinet 


soump"f" 
SOUL S 
talar 
tät'sache 
dés t 
teui fer 
ihéori 
l'ont 


d'études 
1 le marais, le maré- 
cage; 2 le goufire 
le bruit, le vacarme 


le Tartare 

LA fait 

LE coupelle 

le diable, le démon, 
le satan 

la théorie 

Antoine 
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Trager 


tragisch 


Trank 


‘Transaktion 


Trauertag 
Trieb 


Tropten 


Trotz 
Trunk 
überdics 
überlassen 


überlassen 


überschreiten 


übertônen 


unaufgefordert 


Unding 
unfehlbar 


unfreundlich 


Ungebund ensein ou? ‘gueboun'dem- 








































2 le. 


tréguer 1 le porteur; 
soutien, le support 
trdguich tragique : 3] 
trurgnk 1 LEboisson ; 2 lebreu- | 
| vage; 3 LE potion & 
tran's'ak tiôn la transaction | 


traouer tdgh' le jour de deuil 
frib" = 1 le cours rapide; 2 LE 
force végétative ; Y 1e 
enchant, le goût ;. 3e 


‘instinct à 


trop'fen” LE goutte 3 
trois’ 1 LE bravade, Le bouderie; 
pee | à re : a le 
lroun gnk ! É Ant e 
l'ivrognerie 
tiberdiz" outre cela, en outre, | 
au surplus, encore 
berlassen” laisser passer ( del’autre 
côté 
tiberlassen laisser, céder, 
donner ; 
tberchraï ten" 1 franchir, en) am 
2 excéder, d 
berteñinen” sonner pl 
ounaoujeuefor- sans v 6 
der” sponta 
oun'din'on l’absurd 
mérique 
oun'fél'bér infaillible Æ 
oun'freut'n'd'lich disgracieux, 


la iberté raie QE: 


Si SURNS Fe 
Ungeniertheit oun'oéntrelait 1 LA sans-gê 
5 VA désinvol 
ungläubig oun'gleui’bigh  incrédule, 
Unglückspost  oun’gluks'posl” LA message de mal 
het AIT #4 | 
Unke oun'gnke LA crapaud cvrtéi 
Uusicherheit  oun’sicherhat’t l'incertitude NE 
unterbekommen oun’terbekommmen" soumettre 
Unterredung  oun’terrédoun’gi Lee 
untreu ourrtreut infidèle, 
| nl . la taxatio 
Veranlagung  férdn'ldgoun'gn 1 ne ot 
verborgen férborguen” 1 caché, secr 
occulte L'Eau, 
Verlag férlägh' L es ne de comr 
vérmôgen férmctiguen” ir 
vermutlich férmoüt ich” LE 3 pro 
versôühnen férseñnen” PR récon: 
verwirrt férvirre brouillé, troub 
Watt. vall 1 le bas-fon C 
Mo 
Wedel védel' CO st 
balai, LE que 
Weinglas vai n'glàs le verre à vin 
Weinrestaurant vai #'réstaouran À le restaurant d 
Wels véls le silure (poisson) 
wesentlich vésen’llich Ù ae 2 substantiel; 
; 5 fn | ; TéËl 
Wickelkind uibkel kind ne Le LEA pour 
widerlegen viderléguen I réfuter, démen IT ; 
2 contredire | 
Wille ille I LE volonté, le con 
” | ment; 2 l'intentic 
Wink vin'guk” le  SIQUE UNE 
Zahler fsdler le payeur < 
zeitlich tsaë'F lich” I temporel ; 2 te 
Leug tseut' eh" hé: 
3 LE A te 
zugeben tsoüguében | 1 sus “à 
zulächeln isoülècheln" sourire à 
fulage isoûiligue 1 1 l’additio 
ment, 
zweideutig tsvardeut'tigh” quive 
Lweig isvar gh° 1 Le br 





Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes des mots croisés 


A 


 accèsdecolère  Jähzorn 


AR 
:- Adda 
AS ridn 


"à Ca (musique) 
© grand air 


: Alma 


” Amérique 
Den l'an 


_# 


ananas 


André 


(is) anoblissaient 
 Angélus 


ee 


" anormal 


“antérieurement 


| “ appelaient 


ntoine 


. Amim 


È (d')Aron 


LA (ain) assiettes 


aujourd'hui 


* aune 


* d'autres 
#) d'avance 
RD) avoué 
M Rabette 


€ bain 
# (tute) balances 


; cadavres 


“a te 
1 château 
We chaufle 

0 cher 

l x chez 


4 camarade (marine). M 
. iba # : 


tire 


® choléra 

* cloue 
n commandé (ue armée) 
» compositeur 


LAN » comptant 


2 €, 


+ construit 


w 


LR 


& one 
(° é) conviens 
lé 


il) coucha 
po couchaient 
couche de foin 
 coudée 


legten 
Heulage 
Elle 


Æ Le plusieurs couleurs buntern 
à coupelle Test 


Jess pasou couraïent (à la 


rennten 


érsehnt 
sacte 
Zehe 
begabt 
gelinde 


désiré vivem. 
disait 
doigt du pied 
doué 
doux 


| (1) durcissait . 
du 


E: 
économise 
écuelle 
Egon 


empâtait 


| ému 
_ entrée 


(à l'Jenvie 
Erié s 
Erna 
Esculape 
Eskimo 


Askulap 
skimo 
Essen 


| Essen | 
habitant d'Essen Fe 


est 


état. 

(de l}Etat 
rneau 

éventoir 


fée 


: fidèle 


filet 
qua) fin 


qu fn 


ts 
couche de foin 
farce 


‘force végétative Tri 


(il) foulait : 


fous 
\ frènes 


page 
(des) gaz 


gendarme 
Genève 

est à genoux 
Géra 


glace 


- (sur la) glace 
glisse 


gosier 


grive 


grottes 
(il) guérissait 


habitant d’'Essen 
en haut 
La Haye 
Hélène 
homme grossier 
huile 

Ï 


ic1 


ici 
par 1ci 


illégal 

les Indes 

Intérieur (mi- 
nistre de l”) 


illegal 
Indien 


Inneren 


| lumières 


le 


| le (Pronom) 
Léa 


Jei-(monnaie) 
Léna (fleuve) 


lève 
(au) lieu 
(du) lieu 


: librairie 
: de lin 
|.(aur). locataires 


loin 


F mais oui! 
L :MANBEZ 


mélange 
mépris 
merveille 


|: messager 
” miasmes 


montée 
mouche 
mouillaient 
moyeux (d'ans rout) 


Natalie 


(tu) nommes 


nourrissaient 
nourrit 
nouvelle 

| 0 
obélisque 
odes 


| (aux) payeurs 


eau 
élagie 
(ils) penchaient 


|: pépins 


pérçante 


| (l}était pesant 


petit-fils 


| petit-gris 


peupliers 

(ds o) pièce justific. 
pied 

piste 

plaine 

(à la). planche 
(des) planches 
pleine 

(il) pleure 

Po 


Mietern 
weit 
Lichter 


el} 


ésst 
Gémisch 
Hohn 
Re 


Natalie 
Nerv 

Nase 

edel, edles 
Noe 


nennst 
nährten 
ernahrt 
Mäire 


Obelisk 
den 
Fi 
Oranien 
betahl 
Order 
Ohr 
oder 
Ural 


Panama 
Page 
hierher 
reden 
Tatzen 
Zahlern 
Haut 
Pelagia 
neigten 
Kerne 
grelle 
lastete 
Enkel 
fah 

Es 
Belegs 
Ée : 
Spur 
Ebene 
Brette 
Bretter 
volle 
went 
Po 


. pur 


| que 


ratale 


(il): rafralchissait 


rage 


| rainure 


de 
RE (lle) 


(1) recula 


(il se) remit 
(tu) remplis : 
(11) renouvela 
repos 

restes 

retentir 

revue militaire 
TOC 

ronge 

(à la) rosée 
rouge 
ruisseler 
rustre* 


sansonnet 
séparer 
Serge 


| sérieuse 


seulement 
silure 


ski 


sont 

steppe 
sublime 

(jé) succombe 
supplément 


T 
Tartare 
taureau 
taureau 
(du) taureau 
tendre 
(il) était tenu 


Thur (fleuve) 


terre 
tièdes 
tiroir 
à toi 
lonnerre de Pret! 


| toujours 
train 


trés 
trouve 


un (acc.) 
urine 


Y 


(l} va en voiture 
(il) valait 

vent du midi 
(il) versa 

(il) vieillissait 


vigne 


erholte 
füllest 
ermmeute 
Rast 
Reste 
ertonen 
Parade 
Fels 

e 
Tous 
rot 
rieseln 
Knote 


sackt 
greifen 
Star 
trennen 
Serge 
ernste 
nur 
Wels 
Ski 
pe 
teppe 
hehr 
erliège 


Lulage 


Tatar 
Farre 
Stier 


Stieres 


iftete 
Thur 
Erde 
laue 
Lade 

dir 
(Donner 
ù,) Doria 
ImMmerzu 
Zug 

sehr 

find 


ss (finir) 
Urin 


fährt 
alt 
ohn 
gOsS 
alterte 
Rebe 


lautes 
Flug 
‘_œuer 


Tor a 
trage |.-vol 
Träger votre 


(la) porte le voix 
| porté 
porteu 


k il ARE rannte REA | 
FL à (du) coursier Renners jamais je 
ve court kurz eichtet 


Le (tu) crachas 
Fi “crapaud 


LÈ cuir, 


spiest 
Unke 
hohl 

Leder 


Adelige 
aus 


— CEUX 


Diane noble 


(vous): jaugiez 
Job F Job 
joli nett 
plus jolis nettre 


laissaient liessen 
laisse lass 


larvée : Larve 


poulesr 
précipités 


| préfecture 


prendre du crédit 
(les) prés 
(dela) profession 


Hennen 
hastige 
Oberamt 
borgen 
Auen 
Amtes 
tief 


(kilo) watt 


votre 
voyage 


Z 


| zéro 


- Jhrer 


Reise 


Watt 
Nuil 


| LE 4 profond 
4 # 
Re 


êt' 

| F4 
dr. 

nd | 





0 QUE = 
NT e 4 n? 


Les textes animés par les dessins 

humoristiques familiarisept l'étudiant 

À avec la construction des phrases el 

font bien csaisire les subtilités et 
le génie de la langue étudiée. 


| JE i 


} 
us 
CET 


BE œ 
: =. + . 
ni + #5 5 £ s 
À EEE. ri EC LUE TANT 
x a. rte 3 #. Le : | 
ee = À. qe * EL, "ui, 
jet ef ere maue EL < 
: Sac je - nm ES -. ET | : L 
F UE Dh Er Mes PRE TS Fu 
ps je J a La Oen £a den RE ER CAT 1: Le a) 21 : 
4 = FE % Fa É 
= = qu + Ch , . 
CT ai L. = RE + 
J — A . j 
ÿ F .# ; 4 Le pe 12 Po PRE 
: ee A a 
L Te Cet OT ue 2 
F " He, 
æ : “ 


D 
5 
+ 
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Problème N° 65 


(Exercice. d'orthographe ‘allémande) 


5 SR 
HA. à 


| 


Problème N° 66 


Mots croisés d 
Les exercices de mots croisés consti- à 
laent une véritable récréation, tandis 


que l'orthographe des nombreux mots 
éftangers employés «passer, autc- 
matiquement, dans l'inconscient, 


Horizontalement : 


3 parler 

8 Hélène 

10 d'autres 

12 laisse 

13 piste 

14 (tu te) balances 
17 mouche 

19 gage 

20 Jo 

22 tièdes 

23 état 

24 (il) va en voiture 
26: nerf 

28 (aux) payeurs 
30 Po 

31 court 

32 profond 

33 huile 

35 grottes 

38 filet 

At lève 

42 des gaz 

44 peau 

46 seulement 

47 -coudée 

48 librairie 

50 (à la) planche 
$1 (les) prés 

s2 Antoine 

53 prendre du crédit 
55 pattes 

56 grand air 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


2 agnéau - $ économise - 10 Panama - 
+1 arènes + 12 ÉLOUrTNEAU - 114 Egon - 15 
(H} était tenu -- 17 couraïient. - +20 noble-- 
21 bain + 23 Serge, - 24 aujourd hui - 

25 cr - 27 arrêt - 38 Grera - 30 manpez - 
_32.00élisque -' 34 (kilo) watt - 36 profond - 
te) FRE 2 (je) conviens. = 4 Pur — 47 

net en sac - 49 Léa - so apile - $r château - 
55 doux - 55 air (musique) - 56 Erié - 57 


_ cachér - 58 (ils) couchatent - 9 (la) fn - 


-:60 doigt du pied. 


RE Verticalement : 


FE revue militaire -:2 (il) était pesant - 
_3 (dela) profession - 4 camarade (marine)-6 
(le) page - 7 (d'}Aron -8 (du) coursier - 9 (de) 
la pièce jJuStificative - 13 Vigne -— TA terre - 
15 sublime - 16 vol - 18 (il) foulait 19 
oi - 22 dame noble : 26 (il) rafraïchissait - 
26 restes - 29 rouge - 31 ski - 33 pied.- 
54 (il) recula + 35 accusation - 37: (fe) suc- 
combe - 358 fin - 39 crapaud — 41 gosier - 
43 Babette = 44 ronge — 46 (les) Indes = 
45 fous - 50 fuis (sauve-tor) ; 52 sont - 
ÿ4 aune. 


. Er 
En SRE 


Verticalement : 


1 ému 

2 chargé (langue) 
3 repos 

4. ici 

$ écuelle 

6 Adrien 

7 porteur 

g nez, 

II zéro 

15 La Haye 

16 creux 

16 votre 0 0 
20-accès de colère " 
21 (des) planches 
23 peupliers 

24 taurèau 


25 force vépétative 1 | 


2 pleine 
20 train 


29 un (acc.) 


34 sansonnet 
36 Thur 

37 (il) valai 

39 célibataire 

40 supplément 

42 glisse. | 
43 compositeur. « 
45. (à la) rosée 
47 Erna DES) 
49 Genève 


so messager 


s4 Ré 


\1 
| l'A 


Le prochain lascleule paraîtra dans 15 jours. Betenez-le dès aujourd'hui chez votre vendeur habituel 
Le Gérant: L. Delgofe. — Imprimerie Centrale, Ch, Hiller - Strasbourg 
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Problème N° 67 
(Exercice d'orthographe allemande) 


PRET. 








Der Lehrer: hat uns erklärt, wenn man | Horizontalement : 
L'nstituteur a à nous expliqué, sk ON: | 


a] 


> (i} entréprit - 9 (à la} paille = rt s'épouiiler - 13 
Haare einer Kaâtze im  Dunkeln stréicht, fle tonneau) fuit = r4 fanfare -:15$ "du "70 quelque 
chevéux d'UNE chat dans l'obscurité frotte, chose — 13 foin - 20 déchurure - 22.un - 23 (il) coulait - 
24 loutre = 26 (je) [us = 27 prématuré - 28 neuviome 


ra 


lese elektrische Funken erzeugen RON ER 


pxeci (des) électriques étinéelles produire peuvént.. 21 reposer = 34 sylphide -23$r4tor - 37 so (clhiant} - 


38-néyamais -+39 hase - 41 couche! - 42 vraiment! = 44 
15 dass ich's Welss | Ich habe nämlich onger = 46 (au), sénat - 47 Grand (d'Espagne) - 48 (du) 
MON, que) je de : éaisl, Tai SAVOIE en 


Bb meinen Stein vom Feuerzeus verloren.“ 


Pinstant MON pierre du briquet perdu. Verticalement : 


. La " 


t' querelle = 2.de.-.3 sans = 4 sauve - $ balcon 
maison - 7 marmelade - 8 marchant - 10 (vous) déchiriez - 
1 | f L ee à : ir 

13 multitude 15 bourdons'(apiculture) = 17 embrouule- 


(= l'instituteur nous à explique que les poils d'un | ment - 19 brouillé - 21 Yacher + 23 Rufus - 25 rouge - 


TETE 


REC "TE ET 


Àg 


26-nous - 20 élites — 30-(aux).bords - 32-chercher + 33 


latnfrotrés. dans l'obscurité peuvent produire des étin- 
35 (les) Danois - 36 anneaux - 39 (au) 


Îles. — C'est bon, à savoir |. Justement,: Je viens de | (à la) détresse - 
nur la pierre de mon briquet.) chapeau = 40 fou - 43 Aar (fleuve) - 45 gaz. 
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L'Epten 
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“i 
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Autres pays 








Horizontalement : 


A + - 

s (des) poisons 
d ‘respirer 
9 (à la). baguette 
12 (je) Détris 
Lé sondage 

es deux 
HS Aigues 

} (aux) véerrats 
23 (1i) fermenta 
24 -hériter 

Ç Ems 
y choisi 
+ mer profonde 
pret Le forme 

33 (aux) chaires 
ère 
id cailloux roulés 
19 lac 
40 mine 
42 vieux (neutre) 
44 Lhorn | 
45 profondeur 
46. genres 
48 à votre santé! 
0 gelée 

si: béton 

52 Rhône 
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Problème N° 68 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


I CISCAUX 

s Arabie 

q (il se) mouvait 
10 auprés 

12, tiône 

15 voyage 

16 Acer 

17 NOUVEAU 

I) CAISSE 

21. Tour 

25 plus jamais 

25 thé 

3'1- plaines 

26% 1HÉtrTEr 
Brunou 
Angèle 

33 soi-même 

37 adieu 

8 (les) autres 
ah! ah! 

42 (à la)scampagne 
44 Andes 

46 lüisant 

47 propre 

48 vieillärd 

so trouvailles 

s2 siphon 

53 (aux) soulards 
$4 personne 








LE 
— 
ce 





M7 
fi 





+ 
ur 


Æ 
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Problème Ne 69 


Œxercice d'orthographe allemande) 


Verticalement : 


vain 

biens 

(aux) pierres 
collé 

Inn 

(un) mort 
plainte 

fort 

prairie 

plaine 

d'un 

mésange 
atteindre 
applaudissement 
ordre 

{le} mille 
hôtes 

Samoa 

agent 

scparer 

claquet 

TiGt 

mangez 

nègre 

(il sé) trompait 
IC s 

c'est moi! (fam.) 
chevreuil 


hd.” [sh 


CE 


=] 


ed ‘Ent, dd 
5 = O0 


ns y er En 


a A 


A bd Cu 9 3 Mi Hier 
FE 
Lt 


A 


Es Le Rs CR 
Fr 
= 


LC CT MS 


En 











— 
Ed 
— 
ES 






- x 



















E- 







re) 


Fe 
Las 


7. 


Car 
F3 








Re) 


=] 








_. 
Sy) 


y 
a 





| 1 
3 
| 
L 








Abonnements: 
| Uno langue complète (40 nes) |" 
France et Belgique fr. 125 
‘Autres pays 
Par mandar-poste où chèque postal 
aux: Strasboure c{c0ff4 


Verticalement: * 


I 
#1) 


24 
26 
30 
2: 
32 
34 
35 
36 
A9) 
te 
3 


45 
49 


SI 





“billet blanc 


HS 

























fr, 150 


plombs de chasses 

lise "| 
minerai à 
plus nouveaux 1 
Attique k 
chevreuil | 
uniquement 4 
(ils) nommaient 4 


ARC 


(qu'il sit) suspendu® 
neuf (heures): 04 
race | 


reliure 
aumone 

soir . à 
(au):muñle (de beuf}s 
promëne-{toi} : Æ 
(de 1} Argovie 4 
festin 4 
lance 
terminer 
inquiét 
murmurant 
duquel 

sé battre 
appel 
gendre 
VOUS 

Uri 






HS EER 
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. EPL D D à en tt + AE 













PSE UPTO-DATE MASTER 


Publication linguistique bi-mensuelle 


Qi 
L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 
———— à — 





J'apprends l'allemand 


en 40 leçons 


à : 8 180 — O lieb, folang du lieben kannit 


O lieb, jolang du lieben fannit ! Dann nieft du nieber an der Gruft, 


f Er © aime, aussi longtemps EU aimer peux ! Alors t'agenouilles (*) tu C1 E | la fosse, 
dé.  Oieb, folang bu lieben magf Und birgît die Mugen, trüb und naÿ, — 
(là 2 O aime, aussi longtemps tu aimer vou ras, et caches Îles yeux, tristes et humides, 

| - : Die Stunde fommit, die Siunde fommi, Sie febn den andern nimmermebr — 

| ‘4 F heure vient, 1R heure vient, ils voient | autre né plus jamais 

| >. Yo du an Gräbern ftebft und tlagft. Ans ange, feudte Rirhbofgras. 

de E- où tu à (des) tombes debout es et te lamentes. dans longue, mouillée herbe du cimetière. 


| 4 | Un forge, baf bein Serse aglübt 


Und  fpribft: ,0 [dau auf mid berab, 
la veille, que ton cœur soit brülant Et (tu) parles : OO régarde sur moi én bas, 
-4 ind Liebe begt und Liebe trügt, Der bier an deinem Grabe meint! 
er. et amour entretient et amour porte, qui ici à ta tombe pleure! 

“À : 
‘4 Golang ibm nod ein anber fers : Bergib, baB id getränft did pat”, 
Re aussi longtemps à ni encore un autre cœur Pardonne, que Je  offensé a1 
= In Liebe warm  entgegenfhlägt ! O Gott, es mar nidt bôs gemeint !" 
| en amour chaudement rencontre ! Q Dieu, c' était ne pas mal cru (voulu)! 
ai: uno wer bir feine Bruit erflieft, Er aber fiebt und bürt Did nicht, 
| FU Et qui à O1 sa poitriné ouvre Lui mais voit ét entend te né Pas, 
un Ditu ibm, was bu fannit, gulieb! fommt nidt, ba& bu ibn frob empfängff: 
F5 © fais à lui, ce que tu peux, l'amitié ! vient ne pas que tu le joyeusement recois : 
E Joe mad) ibm jebe Stunbe frob, Der Munbd, der oft did tüfte, [prit 
4 5 ais à lui chaque heure Joyeuse, LE bouche, qui souventte embrassait, parle 
| Und mad ibm feine Gtunde trüb ! Mie mieder: ,9d vergab dir  längft!" 
fi a15 à lui aucune heure triste | ne plus jamais: Je pardonnais à toi depuis longtemps ! 


à Und büte beine Sunge wobl Er tofs, vergab bir ange fon: 


De garde ta langue bien, Il fit le, pardonna à toi longtemps dejà ; 

L Balùd ift ein bôfes Wort gefagt, — Do manche beige Trüne fiel 

RE bientôt est une mauvaise parole dite, mais mainte chaude lerme tombait 

: O Gott, es war nidt bôs gemeint, — lim bid und um bein berbes Bot: 
O Dieu, c était ne pas mal cru (voulu), pour toi et pour ta dure parole ; 

E Der andre aber gebt und  flagt. Dot till, — er rubt, er fé am Del. 

Li autre mais va et se lamente. mais silence, — il repose, il est au 

É 

du 


Page us cree 






ED À [ieb, folang bu lieben fannit! © fieb, folang du lieben tannft 





ny © aime, aussi longtemps tu aimer peux! © aime, aussi longtemps (que#iu aim en Ni Ai °°? 

Fe O lieb ofan du lieben maagîit! O lieb, olan dut fieben magft ! | 

Ro Ste PA. er ie tu aimér megfel © aime, rl perle til UE ET L. E G À L.. E 
É Die Stunde fommt, die Stunde fommi, Die Stunde fommi, die he Ati è 
Fe l heure vient, l’ heure vient, | heure vient, qure AE ur & È 
Fe 469 du an Gräbern ftebit und flagit! Mo du an Grübem ftebjt u git ! : 
Es où tu à (des) tombes debout es et te lamentes ! où tu à (des) tombes ebout €s f- Lo? FU 0 7 

# FERDIS AR  EEELLL s 


RER. EST ES EURE 


ES ES CE 


a TS ee Sms me Done ce EUR Te 5 


= 


LL 





me © aa 


L'interjection est une sorte de cri qu. 
exprime la joie, la douleur, la surprise, la colère, 


etc. Les interjections peuvent se diviser en deux | 
classes : les interjections proprement: dites, et.les | 
mots employés comme interjections, et enfin les | 


onomatopées, ou sons imitatifs, que la langue 
allemande possède en grand nombre et qui ne 


—_—__—— 258 


s 181 — LES INTERJECTIONS 





sauraient guère se traduire en français. 


sms DL EOp 


1° Les principales interjections sont: 


ah ! 

aha ! 

ach ! 

ach, Gott! 
ach, leider ! 
Achtung ! 

alle Wetter! 
au | 

au wéh! 

auf | 
aufgepasst | 
brr! 
Donnerwetter ! 
zum Donnerwetter 
Donner und Doria ! 
ei | 

ei der Teufel! 
ei was! 
Feuer ! 

fort | 

fort mit... ! 
frisch ! 

frisch auf! 
genug | 

genug davon ! 
Gott! 
Gottlob! 

gut | 

hallo ! 

halt ! 

he ! 

heda ! 

heisa ! 

Heil ! 

holla ! 
Himmel | 

him ! 

hoch! 

hoho! 

horch ! 

hurra! 

leider ! 
Mordio ! 

Mut ! 

oho ! 

pfui ! 

Possen ! 

potz tausend |! 
pst | 

sieh da! 

still ! 

weh ! 

wer da! 

wohl ! 
WoOhlaurts, 
zurück ! 


eh! ah! 

eh! ah! 

ah! hélas! 

ah! mon Dieu! 
hélas | 
attention! gare! 
mulle tonnerres ! 
aie | 

aie | 

debout! alerte ! 
attention ! 

je frissonne | 


tonnerre de Dieu! 


mille tonnerres | 
eh! 

que diantre ! 
bast ! 

au feu ! 

loin d'ici! 

à bas... 
vivement |! alerte ! 
allons! hardi! ferme! 
assez | 

suffit ! 


Dieu! 


Dieu soit loué! 
bien ! 

allo! 

halte! halte-là1! 
hé! 

hé! holà 

gai ! 

salut ! 

holà! 

ciel! 

hum ! 

vive! hourrahl 
ol oh! 

écoute! 

hourrah ! | 
malheureusement ! 
à l'assassin! 
hardi! ferme! 
ol oh! 

fi! 

bagatelle | 
diantre ! 

chut! pstt! 
tuens | 

chut! silence! 
malheur ! 

qui vivel 

bien ! 

courage | 
arrière | 


2° Les principales onomatopées sont: 


haha !- | 
“hihi! — 

hop!” TE 
husch ! 

krach ! 


Le if pafff puff! ? 


platsch ! 


# 


haha |! 

hi! hi! 

hop! 

soudain ! crac! 
crac! 

pif! paf! pouf! 
plan ! 

patatras | 


_Sie doch in 
| qui de 


| schenkel reicht. Was 


den Augen, mit nickenden Bubenkôpfen. Herr- 


éducatrice 


En exquise facilité glisse une 
vorgeführte Figur in die andere, ringelt sich« 
présentée figure dans | autre, boucle sc "4 
zusammen, fliesst auseinander, windet sich in y 

| ensemble, diverge, entortille se en 
zierlichen Schlangen und streckt sich wieder 
gracieux serpents et étend se de nouveau. 
Unbeschreiblich dieses Spiel.‘ 

Indescriptible ce jeu. 


Indescriptible, mais dans l’autre sens 
des Wortes. Was würden erst unsere Gross-, 
du mot. Que (*) seulement nos grand'- 

| mütter dazu sagen ?“* 
mères à cela diraient (*}?“* 
» Vielleicht würden diese mir zustims 

Peut-être () celles-ci à moi consenti 
men. Was mich betrifft, ich lasse es laut 
raient ("). En ce qui me concerne, je laisse le haut 


$S 182 — Eïinst und Jetzt 


























diesen prâchtigen . 
magnifique 


.Schauen Sie nur 
Regardez  (*) seulement cE 
Schullauf der Frauen an! Ë 
course scolaire dés femmes (“*)! 
,Prâchtie nennen Sie das?“ 
Magnifique appelez- vous cela? 4 
,Unglaublich, eïinfach  unglaublich! Und h 


Incroyable, simplement incroyable. Et 


ich habe mein Leben lang für die Frauen- 


Ÿ 4 ma vie durant pour | émancipa- # 
emanzipation gekämpft.f 4 
tion des femmes combattu. 215 

Ihr Kampf war nicht umsonst. Schauen | 


Votre combat était ne pas vain. Regardez 


den Ring!‘ 
cercle! 


donc dans le 


Mess sc 
= ‘ 


_,,Vierzig Mädchen im weissen Knabenanzug, 
Quarante jeunes filles en blanc costume de garçons, à 

der von der Brust bis zur Mitte der Ober- 
la paitrine jusqu'a LA milieu des cuis- 
Schônes das!‘ 
ses va: Qu.ch. (de) beau cela | | 
Alle our zwanzigjährig, mit blitzen-. 
Toutes seulement âgées de 20 ans, avec étince- 


‘+ 
nn 


E] . 
ST 


lants veux, avec inclinantes têtes de garçon. 


lich das! Wär ich nur auch noch so jung! 
fique cela! Serais- je seulement aussi encore si jeunel M 


; : 3 ….. 
,,Na hôren Sie, Kollegin! Die da unten 
Eh bien écoutez, collèguel Celles-ci en bas 


(comméère) 


Magni- ! 


kommen 
semblent 
Haben wir 
Avons-nous 
Erzieherin gewählt ?°* 
choisi À 


mir vor wie Zirkuspferde. - 
€) à moi (*) comme (des) chevaux de cirque." 


dazu das schwere Amt als | 
pour cela‘ la difficile charge comme 


In késtlicher. Leichtigkeit gleitet einem 


;Unbeschreiblich, aber im andern Sinne 






(Quant à moi) L 














DE 

F * 4 = ; s L 3 
mvernehmen: Seid meines Dankes gewiss, Ihr 
rendre: Soyez de mon merci certaines, vous 


FT Li] D : 5 
…chônen schlanken Läuferinnen, die Ihr mit 
elles sveltes coureuses, 
L; 3 | de Ë 

“dem Rhythmus Eurer schlanken Füsse eine 
le . rythme de vos sveltes pieds UNE 
“neue Zeit aus dem Boden stampft und in 

Mncuveau temps du sol égrugez et dans 


| qe : 1 ! 
ÆEurem schmalen Schoss ein neues Geschlecht 
votre mince giron une nouvelle génération 









tragt. Môge es glücklicher werden als das 
“portez. Veuille elle plus heureuse devenir que la 
“unsrige !‘ 

nôtre | 

»Wenn Sie nicht schon sechzig hätten, 
| Si vous ne pas déjà soixante auriez, 

wahrhaftiger Gott, ich glaube, Sie würden 
véritable Dieu, Je crois, vous (*) 

dd mithopsen.* 

“li sauteriez avec. 

»Oh ja, kônnt ich nur einen, so einen 
Oh oui, pourrais-je seulement un tel 


“grossen Hopser tun.… in die Jugend und 


grand saut faire... dans (*) la jeunesse et 


…._ Neuzeit hinein!“ 
temps moderne ("}! : 


$ 183 — Droschkengäule 











Mein lieber Franz, dein Asthma wird 
Mon cher 


a  ‘ ” = A F 
DEEE TrNLERENT 


LA 


“ 
Le 


5 


“mit jedem Tage schlimmer.“ 
“avec chaque jour pire. 


…. ,,Kem Wunder bei dieser Jahreszeit. Da 


»Hast du nie  beobachiet, wer unsere 
[3 AS - tu ne jamais ‘observé, qui nos 
Inächtlichen Fahrgäste sind ?‘ 

nocturnes voyageurs sont ? 


»ich bin nicht neugierig. Es ist mir auch 
Je suis ne pas curieux. C' est à moi aussi 


Msanz gleichgültig. Wenn ich durch die 
|tout à fait indiftérent. Si je par les 


lkalten Strassen trabe, denk’ ich, na  jetzt 
|froïdes rues trotte, pense je, eh bien maintenant 


Igehts hoffentlich bald dem Stall zu.“ 
[Ma il j'espère bientôt à l” écurie vers. 


Du bist zu verdriesslich. Ich passe 
Tu es trop morose. Je fais attention (*) 


CEA 
Her - 
dt 
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qui vous avec | 


François, ton asthme devient | 


| * Pas étonnant à cétte saison. Ici 
Mheisst es immer, sie gehen mit dem Fort- 
(MESt - il toujouis, ils vont avec le pro- 
Lschritt. Alles will im Taxi fahren. Aber nach 
Patès. Tout veut en taxi aller. Mais après 
| dem Ball ziehen manche unsere alten 
le bal préfèrent (*)  maints nos vieux 

| Droschkenwagen vor.‘* 

fiacres (*) 








_ immer gut auf. Nachts nach dem Ball fahren 


toujours bien (*). La nuit après le bal conduisons 
wir immer Liebespärchen. Die haben 
nous toujours (dés) couples amoureux. Ceux-ci ont 

es nicht so eilig. Mein Alter kennt das. Dann 
le ne pas si pressé. Mon vieux connaît cela. Alors 
schaut ein schônes Srück 


regarde une belle 
(y at-il} 


Trinkgeld raus.‘ 
pièce (de) pourboire dehors. 


»Mir kônnen alle Liebespärchen gestohlen 
À moi peuvent tous les couples amoureux volés 


werden.‘ 


| être. 


sel doch nicht so ruppig! Freue dich mit, 
sois donc ne pas si chéuff  Réjouis-to1 avec, 


wenn sich andere freuen !‘ 


si se (d'hautres  réjouissent | 
Ja, und mein Asthma? Im Wagen 
Qui, et mon asthme ? Dans la voiture 


Lachen und Girren, ich aber trage den Tod 
rire et roucouler, Je mais porte LE mort 


in der Brustl* 
dans 14 poitrine! 





Bist du noch nicht fertig, mir den Kopi 


Es - tu encore pas fini, à moi LE tête 


zu hängen, Helena ? An dieser Gäânseblume sehe 
de pencher, Hélène? A cette  marguerite vois 


ich, dass du mich leïdenschaftlich liebst; wenn 
je que tu me passionnément aimes; Si 


du so :weïiter machst, so glaube ich an 
tu ainsi continues, ainsi CroIs Je à 


LE 


nichts mehr! 


| plus rien! … 


(— Tu n'as pas fini, Hélène, de me faire la tête, 
cette marguerite m'annonce que tu m aimes passionnement, 
si tu continues, alors je ne croirai plus à rien !...) 


SE ee 


CR TS 














$S 184 — Im Obstgarten 


schün ist doch ein 
est donc un 


Obstgarten im 
jardin fruitier au 


., Wie 


Comment beau 


Frühjahr in voller Blüte! 
printemps en pleine floraison ! 


jé 


.Schau da, unser Lieschen gerât in Ekstase!** 


Tiens, notre Elise tombe en exstase! 
ist es vielleicht eine Schande, sich der 
Est-il peut-être une honte, se des 
Schônheiten der Natur zu erfreuen? 
beautés de la nature de réjouire 


,Nein, durchaus nicht, aber alles mit Mass 


Non, pas du tout, mais tout avec mesure 
und Ziel.‘ 
et but. 


wenn [hr 
VOUS 


Es kann mir ganz gleich sein, 
Il peut à moi tout égal être, Sl 


mich auslacht.‘ 


me riez. 


WaAs sie 
ce qu’ elle 


,Lieschen hat Recht. 
Elise a raison. 


denkt. 


Sié Ssapgt, 
Elle dit, 


Das gefällt mir an den Menschen… 


pensé. Cela plait à moi des hommes. 
P P 
und an ihr.‘“* 
et d' elle. 
“Ein Verbündeter! Kein Wunder, wenn man 
Un allié! Pas étonnant, si on 
achtzehn Jahre alt ist, fehlt der schützende 
dix-huit ans agée -est, manque le protégeant 
Ritter ‘nie. 
cavalier “ne jamais. 
»KSommen Sie, Fräulein  Lieschen, wir. 
Venez, mademoiselle Elise, nous 
gehen miteinander !“ 
allons ensemble! 
»Herrlich sind doch diese zarten  rosa- 
splendides sont donc ces tendres en couleur 


farbenen Blüten der Pfirsichbäume !“ 
rose fleurs des péchers! 
Wie beïssen die Bâäume rechts davon 
Comment s'appellentles arbres à droite de là 
mit den weissen dicken Flocken ?‘* 
avec les blancs gros flocons ? 


eigentlich, 
à vral dire 


»Das sind Birnbäume, die 
Le sont (des) poiriers, les 
Sie blühen 
Ils fleurissent 


arbrisseaux 


dieses Jabr 


Cette 


sind noch sehr jung. 
sont encore très Jeunes. 


Zum érsten Male “ 


pour là première fois. 


Und der dicke Baum in der Mit des 


Et le gros arbre au milieu du 


Gartens mit der rissisgen Rinde? Seine Blüten 


jardin avec Îa félée écorce? Ses fleurs 

sir.d auch weiss, aber in der Mitte leuchten 

sont aussi blanches, mais au milieu brillent 
rote Flecken.‘* 

(de) rouges tâches. 
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| nl l 


Stâämmchen . 


année | 


| Ordnung bringen. 
























Nehmen Sie | 


Das ist der Baum der Eva! 
Prenez 


CS est L arbre d’  Evel 


sich in Acht davor. 
en garde de lui. 


,;Was woilen Sie damit sagen, Herr 
Que voulez - vous avec cela dire, monsieur W 
Fritz? Sie werden doch nicht unartig werden 2%} 


Frédéric? Vous (*) donc ne pas impoli deviendrez ?(*) 


,Meine Gedanken sind rein wie diese 
Mes pensées sont pures comme ces 


Birnbaumblüten. Aber Sie scheinen mir nicht 
fleurs du poirier. Mais vous semblez à moi ne pass 


bibelfest zu sein. Bekanntlich 
sûre en bible (histoire sainte) d° être. Commeonsait 


hat die Eva unter einem Apfelbaum den ce 
Eve sous un pommier péché. 


Warum werden Sie denn Jjetzt so rot, 
Pourquoi devenez - vous drne maintenant si rouges 


Lieschen? Sie, Sie machen mich ja ganz” 


Elise ? Vous, vous faites me donc tout à fait 
wirr. Dieser Baum da, das wollte ich zuerst 
confus. Cet | arlré . ici, cela voulais je d'abo d 
sagen.… ist ebenfalls ein Apfelbaum.* | 
dire... est aussi un pommier. 

:ACh 50, jetzt verstehe ich.“ 


Ah ainsi, maintenant comprends je. 


,Sehen Sie das Nest da oben?‘ 


Voyez - vous le nid 1à - haut? 
,Nein, ich sehe nichts, Fritz.“ 
Non, je vois rien, Frédéric. 
sschauen Sie ganz gut hin!“ 
Regardez tout à fait bien là! 
‘Aber Sie Schlimmer, wenn das jemands} 
Mais vous méchant, si cela quelqu'un! 


gesehen hätte. Ich gehe nicht mehr mit Ihnen: | 
vu aurait. Je vais ne plus avec vous. 


das Küssen ist verboten.‘“ 


Mama hat gesast, 
l° embrassement est défendu. 


Maman a dit, 


,, Meine Grossmutter auch. Aber das gehôrt 
Ma grand’mère aussi. Mais cela appartient 


zur fahreszeit.‘ 


à la saison. 


$ 185 — Ein Rechtsstreit 


oieh da, Herr Lehmann, Was und 
Tiens, monsieur Lehmann, qu'est-ce qui pou 
Gottes Willen führt Sie zu mir?“ 
l'amour de Dieu conduit vous chez moi? 
»Zunächst, guten Morgen, Herr | 
D'abord, bonjour, monsieur (le) 
Justizrat, ich komme in einer wichtigenM 


conseiller de justice, je viens dans une  importantem 

| Angelegenheit.‘ | 

affaire. 

,KRubig Blut, das werden wir schon if 
Calme sang, ceci  (*) nous déjà f 


ordre mettrons (*). 





‘À 

% 

‘48 

F: Um was handelt es sich ?* 

% De quoi agit - il se? 

—._ Ich habe laut Zeitungsnotiz einen garan- | 
É Rudi suivant note de journal un garan- 


“riert sprechenden Papagei 
ti parlant perroquet 


und bezahit.‘ 
et payé 
,Und nun? 
Et maintenant ? 


bestellt, 
commandé, reçu 


“ 


Le perroquet parle ne pas, il aboïie. 


NA, hôren Sie mal. 


Î 

# 

É: ,, Der Papageï spricht micht, er bellt.‘* 
; 

& Eh bien, 


écoutez une fois. 






* Ich habe bereits mehrmals reklamiert. 
15 ai déjà plusieurs fois réclamé. 


“Der frühere Besitzer scheint sich noch über 
“LD ancien propriétaire semble se encore de 





mich lustig zu machen. Er schrieb mir, ich 





“moi de moquer. Il écrivait à moi, je 
“verstehe das Tier nicht zu behandeln. Dieser 
“comprends la bête ne pas de traiter. Ce 
MPapagei will mit Liebe und Sorgfalt behandelt 
Mperroquet veut avec amour et soin traité 


LD 
- être. 

É: Das taten Sie doch!‘ 
F3 Cela faisiez-vous donc! 
—._ ,,Gewiss, meine Frau 


E ist ganz Unglücklich 
LE Certes, ma 


ÊA femme est toute malheureuse 
| dieses Lumpenviehes wegen. Es bellt immer 
| de cette vilaine bête cause. Elle aboie toujours 
E - Fe : 

Mmehr. Auf einen zweiïten Brief hin, ant- 
davantage, Sur UN deuxième lettre (*},  ré- 


4 


Æ 


ich müsste den 


pondit à moi l’  infâme individu je devrais 


V Ogel in eine Dunkelkammer setzen. Ich 
biseau dans une chambre noire mettre. Je 
Iwerhängte den Käfig mit 


 Couvrais LE Cage 


ortete mir der infame Kerl, 


RS ADG RC ERSRRRE 


avec (des) toiles. Il avait 


sie alle durchgebissen und... das Dreckbiest bellt 


Pllés toutes mordues Sert sale bête aboie 
Dbôsartig  weiter. Herr Justizrat, 


Méchamment davantage. Monsieur le conseiller de justice, 
ich reiche Klage ein 
Men porte (*) plainte (*) 
Lù ,, Mein verehrtester Herr 
| Mon plus vénéré 


wecen  Betrug.‘* 
Pour Cause de tromperie. 


Lehmann, ent- 
monsieur Lehmann, ex- 


Uschuldigen Sie, aber einen solchen Prozess 


Cusez, mais un tel pracès 
Kann ich nicht plidieren. Man würde mich 
Puis je ne pas plaider. On) (de) moi 


‘und Sie damit. auslachen.‘ 
CE, (de) vous avec se moquerait (*)} 


»Ja, wozu sind Sieeigentlich Rechtsanwalt 
Oui, pourquoi êtes-vous à vrai dire avocat 







geworden ? Ich verlange mein Recht, mir ist 
devenu ? J' exige mon droit, à moi est 


è 


érhalten | 


| Bremen 2. 


Tüchern. Er hatte 





_— = a T 


D — 


das nicht gleichgültie, ob der Papageiï spricht 


| cela nepas indifférent, si le perroquet parle 
oder bellt.‘ 
ou aboïe. 


91e haben gcanz 
Vous avez 


aber wie 


Recht, Herr Lehmann, 


tout à fait raison, monsieur Lehmann, 


wOllen Sie béweisen, dass 


| mais comment voulez - vous prouver, que 


der Papagei das Bellen nicht bei Ihnen 
Le perroquet aboiement nepas chez vous 
gelernt hat ?“ 

appris a? 


$ 186 — Deux Télégrammes 

Hellinger, Grossweg, 88, Frankfurt a/Oder. 
Erbitte telesraphisch 200 Mark, postlagernd 
Prie (envoyez) télégraphiquement 200 marks, poste restante 
Prenzler. 
Brème 

Wassmer, Wallachstrasse, 11, Regensburg. 
Tante schwerkrank, sofort kommen. 


Tante très malade, de suite venir. 


Gustav. 
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,, Herr Direktor, ich müchte Sie bitten, 
Monsieur le directeur, je voudrais. vous prier, 
mir zwei Tage Urlaub zu gewähren; meine 
à moi deux jours congé  d' accorder; ma 


gestorben …f* 
Justément morte. 


Schwiesermutter ist soeben 
belle-mère es 


+ 


nicht so eilig, denn sie 1st 
elle est 


,, Lun Sie es Ja 
Faites le oui ne pas si pressé, car 


es wohl imstande, wieder von den Toten 
le bien capable, de nouveau des morts 
aufzuerstehen, wie jene alte Tante, welche 
de ressusciter, comme cette vieille tante, que 


Sie dreimal begraben haben!" 


vous trois fois enterrée avez | 


(— Monsieur le directeur, pourriez-vous m accorder 
deux jours de congé, ma belle-mère vient de mourir 
— Ne vous pressez pas trop! elle est tres capable de 
ressusciter commé cette vieille tante que vous avez entét- 


rée trois fois!) 








S 187 — Auf dem Karnevalsball. 


_Wenn Sie mir wieder einen Bären auf- 


Si vous À moi de nouveau un ours at- 
(me duper} 


binden wollen, Herr 
tacher voulez, monsieur Konrad, alors prie Jje 


Sie, das gefälligst für sich zu behalten !** 


vous, cela 5. v. p. pour se (vous)de garder! 
Entschuldigen Sie, gnädige Frau, ich kann 
Excusez, madame, je peux 


nichts dafür, dass ich gewissermassen Anek- 
rien pour cela, que je pour ainsi dire collec- 


das gehôürt zu meinem 
cela appartient à MON 


dotensammiler bin : 
tionneur d'anecdotés suis: 
Beruf als Reïisender.‘* 
profession de. voyageur. 


Na, dann lesgen Sie los !‘* 
Eh bien, alors tirez  (allez-y)! 


Ich muss aber im voraus um gütige 
Je dois mais à l avance pour bienveillante 


Nachsicht bitten, das Ereignis, welches ich 
indulgence prier, l'événement, Êre je 


erzählen werde, ist nicht ganz...* 


raconterai, est nepas tout à fait. 
,Wenn unanständig, dann behalten Sie es 
Si malséant, alors gardez-le 


für sich !# 
pour se (vous)! 


»Unanständig dürfte nicht der richtige 
Malséant devrait ne pas LE juste 


Ausdruck sein, es hat sich etwas zugetragen, 


expression étre, il a se qu. ch. passé, 
gewiss, aber sittenverletzend War es 
certes, mais contraire aux bonnes moeurs était * ce 


gerade nicht.‘ 
Justement ne pas. 
die nackten 


seulement les nus 
(véritables) 


»Gut, berichten Sie bloss 
Bon, racontez 


Tatsachen !‘° 
faits | 


Also es war am vergangenen Karneval. 
Alors c" était au passé carnaval. 


Mitten im Maskentrubel  spazierte eine 
Au milieu dans le trouble des masques proinenait UNE 


Maske, welche einen Zuckerbäcker darstellte, 
Masque, qui Uri pâtissier présentait, 


von Tisch zu Tisch. 
de table À table, Celui-ci portait UNE 
l, sn à é 3 a + 8 1 
hübsche Platte mit leckern Pralinés beladen. 
joli plateau avec (de) doux pralinés chargé. 
Auf der Platte stand seschrieben: Nur für 
OUT LA plateau était écrit: seulement pour 


Damen! In der Tat näherte sich der Zucker- 


dames ! En ‘effet  approchait 5e le  pâtis- 
bäcker nur Damen. 
sier seulement (à des) dames. 


Damen 
que (des) dames 


571€ Wissen, gnädige Frau, dass 
Vous savez, madame, 
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Konrad, dann bitte ich | 


nicht eine von diesen schwarzen Süssigkeiten 


| genascht häâtte. 
| sucé aurait. 


Dieselbe trug eine 

















ihren Neïigungen ‘weniger widerstehen kônnen« 
à leurs goûts moins résister peuvent 


als Männer.* 
que hommes. 


,ËSs gibt 


Il y a (des) exceptions, 


Ausnahmen, mein Herr, Aus-. 
Monsieur, EXCEP- 


nahmen, doch fahren Sie fort!“ À 
tions, mais continuez | ; 


Es bedurfte keiner Auflorderung von Seiten. 
C’ était besoin d’aucune invitation du côté 


der Maske an die übermütigen Schônen.‘* 
de LA masque aux  hères belles. 


,Die wahre Schônheit zeigt sich mit 
vraie beauté montre se Ave 
4 


l 



















Würde, mein Herr.“ 
dignité, monsieur. 4 
Ich zweifle keinen Augenblick daran, da: | 


Je doute aucun moment à cela, ques 


Sie die nôtige Würde aufweisen, aber das 


vous la nécessaire dignité  montrez, mais cela, 
ändert nichts an der Tatsache, dass jene 
change ne rien A LA fait, que ces | 
: = de 1. Tr 4 
Faschingsschônen tüchtig zugegriften haben. 
belles de carnaval fort pris ont. IL 
gab auf dem ganzen Ball keine Dame, welch® 
yavaitsur | entier bal aucune dame, qui 


ne pas une de ces noires douceurs 


, Na schliesslich war da auch nichts dabei. 
Eh bien finalement était ici aussi rien avec. 


Dazu  hatte sie sicherlich der Zuckerbäcket 
Pourcela avait les certainement le pâtissier 


offensichtlich herumgetragen.* 
évidemment porté autour. 


»Gewiss, gewiss, es war sicherlich die Absichi 
Certes, certes, c’ était sûrement |’  intentiof 


des Zuckerbäckèrs gewesen, alle  Pralinés an 
du pâtissier êté, tous les pralinés à 


die Frau“ zu bekommen.‘* | 
la dame de recevoir. 


(distribuer) 
Sie ziehen die Sache in die Längel“ 
Vous tirez l1 chose en longueur ! 
,»Lassen Sie mich ruhig vollenden, der 
Laissez-moi tranquillement terminer, PM 
Effekt liegt nämlich im Schluss! 
effet est à savoir dans LE fin! 


Also kaum batte der Zuckerbäcker alle. 
Alors à peine avait le pâtissier tous les 
54 

Pralinés ausgeteilt, war er auch verschwunden 
pralinés distribué, était il aussi disparu. Î 
Ja und nun? k 
Qui et alors ? F1 
gab es im r 
ÿ SvaEil dans LE salles de 
3 


Eine Stunde daraur - 
Une heure après 


saale eine grosse Panik. — Die Süssigkeiten:# 
danse une grande panique. — Les douceurs. 
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, Waren verpiftet 2‘ — 
Etaient empoissonnées ? 


»Nein, das gerade nicht, aber sie enthiel- 
Non, ceci justement pas, mais elles conte- 


sie 


+ 


ent al 4 F5 


Reel e sv 


ten ein ausserordentlich stark wirkendes Ab- 
naient un  extraordinairement fort agissant pur- 


— 


führmittel. Die Damen erbleichten mitten unter 
gatif. Les dames  pälissaient au milieu des 


æ 


RAS 


rissen sich 
sons de musique. Elles arrachaientse 


rauschenden Musikklingen. Sie 
bruyants 





aus den Armen ihrer Kavaliere und stürzten 
des bras de leurs cavaliers et se précipitaient 
dazu  bestimmt 
expressément pourtcela destiné 
reichte 
bientôt suffisait (*) le lieu ne plus 


… zur Stätte, welche eigens 
_ALA lieu, - qui 

ist. Aber bald 
nest... Mais 
selbst — 
salle de danse méme — 


aus. Die Gänge, ja der Tanzsaal 
M (7) Les couloirs, oui LE 


Munécessité connaît aucune loi, dit le proverbe 
…_— wurden in eine grosse Latrine verwandelt.‘ 
__— furent en une grande latrine changés. 


abscheulich !* 
est donc abominable! 


»Gott im Himmel, das ist ja 
Dieu au ciel, c' 





,)Mehr als das, Madame, es war eine ver- 
Plus que ça, madame, €’ était une diabo- 


teufelt schmutzige und übelriechende Sache. 
lique sale et mauvais sentante_ chose. 


Das l'anzvergnügen musste abgebrochen werden 


; 
Le plaisir de danser devait rompu être ; 


cal or mines tth 


*, 


{ 
1 


… denn die Damen waren nicht mehr salonfähig. 
car les dames étaient ne plus présentables au salon. 


Æ « F [re 

« Die Droschkenkutscher und Taxifahrer hatten 
… Les cochers de fiacre et chauffeurs detaxis avaient 
…sechs Wochen lang an ihren Wagen zu rei- 
Il" six semaines durant à leurs voitures à nét- 


+ 


In nigen. Denn selbst bei 


Damen.….“ : 
È tover. Car 


méme chez (des) dames... 
M ,,Jhnen scheint diese Schweinerei noch Spass 
|. À vous paraît cette cochonnerie encore plaisir 
| zu machen > 

de faire? 


nKeineswegs, Gnädige, aber ich vwollte 
Nullement, madame, mais je voulais 
| bloss  betonen, dass Frauen auch nur | 
le seulement appuyer, que (des). femmes aussi seulement 
M Menschen sind.‘ 
"humains sont. 


Hat man diesen Schuft nicht bestraft?“ 


A-t-on ce gredin ne pas puni? 
Et war nicht mehr zu finden, noch aus- 
Il était ne plus à trouver, ni trou- 





Mändig zu machen. Man vermutet, dass es ein 
vable de faire. On soupçonne, que cela un 
| Apotheker gewesen sein muss.‘ 

“pharmacien été ° être doit. 


sagen Sie mal, Herr  Konrad, haben Sie 
Dites une fois, monsieur Konrad, avez - -vous 
nicht früher Apotheker studiert? 
ne pas autrefois pharmacien étudié ? 


un 


RL. 


der Ort nicht mehr 


Not  kennt kein Gebot, sagt das Sprichwort | 


| chemin de fer ?..… _— 











»Nie, verehrte Dame, ich versichere Sie, 
4 (] FF 8 
Jamais, vénérée dame, j” assure vous, 


nie, ausserdem würde ich Ihnen ohne Um- 
jamais, en Outre () je à vous sans dé- 
schweife eingestehen, wenn ich jener Witzbold 
tours avouérais (*), si je ce farceur-là 


cewesen wäre. Das war ein genialer Streich.‘ 
té aurait. C7 était UN ingénieuse farce. 


ee 


,Sagen Sie, geniale Schweinerei, bitte!'‘ 
Dites, ingénieuse cochonnerie,  s. v. p.! 


= ———— 


S,188 — Herrliches Leben 


Beamter Zum andern : 

Fonctionnaire à | autre: 

,Mit Ausnahme der vier und zwanzig 
À l- exception des vingt-quatre 


letzten Tage im Monat haben wir eigentlich 
derniers jours du mois avons nous à vrai dire 
ein herrliches Leben.‘ 

une magnifique vie. 








wohl ein, man kann 
("), on peut 


Sie  bilden. sich 
Vous figurez (*) se (vous) bien 
cerade ‘ so auf den Schienen spazieren 
justement comme ça sur les rails pro- 
sehen ?..."* 
MEner re... 

“Was will man anders.… auf der Strasse 
Que veut- on autre … sur  Îla route 
ist es zu gefährlich.… man hat jeden Augenblick 

est il trop dangereux... on à chaque instant 

zu befürchten, von den vielen Autos überfahren 
à craindre, des nombreux autos écrasé 

zu werden...” 

dl, étre. 


{— Vous vous baladez comme cela sur la voie du 
Que voulez-vous... Îles routes 
sont trop dangereuses... il y. passe tellement d'autos!) 








»Gewiss, indes künnte es der jewei- 
Certainement, cependant pourrait il à la de chaque 


ligen Jugend schaden, abgesehen davon, dass 
temps jeunesse nuire, abstraction faite de cela, que 


$ 189 — Gesangsstunde 


Findest du nicht, dass die meisten Men- 
Trouves - tu nepas, que Ja plupart des hom- 
FE 


schen sich mit Freude ihrer Schulzeit érinnern die Autorität der !. Lehrpersonen  darunter 


mes se avec plaisir de leurtemps d'école rappellent? | l autorité des personnes enseignantes de cela 
: 1Pere F- £é 
Warum auch nicht? Besonders bei uns | leiden würde. 
souffrirait. 


Pourquoi aussi pas? Surtout chez nous 


Buben gibt es so manchen tollen Streich zu ,50 schlimm ist das nun wohl doch nicht. 


garçons y a-t-il maint insensé tour à Si mal est cela allons donc pourtant ne pas. 

erzä hlen.‘* | Die Menschen würden deshalb nicht schlech- 

raconter, Les hommes deviendraient pour cela ne pas plus mau- 

Toujours se distingue (*} pourtant un ou l' Vas, @E ne pas meilleurs. Quant à moi, ainsi 

andere Ereignis etwas hervor.‘ erzähle ich immer gern von meïiner Schul- 
ES événement un peu  (*). raconte Je toujours volontiers de Ma temps 
zeit, in der Realschule zu Worms. 


is is sc] "TOUS { Li ! l' ; = À u 
ES Le schade, dass De keine Sammlung d'école dans r école POIMAITE supérieure de Worms. 





C° est dommage,qu on aucune collection 
veranstaltet, um alles das zu vereinigen, was »Ach da bin ich ja auch gewesenl“ 
arrange, pour tout cela de réunir, qu Ah là suis jé oui aussi été! 
man vereinzelt über die Schulzeit hôrt und Na, dann hast du sicherlich auch den 
on isolément sur LA temps d'école entend et Eh bien,-alors as tu certainement aussi le 
liest. Das gäbe ein kôstliches Unterhaltungs- | Gesangslehrer Süss gekannt?* 
lit. Cela donnerait un délicieux livre amu- professeur de chant Sûss connu? 
buch.* ,Selbstredend, dieses kleine, zappelige, 
sant. Sans dire, ce petit, remuant, 





LD [100 DL TILL 

SA LE LEE sms 

711 | NOTE MEN) | 
+ | ! 


nn, ET | 
aies = 





ER Fer Æ En em Je veux tre député, — (— Quel titre avait-il donc pour être décoré? — 
| Le ni; — Jared CR . FE ra Ti PRET * j £ : 1 2 es Ë 
Q f qu'1S Sont souvent en vacances!) Abonné au téléphone, patience exceptionnelle...) 


ee enn ‘ich gross bin, so will ich Ab- , Welchen Anspruch hatte er auf die Aus 

ce | [Le grand SUIS, dns VOUX Le dé- Quel titre avait pas 1l sur la dé- | 
geordneter werden.‘ zeichnung ?“ | 
pu té d evénNITr. COrTation p : d 
Abseordneter! warum ?‘“ RSR | 

Se Ti PRE henri ,;, lelephon - Abonnent, aussergewühnliches 
pare : Pourquoi r Abonné au téléphone, extraordinaire [A 

Li ". à sa ‘a + 

2 eil . | viel Ferien haben !...‘ Geduld...‘ 5 
arce qu 11s beaucoup de vacances ont! patienCes.. à 
4 








leicht  reïzbare Männchen vergisst man nicht 
facilement excitable  hommelet oublie on né pas 
so schnell.* 
DE Si vite. 
.Heute muss ich den armen Mann 
Aujourd'hui dois Je le pauvre homme 
bédauern: seine Arbeit war nervenaufreibend.® 
plaindre : SA travail était énervant. 
,Ausserdem hat er es sich nicht leicht 
En outre a il lé à soi nepas facile 
 gemacht.** 
fait. 
Ein anderer an seiner Stelle hâtte sich 


Un autre à Sa place aurait 5€ 
weniger erzürnt und... weniger geleistet.“* 
moins fâché BL Moins fourni. 
Er wollte aus einem jeden von uns eben 
Il voulait de chacun de nous justement 


einen Caruso machen.‘ 


un Caruso faire. 
ES war ïihm gar nicht môglich, eine 


C’ était 


| 
| 
| Ubersicht über achrzig 
M coup d'œil sur quatre-vingts à 


à lui pas du tout possible, UNE 


bis hundert junge 
cent jeunes 


zu bekommen, die aus drei Klassen 


Bengels 
recevoir, qui de trois classes 


[ls parnements de 








AN 7 AY 
| | Il 1 ca 





Ich gestehe Ihnen offen, 
1h avoue | 


ziehe 
préfère (*) 


ich 
4 vous franchement, je 


die grossen Bilder den kleinen Tafeln vor...“ 
À les grandes toiles aux petits tableaux (*)... 
| 95ind Sie Künstler oder Kritiker 2“ 
| | Êtes - vous artiste ou critique ? 
| | 


T. = = " = 
,Nein, ich bin Einrahmer.‘ 
Non, je suis encadreur. 


è 


 (— Moi, je dois vous avouer que je préfère les grandes 
toiles aux petits tableaux... — Etes-vous artiste ou critique? — 
Non, je suis encadreur.) 
LI 4 
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DATE Dee em 4 


in der Gesangsstunde im Saale der Aul 


leçon de chant dans LE salle des fêtes 


verelnist waren.‘ 
réunis étaient. 


, Das war immer ein Mordsallotria.‘ 


C° était toujours Un afireux vacarine. 


» Was hab’ ich da gelacht!‘ 
Que ai je à ri! 


,,Die Gesangsstunde war unsere Erholunegs- 


La  lecon dé chant était notre heure de ré- 
stunde. 
création. 
Das arme Süss-Männchen aber starb 
Le pauvre Sûüss-hormmelet MAIS mourut 


schier vor Verzwelfiune.‘* 

presque de désespoir. 

drollis anzusehen.‘“ 
drole de voir. 


,ÉTWAr auch zu 
Il était aussi trop 
ein verglfteter 


,Manchmal raste er wie 


Quelquefois tempétait il commeun  empoissonné 
ÉD. ÉÉ 
Afle. 
singe. 


Einmal hâtte ich mich aber doch fast 
Une fois aurais je me mais pourtant presque 


| krumm und bucklig gelacht. 


tordu et bossu ri. 
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.Kaufen Sie mir 


Achetez (*]) 


Maiglôckchen ab, 
à moi (des) muguets (7) 


Î: 


CE 


das brinet Glück!… 
porte bonheur ! 


werter, Herr, 
cher monsieur, cela 


Mein lieber Freund, wenn dies wahr ist, 


Mon cher ami, si cela vrai est, 
so behält man es für sich." 
ainsi garde on le pour soi. 

(— Achetez du muguet, mon bon monsieur, ça porte 





bonheur |... — Mon pauvre ami, Si c'est vral, vous ferez 
bien de le garder pour vous.) 


mp ee 


cu mg age ee mme qe: © 








“War es nicht beim Einproben von Schillers 


Etait- ce ne pas à la répétition de de Schiller 


_Glocke‘ zu dessen Hundertjahrfeier ?” 
cloche à son centenaire ? (Jéle) 
_Richtig ja, die Gereiztheit des guten Mannes 


luste oui, l _irritation du brave homme 


hatte ihren Siedepunkt erreicht. Süss springt 
avait son point d'ébulhition atteint. Sûss saute 

Flügel auf und schreit: 
piano à queue en haut ét crié: 


auf einmal vom 


d’ une fois du 
Holweg, warum lachen Sie ?“ 

Holweg, pourquoi riez- VOUS ? 

Dieser antwortete ruhig : 

Celui-ci répondit tranquillement : 
.Entschuldigung, ic nicht gelacht. 
,,Entschuldigung, ich habe nicht gelacht.* 


Excuse, jai né pas ri. 
sie elender Lügner Sie, ich frage Sie 
Vous misérable menteur vous, je démande vous 


= |. a re Le ER = 7} 
noch einmal, warum haben Sie gelacht ?“ 
encore une fois, pourquoi avez- vous riè 


‘‘Nochmals Verzeihung, aber ich habe 
Encore une fois pardon, mais j ai 


nicht gelacht.f* 
ne pas ri. 


590, Was haben Sie denn getan ?‘ 


Tiens, qu' avez vous donc fait? 


Ich habe … elächelt. “ 


Tai souri. 
Ja, ja, das wars. Ein homerisches Gelâchter 
Qui, oui, c était cela. Un homérique rire 


brach danach aus.“ 


éclata (*) alors (+ 
oüss wurde  kreideweiss,  nahm seinen 
oûss devint blanc comme la craie, prit SON 


Stock und Hut 


Calite Ce 


und stürzte zur Tür hinaus.‘ 
chapeau etse précipita à la porte dehors. 


È 31 
doch! 
beau était ce quand même! 


,Aber schôn wars 
Mais 


Oh ja. Goldene bôse 


| Bubenzeit !‘ 
QU our. Doré 


méchant temps de garçon! 


$ 190 — Wenn Frauen wählen 





Mart 11 kommit zu ihrer Freundin Meta 
Marthe vient chez son amie Méta 


ZUM Fes, Im Verlauf des interessanten Ge- 


au thé. \ RAS ù AL TT 
thé. AU Cours de | intéressante con- 


sprächs erinnern sie sich plôtzlich ihrer Pflicht 
VérsatiOn souviennent elles se subitement de leur devoir 
als bürgerin. 


de citovenne. 


Um Gottes Willen. Meta, das hâtten wir 


Pour l'amour de D: | 
ur l'amour de Theu. Meta, CECI aurions NOUS 
x verschruir- PCT 
bald VETSCHWITZL, Wir müssen doch wählen 
bientôt oublié, nous devons donc voter 


Û | 
| habe, um nüchtern zu werden.‘ k 
ai, pour dégrisé de devenir. 4 


















TP Lo Le 


Zieh”  dich an, es ist gleich sechs Uhr und « 


Habille(*)-toi (9, il est à l'instant six heures et : 
Schluss der Abstimmungszeit !“ À 
fin de LA temps de vote! : 


Meta bleibt phlegmatisch sitzen. 
Meta reste  flegmatique assise. 


,50  beeïle dich doch, Meta, sonst lacht # 
Ainsi dépêche-toi donc, Meta, sans cela rit (7) 


man. uns aus, Wenn wir zu spät kommen |!‘ 
on (de) nous (*), si nous troptard venons | 


, Was wählst du, Martha, Links oder Rechts ? « 


Que votes - tu, Marthe, Gaucheou Droite? 
Ich wâähle Links, nur Links.‘ 


Je ‘vote Gauche, seulement Gauche. 


,, Das trifft sich grossartig, Martha, ich wähle # 
Cela accorde se à merveille, Marthe, _ je vote 1 


immer KRechts, nur Rechts. 
toujours Droite, seulement Droite. 


Unsere Stimmen heben sich also auf. 


Nos voix suppriment(*)se alors (*). M 

(font équilibre) | 

Bleiben wir zu Hause !‘ | 

Restons à la maison! | 

Und das interessante Gespräch von vor- | 

Et JV intéressante conversation de tout 
bin nahm seinen regen Fortgang. 
à l'heure prit SON animée continuation. 


“SRLLUITETILETT TL 


__— 


—— — 





»Oh, du schämst dich nicht! seit acht" 

Oh, tu n'as pas honte! depuis huit 
lagen bist du in einem fort betrunken!‘ 
Jours es: tu sans arrêt saoul | 


rss SE : EE 7. : ) Ê 

» Was willst du halt, die Tage sind so kur2a 
Que veux - tu donc, les jours sont si courts. 

In Winter, dass ich überhaupt keine Zeit 
en hiver, que JE en géneral AUCUNE temps 


Lédeié 


? 


Rte 







Ée Quelle hon:z! Cepuis huit jours tu es saoul sans arrêt! — Que VEUX-LUN 
** JONTS Sont si Courts en hiver que jé n'ai pas le temps de me dégriser...]M\ 
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Marcel Rauscher 


Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER 


(içme Suite) 15. Fortsetzung 


Der alte Biehling, der sich auf diesen Tag so sehr 
Le vieux Biehling, qui se pour cé jour tant 


gefreut hatte und ganz neu aufgelebt war, wurde mutlos 
réjoui avait €t tout neuf revécu était, devint découragé 


über diesen Wink des Schicksals, dass er sich beinahe 


sur ce signe du sort, qu’ il se presque 


das ganze Vorhaben aus dem Sinne geschlagen hâtte. 


l entier dessein du sens trappé aurait. 
Er blies den Rauch aus seiner Pfeife, bis er von 
Il souffla LE fümée de sa pipe, jusqu'à cé quil de 


Wolken umhüllt war. Das war seine Lieblingsgewohnheit, 
nuages entouré était, C' était son habitude préférée, 


wenn er Über etwas nachsann.  Alles schien ihm dann 
s' il sur qu. ch. réfléchissait, Tout semblait à lui alors 


klarer und  fasslicher. Das Endresultat seiner Nach- 
plus clair et plus compréhensible. Le résultat final de ses réfle- 


grübeleien war also infolge der Mitwirkung der kleinen 
xions était donc par suite de la collaboration des petits 


guten Geister für  diesmal 


esprits pour cette fois-ci 


zu hoffen. 
d' espérer. - 


Nach einer Weile klingelte er: ,,Hôrt, liebe Frau 
Après UNE moment sonnait il: Ecoutez, chère madame 


LUES ich speise heute 


Weigel, mange 


die Zeit abzuwarten und 
LA temps d'attendre et 


melinem 


Aus unserer kleinen Festlichkeit heute 
De notre petite fête aujourd'hui (ce) 


abend wird leïder nichts. — Miteinem Wortes wird 
soir devient malheureusement rien. En un mot il devient 


nichts daraus — wenigstens bis auf weiteres.” 
rien de cela au moins jusqu'à nouvel ordre, 


Diese Anordnung wurde Herrn  Biehling sichtbar 


hier allein auf 
aujourd'hui ici seul ‘dans 


Zimmer. 
chambre. 


Cette ordonnance devint à monsieur Biehling visiblement 
schwer, Frau ME entfernte sich schweïigend. 
difficile madame Weige éloigna se silencieusement. 


Nachmittags, als sie den Herren den Kaflee aufs 


L'après-midi, lorsqu'elle aux messieurs le café au 
Komptoir brachte, hielt sie sich jedoch dafür durch 
comptoir apporta, dédommagea("hklle se pourtant pour cela par 


einen heftigen Ausfall gegen Frau von Hennies und ihre 


UN violente attaque envers madame de Hennies et sa 
Tochter schadlos und stiess dabei so wild gegen 
_ fille (" ét poussa avec cela si sauvagement contre 


Ihren kleinen Goldjungen, dass er umfiel und aus Rache 


son petit énfant chéri, qu’ il tomba et par vengeance 
sie und die Herren mit dem warmen Inhalte überschüt- 
elle er les messieurs avec Île chaud contenu répan- 


tete, der natürlich bestimmt war, auf eine ganz andere 
dit, qui naturellement destiné était, Sur une tout autre 


Art zu verschwinden. 
manière de disparaître. 


VIII 


Natalie, das Schicksal, Erschrecken und Wirrwarr. | 


Natalie, le sort, frayeur et chaos. 
+: einem herrlichen und klaren Maimorgen, wo . 
un magnifique et clair matin dé mai, où 
die HE aufblühende Natur in üppiger Pracht, 
la souriante, Heurissanté nature en abondante somptuosité 
die ganze Menschheit zum Frieden und Genusse ihrer 
l'entière humanité AU paix et jouissance de ses 
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an éinem 
debout à uné 


stand 


était 


einzuladen 
Inviter 


stillen Freuden 


schien, 
tranquilles plaisirs 


paraissait, 


von K.. 
de É.. 


Fenster 


fenétres 


hohen 
hautes 


der 
des 


 dessen 
_ sa 


die schône Natalie, und schaute 
la belle Natalie, et regardait 


Beherrscherin, 
SOUVÉTAINÉ, 
Es 
Cela 


nicht zu den Lebensgewohnheiten der jungen Dame, ihr 
né-pas aux habitudes de vie de la jeune dame, sa 


hingaus. 


déhors. 


gehôrte 
ippra THEMA 


Schlafzsimmer zu der frühen 
chambre à coucher à  Ïa matinale 


der sie heute  wach war. 
laquelle elle aujourd'hui réveillée était. 


in 
en 


Stunde zu verlassen, 
heure de quitter, 


seltsame 


extremement bixarre 


Nacht 


nuit 


Eine hôchst 
Une 


Unruhe 
ing uiétude 


hatte Natalie fast 


avait Natalié 


wach 
éveillée 


die ganze 
presque |” entière 
érhalten. 


Diese Angst und sonderbare Gemütsstimmung 
tenu, 


Cette peur et bizarre disposition d'âme 


verlobt 


fancée 


Marcel 


Marcel 


mit 
qu'elle avec 


seitdem sie 
maintenant, dépuiis 


war jetzt, 


War, 
était 


était 


nicht mehr so ungewühnlich bei ïhr, als in den früheren 


ne plus si inhabituelle chez elle, que dansles antérieurs 
Tagén, wo ihr Leben bloss zwei Endzwecke hatte, zu 
jours, où su vie seulement deux buts finaux avait, de 
gefallen und zu herrschen. 
plaire ét de dominer. 
Natalie Brinkmann,  frühzeitig durch den Tod 
Natalie Brinkmann, de bonne heure par LE décés 
der leitenden Sorgfalt einer guten Mutter beraubt, 
de LA guidant soin d'une Ésane mère privée, 
wurde in einem Alter von zwôlf Jahren in eine 
fut dans un âgé de douze ans dans UNE 
vornehme Pension geschickt, wo die Bildung  junger 


noble pensionnat envoyée, où l'éducation (des) jeunes 
Mädchen besorgt wird. Die &ussere wurde in hohem 
filles soignée est. L'extérieure fut en haut 


Grade vollendet, die innere blieb vernachlässigt. Die 


degré  perfectionnée, l' intérieure resta négligée. Les 
Grundzüge ihres Gemütes waren Stolz und Eitelkeit, 
traits principaux de son âme étaient fierté et vanité, 

die von einigen besseren Neigungen nicht gemildert 
qui de quelques meilleurs  penchants ne pas adoucis 
wurden. Wohl besass sie einen KRelichtum von wär- 
furent. Pourtant possédait elle UN richesse de plus 


meren Gefühlen im Grunde ihres Herzens; aber sie 
chauds sentiments au fond de son cœur; mais ils 
gerieten ständig in Streit mit ihren beiden Haupt- 
vinrent constamment en querelle avec ses deux défauts 
fehlern und mussten ihnen meist weichen. Als sie 


principaux € devaient à eux le plus souvent céder. Lorsqu'elle 


nach einer Abwesenheit von drei Jahren wieder in die 


aprés une absence de trois ans de nouveau dans son 


Heimat zurückkehrte, 
foyer retournait, 


bezauberte sie jedermann durch 


charmait elle chacun par 


ihre Schônheit, ihre Talente, ihr lebhaîtes und anmutiges 


sa beauté ses talents, ao Vi et charmant 


Wesen, ja sogar durch ihren Stolz und den glänzenden 
etre, méme par SON fierté et le brillant 


Ton, den sie anzunehmen wusste; denn sie tat alles mit 


ton, qu’ elle accepter savait ; Car elle fit tout avec 
Anmut. Wenn man dazu das grosse Vermôgen fügt, 
grâce. Si on à cela la grande fortune ajoute 
das sie zu erwarten hatte, so war es natürlich, Le 
qu' elle à attendre avait, ainsi était il naturel qu 

sie in hohem Grade bewundert werden musste. Glücks- 
ellé au haut degré admiréé étre devait. Chevaliers 
ritter von allen Seiten fanden sich ein, um aus 
de bonheur de tous les côtés trouvèrent (*} se ("}, pour de 


Sie hatte ihren 
Elle avait SON 


threr Gunst ein Los für sich zu ziehen. 


$a faveur un sort pour CET de tirér. 

Scherz mit allen, ohne einem einen Vorzug zu geben. 
plaisanterie avec tous, ins à quiconque À pe prétère nee de donner. 
Das war ein weites Feld für ihren Stolz und im 
C était un large champ pour SON fierté et sa 


ro Le 


LU En M OUI Cr, UD CNE OR E TE 





So 


CS fe | 


pm pe 


PE me mu p eme = 


Eitelkeit, auf welchem sie gerne  jagte, aber sich 
vanité, sur lequel elle volontiers chassait, mais se 

dabel wohl in Acht nahm, ïhr Wild nicht zu ver- 
avec cela bien gardait, son gibier ne pas de bles- 


“wunden und somit zu verscheuchen, 


céT at Dar cela de chasser, 


Das Haus des Gutsherrn Brinkmann war immer 
La maison du propriétaire de biens Brinkmann était toujours 


aber seit Natalie die 


als gastirei angeschen worden : 
mais depuisque Natalie la 


Comme hosp nralitre considérée ÊTtÉ : 


Aufsicht über ihres Vaters Haushalt übernommen hatte, 


F Fe “He f DIE, = 
surveillance sur de son pére ménage pris avait, 


hatte der Besuch in solchem Grade zugenommen, dass 
avait LE visite en tel degré augmente, que 


der alte Brinkmann manchmal im Stillen seufzte und 
le vieux Brinkmann quelquefois en silence soupirait et 


wünschte, Natalie môchte bald eine Wahl treffen, durch 


souhaitait, Natalie voudrait bientôt UNE choix prendre, par 


weélche dieser Lärm und dies Getôse aufhôrte. 


lequel ce bruit et cé vacarme cessait. 


Den Sommer vorher hatte Marcel, als er seine Ver- 


L té précédent avait Marcel, lorsqu’ il ses par 


besuchte, die Bekanntschaft mit Natalie 
visitait, la connaissance avec Natalie 


wandten zu B.... 
remis ñ 


erneucrt. Als Kinder hatten sie oft zusammen gespielt, 
renouvelé, Comme enfants avaient ils souvent ensemble | joué, 


Karoline und Natalie sich immer bei 
Caroline et Natalie se toujours chez 


da er, Gustav, 
puisqu' il, Gustave, 


einer der beiden Familien trafen.  Erhattesie viele Jahre 
une des deux familles  rencontraient. [l avait la beaucoup d'années 


nicht gesehen, obw oh} sie schon lange von der Pension 
ne pas VUE, quoiqu”  élle déjà longtemps de la pension 


wieder zu Hause war. Es ging ihm, wie den meisten 
de nouveau à la maison ÉTAIT. Cela allait à lui comme à la plupart 


andern, er wurde von fhrem äussern Reiz ganz 
desautres, il fut par son extérieur charme complètement 


Artigkeit; aber seine 


geblendet und erwies ühr viel 
! à elle beaucoup de gentillesse: mais ses 


Eu VAUT, # e A 
ébloui ét münira 


Gefühle waren gleichwohl nicht in dem Grade gefesselt, 
séptiments furent pourtant ne pas en tel degré captivés, 


dass sie seine bessere Ü berzeugung besiegen oder einmal 


qu' ils sa méillèure conviction vaincre ou une fois 


béeherrschen konnten. 
dominer pouvaient, 


dass sie leichtsinnig, stolz und 


Er sah bald ein, 
vit (hbientèt (°) qu’ elle légère, fière et 


T 
Il 


RunEeR Wa : 


Capri IeUse ÉTAIT : 


Eigenschaften, die keineswegs zu der Zeich- 
propriétés, qui nullement A LA des- 
nung passten, die er sich von seiner künftigen Gattin 
ET cOnvéTratent , Qu il à Et T) de SA Éurure épouse 

entworfen hatte, Er legte Nataliens Fehler auf eine 
fait avait. I] mit dé Natalie défauts sur UNE 
_Wag wschale, ihre Schônheit, ihren Reichtum auf die 
pi are ti de te En | bé: altté, sil richesse sur \' 


andere. Die  Wagschale, in der das Bessere lag, 


autré, LA plateau de balance, dans laquelle le méilleur était, 


og in die Luft, die andere sank, und damit war 


sautait en | air, l' autré baïissait, et avéc cela était 
Marcels E ntschluss gefasst. Er konnte ihn umso léeichter 
de Marcel décision prise, Il put LE d'autant plus facilement 


ausfübhren, “weil er nie 


CACCUTEr, 


ein Wort von Liebe gegen 


Parce qu 11 ne jamais Un mat d' amour envers 


ï 1 
sie E hatte. Um diese Zeit suchte und erhieit 
ellé fait voi avait En  CETTEtempschercha et reçut “i 


die PR RP in Me léernte dort Marie ken- 


la place de médecin de lu ville à W..…. fit là (de) Marie con- 
nen und vergass, dass es eine “ate, Bab, wWorAan 

nalsSsanoe et sable qu’ il UE Nat talie AYat, Â laquelle 
er Jedoch durch  spâtere Ereignisse lebhaft erin- 
il Pourtant par (de) plus tardifs événements Vivement rap 


nert wurde, 
pelé fut. 


| zu dem, ihn eifersüchtig zu machen. Als 








Mit ihr verhielt es sich gerade entgegengesetzt. Sie . 
Avec elle était il justément le contraire. Elle 


war vollkommen davon überzeugt, dass sie Marcel warm 
était parfaitement de cela convaincue, qu’ elle Marcel chaudement 


und innig  liebe. Er besass ihre Achtung in hohem 


et sincérement aime. Il possédait son estime en haute 


Masse, und sie war überzeugt, dass sie mit keinem andern 
mesure, et elle était convaincue, qu’ elle avec aucun autre 


Manne auf Erden ihr Glück finden würde, das ihr eine 


hommé sur terre son bonheur trouverait, que à elle une 


Verbindung mit ihm schenken konnte. Bei diesen Ge- 
union avec lui donner pouvait. À ces senti- 


fühlen hâtte man von ihr eine weïisere Handlungsweise 
ménts aurait on d” elle une plus sage manière d'agir 


als bisher  erwarten sollen; aber die alte Lust, 
que jusqu'à présent attendre devoir (dû}; maïs l’ ancienne envie, 


sich ihrer Gewalt zu vergewissern, ehe diese noch 
se de sa puissance d' assurer, avant que celle-ci encore 


befestigt war, schadete ïhr. Das sah sie selbst ein ut 


consolidée était, nuisait à élle. Cela vit(") elle même () 
griff deshalb zu einem noch  schlimmeren Mittel, nämlich 
prit pour cela à un encore pire ” Moyen, À Savoir 


auch dieser 1 


de rendre. Lorsque aussi ce 


beschloss sie, die wahren Getühle 


à celui, Île jaloux 


Ausweg fehlschlug, 


moyen manquait, décida elle Les véritables sentiments 
ihres Herzens zu verbergen, tat, als ob sie alle andern 
de son cœur de cacher, fit, comme si elle tous les autres 


Herren ihm vorzôge und zeïgte die grôsste Kälte und 


messieurs à ui préférät et montra LA plus grand froid et 


Gleichgültigkeit. Aber da er nun, aller ihrer 


ndifférence. Mais  puisqu' il maintenant, de toutes ses 
Launen mûüde, abreiste, ohne sich erklärt zu haben, 
humeurs fatigué, partit, sans se expliqué d' avoir, 
ärgerte sie sich bitter über ihr Benghmen, verwünschte 
ficha elle se  amèrement sur sa conduite, maudit 

ihren Leichtsinn, verabschiedete ihre Anbeter und beschloss 
sos  légéreté, congédia ses adorateurs et décida, 


eine vôllige Umänderung mit ihrem Kopf und Herzen | 
UXE complét changement avéc SON tète et cœur 


vorzunehmen. 
d'entreprendre. 


Während dieser Verbesserungsplänen, die zum Teil. 
Pendant ces plans d'amélioration 


wirklich schon bewerkstellist waren, hielt der alte 


réellement déjà exÉCULÉS étaient,  demandaf”)le vieux 
Rauscher für Marcel um ïihre Hand an. Marcels ver- 

Rauscher pour Marcel pour sa main  (‘). De Marcel chan- 

ändertes Benehmen gab ihren Gedanken und Träumen. 
gée conduite donna à ses pensées et rèves 

nun eine neue Richtung. So sollte der nicht 
maintenant une nouvellé direction. Ainsi devait celui ne pas. 


aussehen, der die hohe Auszcichnung ihres freiwilligen 
être, qui la haute décoration de son volontaire 


,JA'S" genoss. Sie konnte sich das nicht erklären, und 
QUI jouissait, Elle pouvait à soi ceci ne pas expliquer, et 


seine Briefe sprachen keineswegs von der Sehnsucht. 


ses lettres parlaient aucunemént de l' attente passionnée 
und dem schmerzlichen Vermissen, das sie so gerne 
et du douloureux manque, qu' elle si volontiers 


gehôrt hâtte, Im Gegenteile, sie trugen alle den Stempel. 


entendu aurait. Au contraire, elles portaient toutes le cachet 


der Ruhe, der Feïnheit im Gefühl und eines grossen 


DE LA calme, de la finesse dans le sentiment et d'un grand 


Ernstes in Stoff und Behandlung. Natalie fand, dass das u 


sérieux en matière ct traitement. Natalie Does AD ceci 


nicht die Sprache der Liebe war und empfand einige 
né pas LA langage de !’ amour était et ressentit quelque 


Unruhe darüber. 


inquiétude lä-dessus. 


Dazu kam der Verlust ihrer Bewun- 
Avec cela vint LE perte de ses admira- 


derer, für welche sie einen allzu geringen Ersatz 
téurs, pour lesquels elle un trop petit dédommagement 


qui en partie 4 














in einem so bescheïdenen Brâutigam hatte. Sie schrieb 
en un si modeste fiancé avait. Elle écrivit 


deshalb Marcel und bat ïhn, sie zu besuchen. Aber ent- 
pour cela à Marcel et pria le, , Ja de visiter. Mais ou 


weder fehlte ihm die Lust dazu, oder war sein Vorgehen 
manquait à lui |!" envie à cela, ou était son procédé 





er antwortete, dass ein starkes Fieber in 
répondit, qu’ une forte fièvre à 


W... den Arzten verbiete abzureisen. Er kam also nicht. 
MW... aux médecins défende de partir. Il vint alors ne pas. 


Nun fing ihr Stolz an, sich in Ârger 
Maintenant commença("}son orgueil €) se 


… richtig, als 


juste, lorsqu” il 


Luft 


en indignation air 


zu machen. Eine dunkle Hoffnung flüsterte ïhr wohl 
de faire. Une sombre espérance murmura ("} à elle bien 


zuweïlen zu: ,,er kommt:‘ doch diese Hoffinung betrog 


parfois (1 il vient; pourtant cette espérance  trompait 

sie, und vergebens  starrten  ïihre Augen nach der 

la, et vainement regardaient fixement ses yeux vers (*} la 

Gegend hin, wohin ïihre Gedanken in Unruhe und 

contrée C), où ses pensées en inquiétude et 
Sehnsucht  schwebten. 

attente passionnée planaient. 


Natalie mit Hilfe jhrer 


alors, lorsque Natalie avec aide de ses 


An diesem Morgen nun, als 
Ce 


matin 


Lorgnette wieder damit beschäftigt war, entdeckte sie 
lorgnettes de nouveau avec cela occupée était, découvrit elle 


—._ einen dunkeln Punkt im Tale. Nach und nach wurde 





un sombre point dans LE vallée. Peu à peu devint 

der Gegenstand deutlicher, und am Ende erschien er 
ne l objet plus clair, et AU fin semblait il 
Fi als ein Auto mit zwei Reïsenden. Die Krümmung des 
M commeun auto avec deux voyageurs. La courbe _ du 
— \Weges, der den langen hohen Rücken hinaufging, der 
chemin, qui le long haut dos (colline) montait qui 


Vocabulaire de Îa 
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A 
der Aargau drgaou l’Argovie 
das Abführmittel, ab'färmittel. le laxatif, le purgatif 
… die Abstimmungs- ab'chfimmoun'gns LA temps de vote 
. zeit Este 
Æ die Agende aguën de LA rituel 
der Agent aguën € l'agent, le chargé d’af- 
. aires 
… das Agio aguio l'agio 
…_ das Almosen al môsen’ l’aumône, la charité 
à Anekdoten- anék'tôden"samm' ler le collectionneur 
sammler d'anecdotes 
Anfrage ân'frdgue la demande, la question, 
« l'information, l'enquête 
4 Angela An guéla Angèle 
re anraten an raten" conseiller, recom- 
4 mander | 
ln der Anrut än'roûf! l'invocation, l'implo- 
LE | ration, l'appel 
lu der Anstoss an chtûss’ 1 le choc, l'impulsion: 2 
£ le scandale; 3 l'achop- 
& e pement 
[5 Antonin Antonin Antonin 
ke Apis as Apis 
l5 Arabien rabien” l'Arabie 
le der Ârger érpuer le dépit, l’indignation 
äsen ésen viander, pâturer, 
PE. | brouter 
Le das Asthma as'l ma l'asthme 
Mn der Astrolog - as trolôgh? l’astrologue 
Attika Attika | l'Attique 
ÿ aufglühen couf elthen 1 rougir au feu; 2 
4 être ardent 
die Auflorderung  aouforderoun'gn 1 l'invitation, l'engage- 
ment; 2 la sommation 
aufleben aouf lében’ revivre, renaître à la 
vie 
Aufsicht aouf'sich'® 1 l'inspection; 2 la 


surveillance 
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' sa direction. 











auf dieser Seite zu dem Hofe selbst führt, 


entz0g ihr 


sur CETTE côté vers LE  <our méme conduit, enleva à elle 
den Anblick derselben; ihr Verlangen war nun auf 


; e d nu up ; 
l aspect d'eux ; son désir était maintenant sur 


den Gipfel getrieben. 
le comble poussé. 


Doch wenn jetzt 


sin Astrolog 
Mais si 


sein Horoskop 
MaAINntenAant un 


ast rologue Son horoscope 


KÉonstellationen 
constellations 


gestellt hâtte, so würde es gewiss die 


posé aurait, ainsi (‘) lé certes les 


nicht günstig gefunden haben. Der 
ne pas favorables trouvé aurait (‘}. LE 


Schicksal bestimmte, stand bereit, eine andere Bahn als 
sort fixait, - était prète, uné 


Planet, der ihr 
planète, qui son 


autre voie que 


die vorher berechnete zu betreten. 
la avant calculée de passer. 
Das Schicksal und ihre eigene Schwachheit bestimmten 
Le sort ét sa propre faiblesse fixaient 
seine Richtung. Natalie ungeduldig darüber, dass sie die 
Natalie impatiente lä-dessus, qu’ elle les 


in ihre Mäntel SP -nitep Reïsenden nicht erkannte, 
dans leurs IDANIÉAUX EnvEe oppés VOVRECUTS NL pas CORNE, 


rief Karoline zu, die eben îin 
appela ("} Caroline 


das Zimmer eintrat : 
(}, qui justement dans la chambre entra: 


Meine Beste! komm'’ und sieh doch, wer die Herren 


Ma meilleure! viens et régarde donc, qui les messieurs 


sind, die in dem kleinen Auto dort auf dem Hügel 


sont, qui dans le petit auto lä sur LE colline 
erscheinen. Glaubst du, dass es Marcel ist?” 
apparaissent. Crois - tu, qu' il Marcel este 


(Fortsetzung folgt). 
(A suivre.) 





dix-septième leçon 


der Ausfall aous fall 1 LE sortie (à une 


forteresse), l'attaque 


ausfindig aous fin'digh”- 1 découvrir, trouver ; 
machen mache#n 2 déterrer 
auslachen aous lachen' rire, se rire de 
der Ausweg aous végh” 1 Le sortie,.l'issue; 2 le 
- moyen; 3 l'expédient 
die Autorität aoutforitét l'autorité 
E 
einen Bären auf- béren aouf'hin'den duper quelqu'un 
binden 
die Barke barke la barque 
DE Re ES TITE 44 attacher, Mixer: + forti- 
befestigen befés'tiguen AU Fe Le 
assurer ‘ 
befürchten befurch'ten' craindre, appréhender, 
redouter 
behandeln behan'deln' traiter, manier, {açon- 
nér 
bekanotlich bekann'llich" commé On Salt, no- 
toirement 
beladen beliden” : charger ; 2 accabler, 
COUVTIT 
bemalen bemadlen' 1 peindre, ornér de pein- 
tures: 2 barboullér 
berechnen beréch'nen” calculer, évaluer 
die Beserei béserat la fabrique de balais 
bestrafen bechträfen 1 punir, châtier: re- 
primander 
der Beton béton’ le béton 
betonen betônen’ 1 accentuer; 2 Insis- 
ter, appuyer 
betreten betréten entrer dans 
der Betrug betroigh" j LE tromperie, LE 
fraude : 2 l'illusion 
bewerkstelligen bevérk'chtélliguen" faire, effectuer,réaliser 
bezaubern bhelsaoubern' ensorceler, enchanter, 


charmer 
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de 


der 


der 
die 


die 


der 
das 
die 
der 


der 


der 


die 


der 
die 
der 
das 
der 


die 
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; der 


sich 
sich 
die 
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das 


die 


der 
die 
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die 


die 
der 


Biala 
bibeltest 
Bildung 


Birnbaum 
Birnbaumblüte 
blenden 


blitzen 
Blüte 


bôsartig 
Bruno 
Bube 


Bubenkopf 
Bubenzeit 


bucklig 
Bürgerin 


Däne 
dornen 
Dreckbiest 
Drohne 
Droschkengaul 
Droschkenkut- 
scher 
Droschken- 
wagen 
Dunkelkammer 


durchbeissen 


Eidam 
eltersüchtig 
Eigenschaft 


Einband 
einhüllen 
Einproben 


Einrahmer 
éinréichen 
Elite 
Endresultat 
Endzweck 
entgegenschla- 
gen 
entwerlen 


éntzlehen 


erbitten 
erbosen 
ergehen 
Erholungs- 
stunde 
erkoren 
érneuern 
Ernst 
erschliessen 
Erschrecken 
Érzieherin 


Fahrgast 
Fahrnis 
Faschingrs- 
schône 
tasslich 


fesseln 


Festlichkeit 


Brala 
bibel” fês l 


bil'doun ‘on 


birn baoum 
bien baoum'bhlrile 


blen'den’ 


blitsen 
blute 


bets'drtioh 
brotino 
hoube 


botben"kopl 


botben'tsai l 


boukligh" 
burguerin 


D 
Déne 
dornen 
drékk" bis’ r 
drône 
droch'ken'saoul 





Biala E 

versé dans la Bible 

1 Ja formauon; 2 l'édu- 
cation, la culture (de 
lesbrit}, l'instrucuon 

le poirier 

la Meur du poirier 

1 aveugler; 2 éblouir; 3 
fasciner, séduire 

étinceler, briller 

1 la fleur: 2 la flo- 
ralsOr 

malin, malfaisant 

Brunon 

1 le garçon ;.2le gamun, le 
coquin, Le fripon 


LE tête de garçon 

LA temps de garçon, 
la jeunesse 

bossu, gibbeux 

1 la bourgeoise ; 2 la 
citoyenne 


le Danois 

épineux, 

la sale bête 

LA bourdon CEE 
le cheval de fiacre 


droch'ken'houlcher le cocher de fiacre 


droch'ken'vipuen 


le fiacre 


doun'enkel'kammer la chambre noire, 


dourch'hat'ssen” 
E 

aidant 

av fersuch'#igh” 

dv'euen chaf l 


ain band’ 
ai 2'hullen’ 
ain prôben” 


At ME 

ain rat cher 

eltie 

en" d'résoul'tat 

en d'isvekk 

én l'euéguen- 
chléguen 

én'l'vérfen 


ent en 


érbitien 
érbôüsen” 
éroué-cn 
érhéloun'vns"- 


chtoun’de 


erkéren 
érnenut'ery 


er sl 


érchlissen 
érchrékkern 
értstlerin 


F 
Jargas’ ? 
farntrs 
fachin'ens cheûne 
fass'lich' 


lésseln 


fés P lich'kaÿ? 


flokke 


fléguel 


obscure 
couper en mordant 


le gendre, 

jaloux 

1 la qualité; 2 la 
propriété 

LE reliure 

envelopper, voiler 

l'exercice, la répéti- 
tion 

l'encadreur 

présenter, produire 

l'élite 

le résultat final 

LE fin, le but 

frapper contre 


1 esquisser, ébaucher: 


2 projeter, minuter | 


1 enlever, ôter, priver; à 
retirer, dérober, sous- 
traire 


obtenir par ses prières | 


se dépiter, S'irriter 
se promener 


l'heure de récréation 


élu, choisi 

1 renouveler; 2 restaurer, 
rétablir, refaire 

1 le _SÉTIEUX, LE gravité : 
2 le zèle, l'ardeur 

QUVTIT 

l'épouvante, la frayeur 

la gouvernante, l’édu- 
Catrice 


le voyageur 
LES biens meubles 
la belle de carnaval 


1 concevable; 2 intelli. 
gible, compréhensible, 
clair 

1 enchaïner: 2 Cap- 
tiver ; 3 entraver 

la solennité, la fête: 
là pompe 

LA flocon 

1 l'aile: -23 le piano 
à queue 


| die 
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der 


der 


der 


der 


der 


das 


das 
der 
die 
das 


der 
die 


das. 


das 


der 


der 


der 


| die 


_ der 


die 


der 


der 
der 


das 


| der 


| das 


der 


| die 


der 


der 


der 


TRE PTE ER TER 
= 11 rl'oan'on 1 lédépart; 2 l'avance- 
Fortgang fort'ean'on BE LS ee 
cés 
Fortschritt fort'chritr le progrès 
Frauenemanzi- fraouen'éman tsi- l'émancipation des 
pation palsiôn” femmes 
freiwillig fravuilligh" volontaire, spontané 
Fresser frésser le glouton, | 
frühzeiti * frütsat tigh” rématuré, précoce, 
5 ñ P P 
Fund à found 1 LErencontre; 2 LE ITOU- 
: vaille, LE découverte 
G 
= 3 ; Ë 
no Tan on 1 LE marche, Le démarche 
Gang À 2 l'allure, le pas; 3 LE 
course, LE tOUrTnÉC: 4 
l'allée, Le galerie, Île 
couloir, le corridor 
garantieren garan tirer garantir 
gastfrei gas t frai ospitalier 
cefalli uetellioh' 1 agréable, complaisant ; 
5 faL 5 guejerne 2 prévenant, obligeant 
Gelächter uelèch'ier l'éclat de rire, larisée, 
F | 
| le rire 
Gelee gelé la gelée 
Genuss SUENOUSS" LE jouissance, le plaisir 
geraten guerdten réussir 
Gereiztheit gueraÿts ®haÿl l'irritation ai 
Gerôlle guereulle LEs cailloux roulés, Lys 





Gesangslehrer guesan'gns'lérer 
Gesangsstunde guesan'gns- 


Getôse z 


cewissermassen guevissermassen 


chtoun de 


guetetise 





terrains éboules 
le professeur de chant 
la leçon de chant 


le bruit, le fracas, le va- 
carme, le tapage 
en quelque sorte, pour | 
ainsi dire 4 
LES Cris - 
1 roucouler ; 2 gémur 
1 le lustre, l'éclat; 2 le 
brillant, le luisant, LE 
splendeur, LE magnif- 
cence ET TAN 
l'aventurier, le che 
valier d'industrie 
rougir au feu, être 


brûlant | 
le Grand (d'Espagne) 
la fosse, la tombe, LA 
caveau ET 
le trait, le caractère 
p'RCAr TS 
1 bon, bénin; 2gra- © 
cieux, bienveillant | 


la hase, la levrette 

LE faute principale, le dé- 
faut, le vice rédhibitoire 

le ménage È 

1 le siphon; 2le mo- 
teur, le levier 

porter autour 

la botte de foin 

regarder fixement vers 
qu. ch. 

homérique 

le saut, LE valse sau- 
teuse 

l'horoscope 

LE colline, le coteau 

affable, aimable, doux 


houn'derlidr'fat'er la fête du centenaire. 


Gezeter guetséter 
girren guirren” 
Glanz glan'ts 
Glücksritter  gluks’ritter 
glihen . glihen 
Grande gran de 
Gruft - grouf l 
Grundzug ground'tsoûgh" 
gütig gühigh" 

H 
Häsin bésin” 
Hauptfehler  huoup'l'féler 
Haushalt baous’ bal F 
Heber héber 
hérumtragen  héroum'trdvuen 
Heubund heu’ bound 
hinstarren bin'chtarren’ 
homerisch homérich 
Hopser hopser 
Horoskop horaskôp 
Hügel büguel” 
human bourndn” 
Hundertjahr- 

feier 

l 
Ilse il’se 
infam in'fdm 
Inhaber in'hiber 
Ire îre 

J 
jagen idouen” 
jemand téman'd 
Jeweilig iévat li gh’ 
Justizrat ious'tits rat 


Babette 

infâme: 3 

1 lepropriétaire, le posses- 
seur; 2 le titulaire ; 3 
le porteur (de valeurs) 


l'Irlandais 


chasser, poursuivre 
quelqu'un 
quelquefois 

le conseiller de justice 
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Karneval 
Éarnevalsball 
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 Kirchhofgras 
Klapper 
Klepper 
Knabenanzug 
kneten 
Knorren 
Kollegin 
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késtlhich 
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kreideweiss 


Kritiker 
krumm 
Künstler 
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Laaland 
Latrine 
launisch 
sich lausen 

| die Lebensge- 
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lecker 


die Lehrperson 


Leichtigkeit 


leisten 
leiten | 
_ leuchten 


dl as 


das Liebespärchen 
L 1e 


Lieblingsge- 
wohnheit 

Lorgnette 

pes 

Lügner 

das ce 0 

die Lupine 

sich lustig machen 


“die 


Her 


“das Maiglôckchen 
“der Maimorgen 
“das Männchen 

| die * Maske 

der Maskentrubel 
Mdie Meise ” 
“die Menschheit 


“der Messner 

| mildern 

Er 4 

Ë mithopsen 
£ modeln 
“der Mordsallotria 
das Mus 

“der Musikklang 
die Nachsicht 
M” nächtlich 
“  nackt 


Mdie Narbe 


æ 
ë naschen 
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na 


die Neigung 
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wohnheit 


 leidenschaftlich 








K 
kéfigh” 
kan'tsel 
karneval 
karnervals ball 
kerl 


kirch'hôferas 
klapper 
klépprer 


LE cage 

la chaire 

le carnaval 

le bal de carnaval 

1 l'homme, l'individu, Île 
per onnases 2 Île gail- 
lard, le drôle 

l'herbe du cimetière 

la crécelle, LA claquet 

le bidet, LE rosse 


knaben'än fsoigh” le costume de garçon 


Enéten” 
knorren’ 
kolléguin 

kon’ stellatsion 
keus’ Flich" 


 krat'devas'ss 


kritiker 
kroumme 
kun's lle 
L 
Lalan'd 
latrine 
laounich 
laousen” 


pétrir, masser 

le nœud 

la collègue 

la constellation 

excellent, délicat, dé- 
licieux, exquis | 

blanc comme la craie, blanc 
comme un linceul 

le critique, le censeur 

“courbe, courbé, tordu 

l'artiste 


Laaland 

LES latrines 
capricieux, changeant 
s'épouiller 


lében’s'ouevôn'hat l LEs habitudes 


lékker 
lérpérsôn’ 


lat ch'tigh'kaër 


lai 
sr 


lars'ten" 


daï'ten” 


leut'ch'ten" 


libes'hérchen” 


friand, délicat, gourmand, 
recherché, exquis 

la personne ensei- 
gnante 

la légèreté, l’agilité, 
la facilité 


den'chafflich’ passionné 


1 faire, effectuer ; 2 exé- 
cuter, accomplir 
1 conduire, mener, guider; 
2 gérer, gouverner 
luire, resplendir, 
briller 


le couple d'amoureux 


lib'lin gns'auevôn’ l'habitude préférée 


bañ't 


lorniette 
lôten” 
high'uer 
loum’pen’fi 
loupine 


lous’tigh'machen 


M 
mat oleukchen 
MAT MOrCUSr 
ménr cher 
mas ke 
mas ken troûbel 
MATSe 
imén'ch'hai Et 
miéss' ner 
mil dern’ 


mit hopsen 
môdeln” 


mords allôtria 
mots” 
mousik’klan'on 
N 
naäch'sich'F 
néch'{ ich" 
make 
narbe 


nachen 


nav eo on 


LA binocle, LA lorgnon 
prendre d’aplomb 

le menteur 

la sale bête 

LA lupin (fleur) 


se railler, se moquer 


le muguet 

le matin de mai 

l'homme petit , l'hom. 

LA masque [melet 

letrouble des masques 

la mésange 

l'humanité 

le sacristain 

1 adoucir; 2 calmer, 
mitiger, modérer 

sauter avec 

1 façonner, ouvrer ; 
2 mouler, gaufrer 

le vacarme infernal 

la marmelade 

lé son de la musique 


1 l'indulgence; 2 la ré 
mission ; 3la connivence 

nocturne; «dv. : nui- 
tamment 

ni 

1 la cicatrice, la ba- 


lafre ; 2 la couture 
manger à la dérobée, goûter 
secrétement, aimer les 
friandises 
1 ladéclivité, l’inclinaison, 
la pente; 2 l'inclination, 
la révérence; 3; La pen- 
* chant, la sympathie 
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| der 


der 
die 
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der 
der 
der 


nérvenaut- 


réibend 


Nest 

M etto 
neugierig 
Neuzeit 
nicken 


niederknien 


nimmermehr 
Notar 
notreil 
Nüstern 


Oberschenkel 
Obstgarten 


offensichtlich 


Ohm 
nint 


Ordo 


Otter 


Pension 


Pfirsichbaum 
phlegmatisch 
pilgern 


plädieren 
lanet 

Pralinés 

Prozess 


raser 


Rasse 
rauten 


raunen 
Realschule 


Rechtsanwalt 
rege 


reichen 


KRerz 

reizbar 
reklamieren 
Rendant 
Rinde. 
rinnen 
rissig 
rosatarben 
Rubin 
Tuppig 


salonfähig 
Sammlung 


Samoa 
Satrap 
Saufer 
Schaden 


schadlos 


sich schâämen 


die 


Schande 


nérfen'aouf- 


rai end 


nés Lt 

Hello 

heuë guirigh 
nent {sait 
nikken” 


niderkni-en 


HIMINETNCET 
HOoËr 
nolrat | 

NUS Éern 


0 
ôberchen onkel 
ob's'l'adrien 


offen’sich'# ich 
on 


ol 
ordo 


ofier 


P 
pension" 
pfrsich'haounr 
flée matich 
pil'eucrn 
plédiren” 
planéF 
pralinés 
protsess” 

R 


rdzen 


r'UISSe 
raoufen 


raournen 
real'choûle 


réch'ts an val t 
règue 


rai cher 


rai ls 
rar ts bar 
réklamiren 
rendant 
ri dé 
FINNEN 
rissigh 
rocalarbers 
roubin 
rouppiglh 

S 
salonféhigh" 
samun'lour'on 


Sato 


satrah 
nb F 
eur fer 


chiden” 


chadios 
chémer 
chan'de 





énervant 


le nid 

net, Justement 

Curieux, indiscret 

LA temps moderne 

inchiner la tete, faire signe 
de la tête, clignoter 

s'agenouiller, se met- 
tre à genoux 

ne jamais, ne plus 

le notaire 

prématuré 

les narines, les na- 
seaux (des chevaux) 


lë haut de la cuisse 
le verger, le jardin 
fruitier 
évident, manifeste, 
palpable 
le muid fra litres) 
le regain 
l'ordo fcalendrier 
eccles.) 
la loutre, lPaspic, la 
vipère 


LA pensionnat, la 
pension 

le pêcher 

flegmatique 

aller, étre en péle- 
rinage 

plaider 

LE planète 

les pralinés 

le procès 


1 étre enragé, être en 
fureur; 2 tempéter, 5 
déchainer 

la race 

se Fattre, se chamail- 
ler 

murmurer, chuchoter 

l'école primaire supérieure, 
le lycée (sans latin ni 
grec) 

l'avocat, l'avoué 

actif, animé, éveillé, 

alerte | 
présenter, tendre, offrir ; 

2 aller jusqu'à, toucher, 

atteindre | 

1 le charme, l'attrait; 2 
l'excitation, l'irritation 

sensible, susceptible, irri- 
table, irrascible 

réclamer 

le trésorier, le caissier 

l'écorce, la croûte 

1 couler, s'écouler ; z fuir 
(ionmeau), ruisseler 

crevassé, félé, gercé 

TOSE 

le rubis 


guEUx, Meésquin, 


présentable au salon 

1 la collection, La recueil; 
2 La rassemblement, 
l'amas; 3 la quête, la 
collecté; 4 La recueille- 
ment 

Samoa 

le satrape 

l'ivrogne 

1 le dommage, le mal, LE 
perte; z le tort, le dé- 
trimént; 3 LE dégrada- 
tion a. 

indemne, indemnise 

avoir honte 

1 lahonte, La déshonneur; 
2 l'infämie, l'ignominie 
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der 
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Schiene 
schier 


Schlafzimmer 
Schlange 


schlank 


Schlimme 
Schônheit 
Schrot 


Schuft 


Schullauf 
Schulzeit 
schützen 
Schwachheit 


Schweinerel 
Sehnsucht 


seifen 
séelbstrédend 
Semmel 
Senne 
sichtbar 


Siedepunkt 
sittenverletzend 


Stadtarststelle 


Stämmchen 
stamplen 


Starr 
Statte 


stehlen 
Stempel 
Stoff 


Stolz 


Strand 
strecken 
Stroh 


sundigen 
oUu5e 


Talent 


Jl'anzsaal 
l'anzvergnügen 


Tarit 
l'axifahrer 
liefsee 


traben 
traun !| 
treffen 


Trespe 
Fe ke 
l'usch 


übelriechend 
ubermütig 

überschütten 
überschütten 


Ubersicht 


Umänderung 


chine. 
chir 


chlaiftsimer 
chlan'gne 


chlangnk 


chimie 
cher bat E 
chrôt’ 


chouf'e 


chotllaouf 
choûl'isat'P 
chuisen” 
chuach'hat © 


chu nerat 
sen souch'{ 


sat’ fen 
selb'slréden’d 
sémamiel 

sénne 

sich é'hér 


sidepour'onkt 
sitten férlérsen'd” 


chtatt'érts lehtelle 


chiémmi' cher 
chtam'pfen 


chéarr 
chlétie 


chtélen 
chtém'pel 
chtoff” 


chtolts” 


chiran'd' 
chtrekken’ 
chtrû 

sun diguen 
Sotse 


T 


talent 


lan ts sal 

lan'is fer- 
gh'aüguen 

ar if 

taksifér éy 

fsé 


fraben' 
Fraour 
treffen 


tres’ pe 
lurke 
touch 


ubel'richer"d’ 
ébermütigh" 
dberchutter 
tiberchutten" 
fibersich'# 


oum'en deroun en 


1 la bande; 2LA rail 

1 pur, uni; 2 presque, 
peu s’en faut 

la chambre à coucher 

LA serpent, la cou- 
leuvre, la vipère 

1 délié: 2 menu; 3 
svelte, élancé 

lemauvais, leméchant 

la beauté 

1 le blé concassé; 2 le 
plomb de chasse; 3 le 
titre, l'aloi 

le gueux, le gredin, 
le coquin 

LE course scolaire 

LA temps d'école 

protéger, préserver 

1 la faiblesse; 2 Îla 
défaillance 

la cochonnerie, 

LA désir ardent, l'im- 
patience 

savonner 

sans dire 

LA petit pain blanc 

le vacher 

visible, apparant, 

évident 

le point d'ébullition 

blessant les bonnes 
mœurs, immoral 

la place de médecin 
de ville 

l'arbrisseau 

1 piler; 2 concasser, 
brover; 3 égruger 

1 raide; 2 engourdi 

1 LA lieu, l'endroit ; 
2 la demeure 

voler, dérober 

le timbre, l’estampille 

1 l'étoffe ; 2 LE sub- 
stance, LE matière 

l'orgueil, l’arrogance, 
LE fierté 

1 le rivage: 2 la rive, le 
bord de Îa mér, LE côte 


L étendre ; 2 allonger, 
CtITCT 

la paille, le chaume 

pécher 

Suzanne 


1 lg talent, le don; 
2 le moyen 

LE salle de danse 

la petite soirée dan- 
sante 

le tarif, le barème 

le chauffeur de taxi 

la mer profonde, 
l'océan 

trotter, aller au trot 

vraiment! cértes | 

1 frapper, atteindre, tou- 


cher; 2 rencontrer, 
trouver ; 3 deviner 


l'ivraie, LA brome 
le Turc 
LE fanfare 


qui sent mauvais 

insolent, hautain, arrogant, 
fer, superbe 

verser par-dessus 

I COUvrir: 2 combler 

1 la vue, la perspective : 
2 LA coup s 
l'aperçu, LA résumé ; 4 
LA tableau synoptique 

LA changement, la 
transformation 


d'œil : 
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umhüllen 
umhüllen 
umringen 
Umschweit 


umsonst 
unanständig 


unartig 
uneinig 
ungeduldig 
ungern 


un glaublich 
Unterhaltungs- 

buch 
üuppig 


verabschieden 


véranstalten 


Verbesserungs- 
plan 
Verbündete 
vereinzelt 
verehren 


vergeben 
vergiftén | 


vérhängen 


vernachlässigen 
verscheuchen 
verschwitzen 


verteufelt 
verwünschen 
Verzweiflung 
Visa 
vollenden 


vorführen 
Vorgehen 


vornehm 


vornehmen 


Wagschale 


winden 
wirken 


WWÉrr 
Wirrnis 
Wirrwarr 
Witzbold 


sappelig 


Zeichnung - 


feitungsnotiz 
Zelot 


Zirkuspterd 
Zuckerbäcker 
zuflüustern 


zunehmen 
ZUsammen- 
ringéln 
zutragen 
zuweilen 
2Wanzlgjährig 


our bullen 
our bullen” 
Oum rin pren 
our cho | 


our son sl 
ounan’chtèn digh” 


oundrtigh 
ounatnigh 
ous ‘guedould igh” 
ourouêrr 


our “glaoub'lich" 
our terhaltoun- 
gns boüch’ 
ubpigh” 
V 


ferab'chiden” 
feran chtal'ten” 
férbésseroun'gns"- 
| plain 
ferbun'dete 
féraën'tslP 
féréren” 
férguében 
férouif ten 
Jérhen’onen 
J'érnäch? léssiguen 


fércheutchen” 
Jjérchuitsen 


férteur' felr 
férvun’chen” 
fertsuar f loun'on 
V'ÉSA 


follèn’den” 


Jérfüren 
Jérgué-en 


fôrnèm 
lérnémen 
WW 
végh'chale 
vin'den 
virken 
t'irr | 
VÉTrHIS 
LÉFTUATT 
vits bol d’ 
"A 
tsappeligh" 


tsaë’ch'noun’vn 


tsai'toun'ons'notits la note de 


Éselôt 


tsirkous pire 
tsoukkerbèkker 
fsotiflus’ terre 


lsotinémen 
lsousammen Tin - 
gneln 
Hsoütréguen 
Hsotvar ler” 
tsvan'tsigh térigh 


1 congédier, satsdres “æ 







































envelopper 
voiler, cacher 
environner, entourer, 
le détour, LE digres- … 
sion 4 
1 gratis; 2 inutile- 
mént, en vain « 
malséant, | indécent, 
malhonnête 
impoli, méchant 
désuni, brouillé, divisé | 
impatient 
à contre cœur, malgré) 
soi 
incroyable, inoui A 
le livre amusant 


GE. 


De < 
ue 


exubérant, _luxuriant 


décider, arrêter 
disposer, arranger. Or= 


niser oh 
le plan de perfecti 
nement 


l'associé, l'allié . 
isolé, séparé | F4 
respecter, honor 

vénérer 


1 donner, ns 
donner; 3 pard 


1 couvrir; 2 frapp 

d'une peine 
négliger er 
chasser, | bannir 3 
1 s’en aller avec | 

sueur; 2 oubli 
diabolique, endiablé 
1 maudire; 2 exécrer 
LA désespoir 


le visa cg GTI 

achever, finir, _ ter- 
miner k 

aménér, | résenter | 

1 la préséance ; 2 | 
procédé 


1 principal; z con 
He notable, d di 
gué 


entreprendre, | 


miner 


plateau de 
He À 
s’entortiller, se rep ier 
1 opérer, se 
2 travailler, 
embrouillé, si 
l'embrouillement 4 
le chaos, le désordre 
le diseur de bons 
mots, le farceur. 
qui se défend vi 
ment, remuant 
1 La. dessin, LA croq 
2 la souscription: 3 
signature Et 
an al 







le zélateur, le fus 
tique 

le cheval de cirque 

le confiseur “4 

souffler à l'oreille 
insinuer E 

augmenter, croître, 

replier # 


L 
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arriver, Se passer n 
quelquefois, parfois 
âgé de vingt ans 
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mangeaent 
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marchant 
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(ils)sommaient 
(aux) notaires 
notes 


nous 
nouveau 
plus nouveaux 
0 
(ils) obtinrent 
par prières 
(der 
Ordo 
ordre 
Oro (glographie) 
P 


“(à la). paille 


peindre 

Fa on plerinage 
pendant. que 
pérsonné 
petits pains 


(jé) pétris 


(aux) pierres 
place 

plaine 

plaines 
plainte 

plombs de chasse 
plus animé 
(des) poisons 
poule 

poutre 

prairie 
prématuré 
ter “profonde 
profondeur 
promène-(toi) 
propre 

pur 


spécial pour Ja solution des problèmes de 


Glanz 
Lupinen 


Haus 
Übel 
assen 
esset 
trat 
gehend 
Mus 
Märtin 
Meise 
miétern 
Meile 
dünn 
Miene 
Erz 


érnten 
Bérgen 
‘Foter 
regte 
Nabe 
Maule 


Ohm 
Schar 
raunénd 


Nüstern 
Naturen 
Neger, 
Netto 
neune 
neunt 
Nest 
Knorren 
Nabel 
nannten 
Notaren 
Noten 
wir 
neuer 
neuere 


érbater 
Oder 


Ordo (éalendrier 
des: prètres) 


Order : 
Oro 


Strohe 
bernalen 
pilgert 
indes 
niéemand 


Sernmeln 


knete 
Steinen 
Stelle 
Ebene 
Ebenen 
Élage 


Schrote 


regér 
G te 
Henne 
Balken 
Anger. 
notreif 
Tiefsee 
Tiefe 
ergeh 
elgen 
rein 


evo! (fam, cher | 
les étadiants) : 


mots croisés 


Q 
quelque .chosé 
querelle 

| R 
| race 


raide (neutre) 
| regain 
Là. regret 
reliure 
reposer 
réspirer 
Rhône 
rituel 
ronger 
TOSsE 
TOUgE 
(des) rubis 
Rufus 
S 
Sacristain 
. Sadt (Carnot) 
Samoa 
sans 
|: a. votre santé | 
| satrapé 
sauve 
savonnaient 
Sedan 
(au) sénat 
séparer 
Sinaï 
| siphon 
I, S1X 
soi-même 
! Soir 
soli 
sondage 
sortis d'une 
forteresse 
| (aux) soulards 
(au) style 
(qu'ilsoit)sus- 
pendu 
L Suzétte 
sylphidé 
| z 
Tanger 
tarii 
terminer 
{sur la) terre 
thé 
Thorn 
Tibet 
titulaire 
à. toi 
trésorier 
(ils) trompait 
|: trone 
trouvailles 
Turcs 


Tri 

d'un 
uniquement 
Uri 


va 

vacher 

VAT 

veine 

(aux) verrats 
vieillard 
vieux (neutre) 
violette 

VISA 

VOUS 

VOyage 
vraiment | 


etWas 


Streit 


Rasse 
statres 
Ohmt 
ungern 
Einband 
rühen 
atmen 
Rhone 
Agende 
nager 
Klepper 
rot 
Rubinen 
Rufus 


Meéssner 
Sadi 
Samoa 
ohne 
ge | 
atrap 
rette 
selften 
Sedan 
Senate 
trennen 
Sinat 
Héber 
sechs 
selber 
Abend 
Soli 
Loten 


Ausfall 
Säutern 
Stité 


hinge 
Suse 


Elle 


Tanger 
Tarit 
enden 
Erden 
Tes 
“Thorn 
Tibet 
Inhaber 
dir 


ivre 
Fhrèn 
Funds 
Türker 


ein 
eines 
bioss 
Uri 


ehe 
ER 
eitel 
Ader 
Ebern 
Greis 
altes 
Viole 
Visa 
ihr 
Reise 
traun | 


Rendant. 





a ado 


Lee D AE al au nm rm mn 


mn AE ele Sh ricu es ae 


Pas C 5 sr x dé 
Po ns nl D on du de 


CET EE 


*s r j D TL Ps ke. 
LAS Lee a 2 NS de ER TE ue 


Dessins humoristiques 


avec ls cosstruction des phrases gt 
font bien «saïisire les subtilités et 











# | =. : 


ge mn 














| ET 
sun | 
Un | 
LI 















; mp 2 
de 


Es 
J 





| # 


Horizontslement : 


3 (au) style -To ahimés 
parprières = 13 (je) const He * 
rFoGL conne, T7 irTité de Ag 
regret 21 tag “aa tuile 
27 Inh- 28 (le 
s2 Cheminée — in nranch 


lime :30 exerce = 40 Bert 

î due , res AT 'aes ET SE 
corbeaux = 45 Marlin - 47 Tanger 
FONCIIOGES = 60 pi AS D À 
brouter - 4 YOSSe - -_« trésorieres 


dé ant ; 


L'anatiques. + 2 [oies = 
{sur 1a) 


Cristain = TO poutre - 


$ Léon - 6 térre 


Les textes animés par les dessins 
Lursaristiques famifiarisent l'étudiant 





Vie génie ds la fangue étudiée, 
LME RENE UN re 
k: d; roots: ns 
à À | 
CE L: 





+ 11 (tis) obtinrent 
t4 (der (feuve)- 
Turcs. - 2114 
25 térnimer. 
1 do (géographie) - 
-:46 (äu) bordde 
Cri8 42 ÉHOIT = 42 


adt-{ Carnot) 


6 Sedan. 


1 ju Pa Lt +à pa thé = 
[a "atrices 
I Fr MONTATDEs = 16 | 


49 (aux) 
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10,060 mels 


Problème N°70 


Mots croisés 


Les exercices de mots croisés consti- 
tuent une véritable récréation, tandis 
que l'orthographe des nombreux mots 
élrangers employés «passes, aulo- 
matiquement, dans j'inconscient, 





Œxercice d'orthographe allemande) 









Problème N° 71 


(Exercice d'orthographe allemande» 


msn 









ESS 


ch 
F3 


4 "y 

F Ce 
| 

al "| 

Ps ] 


| 
É. T : "3 
1 “is de 





Ë sa- 









_ 
mn 


Lt ri Horizontalement : Verticalement: 
Fa 1 information 1. choc. 

6 aimer les friandises 2 biens meubles 
13 (il) va en pélerinäge 3 Apis* 

12 (il) dormit 4 fondre 

14. raide (neutre) 5 sylphide 

16 fentes 6 nid 

17 Tibet 7 article 

18 sans ô appui 

20 va 9 durcissait 

22 Savonnaient 10 naseaux des chev. 
24 cris 13 SE je) courusse 
25 Suzette 15 plus animé 

26 nombril 19 Le de foin 
27. pur 21 chaud (dauf) 
26 air 23 TOnger 

31 Bebel (nom) 24 donateur 

33 visa 28 -Laaland 
36:conseiller 29, gourmand 

37 (des) rubis 30 tarif 

38 veine 31 peindre 

39 repain 32 lupins : ; 
40 Sinaï 33 violette 

43. Biala 34 titulaire 

AS Sortie (d'une fortéresse) 35 Antonin 
46-déclarer 41 moyeu d'une roue 
47. fabrique de balais 42. Babette 
48 épineux 43, barque 

49 nœud (dans: lé bois) 44 “agio. 


| 





























+ 

























2 







Fi 1 















me 
aller LJ | 








BE 








+ 


o 


mince 18 ordo - 20 (aux) notaires = 21: cerné — 
22 en bas - 24 humain J 26 notes = 20 acte - 





















M 
bé 





ÉRRIrae 


30 fini- 34 petits pains = 35 (il) marcha éur = Pa F7 Œ 
36 Satrape - 37 MOIssOnner »- 16 mal - 39 R : 
berline -,41 ivrale = 44 rituel 2° 46 pendant 1e | RER ES 
que - 48 Mangenient = 62 (un) Irlandais +53 
Le EE EE ARBRE 
Le proctalu lascieule paralire dans 16 Jours. lelenez-le dès aujourd'hnt chez votre vendeur habituel 
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Lire 
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Problème N° 72 


(Exercice d'orthographe allemande) 












» Waren Sie denn abwesend, als dié Horizontalement : 
Etiez-Vous donc absent, lorsque les 4% 0 . ! 

F ici = 6 clair - :9 couleur de rose - 10 
| 5 RURECIEU NoAen Bip rm on "13 laut = Is, firent - 
veux distri 
te ués AATEUE 1S5-soulier = 19 Rostock + 20 à qui - 21 Ida = 

,Nein aver als ich kaäm, waren keine | 22 alcove-23 Ill - 25 le (pronom) - 27 PART e 
Non, mais. lorsque je. venais, étaient ‘aucuns | 29 (y ) aCCrOIS — 31 (le) Romain — 34 haleime-37 
080 | gr le) fais races = "260 rimeé, — 39 beaucoup — 40 
andere mehr da als rote; vie Sie haben ; So É it AE | 
autres plus ici que (dés) rouges, COMME VOUS avez : POP tR pit 
2 habe ich lieber keine er Verticalement : 


alors al je plus volontiers aucuns - voulu. ; 
| 1. pasteur - 2 d'abord - 3 (un) rouge - 4 Max - 









; MmOUu - 6 craquement - 7 trou - Ô & 
| [2 Oasis - 14 bienveillance = 16 nécessités - 17 
Nu (— Vous étiez donc absent le jour de la distribution (j) estrope — 18 tondeur = 24 chant — 26 coup = 
deSrchéveux ? — Non, mais quand je mé suis présenté, 27 plus pau vre —:2$8 "nécessités — 29 assassinat — 







ny en avait plus que des rouges comme les vôtres et 
Jai préféré n'en passer. J 


do 





30 monsieur - 32 môle - 33 pür - 35 pour le 
(contracté) — 36. Yvés. 





, 
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PRÈS 


FE a 
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Problème Nc 73 


(Exercice d'orthographe allemande) ! 


| Horizontalement : 


2 pomme de térre 
8 supplice 

9 opéra 

10 non guéri 

11 Prague 

13 -.poème épique 

16 mu 

10 (des) noix 

21 rapide 

22 (golfe de) Gascogne 
23 Onéga (lac) 

24 (à la) mesure (musique) 
2$ diamant 

26 abondance 

27 de votre 

28 chemin dé fer de la vallée 
32 printemps (poét.) 
35 très 

37 insurgé 

38 vin 

39 anses 

40 chieur 


non 

| L. Fe Lt e 
1 
mt 


Problème N° 74 


Œxercice d'orthographe allemande) 


Verticalemént : ne 
us En ae El 
o griller 2 couvercle 


3 parçon 


iorkontalément: 


4 réprimander 
tonne 

6 abover 

7 (tu} mangés 

14 enfoncer {dans le tal) 

15 taré 

6 (au) pupitre 

r7 Indien 

1ù (de) l’homme 

19 Claire 

20 oncle 

21 4 votre 

27 chiffre d'affaires 

28 d'airains (pluriel) 

30 (ils) épiaient 

31 authentiques 


ni loges 4 à y a . Leu pu 
8 heure 32 (11) S'agenouille à 
309 AUtretois 5.5 HOLrE . 


L: DÉLGOFFE. directeur l Cpeché IUES 


FLE ES 
ME 
EE». 


France et Belgique fr.425 | | 
Autres pôys fr. 150 | 


Par mandat- -poste © ou chèque postals 
pux: Strasbourg c/c98644h 


Verticalement: | | 


I en travers 

2 prudent 

3 se dréssa 

4 bœuf 

$_limé 

G (x) prends nb 
7 Néron 

11 pantoufñe 

12 distribuer 

14 carte postale & 
15 tireur | 
16 baigné 

17 Raspail 

18 Grenade 

19 (des) traites 
29 (le) derrière 
30 Berry (duc de) 
31 s'appela 

33 sangsue 

34 intérêt 


35 esturgeon 
36 armée 


E #4. 
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en 4o leçons 
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ächtsebnte LekRtion 


S 191 — Der tôrichte Jäger 


Et 309 binaus, oas Gliüid qu fangen. 


Il partit dehors, le bonheur-d' attraper, 


Uno jagte mit erbitten Mangen 


nd mu id mid au Tode beten, 


dois [LE Int LE} ä Mort Tr: 10 | Er, 


Es foil mein beifes fera ergeken," 


et chussait avec échauffées joues cela doit mon chaud cœur délecter, 
Bis in den fpâten Mbendchein. Rief er und rief fein lebtes YWort 
jusqu” AU tard lueur du soir. s'écria il et cria son dernier mot 
Umjonft, es war ein fdlimmes Jagen, R Und febrte grollend ibr den Rüden 
en vain, <C était un mauvais chasser, et tourna faché à elle le dos 
Er febrte müde und gerfhlagen Und  febte über  Traumesbrücden 
il.  -entrait {") fatigué et abattu et continuait (*} par-dessus (des) ponts révés 
_ On feine warme fütte ein. Die Jag nad feinem ile lort. 
en sa chaude cabane ("). la chasse après son gibier  (") 


Da fai im fotidten IBerfeltleide, Mm Morgen, eh Die Bôgel girrten, 





lei était assise en simple habit d'onvrage, AU matin, avant qué les oiseaux roucoulaient, 
Dem wilden Jäger fier guleide, Erwadt er. Seine Blide irrten 
sauvage chasseur presque au chag rrin, se réveilla il. Ses regards erraient 
Dr Serde eine ftille  Magb. Giaîtrunften über Bett und Band 
au foyer une silencieuse domestique. accablés de sommeil par-dessus lit et mur 
Sie reite ibm den Trunt, den  SBijfen, Uno bin gum Serd. Da ftand im Edeine 
Elle présenta à lui le Roue Le morceau (à manger) vers le foyer, La etait débout dans LE lueur 
{à boire | 
Des euers, bleid an einem Gteine. 
Und ging au Sand ibm, bienftbeftffen, De ORIO AR een PR 
allait à la main à lui, empréssee, 5 
| (laidait) Die Magd, ibr Bünbdel in der Hand. 
Mie es dem müben ann bebagt. la domestique, son trousseau dans la main. 
Comme il au fatigue homme convient. 
Gie batte [till fih eingefunden Bobi? as treibt did ?° 2 — ,8ab mit mandern, 
Ile avait silencieusement se présenté Que pousse te (to —  Laisse-moi partir, 
Und  ungefragt, vor  Jabr und Gtunden, Mein Dienft gebôrt auf einem anbern, 
et sans être demandée, il y a (des) années et heures, mon service appartient maintenant à ee AuErs; 
Und ibre Treue nabm er bin. Leb wobl, id  tebre oz 
et sa fidélité accepta (*) il ("). Adieu, je réviéens (*}) ne Pa: «M Â! ic de 
feu fañ fie Ian au feinen oüpen ; Son ftand fie draufen vor pe hi: 41 
Aujourd'hui était assise elle pâle à ses pieds : Dejà était elle dehors "e Ja —p° LtE ST L E G A : 
LES 
Et lieB fie feinen Unmut  büfen, Er bôrt nur noch) € Ha épao te: 
I laissait la sox mauvaise humeur assouvir, il entend seulement encore | AQU MES 
ue Bergih mi nicht, Le m ts ps nu ceurs 
Das flüdtige 1Bild lag ibm im Gin: Dial EEE Cp : FL 
le fugitif gibier était à lui en son sens 100 N 
(4 it 


er Ü F 0 
EE 








‘ 
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s 192 — Degrés de Comparaison 


POSITIF 


Adjectif ou adverbe 


klein, petit 
schôn, eau 


COMPARATIF 


Adjectif ou adverbe 


SUPERLATIF 


Adjectif 


E 


a) Formation régulière 


kleiner, plus petit 
schôner, plus beau 


der 
der 


b) Toutefois, les monosyllabes 


alt, vieux älter, plus vieux der âlteste am ältesten, le plus vieux 
arg, AIAuUvaIs ärger, plus mauvais der ärgste am ärgsten, le plus mauvais 
arm, pauvre ärmer, plus pauvre der ärmste am ärmsten, le plus pauvre 
dumm, so! dümmer, plus sol der dümmiste am dümmsten, le plus sot 
fromm, pieux frommer, flus pieux der frommste am frommsten, de plus pieux 
glatt, poli glätter, plus poli der glätteste am glâättesten le plus poli. 
grob, grossier grôber, plus grossier der grôbste am grôbsten, le plus grossier 
gross, grand grôsser, plus grand der grôsste am grôssten, le plus grand 
hart, dur härter, plus dur der härteste - am härtesten, le plus dur 
Jung, jeune jünger, Plus jeune der jüngste am jüngsten, le plus jeune 
kalt, froid kälter, plus froid der kälteste am kältesten, le plus froid 
klug, prudent klüger, plus prudent der klügste am klügsten, le plus prudent 
krank, salade kränker, plus malade der kränkste am kränksten, le plus malade ” 
krumm, recourbé krümmer, plus recourbe der krümmste am krümmsten, le plus recourhé 
kurz, bref, court kürzer, plus bref, plus court der kürzeste am kürzesten, le plus bref, le plus court) 
lang, long länger, plus long der längste am längsten, le plus long 
nass, #1ouillé nässer, plus mouillé der nâsseste am nässesten, le plus mouillé 
rot, rouge rôter, plus rouge der rôteste am rôtesten, le plus rouge 
scharf, ajfile schärfer, plus affile der schärfste am schärfsten, le plus affilé 
schwach, faible schwächer, plus faible der schwächste am schwächsten, le plus faible 
schwarz, noir schwärzer, plus noir der schwärzeste am schwärzesten, le plus noir 
stark, jort stärker, plus fort der stärkste am stärksten, le plus fort 
warm, chaud wärmer, plus chaud der wärmste am wärmsten, le plus chaud 


am ehesten, : 
bald Mientôt (adverbe) cher, ] Hs am fihesten le plus tôt 1 
a CE HHETErDE früher, { DUUS POË | he , | 


gern, volontiers 
(adverbe) 

gut, bon 

hoch, haut 

nah, proche 

viel, beaucoup (aduerbe) 

viel, beaucoup (adjectif) 

wenig, feu 


kleinste 
schônste 


Adverbe 


am kleinsten, le plus petit 
am schônsten, le plus beau 


suivants prennent l'inflexion 


c) Formation irrégulière 


lieber, plus volontiers 


besser, reilleur 
hôher, Plus haut 
näher, flus-prache 
mehr, plus 
mehrere, Hlusieurs 
minder, soins 






der beste, le sieilleur 


der 
der 


die meisten, la plupart 


der mindeste, le moindre 


REMARQUE : II — Les adjectifs finissant par el 


et er Suppriment, par euphonie, au comparatif, l’e qui 


piécède les consonnes l et r. 


edler, plus noble ; teuer, cher, teurer, plus cher. 


Comparatif d'infériorité 


Exemples: edel, noble, 


hôchste 
nächste 


REMARQUE: I — Les adjectifs sont déclinables au Com- 
paratif et au Superlatif comme au Positif. (Voir fase. #, page 56/57.) 


REMARQUE: III — Les adjectifs terminés par une 
dentale d, t ou une sifflante s, sz, st, sch, x, z, inte 
calent un e euphonique avant st, exception faite des 
participes présents et passés employés comme adjectifs. 


baldigst, le plus {ül possible 
am liebsten, le plus volontiers 


am besten, le mieux. 

am hôchsten, /e plus haut 
am nächsten, le plus proche 
am meisten, le plus 

am mindesten, le moins 


| mindestens, au moins, 






Comparatif d'égalité 








ll 
À 


j 
| 
A 
| 


nicht Sen als (pas fi... que) HIOÏNS... quié 50 als 


+ | Ausst... que 
weniger….. als  : 


moins que (st l'adjectif est lout aussi... que 


accompagné d'une négation) 


ebenso.., als 


ES : =i em 4 











k S 193 — Reisefieber Meeresglühen It ein grOssartiger Natur- 
E incandescence de la mer est un merveilleux charme 
Là : - le dl 

—._ ,,Wer die Wahl hat, hat die Qual.‘“ zauber. 

4 Qui | LA Choix 4, ! 4 LA tourment. de la nature. 

ï 

Ê ,Viele  Leute sprechen so, als ob ste » Na, da wären wir ja wieder 50 
. Beaucoup de gens parlent ainsi, comme Si 1ls Eh bien, alors serions nous donc de nouveau aussi 


… die wunderbarsten Reïisen machen wollten. 


weit wie am Anfang.“ 
les plus merveilleux  vovages faire voulaient. 


loin qu’ au commencement. 


-uletzt erwischt man sie dabei, dass sie nicht 


EE le a cd Oil nef Es ist fabelhaft, alle Leute sind vom 
5 ï = ï EI 3 de | x 


C' est fabuleux, tous les gens sont de la 


aus ihren vier Wänden herausgekommen sind.‘ Reisefieber  ergriffen. Wir auch, nur 


‘3 de leurs quatre murs SOrtIs sont. fièvre de voyager pris. Nous aussi, seulement 
n oie woilen doch hofientlich nicht auf | mit dem Unterschiede, dass wir nicht wissen 
ss Vous voulez donc j'espère ne pas sur avec CE différence, que nous ne pas savons 
- mich anspielen ?“* wohin.* 

. moi faire allusion? où. 


, Wäre überflüssie,, da wir doch beschlos- 








| | : Lôsen wir zunächst die Prinzipienfrage !* 
ses 1 Cac ; RE Fees 3 : ; * | FINZIp gS 
| HE Cunerl, AMEL EURE) Résolvons d'abord la question de principe! 

“sen haben, gemeinsamin die Ferien zu gehen.* < Sox 

mn dé avons, ensemble dans les vacances d’ aller. Ja amer Wie: 

1 Et RÉF L : Qui, mais comment? 

: ,1Ch bin, im Grunde genommen, mir noch secte à 

à Je suis, au fond pris, à moi encore Losen wir darum!* 

EL . ARE : Tirons au sort pour cela! 

“nicht schlüssig, ob ich an das Meer oder ins | 

“nepas décidé, si je à la mer ou  dansla ,Kurzes Hälmchen Meer, langes Hälmchen 

Ë Gebirge môchte.‘ Courte  paillette mer, longue  paillette 

“montagne voudrais. Gebirge. Ziehen Sie!“ 

4 ; ne Tirez | 

Ja, €s geht mir senau 50. Wären | montagne. Lirez ! 

F' Qui, il° va à moi exactement comme ça. Serions | 

“wir kränkliche Leute, dann müsste unser | SRE 

É nous (dcs) maladifs gens, alors devrait notre 


Krankheitszustand entscheïden.‘ 
“Ctat de maladie décider. 

: 
DPader. Seceljacht,  Strandkonzert,  Kasino- 
…de plage, yacht à voiles, concert de plage, bal de 
Pbail.‘ 


La [ Li sinO a 





»Das Meer hatja  viel für sich. Strand- 
La mer à donc beaucoup pour elle. (Des) bains 


Ich sehe schon: Ihnen gehts wie dem 





d Je vois déjà: A vous va-t-il comme au 
Fischer in Goethe: ,,Halb zog sie ihn, halb 
“pecheur dans Goethe: À demi tira elle le, à demi 





-sank er hin.‘ 
“omba (*) il  (*) 





, 
À soie unterschätzen, dass ich ein leiden-. 





v = Ge Vyrft É 

< Vous dépréciez (oubliez), que je un  pas- 1 W | \ 
schaftlicher Bergsteiger bin. 7 AL =} À 
Sionné amateur des montagne suis. St \ a nl ", APE 


Die  Bergkronen sind auch mein Ideal. 
Les cimes de montagne sont aussi mon idéal. 


È Der da, das ist ein feiner Mann. Er sagt 
Nichts ist herrlicher als ein Sonnenaufgang 


Celui-là, € est un épatant homme. Il dit 





; RRRT 1 © 

Aien est plus joli qu un lever de soleil nur Gutes von allen Leuten.“ 

über den Wolkenmeeren zu erleben. Das ist | rien que (du) bien de tous les gens. 

RSS des mers de nuages de voir. Ce est Macht der Gewohnheit, meéeilne Liebe. 

ein Naturschauspiel von erhabener Schônheit.** Puissance del’ habitude, ma chère... 

Un spectacle >  sublim auté - re. ee é 

in spectacle de la nature de sublime beauté. Er macht Inschriften für Grabsteine. k 
sGestatten Sie mir von einem unvergleich- Il fait épitaphes pour monuments funéraires. 

Permettéz - moi d’ : a- | | 

. : z moi d un incompa (— C'est un type épatant. H dit du bien de tout 

lichen Sonnenuntergang ZU sprechen : das | le monde. — L’habitude, ma chère. Il grave des épitapnes 

rable coucher de soleil de parler: l : | sur les monuments funérairës.) 


keine Schuld bekommen, 
aucune faute se 


aber 
mais 


Ich will 
Je veux 


wenn es Jhnen gegen den Strich geht. 
si il à vous contre le trait a 
(répugne) 


Also bitte, ich wartel*.…. 
Alors s.v.p.,j attends! 


Seebad !‘° 


bain de mer! 


,, HUrra, 
Hourrah, 


mir aber ja auf! Wenn 


,,Nanu, hôren Sie er ja 
(*) à moi mais oui ()! Si 


Ehbien, cessez 


Sie aber Gebirge gezogen häâttenr“ 


vous mais montagne tiré auriez ? 


,,Sehr einfach, dann hâtte ich genau so: 
Très simple, alors aurais je exactement ainsi: 


Hurra, Bergluft! geschrien.‘* 
hourrah, air des montagnes! crié. 


$ 194 — Eine Meerfahrt 


Das ist die erste Trennung mit meiner 


C° est la première séparation avec mon 
Gattin.‘ 
épouse. 
ch halte das für eine dämische Ein- 
Je tiens cela pour une insensée dis- 


richtung.“ 
position. 


Die Schiffsordnung in zweiter Klasse er- 
LA réglement du bateau en deuxième classe exi- 


heischt das. Damen für sich, Herren für sich. 


ge cela. Dames  pourelles, messieurs pour eux. 
(seules (seuls) 

Nur wer eine ganze Kabine, eine 
seulement qui une entière cabine, une 


Privatkabine, mietet, hat das Recht mit seiner | 


cabine privée, loue, a le droit 
bessern Ehehälfte….< 


meilleure moitié. 


Avec 54 


5e sind wohl schon 


länger verheiratet ?°* 
Vous êtes bien 


déjà plus longtemps marié ? 


»ich bin bereits zum zweiten Mal Witwer 
Je suis déjà pour la deuxième fois veuf 


und. 
[et ES 


Ich verstehe. Alles hat seine Zeit!‘ 
Je comprends. Tout à SA temps ! 


Ausserdem w erden Sie wêährend der Fahrt 


En outre (fa vous pendant le trajet 
selbst zugeben dass diese Absonderung nach 
méme avouerez (*), que cette séparation d’après 


Geschlechtern seine besondern Gründe hat.‘ 
sexes ses particuliers motifs a. 


»Donnerwetter, wir fahren ja schon!‘ 
Tonnerre de Dieu, nous démarrons donc déjà ! 


»Ja der Kapitän der ,,Bremen‘ ist einer | 


ui,le capitaine de la , Brème‘ est un 


der gewissenhaftesten Seefahrer. Er welss, dass 
des plus consciencieux nav igateurs. Il sait, que 
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wir kurz vor Anbruch eines Sturmes auf hoher « 


das Schiff 


























nous peu avant arrivée d'UN tempête en pleine 


See sein muÜssen." 
mer être devons. 


,Um Gottes Willen, 


Pour l'amour de Dieu, 


reden Sie mir nicht 

parlez-moi ne pas … 
von Sturm, ich will doch eine Vergnügungs- { 
de tempête, je veux donc UNE voyage d’agré- 


reise unternehmen.“ 
ment entreprendre. 


Ich liebe den Sturm des Meeres, wenns 
J? aime LE tempête de la mer,4 si 1 


so richtig schaukelt. 
le vaisseau si bien balance. 


, Verflucht, was war das?“ 
Darmré, qu était cela? 


»Das Schiff ändert den Kurs, der Sturm.‘ 


Le vaisseau change Île cours, LE tempête. 


,Hôren Sie, wie wird mir eigentlich pecl 
Ecoutez, comment devient à moi en général ? 


sie wechseln die Farbe. Legen Sie sich 
Vous changez là couleur. ouchez-vous 


geschwind in Ihr Bett!“ 
vite dans votre lit! 


Es wird mir 50 schwindlig. Mich friert 


Il devient à moi si vertigineux. : J° ai froid 
am ganzen Kôrper.‘ | 
à |’ entier corps. 

»Nehmen Sie das untere Bett, die See- 
Prenez F inférieur lit, la maladie 
krankheïit.‘ 
de mer. 


»seekrankheit, das gibts bei mir...“ 
Mal de mer, cela y a-t-il chez moi. 


,Benützen Sie ruhig das Becken, das 
Servez-vous tranquillement de la cuvette, qui 


am Bett angebracht ist! Dazu sind sie 
au lit fixé est! Pour cela sont elles 
eigens da. 


expressément là. 


,Mein Gott, mein Gott! Meine Eingeweide 
Mon Dieu, mon Dieu! Mes intestins 


drehen sich in einem...‘ 


tournent se en un... 
»Nicht wehren! Lassen Sie den Dingen 
Pas s'opposer | Laissez aux choses 
ruhig ihren Lauf!‘ 
tranquillement leur cours! | 
Mir ist sterbensweh. Oh, wâre nur 
À moi est mal à la mort. Oh, serait seulement 
meine Frau da, meine arme Frau!‘ 
ma femme ici, ma pauvre femme ! 
Das ist wohl Ihre Hochzeitsreise ?“* 


C’est sans doute votre voyage de noces? É: 
»Holen Sie mir den Schiffsarzt! Une 
Cherchez-moi le médecin du vaisseau! EE 


zwei Zeugen! Mein Testament!‘ 
deux témoins! Mon testament! 





= 


LE Te 


.Beherrschen Sie sich etwas! Das geht 
Maitrisez - vous un peu! Ca passe (*) 


“schon vorüber !“ 

M déjà ci! 

…._ Ich leide fürchterlich! Oh weh! Oh weh! 
; Je souffre horriblement! Oh aïe! Oh aïe! 
20h weh !‘° 

Oh aie! 

F 


te 
a 
v 
UE A 





Nr 


Sie sind doch 
Vous êtes donc 


Weïnen Sie doch nicht! 
Pleurez donc ne pas! 












“ein Mann!‘ 
“un homme! 


, Sie haben ja keine Ahnung Sie Unmensch! 
_ Vous avez donc aucune idée | Vous monstre | 


Ich spüre schon wieder...‘ 


Je sens déjà de nouveau... | 

,Glauben Sie jetzt, dass es besser ist: 

Croyez - vous maintenant qu’ il mieux est: 
Männer alleine. — 


CE PRSTEN TAN CTP 


ommes seuls. 


Man 
A 


REZ 


soll sich nie einer Frau gegenüber 
doit se ne jamais d'une femme vis-à-vis 


schwächsten Seite zeigen.‘* 
plus faible côté montrer. 


,; Was nützt mir Ihre Philosophie ! Helfen Sie 
Que sert à moi votre philosophie ! Aïdez-. 


mir! Sie sind ein ganz sarkastischer Mensch !‘ 


| On 
4 der 


(= LA 


La 
. 


| 


moi! Vousêtes un tout sarcastique homme ! 

2 : = = M 

“ ,Durchaus nicht. Ich nenne die Dinge 
È Pas du tout. Je  dénomme les choses 
{nur beim Namen.‘ 

Seulement par le nom. 


“Wie lange bhält die Seekrankheit an ?“ 
Combien de temps dure(*)}La mal de mer  (*)? 
»Mitunter lange,  mitunter gehts  rasch 


Des fois des fois 


Mworüber. Das Beste ist...‘ 
É) Le meilleur est... 


Oh weh! Oh weh !‘ 
Oh aïe! Oh aïe! 


»Entschuldigen Sie, aber wenn man sich so 
Excusez 1 


longtemps, passe (*)il vite 


EE Pr UP ed PORTE ES: 4 


Er, 9 is 


t-4u" 


| mais quand On 5e si 
tichtig ausgekotzt hat, wird es gewëhnlich 
bien vomi a, devient :1l ordinairement 


vesser.‘‘ 


& ,,Mein Lebtag mache ich keine Meerpartie 
Toute ma vie, fais Je aucune partie de mer 








mehr. Aber meine Frau hat gewollt.‘ 


Plus. Mais ma femmea voulu. 
Haha! Haha ! 
Ah ah! Ah ah! 


Ibre Frau ist Schuld an Ihrer Seekrankheit 
Votre femme est lafaute de votre mal de mer 


Un diesem Falle. Hier trinken Sie einen Schnaps! 
| ce Cas. Ici buvez une eau de vie | 


ehen Sie, das tut gut!‘“ 
Voyez, cela fait du bien! 


CARE 
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»Danke, ich fühle mich etwas besser.‘ 


Merci, je sens me un peu mieux. 


,Na also, das wird schon vorübergehen !‘“ 
Eh bien alors, cela (*) déjà passera! 


$ 195 
Die allerneueste Errungenschaît 


Reïsender (stürzt Gtemlos 


: zum Schälter) : 
Voyageur 


(précipite hors d'’haleine au guichet) : 
Freiburg, dritter !‘ 
Fribourg, troisième | 


Schalterbeamter : 


Also Sie wollen nach 
Fonctionnaire du guichet : 


Alors vous voulez à 
das 2“ 
cela? 
Reisender: ,,Herrgott, geben Sie mir doch 
Voyageur : Bon Dieu, donnez-moi donc 


schreibt sich 
écrit se 


Freiburg fahren; wie 
Fribourg aller; comment 


"ne Fahrkarte nach Freiburg! Es sind ja bloss 
UNE billet pour Fribourg! Ce sont donc seulement 
noch knapp fünf Minuten! Ich versäume den 
encore à peine cing minutes! Je manque le 
Lug.‘ 


train. 








Der Mieter: ,,Die ganze Nacht war ich aut 
Le locataire : L’ entière nuit étais Je à 
der Wanzenjagd. 
la chasse aux punaises. 


,Ach! die armen Tier- 
Oh! les pauvres petites 


DIE ÉIGENTÜMERN : 
La propriétaire: 


chen! Die müssen eine schlechte Nacht 
bétes! Celles-ci doivent une mauvaise nuit 


gehabt haben !“ 
eu avoir | 


(— J'ai passé toute la nuit pour faire la chasse aux 
punaises. — Pauvres petites bêtes! Elle ont dû passer 
une bien mauvaise nuit!) 





Beamter:  ,,Nur keine Aufregung, 
Fonctionnaire : Seulement aucune émotion, 
mein Herr. Dass Sie eine Fahrkarte haben 
monsieur Que vous UNE billet avoir 


müssen, erkenne ich ohne 
devez, reconnais (") Je sans 
werde also sofort den Fahrkartendrucker 
(*) alors immédiatement l imprimeur de billets 
{machine à imprimer) 
Das ist nämlich das aller- 
à savoir le plus 


aucune façon ("}). Je 


in Tätigkeit setzen. 
en fonction mettrai (*). C’ est 
Hochpraktisch, Sie werden staunen. 
nouveau. Hautement pratique, vous vous étonnerez. 
Vor allem erspart die neue Maschine gewaltig 
Avant tout épargne la nouvelle machine considérablement 


neueste. 


und umständliche Suchen 
chercher 


Zeit. 
temps. L' 
in den tausenden von Fâchern  fällt nun- 
dans les milliers des cases est supprimé (*) mainte- 
mehr vollkommen fort. Sie wollen nach Freiburg 
nant complètement  (*) Vous voulez à Fribourg 

fahren, und ich drucke Ihnen vor Ihren Augen 
aller, et ] imprime à vous devant vos yeux 

ein Billet nach Freiburg. Was sagen Sie dazu ?“ 
un billet pour Fribourg. Que dites - vous à cela? 


Das lästige 


incommode et long 


Reisender : ,,[ch sage, dass wir schon wieder 
Voyageur : Je dis, que nous déjà de nouveau 


eine Minute unnütz 
une minute inutilement gaspillé 


verplempert haben.‘ 
avons. 


Beamter : 
Fonctionnaire: 


habe inzwischen die Metalltypen bereits sach- 
al pendant ce temps les types métalliques déjà Ex- 


Pas du tout, MONSIEUT : ls 


kundig angeordnet.‘* 
pert ordonné. 


Reisender: ,,Was nützen mir denn Ihre 
Voyageur : Que servent à moi donc vos 
Metalltypen! Eine Fahrkarte will ich. 
types métalliques! UNE billet veux je. 


Beamter: ,,Menschenskind, so gucken 

Fonctionnaire : Homme, ainsi regardez 
Sie denn doch  bloss mal einen Augen- | 

donc pourtant seulement une fois un Mmo- 
blick hierher! Diese Typen müssen doch 
mént par ici! Ces types doivent donc | 
festgeschraubt werden, sonst kullern sie ja 
vissés être, sans cela roulent ils donc 


alle durcheinander.…..*" 
tous pêle-méêle… 


Reisender : ,,Na, dann drucken Sie doch 


Voyageur: Eh bien, alors imprimez donc 
los, zum Donnerwetter !‘* 
sus, tonnerre de Dieu ! 
Beamter:  ,,lch muss doch die Typen 
Fonctionnaire: Je dois donc les types 


wegen des Kontrollstreifens, 


zweimal 
ruban de contrôle, 


deux fois 
der sich nachher in einer verschlossenen Kapsel 
après en une fermée boite 


setzen, 
composer, à cause du 


qui 5e 
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weiteres an. Ich 


| devez encore qui sait combien de temps attendre, 
und inzwischen bin ich längst mit 
et pendant ce temps suis je depuis longtemps avec 





,Keineswegs, mein Herr; ich 


| types 


| binnen weniger Sekunden.….* 





aufrollt und für den Kontrollbeamten als 


roule et pour le contrôleur comme 
Kassenbeleg  aufbewahrt wird. Das geht 
document de caisse conservé est, Cela va 
übrigens kolossal  schnell. Sie denken, Sie 
d’ailleurs colossalement vite. Vous pensez, vous 
müssen noch wer weiss wie lange vwarten, 


dem Doppeldruck fertig.“ 


LE double impression fini. 


Sans cela (*) vous sauriez (*), qu’ - on DU 


ersten Abdruck immer erst eine Korrektur zu. 
première épreuve toujours d'abordune correction à 


lesen hat. Also hier ist die Probekarte. Lesen Sie . 
lire “a. Alors voici LA billet d'essai. Lisez, 


gefälligst mit: Freiburg in Schlesien.….* 
s.v.p. avec: Fribourg en Silésie…. 


Reisender: ,,Herrjeh nein! Freiburg im. 





Reisender: ,,Na, dann geben Sie doch 

Voyageur : Eh bien, alors donnez donc … 
schon her, das ist ja um auf die Wände zu . 
déjà Cl, € est donc pour sur les murs de 
klettern !* 
| grimper | | 

Beamter:  ,,Sie haben wohl überhaupt - 

Fonctionnaire: Vous avez bien en général 
keine Ahnung von der Methode des Druckens. « 
|aucuneidée | de a méthode d° imprimer. 

Sonst würden Sie wissen, dass man vom 


Voyageur : Bon Dieu non! Fribourg en 
Breisgau !“ 
Brisgau | 
Beamter:  ,,Nun sehen Sie, wie | 


Fonctionnaire: Eh bien voyez - vous, 


combien 4 


nôtig es war, diesen Kartendruckeïner Korrekturs 


nécessaire c’ était, CET impression à une correction 


zu unterziehen. Ich wechsle 
de soumettre. Je 
Typen zweckentsprechend aus — das macht 
conforme au but voulu (*} 


man in diesem zeitsparenden Fahrkartendrucker: 
on en cet épargnant le temps imprimeur de cartes 


en peu de secondes... 


Reisender: ,,Und inzwischen ist mein Zugs 
Voyageur : Et en attendant est mon trail 


natürlich fort!‘ 
naturellement parti! 





In einer Stunde fährt ja eine 


Beamter : 
Fonctionnaire: En une heure part donc ui 


dahin sind wir bestimmit fertig.‘" 


anderer, bis 
sommes nous sûrement fit. 


autre, jusque Îlà 
Reïsender: ,,Der geht ja gar nicht nach» 
Voyageur : Celui-ci va donc pas du tout en 


Baden.‘ | 
Bade., 3 





Le" 0) 00 _ 





sogleich die“ 
change (*) immédiatement les 


ceci fait | 


Si 








Beamter: ,,Das ist dem Fahrkartendrucker | 
Fonctionnaire: C’ est à | imprimeur de billets 





$ 196 — Eine kleine Verwechslung 


ganz egal. Ein paar Buchstaben geändert, In der Untersekunda einer Berliner Ober- 


F 
F 
k 


tout à fait égal.  Uné paire de lettres changées, Dans la troisième d'une berlinoise école 
und — sehen Sie her — Geschwindigkeit ist | realschule hatte der Chemielehrer bei der 
Bet voyez ICI rapidité EST | primaire supérieure avait le professeur de chimieà | 
“keine Hexerei — hier ist das Billet nach Frei- | Würdigung der Verdienste, welche sich der 
Ë aucune sorcellerie VOICI le billet Pour Fre- appréciation des mérites, que se le 


“berg in Sachsen. Da fährt auch der nächste 


€ | franzôsische Chemiker Lavoisier um die Ent- 
—_berg en Saxe. Là va(*) aussi le prochain 


français chimiste Lavoisier pour LA déve 

- lug hin.“ wicklung der Chemie erworben hat, mitgeteilt, 
“train (°). loppement de la chimie acquis a, déclaré, 

Reïisender : ,,Ich will doch aber nicht nach | dass der berühmte Gelehrte während der Re- 

| Voyageur : Je veux donc mais pas à que le . célèbre savant pendant la ré- 

…Freiberg, sondern nach Freiburg !# volutionszeit GUILLOTINIERT wOrden sei. 

“Freiberg, mais à Fribourg ! volution guillotiné été SOIT. 

| Beamter: ,,Ja, wenn Sie immer anders- | Als in der nâchsten Stunde nach dem 
4 Fonctionnaire: Qui, si VOUS tOuJOurs ail- | Lorsque dans la prochaine  lecon aprés le 

wo hin wollen, als ich drucke! Da werden | Schicksal Lavoisiers gefragt wurde, antwortete 


à … leurs voulez, que j imprime! Alors (") 


Blbnennoch  viele Züge wegfahren… Denken 
à vous encore beaucoup de trains partiront (*).…  Pensez- 


“Sie denn, ich werde hier mein Leben lang für | 
vous donc, je CH CIEL) comas jui entière pour 
Sie allein drucken? Da hinten warten doch 
vous seul imprimeral(")? Là derrière attendent donc 


“noch drelssig andere. Ist da vielleicht jemand, 


sort de Lavoisier interrogé fut, répondit 


ein Schüler wôrtlich : 

«a un élève littéralement : 

\ ” “ : 
Lavoisier nahm ein sehr trauriges Ende, 
Lavoisier prit un très triste fin, 

er WUrde FEUILLETONIERT.* 

il fut feuilletoné. 


| “encore trente autres... Est là peut- -Être quelqu’ Li, 
“der nach Freïberg in Sachsen will? Ich habe 
‘à à Freiberg en Saxe veut? | ai 
Mbier gerade ein schônes Billet fertig.‘ 

ec justement un beau billet fini. 

B Ein anderer Reïsender: ,,]a, ich 1° 

Ë Un autre voyageur : Qui, moi! 

: Ss 
D  Beamter (zum erstén): Na, sehen Sie, 
:4 Fonctionnaire (au premier): Eh bien VOVEZ - VOUS 


ES 


Di Nôrgelfritze, dass es nur an Jhnen liegt, 


À ous ronchonneur, que cela seulement à vous est, 


Rens Sie nicht mitkommen ? Der andere Herr 
si vous ne pas venez avec? L' autre monsieur | 
{wird gleich fahren kônnen.‘* 


“(*) ‘tout de suite partir pourra (*). 
: Der andere Reisende: ,,Dieses Billet kann 
5 





L' autre voyageur: Ce billet puis 
Mich aber nicht brauchen, ich will zweiter Klasse.‘ 
je mais ne pas avoir, Je veux deuxième classe. 
Beamter:  ,,Himmel herrgotisapperment ! | 5 | ù 
. Fonctionnaire : Tonnerre de Dieu ! ,Du kritisierst dieses Gemâlde, du würdest 
MBa kann ich wieder von frischem zu drucken lu critiques ce tableau, Re) 
Alors puis je de nouveaude frais d’ imprimer | nicht soviel fertigbringen. 
anfangen ! Was nützt einem da der schônste | "© PAS autant AG 
Iéommencer! À quoi sert à quelqu'un alors le plus beau Ach so! Wenn man nur das 
Fahrkartendrucker, wenn man mit so einem Ah ainsi! Si on seulement” ceci 


imprimeur de billets, si on 


avec un pareil 
(machine à imprimer} 


kriisieren würde, was man leisten kann, so 





critiquerait qu’ on faire eut, Ainsi 
Publikum zu tun hat! (Er sieht nach der U re à A Et | Re Fc fee 
public affaire a! (Il regarde sur la montre). | würde man 1nÈ erwas _k HUSLETER.-. . 
pu ist überhaupt geschlossen hier, haben Sie | © D nn tr 
aintenant est d'ailleurs ris ici, Avez - vous ns 
(— Tu Critiques ce tableau, mais tu ne saurais pas 
verstanden ! GÊT schiebt wütend die Klappe ZU. ) en faire autant. — Ah! si on ne critiquait que ce qu ‘on 
compris | (Il ferme(*) furieux la trappe  (‘).) peut faire, on ne critiquérait jamais rien!) 


_… a 4 Ê LL 








8 197 — Geiïiz 


Ist Herr Philipps gelzig °" 
Est monsieur Philipps avarer 


,Geizig und ob! Der kauft sich nicht einmal 


Avare et sil Celui achète à soi pas même 
{lui} 
einen Kalender, aus Angst, er kônnte sterben, 
un calendrier, de peur, il pourrait mourir, 
ehe er ihn zu Ende benutzt hat.“ 
avant qu’ il le jusqu’à lafin utilisé a. 


S 198 — Auf einem Balliest 


Sie baben eben 


Vous avez à l'instant à ma 


den Fuss getreten ! Geben Sie mir Genugtuung !“ 
le pied marché! Donnez-moi satisfaction | 


Mit Vergnügen! Da drüben sitzt meine 


Avec plaisir! Là - bas est assise ma 
Frau — bitte, treten Sie ihr gleichfalls auf 
flemme — s.v.p., marchez à elle également sur 
den Fuss!** 
le pied! 





Ich finde, diese Brille ist etwas zu schwer.“ 
Je trouve, CETTE lunettes est un peu trop lourde. 
»Oh, nicht im geringsten, mein Herr. Ich 
Oh, pas du tout, monsieur, Je 
trage diesselbe und bin doch gewiss nicht so 
porte les mêmes et suis pourtant certes ne pas aussi 
stark wie Sie.‘ 
fort que vous. 


._ (— Je trouve que la monture est un peu lourde. — 
Oh! non, monsieur! Je porte la même et cependant je suis 
moins fort que vous!) 
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meiner Partnerin auf | 
partenaire sur. 








$ 199 — Natürlich 


Junger Dichter: ,,Wenn ich bis tief in die 
Jeune poëte : Si je jusqu’à tard dans la 


Nacht geschrieben habe, ist es mir un- 


nuit écrit al, ést il à moi im- 


môglich zu schlafen !‘ 


possible de dormir! 
Freund: ,,Warum liest du das Geschriebene* 
Ami : Pourquoi relis (*) tu l écrit 


. nicht einfach noch einmal durch?‘ 
ne pas simplement encore une fois (*)? 


S 200 — Unter Backfischen 


» Was ist dir, Elschen, du weinst?‘* 
Qu’ est à toi, Elise, tu pleures ? 
__ (Qu'astu) 4 
,Ach, der Literaturlehrer hat mich nach- 
Ah, le professeur delittératurea me en ré-w 
(m'a donné 
sitzen lassen — und ich Unglückliche glaubte, « 
tenue laissée — et moi malheureuse croyais, « 
uné rétenue) 
dass er mich liebt!® 
qu' il m’ aime | 


| 
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;Aha! diesmal fasse ich dich, du Schlingek 
AB T ahlcette fois-ci prends je ‘te, toi garnement 


Hast du me M 


und du schämst dich nicht! 


ët tu as honte ne pas! Às- tu me Of 
je in deinem Alter Jigaretten rauchen, 
Jamais en ton âge (des) cigarettes fumer É 
sehen ? " 
VU P 4 
£ 
4 


(— Ah! je t'y prends, garnement, tu n'as pas honte! 


M'as-tu jamais vu à ton âge fumer des cigarettes ?...) 
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s 201 — Die Wette 


 ,,Nimm zuerst eine Zigarette! So, 

* Prends d’abord une “cigarette! 
hat keinen /weck, dich 
Al AUCUN raison, te 


Ja. 
Ainsi, oui. Cela 


länger zu verstellen, 
plus longtemps de simuler, 


ich kenne dich zu genau. 
Je connais te trop bien. 


Es klappt nicht mehr. mit der Lolo?‘ 


Ga va ne plus avec là Lolo? 

ES ist alles zu Ende. Ich würde ja das 

C’ est tout fini. Je €") oui cela 
noch verschmerzen, aber gerade das Ende...‘ 


encore oublierais (*}, mais fin… 


Ja natürlich, das Ende ist immer schuld 
Qui naturellement, la fn est toujours la faute 


an allem.* 
de tout. , 


justement la 


,Nein, So mein ich’s nicht: das Ende vom 


Non, ainsicrois je le nepas: la fin de la 
Ende..….‘* 
fin... 
Mensch, trink zuerst ein Glas frisches 
Homme, bois d'abord un verre fraîche 
Wasser ! ‘* 
eau | 





Ich bin gestern Ihrem Manne begegnet, 
Je suis hier à votre mari rencontré, 
er hat mich nicht einmal gegrüsst.…..‘ 
11 a me pas même salué. 


»Oh! entschuldigen Sie ihn, bitte.… Er hat 
Oh! excusez JE ReSve pi Il ‘a 


mir gesagt, er hâtte Sie nicht gesehen!!! ...“ 
à moi dit, il aurait vous ne pas vulll.. 


(— J'ai rencontré votre tari hier, mais il ne ina 
pas dit bonjour... — Ohl excusez-le... II m'a dit qu'il ne 
Vous avait pas vull!!...) 
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Also ich muss mich 


näher erklären.‘ 


Alors je dois me plus près expliquer. 
(mieux } 
,Du weisst, dass Lolo...“ 
Ju sais, que Lolo... 
»die reizende, liebste und treuherzigste 


la charmante, la plus chère et plus fidèle 


Seele von Berlin und vom Ollendorf-Theater.….“ 
ime de Berlin et de P Ollendorf-théitre… 


LT Ê AE É C3 3 Fa Lrr 
,Nun ja, lass diesen Schmus!‘ 
Eh bien oui, laisse ce bavardage ! 


Sie hat dich betrogen: mein Gott, was ist 
Elle a te trompé : mon Dieu, qu’ est 
{qu'est-ce 


| denn da weiter dabei ?‘ 


donc là plus à cela ? 
que ça peut bien faire ?) 


»Eine Blamage !‘ 

Üne  déconfiture | 
Geh doch, eine Ballett-Tâänzerin!‘“ 
Va donc, une danseuse de ballet! 


Pardon, Solotänzerin ! 

danseuse soliste! 

»Meinetwesgen. Der Effekt bleibt derselbe !‘ 
mème | 
meine Verstimmung heisst..….‘ 
mauvaise humeur s'appelle. 


Pardon, 


Soit. L’ 


DE Irrst, 
Tu te trompes, ma 


eftet reste le 


Es 


f fi / ff 
rs PTT UE Î 


= Jo . 1 7 Vice 
fRecht -cSone vrechtu: SO. Gib 1hm 
Juste comme ça... juste comme ça... Donne-lui 
noch eine gute Tracht Prügel.… dann noch 
encore une bonne roulée.… puis encore 
eine für mich, ich geb’ sie dir nachher 
une pour moi, je rends (*) la à toi apres 
zurück..…*" 
().. 


(— C'est ça éest ça... donne-lui encore une rou: 
lée.… puis une pour moi aussi, je te la rendrai...) 


qe im db D ma 


ne Se ER PP eg 2 


= “ 





heisst das.“ 
s'appelle céci. 
Wort 


la parole venir! 


,,Liebeskater 
”Chagri in d'amour 


Lass mich doch zu 
Laisse-moi donc à 


“Gut, ich unterbreche dich nicht mehr.“ 


kommen !‘° 


Bon, j  interromps te né plus. 
Ich habe eine Wette verloren, meine 
ai UNE par! perdu, MA 
Wette.* 


pari. 
Wie  hiess 
Comment s'appelait le 
Lolo. — Mit dem Komiker 


der Gaul ?“ 
canasson ? (cheval) 


des gleichen 


Lolo. — Avec Île comique du mème 
Theaters. Wir trafen uns neulich. Ich 
théâtre. Nous rencontrions nous récemment. Je 
frug ihn, wie man am besten und 
démandai à lui, comment on le mieux ét 
sichersten die Liebe einer Frau  verlieren 


amour d'une 
(pour une) 


lächelte der infame Bengel...®* 


le plus sûr P femme perdre 


kônne. Da 


pourrait. Alors souriait l  infâme  rustre.… 
Pardon, das war doch früher der char- 
Pardon, c' était donc autrefois le plus 

manteste Ce aa 

charmant cavalier. 
und meinte: es gendot, eine Frau, ohne 
et disait : il suffit, une Res sans 


dasses dieselbe merkt, während vier und zwanzig 
que cela celle-ci remarque, pendant vingt-quatre 


Stunden streng zu beobachten. Ich sagte 


heures sévèrement d' observer. Je disais 


natürlich, das wâäre Unsinn. Er wettete, und 
naturellement, cé serait absurdité. Il parla, ét 


da er mein Verhältnis mit Lolo kannte, 
puisqu' il ma relation avec Lolo connaissait, 


wurde sie der Gegenstand der Tausend Mark- 
devint elle objet (enjeu) de La mille marks- 
Wette.‘ 
pari. 

;Und wie  ging diese Liebe verloren ?“ 

Et comment alla cette amour perdu? 

Hinter den Kulissen.…..‘ 

Derrière les coulisses... 

»Wo sie übrigens auch beconnen:‘ 

Où elle d'ailleurs aussi commencé. 

»Nein, in der 


Seitenloge, du warst ja 
Non, dans la 


loge latérale, tu étais donc 
dabei, als ich sie zum ersten Male sh. 
avec, lorsque je la pour la première fois vis. 
Hinter den Kulissen… da habe ich mit Hilte 
Derrière les coulisses là ai je avec l'aide 
des Komikers angebander ÿ 
du comique entré en relations. 

5 enn also weiter nichts ist‘ 

Si alors pas davantage est. 

noel, ich musste, der Wette gemäss, 

Si, je devais, selon le pari, 


unterschreiben, das héisst meinen Namenszug 


signer, c'est-à-dire MON signature 
unter eine vorgedruckte Karte setzen, diese 
sous une imprimée carte mettre, laquelle 
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æ 


trug die Nummer 83, ausserdem stellte 
portait LA numéro 83, en outre représentait (*) 


sie das Bild eines Esels mit Hôrnern dar.“ 
elle l image d’un âne avec cornes (*) 


Und du hast unterschrieben ?“* 


Et tu 45 signé ? 
,Natürlich, darüber ärgre ich mich am 
Naturellement, là-dessus fâche je me le 


meisten. Ich unterschrieb in der Wut, weil 
plus. Je signai dans la colère, parce qu’ 


sie mit dem neuen Direktorin der Direktions- 
elle avec le nouveau directeur dans la loge de la 
lobes 

direction 


“Du hast also wie ein altes Weib...‘ 
Tu 4 alors comme une vieille femme. 


Der Komiker hat mir die Spalte gezeist. 
Le comique a à moi la fente montré. 


Und nachher hielt mir der Lumpenkomiker 


Et après passa à moi le misérable comique 
mit dramatischer Miene die Eselskarte zur 
avec dramatique mine la carte d'âne pour 
Unterschrift 

signature … z 


,Hinter den Kulissen 
Derrière les coulisses. 


Ja, woher weisst du denn ?“ 
Oui, d'où sais- tu donc? 


Mein lieber guter Leidensgenosse.… dort 


Mon cher bon compagnon d’infortune.… là 
habe ich auch sthon meine Dummbheit unter- 
ai je aussi déjà ma sottise Si- 
zeichnet... nur  eïinige Nummern niedriger..“* 
ené … seulement quelques numéros plus bas. 
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, Worüber beklagst du dich? Wir 


haben 


De quoi plains - tu te? Nous avons 


das Meer, das Gebirge und das Süsswasser..….“ 
la mer, là montagne et | eau douce... 


(— De quoi te plainstu? Nous avons la mer, la 
montagne et l'eau douce |...) 
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; Marcel R her 

| arcel hauscçcner 

k Roman inédit par Erich Altheim 

| (Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE-MASTER) 

| (réme Suite) 16. Fortsetzung 

[| Hätte Natalie einen Blick auf Karoline geworfen, 

ÿ. Aurait Natalie un régard sur Caroline jeté, 

…_ so hätte sie deutlich an ihr erraten, dass sie wenigstens 

Mn ainsiaurait elle nettement à elle deviné, qu' elle au moins 

“ den Eïinen im Wagen erkannte. Aber Natalie hatte 

à l' un dans la voiture reconnur. Mais Natalie avait 

“ andere Dinge zu tun. Ein erneutes : ,,Nun, was sagst du ?°* 

fe autres choses à faire. Un renouvelé: Eh bien, que dis - tu ? 

- brachte Karoline zu ihrer ones ruhigen Bésinnung. 

E rappela (*} Caroline à son habituelle calme connaissance. 

: ,, Das ist nicht Marcel, sondern, wie mir dünkt, dein 

ë est ne pas Marcel, mais, comme à moi semble, ton 

F Bruder, und der andere ein Offizier.‘* 

« frère, et l° autre un officier. 

h sAhl% rief Natalie und klatschte vor Freude in 

ji Ah! s'écria Natalie et battit de plaisir dans 

… die Hände. ,,Das ist herrlich, denn wenn Gustav der 

23 

W les mains. C est magnifique, Car si Gustave 

… eine ist, so ist der andere sicherlich der Baron von 

| un est, ainsi est |” autre. certes le baron de 

- K...., von welchemer, wie du dich erinnern wirst, uns 

DK. duquel il, comme iu ‘te rappelleras, à nous 

n schrieb. Gott sei Dank! ich nehme so wenigstens auf 

h écrivit. Dieu soit loué! je prends ainsi au moins pour 

- elnige Zeit gute Nacht von diesem langweiligen und 

…_ quelque temps bonne nuit de cette ennuyeuse et 
eintonigen Leben. Beste Karolinel‘“ wendete sie sich 
monotone vie. Meilleure Caroline ! tourna elle se 

_ zu der, welche am Fenster stehen blieb, während 

— vers celle qui à la fenètre debout restait, pendant que 
Natalie schnell ïihr Kleid vor dem Spiegel musterte. 
Natalie vite son habit devant Le glace inspectait. 


& æ 
8 schrie weder, 


| 


RATE 


Ich weiss, dass du nicht so eitel bist, als ich ! Empfange du 


Je” sais, que fu ne passi vaniteuse es, que moi! Reçois 
die Herren, wâährend ich mich putze.‘ 
… les messieurs, pendant que je mé paré. 
Anstatt zu antworten, tat Karoline einen durch- 
Au lieu de répondre, fit Caroline un 
_ dringenden Schrei und eilte blitzschnell hinaus. Rasch 
perçant Cri et courut vite comme l'éclair dehors. Vite 
stand Natalie am Fenster und sah noch den letzten 
” était Natalie à la fenêtre et vit encore LE dernière 
- Schein von einem entsetzlichen Schauspiel. Das Auto 
lueur d' un horrible spectacle. L' auto 
. hatte fast die Hôhe des Rückens gewonnen, als es 
à avait presque la hauteur du dos (colline) regagné, lorsqu’ il 


und in die Tiefe 


- glücklichen. Karoline nnd das gesamte 


- rannte hinaus, sogar der alte 
…_ courtt 


| plôtzlich aus dem Gleichgewicht kam, 


sich überschlug 
subitement hors de l'équilibre vint, 


se rénveTsa 
doch sie 
mais elle 


Sie Ofinete 


Elle ouvrit 


rutschte. Natalie sah das: 


et dans la profondeur glissa. Natalie vit cela’; 


sie in Ohnmacht. 
tomba elle en évanouissement. 


noch fel 
cria ni, ni 
das Fenster ; 


la fenêtre; 


man hôrte nicht einen Laut von den Un- 
on entendit ne pas un son des mal- 


Hauspersonal 


heureux. Caroline et 1 entier personnel de la maison 


Bergherr vergass seine 
vieux propriétaire de mines oublia sa 


Gicht und humpelte nach. Natalie stand unbeweglich : 
goutte et boita après. Natalie était debout immobile : 


Ich kann nicht helfen,‘ sagte sie leiïse. 
Je “peux ne pas aider, dit elle doucement. 


, Wäre Gustav allein, 


serait Crustave seul, 


Augenblick bedenken ; 


DC ENT 


déhors, méme le 


keinen 


AUCUr 


würde ich mich 
(} je me 


aber — der Baron — 
réfléchirais ("); mais le baron 


50 


ainsi 


wie 
CO IT NÉ T1 


— —_—— 
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| gut; aber wie 


| de la 








wenig zu melnem Vorteil würde ich mich jetzt zel- 
peu à mon avantage ") je me maintenant montre- 
gen; und der erste Eindruck!‘ Eine leise, warnende 


Une 
Stimme aus der Tiefe ihres Herzens flüsterte däbei Marcels 


rais ("); et LE première impression ! douce, avertissante 


VOIX du fond de son cœur murmura alors de Marcel 
Namen. ,,0“, sprach sie laut, wie wenn sie diese be- 
nom. Q, dit elle haut, comme si elle celle-ci aba- 


täuben wollte, ,, Marcel ist auch gar zu gleïchgültig, und 
sourdir voulait, 


Marcel est aussi par trop indifférent, et 
ich habe nicht die Absicht, hier ein Nonnenkloster ein- 
j ai né pas l intention ici Au couvent de filles d'in- 


zurichten.** — Ihr Auge fiel jetzt auf den Verlobungs- 


staller, — Son œil tomba maintenantsur LE bague de fian- 
ring, und die Liebe zu dem Abwesenden flammte in 
çailles, ét l amour pour |’ absent flambait en 
einem stillen Seufzer auf. Aber ach! Sie streifte den 
un silencieux soupir (1: Mais ah! Elle glissa LE 

Ring vom Finger und sagte: ,,lch liebe Marcel mehr 
bague du doigt et. dit: J! aime Marcel plus 

als mein Leben; aber ich glaube, ich bin zu schwach 
qué ma vie : mais je crois, jé suis trop faible 


| und blind gewesen. Ehe er nicht wieder kommt, undich 


| et aveugle été. Avant il ne pas de nouveau vient, et je 
lin seinem Auge und Herz das Gefühl lese, das ich 
| dans son œil et cœur Le sentiment lis, qué je 


wünsche und fordern kann, trage ich diesen Ring nicht.‘ 
désire et exiger peux, portée je CE bague ne pas. 


und 
et 


ihr Herz war warm 
son cœur était chaud 


Natalie war nicht unedel, 
Natalie était ne pas ignoble, 


sich 


5e 


so viele ihres Geschlechtes, hatte sie 


tant de son sexe, avait elle 


nicht bemüht, die Gefühle 


ne pas corcée, les sentiments 


bon: muis comme 


ihrer Handlungen ernstlich 


de ses actions sérieusement 


zu prüfen. 
d' examiner. 


Karoline und der Buchhalter des Gutes  waren in- 
Caroline et le comptable du bien (ferme) étaient én 


zwischen die ersten unten am Bergrücken gewesen; 


attendant les premiers en bas à la crête été ; 

| aber keine Spur zeïgte sich von den Reïisenden, nichi 
| mais aucune trace montra 5e dés VOYABCUTS, ne pas 
ein Laut, der zu erkennen gegeben hätte, wo sie zu 
un son, qui de connaitre donné aurait, Où ils de 
finden wären. Sie spähten auf der Seite hin und ent- 
trouver seraient. [ls  épiaient vers LA côté (2 st dé 


deckten dort den Wagen umgeworfen und in dichtes 
couvrirent là LE voiture renversée et en  épaissé 
Buschwerk verwickelt. Die Knechte, welche herbeige- 
bronssaille embrouillée. Les domestiques, qui venus 


waren, fassten um ihn aufzurichten 
étaient, prirent (*} la pour la de mettre debout 


ihn an, 
() 
und gewahrten ihren jungen Herrn, der mit Blut bedeckt 
aperçurent leur jeune maître, qui de sang recouvert 


besinnungslos unter dem Wagen lag, 


sans connaissance SOUS LE voiture était couché, qui 


vom Gebüsche aufgéhalten, nicht über ïhn gegangen 
broussaille retenue, ne pas par-dessus le allé 


kommen 
ici 


et 


welchér Jedoch 


pou FtanE 


war. Einen Augenblick standen alle stumm vor Erstaunen 


était. Un moment étaient tous muets d' étonnement 
und Schmerz. Karoline erholte sich zuerst, und während 
et douleur. Caroline remit se d'abord et pendant que 


der Buchhalter und einige andere Personen den jungen 


le comptable ét quelques autres personnes Île jeune 
Herrn aufhoben und auf den Grasboden trugen, gab 
maitre  relevaient ét sur le gazon portaient, donna 
sie schnell Befehl, eine Tragbahre herbeizuschafien, au 
clle vite ordre, uné  civière d'apporter sur 
der der Ohnmächtige hinaufgebracht werden sollte, ging 
laquelle 1 évanoui monté être devait, alla 
dann dem alten Bergherrn  entgegen, um ïhn aui 
alors au vieux propriétaire de mines rencontre, pour le sur 


geschehe n war. 
était. 


Was 


Cf = qui A rité 


das vorzubereiten, 
tceci de préparer, 





Unterdessen versuchte sie, obwohl fruchtlos, Was- 
En attendant essaya elle, quoique sans résultat, (de 1") 


ser, Essig und Eau de Cologne, mit einem Worte 


eau, (lu) vinaigre et de l'eau de Cologne, avec un mot 


alles, was man bei einem solchen Schrecken auf dem 


tout, CE qu on chez LIN pareille terreur A la 


Lande anwenden kann. Erst als der junge Berg- 
campagne émployer peut. Seulement lorsque le jeune proprie- 


herr all die Fürsorge erhalten hatte, die die Umstände 


taire de mines tout LA soin ru avait, que Îles circonstances 


erheischten, erinnerte sich Karoline, dass er einen Reise- 
exigeaient, rappela se Caroline, qu' il un compagnon 


gefährten gehabt habe. Niemand hatte in der Verwirrung 


de voyage eu AIT Personne avait dans la confusion 
an den armen  Rittmeister gedacht. Sie, der Buch- | 
au pauvre capitaine de cavalerie pensé. Elle, le comp- | 


halter und ein paar Mädchen wandten sich daher 


table et une paire de jeune filles tournaient se 


rasch welter, 


vite plus loin, et après qu' ils leur voyage de découverte 


längere Zeit fruchtlos fortgesetzt hatten, führte sie end- 
plus longtemps sans résultat continué 


lich der Schall leiser Flüche 


fin. Île son de basses malédictions sur l autre côté del’ 


dichten Gebüsches, in dem der Wagen lag. 


épaisse broussaille, dans laquelle LE voiture était couchée. 


»Das ist wenigstens ein gutes Zeïichen,‘ rief der | 


ŒSE au moins ur rl signe, s'écria le 


Buchhalter und sprang nieder zu dem Rande desselben. 
comptable et  sauta en bas au bord du méme. 


Hier, in diesem sumpfgen Loche befand sich unser | 


Ici, dans ce VASCUX trou* trouva se notre 


alter Bekannte, der Baron von K... in einer hôchst 


VIEUX connaissance le baron de H….. 


unangenehmen Lage. 


désagréable situation. Au bourreau! aïe! aïe! — dam- 
flucht — oh — oh — ach! denkt denn niemand an 
né oh oh ab ! pense donc personne à 


mich ?** Er bemübhte sich vergebens, festen Fuss zu fassen. 


moi À [Il ‘efforçait se cn vain, solide pied de prendre. 
Der eine Arm war aus dem Gelenke und ein Fuss 
L' un (des) bras était hors de l' articulation et un pied 


verdreht. So oft er es versuchte, sich mit dem guten 
tordu. Aussi souvent il le éssay ait, ÊTE avec le bon 


Arm zu stützen, machte der Schmerz im Fuss, dass er 


bras d' appuyer, fit LE douleur dans le pied, qu’ il 


Seine Geduld war 


retombai F Sa patience était 


der Sohn des 


ir) diesselbe stellung zurüchkglitt. 


dans la même position 


beinahe ho und da lag nun 


à péu prés épuisée ; et ici gisait maintenantle file de 
Mars, ausserstande auf die Beine zu kommen. Klug bat 
Mars, hors d'état sur Îles pieds de venir. Klug pria 
nun Karoline vorauszugehen, da er und die Mägde 
maintenant Caroline de précéder, puisqu'il et les bonnes 


schon mit ihm tertig werden würden. Dann ergrif er den 
déjà avec lui à bout viendraiént. Alors prit il le 


Rittmeister  fest um den Leib; die Mâgde 


3 tar 18 ovni l" 3 
CHPITALEE de cavalerie solidemént autour du Corps ; les hénnes 


grifen .€bentalls zu, und so trugen sie mit vereinten 
attaquérent (*} aussi (), €t . ainsi portèrentils avec unies 


| ; Pres Bee GS 
‘räften den vor Ârger, Schmerz und Dreck geplagten, 


forces le de colère, douleur et boue tourmenté 
Helden hinauf und setzten ihn zunächst in das Gras 
héros en haut ét mirent assis le d'abord dans |’ Hacbé 
nieder. 
en bas. 
,1ch hoffe,‘ sagte der Buchhalter, ein netter, Junger 
J} espère, dix le comptable, un joli, Jeune 
Mann, ,,dass Sie nicht gefährlich  verletzt sind‘ 


Î 
Nommé. qu [= VOUS ne pas di angereusement blessé Fr 


pour céla, À 


und nachdem sie ihre Entdeckungsreise | 


avaient, menait Îles en- | 


auf die andere Seite des | 


dans une au plus haut degré | 


,£um Henker! eil eil — ver- | 








Ich bin verdammt entzweigeschlagen,‘* antwortete 


Je suis diablement cassé en deux, répondit 


der Baron barsch. 
le baron rudéement. 


Ich bedaure,‘ fuhr 
Je regrette, 


der Buchhalter fort, &rgerlich 


continua ("le comptable (‘}, contrarié 


über diese kurze, unhôfliche Antwort. 


sur cette brève, impolié | réponse. 
Aber da der beklagenswerte Zustand des jungen 
Mais puisque le déplorable état du jeune 
Bergherrn  unsere Fürsorge erfordert, so werden 


re de mines nôtre soin | exigé, &insl (ei 


Sie entschuldigen, dass ich Sie, soweit Sie es nicht selbst 
vous excuserez ("}, que je vous, en tant que vous le ne pas même 


vermôgen, auf meinen Arm gestützt, zum Hause hinauf 
pouvez, sur mon bras appuyé, vers la maison en haut 


ich vermute, ist es der Ritt- 
Comme je suppose, est ce le  capi- 


meister von K., dem ich die Ehre gehabt habe 


taine de cavalerie de K.; à qui je l'honneur eu 


gehen lassen muss. Wie 
aller laisser dois. 


beizustehen ? Mein Name ist Klug, Buchhalter des se 


d'assister ? Mon nom est Elug, comptable de la mi- 


werkes dahier.‘* 


né ICI. 


Entschuldigen Sie, Herr Buchhalter ; aber “Es 
Excusez, monsieur comptable ; mais 


verdammte Schmerz im Arm lässt mich alles ver. ns L 


dammnée douleur dans le bras laisse me tout oublier, 
sagte der  Rittmeister mit einem einschmeichelndem 
dit lé Capitaine de cavalerie avec un insinuant 

Lächeln. 

sourire. 


ch bin Ihnen sehr verbunden, dass Sie in diesem 
Je suis à vous très obligé, que vous dans ce 


Untereinander an einen Unbekannten denken.‘ 
péle-mèle à un inconnu pensez. 


Klug war leicht  versôhnt, und nachdem er dem 


Klug était légèrement réconcilié, et après qu' il au 
Baron mit vieler Hilfe aufgeholfen und ïihm einen. 
baron avec béancoup d’ aide relevé et à lui un 


starken Stock gegeben hatte, hegannen sie RUES ibre 


fort bâton donné avait, commencèrent ils heureux leur 


Wanderung zum Wohnhaus hinauf. Klug führte den 


marche vers la maison en haut, Klug conduisit le 


Rittmeister in ein Gastzimmer. Und als er ihn. 
capitaine de cavalerie dansune chambre d'hôte, Et  lorsqu' il le 


entkleïdet hatte, überliess er ihn wohl umbettet auf dem 


déshabillé avait, abandonna ïl le bien couché sur le 
Sofa seinen Betrachtungen über die ungleiche Art, 
sofa à ses  méditations sur l inégale manière 


womit er in der Wirklichkeit in ‘dies Haus eintrat, 
avec laquelle il en réalité dans cette maison entrait, 


und die, womit er seinen Einzug hâätte halten 
et celle avec laquelle il son entrée aurait tenir (faire) 
wollen. Aber da fehlgeschlagene Hoffnungen Possen 


vouloir (voulu). Mais puisque manquées 


sind, die das Schicksal einem jeden spielt, so trôstete, 


sont, que le sort à chacun joue, ainsi consola 


sich der Baron mit dem Gedanken: ,,Nichts ist so schlimm, 
se le baron avec LE pensée: Rien n'est si mal, 


dass es nicht für etwas gui wäre. Das gibt einen guten, 
qu'il ne pas pour qu. ch. bien serait. Ça  donneun bon. 4 


Vorwand, um dem Exerzieren zu entgehen, und diese 


espérances farces 


prétexte, pour à |" exercice d' échapper, et CETTE. 
Zeit wohl angewendet, kann das Ende besser machen,« 
temps bien employé, peut La fin meilleure faire, 


wünschte ich allerdings 


als der Anfang war. Jetzt 
en effet, 


que le commencement était, maintenant désirerais je 


dass man bald einen pcHEReE Arzt hierher brächte 


qu on bientôt un abile médecin ici aménerait 
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A 
- die Abart ab'arr la variété, l'espèce 
bätarde 
der Abdruck ab'droukk’ 1 l'empreinte; 2 LE copie, 
l'é reuve, l'impression ; 
« | : : 3 le tirage 
der Abendschein  dben’d'chaïn LE lueur du soir 
die Absonderung  ab’son’deroun’gn la séparation, l'isole- 
ment 
“ der Admiral ad'miral l'amiral 
£ agypten Eguip'ten L'Egypte 
n der Alkoven al'kôjen” l’alcôve 
… das allerneueste  allerneut'este lé plus nouveau, ré- 
| cent 
… der Ammer ammer l’'embérize (oiseau) 
É< anbändeln an bèn deln” entrer en relation 
…_dér Anbruch an brouch' 1 le commencement; 2 
| À l’'entamure, LE fracture 
4 anderswo an'ders vo ailleurs 
«das Anerbieten änérbiten l'offre, la proposition 
à anfassen an’fassen’ empoigner, Saisir, 
| prendre, tenir 
anno anno dans l'an, en 
anordnen an ord non : ordonner, régler, arran- 
“ ger ; 2 établir, constituer 
anspielen änchpilen 1 commencer à jouer ; 
, 3 faire allusion 
anvértrauen an fértraouen confier, remettre 
argern éreuern’ fâcher, irriter, scan- 
daliser 
Arsch (grossier) drch | le cul, le derrière 
ärztlich érts Flich' médical 
A5sel asse}? LA cloporte 
aufhelfen aouf hél'fen aider à se relever: 3 
; : secourir, relever 
aufrichten aouf #ich'ten 1 élever, ériger, dresser ; 
2 établir, fonder; ; con- 
FA soler, ranimer 
das Auftreten aouf'tréten" 1 l'apparition: 2 la con- 


De duité; 3 
| Œ = 
die 





maintenant le 


* nicht verloren ; 
- ne pas perdu; 
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und dann, dass man unter dieser UÜnordnung nicht das 


et Ssuité, qu on sous CETTE désordre ne pas Île 
Mittagessen — und mich dazu vergässe.f* 
diner En ét mé avec  oublierait. 


IX. 
VERHALTNISSE IM HAUSE. 


Situation (s) dans la maison. 
Endlich war beïinahe der vierte 
Enfin était presque" le 


schrecklichen 
terrible 


Tag nach dem 


quatrième jour aprés le 


Ereignisse verflossen. 


événement passé. Le docteur avait 


nun das 


mot espoir 


sprochen, jedoch unter der Voraussetzung einer Ausserst 


décisif pro- 


monté, mais sous la supposition d'uUxE extrémement 
pünktlichen Pflege und einer getreuen Befolgung seiner 
ponctuel soin ct d'une fidéle observation de ses 


Verordnungen. Lwei Tage war Gustav Brinkmann ohne 


ordonnances. Deux jours était Gustave  Brinkmann sans 
» Besinnung gelegen. Dann stellte sich ein hohes Fieber 
connaissance couché. Alors présenta (")se une forte fièvre 


mit starkem Phantasieren ein. Jedoch gab ïhn der Doktor 


avec fortes fantaisies (} Pourtant donna le le docteur 


il disait à PO avance, qu’ uxe plus long 


de recevoir, qu' il 


Der Doktor hatte 


entscheidende Wort ,,Hofinung‘ ausge- 


ér sagte zum voraus, dass eine lângere 
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Zeit hingehen würde, bis er vollkommen genesen werde. 


temps passerait, jusqu'à il parfaitement rétabli sera. 
Der  Rittmeïister  befand sich gerade. schlecht 
Le capitaine de cavalerie trouva se justémént mal 


genug, um nach seinem Wunsche ein ärztliches Zeugnis 
ASSÉZ, pour d'après son désir un médical certificat 


zu beékommen, dass er durch seinen Unfall dienstunfähig 
par son accidentincapable pour leservice 


sei. Der Arm war zwar, 
soit. Le bras était en effet, 


nachdem er wieéder in seine 
aprés qu 1 dé nouveau dans ga 


worden 
avait 


richtige Lage 


juste position 


gebracht 


Im1S 


War, 
êté, 

schwollen. Doch diese Plage war noch nichts im Vergleich 
fé. Maïs cette plaie était encore rien en comparaison 


bedeutend ge- 
fort en- 


nuit der, dass sein Fuss sich nicht in den Stiefel ein- 


avec celle, que son pied se ne pas dans 16 botte ser- 
zwängen lassen wollte, wodurch er des Vergnügens 
rer laisser voulait, par quoi il du plaisir 
beraubt worden war, den Damen seine Aufwartung zu 
privé ete avait, aux dames sa visite de 
machen:; denn mit einem Stiefel und einem Pantofiel 
faire : tar avec UN botte et UK pantoufle 


aufzutreten, das war weder pikant noch anständig. 
se présenter, c était mi piquant ni poli. 


(Fortsetzung folgt). 
(à suivre) 








Vocabulaire de la dix-huitième leçon 


l'attitude; 4 
l'entrée, le début 
LA service: 2 la visite ; 


Aufwartun 
£ 3 LES civilités 


douf varioun on : 


sich auskotzen aous kotsen’ terminer de vomir 
= (grossier) 
—…._ ausser Acht  aousser ach' négliger 
$ lassen lassen” 
aussérstande  aousser chlan de ètre incapable 
; sein satin 

austerlen aous {ar ln" distribuer, partager 
die Auswahl aous val 1 La choix; 2 LA tira 

; : l'assortiment ; 4 l'élite 


MALE 





B 
Baden Büden’ Bade 
der Backfsch bakk fich 1 le poisson à frire; 2 la 
jeuneñlle (de 144 17 ans) 
die Ballett-Tänzerin balléf'tén'tserin" la danseuse de l'Opéra 
das Ballfest bal fes r le grand bal 
das Becken békken” 1 le bassin ; 2 le bas- 
sinèt, la cuvette 
sich bedenken bedén'anken 1 réfléchir, délibérer: 
2 hésiter 
die Befolgung befol'soun'on l'exécution, l'obser- 
| vation 
begaben bedben r douer, doter; 2 
pourvoir de 
behagen behdouen” plaire, agréer, con- 
vénir 
beistehen bat’ chté-en assister, aider, secourir 
beklagenswert bekldguen’s'uérf lamentable, déplora- 
ble, regrettable 
die Bergkrone bérgh'krône la couronne de mon- 
tagne 
die Bergluft bérgh'louf ! l’air des montagnes 
der Bergrücken bérgh'rukken l'arête, la croupe de 
| la montagne 
der Berssteiger bérgh'chtaïguer qui gravit les mon- 
tagnes 
Berri Bérri Berry 
besonder beson der 1 particulier, spécial; 2 
3 séparé, singulier ; 3 
étrange 
betauben heteut'hen 1 assourdir, abasourdir ; 
2  ASSOUpIr, stupéher ; 
; ÉENÉTISET 
binnén binnen pendant, dans l'espace de, 
au bout de, d'ici à 
Biskaya (Golf Biskaïa (golf” golfe de Cascogne 
von) Jon} 
der Bissen bissen” le morceau, LE bou 
chée 
die Blamage blamdche la déconfiture 
blitzschnell blits'chnéll vite comme l'éclair 
der Brei braï 1 LE bouillie; 2 LE 
purée 
der Breisgau Braï's gaou le Brisgau 
das Bündel burn del 1 le paquet; 2 le trous 
seau : 3 le faisceau, la 
botte 
der Buchhalter boüch'halter le teneur de livres, 
le comptable 
der Buchstabe bouch'chtabe LE lettre, le caractère 
das Buschwerk bouch'uërk LES broussailles 
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der 
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die 


die 
die 
der 


das 


charmant 
Chemielehrer 


Cherub 


dämisch 
Dankbarkeit 


Diarm 
di enstbeflissen 
dienstunfähig 


Direktionsloge 


Doppeldruck 
drucken 


Dunkel 
durchdringend 


durcheinander 


kullern 


dürr 


Edmund 
Egel 
Ehehälite 
eltern 
einfinden 


Eingeweide 


éinrichten 


einschmeicheln 


einwirken 


einzwingen 
eitel 

Elias 

Emerit 
Engpass 
Entdeckungs- 


réise 


entheben 


entkleiden 
entscheiden 


entscheidend 
Epos 
erfordern 


ergetzen (er- 


gôtzen) 


érgriflen sein 
erhaben 


erheischen 
erhitzen 


ermüden 


Errungenschaft 


erschôpfen 


érsparen 


érwerben 
Eselin 
Eselskarte 
Esskorb 


fabelhaft 
Fach 


charmant 
chemilèrer 


kéroub' 
D 


démici 


dan’enkhérkawt 


darm 


din's Pbeflissen” 
din's'Poun'féhigh" 
dirék'tsiôn s'lôge 


doppel ‘droukk 
droukken 


doun'enkel 


dourch'drir 


ren d 
dourch'at' nan ‘der 
koullern” 


durr 


E 
Ed'moun'd 
couel 
éhchel{"te 
at fern’ 
an fin den 


at n'ouevai de. 


ar rich'ien 


aün'chmar chein 5 


avi virker 


at rlsvin onen 


at'tel 
Elias 
énéril 

en on pass” 


en dékkoun'gns - 
rat se 


én L'hében’ 

en L'klat den 
en l'chat den’. 
en t'chaï den d’ 
épos’ 
érfordert 


éreuétser 


(érgueutsen” } 
érgriffen’ sain" 


erbhibten? 


érbhat cher 
érhitsen’ 


érmidern 


éroun gnèn chaf't 


ércheup'fen 


érchhäre #' 
érrérben 
éselin" 
ésels karie 
éss korb’ 

F 
fabel "ba l'E 
fach' 


charmant 


mie 
le chérubin 


étourdi, insensé, fou 


la reconnaissance, la | 
der 


gratitude 
le boyau, l'intestin 
zélé, empressé 
incapable de sérvir 


la loge de la direction | 


l'impression double 
I imprimer, tirer ; 2 
publier 


l'obscurité, LES té- | 


nèbres 
pénétrant, peérçant 


rouler pêle-méèle 


1 sec, aride, désséché; 2 
maigre, décharné 


Edmond 

LE SANgsUË 

la chère moitié 

montrer du zèle 

Ï sé ITOUVÉT: 25€ rendre, 
se présenter 

LES entrailles, LES in- 
testins 

: disposer, régler, arran- 
ger; 2 organiser; 3 em- 
ménager, ajuster ; 4 
accomoder, approprier 
s'insinuer 

1 tisser dans, entretisser ; 
2 opérer; 3 influencer, 
agir sur 

faire entrer par force 

vain, vaniteux, coquet 

Elie 

le pensionnaire 

le défilé, le détroit 


LA voyage de découverte, 
l'exploration 


délivrer, dispenser, déchar- 
ger, ‘suspendre 

déshabiller 

1 décider; 2 pronon- 
cer, déterminer 

1 décisif, définitif; 2 pé- 
rémptoire; 3 prépon- 
dérant 

le poème épique, l’é- 
popée 


demander, exiger, ré- | 


clämer 
réjouir, délecter 


être ému, touché 


1 haut, élevé ; 2 sublime, | 


ém l nent, 4 UEUSEE 


exiger, demander 


1 échauffer ; 2 éxalter, ir- 
riter 


lasser, fatiguer, haras- | 


sèr 

l'acquisition, la con- | 
quête 

épuiser, pousser à 
bout 

1 épargner, économiser ; 
2 eviter 

acquérir, gagner 


l’ânesse, la bourrique 
la carte avec l’âne 
LE Ménagère 


fabuleux, incroyable 

1 le compartiment, le 
rAyON ; 
la partie, la branche, 
la spécialité 


2 le casier: 3 | 
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der 


le professeur de chi- | die 


die 


der 


Fahrkarten: 


drucker 


Fahrt 


Feile 
fertigbringen 
festschrauben 
Fischer 
Fluch 


flüchtig 


mich friert 


die 
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das 


die 


das 
der 
das 


die 


das 


die 


die 


der 


FA 


das 


der 


das 


der 


Fülle 
Fürsorge 


(rafler 
Crastzimmer 
Greisel 

gelzig 
Gelände 
Gelehrte 
Gelenk 
gemeinsam 
genesen 
Genugtuung 


gesamt 
Geschlecht 


geschwind 
Geschwindig- 


| keit 
getraut 


getreu 
gewahren 
gewissenhaft 


Gicht 


ghèle 
Tanada 
Grasboden 
grollen 


grossartig 


gucken 
uillotinieren 
unsten 


Hälmchen 
handbreit 
Hang 


Hauspersonal 


Hauswirt 


zum Henker! 


der 
der 


die 


der 


herauskommen 
herbelkommen 


herbeischaffen 
Herd 
Herrgott 
Herrjeh! 
hetzen 


Hexerei 


Hieb 


férkärten” 
droukker 


jar 


fai le 


fértigh'hrin'gnen” 


és’ lchraouben 
ficher 
floëch' 


fluch’tigh” 


mich'friri 
fulle 


fürsoroue 
G 


gafer 
gas Pistmmer 


gai sel 
gaitsigh 
guelen'de 
guelérte 
guelen onk 


LUeMar san 


LUENÈSEN 
guenoñigh toti- 


our en 


guesan l 
guechléch'e® 


guechvin'd 


guechvin digh”- 
kaïl 


guetraout 
guelreut 
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guevissen hat 


guich'# 


gla'ch'falls 
Granuda 
grds büden” 
grollen” 


grôssdrtigh" 
goukken' 
guillotiniren 
goun's'ien 


H 


hbélm'chen 
han'd'braïr 
ban'en 

haous’ pérsondl" 


haous'vire 


lsoum’ bén'onker 


béraous komsmen 


bérbaï kommen’ 
hérbat'chaffen 
hérd’ 

bérrgott’ 
hérrié 

hétsen” 


hékserat 
bib 


. l'exécration, LE malé- 


LES soins, lasollicitude 


fidèle, loyal ë 































l'imprimeur de billets, LE 
machine à imprimer les 
billets 

1 LA voyage, la course; 3 
la route; 3 La Pe 

LA trajet 

la lime | 

finir, terminer, ache- 
ver 

visser 

le pêcheur 


diction 
1 fugitif, fuyard: 2 in- 
constant, léger; ‘3 volage 


j'ai froid 
l'abondance, la pléni- 
tude 


le badaud, le bayeur 
la chambre pour les 
étrangers 
l'otage 
avare, avaricieux 
le paysage, le terrain 


le savant, l’érudit 
F l'articulation : 2 la join 
iure; 3 la charnière 4 


COIMMUN CCE 
pass se rétablir 
a satisfaction, la. 


raison È 
tout, entier, total 
1 l'espèce, la race, 


le genre ; 2 le sexe 
rapide, prompt; ado. 
vite 
la vitesse, la pis 


L FÉES 


marié 


apercevoir, voir 
consciéncieux, 
uleux 
1 la paralysie; 2 la 
goutte | 
également 
Grenade 
l'herbe, le gazon 
être fâché, garder 
rancune ; 2 
grandiose,  sublime,, 
majestueux 
regarder, voir 
guillotiner 
en faveur 


scru- 


le petit brin 


large comme la main: 
1 le penchant, LE ten: 
dance: 2 LE te 


le personnel de 
maison 

le propriétaire 

diantre! au diable! 
foin ! 


1 sortir, paraître; 2 de 
venir public; 3 résulte 


s'approcher, venir 
fairé venir, procure 

1 le foyer; 2 D Faire l 1 
Dieu 

bon Dieu! 


I chasser ; 2 animer, ex= 
citer; 3 poursuivre, tra 


la rcllerte la ma 
ie ] 
1 le coup, LE bles 
sure ; 2 LE taillade 
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hierherbringen 
Himmelherr- 
gottsapperment ! 
hinnehmen 
hinspähen - 
Hirt 
hochpraktisch 


der 


hüchst 
Hochzeitsreise 
Horn 


Huld 


die 
das 


hüllen 
humpeln 


Ideal 
Insurgent 
Ivo 


Jager 


Kabine 
Kalorie 
Kapsel 
Kartendruck 


Kasinoball 
Kassenbeleg 
Klappe 


Klara 
klatschen 
Knack 


knapp 
Knecht 


die Knute 
Komiker 


Kontrollbeamte 
Kontrollstreifen 
Éorrektur 


Krankheits- 
zustand 


Kretin 
kritisieren 
Kulisse 
Kurs 


langweilig 


| lastig 


È lax 
… mein Lebtag 
… der Lehrbrief 


à der Leidensgenosse 
leiern 
Lenz 


Liebeskater 
Literaturlehrer 


der 
_der 
- der 


ju LA RER 


Re 


losen 
lugen 


Mast 
Meeresglühen 
Meerpartie 
mehren 


melken 
Menschenskind 


birhérbrin'gnen" 
himmel'herrgot!” 


sappermen À 


hin'néèmen 
bin'chpében 
hirt 
hôch'prak Hch 


hech's’t 
hoch'isat'is rat'se 
hors” 


Houl'd 


bullen” 
boum peln 

I 
idéal 
in'sourguën À 
ivo 

dJ 
téguer 

K 
kabine 
kalori 
kapsel' 
kärten droukk 


kasinoball 
kassen belégh 
klappe 

kldra 
klat'chen’ 
knak’ 


Enapp" 
knéch't 


knoïte 
komiker 


kon’troll'béan te 


kon’troll'chtraï fen'Le bande de contrôle | 
la correction, LA cor- | 


korrék'loûr 


kranonkharts 
tsoëchhund 

krén’enk'lich’ 

kreétin 

kritisiren 

koulisse 

kours’ 

L 
lan’envaïñ High’ 
lés'isah” È 
laks 
léb'tégh” 
lérbrif 


lat den's guenosse 
laÿ'ern 


lèn'ts 


libes’kdter 


litéraltourlérer 


lézen” 
loiguen” 

M 
MAS É 
mères elühen 
mérparit 
mére 


mel ken 
méèn chen’c kind’ 


L 


apporter ICI 
mille tonnerres ! 


1 prendre ; 2 supporter 

épiér, guetter vers 

I le atre, le berger; 2 
le bouvier, le vacher 

pratique au plus haut 
degré 

le plus haut 

LA voyage de noce 

1 la corne ; 3 le cor, 
le clairon 

la grâce, la bienveil- 
lance 

envelopper, voiler 

boiter, clocher 


l'idéal, le modèle 
l'insurgé 
Yves 


le chasseur, le veneur 


la cabine 

la calorie 

la capsule, la boîte 

l'impression d'une 
carte 

le bal de casino 

le document de caisse 

1 la soupape, La clapet; 
2 la trappe 

Claire 

1 claquer ; 2 applaudir 

le claquement, le crac, 
l'éclat 

1 étroit, serré, juste ; 
2 (advu.) à peine 

le valet, le domes- 
tique, le serviteur 

LA knout 


le comique, l'acteur 


comique 
le contrôleur 


rigé 
l'état de la maladie 


maladif, infirme 

le crétin 

critiquer, censurer 
la coulisse, LES décors 
lé cours 


ENnQUYyEUX, en nuvant 
1 onéreux; 2 accablant, 
incommode, génant 


mou, lâche 

toute ma vie 

le certificat d’appren- 
tissage 

le compagnon d'in- 
fortune 

jouér de la vielle, 
vieller 

le printemps 

le chagrin d'amour 

le protesseur de litté- 
rature 

tirer au sort 

regarder, épler 


le mât 

le feu de la mer 

LA voyage sur mer 

augmenter, 
plier, accroître 

traire 

l'homme 
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Metalltypen 
Merode 
Mieder 
mitunter 
Mole 

Mord 


métall'tipen 
metôde 
mider 

milour fer 
InÔle 

mord 








les types métalliques 

la méthode 

le corsage 

de temps en temps 

LA môle, la jetée 

le meurtre, l'assas- 
sinat 
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nachsitzen ndch'sitzen ètre en retenue 
Namenszug ndmen's'ésotieh" «1 le chiffre, le mono- 
: = gramme ; 2 LE Signature 
Naturschauspiel nafotrchaouchpil” le Spectacle de la na- 
turé 
Naturzaubér  naloürisaouber LE merveille de la 
nature 
Neige Hat que 1 LA penchant; 2 La 
déclin 
Nelke nél'ke 1 l'œillet: 2 La clou 
de girofle 
nett nétl charmant, joli, mi- 
R gnon 
Nigeria Nipuëriu Nigéria 
Nonne nonne la religieuse 
Nonnenkloster nonnen’klôs ter le couvent de filles 
Nôrgelfritze neurou®l'fritse le grognard, le ron- 
chonneur 
Notlage nôl'ldvue LES nécessités, la dé- 
[TÉSSE 
nunmehr HOUR HÈTr à présent, maintenant 
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Orden order” 1 l'ordre; 2 LE dé- 
coration 
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Pantoftel pan toffel LA pantoufle 
Partnerin parPnerin la partenaire | 
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pikant pikan'® piquant Lee 
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Plage bligue Us a 
Prag Prägh” Prague 
Priem prim” LE chique 
Prinzipienfrage prin'tsipien fräguela question de prin- 
cipes 
Privatkabine  prif@lkabine la cabine privée 
Probekarte prôbekdrte la carte d'essai, 
l'épreuve 
prüfen prifen’ I examiner ; 2 essayer, 
3; É PEOUMET 
Publikum potblikoum le public 
Puit boul? 1 le pupitre; 2 le lu- 
trini 
Qual Eva! 1 LA martyré, La supplice; 
2 la torture 
R 
rammeln rame" enfoncer dans le sol 
Reisefñeber rat'sefiber la fièvre de voyager 
Reïisegefährte  rat’segueférite le compagnon de 
voyage 
Revolutionszeit révoloutsiôn’s"- l'époque de la révolu- 
fsaÿf tion 
Rinne rinne 1 la gouttière; 2 la 
rigole 
Rômer relier le Romain 
Rudel roüdel' la troupe, la meute 
Ruder rotider 1 la rame, l'aviron ; 2 le 
_gouvernail, le timon 
rügen riguen” réprimander, censu- 
rer, blämer 
rutschen routchen” glisser, couler 
5 
sachkundig sach'koun'digh" pee HORDE EENC 
Schale châle ee Frais Mure: 
; la coquille 
Schalterbeamte chal'terbéam'te le fonctionnaire du guichet, 
le guichetier 
schaukeln chaoukeln” balancer, vaciller, 


branler, dandiner 


das 
der 


der 
der 


der 
der 
der 


das 
der 
die 
die 
die 
die 
die 
der 


der 


die 


der 
das 
das 


der 


die 


das 


der 
die 


die 
das 
die 
das 
die 


die 


d I [a 


die 


die 


der 


Schauspiel 


Scheisser 
(grossier) 

Scherer 

Schiesser 


Schifsarzt 
Schifsordnung 
schlattrunken 


Schlesien 
schlicht 


Schlingel 
Schmus 
Schnaps 
schwindlig 
Seebad 
Seefahrer 
Seekrankheit 
Segeljacht 
seitenlage 
Serie 
Solotänzerin 
Sonnenaufsang 


Sonnéenuntér- 
gang 

Spalte 

spelen 

sterbensweh 

Stielel 

stoppen 

Stôr 

Strandbad 

Strandkonzert 

strellen 


Strich 


stroppen 
Stürze 
sumphg 


Süsswasser 


Takt 
Talbahn 


tarleren 
Tâtigkeit 
Tes = ment 
Tiefe 
Tierche n 
Tonne 


tôricht 
Tragbahre 


Tratte 


Traumesbrücke 


treuher 2\g 


Trier 
trollen 


Type 


überfüssig 
überschlagen 
umbetten 
umgehen 
Umsatz 


umständlich 


chaouchpil 
chasser 


chèrer 
chisser 


chifis arts" t 


chiffs ord'uoun'gn 


chldf'trour”gnken 


chlésien” 
chlich'? 


chhin'genel 
chats 
chnaps 
chuin'd'high" 
sébiE 
séfarer 
sékran gnk bail 
ségueliach ? 
sat ten loge 
serl 
sôlolen"tserin 
sonne ouf = 


cat gn 


sonner ou LET- 


san on 


chpalte 
chhater 
chtérben's'ué 
chiijer 
chtoppen 
chtetir 
chtran'd'häd 


le spectacle, la pièce 
de théâtre 
le chicur 


le tondeur 

le tireur, 
dier 

le médecin du vais- 
seal 

LA réglement du vais- 
seau 

accablé de sommeil, 
assoupl 

la Silésie 

1 uni, lisse; 2 simple, 
droit 


le polisson, le gaillard | 


le bavardage 

l'eau de vie, la goutte 
vertigineux, étourdi 
le bain de mer 
lenavigateur, lemarin 
LA mal de mer 

LA vacht à voiles 
la loge latérale 


la série 

la danseuse soliste 

le lever du soleil, 
lorient 


le coucher du soleil, 
le couchant 

la fente, la crevasse 

cracher, vomir 

malade à mourir 


chtrand'kon'tsért le concert de plage 


chtrarfen" 


chtrich* 


chiroppen’ 


chlurtse 
soum pligh” 


sUs'uasser 


T 
tak't 
tal'hin 


farirer" 
tétigh” hat t' 
léslament 
tife 
tirchen' 
lonné 


teurich'F 
trdgh'bâre 
traite 


traoumes brukke 
treut’hértsigh’ 


Trir 
irollen 
tipe 


U 
pe rflussigh" 


be rchläguen 
oum'hétien" 
oum'ouË-en 
oum'sats 


oum'chtén'd'lich’ 


LE botte 

arrêter 

l'esturgeon 

le bain de plage 

1 effleurer, friser, 
raser ; 2 Ôter 


1 le trait, Le ligne ; 2 Le 
contrée, le district 

estroper 

la chape, LA couvercle 

marécageux,  bour- 
beux, vaseux 


l'eau douce 


LE mesure, LE cadence 

le chemin de fer de 
la vallée 

tarer, déduire la tare 

l'activité 

le testament 

la profondeur, l’abime 

le petit animal 

I LA tonneau, la bar- 
rique; 2 la tonne 

insensé, sot, fou 

la civière, LA bran- 
card 

la traite 

LA pont de rêve 

ouvert, sincère, franc, 
cordial 

Trèves 

trotter à petits pas 

la lettre (d'imprime- 


rie) 


superflu, inutile 

renverser, culbuter 

1 coucher ; 2 changer 
de lit 

1 aller autour: 2 éviter: 
3 Tourner 

‘Range: le débit, le 
chiffre d'affaires 

circonstancié, 


MOnIeux 


céré- 


le bombar- | 
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der 
der 


die 


der 


| das 


| sich 


| der 


die 


| sich 


die 


die 


die 


die 
das 


die 


| die 


der 
das 
das 


die 


der 


das 


unbeweglich 
unedel 
ungefragt 


ungeheilt 
ungekünstelt 
unhôflich 
Unmensch 
Unrmut 


unnuütz 
Unordnung 


Unsinn 
Untereinander 
unterschätzen 


unterzeichnen 
unterzlehen 


unvergesslich 


Urstoff 


verbunden 


verdarmmt 
verdreht 


verfllessen 
verfluchen 


Vergnügungs- 


reise 
verplempern 
verschmerzen 
verstellen 
Verstimmung 


vérstreichen 


verwickeln 


vorausgehen 
Voraussetzung 


Wanderung 


Vs d 
Werkelkleid : 


Wette 

wétten 

Wiederge- 
nesung 

Witwer 

Wohnhaus 


Wolkenmeer 
wéôrtlich 


Würdigung 


Leitpunkt 


zeltsparend 
Zeugnis 


zugreifen 
zurückgleiten 
zuschieben 


zweckent- 
sprechend 


our bevéglich” 
ounédel 
oun’guefräght 


n'guehaï l'E 


oun'ouekunstelE 


our beñf'lich" 
ourr'imen ch 
out Mont 


ouninuts 
ounord'noun gn 


QUYE SENS 


oun'terat nan der le éle-mêle, 


oun'ierchétsen" 


ountertsar ch'nen signer, souscrire 


oun'tertsten 


oun férguëss lich" inoubliable, ineffaça 4 


oûrchtoff" 
V 
térboun'den” 


férdamm'e 
férdrét’ 


férflissen” 
férfloüchen’ 


férgh'nügoun'ens-La voyage d'agré 
raise ment. 


Î rt 
a 


ferchtéllen” 


 férchtimmoungn 


res ’chen” 
féruikkeln 


féraous ‘gué-en 


JO on la supposition, "2 


W 
van deroun on 


van'isen'iagh'd" 
vérkelklas'd 







































immobile, fixe 
ignoble, commun 
sans avoir été inter- 
rogé 4 
non guéri 
naïf, el % 
im désobligeant 
le RS le be 4 
LE mauvaise bumeur, È 
le chagrin 
inutile, vain, futile | 
LA désordre, la con- … 
fusion FL 
l'absurdité, la folie 


estimer trop bas, dé- 4 
_précier . | 


se charger, subir, se 
soumettre 


LE matière première, 
l'élément + 


1 pansé 2 uni, oint; | 
pan à 
damné, maudit 
1 forcé, tordu; faux, 4 
absurde 


1 s'écouler, découler; 2. 
passer, ‘échoir, expirer 
maudire, exécrer 


1 
“! ne 
142 
Er 
' A 


gaspiller 
supporter, endurer, 
se consoler 


1 se déguiser; 2 dis, 
simuler 
LA désaccord, la : mau 


vaise humeur 
1 employer ee enduire ;. 
È passer, Se Passer, sé 
couler 
entortiller, brouiller, 
mèler En 
aller devant, précéder 


" 
LR 


pothèse 


la marche, LA voyage e, 


la pérégrination ‘4 
la chasse aux punaises 
l'habit de tous les 


jours 











vêtte la gageure, LA pari. 
vêtten” parier, gager à 
viderguenésoun’on LA rétablissement de 
la santé | 
vit'uer le veuf 
vôn haous la maison d’habita 
tion, le logis 
volken'mér la mer de nuages 
veurtlich" 1 verbal; 2 littéral, 
textuel “ 
vurdigoun'gn l'appréciation, l'es: 
time 24 
z À 
lsai lpoun'gnk{ le terme, le moment, 
l'époque 4 
tsai l'chhdren'd' SHRÉRARE le temps / 
tseuÿ'gh'nis" le témoignage, la dép 
sition; 2 Île certificat, 
l'attestation 
lsoûgraë fen prendre, s'emparer | 
lsouruk'olat ten" glisser en arrière M 
isodchiben” 1 pousser pour ferme 4 
2 faire passer, se décha Le 
per 
isvèk'en"l'chpré- conforme au but 


che#'d’ 






(voulu), pratique. 





RON PEL PEER NT 
r L 
à Le. x 


Fe 


SPA PETER ES 
AL LAN GE # "RSR 
M“: he + 


TEA TRS 


A 
(il) aboie bellt 
abondance Fülle 
d’abord erst 
aboyer bellen 
(j'haccrois mehre 
(il s'} agenouille kniet 
aimaient liebten 
d’airain ehren 
d'airains eherne 
alcôve Alkoven 
amiral Agmiral 
en l'an anno 
anses sen 
ânesse Eselin 
prends l’aplomb lote 
appela rief 
s'appela hiess 
apprends lern 
armée Heer 
Arno Arno 
fit arrêter «stoppte 
assassinat Mord 
(de lhassiette  Tellers 
authentiques echten 
autrefois ehedem 
avaient hatten 
B 
Babel Babel 
(aux) badauds Gaffern 
. bague Ring 
 baigné gebadet 
beaucoup viel 
Berrv Berri 
bienveillance Huld 
bleu blau 
bœuf Ochse 
-_… bonté Güte 
bouillie Brei * 
au) boyau Darme 
branche Ast 
{à la) branché  Aste 
dela)branche  Asts 
C 
calorie - Kalorie 
capables begabte 
carte postale.  Postkarte 
= cerlifical d'apprent, … Lehrbrief 
cham Acker 
chant Lied 
chemin de fer de 
ls vallée Talbahn 
cher teuer 
chérubin. + Cherab 
chieur Scheisser 
chiffre d’affaires  Umsatz 
- chique * Priem 
” choix Auswahl 
” clair klar 
" Claire . Klara 
cloportes ” Asseln 
il connaît kennet 
(au) conseil Rate 
(ls)conseillers" Räte 
” couleurderose -rosa 
… coup Hieb 
 courbé gebogen 
couvercle türze 
je convertis. : : bekehre 
corriger bessern 
(du) corsage Mieders 
(il) cracha spie 
craquement nack 
crétin Kretin 
D 
décampez, trollet 
déclin Neige 


mm lee ee «ee + à 








défilé 

(le) derrière 
diamant 
distribuer 
don 

se dressa 


Edmond 

Egypte 

élément 

Elie 

elle 

embérize 

enfoncer (dans 
lé sol) 


| enragé 
| (ils). épiaient 
(les) époux 


espèce 
to 
ésturgeon 


(il) évite 


fais rage 
(il) fallait 
farce 
fardeau 
fatigué 
fers 
fidèle 


|. firent 


G 


garçon 
(golfe de) Gas- 
cogne 
ouvérnail 
renade 
il 
Elle 
nor guéri 
guérissant 


H 
haleine 
hérisson 
heure 


| hiboux 
(de |’) homme 


Hongrois 


- honneur 


honorer 
houe 
huit 


ici 
Ida 
ile 
[Il 
Indien 
indignation 
insurgé 
intérêt 
| 

jamais plus (plus 

jamais) 


K 
knout 


L 
large comme la main 


_ le (pronom) 


EI 





Éngpass lève 
Arsch limé 
Diamant loin 
austerlen | lu 
Crabe là Jui 
ragte 
rag 
maigre 
Edmund main (de papier) 
Agypten |-(tu) manges 
Urstof | Marie 
Elias marié 
sie masse 
Amrner mât 
Max 
rammeln ménagère 
toil * (à la) mésure 
lugten (musique) 
Gatten métute 
Art moisson 
Stroppe mèle 
Stôr monsieur 
umgeht montagne 
(les): morts 
‘|. mou 
tobe Hit 
musste 
Ulk N 
Last (qu'il) navigue 
ermüdet nécessités 
Eisen nécessités 
treu Néron 
tatén nid 
Nigeria 
Nil. 
Knabe nobles 
noix 
Biskava |. nommaient 
Ruder ° non 
Granada nonne 
Rost noire 
roüsten | à nous 
igeheilt 
heïlend | Le 
OASIS 
ode 
Odem Odessa 
Igel | œuillets 
Stunde oncle 
Eulen Onéga(lac) 
Manns | ar 
near L : Qrare 
De |‘ ordure 
ehren | orpuë 
Karst | otages. 
acht P 
|. pantoufle 
hier par 
Ida paradis 
Insel paresseux 
FI | partageaint 
Inder | “passerelle 
Ârger | pasteur 
Insurgent |. plus pauvre 
AGE pauvreté 
penchant : 
pensionpaire 
poème qques 
mme de terre 
niemehr Dee 
pour le (contracté) 
Prague 
Knute préfecture 
prends l’aplomb 
printemps 
handbreit prudent 
ibn (au) pupitre 
Lei pur 
Niss pus 


heb 
Feïle 
Éern 
gelesen 
ihm 


dürr 
Ries 
issest 
Marie 
getraut 
Masse 
Mast 
Max 
Esskorb 


Takte 
Rudel 
Ernte 
Mole 
Herr 
Ber 
Tor: fi 
lax 
geréget 


steucre 
Nôten 
Notlage 
Nero 
Nest 
Nigeria 
Nil 
édaln 
Nüsse 
nanntén 
nein 
Nonne 
unser 
uns 


QOase 
Ode 
Odessa 
Nelken 
Onkel 
Onéga 
per 
Orden 
Unrat 
Orgel 
Geiseln 


Pantoñél 
per 

Eden 
faul 
teriten 
Steg 
Hirt 
armer 
Armut 
Hang 
Ermerit 
Epos 
Kartoñel 
Türen 
ums 
Prag 
Oberamt 
lote 
Lenz 
klug 
Pulte 
réin 
Eiter 


dm it nt et 


" te in ln sd nes ne 


em ES 


Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


Q 


4 qui 


R 


(je) fais rage 

rapide 

Raspail 

plus rassasiés 

(11) regarda 
fxement 

réprimander 

rigole 

rime 

rités 

(le) Romain 

Rostock 

(un) rouge 

rustre 

Futh 


(au) sang 
sangsue 
Ségur 

SÔrie 
(au).serment 
ses 


Sidon 


Simon 
soin 

soit 
solennité 
soulier 
supplice 


sur 
(qu'il)suspendit 


T 


tandis que 
taré 

terräin 

thé 

tierce 
tireur 


-. tondeur 





l:, tODne 


(de) tous 
(tu) trais 
traites 

en travers 
trés 
Trèves 


- trois 


trottaient 


:: (Trou 


|. - [TOUS 


un (acc.) 


variété 
(je) vielle 
vin 

voler 
volet 

à votre 
de votre 


yeux 
Vves 


sois zélé 
Zoë 


W'ETTI 


tobe 
rasch 
Raspail 
sattére 


stierte 
rügen 
Riqne 
Reir 
Riten 
Rômer 
Rostock 
TOtEr 
Énote 
Ruth 


QUE 
* 
Su 
Serie 
Eide 
seine 
Sidon 
Simon 
Sorge 
sel 
Feier 
Schukh 
Qusl 
auf 
enthübe 


indes 
tariert 
Gelinde 
‘ee 
Ferz 
Schiessèr 
Scherer 
Tonne 
aller 
melkest 
Tratten 
quer 
sehr 
Trier 
drei 
trabten 
Loch 
Lôcher 


einen 


Abart 4 
leire 

Wein 

stehlen 

Laden 

eurer 

eureés 


hin 
Augen 
Ivo 


eifre 
Zoe 








Dessins humoristiques 
Les textes animés par les dessins 
“humoristiques famillarisent l'étudiant 
avec la construction des phrases el 
font Hien «saisir les subtilités’ el 
N Le cévie de la laneue étudiée, 











Rires: | Je 








Horirontalement : 


asse — 11 nobles = 
ariet FT ÉIÉMEUN Lg farce /- 

2: fvou AMPEZ. ie. 22 "PARIS 28 main: (de 

HET) 1er ch: 26 dé fa) br anche = 

; RS. (les) CONSeILIers OT T4: 10) 

Ë lure - ivree - 35 roe comme 
Fr] NTATÉ = 39 sûre = AG honneur 
aptes 14 elle) = 45 fidète 246 Paradis 
Qau) serment = $1rlève = 3 (aux) btdaudse 
le Li Hspendit 10 Otanes 

1 Gt nonne 64 Nues 65 

(ICRT 

Verticelement 
| {Cu} À - + oder " nid = 
cn la PAFESSEUX 5 47 MA 2 "8 espèce - 
rrèt FOLSO e] [2 apprends. - 

Ï LEE 11 a Hennité - 21 cer- 

Léat- cd an 1SSALE volér = 26. plus 
iS< 15 que = 28 Marie = Sobranche- 

1 où > t| 34 08 37 ordre =:36 74 

aimaient Ht pucrissant 2 ieuté = 46: d'ai- 

rain 17: = AS troi Y AM(ACC.} = 52 

robté.= 2 loi 4 SA =. $$ lente =.50 
= 60 0 


Le prochain laseieule paraltra dans 16 Jours. Reenez le dès aujourd'hui chez voire vendeur altel 


Le Gérant : 


Li 
i L == 7 , Paul L et : il RE F 7 
qe | FAP RL PERS 
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Problème N° 75 


(Exercice d'orthographe allemande) 

















6 iménagére 2 térrain 
11 fatigué 3 montagne 
Tir 12 calorie A Trèves 
L4 (du) corsage $ pensionnaire 
ES 16 indignation 6 Edmond 
5} 53 17 Hongrois 75e 
aan 18 penchant 8 passerelle 
| 20-.rigole g préfecture 
Ale 21 (au) conseil 10 corriger 
23 gouvernal 13 orgue 
25 embérizes 15 (au) bovyau 
26 ânésse 1Q choix 
27 crétin 22 partageaient 
28 (les) époux 24 rites 
31 (il) fallait 25 pauvreté 
35 honorer 28 courbé 
38 (les) morts 29 (ils) trottaent 
F 39 bleu 30 aa k 
CU | | | na 12 soi | 
tar L FE 42 bague 33 GD “regarda fixem. 
“|| | 0 | a 14 dé 
EEE EI 45 déclin 36 (ils) avaient 
PR | 47 Marié 37..(11} connaït 
He RS ne 48 Nigeria. 40 (au) sang 
49 (qu'il) navigue 1 (je) vielle 
so nommaient 44 fardeau \ 
si (de l’hassiette 46 hérisson 


Problème N°. 76 


(Exercice d'orthographe allemande) 














É; Delgofe: — Imprimerie Centrale, Ch: Hiller-Strasbourg. 


Horizontalement : 


r capables 


h | 
| 
Lu 
(IQ 
t 
EEE RE | 








Mots croisés 

Les exercices de mets croisés consti- 
tuent une véritable récréation, tandis 
que l'erthographe des nombreux mots 
élrangers employés «passe, auto 
maliquement, dans l'incenscient. 
























Verticalement : 


1 (je) convertis 


HE ARR 
EEE 












à — 










2 DER RS De ur eee 
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etude pratique des lanques vivantes par les mots croisés et l'humour. 


Fidminisfrafion ef rédacfion: 15, rue de l'arc-ensciel, Sfrasbourg 


ffe - Gross 


SE 











Méthode récréafipe Delgo 
10.000 mots 


ill 


| en 40 leco 


ET RE Te Lime : à 
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Problème N° 71 


(Exercice d'orthographe allemande) 








f Dessin de JACKSON 





















à 34 














Also es ist abgemacht, Sie malén das 


Alors. c’est: entendu, vous. peignez Île 
Bild meiner Frau?‘ 
Portrait, de ma femme ? 
In: Oelr: 
A ([”) huile? 


510  Oel? Hum. Das genügt nicht. 


A (lP} huile? = Hum... Cela : suffit ne pas. 


Horizontalement : 


2 alerte - 7 aider - 10 (il) honore - 12 
écorce — 13 connaisseur - 15 mange - 16 Khin - 
17 jour -‘18 (du) lit - 20 tremblez - 22 œufs - 
23 il (neutre) - 25 long - 27 (j'Japlams - 29 
instant - 31 Péra - 33 serge - 36 restes - 36 mangea - 
39 héfser "41 trois (alinéa) - 42 Esther - 44 
ï ; pierre — 46 contrition - 47 part - 49 Renée. 
Um den genauen Charakter meiner Frau 
Pour. l exact caractère de ma femme 


5 | Verticalement : 
wiederzugeben, fügen Sie, etwas Essig 







| dé rendre, ajoutez (*) un peu (de) vinaigre 1 farce = 2 hé! - 3 grenouille - 4 aire - 2 le 
Hhinzu! << (pron. masc.) - 6 Marguerite - 7 culotte - 8 les 
1e). premiers - 9 talon - 11 (ils) marchatent sur - 12 





bibles- 141f- 19 tigre -21 baie - 24 (aux) voyants- 
26 hors de - 28 bastion - 30 (je) mets - 32 sérieux - 
| 34 mangeur - 35 marcher - 37 partie - 40 crête 

(d'une montagne)-43 fais - 45 thé - 48 allons! 


| Cr Alors) c'est entendu, vous ferez le portrait de 
[mafemme? — A l'huile? — A l'huile? Hum... Ce n'est 
Pas suffissant. Pour rendre exactement son caractère, vous | 
fièrez bien d'ajouter un peu de vinaigre !...) 


ll 
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De RTE à 
LE der ten 


FETE 


a TR. = f BE Ti 
ST PE RTE x 
Fe PUS RUE 

+ d Le É re L Én. a 
Tir . D pa ; 
an, 

PrEN +: 

+ Ste 1 i ï = 


k 
Le: : 
É Se 4 ar 


L 
nb. v” AE " 


os 


Le 2 at 
FR 
den Pete 


M 


22 
EE 


æ 


TRES 
AE 


Las 


di BERE 


E 14 Autres pays 


norirontalement : Verticalement : 
F. auréabié 2 VOISIN 
at dessus dl 1 SOUVICNS 
eher | informe (toi) 
FT ONTES s Marécage | "# 
SVIHCITLE 6 crin végétal SE 
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(Exercice d'orthographe allemande) 











7 Thèbes 
(je) feuilletre 





‘0 norte d'agrale 14 cognéé EE 
rte 15 fourneau - 
22 Cze 16 mer 
A; TOSCE 17 plus tôt 
26 garçon d'hôtel 18 air 
30 bandes 19 Gath 
+ éprouvaient (du 23 cantique 

plaisir) 25 aimable 
% 4 habillement 27 vivre jaye'à que 
35. Soffrir 28 éloge | 
16 méridien 29 plus plate 
7 dé sapin 31 pâteux 


j2 régent 
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1 

6 
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10 
12 
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19 
21 
22 
24 
25 
26 
26 
29 
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35 
36 
57 


chié 

chant 
indivis 

avis 

course 
écoute 

veiné 

her 

(de l’}oreille 
calculer 
(du) dégoût 
(à la) vocation 
tube 
sécheresse 
non loin 

à vous 
d'acier 
cornet 


convenable 
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émaänd 


apprends l'al 
HE 


EE RO CN D ne 


Neunsebnte £Lektion 


$ 202 — Die Cräume 


Mis Sarl der Günfte auf Der Jagù Der bdritte nabm ibn nun aufs forn 
Lorsque Charles le  CIRQUIEME sur asse Le troisième prit le maintenant sur la visiére i 
| 4 Berloren die Genoffen, Und rief: ,%Bas gilt bie MBette, 
FE Durs perdu (avait) les compagnons, et s'écriñ: Que vaut LA pari, 
D. Da er qu meit io vorgewagt, Jbn drüdt das fgmere Gitberborn 
Me." puisqu’ il trop loin osé en avant, presse Île ourd cor en argent À 
l'4 _ Traf er, von Bal umicdloffen, Mn feiner goldnen Rettel É 
F3 - trouva il, de entouré, à) 6 dorée chaîne ! 
Re. Ein ne ant des eges Rand, Mir träumi, ap es am beften pañt, 
4 une auberge du chemin bord, à moi rêve, il le mieux convient, 
Be. Darinnen er cé Räuber fand. Bit nebmen ibm die fbmwere Laît 
| 44 dedans il trois brigands trouva, nous prenons à lui La lourd fardeau ! ! 
‘4 2 nun den Gremben, ftols gelémbdt, vide : Dütt id," fprad ber Raïer bann, | 
SE Lorsque maintenant | étranger,  fiérement paré, Ne jamais entendis Je, empereur alors, 
Erfabn die Räaubersieute, OOR fo gejéidten Träumen, 
- virent les brigands, abiles TÈVES, 


Da waren fie gar beglüct 


alors furent ils très Er heureux 


Ob Dnieler reiten Beute. 


Dot eb” id fie erfüllen fann, | 


mais avant que je les remplir peux, 


Yollt nur ein wenig iäumen, 





© à cause de CETTE riche butin. veuillez seulement un peu attendre, 
2 Gs (acte ibnen fier das Gerg Bis id die Runde eud verihafft 
Le il riait à eux presque le cœur, jusqu'à ce que je. la nouvelle à vous procuré (ai) 
e. und nEtäumen" jpielten fie sum Scers. Bon bdiefes Mornes MBunbderfraft." 
3 jouaient ils par plaisanterie. de de ce cor force miraculeuse. 
cl ie 
|A Dir tréurnt, “fo fing der erfte an Der Raïfer ftieh bas Fenfter auf 
4 À moi rêve ainsi commença (‘} le premier (") LÉ empereur poussa la fenétre ouverte 
à: Und grinfte vor Pebagen, Und blies ins Sorn fo belle; 
an et ricanait de plaisir, et souffäla dans le cor si clairement; 
| 4 "ÆS fleidet Gbel bdiefen Mann, Da fam alsbald in ihnellem Cauf 
+ çù habille mal cet homme, alors vint bientôt en rapide course 
D - 
[ 2e jünen Sut qu tragen ! Sein Jagdgefolg qaur Gtelle. 
l chapeau de porter ! sa suite de la chasse sur place. 
ES Das ift fein SQut für folhen Tropi, Det Raifer [prad) : JDt (ebt es bier, 
|“ est aucun chapeau pour tel beneét. empereur dit: ous voyez le ici, 
FA NE pañt auf einen beffren Ropfl" Die Reih au tréumen ift an mir! me 
h celui-ci convient sur ux meilleure tête ! LA tour de rêver est à moi . 
ie {Dr trâumt,” fo fprad ber gmeite gleid ad ie Dan emen (éône Tranr.fl ji | [Na 
+ moi rêve, ainsi parla le deuxième aussitôt Aussi j' a beagr” rêve: ne 
? Und lieB ein Sidern f[püren, Man foll in De Reïb 
+: 4 laissa un rire sous cape apercevoir, on doit en une rangé À 
; Br aleben ibm aus, fo warm und meid, Jn jenen féarten Œiden 
@ nous retirons (}i à lui (), si chaud et doux, à chéne-| 


SR Das Mams mit goldnen Sénéren | 


habit avec dorées 


Sn diefer fhônen Sommersgeit 


En cerre beau temps d "été 


Gebts befler fit im Untertleid." 


Va-t-il mieux se en sous-vétement. 





Eud bängen alle dreie!" 


vous pendre tous les trois ! 4 


Und was der Saifer (pra 


et cé que ' empereur dit, 


EE Œnde mar das Träumen bal 


fini était le réver (réve) alors: 





HEINRICH SEIDEL 


—- € 


En français 


Lorsque 
vous dites: 


(Gallicismes) 


j'ai été 

je its ainté 

j'a 1 fini 

fe me suis rompre 
j'ai couru 


j'ai fait faire 


je la daissé Jjasre 


j'ai dû partir 


je ai pas le temprs 


il fait beau lemhs 


faites aliention 
comment allez-vous f 
je vais bien 

je vais en voiture 
je vais an bicyclette 


Je monte a cheval 


il y a $ jours: 
F] = : 
dans QUÊNTE FOUrS 


quel âgr avez-vous ? 


fau LUE FA dis 


je suis âgé de 30 ans 


J'aime travailler 
14 ie da NE 


jaime bien 


faure des 
promenades 


quelle aille aver-vous ? 


= | 2 r 
HUE ŒNis MT TA ifE 
Î 


curl moi qui ai j'ais cela 


Cérl à (ui que j'ai 
LI 


affasre 
il ma qu'a de dire 
Jar hécon d'argent 
JT, La à 
Ré COR MATIN 
Of COMME CHF 
LE : L 1 "RE 
dt UM Te … EI CrUIÉE 


j an 
HT CCFT él le — 

au à A] } 

loi CFE Macot 


cel due voa jar l'Ecole 
bar LISE mere 


1 aime de bonne chère 


CE 
, LÉ + ni ä fr 
des £ bah pi 


“y EL ï 
î argus 1 LESC 
Is + 3 MAR CUP d ar 


défe HSE de fa MLCr 


js + 
CH dirai 
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s 203 — Idiotismes 


En allemand 


Em 


Ne dites pas: 
(Barbarismes) 


ich habe gewesen 
ich bin geliebt 

ich habe fertig 

ich bin mich geirrt 
ich habe gelauten 


ich habe machen ge- 
macht 


ich habe ihn machen 
gelasst 


ich habe abreisen ge- 
musst 


ich habe nicht die Zeit 


CE macht  schünes 


Wetter 
machet Achtung 
wie gehen Sie? 
ich gehe gut 
ich gehe im Wagen 
ich gehe mit dem Rad 


ich steige auf das 


Fferd 
es gibt # Tage 
in fünfrehn Tagen 


welches Alter haben 


Sie ? 
ich habe 10 Jahre 


ich bin 
Jahren 


alt von 30 


ich liebe arbeiten 
ich liebe die Suppe 


ich liebe sehr Spazier- 
gange machen 


weélche CGrôsse haben 
sie À 


habe den Mu: nicht! 


das bin ich, der es 


getan habe 


es ist mit ihm, mit 
dém ich zu tun habe 


er hat és nur zu sagen 


ich habe Geld nôtig 
schônen Morgens 
schôner Siunde 


ein Mann hat sich das 
Hirn verbrannt 


ich habe weisse Karte 

dieser Schüler hat die 
Schule im Busch 
leberid gemacht 

er liebt das gute teure 

der Gefangene hat den 
Féldsehlüssel ge- 
nommen 

es ist ein Luftzug 

verbot: zu rauchen 


man wlirde sagen 


Dites ; 
(Germanismes) 


id bin gemelen 

id wmerbe geliebht 
it bin fertig 

ih babe mid geirrt 
id bin gelaufen 


id) babe macden laffen | 


id babe ibn macen 
laïfen 

id) babe abreifen müf- 
jen 


it babe heine Geit 


es ift fôünes Tetter 


aebt act 

wie gebt es Jbnen ? 
es gebt mir qui 

id fabre 

id fabre mit bem Kab 
id reite 


vor act Tagen 


in viergehn Tagen 


mie alt finb Œie ? 


id bin 20 Sabre alt 
it bin breifig Sabre 
alt 


id arbeite gern 
id effe gern Suppe 
id gehe aern fpaaleren 


mie grok finb Sie? 


unterftehe bit nicht! 

id) babe es getan 

mit ibm Babe id) gu 
tun 


et braudt es nur ju 
fagen 


id) braudje Gelb 

Fit 

friié 

ne Bat fidy er 

1d babe unbeldranhte 
olimacdt 


bleler Schller Hat bie 
ule gefchmänat 


er iBt unb trinkt gern | 


qui 

ber Gefangene bat bas 
Meite gefucht 

es aiebt 

rauden verhoten 


man follte meinen 


| él Îni 





En français 


Lorsque 
vous dites: 


(Gallicismes) 
combien ce chapeau ? 


ioute ville 
fonte la wille 
toutes Les willes 


nous éfions lout au plus 
dix 


AE 
n'y à fus moyen 


je meis mon chapeau 
fe tuets mes souliers 


fe suis deboui 


mellez-uous au fravail 

mellez-moi au fait 

nous vivons au jour de 
four 


il vole en plein jour 


l'autre jour 


| j'espère que. 


j'en suis bien fâché 


que faire à cela ? 


c'en est fait de moi 


qu'esince que cela vous 
fais ? 


| je fi Jars qu'aller cl 


LEMEr 
au pis aller 


€sl arrivé ni 
cie é 


| il el comme de arrii- 


cher 
house chance 
avoir lieu 


il y a lien de croire que. 


je sais l'allemand 


j'ai loué sous da main 
_ : : 

il à mange 50m bien 

à L 

dl we manque fus d'ar- 


gen 


par-dessus le marché 


| faute de mieux 


dé MIEUX EN Mieux 


vous avez bonne mine 


Ni oi MON plus 


de rom probre mouvement 








En allemand 





Ne dites pas: 
(Barbarismes) 


wieviel dieser Hut ? 


ganze Stadt 
ganz die Stadt 
die ganzen Stidte 


Wir ‘warën 
meisten zehn 


es ist kein Mittel 


ich setzxe meinen Hut 
ich lege meine Schuhe 


E bin aufrecht 


legen Sie sich an die 


Arbeit 


legen Sie mich auf die 
atsache 


wir leben von Tag zu 
Tag 


er stahl in vollem Tag 


der andere Tag 


ich “bin darüber sehr 
bôse 


was machen daran ? 


es ist 


gemacht um 
mich 


was macht Ihnen das ? 

ich mache nur gehen 
und kommen 

im schlimmsten gehen 


es ist 1hm ein Unfall 
angekommen 


er lügt wie cin Aus- 
reisser 


gutes Glück 
statt haben 


er hat statt zu glau- 
ben, dass. 


ich weiss das Deutsche 


ich habe alles unter 
der Hand 


er hat sein Gut ge- 
gessen 


er fehit kein Geld 


über den Handel 


Febler des besscren 


von besser zu besser 


Sie haben gutes Aus- 
sehen & 


weéder ich nicht mehr 


aus séiner cigenen Be- 


Weégung 


Poir suite page 306, fascicule No 10 


pres am 


Dites : 


(Germanismes) 
mic téuer tft bi ut’? 
was Roftet k 7 
jebe Stabt 

bie gange Stabt 

alle Stäbte 


se Dee hüditens 


es ift nidit môalit 

id feñe melnen Sut 
auf 

id aiche melne Sdube 
a 


id) ftebe 
geben Sie an die Mr 
beit 


maden Sie mid mit 
pe Sade Pres 


wir leben von ber 


Hanb in ben Minnb 
er Fe bei bellem . 
Tage | 
anbern € 
kbralid 


D 


es tut mir febr leib 


was ift ba qu tun 7. 


es ift um mid ge- 
idpeben | 


mas gebt Sie bas an? 


LR gleid mwieber 
ba fein 


im jélimmften Falle 


es ift tm ein Unfall 
br 


er lügt wie gebrucht 


viel Gliüchk 


ftattfinben 


man Bat Ur st au 
glauben, ba 


id kann beutidi 


id, babe alles 6e per! 


er bat fein ermégen 
burdgebrad} 


sa ibm nidt an. è 


abenbrein 
in Ermangelung eines 
Beffern 


bas moirb Iimmer beijer 
Sie fehen qui aus 


if aud) nicdt 
aus frelen Stiden 


*] 
| 


Ra rnl Los eu. on 


ur. à 


LE =, 














S 204 — Am Biertisch 


»Trinken Sie gern  Bier?‘* 
Aimez (*)-vous (" (la) bière ? 

,Nicht gerade, ich trinke zwar...‘ 
Pas justement, je bois en effet. 


Aus Gewohnheit ?‘ 
Par habitude? 


,,Nein, weil es so Gebrauch ist!‘ 


Non, parce que cela ainsi usage est | 
»Wenn es Gebrauch ist, dann trinken Sie 
Si cela usage est, alors buvez vous 


‘auch aus Gewohnheit.‘ 
“aussi par habitude. 


| stellen neue 
posez (*) (de) nouvelles 









33 Si (= 
Vous 


auf! 
À ()! 
“Gewohnheit beziehtsich aufdie Person, Gebrauch 
Habitude rapporte se à la personne, usage 


Theorien 
théories 


“auf Land und Leute.‘ 

fau pays et gens. 

Sie sind ein spitzfindiger Mensch. Ich 
Vous. Ëétts un raffiné homme. 7j 

- halte Ihnen entgegen, dass Gebrâuche zu 

“objecte (*) à vous (°), que (des) usages à 

“Gewohnheiten werden.‘ 

(des) habitudes deviennent. | 

… ,,Kein Mensch ist  verpflichtet, sich an 

| Aucun homme est obligé moralement, se à 


Gebräuche zu halten.“ 
(des) usages de tenir (se conformer). 
tt 

On 


Gebräuche zu achten. Wenn man sie lange 
usages d’ estimer. Si on les longtemps 
pre dann 


stime, alors 


fait mais bien à cela, les 


ewôhnt man sich daran.‘“ 
abitue on se À eux. 


Mit wieviel Mass Bier achtet man 
Avéc combien de mesures (de) bière estime on 


ier in München die Landesgebräuche ?“* 
1 à Munich les usages du pays? 


»Das kommt auf die... Gewohnheit an.“ 
L Cela dépend (*) de l.…. habitude (. 


À 


M ,,Also an wieviel haben Sie 


à 


| 
va 








“ta 










L"êRS ESS = vin 


sich 


—._ Alors à combien avez - vous vous déjà 

gewôhnt ?‘* 

habitué ? 

—._ ,,Der richtige Biertrinker gibt Ihnen 

"4 Le véritable  buveur de bière donne à vous 

darauf nie eine richtige Antwort.‘ 

li-dessus ne jamais une juste réponse. 
»Entschuldigen Sie meine Neugierde. Ich 

Excusez ma curiosité. Je 


lwollte mir bloss Ihren Vorwurf zu Herzen 


Voulais à moi seulement votre reproche à cœur 
neéhmen, um eventuell ebenfalls die Sitten 
(Prendre, pour éventuellement aussi les mœurs 


und Gebräuche der Bayern mit dem Bier in 
et usages des Bavaroïis avec la 
mich aufzunehmen. 

| prendre. 


 ,,Man tut aber gut daran, die landesüblichen | 
reçus dans le pays : 


schon | 


bière en | 





» lrinken Sie einen Monat lang jeden Tag 
Buvez un mois durant chaque jour 

fünf Mass, 
cing 


und dann 
alors 


reden wir  wieder 
mesures, et parlons nous de nouveau 


miteinander !‘ 
ensemble | 


»1ch fürchte eher, dass ich bei Erfüllung 
Je crains plutôt, que je en accomplissement 





dieser Verpflichtung ausser Stande sein werde, 


de cette obligation hors d'état serai, 


vérkehren."* 
CONVÉrSÉT, 


mit Ihnen zu 
Avec vous de 


,, Wieso ?‘* 


Comment ? 


»Entweder werde ich jeden Tag wegen 


Ou deviens - je chaque jour pour 
Trunkenheit eingesteckt, oder ich habe meine 
lvresse enfermé, ou ÉAGONE D ma 


ruiniert.‘" 
temps ruiné. 


Gesundheit nach dieser Zeit 
santé aprés CETTE 


Sie machen ganz München lachen mit 
Vous faites tout Munich rire avec 


Ihren Albernheiten. 
vos bêtises. 










DE pi 
, a Nr: Ce 


FF 


“Weshalb haben Sie denn meine Schuhe 
Pourquoi avez - vous donc mes souliers 


zugeschnürt, als Sie sie gewichst hatten ?"* 


lacé, lorsque vous les cirés aviez P 
Da der gnâdige Herr mir sagte dass er 
Comme monsieur à moi disait, qu il 
es sehr eilig hâtte, dachte ich, das würde die 
| le très pressé aurait, pensais je, cela (7) la 
| Sache nur beschleunigen !..." 
| chose seulement avancerait (*)!... 
(— Pourquoi avez-vous lacé mes bottines en les 
cirant? — Comme monsieur m'a dit qu'il était très pressé, 


j'ai pensé que ça l’avancerait un peu !...) 








wird bei uns keïiner wegen 
chez nous aucun à cause 


Erstens 
Premièrement est 


eines Rausches auf der Strasse arretlert. 


d'UN cuite dans la rue arrêté. 
Wer einen Rausch hat, der bleibt im 
Celui qui UN cuite a, celui-ci reste dans le 


Lokal und... 


local et... 


trinkt so lange weiter, bis 
boit aussi longtemps toujours, jusqu'à ce qu 
{continue de boire) 


er wieder nüchtern wird." 
il de nouveau dégrisé est, 
|| 


,»-Na, hôren Sie aber !‘* 
Eh bien, entendez mais! 


.Zweitens  stirbt bei uns keiner durch 
Deuxièmement meurt chez nous aucun par 


Biergenuss. Unsere Statistik hat festgestellt, dass | 


usage de bière. Notre statistique a 
gerade die Leute sterben, welche kein Bier 
Justement ces gens meurent, qui aucune bière 
etrunken haben.“ 

ont. 


constaté, que 


Ich war immer der Meinung, wir Berliner 
J} étais toujours d’ avis, nous Berlinois 


verständen uns alleinig darauf, die Fremden 
connussions nous seuls dans cela, les étrangers 


einzuseifen. Allen Respekt davor, Herr 
de savonner. Tout respect devant cela, monsieur 


Nachbar, Ihr Münchener versteht das Geschâätt 


voisin, vous Munichois connaissez l’ affaire 
auch ganz gut.‘ 
aussi tout à fait bien. 


Ja wissen Sie, das mag Ihnen zum Rat- 
Oui sachez, cela doit à vous comme con- 


schlag dienen, man kann keinen Münchener 
seil servir, on peut aucun Munichois 


mehr  ärgern, als wenn man mit ihm von Bier | 


davantage ficher, que si on avec lui de  biëre 


redet in einer abfilligen Art.‘ 
parle en une défavorable manière. 


»lch versichere Sie, ich hatte ganz und gar 
J' assure vous, j avais pas le moins du 


nicht die Absicht eine abtällige Bemerkung 
monde l' intention une défavorable remarque 


Zu tun.* 

de faire. 
»1Ist schon gut.  Bloss eine Warnung 
Est déja bon. Seulement UNE avertissement 


sollte das sein. Im übrigen gewôhnen Sie sich 
devais cela être. Du reste habituez - vous 


Essen und Trinken 
manger et boire 


an unsere Landessitten : 
à nos mœurs du pays: 


hält Leib und Seel” zusammen. Es lebe das 
tient corps et aime ensemble. Vive la 


Münchener Hofbräubier !‘° 
Munichoise bière de la brasserie de la Cour! 
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| Wiedersehens nicht.‘ 
| revoir ne pas. 


| dass Sie dadurch zu meïner schlechten Kund- | 


|'que vous par cela à ma 


Les meilleurs clients sont ceux, qui 

| nur zum Zahnarzt gehen, wenn sie 
seulement chez le dentiste vont, a ils (des) 
Schmerzen bekommen. Dann steht die Sache“ 
douleurs reçoivent. Alors est la chose 
für sie meist faul, für mich abe 


| trou! j 





S 205 — Beim Zahnarzt 




























ACh Schônen guten Tag, Herr Backel!. 


Ah beau bonjour, monsieur Backel . 
Besuchen Sie mich auch mal wieder?‘‘« 
Visitez - vous me aussi une fois de nouveau? | 


»Ja, das list meine obligatorische Jahres- 
Qui, € est mon obligatoire visite 
visite.“ 
aunuelle, 
»Sie wissen, ich sehe immer gern 
Vous savez, je vois toujours volontiers (des) 


Patienten. Das ist mein Beruf.“ 
malades. C' est MON profession. 


»Ich verarge Ihnen auch die Freude des. 
Je blâme à vous aussi LA plaisir du 


»Sie sind mir aber auch ausserhalb desw 
Vous êtes à moi mais aussi en dehors. pu « 


Operationssaales sympathisch.“ 
salle d'opération sympathique. 


»sehr schmeichelhaft, Herr 


Très flatteur, 


Doktor.“ 
monsieur le docteur. 


Also Sie wollen Ihre Zähne wieder 4 


Alors vous voulez vos dents de nouveau} 


nachsehen lassen. Recht schôn. Wissen sie, 
examiner laisser. Très beau (bien). Savez-vous, . 


mauvaise clien- 


schaft gehôren. An denen, welche alle Jahre 
tèle appartenez. À ceux, qui chaque année 


zu verdienen. 
est ne pas beaucoup à gagner. 


Die besten Patienten sind diejenigen, welche 


sich vorstellen, ist nicht viel 
se présentent, 


pour eux le plus souvent pourrie (mal), pour moi mais 


gut. Das gibt die schônsten Rechnungen.“ 
bien. Cela donne les plus belles factures. 


,Diesmal  fällt aber mein ne 
Cette fois-ci tombe mais MON visite annuels 


mit Zahnschmerzen zusammen. Der unteren 
avec (des) maux de dents ensemble. EF inférielel ‘] 


: 
| | 
1 


Backenzahn links schmerzt bei kaltem Wisseril { 
molaire à gauche fait mal à froide eau. 


Stimmt! Ein kleines “4 
C’est juste! Un petit 


,Lassen Sie sehen ge 
Laissez (faites) voir !.. 


Loch! Ich brauche at den Nerv nicht zù 
ai besoin mais le nerf ne pas dé 


tôten.… So, etwas bohren…. Es schmerzt ?“* 
tuer. Ainsi, un peu forer… Ça fait mal? 


Der Zahn ist sehr empfindlich.* 


LE ent est trés sensible. 


L 
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»»50, Spülen bitte! Ich mache Ihnen eine 
Ainsi, rincer s.v.p.l Je fais à vous une 


Jodiüsung hinein. Genug für heute!* 
solution d’iode dedans. Assez pour aujourd'hui! 
,Wollen Sie mir bitte nicht die andern 
Voulez - vous à moi s.v.p. ne pas les autres 

- Zähne noch nachsehen ?“ 

«dents encore examiner? 
tee 
5 Ah ainsi, OUI. 
— Schneidezähne — in Ordnung.… Die Backen- 


F Incisives — en ordre. Les mo- 


… zähne mit Ausnahme des zu behandelnden 
… laires à l'exception DU à traiter 


… ebenfalls! Also in acht Tagen wieder !** 
… aussi! Alors dans huit jours de nouveau | 


Merci bien, monsieur le docteur! 


Auf Wiedersehen, Herr  Backe!‘ 


Au- revoir, monsieur Backe! 


»Auf Wiederschaun, Herr  Doktor!“ 
Au revoir, monsieur le docteur | 
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Eckzähne — gut… 
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S 206 — Im Wald 


Es geht nichts über das Frühaufstehen !“‘ 


_ Il ya ne rien au-dessus le lever tôt! 
Das ist Geschmacksache.‘* 

C’ est affaire de goût. 
Finden Sie? Ich dächte mir, selbst wenn 
J Trouvez -vous? Je  penserais à moi, même si 
“der Augenblick des Aufstehens manchen Leuten 
le moment du lever à maintes gens 
“schwer fallen dürfte, die Freude, einen herrli- 
“difficile être devrait, la joie, un magni- 


È ä = 
Mchen Sonnentag begrüssen zu kônnen, ist weit 
Mfque jour de soleil saluer dé pouvoir, est de beaucoup 








… stärker und grôsser.“ 


“plus forte et plus grande. 


b Das Bedürfnis, einmal in der Woche 


L 
; 
# 


16 


| LÉ Le besoin, une fois dans la semaine 
Wérichtig ausschlafen zu kônnen, ist meist 
(“bien finir de dormir de pouvoir, est la plupart 
E weit  stärker und grôsser als das Frübh- 
4 beaucoup plus fort et plus grand que le le- 
[aufstehen.“ 

|.ver tôt. 


EE 


Es 


… ,,Das kommt dann von unserer unregelmässig 
E Cela provient alors de notre irrégulièrement 


Mebenden Generation. Spät zu Bett, spät aus 


vivante génération. Tard au li, tard hors 
0 dem Bett! 

LMdu lil 

M ,,Wie  sagt doch der Dichter: 


Comment dit donc le  poëte: 


»Wer recht in Freuden wandern will, 
Quiconque bien en plaisir cheminer veut, 


…. ,,Der geh' der Sonn’ entgegen, 
} celui va ax La soleil au devant, 
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pes forêt, qui par notre 


| daran, die beste 
A cela, La meilleur mariage vaut (" aucun rouge 


Heller wert:; wenn dein Vater noch leben würde, 











»Da ist der Wald so kirchenstill, 
Alors est Le forêt si silencieuse comme dans une église, 


Rein Lüftchen mag sich regen.‘ 
aucun souffle voudrait se bouger. 


Sie sind ein Naturmensch und Gemüts- 
Vous êtes un homme de nature et athlète de 


athlet. Sie leben noch in einer Waldroman- 
sentiment. Vous vivez encore dans UNE romantisme de la 


tik,  welche durch unsere moderne Zeit 
I moderne temps 


längst überholt ist.‘ 
depuis longtemps dépassé est. 


Los Sie ruhig über mich! Das 


loquez - vous tranquillement de moil Cela 


fühit mir keïner nach, was ich im Walde 
ressent à MOI aucun après, ce que Je dans LE forêt 


auf  einsamen Spaziergängenin aller Frühe 
par(de) solitaires promenades en toute première heure 
empfinde.“ 

ressens. 


Ich wollte mich bei weitem nicht über Sie 
Je voulais me de loin ne pas de vous 
lustig machen.“ 
me moquer. 
…Alles ist dann so taufrisch. Die 
Tout est alors si frais comme la rosée. Les 
Vôgel 'jubilieren in den Zweigen. Langsam 
oïseaux Jubilent dans les branches. Lentément 
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,Du willst heiraten, mein Kind! Denke 
Tu veux te marier, mon enfant! Pense 


Heiïrat ist  kelinen roten 


denier (*); si ton pére encore vivrait, 
so würde er dir genau dasselbe sagen!“ 
ainsi (*) il à toi exactement la méme chose dirait (”}l 


(— Tu veux te marier, ma pauvre fille! Apprends 
que le meilleur mariage ne vaut pas un sou; si ton pére 


était encore vivant, il te dirait la même chose que moil) 
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orüsst die Sonne durch die Baumkronen. 
salue LA soleil à travers les couronnes des arbres. 
Die Brust hebt und senkt sich. Ich atme reine, 
La poitrine lève et baisse se. J aspire pur, 

freie Luft. Ich fühle mich ganz Ich, ganz 
libre air. Je sens me  toutàfait moi, tout 


Mensch. 


homme. 


Eine feierliche, andächtige Stimmung be-, 


Une solennelle, pieuse humeur eém- 
mächtigt sich meïiner. 
pare se de moi. 
Wenn dann aus den Tälern die  Dort- 
Si alors des vallées les cloches des | 


glocken ihr Morgenläuten herübersenden, dann | 


villages leur sonnerie du matin envoient vers moi, alors 


ist es, als kniee 
est il, comme si s’agenouille (*) | entière forêt muette: 


zum Morgengebet nieder.“ 
pour la prière du matin  (*). 


Sie sind ein frommer Mensch.‘* 
Vous êtes un pieux homme. 


»Dann bleibe ich stehen und lausche 


Alors arrête (*) je + et prête l'oreille 


und atme nicht; dann hôre ich die Seele des | 


et respire ne pas; alors entendsje L äme pu 


Waldes sprechen; ich halte Zwiesprach mit ihr.‘ 
forêt parler ; je tiens dialogue avec elle. 


,,Jetzt werden Sie noch poetisch!‘* 
Maintenant devenez vous encore poétique! 


Die Bâume des Waldes sind meine trau- 
Les arbres 


testen Freunde. Da sind zunâchst die melan- 
dentiels amis. Ici sont d'abord les mélan- 


cholischen Tannen, in deren immergrünen 
coliques Sapins, dans desquels toujours vertes 


Nadeln holde Märchen sich geheimnisvoll 
aiguilles (de) jolies légendes se secrètement 


versteckt halten, die rauschenden Buchen, 
cachées tiénnent, Les bruyants hêtres, 


welche auf ihre vielen Jahre Dasein stolz 


qui sur leurs nombreuses années (d’)existence fiers 
herunterblicken, die markigen Eichen, welchce 
en bas regardent, les moëlleux chènes, qui 
allen Stürmen der Zeit Trotz bieten, die 
4 toutes les tempêtes DE LA temps résistance offrent, les 
jungen  laubigen  Kastanien, welche zu 
jeunes pleins de feuillage châtaigniers qui trop 
gern, wie KRevolutionsheere, die Macht 
volontiers, comme (des) armées révolutionnaires, la puissance 
des Waldes an sich reissen môchten.“ 
DU forêt à Soi prendre voudraient. 

Alle Wetter! Hut ab vor Ihrer Waldes- 

Mille tonnerres | Chapeau bas devant votre philisophic 
philosophie !<* 


de la forét ! 


»Das Raunen des Waldes schwillt langsam 
Le murmure pu forêt accroit (*) lentement 
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 Stimmenvariationen klingt sie zum Himmel 


der ganze Wald stumm 


| soire que me Avec MES 


pu forêt sont mes plus confi- 


| lieben Vôgelein ïihre goldene Freïheit nicht 


| chers petits oiseaux leur dorée liberté ne pas 


lan ihrer Sklaverei zu ergôtzen.‘* 
are eur 

































an zu einer mächtigen Sinfonie, in allen. 
(Ji À <0bVune puissante symphonie, dans toutes 

les variations vocales sonne elle vers le ciel | 
binauf als Loblied auf den grossen Schôpfer 
en haut comme louange du grand Créateur 


der Natur.‘ 
de la nature. 


1hre hinreissenden Worte haben mich ben 
Vos entrainantes paroles ont . me en- 


geistert und überzeugt. Am nächsten Sonntagm 
thousiasmé et convaincu. Le prochain dimanche 
Morgen erlaube ich mir, Sie zu begleiten. 
matin permets je à moi, vous d' accompagner. 
Um fünf Uhr, nicht wahr?“ 
À cinq heures, n'est - ce pas? 


Um vier Uhr, bitte !‘ 
À quatre heures, s. v. p.l 


207 — Schwalben 


- sie sind ein Vogelliebhaber ?‘* 
Vous êtes un ami des oiseaux? 


Ich wüsste keine herzigere Nebenbeschäfti: 

Je saurais aucune plus chère occupation acces: 

gung als mich mit meinen Vôgeln zu unterhalten“ 
oiseaux d' entetenirr. 


Sie züchten also? Macht Ihnen das keïne 


Vous élevez alors? Fait à vous ceci aucune 
Mühe all die Käfige in Ordnung zu halten.‘ 
peine toutes ces cages en ordre de tenir? 


Si irren, mein Herr! Ich raube det 
Vous vous trompez, monsieur! J° enlève au 


Selbst ein goldener Käfig ist nur ein Käfig. 


Même UN dorée cage est seulement UN cage. 
,,Ganz recht. Es scheint mir das eine grau 
Très juste. Il semble à moi ceci une cri 

same Freude,  Vôgel eïnzusperren und sicl 


elle joie, (des) oiseaux d’enfermer et se 


esclavage 

,, Der Instinkt der armen Tierlein treibt sit 

L' instinct des pauvres petites bêtes pousse 
ganz besonders in der Brutzeit, im Frühjahf 
tout particulièrement dans la couvaison, au printemps 
hinaus. Dann tollen sie im Käfg herum und 
dehors. Alors tapagentils dans LE cage autour et 


sterben oft vor Weh.“ J 
meurent souvent de mal. 4 


,Die meisten Vôgel verenden auch nach 
* La plupart des oiseaux succombent aussi apres” 


kurzer Zeit. Die andern degeneriern im Kâäfg 


de réjouir. 


peu de temps. Les autres  dégénèrent dans LE cages 
Denken Sie nur an die Kanarienvôgel !" 
Pensez seulement aux canaris! 


»Der  Tierschutzverein kann nicht ges 
LE société protectrice des animaux peut ne pas sus 
| 
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flügge geworden. Eïines nach dem andern wagt 


sich hinaus.“ 
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nügend Propaganda zu Gunsten des Vogel- | 


samment propagande en faveur DU protection 
schutzes machen.‘* 
des oiseaux faire. | 
,, Wie betätigen Sie eigentlich Ihre Vogel- 
Comment réalisez - vous d'ailleurs votre prédi- 
liebhaberei 2“ 
lection pour les oiseaux ? 
»Sehr eïinfach. Meist passiv durch Zu- 
Très simple. La plupart passivement par re- 
schauen. Im Winter greife ich aktiv ein 
garder. En hiver interviens(*)je activement (”) 
durch Streuen von Futter.“ 


par répandement de fourrage. 


»Sprachen Sie nicht neulich meiner Frau 
Parliez - vousne pas récemment à ma femme 


in Peselserung von Jhrem Vogelpaar? Das 
en enthousiame de votre 


veranlasste mich zu glauben, Sie hielten sich 
donnait lieu à moi de croire, vous teniez vous 
Vôgel im  Käfñg.“ 


(des) oiseaux dans LE cage. 


verstehe ich. [ch mein- 


»Ach so, Jjetzt 
oui, maintenant comprends je. Je 


Ah 


te 


dire avec celaun jeune couple d’hirondelles, qui 


sich an meinem Dachfrst sein Nest gebaut hat.‘ 
se à mon faite son nid bâti a. 


Ein Missverstindnis meinerseits also!‘ 


Un malentendu de ma part alors!" 

»Ich bin der Hauptschuldige, da ich ver- 

Je suis le coupable principal, puisque je  ou- 
essen hatte, den Namen der Tierchen zu 
lié avais, le nom des petites bêtes de 
nennen.‘* 
nommer. 

»Sie haben Zuwachs  bekommen ?“* 

Vous avez accroissement reçu ? 


Die Schwalben meinen Sie doch; ja fünf 
Les hirondelles voulez-vous dire donc; oui cinq 


goldige kleine Schnäbelchen habe ich gezählt. | 


dorés becs al 


petits 


Ist das ein Gezwitscher den ganzen Tag über! 
Est ceci un gazouillement |’ entier 


je compté. 


Unermüdlich fliegen die Alten fort, um die Sperr- 


Infatigablement volent les vieux loin, pourles becs 
schnäbel zu befriedigen. Eine solche Liebe ist 
ouverts contenter. UNE TELLE amour est 
rührend. Mir ist, als sehe ich die kleinen 
touchant. À moiest commesivois je les petites 


Dingerchen wachsen. Nun 


choses croître. Maintenant sont ils déjà 


drus devenus. Un- ,.après l’ autre osé 


se dehors. 


»5ind alle davongekommen ?“* 
Sont tous échappés ? 


couple d'oiseaux ? Cela 


voulais | 


damit ein junges Schwalbenpaar, welches 


jour durant! 


A: 


sind sie bereits | 











»Das sechste, das Nesthäkchen lag eines 
Le sixième, le dernier éclos gisait un 


schônen Morgens tot auf dem Pflaster.‘ 
beau matin mort sur le pavé. 


»Der Selbsterhaltungstrieb bei den kleinen 


L' instinct de conservation chez les petits 
Hungrigen erdrückt meist den schwäch- 
affamés étouffe pour la plupart le plus 
SIEHs 
faible. 

Das ist so Naturgesetz. So  wächst 
: est ainsi loidela nature. Ainsi croit (*) 
meist nur eine Auswahl auf.‘ 
lé plus souvent seulement UNE choix (". 
,, Jetzt kommt mir aber etwas ein. 


Maintenant vient à moi mais qu.ch. À l'esprit. 


Sie grosser Schwalbenverehrer wohnen Sie nicht 
Vous grand ami des hirondelles habitez - vous ne pas 


zum Uberfluss im  Schwalbenweg 2“ 
par-dessus le marché dans le chemin des hirondelles ? 
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»Jetzt muss ich aber herzlich lachen. 
Maintenant dois Je mais cordialement rire. 

Stimmt, mein Lieber.‘* 
Juste, mon cher. 
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“Ein Abgeordneter, der dient doch zu etwas. 


Un député, lui sert donc à qu. ch. 
Bei meiner letzten Reise nach Berlin habe ich 

MA dernier voyage à Berlin ai je 
 meinen Schirm in einem Autobus liegen 
mon parapluie dans un autobus lais- 
lassen. Ich wandte mich dann an unsern 
sé... J} adressai me alors à notre 
Abgeordneten, und richtig er hat ïhn im 
député, et justement il à le au 

Fundbureau wieder bekommen.** 


bureau des objets trouvés de nouveau reçu. 


(Un député, c'est très utile, À mon dernier voyage 
à Berlin, j'avais oublié mon parapluie dans un autobus... Je 
me suis adressé à notre député qui me l'a retrouvé au 
bureau des objets perdus |} 


an Freude nicht 


,, Na dann kann es ja 
ne pas 


Eh bien alors peut il doncà joie 
fehlen.‘* 
MaAnqUEer. 

,Schwalben bringen Glück, sagt das Sprich- 

Hirondelles portent bonheur, dit le pro- 


wort, Ich habe bis jetzt keïinen Grund an 


verbe. f ai jusqu’à présent aucune raison à 
séiner Wahrheit zu zwelfeln.‘* 
sa vérité de douter. 


.Hoffentlich bleiben Ihnen Ihre Schwalben 
J'espère que restent à vous vos hirondelles 


und [hr Glück lange  treu.“ 
et votre bonheur longtemps fidèles. 


Die Schwalben sind Zugvôgel. Sie 


Les hirondelles  sont(des)oiseaux migrateurs. Elles 


werden uns im Herbst verlassen, um wâärmere 
(*)  nousen automne quitteront (*}, pour plus chauds 


Länder aufzusuchen. Auch das Glück wandert.…. 
pays rechercher. Aussi le bonheur voyage... 


von einem zum andern.“ 
de l'un à l’autre. 


, Wenns nur 


S'il seulement de temps en temps comme les 


Schwalben im Frühjahr wiederkehrt !‘ 
hirondelles au printemps revient! 








, Was zeigt der Wetterbericht an in 


Qu’ annonce (*) LE prévision du temps (*} dans 
Ihrer Zeitung ?‘° 
l'an. 


votre Journal ? 





,»SChôn beständig 


Beau fixe …, 
NE, dann sind wir beinahe sicher, 


Eh bien, alors sommes nous à 


dass es Regen gibt...‘ 
qu' il pluie donne … 


Peu prés certains, 


CEA RME SUR ES | 
JL CE qu il annonce comme prévi de 

smain SRE <a | évision de temps 

pour demain, votre journal? — Beau fixe ge AT 

nOus SOMMES À peu près certains qu'il pleuvra ) SLIUIS, 


von Zeit zu Zeit wie die. 






























S 208 — Raucher und Nichtraucher 


Eine Zigarre gefällig ?‘* 
UNE cigare à votre service ? Ps 


Merci, suis non-fumeur! 


Ich bewundere Sie.‘ 
J} admire vous. 


Ich bin kein Wundertier. Ich rauche 
Je suis aucun phénomène. Je fume 


nicht, mein Arzt hat es mir ausdrücklich 
ne pas, mon médecin a le à moi formellement 


verboten.* & 
défendu. 

Da  muss ich Sie noch mehr 

Alors dois je VOUS encore davantage 
bewundern, dass Sie sich so streng 
admirer, que vous vous si sévèrement « 
an die ärztliche Vorschrift halten.‘ | 

aux médicaux préceptes tenez. 
Die Vorschrift ist für mich nicht mass- “ 


LA précepte est pour moOI ne pas com- 


sebend, sondern die Erfahrung, dass jedes 
pétent, mais l expérience, que chaque 


Rauchen mein Halsleiden verschlimmert. 
fumer mon mal de gorge empire. 







En le 
|| || DOS) | SE 
5 | | 4 | \\ | 
sole IA 
me = er 
» Wenn Sie an Schlaflosigkeit leiden, so 
Si vous d' insomnie souffrez, ainsi 
nehmen Sie jeden Abend ein Tässchen 
prenez chaque soir uue tasse 
Mohntee, das hilft ausgezeichnet!‘° 


d'infusion de pavot cela aide excellemment! 


Ich nehme ja, Herr  Doktor!‘ 
Je prends donc, monsieur le docteur! 


»ACh 50! na dann lassen Sie’s!... 
Ah  ouil eh bien alors laissez le !... 


.. (— Si vous souffrez d’insomnies, prenez tous less 
soirs une infusion de pavots, c'est souverain! — Mais, j'en 
prends, docteur! — Eh bien alors, n’en prenez pas!) 
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È , Das muss doch grausam sein, andere » Wollten Sie es nicht mit einer Pfeife 

P Ga doit donc cruel être,  (d')autres | Vouliez - vous le ne pas avec une pipe 

- rauchen zu sehen. Waren Sie vordem | versuchen? Natürlich nicht mit einer ame- 

… fumer de voir. Etiez -. vous autrefois | essayer? Naturellement pas avec UNE  amé- 
etwa  starker Raucher ?* rikanischen Srummelpfeife, sondern mit einer 

« peut-être fort fumeur ? ricain brüle-gueule, mais avec une 

î »Gewiss, ich habe gern,  sogar leiden- | Langrohr, eïner deutschen Studentenpfeife ?‘* 

£ Certainement j' ai volontiers, même passion- | à long tuyau une allemande pipe d'étudiant ? 

 schaftlich gern eraucht. Durch mein. »Das bleibt sich gleichgültig.‘ 

“ nément volontiers fumé. Par mon Cela reste à soi indifférent. 

- starkes Rauchen habe ich sogar ein kleines »Oh durchaus nicht! Das schâdliche 

l: fort fumer ai je même une petite Oh pas du tout. La nuisible 


Te 
vi 


Vermëôgen in °die Luft gepufft.‘ 
fortune dans l air  souffé. 


Ja und das kônnen Sie jetzt 
Qui et cela pouvez - vous maintenant laisser ? 


,; Willenskraft ist alles.‘ 
Force de volonté est tout. 


“ ,,Was rauchten Sie früher?“ 
x Que fumiez - vous autrefois ? 


TS 


RO EN FER 


D. Zigaretten, | nur 
(Des) cigarettes, seulement cigarettes, que je 


“mir selbst gedreht habe aus echt 
L à moi même  roulées ai de 


DE. . 
d. kischem 


véritable turc 


Tabak.‘ 


tabac. 


lassen ?°* 


Zigaretten, die ich 


tür- 





Nikotin gelangt beim Pfeifenrauchen gar nicht 


nicotine vient en fumant la pipe pas du tout 
in den Schlund.‘ 
dans le  gosier. 
,Ës handelt sich bei mir weniger um das 
IL agit se chez moi moins de la 
| Nikotin als um den Tabacksqualm, der auch 
nicotine que de Ïla fumée de tabac, qui aussi 
nikotinfrei meiner Gesundheit schädlich 
sans nicotine à ma santé nuisible 


| wird.‘ 


devient. 


Sie Armer !‘“ 
Vous pauvre! 








Sekt 
(du) champagne 


, Was! Sie bringen es fertig, 
Quoil Vous arrivez, 


Mnach Amerika zu schicken, trotz des Verbotes?‘‘ 





En Amérique à envoyer, maigré DE LA défense? 
,Ganz leicht, ich versende ïhn als 
Tout facilement, j expédie le comme 


Mpharmazeutisches Spezial-Produkt; Heïlmittel 
Mpharmaceutique produit spécial ; remède 
Mcegen die Grippe.“ 

MEontre [a grippe. 

(— Vous pouvez envoyer du champagne en Amérique, 
nalgré le régime sec? — Oui, mais je l'envoie comme 
Mpécialité pharmaceutique : remède contre la grippe.) 
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Rand —— | 
ich habe meine 


, Sapristi, Brieftasche zu 
Sapristi, ] al MA porte-feuille à la 
Hause liegen lassen! Kônntest du mir viel- 
maison laissé ! Pourrais - tu à moi peut- 


leicht zwanzig Mark leihen !“ 
vingt marks prêter | 


,, Da hast du fünfundzwanzig Pfennig, nimm 


Ici as- tu vingt-cinq pfennigs, prends 
die Untergrundbahn und hole sie..." 
LA métro et cherche LA... 


(— Sapristi, j'ai oublié mon porte-feuille ! Ne pour 
rais-tu pas me prêter 20 marks? — Tiens voilà 25 pien- 
nigs, prends le métro, va le chercher.) 
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Erstens 


Ich bin nicht zu bedauern. ] 
ë Premièrement 


le suis ne pas à plaindre. 
ganz wohl, zweitens habe 
tout à fait bien, deuxièmement ai 


mehr zu rauchen 
plus de fumer, 


fühle ich mich 
sens Je me 

h gar keine Bedürfnisce 
je plus aucuns besoins 


das stumpft sich mit der Zeit ab, drittens 
cela affaiblit("} se avec LA temps,(”) troisièmement 


spare ich nun eine schône Summe 
économise je maintenant une belle somme 
Geldes.‘* 
d'argent. 

,S0 schlimm ist Letzteres nun doch 

Si mal est dernier maintenant quand même 
nicht.“ 
pas. 

,Lassen Sie mich nachprüfen; Wieviel 

Laissez - moi examiner | Combien 


Zigarren rauchen Sie pro Tag?‘ 
de cigares  fumez-vous par jour? 


»Durchschnittlich fünf.‘ 


En moyenne cinq. 

» Was bezahlen Sie per Stück ?“ 

Que payez-vous par pièce? 

,ZWanzig Prennig.* 

Vingt pfennigs. 

,Macht täglich eine Mark, im Jabr 

Fait Journellement UNE mark, dans l'année 
365 Mark, eine hübsche Summe. Dieses 
365 marks, une jolie somme. Cet 
Geld reicht hin, um einen angenehmen 
argent suffit, pour un agréable 
Ferienaufenthalt von 14 Tagen am Meer 
séjour de vacances de 15 jours à la mer 
zu nehmen.‘ 

prendre. 


slhre Rechnung leuchtet mir ein. Aber 


Votre calcul m'est évident. Mais 


Sie werden sicherlich auf der ganzen Welt 


vous  (*) sürement sur entière terre 
keinen Raucher finden, der wegen 14 Tâgen 
aucun fumeur trouverez (*), qui pour I$ Jours 
Séebad auf das Rauchen verzichten würde.“ 
bain de mer au fumer renoncerait (”) 

Das stimmt ebenfalls. Ich beziehe den 

C'est juste aussi. Je rapporte - le 
Fall auch nur auf mich. Im übrigen 
CAS aussi seulement à moi, Du reste 
Wünsche ich Ihnen:  angenehmes Weiter- 
souhaite je À VOUS : agréable 


rauchen !‘ 
de fumer | 


,; Vergnüotes Seebad !‘ 
Joveux bain de mer! 





209 — Sommerfrische 


Lehrer (seit zwei T 
agen im Seeba 
Instituteur (depuis deux a au bain AR 


| hab” ich mal 


al JE 


und da 


continuer 








»Wenn ich heute nichts mehr geniesse. 
SI je aujourd'hui plus rien mange 


und morgen mal faste und übermorgen aut 
et. demain une fois jeûne et 


das Mittagsbrot verzichte, kann ich mich immer. 


après-demain au 


dîner renonce, puis je me toujours. 
noch vier Tage erholen.‘ 
encore quatre Jours  récréer. 


S 210 — Ein Kenner 
,Glaubst du, die hübsche Blonde da vorne 


Crois - tu, la jolie blonde là devant 
hat uns bemerkt ?“* 
a nous aperçu? 
,Gewiss, sie arbeitet bereits eifrig mit 
Certainement, elle travaille déjà ardemment avec 


Suft, Puderquaste und Handspiegel.* 


crayon, tampon de poudre et glace à main. 
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$ 211 — In der Sprechstunde 
Arzt (zu einem kleinen Patienten) 
Médecin (à un _ petit malade): 
,Streck’ mal die Zunge heraus, Karlchen!“ 
Sors une fois la langue dehors,  Charlot| 
Karlchen: ,,Nein, das tu’ ich nicht, 
Charlot : Non, cela fais je ne pas, cel 
beim Herrn Lehrer se a, 
ed 


monsieur instituteur 


das 


une fois chez 


hat er mich fürchterlich verhauen.® 


êt alors a il me terriblement battu. 


HER 


{ll ŒIL ve 





»Ober, 


bevor : Sie mir die Rechnut 
Garçon, avant que vous à moi la note 


zeigen, bringen Sie mir ein Glas Rhum!...# 


montrez, apportez - moi un verre de rhum! 


(— Garçon, avant de me faire voir la note, donts 
moi un verre de rhum...) | 
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Marcel Rauscher 
Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER) 


(17% Suite) 17. Fortsetzung 


Der Bergherr hatte ihn Ôfters besucht, und 
Le propriétaire de mines aurait le plus souvent visité, et 


der angenehme Ton im Umgang, den der Baron voll- 


l" agréable ton dans Le relation, que le baron par- 
kommen in seineér Macht hatte, nahm den Hauswirt 
faitéement en sa possession avait,  gagnait (*} le propriétaire 


in solchem Grade zu Gunsten seines Gastes ein, dass er 
en tel degré en faveur de son hôte Cr, qu il 


den Rittmeister 


le capitaine de cavalerie tout naturellement pris de faire, comme s 


weélches Anerbieten er mit 
quelle offre il avec 


er hier zu Hause wäre, 
il oùci chez soi serait, 


vieler Dankbarkeit anzunehmen versprach und heimlich 
beaucoup de reconnaissance d'accepter promit et  secrétement 


beschloss, es so lange 
décida, le aussi longtemps que possible de 


waren schon einige Monate des Jahres 


proûter. IL 
verstrichen, an 


était déjà quelques mois de | année passé, de 
dessen Schluss die Akkordsume bezahlt werden sollte. 
laquelle fin la somme du contrat payée être devait 


Der Rittmeister, der nicht wusste, dass die Schwester 
Le capitaine de cavalerie, qui né pas savait, que la sœur 


seines Freundes verlobt war, hatte demzufolge ganz 


dé son ami flancée était, avait donc tout à fait 


wichtige Gründe für seine Pläâne. Die Verbindung zwischen 


importantes raisons ponrses plans. L' union entre 


Natalie und Marcel war schnell nach Gustavs  Abreise 


Natalie et Marcel était vite aprés de Gustave départ 
geschlossen worden. Er wusste nichts davon, da 
décidée été. Il savait rien de cela, puisque 


Natalie ihn mit dieser Neuigkeit bei seiner Nachhausekunit | 


Natalie le nouvelle à SA 


überraschen wollte, Infolge des bedenklichen /ustandes 
surprendre voulait. Par suite du grave état 


avec cette FÉtOUrT 


konnte es ihm nicht anvertraut werden, und nach seiner 
put il älui nepas confé être, et aprés SA 


langsamen Wiedergenesung liess sie es aus irgend einem 
lent rétablissement laissa elle le de quelque 


Grunde, den sie selbst gewiss am besten kannte, ausser 


raison, qu' elle-même certes le - mieux connaissait, hors d° 
acht. 


Der  Bergherr 


attention. Le propriétaire dé mines pensait ou 


daran, Oder er hielt Gustavs Zustand noch für zu schwach, 
à cela, ou il tenait de Gustave état encore pour trop faible, 


pas du tout 


um 1hn mit einer Nachricht zu beunruhigen, die auf seine 


pour le avec une nouvelle d' inquiéter, qui sur ses 
Gefühle einwirken konnte. Kurzum, die Angelegenheit 
sentiments agir pouvait. Bref, D affaire 


war abgemacht und wurde nicht weiter erwähnt, bis 
était entendue et fut ne pas davantage mentionnée, jusqu'à ce qu 


ein Zeitpunkt eintrat, der ein Licht auf das Dunkel brachte, 
un moment entra, qui une lumière surl”  obseurité jeta, 


in das sie mit oder ohne Absicht gehüllt war. 
dans laquelle elle avec ou sans intention eénveloppée fut. 


Am vierten Tage, abends sechs Uhr, begleitete der 
Le quatrième jour, le soir à huit heures, accompagna le 


alte Bergherr den Doktor binaus durch den Gang. 
vieux propriétaire de mines le docteur dehors par le couloir. 


Der Doktor sollte abreisen, 


Le docteur devait partir, et les deux messieurs 


schienen sich vorgenommen zu haben, in Hôflichkeit mit 
paraissaient se entrepris d' avoir, en politesse en- 


einander zu wetteifern und sich in Komplimenten und 
semble de rivaliser ét se en compliments et 


| rémerciménts 


L'beschäfti gt, 


| less 


ganz ungekünstelt bat zu tun, als ob. 


als môglich zu benützen. Es 


| Als 


dachte entweder gar nicht 


und die beiden Herren | 





Danksagungen zu überbieten. Unterdessen war Herr Klug 


de surpasser. Entre temps était monsieur Klug 


einen Spieltisch in des 
occupé, UN table de jeu dans du 


Rittmeisters 
capitaine de cavalerie 
stellen, welcher, da 


mettre, qui, 


angenehmer hinbringen konnte, erfreut über diese Anord- 


Zimmer zu 
chambre de 


nicht 
té pas 


Zeit 


EI F5 


er seine 
puisqu' il SA 


plus agréablement passer pouvait, enchanté sur CETTE arrange- 
nung war. 
mént était. 


Während er die Rückkunft seines Wirtes erwartete, 
Pendant qu' il LA retour de son logenr attendait, 


er sich ganz artig in ein Gesprâch mit Klug 
engangeait (") il se tout gentiment en une conversation avec Klog 


ein über den vortrefflichen Betrieb des Werkes. Klug 


€ sur l excellente exploitation de la mine. Klug 
freute sich hierüber und antwortete auf eine Art, 
réjouit se là-dessus et répondit d° Uné manière, 


die den Baron ganz besonders 


aufgeräiumt machte. — 
qui le baron tout 


particulièrement arrangé , faisait, 


Doch dieser so oft erwähnte Klug verdient eine 


Mais ce Si souvent méntionné Klug mérite une 
nâhere Bekanntschaft. Er war einer der vortrefflichen 
plus proche connaissance. Il était un des excellents 


Menschen, die sich nicht auf eine Sache beschränken. 
hommes, Qui <e  nepas à une chose réstréignent. 


_erster Buchhalter war er gewiss sehr in Anspruch 
Comme premier comptable était il certes très OCCUPÉ ; 


genommen; und doch war er nebenbei im Hause alles 
et pourtant était il à côte dans la maison tout 


in allem. War z. B. der aite Bergherr durch seine 
en tout. Etait p. ex. le vieux propriétaire de mines par sa 


Gicht im Lehnstuhle zurückgehalten und der junge nicht 
goutte dans le fauteuil retenu et le jeune ne pas 


daheim, so übernahm Klug die Pfichten des Haus- 
à la maison, ainsi entreprit Klug les devoirs du proprié- 
wirts. Waren viele Fremde anwesend, so half er 


Etaient ainsi aida ül à 


Fräulein Natalie die Gastzimmer anordnen, die Plätze 
mademoiselle Natalie les chambres d'hôtes arranger, les places 


taire. beaucoup d'étrangers présents, 


am Tisch usw. Er war übrigens ihr wahrhafter Freund, 
à table etc, Il était d'ailleurs leur véritable ami, 


und der efnzige, von dem sie eine vernünftige Zurecht- 
et le seul, duquel elle une raisonnable réfon- 


wéisung und ein ernstliches Wort duldete. Aber ausser 
trance et un sérieux mot tolérait. Mais en dehors 


diesem Amte hatte er noch ein weiteres, er musste nämlich, 
de cet emploi avait il encore un autre, il devait À sAvOIr, 


im Falle der dritte oder vierte Platz an einem Spieltische 


en Cas LE troisième ou quatrième place à UN table de jeu 
leer war, immer bei der Hand sein, ihn efnzunehmen. 
vide était, toujours à la main être, La d'occuper. 


müde ihrer Sehnsucht — 
fatiguée de SA désir — 


der  KRittmeister 


Natalie hatte indessen, 
Natalie avait en attendant, 


wahrscheinlich derselben, an der 


probablement DE LA même, À LAQUELLE le capitaine de cavalerie 
litt nämlich zu wissen, wie  ihrerstes /usammen- 
Fe - 


souffrait, c'est-à-dire de savoir, comment leur première 


treffen ausfallen würde — müde îhres kranken Bruders 
contre tournerait — fatiguée de son malade frère 


und des Doktors, der nie reisefertig 
et du docteur, qui ne jamais prêt pour le départ devenir 


und auch etwas Über Klug ärgerlich, der verhindert war, 


werden wollte, 


VOUIAIt, 


et aussi un peu de Klug fichée, qui empéché était, 
ihr vorzulesen, sich in ihr Zimmer begeben, um wo- 
à elle de lire, sé danssa chambre rendue, pour Si 

môglich alle diese Verdriesslichkeiten über die Lektüre 
possible tous ces ennuis sur la lecture 

des , Schlosses Kenilworth‘* zu vergessen, welches Werk 
du château Kenilworth d' oublier, quel ouvrage 
sie als Gesellschafter mitgenommen hatte. Und obwohl 
elle comme compagnon pris avéc avait. Et quoiqué 


ne mn + 


ne. © 


RL — 
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jeder der es gelesen hat, gerne gestehen wird, dass es 
chacun, qui le lu a, volontiers avouera, qu’ il 
den anspruchvollsten Erwartungen entsprechen kann, 50 


au exiFeantes attentes satisfaire peut, ainsi 


sind wir doch genôtigt zu bekennen, dass es Natalie 


sommes nous pourtant forcés d' avouer, qu' il Natalie 


nicht zufrieden stellte. Nachdem sie eine Seite BÉRSSE 
Après qu' elle une page u 


ne pus contentait, 
hatte, warf sie das Buch weit hinweg in eine Ecke des 
avait, jeta (‘) elle le livre loin (") dans UNE coin de la 
Timmers und verübte dieselbe Gewalttat an dre: oder 


chambre et exerçu LA même acte de violence à trois ou 


vier andern natürlich ebenso unschuldigen Gegenständen, 


quatre autres naturellement aussi innocents objets, 


über denen ihre schlechte Laune ausbrach. Bei diesen 


sur lesquels 52 mauvaise humeur éclata. À ceux-ci 


war sie nicht welter gekommen alsbis zum Titelblatt. 
était elle me pas plus loin venue (avancée) que jusqu'à la page du titre. 


Gänzlich fremd solchen revolutionnären Empfindungen 
Tont. étrangère à pareilles révolutionnaires sensations 


sass Karoline einsam, von Nachtwachen und Unruhe | 


était assise Caroline solitaire, de veillées et trouble 


erschôpft, bei dem Kranken; denn der Doktor hatte sich | 


épuisée, chez le malade ; car le docteur avait se 


mit den Verordnungen, die er hinterliess, immer an sie 
avec les ordonnances, qu’ il laissait, toujours à elle 


und Herrn Klug gewendet. ‘Die Arbeit war auf ihre 
ét monsieur Klug adressé. LA travail était sur ses 


Knie niedergesunken, eine Träâne um die andere stahl 


genoux retombé, une larme après |” autre volait 


sich über ihre Wangen, und mit zurückgehaltenem Atem 


sé par-dessus ses joues, ét avec retenue haleine 


lauschte sie auf die abgebrochenen Worte des in un- 


épiait elle sur Îles hachés mots du en in- 
ruhigern Fleberschlummer versenkten Kranken. Nach 
quiet sommeil de fièvre tombé malade. Après 


sie auf die Uhr und fand, dass die 
montré ét trouva, que LA 


einer Weiïle sah 
UNE moment regardaelle sur dla 


Teit da war, wo Gustav eines seiner Pulver einnehmen 
temps arrivé était, où (Custave un de ses cachets prendre 


sollte. Sie mischte es leise in ein wenig Wasser, er- 


devait. Elle mélangeait le doucement dansun pen (d'jeau, ré- 
weckte ihn und stützte sein Haupt, während er es ver- 
veille le et soutint sa tête, pendant qu’ il Île ava- | 


schluckte, was gegen alle Gewohnheit ohne Wider- 


lait, ce qui contre toute habitude sans obsti- 


spenstigkeit geschah. Er erkannte sie wieder deutlich: 


nation arriva. Il reconnut la de nouveau nettement: 


denn er behielt fhre Hand in der seinen und sagte: 


car il ‘© garda sa main dans la sienne et dit : 

Geh ‘nicht fort, worauf er wieder schnell ein- 
Va ne pas loin, sur quoi il de nouveau vite s'en- 
(Ne t'en va pas) 

schlummerte, 

dormit, 


Karoline sass nun in einer gebückten und 


Caroline était assise maintenant dans une penchée et 
S y - - | : 
sehr®schwierigen Lage da, ohne dass sie es wagte, 
trés difficile situation A, Sans qu’ elle le osait, 


sich zu bewegen, nur 
€ de mouvoir, 


aus Furcht, dass jemand kommen 
seulement de peur, que quelqu'un vien- 


würde. [hr Herz schlug so stark jedesmal, wenn etwas 


rai Sen Ve F J a u 
druit. “On cœur battait si fort chaque fois, quand qu. ch 


draussen Über den Boden des Vorzimmers ging, dass 


dehors sur le plancher de !' antichambre allait, qu 


sie glaubte, der Ankommende müsse den Schlag schon | 


L MIE AIR E ; 
elle croyait, l" arrivant devrait le battement déjà 


hôren, noch ehe er die Türe ôffne. Diese Furcht 


entendre, encore avant qu'il Ua porte ouvre. Cette peur 
War Jedoch umsonst. Es war schwer, den jungen 
était pourtant inutile, C'était difficile, le jeune 
Bergherrn in Gesellschaft zu bringen, wenn er 
propriétaire de mines eu société dé conduire, quand il 





/ man mehr als sicher sein, dass niemand von dem niederen 


| peur ne pas plus longtemps supporter et retira (*) sa main 


dégager, pourquoi veut Caroline ne pas une heure chez moi 
wachen ?‘ 
| veiller? 
Ach, Sage nicht so, Gustavl‘ antwortete sie 
Ah, dis ne pas comme çà, Gustave! répondit elle 
froh, ïhn vernünftig sprechen zu hôren. ,,Ich habe ja 
contente, le raisonnablement parler d’ entendre. J” ai donc 


| Doktor sagte, es sei gefährlich.“* — F4 


still sein und wieder schlummern: denn.‘“ setzte 





| silencieuse et 













gesund war; jetzt da er krank war, konnte 
bien portant était; maintenant puisqu' il malade était, pouvait 


on plus que sûr étre, que personne des bas 
Gesinde hereïnkam, ohne vorher gerufen worden zu 
domestiques entrait, Sans avant appelé devenu d'. 


sein. Die übrigen Mitglieder des Hauses waren auf die 
être Les autres membres de la maison étaient de dla 


oben angegebene Art  beschâäftigt. 


en haut indiquée manière occupés. 


À 


Aber Karoline, die das nicht wusste, konnte ihre - 
Mais Caroline, qui cela ne pas savait, put sa 


Angst nicht  länger  aushalten und zog  fhre Hand 


zurück. Sogleich erwachte Gustav, sah mit einem 
[és Aussitôt s'éveilla Gustave regarda avec un 


misstrauischen Blicke auf und lispelte: ,,Du willst dich 
méfiant regard €) et chuchota: Tu veux te 


losmachen, warum will Karoline nicht eîne Stunde bei mir 


alle Tage und Nächte bei dir gewacht; Klug, Natalie ; 


tous les jours et ° nuits chez toi veillé; Klug, Natalie 





| und ich und wir alle,‘ fügte sie hinzu. 
|_et moi et 


ajouta (“helle (*). 


lange her ist das gewesen?‘* fragte er. 
sr ceci été demanda il. : 


nous tous, 
Ach, wie 
Ah, combien de temps 
,Vier Tage: doch sprich nicht welter, Gustav: der. 
Quatre jours mais parle ne pas davantage, Gustave; le 
docteur disait, ce serait dangereux. D | 
.Ach, du Gute!l‘ seufzte er und sah ïhr bittend. 
Ah, toi bonne! soupira il et regarda à elle priaont 

ins Auge. ,,Versprich mir, nicht zu gehen, so will ich 
dans !' œil. = Promets à moi, ne pas de partir, ainsi veux je 


tranquille ëtre et de nouvean dormir; car, 


er leise hinzu, ,.ich sehe dich auch da.‘ 
il bas C7; je vois te aussi là. 


Ich werde gerne hier bleiben, Gustav; aber nur 
Je CY  volontiersici resterai (*), Gustave; mais seulement 


ajouta CH 


nicht...“ sie machte dabei eine Bewegung, um Îhre. 


ne PAS... elle fit alors UNE mouvement, pour 54. À 
Hand zu befreïen, die er beï den letzten Worten wieder w 
main de délivrer. qu’ il aux derniers mots de nouveau 
gefasst hatte — , du siehst wohl ein...“ 
prise avait — tu comprends(") bien  (").… 

Ja, ja, ich sehe nur zu gut ein,‘ antwortete 


Qui, oui, je comprends") seulement trop bien (*), répondit 


er und liess sie rasch fahren, ,,dass du launisch und, 
il et laissa la vite échapper, que tu  capricieuse ét 


kindisch bist, wie alle andern Welber.‘‘ — Und er, 
enfantiné es, comme toutes les autres femmes. Et lui, 


der bis  daher beinahe unbeweglich dagelegen war, 
qui jusqu'à présent presque immobile couché était, 
wendete sich nun so hastig um, dass er einen 
| tourna se maintenant si vite Che qu 10 on 
schwachen Schrei ausstiess, den ihm der Schmerz an 
faible cri poussa, que Jui zx douleur à 
seinem verwundeten Kopfe verursachte. 

SON blessée tête causait. 


Die arme Karoline war ganz ratlos. Sie sass 
La pauvre Caroline était toute perplexe. Elle était assise 


schweïgend und ruhig da und weinte bitterlich. Gustav 
tranquille là et pleura amèrement. Gustave, 
weil er stille blieb} 


parce qu'il tranquille restait 








den sie efngeschlafen glaubte, 
qu' elle endormi croyait, 


le 


DL TEEN 


Fr TTAPTLE TR MT TRES e 


+. Fa 


— pot Tele se 


| L entra. En fer 


| Natalie, als 


_ einem Diwan davor, als 


| heit, 











hôrte jedoch nur zu gut, dass sie schluchzte. Aber 
entendit pourtant seulement trop bien, qu’ elle sanglotait. Mais 


er war so abgemattet, dass er nicht imstande war zu 
il était si fatigué, qu’ il nepas capable était de 
reden. Nach eïner iangen Weïle schien es ihr doch, 
parler. Après. UNE long moment semblait il à elle quand mème, 


als hôrte sie ihn ihren Namen flüstern. Sie beugte 
comme entendait elle le son nom murmurer. Elle baissa 


sich nieder, strich ihm mit der einen Hand die Haare 
se en bas, frotta à lui avec l' une des mains Les cheveux 


aus der Stirne, legte die andere in die seine und bat 
de LA front, posa l’autre dans la sienne et 
innig : 


Lieber Gustav, sag, ob du mir verzeihst, 
instamment : 


Chèr Gustave, dis, si tu à moi pardonnes, 
und 6b du dich nicht schlimmer befindest ?‘* 


et si . tn te ne pas plus mal portes? 


Ein sanftes Lächeln schwebte auf seinen Lippen: 
lèvres : 


Un doux sourire planait sur ses 
Ich bin zwar schwach aber glücklich ; sei nicht bange 
Je suis bien faible mais eureux ; sois ne pas peureuse | 
und rufe niemanden !“ 
et appelle personne ! 


Diese Worte konnte sie eher erraten als hôren, 
Ces paroles put elle plutôt deviner que entendre 


und so schwer es ïhr auch war, ihnen nachzukommen, 
et si difficile il à elle aussi était, à elles d'obéir, 


so tatsie doch, um was er sie bat. 50 waren 
ainsi fit elle quand même, pour ce qu'il la demandait. Ainsi était 


mehrere Stunden verflossen, ohne dass er erwacht war, 
plusieurs heures passées, sans qu’ il réveillé était, 


und sie dankte Gott in ihrem Herzen, als  Klug kam, 
et elle réemercia Dieu dans son cœur, lorsque Klug venait, 
um 


pour la rélever. Elle assura, que ce sommeil natu- 


lich und gut sei. Wiederum waren mehrere Tage vergangen. 


rel et bon soit. De nouveau étaient plusieurs jours passés. 


etzt konnteendlichder Rittmeister sich seiner beiden 
aintenant put enfin le capitainedecavaleriese de ses deux 


stiefel bedienen, und der bevorstehende Abend war zu | 


bottes servir, at le proche soir était à 


seiner ersten Aufwartung bestimmt. Natalie benachrichtigt. 
si première présentation destiné, Natalie, informée, 


dass die lang  ersehnte Stu :de endlich schlagen sollte, 


que la longtemps désirée heure enfin sonner devait, 
hatte mit besonderer Umsicht und Geschmack ïhr 
avait avec particulière diligence et goût son 


Kleid geordnet. Der Teetisch war in dem prächtig- 


habit ordonné. LE 


sten Zimmer 
jolie chambre 


table à thé était dans la 


selbst 
elle - même 


plus 


serviert, und sie 
servie,  @t 


5455 auf 
était 45558 sur 
un divan 


ten, und der 
vrälent,et le 


devant, lorsque les portes à deux battants s CHUE= 


Bergherr, von seinem Gaäste gefolst, 


propriétaire de mines, de son hôte suivi, 


eintrat. Im stolzen Bewusstsein ihrer Reïze erhob sich 
sentiment de ses charmes leva se 


der Vater ïhr den vOr- 
lorsque le père à elle le pré- 


stellte. — Und die einfach nachfolgenden Worte: ,,meine 
senta, Et les simplement suivants mots : mA 


Rittmeister 


Natalie, capitaine de cavalerie 


Tochter,‘* klangen so sehr im Tone stolzer Zufrieden- 
fille, sonnaient si bien dans un ton de fier contente- 


dass Natalie ihren Vater für 
que * Natalie son père pour la couronne de tous 


Väter erklärte. Nun kam die Reïhe an Karoline. 
les pères déclara. Maintenant vint LA tour à Caroline. 


die Krone aller 
mént, 


Des Rittmeisters Blick überlief während seiner leich- 
MDu capitaine de cavalerie regard pareourait pendant sa lé- 

ten, anmutigen Verbeugung die ganze Person des 

Zère,  graciense révérence l entièra personne de la 

Mädchens. 

jeune fille. 


901 


| trés agréable. 


FTiA | 


| maison ne jamais un génant 


sie abzulôsen. Sie versicherte, dass dieser Schlaf natür- 


die Doppeltüren sich ôffne- | 


| au tempset 


| Janterie zu üben. 


| vous habitez, 











ein Kenner 


fand ihr Ausseres 
Lui, un 


tTOUVA SON Extérieur 


des Schônen, 
connaisseur du beau, 


schr angenehm. Aber neben Natalie war dies auch alles, 


Mais à côté de Natalie était cela aussi tout ce, 


| «was der Baron finden konnte. Er wandt: sich schnell zu 


que Le baron trouver put, Il tourna se vite vers 


seiner jungen Wirtin und beklagte mit der ausge- 


sa jeune propriétaire et plaignit avec la plus re- 
suchtesten Artigkeit in Ton und Ausdruck, dass ihn die 
cherchée gentillesse en ton et expression, que Je la 
Not zu der Kühnheit Benapen habe, auf eine so 
nécessité à la  hardiesse OrcÉ ait, d'une si 
| lästige Art die Gastfrenndschaft seiner Wirtin in An- 
| génante manière l'hospitalité de sa propriétaireen pré- 


spruch zu nehmen. 
tention de prendre. 


Nennen Sie es nicht 50, 


Herr Baron,“ fiel 
Appelez le ne pas ainsi, 


monsieur baron, interrompit (") 


| Natalie ein: ,,der Freund Gustavs kann in meines Vaters 


Natalie C1); l° ami de Gustave peut dans de mon père 


Hause nie ein beschwerlicher Gast sein. Wir beklagen 
hôte ëtre. Nous plaignons 


alle aufrichtig Ihr Missgeschick.‘ 


tous sincérement votre malheur. 


Mit Ibrer Erlaubnis, meine Gnâdige,‘‘ sprach der 
Avec votre permission, ITA gracieuse, dit le 


Baron im leichten Gesellschaftstone, der sein eigentliches 
baron en léger ton de société, qui son principal 


Element war, ,;bediene ich mich Ihrer elgenen Worte: 
élément était, sèrs je me de vos propres paroles : 


Nennen Sie es nicht so. Dieses Missgeschick, wie Sie 


Appelez le né pas ainsi. Ce malheur, comme vous 
es zu nennen belieben, sehe ich als das grôsste 
le de nommer  plaisez, considère (*) je comme le plus grand 
Glück an, denn es erlaubt mir, länger als ich zu 


bonheur (*}, car cela permet à moi, plus longtemps que je d 


hoffen gewagt hatte, hier zu verweilen. Und es ist nur 
espérer 05 avais, ici de rester. Et  <’ estseulement 


Gustavs bedenklicher Zustand, der meine Freude über 
de Gustave grave état, qui ma joié sur 


das vollkommene Behagen, das ich hier fühle, vermin- 


| le parfait agrément, que je ici réssens, di- 
dern kann.‘ 
minuer peut. 
> Wahrhaîftig, Herr Rittmeister, ‘* scherzte 
En effet, monsieur le capitaine de cavalerie  plaisanta 


Natalie, ,,Sie müssen gestehen, dass alle Marssühne eine 
Natalie, vous devez avouer, que tous les fils de Murs une 


unüberwindliche Neigung haben, sich ohne Rücksicht 
invincible sympathie ont, se sans égard 


auf Zeit und Ort in der kunstreichen Sprache der Ga- 
lieu dans LA riche en art langage de la  ga- 


glauben, dass jenes 


cela 


Ich môâchte fast 
exercer, Je voudrais presque croire, que 


ist, den Sie in Betracht ziehen, aber 


vous en considération Prénéz, mais 


lanterie  d’ 


ein Umstand 
UNE circonstance est, que 


Vielleicht täusche ich mich, und Sie sind vielleicht em 


peut-être trompe je me, ét vous êtes peut-Être un 
Liebhaber der Einsamkeit. In diesem Falle bekenne ich, 
amateur de la solitude. En ce cas avoue LA 


dass das düstere, ungewohnlich dunkle Eckzimmer, das 
que la tnste extraordinairement sombre chambre du coin, que 


Sie bewohnen, allen Anspruch auf Annehmlichkeit hat. 
toute prétention à charme 4. 


Ich môchte es gegen kein anderes austauschen.‘* 


Je voudrais le contre aucune autre échanger. 

.Nun, das muss ich sagen !‘* rief Natalie mit Erstaunen 
Eh bien, cela dois je dire! cria Natalie avec étonnement 
aus. ,,Nie glaubte ich, dass man 

Er Jamais croyais je, qu' on 


einem Eckzimmer finden kônnte.‘ (Fortsetzung folgt). 
une chambre de coin trouver. pourrait. (A suivre.) 


so viel Freude an 
tant de plaisir à 
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abfallig 
ablôsen 
abnorm 
abstumpien 
abverdienen 


die Albernheit 


angemessen 


Annehmlichkeit 
anschwellen 


die 


in  Anspruch ge- 
nomimen sein 

anspruchsvoll 

Arier 

Aroma 

arretieren 


As (Note) 


der 
das 


aufgeräumt 


Aufstehen 
autsuchen 
ausdrücklich 


das 


ausschlafen 
Aussere 
aussuchen 


das 


austauschen 
das Autobus 
Backenzahn 
Bastei 
Baumkrone 
bedauern 


der 
die 
die 


die Beere 


begelstern 
die Begeisterung 
Behagen 
belieben 
bemächtigen 
beschleunigen 


das 


sict 


re] 


beschränken 
beschwerlich 
betätigen 


beim Biergenuss 
der Biertisch 


der Biertrinker 
bitterlich 


blättern 
Boden 


der 


bohren 


Borke 
Brutzeit 
Buche 
Butte 


die 
die 
die 
die 


Dachfrst 
darinnen 


der 
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Vocabulaire de la dix-neuvième leçon 


A 
ab félligh’ 


ab'leñsen 


ab'norm 
ab’chioum pfen 


ab ferdinen" 


albern'hart 


anguemessen 


an'ném lich'kaï"t 
an chuéllen’ 


dn'chbrouch" gue- 
ROMAIN SAN 

an chprouch's fol” 

Arier 

arÛrmaul 

arrétiren 


. 


af 
aoufeuereut st 


aouf chtè-en 
aoufsoucher” 
aous druk'lich 


aous'chlafen 
eur sstre 

: l ji L] 
aous'sotchen 


aous taouchen’ 
aoutobous 


bakken'tsdn 
bastar 
bioum'krône 
bedaouern 


bère 

begat s'tern” 
begaï's'troun'yn 
behdguen’ 
beliben' 
bemech'tiguen 
bechleut'niguen’ 
bechrén’ gnken 
bechuérlich 
betétiguen” 


birguenouss 
birtich 


birtrin'gnker 
bititerlich’ 


bletitern' 
bôden” 


bôrer” 


borke 
broûl'isat | 
bouche 
bouite 


D 
dach'firs't 


darinuen 


1 incliné; 2 défavo- 
rable 

1 détacher, séparer; 2 
remplacer, relever ; ; re- 
ürer, délivrer 

anormal 

1 émousser, tronquer; 2 
blaser, affaiblir l'esprit 

gagner par son travail, 
payer par ses services 

la sottise, la niaiserie, 
la bêtise, la fadaise 

1 convenable, 
approprié, 2 analogue 

l'agrément, LA charme 

grossir, enfler, 5e 

gonfler 


être occupé 


rétentieux, exigeant 
"Arien 
l'arome, le parfum 
arrêter, Saisir 
la bémol (note de 
musique) 
gai, enjoué, éveillé, 
de bonne humeur 
le lever 
1 rechercher : 2 quêter 
exprès, formel: adv. 
expressément 
dormir assez 
l'extérieur, le dehors 
choisir, rechercher, 


trier | | 


échanger, troquer 
l’autobus 


LE dent molaire 

LA bastion 

la couronne de l'arbre 

plaindre, 
avoir pitié 

1 la baie; 2 LA grain ; 
3 la graine 

1 inspirer enflammer; 2 
animer, eénthousiasmer 


1 l'inspiration; l’en- 
thousiasme 

le plaisir, l'agrément 

plaire | 

s'emparer, se saisir 

1 accélérer, hâter: 2 
presser; 3 forcer 

borner, limiter, res- 
treindre, modifer 


fatigant, pénible, in- | 


commode, onéreux 

prouver par des faits, 
réaliser 

en buvant de la bière 

la table dans une 
brasserie 

le buveur de bière 

un peu amer; adv, 
amérement 

feuilleter 

1 LE terre, le terrain; 2 
le fonds ; 3 le plancher, 
le parquet ; 4 le renier 

1 percer; 2 forer, 
trouer 

l'écorce (extérieure) 

la couvaison 


LA hêtre, LA fouteau | 


1 a hotte: 2 La fruit de 
Ne 
l'églantier ; 3 la barbue 


(poisson) 


1 le faite; 2 LE cime 
là-dedans 


conforme, | 


regretter, | 





| das 


| die 


der 


das 
der 
das 
der 
das 


sich 


- der 


die 
der 


die 
der 
das 


| die 


das 
das 


der 


Dasein ddsai'n 
davonkommen déjon'kommen’ 


degenerleren — dégénriren 


Dingerchen din'gnerchen les petites choses 
Diwan divdn le divan 
dulden doul'den" 1 soufirir, endurer, 
supporter ; 2 tolérer 
durchschnittlich dourch'chnitflich’ moyen ; adv. en 
| moyenné 
E 
Ebenmass ében'mdss" la symétrie, le rythme 
Eckzahn ékk'Isän LE dent canine 
Eckzimmer ékk'tsimmer la chambre du coin 
Eichenbaum  a%cher#’haoum’ le chène 
Eiland at lan'd” l'île, l'ilot 
einkommen a Fomainen 1 rentrer; 2 présenter une 
: requête; 3 demander; 
4 venir à l'esprit 
einleuchten ain leuï'ch'ten paraître avec évi- 
dence, être évident 
einschlummern ai'n'chloummern' s'assoupir, s'endormir 
einseifen din'sai fen savonner 
mr 4 3 ; 4 + 
einsperren  afwhférren 1 enfermer, comsigners 2 
einstecken at n'chtékken” t ficherdans, mettre dans ; 
2 empocher; 3 avaler 
empfinden  ém'hfin'den’ 1 sentir, ressentir; 2 
| GET ; 
e CRETE LE ILES : PRE Fe 
empfindlich  éwmpjin'd ich 1 nee Fa pi 
4 susceptible | 
entlehnen en l'iènen” emprunter . 
erbleten érbiten s'offrir 
erdrücken érdrukken 1 étouffer ; 2 écraser 
: | J L ‘ L 
ÉR ER FINREUE Fees Lena 
ersehen érsé-en 1 voir, apercevoir; 2 
conclure, juger 
Es (Note) és | mi bémol (noie de 
musique) 
F | 
Ferienauf- férien'aoufen't'all le séjour de vacances 
enthalt 
Ferse Jèrse LA talon 
Fieber- fiberchloummer le sommeil fiévreux 
schlummer 
flügge flugue dru 
fügee werden fugue vérden' prendre sa volée 
Führe Jeüre LA pin commun 
Fox foks le fox-terrier ; 
Fundbureau  foun'd'hureau le bureau des objets 
trouvés 
G 
Galanterie galan’teri 1 la galanterie, la poli- 
tesse, la courtoisie; 2 LA 
El qe 1 + ER bl sAñeAD: Le Hrsons Q 
gänzlich guën'ts lich Ù biais Je | 
plet, achevé; (adw.) 
tout à fait, entiérement, 
complétement | 
Grastzimmer gas l'ésimmer la chambre d'hôte 
Gehege guehègue 1 la clôture, l'enclos; 
2 le domaine 
cheimnisvoll  guehaÿ m'nis' fol mystérieux 
bren guéren le biais, LE ligne ob- 
lique 
Gemütsathlet  guemüts’aflél  l’athlète sentimental 
Genasse guenosse le compagnon, le col- 
lègue 
Geérenn urénn la course 
Greschmacks-  guechmak’sache l'affaire de goût 
sache 
Geésellschafter  guesellchafier 1 le compagnon; 2 
| l'associé 
Gesellschaftston guesell'cha'ts'tôn' le ton de la bonne 
compagnie 
Gesinde guesin'de LES domestiques, LESM 
gens | 
Getue gueloie le travail pressé 


1 l'existence ; 2 la vie ; 
3 la présence 

1 échapper; 2 en ré- 
chapper 

dégénérer 
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Gewalttat guevallitdt : l'acte de violence; 2 
: EM 3 la voie de 
Gewohnheit  guevôn'haït la coutume, l'habitude 
Gezwiltscher  guetsuit'cher le gazouillement 
Gote gôte le Goth 
Grat grdl l’arête, LE crête (d'une 
montagne) 
Grete Crète Marguerite (faw.) 
grimm grémin 1 furieux, enragé ; 2 
féroce ; 3 farouche 
grinsen grin sn ricaner, grincer 
H | 
Haisleiden hals'lat' den” le mal de gorge 
Handspiegel han‘ d'chpiguel" LE glace à maïn, le 
petit miroir 
harren barren attendre 
Hauptschuldige haoup'lchoul digue le principal coupable 
Heilmittel haï lmittel le remède 


herausstrecken heraous'chtrékken" tendre, faire passer 
funge heraus- fsoun'gne beraous- tirer la langue 


strecken chtrékken 
herumtollen beroum'tollen” errer, rôder çà et là 
herunterblicken heroun'ter blikken’ regarder d'en haut 
hinbringen hin'brin'gnen" 1 porter, conduire; 2 pas- 
ser (le temps), dissiper 
hinreissend bin'rañ’ssen'd' 1 entraînant ; 2 ravis- 
sant, admirable 
- Hofbräubier hôfbreut'bir la bière de la brasserie de 
la Cour (royale) 
Hündin hun'din” IE MEANS “ 
hungrig boun . Le 5 er ni amé; 2 
immergrün immergrün toujours vert 
Iñstinkt in'chtin'gnk? l'instinct 
dJ 
LS dgefolge tdgh'd'guefoleue la suite (de chasse) 
resbesuch  1éres'hesoüch" LE visite annuelle 
udte idres'uisite la visite annuelle 
Jodlôsung iôd'leñsoun’gn la solution d'iode 
jubilieren ioubiliren” pousser des cris d'allégresse 
triompher 
K 
Éanarienvogel Ækandrien'féguel" le canari, le serin des 
Canaries 
Kastanie kas tdnie 1 La châtaigne ; 2LA 
| marron 
Kenner kénner le connaisseur 
Kichern kichern” le rire sous cape 
kindisch kin'dich enfantin, puéri 
kirchenstill kirchen'chtill calme, silencieux comme 
dans une église 
klingen klin'gnen” 1 sonner, tinter; 2 
résonner, retentir 
Kompliment  kom'plimen’t le compliment, la 
révérence 
Korn korn 1 le grain, LEs céréales; 
| 2 la mire, la visière 
Kühnheit kdn'haï't 1 la hardiesse, l'au- 
dace ; 2 la témérité 
kunstreich koun's t’raëch  ingénieux,fait avec art 
landesüblich  ZJan’des’äblich’  usité dans le pays 
Landesge- landes guebraouch l'usage du pays, 
brauch Fhabitude 
Landessitten lan’des’sitten” les mœurs du pays 
Langrobr lan’ gn’rôr le long tuyau 
laubig laoubigh” plein de verdure 
Lehnstuhl lén’chtoñl le fauteuil, le voltaire 
liegen lassen  liguen’ lassen’ 1 laisser, ne pas tou- 
cher; 2 abandonner 
Loblied lüblid l'hymne, le cine 
Lobrede lôb'réde 1 F 'éloge ; 2 le pané- 
gvrique 
losmachen lôs'machen’ détacher, dégager, dé- 
serrer, affranchir 
M 
Märchen ér cher" le conte, la fable, la 
légende 
markig markigh 1 moelleux; 2 éner- 
gique 
massgebend  mdss guébend compétent, qui règle 
Meridian méridiän le méridien 
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| die 


die 


das 


der 


der 


die 
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der 


der 


das 


das 
die 


der 
die 


das 
die 
die 


der 








Milbe mil'be la milbe, la gerce 
Missgeschick  maiss'euechikk 1 la fatalité; 2 l'adver- 
sité, l’infortune 
misstrauisch tmiss'traou’ich défiant, méfiant 
Missverständni 15 miss’ ferchièn d'ais 1 le malentendu; 2 la mé- 


prise, la mésin telli igence 


Mittagsbrot miitdes brôt le diner 

Mohntee môn té l'infusion de pavot 

Morgengebet  morgutn'guebéf la prière du matin 

Morgenläuten morguen'leut'ten la sonnerie du matin 

N 

nachfühlen ndch'félen sentir avec 

nachprüfen ndch'prüfen’ examiner après, re- 
vérifier 

nachten nach'ten' faire nuit 

Nachtwache  #ach'fuache 1 la veille ; 2 la veil- 
lée; 3 la garde 

Naturgesetz natourguesèts la loi de la nature, 
la loi physique 

Nebenbeschäf- nében'hechéf Hi- LA travail accessoire 

tigung oun gr 

Nesthäkchen nés Fhék'che le dernier éclos 

Nichtraucher  #"ich'fraoucher le non-fumeut 

Nikotin nikotin la nicotine 

nikotinfrei nikotin frat sans nicotine 

Nu ok le moment, l'instant 

obligatorisch  obligatérich' obligatoire 

ôde etide 1 la solitude; 2 LA 
désert 


Operationssaal opératsiôn"s'sdl LE salle d'opérations 


Ornat ortil 1 LES ornements: 2 LES 
habits sacerdotaux ; 3 le 
costume officiel 

P 

Pfeifenrauchen pfaë’fen raouchen” l'habitude de fumer 
la pipe 

Pflaster pfas'ier 1 l'emplâtre; 2 le 

| pavé, le carreau 

Pfosten pfos'ten’ le poteau 

pharmazeutisch Jarmatseut tich' pharmaceutique 

prasseln prasseln” 1 craquéter ; 2 pétiller 

Propaganda  propagan'da la propagande 

Puderquaste  pof ider’kvaste le res à ECS 

: air \GUEr ; 
puffen Dore one Re HU 
éclater 

Pulver poul'fer la poudre 

R 

ratlos rat lés sans conseil, perplexe 

Ratschlag rät'chlägh le conseil, l'avis 

rauben raouben 1 ravir, enlever; 2 
piller, butiner 

Râäuber reut ber le voleur de grand 

. chemin, le brigand 

Räubersleute reuÿbers’leuïte les brigands 

Raunen raounen le murmure, le chu- 
chotement 

Rausch raouch l'ivresse 

régen répuen mouvoir, remuer 

Regent réguên'l le régent, le souve- 
rain 

reisefertig rat'sefértigh" prêt à partir 

Renata Kendta Renée 

Revolutions-  révoloutidn's'hér l'armée ‘révolution- 

heer naire 

Rosshaar ross'här le crin de cheval 

Rücksicht .rukk'sich’? la considération, l'é- 
gard 

5 

saumen seut'oren 1 ourler, border; 2 
tarder, différer 

Schiffer chifier 1 le batelier; 2 le nawi- 
gateur, le marinier 

Schlañlosigkeit chldflôsigh'kaïf l’insomnie 

schluchzen chlouch'tsen sangloter 

schmeichelhaft chmañchel'haf fl 1 flatteur; 2 caressant 

Schnäbelchen  cnébelchen” le petit bec 

Schneidezähne chat’ detséne les dents incisives 

Se Lémar ee 
4 la belle-fille 

Schôpfer cheufr fer 1 le créateur; 2 le 


puiseur 


ee 
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die 
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der 


Schwalbe 
Schwalbenpaar 


Schwalben- 
verehrer 
Schwalbenweg 


Seegras sécrds" 
Seher séber 
Sel sékt 
senken sén'enken 
Selbsterhal- sél'bs l'érhal tour’ 
tungstricb gns'trib 
Serge serge 
sieden side 
Sieg sigh° 
Silberhorn sil berhorn’ 
Sinfonie sin foni 
Sklaverel skldferat 
Sommerfrische sommerfriche 
sonnentag sonnen tdgh" 
operrschnabel  chperrchnäbel 
Spezial-Produkt chpétsidl" pro- 
douk’t 
Spieltisch chpil'tich 
spitzfindig chpits’ fin digh 
spôtteln chheutteln 
Sprechstunde  chpréch'chtoun'de 
spülen chpélen” 
stählern chtélerr 
Statistik chtatis'tik 
Stift chtifl 
Stimmenvaria- chtimmen’- 
tion variatsiôn 
otreuen chtreut'ent 
studentenpfeife chfoudén'ten- 

. pfai fe 
Stummelpfeife  chfourmel'hfat fe 
sympathisch  sim'phdtic 
Tabaksqualm  fabaks'kval'm 
tannen tannen” 
taufrisch taoufrich 
täuschen teur chen” 
teigig lat guigh’ 
lenne lêénne 
ter ler 

lheben Thében’ 

lierschutz- tirchouts'férat'n° 
vérein 

Tiger liguer 

Titelblatt titelhbldtt 

traut fraout 

rift Érif" 

lrotz bieten trots'biter” 


Trunkenheit 
Trust 
türmen 


Tute 


überbleten 
Überfluss 
Udo 
umschliessen 


chual'be 
chual ben pdr 


chual'ben'férérer 


choal ben végh" 


troun'gnken'haït 
trous t 
turmen 


loûle 
fiber biten 
iber”flouss 


Chido 
oum'chlissen” 








l'hirondelle 

le couple d'hiron- 
delles 

l'ami des hirondelles 


le chemin des hiron- 
delles 

1 lecrin végétal, le varech; 
2 l'algue 

1 le prophète; 2 le 
voyant 

le vin sec, le vin de 
Champagne 

s'abaisser, descendre 


l'instinct de conser- | 


vation 

la serge 

tr faire bouillir, cuire; 2 
bouillir, bouillonner 


LE victoire, le triom- | 


phe, le succès 

le cor en argent 

la symphonie 

l'esclavage, la servi- 
tude 

la villégiature 

le jour de soleil 

le bec ouvert 

le produit spécial 


LE table de jeu 

1 subtil; 2 fin, raf- 
finé; 3 piquant 

railler, persifler, se 
moquer 

1 l'heure d'audience; 2 
LES consultations 

1 laver, rincer ; 2 
écurer 

d'acier, err acier 

la statistique 

1 le crayon, re pointe; 2 
le ferret, LE: goupille, 
LE cheville 


la variation de voix 


1 la dissémination ; 
2 l'éparpillement 
là pipe d'étudiant 


LA brûüle-gueule 
sympathique 


LE fumée épaisse de 
tabac 

dé sapin 

frais comme la rosée 

1 donner Île change; 
tromper, 3 abuser, du- 
per, décevoir 

1 pâteux, liant; 2 
mou 

l'aire 

troisièmement 

Thèbes 


LE société pour la pro- | 


tection des animaux 
le tigre 
1 le titre (d'un livre); 
2 le frontispice 
1 cher, chéri ; 3 intime 
LA pâturage, LA pacage 
braver, défier 
l'ivresse, l’ivrognerie 
le trust 
entasser, amonceler, 
élever 
LA cornet 


1 Surfuire; 2 renchérir, 
surenchérir : ; 5 SUrpasser 


l'abondance 
Eudes 
enfermer, entourer 





= 304 


die 


die 


das 


die 


verenden férén'den’ I succomber : be 


sich verpflichten férpfich'ten” s engager 


die 


sich verschlimmern férchlimmern’ empirer, devenir 


= 


Dr- 










































1 la donnes 2 la 


Umsicht oum sich'# 

Le SE rudence, la précaution À 
unermüdlich  ounérmüd'lich’  infatigable ‘# 
unfern our férn pas loin, non loin … 
ungrad oun'gréd' . impair. À. 
Untergrund-  oun’tergroun’d'- le chemin de fer sou. 

bahn bân' terrain, le métro 


Unterkleid oun'terklaÿd' habit de dessous 


unüberwindlich ounübervin'd'lich" 1 invincible; 2 insur- 
montable: 3 imprenable, 


4 £ inexpugnable 
unverteilt mare iP non partagé, entier 


verargen férarguen prendre en mauvaise } sut, 


Verdriesslich-  férdrislich” vf 1 la re ù 
keit” " : dE, 
ÿ: riété 


ver; 3 mourir . 

verhauen férhaouen’ LE couper, découper, dé- 
pecer; 2abattre; 3 b Me 

verkehren _férkéren’ aller et venir, 
LE quenter 


vermindern férmin'dern" 1 diminuer; 2 amoind 
3 atténuer, ie er, 
réduire 


Verpflichtung _ férpflich'ioun'gn LA devoir, lo 
tion, l’engage 


ù s'aggraver 
verschlucken  férchloukken” avaler, manger 
verüben _ férüiben” ‘1 exercer; 2 

rnettre 7 
verweilen férvaïlen” s'arrêter, tarder, 
ter, demeurer F 
der vogcihePhaees fégusl'lib'hdber l'ami des oiseaux 
die Vogellieb- féguel lib’hdberaÿ l'amour pour les @ oi 
haberei seaux ge 
das Vogelpaar fôguel hr le couple d'oiseaux 
der Vogelschutz  fôguelchouts’ LE protection 
D C'ONREAARNE IE 
vorlesen férlézen’ (tee nee 
lire à qq. 
sich vornehmen férnémen" se proposer (de 
_ compter faire, p 
sich vorwagen férvéguen’ oser avancer 
der Vorwurf Jférvourf le reproche, le blà 
W 
die Waldes- val'des’philosopht la PE ie 4 
philosophie OTÉL M ‘4 
die Waldromantik val d'roman'tik CORRE de À: 
| orêt Hd, 4 
das Wams vam’s 1 le pourpoint, le corse 
2 la camisole 
die Warnung varnoun gn l'avertissement, 
weiterrauchen vaÿterraouchen’ continuer de fu 
wetteifern véttar fern rivaliser 
der Wetterbericht wétferberich'f le bulletin métés OrC 
die ACER vider che Sn © ; sination, l us À 
das Wiederschauen vider chaouen” le revoir 
die Willenskraft  vwillen’s'kraf l Tee 
die Wunderkraft  voun’der’kraft" la force miracul 
das Wundertier voun’der'tir l'animal  prodigieu 
le phénomène. 
Z E 
der Zahnschmerz  ({sdn'chmérts le mal de den 
l'odontalgie ; 
die Zeder tséder LA cèdre 2 
| züchten tsuch'ten" 1 élever: 2 cultive 
3 discipliner 
der Zugvogel tsoûgh'féguel l'aiseau de passag 
die Z/urechtweisung fsourèch'f'uat- LA redressém 
soun'en la remontran 
| das /usammen- tsousammen’tréffen": la rennes 
treffen éencs, 14° sie 
zuschnüren tsoñchniren" lacer, ficeler, 
der Zuwachs lsoûvaks" I l'accroissement ;. à 
mentation:; 3% 
zwelleln tsvar teln" douter 10 
£wiesprach tsvichpräch"- s'entretenir, dialogu 


halten balien’ 





| ne À 
abattre 
d'acier 
"_ agréable 
| > aider 
aimable 
ainsi 

M air 

» airain 
M. aire 
* alerte 

… allons | 
_ amonceler 
> anis 
* anormal 

» (j ) aplanis 
apprendre 
mare 
1 Arien 

» arome 
* attendit 















avis 







baie 

bandes 

| bastion. 

 batelier 
biais 

… bibles 

D (je) bouillis 
















 cantique 
cèdre 
centaines 
‘chaque fois 
chant 









cheval 
“cheveux 
"LIRE L 
‘chienne 
connaisseur 
contrition 










EC FSE:E 









culotte 







“Dago (ile) 


“dehors 
déjà 
“dernières 
| us fl : 
desert 






dévoué 
Le Ure 


Fr 
f 






# 
| (5e ; Tee 
l Écoute 











au 
au dessus de 


ï Or venable- 


“crête (d'une. : 
. montagne) 

crin de cheval 
crin végétal 


du) dégoût 
dénominateur 


ss se 
Mau dessus de 


an 
erlegen 
stählerner 
angenchm 
helfen 
anmutig 


türmen 
Anis 
abnorm 
ebne 
erlernen 


ar 
: oberhalb 


Avis 


rechnen & 


Loblied 
Leder 
Hunderte 


Je 


£ 
Gaul 
Haare 


schissen 


ündin 


Assel 


Beil 


anvertraut 


Kennér 
KReue 


aussen 
bereits 
Nenner 
neueste 
üde 
oberhall 
ergeben 
harte 


Borke 
horch 





fruits. de lé- 
alantier 

éloge 

empressement 

emprunté 

Ems 


(l”) enceinte 
|. éprouvaient 


(du- plaisir) 


| esprits 
| Est 


Eudes 


| ex (roi) 


façon 


| faire nuit 
| fais 


(e) fait 
arce 

fée 

(je) feuillette 
Aus 

fonction 
fourneau 

fox (terrier) 


G 
garcon (d'hô- 
tel} 

éant 

soth 
goudronner 
grenouille 
guichet 


habillement 


| habits sacer- 


dotaux 
hache 
hé! 
herser 
hiboux 
Hongrois 
(il) honore 
hors de 
Hudson 


1É 

il (masc.) 

il (neutre) 

HI 

ilôt 

impairs 
indivis 
informe-toi 
instant 
instruction 
intérieurs 
(dés) Irlandais 
(un) Irlandais 


d 


jamais 
jour 


jour de fête 


Butten 


Lobrede 
Eile 
entlehnt 
Ems 
Gehege 


erlebten 
Geister 
Ost 
Esther 
Sommer 
Udo 


Êx 


Getue 
nachten 
tue 
Tat 
UIk 
Fee 
blättre 
Ebbe 
Amt 
Ofen 
Fox 


Kellner 
Riese 
Gote 
teérn 
Unke 
Schalter 


Kleidung 


Ornat 
Beil Axt 
he! 
eggen 
Eulen 
Ungar 
ehrt 
ausser 
Hudson 


Eibe | 
er | 
es | 
Il 
Eiland | 
Ungraden- | 
unverteilt | 
erfrage | 
Nu | 
Unterricht 
innre | 
[ren 

[re 


nie 
Tag | 
Feiertag | 


la bémol (mu- 


siqueé) 
lac 
larmes 


le (pronom) 


se lever 
lier 


au lieu de 


(du) lit 
(je) livre 
non loin 
long 
louaient 
luttez 


mange 
mangea 
mangeur 


marchaiènt 


sur 
marcher 
marécage 


Marguerite 
mer» 


méridien 
(je) mets 


mibémol(mu- 


sique) 
mine 
mite 
moisson 


À nous 
fairé nuit 


œuf 
œufs 

(j) offre 
offres 
s'offrir 
onze 
Oran” 


(de l’) oreille 


pages 
part 
partie 
pateux 
päturages 
uvre 


| (il) a payé par 
son travail 


Pénélope 
Péra 
péuiller 
piètre 
(il) pille 


pin commun 
avec plaisir 
(à la) planche 
plus plate 


ÀS 

See 
Tränen 
ihn 
erstehe 
binden 
statt 
Betts 
liéfre 
unfern 
lang 
lobten 
ringet 


155 
155; 
Esser 


traten 
gehen 
Morast 
Grète 
Meéer 
ae 
ege 

Es 


Mine 
Milbe 
Erntez 


uns 
nachten 


Ei 

Eier 

bicte 
Angebote 
erbieten 
elt 

Oran 
Ohres 


Seiten 
Anteil 
Teil 
teigig 
Tnften 
Armer 


abverdient | 


Penelope 
Pera 
prassein 
Stein 
raubt 
Fôühré 
ernl 
té 
ebenere 





à mm mi momo mme ce Re Re © ne comen cm oem me © Sd le à Po LE LOS eo 


Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


pléeuvoir 

plus tôt 

porte d'agrafe 
poteau 


| (le) premier 


les premiers 


R 


radé 
régent 
rehdeiment 


Renée 


{du} repas 
restes 


(1) résulta 


retourner 
Rhin 
rosée 


. rune 


(il) saigne 
sangsué 

dé sapin 
Save (fleuve) 
sécheresse 
serge 
SéTIEUX 
singes 
souviens 
symétrie 


= 


talon 

taureau sau- 
vage 

thé 

Thèbes 

tigre 

tiré 

toujours 

trémblez 

trois (alinéa) 

trois 

(ilse}trompait 

(au) trône 

trust 

tu 

tube 


| vaisseau 
. vallée 


veine 


|: véritables 
. (le) vers 


victoires 

vide 

ville 

vivre jusqu À 
ce que 

(à la) vocation 

voisin 

VOS 


| À vous 
(aux) voyants 


à: 


Î 
| V 
. L 


regnén 
eher 
Cise 
Pfosten 
Erster 
érsten 


Reede 
KRegent 
Értrag 
Renata 
Essens 
Reste 
entstand 
umkehren 
Rhein 
Fau 
Rune 


blutet 
Egel 
tannenen 
Save 
Dürre 
Serge 
ernst 
Affen 
érinnre 
Ebenmass 


Ferse 


Ür 

Tee 
Theben 
Tiger 
géschossen 
IMMET 
bebet 
ter 

drei 
irrte 
Throne 
Trust 
du 
Tube 


Schif 
Tal 
Ader 
échte 
Vers 
Siege 
Leere 
Stadt 


erleben 
Berule 
MNachbar 
euren 
euch 
Sehern 


hin 






Dessins humeristiques 
Les textes animés par les dessins 
bumeristiques familiarisent l'étudiant 
avéc la construction des phrases et 
font bien s«saisira Îles subtilités et 
f le gévie dr la langue étudiée, 


THE UP-TO-DATE MASTER 


tethode recreative 
DELGOFFE : GROSS 


10.000 MmCÎs 


Problème N° 80 


‘Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


Horizontalement : 


i Pauvre "13 

+ Jamais 
fros — 

- "34 rade 


7 #7 = 
109 lac = 4i 


36 


Problème N° 81 


(Exercice d'orthographe allemande) 


7 (il:se) troim- 
3 are - 14 dehors - 
20 façon. - 23 chaque 
20: 1onctiont- 


30 


vide gs à j 


V = 42 avec 


Ts = AR AUS 40 cloporte = 


' | y = 
|.iriandais 
> = .$o'des 


Verticalement : 


singes AINSI = 4 
5 trust = 6 Ems r. CU 
‘8 DE || 12 Mangeur . = 4 
IG toujours 21: Fi 
26 (1 Joffre 
33 Arien 
sement - 43 (il) pille 
Moisson \cédre 2 
(le) fant sû mi 


(EU 


idées. - 22 mine 
28 Hibortix 
55 Dago = 38 à 


à DOS 


h ache 
bémol - 58.3 


2G aromie 


= | A 

+ IOUIENE = 
ETt _— bi; 
Us TaALIrTEau 5 


air lieu 


AUVATE, 


cheveux 
1) irlandais - 
ÿ DAges - 4j" 


o vallée. - 
sangsue 

24 vos - 
- 32 biais 
40 C INMPTÉS- 


# 


147 (jey bouillis - 18 
s4 Est: Se 


- GO tu. 


: dévoué 


» amonceler 


Mots croisés 
Les exercices de mots croisés consti- 
| tuent une véritable récréation, tandis 
qae l'orthographe des nombreux mots 
éfrangers employés «passer, autc- 
matiquement, dans l'inconscient. 


Verticalement : 


vaisseau 
chienne 
(je) livre 
(11) saigne 4 rendement 
jour de fête 6 apprendre 
(à la) planche 7..(il) résulta 
à emprunté 
12 paturages 
13 esprits 

14 déjà 

17 se. fever 
18 impairs 
19. Pénélope 


guichet 1 
(l} enceinte 2 
centaines 3 


pleuvoir 
poteau 
luttez 
dernières 


criu de cheval 
Hudson 22 été 
retourner 23 (du) répas 
dénominateur 24 attendit 
pétiller 25 larmes 


Le ire lascleule paraitra dans 15 jours. Relenez-le dès aujourd'hui chez votre vendeur habituel 


Le Gérant : 1. 


Delgoffe. — Imprimerie Centrale, Ch. Hiller 


a 


- Strasbour rg 
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ir élde pratique des langues Vivantes pèr les mots croisés et l'humour 


Sministrafion ef rédacfion : 





cr 








ET — 
ni Ne 


> F = | 
_s 





mer ee me me eme noce ous me 


Dessin de Jackson 





= Lt | 
VD 


F 


LE 


7 
a" 


acer 
= 


À Nein, solange du keine Auszeichnung hast, 
D. Non, 


tant que tu aucune décoration 45, 


he ich nirgends mehr mit dir hin. Jeder- 
Fs (*) je nulle part plus avec toi (9. Cha- 


ann frägt sich, was du wohl getan haben 
1 demande se, ce que tu bien {ait avoir 


Stückchen 
petit bout 


Band im 
(de): ruban dans la 


kein 
pour aucun 


iôchtest, ll 
purrais, 


mopfloch tragen zu kônnen, wie 
dutonnière porter de pouvoir, 


te LE 
ns 


die andern 
comme Îles autres 


(= Tant que tu ne seras pas décoré, je ne t'accom- 
pnerai plus. nulle part. On commence à se demander ce 
Me tu as bien pu faire pour ne pas avoir un bout de 
ban comme tout le monde.) 


l 
l [ 
| 
| 
| 


a 


| en 4O 


19, rue de l'Are-enseiel, y ARS 


F4 _ Oéfhode récréafine Del goffe re. | 


10.000 mots 





{ll 


lecons 





il 


Problème N° 89 


(Exercice d'orthographe allemande) 
SRE LOUE 
HRDARE 

F 


ae 
JEUE C Jen 











Horizontalement : 


1 faucon + S tuyaux de plume - 9 salle de fêtes - 
11 cependant — 12 la nuit - 14 chénevottes - 16 procne - 
17 Adige - 
héroïne - 25 
Mathan - 33 (je) conseille - 35 lieu 
gazon. = 37 do dièse -.38 Amiens - 40 (de la} chaise - 
42 lis (impérat) - 43 (je) vois - 44 ville - 45 (il) sert à, 


18 coté sous lé vent - 19 la première - 21 
étre 24 (la) noix -:25 rayon - 28 roc - 31 
16 couvert. de 


Verticalement : 


1 bouton -.2 (au) saumon - 3 vache - 4 parents - 
$ cuiré - 6 je - 7 célibataire - 8 un (acc.) - 10 (à la) 
branche - 11 toit - 13 (de l’haigle - 15 à voix basse - 
20 table - 22 crieur - 25 (la) ferme - 26 Attila - 27 pissez - 
26 (ils) balayaient - 
32 mouillé 33 morsure - 34 mangez - 39 serment - 41 
grand-duc, 


29 riez = 30 style -. 31 (de) Noé - 
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Problème N° 83 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : Verticalement : 


rendez 

guéri 

couché 
tirailler . 
reines d'abeilles 
13 grâce (des) pleurs 
14. animés nommez 

17 Angleterre g aux deux 

20 (au) ton r$ Jouer 

21 Enns 16 prier 

22 prie | 18 prière 

26 plus tôt 19 ancre 

29 nommé 22 plus large 
31 Latéran 23: (il} échange 
33 Arras 24 (il) répard 
34 mordants 25 flanc 

35 (tu) fais le nid 25 d'aujourd'hui 


7 lu 

g (se) rendre 
10 cuir 

11 été (verbe) 
12 folie 





’ 


Le 


Ê pa 
En M 
e 


Co ut ne on 9 








ue 1e met, 36 Sauce 28 bruit 
7 | ES + RAS 37 (il) languit de soif 30 rongiez 
nage 2 38 dédommagement 32 (d')Asie 


Problème N° 84 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


(au) lit de mort - 9 à votre -yrr chou 






F3 Usige - 1% (de l'} atome =1t16 inpolitesée - 


















Lo LAS OR ou COUT FTOPrÉ se. 24" ONZE = 2 ovale — 






ral 


27 Quai + 29 (tu té) repentis = 50 (aux) Anges > 


= Fr 


= 
| 
3 VE : 1 A ; À 


HOMIOTÉ PTOPOrTTIONDEL (AIA4T 0 7200cTE 





55 as - 34 10al - 57 (jépure - 40 Nev ur 
Lord de l'Aar - 44 fonction -" 45 (je) guette 
47 Hgne (pêche) - 40 évale - SO Cannelure - 
11 Ormes = 653 (de ja) sangsue + S$ ouéris - 
7-Entreprise, 


‘ 
"# 


VYerticalement : 


2 (à a) tour - 3contrition = 4:beéurre = 
Si - © butins «Y Ems = 8 sapin. = ro pinceau 
dé peintre -:11:Corfou - r3 (de la) branche - 


l'A VEUX 55 Ï A ia la} querelle =. 16 PAvVEUT = 20 
üitulaire - 22:modéles - 24 (au) chagrin - 36 14 


rÉCONSITUEtION - 26 ‘alarme = 36% Evlau - 16 


3 


r L'amss l CRT s, 5 = 7 CE à Le # 
(1 l'Eau) tiéde - 30 (le) scandalise - 10 (de 14) 


Un k ; A A TE #5 1 #1 

VAuCE - 42 OrAteUr - 42 [1e] radote - 40 A TOUS - 
e lent TEE. T = : 

45 (Hi se) dépécha - 52 IMArIAgé — 4 va - 


sé-dans. 
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D D PL TS ES PEL 


PEER Pa ets 


le 2 mm er 


3 S 212 — Abendilied. 
. | 1 F2 j EX | 
el dd  ftand auf Berges SMalde, Und bie Libell” im Gchilfe 
FA J” étais debout sur de montagne pente, et - Ja libellule dans lé jone 
LA As  beim die Gonne ging, Entihlummert taubeneñt. 
4 lorsqu' à la maison LA soleil allait, s'endort mouillés par la rosee. 
Fe. Un jab’ mie überm IBalde 
|: vis, comme au-dessus pu forêt [Es Ward Dem golbnen fdfer 
à : d t do hanneto 
| Des Mbends Golbnet bing. evin au ré hanneéton 
me. du soir voile d'or pendait, Sut  Tieg ein  Rofjenblatt, 
És comme  bércéeau une feuille de rosier, 
É Des. =Simmels Yolfen tauten Die Merde mit dem Ghäfer 
ss Du cel nuages habillérent (*) LA troupeau avec le berger 
: UE | 
4 Der Erde Grieden au, Gucdt  ibre Lagerftatt 
: à à la terre paix (1, cherche son lieu de repos. 
| 4 23 Bei Abendglotenlauten RUE de 
f 408 aux sons des cloches du soir aie Lerde fut aus Lüften 
5e alouette cherche des airs 
4 Ging die Natur sur Rub, =: | 
LES la nature au repos. Dr feuchtes Jtelt im lee, 
É or humide tic dans le trèfle. 
4 36 fpradh : "D Yerz, empfinde Uno in des albes Evlüften 
é diss Ù cœur, ressens el dans pu forêt refuges 
me. 
s AT Sôpfung Stille nun Jbr £ager Shtid nn Reb. 
F de la creation silence maintenant leur gite cert chevreuil, 
Bi Und jid mit jebem Rinde | 
ca envoie avéc chaque enfant net fein ein Sütthen nennet, 
fs A Sur did aud) ju rubn | Qui sa (propriété) une cabane appelle, 
Ex DES champstoi aussi de reposer ! Rubi MAUTT darin fic aus, PR | 
2 répose (*) maintenant là-dedans Se et $ Fi 
js mDie Blumen alle fbliepen Und wen die grembe tvennet … VERT ic 09 * 
Le Les fleurs toutes ferment ët qui [étranger #separe, ©. us # 
à Die Mugen allgemac, Den trâgt ein Traurm nad) faus. - | GA. 
a les yeux peu à peu, celui porte un rêve | Th cmasim à s 
(A ” PL 2 
| Und alle MBellen fliefen B.N. v9-S : 
mA ét toutes les vagues coulent bas faftet ein Ep E ceur | 
nd un désir 
Bejänftiget im Bac. Fe ! {) (} | 
te calmées dans le ruisseau. Daë id au diefer at 4 {} 1 
En que JE a CETTE HO NE TI 
= n tt ï 
| nNtun bat der müde Gyiphe Sinauf nidt fann gelangen, 
fe Maintenant a le fatigué sylphe en haut ne pas peux, AFFIVEr, 
À Gid unters Blatt gefebt, Bo meine Seimat ift." 
Li sé sous Îa feuille posé, ot mia PaîTie est. 
1 FRIEDRICH RÜCKERT 


nd 





En français 


Lorsque 
vous dites: 


(Gallicismes) 
ce sont des paroles en 
l'air 


il me snif fus à fas 


FH TEA LUE à 


il passe pour riche 
je ne pensais pas à mal 


pelié a péiit 

cela né se jen fus 
il faut que pe. 

il Jan que lu. 

il faut qu'il... 

il faut que nous... 
il faut que vous... 
il faut qu'ils. 


fe suis sur de point de 
pardir 


an point du jour 


fe suis porié à croire 
pour quime prener-vons? 
mi de cés quatre mains 


il a de quoi vivre 

cela ne vons regarde pas 

par retour di conrrier 

à la rigueur 

Je Jeis semblant de. 

je vous demande la fer- 
MRÉSTEON 

jé dus ni demandé 


conauiser-moi chez ni 
fé viens à wofre aide 
rEPrENATÉ CONMAISENCE 


dé dembs à auire 
j'en Jérai mon ami 


de chien 


doigi 


UT mordu je 


on en est d'affaire ? 


, JL Pur rl = 
sératite Porribie"s" - 1 


Né MÉMISES 


ti #0 bit) 


j'ai honte 


E - = Sie oi 
MEME Era PÉTRE 


ä qu'il parait 
de ma far 


il m'en véni 


Fr à 


Fi 


s 23 — [diotismes 
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(Suile de la page 290, fase, No 19) 





_ En allemand 





Ne dites pas: 
(Barbarismes) 


das sind Worte in die 
Luft 


er folgt mir Schritt 


auf Schritt 
vorbeigehend 


er geht reich vorbei 


ich dachte an nicht 


schleche 
kléin auf klein 
das kann sich nicht 
es muss, dass ich. 
es muss, dass du... 


es dass er... 


HEUSS, 


es muss, dass wir... 


cs muss, dass ihr.… 


es MIUSSs, dass Sie... 


ich bin auf dem Funkt 
abruréisén 


am Punkt des Tages 


ich werde getragen zu 
glauben 


für wen nuehmen Se 


mich 


einer dieser vier Mor- 
gen 


er hat woraus zu leben 

das sieht Sie nicht an 

bei Rückkehr der Post 

in der Strenge 

ich mache scheinend.…, 

ich fragé Sie die Er- 
Jaubnrs 


ich habe ihm gefragt 


führen Sie mich bei 
lim 
ich komme zu eurer 


Hilfe 


Besinnung wiedér 


nehmen 
von Let sur andern 
ich werde daraus mei- 
nén Freund machen 
der Hund hat mir den 
Finger gebissen 


wa. ist. © dammit die 


Sache ? 

; 
wäre das môglich ? 
ich gelinge 
du bast nichtSchande ! 
ich habe Schande 


er fübrt grossen Zug 


an dem was és schcint 
von meinem Teil 


Er Wall davon um mich 





Dites : 
(Germanismes) 


bas ift in ben Minb 


gcrebet 


er folgt mir auf Sdritt 
unb Tritt 


im Borbeigehen 


cv qilt Für einen relen 
Stann 


th melnie es nidi 
üibel 
na unb mad) 


bas ift rein unmôglid | 


it muk…. (éufrais.) 

bu mul. (infrrit.] 
er muf… (infini) 
wir méffen… (imfinis.) 
ir müffet…. (infini) 
fie müffen…. (infinir.) 


id) bin im Begriff ab- 
aureifen 


bei Tagesanbrud) 
id môéchte fat glauben 
Sie 


moflir  Halten 


midi? 
näditens 


et bat qu leben 

bas geht Sie nidts an 

poftmenbentd 

im Motinile 

id ftelle mic, als ob 
id)... 


id blite Sie um Er- 
laubnis 


it babe ibn gefraat 


fübren Sie, mid) qu 
it 


ich homme Jhnen au 
Silfe J 


wieber aur Befinnung 
khommen 


von Geit qu Seit 


id) mwerbe ibn au 
méinem Freunbe 
maden 


bér Sunb bat mir in 
ben Finger gebifien 


Aie ftebls mit ber 
Sache ? 

mie fiebt es bamit aus ? 

jollte es môglidy fein ? 

es gelingt mir 

bit fümit bid nicht! 

14 éme mic 

er Lebt auf agrofiem 
Fube 


… 


mic es (fchcint 
von fit aus 


cr ift büfe auf midy 





En français 


Lorsque 
vous dites : 
(Gallicismes) 


il s'en fallait de peu de 
“hare 


d'en suis quitie pour la 


peur 
il y prit plaisir 


des pieds 4 Ja dête 


sl s'en prend a mai 
il n'entend pas raison 
il na rémercie 


il rendii € dernser 


soubrir 
posie reshanite 


je suis résipné & lont 
ce n'élaif que four rire 
on lui ri au net 


nn jé Mé STis QUO 


commencent va da santé? 


cela ne signifie rien 
a drois heures sonnmanies 


nous soriions de table 
jé me m'en soucie guère 


il cf souple comme tn 
EanE 


il ft la sourde oreille 
fl soutinit som dire 
jé SUIS à vous 


sNpposons 

laisét=-vons 

ani ou peu 

FE rarde & werrs 

HE É ed WÉéMET 

I fe dardera das a 
FENSFEr 


je de vends (vi quel 


mansienr mx del 


le temps est à la pluie 
tenez-le-vous hour dit 


d'ou denez-vous cela ? 
en léte-a-téte 


que va-i-il devenir - 


dl vus de mon honneur 


En allemand 








Ne dites pas: 


(Barbarismes) 

és muiste davon von 
wenig Sache 

ich bin dafür einig für 
die Angst 

er nahm Vergnügen 
daran 


von den Füssen bis 
zum Kopf 


er mimi sich an mir 
er hôrt nicht Verstand 
er hat mich gedankt 


er gab den letzten 


Seufrer aut 
bleibende Fost 


ich bin aur alles ge- 
fügt 


es war nur sum Lachen 


man lachte ihm in die 
Nase | 


ein ich weiss michtuvas 


wie geht die Gesund- 


het? 
das bedeutet nichts 
um drei Uhr schlagend 


wir kamen vom Tisch 
heraus 


ich sorge mich wenig 
daraus 


er ist weich wie ein 
Handschuh 


er machte das taube 
Ohr 


untérsittzté sein 


Sagen 


ich bin zu lhnen 


ér 


lasst uns voraussetzen 
schweigen Sie sich 
saviel sei wenig 


er verspätet zu kom. 
ren 


erwird nicht verspaten 
zurückkommen 


ich verkaufe es so be- 
schaflen wie 

ein Herr solcher 

au 


das Wetter ist 


Regen 


halten Sie sich es ge- 
Sapt 


woher halten Sie dies ? 
im Kopt an Kopf 


Was geht er werden 


és geht dahin um 


meéiné Ehre 


” 
Pal 





L 
\ 
# 
2 
À 
î 


Dites ; 


LA 


(Germanisnies) à 


ETS 


es feblie mwenig bagu 


bin mit bem 
Screen bavonges 
koinimen ; 


id) 


| 

er fonb Dergnägen | 
baran ES : 
vom Sopf bis qu ben 


Eceltel bis qur À 
Don CRE aur 


er läft feine Gble Laune 


an mir aus 


äft itit be | 
mel nidt bes 
LE fi bei mir 


bebankt 
er gab ben Geift au 


[ds 


poittagernd 

id) bin auf alles ges 
 fañt 

65 HOUE NUE um 
Sera | 

man ladte ijm ins 
Geficht 


ein geriffes etwas 


wie t es mit Der 
AN TE 


bas bat nidts qu fagen 
Sdlag brei Uÿr | 


joie ftanben eben von | 
4 de auf Ë 


id made mir ont | 
baraus 4 


er lüft um bin. 
Finger mien 


er mollte nids bavon 
pôre ; 


PE a Fe - M 


à Gefienb oùf Tee 
PMartage ft l 


1 


i Jhren 
“RATE au "4 


fehen mie ben Fall 
balten Sie ben Munb | 
went aud) nod fo wenigi) 
er bleibt [ange aus | 


i balt . 
Foie nes a 
id) werkaufe cs fo mie. 


es ifl 1 
Herr fo unb jo 


wir iwerben Kegen bes 


homme | 


pou se es fic 1. 


mo haben Sie bas per? 


under vicr Mugen S! 


was wirb aus Ïf mn 
iwerben ? ÿ 
melne Œbre ft auf 
bem Spicl # 


| 
L: 


A 
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8 214 — Schwänke 


Für mein Leben gern hôre _- ich 
Pour ma vie . volontiers entends je 


Ë Schwänke erzählen.‘* 


(des) plaisanteries raconter. 
In der Tat. Schwänke sind kurze, 
En effet. (Des) plaisanteries sont (de) courtes, 


“amusante Erzählungen, welche die Schwächen 
ramusantes histoires, qui les faiblesses 















von Leuten, Orten, Stämmen und ganzen 
de gens, lieux, races et entières 
Ro 

 Nationen geisseln.‘ 

nations  châtient. 

…. ,,Mir gefallen am besten die Schwaben- 
| A moi plaisent le mieux les plaisanteries 
“schwänke; sie 
« souabes ; 


sind am uUurwüchsigsten und 
elles sont les plus naturelles et 
originellsten.** 
les plus originales. 


»Ach ja, Sie sind ja im Schwank-Erzählen 
+ Ah oui, vousétes doncen plaisanterie-raconter 
“ein Meister. Geben Sie doch uns einige 

un maitre. Donnez donc à nous quelques-unes 
zum besten |!‘ 

“pour le mieux! 


“ Ich môchte mich aber nicht wiederholen. 
—._ ÏJe voudrais me mais ne pas répéter. 


“Kennen Sie die Fabel vom hinkenden 












“Connaissez - vous Ja fable du boiteux 

E 

Schneider ?* 

tailleur ? 

…._ ,,Nein, legen Sie los damit!‘ 

2. Non, tirez avec cela! 

E-Æ (allez-y} . | 
…. ,,Ein hinkender Schneïder ist zur Himmels- 
À Un boiteux tailleur est à la porte 
“plorte gekommen und hat von Sankt Peter 
“du ciel venu : Met an de  ' Saint Pierre 
begehrt, er solle ïihn hineinlassen; das hat 
| andé, il veuille le  laïsser entrer: cela a 


‘hm aber Sankt Peter abgeschlagen wegen 
à lui mais Saint Pierre refusé à cause de 


seines vieltältigen Diebstahls, den er voll- 
| son multiple vol, qu il accom- 


a 


Pracht hat, wie es so Brauch bei der 
Pl a, comme ïl ainsi usage chez la 
1Schneïiderzunft wâre. Der Schneider aber 


corporation des tailleurs serait. Le tailleur mais 


.bittet um Barmherzigkeit, er kônne vor lauter 
LSupplie pour miséricorde, il puisse de complète | 
Mühe nicht weitergehen und verspricht, 
| peine ne pas plus loin aller et promet, 

“sich hinter den Ofen zu setzen und die 
ES derrière le fourneau de mettre et LA 
“schlechteste Arbeit zu verrichten. Das hat er 
Mplus mauvais travail de faire. Cela a il 
Hzuletzt nach inständigem Flehen auch erlangt. 


A la fin après instante prière aussi obtenu. 

















Als  danach der himmlische Gebieter mit 
Lorsque après le céleste maitre avec 


dem ganzen himmlischen Heer der Kurzweil 
l entière céleste armée du passe-temps 


wegen hinaus in einen Garten ausserhalb 
cause dehors dans un jardin en dehors 


des Paradieses gegangen ist, so ist der 
du paradis allé est, ainsi est le 


Schneider allein geblieben. In Abwesenheit 
tailleur seul resté, En l'absence 


des Herrn und seiner Heerscharen besichtigt 
du maître et de ses armées visite 


er den ganzen Himmel und gelangt so auch 
HECT entier ciel et arrive ainsi aussi 


zum Thron des hôchsten Kônigs, von wo aus 


au trône ‘du plus haut roi, d où 
dieser  Erd’ und Himmel übersehen 
celui-ci terre - et ciel parcourir des yeux 
kann. Dér neugierige Schneider kann sichs 
| peut. Le curieux tailleur peut se le 
nicht versagen, sich auch einmal auf diesen 
ne pas refuser, se aussi une fois sur ce 











+,,Man hat gut reden. Die Jagd ist doch 


On a bon parler. La chasse est pourtant 
noch das  billigste Sportsmittel: seit 
encore le meilleur marché moyen de sport: Depuis 


zwei Tagen schreite ich das ganze Feld 


deux jours arpente (*) je |” entière campagne 
ab und konnte noch keïinen einzigen  Schuss 


(*) et pus encore aucun seul coup de fusil 


abgeben !* 


donner ! 


(— On a beau dire, la chasse est encore le plus 
économique des sports: depuis deux jours que j arpente 


la campagne, je n'ai pas encore eu l’occasion de tirer un 


coup de fusil !} 


EE RE ST M A RE © 


EL 


Ted = mn mme 6 


Dabei wird er 


srossen Sessel zu setzen. 
Avec cela devient-il 


grand siège de s'asseoir. 


sewahr, wie unten auf Erden ein altes 


apercevant, commé en Das sur  térre une vieille 


(aperçoit - il) 

Weib einer andern, die bei einem fliessenden 
femme à une autre, qui à un courant | 
heimlich Kleïder stiehlt. 


Bâchlein wäscht, 
secrètement (des) habits vole. 


ruisselet lave 


Darüber ist der neue 
Làäa-dessus est Je nouveau 


erbost, da 


habitant céleste 


fâäché, puisqu'il de(*) soi (* ouimême sait, 
welch eine grosse Sünde das Stehlen ist. In 
quel grand péché le vol est. Dans 


seinem heiligen Zorn erwischt er den Fuss- 
SON sacrée colère - attrape il. b CSCa- 


schemel unter seinen Füssen und schleudert 


beau sous ses pieds et lance 


ihn nach der alten Diebin. Wie bald darauf 


le vers la vieille voleuse. Comme bientôt après 


der oberste Kônig wiederkommt und des Fuss- 
le plus haut roi revient et del esca- 


schemels 


beau manquait, demande 11 tous, qui le 


weg getan hätte. Endlich kommt er auch 
enlevé avait. Enfin vient il - aussi 


zum Schneider. Wie er nun die Ur- 

chez le tailleur. 

sache des Verschwindens vernommen hat, sagt 
de la disparition appris 4, dit 


er zu 1hm:.,,0 Sohn, wenn ich jedesmal, 


ar be: O fils, si je chaque fois, 
wenn ich dich unten beim Stehlen gesehen 
si jette en bas au vol vu 
habe, gleich dir so zornig und rachgierig 
ai, égal à toi ainsi fâché et vindicatif 
gewesen wäre, so hätte ich jetzt hier 
Êté serait, ainsi aurais je maintenant ici 


weder Fussbänke, 


ni bancs à pieds, ni chaises, ni escabeaux 
mehr !% 
plus | 

Gut gegeben, jetzt gleich den 


Bien donné, maintenant tout de suite LE 


nächsten Schwank !* 
prochaine plaisanterie ! 


,1br erlaubt ‘mir 
Vous permettez 


Schluck Bier zu nehmen?‘* 
coup (de) bière de prendre? 


aber, einen krâäftigen 


A MOI M: 115, un tort 


,ZWei sogar. Nun wie heisst der 


Deux même. Eh bien, comment s'appelle LE 


nâchste 2 
prochaine ? 


{st nieéemand von Hundingen hier ?‘* 
Est personne de Hundingen ici ? 
(village des chiens) 
,Nein ! 
Non ! 


Himmelsbewohner ! 


 Hundingen genannt; da sagt man, dass 


er von sich aus ja selber weiss, Hundingen 


-Heimweg hôrte er in der Banngrenze. zweil 


mangelte, fragt er alle, wer ïihn | 
war 1m 
| était dans LE de Hundingen forêt et _ l autre 


Comme il maintenant la cause : 


noch Stühle, noch Schemel : 


| heimischen Kuckuck unterstütz hatte, 











Na, dann kann ich ruhig : begin-. 
Eh bien alors puis je tranquillement com- © 
nen. Es handelt sich. nämlich. von etlichen« 
mencer. .Ïl agit ..:,5e à savoir .de quelques 
einfäiltigen Bauern.“*. | Fer 
sots paysans Mers MISE x” Cent 
,,Beginnt - schon !“* | 
Commence déja! . | 


,.Nahe bei einer Stadt ist. ein Bauerndorf, 
Près il une ville est un village de paysans, | F 


HET 


appelé ; REP Ut om 


eintälugen Bauern 
cultivateurs 


que El 


daheïms 


_ chez eux. | 






die besonders 
les particulièrement sots 
sind. Einer von ihnen war einmal gegen 





























sont. L'un d'eux était une’ fois ‘vers 4 
Spatzingen auf den Markt gegangen. Auf dem 
Spatzingen ‘au De allé. -es*; Rob 4 


(pays des moineaux) 


retour entendit il dans la limite: du ban deux” 
(les alentours) ( 

Kuckucke gegen einander rufen.’ Der, ein , 

coucous un vérs l'autre appeler. L’##y;un "4 


Hundinger Wald und: der andere) 


im Walde des nâchsten Dorfes. Und 
dans” LE forêt du prochain village. ! ‘ET 


da  ihm deuchte, der Kuckuck im Walde! | 


puisqu’à lui semblait, le coucou danse forêt 


des Nachbardorfes schrie heller und lauter 
du village voisin criait plus clair et plus haut;| 


Hundinger Wald, liess er das 


laissa il le 


denn der im E 
que celui dans de Hundingen forêt, 


Ross, darauf er geritten kam, stehen, sties 
cheval, sur lequel il venu  , était, "à," monta 


auf einen Baum und half seinem D 


sur un arbre êt aida à son . COUCOU 
kucken; derweil zerriss ihm aber ein 
crier: pendant ce temps déchira à lui mais. un» | 


Wolf das Pferd. Wie der Bauer heim : 


| 
loup le cheval. Lorsque le cultivateur À la maisoh 


kam, klagte er das Missgeschick seinen! 
vint, se lamenta-t-il (sur) la malchance -À Ses 4 
Nachbarn.  Als diese .erfuhren, wie. À 
VOISINS. Lorsque ceux-ci apprirent, : combien 


wacker sich ihr Landsmann zu Nutzen und 
courageux se leur compatriote au profit | 


Ehr der -Gemeinde benommen und. 
honneur de la commune : conduit et . 


de la patrie coucou soutenu avait, 


schlossen sie einstimmig, ihm. seinen Schadeni 
cidérent ils unanimement, à lui son dommage 


auf Dorfes Kosten zu bestreiten: 


Den, 
aux du village frais : de payer. . Car ? 


so meinten sie in  ährer Begrinduog ê 
ainsi disaient ils dans leur mou, 


LE] Ê È = s | 
wäâre unbillig, dass einer, der zur Erha : 
= 


serait injuste, que quelqu'un, qui pour cons 


« El 





* tung gemeiner Wohlfahrt und guten Namens | 


… vation de commun salut et bonne renommée 
. Mühe gehabt hätte, um das Seine 
L (de la) peine eu aurait, {*) le sien (bien) 
- kommen sollte.f. | 
perdre devait. | 
Ich: protestiere, gegen eine. solche Art, 
Je proteste. : contre une telle manière 

» meinen  Heimatsort. lächerhich machen zu 
- mon. pays natal ridicule faire de 


. wollen !* 
- vouloir! 


, Warum haben Sie sich .nicht eher 


| Pourquoi Avez - VOUS VOUS pas plus tôt 
….cemeldet? : Ich: hâtte  sicherlich ge- | 
présenté ? J&. :.ME SERAIS certainement tu, 
“schwiegen,, wenn. ich geahnt hätte, einen 
D. sl 16 2, Senti aurait, . un 


… der ehrwürdigen Bürger von Hundingen unter 
des honorables citoyens de  Hundingen parmi 


uns zu wissen !‘ 
M nous de savoir ! 


ch “habe mit. Absicht nnich zurück- 
À J al...‘ . expressément . : me retenu, 


-gchalten, um dadurch endlich den. Beweis 
‘4 | pour par cela enfin : LE: preuve 


Decefs zu bekommen, dass ihr. Spatzinger 
lourra de recevoir, :, .… que . vous de Spatzingen 


» Bürger Schuld daran seid, wenn Zwistigkeiten | MM 


“citoyens coupables à cela êtes, si 
zwischen 
… entre nos 


“neue  ausbrechen, dies umsomehr als es 
… nouveau éclatént, cela” ‘d'autant plus qu il 


. (des). disputes 


immer  aufs 


unsern Gemeinden 
pue toujours _ de 


communes 


mnaussi sur. :.:votre 


très honorable . pays natal 
mderbe Schwänke genug gibt. 
(de) rudes farces. ; ‘assez donne. 


at 
À oind Sie beleïdigt ?‘ 


tf F ES 
. 2 Etes - vous offensé : 


ä er 


=: 


Absolut nicht.“ 
Absolument pas. 


5 


»Nun, Sie sollen sofort Genugtuung 
Eh bien, vous devez immédiatement satisfaction 


té: 


+ 

3 1 ss ! = : | 
haben! Erzählen Sie einen Schwank über | 
avoir! Racontez ‘UN farce sur 


unsere Gemeinde. Im Anschluss daran trinken 
notre ‘communé. En addition à cela buvons 








Nous LE  chopine de conciliation. Patron, appor- 


“ten . Sie Bier.  herl“ 

der (*) (dela) bière (#) 1 
Also, weil : es so : sein. muss, will ich 
Alors, parce-qu'il ainsi être doit, veux je 


die, Geschichte. von. den eintältigen Bauern 
histoire .. : des nigauds paysans 


“und dem, Krebs. zum: besten geben. 
MALE ll.  écrevisse au meilleur donner. 
| (raconter) 
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| den. Wie 


| accourut ensemble et 
| opinion était cet 


j 
| 
; 
} 
auch über Eure hochverehrte Heimatstätte | 
| 


“wir den Versôhnungsschoppen. Wirt, schaf- | 











hatten 
avaient 


Die Bauern von 


Spatzingen 
Les cultivateurs de 


Spatzingen 
einst auf ihren Wiesen einen Krebs gefun- 
une fois sur leurs prairies UN écrevisse trouvé, 
er dahingekommen, wusste kein 
Comment il ici venu, savait aucun 


Wasser gab. 
aucune eau y'avait. 


es dort kein 


Mensch, da . 
puisqu'il. là 


homme, 


Weil .er rückwärts ging, wussten sie nicht, 


Parce qu'il en arrière allait, savaient ils ne pas, 
| was das für.ein Tier sei. Sie läuteten, deshalb 
quelle bête soit. Ils sonnaient, pour cela 


die Sturmglocke, so dass die ganze Gemeinde 
LA  tocsin, ainsi que l'entière commune 


hielten 


tinrent 


lange Rat 


longtemps conseil 


zusammenlief und 


| darüber, was für ein Tier das wohl sein 
là-dessus, quel animal cela bien être 
kônnte. Endlich frugen sie einen Schnei- 
pourrait. Enfin demandèrent 1ls un tail- 


der, der als.  Handwerksbursche viele  fremde 
leur, qui comme compagnon beaucoup d'étrangers 
Länder durchzogen hatte. Nach  dessen 


pays couru avait, D'après de celui-ci 


Gutdünken was dies seltsame Tier ein Hirsch 
étrange animal un cerf 


Re 
mL | JU LS 


ut | 


F | NO “yat, 
1, 


Na, gehts nicht. hat sich Ihre Kuh 
Ehbien, va-t-1l ne pas. a se votre vache 
überfressen 2?“ 
crevé de manger” 
Sie irren sich, Vater Günther, meine 
Vous trompez vous, père Günther, ma 


| Frau ists, die krank liegt.** 
femme est ce, qui malade est. 


Ah, desto bessef... .es ist besser so..." 
Ah, tant mieux... € est mieux  ainsil… 


(— Alors çà ne va pas. elle avait mangé trop de 
fourrage votre vache ? — Vous vous tromper, père Günther, 
c'est ma femme qui est malade. — Ah! tant mieux! 
alors vaut mieux çal...) 





ER = di = 


DE FES SE NE 


ge 








oder gar eine eigenartige Taube. Weil 

où “méèmeUNE particulier pigeon. 

die Bürger aber diese Aussagen nicht für 

les citoyens mais ces déclarations nepas pour 

allzu sicher hielten, sich auch keiner dem 
e û " 1 

trop sûres tenaient, se aussi aucun de ! 


Lier zu nähern 
animal d’ approcher osait, 


ferne Büchsen herzu und beschossen das 
ioin (des) fusils ici et bombardèrent fl 


wagte, brachten sie von 
apportérent ils de 


Tier. Um den Platz aber warfen sie 


animal, Autour DU placé mais creusérent (*) 


einen Graben auf, wohl verwahrt mit einem 


un fossé (*}, bien garanti par un 
Bollwerk, ‘ dass weder Mensch, noch Tier 
rempart, afin que nil homme, ni animal 


von dem Aas vergiiret würde.‘ 
de Ja charogne empoisonné serait. 


.Heute noch, 


Aujourd'hui encore messieurs forme 
das Spatzinger Bollwerk eine Zierde ihrer 
le de Spatzingen rempart une gloire de leur 
Gemeinde !* , 
commune | 

»Prost Spatzingen |!‘ 


À Ïa santé de Spatzingen! 


Es lebe Hundingen !‘* 
Vive  Hundingenl! 


$ 215 — Der pfiffige Hoteldiener 


, AIS Hausknecht in einem Hotel kônnte 
Comme valet de chambre dans un hôte! pourrait 


man ein ganzes Buch schreiben über die vielen 
on un entier livre écrire sur les nombreux 


unterschiedlichen Gäste, die da kommen und 
différentes _. hôtes, qui à viennent et 
oehen.‘ 

vont. 


»Ja, ja, ich weiss auch ein Lied davon zu 

Qui, Oui, je sais aussi une chanson là-dessus de 
singen. Jeder hat eine andere Mode, eine andere 
chanter. Chacuna une autre modé, uné autre . 


Art,  etwas zu verlangen.‘ 
manière qu. ch. de demander. 


Ich habe schon festgestellt, dass die rei- 
] ai déjà constaté, que les plus 


cheren Leute die vornehmsten sind.“ 
riches gens les plus nobles sont. 


,Das war vor dem Kriege so.  Seither 
C'était avant LE guerre comme ca. Depuis 
hat sich vieles geändert. 


) Diejenisen, welche 
là a se 


beaucoup changé. Ceux, qui 
heute gross auftreten, stellen 
aujourd hui grand s'élèvent, 


hohe An- 
posent (de) hautes pré- 


sprüche und sind Grobiane, welche sich 
téntions et sont (des) rustres, qui s 
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Parce que | 


| essuyer les souliers. 


celt, je weniger Erfolg hat er bei mir. 


meine Herren, bildet | 


Es waren nämlich beide 


| Gesellen.‘* 


























einbilden, ein Hausknecht sei ein Schuhputz- ” 
imaginent, un valet de chambre soit un chiffon pour 


lappen.** 


Je mehr bei mir einer schnauzt und nôr- 
Plus chez moi quelqu'un rudoie et  gro-. 


one, moins de succès a il chez moi. 


Ich kenne meine Pappenheimer gleich. Ich. 
- Je connais mes gens de suite. Je 


bediene  lieber einen bescheidenen Men-. 
sers plus volontiers un modeste hom- 


schen als einen Protz.‘ 
me qu’ un gros parvenu. 
,Das stimmt und in der Regel fällt bei 
C'est juste et en général tombe (*) chez. 


dem ersteren das Trinkgeld besser aus als bei. 
le premier le  pourboire mieux (*)} que chez D 


Le 


dem andern.‘ 


us t à 


l' autre, 
,Natürlich, die Kriegssgewinnler bésahisti} 
Naturellement, les usuriérs dé guerre payent 


unsereins mit Schelten und Flüchen.‘* 
un des nôtres avec réprimandes et  malédictions. 


Da muss ich aber jetzt lachen, wenn. 


IT eee MAT de NO 


Tres 


à 

Là dois je mais maintenant rire, si 1 

ich an die zwei Herren von heute morgen a! 
je aux deux messieurs de ce matin dans 


Nummer 55 und 56 denke!‘ 
(du) numéro 55 et sé pense! 


530, hats was ben ?“ SH 
Tiens, a-t-il qu. ch. nr (eu)? : 


,,Und ob, die hätten sich beinahe vermôbelt. «| 


Et si, ils auraient se presque battu. 


nr ex à 


es mé LE 


,Famos, das hab” ich fein macht.‘ 


Fameux, cela ai je finement fait. 
Ja, bist denn du schuld daran?“ h 
Oui, es donc tu coupable à cela? < À 
»Natürlich, das macht mir riesig Freudew 


di PR ms 


Naturellement, cela fait à moi grand plaisir. 


unausstehliche. 
C7 étaient à savoir l’un et l’autre (d”) insupportables ; 


types. 


Ja, ich fürchte bloss 
Oui, Je crains seulement le 


gleich. Übrigens bei 


D'ailleurs chez le“ 


der Patron...“ 
Patron. 


3e MY 9 Ve ao 


Das ist mir ganz 
Cela est à moi tout à fait égal. 


Patron rede ich mich schon heraus.“* | 
patron  disculpe (*) je me déjà (. î 
Na, was hast du denn angestellt ?‘ 

Eh bien, qu' as - tu donc faits 


, Weïter nicht schlimm. Der eine au s5 
D'ailleurs pas grave. iÉ un du 55. 


wollte Punkt sechs Uhr geweckt sein. Ich klingle 


voulait juste à six heures réveillé être. Je sonne 


und klopfe vergebens. Der schnarcht ruhig” 
et frappe en vain. Celui-ci ronfle tranquillement 
3 (continue de ranfler\ 


Fs 
à 
% 
# d 
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weiter. [ch musste aber kurz nach sechs Uhr 
davantage. Je devais mais peu aprés six 


“…._ an der Bahn sein, um drei neue Gâste abzu- 
27 à la gare étre, pour trois nouveaux hôtes de 


—._ holen. Das Krachschlagen war mir zu dumm. 
| prendre. Le faire du bruit était à moi trop bête. 


Ich dachte 


Je  pensai 


besorgen und weckte daher den Herrn auf 


mir, das kann auch ein anderer 
en moi-même, cela peut aussi un autre 


soigner et  réveillai pour cela le monsieur sur (du) 
sé und verduftete. 
56 et disparus. 
, Eins glänzende Idee !‘ 
Une brillante idée! 
Der Herr auf $6 wollte erst um neun 
Le monsieur du $6 voulait seulement à neuf 


Uhr aufstehen.“ 
heures se lever. 


,» Na, der 


Eh bien, celui-là a le bien fait. H.-4 
nicht nur 


die Nummer 55, sondern das ganze 
neépas seulement LA numéro 


55, Mais l entière 
 Haus alarmiert.‘ 
_ maison - alarmé. 
F4 ,, Wie kam’s zu dem Streit.‘* 
4 _ Comment vint-il AU dispute ? 


(en sont-ils arrivés à la) 


»  ,,5ehr eïnfach. In  seiner Wut 
2 Très simple. Dans sa fureur cria 


mm. tobte er so wie ein Besessener. Nummer 55, 


schrie und 
et 


tempêta il comme un possédé. Numéro 55, 
… dadurch munter geworden, machte sich rasch 
| par cela réveillé devenu, - fit se vite 
«…_ fertig, um den Zug zu nehmen. Beide schnel- 
LS prêt, pour le train de prendre. Les deux préci- 
En len aus der Tür und prallen  zusammen. 


pitent hors de la porte et tamponnent ensemble. 


Fer = 
= 





è »Genau wie im Kintopp. 
k Exactement comme au cinéma. 
LA Beide sind nervôs und sagen sich dic 
F4 Tous deux sont nerveux er disent se les 
schônsten Schmeicheleien .‘ 
plus belles flatteries. 
.Kam der Patron‘ 
Est venu le patron? 
»Natürlich. - Das machte die Geschichte 
Maturellement. Cela fit l histoire 
noch konfuser. Um ein Haar, und die beïden 
encore plus confuse. Pour un cheveu, et les deux 


CE 


[E ss 

Æ Kratzbürsten hätten noch den Patron verbalst. 
k “brosses à gratter” * auraient encore le patron battu. 

den /ug ver 


train man 


Der auf $$ hatte aber so 
Celui du 55 avait mais ainsi Île 


— {eh 


l… qué? 
| £ Ist klar, genau w1e sé den Schla! 
k Est clair, exactement comme 56 Le  sommei. 
verloren.‘ 
perdu, 








hats tüchtig besorgt. Er hat 





heures | 





» Welches war das Ende dieses Streites ?“* 


Quelle était la fin de CE dispute? 
»Alle drei haben sich zuletzt bei einem 
Tous trois ont se... à [a fin à UN 


Frühschoppen geeinigt.‘ 
chopine du matin mis d'accord. 


Das hat sicher der Cher fertig eebracht. 


Celà a  sürement le chef fini fait. 
(réussi) 
Das ist der geriebenste Gauner von ganz 
CE est le plus rusé flou de tout 
Hannover.“ 
Hannovre. 
Es müsste kein Berliner sein!‘ 
Il devrait aucun Berlinois être! 
I ne serait pas Berlinois! (s'il en diait autrement.) 
$S 216 — Verdreht 
Bauer, (der sich beim Bader 
Paysan fqui se chez le barbier de village 
einen /ahn ziehen liess): ,,Der Zahn :1st 
UN dent extraire laissait): LE dént est 
heraus, jetzt dreh mir aber erst den 
dehors, maintenant tourne à moi mais d'abord LE 


Kopf wieder 
de nouveau juste, 


richtig, Bader.‘* 


tète barbier. 


,Machen Sie, dass Sie wegkommen, oder 
Faites, que vous partez, ou 


meinen Mann!‘ 
mari | 


ich rufe 


] appelle mon 
Oh! den kenne ich! Lette Woche hater 


Oh! celui-connais je! Dernière semaine a il 
ke = 11 té 
mir gedroht, Sie zu rufen!…. 
à moi menacé, vous d' appeler! 
(— Allez-vous-en ou j'appelle mon mari! — Oh! je 


le connais bient La semaine dernière 1l ma ménace de 
votre personne...) 


SR 


= pue 


2 mm 


s 217 — Kleckse 


.. Donnerwetter, ein Klecks! Diese verfluchte 
Tonnerre de Dieu, UN tache! Cette damnée 


L's ÉE 2 dE ÿ d 
Stahifeder ! 
plume métallique | 


. Vielleicht wars die linte ?“ 
Peut-être était ce |” encre? 


diese Dreckrinte, womit diese 


Tatdhels 
,.NatÜi lich : 
salé encre, avec quoi ces 


Naturellement cette 
Brüder ïihre Tinteansetzen, môchte ich wissen, 
frères (gens) leur encre fabriquent, voudrais je savoir, 
mit  Rossmist, wie mir scheintl" 
avec fumier de cheval, comme à moi semble ! 


,,Das Papier taugt auch nicht viel!* 
Le papier vaut aussi ne pas beaucoup! 


Das reinste Wurstpapier sage ich Ihnen, es 
Le plus pur papier pour saucisse dis je à vous, © 
ist... Verflucht und zugenäht, schon wieder 
est.  Damné ét  cousu, déjà de nouveau 


einen Klecks!® 


UN tache | 


Am Ende ist gar das Lôschblatt schuld.f : 


À la fin 


est même le papier buvard la cause. 


,Selbstverständlich, ganz erbärmliche Ware 


Cela sefcomprend, toute misérable marchandise | 


das !° 
cela | 


ee : = 


| misérable homme vous. Vous malicieux sujet, 


Lich habe schon lange 
ER E déjà 


| sein soll, ist es schon am besten derjenige, | 


















Auch scheint der Federhalter nicht aus 
Aussi paraît le porte-pluine ne pas de 


bestem  Stoff.‘ 
meilleure matière, 


Das Material ist einfach scheusslich und 
Le matériel est simplement horrible = «et 


su L: L] LE 
da  soll man. Warum lachen Sie, Sie, Sie 
alors doit on. Pourquoi riez - vous, vous, vous 


elender Mensch Sie. Sie hâmisches Subjekt, 


bemerkt, dass. 
longtemps remarqué, que. 


Der dritte Klecks. Hier, ich zerreisse den 
LE troisième tache. Voici, je déchire Île 


Wisch! Sie sind an allem Schuld. Sie mit 
chiffon! Vous êtes à tout coupable. Vous avec 


Ihrem niederträchtigen Lachen !“ 
votre  ignoble ut =" 20 
,Meinen Sie? Nun ja, wenn einer von 
Croyez - vous? Eh bien oui, si l'un de 
uns beiden der Schuldige an den Klecksereien 


nous deux le coupable aux  barbouillages 


être doit, est il déjà le mieux celui, 


welcher nicht geschrieben hat!‘ 
qui ne pas écrit al 








, Wo 
Où allez (*)-vons donc (”) ensemble 
zwei ?'£ 


deux ? 


Wollt ïhr denn hin miteinander, ihr 
VOUS 


»Heu  holen für uns dreil“ 
(Du) foin chercher pour nous trois 


MT Où donc que vous allez tous les deux? — On 
va chercher du foin pour nous trois !} 






»Wenn du in der Schule bist, was tust du ?" 


Si tu à école es, que fais-tu? 
»1ch warte, bis man  wieder 
J attends, jusqu’à ce qu’ on de nouveau 


rausgeht !... 
sort |... 


. (— Quand tu es à l’école, que fais-tu? — J'attends 
qu'on s'en aille...) | 
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_S 218 — Eine Entdeckung 


»Welches Bier trinken Sie am liebsten ?‘ 
Quelle bière buvez-vous le plus volontiers? 


, Wie meinen Sie 
Comment pensez-vous 


Biersorten ?‘* 


cela, il y a 


… sortes de bière ? 
»Frisch vom Fass oder Lagerbier ?‘* 
Fraïche du tonneau ou bière de mars? 
,1st da ein Unterschied darin ? 
Est là UN différence en cela? 
sou ob, Sie bezahlen  Flaschenbier 
si, vous payez bière en bouteilles 


immer teurer als offenes Bier.‘ 
toujours plus cher qu’ ouverte biére. 
en tonnéaux) 
Brauart 
manière de brasser 


der 


Est UN différence dans la 


“des Bieres ?“ 


: de la bière? 





»Nein, die Lagerung  bedingt die bessere 


Ed Non, Îl' emmagasinage conditionne la meilleure 
|  Qualität. “ : 
| qualité. 
—._O ,,Wie kam man auf den Gedanken ?“ 
Comment vint on à l idée ? 

,Darüber erzählt man sich eine drollige 
& Lä-dessus raconté on à soi une drôle 
n Geschichte.‘ 


“histoire. 


“= ,,Sie werden sieben Jahre Unglück haben.‘ 


Le Vous €") sept ans (de) malheur aurez ("). 
Mn ,,Und nachher?‘ 

Je Et aprés ? 

| - ,,Nachher.… dann sind Sie dran gewohnt..….“ 
| Après. alors êtes vous à cela habituée. 

Li: (— Vous aurez sept ans de malheur. — Et après? 
Eu Après. vous y serez habituée...) 
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de 
| .* 
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das, es gibt so viele | 
tant (de) | 
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,Lassen Sie hôren! 


Laissez entendre | “ 
»Die Anekdote stammt aus dem dreissie- 
L’ anecdote date de LE de Trente 
jährigen Kriege.‘ 
ANS guërre. 
»Und so lange gibrs schon Lagerbier ?‘* 


Et depuis si longtemps y a -t-il déjà bière de mars ? 


Also im Bayrischen wars. Ein Schuster 


Alors en Bavière était ce. Un cordonnier 
schickte seinen Schusterjungen fort Bier 
envoya son apprenti-cordonnier loin (de la) bière 

[in einer Flasche holen. Damals gab's nur 
dans une bouteille chercher. Autrefois y avait il seulement 
offenes  Bier. Der Junge ging in die Stadt, 
| ouverte bière. Le garçon alla en ville, 


| (en tonneaux) 


| trôdelte lange herum, kaufte schliesslich das 
| lambina 


lorigtemps autour, acheta finalement la 


| Bier und machte sich auf den Heimweg ins 


bière et nait se 


benachbarte Dorf. 
voisin village. 


sur le retour dans le 


Unterwegs begegnete 1hm 
En route rencontra à lui 
eine Base, welche ihm erzählte, dass der 
une tante, qui lui racontä, que le 
Schuster so elend wütend über- das lange 
cordonnier si misérablement fâché sur la longue 


Ausbleiben des Jungen sei, und dass er ihn 


absence du garçon SOLAR ET 1 QU 6 1 jele 
tüchtig durchprügeln würde. Da vergrub der 
fort rosserait. Alors enterra le 





Toto ist 
Toto est 


Sreuereinnehmer. 
(au) percepteur. 
will 


veut 


,, Wir spielen 
Nous jouons 

der Steuerzahler, 
le contribuable, 


ihm das Hemd ausziehen !... 
à lui la chemise enlevons !.…. 


dass wir 
que nous 


nicht, 
né pas, 


aber er 
mais  1l 


é 


(— On joue au fisc. Toto fait le contribuable, mais 


il ne veut pas qu’on lui enlève sa chemise !...) 


RS 
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nr ee (me ee 


CE 


Bub die Flasche, kehrte in die Stadt zurück 
Garçon la bouteille, retourna (*) dans la ville (ei 
und meldete sich als : Sôldner an.“ 
et. engagea (*) se comme mercenaire (*), 
Ja und das Bier“ 
Qui, et Ja bière” 
,Einige  Jahre 


Quelques années aprés vient 


darauf kommt zum 


Schuster ein junger Ofhzier und gibt sich | 


cordonnier un jeune officier et Qi se 
als der ehemalige Schusterjunge zu 
comme | ancien apprenti-cordonnier 
erkennen.‘* 
connaître. 
d das Bier, zum I 1ËTY , WO blei 
..Und das Bier, zum Donnerwetter, wo bleibt 

Et. [a bière, mille tonnerre, où reste 
das Bier ?°* 
la bière ? 


,Der Meister wollte nicht an diesé Ver- 


wandlung glauben. Da  erinnert sich. der 
gement croire, Alors souvient se F 


ehemalige Schusterjunge noch an das ver-! 


ancien apprenti-cordonnier encore de | en- 


grabene Bier, lief an Ort und Stelle, fand 
terrée bière, courut à endroit et place, trouva 


auch noch die Flasche. Nun 
aussi encore la bouteille. 


wollte man, 
Maintenant voulut on, , 
froh über das Wiedérsehen, einen Schluck 
content du revoir, UN gorgée 


davon versuchen. Wider 


de cela goûter. Contre (l'} attente plut 


der Trank vortrefflich. Das 


| l Lagerbier _ war 
LE boisson excellemment. La 


bière de mars était 

lanziert.‘ 

lancée. 
»Lagerbier ist also Landsknechtgetränk!‘ 
Bière de mars est alors boisson de lansquenet | 
ES gäbe demnach heute ‘noch viele 
IL y aurait par conséquent aujourd’hui encore beaucour 

Landsknechte und Landsknechtinnen.“ 

de lansquenets et lansquenets féminins. 





$ 219 — Aus der Schule 


Um die Kinder zum Sprechen zu veran- 


Pour les enfants au parler d’ énga- 
lassen, fragte sie der Lebrer, was ihr Vater 
cer, demanda les l’ instituteur, ce que leur père 

tagsüber  arbeite, 


dans la journée travaille. 


,Mein Vater schlift den ganzen. lag.‘ 
É | FE [ 5 Eure de 
Mon père dort | entier jour, 
0, Was 1st denn dein Vater ?“ 
liens, qu” est donc ton père r 
,Nachtwächter.f 
Veilleur de nuit. 


chez le 





| intéressant roman 


| Buches den Suppentopf ee 
| livre le 


Erwarten mundete : 





x ET EtET que PRE TRS - 
LE 





Der kieine Karl: ,,Meiner schläft auch den 
Le petit Charles: Le mien dort aussi l 
oanzen lag.“ 
entiér, Jour. 
Ja, ist denn dein Vase auch Nachtwächter 2‘ 
Qui, est donc ton père. aussi veilleur de nuit? | 


Ja, er musste des Nachts die zwei Kinder 
Oui, 11 devait la nuit les deux enfants 


hüten, die wir vorige Woche vom Storch ge-. 
garder, que nous passée semaine DU cigogne re-w 
(nouveaux nés) 


_ kriegt haben." 


CUS Avons. 


| s 220 — Hühere Tü ae 


Gausfrau: ,,Meïine Tochter hat sich beim 
Ménagère : Ma hlle a se en 


: | DGRRRE 1" | Lesen die Hand verbrannt.“ 
Le maître voulut ne pas à CETTE chan- | 


lisant  Îa main  brülé, 
Sreundin (verwundert) : 
Amie (étonnée): 


fjausfrau: ,,Beim Kochen hat sie einen 
Ménagère : "En cuisant a elle un 


interessanten Roman rs und statt des 
et au lieu du 


,, Wieso pee \ 
Comment ça? L 


pot de soupe feuilletée. 
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Der Varer : ,, Weshalb liest du denn dies Buch 
lé pére: Pourquoi lis - tu ‘donc ce Im 


über die Art der Kindererziehung2f# 


sur la manière de |” éducation des enfants® 

| Der JunGE: ,,Um zu sehen, ob man miel 
Le gamin: Pour VOIr, si on ME 
richtig erzieht.‘ ra 

bien élève. . 


< 
(— Pourquoi lis-tu ce livre sur la manière d'éle ver 
les enfants? — C'est pour savoir si l’on m'élève tes 3 
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RER AT NUS SEE 
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RAR RENE 


RS Se 


> ne pas sur 


| bringe,‘ 


Cas 
fu 
5 


LA d'autres 


zu versehen, 


Marcel Rauscher 


Roman inédit par Erich Altheim 


(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE-MASTER) 
(réme Suite) 


16. Fortsetzung 


Doch erlauben Sie mir, 


Ihnen eine Tasse Tee 
Mais permettez - vous à moi, à vous une tasse (de) thé 
anzubieten |“ 
d'offrir ! 
,Einen Gôttertrank wollen Sie sagen, meine Gnâdige | Le 
UN boisson divine voulez - vons dire, ma gracieuse | 
Doch fing .  unser Baron an, der fand, dass er ge- 
Mais commença(") notre baron (*), qui trouva, qu' il con- 
gen den guten Ton verstosse, länger mit Natalie 
tre le n ton marque, avec Matalie 


plus longtemps 
allein zu sprechen und.sich deshalb an die ganze Gesell- 


seule de parler et se . pour cela à | entière socié- 


schaît wandte, ,,das eérinnéert mich an einen sehr possier- 
té tourna, cela rappelle me à trés 


lichen. Auftritt, von dem Gustav und ich auf einem 


LL comi- 


que scène, DE LAQUELLE Gustave et moi à un 
Ball Zeugen waren; es war am Abend unserer Abreise 
bal témoins étions; c" était le soir de notre: départ 
nach Kopenhagen.‘ — Nun folgte Ë ter Ordnung 
pour Copenhague, Maintenant ne on ordre 
die Erzählung von der Begebenheit, die unsere Leser 
l' histoire de TL  aveoture, que nos lecteurs 
selbst mit angesehen haben. Als sie beendigt war, 


eux-MÈMES avec VU ont. était, 


Bergherr und Klug beinahe 


propriétaire de mines et Klug presque 


denn der Baron hatte sehr viel 
briser de rire; car le baron avait trés beaucoup 


Talent, solche Szenen zu schildern. Nur  Karoline 
de talent, (de) telles scènes de décrire. Seulement Caroline 


konnte nicht lachen. Die Unterhaltung wendete sich bald 


pouvait né pas rire. La conversation tourna se 


auf andere Stoffle, unter anderm fragte der 
choses, entre autre demanda le 


»Hast du gehôrt, 
As - tu entendu, 
auf dem Pfarrhofe 
au presbytère 
An Johanni, Papa, und ich behaupte, 

A la! St. Jean, papa, et je  prétends, 
Rittmeister dort eine hübsche Gelegenheit haben 
capitaine de cavalerie la une jolie Occasion au- 


Anekdôtchen 


petites anecdotes 


Lorsqu’ elle terminée 
der 


woliten Natalie, 
voulaient Natalie, 


bersten vor Lachen ; 


Berg- 
propriétaire 
herr : 
de mines : 


méine Tochter, 


ti fille, 


Hochzeit haben werden ?‘ 


noce aurons À 


Wann wir 
quand nous 


dass der 
que ‘ Île 


wird, sein Tagebuch mit 


vielen RUN 
ra, son journal avec b 


beaucoup d' agréa 
von ihm gehôrig ausstafñert, 
de lui bien garnies, 
Gesellschaften, denen Hôchst- 
sociétés, auxquelles Sa Ma- 
derselbe beiwohnt, Glück machen werden.‘ 

jesté assiste, chance feront. 


Der Bergherr machte mit dem Finger eine 
Le propriétaire de mines fit avec le doigt UNE 


drohende Bewegung gegen seine Tochter, selbst 


EN ALAN mouvement vers sa fille, méme le 


Baron von dem lebhaften Tone AMMgeReIten, 


die dann 
de qui alors 
nâächsten Winter in den 
prochain hiver dans les 


pourvüir, 


% 


erwiderte : 
baron du vif 


ton égay répliqua : 
,Nehmen Sie sich in acht, meine Gnädige, dass ich 
Prenez garde, ma gracieuse, que je 


nicht über Sie allein Hochzeitsanekdôtchen in Umlauf 


vous seule (des) anecdotes de noce en circulation 


in diesem Falle wünsche ich Ihnen alles Glück.‘ 


En ce cas souhaite je à vous toute chance. 





bientôt | 


| espère 


| der Grund nicht 


| nicht der Fehler des Bewohners.‘* 


der | 





Karoline wurde nun hinausgerufen. Da der 

Caroline fut maintenant appelée dehors, Puisque Île 

_Bergherr beiseite mit Klug sprach, nahm der 
propriétaire de mines de côté avec Klug parlait aperçut (") le 
Baron die Gelegenheit wahr und fuhr fort: ,,Erlauben 
baron 1°. occasion 


(”) 
Iñnen den geheimnisvollsten Reiz 


Bt Continu : Fermettez- 
Sie mir, mitzuteilen, 


| vous a moi, à vous le plus mystérieux charme communiquer, 
den ich in meînem Zimmer gefunden habe ?° 
que je dans ma chambre … trouvé ai ? 
.,,Mit Vergnügen, ich bin âusserst neugierig daraut. 
Avec plaisir, je suis extrémement curieuse là-dessus, 
Der Herr Rittmeister haben gewiss  Geister- 


Le: monsieur capitaine de cavalerie ont sûrement (des) figures 


geslchter gesehen ? ‘ 
€ spéctres vu ? 


»Erraten! Das Gesicht war ein himmlisches, obschon 
Deviné ! LA 


vision était une céleste, quoique 
in kôrperlicher Gestalt. Alle Vormittage habe ich von 
en corporelle forme. Tous les matins ai je depuis 
dem Fenster aus, das die Aussicht auf das Bauerngut 
| la (*} fenêtre Ch, qui la vue vers la ferme 
hat; Sie mit dem Aufseher an den Gâängen auf und 
h, vous avec Île surveillant dix galeries Monter Et 


niedergehen sehen, 


um ihm Thre Anordnungen mitzu- 
descendre 


voir (vu), pour à lui vos ordres commu - 


teilen. Àn den Nachmittagen habe ich von dem Fenster, 
niquer. Aux après-midis ai je de : la fenêtre, 


das auf die grosse Allee geht, Sie mit Herrn Klug oder 
qui sur la grande allée donne, vous avec monsieur Klug ou 
Ihrer Freundin Ball schlagen sehen. Und endlich an den 
votre amie (des) bals battre vu. Et enfin 


Abenden, went ich die Türe ôfinete, 


aux 


war Ich so un- 


soirs, ; je la porte ouvrais, étais je si  indi- 
ielich cts die Tône Ihres Pianos aufzufassen, 
ciblement heureux, les tons de votre piano d'attraper, 


die Sie mit der klangvollstén Stimme, die je 
que vous avec la plus sonore voix, 


Und 


mein Ohr 
que jamais mon oreille 


erréichte, 
atteignait, Et 
hoffe ich, werden Sie einsehen, 
je, CO) 
Leben in 


vie 


begleiteten. 
accompagnaient. 


nach dieser 


Beschreibung 
aprés cette 


description 


dass mem glückliches 
vous comprendrez (*} que mon heureuse 
diesem Zimmer seinen guten Grund hatte.‘ 


dans cette chambre son bon matit avait. 


Sehr verbunden,‘ versetzte Natalie lächelnd ; ,,wenn 
Trés obligée, répliqua Natalie 


gerade 


ne pas Juste ent 


souriant ; si 


ut ist, 


Don est, 


so st es wenigstens 
ainsi Est ce au moins 
Doch, 


Pourtant, 


le motif 


.»SGLETE sie 
ajouta (*) elle 


ablenkend hinzu, ,,es würde Gustav eine grosse Freude 


ne pas LE faute de |” occupant. 


détournant ( cela ("} à Gustave UNE grand plaisir 
machen, wenn Sie einen Augenblick vor dem Souper 
ferait (°), si vous un moment avant Île souper 


nach 1ihm sehen würden. 


Er sehnt sich schon lange nach 
après lui régarderez, 


Il désire ardemment déjà longtemps après 


| seinem Reisegefährten.‘ 


son compagnon dé voyage. 


Der Baron beachtete den Wink und entfernte sich 
Le baron comprit le signe. et éloigna se 


mit den Herren. Gustav hatte gewiss 


kein Verlangen 
avec les messieurs. (anstavé  await 


srement aucun désir 


nach ihm geâussert; aber Natalie wollte für heute abend 


l'après ui exprimé; mais Natalie voulut pour ce soir 
den Strom seiner Redekunst hemmen, und sie griff 
le courant de son éloquence arrèter, et elle eut recours 


ihr - elinñel. 


à elle vint à l'esprit. 


deshalb zu dem natürlichsten Mittel, das 
pour cela au plus naturel moyen, qui 


Die eigentliche Ursache davon war ein dunkles Gefühl 
La véritable raison de cela fat un sombre sentiment 


von Pflicht, das ihr gebot, 


nicht auf diese Sprache zu 
de devoir, 


qui à elle ordonna, ne pas à CETTE langage d' 


| 


ou eæé mer — 


ÉTÉ 1: 














Marcel hier,‘ seufzte 
sonpira 


wÂre nur 
seulement Marcel ici, 


und der Baron ist ge- 
baron est sûre- 


lauschen. — ,,0h, 


Counter. Oh, serait 


sie: , Le er ist entsetzlich kalt, 
l ais il est horriblement froid, et le 


Ich brauche mir das Vergnügen 
J'ai besoin à moi le plaisir 


wiss nicht gefährlich. 
ment né pas dangereux: 

nicht zu versagen, dass ich in einem so geringen Ersatz, 
ne pas de refuser, que je en un si petit échange, 


wie eine unschuldige Galanterie ist, finde. Doch 


comte une ini ndéntie galanterie Est, trouve. Mais 


Marcels Grundsätze sind streng in dieser. Hinsicht, und 
le Marcel principes sont sévères en ce point de vue, et 


es kommt mir als selner Braut wohl zu, darauf 
il revient ("} À moi comme à sa fiancée bien () à cela 
acht zu geben. Braut! Dieses Wort ist, glaube ich, 
attention de Dire: Fiancée ! Ce mot est, crois je, 


nicht der rechte Ausdruck für unser Verhältnis: denn 
né pas LE  jusre expression pour notre relation: car 


es sein sollte, das habe ich 
cela ai je 


dass nicht alles so ist, wie 
que ne pus LOT ainsi Est, COMME il Être devait, 


bemerkt. Wäâre es doch anders! Aber wie 


Fingst 
Serait-il donc: autre ! Mais 


depuis longtemps remarqué. 
immérhin finde ich, dass der 
toujours trouve je, que le 


és auch steht, 
il anssi est, 


meister ein sehr willkommener Ableiter für den Verdruss 
cavalerie un trés bienvenu distracteur pour |” enr 


capitaine de 


ist, der mich plagt.“* 
est, qui ‘me tourmeénts. 


So  stritten Pflicht und Eltelkeit miteinander, und 


Ainsi disputaient devoir et coquetterie ensemble, et 


die leétztere behauptete, wie  gewôhnlich, den Platz. 
la dernière  prétendit, comme d'habitude, LE place. 


À 


+1 


Wir wenden uns wieder zu Marcel zurück. 
Nous retournons(*) nous de nouveau vers Marcel (‘). 





Wochen und'Monate gleich 


s'écoulaient (") semaines et mois 


Sein Beruf als  Arzt 


Für Marcel fossen 
Four Marcel 


einfôrmig g dahin, 
MÔTOLones (” }- 


lingli ch Beschäftigung und schenkte ihm sogar eine und 
samment (d' occupation et donna à lui même une et 


die andere wirklich frohe Stunde, die sein 
autre réellement gaie heure, qui son 


(dont) 


menschenfreundliches Herz genoss, wenn er einer armen 
hilanthropique cœur Jouissait, il à une pauvre 


warmes, 
chaud, 


imilie den Hausvater oder eine Mutter den vaterlosen 
amille le père ou une mère aux orphelins de père 


Kindern rettete. 


enlants sanvart. 


Ihre Dankbarkeit war für ihn ein stilles 


Fest, eine Rose gebrochen von dem Stocke, 


fete. UT 
Ce 1é rose prise du Êrane, dont (les) EnLore 


übriggebliebenen Knospen eine unwandelbare Ernte für 


r “Lt LE 3 "1 
é£tés boutons une inchangesble 


den Besitzer versprachen, der aus dem früheren relchen 
1e POSSeSSeUTr promettent, qui de \' ancienne riche 


Kranz seiner Herzensblumen nur 
COUrOTTE dé ses fleurs aiMÉEs 


diesen einen Schôss- 
seulément cet 


ing hatte bewahren kônnen 


ton avait 


Aber das war auch alles. 


conserver pouvoir (pu). Mais c' était aussi tout. 


Seine Freunde fanden nicht mehr den lebendigen, frohen 


Se tr 
ca amis rouvérent ne plus le vivant, gai 


In den Kreïsen, wo er früher 
Dans les cercles, où il autrefois 


den Mittelpunkt alles Angenehmen und Heïteren abge- 


le point central de tout agréable ct gai Fais 


Gesellschafter an ihm. 


compagnon en Jüi. 


geben hatte, sehnte man sich vergebens, ihn wieder zu. 


ces “ut, désirait on _ en vain, le de nouveu de 


316. 


| par conséquent une 


Come | 


Ritt- | 


À son ami 


_treffen konnten, 


également | 


gab ïihm hin- 


SON profession comme médecin donna à lui suff- 


| Vormittags, als 


Leur reconnaissance était pour lui une silencieuse 


dessen noch. 


récolte pour | 


unique reje- | 





erblicken. Und kam er ja einmal, so erschôpfte man 


voir. Et . venait il oui üne fois, ainsi épuisait _ on 
sich in eitlen Vermutungen darüber, was den Liebling 
se en vains soupçons là- -dessus, ce que le chéri 


der ganzen Stadt, den guten, munteren Doktor in einem 
de l'entière ville, Île on, joyeux docteur en un 


solchen Grade habe verâändern kônnen. Nach dem Ge- 
tel dégré ait changer , pouvoir (pu). D'aprés la ru- 


rüchte sollte das junge Mädchen, mit dem er verlobt 


meur, devait dla jeune fille, avec laquelle il fiancé 
war, ein Ideal aller Vollkommenheiten sein. Dies hâtte 
était, un idéal de toutes les perfections être. Cela aurait 


demnach eine Ursache mehr für. ïhn sein sollèn, 


raison de plus pour lui être devoir (dû), 


heiter zu sein. Einige wenige scharfsichtige Pérsonen 


gai d'être. Quelques-unes peu nombreuses CARTES personnes 
vertrauten zwar einem oder dem anderen nâheren 
confiaient bien à l'an ou F autre plus pile 


Freunde die heimliche Ursache dieser Veränderung an : 
ami la secrète cause CETTE changement CO); 


aber andere noch scharfsichtigere lachten verächtlich über 


mais d’autres encore plus clairvoyantes  riaient méprisablement de 


| so _grundlose Einbildungen, und die eigentliche Ursache 


| ainsi mal fondées RHONE at la 


véritable raison 


blieb unerforscht. Marcel selbst war so sehr. in. sefne 


| resta  impénétrée. Marcel même était DEEE dans ses 
elgenen stillen  Betrachtungen versenkt, dass er es 
propres sierienses méditations enfoncé, qu’. il le 


andère über ihn redeten. Durch 


parinienes Par 


nie bemerkte, wie 
ne jamais rémarqua, comment d'autres sur lui 


seinen Freund erfuhr er, dass Marie nach sechswôchent- 
apprit il, que Marie après _ . de six se- 


lichem Kampfe mit dem Nervenfeber wleder. auf und 
Mmaines combat avec LA. fièvre nerveuse 1 nouveau debout et 


sogar Ôfters ausgegangen war. Aber sie schienen. auf 


même souvent sortie était, Mais ils semblaient des 
beiden Seiten alle Orte zu vermelden, wo sie sich ! 
deux côtés tous les lieux d' éviter, se 0h ils se 


weshalb er bloss noch einmal den 
rencontrer pouvaient, c'est pourquoi il seulement encore une fois l” 





Gegenstand der Träume wieder sah, die zugleich seine. 


de nouveau vit, qui en même témps 54 


objet des rêves 


Wonne und seine Qual ausmachten. Dies geschah eines 
joie et SA chagrin Hnge LAS .. Ceci arriva un 


er von dem Lazarette zurückkam. Du 


matin, lorsqu' il de l° hôpital revint. Lorsqu’ 


er um eine Ecke biegen wollte, gewahrte er Frau. von. 


il à UNE coin tourner voulait, aperçut il madame de 
Hennies mit Marie, die sich auf den Arm des Gross- 
Hennies avec Marie, qui se sur Le bras du gros- 


| händlers Biehling stützte. Marcel blieb stehen, buchstäblich 


s'arrêta, 


appuyait. Marcel littéralement 


siste Biehling 


wie am Boden festgewachsen, Eine Menge neugieriger 
comme au sol enraciné. Une foule 1 curieuses 


Kôpfe schaute ans den Fenstern, um zu sehen, was der 


tètes regardait par les fenêtres, pour -voir,. __ ce que le 
| Doktor so  anstarrte. Er stand wie das Bild 
docteur ainsi fixait avec les yeux. Il était debout comme  E APRES 


eines Helden vom seligen Lafontaine, den Blick unver- 
d'un héros de feu Lafontaine, le regard immo- 


wandt auf die Héraunhen den geheftet, besonders auf die 


bile sur Îles approchants fixé, surtout sur. les | 
marmorbleichen Wangen von Marie. Aber da sie 
päles comme le marbre joues de Marie. Mais lorsqu'elle, 
plôtzlich aufblickte und Marcel in ihren Augen die“ 


Marcel 


subitement dans ses yeux la 


régarda en haut, et 


qualvolle Unruhe las, fasste er sich ‘schnell und machte 
pénible inquiétude lut, remit il se vite et s'en alla 


sich in solcher Eile in entgegengesetzter Richtung davon, - 
(") en telle hâte en opposée direction OC) 


als wenn er von allen Hôllengeistern verfolgt würdes 


comme s il de tous les esprits infernaux PonE serait. 
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RER TL Es ENS 


und die ersten Worte, 


 ——— 


ér an, seinc 
commença (") il ("}, ses. 


Vor der Stadt angekommen, fing 
Devant la ville. arrivé, 


verwirrten Begriffe wieder zu ordnen. Er erinnerte sich 
troublées idées de nouveau d' ordonner. Il souvint se 


nun, dass Herr Biehling ganz hôfiich seinen Hut 


maintenant, que monsieur Biehling ‘tout poliment son chapeau 


abgenommen und seine Hand zum Grusse ausgestreckt 


enlevé IEP ER main pour salutation tendu 
hatte, gerade als er wie ein Verrückter auf seinem 
avait, : Juste “quand il comme un fou sur son 


Wege fortrannte. Dann drängte sich ihm der peinigende 
chemin courut loin. ‘Alors préseñta (*) se à lui LE martyrisante 
Gedanke auf: ,,Das wird nun . wohl abgemacht sein, 
pensée CL de) 3 Ca () maintenant bien entendu sera ("}, 


da.. -sie so -vertraulich miteinander spazieren gehen.f 
puisqu'ils si confidentiellement ensemble se proniénent. 


Die dritte Vorstellung, die in ihm erwachte, war, was 
La ‘troisième idée, qui én Jui ‘réveillait, était, ce que 


wohl Biehling von seinem sonderbaren Benehmen denken 
bien : Hiehling de sa bizarre conduite penserait 


und wie er ihn 


à auslachen würde, wenn er die Ur- 
et commental (de) lui 


se modqueérait, s il la cau- 
sache erkannte. 
36 connaissait, | 
_,,Verdammt! rief er laut, aber da kam die vierte 
Damne ! s'écria il haut, mais alors vint LA quatrième 


Erinnerung in Gestalt von Mariens schmerzlichem Blicke : 
souvenir .  ‘ -en forme de de Marie douloureux : regard : 


,Guter Gott!‘ seufzte er nun,  ,,sie ist gewiss sehr 


Bon Dieu! soupira il maintenant, elle est sûrement très 
unglücklich. Ich halte es nicht aus, sie zu sehen. Aber 
malheureuse, - Je  supporte{")le nepas (7), la de voir. Mais 


doch auch ein. hoher Grad von 
reposait pourtant aussi un haut degré de 
Ergebenheit, und ich will nicht 


dévouement, Et: je veux pas 


in ihrem Wesen lag 
en son ètre 

länger ein Narr sein, 
plus longtemps un fou être,” 


auf den ein verständiger Mann mit dem Finger zeigt. 
sur lequel un raisonnable homme avec le doigt montre. 


Was einmal geschehen ist, kann nicht geändert werden, 
Ce que une fois arrivé -est, peu ne pas changé être. 


Hm! wonn ich nur 


Hum! si jé seulement sûrement , saurait, s' ils fiancés 
# L K=s FRE à d à 

wären |... 

fussent | 


Er bemühte sich ernstlich, nicht mehr an diese 


IT efflorça - se sérieusement, ne plus à cette 
Sache zu. denken, und suchte mit aller Macht, sich: 
chose : de penser, at chercha avec toute force, à soi 
Nataliens Bild zurückzurufen. 
de Natalie image de rappeler. 


Aber diese mühsam erkâmpfte Ruhe ward wieder 
Mais CETTE avec peine acquis calme fut 


fortgeblasen.  Gewaltsam 
enlevé par le souffle. Violemment 


de nouveau 


rebelles 
Stürme des Herzens seine Überzeugung wieder über 
tempêtes du cœur sa conviction de nouveau -sur 


den Haufen. In dieser Gemütsruhe kehrte er wieder 


le tas. Dans cette . disposition d'âme rentra (*) il de nouveau 
versérént) 


jetérent les 


heim, machte einige Gânge 
Ch fit 


alte Familienbibél aus einem Futteral, schlug 
vieille bible familiale d'un étui, 


im Zimmer, nahm die 
quelques promenades dans la chambre, prit la 


sié auf, 
ouvrit ("la (), 


auf die seine Augen trafen, 
sur lesquels ses yeux tombérent. 


watren folgende : ,,Eines rechtschaflenen Mannes Geber 


et les premiers mots, 


furent (les) suivants: D'un honnête homme prière 
vermag viel, wenn es ihm ernst ist,‘ unterstrichen 
peut beaucoup, s il à lui sérieux est, soulignés 


von seines Vaters eigener Hand, Marcel war sehr reli- 
de de son père propre main, Marcel 





bestimmt wüsste, ob sie verlobt- 


warfen die aufrührerischen | 





était trés reli- - 


giôs und es war ihm, wie wenn des Hingeschiedenen 


gieux et il. était à lui; comme ‘si du défunt 
Geist diese Worte seinem aufrührerischen Gemüte zuge- 
esprit ces mots à sa rebelle âme souf- 


flüstert hätte. Er fühlte sich dadurch beruhigt. 
fé aurait, I| sentit se par cela calmé., 


Nochmals  besann er sich, ob es nicht das beste 

Encore une fois réfléchit €") il €), s' il ne pas le meilleur 
Mittel wäre, sich in seinen guten Vorsätzen zu befestigen 
moyen serait, se  dansses bonnes propositions de consolider 
und so  schnell als môglich um die Erlaubnis bitte, 
et aussi vite que possible pour La permission demande, 


auf einige Wochen seine Braut zu besuchen. ,,Aber ich 
pour quelques semaines sa fiancée de voir. Mais je 


will mich doch auch in meinem REnBAnIeReR Gesell- 
veux me Pourtant aussi dans mon abituel cercle 


schaftskreise zeigen und versuchen, das wieder zu sein, 
de société montrer ét CSS ver, cela de nouveau d' être, 


was ich früher war.‘ 
ce que je autrefois étais. 


Während dessen fiel sein Blick auf ein Billet, das er 
Pendant ce tenips tomba son regard sur un billet, qu’ il 


heute morgen erhalten hatte, und das eine Einladung 
cé matin reçu avait, et qui une invitation 


des Bürgermeisters auf den Abend enthielt. ,,Ich gehe 


du maire “pour Le SOIT contenait. Je Vas 


hin,‘* sagte er, obwohl er schon mit nein geantwortet 
Ys dit. il,  quoiqu” il déjà avéc non répondit 


hatte. Um acht Uhr stand unser Rauscher im Vor- 
AVAIT. A huit héures était notre  Rauscher dans le cou- 


und ein paar Augenblicke 


BAS des Bürgermeisters, 
quelques : instants 


oir . du maire, : et 


_spâter machte er seine Honneurs durch den ganzen 


plus tard fit il ses honneurs à travers l' entier 
Salon bis an das andere Ende, wo die Gastgeberin ihren 
salon jusqu'à | autre bout, où 1" hôtesse sa 


Die Versammlung war zahl- 
rétinion fut hom- 


jedoch der Leser 


Platz eingenommen hatte. 
place prise avait. La 


reich und das Gespräch lebhaîft. Da 


breuse et la conversation vive. Puisque pourtant le lecteur 
unmôglich wissen kann, was man in der guten 
impossiblement savoir peut, ce qu on dans la bonne 


Stadt W. unter eïner lebhaften Unterhaltung versteht, 


ville ;:: -W.: par une vive conversation comprend, 


so dürfte ihm eéin kleines Probestück davon nicht un- 
ainsi devrait à lui une petite épreuve de cela ne pas mal- 


willkommen sein. Man stelle sich fünf Fensterpfeiler 


venué être. On  présente(‘hse cinq piliers de fenêtre 
in des Bürgermeisters Salon vor, alle auf einer Seite. 
dans du maire salon (‘}, tous d'un côte. 
Unter jedem standen kleine Tische, um welche 


Sous étaient (de) petites tables, autour desquelles 


Hinter ihren Sitzen standen 


sièges étalént 


chacun 


junge Damen sassen. 
(de) jeunes dames assises étaient. Derrière leurs 
junge, feine, sehr elegante 


élégants 


in RAR SQUEE Stellung 


en penchée en avant position (de) jeunes fins, très 


Herren. Beim Eintritt des Doktors war eine allgemeine 
messieurs. À l' entrée du docteur était LME total 


Stille entstanden. Doch kam alles bald wieder in seine 


silence né. Mais vint tout bientôt de nouveau dans SON 


vorige Ordnung. 


antérieur ordre. 


Eine einnehmende Blondine wandte sich zu ihrem 
Une agréable blonde tourna se vérs son 


Nachbar hinter dem Stuhle, einer schmucken Figur mit 
voisin derrière LE chaise, une jolie figure avec 
Frackschoss. 


giron de Ia veste. 


einem gestickten Jagdhorn auf dem 
ur brodé cor de chasse sur le 


,Leutnant Dittmer, wissen Sie nichts Neues? 

Lieutenant  Dittmer, SAVEZ - VOUS rién de nouveau ? 
(Fortsetzung folgt.) 
(A suivre.} 
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das 
der 


das 


sich 


der 


der 


das 


der 


der 


das 
der 


die 
die 


da 1 
das 


die 


zum 
die 


das 
die 
der 
die 


es 
die 
der 
die 
der 


Aaruter 
Abendglocken- 
laut 
Abendlied 
abgeben 


abgeber 
abholen 
Ableiter 


ablenken 
abmachen 


abschlagen 
abschreiten 
allgemach 
Anschluss 
ansetzen 


anulken 
Atom 
aufblicken 
aufheitern 


aufrührerisch 
Aufseher 


Auftritt 
aufwer{en 


ausbleiben 


Bachlein 
Bader 


Banngrenze 
Barmherzigkeit 


Bauerngut 
Bayrische 
(Land) 
beachten 
Begründung 
bersten 
beschiessen 
besten geben 


Biersorte 

bissig 

Bollwerl: 
Brauart 

Brauch 
Bürgermeisterin 


Cis 
daheim sein 


deucht mir 
Cebin 
Diebstahl 
Drecktinte 
dreissigjährige 
Krieg 
durchziehen 


durchziehen 


Vocabulaire de 


A 
droifer 
dben'd'ylokken - 

laut 
dben'd'lid" 
ab'ruében” 


ab'guében” 
ab'hôler 
ab'lat'ier 
ab'len guken 


ab'machen" 


ab'chléguen, 
ab'chrat en 
ail ‘guemach” 
än'chlouss 

an sétsen 


an'oul'ken 
atôm 
aouf'blikken" 


aouf'hattern 


aouf rürerichr 
aoufsè-er 


aouf'tritl 
aoufvérfen 


aous blat'ben’ 


bech'lat'n° 


bâder 


bann'orèn'ise 

barm'hértsigh"- 
katl 

biouern'soût 

baï riche 


bé-ach'ien 
begrun dour'gn 


bhérs'ter” 
bechissen” 
bés'ien" guében 


birsorte 
bissigh” 
boll'vérk 
braou-dr£ 
braouch' 





la rive de l'Aar 


le son des cloches 


du soir 


le chant du soir 
1 livrer, délivrer, rendre, 
remettre; 2se démettre 


1 se méler, s'occuper; 3 | 
avoir affaire avec qq | 


fréquenter qq. 

aller chercher, venir 
rendre 

1 lé conducteur; 2 
le distracteur 

détourner, éloigner 

1 dter,défaire; 2terminer, 
arranger, vers 

1 abattre; 2 démonter; 3 
refuser ;, 4 diminuer, 
baisser 


I niésurer all pas , 2 
s’en aller, partir 
insensiblement, peu 
à peu 

1 l'addition, LE pièce join- 
lé: LE correspondance, 
LE coïncidence ! 


1 mettre, appliquer; 3 es 


timer; 3 faire un effort, 
essayer | 

se moquer de 

l'atome, le corpuscule 

lever les veux 

1 éclaircir; 2 rasséréner ; 
3 égayer, dérider 

rebelle, séditieux 

l'inspecteur, le sur- 
veillant 

1 LE marche, l'allure; 2 
le perron ; 3 le marche- 
pied; 4 l'estrade 

1 jeter en haut, élever, 
construire; 2 proposer, 
soulever 

ne pas VETIF, tarder 
à venir 


le ruisselet 

1 le baigneur; 2 le 
barbier de village 

la limite de la banlieue 

la miséricorde, la cha- 
rité, la pitié 

la ferme,.la métairie 

le pays bavarois, la 
Bavière 

observer, remarquer 

1 la fondation; 2 Îa con- 
frmation, la preuve 

crever, éclater 

canonner, bombarder 

raconter (pour amu- 
ser) 

la sorte de bière 

mordant, hargneux 

le bastion, le rempart 

la manière de brasser 

l'usage 


burguermaïs'terin” la femme du maire 


C 
D 


débaime sain 


LI 


sis 


deut ch'E mir 

dibin” 

dib'chial 

drékk'tin te 

draïssigh'iérigue 
krigh 

dourch'tsi-en" 


dourch'{isi-en” 


do-dièse 


1 être à la maison, ha- 
biter; 2 être versé 

il me semble 

la voleuse 

le vol, le larcin 

la sale encre 


LE guerre de Trente | 


Ans 
1 passer, faire passer : 
2 censurer 


Courir, passer par un | 


pays 


= A8 


der 


. die 


des 
die 
das 


die 


die 


die 


der 
die 
die 


der 


der 


der 
die 


die 
das 


der 


| die 
| die 


der 
die 


| der 
| das 


der 


das 
die 


die 


der 


der 


la vingtième leçon 


Ehering 
ehrwü rdig 


eigenartig 
Einbildung 


einfürmig 
einnehmend 


einstimmig 


eirund 
Engel 
Entdeckung 
Entgelt 


entschlummern 
entstehen 


erbost sein 
Ergebenheit 


erkämpfen 


ernennen 
érnstlich 


Erzählung 
Esse 
Eylau 


Falke 
Farmilienbibel 
Farm 
faseln 


Federhalter 
Fensterpfeiler 
festwachsen 


Filz 
Finne 


Flanke 
Flaschenbier 
flehen 
fllessend 
fortblasen 
fortrennen 
Frackschoss 
Fremde 

Frist 


Frühschoppen 
Fussbank 
Fussschemel 
Futteral 


Gauner 
geisseln 
Geistergesicht 
Gemeinde 


Gemütsruhe 


erieben 
eselle 


Gesellschaîfts- 
kreis 
gestickt 


E 
éherin'gn 
ér'vurdigh" 
ai guen'drtigh 
ai n bildoun gn 
dt n'feurmigh 
ain némen d 


at #'chtimmigh 


dtroun d 
en'enel 

én l'dékkoun'gn 
en l'ouel'l 


ên l'chloummern 
énlchiè-en" 
érbôs' l sain’ 
érguében hate 
érkém'pfen" 
érnénnen 
érn st lich' 
értséloun'gn 

êsse 

At laou 


F 
falke 
familien'bibel 
farm 
fase "#° 
féder halter 
Jen'ster pjarler 
Jés'l'uaksen’ 


files 

finne 

flan gnke 
flachen'bir 
fèhen 
fissen'd” 
fortbldsen” 
forl'rénnen’ 
frakk'chôss’ 
frèm'de 
frise 


rüchop 
Fi none 


s'chémel 
foutterdl 


G 
gaouner. 
gav'sseln 
gai's'terguesich'® 
guemai n'de 
guemüts rothe 


gueriben” 
gueselle 


gueséll'chaf"ts”- 


kraïs 


guechtik’? 











la bague, l'alliance 

I ns 2 révé- 
rend 

particulier 

1 l'imagination; 2 la chi- 
mère, l'idée fausse 

1 uniforme 

1 engageant, prève- 
nant; 2 insinuant 

1 d'uné seule voix; 
2 unanime 

rond comme un œuf 

l'ange | 

la découverte, la révélation 

le dédommagement, 
2 la récompense 

1 s'assoupir s’endor- 
mir; 2 s'éteindre 

naître, résulter, pro- 
venir 


être fâché 


1 LA dévouement, l'attache- 
ment; 2 la résignation 

acquérir, remporter en 
combattant 

nommer, désigner 

sérieux, sévère, rigou- 
TeUXx | 

1 LA récit, la narration; 
2 l'histoire, LA conte 

1 la cheminée; 2 la forge; 

} LA foyer 

ylau 


le faucon 

la Bible de famille 

la ferme | 

1 extravaguer, folâtrer ; 2 
être en délire, rêver 


le porte-plume 

le trumeau 

prendre racine, s'en- 
racinér 

1 le feutre ; 2 l’avare 

1 LA bouton, LAbour- 

eon ; 2 la nageoire 

one 

la bière en bouteille 

1 supplier; 2implorer 

r coulant ; 2 courant 

enlever en soufHant 
rtir en courant 

le giron de l’habit 

LA pays étranger 

L LA temps, La terme, 
l'intervalle; 2 La délai, 
LA SUrSIS | 

la chopine du matin 

LA tabouret 

l'escabeau 

1 l'étui; 2 le four- 
reau; 3 la gaine 


le fripon, le filou, le 
fourbe, l’escroc 

1 fouetter, flageller ; 
2 châtier 

l'esprit, le spectre 

1 la communauté; 3 la 
commune; 3 la muni- 
cipalité - 

la paix de l'âme, LA 
calme 

fin, roué, rusé 

1 le compagnon, le cama- 


rade; 2 le garçon ouvrier 
le cercle de société 
brodé 











| de 
der 
der 


É der 


» die 


… sich 


| 
À die 


à der 
| der 

der 
à die 


‘der 


| die 


die - 


…. der 


| | die 


NE TP ET 


Cr Fr ini 
r tés 
LL #1 3 


PRE 


» der 


das 
_ der 


der 
- das 


| der 


D re = 
CS J Le 


_ das 
der 
der 
- die 
der 
der 
die 


die 
 dic 


— 


glänzend glén'isen'd luisant, brillant 
 gläsern glésern 1 de Verré;'2 vitré, 
| .vitreux :: - 
Goldnetz gol'd'nèts le filet d’or 
Gôttertrank  gueutter tran'gnk’ le nectar 
Grenzaufseher gréntsaouf sèéher le douanier 
grundlos ground lés 1 sans fond; 2 mal 
fondé; 3 frivole 
Grundsatz. -groun'd'sats’ 1 le principe; 2 l'axiome ; 
3 LE maxime; 4 LE vérité 
fondamentale 
Gutdünken got dun'enken l'avis 
H Ne 
Halde hal'de : la pente, LA coteau, La 
penchant, la colline 
hämisch bémich malin, malicieux 
Handwerks-  han'd'uerks- le garçon, le com- 
bursche bourche : pagnon | 
harnen barnen uriner, pisser 
Hausknecht  baous’knéch'” le valet de la maison 
Hausvater  haous’fäter le père, le chef de 
PRE 4 famille 
Heerschar bérchtr l’armée, la légion 
helten ‘héften 1 attacher, coudre, bro- 
| cher; 2 fixer, arrêter 
Heimatsort  haÿmats'orf le pays natal | 
heimisch sein  hat'aæich sain" 1 demeurer; 2 étre | 
| versé dans 
heimlich baï'm'lich° r secret, caché, furtif; 2 
, tranquille, paisible 
herausreden  héraous'réden” se disculper 
* berausschnellen héraous'chnéllen" sauter dehors, jaillir 
Herde bérde LA troupeau 
Heroin héréin l'héroïne 
herschaffen bérchaffen” 1 amener; 2 pro- 
| curer 
Herzensblume  hérisen’s'bloime la fleur bien aimée 
Himmelsbe-  himanel'shevôner l'habitant céleste 
Ve wohner a 
Himimelspforte himinels'hforte la porte du ciel 
hineinlassen hinaïën'lassen” laisser entrer 
Hirsch birch le cerf 
Hôchstderselbe heüch’s fdérsélbe Sa Majesté 
hochverehrt hôch férért très honoré 
Hochzeitsanek- héch'ésat' ts anek- la petite anecdote du 
dôtchen deñfchen” mariage 
Hôllengeist heullen' at’ s"e l'esprit infernal 
Hoteldiener hotel diner le valet d'hôtel 
Hüttchen hutlchen la petite cabane 
ideell idè-ell" idéal 
inständig in'chtén" digh" instant, pressant 
frrsinn irrsinn l'égarement d'esprit, 
LE folie 
d 
Jagdhorn idgh'd'horn le cor de chasse 
Käfer kéfer le scarabée, le coléop- 
tère, l’escarbot 
Kiel kil 1 le tuyau de plume; 2 LE 
quille (d'un vaisseau); 3 
LE carène 
‘‘inderer- kin’der l'éducation des en- 
ziehung értsihoun gn  fants 
Kintopp kin’topp’ lé cinéma 
kiangvoll klan’en'foll sonore, résonnant 
Klecks klékks 1 LE tache (d'encre): 2 le 
. paté; 3 l'éclaboussure 
Kleckserei klékserai LA barbouillage 
Kleie klaï’e LA son de farine 
Knospe knos'pe LA bourgeon, LA bou- 
ton 
Kopenhagen  Kopen'häguen Copenhague 
Kortu Korfou Corfou 
kôrperlich keurperlich" corporel, matériel, 
physique 
Kosten kos'térn les frais, les dépenses 
Krach schlagen krach’ chliguen’ faire du bruit 
Kratzbürste krats'birs’te la gratte-boësse 
Kriegsge- . krigs'ouevinn'ler lusurier de guerre 
winnler 
Kuckuck koukouk’ le coucou 
Kurzweile kourts'uur le LA divertissement, LA passe- 


temps, l'amusemeut 


=“ 





das 


| die 


| das 


die 


der 


| der 


die 
dér 


der 
der 


| dic 


das 


| der 


Lachs 
Lagerbier 


Lagerstatt 


Landsknecht 
Landsknecht- 


_getränk 


Landsmann 
lanzieren 
lauérn 
läutern 
Lazarett 
lébendig 


lechzen 
Libelle 
lief cr 
Lôschblatt 
loslegen 


Lupe 
lüstern 


Malerpinsel 
marmorbleich 
Maurermeister 
menschen- 


freundlich 


Miere 
Mittelpunkt 
mühsam 
munden 


Nachtwächter 
Neumond 
Nichte 
niedertrichtig 
nister 

Noah 

nôrgeln 


Organ 
originel 


Pfarrhot 


pHtié 
: | 
Probestück 


porsiere 
rotz 


_ qualvoll 


die 


der 


rachgierig 


rasseln 
rausgehen 
Redekunst 
Redner 


in der Regel 


die 


das 
der 


die 
der 


Kiele 


riesig 
rodeln 


Rosenblatt 


Rossmist 
rück wäarts 
Rüde 


Rufer 


L 
laks' 
liguerbir 
liguerchtait" 


lan’ ds knéch'! 
lan'ds Enéch'r 


guetren onk 


lan'ds man 
lan'tsiren 
laouern’ 
leut'tern 
laisareil 
lébén'digh 


léch'isen” 
libèlle 
liferr 
leuch'blatt 
lôs léguen 


lotife 
lus'iern" 


#id ler'pin sel ; 


CLE) 


marmér blé ch’ 
HHAOUTErMAT ser 


ane chen- 


freut n'dlich' 


Hire 


mittelhour'onkE 


USA 
mour der 


#ach'#véch'ter 
neutiôn 
#ich'fe 
nidertrech'tieh 
mis’ ler | 
Nôd 
neuroueln 

[0] 
orge 
ortguinéll 

P 
pfarr'héf” 
pfffigh 
pt 


prôbechtuk# 


protés'tiren 
prots’ 


kval fol” 


R. 
rach'euirigh 


rasseln 
raous'oué-en 
rédekoun’s't 
réd'rner 


in dér réguel 


rife 


risieh" 
rédelr 
rôsen'blait 
FOSSES L 
rukk'vérts 
ride 


ro ler 


le saumon 

la bière de Mars, 

bière de conserve 
campement, la 

gite 

le lansquenet 

la boisson des lans- 
quenets 

le compatriote 

lancer 

attendre, guetter 
urifier, clarifier 

l'hôpital 

1 vivant; 2 animé, 
tactif à 

languir de sécheresse, 
brüler de soif 

1 la libellule:; 2 Ja 
demoiselle 

1 livrer, donner; 2 fourmr, 
remettre; 3 achever, 
perdre 


la feuille de papier 
buvard 

commencer 

la loupe 

1 désireux, avide: 2 
lubrique 


LA 


le pinceau de peintre 

âle comme le marbre 

e maitre maçon 

humain, philanthro- 
pique 

LA mouron 

le centre, le nulieu 

1 pénible, fatigant 

plaire, trouver bon 


le garde de nuit 

LE nouvelle lune 

la nièce 

bas, ignoble, infâme 
nicher, faire son nid 
Noë 

ergoter, grogner 


l'organe 
1 original; 2 singulier 


le presbytère, LE cure 

1 rusé: 2 malin, finaud 

Pi (lettre grecque) nombre 
proportionnel = ÿ,1416 

1 l'échantillon; 3 le coup 
d'essai; 3 Îa preuve, 
l'épreuve 

protester 

le gros parvenu 


cruel, pénible 


avide de vengeance, 
vindicatif 

craqueter, cliqueter 

sortir 

la rhétorique 

1 l’orateur; 2 le rhé- 
teur 

dans la règle, 
nairement 

la rainure, la canne- 
lure 

gigantesque 

glisser, luger 

la féuille de rosier 

le fumier de cheval 

en arrière, à reculons 

le maätin, le chien 
male 

le crieur 


ordi- 





cu = + 


ET 
ds 


die 
die 


der 
der 
der 


der 


die 


der 
das 


dié 


dér 


d CT 


das 


æ: 


Ci, L 
=. LE 


= 


Eee des cles 
Fan 


in 


Sankt Peter 
saufen 


Schäter 
scharfsichtig 


schelten 
Schemel 
scheusslich 
schildern 
Schilf 
schleudern 


Schluft 


Schmeichelel 
Se chmuck 


schnauzen 
5 
schôplung 


Schôssling 
Schuhputz- 


lappen 


Schusterjunge 
Schwaben- 


schiwank 


Schwäche 


Schwank 


séchswochent- 
lich 


Sûüldner 
Sportsmittel 
Stahlfeder 


Stamim 


stationieren 
Steinsetzer 
Sterbebett 
Steucrein- 


nehmer 


Steuerzahler 


sturmpglocke 


Subiekt 
Suppentopf 


Sylphe 


lagebuch 


taubenetzt 
taut 


Fitular 
['échterer- 


ziehung 


trôdeln 


| lu n [a 


h überfressen 


Uhu 
Urnbau 


umbläittern 
Umbra 


Umlauf bringen 


unausstehlich 





schneiderzunft 





s 
San'onk'# Péter 
saoufer 
Ê hé fer 

charf? sich” figh' 


Saint Pierre 

1 boire fanimanx); 2 boire 
avéc eExcés 

le berger 

1 qui a la vue perçante ; 
2 clairvoyant, pénétrant 


chél'ten” 1 gronder, répriman- 


der ; 2 injurier 
chémel l'escabeau, le tabouret 
cheut'ss'lich" 1 horrible, affreux 


childerr 1 peindre; 2 dépein- 


dre, décrire 


chil f 1 le roseau; 2 le 
jonc 

chleut'dern 1 fronder, lancer ; 
2 projeter 

chlouf”F 1 la gorge, LA détroit; 
2 LA ravin 

chmat'chelat la flatterie, la caresse 

chmoukE 1 l'ornement, LE parure; 
2 LE décoration; 3 LE 
toilette 

chnaoutsen dire brusquement, se 
rudoyer 


chnatder {soun' f'lLA corps de tailleurs 


cheubfoun'gn 1 la création ; 2 l’uni- 
vers 
cheusslin'gn le rejeton, le bourgeon 


choüpouts’ lappen’ le chiffon à nettoyer | 


les souliers 


choûs tr ioun gne l'apprenti cordonnier | 


chudben'chuan’gnk’ la plaisanterie des 
Souabes 

la faiblesse, la débilité ; 

2 l'impuissance; 3 l'as- 

thénie 

1 Ledrôlerie; 2 Le facétie: 


chreche I 


chuan'gnk 


ÿ LE farce; 4 8 bali- 

Lidell 
sn dr) e | CERN BE e = = 
séks'veuchen Flich’ durant six semaines 
seuld'ner le mercenaire 
chports'mittel” le moven de sport 
chtil féder 1 la plume métallique: 

Me 2 LA ressort d'acier 

chtamm 1 le tronc, Le tige; 2 le 


talon, LE souche; 3 Le 
race, LE tribu 


chlatsiontren” stationner 
chtaë n'sètser le paveur, le carreleur 
chtérbebètt le lit de mort 


chleuter alnémer le receveur des con- 


tributions, le per- | 


cepteur 
le contribuable 
LA tocsin, LA beffroi 


chteut'er tsäler 
chtourmelokke 


soub'iékt le sujet 
souppen tobf” le pot à soupe 
silfe le sylphe 

T 


tdgueboich” le journal, le livre 


Journal 


taoubenéts" © mouillé par la rosée 

taout’ il dégèle, la rosée 
tombe 

titoulér le titulaire 

teuch'ter l'éducation des filles 


éristhoun un 


treitdeln” 1 faire le métier de fri- 


pier; 2 lambiner 
loun'onke 1 la sauce ; 2 la trempe 
U 
âberfréssen” se crever de manger 
ouboti le grand-duc, le chat- 
huant 
ou baonu 1 LEreconstruction; 2 
lenouveau bâtiment 
ou m'blétiérn tourner une feuille 
oum'bra 1 la terre d'ombre: 2 
l’ocre brun 
cum laouf" mettre en circulation 
brin'gnen 


oun'aous'chtélich' insupportable 


320 





| das 


die 


sich 


der 


das 


_die 


das 
der 


die 


die 


der 


der 
die 


die 


die 


die 
der 


die 
das 


der 


die 


die 


unbillig 
unerforscht 
unsäglich 


unsereins 


Untereinander 


unterernähren oun’ter érnéren’ 


unterflechten 


unterschiedlich oun'terchid'lich' distinct, différent | 
unterstrelchen our'ier 


unverwandt 


unwillkommen our'uill'komnrer 



































oun’billigh injuste, inique . -14 
our ‘érforcht inexploré, impénétré 
our’ séglich” inexprimable, indici- k 
ble ironbhiot) 28 
oun'serai ns nous autres : :bA 


oun'teraïnan’der le pêle-mèle, ke sel 

dessus- dessous A 
ne pas nourrir assez 
oun ter fléch'ien" entrelacer : : ; 


t 
.1 


souligner bu). 280 


chiraÿchen’ 


oun’férvan'? fixe, immobile 


quin *est pas bienvenu, 


| désagréable 
urwüchsig oûrvuksigh® original, très nature À 
Usanz ousan' ls" l'usage 4} 
VV 3 (ATIR L 
vaterlos faterlôs de père, orphelin de ! 
verâchtlich féréch'# ich’ “: méprisable ; déd: ee 
| gneux, a D: 
verbalgen férbal'ouen’ se battre Le ES 
verbunden férboun'den 1pansé; 2 réuni, j joint; 
31 obli é, tenu 
her" 1 fausser, forc a: 
mn férdréhen" Ms ; ET 
Verdruss férdrouss’ _ le dépit, le déplaisir 
verdulten es 1 s'exhaler, $ 
à + rer; 2 dispar: 
vérgraben férgräben -1 entérrér; 2er 
Verlangen fér lan'enen’ “je désir, les: 
l'envie ne 
vermôbeln férmeñbeln" rouer de coups 
Vermutung férmoitoun'on Ia TEE teRe la p 
versagen férsdguen’ se refuser, se pr 
Verschwinden férchvin' den ladi arition, 
Versôhnungs-  férseñnoun’ En - . LE ch opine « récon 
schoppen + CAO RES 48 


Verwandlung ra Ti gn 


+ LA changement; 1® 
_ transformation 





























verwirren férvirren’ r‘brouiller, mêler , 2 trou 
+ bler; 3 emibarrasser | à 
vielfalti il feltioh' 1 de diverses manières, mul= 
is FHER TE) tiple; ; 2 fréquent, réitéré, 
souvent ||] +4 
vollbringen Joll'brin'enen 1 finir, achever 5 
Vollkommenheit foll kommen ’haÿ’f la per ection | il 
vorbeugen férbeur guen 1 plier en avant: 0 
prévenir; 3 obvie 5 
vorig férigh” 1 précédent, entériour.. 
Vorplatz fér'plats 1 le vestibule; 2. 
‘ - arvis 5% 
Vorsatz orsats 1 le dessein, le pro 
ve f Pininntione LE résolu î 
Vorstellu wchiellouss 1 la présentation ; “e [2 
PE Eng Were gr présentation ; 3 l'idée 
_. éveillé if ; b 
k} 1 éveillé, actif; 2 brave, 
ee DRE coura EUX ; ady. bi 
Wade véde LA mollet ts 
wegkommen  végh'kommen’ 1 se perdre, éarer 
2 SOETIE, 1.0 
tun végh'toin ôter, éloi 54 
Weisel vaut sel la reine ( Sabét | 
weltergehen var tergué-en continuer la marche. 
Wiege vîigue LA berceau 1 
Wisch ich 1 le torchon, le chiffon, 
2 la feuille volante lut 
Wohlfahrt vôl' fre la prospérité, LA sal 
Wurstpapier É pier à saucisse | F 
wütend véten d urieux, enragé 
À 
Zank tsan'gnk LE querelle : 
zerren isérren 1 tirailler, tirer avec vios 
lence; 2 trainer (C ans 
la bonus) ; 
fierde tsirde 1 l'ornement, la décora- 
tion; 2 la parure. 
zusammen- lSOUSAIMMHEEN - 1 s'assembler en 
laufen laoufens ©ombre; 2 SR 
zusammen- lsousammen - tamponner ensemble: 
prallen prallen ee Dre pe. 
" u ; la LAS 1 la discorde; 2 IA ques 
£wistigkeit isvis'figh'kat't relle, 12° Bis pite 0 








Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


A 


. Adige 
> (de l'} aigle 
alarme 
… alliance (bague) 
) Amiens 
» ancre 
(aux) anges 
à Angleterre 
M animés 
» Arras 
As 
| (d') Asie 
atlas | 
… (de 1”) atome 
| Attila 


































- Aaunes 

» auto 

- autrefois 
avide. 
» (ils)balayaient 
À voix basse 

| beaucoup 

» beurre 

* billet blanc 
bord de lAar 
boucler 
bouton 

(à la) branche 


 brouter 
bruit. 
_cannelure 
‘célibataire 
cependant 

M (au) chagrin 
(de la) chaise 
_chaumière 

M chênes 
“chénevottes 


| 
| 
| ù 

IM(je) conseille 
content 
* contrition 


. (d'aujourd'hui _ 


B 


(de a}branche - 


Etsch 
Aars 


Alarm 


Ehering 
Amiens 
Ankér 
Engeln 
England 
belebte 
Arras 
As 
Asiens 
Atlas 
Atoms 
Attila 
heutige 
Erlen 
Auto 
éhèdem 
lüstern 


fegten 
nieder 
drunten 
leis 
Stab 
vieles 
Butter 
Niete 
Aarufer 
Mund 
riogeln 
Finne 
ÂAste 
Astes 
Rasseln 


Beuten 


Riete 
ehelos 
doch 
Leide 
Stuhls 
Huütte 


‘Fichen 


Acheln 
Rüden . 
Kraut 
Ecke 
bérate 
froh 
Reu 
Korfu 
Lee 
gelegt 
rasig 
Rufer 
Léder 
kochen 


in 
steh 
Entgelt 





- (ikse) dépécha 
(aux) deux 
da dièse (musique) 
douanier 
grand-duc 









Gl)échange 
égale 

Ems 

Enns 

entrée (en fonctions) 
éntrelacer 
entreprise 
(j) épure 

| "êté (verbe) 
être 

Evlau 



















faucon 

de fer 

(la) ferme 
feutre 

plus: fine 
flanc 

folie 
fonction 
haut-fourneau 
- futiles 












G 





. eonvert dé gazon 
génie 

(il) glissait 
grâce 

* grand-duc 
guéri 

guéris 

(je) guette 













H 
haut-fournéau 
héroïne : 


(il) hésite 









| idéal 
idée 
il 


impolitesse 










J 
je 
joie 







F -l-bas * 
(il) langoit de soif 
plus large 
Latéran 

leur 

libre 

lieu 

ligne 

ligne (pêche) 
. lis (impérat.) 
(au) lit dé mort 
louër 

loupe 

lü 

nouvelle. lune 




















E 





gilte 
beiden 
Cis 
Grenzaufséher 


- Chu 


tauscht 
egale 
Ems 
Enns 
Antritt 
nuterlechten 
Unternehmen 
läutre 
gewesen 
sein 
Eylau 


Falke 
eisern 
Farm 
Filz 
feinere 
Flanke 
Irrsinn 
Amt 
Esse 
eitle 


rasig 
Genie 
rodelte 
Goade 
Uhu 
genesen 
heile 
laure 


Esse 
Heroiñ 
zagt 


ideell 
Idee 
er 
UÜnart 


ich 
Freude 


drunten 
lechzet 
breiter 
Lateran 
ihre 
frei 

Qrt 
Linie 
Angel 
lies 
Sterbebelte 
loben 
Eupe 
gelesen 
Neumond 





M 


(du) maitre 
maitre maçon 
mangeur 
mangez 
mariage 
mariages 
péle-mèle 
mères d'abeilles 
(de) Michel 
mit au monde 
modèles 
mollet 
se moquer de 
mordants 
morsure 
(ai) lit de mort 
mouillé 
mouron 
moutarde 
mystérieux 
N 

Nathan 
Mer: 
nez 
(tu) fais le nid 
nièces 
(de) Noé 
(la). noix 
nombre proportion- 

nel 3,[4 
(je) nomme 
nommé 
nOMmMEz 
nourri 
mal nourris 
nouvelle June 
la nuit 


*Q 


* OCFE 


sous-ofhciér 
onze 
orateur 
organes 
Ormes 


Oslo 


ovale 


parents 
parole 
particulier 
paveur 
pêle-mêle 
pinceau de peintre 


|. pissez 


| (des) pleurs 






pois 
première 
la première 
prendre 
prier 
prie 
prière 
proche 
propre 

: Q 
quai 
à ‘la querell 





Lehrers 


Maurermeister 


Esser 
esset 
Ehe 

Ehen 


uulsremauder 


Weiseln 
Michels 
gebar 
Idealer 
Wade 
anulken 
bissige 
Biss 
Sterbehatte 
nass 


 Miere 


Senf 


geheïmnisvoll 


Nathan 
Ney 
Nase 
nistest 
Nichten 
Noahs 
Nuss 


Fi 
nenne 
érnannt 
nennet 
ernahtt 


antereruährls 
Neumond 


nachts 


Ürnbra 
Untérofimier 
elf 
Redner 
Organen 
Ulmen 
Oslo 
éirunde 


Eltern 
Rede 
éIgen 
Steinsetisr 


autereinander 


Malerpinsel 
harnét 
Weéeimens 
Erbse 
erste 
erstre 
nehmen 
bete 
beten 
Crebet 
nah 
eigen 


Kai 
Zanke 


ee mn ts ne = STE 


ET RE D à RE" Re RAS = à 
mo go mm ns 








KR 
(je) radote 
rdinure 
| rayon : 
| :reconstruction 


reines :d’'abeilles 
{in} rendement 
rendez 
se rendre 
(je)renouvelle 
(il): répand 
(tuteÿrepentis 
riez 
rÔc 
(vous) rongiez 
Roon (de) 
(au) roseau 

S 
sainte 
salle de fêtes 
(dela) sangsue 
Sans 
sapin 
sauce 
(au) satmon 
sauve 
(je) scandalise 
se 
sentez 
seriment 
(1) sert à 
(il) langait de soif 
son (bruit) 
son (mouture) 
soûle-toi 
sous-officier 
(ils) slalionnaent 
style 

T 

table 
Thérèse 
tèrre 
(à l'eau) tiède 
liens-boi debout 


* titailer 


titulaire 

toit 

(au) ton 

plus tôt 

à tous 

(à la) tour 

bayaux do plume 
U 

un (acc.) 


. union conqugale 


usage 
V 

vache 

(de-la} vallée 

va 

(tu) vas 

dé vérre 

ville 

(je) vois 

à voix basse 

4 voire 


Wesel 
veux 


zèle 









fasele 
Rille 
Fach 
Cmbau 
Weisein 
Ertrags 
begebet 
begeben 
érnéure 
streut 
réuest 
lachet 
Fels 
nagtét 
Roon 
Schife 


Heilige, 

Aula | 
Egels | 
ohne 

‘Fanne 

Tunke 

Lachse 

rétie 

argre 

sich 

riechet 

Ed 

nützt 

lechzet 

Klang 

Kleie 

sauf 

Untérollinier 

stalionter ton 

Stil 


Jisca 

Lhéresé 

Erde 

jauern 

steh 

zerrei) 

Tituiar # 
Dach 14 
Tone 

éher 

alter 

Turme 
Kiele 


éinen 
Ehebund 
Csanz 


Kuhñ 
Tales 
peñ 
gehest 
glisern 
Stadt 
sehé 
leis 
eurem 


Wesel 
Augen 
Eifer 








Mots creisés | 


| Les exercices de mots croisés consti- 
tuent une véritable récréation, tandis | 
| que l'orthographe des nombreux mots 
étrangers employés «passer, auic- 
matiquement, dans l'inconscient. 








Dessius humoristiques 

Les textes animés par les dessins 
ù humoristiques familiarisept l'étudiant 
avec la construction dés phrases el 
| font bien ‘esaisirs les subtilités el 
Le génie de la fançue étudiée. 
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Problème N° 85 


«(ŒÆxercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : Verticalement : 


1 maitre maçon 2 se moquer de 
10 nouvelle lune 3; Roon (de) 

13 là-bas 4 parole 

16 ligne 5 terre 

i7sble 6 soùle-toi 

18 coin 7 (du) rendement 
19 nez 8 sous-cfficier 
20 première g mal nourris 
22 son (bruit) 11 mouron 

23 sans 12 billet blanc 

24 futiles 14 rainure 

2$ haut-fourneau 15 (Je) nomme 
26 content 21 particuher 

29 génie 22 son (mouture) 
31 mariages 2 organes 

33 chiens mâles 28 chaumiére 

34 pois 29 mit au monde 
35 (11) hésite 30 aunes 

36 se 31 MANgeEUur 
37-atlas 32 sainte 

40 Wesel 38 loupe 

42 (je) renouvelle 39 moutarde 


43 entrée (en fonchions) 40 mollet 





Problème N° 86 


(Exercice d'orthographe allemande) 


sorizontalement : Verticalement : 
IRUStérTe 2 VOUTFI 
IQ pou ET |  aUtrelots 
l Sehter 4 bouche 
+ prendre $ leur 
(HUE) Vas 6: beaucoup 
{ Michel 7 (du) maitre 
Le oauto & douanier 
ré Osit g (is) stationnaient 
à Thérèse [3 mièces 
20 Sur 14 aillance (bague) 
23 fibre 1$ de verre ns 
24 plus ne 21 avide 
26 de fer 21 glissait 
27 Das 24-jOie 
© ufion conjugale 25 chênes 
31 (au) roseau 28 idée 
33 pêle-méle 29 Drouter 


Le prochain fascieule paraitra dans 15 jours.  Relenez-le dès aujourd'hui ehez votre vendeur habituel 


Le Gérant: L. Delgoffe. — Imprimerie Centrale, Ch. Hiller - Strasbourg 











44 entrelacer 41 tiens-to1 debout 





En FE 
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émde pratique des langues vivantes par les mots croisées et l'humour. 


bre 
r 
A 
“sb 
"0 


fa 


ÈS rs 
es 
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Problème N° 87 






ln ,, Der kleine Kinzig ist ein &usserst schlecht Horizontalement : 
































Le. petit HARZIE). est Un EXtEEmENIENt de 1 perplexe - s-région - 10.brutal- 12 roue - 13 sourd 
popgeneér -Juuge, halte dich :mOghchst férn | $ alpe - 17 Belt - 19 jour - 20 annexe - 21 nouveau - 
& garçon, tiens - toi si possible loin | 35,5 24 neuf (adject.) - 26 autour - 27 donc - 29 
ôn 1hm !* Sable. /32e{je) peins + 33 haleine. - 35 depuis -— 37 
e lui! campagne — 39 lui - 40 ahl ahl°- 43 -voici - 44 Ge) 
* ,,Gut, Papa. Er ist immer der érsté in voyais = 46-palé - 47 y - 48 huile de Le r 59 637 7 
| 5 Bon, “papa. Il est toujours le  premuer dans | 51 valeur = "#2 ellé"- 54 Sermént,-,5$55 (168; parents 





ler K 1 : Gil) sagnait. 
ler Klasse, ‘ich richte mich demnach so ein, GD 88: 


























Do classe, l°j> arrange(*) me par conséquent ainsi (*}, Verticalement : 

15 ich der.letste werde!.." sauveur 2. (je).portais - 3 louange - 4oh:! 

je. le :«dermer deviens! …. GA -:7 (16) donnais + 8 paradis - © (de la} date - 
(l} Elbe - 14 aigle <-15 dans l'année (lat.) 16 SOUrIS 

e ap Le ‘ RE e re hon--23 tout - 25 mettré.- 27. cadavre 26 SOI 

(Le petit Kinzig est -un garcon trés mal élevé, SU le do ttqerare Sté Se 

t= # - a rs — £ ; = . £ a _ 7, À ce de | Er | À 

dipne-toi de lui le plus possible. —"Entendu, papa Il 3 SMIUe (art, 3 3 


F 


Brodjours le premier dela classe alors je nvarrangeraj | tonteau - 35 anguleux - 40 rare - 42 cheveu - 47% 101 


ur ètre le dernier! ...) 


1 


= | (| 


45 vitesse - 47h61 - 49 jamais - ST nous — 53 il - 54 ini 
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Problème N° 88 


Œxercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


t (il) courait - 4 manger - 8 bord - m 
(il) conduit = 12 en bas - 13 verrat = 15 (de) 
proche - 16 très - 18 fumeur - 20 rentiere 
22 ruiné - 23 elle - 24 rôtissant - 27 billard 
-.30 vigne = 31 (de) votre - 32 fidèle - 3% 
urne - 36 (il) chassait - 38 calme - 40 nudité 
= 42 demander - 44 dis (imp.) - 45 près - 
sûr - 49 (l”) approche - 52 trésorerie - 4 
tapage - $4 votre - 55 en bas - 56 heureuk 
- 57 forge - 58 (les) idées - 59 moutarde, 


FORT F2 | FE 
ns 1 | 
ie! | 


EE Go 


Verticalement : 


37 | | Ki 
1 vide - 2 lierre - 3 (je) crains - 4 (Je 
| nomme - $ étourneau - 6 plutôt - 7 Némé ï 
- 8 (Gil) file - 9 en haut = 10 sec - 14 bière l 
17 (les) armées - 19 de ce côté - 21 NilE 
24 brun - 25 soir - 26 ducat - 27 (le) meiïlle 
= 28 pauvreté - 29 tutoyer - 34 crieur  - M 
en fer - 36 chasse - 37.renouveler - 38 Ê 
vrette (chevreuil femelle) - 39 poule - 41 rosée 
43 bar - 46 (que je) donnasse - 47 maison -4$ 
bord - 49 lièvre - so œil - 51 (le) comte. 








Problème No 69 


(Exercice d'orthographe allemande) 


1 devant + 4.(j) économise — 7 construc- _ Ses EEE EC 
ton - 10 (je) construis  - 12 foyèt -x$ qi) g PE 
brûle = 18 (les) esprits - 20°s0n (de musique) = 16 

ee un dune nn 


26 baleine - 27 foin - 29 minerai - 31 neuf EE CRE 


fadi.} - 33 fl - 36 (les) honneurs - 39 allons RARES 
donc, - 40 rocher = 41 anguille = 42 autout - 
43 atlas - 45 marche (d’ escalier) - 47 (la) montre - GE CREER 
49 Eve - $1 perdu (sens f Eat ee jen “| 4 
EN San pl 
F3 





Horizontalement: 



















Hige) =63-je - 4 (je) 
ménñace - .5$ méchant - 6 douleur = 56 [nu - 


60 chez - 62 souviens (-toi)- 6< autrefois — 68 33 
visa = 70 amour = 71 thé + 72 coup depied. | MP PS 
ae Eu Leon 






























Verticalement : #3, y4 - 

D OMÉRX MEME f 

2 au-dessus - i Approc he f-toi) = 4 lac: - 5 IN 148 a 

à partir de - 6 mariage -"7 jusqu'à = 8 chet de bail PER ARE HEC 4 

liage 09 sup rieur (ecclés) +11 et - F4 SEFNIENT — ga 

L4 maniere 10 [080 = 17 (les) actions - 18 HE 

(je) lésine - 19 hibou -— 22 le (art. masc, } = 
27 auprés de -,28 (il) anoblit - 30 rêver 32 
(les) ormes"- 34 vieux 35 tiens] - 37 (ila - 
36 ouze - 43 (les) archives - 44 série - {5 


crème - 46 honorable (fém.}-"48 ici - 50 de-= 
s2:hérisson - 56 malheur à - 47 nous - 9 au = 
Gt (il) est -63-ne jamais - 64 conseil = 66 
(elle) a = 67 populace - 69 œuf. 
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L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 
eme 





J'apprends ‘allemand | 


en 40 leçons | 


— 2 6 in em mn 


EE £inundswansigite £ektion 


| 4 $S 221 ss Leife 3ieht durch mein Gemiit | 





Leife aiebt burd mein Gemüt fling binaus bis an das Haus, 
E. $ Doucement passe par LG esprit Résonne dehors jusqu à la maison, ÿ 
|  £ieblites Geläute. %o die Blumen [priepen! | 
+ agréable sonnerie. où les fleurs poussent! ; 
flinge, fleines Srüblingslieb, TBenn bu eine Rofe haut, 1 
sonne, pétité chanson de printemps, tEU O NUe rose, Vois, . 
4 Rling binaus ins Meite! Gag, id laÿ” fie grüfen! 
4 résonne en dehors dans le lointain ! Lis, je laissé la salner! : 
4 HEINRICH HEINE ES 
| $S 222 — Srüblings Anfang | 
O mie  fejtlid aus reinen Lüften 2, der inter blieb gar  gu LULRE 
© comme solennelle de purs airs Ah, hiver | FEStA beaucoup trop longrem ! 
Shallt berunter der Lerche Lieb : Gar ju traurig mar Tag und act! 
D: conne vers en bas de l' alouette chanson : Beaucoup trop triste était Jour el BALL F 
nn  Miftes unten auf Au'n und Triften, Hus dem Ghlummer, jo fdwer und bange, 
 Æ Sachez Île en bas sur prairies et piturages, du sommeil, si Joyr et craint, | 
# Daf der ABinter von Danner bien ! Sind die Beilden t nur doch erwadt. 
 ” que hiver parti est ! SCIE les violettes aintéenant quan id mème réveillées. 
Mo nod eben Die falten Sloden Lerchlein oben, wie _füBe funde : 


Où encore à l'instant les froids  Aocons 


Lraurig lagen auf fablem Grunb 


dE tristes couchaient sur fauve 50] 


Biegen gierlih fit meife Glocten, 


Petites alouettesen haut quelle douce nou velle 


Ruft berunter bein pete Gang! 


appell [e en bas air 


Jus der frébliden Rinder Munbe e RMS me 


re bercent  gracieusementse blanches cloches, de la dés joveux enfant: bouche M À | 1 
. ln der Unger wird grün und bunt. Sallt binauf es: ab Dan gab Dar! A 
4 er le pré devient vert et joli. sonne en haut :l: Aie merci ! 


(soit AE MOT LEGA 


Rnofpen fhimmern mie Œbdelfteine Denn es fmüdt fic) gum Sejt d Die ri VOLUMES 






| e Bourgeons  brillent comme pierre précieuses il orne ét le laide k déeurs 
—._ An den Smweigen von fblidtem Braun: Und die lieblidfte Bei beginni : 
4 Aux branches de simple brun ; et LA plus srmabtle temps Commence } - tr, [ 
—_O  Dôgel juden umber im Gaine, Bas für Tage der groben Greude mes ai TE 
le oiscaux cherchent autour dans LE forêt, Quels jours de la grande joi 
…_ Bo ein Nefthen fit fiefe baun. Sür uns all, die wir Rinber find! 
0 où uns petit nid se laisse bâtir. pour nous tous, qui nous enfan ommMeS 


JOHANNES TROJAN 





FETE LLC EE SNS a LS FES ES _. 
A Fr . vost Es es ET 


2 ——û—— EE a—— 322 





23 — Verbes auxiliaires de mode 





1. — Les verbes auxiliaires de mode sont | Plusqueparfait et Passé Antérieur (régulier) 
réguliers dans leurs temps composés, lorsqu'ils 


sont employés seuls, sans infimtif. 


id) batte gemufit, elc. j'avais di, etc. j'eus dû etc. 


Futur Antérieur (régulier) 


Er.: Sd babe gewollt, aber id babe nidt gefonnt. | 
J'ai voulu, mais je n'ai has pu. id mwerbe gemuBt baben, etc. j'aurai dû etc. É 
2. — Lorsqu'ils sont suivis d’un infinitif, 4. CONDITIONNEL 

les verbes auxiliaires de mode forment leurs | 4 
temps composés avec leur propre infinitif, et non Présent (régulier, mais peu usité) < 
pas avec le participe passé. | id mwürbe müffen, éic. je devrais etc. | 


Er.: id babe nidt fommen fünnen, je n'ai pas pu | 


t'énir, 


Passé (1re forme) à 


id mwürbe gemufit haben, ec. j'aurais dû, etc. 
3. — Les conditionnels trançais des auxiliaires je gemupe RAtE, ee k 


de mode se traduisent mieux par l'imparfait et 
le plusqueparfait du subjonctif. 


Passé (2° lorme) 


id bâtte gemufit, etc.  Feusse dû, etc. 
Er.: id bütte nidt gefonnt, je n'aurais pas pu. 


5. SUBJONCTIF (réculier) 4 
Présent 
baf ich müffe, efc. que je doive, etc. 


üfien 


(Obligation morale ou matérielle à laquelle on ne peut : 
pas se soustraire) 
Imparfait 


Dab id müfbte, etc. que je dusse, etc. | 


1. INFiINITIF 


müffen devoir fil faut) 
être forcé (contraint) de ox à 


2. PARTICIPES 


Passé 
daB id gemuft babe, cie. que j'uie dé, etc. 





Plusqueparfait 
a) Présent da id) gemuft bâtte, eic. que j'eusse du, etc. 
tHusilé 
b) Passé | L | 
Gertab dé IMPERATIF | 
n'exisle fus. | 
INDICATIF 
Présent E Cars 
| mploi de müffen 
D mus je dois F " 
Ou muhit ; 
er ee 1 ra bas muf mabr fein c'est indubitablement vrai 
mit miüffen SEE dE wer muf es ibm gefagt haben qui peut le lui avoir dit 
Be mn ns % mu tte l'un queie dome Q 
fe mi FR REVE er mu febr frant fein il faut qu'il soit bien malade 
miffen ils doivent id muf es tun je dois le faire | 
| 6 Mi bas muf [ein il faut que cela se fasse | 
Imparfait et Passé Simple lein Denft muf on ne peut forces la volonté de p | 
# mubte jé devais je dus ( ] Arr lui dire | 
ds dr à tar li dus er mu alles wiffen | il veut tout He À 
La are il devait il dut Ë 
wir mubten NOUS devions nous dümies müffen Sie das miffen ? est-il nécessaire que vous le sachiezs è 
‘br muftet un late He ie à es mufte lit gérabe [o fügen le hasard le voulait ainsi | 
fie muften ils deva jen ils Fo 2 cp RAR AP eERRRE ee me 1 
| | Tee id muf Laden, menn.… le rire me prend, quand... Fi 
th mufbte lachen, als id ibn fab je n'ai pu m'empécher de rire 6 
# “Futur Simple (rés rulter) | le voyant 
æ ih muf Jhnen etmas fagen je dois vous dire une chose | 
LR werbe miffen, ele. je devrai, etc. alle Menfhen müflen fterben chacun doit mourir 4 | 
p | SE welhes Bergnügen mübte es [ein ? quel plaisir ne serait-ce pas * 
assè Composé (regulter) Sie méffen es aber aud nidt mais n'allez pas l'oublier É 
vergeffen È 


d babe gemut, ele. j'ai di, etc, Sie mäflen aber aud fommen à condition que vons viendrez 





a 


1 Rônnen 


1. INFINITIF 


FE fonnen pouvoir (faculté, possibilité) 
E SAVOIT 

2. PARTICIPES 
“ a) Présent (peu usité) 
ÿ: fonnend pouvant 
. b) Passe 
LA gefonnt pui 

3. INDICATIF 

È Présent 
L id fann - je peux 
LA du fannft tu peux 
ra er fann il peut 


wir fünnen 
ibr fünnet 
fie fünnen 


Nous fouvons 
vous pouvez 
ils peuvent 


; 

LC Imparfait et Passé Simple 

id d fonnte je pourais je pus 

L ù fonnteft [u pouvais lu jus 

er fonnte il pouvait il put 
wir fonnten nous pouvions nous pires 
il fonntet VOUS pouviez vous piles 


ils houtatent 


; ie fonnten ils purent 


Futur Simple (régulier) 
id twerbe fünnen, etc. 


je pourrai, etc. 
Passé Composé frévulier) 
id babe gefonnt, «ic. 


F AIT EN 


jat pu ctc. 
KA Plusqueparfait et Passé Antérieur (régulier) 
L batte gelonnt, etc. j'avais pu, etc. j'eus pu, etc. 


Futur Antérieur 


id merde gefonnt haben, etc. j'aurai pu, cte. 


RAS PES A RES 


4. CONDITIONNEL (résulier, mais peu usité) 


Présent 
id würde fünnen, etc. 


Cr 
+ 


je jourrais, etc. 


Passé (1re forme) 
id würbe gefonnt baben, «ic. 


PPT 


j'aurais pu, etc 


Jét 


Passé (2me forme) 
id batte gefonnt, etc.  j'eusse pu, etc. 


Ë 5. SUBJONCTIF (réulier) 
Présent 
dab id fünne, ec. 


que je puisse, etc, 
Imparfait 


da it fünnte, cc. que je pusse, cc. 


Passe 
daB id gefonnt babe, etc. 


que j'aie pu, te. 
Plusqueparfait 


dab id gefonnt bûtte, elc. que j'eusse pu, etc. 








| je ne crois pas. 


IMPÉRATIF 


L'exisle pas. 


Emploi de kRénnen 
a) pouvoir 


es fann fein, baf… il se peut que... 


bas fann nid fein | <ela ne se peut 
| cela ne saurait être 
ich weib, mas ibr fünnt 


wir fônnen nidt mweg 
er mai es fo qui, als er fann il fait de son mieux 
id lann nidis bafür ce n° 
it Fann nidts bagu tun 


er bat bamit nicht fertig merben 
fünnén 


Sie fônnen es mir glauben 
das fonnen Sie létdt fagen cela vous est facile à dire a 
bier lénnie man fagen c'est le cas de dire ï 
fônnen Sie no fehen? 

wir fonnten noc {fo febr (fchreien) 
id fann nidt anbers 

er fhrie, was er lonnie 


Je sais ce que vous pouvez 


DOS nE FO CN s pas partir 


est pas ma faute 
je nv puis rien 


Il n'a pas su en venir à bout 


CTOVEZ-MOI 


VOVÉE- VOUS EMCOTÉ nl 
nous avions beau fcriër}) 


le ne puis faire autrement 


: ee LS 
il criait de toutes 5es forces 
Bb) Savoir 
| beutfd fénnen savoir l’allemand ; 
, NES ! 
tb lann beutfd je suis l'allemand 


fie fann lochen elle sait faire la cmsine 


| il ne sait rien 


| il n'est propre à rien 


er fann nidis 


(Suile page 338, fasc. No 22) 





SA 
Der VERFASSER:  ‘‘Fräulein, wissen Sie 
Ëe auteur : Mademoiselle, savez - vous 

vielleicht, ob der Herr Direktor das 

peut-être, SL qoule monsieur directeur le 

Manuskript gelesen hat, das ich 1hm 

manuscrit lu a qué Je à lui 
gestern abend brachte ?” 
hier Soir apportais ? 

Die DacryLo: “Oh, ich glaube nicht.…, sein 
; 514 

| La  dactyla: Oh, je Crois ne pas.… SON 
Papierkorb ist leer!.. 


corbeille à papiers est vide !.. 


(— Savez-vous, mademoiselle, si M. le directeur a 
lu le manuscrit que je lui aï apporté hier soir? — Oh! 
. Sa corbeille à papiers est vide !...) 


S& 224 — Während eines Gewitters 


schwül heute.‘ 


Es ist elend | 
C aujourd'hui. 


est misérablement lourd 


[EC 


Es dürfte ein Gewitter geben! 
I] pourrait un orage donner | 
Die Bauern schreien nach Regen.‘* 
Les paysans crient après pluie. 


Die Landleute sind nie zufrieden. [st 


Les paysans sont 
es trocken, wünschen sie Regen. Regnet es, 
il sec, désirent ils pluie. Pleut il, 
dann verlangen sie Sonnenschein.“ 
alors demandent ils lumière du soleil. 


Das ist weiter nicht schlimm und ändert 
C' est d'ailleurs pas grave et change 


nichts an der Tatsache, dass es regnet und 
ne rien A LA fait, qu ïüil pleut et 

schneit, ohne dass wir daran etwas ändern 
neige, sans que nous à cela qu. ch. changer 


kônnen. Ich glaube, das Unwetter geht 
pouvons, Je crois, l orage commence (*) 


gleich los.“ 
immédiatement (*). 
»Das Gewitter ist eine Naturerscheinung, 
L' orage est UNE phénomène de la nature, 
welche wissenschaftlich leicht erklärbar ist. 
bui scientifiquement facile explicable est. 


» Ja 
Oui 
erklâren heute 
expliquent aujourd’hui 


Naturwissenschaftler 
érudits en sciences 


gewiss, unsere 
CeTtes, nos 


grossartig die meïsten 
magnifiquement la plupart (des) 


aber das Wetter kônnen 
mais Île temps peuvent 


Naturerschetnungen, 
phénomènes de la nature, 


sié noch nicht beeinflussen.‘ 
ils encore pas influencer. 

q : 
“foie 


Vous souhaitez alors (des) faiseurs de temps ? 


; Warum nicht, zum wéenigstens eine 
Pourquoi pas, au moins une 
Beeinflussung der Natur.‘ 
influence de la nature. 


“Der Gedanke ist erwähnenswert, 
LE pensée est digne d'être mentionnée, 


Umso mehr als...‘ 
d'autant plus que... 


der Hut 
maintenant le 


,Als Ihnen jetzt 


fortgeflogen 
qu à vous 


chapeau envolé 
ist er. 
est 11. 


ist. Hier 
est. Ici 


,Danke schôn ! Sehen Sie, wie 
Merci bien! 


praktisch 
Voyez-vous combien pratique 


cs wäre, wenn...‘ 
GA Serait, Si... 


Wenn man 
coup de foudre! si on 


einen Blitzableiter bei sich hâtte !“ 
un paratonnerre sur soi aurait ! 


;Donnerwetter, ein Einschlag ! 
Tonnerre de Dieu: un 


ne jamais contents. Est | 


wünschen demnach Wettermacher ?‘ 








sie machen noch  Witze auf offener « 
Vous faites encore (des) farces en pleine 
Landstrasse. Beeilen wir uns, ein! 
route départementale. Dépéchons-nous, un | 
schützendes Dach zu finden !‘ 
protégeant toit de trouver! 
Der Donnerschlag war gewaltig. Das Ge-w 
Le coup de tonnerre était violent. L’ 4 
witter ist schon ganz nahe. | 
orage est déjà tout près. | 
,Wir wollen laufen !‘ 4 
Nous voulons courir. ï 
,Nur as nicht! Habe ie nicht in der | 
N d ht! Haben Sie nicht in der. 


seulement ça pas! Avez - vous nepas à || 


Schule gelernt, dass Zugluft eine Blitzgefahr 


école appris, que courant d'air UNE danger d'éclair 

bedeutet ?‘ à 

signifie ? % 

Wissen Sie, die ganze Schulweisheit kann | 
Sachez, l entière sagesse d'école peut, 

uns  jetzt nicht helfen. Es fallen schon ÿ 

à nous maintenant ne pas aider. Il tombe déjà (de), 


dicke Tropfen.“ 


grosses gouttes. 


? 


Fra 


Ein Wirbelwind beginnt seinen Tanz.‘ À 
Un tourbillon commence 30N danse: 1 


,, Der Himmel färbt sich schwarz und gelb. ‘| 


Le ciel colore se noir ct jJaune.} 
»Das gelbe bringt Hagel. Die armen: 
Le jaune apporte (de la) grêle. Les pauvres 


Bauersleute !“ | | 


cultivateurs ! à 
A 


SSI ES Gi mein neuer Anzug, wasliegen « 





Qui, mon neuf complet, que regardent(® ) 

mir die Due an !* : | 
moi les sales cultivateurs(#*)! à 
oie sind ein grosser Egoist.* à 
Vous êtes un grand égoiste, ü 
950, mir kauft niemand einen neueñ 

Tiens, à moi achète personne ! un neuf 






HE | ï 
| Frack nach dem Unwetter. . Die Bauern# 
veston aprés la tempête. Les  cultivateurs} 
Le Fi 
bekommen aber gleich Hagelentschädi gun 
recoivent mais immédiatement indemnité de grêle: 
Sie malen den Teufel an die Wan d 
Vous peignez le diable -à LA mur.@ 
Jetzt beginnts richtig zu hageln !“ 
Maintenant commence il bien à  greéler! n : | 
Die Wissenschaft müsste schon längst 
La science devrait déjà longtempl 
gegen Hagel etwas erfunden haben. 
contre grêle  qu.ch. inventé avoir. À 


,Gibt es auch, haben Sie noch nie etwal 
Ÿ a -t- il aussi, avez-vous encore ne jamais qu.ch 


-h 
vom Hagelschiessen gehôrt ?“ # 
des tirs contre grêle entendu? A 


,Wenn es mir nicht so grausig zu Mutl 

Si il  äamoi nepas si lugubre à/ aise | 
wâre, würde ich jetzt lachen.‘* 

serait, (*) je main tenant rirais (*). 


SRE UE RTS 





Sie zwelfeln also. Das gibt es aber, mein 
Vous doutez alors. Cela existe mais, mon 


… Lieber! In gebirgigen Gegenden veranstalten 
pocher! En montueuses contrées organisent 


“ die Bauern Hagelschiessen.‘ 
= les cultivateurs (des) tirs contre grêle. 


Zu welchem Zweck ?‘* 


Dans quel - bur? 
»Einerseits, um die Hagelwolken zu 
D'un côté pour les nuages de grêle 
* vertreiben.…..‘ 
chasser. 


»Also dem lieben Nachbarn zukommen zu 
Alors au cher voisin de 


 lassen.‘* 
céder. 






Andererseits, um sie 
De l'autre côté, pour les faire 


Rire ‘* 


“éclater. 


Die Nachbaren ?“ 
Les voisins ? 


»Nein, die Hagelwolken.‘* 
Non, les nuages de grêle. 
—._ ,,Hôren Sie, das ist eine blôdsinnige Idee ; 


Ecoutez, c' est une bête idée ; 


“denn das Verfahren ändert nichts an der 
car le procédé change ne rien A LA 


Ë 
Jatsache, dass es irgendwo hagelt.‘ 
Æ Dh, qu' il quelque part grêle. 


— Ich stelle ja bloss fest, machen Sie mich 
JE | Je constate (*) oui seulemènt (*), faites - moi 


“doch nicht für das Schiessen oder gar den 
À lonc né pas pour les canonnades ou même le 


-Hagel verantwortlich 1‘ 
Igréle responsable | 


,Bewahre! Womit schiessen sie denn ?‘* 
Garde ! Avec quoi tirent- ils donc? 


»Kleïne Môrser stehen in den Rebgeländen 
Petits mortier sont  dansles vignobles 


“verteilt. Diese jagen etwa drei bis vier- 


LS Ceux-ci chassent à peu près trois à quatre 
(lancent) 


‘hundert Meter hoch Schrapnells in die Luft.‘ 
À cents mètres de haut (des) obus en dl air. 


solcher Môrser bôllern 


de ces mortiers tirent (*) 


Rs ane pere 


_— 4e 


M 


; »Und wieviele 
Le Et combien 


| darauf los ?“ 
(Mä-dessus (*)? 


4e 


»Je nachdem zwanzig, dreissig, oft 
Ca dépend vingt, trente, souvent 


| bis hundert.‘ 
| | jusqu'à cent. 


“Das wird ja das reinste Schützenfest.‘ 
Ca devient donc la véritable fète de tir. 

»Ja, nur ist die Sache nicht ungefährlich. 
Qui, seulement est la chose ne pas sans dangers. 


Die ! leeren Schrapnellhülsen sausen zu Boden, 
(Les vides chambres de shapnell tombent à terre, 


a D — 


zum Platzen zu 








oft  krepiert so ein Schrapnellerst  beim 
souvent crève (éclate) un tel shrapnell seulement au 
Aufschlag auf die Erde.“ 


contact avec la terre. 


Les  canonnades semblent à moi déjà plutôt 
Aberglaube, Ich glaube nicht an eine effektive 
| Supnerstition. Je crois ne pas à une effective 


| Wirkung. Was halten Sie davon ?‘* 
| influence. Que pensez - vous de cela ? 
51e haben recht! Manist geteilter Meinung 
Vous avez raison! On est(de) partagé avis 
| darüber.‘° 
là-dessus. 
,Vom Aberglauben beim Gewitter wäre 
DU superstition de | orage serait 
besonders zu reden.‘“ 
particulièrement à parler. 
‘‘Seitdem man weiss, dass das Gewitter durch 
Depuis qu'on sait, que | orage par 
zwei entgesengesetzte Elektrizitätsmassen ent- 
deux opposées masses électriques se 
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Ihre Bettücher kommen mir aber schmutzig 
Vos draps de lit semblent (*) à moi mais sales 


Ori 


i. 


Das wundert mich, mein Herr, denn die 
Cela étonne me, monsieur, Car les 


vier Reisenden, die diese Wache nacheinander 


quatre voyageurs, qui cette semaine sucessivement 
hier geschlafen hatten, haben sich nicht 
ci dormi avaient, ont sé né pas 
beklagt !...* 
plaint !.….. 

(— Mais, ils ont l'air sales vos draps! — Ga 


m'étonne, monsieur, les quatres voyageurs qui se sont 


| succédés cette semaine n’ont formulé aucune plainte |...) 


»Das Schiessen scheint mir schon eher 


stéhen, welche infolge zu grosser Spannung 
forment, qui par suite de trop grande tension 


sich zu vereinigen suchen.‘ 
se de réunir cherchent. 
‘““Gott im Himmel! [st Ihnen unwohl? 
Dieu au cel! Est à vous mal? 
Nur Schreck? Hier links die Pappel 
Seulement frayeur ? [ci à gauche LA peuplier és! 
mitten gespalten !°* 
au milieu tendu! 
,Legen wir uns  längs in den Strassen- 
Couchons-nous tout de long dans le fossé de Ia 


sraben. Ich gehe nicht mehr weiter!‘* 


route. Je vais ne plus plus loin! 
Das nenne ich Glück haben. So nahe bei 
Cela appelle je chance avoir. Si près 


dem EÉïinschlag !* 
du coup de foudre! 
Es riécht nach Schwefel.‘ 
Ça sent après soufre. 
,Glauben Sie, dass es noch lange anhältr? 
Crovez - vous, qu' il encore longtemps dure? 


,, Der Sturm feet Gott sei Dank die Wolken 


LE tempête balaie Dieu soit loué les nuages 


fort.‘ 
loin. 


»90 WAS ist mir noch nie passiert. di 
Une telle chose est à moi encore jamais arrivé. 


;, Na, das ist ein richtiger Platzregen.‘* 
Eh bien, c' est UN véritable  ondée, 

,Ës schüttet mit Kübeln.‘* 
Il verse avec (des) seaux. 


,, Der Hagel hat wenig Schaden angerichtet. : 
LE grêle a peu de dommage causé. 


Die Versicherungen kônnen sich freuen.“ 
Les assurances peuvent se réjouir. 


Die Landleute sind darüber noch viel 
Les cultivateurs sont de cela 


froher. Das Gewitter war ein Segen für 
plus contents. L” orage fut UN bénédiction pour 
(bienfait} 


das Land.‘ 
le. sol. 
»Ja, aber mein  Strohhut ist geliefert; 
Qui, mais mon chapeau de paille est fourni: 
(arrangé) 
den ersetzt mir keine Versicherung. 
celui-ci rembourse à moi aucune assurance. 
»Besser der Hut als der Kopf. Denken Sie 
Mieux le chapeau queLe tête. Songez 
den Blitzschlag von eben!l‘ 
au coup de loudre de tout à l'heure! 


S 225 Vom Reklamewesen 


abscheulichen 
De de cette horrible 


Ich bin ein Gegner dieser 
Je suis un 


Reklame !‘* 


réclame ! 


cncare beaucoup | 



































Zirkusreklame, mein 
est Justément réclame de cirque, mon 


Das hier ist eben 
Ceci ici 


Lieber, in Reinzucht sogar.“* 
cher, en race pure mème. 


be erinnert mich an âhnliche Aufschriften, 
Elle rappelle me à de pareilles inscriptions, 


an die sogenannten Wabhlaufrufe.‘ 
aux ainsi appelés appels aux élections. 


51e haben meïine Zustimmung. Doch 
Vous avez MA consentement. Pourtant 


zuerst müssen wir die Menschen ändern, das 
d'abord devons nous les hommes changer, l 


andere kommt von selber.‘ 
autre vient de lui-même, 


Ich bin der Überzeugung, dass die Reklame | 
Je suis dela conviction, que la réclame 


den Charakter des Menschen verdirbt.‘ 
le caractère de | homme corrompt. 


Man darf nicht kategorisch 
On doit ne pas catégoriquement condamner, 


sondern einen Unterschied zwischen schlechter 


verurteilen, | 


mais UN différence entre mauvaise 
und guter Reklame machen.‘ 
et bonne réclame faire. 
= : CI ‘à 
,Leider fallen viele  Menschen. 


Malheureusement tombent beaucoup d'hommes « 
auf die Schwindel-Reklame herein. Denken Sie| 
sur Ja  trompcuse réclame dedans. Pensez 


nur an die vielen Anpreisungen für 
seulement aux nombreuses recommandations pour 


Krankheitsheilungen !“ 

guérisons de maladies! 
,Allerdings, das ist mehr Unfug, oft 
En eflet, ÉAUNIESt UE excès, souvent | 


sogar volksgefährlich, Wenn es sich um bôse | 
même dangereux au peuple, s il se de graves! | 


Krankheiten handelt. Jedoch bei einem Zirkus 
maladies agit. Mais chez un cirque 
ist die Angelegenheit weniger schlimm. Unter 
est | affaire moins grave. =» Par. 4 


Zirkusreklame versteht man eine Massenreklame, 
réclame de cirque comprend on une réclame en masse; 


eine Attraktionsreklame, durch grosse Ans 
une réclame d'attraction, par (de) grandes i 


schwulstige Zeitungsberichte, 
affiches, (d') enflés rapports de journaux, 


fahrende Musikkapellen in den Strassen der 
ambulants orchestres dans les rues de ; 


Stadt, Elefantenspaziergänge um die Mittags- 
ville, promenades d’éléphants. autour de midi 


schlagsplakate, 


zeit in den belebten 


Stadtteilen. Das ist 
dans les animés st 


quartiers de la ville. C’ 


an und für sich eine harmlose Sache.‘ 


au fond une innocente affaire. 
,; Das Reklamewesen hat ja viele Fort 
La publicité a donc beaucoup de 


schritte gemacht, es müsste aber meiner Anÿ 
progrès fait, il devrait mais d'après mas 






magasins aussi. La réclame fait l 
- Geschäft.‘* 
_ affaire. | 
soie denken wohl an das amerikanische 
Vous pensez bien à | americaine 
— Reklamewesen.‘ 
_ publicité. 


it ut bete RES "1. ie 
2 M h ps 


L. 


BEEN PAG PPMERET 


À 
Fe 





 schâft, der beste 


. sind mehr wert als 
- valent plus 





avis 


von der Regierung geschafien werden.“ 
de l administration créée être. 


Das hôrt 
Cela entend (*) se beau 


die Zeitungen, welche fast 


et bien (*), mais 


les journaux, qui presque en général ere 
Reklame leben, würden mit aller Gewalr | 
réclame vivent, (*) avec toute force 


dagegen Sturm laufen.‘ 


là-contre attaque courront (*) [attaqueront] | 
£Eine anständige Zeitung hat keine Ke- 
UNE  honnète journal a aucune  ré- 

klame notwendige.‘ 

clame nécessaire. | 
,,Das behauptren Sie. Heute liegt der | 


Cela prétendez vous. Aujourd'hui est le 


Fall so, dass jede auch die anständigste Zei- | 


jour- 
tung auf Inserate angewiesen ist. Eine Zeitung 


cas ainsi, que chaque aussi LA plus honnête 


nal sur insertions assigné est. UNE 


steht und fällt heurte 


journal 


existe et tombe aujourd'hui avec LE publi- 
dienst.‘* 
cité. 
»Demnach  wären die Zeitungen in erster | 
Par conséquent seraient les journaux en première | 
Linie der Reklame wegen da.‘ 
ligne de la réclame cause ici. 
»in einer gewissen Beziehung ja. Jeder | 
Dans UNE certain rapport oui. Chaque 


Zeïitungseründer überleet sich genau den 


fondateur de journal réfléchit exactement | 


Ausbau des Reklamedienstes. Übrigens die 


Organisation DU publicité. D'ailleurs les 


Geschäftshäuser auch. Die Reklame macht das 


10 der lat, die Ameérikaner sind die Meister | 


En eflet, les Américains 


der Sensationsreklame.‘" 
de la réclame de sensation. 


Die beste Ware in 
La meilleure marchandise dans 
Artikel 
meilleur article dans UNE 
alle Reklame miteimander. 
que toutes les réclames ensemble. 


sont les maitres 


einem Ge- 
Ur miA- 
in 


gasin, le 


journal 


Das Beste 


Le meilleur du bon aux gens 
ist die wirksamste Reklame.‘* 
est la plus efficace réclame. 
Die Reklame hat auch ihre guten Seiten. 
La réclame a aussi ses bons côtés. 


Sie ist eine Erwerbsbranche für sich geworden. 
- Élle est UNE métier pour elle devenue. 


offrir, c- 


sicht nach eine Reklame-Überwachungszentrale | 
une centrale de surveillance de la réclame | 


sich schôn und gut an, aber | 


bauptsächlich von | 


mit dem Reklame- | &cciten.< 


einer Zeitung 


vom Guten den Leuten bieten., das 





Zahlreiche 

(De) nombreux 
Brot. , deren gute Bilder 
pain. dont (les) bons tableaux 


kein Mensch kauft, wenden der Reklame- 
aucun homme à |” art de la 


kunst zu und entwerfen Reklameplakate. Ar- 
réclame (*) et esquissent affiches de réclame. 


sie 1hr 
elle leur 


durch 
par 


Menschen finden 
hommes trouvent 


Arme Künstle 


(De) pauvres artistes, 


sich 
achète, tournent (*) se 


beitslose tragen Plakate umher oder teilen 
Chômeurs portent (des) afhches autour ou distribuent (*) 


Zettel aus. Zahlreiche Industrien werden 
(des) fiches("). (De) nombreuses industries sont 
durch die Reklame gespeist. 
par la réclame nourries. 

, Das alles bringt mich nicht von dem 
Ceci tout détourne (*) me ne pas DU 
Gedanken ab, die Reklame für hôchst unmo- 

pensée (”), la réclame pour très im- 
ralisch zu halten.‘* 
morale de tenir. 
,Jedes Ding hat seine Licht. und Schat- 
ÉrRe chose a ses avantages et incon- 


| vénients. 





Ne ge 


, Du hastschon wieder deïne alten sc chwarzen 


“Tu as déjà denouveautes vieux noirs 
Handschuhe angezogen!…. Schau mal her, 
gants mais |... Regarde une fois ici, 

so kannst du doch nicht ausgehen: die 
comme ça peux tu donc ne pas sortir: les 
Finger schauen heraus.. 
doigts regardent dehors. 

(dépassent) 
Das sieht man nicht, Mama, ich tauche 

Cela voit on ne pas, maman, je trempe 
meine Fingerspitzen ins Tintenfass..…." 
mes bouts de doigt dans | encrier.… 

(— Tu as encore mis tes vieux gants noirs !.…. Voyons. 


tu ne peux pas sortir comme ça: tes doigts dépassent. 
Ça ne se verra pas, maman, je vais me tremper le bout 
des doïgts dans l'encrier….) 


— 
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S 226 — Hauskonzert 


Ihre Violine stimmt micht!* 
accorde ne pas! 


33 


Votre violon 


Weiss ich wohl, ich habe eine neue 


Sais 11 +1 C2 rte à ai une neuve 


hält den Ton noch 
tient le ton encore 


um einen Viertelton 
quart de ton 


A-Saite aufgezogen die 
la-corde monté, celle-ci 
nicht, sie ist ständig 
pas, elle est constamment d’ un 
zu tief.* 
trop basse. 
, Wollen wir  nochmals  beginnen?“ 
Voulons - nous encore une fois commencer? 
Ja, aber das Andante nicht so schleppend. 
Qui, mais |" Andante ne pas si trainant. 
Dann treten Sie mir zu stark Pedal.‘ 
Alors  preéssez vous à moi trop fort pédale. 
»Haben Sie bange, dass ich Sie 
Avez - vous peur que Je 
tône ?°* 
haut ? 
Es handelt sich darum, ein harmonisches 
Il agit 5e de cela,. un harmonique 
Zusammenspiel zu erzielen. Die Flôte z. B. ist 
jeu d'ensemble d’ obtenir, La flûte p, ex. est 
mir zu  zaghaft.“ 
à moi trop hésitante. 


über- 


"2 HE] (l | EL | Qu 1 | 


,1ch wars, der eine Aufgabe gemacht 
F étais celui, qui. TA devoir fait 


hatte.. hoffentlich war der Lehrer zufrieden.….“ 
Avals... jJespère que était le professeur content. 
»J4; ich war der 


Es CUT ea letzte.… er hat oesast, 
Oui, ; étais le . 


dernier. il 4 dit, 

; = Ë de ss CTI LC] 0) 
meine Aufgabe wäre absolut blüdsinnig !... 
mon devoir serait absolument idiot! 


(— Cest moi qui avais fait ton devoir... j'espère que 
le professeur a êté content... — Qui, j'ai été. dernier... il 
ma dit que mon devoir était absolument idiot !...) 


vous sonne plus 














Bei mir bleibt eine Taste 


Chez moi reste une. touche toujours collée. 


Das ist hôchst unangenehm.‘ 
CG  -estitres désagréable. 


récht im 


»Wird schon gehen. Nur 
Seulement bien en 


de CEE: 
Takt  spielen. Also, eins, zwei, dreil!‘ 
cadence jouer. Alors, un, deux, trois! 


»Halt, das Stück hat drei Vorzeichen, 


Halte, le morceau À trois signes, 
schauen Sie doch genau DU HS ARCS 


regardez  (*) donc exactement (*): fa-dièse, do-dièse, 
ss | 


ais! 


sol-dièse |! 


,.Noch einmal!‘* 
Encore une fois! 


,Päng! Verflucht! Entschuldigen Sie, meine 
Pan!  Damné! Excusez, | 


Herren, meine E-Saite ist geplatzt.“ 
messieurs, ma mi-corde est sautée. 


Der Teufel weiss, was Sie mit Ihrem 
Le diable sait, ce que vous avec votre 


Leierkasten machen. Ständig haben Sie 
orgue de Barbarie faites. Constamment avez vous 


daran herumzuwursteln.‘* 
\ à bricoler. 





, Um das Auffinden der Leiche Ihres Mannes 


DE La cadavre de votre mari 


zu erleichtern, müchten Sie uns bitte sagen, 
de faciliter, voudriez - vous à nous 5. v. p. dire, 


Pour le retrouver 


ob er ein besonderes Kennzeichen trug?* : 


$ il un particulier signe portait ? À 
»Ja, er stotterte!...“ % 
Oui, il bégavait!….. | 


__ (— Pour faciliter la recherche du corps de votre dé" 
funt mari, pourriez-vous nous dire, s'il avait un signe par-" 


ticulier? — Oui, il bégayait !...) 


immer kleben.. 


* 
md» agé crée à 2 





















bloss auf mit 
seulement (*) avec 


,Na, 


Eh bien, cessez  (*) 


hôren Sie mir 
à moi 
jammern ja wie 


Ihrer Jammerflôte.‘ Sie 
donc comme 


votre lamentable flûte, Vous lamentez 


eine sterbende Eule.‘ 
UNE mourant hibou. 
Eine Klappe ist nicht mehr ganz dicht.“ 
Une trappe est ne plus tout à fait étanche. 


,Sind wir soweit? Los!‘ 
Sommes nous y? Allons-v | 
..Mebr Marschtempo, meine Herren!‘ 


Davantage allure de marche, “messieurs | 


,,Ës ist doch DreiviertelTakt. Eins, zwei, 


C° est donc trois quarts cadence. Un, deux, 
drei, eins, zwéi, dreil‘ ‘ 
trois, un, deux, trois! 
Herr  Pianist, rasen Sie nicht so! Sie 
33 3 


enragez ne pas comme çal Vous 
. (n'allez pus si fort} 
bearbeiten ja den Kasten, als 

traitez donc la caisse, comme si (*) 
auf Holz hauen“ | 
sur (du) bois  taperiez (*). 


Monsieur pianiste, 


wlrden Sie 
VOUS 


»Sie beneiden mich wohlum meine Kunst?‘ 


Vous enviez moi bien 


,.Dieses Zwischenstück wiederholen wir!‘ 
Ce passage intermédiaire répétons nous | 


pour mon art? 





.Geben Sie wenn Siëé mir 


mal acht, 


Faites une fois attention, si VOUS à moi 
meinen Mantel machen, so nehmen Sie den 
L mon manteau faites, ainsi prenez l 


Stoff gleich umgekehrt; ich spare  dann an 
étofle tout de suite à l'envers; j' économise alors à 


“dieser Arbeit für späterhin.‘* 
CETTE 


travail pour plus tard. 

(— Tenez, lorsque vous ferez mon pardessus, mettez 
tout de suite l’étoffe À l'envers, cela m'évitera plus tard 
“de le faire retourner.) 


x 


(j 








Es steht aber gar kein Wiederholungs 


Il est mais aucun signe de répé- 
| zeichen davor!“ 
tition là-devant | 
Das ist doch  ganz  egal, die Stelle ist 


C est donc tout à fait égal, LA passage est 


| schôn und hat geklappt.‘* 


beâu et a réussi. 
Wir machen uns direkt lächerlich. 
| Nous rendons nous directement ridicules. 
Ausserdem spielt hier jeder so, wie es 
En outre joue ici chacun ainsi, comme il 
ihm beliebt. Es muss ein Dirigent her!‘ 
à lui plait. Il faut un dirigent ici | 


.Holen Sie meine alte Kôchin rein!‘ 
Cherchez ma vieille cuisimère dedans ici! 
Die Klavierbegleitung ist ständig zu 
L'accompagnement du piano est constamment trop 


statk.°° 


fort. 
meéint Ibr denn, ich soll Handschuhe 


Ja, = à 
Qui crovez- vous donc, je dois (des) gants 


anziehen ?‘* 
mêttre ? | 
Ich tausche jetzt die Flôte mit der 
PF échange maintenant la flûte avec la 
Trompete.‘ | 
trompette. 


me 
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.Sonderbar! Der Tag schien mir solange 
Bizarre | Le jour semblait à moi si long 


heute |...‘ 

aujourd'hui !... 
,Meiner Treu! wir haben uns ja noch 
Parbleu ! nous avons nous donc encore 


l'a 


nicht gezankt heute !.… 
pas  disputés: aujourd'hui! 


(— C'est drôle, la journée m'a semblé longue aujourd - 
huil.… — Parbleul on ne s'est pas encore disputes !...) 
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Ich werde Cello spielen.“ 


"0 violoncelle jouerai (*). 
.Und ich die Klarinette." 
Et moi la clarinette. 


Das ist ein eigenartiges Trio!" 
C' est un singulier trio | 


,Hätten Sie uns nur den vierten 


Auriez vous à nous seulement le quatrième 
- "ot 166 
Mann zu einem Quartett besorgt!' 
homme pour un quatuor procuré | 


Das Kammerspiel kann beginnen. Also 
Le jeu de chambre peut commencer. Alors 


«Der Trompeter von Säckingen». Hier die. 


Le trompette de Säckingen, Voisi les 
Notenblätter.°* 
notes. 


Ich wünsche «Dichter und Bauer». 
Je désire Poète et paysan. 


Ich bin für einen modernen Schlager.‘ 
Je suis pourun moderne morceau. 


.Halt! Hier herrscht die reinste Anarchie.“* 


Halte! Ici règne la plus pure anarchie. 


»Abstimmen! Wer ist für klassische Musik, 
Voter! Qui est pour classique musique, 


wer verlangt diese geistestôtende Negermusik ?** 
qui demande cette tuant l'esprit musique de nègres” 


Ich dulde keine Beleidigungen! 
Je  tolère aucune(s) offense(s)! 
»Das trifft nicht Sie persônlich, 


Cela touche ne pas vous personnellement, mais 


nur jene musikentwürdigende Richtune.‘* | 


seulement cette dégradant la musique direction. 


,Kunstrichtung, bittel‘ 
Direction d'art, s. v. p.! 


,Mit Kunst hat das so wenig zu tun wie 
Avec art 4 ceci si peu à faire qu' 

ein  Nachthemd mit einer  Jagdfinte.‘ 
une chemise de nuit avec UNE fusil de chasse. 


»Gut, dann kann ich ja  gehen. Nur 
Bon, alors puis je donc m'en aller. Seulement 
zur Beleuchtung  Ïhres Geistes erlaube ich 
pour léclaircissement de votre esprit permets je 
mir, Ihnen ergänzend anzuführen, dass 
MOI, 4 vous complémentairement de mentionner, qu’ 
es gewisse Herren 


‘ | RP pen PRRGE ne 4 Ê : : 
il Certains messieurs cl avoir doit, qui en 


inrem Nachthemd schon mit der Jagdfinte 

leur chemise de nuit déjà avec LA fusil de chasse 

um Mitternacht auf der Suche nach Ein- 
minuit à la recherche après des cam- 

brechern.….‘ 

brioleurs. 


Es gnügt, Sie meinen mich, Sie ganz 
La suffit, vous voulez dire moi, vous tout 


semelner... So,  jetzt gehe ichl‘ 
commun... Ainsi, maintenant m'en vais je! 


l'après: Ca serait trop beau été, 


sondern | 


hier geben soll, welche in | 


siëur Chose a déclaré avec emphase son intention de né 





à —————— 








alle zwei davon 
tous les deux loin 


,,.Nun laufen sie 
Maintenant courent ils 


und lassen mich mit meiner Trompete alleine. 
et laissent me avec ma trompette seul. 


Gut, schmettere ich Ihnen das bekannte Lied 
Bon, sonne je à eux Ja connue chanson 


schün gewesen, es hat # 
cela a 


nach: «Es wär zu 


nicht sollen sein». 
ne pas dû être. 
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DER BERICHTERSTATTER: : ,,Er hat mich gerade- 
Le reporter: Il a me simple- 
wegs mit einem  Fusstrit hinaus- 
ment avé un coup de pied jeté 
geworfen.‘* | 
dehors. 


Der CHEF-REDAKTEUR: ,,Sie wissen sich 


Le rédacteur en chef: Vous savez se (vous). 
auch gar nicht zu helfen: te | 
aussi pas du tout aider : aintenant 
gehen Sie und schmücken die ganze 

allez et ‘ornez (*) l entière 
Sache in einem Artikel aus, worin 
chose dans un article  (*) dans leque 


Sie schreiben, dass Herr  Dings mit 
vous écrivez, que monsieur Chose aveg 


Nachdruck seine Absicht kundtat, sich 
emphase sOri intention déclarait, ss 
nicht über die gegenwärtige Krisis zu 
né pas sur | actuelle crise den} 


AUssern..…." 
prononcer. 


(— Mais il m'a simplement chassé de chez lui 4) 
coups de pied. — Vous ne savez pas vous débrouillere 
brodez quelque chose et écrivez, en substance, que mon, 


pas se prononcer sur la crise actuelle...) 
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. Savoir, 


Marcel Rauscher 


Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit vour THE UP-TO-DATE MASTER) 


(rgm+ Suite) 19. Fortsetzung 


Ich habe nur aul die Auforderung gewartet, 
ik ai seulement à l ordre attendu, 
meine Gnâädige, um  aufzutischen, was der Tag 
ma gracieuse, pour mettre sur la table, ce que Île jour 

darbietet.** 

offre. 
Sie sind immer artig, Leutnant Dittmer,®  lispelte 
KE] 3 
Vousètes toujours gentil, lieutenant Ditrmer, chuchota 


die Blondine und liess ein paar Maschen an ihrem Strick- 
la blonde ët laissa quelques mailles de son trio 


zeuge fallen. 
tage tomber. 


Da ich heute,® fing 
Puisque je aujourd'hui, 


Ein kleines Geschäit in 
(LS petite affaire 


der Leutnant an, 
commença ("}) le liéutenant Lab À 


Gasthofe zu verrichten hatte, 
dans le restaurant dé exécuter avais, 


sah ich einen kleinen Trupp  Seiltänzer  anlangen, 
vis je UN petite troupe de danseurs de corde arriver, 


welche beabsichtigten, ihre Geschicklichkeit vor dem 


qui avaient l'intention, leur adresse devant le 
hochverehrten Publikum zu zeigen. Unter diesen sah 
bien honoré public de montrer. Parmi . ceux-ci vis 


ich eine der bezauberndsten Sterne des Paradieses.‘ 
lé une des plus charmantes étoiles du. paradis. 


pr ÉrtuMere versetzte die Blondine mit éinem 
Je ] 


icité, répliqua la : blonde avec un 
hochmütigen Lächeln und liess eine ganze Anzahl 
fier sourire et laissa UNE entier nombre 


Maschen bei dem entsetzlichen Gedanken fallen, dass 
(de) mailles à la terrible pensée tomber, que 


Leutnant Dittmer den Paradiesvogel schôner als sie selbst 
lieutenant - Dittmer 1° oiseau du paradis plus beau qu' elle mème 
linden konnte. 

Erouvér put, 


,, Du Liebe, ‘* fragte ein kleïnes, junges sehr unschuldiges 
Chérie, demanda une petite, jeune trés innocente 


Mädchen, deren Mama ïhr nie erlaubt hatte,  Ro- 


fille, dont la maman à elle nejamais permis avait, (des) ro- 
mane zu lesen, weshalb sie dieser neumodischen 
mans de lire, pourquoi elle de CETTE de la nouvelle mode 


Bildersprache ganz unkundig war, ,,sage mir, was das 
langage figuré tout à faitignorante était, dis - moi, ce que cela 


war, das der Leutnant Dittmer sagte, dass sie bei sich 
était, que le lieutenant  Dittmer disait, qu' ils avec eux 


hatten ?‘° 


avalent ? 


Diese Frage wurde von einer lebhaften Brünette 
Cette 


question fut d' une vive brunerte 
gestellt, die neben ïhr sass. 
posée, qui À côte d' elle assise était. 
,, Hôrtest du nicht! Es war einer von den bezauberndsten 


Entendis-tu ne pas! C' était ux des plus charmantes 


Sternen des Paradieses.‘ 
étoiles du paradis. 


#Ach ja! Das hôrte 
Ah oui ! Cela 


wissen, was das bedeuten soll.‘ 

ce que cela signifier doit. 

ACh, du eïinfältiges Kind,‘ erwiderte die Blondine 
Ah. toi sotte enfant, répliqua la blonde 


und zuckte mitleidig die Achseln. ,,Das ist ein Gewächs, 
et haussa avec pitie les épaules. est une plante, 


ein herrliches Gewächs, das sich fortgepflanzt hat, seit- 
une superbe plante, qui se propagé a, depuis 


ich wohl: 


aber ich môchte 
enténdis Je bien ; 


mais je voudrais 


in einer flüsternden 


| von dem bezaubernden Paradies — 
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| dem Adam und Eva im Paradiese lustwandelten: es ist 


qu Adam ët Eve an paradis 


<e promenaient,; celle est 


in hôhem Grade giftie 


und bringt bei der geringsten 
au Hhaur degré 


venimeuse et tue À LA moindre 
Annäherung alle die um, welche ihm aus Neugierde 
approchement tous ceux-là (*}, qui à LUT par curosité 
oder Unvorsichtigkeit zu nahe kommen.‘* 


au imprudence trop prés viennent. 


sonderbar !‘* rief das junge Mâd- 


combien bizarre ! s'écria la jeune ül- 


Mein Gott! wie 
© Mon Dieu ! 


chen, und wandte sich zum Leutnant. ,.Haben Sie die 
le et 


tourna se vers le lieutenant. AYéZ la 
Güûte, Herr Dittmer, und beschreiben Sie mir dies 
bonté, monsieur Dittmer, et décrivez . moi cette 
Gewächs ein wenig nâher.‘ 
plante un peu plus prés. 


, Welches Gewächs ?‘* fragte dieser, halb verdriesslich, 
Quelle plante ? demanda celui-ci, à demi chagrinant, 
Erklärung an die Blondine unter- 


en une chuchotante explication à la blonde inter 


brochen zu werden. 
rompu d' étre. 


Das, welches die 
Celle, que les 


Selltänzer bei sich hatten. 


danseur< de corde AVEC ElIX avaient, 


Sie nannten es vorlnn. 
Vous nommiez la 


sein soil. 
étre doit, 


Ich hôre, dass es so giftig 


à l'instant. | entends, qu elle si venimeuse 


,, Wenn Sie aber die schône Aktrice ein giftiges Gewâächs 
Si vous mais la belle actricé une venimeuse plante 


nennen,‘* sagte Leutnant Dittmer lâchelnd, ,,50 môchte 
appelez, dit lieutenant Dattmer  sourant, ainsi pourrait 


Ihnen diese nicht sthr für die Artigkeit verbunden sein.** 
à vous celle-ci ne pas très pour la gentillesse obligée être. 
die Sie 


actrice, que 


, War es eine Aktrice, 
Etait - ce une 


meinten, als Sie 
vous vouliez dire, lorsque vous 
ich habe vergessen, 
du charmant paradis _— j ai oublié, 


wie Sie es nannten ’‘ 
comment vous l appeliez É 


versicherte Leutnant Dittmer lächelnd. 


assura lieutenant Ditimer souriant, 


Ja gewiss,* 
Qui certainement, 


ginen halben 
dérni 


CUnd nun wurden 


Et maintenant furent 


Zoll über die Unterlippen niedergezogen. Und einige 


pouce par-dessus les lèvres inférieures tirées en bas. Et quelques 


alle  Oberlippen 


toutes les lèvres supérieures un 


Damen lachten ganz ungeniert auf Kosten des jungen 


dames rirent tout sans gène aux dépens de la jeune 
Mâdchens. 
fille. 
Da trat Rauscher vor, der das Gespräch mit 
Alors s'avança (*} Rauscher €}, qui Îa convérsation AVEC 


angehôrt hatte und niemals schweigend zuschauen konnte, 


écouté avait et ne jamais muéët regarder pouvait, 


wie die Bosheit sich auf Unkosten anderer belustigte. — 


comment la méchanceté se aux Érais d'autrés amusait. 


,, Die Beschrelbung,‘ sagte er, ,,;war sehr sinnreich; aber 
L' explication, disait il, était trés mais 
lieber die beglück- 


plus volontiers ceux feli- 


in gé NiEUsE ; 


nach melner Ansicht môchte ich 


d'aprés mon avis voudrais je 


wünschen, die  solche Allesorieen nicht verstehen, als 
citer, qui (de) telles allégories ne pas comprennent, que 


die, welche den giftigen Pfeil des Gelächters gegen die 
ceux, qui LE  venimeuse flèche du rire contre | 


schludlose Blume richten, welche schüchtern vor diesem 
innocente fleur visent, qui timide devant CE 


Schusse zurückscheut.® 
coup de fen a peur. 


Der feurige Blick der Blondine ruhte eine Sekunde 


verwundenden 
blessant 


Le en feu regurd de la blonde réposa uné seconde 
auf Marcel, und zwar mit einem  rachedrohenden 
sur Marcel, ét mène AVÉS tr ménieant de VEDSÉANTE 





l 


ST 


am 1 


++ 


SR Ze RE 


a = — ph mé em mi —— 


steht es, Herr  Doktor,‘ sagte 
monsieur Île docteur, disait 


Ausdruck. — ,,Wie 


û TE rs rh mn Fm I 
Expression Cammeént vVamc il, 


Somnambulismus immer 
toujours 


.dauert Ihr 


sie ironisch; 
dure (*) votre somnambulisme 


elle ironiquément; 


noch fort? 
encore (Jr 


Ich bin nicht glücklich oder scharfsinnig genug, um 


le suis ne pas heureux ou raffiné assez, pour 
Ihrem Gedankengange folgen zu kônnen, versetzte 
À votre cours des idées suivre de pouvoir, répliqua 


Rauscher, der ihre Anspielung nicht verstand. 
Rauscher, qui son allusion né pas comprit, 


ob der Zustand der Ver- 


Oh, ich meine bloss, 
de la trans- 


Oh, jé pense seulement, si !’ état 


dem ich 


klärung  wieder über Sie gekommen ist, in À 

figuration de nouveau sur vous venu est, dans lequel je 
Sie heute vormittag sah. Man hâätte dies aus [hrer 
vous cé rate vis. On aurait cela de votre 


sonderbaren Âusserung schliessen kônnen.‘: 
bizarre remarque conclure pouvoir (pu). 


Der Purpur der Unruhe und des Verdrusses glühte 


Le pourpre de l’ inquiétude et du chagrin rougit 
auf unseres Helden Wangen. Hätte er sich verantwortet, 
sur de notre héros joues. Aurait 11 se justifié, 


so hätte er sich in einen Kampf einlassen müssen, 
ainsi aurait il se en un combat engager devoir (dû), 


die schlaue Blondine seine Ge- 
blonde son ad- 


der unfehlbar, da 
qui infailliblement), puisque la L rasée 


gnerin war, mit seiném Untergang En hâtte; denn 
versaire. était, Avec SA pérte fini aurait; Car 


sie wohnte in dem Hause, bei welchem er vormittags 
élle habitait dans la maison, prés de laquelle il le matin 


Marie begegnet hatte. Er begnügte sich deshalb, einen 


Marie rencontré | avait, Il contentait sé pour cela, ‘un 


Blick des Zornes und der Verachtung auf die Spreéchende 
régard, DU. colère ët DE LA mépris sur. a parlante 


zu werfen, 
de jeter, 


worauf er in ein Nebenzimmer ging, um 
après quoi il dans une chambre contigué allait, pour 
den Wirt zu begrüssen. 


le patron de. saluer. 


alle auf einmal. 
demandèrent tous 4 la Éois, 


Du Liebe! was war das?‘ fragten 


Toi, chérie! qu'était cela ? 


Die Brünette und die Gbrigen Damen beugten sich Über 


La brunette ét les autres . dames penchèrent $e sur 


den Tisch zusammen, 
LE table ‘ensemble, 


sodass jhre Kôpfe einen eïinzigen 
afin que leurs têtes un seul 


grossen Büschel bildeten. Die Herren lauschten auf den 


grand faisceau formaient. Les messieurs épiaient sur Îles 


Z ehen mit vorgestreckten Hälsen, fassten jedoch  bloss 
orteils AVÉC avar Ti CONS, Saisirént FOUTt: É 1[-1 
rt €") pourtant seulement 
die Worte auf : 
les mots C: 


, Wahnwitz — Rauscher - Marie - Strasse - 


Déraison Rauscher - Marie - rue - 


springen - Gelächter - platzen.* Hierauf lôste 


cauter = éclat de rire - éclater. 


sich der 
Lä-dessus délia ( se le 


Büschel auf, und die Damen flüsterten die kleine Anek- 


faiscéau Ch cet les dames soufflaient (*} la 


dote mit halblauter Stimme ïhren Rittern zu, 


dote avec à demi-vaix à leurs cavaliers (‘. 


Unterdessen ging es Rauscher im 


Herrenzimmer 
Cependant allait il 


4 Rauscher dans la chambre des MÉSSIeurs 


nicht viel besser. Bei seinem Eintritt hôrte 


er bl 
pas beaucoup Miiéux, À SON entrée ue 


enténdit il seulement 
über Haushaltung und Politik streiten, Da 
sur hénage et politique discuter. 


einen Augenblick von seinem Wirte 


er sich für 
Lorsqu' il se pour 


abwendete, ge- 


ui moment de son propriétaire détourna, apér- 
wahrte er Herrn Biehling, der sich gerade an einen 
çut il monsieur Biehling, qui se lustément à UN 


Tisch setzen wollte. 
table s'asseoir voulait. 


petite anes- | 








Ah! sind Sie es, Herr Doktorl! sagte er mit 
Ah! êtes -vous ce, monsieur le docteur ! o die il ave 
einem gutmütigen, freundlichen Lâächeln. ,,Freut mich, 
un doux, aimable souriré, Enchané, 
Sie zu sehen! Sie haben sich wabrscheinlich heute früh 
vous de voir! . Vous avez vous probablement ce matin 


| nicht wohl befunden ? ‘ 


né pas bien trouvé À 


Rauscher fasste sich, so gut er konnte, obwobhl sich 
Raugcher saisit %, si bien ïil put, quoique se 


 heute abend alles gegen ihn verschworen zu haben 


ce soir tout contre  Îni  conjuré d' avoir 


schien. — ,,lch gestehe gern, Herr  Grosshändler, dass 
semblait. J'avoue volontiers, monsièur grossiste, que 


ich mich bei Ihnen wegen meîner Zerstreutheit ent- 


| je mé 


chez vous À cause de ma distraction ex- 


schuldigen muss; aber ich bitte Sie, überzeugt zu sein, 


cuser dois; mais je prie vous, convaincu d' être, 
dass ich  damals  derselben ebenso unbewusst war, 
que je ence moment-là de celle-là aussi inconscient étais, 


als.ich mich jetst darüber verwundere.“ 
que je me maintenant là-dessus étonne. 


Die Sache ist bald entschuldigt fele Biehling 


La chose est bientôt excusée roun Biehling 


ein. ,,Die Herren Doktoren haben ein besonders Privi- 


Ce) Les messieurs docteurs ont un spécial privi- 


| legium, zerstreut zu sein und die Wabhrheit zu sagen; 
| lège, distraies d' étre et la  verité 


_ich hâtte dies gar nicht wahrgenommen, wenn nicht 


dé dire; 
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j aurais cela même pas né pas 


Fräulein von Hennies, die ich bei einigen Abschieds- 


mademoiselle de  Hennies, que je à quelques visites 


besuchen begleitete, so sehr aufgebracht über Sie gewesen 


aperçu, si 


| d'adieu accompagnais, tant émotionnée Sur vous été 
lwäre,  sodass sie ausserstande war, auch nur ein 
SERAIT, de sorte qu' elle incapable était, aussi seulement un 


Wort auf das zu erwidern, was Frau von Hennies oder 
mot à cela de répliquer, que madame de Hennies ou 


ich zu ihr sprach.f 
moi à elle disait. 


Darauf nahm Biehling ganz gleichgültig: Lu te 1 


Làä-déssus prit Biebling tout indifférent 


Splelisene Platz. ,,Hm‘, dachte Marcel, ,,wenn Fe . 
table de jen place. Hm, pénsa Marcel, si cela UNE 


wirkliche Ruhe ïst, so ist er ein glücklicher PRÊRE 


véritable calme est, ainsi est il un ‘heureux 


matikus: ist es eine erkünstelte, so ist er in NE 
matique; est ce UNE artificiel, - ainsiest il en effet 


ein Mann von Welt.‘ 
un homme du monde. 


Von diesem Gedanken eingenommen, ward es ihm 


De CE pensée pris, devint il à lui 
schwer, nur einigermassen ordentlich auf die Fragen 
difficile, seulement passablement rangé aux questions 


zu antworten, die man Über verschiedene Dinge an ihn 
de répondre, qu' on sur différentes choses lui 


stellte. Er ging  deshalb so schnell als môglich zum 
posait. Il retourna(") pour cela aussi vite que possible au 


Salon zurück, stellte sich an einen Tisch beim Sofa auf, - 
salon C'}; mit se à UN table près du sofa debont, 


wo sich die älteren Damen niedergelassen hatten, und 
où se les plus âgées dames établies AVAIENT, et 


betrachtete die Kupferstiche, die auf demselben lagen, 


regardait les gravures, qui sur ce mème étaient, 


Oder tat vielmehr bloss so. 
ou fit plutôt seulement semblant. Ici reçut il tout à fait 


absichtslos Fragmente einer Unterhaltung zu hôren, 
Sans dessein (des) fragments d'uné conversation à entendre, 


die sogleich seine ganze Aufmerksamkeit in Anspruch 


qui toute de suite son entière attention occu- 


Hier bekam er ganz 


añhmen, 
dèérent. 





TT TE 


_ihrer Nachbarin, 


. tracht 


Æ-— eee 


,Durchaus wahr, sprach die 


Bürgermeisterin zu 
Entièrement vrai, dit la 


femme du maire à 
. 


einer grossen und wohlgenährten Dame. 


sa vVoIsine, une grande - et bien nourrie dame. 


wahr! Eine 
est seulement trop vrai ! Une 


dass ein so unbemitteltes Mâdchen von 
qu’ une si sans moyens jeune fille de 
(pauvre) 


ihrem Herzen sprechen will, einem Ding, das kaum die 
son cœur parler veut, d'une chose, que à peine les 


es ist nur ZU 


Ja, auf meine Ehre, 
Oui, à mon honneur, € 


wahre Torheit, 
vraie folie, 


reichsten Erbinnen wenigstens in wirklicher Zeit in Be- 
plus riches héritières au moins en actuel temps en con- 


#iehen dürfen.‘ 


sidération prendre doivent. 


Ja; aber ist es auch ganz gewiss wahr?‘* fragte 


Qui: mais est il aussi tout à fait vrai ? demanda 


eine kleine, stumpfnäsige Frau, bloss des Vergnügens 


une petite, à nez camus dame, seulement du plaisir 
halber widerlegt zu werden. 
cause contredite  d’ étre. 
, Was! ob es wahr ist! brach die Dame los, die 
Quoi! os 11 vrai est | éclata (*) la dame C» qui 


die Mitteilung gemacht hatte, Über welche die Andern 


ln communication faite avait, sur _Jaquelle les autres 
jetzt schwatzten — und bei diesen fünf Worten 
maintenant bavardaïent — et F ces cinq mots 
erzitterte der Riese hinter ihr, ahnend, dass nun 
tremblait ‘le géant derrière elle. sentant, que maintenant 
ein Vulkan losbrechen werde, der in seiner Heftigkeit 
un volcan éruption fera, qui en sa - violence 


selbst thn seinem erhabenen Platze zu entrücken drohte. 
même le de SON éminente plate d' enlever ménaçait 


Doch alles lief GER es ab. — Diegute Frau schnupte 


Mais tout finit (") bien — La bonne femme aspira 


einige Male, 


quelques fois, 


Fassung anfng : 
fermeté commença: 
das ich 
que je 
selbst vor vielen Jahren unserem ehrenwerten Bieh- 
moi-même il y a beaucoup d'années à notre digne d'honneur Bieh- 


ing als  Haushälterin rekommandierte und die mich 
ling comme ménagère recommandais | et qui me 


bisweilen besucht, hat Wort 


detempsàäautre visite, 4 mot 


elle avec 


, Ich pflege 


J'ai 


nicht bestimmt weiss. 
ne pas sûrement sais. 


sur quoi digne d'admiration 


nie etwas AUszusagen, 
"habitude ne jamais qu. ch. : de déclarer, 
die 1ch 


que Je 


Frau Weigel, 
Madame Weigel, 


erzählt. 


raconté. 


mir jedes 
ä moi chaque 
Während der langen Krankheit hielt 


Fendant la _ longue maladie 


ihn die alte von 
tenait (ht) le la vieille de 


Hennies mit schônen Worten hin: 
Hennies avec de beaux mots traîner ; 


wieder genesen sein soll, 
de nouveau rétablie 


.da sie jedoch 
puisque elle mais 


und er auf eine bestimmte 
être doit, ei il à UNE ferme 


Antwort dringt, sagt die kleine Gans, dass sie, 
réponse presse, dit la petite  oie, qu’ 


ihrer Mutter so  gefalle, ihm ihre Hand nicht abschlagen 
à sa mère ainsi plait, à lui sa main ne pas refuser 


über 1hr Herz 
soit, sur SON CET 


elle, s il 


kônne, dass sie aber nicht imstande sei, 
puisse, qu'- elle mais ne pas capable 
{pourrait} 


zu verfügen, das ihm niemals angehôren kônne.‘ 


De disposer, qui à lui ne jamais appartenir puisse. 
(pourrait) 


ne diesen Worten verzogen die Damen spôttisch 


ces mots tordaient les dames ironiquement 
ihre ©7464 und die Bürgermeisterin sagte: ,,Nun, 
leurs lèvres, et la ‘femme dw maire disait : Eh bien, 
was sagt die Mutter dazu ?‘° 
que dit la mére à cela ? 
Wie : man sich leicht  vorstellen kann, hat sie 
Comme on se facilement imaginer peut, a elle 


versucht, die Sache in Ordnung zu bringen; aber Biebling 
essuvé, la chose en ordre de mettre; mais Biehling 


QD ————————————————— 


worauf sie mit bewunderungswürdiger 


wenn es | 





a 


dass das 
né pas, que la 


will nicht, 
Wet 


Mädchen dazu beredet werde. Und 


jeune fille à cela amenée soit, Et 


das ist gewiss die rechte Art, 


c Est certes la juste manière, 


Wesens sein 


beaucoup de façons son 


ohne viel 


SAT 


Ziel zu errelchen. Er erfüllt die geringsten Wünsche des 
but d' atteindre. Il réalise les moindres désirs du 


verzogenen Kindes und hat unter anderm dieser Tage 


gaté enfant et a entre autre ces jours - ci 
bei Frau von Hennies errelcht, dass das Mâdchen 
chez madame de Hennies atteint, que la jeune fille 


Ihren Willen haben und auf einen Monat eine Freundin 
sa volonté avoir et pour un mois une amie 


Durch diese wohlberechnete Güte hat 


peut. Par cette bien calculée bonte a 


besuchen darf, 
visiter 


er viel in der Gunst des Mâädchen gewonnen. 


il beaucoupdansla faveur de la jeune fille gagné. 
Hier wurde die Unterhaltung durch ein paar da- 
Li fut la conversauion par quelques sur- 
zwischenkommende Personen unterbrochen. Marcel 
venantes personnes interrompue. Marcel 
konnte bei dieser Menge entgegengesetzter Gefüble, 


put à multitude 


die 1hn bestürmten, 
qui l assaillirent, 


die wie 
qui comme joie 


Nachdem 
Aprés qu' il 


cette d'opposés sentiments, 


kaum Aatmen. 


a peine respirer. 


Eine Empfindung, 


UNE sentiment, 


Freude aussah, war jedoch die varherrschende. 
semblait, fut pourtant la prédominante. 


er ein paar Stunden herumgeschwärmt und an 
quelques heures role ét “A 


der Lust und den Scherzen der jüngeren Damen teil- 
LA plaisir et aux plaisanteries des plus jeunes dames parti- 


er Krankenbesuche vor und 


genommen hatte, gab 
des visites de malades ("} et 


cipé avait,  prétexta (*} il 


gin eine Weile von der Abendtafel fort. 
s'en alla({") UNE moment de la table du diner (°). 


Brief von 
lettre de 


fand er einen 


Im Hause angelangt, 
trouva ("vil UN 


A la maison arrivé, 


in welchem die Nachrichten fortgesetzt 
dans laquelle les nouvelles continuées 


Karoline vor, 
Caroline C}, 


waren, die sie schon vorher über Gustavs Krankheit, 
étaient, qu' elle dejà avant de de Gustave maladie, 


dessen langsamen Wiedergenesung und den Aufenthalt 
duquel lent rétablissement et le séjour 


seine emsige 


empressée 


sowie 


ainsi que son, 


des Barons von K. im Hause, 
du baron de K. dans la maison, 


Aufinerksamkeit für Natalie, endlich ihre eigene Un- 


attention pour Natalie, enfin SA Propre IQE 


gehaltenheit über sie gegeben hatte, da sie durch eine 


dignafion sur elle donné avait, puisqu'elle par une 
besondere Geschicklichkeit es so angestellt hatte, dass 
particulière adresse lg ainsi arrangé avait, que 
der Baron bis  jetz nicht davon unterrichtet war, dass 
le baron jusqu'à présent ne pas de cela instruit était, qu 


Zeilen : 


lignes : 


Karoline schloss mit diesen 


Caroline termina Avec ces 


sie verlobt war. 
elle fiancée était. 


,Alles das, mein Marcel, würde ich w eislich verschwiegen 


Tout cela, mon Marcel, () je sagement dissimulé 
haben, wenn du misstrauisch, eïfersüchtig oder nur 
aurais ("}, si tu méfiant, jaloux ou seulement 


in deine Braut verliebt wärest; aber da du nichts 
dans ta fiancée amoureux serais ; mais puisque tu rien 
von all dem bist, so wirst du nicht unnôtigerweise 
de tout cela es, ainsi () tu ne pas inutilement 
Feuer fangen, sondern mit ruhiger Berechnung 
. feu préndras (‘}, mais avec calme réflexion 


handeln. 
agiras ("}. 


(Fortsetzung lolgt). 
(à suivre) 


mm tm cr th _ 
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der 


Abendtalel 


Aberglaube 
Abschieds- 
besuch 
absichtslos 
Achsel 
ackern 
Allegorie 
Amerikaner 
amverikanisch 
Amtmann 


Anbau 


andante 
angehôüren 
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Vocabulaire de la vingt et unième leçon 


À 
dben’d'tâfel 


dber glaoube 
ab'chids besoñch” 


ab'sich'ts"lés 
aksel 
akkern' 

F: llécori 
arnmerthaner 
amérikanich 
an mant 


an baou 


an'dan le 
an'vuehetren 


la table du soir, Île | 


diner 
LE superstition 
LE visite d'adieu 


sans dessein 

l'épaule 

labourer 

l'allégorie 

l'Américain 

américain 

le chef d'un bailliage, 
le bailli 

1 Le culture, le défriche- 
ment ; 2 l'établissement ; 


3 l'annexe (d'un batr- 
menti} 


andante (musique) 
appartenir 


angewivsen scin du'euevisen sain être assigné 


Annäherung 
Anpreisune 


Anschlagsplakat 
Anspielungæ 
Arbeitslose 


A-Saîte 


Attraktions- 
reklame 

autgebracht 

Autschlag 


Auischrift 
aultischen 
Ausbau 
ausschmücken 
Aussern 


ausserstande 
scin 


Bahre 


Barmaid 
Bauersleutc 


bearbeiten 


beelnflussen 

Beeinflussung 

beglück- 
wünschen 

Belt 

beneiden 

Beschreibu: [F 


Bestic 
bestürmen 
bewahren 


bewunderun ps- 
würdie 
Bildersprache 
Billard 
bisweilen 
Blitzableiter 
Blitzgefahr 


Blitzschlag 
blôdsinnig 


an'néberoun'er 
di pra sou gun 


an'chlags plakal 

an chpilour gun 

arbaï ts lôse 

d-sav le 

altruk tsiôn’s 
rékldnte 


aouf'ouebrach'f 
uouf'chhigh” 


aouf'cmip Er 


aouf'tichen" 
aous haoti 


aous chnukken 
OTIRICIE.N 


dousser chan de 
sat 


hâre 


bar mai d' 
biouers lent’ te 


Péarbat Len’ 


bé-ain'floussen 


l'approche, LA rap- 
prochéement 

la recommandation, 
la réclame 

l'affiche, le placard 

l’allusion 

le sans-travail, Île 
chômeur 

la corde la (du vio- 
lon ) 

la réclame d'attracuon 


fâché, irrité 

1 Le chute, le bond; z 
lé revers, le rebord: ; 
LE hausse du prix, le 
rénchérissement 

1 l'adresse; 2 l'étiquette; 
3 la légende 

1 servir; 2 débiter 

l'achèvement, le couronne- 
ment d'une construction 

1 ornér, parer, décorer; 
2 amplifier 

se manifester, se déclarer, 
se prononcer 

être incapable 


la bière, la civière, 
LA brancard 

la serveuse de calé 

les paysans, les culti- 
vateurs 

1 travailler; 2 façonner, 


manier; 3j cultiver, Îla- 
bourer 


influencer 


bé-ain floussoun'yn l'influence 


beglukk'vun cher 
Bél'i 

benar'den 

bechs ar bou p h 
bés : tre 
bechturmen 


bevaren’ 


bevoun'de- 


féliciter 


le Belt 
envier, porter envie 
1 la description, la défini- 


ton ; 2 LA détail, LA 
signalement 


1 l'animal, la bête: 
2 la brute 

1 assaillir; 2 impor- 
tuner, obséder 

préserver, conserver, 
garantir, garder 

admirable, étonnant 


roun'ens vurd igh' 


biider chpräche 
bilidr 

bis'vat len 
blits'ab'laï ter 
blits'ouefir 


blits chlägh" 
bleid'sinnigh 


LA langage figuré 
Le bilsee : 
quelquefois, parfois, 
le paratonnerre 

LA danger de la fou- 

dre 

le coup de foudre 
imbécile, idiot 





die 
der 
die 


die 
das 


das 


uer 
der 
der 


die 


die 


“die 


die 


die 
der 
der 


dich'{er dun'gnkel l'orgucil de poète 


Blondine blon'dine 
Bord : bord’ 
Bosheit bôs hat 
braten braten” 
Brünette brunette 
Büschel buchel 
“Rae 
Cello chéllo 
D 
dannen dannen chui den 
scheiden 
darauflosbôllern déraouf'lôs 
beullern’ 
darob därol’ 
Datum détour 
dazwischen- ddtsvichen 
kommen komanen 
Dichterdünkel | 
Dirigent diriguën? 
Dreiviertel-Takt draï firtel'tak? 
durchblättern  dourch'hlétiern 
durchblättern  dourch'hléttern" 
duzcn doütsen” 

i E 
effektiv. éffék Hi 
ehrenwert éren'uër Et 
einerseits ner sai ts 
eingenommen  aë#genomemen 
einigermassen ai niguermassen 
einlassen ain lassen 
Einschlag at #'chligh 
Elefanten- éléfan'ten 

spaziergang  chpatsirgan gn 
Elektrizitäts- élek"tritsitéts 

masse Hsse 

emsig ém'sigh 
entrücken én lrukken 
Erbin érbin” 
erklärbar érklérbar 
erkünstelt érkun'stel EF 
erleichtern érlat ch'tern' 
érsetzen érsélsen 
erwähnenswert érvénen's'uërt 


Erwerbsbranche érveérbs branche 


erzielen értsilen 
erzittern érisitiern 
E-Saitc É-sat te 

FE 
fade fide 
fahl fal 
fahrend fären'd 
Fassung fassoun’gn 
Fatum fdtoum” 
feststellen fes l'chtellen” 
Fingerspitze fin'gner chpilse 
fis fs” 
Flûte fleüte 
Fiugplatz floigh'plats 
Flugzcuglenker floñgh'tseutgh 
_ dénenker 
fortdauern forldaouern" 
forttegen fort’ féguen 


_feint, affecté 
























la blonde, la blondine 

le bord 

la,malice, la méchan- 
ceté | 

rôtir, frire 

la brunette 

1 le toupet; 2 la touffe; 
3 le faisceau ; 4 la botte ; 
; le bouquet 


le violoncelle 
quitter, partir 
tirer dessus sans cesse 


là-dessus, par-dessus 
la date 
intervenir, subvenir 


le directeur, le chef 

LE cadence en trois 
uarts 

feuilleter is 

parcourir un livre 

tutover 





effectif 

digne d'honneur 

d'une part 

1 pris, épris; 2 pré- 
venu, préoccupé 

en quelque sorte, pas- 
sablement 

entrer, s'engager, sc 
méler | 

1 LE poignée demain; 
2 le coup de foudre 

LE promenade des 
éléphants 

la masse électrique 


assidu, laborieux, ac- 
EtRÉ 

enlever, éloigner 
l'héritière 
explicable 


1 alléger, décharger ; 2 
faciliter, soulager 
1 restituer, reparer; 2 rem- 
placer, suppléer à 
digne d’être men- 
tionné 
LA gagne-pain, Îa 
subsistance 
1 viser; 2 produire, 
procréer 
trembler, frémir 
la corde mi du violon 


fade, insipide 

1 fauve; 2 jaunâtre, 
blëme 

errant, ambulant 

1 la monture; à: la rédac- 
tion; 3 la disposition 
la fermeté 

la destinée 

1 établir, fixer; 2 ré- 
gler; 3 constater 

LA bout du doigt 

fa dièse 

la flûte 

le camp d'aviation 

le pilote d'un avion 


durer, continuer 
balaver 
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E: traîner: 3 amuser qq. P 
© die FHobel hôbel 1 LA rabot; 2 la do- | die Pappel pappel LA peuplier 
| a L: NS rs loire der Paradiesvogel paradis féguel l'oiseau de paradis 
1 hochmütig hôch'mtitigh hautain, arrogant, or- | das Pedal pédal la pédale 
k RER gueilleux der Phlegmatikus  fég'matikous l'homme flegmatique 
| hochverehrt hôch'férért très honoré der Pianist tunis le pianiste 
; das Plakat plakät l'affiche, le placard 
D ion DESERPE “ zum Platzen bringen plaise brin'gnen’ faire éclater 
L | de ris E pions re ANS der Platzregen plats'réguen l'averse, l'ondée 
|) | Pre He inséré, lan- | das Privilegium  privilégioum" le privilège 
once 
ironisch rénich ironique : Q 
d das Quartett kvartétt le quatuor 
4 die Jägerel téguerat 1 la chasse; 2 la Po 
| vénerie.. rabiat rabidt furieux 
"0 die Jammerflôte amer flette la flûte lamentable A eAiDaenc  rache dre MEAENT a 
: , À vengeance 
| jammern Éarnier re se lamenter, gémir ADAL 
| E K , b der Radau radio le de le tapapge 
| ' E. UD ee “ouelén’d le vignoble 
L kategorisch katégôrich catégorique de Henpe use Le , la Heu le chev- 
L das Kennzeichen  kéun'tsai chen la AE distinctive, £ " reuil (femelle) 
(ÿ indice . PE ERP TS “IT 
L | &S ii n'isouch'i la race pure 
| kl. ) AE die Reinzucht rai n'isouch El pre 
PEER PEN Pier Heb ave D; 2 | er Reklamedienst réklämedin st! le service de publicité 








die Reklamekunst rékldmekoun' SE 
das Reklamepl: akat “kidmeplakdt 
das Reklamewesen rékldmeuésen 





die Reklame-Uber- rékldme-tber- 
à | 
wachungszen trale TAChOUNENS - 
tsén'trile 
rekomman- rékomman diren 
dieren 
S 
die Sahne sdne 
1 
SAUSsET SAOILSETT 
scharfsinnig  charf'sinnigh 
schlau chlaou 
schleppend chléppen"d 
schnupfen chnoup'jen 
das Schrapnell chrap'nell 
die Schrapnellhülse chrap'néllhulse 
schuldlos choul d'lôs 
die Schulweisheit choiluaï's hat l 
der Schuss chouss” 
das Schützenftest : chutsen'fes 
der Schwefel chuëfer 
schwelgend chuar guer'd 
die Schwindel- chuin'delreklame 
reklame 
schwulstig chvouls High 
der Seiltänzer sat l'en tser 
| sinnreich sin rat ch’ 
die Sensations- sen SAlSTON S = 
reklame réklidure 
sogenannt sôguenann 
der Somnambulis- som na houlis’- 
ous mots 
ich bin soweit bin” sévai it 
spalten chpal ten 
die spannung chhannoun’on 
spôttisch chpeuttich 
spriessen chprissen 
der Stadtteil chtatltar l 
stottern chlotiern" 
das Strickzeug chtrikk'tseut eh 
der strohhut re 
stumpfnasig chlounrb “J'udsigh’ 
Sturm laufen chobr laouen” 
LE 2] T 
der Talg tal gh 
die Taste las’te 
tauchen laoucher’ 
das Tintenfass lin’ten ass’ 
die Torheit tôr ha; t 
| der Tran lran 
| die Trompete tromt héle 
trüben rides 
h der [rupp Éroupi 
sich tummein louinimels 
| U 
der Ukas oûbas 
) umbringen oumbrin'euen 
{ unbemittelt oun'bemitiel'f 
unbewusst un bevouss du 
die Ungehaltenheit oun'euchalien- 
: bat’? 
ungeniert oun génirt 
j die Unkosten our kos ten’ 
À : L. CI 
unkundig our koun’digh 
d 








l'art de la réclâme 
le placard de réclame 
la publicité 

la centrale de surveil- 


lance de la réclame | 


recommander 


la crème 

bruire, sifHer, bour- 
donner ; 
ingénieux ;:2 purs: 
picace, subtil 

fin, rusé, malin 

trainant, languissant 

1 aspirer:.. 2 priser 
(du tabac) 


l'obus à balles, le 
shrapnel 
l'enveloppe d'un 
shrapnel 
innocent 


LA pédantisme. 
1 le mouvement rapide, 


l'élan ; 2 le coup de 
feu; 3 °1# boutade,; LE 
quinte 


la Fête de tir, le tir 
le soufre 

silencieux, muet 

la réclame frauduleuse 


1 bouffi; 2 ampoulé, 
boursoufé 

le danseur de corde, 
le saltimbanque 

ingénieux, spirituel 

la réclame sensation- 
nelle 

soi-disant, dit 

le somnambulisme 


j'y suis 

1 fendre; 2 diviser 

1 Îa tension; 2 
pansion; 3 l'attention 
soutenue; 414 dé saccord 

moqueur, dédaigneux, iro- 
meer bc satirique 


croître, sortir, germer 
le quartier de ville 
bégaver, balbutier 

Le tricotage 

le chapeau de paille 
camus, camard 
donner l'assaut 


le suif 

la touche 

1 plonger, immerger: 
2 tremper 

l'encrier 

la folie, la sottise 

l'huile de baleine 

la trompette 

troubler, ternir 

LE troupe, LE bande, 
LE foule 

se hâter, se dépécher 


F] 1 s RME 
l’ukase, ordre impérial 
tuer, assissiner 

peu aisé, sans fortune 


ignoré, inconnu ; 2 in- 
conscient : ; involontaire 


l'indignation 


sans gêne, sans façon 
1 les frais, les dé- 
penses ; 2 les dépens 

sans Connaissance, 
ignorant 


lex- 
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die 
die 


das 


die 


das 


die 


sich 


der 
die 


das 


der 
ler 
Jer 


ohne viel Wesens  êne fil He + 


der 
das 


der 


die 


die 
der 
der 


die 


die 


der 


das 


das 







Unterlippe our ter lip Re | 
Unvorsichtigkeit oun'forsic gh'. à ' 
ka 


L 


our vétler 
V 
Jéran Puorten" 


Unwetter 


vérantworten 


Verantwortung jéran t- 
: È Lee 
su TR Su lo 


verderben férdèr + 
Verfahren férfären 
verlügen férfüguen, D 
Verkläru ng férkléroun'on à Fu : 
verschweigen es 
verschwôren fé chedren 
vertreiben fer tradben” 
verurteilen mn à à: 
verziehen fês rtsiben" Fe x. 
verzogen fértséguen’ ARS 
Viertelton  firidiôn 
Violine froline | 
volksgefährlich folles guelérlieh" 
vorherrshen fér"bèrr chen” 
vorstrecken frere. 
j a | 
Vorzeichen fértsaïchen” in os K: 
ANS 
Wahlaufruf val cproif 
Wahnwitz vénvits 
Wal RE Le CT 
weislich va ‘sich 


Wettermacher véffermacher fé 
Wiederholungs- vider’ hôloun'gns’- 


zeichen 1saÿ'chen 
wilégen viguen” Ft 
Wirbelwind Dir D 
wirksam virk'sa 
Wirkung T'é hot gr 


wissenschaftlich vissen'chaf” Pin scie 
wohlberechnet vélheréch'ner 











wohlgenährt il re 
zachaft tstgh'haf 
Zekle HaPle L 
zeitwemass tsaïPoueméss 
Zeitungsbericht fsat'toun'ons- 
be rich# 
Zeitungsgründer ésat fous ns 
grutl ‘der 
Lerstreutheit tsérchtreut Uhaï£ la 
manque d’at 
zierlich * tsirlich" RS 
on 
firkusreklame  ésirkous’réklime la je me de 
Zoll isoll 1 le pouce (a 
sure à jeu re 
: | a 
zucken ésoukker 1 Énea Gas 
zukommen tsotkommen céder, faire pe 
lassen lassen” 
zurückscheucen tsourukk"cheut'en" reculer en trém 


£usammenspiel #sousammen ‘chpil l'ensemble 


zustimmen tsouchtimmen consentir, Ss'acc 
Æwischenstück isvichen'chtukk’ la piéceinterm 
‘entr'acte 








Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


à 

(il, elle)"a 
abbaye 

(les) abeilles 
actions - 

ah! ah! 

aie (impér.) 
aigle 

ailous donc! allons ! 
alpe 

amour 
anguille 
anpuleux 
annexe 

_ dans l’année 
il} anoblit 
(E) ap 
approche (-toi) 


4 : cher 
En des) arive 


ne 


atlas 
- au 
au-dessus 


| auprès de 


autour 


autrefois 


£. campagne 

chanceler 
(il) chassait 

À Se chasse 

‘4 do bailliage 

ES le 

” cheveu 

chevreuil (mâle) 

chevreuil (femelle) 

chez 

ciel 

comte 

comptant 

(il) conduit 

conseil 

construction 

(je) construis 

être contenu 

contre 

(les) corbeaux 

£e côté 
w coudre 
”_ (je) couds 


* coup de pied 


cour 

courage 

(il). courait 
(ils) courbaïient 
(je) crains 


< * crème 


crieur 
assez ‘cuit 


. cultive 


roche | 


Zur 
hat 
Abtei 
Bienen 
Taten 
aha 
hab 
Aar 


Jägerei : 
Armtmann 


lief 


bogen 
fürchte 
Sahne 
Rufer 


gar 
ackere 
in 





| (de la) date | 


à dater de 
de 
demander 


| depuis 
désir 


destinée 
devant 
Dieu 


dis su 
€ 


. Dol (vi 


donc 


se donnais 


fe Mdonnasse 
ouleur 


te économise 
|. Elbe 


elle 

éloge : 

empressér 

ennuyer 

enra 

(les) esprits 

(al) est 

et 

il) était 
ourneau 

Eve 

fade 

faire 

(je) faisais 
t (pe) 

en fer 

fer 


foyer 
fraude 
fumeur 
furieux 


(il) gagoait 
8 


+ glacs (tan gelée) 


enouille 
hache 
hab! ;:-., 
haleine 
(la) halle 
hâte 
(se) hâter 
en haut 
bé! 
hérisson 
héritier 
heureux 
hibou 
(les) honneurs 
honorable 
(honore 
horloge 
huile de baleine 
ici 
(d”) ici 
(les) idées 


| i are 


neutre) 
incendie 
inexact 


Datums 
ab 

von 
érbeten 
seit 
Trieb 
Fatum 
vor 
Gott 
sa 

Do 
also 
gab 
gabe 
Weh 
Laken 
Dukat 
spare 
Elbe 
sie 
Lob 
elfern 
ärgern 
toben 
Géister 
ist 

ünd 
war 
Star 
Eva 
fad 

tun 

tat 
getart 
eiserne 
Eisen 
Fez 
FOI 


Gars, Faden 
bastelt 
Ende 
Heu 
Armt 
Esse 
ar 
Ham 
Tr 
Rauches 
rabiat 
érrang 
froh 
Bub 
Cras 
Knie 
Eis 
Unke 
Âxe 
he! 
Atem 
Laube 
Eile 
tümmeln 
oben 
heda, ‘heï 
Igel 

rbe 
seli 
Euke 
Ehren 
éhrbare 
ehr 
Uhr 
Tran 
hier 
ab 
Ideen 
èr 
es 
Brand 
ungenau 


em sm mm ma om sen me ne ln ml qu 


fun (rivière) 
Intestin 
jamais 

je 

JOuS 

Jour 
jusqu'à 
(par) là 
lac 
lanterne 
le (art.) 
le (pron.) 
(je) lésine 
(pas un) liard 
lierre 
lièvre 

lion 

lit 
louange 
louër 

lui 

lune 


maison 


‘main 


malheur À 
MANngEr 
Lara 


marche (d'escalier) : 


mariage 
masse 
méchant 
(le) meilleur 
même 

(Ie menace 
je) mentais 
mettre 
minerai 
misère 
misérable 
montre 
moutarde 
Némésis 
neuf (adj.} 
Nil 


(je) nomme 

(la) note 

nous 

nouveau 

noyau 

nudité 

œil 

œuf 

oh! on! 

onze 

ordre 

ordre impérial 

(les) rormes 

(j) ose 

où 

pâle 

paradis 

parents 

parfois 

parle (imp.) 

à partir de 

pauvreté 

(je) peins 

pérdu (figuré) 

pérpléxe 

peut pain 

pièrre 

plutôt 

populace 

(je) portais 

poule 

(je). prends 
ès 


ER. 

prie (imp.) 
(de) proche 
qui 


[nn 
Darm 
nie 

ich 
Kummiet 
Tag 

bis 

hér, da 
See 
Laterne 
der 

1nn 
géizé 
Deut 
Efeu 
Hase 
Leu 
Bett 
Lob 
loben 


er 
Luca, Mond 
Haus 
Hand 
wehl 
essen 
Art 
Stufe 


‘Ehe 


Masse 
at 
ee 
ar 
Role 
belog 
antun 
Erz 
Weh 
lumpi 
tree 
Senf 
Nemesis 
neu 
Nil 
ernenne 
Nota 
wir, uns 
neu 
Kern 
Nudität 
Auge 
Fi ; 
ohol:oh1! 
elf 
Befehl 
Ukas 
Uimen 
daré 
WA 
blass 
Eden 
Eltern 
je 
réd 
ab 
Armut 
male 
hin 
ratios 
Sémimel 
Stein 
éher 
Mob 
trug 
Henne 
nehime 
nah 
bet 
nahen 
wer 


qui (acc.} 


raboter 

rare 

ré (musique) 
récént 


réel 


région 


relnt-marguerilé 
renouveler 
réntier 
rêve 

au TEvOIr 
rhum 
robe 
rochér 
(la) rose 
rosée 
rotissant 
roue 
rouge 
FOUX 
ruiné (fpuré) 
sable 
sauveur 
séc 

sel 

(je) sème 
série 
serment 
serveuse 
serviteur 
si 

soir 

sois 

(le) son (mus:) 
sorcière 
soupcon 
soupir 
sourd 
SOUTIS 
souviens (-toi) 
suit 
gapériser (ecclés.) 
sûr 
tapage 
temple 
terre 

thé 

tiens | 

toi, à tO1 
tONTeAU 
tout 

trèfle 

très 
trésorerie 
troubler 
truite 
tUICYET 
bn {masc.) 
Urne 

Va {imp.) 
valeur 
vallée 
VérTAar 
VÊETrÉ 

vide 
vieille 
vieux 
vigne 

v1S1 
vitesse 
voici 

voila 
volontiers 
(je) vois 
(de) votre 
VOTrE 

(je) voyais 
Y 


zéro 


wen 
hobeln 
rar 

ré 

neu 

real 
Gegend 
Aster 
érneuén 
Rentner 
Fraum 
ade 
Ruüm 
Talar 
Let 
Rosé 
Tau 
bratesidl 
Rad 

rot 

FOt 

hin 
Sand 
Retter 
dürr 
Salz 

sdë 
Serie 
Eid 
Barmaiïd 
Diener 
ob 
Abend 
sel 

Ton 
Hexe 
Argwohn 
AtEtM 
taub 
Maus 
rio 
‘lat 
ARE à 
gehéuer 
Radau 
Tempel 
Erde 
Tee 


ei] era! 


‘dir 


Fass 
alles 
Kiee 
sehr 
Ârar 
trüben 
Sau 
duzén 
ein 
Urac 
gel 
Wert 
Tal 
Éber 
(rlas 
ieer 
Alte 
alt 
Kebe 
Visa 
Hast 
da 

da 
gern 
seh 
eures 
euer 
sah 
hin 
aull 
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né Problème N° 93 
(Exercice d'orthographe allemande} 
BL Re Horizontalement : Verticalement : À 


CLP 





















































a Fe EA ER EE A Fa Ee | 1 conseiller | r formation 4 
: 1] (la) demande * 2. calculer ( 
GUEUSES MSN... 5 (des) mons _ @ 
£ 10 (ils) riaient 4 (du) -dénominateuf 
see n Hard Ps cE da 11 (se) remettre ; sans veines } 
12 seulement 6 (il) alla en voitures 
OR DE 
15 (des) gaillards qu'il) prit 
Eu JE à 1e trs 
Le 18. Rio 17 (qu'ils), sortent 
mr | 1 Ra 20 jouis (imp.} 19 aveugle | 
24 étrange 21 mariage | 
M An. re 26 1CI 22 a -elle | 
20 çà (et a) 23 Soit 
30 poursuis (imp.) 25 plutôt 
33 (il) dénomme 26 thé 
36 rare 27 aïeul 
38 herbe 30 (se) rendre 
39 Mécène 31 (ls) affige 
40 coin 32 plus large 
42 à lui 33 freiner 
44 (vous) brûlez 34 futile 
45 tamiser 35 séparer 
46 plutôt 37 ah! | 
47 défense légitime 4! (la) cane 
48 obliger 43 huit 1 












Problème N°94 


(Exercice d'orthographe allemande) 
















SE OT IT ee 
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1: 21 

FPS USE 
Jerticalement : Horizontalement : Fe se F4 La 1 1 
0 : 
is TO MEMEMMA cu 
4° Saigner 2 indiquer Ë 
10 journellement 3 Emile Fi Ge pue fou Fes Hs Fa A | 
11 établissement 5 (des) lots Peu FU s 4 
12 (l} endroit 6 portatil NES RARE 
j4 aube fée) 7 proft 2 Eau | . \ 
15 planche $ plaiu-chant AE ie 4 D 
16 reflux Q datte £ : | A 
16 adieu 13 parle (imp:) DRE 123 He Oo ‘| 
20 assaut + David | | : | Ÿ 
23 (aux) litrés 19 escarpé ac 27 Ve É 
26. Eve gr fée ER : 
27 (le) rocher 22 (11) lut Si PEACE f 
28 application 24 Ill friviére) | À #1 
31 lame 25 un (art.: Mas.) RU Et Fa a 4 
24 vallée 20 lentement AE “K 
Fins ie DNRER JEUNE. 
38 Graal 21-(e) bâille | = 
9 (je) mange 32 hier nr He E # 
At one 33 se plaindre Hi sé dd 
M ae SE des 
44 (aux) doigts 26. connaisseur . | + | 
4 ne-lamais 40 Sans 4 4 se nes i à 
46-plus pur 42 (la) fin | 1: 
MMM | 
| ‘4 
| Fi] 

& 


e 2 2 
F2 À) 
Te / Es 


| 
L 





KE 
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à 


SR en fe Of de See — she qu ae 


aa Re EE A 


3weïund3mamsigite £ektion 


s 227 — Alter Sandwerkerfpruch) 


Mit eilenden MWolten 


Avec se pressant nuages 


Der Bogel dort giebt 


PRSSERSES PERS RE EE eee mue 





4 er foif Meifter fein ? oiseau Jàchas vole 
4 Qui doit maître etre? 
4 ne fingt in der erne 
7 Eu Der mas erfann ! et chante dans La lointain 
ne: {celui} qui qu.ch. invental March beimattic Lie 
E ie foll Gefelle jein ? mainte dela patrie chanson. 
2 ENST Go treibt es den Burihen 
À — Der was fann! Ainsi pousce il le: jeune homme 
8 | {celuihqui qu.ch. sait! Durd Mälder und Gel, 
4 nd mer foll Sebring fein ? DC) de 
E. Et qui doit apprenti étre su aleichen Der Mutter, 
D FR Wir alle LE jedermann ! de ressembler à la mére, 
ne Nous tous  <chacun! Der wandernden Welt. 
F. à la voyageante terre. | 
à | 
E À | 
À 8 228 — Danderlied Da grüfen ibn  Bôgel 1 
de. Là saluent - le (des}oiseaux | 
4 _ | 
"M | Lo SRE | nt überm eer, 
Dr IBoblauf, nod) DE TRE en S es re OCT , | 
ne : Allons, encore he be | 
2 sie en von fjluren | 
Den funfelnden ABein | Fe roger #3 Dee n | 
‘# étincelant vin | L RE P | 
4 e nie nun, ibr Lieben! Der Seimat bierber ; 
D it Adieu maintenant vous chers ! de la patrie LS | 
3 Da duften die Flumen 
À Se [oneben muf fein. = LE fé lese | 
nn Séparé doit tre | 
3 Abe nun, ibr Berge Bertrauli um ibn, | 
4 Adieu maintenant DE Lee OMIS AUIOUTRIA EU, 
# = à | 
Sie trieben vom Sande 
ee Du vâterlich Saus ! elles pouscaient dela terre 
"# toi paternelle maison! F 
K. Gs treibt in die erne PAÉNEbIE ni 
4 I] pousse dans La lointain er ei Er 
; Mid mädig binaus. | 
dehors. L 
Die Bôgel, fie fennen 
Les oiseaux, ils connaissent FM À 
Die Gonne, die bleibet — 
soleil, BLLE reste Sein Dee Saus ; és 
sa aternelle maison; | Se FA À; 
| 2 Simmel nict ftebn, Elec . n AAAVIG. € | 
10 ciel ne pas arrêté (à la même place), Die Blumen A pl angt er : = GA 1 
F4 les fl 5 dans Le te 5 pintait È = (= | 
4 Ge treibt fie, burd Länder arret der e PP à OT LE L 
O5 
ne. pousse LA, à travers pays Der Liebe gum Pniqeens À : 11MES 
(F2 de | amour, en bouquet ; C>. DES VS a 
1 int Meere gu gebn. dteurs 
: mers d' aller. Unb a Dié folgt om 
| t amour elle suit 
FL Die Boge nicht baftet ; A 
1e vagué ne pas col ue gebt 1 gut ans. 4: (} 4 ‘4 01E y 
À Un einfamen Gtrand es 
| au gi reties - wird ibm gur Geimat se mn 
Q ainsi devient à lui comme patrie 
C4 Die Stlirme, fie braujen | ù 
Les tempêtes, elles s'emportent Das ferneite Lanb. 
Ë Mit Mat durd das Land. APRES 
Le ur as <an 1e : KERNE 
|. 0 Avec force à travers le pays. Jusrinus KERNER. 


Le. 


LA 








s 22 Verbes auxiliaires de mode 


(Suite de la page 322, fascicule n° 21) 


dürfen 


1. INFINITIF 


étre autorisé 4 

avoir la permission de 
avoir le droit de 

être loisible (a g. qu'un) 
avoir besoin de 

oser 

pouvoir 

devoir 


dürfen 


a) Présent: inusité 


2. PARTICIPES | b) Passé: gedurit eu la permission 


8. INDICATIF 


Présent 


je suis aulorisé à 

tu as la permisston de 

il (elle, il) a le droit de 
il nous est loisible de 
VOUS pouvez 

tls (elles) doivent 


id) bar 

bu Darfit 

er (fie, es) darf 
wir Dürfen 

ibr dürfet 

fie dürfen 


imparfait et Passé simple 


id durite j'avais (eus) la permission de 

bu burfteft fu étais (lu fus) autorisé à 

er Durfte il avait (il eut) le droit de 

wir durften nous avions (nous eûmes) besoin de 
ibr durftet vous aviez (vous eûtes) la permission de 
fie dourften ils avaient (ils eurent) la permission de 


Futur simple (régulier) 
id twerde Dürfen, etc. j'aurai la permission de, etc. 
Passé Composé (régulier) 
id babe geburft, ic. j'ai eu la permission de, etc, 
Plusqueparfait et Passé Antérieur (régulier) 
id batte geburft, efc. j'avais (j'eus) eu la permission de, etc. 


Futur Antérieur (régulier mais peu usité) 


id werde gedurft baben, fc. j'aurai eu la permission de, exc. 


4. CONDITIONNEL (régulier mais peu usité) 
Présent 


id würde bütrfen, efc. j'aurais la permission de, etc. 


. #7 
| _ Passé (1e forme) 
id wiüroe geburft baben, ec. j'aurais eu la permission de, etc. 
1 Passé (2me forme) 
L 
id bâtte geburft, exc. J'eusse eu la permission de, etc. 
| + Ps 
% : {à « 5. SUBJONCTIF (régulier) 
msn. Fc Présent 


L 


baB id bürfe, ere. 


que j'ate la permission de, etc. 


imparfait 
ba id dürfte, fc. 


que j'eusse la permission de, etc. 
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baB id geburft bâtte, ec. que j'eusse eu la permission de, etc. 


| bier bari nibt geraucdt werden 





Passé 
daf id geburft babe, etc. que j'ate eu la pérmission de, etc. 





Plusqueparfait 4 


" 
k 


6. IMPÉRATIF ; 


n'existe pas. 3 


Emploi de dürfen à 
à 
si j'ose m'exprimer ainsi l 
cela ne doit pas vous surprendre M 


| 


wenn id fo fagen barf 
Rurabes bürfen Sie fit) nicht uns 
érn 


vous pouvez toujours le croire 
cela pourrait bien se faire 

cela pourrait bien être faux 

il n'a pas eu la permission de sorti 
il est défendu d'entrer 


Gie bürfen es immerbin glauben 
bas bürfte wobl geféhen 

bas bürite mobl falfd fein 

er bat nicht ausgeben bürfen 
man barf nidt binein 

wenn id bitten barf? 

darf id bitten? } 

darf id Sie fragen…? 


(a 
À 
s'il vous plait ? | 
me serait-il permis de vous deman” 
der... 
en croirais-je mes yeux À 
peut-on savoir ? L. 
défense de fumer ici | 
ils n'avaient pas besoin de lui des 
mander 
il n'y a qu'a. 
pour peu que j'y pense, j'entre en, 
fureur 


darf id meinen Mugen trauen ? 
barf man wiffen? 


fie burften nidt banad fragen 
man batf nur… | 


ib barf nur baran benfen, |[o ges 
rate id in ut 


follen Î 
1. INFINITIF 


devoir (obligation morale qu'on 


{ollen 
est libre de remplir ou non 
} 
VE a) Présent: inusité 4 
2. PARTICIPES si me 
8. INDICATIF î 
Présent | 
id) foll je dois 1 
bu jolfft lu dois FA 
er (fie, es) fol il (elle, il-neutre) doit F1 
wir follen nous devons Fi 
ibr jollet vous devez 

fie follen ils (elles) doivent 
imparfait et Passé Simple | 
id follte je devais je dus FA 
du follteft fu devais tu dus 4 
er follte, il devait il dut LÀ 
wir follten nous devions nous diümes 4 
ibr folltet vous deviez vous dites 4 
lie follten ils devaient ils durent Es 
Futur Simple (régulier) l 
id werde follen, ec. je devrai, etc. & 


Passé Composé (régulier) 
id babe gefollt, eic.  j'at du, etc. 
Plusqueparfait et Passé Antérieur (régulier) 


id batte gefollt, eic. j'avais di, etc. j'eus dû, etc. ë- 


—— ; à 


drbiqihes briser mr DEL René ee en 2 NP SE RE 





Futur Antérieur (régulier) 
id werde gelollt baben, erc. 


aurai dé, etc. 
Î , 


CONDITIONNEL 


Conditionnel présent 
se traduit par l’Imparfait du Subjonctit 
Conditionnel Passé 
se traduit par le Plusqueparfait du Subjonctit 


5. SUBJONCTIF 
Présent 
daB id folle 
da du (olleit 
dab er folle 
daf wir follen 
da ibr follet 
fie follen 


que je doive 

que fu doives 
qu'il doive 

que nous devions 
que vous deviez 
qu'ils doivent 































imparfait ét Conditisnnel Présent 
dab id follte que je dusse 
daB bu follteft que tu dusses 
daB er follte qu'il dl 
daf wir follten que nous dussions 
daB ibr folltet que vous dussiez 
daf fie follten qu'ils dussent 


Passé Composé (régulier) 
Daf id gefollt babe, etc. 


je dévrats 
lu devrais 
il devrait 
nous devrions 
vous devriez 
ils devraient 


que j'aie dû, etc. 
— Plusqueparfait et Conditionnel Passé (réguliers) 


- baf id gefolit bâtte, ec. 


que j'eusse dû, etc. j'aurais dû, ele. 


6. IMPERATIF 
n'existe pus. 


cr 


RER ST TEE 


_. 


Emploi de follen 


er. foll lommen qu'il vienne (il faut qu'il vienne) 


was foif id tun que faire? que (puis je) faire ? 
que voulez-vous que je fasse? 


EU 


il faut que vous sachiez… 


apprenez (que...) 
dites-lui de venir 


ie wollen miffen… 


ns 


_ jagen Sie ibm, bak er fommen foll 
| Sie follen es feben 


non foll nidt einmal mebr reben 
burfen ? 


| as joil id Shnen jagen ? 

À dvenn es regnen follte 

qu follte er vielleidt geftorbhen fein ? 
È “ioliten Sie ibn feben fo, fagen 
…._ Sie ibm. 

jolie ich auch babei gugrunbe geben ! 
die bütien nur feben follen 

| man foilte glauben.… 

) jollte id meinen 

folite man nad mir gefragt haben ? 
jer foilte febr franf [ein 

| der angler foll abgereift fein 

| der Griebe [oll gefchloffen [ein 

| id fol es nod mieberbefommen 


vous lé verrez 


il ne sera plus permis de parler ? 


que vous dirai-je # 

s'il venait à pleuvoir 

est-ce qu'il sérait mort? 

si par hasard vous le voyez, dites lui. 


dussé-je y périr! 

oh! si vous aviez vu 

on croirait (on dirait) 

à ce qu'il me semble 

est-ce moi qu'on aurait demandé ? 
on le faisait trés malade 

lé chancelier serait parti 

on dit que la paix est conclue 


j'attends toujours qu'on me Île 
rende 


qu'est-ce que cela signifie ? 
| qu'est-ce qu'il y a ? 
que me veut-on ? 
que faut-il faire ? 
a quoi bon? 
| à quoi cela sert-il ? 
pour qui cæ bouquet ? 


| was fol, bas (bedeuten)? 
was foll's ? 


was foll id tun ? 

‘was fol das (nügen)? | 

wogu foll bas (nügen) ? | 

mem joil biefer Strauf (gehôren) ? 
Ler fol nat Samburg 

Le Rat einer nod anflagen, 


x 


il doit aller à Hambourg 


qu'on vienne encore m'accuser de... 
bu follit redjt haben 


L lé fol man ba nicht lachen ? 
id fol meéinen Freunb verraten? 


je veux bien que tu aies raison 
comment ne pas rire? 
moi, trahir mon ami* 





S 230 — Radio 


Das ist auch wieder so eine Erfindung ! 


E est aussi de nouveau une telle invention! 
»Wenn Sie solch einen Apparat erst be- 
SI VOUS un tel appareil d’abord 


sitzen würden, wäre diese Erfindung gar nicht 
posséderiez, serait cette invention pas du tout 
so übel.‘* 
si mal. 
»Habe kein Verlangen. Diese Quietscherei 
Ai aucun désir. Cette  criaillerie 
ist mir Unerträglich.* 
est à moi insupportable. 


Den Kasten môüchte ich auch sehen, der 


Cette caisse voudrais je aussi voir, qui 
Ihr Missfallen erregt hat. Altes System na- 
votre antipathie provoqué a. Vieux Système  na- 


türlich.** 


| turellement. 


,Ganz und gar nicht. Ich wollte mir selbst 
Pas le moins du monde. Je voulais à moi même 


einen zulegen und habe mich darum bei vielen 
Un acquérir et al me pour cela chez beauc QUP 





Trcks un 


Du entschuldigst mich, dass ich dich in 
Tu excuses me, que jé te dans 
einer Wohnung empfange, wo alles in 
L'UNE logement reçOIS, où tout en 
Unordnung ist. Meine Frau hat keine 
| désordre est. Ma femme a ne AUCUNE 
Zeit, sich darum zu kümmern." 
temps, S en d’ occuper. 
,, Was tut sie denn°‘ 
Que fait-elle donc? 
Sie ist Putzfrau.‘* 


Elle est femme de nettovage (ménage). 


(— Excuse-moi de te recevoir dans un logement 
aussi en désordre, mais ma femme n'a pas le temps de 
s'en occuper. — Que fait-elle donc? — Elle est femme 


de ménage.) 


mm msi 


CE SR TS ER ARE Es 


Freunden erkundigt. Bei einigen gings, bei 
d'amis renseigné. Chez quelques-uns ça allait, chez 
andern wieder gar nicht.“ 
(d') autres alors pas du tout. 

Da sehen Sie ja Das hängt von den 
Là voyez - vous alors. Cela dépend(") des 
Apparaten und auch von den Leuten ab, welche 

appareils et aussi des gens (*), qui 
sie bedienen. Es gibt gute und schlechte 
les servent. Il y a (de) bons et mauvais 
Apparate und Leute, welche etwas davon ver- 
appareils et gens, qui 
stehen oder nicht.‘ 
prénnént où pas. 

» Wer garantiert mir, dass der Radio, welchen 

Qui garantit à moi, que le radio, que 

ich kaufen môchte, besser ist als die, welche 
je acheter voudrais, méilleur est que ceux, que 
ich gehôrt habe ?* 
je entendu ai? 

Die Firma mein Lieber.‘* 

La firme, mon cher. 


»Kônnen Sie mir eine empfehlen? Welches 
Pouvez - vous à moi une recommander? Quelle 


Haus hat Sie beschickt 2° 
maison a vous fourni? 


,, Bin selbst Firma.‘ 
Suis (Mmoi-) même firme. 


,Machen Sie doch keine faulen Witze. Sie. 


Faites donc aucunes pourries farces. Vous 


sind doch Likôrreisender !‘* 
êtes donc voyageur en liqueurs! 


»Entschuldigen Sie gefälligst, nebenamtlich 


Excusez SIV-eDL, à côté 


bin ich Radiofabrikant.‘ 


suis je fabricant de radios. 


Erklären Sie bitte !‘ 
Expliquez 5. V. pl. 
,Sehr einfach, ich habe mir meinen Apparat 
Très simple, jÿ” ai à moi mon appareil 


selbst verfertigt.‘ 
(moi-) même fait. 


Ja, woher diese Kenntnisse ?‘ 
Qui, d'où ces connaissances ? 


»Studieren, mein Lieber. Habe immer Nei- : 


Etudier, mon cher. Ai toujours pen- 


gung für Elektrizität gehabt. Sämtliche Klingeln 
chant pour électricité eu. Toutes les sonnettes 


und Lampeninstallationen bei mir habe ich 


et installations de lampes chez moi ai je 
selbst angelegt. Und mit dem Radio, da 
moi-même fait. Et avec le radio, là 
heisst es etwas düfteln, aber es geht.‘ 
est il un peu bricoler, mais ça va. 
Haben Sie Aussenantenne dabel ?“ 
ei: 
Avez - vous antenne extérieure avec? 
“Je, aber das ist bereïts veraltet. Jeden 
Oui, mais c' est déjà vierlli. Chaque | 


Tag gibts in dieser Neuheit neue Ver- 
Jour y a-til en cette nouveauté (de) nouvelles per- 


qu. ch. de cela com- 


und wird zur - Weltgrossmacht.* 
et devient à la grande puissance mondiale. 


_ humain esprit 


| musiker 


| entièrement diparaître. 
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besserungen. Ja, es soll sogar schon ganz kleine, 
fections. Oui, il doit même déjà tout petits, 


leicht  tragbare Radio geben, die man mitaut 
facilement portables radios donnér, qu on  avecà 
die Reise nehmen kann, kleiner als eine 
LA voyage prendre peut, plus petits qu UKE 


Ziehharmonika. 
accordéon. 


sDarf ich mal hôren kommen ?‘° 
Puis-je une fois écouter venir? 

,Natürlich, ich habe alle Stationen: 
Naturellement, j ai toutes les stations : M 


London, Wien, Paris, Berlin, wie Sie es« 
Londres, Vienne, Paris, Berlin, comtne vous le 
international. 
international. 


wünschen : 
désirez : 


,Das Radio ist die vierte Internationale” 
Le’ radio est la quatrième internationale 


,Hoffentlich bleibt es im Dienste der Wahr-w 
J'espère que reste cela au service dela  véri- ï 


heit und des Friedens. | 
té et DU paix. : 7: 


Aile menschlichen Schôpfungen sind dem 
Joutes les humaines créations sont à | © 


menschlichen Geiste unterworfen.‘ 
soumises. 


Um auf ein anderes Thema zu kommen :« 


Pour à un autre thème de venir: 
ich fürchte, dass das Radio viele Existenzen« 
je crains, que le radio beaucoup d'existence 
bedrohen wird.‘ 
menacera.. 
» Wieso ?“ 


Comment cela ? | 
Ich denke namentlich an die Musiker. Ein 
Je pense principalement aux musiciens. Un « 
Radiokonzert mit Lautsprecher wird in Zukunft« 
radio-concert avec haut-parleur  (®) à l'avenir 
in den Kaffees und Kinos das teure Orchesterm 
dans les cafés et  cinémasle cher orchestre 
ersetzen." 
remplacera (*). 
Ja, aber wir brauchen doch immer | 
Oui, mais nous avons besoin pourtant toujours(de)k 
| 
Musiker für die Rundfunk-Konzerte.‘* 
musiciens pour les concerts de radio diffusion. | 
»Sicherlich, aber die Zahl der Beruis 11 
nombre des musiciens 


Certainement, mais LA 


wird dadurch bedeutend  einge 
professionnels sera pour cela considérablement  ress 


schränkt. Ausserdem dürfte die Hausmusik 
treint. En plus devrait la musique à la maison 


gänzlich abkommen. Es ist bequemer einem 
C' est plus commode à un 


Ke 


; 
F1 


erOssen Konzert mittels Radio zu belauschen 
grand concert à l’aide du radio d’' écouter FA 


als selbst sich abzumühen.“ 
que même se donner la peine. 


} 








le 
k 
| 


ES RE PSE LS 


trifit doch 


arrive (*) pourtant 


wohl 
bien 


nur 


Es 
À Cela 


für 


» amateurs (”) Peut-être seront 


* das Radio 


- le 


Justement par 


Elite-Musiker herangebildet und 
radio (des) musiciens d'élite formés et 


verschwindet damit die l'ingel-Tangel-Musik.‘* 
- disparaît avec cela la bastringue musique. 


Das wäre von grossem Schaden für die 
Cela serait de grand dommage pour La 


-Musikwelt. Die meïsten Künstler haben sich 


monde musical. La plupart des artistes ont se 

aus Amateurkreisen herausgebildet. Wenn 
_ de cercles d'amateurs formés. Si | 
oun kein Klavier, keine Geige, kurzum 


maintenant aucun piano, AUCUNE violon, bref 


kein Instrument mehr zu Hause ist, wie 
“aucun instrument plus dans la maison est, comment 


“will einer da sein musikalisches Talent 
veut quelqu'un alors son musical talent 
—… entdecken !‘ 

“découvrir | 

| Das gibt allerdings zu denken !“ 

—. (Ça donne sûrement à penser! 
 ,,Weiter. Durch die Einschränkung der 
À En plus. Par la restriction DE LA 
mn Musikerzahl wird es künftighin einem 
nombre de musiciens (*) il à l’avenir à un 


 gediegenen 


musicien difficile UNE er1- 


sera (”), 


…stellung zu finden, in Erwartung einer solchen 
“gagement de trouver, dans l’ attente d'un tel 


5 TPE PUNTO ES 


Sr v Er 


peut il mais à la toile de la faim ronger. [La 


(manquer du nécessaire} 


Cr all gs 
+ 


M meisten Menschen verzichten aber 


4 darauf, 
(plupart des hommes renoncent mais 


| Hun er-Anvwärter zu werden.‘ 
Ms candidats à la faim de devenir. 


_ Voyez - vous ne pas trop noir? Cela serait 


(Mja der Untergang der Musik!“ 


| TE 1 u ë 
[“donc LE ruine de la musique | 


| 

| 

| 
" 
Ce 


—.,, lrôsten wir uns! Wir erleben ihn wohl 





(BL Consolons - nous! Nous voyons le bien 
UE. 

[nicht mehr !‘ 

| ne plus ! 

| 2 

M. Jetzt hätren Sie mich beïinahe in Auf- 
(li Maintenant auriez vous me presque en émo- 
| regung gebracht. Aber nun bin ich ent- 
| ton mis. Mais maintenant suis je dé- 
| Schlossen, sobald als môglich meinen alten 
| cidé, aussitôt que possible mon vieux 
impertasten zu verkaufen. Man kann 
n°" (piano) de vendre. On peut 
— nie wissen !‘“ 

ne Jamais savoir | 


| 


LI 

| & 5 
| 

| 
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4 seulement pour 
«…_ Amateure ein. Vielleicht werden gerade durch 


| dass der Berliner es geschâäffen und in 


Musiker schwer fallen, eine An- 


kann er aber am Hungertuche nagen. Die 
là-dessus, | 


—._ ,,Sehen Sie nicht zu schwarz? Das wäre 
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$ 231 — Wochenend-Haus 


»Erklären Sie mir doch bitte mal 
Expliquez 


dieses 
à moi donc 5.v.p. une fois ce 


Ungetüm von Wort, das neuerdings alle Spalten 
monstre de mot, qui récemment toutes les colonnes 
der Zeïitungen beherrscht !‘ 
des journaux . dominé (a)! 
»Wenn das Wort mit viel Schwall 
Si le mot avec beaucoup de déluge 


gewandt und betont wird, kommt das 
ployé et accentué est, vient il 


an- 
em- 


daher, 
de cela, 


seiner 
que Je  Berlinoïis Île créé et en Sa 


Art ständig im Munde führt. 


manière toujours dans LE bouche a. 


Sie meinen, der Berliner übertreibe 2‘ 


Vous croyez, le  Berlinois exagère. 

»Die Berliner, ich glaube alle Gross- 

Les Berlinois, Je crois tous les habitants 
städter sind für ihr Grossmaul bekannt. 


de grande ville sont pour leur grande bouche connus. 


Der Berliner wirft gern 


mit grOssen Brocken 
Le Berlinois Jette 


volontiers avec (de) grands morceaux 
Ur "sich. 
autour de soi. 











=TAck <Sor- 





Klein, der da vorüber- 
qui là passe. 


Herr 


C' est donc monsieur Klein, 


Das st ja 


veht. Hat der eine gekrümmte Haltung! -Man 


A celui une courbée tenue | On 
hat mir doch  gesagt, dass man ïhm sein 
a à moi pourtant dit, qu’ on à lui son 


| Alter nicht schâtzen würde...‘ 
| âge 


ne pas estimerait… 
Das ist es ja  gerade, er scheint zehn 
C? est ca donc justement, il parait dix 


Jabhre älter.“ 
ans plus âgé. 


(— C'est monsieur Klein qui passe là. Comme il 
est courbé! On m'avait pourtant dit qu il ne paraissait 


| pas son Âge... — Justement, il paraît dix ans de plus.) 


L 4 


a 2 


es 


Das weiss ich  längst, daserklärt mir 
Cela sais je depuis longtemps, cela explique à mot 
aber das Wort noch lange nicht.“ 
mais le mot encore longtemps pas. 


Nur  Geduld! Der Berliner hat das gesunde 
Seulement patience! Le Berlinois a le sain 


Bedürfnis, nach einer Woche voll staubiger 
besoin, après une semaine pleine de poussièreux 


muffiger Arbeit frische Luft einzupumpen. Das | 


maussade travail frais air de gonfler. Cela 


besorgt er am Ende der Woche, also am 
soigne il à la fin de la semaine, alors à la 


Wochenend. Die Grosstadt fliehen für vier 


semaine-fin. La grande ville fuir pour 
und zwanzig Stunden, das ist aller Berliner 
vingt-quatre heures, c’ est de tousles Berlinois 


Hinaus in die Natur lautet 
Dehors dansla nature est 
die allgemeine Losung.‘“ 

LA général mot d'ordre. 


orûsstes /iel. 
plus grand but. 


,, Der Berliner kann also auch vernünftig sein.f* : 


Le Berlinois peut alors aussi raisonnable être. 


Man darf nie das Individuum verurteilen, 
On doit ne jamais | individu condamner, 


schuldig ist immer die Masse.‘ 
coupable est toujours la masse. 


»Die Masse setzt 
La masse compose(*)se mais d’ indi- 


menschen zusammen.‘ 
vidus (7). 


Das dürfen Sie wieder nicht wértlich 
Cela devez vous de nouveau ne pas littéralement 


nehmen.‘* 
prendre. 


»Na,  dann zur Erklärung 
Eh bien, alors À l’ explication! 


,, Die Grosstädter wollen keine Re- 
Les habitants des grandes villes veulent aucuns re- 


korde mehr, keinen Motor, keinen Wolken- 


cords  neplus, aucun moteur, aucun gratte- 
kratzer. Sie “wollen Ruhe haben, Den 
ciel. Ils veulent (du) repos avoir. Le 


Waldgrund am stillen See.‘ 
sol de la forêt au calme lac. 
Zur Sache, zur Sache !“ 
À la chose, à la chose! 
Die Umgebung von Berlin bietet zahlreichen 
LES environs de Berlin offrent à de nombreux 
Berlinern Gelegenheit, einen 
Berlinois Occasion. un 


SOnntag auf dem Lande 
dimanche à la 


agréable 
zu verbringen.‘ 
campagne de passer. 
»Sie setzen also für Wochenend Sonntag ?“ 
Vous mettez alors pour fin de semaine dimanche? 
»Nicht ich, der Berliner. Streng  genommen 
Pas  moi,le Berlinois, Sévèrement pris 
fangt das Wochenend Samstag nachmittag 
commence (”) la fin de la semaine samedi | après-midi 


um ein Uhr an (nach Coste Arbeitszeit, 
À une heure (*) (d'après anglais temps de travail, 


sich aber aus Einzel- | 


| hausen sehen.“ 


angenehmen | 








welche in Berlin allgemein durchgeführt ist 
qui à Berlin en général appliqué est 
und dauert bis Montag früh acht Uhr. Wo- 
et dure jusqu'à lundi matin huit heures. - Fin 


Modes geworden. Er ist 


a mode devenue. Il est 


chenend ist 
de semaine est expression de 


echt  berlinerisch erweitert worden.‘ 
purement berlinois étendu devenu. 


,, Was hat es mit dem Hâäuschen für eine 
QUELLE (")a il avec la maisonnette (*) 
Bewandtnis ?* 
rapport? 


»Die Wochenendler, 
Les habitués de fin de semaine, ce sont 


lich die Grosstidter 


das sind vornehm- 
principale- 
welche das Wochen- | 


ment les habitants de la grande ville, qui la fin de 
_ende mit Kind und Kegel ausserhalb des 


semaine avec enfant et ille en dehors del 


(femme) 


Weichbilds und der Vororte der Stadt verbringen M 
enceinte et des faubourgs de la ville passer 


wollen. Hierzu kaufen sie sich in der Um- 
veulent. Pour cela achètent ils à soi dans LA en- 


gebung eine Wochenend-Parzelle. Zahlreiche “ 
virons une fin de semaine-parcelle. Nombreux 
zimmern sich ihr Wochenend-Haus selber M 
construisent à soi leur fin de semaine-maison eux-mêmes , 


und sind stolz auf ihr selbst angefertigtes . 
et sont fiers de leur personnellement construite 


Bauwerk. Sie sehen z. B. am Crossin-See ganz 
construction. Vous voyez p.ex. au lac Crossin tout à fait 


nette ideale Holzhäuschen errichtet, andere 
(de) belles idéales maïisonnettes en bois érigées, d’autres, 
wieder nageln sich ein Wochenend-Haus aus 
de nouveau clouent à soi une maison de fin de semaine de » 
Kistenbrettern zusammen, ich habe auch einen. 
planches de caisses ensemble, Je: ai aussi un | 
in einem Riesenfass zum Zimmer umgekrempelt, 
dansun tonneau géanten chambre changé 74 


loger voir (vu). 


,, Wochenend-Häuschen sind also mit andern: 
Fin de semaine maisonnettes sont alors avec d'autres 


Worten primitive Ruhe-Häuschen !“ 

mots (de) primitives repos - maisonnettes | 
Ja. Es ist aber da  viel Unfug vor- 
Qui. Il est mais Ià beaucoup d’ excès arri- 


gekommen, so dass die Baupolizei mancher: 
vé, ainsi que la police du bâtiment à maints en: 


Viele Srädte sind 


Beaucoup de villes sont 


orts einschreiten musste. 
droits intervenir devait. 


eprellt worden. 
rustrées été. 


,; Und ganz Berlin ist Sonntags ausseflogen ?# 
Et tout Berlin est le dimanche envolé ? 4 


Ja, genau wie in Paris trefflen Sie 
Qui, exactement comme à Paris rencontrez(*) VOUS" à 


dann dort nur Fremde an.‘ | 
alors là seulement (”) étrangers (. 
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$ 232 — In der Feinbäckerei 
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Heutzutage sind die jungen Leute viel 
De nos jours sont les jeunes gens beaucoup 


verschleckter, als die Jugend meiner Generation.“ 
plus friands, que la jeunesse de ma génération. 
Die heutige Zeit ist lebensbejahender 
LA d'aujourd'hui temps est plus afirmatif pour la vie 


ut 


ant MEL ‘À wi 


La 


 geworden.‘ 
evénu, 

,Der Krieg hat darin viel 

5 

LE guerre a là-dedans beaucoup changé. 
Na, vor dem Kriege hat es auch schon 
4 Allons, avant LE guerre a il aussi déjà 
… Feinbäckereien gegeben. 
…. (des) pâtisseries eu. 
»Gewiss, aber ihre Zahl ist seither gestiegen, 
FA Certes, mais leur nombre est depuis monté, 
sie haben heute bereits die Ausdehnung 
elles ont aujourd'hui déjà l'étendue 
. grosser (Cafés angenommen.‘‘ 
(de) grands cafés pris. 


»Dagegen ist nichts einzuwenden. Wogegen 
à objecter. Contre quoi 


ele de 95 AE 
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| Contre cela est ne rien 
mich protestiere, das ist die Bedienung hier.“ 
| est LA service ICI, 


Saaltochter ?“ 
fille de salle (serveuse)? 


# 
1 


L 













-Je  proteste, c 


» Welches ist unsere 
Quelle est notre 


M ,,Die kleine Blonde dort am Pfeiler, sie 
La petite blonde là au pilier, elle 


12 LL] = # Ci 

“unterhält sich mit einem Studenten.“ 
Doc se avec un étudiant. 

l& ,, Derweil 


lÆ 


réfléchir, ce que nous désirons. Café ou 
Tee?“ 

| thé? 

| thé: 

…._ ,, Der Kaffee ist ‘hier sehr gut. Essen wir 


LE 
lerwas dazu ?‘* 
Mqu.ch. avec ? 


Le café est ici très bon. Mangeons-nous 






»ist das Backwerk gut hier ?‘* 


D 
| 


M ,,Ich liebe die Blätterteigwaren. 
Mn J' aime les articles en pâte feuilletée. 


Wn Ich bestelle mir Schlagsahne mit Erd- 


[: Je commande à moi crème fouettée avec 
|beeren .‘ 
| fraises. 
| 
»Und da behaupten Sie, unsere Jugend 
Et alors prétendez vous, nôtre jeunesst 


lsei verschleckt ?‘* 
jsoit friande ? 


- 


geändert.‘‘ 


É kônnen wir in aller Ruhe | 
n Pendant ce temps pouvons nous vn tout calme | 


Müberlegen, was wir wünschen. Kaffee oder | 


Est la pâtisserie bonne ici? 
| HORSE Te Deshalb bin ich mit 
E Excellente, C'est pourquoi suis je avec | 
Mhnen hierhergegangen.‘ 
| vous par ici allé. 





,,AÏSs ich noch 


Lorsque je In Flügelkleide if He 


éncore en habit d'enfant à 
Mädchenschule ging... Sie kennen 
école de filles allais. 


Lied ?‘* 


chanson ? 


doch das 


Vous connaissez donc la 


» Wir haben es als  junge Gänse oft 
Nous avons la comme jeunes oies souvent 
(filles) 
genug gesungen.‘ 
assez chanté. 


Ich besass  damals nicht die Mittel, 
Je  possédais dans le temps ne pas les moyens, 
veérschleckt sein zu kônnen.‘ 
friande être de pouvoir. 


sie wären es also sicherlich auch gewesen.‘ 
Vous seriez le alors sûrement aussi été. 


»Lieben Sie Fleischpasteten ?“ 
Aimez-vous pâtés de viande ? 
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.Und wie stehts mit der Gesundheit, 
Et comment va-t-il avec a santé, 
Onkel 2‘ 
oncle ? 
Den ganzen letzten Monat war ich ohne 
L' entier dernier mois étais je sans 


Besinnung. Der Arzt  erhielt mich nur 


connaissance. Le médecin soutint me seulement 
mit Rhum und Sekt, aber ich kann 
avec (du) rhum et champagne, mais Je PEUX 


mich nicht davon erinnern.‘ 
me ne pas de cela souvenir. 
Oh! du hast kein Glück, Onkel,.… solch 


Oh! tu as aucune chance, oncle, dé telles 


oute Sachen zu trinken, ohne es zu merken!.… 


LÉ 


bonnes choses de boire, sans d apercevoir |... 
(— Et comment va la santé, mon oncle? — Je suis 
Le docteur ma 


resté sans connaissance le mois dermier. 


| soutenu avec du rhum et du champagne, mais jé né mm en 


rappelle pas. — Oh! c'est pas de veine, "9n oncle. 


lavoir bu de si bonnes choses, sans t'en apercevoir !...) 
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Oh ja, ich ziehe ihnen aber Leber- 


Oh ou, je préfère (9 à ceux mais pâtés 
pasteten vor.“ 
de foie 

Letztere sind aber viel teurer. Ich 


Les derniers sont mais beaucoup plus chers. Je 
kenne eine gute Adresse in Strassburg. 
connais une bonne adresse à Strasbourg. 
,Ja, Strassbure ist berühmt seiner Gänse- 
Qui, Strasbourg est célèbre de ses pâtés de 
leberpasteten wegen.‘“ 
foie gras À cause. 
Sie sind aber schwer  verdaulich.‘ 
Ils sont mais difficilement digestibles. 
Ja, Gänseleber ist auch nur Delikatesse ; 
Qui, foie d'oie est aussi seulement délicatesse ; 


die  isst man nur schnittweise. Die 


ceux- mange on seulement par tranches. Les 
echten enthalten  Trüffleln und sind für 
véritables contiennent (des) truffes et sont pour 

Leckermäuler eine willkommene Zugabe.‘ 


bouches de gourmets une. bienvenue addition. 


Sie machen mir den Mund ganz wässerig.“ 
Vous faites à moï LE bouche toute pleine d’eau. 
Ole erinnern mich an meinen Durst. Ach, 
Vous rappelez me À MON soif. Ab, 
dieses junge Ding ist die Unaufmerksamkeit 
cette jeune chose est l”  inattention 
selber.‘* 
même. 





SAS mal, Mama, wer zerbricht denn 
Dis une fois, maman, qui casse donc 
all das Spielzeug, das an Neujahr nicht 
tout ce joujou, qui à Nouvel An ne pas 
verkauft ist ?* 
vendu ést ? 


(— Dis, maman, tous les joujoux qui ne sont pas 
vendus pour le jour de l’An, qui est-ce qui les casses °) 








,»Wollen wir uns über die Bedienung 
Voulons-nous nous de LA service 
beschweren ?* 
plaindre ? | 
Ich tue das nicht gern. Es kostet - 
Je fais cela ne pas volontiers, Cela coûte # 


J 


oft den Leuten den Platz. Sagen wir's ihr « 


souvent aux gens LE place. Disons-le à elle 


am besten selber.‘* 
lé mieux même. 


,Der Student geht. Jetzt 
IF étudiant s'en va. Maintenant avons 


wohl mehr Glück.‘ 
bien davantage de chance. 


S 233 — Fatal 


,Haben Sie schon gehôrt, Fräulein Aurora 
entendu, mademoiselle Aurore M 


Avez - vous déjà 
hat sich verlobt2‘ 


vaniteusé boîte trouvé. 


Wer ist denn der Idiot2° 
Qui est donc [ idiot? 


Ich: 
Je (Moi). 


quand même encore un 


,; Was! Sie bringen mir die Schuhe wieder;f 
Quoi! Vous apportez à moi les souliers de nouvea n 


die ich Ihnen vor vierzehn 


que je à vous il y a quatorze (15) jours  donnail®# 


»Na ja! um sie mir sohlen zu lassen!... 


Eh bien ouil pour les à moi ressemeler laisser |... 


(— Quoi! vous me rapportez les chaussures que je 
vous ai données il y a quinze jours! — Eh bien ou 
Cest pour que vous mé les fassiez ressemeler |...) 


Tagen gab!... 


re 


haben wir … 
nous 


Pan se nnhancéer ê 

Was Sie sagen! Hat also die alte« 
| Qu'est-ce que vous dites! A alors la vicils 
eitle Schachtel doch noch einen gefunden.« 
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$ 234 — Beim Buchhändier »Gewiss, mit ÉErlauterungen bedeutender 
Sürement, avec notes d'importants 
Sie halten hauptsächlich Schulbücher ?“ Literaturproféssoren. Zwôlf Bände äusserst 
Vous tenez principalement (des) livres d'école ? professeurs de littérature. Douze volumes extrémement 


,Durchaus nicht. Ich habe stets die Re 25 Mark.“ 
Pas du tout. J ai toujours les plus igne du prix: 25 marks. 
neuesten Erscheinungen des Büchermarktes, : Ich Se diese Ausgabe.“ 
nouvelles parutions du marché des livres, | J} achète cette édition. 
—_ Unterhaltungslektüre,  klassische und wissen- ARE kann ich Ihnen noch dienen ns 
é lecture amusante, (des) classiques et  scienti- Nec AUOLCPEUSS je” Vous” encore Servir r 
—._ schaftliche Werke, daneben finden Sie bei mir »Dudens Wortlchre, die neueste Ausgabe.* 
…. fiques ouvrages à côté trouvez vous chez moi De Duden règle des mots, la dernière édition. 
…_ eine Reïhe von Fachzeitschriften.‘ _. nicht 2e vOrrätig. Aber bis in drei 
FIRE | RL es Est ne us en réserve, Mais jusqu’ en troi 
UNE nombre de revues techniques P 2 jusqu en trois 
»ich wünsche Schillers Werke in Glanz- | l'agen kônnen Sie das Buch abholen. Dart 
Je désire de Schiller œuvres, en toile Jours pouvez vous le livre venir chercher, Dois- 


…_ Jeinen.‘ 


| ich es bestellen ?‘* 
…. lustrée. 


je le commander? 


,Ës gibt mehrere Ausgaben: ich empfehle »Ja. Senden Sie mir dann alle Bücher 
Il ya plusieurs éditions: je recommande . Oui. Envoyez - moi alors tous les livres 
“ Jhnen die neueste Volksausgabe in der de a À Hier meine Karte.“ 
—._ àvous la plus nouvelle édition populaire dans l ensemble, Voici ma carte. 
| _ deutschen Verlagsanstalt erschienen.“ »Sie sind  Studienrat? Sie erhalten 
M Allemande maison d'éditions parue. Vous êtes conseilee d'études? Vous recevez 
Æ professeur) 
. pr n . = Ê = 
| »Der Einband -gefällt mir. Sind es auch die | zehn Prozent Rabatt.‘ 
| LE reliure plaît à moi. Sont-ce aussi les | dix pour cent de rabais. 
“ gesamten Werke?‘ | »Umso besser.‘ 
complètes œuvres. | 


! Tant mieux. 
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É ,» Welch ein Radau da oben!.…. ,, Er war doch ein starker Frauenschwärmer !" 
En Quel vacarme là - haut !.. Il était donc un fort féministe ! 

k- Mich dert ich : F PRE è : 

__ ich wunderts nicht, es war Zahltag… Ja gewiss,  bevor er geheiratet hat. 
5 Moi étonne cela ne pas, c’ était jour de paie. Oui certainement avant qu'il épousé a 

(A bevor er eine Schwiegermutter hatte..." 

| avant quil une belle-mère avait... 

E , (— Quel vacarme là-haut! Ce n’est pas étonnant, (— Il était pourtant un ardent féministe! — Oui, 
Mn c'est le jour de paie...) 


avant d'être marié... avant d’avoir une belle-mère...) 


Les 
pr 


Das macht also tünf und zwanzig Mark 
Cela fait alors vingt-cinq marks 


und zwei Mark sind sieben und zwanzig Mark. 
ét deux marks sont vingt-sept marks. 


Davon sind zehn Prozent Rabatt abzuziehen, 
De cela sont dix pour cent de rabais à déduire, 


macht sieben und zwanzig Mark weniger zwel 
fait vingt-sépt marks moins deux 


Pfennig gleich vier und zwanzig 


Mark siebzio 
vingt-quatre 


marks soixante-dix pfennigs égal 
Mark dreissig.* 
marks trente. 
Hier fünf und zwanzig Mark!" 
Voici vingt-cinq marks ! 
Pfennig zurück. Jetzt 


Also siebzig 
pfennigs retour. Maintenant 


Alors soixante-dix 


haben Sie einen Duden gratis. Wenn Sie sich 
avez VOUS un Duden gratuit. Si VOUS VOUS 


interessieren für die neuesten Erscheinungen. 
intéressez pour les plus récentes parutions. 


Ich mache 


Bitte schôn, kein  Kaufzwang. 
rends 


À votre service, AUCUN obligation d'acheter. Je 


Sie auch auf unsere reichhaltige Bibliothek 


vous aussi à notre riche bibliothèque 
aufmerksam 
attentif. 
Ich habe jetzt keine Zeit, aber ich 
po + sai maintenant AUCUNE temps, mais je 


werde von Ihrer liebenswürdigen Einladung 
(”) de votre aimable invitation 


Gebrauch machen. Auf Wiedersehen !‘ 


usage ferai (*). Au revoir! 
$ 235 — Dichterdünkel 
Der deutsche Dichter Heinrich Heïine 
[7 allemand poète Henri Heine 
litt, wie gar viele seiner Kollegen vordem, 
souffrait, comme tant de ses collègues avant lui, 


damals, heute und sicher auch noch morgen 
autrefois, aujourd hui ét certainement aussi encore demain 


an starker Einbildune. 


de forte imagination. 
Eincs Tages sass er mit einem Freunde 
Un jour était assis il avec un ami 


in Paris im Garten und durchblâtterte einen 
à Paris au jardin et feuilletait un 


der damals so beliebten Almanache. Es gab 


des dans le temps si aimés almanachs. Il y avait 
auch Almanache über Literatur.  Nun 
aussi (des) almanachs sur littérature. Maintenant 


wollte Heïine einen solchen über die zeitge- 
voulait Heine un tel sur [a contem- 


Hand nehmen. Da 
main prendre, Alôrs 


nôssische Literatur zur 
poraine littérature en 
sagte sein Freund zu ihm: 
dit SON ami à lui: 


es in die Wäsche 





,, Lass ihn liegen, es steht nichts von dir 
Laisse Ole 00, il est rien de toi 
darin !‘ 
dedans | 
Hierauf erwiderte Heïne : 
Lä-dessus  répliqua Heine : 


Man darf doch wohl einmal nachsehen, 
On peut donc bien une fois (de) regarder, 


der Literaturgeschichte vergessen 
dans !° histoire de la littérature oublié 


wO man in 
où on 


wurde !‘° 
fut | 


S 236 — Missverständnis 


In mein Lokal ist unlängst 


Dans mon local est récemment un voleur 
eingebrochen.* 
pénétré. 
,Und hat er etwas erwischt ?** 
Et a “il qu.ch. attrapé? 
,Jawobl, ein Jahr und sechs Monate.“ 
Oui, un an et six mois. 


DER PE ire 


SChau mal 
Regarde une fois ici, ce 


vor mindestens sechs Wochen an mein Taschen- 


her, den Knopf habe ich 


nœud ail je 


[ilva au moins six semaines à mon mou- 
tuch gemacht, und ich kann mich mit dem 
| choir fait et je peux me avec LE 


_besten Willen nicht mehr erinnern weshalb...“ 


meilleure volonté ne plus rappeler pourquoi. 


,; Vielleicht um dich zu erinnern, dass du 
Peut-être pour te rappeler, que tu 


tun musst !...* 


lé A’ [LA blanchissage mettre dois |... 


(— Voilà un nœud que j'ai fait à mon mouchoir il 
ÿ a au moins six semaines et je n'arrive pas à me rappeler 
pourquoi... — C'est peut-être pour te rappeler de Île 
mettre au blanchissage !..) 


ein Dieb. 
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- und Natalie in dem Zimmer der letzteren damit 


LS re 
“| e 


[A drperte Ich kônnte das Kleid sehr 





M deuxièmement (‘il 


und Anmut ist, 
net grâce est, 


î würde mich schmerzlich berühren. 


Tr 
Eu 


à CR NRA 








Marcel Rauscher 


Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER 


(zoms Suite) 20. Fortsetzung 


Meine Meinung ist nicht, dass du die erste Gelegen- 
Mon Avis est né pas, que tu Îa première occa- 


heit benützen solist, mit ihr zu brechen, aber gleichwohl 
sion profiter dois, avec elle dé rompre, mais pourtant 


zu tun, was du deiner Ehre und ïihrer und deiner 
de faire, ce que tu à ton honneur et au leur et à TA 
künftigen Ruhe schuldig bist. Du musst bald hierher 
futur repos dois. Tu  dais bientôt ici 
kommen, ohne dass sie es weiss. Es kann nicht 50 
venir, sans qu' elle le sait, Cela peut ne pas ainsi 
bleiben, wie es ist, Gustav weiss von nichts. Komme 


comme il est, Gustave sait de rien. Viens 


deshalb bald usw. 


pour cela bientôt etc. 


Manche lustige Gestalten schwebten nach dem Lesen 
Maintes joyeuses figures planaient aprés la lecture 


des Briefes an Marcels geistigen Augen vorüber. Er über- 
DU lettre à de Marcel spirituels yeux passant. Il  réflé- 


rester, 





legte eine Weïle, dann fasste er den Entschluss, auf 
chit UNE moment, alors prit il LE résolution, pour la 
Johanni bestimmt abzureisen. 
St. Jean sûrement de partir. 
XI 
ALLERLEI. 
Divers. 
Etwa acht Tage vor dem Feste sassen  Karoline 


Apeupréshuit jours avantla fête étaient assises Caroline 


be- 


et Natalie dans la chambre de la dernière à cela occu- 


- schäftigt, ein Tüllkleid zu sticken, welches Natalie bis 


pées, un habit de tulle de broder, que Natalie jusqu' 
zum Tage der bereïts erwâhnten Hochzeit fertig haben 
at jour de la déjà mentionnée noce fini avoir 


- wollte. Nach einer Weile sagte sie: ,, Weïsst du, Karoline, 


voulait. Après UNE moment dit elle : Caroline, 


Sais - tu, 


- dass mich der dumme Einfall, den Tüll zu sticken, recht 
» que me 


LE bête idée, LE bien 


tulle de broder, 
t auch ungestickt 


fiche ? Je pourrais l Habit très ien aussi non brodé 
…_ anzichen. Unsere Augen leïden; das ist eines, und 
… mettre. Nos yeux souffrent; € est une chose, et 
_ zweitens wird es mir nur  selten vergôünnt sein, 


à moi seulement rarement permis sera, 


à mit unserem lieben Gaste eine vergnügte Stunde zu ver- 
(le Avec notre 


hôte heure de ba- 


« plaudern. Seïner lebhaften Unterhaltung, die voll 


+ varder, À £a vive convérsation, 


cher une joyeuse 


qui pleine de feu 


müsste ich dann 
devrais je alors 


entsagen, und dies 
rénoncer, et cela 


Und wenn ich es 
douloureusement touchérait (*}. Et si je le 


F1 me 


“ recht bedenke, so weiss ich nicht, ob meine Aufopferung 
_ bien 


réfléchis, ainsi sais je ne pas, si MA sacrifice 
durch die Genugtuung aufgewogen werden kann, die 
par la satisfaction récompensé être peut, la 


- cleganteste Dame auf einer ländlichen Hochzeit zu sein.‘ 


M plus élégante dame à une rustique noce d' être. 
…Beste Natalie, antwortete Karoline sehr ernst, 
Meilleure Natalie, répondit Caroline très sérieuse, 


das scheint mir sehr unwesentlich ; 


dass jedoch dein 
cela parait À moi très  insignifiable; 


que ALS ton 


est oui presque tonjours chez lui. 


| Tone. 


| ton, Sur 


("}, (de) petits bourgeons 


| set 


Feuer 
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Bruder 


frère 


Gustav unsere Pflege und unsere Gesellschaft 
Gustave notre ÉCIT et nûtré COM pagnie 

missen 
HAN dUer 


nicht aushalten 


DE Pas supporter 


well du es 
parce que tu le 


soil, 


kannst, in 
d oit, 


Peux, dans 


einem Krankenzimmer zu 


sitzen, 
une chambre de malade d’ 


étré assise, 


das finde ich, gelinde 


cela trouve je, doucement 


gesagt, nicht sehr schwesterlich von dir.‘ 

dit, ne pas trés en sœur de tai. 
OQ liebe Karoline, das macht Gustav nichts. Papa 
O chère Caroline, cela fait à Gustave ne rien. Papa 


ist ja fast immer bei ihm. Klug liest ihm die Zeitungen 


Klug lit(") à lui les journaux 


und der Baron ist ein Sklave 
désire, et le baron est un esclave 


vor, wenn er es wünscht, 
CNE il le 


seiner geringsten Laune, um nicht von dir zu sprechen, 
de si moindre humeur, pour ne pas de toi de parler, 


die du ihm weit 
qui tu 


mehr bist, als die holdeste Schwester 


à lui beaucoup plus es, que la plus éhèré sœur 


sein kann.‘ 
tré peut, 


Dieses letztere sprach sie in einem sarkastischen 
Ce 


dernier dit elle en un sarcastique 


mit 
poussérent ("} avec 


Auf Karolinens bleichem Gesicht schossen 
de Caroline pâle visage 


| érstaunlicher Schnelligkeit die frischesten Purpurrosen 


étonnante rapidité les plus fraiches roses de pourpre 


Selbstgefühls. 


sentiment de sa dignité, 


auf, kleine Sprôsslinge des verwundeten 


du blessé 


Ein hoher Grad von Würde lag in ihrem Tone, 


Un haut degré de dignité était dans son ton, 
| als sie antwortete: ,,Ich überlasse es deinem eigenen 
lorsqu' elle répondit : Je laisse le à ton propre 
Rechtsgefühl, Natalie, das /artfühlende in deiner 
sentiment du droit, Natalie, le délicat dans ta 


letzten Âusserung zu beurteilen; jedoch was den Baron 
dernière remarque de juger; pourtant cé qui le baron 


| anbelangt, so erlaube ich mir zu bemerken, dass du 


concerne, ainsi pérmets je à moi de 


dich gewaltig täuschest, wenn du glaubst, 
te horriblement trompes, si tu crois, il 


Gustav all die Aufmerksamkeit und Teïlnahme, die er 


à Gustave toute | attention et compassion, qu'il 


vielleicht Grund hat, von dem zu erwarten, 
peut-être raison a, de celui d’ attendre, 


alle Stunden des Tages :1st 


Presque toutes les heures de la journée ést 


TEMAFAUET, que CL 


er erwéise 
InOnErre 


der sich 


qui TE 
Freund nennt. Fast 
son ami appelle. 


er mit der Jagd oder mit deiner Unterhaltung beschäftigt. 


i de Ja chasse ou de ta conversation occupé. 


Ich kann nur nicht begreïfen, dass sein Arm 50 schnell 


| Je puis seulement pas comprendre, que son bras si vite 
wieder gesund war. Vor einem Monat war er noch 
de nouveau guéri était. Îlya un mois était il encore 

aus dem Gelenke, und nun handhabt er schon 
hors de | articulation, * et maintenant manie il déjà 


wieder die Büchse mit einer Leichtigkeit, die zu be- 


de nouveau LA carabine avec une facilité, qui à ad- 


wundern ist. 
iuirer est. 


 Deshalb lobe ich mir seine gute Natur,® antwortete 


Pour cela lone je À moi sa bonne nature, répondit 
Natalie. , Überdies,‘“ fügte sie hinzu, herzlich  froh 
Natalie. D'ailleurs, ajouta(thelle (9), cordialement contente 


von dem Gegenstand abzukommen, den sie zu v oreilig 
de ce sujet de s'éloigner, qu' elle trop précipitemment 


berührt hatte, nâämlich Karolinens Fürsorge für Gustav, 
touché avait, à savoir de Caroline soin pour Gustave, 


was die Jagd betrifit, so ist das eine reine Aufmerk- 
en ce qui la Hicke concerne, ainsiest cela une pure atten- 


samkéit des Barons für unsern krittligen Kranken, der, 
tion du baron pour notre chicaneur malade, qu 
oder ist 


im VertraUen pesagt, gar zu widerwärtig St, Dr TU er 


en confidence it, parfois trop contraire est, 


+ 


| 
| 
L 
| 











es nicht so? Wenigstens ich kann ihm niemals etwas 


il ne pas ainsi? Au moins je peux à lui ne jamais qu.ch. 


recht machen. Sobald ich in sein Zimmer komme, 
bien faire. Aussitôt que je dans sa chambre viens, 
heisst es gleich:  ,,Schlage die Türe nicht so hart zu! 
est il tout de suite: Ferme (*) la porte née pas si fort ()! 
Warum ist die Rollgardine auf?  Natahe! du musst 
Pourquoi est la jalousie ouverte ? Natalie ! tu dois 
nach der Haushälterin sehen, damit die Fleischbrühe 
aprés la ménagère réparder, afin que LA bouillon 


nicht zu schwach wird, mit noch mehreren unendlich 
ne pas trop faible devient, avéc encore plusieurs infiniment 


Nie ist etwas recht. Ich hasse 


launischen Mahnungen. 
Ne jamais est qu. ch. juste. Je hais 


capricieuses réclamations. 
plus ultra 


ultra 


alle Krankenpflege ; doch Gustav ist ein non 
tout soin de malades; mais Gustave est un non plus 


von allem, was widerwärtig ist.‘ 
de tout, cé qui opposé est. 


Ich will gewiss nicht leugnen,‘ sagte Karoline, ,,dass 


Je veux certes ne pas niér, dit Caroline, qu' 
er ein ungewôhnlich  reizbares Gemüt hat; aber ich 
il uné extraordinairement  irritable âme a ; mais Je 
glaube, dass dies in einem gewissen Grade bei allen 
crois, que cela en un certain degré chez tous les 
Kranken der Fall ist. Doch wenn es dir, wie ich 
malades le. cas est. Mais s il à toi, comme je 


glaube, nicht unangenehm ist, so wollen wir ein anderes 
crois, ne pas désagréable est, ainsi voulons nous un autre 


Thema anschneiden. Ich habe dich schon ôGfters 
thème entamer. 1E ai te 


wollen, wie 
voulu, 


fragen 
déjà plus souvent demander 


es kommit, dass ich dich seit längerer 
comment ça vient, que. je te depuis plus long- 


Zeit Marcels Ring nicht habe tragen sehen ?‘* 
temps de Marcel bague ne pas ai porter voir (vu)? 
Natalie errôtete, antwortete jedoch ziemlich frei : 
Natalie rougit, répondit cependant assez librement : 
es ist zu eng. Du weisst, dass Papa uns mit den 


est trop étroit. Tu sais, que papa nous avec les 


und man deshalb kein 
voulait, et on pour cela aucune 


Ringen 


überraschen wollte, 
bagues 


surprendre 


Mass nahm.* 
mesure prit. 


Du trugst ïhn jedoch bis zu dem Tage, als dein 
lu  portais LE cependant jusqu' au jour, où ton 


Bruder heimkehrte. Du willst doch wohl nicht deïne 


frère rentra. Tu veux donc bien ne pas ta 
Verbindung ïhm oder irgend einem andern ver- 
relation à lui ou quelqu’ un autre ca- 


heimlichen ?‘* 
cher ? 


Meiîne Verbindung mit Marcel,‘ erwiderte Natalie 
Mon Union avec Marcel, répliqua Natalie 


| erklärt, und was ich 
publiquement déclarée, et. ce que je 


stolz, ,,ist noch 


fière, ëst 


nicht ôfentlich 


CncOre pas 


tun Oder nicht tun will, wirst du mir erlauben 
faire ou né pas faire veux, (*) eu 
zu beurteilen.“ 

de juger. 


selbst 


à moi permettras (*} moi-même 


Karolinens gutes Herz fühlte mehr 
De Caroline bon 


Mitleid als 
plus (de) pitié que 

Zorn über Nataliens leichtsinnige Handlungsweise. Sie 
(de) colère sur de Natalie légère manière d'agir. Elle 


versuchte in dem sanftesten Tone und mit den réinsten 
essayait dans le plus doux ton et 


CŒUT sentait 


avec les pl us purs 


Vernunftgründen jhre Aufmerksamkeit auf das rwei- 


motifs de raisonnement son attention sur | équi- 
deutige Licht zu ziehen, in das sie durch diese 
voque lumière de tirer, dans laquelle elle par cette 

Aufführung in den Augen ihres Brâutigams und denen 
conduite dans les yeux de son fiancé ét dans ceux 


der ganzen Welt kommen müsste, da 


es ja nie  be- 
de  l'entier monde venir devrait, 


puisqu'il Qui ne jamais in- 


| anse ihrer besseren Stunden. 
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absichtigt worden sei, ihre Verlobung durch eine grôssere 
tention ait été, SES fiançailles par une plus grande 


Festlichkeit zu begehen. Natalie antwortete nichts darauf. 


fête de faire. Natalie répondit rien là-dessus. 
Sie stand auf und verliess das Zimmer in sichtlicher 
Elle se leva et quitta la chambre en visible 


Gemütsbewegung. In einem der dunkelsten Gânge des 


émotion, Dans UN des plus sombres allées du 
Parkes warf sie sich auf eine kleine Bank nieder, dem 
pare jeta elle se sur UNE petit banc en bas, AU 


Hier suchte sie 


place préférée de ses meilleures heures. Ici chercha elle 


die zerstreuten Gedanken zu einem zusammenhängenden 
les distraites pensées à un continu (ensemble) 


Ganzen zu ordnen, und die Hand auf dem Herzen, das 
entier d' ordonner, et la main sur Île cœur, qui 


heftig klopfte, sprach sie in abgebrochenen Sätzen : 


violemment battait, disait elle en rompues phrases : 
,Recht tue ich nicht; aber tut denn er recht, da 
Bien fais je ne pas; mais fait donc ïil(lui)bien, puisqu’ 
er mich wie einen He meinem Zweïifel über- 
alle 


il me comme UN b à jouer à mon doute aban- 


lâsst? Er weiss, dass der Baron hier ist, und er kennt 
donne? Il sait, que Le baron ici est, et il connaît 


auch gewiss  dessen Ruf als  galanter Mann. Hm! 


aussi certainement du quel renommée comme galant homme. Hum! 


ich verstehe mich kaum selbst. 


je comprends me à peine moi-même, Cette confiance en 


meéine Beständigkeit ist gewiss sehr edel; aber ich hasse | 


ma constance est certes très noble; mais je hais 
und liebe zugleich diese ruhige Zuversicht. Wenn sie 
et aime enmémetemps cette calme assurance. Si elle 


aus Liebe entsprânge, so würde ich ihn segnen und ihm 


de l'amour sorte, ainsi (”}) je Le  bénirais(*) et à lui 


beweisen, 
prouverais (*}, que je 
aber, leider 


mais, malheureusement est il 


Mais — 


UNE TELLE 
ist es wahrscheinlich bloss  Gleich- 


vraisemblablement seulement indif- 


digne serait; 


dass ich einer solchen wert wâre; aber — 


Dieses Vertrauen aut 


gultigkeit — und ich — ja, ich will ihm beweïsen, dass | 


érence — et moi — oui, je veux à lui prouver, que 


auch ich gleichgültig sein kann, sollte selbst das Herz 


versank sie 
tomba elle 


Bei dieser Frage 


Après cette question 


tiele Gedanken. Die dienstharen Geister der Ein-. 
(de) profondes pensées. Les serviables esprits de la force. 
bildungskraft liehen dem Baron alle die äusseren Reize. 


de l'imagination prétérent au baron 


und gluten Eigenschaften, 
at 


onnés qualités, que requis étaient, pour. 
Nataliens bessere Überzeugung zu bestürmen; und” 
de Natalie meilleure conviction d'  assaillir : et 


Marcels Kälte, dachte sie, ist ein betrübender Gegensatz 


de Murcel froideur, pensa elle, est un triste contraire 


zu dem stets 


du toujours attentif, sage, élégant être 


des Barons. Mein geringster Wunsch, mein halber Wink« 4 


du baron. Mon moindre désir, mon demi - signe 
ist Gesetz für ihn. Nie, nie werde ich bei Marcelw 
est loi pour lui. Ne jamais, ne jamais (*) je chez Marcel 
etwas derartiges finden, und doch liebe ich ihn, 


qu. ch. de pareil trouvérai (*), ét pourtant aime je le, 


abermals in 
encore une fois en. 


tous les extérieurs charmes. 


die erforderlich waren, um. 


aufmerksamen, artigen, eleganten Wesenn 


Je 
I 


aussi Je indifférente être peux, devrait même le cœur 
‘ | 
darüber brechen. 
là-dessus rompre. 
Nach einigem Stillschweigen gingen  ïihre Gedanken . 
Après quelque silence allèrent (*} ses pensées | 
|auf den Rittmeister über, und sie fing an: 
au capitaine de cavalerie  (*) et elle commença: « 
_,, Was für ein Ende soll das nehmen? Was will ich 
Quelle fin doit cela prendre ? Que veux - je 
denn eigentlich ?* 
donc en effet ? 


à 
LE 





“ avais je 









zu denken und 
manière dé penser gt 


ja ihn allein; aber bei meiner Art 


oui fui seul: mais à ma 


werde ich als 


de considérer, () Je comme 


die Ordnung der Dinge zu betrachten, 


ordre _ des choses 


fe RE Baronin von K. nicht unglücklich sein. 


baronne de K. ne pas malheureuse serai (°). 
Dieser letzte Gedanke schmiegte sich so leise 
CE dernière pensée soumit se si doucement 


in ihren Geist, wie die Eumeniden, wenn sie vor- 


dans son esprit, comme les 


sichtig den Eingang zu dem reinen Heiligtum des Herzens 
demment |” entrée du pur Sanctuaire du cœur 


ôffnen, und im Faille sie ihn unbewacht finden, 


ouvrent, et dans le cas elles le non surveillée trouvent, 
den vergifteten Apfel hineinreichen. Natalie bebte 
l' empoisonnée pomme présentent dedans. Natalie reculaitd'effroi (*} 


vor der Môglichkeit zurück, dass der Baron wirklich ïhre 
de la possibilité [A que Je baron réellement sa 


Hand besehren kônnte. Sie stand auf, um diesen immer 
main demander pourrait. Elle se leva, Pour à ces toujours 


wiederkehrenden Versuchungen zu entgehen. 
révénantes tentations échapper. 


Am Ende des Parkes begegnete sie dem Rittmeister, 


Au bout du parc rencontra elle an capitaine de cavalerie, 


der von einem  Spazierritt 


zurückgekommen, sie überall 
qui d' une 


promenade à cheval revenu, la partout 


im Hause gesucht, und da 


er sie dort nirgends fand, 
dans la maison cherché, et 


puisqu” il la Jà nulle part ue 


ebenfalls seine Zuflucht hierhergenommen hatte. In 
également SA recours ici pris avait. En 


freudiger Überraschung eïlte er ïhr enrgegen und rief 


joyense surprise courut il à elle rencontre et cria 


schon von ‘weiltem : 
déja de 


Ach | 


welches Glück, 
loin : Ah ! 


quelle chance, 


teuerste 
plus chère 


 Nataliel® und das in einem Tone, der bewies, welche 


Natalie ! et cela en un ton, qui prouva, quels 


Fortschritte er seit einigen Wochen EcxAquL hatte. 
progrés il depuis quelques semaines aits avait. 


Sie wâren ja ein paar Tage fast unsichtbar, und 
Vous étiez donc une paire de jours presque invisible, et 


hatte ich einmal das Glück, Sie zu sehen, 50 waren 
une fois la chance, vous de voir, ainsi étiez 


É Sie beständig von Ihrem Schatten begleitet.‘ 


- scherzhaften Tone. 


vous constamment de votre ombre accompagnée. 
Ich meine,‘* versetzte Natalie in dem leichten, 
Je crois, répliqua Natalie dans Île léger, 


in dem sie sich immer mit dern 


… plaisantant ton, dans lequel elle se toujours avec le 

Ex ; . : 

cd Rittmeister untvrhielt, ,,dass dieser auch jetzt 

A capitaine de æavalerie entretenait, que celui aussi maintenant 
(à 

à mich nicht verlassen hat.‘ 

_ me ne pas quitté 4. 

F ,, Wie grausam von [hnen, Natalie, mich mit der 
1 Combien cruel de vous, Natalie, me avec celle 


(à 


FPMO aitreyés 


k 


‘4 moi permettez, 


à vergleichen zu wollen, die meine tägliche Plage ausmacht! 


* comparer de vouloir, qui ma journalière plaie fait. 


“Ich versichere Sie auf Treu und Glauben, dass, 
Dr assure vous à fidélité et foi, que, 


“ich jemals so beneïdenswert glücklich werden, 
Je jamais Si envieusement heureux devenir, 


sollte 
devrais 
dass Sie 
que CITE 


Ihr unzertrennlicher Geéfährte zu sein, 
votre inséparable compagnon d' être, 


mir erlaubten, 


Les meire erste Sorge sein würde, die zu entfernen, die 


Dil MA premier souci serait, celle d' éloigner, qui 

“durch ihre seither unverkennbare Abneigung gegen mich, 
e par sa depuis  méconnaissable antipathie vers moi, 
Mauch — ich verberge es nicht — die meinige dagegen 
maussi — je: cache le ne pas — a mienne par contre 


“erweckt hat. Sie scheint sich die sonderbare Rolle Ihrer 





- éveillé a. 


Elle parait à soi LA bixarre rôle de votre 


Ehrenwächterin  zugelegt zu haben.“ 
_surveillante dé l'honneur attribué d'  avair. 


Euménides, si elles pru- : 





» Hüten Sie sich, Herr Baron,‘ scherzte Natalie, 
Crardez-vous, monsieur le baron, plaisanta Natalie, 
hüten Sie sich, und ereifern Sie sich nicht so gegen 


gardez-vous, et emporiez-vous né pas ainsi contre 


meéeine treue Freundin ! 
ma chére atnie | 


Ich bin sehr erstaunt zu hôren, dass Sie Revolutionen 
Je suis très étonnée d’ entendre, que vous (des) révolutions 


zu machen gedenken. 


Nein, nein, mein Baron,“ drohte 
de faire 


pensez. Non, non, mon baron, ménaça 
sie 1hm schelmisch, wie man es gegen unartige 
elle à lui espièglement, comme on le vers méchants 


Kinder zu machen pflegt. ,,Sie haben schon zu rasch 
enfants de faire a l'habitude. Vous avez déjà trop vite 
die Hôhe aller môglichen Kühnheiten erreïicht, wes- 
la hauteur detoutes possibles andacés atteint, c'est 
halb ich Ihr Begehr rein abschlage.‘ 
pourquoi je votre désir purement refuse, 
Der Baron war ganz eéntzückt über Nataliens 
Le baron était tout à fait extasié sur de Natalie 


muntere Antwort, woraus er viel 
taie réponse, d'on il 


für seine Absichten 
beaucoup pour ses intentions 


hoffen zu dürfen glaubte, — ,,Méeine charmante Wirtin 
espérer de pouvoir croyait. Ma charmante patronne 


vérsteht es, sich mit einem 50 eigenen Reïz auszudrücken, 
comprend Île, se avec un si propre charme d'exprimer, 


auch wenn es sich um eine Verweigerung handelt, dass 
aussi s il se d’ UNE refus agit, que 


ihr demütiger Diener seine Kühnheit erkennt und sie 
son bomble serviteur a à andace réconnait et la 


anfleht, ihn wieder in Gnaden aufzunehmen. Er gelobt 
supplie, Le de nouveau en grace d'admettre. Il promet 


und beteuert, dass er, wenn er je seiner Herrin Gunst 
êt assure, qu'il, s il jamais de sa patronne faveur 


in dem Grade gewinnen kOnnte, um ïhr als  ïhr er- 


en ce dégré gagner pourrait, pour a elle comme son dé- 
klärter Anbeter aufwarten zu dürfen, er niemals mehr 
claré adorateur servir de pouvoir, il ne jamais plus 


so gottlose Pläne hegen will.‘ 


si impies projets faire veut. 


In diesem Muster poetischer Beredsamkeit übertraf 


En ce modéle de poetique éloquence surpassa 
der Baron sich selbst. Um die Wirkung davon noch 
le baron soi - même, Pour l' effet de cela encore 
mehr zuerhôhen, beugte er mit der geschmackvollsten 


d'avantage d’ augmenter, plie il avec la plus gracieuse 


und schickte Natalie einen 
envoya (*) à Natalie un 


Zierlichkeit seine Kniec 
élégance ses genoux et 


Blick zu, der einen weit weniger brennbaren Stoff hâtte 
regard (‘), qui UN de loin moins inflammable étoffle auraït 


entzünden kônnen, als das Herz war, das er besiegen 


allumer pu, que le cœur était, qu’ il vaincre 
wollte. Sie reichte ihm lachend die Hand und sagte 
voulait, Elle présenta à lui riant la main æt dit 


munter: ..Stehen Sie doch auf, bester Baron; der Boden 
gaiement:  Levez (‘)-vous donc (*), meilleur baron; le sol 


ist feucht: und wenn wir durchaus Komôdie spielen 


st humues ét si nous par force comédie jouer 
VŸ “an, so kann dies ebenso gut im Salon geschehen, 
oulons, ainsi peut cela aussi bien au salon être fait, 
als hier unten in der Abendkühle.* 


comme ici en bas dans la fraîcheur dun soir. 


Der Baron fand den Kat 


Le baron trouva le conseil bon et 
auf. ,, Wie liebenswürdige Natalie! Mir 
C")- ” Comme aimable Natalie! À moi 


ist es gleichgültig, wo wir spielen, 


est il égal, où nous jouons, 


eut und stand  schnell 


leva $ë (ei } vite 
Sie wollen, 
vous voulez, 

nur dürfen unseére 


seulement doivent nos 


Rollen nicht getrennt werden.‘ — 
rôles ne pas séparés ètre. 


(Fortsetz:ung folgt) 


(à suivre) 








RE 
















































RP R E 350 === | 
k 
F : 
| 
. . CE à 
! | | | = ! 10 “| 
| Vocabulaire de la vingt-deuxième leçon | 
x ‘ 
| die Abendkühle  dhen’d'kiile la fraicheur du soir | der Choral kordl le cn le plain- 
abgebrochen  ab'guebrochen” rompu, coupé chant 
abkommen ab'kommen s'éloigner ; 2 passer ; D 
3 vieillir Fe | 
sich abmühen ab'mthen peiner, se fatiguer die Dattel daiiel.. 7 la datte 
die Abneigung ab'nai goun'yn 1 l'aversion; 2 l'an- derartig dérartioh tel, pareil 
RE tipathie RS derweil dérvar l 1 parce que, puisque; 
abziehen ab'tsi-en ERP EME dés tk 2 pendant que | 
SM ce diensthar din’ st bar RÉ PANEMESE 
aderlos dderlôs’ sans veines däfteln duf’tein? | HSE He | 
ähneln énelr ressembler duften douj’ten’ exhaler (un doux 
alltags alltägs de chaque jour, or- R parfum) 
dinaire | | ; ver 
: Les dunkel doun'onkelt rence à É 4 
der Amateur amatetir l'amateur Le unkelt CAE l il RE à faire % 
Fr . 2, SE ET, =) SR : ee | | | ma 
der Amateur-Kreis amateñr krai s le cercle des amateurs Abe dourch'füren? 1 conduire à travers; 2 
der Anfall an fall 1 l'attaque, l'assaut : exécuter, accomplir 
2 l'accès ; 
anschneiden  an'schnat d'er entamer, entailler E _E 
die Anstalt an'chtalt 1 la disposition, La prépa- : fi ; | % 
ratif, 2 l'établissement, | die Ehrenwächterin éren'séch'ierin - la surveillante, la garde 
l'institut; 3 la fondation à « 4 de l'honneur 3 
anstehen an'chté-en 1 être placé; 2 bien aller, | die Einbildungskralt at'n'hildoun'gns 1 l'imagination, la force, 
LR seoir, convenir kraf't emaginative ; 2 la fan- © 
die Anstellung an'chiélloun'en La placement, l’em- | | aise | | 
i loi. la place einbrechen ain bréchen” 1 démolir, enfoncer; 2. 
ne É re Et nie survenir, s'approcher 
der Apparat appardt l'appareil | einpumpen ain poum'pen pomper dans | 
die Arbeitszeit arbat is tsatt la journée, LES heures À die Einschränkung at’n’chrèn’- 1 la limitation, la restric-, 


, tion ; 2 la modification ;" 
gnkoun FE 3 la réduction 


einschreiten  ai#'chraÿien" intervenir, procéder 


de travail 
die Aufopferung  aoufopferoun'on LA dévouement, LA 


sacrince contre q. qu'un 
aulwiegen aouf viguen” contrebalancer, com- | ie re M ne ae UT GES 
5 f'uig ei » COMTE der Einzelmensch aÿn'isel'ménch l'individu | 
be ; : 1 ON DS + s : = È 
der Augur  amgoir  Malque ce Se en 
die Ausdehnung aous dénoun'gn 1 l'extension, ladilatation; D DE MR cm à EDS SES 
2 l'étendue, la dimension entgehen én l'oué-en 1 échapper; 2 manquer 
die Ausgabe aous'odbe 1 la dépense, Fe sn entsagen én Pséguen renoncer, se désister, 
Rue Me nlee au entzünden én'ltsun den embraser, allumer, 
die Aussenantenne aoussen'anténne l'antenne extéricure FR SEM enflammer 
der Erbgott érb'gott le dieu héritier 
B die Erdbeere érd'hère la fraise 
erlorderlich érforderlich" requis, nécessaire 
an | À | 1 | USSET : : = 
das Backwerk bakk'uerk LES articles de boulangerie, erhôhen érhethren TA eee LE Re 
la pâtisserie : Ve à 
der Band hand liure; 2 le vol e rs 
| band PES Abe le ban, | sich erkundigen érkoun'diguen s'informer | 
- F 3 = . ET [1 FL : # e + 
TE le cordon; 4 le crampon | die Erläuterung érleut'teroun'gn 1 l'éclaircissement ; 2 l'ex- 
de PAnpOlsE bioupolitsai la police de bâtiment PHÉSUE ler ones 
M NET RaoUerE le bâtiment, la cons- érregen crèguen” 1 émouvoir, exciter ; 
truction | causer, faire naître 
das Begehr beguër le désir, le souhait ersinnen érsinnen imaginer, inventer 
benennen benénnen FE Es erstehen érchté-en" 1 se lever; 2 ressusciter; 
normes, ‘appakr a TS 
RS j eérwelsen ÉFUAT sen" 1 démontrer, prouver; 2 
beraten ; beräten conseiller | rendre (des services) | 
der Berufsmusiker berodfs'moñsiker le musicien profes- erweltérn éruai tern 1 Ar ee Ari 
û {| Ù 
| : sionnel Te 1 ATIE RERLE 4 
beschicken bechikhey" I envoyer, mander:; 2 die Ethik étik Î l'éthique ; 2 la 
S RQ rER : AU ESS pipe ordonner É morale s 
die Beständigkeit  bechlén'digh'kaë# 1 la constance, la pers. | die Eumeniden eur méniden les Euménides 
Vances 2 Je pare | die Existenz existèn'ts l'existence, la vie 
5.3 €; 4 la 
“a stabilité 
béteuern beteur'ern° L protester; 2 assurer; 3 F 
ra CteS bé Jen? alirmer solennellement 
HEUTLELIEN COUTÉTL lei ILTET * -tinte rs É 7 : à ; 
DR ie Asa LJUSeT; 2 critiquer | die Fachzeitschrift yach'isaÿ fchrifflf la revue technique 
die Bewandtnis bevan lnis l’état, la situation te Paint NRC ET ANNE ARTE | 
der EHl&tterte: Han Re | | die Feinbäckerei  fatn'hékkerai la pâtisserie 
er Glätterteig blettertar' eh la pâte feuilletée die Elelschbrüh laï’ch'bri bouill ] t 
brausen braousen' 1 bruire, mugir, gronder ; ibrühe fai chbrühe LA bouillon, le pot 
2 bouillir, fermenter ; au feu 


5 semporter 


die Fleischpastete  faïch'has'tète LA pâté de viande” 
bremsen breémr' sen 1 serrer les k e b 


das Flügelkleid fliguelklard l'habit d'enfant 





freins ; 





L Ê Pre 2 caler, enrayer der Frauen- fraoutn'chuérmer le féministe 

| vrennbar brenn'bär combustible, inflam- schwärmer 
à mable fromimen à re Ed ; : 4 

| : romimen ètre utile, profiter 

| det Brocken brokken 1 le Morceau, LE miette : fi 3 F 

l ci 3 2 le fragment - 

k der Büchermarkt  büchermark'f 1 lecommerce de la librai- G 

| Te; 2 le marché des Se 1 : Ë 4 
TRES. livres die Gänseleber guën’seléber LA foie gras, LA foie 
’ er UrsCNne bourche t le EATEON, le jeune ; 


L d'oie 
homme; 2 l'étudiant, 4" F4 s 5 : ne 

| le camarade; 3 l'ordon. | die Gänseleber- guënseléberhas téteLa pâté de foie gras 

| nance (mil.) pastete HA 





_ die 


jours | 
bol'ts'heut's'chen' la maisonnette en 
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l'hôtel, l'hôtellerie 


1 natif, vierge, pur; | 


2 solide, vrai 

le compagnon, le 
camarade, l'ami 

1 l'objet, LE matière ; 
2 le but 

vouer, promettre 

le son, le retentisse- 
ment | 

la toile lustrée 

1 cégaler ; 2 unir, égaliser ; 
être semblable, ana- 
logue 

1 impie, athée; 
2 frivole 


la grande gueule, le | 


hâbleur 
la grande ville 
l'habitant de la grande 
ville 


1 manier; 2 admi- 
nistrer 


1. loger, faireménage; | 
2 faire du ravage 
la musique de cham- 


bre 


| 
1 le sanctuaire ; 2lachose | 


sainte, la relique 
na 
former 


.se former | 
le canot chargé de | 


_ foin 
d'aujourd'hui 
aujourd'hui, de nos 


houn’gner an'vérterle candidat à la faim 


der Gasthof gas 'hôf' 
gediegen guediguen 
der Gefährte gueférte 
der Cregenstand guégu®n'chtan d' 
loben guelôben” 
das ône gueteñne 
das Glanzieinen  glan'ts lai nen’ 
gleichen glas’ cher” 
gottlos goit lôs 
das Grossmaul grôss maoul 
die Grosstadt grôs chtatt 
der Grosstidter grôs'chiètier 
H 
handhaben ban’ d'hdben’ 
hausen baouser 
die Hausmusik baous'mousik" 
das Heliligtum baÿ'ligh'toum” 
heimatlich bas mat ich 
heranbilden  hérdn'bil'den’ 
sich herausbilden  héraous’bil' den 
das Heuboot beuxbôt’ 
heutig beuïtigh” 
heutzutage beut'F'isoutdgue 
das Holzhäuschen 
_ der Hunger- 
Anwärter | | 
am Hungertuch  hour'gnertoich 
nagen néguen 
I 
_ das Idol idéP 
immer wieder- immer 
< kehrend viderkèren d 
_ der Isar tsar 
der Isthmus is mous’ 
K 
die Kalte kelte 
_ der Kasten + kas'ten’ 
 kein Kaufzwang  kain’ koauf”- 
D - isvan’gn 
…. mit Kind und Kegel mil kin'd' 
FF à count Î 
…._ das Kistenbrett kis'ten'brett’ 
(A klaffen klaffen 
ln der Klimperkasten klimperkas'ten’ 
- die Klinge klin'gne 
M der Knopf krop'f 
die Komëdie kometid'ie 
É die Krankenpflege kran'gnken 
k: Le Pb lègue 
ù das Krankenzimmer kran'onken”- 
lsimemer 
E 4 krittlig kritt ligh 


L 


Lampeninstal- lam'pen'- 


lation 


in chtallatsiôn” 


manquer du nécessaire, 


vivre de privation et de | 
misé: | 


isèré 


l'idole 
revenant Sans cesse 


l'Isar (fleuve) 


l'isthme 


l'indifférence 

le coffre, LE caisse, 
LE boite 

aucune obligation d'ache- 
ter, entrée libre 


toute la famille 


la planche de caisse : 


1 bäiller, être entr'ouvert ; 
2 joindre, 

1 le chaudron; 2 Île 
mauvais piano 

1 la lame; 2 l'épée 

1 le bouton; 2 le 
nœud 

la comédie 

LES soins qu on donne 
à un malade 

lachambre du malade, 
l'infirmerie 

1 pointilleux; 2 vétilleux ; 

3 chicaneur 


l'installation 


des lampes 





der 
| die 
| das 


| der 
| der 


| der 


| der 
| der 


de 
die 


LS | 


| die 


die 


das 


das 


der 


| die 


die 
die 


die 


die 


der 


| die 


x La froid; 2 la froideur, | 


das 


der 


| die 


fermer mal | 


die 
die 


die 


der 
das 
das 


der 


ländlich 
lateral 
Lautsprecher 


Leberpastete 
Leckermaul 


Lehrlin 
Lei ; 


Lenin 
Leser 


Lieblingsplatz 
Likôrreisende 


Literatur- 


professor 


Losung 


Mädchenschule 
Mahnung 


mancherorts 
Mandat 
Mecen 
menschlich 
missen 
Missfallen 


Modebegriff 
Môglichkeit 
Mordtat 
Môrse 
mufig 
musikalisch 
Musikerzahl 


Musikwelt 


nachtun 


nebenamtlich 
neuerdings 


Neuner 
nichtig 


nieten 
nôtigen 
Notwehr 


dfentlich 
Orchester 


Pate 

Pflaurne 
rélswert 
urpurTOse 

Putzfrau 


Quietscherei 


Radiofabrikant 
Radiokonzert 
Rechtsgefühl 
relchhaltig 


Rekord 


lé nd lich’ 


latéral 
laouf'chprècher 
léberpas tête 
lékkermaoul’ 


lérlin'on 
Jar 


lib'lin'gns plats 
liketr'rañ sen'de 








champêtre, rural, 
rustique 

latéral 

le haut-parleur 

LA pâté de foie gras 

le friand, le gour- 
mand 

l'apprenti 

le rocher 

Lénine 

1 le lecteur: 2 le 
glaneur 

LE place préférée 

le voyageur 

en liqueurs 


litératoirproféssér le professeur de litté- 


losou n'en 


M 


méd chen’choûle 
madnoun cn 


man'cherorts’ 
mandat’ 
Métsèn L 
mén'ch'lich' 
missen 
miss’ fallen 


môdebegriff 


metigh'lich'kat'e 


mord tdi 
INEUTSE 
mouffigh” 
mousikalicr 
mousikertsdl 


moustk vel 


N 
näch'iour 


nébern'am #'lich" 
neuv'erdin ons 
neut ner 
nich'figh” 
niter 
nediiguen 
néf'uèr 

O 
euffen F'lich 
orchés ter 


P 
Le 
Lo mé 


praïs ur 
pour pair rôse 
pouls fraou 


Q 


kvitcherai 


K 
rddiofasrikan t 
rddiokon'isert 
réch'ts'gueful 
ra’ ch'haltigh" 
rékord' 





FatUTe 
1 LA tirage au sort; 2 La 
mot d'ordre 


l'école de filles 

la sommation, l'averuisse- 
ment, la réclamation 

à maints endroits 

le mandat 

Mécène 

humain 

se passer, se priver de 

1 le déplaisir, le mécon- 


tentement ; Z l'anti- 


pathie 
l'idée de la mode 
la possibilité 
LA meurtre, l'assassinat 
la Moœrse (fleuve) 
qui sent le relent 
musical, musicien 
LA nombre de musi- 
ciens 
LA monde musical 


1 imiter; 2 contre- 
taire 

à côté du service 

de nouveau, récem- 
ment 

le chiffre neuf 

1 nul, non avenu; 
2 vain, futile 

river 

1 contraindre, forcer, obli- 
ÉËT ; r FTESSET, prier 

la défense légitime 


public; 2 notoire 
l'orchestre 


le parrain 

la prune 

qui vaut son prix 

la rose de pourpre 
la femme de ménage 


le bruit criard 


le fabricant de radio 

le concert par radio 

le sentiment du droit 
et de la justice 

1 riche, abondant; z 
instructif 

le record 


RS TE 


2e œ SES Me 


F 
F. 
ë 
k. 





SEE RE Es 


DUT GTI TE 


or de ISRS LOU De ENS Bi 


= = 


aan sa Mec dE ENT LEE" 5 
LC) 


die 


das 
sich 


das 


der 


der 
der 
der 


der 
der 
das 
der 


das 


der 


der 


die 
der 
der 


die 
das 


die 


das 








Riesenfass risen'fass" 

Rohbau rôbaonu 

Rollgardine rol’gardine 

Ruhe-Häuschen roûbe heut's cher 

Ruim roûn 

Rund{funk- round 'joun'onk'- 
Éonzert kon'tsert 

5 
Saaltochter sal'toch'ter 
Sautier saoulir 
schmiegen chmiguen 
schnittweise chatiilvai'se 
Schulbuch choûl'hoich 
schuldig sein  chouldigh" san” 
Schwall chuall 
schwesterlich  chuésterlich" 
Selbstgefühl  sélb'sleuefil 
sichten sich'fen" 
sichtlich sich lich” 

Silex siléks 

Sklave skldfe 
Smaragd smaragh'd 
sohlen sûlen” 

solar solär 
Spazlerritt chhatsi rit 
Spielball chpilbal” 
Spielzeug chhiliseut'gh" 
Sprôssling chhreuss liner 
staubig chtaoubigh" 
stell chiaïl 

Ster chtés 

sticken chtikker 
Strauss chtraouss 
stromen chtreiimen 
Studienrat chtotdien'raf 

T 
täglich tégh'lich” 
Tingeltangel-  tin'oneltan'enel’- 

Musik moustk’ 
tragbar trégh'bdr 
Train frain 
trauern traouern" 
Trôster treits ter 
Trüffel trujfel 
lüllkleid tull'Elaï d' 

U 
übergehen iberoué-en 
übergehen ébercuë-en’ 
umkrempeln  owm’krém peln 
Unaufmerk- out aouf merk- 

samkeit sam Eat 
unbewacht oun'bevach'f 
ungestickt oun'ouechtikE"t 
Un get üm our'ouettin 
unlängst oun'lèn'ens ? 
unsichtbar oun'sich'# hér 





le tonneau gigantes- 
que 

LE maconnérie brute, 
le gros-œuvre 

la jalousie, les volets 


la maisonnete de re- 


pos 

le rhum 

le concert par radio- 
diffusion 


la fille de 
serveuse 

la sale bête 

1 se serrer; 2 plier, shu- 
milier, se soumettre 

par tranches 

le livre d'école 

devoir 

1 LEs flots; à LE mass; 
3 le flux : 4 Île déluge 
(de paroles) 

de sœur, en sœur 

le sentiment de sa 
dignité 

1 vanner,tamuser, cribler ; 
2 nettoyer, Cxaminér 

visible, évident 

le silex, 

l'esclave 

l'émeraude 

ressemeler 

solaire 

la promenade à cheval 

LE balle à jouer 

le jouet, le joujou 

1 le jet, le rejeton; 
2 le descendant 


salle, la 


1 poussiéreux ; 2 pul-. 


vérulent 
1 raide; 
abrupt 
le stère 
broder 
1 l'autruche; 21e bouquet: 
3 LE huppe loiscau); 4 
le combat, LE rencontre 
1 couler rapidement; 2 se 
presser: 3 sé répandre 
le professeur 


2 éscarpé, 


tr journalier, quotidien; 
av. journellement 


la musique de bastrin- 
gue 

portatif, portable 

le train d'équipage 

s'affiger, être triste 

le consolateur 

la truffe 

l'habit de tulle 


passer de l’autre côté, 
déserter 

1 parcourir, faire le tour: 
2 passer sous silence, 
omettre, oublier 


changer, retrousser 

l'inattention, la dis- 
traction 

non surveillé, sans 
garde 

non brodé 

le monstre, le fantôme 

dépuis peu, 
ment 

invisible 


récem- 
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der 


die 


die 
der 


das 


die 
die 


das 


die 


das 
die 


das 


| der 


| das 


die 


der 
die 


der 


die 


| die 


die 


sich 


die 


Untergang 


Unterhaltungs- oun’terhal- 
lektüre 
unverkennbar 


our lergan gn 


toun'ens léktüre 
oun'férkénn bér 


























1 le coucher Guelihe | 
couchant; 2 LE déca- 
dence; 3 LE ruine, LE 

perte 0 * 
la lecture: amusante 


qu'on ne peut mé- 
connaître, évident 


























unwesentlich  oun'uésen fhich" peu important, in 
| signifiable É 
unzertrennlich  our'{sértrénn'lich" : inséparable; 2 indivi- 
sible; 3 indissolubl e. 
V 
veraltet féral'tel vieux, vieil 
verdaulich férdaoulich" facile à digérer 0) 
verfertigen térfértiguen” faire, fabriquer, manu 
facturer | 5 
verheimlichen férbaÿ#rlichen" cacher, dissimuler 
Verlagsanstalt férldgs'än'chtal#. la maïson d’éditi 
Vernunfterund jérnoun'f"l- le motif puisé da 
| gr la raison qe 
verplaudern férplaoudern” passer le temps à. 
tr. causer, à bal il re 
verschleckt _ jérchlék? friand UE 
versinken férsin'gnken? ï s’enfoncer, s'abime 
£e | 
| dans, se e 
Vertrauen fértraouen’ - la confia 
| fidence ., | V9 
Verweigerung férvargueroun en LA  HEFS TR AUTOS 
Volksausgabe … folks’aous'gdbe _ l'édition parure | 
vorderm férdém autrefois, ie Re - 
voreilig féra high" LT précipité, ne 
Ep» étourdi 
vorrâtig férrétigh" en réserve, en 
: Que en vente 1) 
w Ï PRE El a La us , 
Wanderlied vas derlid" -la chanson de vw 
eur K 570 
‘Waäsche véche 1 la lessive; 2LA blan- 
Lo LE AN chissage ; 3 LA linge 
wässerig véssertoh pit d'eau, ee 
Weichbild vai ch'bild’ banlieue + 
Weltgrossmacht véllgrôss mach'? la grande ns 
see FANS 
FR DÉS idermértioh 1 Si 
widerwärtig  vidervértigh PE ci Re 
rébütanit |: 
Wochenend  vochen’énd la fin de la semaine 
Wochenendler vochen'én'd'ler TRACE une 
Wochenend-  wochen'én d’haous" la maison de fin. 
haus semaine 
Wochenend-  vochen’én’d- la parcelle de fin « 
Parzelle partsèlle semaine 
wohlauf vôlaotf? 1 en bonne santé, bien 
portant; 2 | Ces } 
allons ! + 00 
Wolkenkratzer volken'kratser le gratte-ciel Ne 
Wortlehre vorllère le recueil alphabétique de 
tous les mots, avec les 
règles de grammaire 
Z . 
fahltag tsil tägh le jour de paie, le 
terme f 
zartfühlend  {séréfülen'd" délicat, d’un 
exquis AR 
Ziehharmonika #séharméônile l'accordéon "5 
fierlichkeit tsirlich'kat’ 1 lélégance, la grâce; 2 
la finesse, la gentil 
zimmeérn tsimmern" charpenter, équar 
Zugabe tsoûgdbe 1 l'addition, La su] 
ment; 2 LA surpoids$ 
3 la réjouissance re 
zulegen tsoûléguen” ajouter, augmenter 
zulegen tsoûléguen” sé procurer, se 
zurückbeben tsotrukkbében" reculer d’effroi “4 
zUSammMen- tsodsammen - continu, lié, suivi M 
hängend bér'onen'd À 
Zuversicht tsoüférsich F 1 la confiance, ' 
rance;, 2 ,LA 


espoir ; 3 lentière con 
viction 


(elle, il) a 
(j') accorde 
actif 

Aden. 
adieu 


a c) afflige 
RU 


op alla en 


|  NOÏtUre : 
allons! 


“anguille 
application 


Late (imp.) 


ur 
* 


(Ge l) Argovie 


Van 


te (ég (el) 
- d'aujourd'hui 
… augure 
auparavant 
. autour 

+ ant 


T4 
He 


ES eo) se baignait 


(je) bâille 
Poux voix) 


| bastion | 

Die bête 

(de la) bière 

… billet blanc 
5 » brigade 


RCE brèlez 


en (ei là) 
calculer 
canard. 


45 (la) cane 


| DuCe 

r' L: ense 
À légitime 
» (la) ‘demande 


_ canot de LA 
- (du) cavalier | 
_ (les) célibataires 


de ceux. 
ï chapeau 


du) chapeau 
de chaque jour 


rire 
chez 
* clair 
. coin 
% connaisseur 
» conseil 
È DRGnreuer 
“ consolateur 
| (que je) 


convienne 


: couler 


* rapidement 


se coupe 
qe) courbe 
HP SEE Je 


re 
pee 
- David . 
débats 


(du) dé- 


.  norminatéur 
(11) dénomme 
” dépéchez (-vous) 


» depuis 
dieu héritier 


basses 


hat 
erteile 
rece 
re 
ade 
trauert 
ach | 
Ahn 
Aar 


F 


fuhe 


-nal 


Aal 


Eléiss 


bringet 
Bogen 


Aargaus: 


Aunfall 


site 


heutig 
Augür 


ÊTSE 


un 
blind, | 


: badete 


klafe 


Jeisen 
«Pastel 


Sautier 


- Biers 
Niete 


Brigade. 
- brénnet 


‘hie 
-réchnen 


Ente 


* Heuboot 


KReiters 
ledigen 


“denen 


bératen 
Trüster 


anstéhé 


stromen - 


Becher 
biege 
roh 


del 
Dattel 
David 
erÔrtre 


"Notwehr 


Anfrage 


Nenners 
benennt 
éilet 

seit 
Erbgoit 


LSherbe 








discours 

(aux) doigts 

(il): dupait 

MS 

(j) écoute 

à elle 

émeraude 

Emile 

(l'} endroit - 

(ils) épouil- 
| laïient 

* Eros 

erroné 

escaTr 

à l'Est 

établissement 

éthique 

‘étrange 

Eve 

(d'}: Eve 

exhaler | 

(pérfum) 

F 

faire 

fait (fart:) 

fée 4 | 

(vous)} 

| CRE 

festin 

(ley fils 

(la) fin : 

Gi Ja) fn 


formation 


fox 
freiner 
frire 
futile 
fuyant : 


G 


(dés) gaillards 


glace (eau gelée) 


s0th 
Graal à 


H 
mauvaise 
habitude 


hériter 


rherse 


hètre 

hier 

(F) honneur 
hôtel 


“huile 


huit 
bhurihté 


ici 

[dar (ville) 
idée 

idole 

Jéna 

il frise.) 
il (neutre) 
[NT (riviere) 


Limiter 
(les) impulsions 


indiquer 
inexact 
(lés)inféricurs 
(les) infinis 
Îsar (rivière) 
isthme 


d 
né-jamais 
jouis (érp.) 
dechaque jour 


| journellement 


(lonnenu) 


Rede 
Fingern 
prellte 


hôüre 

ihr 
Smaragd 
Emil 
Ort 


fausten 
Eros 
itT 

stetl 
ostlich 
Anstalt 
Ethuik 


seltsam 


‘Eva 


Evas 


duften | 


tun 
etat 
ce 


roret 
el 

ARR 
Ende 
End 
Bildung 
fox 
brermsen 
braten 
nichtig 


riñnend 


Kerle 
Eis 
Gote 
Graal, 


Unsitte 
Gras 
ee 

ge 
Buche 
estern 
Fit 
(sasthof 
ÔI 


acht 
Dermut 


he. 
Idar 
Idee 
Idol 
Jena 
er 


es 
IH 
nachtun 
Triebe 
angeben 
ungénaiu 
unteren 
endlose 
Isar 
Isthmus 


nie, miminer. 


genless 
alltags 
täghich 


l 


E 
(il) Haissa 
lame 
plus larse 
latéral 
le (arf: non.) 
le (art. ace.) 
lecteur 
Lénine 
lentement 
lis (imp) 
(aux) litres 
{des} lots 
à. lui 
(il) ‘lut 

M 


(à Ja) maçon- 
nerie brute 
(les) mandats 
mange (nf) 
(je) mange 
(rous) mangiez 
mariage 
Mécène 


(le) meilleur 


ménagère 
MEUuTtre 
‘pour: le) mieux 
(ke) plus mince 
(ay mite 
Muse (riviere) 
(aux) mois 
le) montant 
Ge tonte à 
cheval 
(des) morts 
Moyeu 


nécessité 
nègre 

Méron 

ne-que 
(du.chiffre) neuf 
Nil 


nom 
0 
obliger 


Gls%) obscurcit 


cul 

(aux) œufs 
onze 
oreille 

ou 

ovale 


P 


parle (12154ÿ 
parler 

(vous) pariez 
parrain 

{la} part 

(que vous) partiez 
pays 

(ls) perpétuels 
petit puis 

Pi 

(la) pierre 
plain-çchant 

se plaindre 
planche 
plutôt 

portail 
portatié 

poser 

poursuis, (TP. ) 
pousse (imp) 
(je) pousse 
QG!) pousse 


Vocabulaire spécial pour a solution des problèmes de 


| 


less 
Klinge 
breiter 
lateral 
der 
den 
Feser 
Lenin 
langsarn 
les 
Litern 
Lose 
If 
las 


Ronbaue 
Mandate 
ess 

esse 

asst 

Ehe 


… Meécen 


bésté 
EFsskorb 
Mordtat 
besteus 
dünnste 
Made 
Môrse 
Monaten 
Beträg 


reIts 
Tate 
Nabe 


Not 
Neger 
Nero 
nur 
Neuners 
Nil 
Name 


nôtigen 
dunkelt 
Fi 
Fier 
elf 

Ohr 
odér 
aval 


red 
reden 
redet 
Pate 
“letl 
abgehet 
Land 
ewigen 
Erbse 
Pi (3,1fit] 
Stein 
Choral 
klagen 
Brett 
ehe 
Tor 
tragbar 
legen 
betreib 
treib 
trerbe 
treibt 


mots croisés 


(je) prends 

laplomb 
(qu'il) prit 
(le) prochain 
profit 


n (il) proftait 
| propriétaire 


prune 
plus pur 


rire 


| rare (neutre) 


rassasié 
reflux 
(se) remettre 
fse) rendre 
(ie)renouvelle 
requin 
ressembler 
ressusCitér 
rétentir 
(du) reteéntis- 
SÉNICNT 
rhum 
(ils)-riaient 
(il): ricanait 


: (au) rigide 


| (de) sa 


Kio 

(le) rite 
rivant 

(le) rocher 
(lay rosée 
rouge 

Gil -route 


saigner 
salé bête 
sans 


I Sara 


séparer 
seftnent 

(au): serment 
seulement 
sévére 

silex 


|. (qu'ils) soient 


SOIS (érmp.) 
(du) solaire 
(la) sonde 
(au) stère 
(je) suis 


tamiser 

thé 

théorie 

(le) ton 

(le) plus tôt 

train :d'écqui- 
page 

trio 

froisiémenment 


U 


1 (ark, Mare. ) 
Uri 

urine 

Urnc 


vallée 

sans veines 

verrat 

(je): véux 

vous 

(ils) voya- 
geatent 

vu 


loté 
einnaltn 
nächste 
Nutzen 
frommite 
Inhaber 
Fflaume 
reiner 


rar 
rares 
satt 
Ebbe 
etholen 
béveber 
erneure 
Hat 
ihneln 
érstehn 
ertonen 
Getôns 


Rum 
lachtén 
brinste 
StATTEN 
Rio 
Kitts 
niétend 
Ler: 
Tau 

rot 
FOI 


seihèr 
bluten 
Sauner 
ohne 
SATA 
trénnén 
Eid 
Fide 
pur 
streng 
Suex 
sen 
sel 
Solar 
Lot 
Stere 
bin 


sichten 
‘Tee | 
Theorie 
Ton 
ehcste 
Train 


Trio 
ter 


él 
Chr 
Urine 
Urne 


Ta 
aderlos 
Eber 
mag 
ihr 


reistèn 
desehen 





Dessias humoristiques THE UP-TO-DATE MASTER Mots croisés 
Les textes animés par les dessins | ah e l Les exercices de mots croisés consti- 

à humeristiques familiarisent l'étudiant Methode reécréative | taent une véritable récréation, tandis 
| avec la construction des phrases el DELGOFFE-GRoSS | | l'orthographe des nombreux mots 
fout bien «saisire les subtilités et | étrangers employés «passer, aute- 

| Î Le géré dé ia langue. étudiée, 10,000 mois maliquetment, dans l'inconscient, 


Problème .N° 95 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : Verticalement : 


1 éxhaler (parfum) 2 (les) inférieurs 
$ bastion 3 (la) part 
9 vous 4 rivant 
11 (j ) accorde $ PE 
14 propriétaire 6 (le) fils 
17 depèchez (-vous) 7.dieu héritier 
18 assez 8 (la) coupe 
19 (j'} écouté 10 (les) impulsions: 
20 festin 12 (aux) œufs 
21 -Goth 17 poser 
22 hériter : 5. nègre 
24 humilité 6 augure 
26 fuyant (tonneau) (lé) meilleur 
je). débats 5 Morse 
30 consolateur éfroné 
35-(queje)conviénné cru (adj.) 
40 (au) stère (je) pousse 
Ar (de la) ‘bière a l'Est 
42 canard (la) pierre 
43. (jé) courbe peut pois É 
44 chéminée (118) voyageäient 
45 Gl) laissa | (que vous) partiez 
A7: ÉtDIQUuer Es billet: blanc 
-49 apportez (imp:) 37 pousse (imp) 
so canot de foin 38 ménagère 
Si inariage 39 (le) plus tôt 
s2 ressembler 46. herse 


53 (il) pousse 48 (au) chapeau 


Problème Ne 96 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


(lé) bits noce = 6 (1) ricanait = 17 (de 
AOvie - 12 iroitèr - 14 émeraude - 16 (41) 
+ 170tare. 15 Auparavant «201 hêtre - 22 
tri = 24 (la) Sondes: 25 troisièmement +26 
Droute 28 mange (imp) = 29 théorie = 30 
Ca} profit - ‘31 sale étés 35 prune 39 
fre = | ne- “jamais = I TOURC = .42 ne- que = 
ACL sit ke = 40 (VOUS) 1m ANSIGZ | = 47 
Un (Art. Masc.) + 40 requin = 50 (les) Handats — 
2 (us \ époui Hate ent = 5,4 teurtre-$s4(duchiffre) 
neut. = 6 réssuscitér, 


MARUT 


Verticalement : : 


AO s) 'obscurcit - 2 (ié} prochain - 4 rase 
ASIE - 4 (la) rosce = eiel-renouvélle = 6 hôtel : 
7 DE = .8 Isat (rivière ).e 0 (au) rigide -:10 
RES} Ans "13 (eMe) a 2116 consent. - ig (à 
la} maçonnerie ‘brute = 56 chez = 31 (l'y hon- 
nur: ». 23 isthme — 25-train d'équipage 27 
QU rouie.« 31] couler rapidement = 32 inexact,- 
33 place (eau gelée) --54 (du) cavahier = 35 QD 
du (es “36 fox - 37 mauvaise habitude = 38 


ét ent = 44: Sérmént = 46 charogne 6 45 non - | 
9 (du) chapeau» 51 portail > 3 te ÉELEELE LE 


ame 


Le’ Gérant: L. Delgofe. = - Imprimerie Centrale, Ch. Hiller-Strasbourg. 
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4 ke Siud pratique des langues vivantes par les mots croisés et l’humour. 
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Problème N° 97 
(Exercice d'orthographe allemandes 


Lo fi 5 16 
Eu 


HOUUS SN SSSR 
HSGENS SRE 


HN © SSSR Eh 
SRE es SE 
E = 


HSE 


»ACh l mein Lieber! welch ein. Gestank ! Horizontalement : VocHeslehent 
Ah mon cher! quelle: mauvaise odeur! (les) fourmis 
larme 
ÉDu VETPeSstEst ja die ganze Lüft mit deiném Fe] (rma$c. ) 
PT _empéstes Oui À entier. air ‘+ avec TON 0 (aux) serviteurs 
| les) purs 
é D oies Tabakrauch | ee 
Drnisérable fumée de due de Jin 
“ : ÿ -IMIPÔt 
;. Das fehlt gerade!.. Mach ich dir | 2: (le) rat 
É Cela manque justement. Fais - je à toi (des) nomme (1mp). 
ee | > région 
Norwlrie wegen deines Parfums ?...“ (les) actes 
reproches à cause de ton parfum ?.…. 4 proie 
“a 26 (les) ovales 
29 (je) tressaille (je) priais 
32 salade .(J ) Obtiens par prières 
34 (les) cousines père 
À Cr Ah! mon ami! quelle odeur! : Tu empestes l'air 2} Se Esprits ! Fe 
a x : à | 
Mec 14, sale fumée de tabac! — Ah ca, dis-donc!.…. 37 tarte 31 (le) meilleur 


est-ce que ‘je te réproche tes parfums, MOI ?.….) 38 (aux) plus actifs 33 (les) branches 


(jé) brasse 
Andes 

(de) ma 
dedans 

devine imp.) 
religieuse 
auguste 

sans plan 

petit. cours d'eau 
sombre (neutre) 
élever 

ronger 

(la) jument 

) (la} rosce 


Rai sed ‘ed 
CEE, D LL ED =] Ca RE es 


ni bb He ed, n° tre 
: FF 
=" 


The tidmem = me mms _ a  — Sa a Ve mi 9 
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(Exercice d'orthographe allemande) 





Horizontalement : 


r victoire - 5 (je) loue - 9 de qui? - 104 
invulnérable - 12 valoir - 14 joueur de tiolor 4! 
16 abbé.- 17 (les) avalanches - 20 nouveau =! 
21,stère - 23 (les). salines. - 24 Berne ‘= 258) 
ténor - 27 conseil - 28 hâte (imp.) - 29 tousu 
énsémble (adv.) = 31 huile de poisson. - 334 


étui - 34 une - 36 honreur - 38 (je) pressens =M 


40 crème - 42 le (art. nom.) - :44 (les) héri- ll 
tiers - 47 sentier - 48 (au) foyer -"50 (la) scie - Oh 
St à nous - 52 agir - 54 du = $5 (d’un)-reste - 8h 


57 (il) campe — 59 (un) réel = 66 (les) chers --# 


GI style — 62 non. 


Verticalement: 


1 rarement - 2 (il) est - 3 âne - 4 (il) 
guérissait - 5 placer - 6 (le) poële - 9.chez =" 
8 propre (neutre). - g (ils) tissaient - r1 (je) AN 


goudronnais - 12 (l') hôte - 13, lilas - 16 


rune{s) - 18 mot - 19 joli - 22 RÉ el 


24 (du) drapeau - 26: rude (fém.) - 28 Ge 
bosquet - 30 à moi -!32 chevreuil - 35 (lé) 
otier - 37 Eden - 38 (des) pauvres - 39 (aux) @ 


alaveurs - 40 (laÿ trace = 4r (de la)‘haine -# 
5 (les) sérments - 45 (aux) bains - 46 nid - À 


8 (le) coudrier - 49 (les) aunes - 52 Héli - 554 
(les) canots = 56 (je) faisais = 58 cargue Gimp.) 


Problème N° 99 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


1 (les). Vosges = 6 (cela) résonne =: 10 (1) 


autorité — FF trois = 12 (j) étais Axé- 14e 
ré vers le (contrac.) = 16-brañche -:20 plutôt - 
21 aiguille - 22:vieille - 23 chevreuil = 25 (1) 
VOÿat - 27 (Je) suis - 28 (des) fruits = 30 rude 
(masc.) - 33 chaise à porteurs - 34 brune = 35 
(la) partie - 37 (l'Jétat -+38. à nous:- 10 mange 
(mp. je" 42 (je) donnais = 44 charme = 45 
Chaud --46 urne --47 (les) arés — 49 prie (imp. } = 
sl adieu - 52 ruban - 55 haleine - 57 fils) 
fournissaient + 58 (des) petits pois — so(ils) 
hérsaient. LPS 


Verticalement : 


a vivier = 2 (il) fermentait + 3 mais - 4 
Tir: = $ carnet = 6 du; - 7 fj'allais à cheval - 

8 Œtas- 9 marcher - 11 tourne (imp.) - 13 
veau -,1$ (les) maris = 16 (il) pâtüre - 17 très - 
19 bandeau frontal - 24 abbave - 26 rural - 
25 Souvent - 29 sois (Imp.) - 31 abbé - 32 
Ql}:4 = 36 cher - 37 (vous) mangez = 38.ex- 
fremement vieille - 39 Lee = Al sept — 42 
chagrin = 43 (les) baies - 48 genou - 50 passes 
relle -53 lorsque - 54 le (art. ACC.) - 55 ÂAté - 


0 étroit: 





NI 
Li 
DENE Æ 


æ.i LE à : 
ee 2 ST F& à 


2$, 


PS NES 


ne 


LÉ Esser 





mn. 


are 
her 


En 


se 


En 


se 





4 
wi 
E <EM 
Le 

ï 
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dis :t = 
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DE nfti 
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_  S 237 — Das $erkhelchen S 238 — Das fjubn 


L D om À OL Pr Tom 











7 

TER 

Gin runes Rojajmweinchen Die infait ftebt dir auf der Gti, 

4 rond cochonnet rose orgueil est - à toi sur LA front, 

à ÿat Ne Gunit erregt. Gang obne Bosbeit ift Dein Tun. 

Ée. Br: Rue faveur excité. Tout sans  méchanecté est ton travail, 
=: Es fe 5, für bas gu Seiten * Man fagat bu bétteft wenig Hirn. 
E Cest lui, pour qui à des moments On dir tu aurais peu de cervelle. ; 

Mein Serz in Lonne fblägt. Aedod….. bu bift ein Mufterbubn. 

E on cœur en joie | Fourtant... tu €s une poule-modèle ; 

S Mie  bdrollig ift fein Shmängchen, Du gacderit, menn bu  EŒier _ Legit, 
Combien drôle est sa petite queue, Tu  crételles, quand tu (des) œufs ponds, à 
Sein Ringeljhwängelein ! Du brüteft fleipig Aabr für en 

Sa petite queue en rond! lu couves rdemiment an par an. | 

A) môüdts am liebften füffen, Der Mutter Aron du ebrbaft  tragit, 

voudrais Le le plus volontiers em rAsser, De la mère couronne Eu  honnétement portes À 

4 ns es bDarf nidt fein. Daqu no olne Traualtar. . 
FE. ais, cela doit ne pas être, Avec cela encore sans autel des épousailles. | 

1 Es mad gar litre Sprünge Geborfamfeit ift deine diet, 

À fl fait trés gais sauts Cbéissance est ta gloire, 

2 Jm $of und auf bem Mit. Sait ferdenfinn fon von Geburt, 
0 Dans LE cour et sur le fumier penchant pour le troupéan déjà de naissance, | 
#3 09 les” in feinen Mugen: grifl bantend alles und mit Gier, 

= | le. lis - dans ses yeux : a remerciant tout et avec avidité, à 

A Das wird ein Jdealift. OP gui, ob fledt: niemals gemurrt. 

Cela devient un idéaliste. On, Si Mauvais: ne jamais pb 247 

114 

(ru L | A 

lo : î 

Là Gs torfelt nod im Traume, Du bleibft befheiden mijf den Géo 

E_ Il  chancelle encore dans le rêve, GP 0 oi de LS am à © L. CE F Ai. 
3; Abnt nidt mein Minnelieb. Dein Leben in der dEnB ir ALES 
fi Soupçonne ne pas ma chanson d'amour. Ta vie dans de la vegtu EPN. voLl 10 | 
Fi Jo muf auf es vergidten lind fo mie beute at 9 tolattié 

k: Je dois sur ‘lui renoncer Et ainsi qu' aujourd'hui éfit il hi i 
KA Aus... Stanbesunteriéied. Du lebft und ftirhft für. deine tr ü 4 
5 Par... différence de profession RRRON EE CMET"S -DIARTS PO: _——…—* 





ABTHUR REIMHOLD ARTHUR REIMHOLD 








s 239 — Verbes auxiliaires de mode 


mügen 


du magit 

er (fie, es) mag 
wir Mmôügen 

ibr müget 

fie mügen 


| 
| id mag 
| 


NOUS pouvons 
vous Pouvez 
ils peuvent 


354 


(Suite de la page 339, fase. No 22) 





môgen 


14. INFINITIF 


pouvoir 

avoir envie de 
prendre plaisir à 
vouloir 


2. PARTICIPES 


a) Présent 
inusité 


b) Passé 


pu, voulu 


3. INDICATIF 
Présent 
ie peux, je puis 


je veux 

ÊU VEUX 

il veut 

nous voulons 
vous voulez 
ils veulent 


imparfait et Passé Simple 


id mocdte 
du modteft 
er mocdte 
wir mochten 


thbr modtet 
fie modten 


je pouvais, je pus; 
lu pouvais, tu pus; 
il pouvait, il put; 
Nous pouvions, 

nous Pimes ; 
VOUS POUVIET, 

vous files ; 
ils pouvaient, 

ils purent ; 


je voulais, je voulus 
lu voulais, tu voulus 
il voulait, 1l voulut 
nous voulions, 

nous voulümes 
vous vouliez, 

vous voulûtes 
ils voulaient, 

ils voulureni 


Futur Simple 
inusité 


Passé Composé (régulier) 


ih babe gemodit, etc. 


j'ai pu, etc. 


j'ai voulu, etc. 


Plusqueparfait et Passé Antérieur (régulier) 


id bDatte gemocbt, etc. 


j'avais pu, etc. 
jeus pu, etc. 


j'avais voulu, etc. 
j'eus voulu, etc. 


Futur Antérieur 
inusité 


À. CONDITIONNEL (régulier, mais peu usité) 


| Présent 


1h würde môgen, etc. ® je Pourrais, etc. je voudrais, etc. 
F { + Ê 


LE 
rs 
Le 


id) bûtte gemoct, etc. 


TT Passé (2e 


J'eusse pu, etc, 


Passé (1re forme) 


fui ' 
N ” nt poney baben, etc. 


j'aurais fu, etc. 
4 : 
] aurais voulu, etc, 


forme) 


J'eusse voulu, etc. 


| baf id môge, etc. 


5. SUBJONCTIF 
Présent 


que je puisse, etc. 
imparfait 
que je fusse, etc. 


da id môdte, etc. 


7e LITE SIN TNT 
. : EE Dh ’ 








que je veuille, etc. 


que je voulusse, etc. 


Passé | | 


bab id gemocht babe, etc. quej'ate pu, ete. que j'aie voulu, etc. 


Plusqueparfait 


Daf id gemocbt bûtte, etc. 


que f'eusse fu, etc. 
que j'eusse voulu, etc. 


6. IMPÉRATIF : { 


existe 


Emploi de 


id mag ibn nidt [eben 
it mag nidt nat faufe 


té mag nidts mebr bavon béren 


id môdite wobl erfabren… 
id) bütte bas wobl fehen mügen 
bas môcdte id bod) einmal feben 


_ ér mag franf fein 
| fie modte viersébn Sabre fein 


es mag fein 

bas mag ér immerbin tun 

mag 6s immerbin fein, bas. 
es mag nun viersehn Tage ber fein 


er mag es nun gugeéfteben ober 
leugnen… 


er mocdte no fo viel bitten 
id) mag fagen, was id will 
id mochte mollen ober nidt 
1 mag tun, was id mil 
wie fie au fein môgen 


es mag Daraus entitehen, was ba 
molle . 


wo er aud fein mag 
mag er aud nod fo reid fein 


er mag nun guieben, mie er burcs 
fomumt 


bas mag ber Teufel tun 

es mag für biefes Mal fo bingeben 
wo mag er bies gebôrt haben ? 
was mag Dies bebenten ? 

wie mag's bem franfen geben ? 
bas müchte mer au bemeifen fein 


bôren Gie auf, ober id môdite 
büfe werben 


id môcdte laut aufjaucdaen 


id môcdie rafend mwmerben! 

man mücdhte meinen.…. 

fie môdte gern ftubieren 

id mag fo etwas nidt 

lieber müôgen 

id môchte lieber fterben, als. 

ih wünfheé, baf er fommen müge 

er mag id nur in act nebmen! 

es môge ibm woÿl betommen ! 

môgen fie fit bardber beflagen |! 

médte lb tän moblbehalten iniébers 
febhen ! 

fage ibm, er médte na Maufe 
geben 


pas. 


môgen 


je ne veux pas le voir 

je n'ai pas envie d'aller à la maison 

je ne veux plus en entendre parler 

je voudrais bien savoir. 

j'aurais bien voulu voir cela 

par exemple ! 

il se peut qu'il soit malade 

elle pouvait avoir quatorze ans 

cela se peut Ÿ 
libre à lui de le faire 

supposé que. 

il y a bien quatorze (r5) jours 
qu'il le nie ou qu'il l'avoue... 





il eut beau prier 
j'ai beau dire 

bon gré mal gré 
quoi que je fasse 
quels qu'ils soient 
quoi qu'il en arrive 


en quelque lieu qu'il soit 

si riche qu'il soit 

qu'il se tire d'affaire comme il 

pourra 

le diable m'emporte si je le fais 
P } 

passe pour cette fois 

où peut-il avoir appris cela ? 

qu'est-ce que cela peut signifier 

auriez-vous des nouvelles du malade 






\ 
ce serait dificile à prouver 
finissez on je me fâcherai À 

| 
je pourrais pousser un grande 4 

de joie i 
j'enrage | 
on dirait... 
elle voudrait bien étudier 
je n'aime pas ces choses-là 
préférer, aimer mieux 
j'aimerais mieux mourir que de 
je désire qu'il vienne 
qu'il y prenne garde! 
grand bien lui fasse ! 
qu'ils s'en plaignent ! 
puissé-je le revoir sain et saufl 


l 


4 - : 
RS En! tds tie ge, 


ll 


f ” ee È 


dis-lui qu'il ferait bien de rent l | 


4 














wollen 
Le 

4. INFINITIF 
vouloir, avoir la volonté de. 
avoir l'intention de. 
se proposer de. 
< demander, exiger, prétendre que 
aller, être sur le point de 
penser faire (quelque chose) 


mollen 


a) Présent inusité 


… 2. PARTICIPES 


b) Passé  gemollt voulu 
8. INDICATIF 
Présent 

E id will je veux 
E4 Du willft ù lu veux 
er (Île, es) mill il (elle, il-neutre) veut 

ca wir wollen nous vonlons 
ir wollet vous voulez 
k- fie wmollen ils (elles) veulent 
Æ imparfait et Passé Simple 
_ id wollte je voulars je voulus 

| du wollteft lu voulais tu voulus 
Æ er mwollte il voulait il voulut 
…_ wir wollten nous voulions nous voulimes 
L ibr wolltet vous vouliez vous roulûtes 
F fie mollten ils vonulatent ils voulurent 
. Futur Simple (régulier) 
| id werde wollen, etc. je voudrai, etc. 
ki Passé Composé frévulier) 
FE 


id babe gemollt, etc. j'ai voulu 
4 Plusqueparfait et Passé Antérieur (révulier) 


id batte gemollt, etc. 


; 4 
j'avais voulu, etc. 


Futur Antérieur (résulter) 
| id werde gewollt haben 
4. CONDITIONNEL 


Conditionnei Présent 
se traduit par l'Imparfait du Subjoncti 


| 
l 


j'aurai voulu 


| 


# 


| 


4 
T 
æ 
û 
4 


À 
, 
, 


APT 


Conditionnel Passé 
se traduit par le Plusqueparfait du Subjonct} 


| 5. SUBJONCTIF 


1 A Présent 
da id mwolle que je veuille 
bai bu mwmolleft que tu veuilles 


dab er molle 
da wir wollen 
daB ibr wollet que vous vouliez 
daf fie mollen qu'ils veutllent 


imparfait et Conditionnel présent 


qu'il veuille 
que nous voulions 


id mwollte que je voulusse je voudrais 
du wollteft que lu voulusses tu voudrais 
er wollte qu'il voulàt il voudrait 
wir wollten que nous voulussions nous voudrions 

B thr wolltet que vous voulussiez vous voudriez 

3 fie mwollten qu'ils voulussent ils voudraient 


Passé Composé (régulier) 
daf id gemollt babe, etc. que j'aie voulu, etc. 
Plusqueparfait et Conditionnel Passé (réguliers) 


| que j'eusse voulu, etc. 
dab id gewollt bütte, etc. j'aurais voulu, etc. 


6. IMPÉRATIF 


n'existe pus. 





j'eus voulu, etc. 





| es wi Madt werden 


id wollte gerabe abreilen 
id mil mid geirrt haben 
mill's Gott! fo GBott will! 
bas molle Gott! 


| bas molle Gott nibt! 


wir wollen feben 


| was Das nur werben mill ? 


wie wollf es eud äu Obren 
fommen ? 


bamnit till nidt gefagt werden, baf… 
tt wollte es fon malen 


| biefe Sade will mit Rlugheit aus: 


gefübrt merben 


| id will es gern gelogen baben 
th till es nidt gebôrt haben 


td will nidts gefagt haben 


| et will es gefeben haben 


er will ein Menner fein 


 mollend 


id) will, baf bies gelchehe 
gana wie Sie mollen 

bavon till id nidts miffen 
was wollen Sie von mir? 
bas will id mal feben ! 

diefer Baum will fetten Boden 
fié mollten nad Paris 

au wem mollen Sie? 


wart! did œil id ! 

dem fei, wie ibm molle ! 

bas ill id meinen 

idy will glanben baf Gie nict 
gelogen babert 

bas will id boffen 

er will nicht fommen 

bas mil mir nidt gefallen 

bas wollte mir gar mobl gefallen 


| mir will fdeinen 


Die Sache will nidt pormarts 


Ober, beeilen Sie sich mit der Bedienung, 











Emploi de wollen 


il va faire nuit 

j'allais partir 

je me suis trompé, je le veux bien 
s'il plaît à Dieu! 

plûüt à Dieu! 

à Dieu né plaise ! 

NOUS VÉrTTONS 

qu'est-ce que tout cela va devenir ? 


comment lauriez-vous appris À 


ce n'est pas à dire que... 

je pourrais le peindre 

cette chose demande à étre conduite 
avec prudence 

1e désire que l'événement medémente 

faites comme si je n'avais rien 
entendu é 


alôrs je n'ai rien dit 

il prétend l'avoir vu 

il se pique d'être connaisseur 

qui veut, qui consent 

je veux que cela se fasse 

comme vous voudrez 

je ne veux pas de cela 

que me voulez-vous À 

je voudrais bien voir cela ! 

cet arbre veut un terrain gras 

ils voulaient aller à Paris 

qui cherchez-vous? qui demandez- 

VOUS À 

attends, je m'en vais te laver la tête! 

quoi quil en soit! 

je crois bien 

j'aime à croire que vous n'avéz pas 
FLE EL 

j'espère bien 

il ne vient pas 

décidément cela ne me plait pas 

cela me plairait assez 

jé serais tenté de croire 

la chose n'avance pas 





Garçon, dépéchez-vous avec LA service, 
ich befürchte, dass die Preise vor Ende der 
je crains, que les prix avant la fin DE LA 
: = ce 
Mahlzeit noch erhôht werden! 
repas encore augmentés sont! 


1 4 


(— Garçon, dépéchez-vous de me servir, j'ai peur que 
le prix des portions n'augmente avant la fin du repas!) 


SRE mir 


mime un 


ie eu 


Lo LR 
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240 — ,,Hab’ Sonne im Herzen !“ 


Gedichte 
poésies 


eines der schônsten 


,50  heïisst 
des plus belles 


Ainsi s appelle une 
von Câäsar Flaïschlen. 
de César  Flaischlen. 


Was will der Dichter damit sagen? 
Que veut le poëte avec cela dire? 


die Hand 


,Jeder Mensch soll sich so in 
main 


Chaque homme doit se ainsi dans la 


bekommen, dass er alle Ereignisse des Lebens 


recevoir, qu’ il tous les événements dela vie 
von einer hôheren Warte aus betrachtet.** 
d'(*) une  plushaute tour (*) regarde 


,,Aber, was hat das mit der Sonne zu tun?“* 
Mais, qu’ a cela avec LA soleil à faire? 


allen Stunden, 


,,[n 
toutes les heures, Os” ïül 


Dans pleut ou 


schneit, soll man es sich nicht verdriessen lassen. 
neige, doit on le à soi ne pas rebuter laisser. 


Nie darf der Mensch sich von schwarzen 
le jamais doit L homme se de noires 


Gedanken beherrschen lassen. 
pensées dominer laisser. S’ 


so schlimm geht, so darf er nicht verzwelfeln. 
si mal va, ainsi doit il nepas désespérer. 


, Das ist alles schün und gut in der Theorie. 
C'est tout beau et bon dans la . Théorie. 


In der Praxis sieht die Sache anders aus. Was 


Dans la pratique est(*) la chose autre (*) Ce que 
Dichter schreiben, ist alles Geflunker.‘‘ 
(des) poètes écrivent ést tout  häblerie. 


Das stimmt nicht!‘ 
Ce n'est pas juste! 


»Gehen Sie mir weg mit den Poeten. 
Allez-vous en avec lés poètes. Ce 


welche nicht 
ne pas 


sind alles überspannte Leute; 
sont tous (des) exalrés gens, qui 


in die Welt taugen.“ 
dans LA monde vaillent. 


Sie sind zu sehr Realmensch. Bedenken 


Vous êtes trop homme réel.  Considé- 
Sie, wieviel schône Stunden durch die Dichter 
rez, combien de belles heures par les poètes 
und Schriftsteller der Menschheit beschert | 
ct auteurs à | humanité données, : | 
wuürden.‘* 
furent. 

,1wO! Dichtung ist Weiberzeug. Darum 


À bah! Poésie est fatras de femme. C'est pourquoi 


haben alle diese Kerle etwas Weibliches an 
ont tous ces hommes qu.ch. de féminin à 

sich. Der Mann 
soi. L” homme 


MUSS 


Lebensbejaher sein. 
doit 


affirmatif de vie être. 
Arbeiten mit Hand und Kopf, 


Travailler avec main et tête, 


herauskommt fürs Leben.‘ 
résulte pour. la vie, 


dass etwas 
afin que qu. ch. 


| commet 


| elles sont. 


ob es regnet oder. 


_kônnen 


Wenn es noch 
il encore . 


Das | 


raconter. Je connais un artiste-peintre. (De)longs 
| Haare natürlich, Künstlerschlips, Schlapphut« 


| cheveux naturellement, cravate d'artiste, 


let pareil 





FSGÉSS 
ÉNEETAUSS 


Wirklichkeit, Schôn- 
Réalité, monde 


Beïdes ergânzt sich.‘ 
Les deux complètent se. 


,Beides muss sein: 
Les deux doivent étre : 


heitswelt. 
de beauté, 
Die Wirklichkeit ist allein schôn. Es gibt 

La réalité est seule belle. Il ya 


keine getrennten Welten.  Wer 
aucuns séparés mondes. Celui qui les 


begeht eine Vergewaltigung der Dinge, wie 
une violation des choses, comme 


sie trennt, 
sépare 


sie sind.‘ 


ein Buch?‘* 


Ja, lesen Sie denn nie 
livre ? 


Qui, lisez - vous donc ne Jamais un 


wissenschaftliche Bücher, 
livres, 


,Nur rein | 
Seulement purement scientifiques 
andere ist blôde Schwärmerei. Sie 4 
autre est idiote  extravagance. Vous 
sich mit dem schônsten lyrischen » 
à vous avec la plus belle lyrique à 


alles 
tout 


pouvez 
Gedicht keine Suppe kochen.* 
poësié aucuné soupe cuire. 


, Wenn alle so denken würden wie Sie, 
Si tous ainsi pénseraient comme VOLS, « 


müssten alle Künstler des Hungertodes “ 
devraient tous les artistes de *  faim-mort 


sterben.‘ 
mourir. | 
Ich bedaure keinen der Kunstfanatiker, die « 
Je plains aucun des fanatiques de l'art qui 
eher sterben würden, als von ihrer Einbildung « 
plutôt mourraient, que de leur imagination « 
zu lassen."* 
de laisser. 4 
sie sind ja ein ganz rabiater Denker."" 
Vous êtes donc un toutà fait furieux penseur. } 
Ich will Ihnen eine wahre Begebenheit 
Je veux à vous . UNE vrai événement 
erzählen. Ich kenne einen Kunstmaler. Lange. 





nn ns À 


chapeau mou « 


und dergleichen obligatorischen Quatsch.** 
obligatoire galimatias. 


| 
| 


Das sind Ausserlichkeiten.“ 










Ce sont (des) choses extérieures. | 
Blôdsinn ist das. Dieser Kerl lebt in den 
Stupidité est cela. Ce gaillard vit dans les H 
erbärmlichsten Verhältnissen. [st verheiratet,« 
plus misérables circonstances. Est marié, | 
hat zwei Kinder. EUAEEE aber eher, als dass” 
a deux enfants. Souffre de faim mais plutôt, qu’ 


L4 


Kinder 


Enfants 


er Fensterliden anstreichen würde. 
il (des) volets peindrait. 
laufén in Lumpen herum, Wohnung sieht aus 


courent en chiffons autour, logement semble, 
(est) 


F 
dass es einen ekelt. Ich danke für solch ein 
qu’ il quelqu'un dégoûte. Je remercie pour un pareils 


Künstlertum.‘* 
artiste. 


PMP TARA EAN AN EE 
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Vous êtes déjà tout à fait produit du temps. 
“Statt Herz ein Mechanismus. Ich bedaure Siel** 
M Au lieu de’cœur un mécanisme. Je plains. vous! 
| | 
Ë S 241 — Der Goldfisch 
…_ ,,Haben Sie schon einmal einen Fisch 
LS Avez - vous déjà une fois un poisson 
“Sanz aus der Nähe betrachtet und ihn 
| tout de la proximité regardé et le 
|genau  studiert?‘ 


me 
um mi CE RC RDS COR ES Res D ne Re SR SE ER D 


1st der Herr tatsächlich Kunstmaler ? 
Est le monsieur réellement  artiste-peintre ? 


»Ja gewiss. Ich kann Ihnen sogar die 
|: 24 Oui certainement. Je peux à vous même 
— genaue Adresse geben. Er malt ganz gut. 
…_ exacte adresse donner. Il peint toutaäfait bien. 


heute im Zeitalter der, 
Dieu, aujourd’hui 4!” époque de la 


- Aber, mein Got, 
- Mais, mon 


dépense (*)on pour barbouillage ne 


viel aus.“ 
beaucoup (*) 


., Der 


plus 


Mann dauert mich aber doch.‘ 
homme fait de la peine me mais quand même. 
»Mit Eïnbildung fingt's an und mit 
| Avec imagination commence (*) cela (*) et avec 
…._ Elend hürts auf. Das ist alles selbst- 
M misère termine (*) cela ("}. C’. est. toute faite 
— gemachtes Elend. heute 

_ soi-même aujourd’hui 


Der Mensch muss 
misère. L’ homme doit 


m… Maschine werden, sonst 

. machine devenir, 
… Râäder.‘ 

_ roues. 
—. ,,Es ist zum Verzweifeln. Was nützen da 
Edest A désespérer. A quoi servent alors 
…. die schônen Verse von Flaïischlen.‘ 

Mn les beaux vers de Flaischlen. 

—_._,,Sonne im erst,  wenn 
Soleil dévient seulement, quand 

… man den Kampf ums Dasein mit aller Energie 

on le combat pourl' existence avec toute énergie 


| 


« aufgenommen bat Das /eitalter der lrâumer 


kommt er unter die 
sans cela vient il sous les 


Herzen wird 
_ dans le coeur 


QU de L' époque des réveurs 
Mist vorbei. Wenn man einen Beruf hat, 
Quand on UN profession 4, 


| -est passée. 


das heisst ein Dach überm Kopfe, 
__cest-à-dire un toit 


dann mag 
au-dessus de la tête, alors peut 


FENTE 


“es schneien und regnen, dann lache ich unter 
mil neiger et 


. pleuvoir, alors ris je sous 
“diesem Schutze, und dann habe ich erst 
[M cet abri, et alors ai je seulement 


. Sonne im Herzen.‘‘ 
» soleil dans le cœur. 
; »Sie sind schon ganz Zeitprodukt. 
F 


Mexactement étudié ? 
# 
Re 1 


x + 


EE —————— nn 
a 
a ——— mn 


… Maschine gibt man für Kleckserei nicht mehr. 
—…_ machine 





Sie wollen wohl auch wie 

Vous voulez bien aussi pro- 
fessor die Sprache der Fische erforschen ?‘* 
fesseur-là [a langue dés poissons pénétrer ? 


Ccomime ce 


»»Sehr geistreich von Ihnen, aber dann hâtte 


Très ingénieux de votre part, mais alors aurais 
ich mindestens von zwei Fischen gesprochen.‘ 
Je au moins de deux poissons parlé. 

, Was für ein Fisch war also das Opfer 

Quel poisson était alors a victime 
Ihres Studiums..… ein Backfsch ?“ 
dé votre étude. un poisson à frire ? 
(une petite demoiselle) 

»1hre zweïdeutige Anspielung weise ich 


Votre équivoque 


entschieden zurück !‘ 
énergiquement (*)! 


allusion repousse (*) je 


Wars... am Ende ein 
Etait-ce.. à la fn ur 


Goldfisch ?** 


poisson d'or (dorade)? 





hat dem Herrn 


, Wie der Fisch von 
Comment a au monsieur le poisson de tout 
eben  geschmeckt ?“ 


à l'heure plu? 


,, Ausgezeichnet. 


Excellent. 
Na, môchte der Herr so freundlich 


aimable 


morgen sagen, ob er Leib- 
à nous demain dire, s” il (des) co- 


Gäste, die gestern 


Eh bien, voudrait le monsieur Si 


sein und uns 
ètre £€t 


schmerzen hatte, denn alle 


liques a eu, car tous les hôtes, qui hier 
davon gegessen hatten, haben solche em- 
de celui mangé avaient, ont de telles res- 


| pfunden.“ 


senties. 


(— Comment monsieur a-t-il trouve le poisson tout 
à l'heure? — Excellent. — Alors, monsieur voudra bien 
nous dire demain sil a eu des coliques, parce que tous les 
clients qui en ont mangé hier en ont ressenties.) 


jener Pro- 
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Sie habens getroffen !“ 
Vous avez le trouvé: 
Sie heiraten demnach bald?* 


Vous vous mariez donc bientôt ? 


Sie Idiot. Bei mir handelt es sich um 
Vous idiot. Chez moi agit il se d' 


eine ernste Sache, um einen richtigen Goldfsch 
une sérieuse affaire, dd’ UN véritable  dorade 


mit Flossen, Kiemen, Schuppen, Schwimmblase.* 
avec nageoires, branchies, écailles, vessie natatoire. 


Also Ihr Goldfisch ist ein richtiger Fisch, 


Alors votre dorade est un véritable poisson, 


der im Wasser lebt, Das gleicht Ihnen.“ 
qui dans l eau vit. Cela ressemble à vous. 


Auch ein richtiger Goldfisch ist interessant.‘ 
Aussi UN véritable dorade est intéressant. 
»5ie  geben 
Vous avouez (*) donc (*), qu un poisson un 
ganz dummes Tier ist! 
tout à fait bête animal est! 
sicher  kein 
sûrement aucun 


Sie sind 


Vous êtes pêcheur ; car 


sonst  wlürden Sie solchen 


sans cela (* vous telle bétise ne pas 


verzaplen !‘* 
raconteriez (*)! 


,, Na, was haben Sie da Neues entdeckt ?*‘ 
Eh bien, quoi avez - vous là nouveau découvert? 


,ËS mag sein, dass Sie mit Ihrer Gelehr- 
Cela pourrait être, que vous avec votré instruc- 
samkeit diese Entdeckung vor mir gemacht 
tion cette découverte avant moi fait 
häben !‘ 
avész | 
,Gut parlert.‘ 
Bien paré. 
00 @in Fisch ist ein seiner selbsthewusstes 
Un tel poisson est un de soi-même conscient 
RC nie CORRE Sr Û = s RCE = 
Wesen. Er lisst sich mit Leïchtigkeit zâhmen. 
être. Il laisse se avec facilité dompter. 
Er kennt seine Leute. Selbst Schmeicheleien 
Il connait ses gens. Même des flatteries 
gegenüber bleibt er nicht unempfindlich. Auch 
VIS-A-VIS reste il ne pas insensible. Aussi 
Weiss €r zu unterscheiden, was gut und was 
sait il distinguer, ce que bon et ce que 
schlecht.‘ 
MAUVAIS. 
»Das ist einfache Triebfunktion, Instinkt, 
est simple impulsion, instinct, 
venn Sie wollen.‘ 
SI vous voulez. 
»Durch das Triebleben gelangten alle 
Par la vie impulsive  arrivaient tous les 
Wesen zur Entwickelung.‘ 
êtres A LA développement. 
sie denken 


ù demnach daran, die Fische 
Vous pensez 


par conséquent à cela, les poissons 
zu kultivieren !‘ 
de cultiver! 


| un membre dans LA 


| Art durs 


doch zu, dass ein Fisch ein 


Fischer; denn 


| Goldfisch !‘* 


Unsinn nicht 


| à cela. 























»Jedes Wesen ist, lachen Sie nicht, bildungs- 
Chaque être est, riez ne pas, édu- 
tähig.< 
cable. 


Theorie. Sie ver- 
Vous con- 


Das ist die 
LE est a 


neuieste 
plus nouvelle théorie. 


wechseln wohl mit Rassezucht.f 
fondez bien avec élevage de race. 


Rassenauswahl ist ein Teil der Weiter- 
Sélection de race est UN partie de la suite de 


bildung. Dennjedes Wesen  stellt nur 
l'éducation. Car chaque être présente (*) seulement 
ein Glied in der Entwickelung der eigenen 
développement de la propre 


race (°} 
Da  komme ich nicht mehr mit. 
Là peux suivre () je ‘né pas plus "OX: 


Erzählen Sie mir lieber etwas von Ihrem 
Racontez - moi plutôt qu. ch. de votre 


dorade ! 
Sie sind ein drolliger Kunde. Der betreffende 
Vous êtes un drôle type. Le en question 


Fisch trägt rote  Schuppen.“ 
poisson porte (de) rouges écailles. 


., Darum heisst er auch Goldfisch. Wenn 
C'est pourquoi s'appelle il aussi dorade. S 
er  rote  Schuppen autweisen würde, schrieb . 
il (de) rouges écailles présenterait écrirait 


man Ssicher Rothsch.‘* 
on sûrement poisson rouge. 
Über die Farbe lässt : 


couleur laisse 


Sie haben recht. 
Vous avez raison. Sur la 


sich übrigens streiten. Der Name Goldfisch 
se d’ailleurs discuter. Le nom poisson d'or 


ist naïver. Im Wasser schimmert das Tier : 


est plus naïf, Dans l'eau brille l animal 
auch wie  gleïsendes Gold.‘ 
aussi comme luisant or. 


,, Der Schein trügt. 
LE lueur trompe, 


Hier todsicher.‘* 


Ici sûr comme la mort. | 
Ich finde die Bezeichnung Goldfisch« 
Je trouve - la désignation dorade 

einfach herzig.‘* 


simplement mignonne. 


,,Aber Ungenau |! 
Mais  inexacte |! 


.,Volkstümlich: und etwas Wabhres ist doch 
Populaire ; et  qu.ch. de vrai est pourtant 


daran.‘‘ 


,Das widerspricht aber Ihrem streng 
Cela contredit mais à votre sérieusement 


wissenschaftlichen  Forschergeist! 
scientifique esprit d'explorateur | 





noch viel 








»Der Name tut hier nichts zur Sache. Er 
Le nom fait ici rien à [a 
kann zum voraus Aufklärung geben, gewiss. 
peut à |” avance lumière donner, certainement. 
Das ist aber lange noch 
C est mais longtemps encore 
des Studiums.“ 
de |’ étude. 
»Sie betrachten die Tiere vom psycholo- 
Vous regardez les animaux du (*) psycholo“ 


pas la fin 


gischen Standpunkte aus, sind gewissermassen 
gique point de vue  (*}, êtes pour ainsi dire 
Tierpsychologe. Das ist wieder so 
psvchologue des animaux. C° est 
was  Neues. 
qu. ch. de nouveau. Subitement 


eine Narrenklinik für Tiere.“ 
une clinique de fous pour animaux. 


,, Danke, ich finde, die Kliniken für Menschen 
Merci, je trouve, les cliniques pour hommes 


fondez 


sind nicht gross genug. Es laufen nämlich. 


courent à savoir 


Halbverrückte 
demi-fous 


sont ne pas grandes assez. Ils 
zu  viel 
encore beaucoup trop (de) 


Meinen Sie nicht auch ?“ 
Pensez - vous ne pas aussir 


autour. 


Sie meinen von wegen des Studiums der 
Vous croyez à cause de l étude des 


Goldfische ?‘*.. 
dorades ?… 
$ 242 — Schlafengehen 


in einem fort!‘ 
donc continuellement | 


Sie gähnen ja 
Vous bâillez 


_,Ach, entschuldigen Sie mich. Ich 
Ab, éxcusez-moOI. Je 


kann'’s 
peux le 


nicht verwinden.“ 


- né pas vaincre, 


,Sie haben wohl vergangene Nacht tüchtig 
Vous avez bien passée nuit fort 
ebummelt.‘* 
âné. 


»Komisch, dass die Menschen 
Comique, que les gens 


oleich das 


tout de suite le 


— schlechteste denken müssen.“ 


re CT EUE 
PCT Ts 


ri ur D CE NSE 
dé … 


€ Uhr durchgearbeitet habe.“ 


«— heures travaillé ai. 


mi. fu 
+ +. 


plus mauvais penser doivent. 
,, Woher also dieses Schlafbedürfnis 2° 
D'où alors ce besoin de sommeil ? 


,, Weil ich die letzte Nacht bis 


Parce que je la dernière nuit 


»Sie bereiten aber meines Wissens kein 
Vous préparez (*] mais autant que je sache aucun 


- Examen vor.“ 
examen  (*) 


chose. Il | 


nicht das Ende. 


de nouveau ainsi | 


Auf einmal gründen Sie noch. 
vous encore | 


heruwm. 


zwel | 
jusqu’à deux | 





Ich arbeite 
Je travaille 


nicht nur der Examinas 
ne pas seulement des examens 
wesen.‘* 
Cdlise. 
»oie schaffen wohl im geheimen an einer 
Vous travaillez bien en cachette à une 


Erfindung 2‘ 


| invention ? 


»Wenn Sie diskret zu sein versprechen.‘ 

Si vous discret d' être promettez. 

»Ich werde schweigsam sein wie das 

JS (7) muet serai (*) comme la 
Grab.‘° 


tombe. 
»Hlso, ich arbeite an einem Drama.‘ 


Alors, je travaille à un drame, 
» Was der Kuckuck treibt Sie auf solche 
Quoi du coucou pousse vous sur telle 
abschüssige Bahn ?‘ 
inclinée voie ? 


,nnerer Drang.‘ 
Intérieure impulsion. 


»Sie lechzen nach Ruhm und Glanz?‘ 
Vous languissez après gloire et splendeur? 


A a 
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,Sag mal, kleïner Freund, welche Länder 


Dis une fois, petit ami, quels pays 
durchquert man, wenn man von Frankfurt 
traverse-t- On, si on de Francfort 
nach Kôln  fährt sr 
à Cologne va ? 
Das kann ich nicht sagen, als ich mit 


Cela puis je ne pas dire, lorsque je avec 


meinem Vater diese Strecke fuhr, war es Nacht! 
mon père CETTE trajet fis,  étaitil nuit! 


CA 


(— Voyons, mon ami, pour aller de Francfort à 
Cologne, quels sont les principaux pays que vous traverséz : 
L] 2 : L LE = En Eu , ai PTE 

Je ne sais pas, monsieur, lorsque jai fait ce voyage, 





| avec mon pére, il faisait nuit!) 
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»Ganz und gar nicht. Ich will es einmal 
Pas le moins du monde. Je veux le une fois 


probieren. Es kostet ja nichts.‘* 
essayer. Cela coûte donc rien. 


# 


,Doch die Nachtruhe, und die ist un- 


Mais LA repos de nuit, et celle-c1 est  im- 
bezahibar. Weder Geld, noch Ruhm sind 
payable. Ni argent, ni gloire sont 
Ersatz für die Gesundheit welche Sie 
compensation pour la santé, que vous 
dadurch opfern. Übrigens muss das gerade 

par sacrifiez. D'ailleurs doit cela justement 


durch Nachtarbeit erreicht werden ?‘* 
par travail de nuit atteint être ? 
Stimmung und 


Ich habe nachts mehr 


diet la nuit davantage de disposition et 
Sammlung.* 
recueillement. 
,, Das ist Einbildung. Man muss seinen 
Er est imagination. On doit SON 
Willen so in der Hand haben, dass man ihn 
volonté tellement en main avoir, qu on LE 


zu jeder Zeit und in allen Situationen auf 


à | chäique moment et en toutes Situations SUT 


ein Objekt konzentrieren kann.“ 
un objet concentrer peut. 


up 


PAT 


,Wenn mich "der /orn ‘übermannt, weiss 

Si me LE colère prend, sais 
ich nicht was ich anstelle!...“ 
je ne:pas ce que je | fais! 

Oh! das ändert dich nicht viel.… du 

Oh! cela change «ve ne pas beaucoup... tu 
weisst nie was du anstellen willst...* 
sais ne jamais ce que tu faire VEUX... 


(— Quand la colère me prend, je ne sais pas ce que 
je ferais! — Ca ne te change pas beaucoup... tu ne sais 
jamais ce que tu veux faire...) 


| schlafen !‘* 





FT 


ct né 
ir sT Se 








bin.“ 
CONIME Ca. 


, Das sagt sich so 
Crla dit se 










,lch wiünsche Thnen «Gute Nacht»! Lassen 
Je souhait à vous bonne nuit! Laissez 


Sie das Theaterspiel beiseite: es  bringt 
la scène de théâtre de côté: cela rapporte (*) 


nichts ein.  Jungen  Leuten schadet es 
rien (*}. À (de) jeunes gens nuit 1 

, : 
nur. Die Jugend soll schlafen, viel 


sculement. La jeunesse doit dormir beaucoup 


dormir ! 


,Güte Nacht, Herr 
Bonne nuit, 


Professor !“ 
monsieur le professeur! 


ESS is 


$ 243 — Künstlerehrgeiz 


,Schauspielerinnen kranken bekanntlich an 
(Des} actrices souffrent comme on sait de 


DR eut DE: ei den Pa rpm d de PV LE à 


srosser Sensationslust.‘ 
grande envie de sensation. 


de uh 


,»Das fürchterlichste für sie ist aber, der 
Le plus terrible pour elles est mais, àla 


Kollegin Platz machen zu müssen.‘ 
collègue place faire de devoir. 


de dont Le VE 
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,Sie haben ausgezeichneten Essig, die 
Îs ont (d”) excellent vinaigre, Ces | 
Tannensteld...* 
Tannensfeld.… 
, Wie! es gegab ja keinen Salatl® 


Comment! il y avait donc aucune salade! 


,, Das schon.. ich meine ihren alten Wein!..." 


Ceci déjà... je veux dire leur vieux vint... 


À PAL ET. 
De Gal D EE sn dem ss | 


(— Ils ont du vinaigre délicieux, ces Tannensfeld.…. = 
Mais il n'y avait pas de salade! — Entendu..… Je veux 
parler de leur vin vieux!) 


, An einem grôsseren l'heater war die Prima- 
un plus grand théâtre était la première 

donna lebensgeïährlich erkrankt und musste 

"actrice mortellement tombée malade et devait 

-ersetzt werden.‘ 

| “remplacée être. 

…. ,,Hatte sie das erfahren ?“ 

Avait- elie cela appris? 

Der Direktor war die Feinfühligkeit 

À Le directeur était la délicatesse de sentiments 

Bselbst Er  goriff zu einer List.“ 

méme. Il eut recours à une ruse. 

Ich glaube kaum, dass die Schauspielerin 

Je crois à peine, que dl actrice 

“dies nicht bemerkt hatte.“ 

“cela ne pas aperçu avait. 


»Ganz und gar nicht. Der Direktor liess 
Pas le moins du monde. Le directeur fit 


ür sie täglich besondere Theaterpro- 
pour elle journellement (de) spéciaux programmes de 


gramme drucken mit Angabe anderer Stücke. 
Ê iéatre imprimer avec indication d'autres pièces. 


Sie starb im guten Glauben, 
















} 
; 


Elle mourut dansla bonne foi, qu' aucune 
à Stücke aufgeführt worden sei, in  denen 
“des pièces représentées été SOIT, dans lesquelles : 
“sie Triumphe sefeiert hatte.“ 
“lle (des) triomphes fêté avait. 


»Ich sehe, dass sich Ihre Situation ändert, 
Je vois, que 5e votre situation change, 


nd ausserdem, 
Le outre, 


4 
4 
| 
F 


neue  Erhôühungen...f 
(de) nouvelles augmentations. 


NE 


»Das glaube ich, ich erhielt heute morgen 
# Cela crois Je, al réçu! "ce matin 


den Steuerzettel.‘“ 
; LE feuille de contributions. 









rt 


4 

Jn (— Je vois votre situation changer et, en plus, de 
| nouvelles augmentations... — Je vous crois, j'ai reçu ce 
| Matin la feuille du percepteur.) 


Î 


dass keines | 
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S 244 -— Anderes Messer 


Galt: ,,Herr  Wirt, ich habe Sie ru- 


Hôte: Monsieur aubergiste, J ai vous ap- 


fen lassen, damit Sie sich selbst überzeugen 


peler fait, pour que vous vous-même convaincre 
kônnen, dass das Beefsteak hier hart wie 
pouvez que le  biftek ici dur comme 


Schubhleder ist. Ich kann es mit dem Messer 


cuir dé soulier est. Je peux Île avec le couteau 
da nicht durchschneiden.“ 
IC ne pas coupér. 
Dirt (zum Kellner): ,,Fritz, bringen 
Aubergiste (au garçon): Frédéric, apportez 


Sie dem Herrn ein anderes Messer!‘ 
au MONSIeUrT Un autre couteau | 


S 245 — Kindermund 


, Warum weinst du denn 50, Lieschen ?‘ 
Pourquoi pleures-tu donc comme ça, Lisette? 


Ach, Gârtners Fritze will mich heiraten, 
AM, du jardinier Frédéric veut m’ as 


und ich hab ihm doch gar nichts ane . 


et jai à lui donc rien du tout fait. 


: = - = io DU A D 





Il SU 


,, Du bist unausstehlich ! Ich werde es deinem 


Tu es insupportable! Je ( le à ton 


Vater sagen! 1e 

père dirai (”) | 
“Ja, ja, so sind die Frauen.…. 
Qui, oui, ainsi sont les femmes... 


sie künnen 
elles peuvent 


nichts geheïim halten !* 
nerien secret tenir | 


(— Tu es désagréable! Je vais le dire à ton père | 
__ C'est bien ça les femmes. elles ne peuvent pas garder 
un secret !} 





| 
| 


a GT ——— 
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$S 246 — Hitze 


, Waren Sie schon einmal in Zentralafrika 2“ 
Etiez - vous déjà une fois en Afrique-Centrale ? 


»Welch eïinfiltige Frage, wo Sie doch 


Quelle bête 


meinen Lebenslauf auswendig kennenl‘ 
mon cours de vie par cœur connaissez | 


,Nur weil Sie so elend über 
Seulement parce que vous si misérablement sur 


question, où vous donc 


die Hitze schelten. Sie wissen nämlich gar 
la chaleur grondez. Vous savez donc pas 


nicht, was wahre Hitze bedeutet.‘* 
du tout, ce que vraie chaleur signifie. 


,.Nun stecken Sie aber bloss das 
Maintenant cessez (*) mais seulement le 


Aufschneiden auf. Als ob Sie  allen 
gasconnade (*). Comme si vous à toutes les 


Wettern gewachsen wären !“ 
intempéries crû seriez | 


,Haben Sie mich je über Hitze sich 
Avez - vous me jamais sur chaleur se 
beschweren hôren ?“* 
plaindre entendu ? 


,Nun ja, dann fahren Sie meinetwegen 


Eh bien oui, alors allez ma foi 
in den Kongo und lassen sich das Hirn dort 
au Congo et laissez vous le cerveau là-bas 
ausbrennen !‘* 
griller | | " 
Ich glaube die Hitze hat Ihnen schon 
Je crois, la chaleur a à vous déjà 


etwas angetan |‘ 
qu.ch. fait. 


Ich bin im Gegenteil der Ueberzeugung, 


Je suis au contraire de la conviction, 


dass Sie einen Hirnklaps haben, einen Sonnen- 
que vous UN  chimère aVEZ, un coup de 


stich zum mindesten. Gehen Sie doch etwas 


soleil au moins. Allez donc un peu 
ins Kühle.‘* 
au frais. 


,Unsere Unterhaltung wird auch zu hitzig. 
Notre conversation devient aussi trop brülante. 


Wollen wir nicht lieber einen genehmigen?“ 


Voulons-nous ne pas plutôt un (bock) permettre? 


Sie sind doch so gefeit gegen 
Vous êtes donc si rendu invulnérable contre 


Durst, aber wenn ein Wirtshaus in der Nâähe 
soif, mais Si une auberge dans la proximité 


ist, kônnen keine zehn Ross Sie davon 
est, peuvent aucuns dix chevaux vous d’en 


abhalten.‘* 
retenir, 


»Wenn ich diese humane Aufforderung” 
Si | 


je cette humaine invitation 


gestellt habe, wars aus Mitleid zu Ihnen. Sie 
posé ai, était-ce par pitié pour vous. Vous 


| Les gens 


_ Jhnen sieht man die anormale Geïstesverfassung” 
| À vous voit(") on |! anormal 


encore une fois (*},  buvons 


























F 


machen nämlich einen jämmerlichen Ein-. 
faites à savoir UN lamentable im- 
druck.‘* 
pression. 
»Und Sie, und Sie, Sie fuchteln ja in der 
Et vous, et vous, vous agitez oui dans l’ 


Luft herum, wie von einer Tarantel gestochen. 
air autour, comme d’ une  tarentule piqué. 


Die Leute schauen Ihnen ja bereits nach. 
regardent à vous oui déjà après. 


état d'esprit 
auf sechs Schritte an.“ 
à Six pas (Ye 


»oie kônnen mich nicht hochkriegen. 
Vous pouvez me ne pas faire monter. 
(fächer) 
Nehmen Sie zuerst eine kalte Dusche, dann: 
Prenez d'abord une froide douche, alors 
reden wir wieder miteinander. Ich schlage 


Je propose(*) 


p's 


parlons nous de nouveau ensemble. 


nochmals vor, trinken wir ei# Glas Bier 
un verre (de) biérel 
»Sagen Sie aber das nâchste Mal ja niche 
Dites mais la prochaine fois oui ne M 
mehr Ihrer Frau, dass ich Sie verführt hâtte!‘ 
plus ävotre femme,que je vous débauche aurais LA 















Ich werde Ihnen wohl den Bauch wiedew 


Te "03 à vous bien le ventre de nouveal 
aufschneiden müssen, ich habe meine kleine 
ouvrir devrai (”), J} a MES petits 


Schere darin gelassen.‘ 
ciseaux dedans laissé. 
Ach! nur das nicht! ich bezahle sit 
Ah! seulement cela pas! Je paie les 
Ihnen lieber...‘* 
à vous de préférence. 
(— Il me va falloir vous rouvrir le ventre, j'ai oublié 
ma petite paire de ciseaux. — Ah! non alors! Je préfère 
vous les payer...) | 





Marcel Rauscher 


Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE-MASTER) 


(zrme Suite) 21. Fortsetzang 





E Der Baron drückte dabei ihre Hand mit so froher 


Le baron  pressa avec cela sa main avec si joyeux 


x = = 1 = £ 
… Juversicht, wie wenn er in vollem Ernste ein ,,]a* 
—… sspoir, comme s il en plein sérieux un oui 


. bekommen hätte. Dies war mehr als Natalie, ohne sich : 


) reçu aurait, Ceci fut plus, que Natalie, sans à soi 


À einen Vorwurf zu machen, auf die Rechnung der Galanterie | 


un reproche de faire, de la galanterie 


L: , 
M setzen zu dürfen glaubte. Sie wurde daher schnell 
…__ meltre dé pouvoir croyait. Elle ‘devint pour cela vite 


sur LA compte 


1 ne z0g 


| sérieuse, retira (*} sa main €) et dit assez 


. kalt: ,, Verlassen Sie sich darauf; Sie kônnten sich | 
Vous pourriez vous | 


_ froidement : 


… täuschen.‘ 
tromper. 


| Hätte der 


k 4 Aurait le 


Comptez ) 


dessus ; 


Rittmeister zu einer Zeit, 
capitaine de cavalerie à UNE temps, où il 


« von grosser Hitze geplagt war, ein kaltes Duschbad 


de grande chaleur tourmenté était, UN froide douche 
» crhalten, so hätte die Kälte desselben nicht mit dem 
Ù recu, ainsi aurait LA froid de celle ne pas avec la 


. Duschbade verglichen werden kônnen, mit dem er jetzt 
É » douche comparé être pu, avec laquelle il maintenant 


hatte er schon 
En effet avait il déjà 


» mehrere Male gefunden, dass man sich auf keïnen Baro- 
» plusieurs fois trouvé, qu” on €‘) en aucun baro- 


verlassen konnte, als auf den, der 
confiance avoir pouvait, que dans celui, qui 


… ganz unvorbereitet erfreut wurde.  Zwar 
| Eu inattendu enchanté fut. 


| 
meéter weniger 
mètré moins 


Mie Grade der wechselnden Laune seiner Herrscherin | 


humeur de sa souvéraine 


Dies degrés 


» anzeigt ; aber so schnell war er noch nie gesunken 
& _ indique; mais aussi rapidement était il encore ne jamais tombé, 
\é 
ë Le baron fut du 
- Luftschlosses bis in die Rumpelkammer herabge- 
( château en Espagne jusque dans la chambre à débarras 


de la changeante 


plus haut étage | de son 


À stürat, wo er den abgelegten Plunder aufbewahrte. 
| bas, où il le déposé fatras conservait, 


se er dort herumstôüberte, traf 
RATE qu" il là fouillait, 








er auf einen 


rénécontra 1l Sur un 


| article, qui probablement par mégarde là jeté 


worden war, da 


L avait été, puisqu'il si rarement utilisé est. Nommé 
| “es flegt unter dem Namen Nachdenken zu gehen 
| _ article ‘habitude sous le nom réfléchir d' aller 


und zu re 


ant de valoir. Celui-ci vint au baron à propos, et 


er vertiefte sich eine volle Viertelstunde darin, 


sodass 
il approfondit se UNE plein quart d'heure 


LNatalie die Zeit sehr langweilig vorkam und sie nicht 
à Natalie LA temps très ennuyeux semblait et elle ne pas 


imstande war zu begreifen, an was wohl der Baron so 
| capable était, dé comprendre, à quoi bien le baron si 


tiefsinnig  denken kônnte. 
_mélancoliquement penser pourrait. 


,, Wie steht es, Herr 


Comment est - il, 


Sie nach einer Weile: 
elle après UNE 


Rittmeister, ‘ fragte 
monsieur capitaine de cavalerie, demanda 


inoment ; jé crois vous êtes ne pas chez 


LE 

Sich. Bekennen Sie, 
vous. Reconnaissez, où votre force d'imagination rü- 
sance) 


QvE 


Bi. = 
PTE 
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ihre Hand zurück und sagte ziemlch | 


wo er . 


“Der Baron war von dem obersten Stockwerke seines 


tombé en | 


| ausserordentlich schôn: meint der 
Artikel, der vermutlich aus Versehen dahin geworfen | 


Dieser kam dem Baron zu statten, und 


là dedans::ainsi que | 


e c É gäste, welche alle 
ich glaube, Sie sind nicht bei 


(en connais- | 


wo Ihre Einbildungskraft umher- | 





| 








ehiperrab he habe Sie früher nicht als 
de ! al 


von Träumereien gefunden.‘ 
de réveries trouvé. 


Liebhaber 


VOUS avant Ré Pas Comme amateur 


Keïneswegs, Frâulein 


Pas du tout, 


Brinkmann! Ich bin voll- 
mademoiselle  Brinkmann ! Je suis par- 


kommen wach und auch bei mir selbst, so ganz und 
faitement réveillé et aussi chez moi méme, ainsi Ra eme 
(en pleine connaissance) 


bei mir selbst, dass ich mich mit meïnem eigenen, 
chez moi - même, que je me de mon propre, 


unbedeutenden «lch» beschäftige.‘ 
insignifiant Moi occupe. 


Natalie biss sich in die Lippen; da sie jedoch 


Natalie mordit 58 dans les lèvres;  puisqu' elle pourtant 


fürchtete, der Baron môchte sich damit schméeicheln, 
craignait, le baron voudrait se avec cela flatter, 


dass seine ungewôhnliche Kälte sie beunruhige, fuhr 
que son inhabituce froideur la inquiète, continua (*) 


sie mit dé grôssten Gleichgültigkeit fort: “’Nun, das 


elle avec la plus grande indifférence CT: Eh bien, =g 
ist gut, ne Sie wach sind. Ich werde deshalb von 
est bien, que vous réveillé êtes. 1e 07 pour cela de 


etwas Vernünftigem sprechen. Zahlreiche junge Leute, 
qu. ch. (de) raisonnable parlerai (*). (De) nombreux jeunes gens, 


die weilter entfernt wohnen und auch zur Hochzeit 


qui plus loin habitent et aussi à la noce 
geladen sind, kommen eïinige Tage vor  Johanni 
invités sont, viennent quelques jours avant Ja St. Jean 


hierher, woraui wir sie zu der grossen Festlichkeit im 
ici, après quoi nous les à la grande fête au 


würde 


moment (‘} 


Pfarrhause begleiten.‘® — Zu einer andern Zeit 
préshytère accompagnons. — À UNE autre 


dieses den Baron ausserordentlich gefreut haben; aber 


cela le baron extracrdinairement  réjoui aurait (*); mais 


nun war seine Antwort bloss ein einsilbiges: 


maintenant était sa réponse seulement un monosyllabique : 
,,50!** Der Baron hatte gewiss eine Kriegslist gegen 
Tiens! Le baron avait certainement une ruse de guerre contre 


Natalie im Sinne: allein sie war wohl ebenso schartf- 
Natalie dans l'esprit; mais elle était bien aussi ingé- 


er und blieb gleichgültig. — ‘Um sechs 


sinnig wie 
indifférente. _ A six : 


nieuse comme lui et resta 


Uhr geht die Trauung vor sich, dann ist den ganzen 
heures a lieu (*) La mariage C}, alors est l” entier 


Abend Ball, und am folgenden Tage ein Mittagessen 


soir bal. èt LE lendemain un diner 


für die Alteren Herrschaften des Orts. Das wird 
pour les plus âgés gens du village. Cela devient 


Herr Rittmeister 
extraordinairement beau; pense le monsieur capitaine de cavalerie 


| S | nicht auch?‘ 
er so selten benutzt wird. Genannter | 


ne pas aussi? 


Gewiss,‘ antwortete er und belderseits verstimmt, 


Sûrement, répondit il et des deux côtés en désaccord, 
| wurde der Spaziergang beendet. 
fut LE promenade términée. 
XII 
DIE UBERRASCHUNG. 
La surprise. 





ing am Johannistage klar und herrlich 
St. Jean clair ét magnifique 


Die Sonne 
LA soleil se leva (*) à la 


aut, zum grossen Vergnügen der versammelten Hochzeits- 


hôtes de la 


plaisir des réunis 


zeitig 


noce, qui tous de bonne heure en mouvement 


ine CG: Baron und Natalie 
kleine Groll, der zwischen dem E OR 
petite colère, qui entre Le aron t 


entstanden war, war beigelegt, und sie standen wieder 
née était, fut  abaissée, et ils étaient de nouveau 


(), au grand 


in Bewegung waren. Der 
étaient. LE 





| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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auf dem früheren ns Fusse miteinander, bloss mit 
sur le d'autrefois pied ensemble, seulement avec 


die Sache 


commença, la chose 


sobald er sich nur 
de considérer, aussitôt qu' il se seulement 


dem Unterschiede, dass der Baron anfng, 
LE différence, que le baron 


für abgemacht anzusehen, 
comme entendue 


bestimmt aussprechen würde, wâhrend Natalie ihrerseits 
pour sûr prononcerait, 


ôfter als früher von den leidigen Versuchungen 
plus souvent qu' autrefois dés malheureuses tentations 


beunruhigt wurde. 
inquiétée fut. 


Es war ausgemacht worden, dass man, da die 
Il fut entendu, qu’ on, puisque LA 


Anzahl der Damen und Herren gleich war, Chaïsen 
nombre des dames et messieurs égal était, (des) chaises 


und Autos in der Nachbarschaft entlehnen wolle, um 
et autos dans LA voisinage emprunter veuille, pour 


sich das Vergnügen zu verschaffen, damit immer ein 
à soi le plaisir procurer! pour que toujours un 


Herr und eine Dame zusammenfahren kônnte. Hier- 
monsieur et une dame ensemble aller en voiture pourrait. Avec 


bei stiess man jedoch auf mancherlei Schwierigkeiten, 
cela rencontra on pourtant sur (de) maintes difficultés, 


well fast alle Standespersonen die Wagen zu 


parce que presque toutes les personnes de distinction Îles voittirés Pour 


derselben Eïinladung benutzen wollten. Manche Boten 
la même invitation profiter voulaient, Maints messagers 


kamen deshalb zum offenbaren Verdrusse der Damen 
revinrent (*) pour cela au visible ennui des dames 


und Heérren unverrichteter Dinge zurück. Da Autos 
et messieurs sans résultat ("1 Puisque autos 


und zweisitzige Fuhrwerke nicht in genügender Anzahl 
ët biplaces voitures me pas en ASSCE grand nombre 


herbeigeschafft werden konnten, wurde Herr 
procurés être pouvaient, fut 


Klug von 


monsieur Klug de 


Natalie ersucht, den alten, grossen Familienwagen hervor- 
Natalie prié, LE vieille grande voiture de famille de pren- 


ziehen und in Stand setzen zu lassen. 
dre et en état faire de laisser. 


Mach dem Frühstück begab sich die Gesellschaft zum 


Après le déjeuner rendit se la société à la 


Flusse hinab, um Krebse zu fischen. Der Baron, der 
rivière en bas, pour (des) ÉCTEVISSES pêcher. Le baron, qui 


an diesem Tage besonders gut aulgelegt war, scherzte | 


en cé jour particulièrement bien luné était, plaisanta 


mit Natalie über die Morgentoilette der Damen aus der | 


avec Matalie sur les toilettes de matin des dames du 


Nachbarschaft, und als 


voisinage, et lorsque ce sujet épuisé fut,, et 


alle sich eifrig damit  beschäftigten, 


tous se ardemmeént avec cela occupérent, 


niederzulegen, wagte er Natalie zu bitten, mit ibm einen 
de déposer, üsa il Natalie démander, avec lui UN 


leurs écrévisées 


Spaziergang zu machen. Sie stand schon im Begrifle, 
promenade de faire. Elle était déja sur le point, 


seinen Wunsch zu erfüllen, als 


Klug schnell herbeïkam 
son désir 


d' accomplir, lorsque Klug vite arriva 


zu Natalie sagte. Die Farben 


und einige Worte leise 
doucement à Natalie dit. Les couleurs 


et quelques mots 


des Todes und des Lebens wechselten in raschem Lauf 
DU mort et de la vie changesient en rapide cours 


auf ihren Wangen. Nach einem Augenblick wandte sie 


sur se joues. Aprés un moment tourna elle 


Rittmeister 
capitaine dé cavalerie 


sich mit erzwungenem Lâächeln an den 


sé avec force sourire au 


und sagte: ,,Wir haben Fremde bekommen! Ent- 


ét dit : Nous avons (des) étrangers reçu! Ex- 
schuldigen Sie, aber ich muss die Pflichten einer 
CUSEZ, mais je dois lés devoirs d'une 


Hauswirtin ertüllen.‘* 
patronne remplir. 


tandis que Natalie de son côté | 


dieser Stoff erschôpft war, und | 


ihre Krebse | hinabzugehen, 


| Verlobten oder vielmehr in einem andern Beweggrundé 








un 
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Der Baron schien sehr missvergnügt darüber. — 


Le baron sembla trés  mécontent de cela. 
»Kônnte nicht Fräulein  Rauscher die Honneurs machen, 
Pourrait ne pas mademoiselle Rauscher Îles honneurs faire, 
bis Sie mit der übrigen Gesellschaft zurück- 
jusqu'à ce que vous avec le reste (de la) société rétour- 
kehren ?‘° fragte er in einem Tone, der mehr als Worte 
nez ? demanda il en un ton, qui plus que paroles 


für seinen Wunsch sprach. 
pour son désir disait. 


Das geht nicht an,‘ antwortete Natalie und 
Cela convient(") ne pas  (}, répondit Natalie er 


warf ihren Schal um. Da sie jedoch sah, dass ihr 
jeta son chäle autour. Puisqu' elle pourtant vit, qu' à elle 


der Rittmeister lolgen wollte, machte sie eine. 
lé capitaine de cavalerie suivre voulait, ft elle UNE 


bastige und bestimmt abwehrende Bewegung mit der 


rapide et bien répoussant mouvement avec la 


Hand, fasste Klugs Arm, und ehe 


main, prit 


der Baron eine. 
de King -bras, et avant que le baron une M 


Frage stellen konnte, war sie mit ihrem Begleiter ver 
question POSEr put, était elle avec son compagnon dig- L 


schwunden. 
parue. 


Ritimeister bein 
murmura Île capitaine de cavalerie à 


Flussrande entlang. 
bord de la rivière (). 


sebr klug von Ihnen, Herr  Klug. sagte Natalie” 
Trés prudent de vous, monsieur Klug, dit Matalien 


.sehr sonderbar,‘* brummte d 


Trés bizarre, 


sich selbst und ging dem 
soi - même et longea (*}le 


und sah mit einem dankbaren Blick auf ihren Begleiter, 


Et regarda avec UT reconnaissant régard SUT Son cOMPAEDON,S 


als sie schnell dem Wohnhause zuügingen. SW 
lorsqu'ils rapidement vers la maison d'habitation allérenr. ü 


haftigl ich wâre sehr beunruhigt, ja sehr verleeti 


effet ! jé serais très  inquiétée, méme très embarrassée 


ho EU WE ich Marcel so ganz unvorbereitet unter 
je Marcel si tout inattendu + |. parmi 


den mL Fremden getroffen hâtte. Verlobte. 
les nombreux étrangers rencontré  - aurais. {Des} fiancés 


begrüssen einander, wie Sie wissen, am  liebsten 
saluent se ensemble, comme vous savez, le plus volontiers 
ohne Zeugen, und ich liebe die Überraschung 


sans témoins, et j aime la surprise 
{ LE 

nicht. 

ne pas. 


Um Jhnen die Verlegenheit zu ersparen,‘* erwider : 
Pour à vous |". embarras d' éviter, répliqua "M 


Klug, verhinderte ich den Doktor, wie er es wünschte 
Klug, empéchai je Le docteur, comme ïl le désirait, 


weshalb ich ihn benachrichtigte, dass 
c'est pourquoi je !l'  “informai, que. 
seine Schwester in der N&he sei. Dadurch erhielt 
sa sœur dans la proximité soit. Par cela avais." 


ich die Zeit, Ihnen die Neuigkeit mitzuteilen. Inwieweit, 
je. LA temps, à vous la nouvelle de communiquer.  Jusqu'oi r 


ich jedoch von der genannten Verlegenheit annehmet 
je pourtant de LA nommé émbarras accepter 


darf, dass sie ïihren Grund in der Verschämtheit einer 
dois, qu’ ELLE son motif dans la confusion d'une 


d'aller en bas, 


fiancée ot plutôt dans un autre motif 


habe, wissen Sie selbst am besten, um vor mirein Wesen 
ait, savez-vous vous-même le mieux, pour devant moi un Être 


anzunehmen, das Ihnen nicht eïgen ist, und das hièn 
d'accepter, qui À vous ne pas propre est, et qui LE 


auch gar nicht am Platze wäre.‘ 


aussi pas du tout à la place | serait. 


Wie, Herr  Klugl‘ sagte Natalie mit verhehlté 
Comment, monsieur King! dit Natalie avec caché 


Verlegenheit. ,,Glauben Sie, dass ich meine cette 
embarras. Croyez - vous, que je mes sentiments 


td 





» dem Publikum preisgeben wolle? Das kann ein Manon 
au publie livrer veuille ? Cela peut un homme 


nie beurteilen.** 
ne jamais Jugér. 


D. 
ke 
le 
4 
\ 


[KZ 


Fräulein Natalie môge sich erinnern,‘ fuhr 
Mademoiselle Matalie veuille se rappeler, continua (*} 


Klug sehr ernst fort, ,,dass einige Freunde kein ganzes 


Klug trés sérieux ("}, que quelques amis aucun entier 
Publikum sind; im übrigen sehe ich nicht' ein, 
public sont ; d' ailleurs comprends (") je ne pas ("), 


warum ein Mädchen, das mit der gegenseitigen Über- 
pourquoi une jeune fille, qui 


sentémeént des parents 1-5 2} fiancée d, à avoir honte 


23 BAPE TR TENTE TES PERS NU ERNEST DEN GE LE 


brauche, eine freudige natürliche Bewegung zu zeigen, 
. besoin ait, uns joyeuse naturelle 


PRES: 


» wenn sie jhren Brâutigam wieder sieht. Doch.* fügte 
Ds: elle son fiancé revoit. Pourtant, ajouta (") 


er hinzu, ,,Sie wissen, dass es geschah, um Ihre andern 
a C1), Vous savez, que cela fut fait, pour vos autres 


. Gefühle 


sentiments 


APT EN TEE 


zu schonen, da 
ménager, 


ich aller Überraschung zU- 
puisque je à toute surprise _ de- 
 vorkommen wollte. Niemand kann 
. vancer voulais. Personne ne peut plus chaudement que moi 
fl 3 : # 

- wünschen, dass alles bald so sein mêôchte, wie es 


Le désirer, que tout bientôt ainsi être pourrait, comme il 


Ares 


wärmer als ich 


M sein soll; denn Sie stehen jetztt an einem bodenlosen 


«être doit; car vous êtes maintenant à un sans fond 

Re den Jhnen  Rosen verhüllen, und den Sie 
Labime, gM* à vous (des) roses voilent, et que vous | 
| weder sehen noch sehen wollen.‘ 

ni VOYEz ni voir voulez. 

à 

… sie moralisieren allzusehr, Herr Klug, antwortete 


À Vous moralisez par trop, monsieur Klug, répondit 


» Natalie ärgerlich, nee ich begreife wwirxlich nicht, wie 
| Natalie fächée, je 


“ich mir von Jhnen soviel gefallen lassen konnte.‘* 


: àämoi de vous tant permettre laisser pouvais. 

+ 

—. ,,Das will ich Ihnen erklären,‘* erwiderte Klug. ,,Es 
| ‘4 Cela veux je à vous expliquer, répliqua KÉlug. Cela 
| -rührt davon her, weil Sie nie auf mich einwirken 


pet (*} de cela Ce), parce que vous ne jamais sur moi agir 


“konnten, Die ce lücklicherweise durch eine frühzeitigere 
| pouviez, t eureusement par UNE plus prématuré 


 Wahl Etes HAE der Gefahr entgangen bin, die 


| | choix de mon cœur À LA danger échappé suis, les 


-Schwingen an den Strahlen Ihrer Schônheit und den 


ailes aux rayons de votre beauté et aux 


Mrrlichtern Ihres Geistes zu verbrennen. Sie kônnen 
“ feux follers de votre esprit de brüler. Vous pouvez 


Eur meîine Freundschaft und meinen guten Willen, Ihnen 
“sur mon amitié et MON onne volonté, à vous 


zu dienen, rechnen; doch Ihr sonst 


de servir, compter ; pourtant votre d'ailleurs si  tout-puissant 


2 Blick hat über mich nicht die magnetische Kraft, wie 
regard a sur moi ne pas magnétique force, comme 


über andere. Diese Kraft ist aber leider die Ursache 


“ur d'autres. Cette force est mais malheureusement la raison 


des ungebührenden Spottes, den Sie mit Gefühlen und 


DU injuste plaisanterie, que vons avec sentiments et 


Pflicht treiben.‘ 
devoir faites. 


pe 2 


“0h! Sie sind heute doch zu unerträglich, Herr 


Oh! vous êtes aujourd'hui mais trop insupportable, 


Monsieur 
Klug, rief Natalie. Es stahl sich dennoch eine Trâne 
“1 s’écria Natalie. 11 déroba se quand même une larme 


sie in 
lorsqu' elle dans 


lues ehrlichen und offenen Zügen einen Ausdruck von 
e Klug honnètes ét francs traits UN expression de 


bekümmertem Ernste erblickte. Sichtlich gerührt setzte 
souciant sérieux voyait. Visiblement touchée continua (") 
bn 


nében dem erkünstelten Lâächeln hervor, als 
âcôté du feint sourire dehors, 





avec LA mutuel con- | 


einstimmung der Eltern sich verlobt hat, sich zu schâämen | 


agitation de montrer, | 


comprends en effet nepas, comment | 


so allmächtiger 


de votre confiance, 





—_— GE ——— 


sie hierauf hinzu: ,,lch weiss, lieber Klug, dass ich 
elle ensuite ("): Je sais, cher Klug, qne je 


keinen Freund besitze wie Sie, 


aucun ami possède comme vous, quoique VOUS sévère 


sind. Deshalb  bitte ich Sie, schnell umzukehren und 
etes. C'est pourquoi prie je vous, rapidement de retourner et 


die Gesellschaft, vor allem aber den 
la société, avant tout mais le 


so Jlange als môglich aufzuhalten.‘ 
aussi longtemps que possible de retarder. 


»Gerne, Fräâulein Natalie, aber Sie müssen mir 
Volontiers, mademoiselle Natalie, mais vous devez à moi 


dann geloben, die Zeit wohl anzuwenden. Bedenken Sie, 


obschon Sie streng 


Rittmeister, 
capitaine de cavalerie, 


alors promettre, LA temps bien d'employer. Considérez, 
dass der Doktor in solchen Angelegenheiten keinen Spass 
que Je docteur en pareilles affaires aucun  badinage 
versteht. Seïen Sie also nicht leichtsinnig und lassen Sie 
comprend. Soyez alors ne pas légère et laissez 
nicht wie  gewôhnlich einen Einfall des Augenblicks 
né pas comme ordinairement un caprice du moment 

Ihre bessere Überzeugung beherrschen. Verzeïhen Sie 
votre meilleure conviction dominer. Pardonnez 


meiner Aufrichtigkeit; Sie treiben sowohl mit ihm als 


à ma franchise; vous faites et avec lui et 
dem Baron ein gefährliches Spiel, dessen  schlimme 
le baron un dangereux jeu, dont (les) graves 
Folgen auf Sie selbst zurückfallen.‘* 
suites sur vous-même rétombent. 

»Ach, Herr  Klug, Sie wissen, dass Marcel in 


Ab, MOnsIQUr Klug, VOUS Savez, qué Marcel dans 


seiner Gemütsstimmung gegen mich eïnige Ahnlichkeit 
SA caractère envers moi quelque ressemblance 


mit Jhnen hat, und weil er doch mein Verlobter ist, 
Avec VOUS A, et parce qu'il donc mon fiancé est, 


so darf es Sie nicht wundern, dass mich das 
ainsi doit cela vous ne pas étonner, que me cela 


schmerzt und...“ 


| des douleurs fait et... 


,Stille, Frâäulein Natalie!‘ fiel Klug in die 
Tranquille, mademoiselle Natalie ! tomba Klug dans la 

Rede ; Sprechen Sie einen so unedlen, leïcht- 

conversation ; exprimez (*) UN si  ignoble, lé- 


sinnigen Gedanken nicht aus. Ich beklage es, dass ich 


| gère pensée ne pas €} Je plains le, que je 
Ihre Meinungin Beziehung auf die Gefühle des Doktors | 
votre opinion par rapport aux sentiments du docteur 


nicht bestreiten kann; doch Sie sind seit dem vorigen 
ne pas contester peux ; mais vous êtes depuis la dérnière 


Jahre erôsstenteils selbst die Ursache davon, und 
année pour la plus grande partie même a canse de cela, et 
wer weiss, welchen Kampf er bestanden haben mag? 
qui sait, quel combat il soutenu aura ? 


Gewiss ist, und ich stehe  dafür mit meinem Leben, 
Certain est, et je réponds pour cela avec ma vie, 


dass er Ihrer Liebe, Ihrer Achtung und vor allem 


qu’ il de votré amour, de votre estime et avant tout 


Ihres Vertrauens, vielleicht auch Hhrer Nachsicht wert 
peut-être aussi de votre indulgence digne 


ist. Denken Sie an sich selbst !** 
EST. Fenser à vous. mémé ! 


.Gut, gut, Herr Klug ! Ich glaube, dass Sie recht 


Bien, bien, monsieur Klug! Je crois, que vous raison 
haben, und sobald wir von der Hochzit zurück- 
avez, et aussitôt que nous de la noce reve- 
kommen, werde ich meinen Vater bitten, durch eine 
nons, () je mon père prierai (*), par nne 
kleine Festlichkeit die Verlobung zu verôffentlichen, und 
petite fete LA fiançailles de publier, et 


dann nehme ich für immer von aller Gelallsucht Abschied." 
alors prends je pourtoujours de toute coquetterie conge. 


(Fortsetzung folgt). 
(a suivre} 








fl 
l 


mhz 7 sur 


TS ST SE 





abschüssig 

abwehren 
das Agenda 

allmächtig 


allzusehr 
austreichen 


antun 


die Arnika 
aufführen 


aufgelest . 
aufnehmen 


das Aufschneiden 
aufstecken 
aufweisen 
ausgeben 


auswendig 


das Banner 


das Barometer 
beerben 
im Begriff stehen 


beilegen 


beiseite 
bekümmern 


der Belgier 
benachrichtigen 


benutzen 


bescheren 
sich beschweren 
bestrelten 


betagt 
betreffend 
der Beweggrund 
bildungsfähig 
bodenlos 
der Bohrer 


brüten 
bummeln 


die Chaise 


der Denker 
diskret 


Vocabulaire de la vingt-troisième leçon 


A 
ab'chussigh’ 


ab'uéren’ 
aguën da 
allméch'#igh 
all'tsoûsér 
an'chtrat cher 


at louti 


arnika 
coup féren 


aou'guelégh'e 
aouf nèmen 


aouf'chnat den 
aoufchtékken" 
douf'vari sen 
up ete 
aous vén digh" 


banner 
barométer 


bé-érben” 
begriff chté-en 


av léguen” 


bat'sat'te 
bekummern’ 


Bélruier 


1 penchant, incliné; 2 
escarpé ; 3-ddu. en pente 


1 empécher ; :se défendre, 
résister; 3 répousser, 
obvier 

le carnet 

tout-puissant 

par irop 

1 péindre, badigeonner ; 
2 marquer, souligner 

1 méttre; 2 faire, 
Causer 


l’arnique ( fleur.) 

1 construire, élever, bâtir; 
2 représenter, exécuter 

se (a faire) 
ramasser, relever ; 2 re- 
prendre ; 3 recevoir, ac- 
cueillir; 4 interpréter ; 
5 absorber ;, 6 admettre ; 
7 prendre, emprunter 
(de argent) 

la blague, la häblerie, 
l'exagération 

1 attacher, fixer; 2arborer, 
dresser, 4j cesser, re- 
DONC 

présenter, 
produire 


montrer, 


1 dépenser, distribuer; 2 | 


publier ; 3 donner, faire 
FAasser pour 

1 extérieur, dehors; 2 
par cœur (apprendre) 


la bannière, le dra- 
peau, l'étendard 

le baromètre 

hériter 

être sur le point, aller 
faire 


1 ajouter, Joindre; 2 ter- 
miner, accommoder ; 3 
imputer 


de côté, à part 

afliger, attrister, cha- 
griner 

le Belge 


bendch'rich'tiguen" informer, avertir 


benoutsen’ 


bechéren” 
bechuëren' 
bechtraï'ten’ 


betégh’? 


betrèffen’d° 


bevégh'eroun d 


1 utiliser; 2 
profiter 
donner, faire présent 

se plaindre 


1 combattre, contester; 2 
fournir, faire face 


user, 


vieux, âgé, chargé 
d'années 
en question, con- 
cernant 
le motif, LE raison 


bildoun'gns féhigh’ éducable 


bôden'lôs 
bôrer 


brüten” 
bourmmel n° 
C 
chaise 
D 
den gnker 
dis krét 


sans fond 

1 lé foreur; 2leforet, 
le perçoir 

couver 

flâner, fainéanter 


la chaise de poste 


le penseur 
discret 
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der 


| die 


das 


die 


die 


das 


der 
der 
die 


der 
das 
die 
der 
der 


der 
die 


das 


im 


der 
die 


die 


das 
dié 


Drang dran’gn 
drôhnen dreinen’ 
durcharbeiten dourch'arbai ten’ 
durchqueren  dourclikuéren 
durchschneiden dourch'chnat den 
Dusche douche 
Duschbad douch'bäd 

E 
ehrhaft érbafl 
einfältig ain fel' High 
einsilbig aën sil bigh" 
Entwickelung  én'Puikkeloun'on 
erforschen érforchen” 
Erhôhung érheñhour'on 
erkranken érkran'gnken 
erlesen érlésen 
ernsthaft érrs thaft 
ersuchen érsoñchen" 
erzwingen érlsvin'onen 
Etamin étamin 
étwals él'va-1eh 

F 
Familhienwagen /amilien'vésuen 
Feger Jéguer 
Feinfühligkeit faÿn'füligh'ka? F 
Fensterladen  fén's'ferläden 
Ferkelchen férkel'chen" 
Flosse fasse 
Flussrand flouss' ran’d' 
Forschergeist  forchergais t 
fuchtein ‘ouch'teln 

G 
gackern gakkern 
Gau gaou 
Gefallsucht suefall'souch'# 
gefeit guejai f 
Geflunker guefloun'onker 
gegei :tig guéguen’ sat tigh 
gel .im guehai m 
geheimen guehat men 
geien gav’'en 
Geiger gat guer 
Geistesver- pat s tes fér- 

fassung fassoun'en 

Gelehrsamkeit guelérsam'kaÿ lt 








gen (abréviation) guën 


Getier 


Gleichgültigkeit glat'ch ‘gul'tigh? - 
kaÿ l 


guetèr 


vers, Contre 


































1 ,LE foule; 2 LE presse; 
ñ l'envie; 2 LE pression ; 
4 l'impulsion, le désir 


gronder, retentir, 
résonner 

bien travailler, manier 
traverser bi 
couper en deux, 
trancher 
la douche 
honorable 


1 simple; 2 sot, niais,. 
bête 
1 monosyllabique ; 2, 
taciturne, silencieux, 
1 La développement ; 214: 
dénouement ; 3 la 
déduction 1 
1 rechercher; 2 explorer, 
pénétrer; 3 €Kaminer M 
1 l'élévation; 2 lahausse, 
l'augmentation 1 


tomber malade 
choisir, élire #] 
sérieux rs 
prier, demander 
forcer, extorquer 
l'étamine 

éventuel 


la voiture de famille. 
le balayeur 
la délicatesse des 
sentiments | 
le volet, le contrevent: 
le petit cochon 
la nageoire 
le bord de la riviè 
l'esprit pénétrant 


donner des coups d de. 
plat d'épée, agite ro 


crételer, cacarder, ca 
queter 


le canton, le distric t, 
LE région 


la coquetterie 
invulnérable J 
la hâblerie, la gas 

connade 1 
réciproque, mutuel 
I secret, mystérieux; 

2 intime, privé 
en secret, en cachette 
carguer (une voile) 
le joueur de violon, 
l'état d'esprit 


l’érudition, instru 
tion 


LES animaux 
l'indifférence 


ER 


CRETE CERN à 
[= 
D 
= 


ter 
CE 
et 


PRE CEE LE QUI ALT 
ANAL 
me mt 


2e ae D TT à 


| 


d der 


| der 
“die 


Udie 


der 
der 
der 





gleissen 
Goldfisch 


Gram 
grôsstenteils 


Hafner 

Hain 
halbverrückt 
Hasel 


Heine 

Helter 

Heli 
herabstürzen 
Herdensinn 


Herrschaft 
herrühren 


herumstübern 
herzig 


hierbei 


 Hirn 


1 


Hirnklaps 
hitzig 


hungern 
Hungertodes 
sterben 


inwieweit 
Irrhicht 


jämmerlich 


die Kieme 


Kies 
Kindermund 
Kollegin 
konzentrieren 
Kriegslist 
kultivieren 
Kunstfanatiker 
Künstlerehrgeiz 
Künstlerschlips 
Künstlertum 
Kunstmaler 


Labsal 


lagern 


glat'ssen 
gold fer 


gräm 
grets'ten'tat'ls 


H 
hdfner 
haïi n 
balbférukke 
hasel” 
Haï'ne 
belfer 
Héli 


hérab'chturisen 
hérden sinn 


bérr'chaf'E 


bér'rüren 


hérounr'chteñbern' 


hértsigh’ 
birbaï 
hirn’ 


birn klaps” 
hitsigh” 


boun'gnern 
houn'gnertôdes- 
chtérben’ 


I 
IN vivait Et 
irrlich't 


d 


iéemmerlich" 


K 
kime 
kis 
kindermoun'd 
kollécin’ 
kon'isén'triren 
krigs'lis# 
koul'tiviren 
kcun's't'fandtiker 
kun's't leréroaïts 
Ækun s'llerchhips 
kun's'tlertoum 
koun’s't® méler 

L 
ldb'sal 


lâguern 


- Ds 


1 luire; 2 dissimuler, 


feindre 
le poisson de Chine, 
LE dorade 
le chagrin, l'affiction 
pour la plupart 


le potier 

le bois, le bosquet 

à moitié fou 

le coudrier, le noise- 
tier 

Heine (porte allemand) 

l'aide, l'assistant 

Héëli (pers. biblique) 

précipiter en bas 

l'esprit pour le trou- 
peau 


1 la domination: 2% La 


régne, LA pouvoir; 3 {| 
l'autorité; 4 le maitre | 


et la maitresse 

provenir de 

fouiller 

mignon, cher, char- 
mant 

1 en cela, à cet égard; 
2 ci-joint 

1 le cerveau; 
cervelle 

LE folie, LE démence 


1 chaud, brülant; 
dent ; 
aigu, inflammatoire 


avoir faim 
mourir de faim 


2 la 


2 Ar- 


je ua quel point 
ct eu follet 


1 lamentable; 2 pitoy- 
able, misérable 


la branchie, l'ouïe 
le gravier, LE pyrite 


1 Le bouche d'enfant; z 
Les paroles» d'enfants 


la collègue 
concentrer 

LA Stratagème 
cultiver 

le fanatique de l'art 
l'orgueil d'artiste 

la cravatte de l'artiste 
l'ensemble des artistes 
l’artiste-peintre 


1 la récréation, le rafrai- 
chissement; 2 le soula- 
gement 


être couché, camper 


lebensgefährlich lében’soueférlich" mortel 
der Lebenslauf 


lében's'laouf 


die Leibschmerzen lat héhmértsen’ 





leidig 


lat digh’ 


le cours de la vie, LE hio- 
graphie; LECarrière | 


les coliques 
1 triste, funeste; 2 malheu- 


reux, fâcheux, désagré- 
able. 


3 emporté; 4 | 





der 


der 


das 


die 


| das 


| die 
| die 


die 
die 


das 
die 


| der 


die 


das 


der 


der 


der 


die 
die 
der 


der 
das 


| das 


das 
das 


der 
die 


die 


Leopold 
Lid 
Lila 


lose 


Luftschloss 
Lumpen 


magnetisch 
Mechanismus 
mergeln 
Minnelied 
mitkommen 


moralisieren 
Morgentoilette 
Musterhuhn 


Nachtarbeit 


Nachtruhe 
Narrenklimik 
Naue 


Objekt 
Obrigkeit 


offenbar 


parleren 


Pfad 
Phase 
planlos 
Plunder 


Poet 


Quatsch 


Raab 


raffen 

Rassenauswahl 

Rassenzucht 

Realmensch 

reffen 

KReïher 

Rind 

Ringel- | 
schwänzelein 

Rinnsal 

Rosa- 
schweinchen 

KRotfsch 

Rumpelkammer 


samt 
Sänfte 
schimmern 


Léopold” 
Hd ‘ 
la 


lûse 


louf"t'chloss’ 
lourm'pen" 


M 
magh'nétich" 
mékanis mous 
mérgueln 
minnelid 
mail kommen 
moralisiren 
morguen toilétte 
mous terbotn 


N 
#ach'f'arbai ? 
nach't'roûhe 
narren klinik 


HAE 


O 
ob'iék'e 
ôbrigh'kat 
offen'bér 

P 
pariren” 
pdd 
fase 
pldn'lôs 
ploun der 


poër 


Q 
kuatch 


R 
KRdb 


rajien 
rassen’aous val 
rassen'tsouch'# 
rédl'mén ch 
réflen 

rat ber 

rin 

rin onel'chuen tse- 


laï n° 


rinn sal 
rôsachvat n'chen’ 


rôt fic 

roum pel RAIN 
S 

sal 

sèn [te 

chimmern 


EE —— 


Léopold 

la paupière 

le lilas 

1 détaché, délié; 
espièple 

le château en Espagne 

: le chiffon, le lambeau; 2 


le torchon; 3 LE gue- 
nille 


2 frivole, 


magnétique, aimanté 
le mécanisme 
marnér 


la chanson d'amour 


1 vénir avec, accompagner; 
à pouvoir suivre 


moraliser 
la toilette du matin 
la poule-modèle 


1 LA travail dé nuüit; 2LESs 
élucubrations 


le repos de nuit 
la clinique de fous 
la barque, LA canot 


(en poésie) 


L] 0 

l’objet 

1 l'autorité, LA gouverne- 
ment; 2 LES magistrats 


manifeste, évident 


1 parer, arrêter court; 


2 obéir 
le sentier, le chemin 
la phase 
sans plan 
1 Les guenilles, la friperie; 


à LES ustensiles hors 
d'usage 


le poète 


le gâchis, le galimatias 


le Raab (aff. du 
Danube) 


rafler, emporter, ravir 
LA choix des races 
l'élévage des races 
l'homme réel 

riser, arriser (navire) 
le héron 

la bête à cornes 

la petite queue ronde 


le 
le 


petit cours d'eau 
petit cochon rose 


le poisson rouge 
la chambre à débarras 


tous ensemble 

la chaise à porteurs 

1 luire, briller, étin- 
celer ; 2 scintiller 


das 
der 


die 
der 
das 
die 
das 
die 
die 
die 
die 
das 
bei 


die 


die 
die 
der 
der 
die 
der 


der 


die 


das 


die 
die 


die 
der 
das 


das 


der 


der 


der 
der 


die 


schlafbedürfnis 
Schlapphut 
schmecken 


schonen 


Schônheitswelt 
Schriftsteller 
Schuhleder 
Schuppe 
schwänzchen 
Schwärmerei 


schweigsam 
Schwimmblase 


Schwinge 
Seide 

Seil 
sich sein 


selbstbewusst 
selbstgemacht 
sengen 


Sensationslust 
sinnen 


Soda 


Sole 
Sonnenstich 
Spott 

instand setzen 
Standesperson 


Standesunter- 
schied 
Standpunkt 


zustatten kom- 
mMér 


Stimmung 
Stirnband 


stossen 


Strecke 
Stute 


Tarantel 

Tenor 

Theater- 
programm 

Theaterspiel 


Thule 
tiefsinnig 


Tiegel 
Tierpsychologe 


todsicher 
torkeln 
trâge 
Traualtar 
Trâäumer 


Träumerel 








chléj'bedurfnis’ 
chlapp'hoût 
chmékken” 


chônen 


cheün'hañ'ts vel 
chrif lchtéller 
chotléder 
chouppe 
chuën’ts'chen’ 
chuermerar 
chuat gh'sam” 
chuimm blise 
chuin'gne 


sai de 

sai l’ 

baï' sich" sain’ 
sélbs l'hevouss F 
selbs' l'euemach'® 
sén'gnen 


le besoin de sommeil 

le chapeau mou 

I goûter; 2 essayer; 
3 SAvOUTEr; 4 sentir 

ménager, épargner, 
soigner 

LA monde de beauté 

l'écrivain, l’auteur 

le cuir de chaussure 

1 l'écaille ; 2 la croûte 

la petite queue 


1 l'enthousiasme ; 
travagance, 


silencieux, discret 

la nageoïire, la vessie 
natatoire 

1 La van, la vannette; 2 
la dague, l'échanvroir : 
3 l'aile 

la soie 

la corde, LA câble 

avoir pleine connais- 
sance 

arrogant, prétentieux 

fait soi-même 

1 flamber, brûler; 2 
griller 


"T 


à l'ex- 
l'exaltation 


sén satsiôn’s lous'® le goût des sensations 


sinnen 
sd 
sôle 


* sonnen chtich? 


chhott” 
in'chtan'd'sétsen’ 
chian'des pé FTÔH 
chtan'des'oun'ter- 


chid’ 


chtan'd'poun'- 


gnkt 


Ésouchtatten”kom- 
ten” 
chimio on 


chtirn' band’ 


chiôssen” 


chtrékke 
chtoite 


T 


taran'tel 
tenûr 
téiterprog ram 


tédier chpil 
Toile 

tif sinnieh 
tiguel 
ttrpsicholôgue 
dd sicher 
lorkeln” 

trégue 
traoualttr 
treut mer 


treut'merar 


réfléchir, penser, mé- 
diter 

la soude, LA carbo- 
nate de soude 

l’eau salée, la saline 

le coup de soleil 

1 LE Mmoquerie; 2 LE risée, 
LE dérision, LE raillerie 

mettre en état 


la personne de dis- | 


tinction 


la différence des rangs | 


le point de vue, le 


rapport 
venir à propos, profiter 


1 l'accord: 2 la dis- 
position, l'humeur 

1 le bandeau frontal : 
2 le diadème 

LI POUSECET, heurter, COpREr, 
2 casser, broyer; 3 en- 
foncer: 4 se rencontrer 

l'étendue, la distance 

1 la jument; 2 la 
cavale 


la tarentule 
le ténor 
le programme du 
théâtre 
la scène de théâtre 
Thule file) 
profond, pensif, 
; réveur 
1 le poêle ; 2 le creu- 
set 


le psychologue des | 


animaux 
sûr et certain 


chanceler 
paresseux, fainéant 


l'autel des épausailles | 


le réveur, le vision- 
naire 


la rêverie, la vision 
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die 
die 
das 


die 


die 


sich 


die 


aus 


die 


sich 


das 
der 
die 


die 


| das 
der 








Trauung 


Trieblunktion 


Triebleben 
turnen 


Überein- 
stimmung 
übermannen 
überspannt 
unbezahlbar 
ungebührend 
unverrichteter 
Sache 
unvorbereitet 


uralt 


verdriessen 
vérfübhren 


Vergewaltigung férgueval'tisoun’on l'action de viok 


verhehlen 
verhüllen 
verlassen au 
jem. 
Verlegenheit 


Versehen 
vérstimmen 


Ve rsuchung 
vertielen 
verwinden 
verzapfen 
vorberciten 


vorkommen 


wanken 

W'arte 
Wasgau 
wéechseln 
Weiberzeug 
Weïher 
Wéeile 
Weiterbildung 
widersprechen 


Wirtshaus 
Wulst 


L 3 


zähmen 
zehren 


Leitalter 


zeitig 
Leitprodukt 
£entralafrika 
zugehen 
zurückweisen 
zuvorkommen 


traouon'on 


trib' foun "rukisiôn la fonction impulsiwe C 


trib'lében" 


tourner 


U 


tberar n'chtim- 


moun' on 


übermannen 
überchpannl 
oun'betsdl bar 
our'ouebüren d 
ounférich'teter 


sache 


oun férberar' tel 
oûralf 

V 
férdrissen” 
férféren 


k 


férhélen” 
férbullen” 


3 


férlassen” aotf 


Jférléguen hate 
férsé-en 
férchiimmen 


férsoüchoun'vn 
fértilen” 
fervin'den 
fértsapfen” 
férberaïten 


fôrkommen’ 


ww 
CUT: gn ken” 
varie 
Vas’ saou 
véksein’ 
var bertseut gh' 
vai er 
at le 


vai terbil'aoun'on | 


viderchprèchen” 
iris hrous 
vols 


fsémen 
tséren' 


sat t'alier 


tsat'tigh 

tsar t'produk" lt 
Tseén'trdléfrika 
tsoiigué-en” 


tsourukk' ua ser 


lsouférkommen 


1 devanéer ; à 


le fatras de f 







































la bénédiction nuptiale, la 
cérémonie du mariage 


la vie impulsive 
laire de la gymnas 
tique 


1 l'accord, l'harmonie; 
la sympathie; 3 lac 1n- 
formité 

vaincre, LEE 3 


exalté, outré 
impavyable 
indu injuste, ind 
sans avoir rien fait, 
avoir réussi, San 
sultat ù 
non préparé, pi € 
visé 2 F0 
très vieux, très a ancie T 


1 chagriner, fâcher; 
piter, piquer 

L es Orter, Expo 
uire, débau 


l'oppression 
cacher, recéler, 
simuler 

couvrir, 
guiser | 
compter sur, se fier : 
D. 


l'embarras {4 | 


par mégarde 
pe 1 
de mauvaise | 


Ja tentation 
f RE 2 sa 

sorber!: loutre 
se remettre Lu 


1 vendre au dé 
émmortaiser ; 3 


préparer, ne 


: Leaf = 
os 


jusqu'à ; 5 sep 
paraître | 


1 branler chances 
balancer, hésiter | 

1 la tour, LA gué 
2 LA donjon É 

LES Vospesues 

1 changer; 2 &h 
F VATISr ; 4 SC 


l'étang, le vivier 
I LA ee. Pt: 
temps 










en TS 
1 contredire, déme 


l'auberge, 


1 le  bourreler 
chignon, le 
le conssinet 


apprivoiser, do 

1 ire et manger, …# 
nourrir ; 2 se ne 
ronger | 


1 l’âge, le siècle; 
l'ère 


1 actuel; 
temps, de bon 
le produit de l’époque 
l'Afrique Centrales 
1 se fermer; 3 s'avancéts 
ji 50 terminer 
1 renvoyer; Z 
1 prévenir; 2 devancsf 
3 aller audevant; M 
obvier à 













Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


WU GE) à 
” abbave 
abbé 
(les) actes 
* actif 
: … (aux) plus actifs 
… Aden 
adieu 
| @ adresse 


Gun aldes: 
* aiguille 
pue aiguilles 
_ ainsi 

(7) allais à cheval 
Dallez 

\ Andes 

h âne. 
» anguille, 

* (les) animau: 
 () ne 


d (les) ares 

e 
Éénique ( eur) 
DATE 


'auguste 
io aupes 
autel 

k auto É 
“autorité 

4e RUE | 
avidité. 
| es). baies 
se baigner 
(au Fer 
"(an ayeurs 
bandeau fn. 
È pros | 


le) Belge | 
Berne 
(au) bosquet 
a) bouillie 
bourrelet | 


L nche 


) branches | 


(CIE) brasse 
À 5% Ce. ) 
ital (asc) 


hat 


… Abiel 
Abt 


Akte 
rége 
regeren 
Aden- 


…"ade 


Adress 
handeln 
Helfern 


 Nadel 
Nadeln 


50 

ritt 
gchet 
Anden 
Esel 
Aal. 
Getier 
ebne 
Ar. 
Âre 
Heer 
Arnik 
Ate 


“hehre 


Ellen 
Altar 


Obrigkeit 


andre 


Lawinen 


Gier 


 Bééren 


baden 
Bäidern 


Fegern 
Stimband 


bunt 
Baron 
Bélgier 
Bern 
Haine 


Bret 


Wulst 
Ast 
Âste 
braue 
brenn 


brauné 
roher 


hgerte 


lagert 


Naue 


Soda 


gei 
Agenda : 
hundert 
Hirn 
Gram 
Sänfte 
as 
étagt 
Reiz 
heiïss 
lieb 
téuérn 
Reh 
Relie 
bei 
érleset 
liutere: 
als 


anrenn 
Rat 
grhalt 
Horns 
Seil 
Seile 


F = 
0 mm ne mere Érmenr = eque comen qe pre 


coû 
Fa coudriet 
pelit cours d'eau 
(les) cousines 
crac |. 

crème 

(du) creuset 
cru (adj) 
assez cuit 
dans 

debout 

décampé (zmrp:) 
dedans 
dégoût 

désert 

devine 

(je) donnais 
Œu) drapeau 
du 

. Eden 

(de F} élan 
élever 

elle 

(ils) emportaient 
(11) emprunte 
s’enrouillant 
lousensemble (c<121.) 
(les) épines 
espiègle (neutre) 
(les) esprits 
il} est 

(de ljétamine 
(F}) état. 
(les)étourneaux 
être 


étroit 

étui 

eu. | 
éventuel 
éxlrémement vieille 
(je) fais 

(je) faisais 
fée 


(il) fermentait 
(1) étais fixé 
(les) Aeuves 

(les) fourmis 


(ils) fournissaient 


(au) foyer 
(des) fruits 
(du) gaz 
genou 

gite 

(x) goudronnais 


(le Saint-) Graal 


gravier 

(tu) grilles 

(il) guérissait 

fais de la gymnas- 
lique (imp. ) 

habite (#1p.) 

(de la) haine 

haleine 

hâte (imp) 

hé! 


Heine té 
Héli NE 
(les) héritiers 
(que vous) héritier 
(aux) ‘hérons 
(ils) hersaient 
honneur 

(li hôte 

huile de poisson 
ici 

il (muse, ) 

il (reutre) 
impôt 

(je) m'incline 
Instruis (171p.) 
invulnérable 


jambe 


Hals 
Hasel 
Kinnsal 
Basen 
hui! 
Sahne 
Tiegels 
roh 

gar 

In 

auf 
troll 
Inne 
Ékel.: 
dde 
érrdie. 
gab 
Banners 
des 
Eden 


::Élens 


erheben 


sie 


rafften 
borgt 
rostend 
samt. 
Dornen 
loses 
Geister 
ist 
Etimins 
Etat 
Stare 
sein 
en 
Etui 
gehabt 
EtWwals 
uralte 
tue 
tat 
Fee 

ar 
Au 
Strôme 
Ameisen 
lieferten 
Heime 
Obst 
Gases 
Kme 


Lager 


teerte 
Gral 
Kies 
sengst 
genas 


turn 
wohn 
Hasses 
Atem 
haste 
he! 
Héine 
Heli 
Erben 
beerbet 
Reihern 
eggten 
pire 
Gast 
Tran 
her 
er 
es 
Steuer 
néige 
RÈ F 
eit 
Bein 





joli 

joueur de wiolon 

jour 

(la), jument 

(jé) laissais 

larme 

le Caré, ace.) 

E (art. nom.) 

e (pron. 

Po e 

lilas 

de lin 

lorsque 

(je) loue 

(de) ma 

mais 

mange (2#1p.) 

(vous)mangez 

manière 

(je) marche 

marcher 

(lès) maris 

marner 

méchant 

(je) méditais 

(le) meilleur 

(la jemienne 

misère 

à. moi 

mon 

mot 

mort (qd].#éu- 
tre) 

moyeli 

nid 

noblesse 

norme (tp. ) 

hon 

à nous 

nouveau 

(des) nouveaux 

(j )obtiens par 
prières 

Œta (montage) 

aù 

(les) ovales 

Pan 

parce qu? 

paresseux 

(je) parle 

(la) partie 

passerelle 

pâte 


AG) pâture 


(à la} paupière 
(des): pauvres 
percoir 

père 

pérstrère. (2. ) 
(les) phases 


|: placer 
| pléuvoir 


plutôt 
(le) poële 


| (des) petits pois 
|" (jé) porte 


porte cochère 
(le) potier 
(je) pressens 


(je) prétais 


(je) priais 
celui qui prie 
Ge) prie 


prie (im. ) 
profond 


proie 

prûpre (rieutre) 

(les) purs 

qui? 

de quir 

(du) Raab (aÿf. 
du Danube) 


HEtt 
Géiger 
Tas 
Stuté 
less 
Frine . 
dets 
der 
Ps 
Leopold 
lila 
leinen 
als 
lobe 
mener 
aber 
IS 
esst 
Art 
trete 
treter 
Ebemänner 
mergeln 
are 
sant 
beste 
méinige 
Elend 
mir 
rien 
Wort 
tores 


Nabé 
Nest 
Adel 
nétin 
rein 
uns 
neu 
neue 


erbete 
ta 
wo 
ovalen 
Pan: 
weil 
trâge 
rede 
Teil 
Stég 
Teis 
aast 
Lide 
Arme 
Bohrer 
Vater 
harre 
rhasen 
legen 
régnen 
ehér 
Ofen 
Erbsen 
tragé 
Tor 
Hafner 
ahne 
heh 
betete 
Beter 
bete 
bet 
tiel 
Beute 
eignes 
puren 
w'er ? 
wessen ? 


Raabs 


râre 

rarement 

rat 

{ks) réconlorts 
(un) réel 
révion 
religieuse 

(je) me répens 
(je) mo ropentais 
(cela) résonne 
(le): resté | 
(d'un) reste 
(que tu) rises 
-(narine) 
rive 

(le) riz 

(Hl} rongeait 
rônger 

(la} -roste 

(à la)-roue 
ruban 

tude (hurse, 


rude (fem) 


Gil} ruisselait 

rune (8) 

rural 

sabot (pied, corne) 

salade 

(les) salines 

sans plan 

(la) scie 

sentier 

SÉpt 

(les) sérments 

serré 

(aux) servi- 
teurs 

la) soie 

sois (tnp.) 

(qu'if} sait 


sombre: (neulré} 


souvent 

stère 

style 

(jé), Suis 

sur 

tamis 

tarte 

ténor 
(du}:thé 
Thulé 

tiède (Jérr.) 
(jé) tièns 
fis}-ussuent 
tourne. (imp.) 
(la) trace 
très 

(je) tressaulie 


trois 





(ii) trottait 
un 

une 

Uri 

urne 

va’ (220.) 
va à cheval 
vache 

(il) valait 
valoir 

Veau 

(la veine 
vertt 

(du) verrat 
vers le (contraci) 
vers (abrét r,] 
victoire 
vieille 

vielle 

vivier 

(les) Vosges 
votre (masc.) 
Gil) voyait 


far 
selten 
Ratte 
Labsale 
realer 
Cra El 
Nonne 
TGUL 
reute 
drohnt 
est 
Restes 


reflést 
Niet 
RES 
zefirie 
nager 
Lau 
hade 
band 
rat 
raulhe 
TALITI 
Rune 
rural 
Huf 
Salat 
Solen 
plantos 
Sage 
Pfad 
sicpen 
Erde 


eng 


Dienern 
Seide 
se! 

sel 
düunkies 
OfT 

Stet 
Stil 

Hits 

aut 
Sieb 
Torte 
Tenor 
Tees 
Thule 
lue 
halre 
wébten 
dréh 
Sour 
selir 
croebe, 
dre] 


trabte 
ein 

Ê ine 
Uri 
Urne 
geh 
reit 
Kind 
gait 
gelten 
Kalb 
Ader 
Wind 
Ebers 
ans 
gen 
Sieg 
alte 
Leïer 
Weiner 
Wasgau 
euer 
sah 





Dessins bumcristiques THE UP-TO-DATE MASTER | |. Mots croisés 
Les textes animés parles dessins | ee Les exercices de mots croisés consti- 
{ humoristiques familiarisent l'étudiant Îéthode récréative tuent une véritable récréation, tandis 
Ÿ avec la construction des phrases et | que l'orthographe des nombreux mets 
font. bien «saisir» les subtilités € PRÉPARER |étrangers employés «passer, auto 
le génie de la lançue étudiée. 10,000 moËs matiquement, dans l'inconscient. 


Problème N° 100 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : | 
1 chargé d'années =. 6 éventuel + 12 ct 


Se RENNES EE fe bonate. de soudé - 13 cerveau - rç.are - 19 
te |" Li (le) reste - 19 bariolé - 20 ainsi - 21 du 230 
RS ALGER MT potes Léopold. - 25 qui? - 26 plutôt - 28 (les) tour 
néaux - 29 jambe :0 (la) vielle - 32 serrés 
ABS MBRUSES DUB ST 
36 cracl - 39 méchant. - 41: celui Qui prie 
GB JOBBS ABB 
| 50 (les) cordes - 52,  Aden - 53 (je) tiens = 55% 
mn FA Pre Er du va à cheval = 56 (qu'il) soit - 57 (les) récon 
forts - 59 sois (imp.) - 60.1l (masc.) - 6x (re), 
MESSE HÉSE Pn A ÊNE riz = 62.(je) me repens - 64 hél - 65 halte 
(imp.) - 66 (des) nouveaux - 68 (le) perçoir 
"JO 08 Lo. | 
a uBSEa ass at 
2 le (pron.) - 3 porte cochère = 4 noblesse 28 
SMRBS QUE GBA 
| 10 dans - r1.(les) aiguilles = r4(les) éFines = 
CR ae RASE DATE Le | 16 (les) chevreuils — 18/mort (adj. neutre) 
19 (il) emprunte -l20 étre 22 corde - 34 Pan 
PT Ge 
31 (je) me repentais - 33-(du) cor - 35 CO 
er MRRREURE | 37 rare. = 40: (tes) phases + 41,(la) bouillie 
| 42 (du) Raab - 45 autel "44 gravier = "46 | 


inStruis (imp.}- 58 votre (masc.)- 61€ u (ad})s 
63.(je) fais — 65 où = 67'1l (neutre), 


Fa Lt = animaux — 47 (la) veine - 40 comme 51 (0 
| SRE |. prétais -253 (au) bosquet — 54 misére = : 


Problème Ne 101 
(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontaleméent : ARR CETTEUR 
HE MUR sé 


1 conserve (imp.) - 6 (les) fleuves = 12 
auto - 13 (je) parle - 15 (que tu) rises - 


18 (jé) campais — 20 sur - 21 (la) mieone - a Le 

23 va (imp) = 24 Ge) prie - 26 (M) see [eh | | | [me Pneu | 

armée - 28 (je) marche -:30 fée - 31 bourre | 24 4. 
le 32 moyeu » 34 Ge) médieis 35 mon | | M) | PR) se 
36 vache - 38 cerveau - ‘40 (le) dégoût - 43 | > | |. 1 | 
(de [°} élan - 4$ assez cuit ‘- 47 paresseux - | Le er La 
4g cou - 50 se baigner - 52: fais de la gymas-. | | Æ | FA 
tique (imp.,) - $3 debout - $4 choisissez - 56 | | 
(le), jour. 57 (que vous) héritiez = $9 (du) mn! 
creuset —: 61 (il) ruissélait - 62 avidité = 63 

(qu'il) commence à courir - 64 pleuvoir. 


Sous on 
Verticalement : a. ER RSS al 
EL 


2 (ils) emportaient - 3 sabot = 4 haleine 
s éspiègle - 7 (je) porté - 8 actif - 9 désert 


10 maârner-- 11 (il) trottait - 14 (il) rongeait es ET TN 

16 votre - 17 profond - 18 (à la) paupière _ 11 
19 (du) thé - 22 rivet - 25 (de |} éramine Bu ES PE PR BR NET DE | 

27 Cént - 29 (du) verrat = 31 (il) chancelle 

RÉ pons sue SLT) D 
aides - 3q (à la) roue - 41 (je) clarifie -142 |] 

{tu} grilles - 44 tiède (fém.) = .45" (1) :valait - a | AR pe 
46 (le) reste - 48 Gral (Saint) - So brûle (imp.)- 57 


(je m'}) inclhine = $4 (j) aplanis - 65 pâte - 58 LE F FAURE RME 
raré - 60 vers (abrév:). : | UE EURE 


Le prochain laselenle paraîtra dans 13 Jours. Retenez-le dès aujourd'aul chez votre vendenr habituel 
Le Gérant: L. Delgoffe, — Imprimerie Centrale, Ch. Hiller - Strasbourg 
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Droblème N° 102 


(Exercice d'orthographe allemande) 


LOTS ARR 
on A 
ns son 

D JOSER | 
J Jen 

























nl du 
NH. FE FE 











ui ,, Herr 


Beiling, ich halte daran, Hhnen 
Monsieur Beiling, je “tiens: À cela, à vous 


initureilen, dass ich nicht sehr zufrieden bin 
lé communiquer. que js nepas très content suis 


In Imit Ibrer Arbeit.…. 


(88% votre travail. 


| (Soi 
0 Ab ich he hell... Sie sind benachrichtiot 
LoAh! je vois clair... Vous ÊTES prévenu 











Horizontalement : | 


















L'beurre = 5 (je) dégoutte - 9 anéroïde = 10 hefse - 
tr vide 13 faire - 15 du) noble - 17 anguills - 10 
Lterres = 21 glace (eau gelée) - 22 multicolore - 23 (le 6) 
| chansons - 25 (il) trottait - 27 plutôt - 28 (1) âre 26 
kpéchéur à la ligne - 32 accorde (imp. - 35 riz à ion 
honneur - 38 aune - 39 lon - 40 particulier - 42 (l') Est - 
A3arète - 45 Arès - 47 partisan de | Arianisme - 48 back - 
L 49 florin. 














dass ich eine Erhôhung . verlangen 


que je une augmentation demander Verticalement : 



























t (1) archer - 2 jour - 3 étroite - 4 fréteur - 5 (tu) 
fais du rapage - 6 (la) rame (de papier) - 7 @) us $ 
l-8 (il) répugnait - 10 (à la) fin - 12 village - 14 (les) 
diables - 16 œuf - 18 (de la) part - 20 (de L) exquis - 
2% Monsieur Beiling, je tiens à vous dire que je ne | 22 (à la) barbe - 24 mariage - 26 rare Émasc.) - 29 (de 
BApas trés Satisfait, de vos services... — Je vois ça d'ici. F} Arien = 30 (j) allais = 31 FApLUE 32 (il) l' 
; (a dû vous prévenir que j'allais vous demander une 13 Eros - 34 terre glaise - 37 ah! - 40! (à 1") aigle - 41 


Lg pmuronl) fidèle = 44 roue - 46 auné. 


kr 
1 
a 
fai 
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Problème N° 103 


(Exercice d'orthographe allemande) 
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Problème N° 104 


‘(Exercice d'orthographe allemande) 


Hcrizontalement : 


1 lièvre - 4 (le) premier - 7 anis -:10 
un (nombre) - 11 (la) dose - 12 déuil - 14 
(la} stase = 17 animal = 19 un (art. masc.) - 
20 terrine - 21 la (art) + 23 (du) fou --325 
parler - 26 nouveau - 29 Arien - 32 rame (de 
papier) - 34 marraine = 36 empan - 37 (aux) 
chemises - 38-nénie - 40 (je) pilote - 41 bénis 
(imp.) - 43 lac - 45 sémite - 47 Asie - 49 
rocher - 51 arbre de charrue - 52 étroit - 
s4 (1) erre - (56) (les) aunes- 57 coq de bruv- 
ère - 58 Rhœn, - $9 nez - 60 (la) cane - 61 
augite - 62 Aaron. 


Verticalement : 


1 va chercher (imp.)-2 être - 3 serment - 
4 manger - $ (des) rigides - 6 (du) paradis - 
7 branche - &. jalousie: - g Sa Majesté - 13 
(je) me hâte - 15 (del) huile de: poisson. - 
16 Sirop - 18 (leS) serméents - 22 (de la) toile - 
24 trimmer (engin de pêche) - 25 (de) Rose - 
26 impulsion - 27 (je) nomme - 29 (de |”) 
haleine - 30 pendant que - 31 (1]) fuit (tonneau) - 


33 sois imp.) - 3$ ah!l.ahl - 39 mangeur - 
40 rade - 42 œuis - 44 enjeu - 46 dedans - 
47 arène - 48 (il) nommé - 49 (à la) paupière - 


so (il se) trompe - 52 votre (masc.) - 53 grain - 
55 plutôt - 57 assa (résine), 
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Horizontalement : 


Me 


1 hibou - 4 pierre - 8 terre - 11 aurie 
(vieilli) - r2:(le) rein - 13 délié - 15 (au) fover 
16 (la) ruine - 18 séparer - 20 (d') [sraël - 228 
car - 23 (l'}) état - 24 (du) lieu, - 26 un (art 
masc.) - 27 nénie - 30 (vous) brisez - 32 (tu)h 
bénis - 34 rouillée - 39 (vous) brûlez - 43 satin 
44 (le) rocher - 45 (du) marais - 46 (la) cane = 
48 vis (imp.) - so (les) plus mürs - $2 (du) 
coffre-fort - 55 (à la) fin - 56 (les) idées - 57 
(à la) glace - 58 (je) range - 59 (la) race = 60N 
eau salée - 61 (de la) grue -.62 huile des 
POISSON. 1 


Verticalement : ü 

1 (il se) hâte - 2 (qu'il) lise - 3 (de las 
misère - 4 voir - $ (vous) séparez - 6 (des) 
Indes - 7 (il) éternue - 8 deviner - 9 (le) re 
pentir - 10 un (normbre) - 14 ordre - 17 putois 
19 nid - 21 râng - 24 (du) garcon de café = 
25 consolation - 28 (je) nomme - 29 (de IN 
état - 31 étroit -"33 honneur - 35 (les) oasis en 
36 plus profonde - 37 dedans - 38 (un) misél 
rable - 39 (aux) images - 40 (l’) héritage = 4198 
(que tu) éternues - 42 (du) paradis - 47 bois 
(imp.) - 49 (d’) Erna - $o riz =. 51 idole =4 
(des) œufs - 54 son (adj. poss.). a 
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Dierund3man3igite £ektion 


S 247 — £ebensimeisheit 


Menfhen qgibts, die viel  ftudieren Scauet jene Geldbmagnaten ! 


(Des hommes ya-til, qui beaucoup étudient Vovez Ces magnats d'argent! 

Und dabei miel Seit verlieren. Ier rübmt ibre Seldentaten ? 

Et par cela benicoup de temps perdent. Qui vante leurs prouesses ? 

Gino am End gelebrte Müänner, Ridts als  EScdhieben, Gpefulieren, 
Sont | à la fin (des) érudits hommes, Rien que mettre dans la poche, spéculer, 
Stebn im £erifon… für ,Renner‘“: Divivenden, Muftionieren 

Sont das le lexique. : pour. connaisseurs : Dividendes, enchérir 

dut gmwei Seilen für ibr Gtreben Bis aum lebten Lebenstag: 

Pour deux lignes pour leur ardeur Jusqu’ au dérnier jour de vie : 

Opferten fie Lieb' und Leben. Bérienfrad: ein Nera-Nirnihlag. 
Sacriflaient 1ls amour et vie, Krach de bourse: x ducœurdela cervelleattaque d'apoplexie. 


Biele widmen fit der Runit, Mndre wieder treiben Gport; 


Beaucoup VOLE se al art, (D'jautres de nouveau font (du) sport; 
Bublen fhwer um ibre Gunit. Seut its eber idon. £Luftmorb. 
Kivalisent tort pour sa liveur. Aujourd'hui est il plutôt déjà... meurire par plaisir 
Boden auf ibr Sünitlertum, Rennen fit die Lungen en 

Frappent : sur. leur métier d'artiste, Esquintent (") se les poumons () 

Bläbn fit auf mit ibrem Rubm. Grau und find rennt bintetbrein. 
Gonflent sé (") avec leur gloire. Femme et enfant cour derrière. 

Jit der bermenfd geglüdt : Diplom winft als  Giegerlobn 

Est Île surhomme rÉUSSi : Diplôme attend comme prix du vainqueur 

‘5 End vom Lieb: fie find verrüdt. Gintritt füllt auf. Direftion. 

La fin de la chanson: ils sont fous. Entrée retombe sur. direction. 


Mndre mieder auf der Érden Obne Politit, Runft, Sport 


(D'autres de nouveau sur la terre Sans politique, art, spor  ” Re 
Sollen Mbgeordneter gleid merden. MBandle id mein-Leber fort AA 1029 
Veulent députés tout de suite devenir. Cheminée ("} je . ma vie } de RES © 
Politit ift all” ibr Tun, ASenn die Menjoen fl peteilen,- sr 4 EGA+ 
Politique est tout leur travail, les hommes ET EDEN ‘er k 

1 2 5 
Niemals Seit fit aussurubn. Gcreib” id tit gereigta\genéñr 
Ne jamais temps sc de reposer. Écris je tranquillemeÿt rimées hpgaleurs 
Tenn Minifter frônt die Pate, Unè gum £Lebensgiel jd ja } L 
Si fiinistré conronne [a chasse à CITE, t comme but de la vie LA (} { v f 





Sdmicdt das Saupt die fhônfte Glabe. 


Cire tète a plus belle calvite 


Daÿ ein Gpak pjeift au ar Où Die DES 


Qu Na: moineau sifle sur 


ABTHUR KREIMHOLD. 
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S 248 
Conjugaison du verbe iwiffen 


Le verbe wiffen se conjugue comme les 
auxiliaires de mode, mais ne suit pas la règle 
relative au participe passé. | 


1. INFINITIF 


twiffen savoir 


| a) Présent: mifjlenD sachant 
| b}) Passé: gemubt su 


2. PARTICIPES 


3. INDICATIF 


. Présent 
id meih je suis 
bu mweipt fu sais 
er weik il sait 


wir wiflen 
ibr wiffet 
lie miffen 


NOUS SAUOMS 
LOUS HEVET 
ils savent 


Imparfait et Passé simple 


id wubte je savais je sus 
du wufbteit lu savais lu sus 
er wubte il savait il sut 


NOUS SUÜtes 
VOUS SUies 
ils surent 


NOUS SAUIONS 
VOUS SAUIET 
ils savaient 


wir wuften 
ibr wuftet 
fie wuften 
Passé Composé (régulier) 

id babe gemuft, etc. 


j'ai su, etc. 


Plusqueparfait et Passé Antérieur (régulier) 


id batte gemuft, etc. j'avais su, etc. j'eus su, etc. 


Futur simple (résulier) 


id werden miflen, etc. je Sfatirai, etc. 


Futur Antérieur (régulier) 
it) merde getmuBt baben, etc. j'aurai su, etc. 


4. CONDITIONNEL 


Présent 


id würbe mmiljen, etc. je saurais, etc. 


Passé (1re forme) (régulier, mais heu ustté) 


id rwirde gemufBt haben, etc. j'aurais su, etc. 


Passé (2me forme) 
id baâtte germukt, etc. 


j'eusse su, etc. 


5. SUBJONCTIF 


Présent 


da id mille 
daf du twiffeft 
daB erswifle 


que je sache 

que tu saches 
qu'il sache 

que nous sachions 
que vous sachiez 
qu'ils sachent 





imparfait (régulier) 
da id mlüfte, etc. 


Que J£ SUSSé, ULC, | 


À nidt, bab ich müfte 





Passé (régulier) 
da id gemwubBt babe, etc. 


Plusquéeparfait 
daf id gemuft bhûtte, etc. 


6. IMPÉRATIF 


weif 
wiflen wir 


laft uns wiffen | NE 


Emploi de wiffen 


id weif nidi: tweilk id nidt 


id meif es nicht 


etwas getan miflen :nollen 
etwas au willien belommen 
was weif id ? 


| nibts, joviel id meif 


id wübte nicht 





bab td nicht wübte 
er ft franf, mie Sie meif 
miflen Sie, was ? 

bas meif ja jebes Minb 

bas braudt niemanb &u mwiffen 


has môcdbte id mobl miffen 


miffen Sie es gemif? 

wenn Sie es bo mien mollen 

bas weif bie gange elt 

bas well id am beften 

th mweif die Seit nidt, ba er bier 
gemefen tft 

bol's Der ÆZeufel, it meik nidts 
bavon | 

weift bu mas? 

weift bu nod, als. ? 

er mweif von leiner Sorge 

bort meif man vom Binter nicdts 

ich will von ibm nidts mwifien 

bacon mil er nidts mwiffen 

obne mein TBiflen 

er bat es mit Miffen [einer Œltern 
gelan 


mit Wiflen und Hillen 


meines ‘iffens ift er nidt anges 


fommien 
er fpriht twiber befleres iffen 





S 249 
Étude de quelques verbes 


suivant la même règle que les verbes auxiliaires de mode, 
quand ils sont accompagnés d’un autre verbe à l'infinitif, 


Ces verbes sont d’an fréquent usage et leurs seus de iraduetion sont très variés. 





Emploi de béren 


qué bôren 

thlecht bôren 

er bürt nicht 

ich babe es von ibm gebéri 

id babe banon gehôrt 

id bôre ja fhône Sachen von Jbnen 
wenn man ibn bôrt 

id babe. ibn fagen bôren 

au bôren geben 

gar nihts von ji béren (affen 
[af béren ! 

id ill nihits bavon bôren 

er bôrt nidt auf meînen Kat 
er bat nie bôren mollen 

bôren Sie mal! 


diejer Qunbd bôrt auf ben Mamen 
fettor 


hür’ 1 





que j'aie su, etc. 


que j'eusse su, etc. 


sache 


wifiet 


wifjen Gie | per 


je ne sais pas 

je ne le sais pas 

vouloir que qu. ch. se fasse 
apprendre quelque chose 
est-ce que js sais ? 

rien que je sache 


pas que je sache 











il est malade comme vous savez 


savez-vous a 


SAVEz-VOUS quoi? 
[nouvelle ? 


c'est élémentaire 

c'est mon secret 

c'est ce que je me demande 

en êtes-vous bien sûr à 

puisqu'il faut vous le dire 

tout le monde le sait 

a qui le dites-vous ? 

il y a une éternité qu'il n'a mis 
les pieds ici, | 

le diable s'en pende, mais je n'en 
sais rien (poissard' 

sais-tu ce qu'il faut faire ? 

te rappelles-tu le temps où... 

il ne connait aucun souci 

on n'y connait pas l'hiver 

je ne veux pas entendre parler de lu 

il n'en veut rien savoir | 

à mon insu 

il l'a fait au su de ses parents 


sciemment 
il n'est pas arrivé que je sache 


il dit cela bien quil sache le 


COTRrTAITE 
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DV ARE Re 


“ rer 


Fr 


avoir l'oralle bonne 

avoir l'oreille dure 

il n'entend pas; il est sourd 
je le tiens de lui 


j'en ai entendu parler 


l'en apprends de belles sur votre 
[compte ü' 


+4 S a 


à l'entendre 

je l'ai entendn dire 

faire entendre 

ne pas donner signe de vie 
parle ! dis-nous ! raconte-moi ! 
je n'entends pas de cette oreille-li 
il n'éconte pas mes conseils 
il n'a jamais voulu entendre raison g 
dites donc ! . 
ce chien répond au nom de Hector "À 


écoute |! 


















id fann mir nit belfen 

r bat fih belfen laffen 

MGott belfe mir ! 

wart Slingel, id merde dir belfen 


À bitf dir fefbit, fo hitft dir Gott 
er weif fi au bhelfen 
wir es uns nidt anbers qu 
AU 
“woqu fann das belfen ? 
er bilft fein Bitten 
bas bilft nidts 


was bites biejem Menfden, baÿ.. 


f 
É 
I 


_nidts wollte belfen 

bein Glaube bat dir geholfen 

auf bie Beine belfen 

manben barauf belfen 

mous der Serlegenbeit belfen 
jemanben ins Grab belfen 

(über den Berg beljen 

LE er are PE OR 
mer bat febr bagu gebolfen 

Lit babe ibm auffteben belfen 


| 


id |belfe Karl 


das heipt 

es heibt 

der Derr wirb kommen, wenigitens 
…. Ohcibtes jo 

bamit es nidt beife 


les bief ausbrüdilid) 

es hat fhon lange Îo gebeifien 
Mn beiBt es mobl mit Rect 
hier beift es : Mufgepañt ; 

hic beift es entrocber = ober" 
“er Hat Sie das geheifien ? 
er bieb mid au... ? 

mer bat Sie benn rauchen beifien ? 
lit beife Sie willkommen 

Lie beift bas auf beutid)? 


bas will menig beifen 

bi Lfiebt man, mas cs Heifit reic fein 
as foil bas beifen ? 

bas heift mir gleldoiel 

Dibas biehe alles vergejjen 

bas Deigt benn bd [ wiel 
s. J Srelpeit rer or 
(bas beift gejhlafen 

ns heift ein feiter Gchlaf 





janswenbig Lernen 

(bat ibn tejen lernen 

qe le was, fs kannjt bu mas 
eat etwas Tüdtiges in ber Sdule 
| Sélernt 





Î Emploi de beifsen 


Emploi de belfen 


jé né puis me tirer d'affaire 
il s'est fait aider 
Que Dieu me soit en aide ! 


attends, coquin, je saurai bien te 
trouver | 


aide-toi, le ciel t'aidera 

il sait s'arranger 

c'est le seul expédient qui nous 
reste 

à quoi bon? 

toutes les prières seraient inutiles 

c'est inutile ; il n'est pas possible 

c'est un cautère sur une jambe de 
bais 


que sert à cet homme de..., à quo 
sert-1l à cét homme de. 


rien n'y fit 

ta foi t'a sauvé 

aider à se relever, remettre sur piéd 
mettre sur la voie 

tirer de la misère, tirer d'embarras 
faire mourir q. qu'un 

aidér à passer la montagne 


je vous débarrassais d'un ennemi et 
jé mé procürais un cheval 


il à puissamment contribué 
je l'ai aide à se relever 


je m'appelle Charles, je me nomme 
harles 

c'est-à-dire 

on dit 

le patron viendra, du moins on 
le dit 

afin qu'on ne dise pas; pour qu'il 
ne soit pas dit 

il était dit formellement 

il y à déja longtemps qu'on le dit 

c'est bien le cas dé dire 

c'est ici qu'il Faut faire attention 

il n'y a point de milieu 

qui vous a dit de faire cela ? 

comment ai-je pu avoir l'idée de 

qu'aviez-vous besoin de fumer ? 

je vous souhaite la bienvenue 


commént dités-vous céla én alle- 
mand # 


le travail équivaut à la richesse 
c'est quelque chose que de 


cela importe peu, cela ne dit pas 
grand'chose 


voilà ce que c'est que d'être riche 
qu'est-ce que cela signifie ? 
pour moi, c'est la même chose 


ce sérait tout oublier 


c'est prendre trop de libertés | 


voilà ce que j'appelle dormir | 


|: Emploi de lernen 


apprendre par cœur 

il l'a appris 4 lire 
apprends et tu sauras 

il à fait de bonnes études 


je le tiens de lui 

l'acteur étudie son rôle 

qui a fait son apprentissage 

un cordonnier de profession 

il apprend difficilement 

j'ai appris à penser tout autrement 


| SIE: ,,$ag 





or 


ESS 


Emploi de [affen 


| laffen Sie bas fein 


laffen Sie dies wabr fein 
[of ibn nur erft fo alt féin mie bu 


[af uns gében! 
lafit uns gében ! 


| laffen Sie uns geben! 


[af feben 

lafjen Sie ibn 

bie Türe offen lafien 

bas mub man mir laffen 
bas mu man ibr laîlen 
laffen Sie mir bie Seit au 
it Laffe Jbnen die YMabl 


er fängt ba mieber an, mo er es 
gelaffen bhatte 


er lüBt nit von feiner Teinung 


id lann von ibm nidt [affen 

er lüBt fragen, wie es Jbnen gehbt 
id lafje ibn grüfen 

laffen Sie ben Urat bholen 

laf ibn lommen 

laffen Sie mid nur maden 


| fi jeben laffen 


alles ftehen unb liegen [aïfen 
bas läft fit benfen 

wie fi benfen (dt 

bas lafit fit von ibm érmarten 


| es lübt fih nicht leugnen, baf 
| biefer TBein läft fib trinten 


bas lüft fi beljer [agen als tun 
es léBt fit nibt gmelfein, ba 

ich werbe mit bas gefaat fein laffen 
das bâtte id mir nidtträumen [affen 


nit aus ben Mugen laffen 


Eli 
Dis une fois, 


liebsten ?‘* 
plus volontiers ? 


Elle: 


welchen hâttest 
lequel 


laissez cela! finissez! gardez-vous 
de le faire! 


supposons que le fait soit vrai 
attends qu'il ait ton âge 


partons ! 


VOOTS 

laissez-le 

laisser la porte ouverte 

c'est une justice à mé rendre 
on ne saurait en disconvenir 
donnez-moi le temps de 

je vous laisse le choix 

il reprend où il en était resté 


il s'entéte 

opinion 
je ne puis me séparer de lui 
il demande de vos nouvelles 


(s'o bsti ne) dans son 


je lui fais mes compliments 

envoyez chercher le médecin 

qu'il vienne 

laissez-moi faire, je m'en charge 

se montrer, sé produire 

laisser tout là 

cela se conçoit 

comme on peut bien le penser 

on en n'attend pas moins de lui 

on ne peut nier que 

ce vin est potable 

cela est plus aisé à dire qu'à faire 

il n'est pas douteux que 

je me le tiemdrai pour dit 

jamais je ne me serais imaginé 
pareille chose 


garder à vue; ne pas quitter des 
FEUX 





du am 
aurais - tu île 


Er: ,,Ho!... den, welchen du auf dem Kopte 


Lui: Euh! celui, que tu sur LE tête 
hasti.16s 
2 CR 
(— Dis-mois,.… lequel préfères-tu? — Euh? celui 


que tu as sur la tête...) 
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care = menus puede 
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CR se ns 
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mt made STE S ETS 
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taflen mir es beim ten 


lalien Sie mid bamit in Mube ! 


im Gtide lafien 


frei fein au tun ober au laffen, mas 
man till 


[af bas einen! 
laffen wir bas! 


laissons Îes choses comme par le 
passé ; restons fidèles à nos an- 
ciennes habitudes 


ne m'en parlez pas! 

abandonner 

étre libre de faire ou de ne pas 
faire ce qu'on veut 

cesse de pleurer ! 


aissons la ! ris à ! ‘en 
laissons cela! brisons 1à! n'en 
parlons plus | 


Emploi de feben 


qut fehen 

it fann nicht mebr fehen 

ec lt, Tebe ic, nicht bier 
fehen Sie mal! 

ei, fteb bot! 

auf ben Preis febe id nidt 
nur auf feinen Borteil fehen 
der Shelm fiebt ibm aus ben Mugen 
jemanbem ins fera feben 
na der Ubr feben 

er ficbt nad nidts 

na dem Recten fehen 

er ill nicht feben 

es ift dort nidts au fehen 
man ill ibn nirgenbs feben 
gern gelehen fein 

id febe ibn bôdft ungern 


weshalb laffen Sie fit fo felten bei 
uns fében ? 


er will Mi feben laffen 

er ficht alles im rofigften Lite 

fiebit bu, wie bu bift ! 

it) müdte bo fehen, mas Sie an 
mener Stelle tüten ! 


id ill feben, baë id es bir vers 
itafte 


fit Die Yugen aus bem Sopfe 
feben 


Emploi de 


Bas maden Sie ? 


janen Sie mir, mas er macht 

idy meis nidt, mas id aus bleler 
erjon macdhen foll 

bas madjt fein veränberter Bart 


bas madt bein Leidtfinn 

jo macdt er es immer 

er macdt's mal nidt anbers 

was ift au madyen ? 

bu madit mid agldcdhlid) 

lung macden 

rein macdjen 

er madte es mir môglid) qu reljen 


er macdbt's nidt mehr lange 


niemanb kann es ibm recdt madjen 
er bat bie Kinder glauben macen 
geltenb madien 

ben njang madyen 

er madt guic rbeit 

bas madjt ppetit 

einen Doftor maden 


Œrnit maden 
madyen Sie cin anfianbiges (ebot 
fit allerlei Gebanten machen L 


bas macdt einem allerlet Cebanken 
cin lautes Gefhrel machen 

bas Saar madyen 

Hola klein macden 

Lit machen 

cin Womma macden 

Cuft macdyen 

Uiut madyen 


er bat ein Gebalt von 7200 Mark, 
mat 600 Uk. pro Donat 


avoir de bons yeux 

Je ny vois plus 

il n'est pas là, à ce que je vois 

voyez un peu! 4, 

tiens ! 

jé ne régarde point au prix 

n'avoir en viië que son intérét 

l'espièglerie se peint sur son visage 

lire dans le cœur de q. qu'un 

regarder l'heure à sa montre 

il ést d'une extrèéme négligence 

aller voir si tout se passe bien 

il fait semblant de ne _point voir 

on n'y voit rien 

toutes les portes lui sont fermées 

être le bienvenu: être bien vu 

je le vois d'un trés mauvais œil 

pourquoi venez-vous si rarement 
nous voir À 

il veut se mettre en évidence 

il voit tout couleur de rose 

voilà de quelle trempe tu es! 

je voudrais bien vous voir à ma 
place ! 

je tächerai de te le faire obtenir 


se rendre aveugle à force de regarder | 


machen 


que faites-vous ? 
comment tous portez-vOus À 


- comment allez-vous ? 


donner:-moi de ses nouvelles 


je ne sais que penser de cette per- 
sonné 


c'est qu'il a changé la coupe de sa 
barbe 
voila la suite de ta legéreré 


il n'en Fait jamais d’autres 


que faire (à cela)? 
tu mé rends heureux 
rajeunir 

DELROVEr 

il me donna les moyens de voyager 
il n'ira plus loin 

personne ne saurait le contenter 

il à fait accroire aux enfants 

faire valoir 

commencer 

il travaille bien 

cela donne de l'appétit 

faire son doctorat; passer docteur 
faire voir qu'il ne plaisante pas 
parler très sérieusement 

dites un prix raisonnable 


se mettre mille choges en tete 
se tourmentér 


cela fait réfléchir 

jeter, pousser les hauts cris 
coiffer 

fendre du bois 

allumer une chandelle, la lampe 
mettre une virgule 

donner l'envie 

donner du courage 


il à un traitement de 7200 marks, 
soit 600 mk. par mais 


| fic viel au fhaffen macyen 


| Sulben madjen 


| id) mache mir nidts aus im 


me IF 


|'unsern Schwimmverein einzutreten !‘ 


de prendre. 











deux fois deux font quatre 
j'ai bien de la peine à. 
il n'y a pas de mal 

il n'y a qe de quoi 

cela ne fait rien 


se donner beaucoup de peine 

dresser un compte 

contracter des dettes 

er madt mir viele Sorgen il me donne bien du souci | 

eine Serjekungs-Brbeit in ber Klaÿje composer, faire une composition en 
macdjen classe 4 


: _. À faire cas de qu. ch. À 
fidj aus einer Gade etwas maden attacher de l'importance à qu. ch. 


jé ne fais pas grand cas de lui 


je ne m'en soucie guère | 
je m'en moque (comme de l'an qua-" 
ranie) 


c'est un plaisir pour moi 


elle fait disparaître les taches du 
linge 


jé fais de lui mon am 


| il fait argent de la maison 
_ ail vend la maison 


réduire les pfennigs en marks 
il allait détruire 
se méttre en devoir de. 


guet mal gmei mat vier 
es mat mie wiel Mile, qu. 


bas mact nidts 


eine KRednung madjen 



















id made mir gar nidts baraus 


lb mache mir ein Sergnügen baraus 
fie madt die Fleden aus der Bâle 


+ 
id mache ibn au meinem Freunde | 
er macht bas Paus qu Gelbe 


bie Yennige au Mark macdjen 
er madte fidy an bie seneeuns 
id baran macdjen, au 


ce machte fi anf ben Ma | 
er madte fi auf ble Melne 


ce madie fit aus bem Staubé 
Sic maden jehr Lange 
ru AIRE 


il se mit en route 


il décampait 
vous tardez bien 


dépéche-toi 
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S 250 — Im Schwimmbad. 


Ein Genuss, sag” ich fhnen. 
UN jouissance, dis je à vous. 


sosie reden auf mich ein, als ob ich 
- Vous parlez sur moi dedans, comme si je | 


einmal gründlich" 


mich das ganze Jabr nur 
à fond 


entière année seulement une fois 


waschen würde.“ 
laverais. { 
Ich sehe Sie im Schwimmbad nie. Wie” 

Je vois vousaàla piscine ne jamais. Com 

ji . 4 

oft  habe ich Sie schon aufgefordert, in | 

bien souvent ai je vousdéjà invité, dans 


notre société de natation d'entrer! 


Ich wiederhole Ihnen hier zum x-ten Male, 
Je répète à vous ici pourla N-ième fois, 


ich bin für Ihre Vereinsmeierei nun einmaln 
je suis pour votre affaire de société maintenant une fois 


nicht zu haben. Ich brauche keinen Verein, } 
ne pas À avoir. J' ai besoin d'aucune société, î 
B 1 


wenn ich ein Bad nehmen will.f 
si je un bain prendre veux. 


Das ist eine Ausrede, Sie kônnen nicht 
VC’ est UNE prétexte, VOUS Savez ne pass 


schwimmen und schâmen sich in Ehrem Alter" # 
nager et avez honte à votre âge, 


das einzugestehen, oder Schwimmstundes 
ceci  d'avouer ou (des) leçons de natatioth 


zu néhmen.‘ 


muss ich aber tüchtig lachen.“ 


»Jetzt 
je mais bien rire. 


Maintenant dois 








» Warum brauchen Sie unser städtisches 
Pourquoi avez besoin vous de notre municipale 


. Schwimmbad also nicht ? 
… piscine alors ne pas? 


Aus hygienischen Gründen.‘ 
Pour hygiéniques motifs. 

obendrein 
en plus 


»Sie wollen unsere Stadt noch 
Vous voulez de notre ville encore 


anklagen. Da kommen Sie aber bei mir schlecht 
Baäccuser. . Là êtes vous mais chez moi mal 
san. [ch bin Mitglied der hygienischen Kom- 
“reçu. Je suis membre de l hygiénique com- 
* mission !‘* 
mission | 

Das lisst mich furchtbar kalt.‘ 

Cela laisse me terriblement froid. 


Ich fordere Sie auf im Interesse unserer 
JT invite (9 vous (”) dans l'intérêt de notre 


“Stadt, mir die Gründe auseinanderzusetzen, 
ville, à moi les raisons d'exposer, 






.weshalb Sie unser Bad unhygienisch schimpten.“ 
pourquoi vous notre bain non hygiénique traites. 


Zur Richtigstellung muss ich aber doch 
Pour justification dois je mais pourtant 
bemerken, dass ich eine derartige Anklage nicht 
“remarquer, que je une telle accusation ne pas 
‘erhoben habe.‘“ 

“soulevé : ai. 


Sie lenken ein. Na also ?“ 
Vous changez de ton. Eh bien alors? 















Es ist alles relativ zu verstehen. Ich er- 
C° est tout relativementà comprendre. Je  dé- 


“klärte Ihnen, ich bleibe aus 
Mclarais à vous, je reste 


 Gründen daheim.“ 


—…r1150NS à la maison. 


# 
D, Das ist doch 
C’est pourtant 


hygienischen 
pour (des) hygiéniques 


ein und dasselbe !“ 

+ la même chose ! 

In einem Schwimmbassin sind immer 
Dans un bassin de natation sont toujours 

meine grosse Anzahl von Menschen.‘ 

UNE grand nombre de gens. 

… ,,Das ist gerade der Witz. Das gehërt ins 
* est justement LE farce. Cela appartient au 


MKapitel Volkshygienik, davon haben Sie schein- 


Ex m 0 s 

Mchapitre hygiène populaire, de cela avez vous comme 
ET = ce li | 

bar keinen Schimmer ?‘* 


oil semble AUCUN lueur? 


An und für sich ist das sehr begrüssenswert. 


#, 


(E 

ES En général est celatrèés appréciable. 

IL Æ = . 

Mn ,,Sie reden das tollste Zeug durcheinander.“ 
ne Vous parlez le plus fou pêle-mêle. 

Ÿ CES = = MT = 

Mn Für die Masse sind Volksbäder eine 
12 Pour la masse sont bains populaires une 
ES à à : u è 
MNotwendigkeit, und ich unterschreïbe die dies- 
Mnécessité, et je signe les par rap- 





Mbezüglichen Bestrebungen voll 
“port à cela efforts 


und ganz.‘ 
Nr: 


pleinement ét entièrement. 
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wieder auf meiner 
vous de nouveau de mon 


Jetzt stehen Sie 
Maintenant êtes 


_ Seite !‘* 


côté | 
, Aber !‘° 
Mais ! 
,Kein aber, ich bitre Sie!“ 3 


Aucun mais, Je vous en prie! 

» Wenn man seine Badewanne mit Brause 
Si ON SA baignoire avec douche 

selbst im Hause hat, ziehe 


R ich vor, meine 
(soi-) même à la maison a, 


préfère (“je (, mes 
Kôrperpflege auf diese Weïse zu betreiben.‘* 
soins corporels de cette manière de faire. 


# met En EL à L | 


GS LME 


gehts zu Hause ?“* 
chez toi 


,Und, wie 
Et, comment va-t-il 

,Ach, sprich mir nicht davon! Wenn meine 
Ah, parle-moi ne pas de cela! Quand ma 


Frau  schlechter Laune ist, so macht sie 


femme de mauvaise humeur est, ainsi fait elle 
nichts als schreien und weinen den ganzen 
rien que crier et pleurer LR entier 
Tage 

jour! 


»]Ja, aber sie ist doch nicht immer schlecht 
Qui, mais elle est donc ne pas toujours mal 


velaunt..." 
lunée.…. 


Oh! dann ists noch schlimmer: dann 
Oh! alors est cé encore pire: alors 


hôrt sie nicht auf zu singen und Klavier 
cesse (*) elle ne pas (*) de chanter et (du) piano 


zu spielen!!1..." 


} de =jouerl1l.;: 


(— Et chez toi, ça va? — Ahl ne men parle pas! 
quand ma femme est de mauvaise humeur, elle crie ou 
pleure toute la journéel.. — Oui, mais elle n'est pas tou- 
jours de mauvaise humeur... — Oh! alors cest encore 


prie: elle ne cesse de chanter et de jouer du piano | 11...) 
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Das hâtten Sie aber frûüher sagen kônnen, 
Cela auriez vous mais plus tôt dire pouvoir (pu) 


statt mich so aufzuregen.‘“ 
au lieu me ainsi d'énerver. 


AS Sportsmensch, der Sie sein wollen, | 


Comme sportsmen, que vous être voulez, 


müssten Sie längst die Ruhe weg 
devez vous depuis longtemps LA calme. connaitre 
haben.“ 

à fond. 


Das bringt der Beruf mit sich.  Darum 
Cela amène LE profession avec soi. C’est pourquoi 


gehe ich ja gerade jahraus, jahr- 
vais je oui justement du commencement à la fin de 


ein schwimmen. Das beruhigt die Nerven 
l’année nager. Cela calme les nerfs 


und erhält den Kôrper geschmeïdig.‘ 


et conservé le. corps souple. 


.Leider schätze ich Ihr Kôrpergewicht 
Malheureusement estime je votre poids corporel 


immer noch auf zirka zwei Zentner.‘* 
toujours encore à à peu près deux cents livres. 


Au ich bin schon tüchtig abgemagert. 


h, je suis déjà fort maigri. 


ne das Sprungbrett eïgentlich Ihren 


‘Supporte ("le tremplin d'ailleurs votre 


Absprung aus? Das Federwerk muss vor- 
bond (>? LES ressorts 


züglich sein.‘ 
lents être. 


FOppen Sie nur soviel Sie wollen! 
Raillez seulement autantque vous voulez! 


Die Hauptsache ist, dass das Schwimmen mir 
L'essentiel est, que la natation à moi 


bekommt.‘* 
bien fait. 
»Wer hat Sie eigentlich schwimmen ge- 
Qui a vous d’ailleurs nager ap- 
lehrt ?‘* 
pris ? 
Der  Schwimmeister 
Le maitre de natation 
Ubrigens in zwei Stunden konnteich  frei 
Du reste en deux heures pouvais je librement 


unseres  Vereins. 
de notre société. 


schwimmen.“ 
nager. 


»Allerdings, Ihr Fett trigt Sie bereits.“ 
Sürement, votre graisse porte vous déjà. 
,Man sagt auch, dass Hopfenstangen vor- 
On dit aussi, que  perches de houblon ex- 
züglich über Wasser bleiben.‘* 
cellemment au-dessus de l’eau restent, 


;,Guten Abend, Sie werden persônlich !‘ 
Bonsoir, vous devenez personnel | 


Am nächsten Sonntag haben wir grosses 
Prochain dimanche avons nous grande 


Schwimmsportsfest. Sie sind herzlich ein- 
fête sportive de natation. Vous êtes cordialement  in- 


geladen !“ 


vité | 


, Danke, ich brauche keine Entfettungskur !‘* 
Merci j'ai besoin d’ aucuné cure d'amaigrissement ! 


| pommes cueillir. 
doivent excel- | 


| Arbeit. Wenn man längere Zeit auf der Leiter 


| dein Bruder die ganze Arbeit alleïn tun varié 
| ton frère l entier travail seul ferait. | 


| würde man alle 
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»Du musst die Leiter gut anlehnen!‘ 


Tu dois l'échelle bien appuyer! | 
Das habe ich bereits getan, jedoch das 
Cela. ai je. déjà fait, mais Re: 


Gras ist noch ganz nass vom Morgentau, und: 
herbe est encore toute mouillée de la rosée du matin, et 


da gleitet ie Leiter gerne aus.‘ 
alors glisse (*) l échelle volontiers (*). 


,Hast du den Sack umgehängt ? 
As - tu le sac endossé (jeté sur les épaules) ? 


;Nein, ich habe das noch nie fr 1] 
Non, k al cela encore ne jamais fa ait | 


,Bist du aber ungeschickt! Nimm eine 


Es tu mais maladroit! Prends une 
Hanfschnur,  verbinde zwei A 
ficelle de chanvre, lie deux opposés | 


Zipfel. des Sackes fest miteinander, schlüpfe mit 
bouts du sac bien ensemble, passe avec. 


dem Kopf durch, sodass die Sackôffnung nacb 
LE tête à trâvêrs, afinque |” ouverture du sac vers 


oben schaut, dann kannst du bequem die 
en haut regarde, alors peux tu  commodément les 


Âpfel pflücken.‘ 


»Das ist eine langweilige und ermüdendi 
C' est UNE ennuyeux et  fatigant | 


longtemps sur l échelle à 


Die Sonneé 
La soleil 


travail. Si on 
steht, zittern einem die Kniee. 
est, tremblent à moi les genoux. 
sticht mir ins Gesicht.‘ 
brûle à moi dans la figure. & 
, Du bist ein fauler Bengel. Ohne Fleiss, 
Tu es un paresseux rustre. Sans cforts | 


Dir wâre es ganz  gleich, went 
Atoi serait il tout à fait égal, si 


kein Preis. 
aucun prix. 


Aber auf dem Baume sitzen, À pfel essen 
Mais sur l” arbre être assis, (des) pommes man£gl 


und Reden  halten, das geht besser.‘* 
et (des) discours tenir, cela va mieux. 


»Ich habe bereits drei Kôrbe voll, währer 
F 


al déjà trois paniers pleins, tandis que 


du noch am ersten bist.“ 
tu encore au premier es. 


»Kein Wunder, weil du das Fallobst 
Pas étonnant, parce que tu LES fruits tombes 
auch dazu geworfen hast. Das Âpfelpflücken 
aussi avec jeté as. La cueillette des pommes 
muss gewissenhaft  geschehen.‘* H 
doit  consciencieusement se faire. : 
., Du übertreibst. Wenn’s auf mich ankämen 

Tu exagères. S'il de moi  dépendrait 
Bâume schütteln, das gingel 


tous les arbres  secouerait (*}, cela irait 
Ë 
LE 4 


es 


mé UE ins 


rod si 


à 


©) on 
viel schneller und bequemer.‘* 
beaucoup plus vite et plus commodément. 


| 
1 
| 
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Beim Fallen verbeulen die À pfel. 
En tombant reçoivent des bosses les pommes. 


« Jede Beule ist ein  Fâulniserreger. ‘Ver- 
M Chaque bosse est un excitateur de pourriture. Avec 


…_beulte Âpfel bhalten sich nicht über 
des bosses pommes conservent se ne pas pendant 
…— Winter. Das versteht jedes Kind.“ 

= l hiver. Cela comprend chaque enfant. 


sOowieso nur die 


Wir werden ja 
quand même seulement la 


F Nous (* oui 

… Hälfteverkaufen, die andern werden doch 

… moitié vendrons (”), les autres sont donc 

LM alle gekeltert.“ 

toutes pressurées. 

, Wenn’s ans Keltern geht, hast du ebenfalls 
il au pressoir va, as tu également 


eine Ausrede.“ 
“UNE prétexte. 





»Bitte schôn, das letzte Jahr war Ch ganz 
S'il vous plaît, la dernière année était je tout 


allein bei dem Küfer. 


seul chez le  tonnelier. Difficile est la 


Schwer ist das Drehen 
torsion 


EL Pie Das Häckseln der Apfel geht 


à la presse. Le  hachage des pommes va 


mechanisch. Nur das Umschütten aus den 
mécaniquement. Seulement le transvasement des 


grossen Kübeln ist anstrengend.‘* 
grands cuviers est fatigant. 


»Es heisst eben  feste zugepackt.“ 
Il s’agit de justement bien saisir. 













it kommandieren und 


Qui, tu peux biën commander et 


27 est immer alles besser, aber, wenn's heisst 
PAPE tout mieux, mais, <il faut 


Ê 

F 

| »Ja, du kannst 
4 | 

0. 

| 


Ë rec 


L 4 a1Sir... 
Ë 


R Tu sais, que je me 


 Blinddarmo eo unterziehen musste und. 


fe 

ci 

| 

| opération de l'appendice soumettre devais, et 
E- 


“ich nicht schwer tragen darf.‘ 


nr ne pas lourd porter dois. 


»Alles schôn und gut, lasse dann auch 
Le bel et bien, laisse alors aussi 


en tranquillité. 
, Wir wollen also weiterpflücken l‘ 
Nous voulons alors continuer de cueillir! 


»Geh du an die Zwetschgenbäume, ich be- 
Va aux ‘ pruniers, je  ter- 


Mende diese Baumreihe.“ 
“mine cette rangée d'arbres. 


AH 


| 

1E 

|: Zwetschgen dieses 
prunes cette 


je gibt nicht viele 
Ë Il y a nepas beaucoup de 


Mr: die Frostheiligen haben grossen Schaden 
; les saints de glace ont grand dommage 


ÉE 
4 D che. 
“causé. 
(fi 


sad 















(ES 


jé 





Du weisst, dass ich mich letztes Jahr einer 
dernière année à une | 











Es gibt immerhin einen Korb voll.“ 
Il y a toujours un panier plein. 
, Ja, aber aus dem 


Schnapsbrennen 
Oui, mais de la 


distillation de l’eau de vie 
wird nicht viel. 


| devient ne pas beaucoup. 


»Das gibt ein teures Schnapsjahr.‘ 
Cela donne une chère année d’eau de vie. 
Die Reben sind auch teilweise ganz 
Les vignes sont aussi partiellement tout à fait 


erfroren. In manchen Regionen fiel dichter 
gelées. En maintes régions tomba (d)épaisse 


Hagel und hat die letzten Ernteaussichten 
grêle et a les dernières perspectives de récolte 


vernichtet.** 
détruit. 





unsere Érsparnisse 
économies 


bringst 
rapportes (*) nos 


Was! Du 
Quoi! Tu 


wieder. Du solltest sie doch 
Er Tu devais les pourtant äce 


anvertrauen, der uns fünfzig Prozent Zinsen 
confier, qui à nous cinquante pour cent Intérêts 


jenem Bankier 
banquier 


LÉ 


versprach !.… 
promettait |… 


Ich kann doch nichts dafür, mein Schatz, 
Je peux donc rien pour cela, mon trésor, 


wir haben halt wirklich kein Glück!... Ich 


nous avons donc réellement aucune chance! Je 
kam etwas zu spät!. er war  eben 
venais un peu trop tard! il était à linstant 
verhaftet worden !...* 
arrêté te 

(— Comment! tu rapportes nos économies que tu 


devais confier à ce banquier qui nous promettait un intérêt 
de 50 ©/o !... Que veux-tu, ma chérie, nous n avons 
pas de chancel.… je suis arrivé trop tard |. on venait 
justement de l'arréterl.. % 





I LD OUT 


= HET cr 





CR 


SC SE Q  . 


,,Die Winzer sind bei einem Fehijahr 
Les vignerons sont par une mauvaise année 
schlimm daran.‘ 
malheureux. 
, Es gibt allerdings eine Getreide-Vollernte.f 
Il y a en tous cas une moisson abondante. 


»Ob das Brot dadurch billiger wird 2° 


Si le pain par cela meilleur marché devient? 
(sera) 

.Ist zu hoffen.  Dadurch werden dann 
Est à espérer. Par cela sont alors 


wieder andere Preise ausgeglichen. 
de nouveau d'autres prix compensés. 


S 252 — Aus der KRüche 


»Guck da! Das hâtte ich nicht für môglich 
Regarde ici! Cela aurais je ne pas pour possible 
gehalten. Das steht Ihnen ganz gut an!“ 
pris. Cela va (”) à vous tout à fait bien (”) 
,Lachen Sie nur! Die KReïhe kommt 
Riez seulement! LE tour vient 


auch einmal an Sie!‘ 
aussi une fois à vous! 
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UE ni 
F. Ts A 
Æ LA. D ee z- 
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Oh! dieser kôstliche Wohlgeruch! Man 
Oh! ce suave parfum | On 

merkt, dass wir auf dem Lande sind...  Riechst 
voit, que nous à la campagne sommes... Sens - 


du diesen Veilchenduft #..." 
tU) CET odeur de violettes 7... 


Ich will schon glauben: dieses Parfum- 
Je. veux déjà Croire : ce facon de 


Flâschchen war teuer genusg !...f 


parfum était cher assez... 


(— Oh! ces suaves parfums de la campagne! Sens- 
tu cette odeur de violette? — Je te crois: 1l ma coûté 
assez cher, ce flacon d'essence de violette!) 


| fromage de Gruyère et en hiver 











,, Was bereiten Sie denn Gutes ?‘* 

Que préparez - vous donc (de) bon? 

,Salätchen ; 
(De) petites salades: © est ma spécialité. 

_ Salat aus Fleisch, Rettigen, Tomaten, 
(De la) salade de viande, radis, tomates, 
und im Winter Sellerie.“ 
céleri. 


Schwelizerkäse 


das ist meine Spezialität.« 


,, Verstehen Sie das Anrühren mit OL und 


petit cog rôti de préparer. Au 
(A la cuisinière) 

Wasserstein, am Backofen, überall weiss ich 

évier, au four, partout sais je 

zu hantieren.‘* 

travailler. 


PE | ler arr ; 
Sal ft, dE 
Fi 


Comprenez - vous le délayement avec huile et M 
Essig und das Kleïnhäckeln der Zwiebeln 2‘ 
vinaigre et le  hachage des oignons? ë 

»Kleinigkeit. Ich kann noch ganz andere 

Bagatelle. Je sais encore bien d'autres 
_Sachen.‘ "4 
choses. £ 

»Prächtig, prächtig.‘ î 
Magnifique, magnifique ! ü 

= " ol se 

Ich verpflichte mich, das schônste gefülltem 

J} engage me, le plus beau farci 
Brathähnchen herzurichten. Am Herd, am 


foyer, A 1% 





Dieses Jahr sind meine Früchte alle wurm= 


al 


Cette année sont 1mes fruits tous vé- 
stichig, ich werde sie nie verkaufen kônnen !... 
EUX, je (*) les ne jamais vendre pourrai (")!… 


FA 


Ja, aber du kônntest die Würmer in den 


Qui, mais tu pourrais ‘les vers cans la 


Stadt an einen Händler verkaufen, der Be- | 
ville à un marchand vendre, qui (des) 474) 


die Fischereï feil hält !...“ 
pêche vend !… 


darfsartikel für 
ticles pour la 


(— Tous mes fruits sont véreux cette année, je ne 


pourrai pas les vendre !... — Oui, mais tu pourras aller é 
vendre les asticots à la ville chez un marchand d'articles 


de pêche! 





Ich verstand mit 


— viande, les 
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Für einen Mann eine 
Pour un homme une 


Mordsleistung. 
lameuse production. 


Da freut sich Ihre Frau ungemein.‘ 
Alors réjouit se votre femme extrémement. 


Im Gegenteil, wir zanken uns immer, 
Âu contraire, nous disputons nous toujours, — 


im guten natürlich — wer es am besten kann. 
à l amiable naturellement — qui le le mieux sait. 


»Ja, woher haben Sie die versteckten 


Qui, d'où avez - vous Îles cachés 
Talente ?* 
talents ? 

sie dürfen mich aber nicht verraten! 

Vous devez me mais ne pas trahir! 
Als Bub von zwülf bis vierzehn Jahren 
Comme garçon de douze à quatorze ans 
half ich immer meïner Mutter in der Küche. 
aidais je toujours à ma mère dans la cuisine. 


dem Hackmesser so gut 
Je  m'entendais avec le hachoir aussi bien 


wie mit der Spicknadel umzugehen. Die Fleisch- 
qu avec la lardoire de manœuvrer. Les pots à 


tôpfe, die Pfannen, das Walzholz, der Schaum- 
poëles, le rouleau, l écu- 


Du hast mir nicht einmal geratuliert zu 


Tu as à moi pas même félicité pour 
meinen Geburtstag Gerhard !... 
mon anniversaire, Gérard !... 
…_ ,,Ach wo! Weshalb soll ich dich darauf 


Eh quoi! Pourquoi dois je te là-dessus 
wieder âlter 
de nouveau vieillie 


dass du 
faire, que tu 


geworden bist!...‘ 
ES |... 


aufmerksam machen, 
attentive 


(— Tu ne m'as même pas souhaité mon anniversaire, 
cette année, Gérard !.. 
que tu as encore vieilli!) 


an 





— À quoi bon te laire remarquer 
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lôffel, der Bratenwender und das Reiïbeisen 
moire, le tournebroche et la râpe 
waren mir traute Bekannte.‘ 


à moi d'intimes connaissances. 


beinahe an das Reich der 


étuent 


Das grenzt ja 


| Cela touche donc presque au réone de la 
| Fabel.“ 
| fable. 

,Durchaus nicht. Ich hatte die feste 

Pas du tout. 1È avais la ferme 

Absicht, Koch zu werden.“ 
intention, Cuisinier de devenir. 

sie hätten ja Ihr Staatsexamen im 


Vous auriez donc votre agrégation dans la 


Kochfach ablegen kônnen.‘* 
branche de cuisinier faire pu. 


»Das gibt es noch nicht. Jedenfalls konnten 


Cela y à il encore pas. En tous cas pouvaient 
sich meine Eltern nicht für diesen Gedanken 
se mes parents ne pas pour CE pensée 
begeistern.‘* 
enthousiasmer. 

950 râchen Sie sich also nachträglich 

Ainsi vengez vous vous alors en supplément 
durch  selbstgemachte Nudeln,  Beefsteak, 

| par faits vous-même nouilles, bifteck, 





Hektor hat einen Preis erhalten auf der 
Hector a un prix réçu à | 
Hunde-Ausstellung, Minett wurde auf dem 
exposition canine, Minette fut au 
Wetthewerb für Katzen prämiert. Nur du, 
Concours pour chats diplômée. Seulement tai, 
Toto, bist der einzige, der dieses Jahr keinen 
Toto, es le seul, qui cette année aucun 


Le Æ LC 
Preis erhielt.… 
prix reçut... 
= Hector a eu un prix à l'exposition canine, Minette 


a .èté diplômée au voncours de chats. Tu seras donc Île 
seul, Toto, à n'avoir aucun prix cette année...) 
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Hasenpfeffer und Sauerkraut, Kalbsbraten und 


civet de lièvre et choucroute, rôti de veau et 
saure Nieren, welche Sie als Ihr eigener 


aigres rognons, lesquels vous comme votre propre 


Küchenchef sich zubereiten.“ 
chef de cuisiné vous préparez. 


Ich kônnte mit den feinsten Hotels 
Je pourrais avec les plus fins hôtels 


wetteifern.‘° 
concourir. 


Das ist eine bekannte Tatsache, dass es | 


C’est UNE connu fait, qu’ ïl 
nichts gibt über die eigene Küche.“ 
rien y a au-dessus de la propre cuisine. 


Wir reden wie . Hausfrauen. Wenn uns 
Nous parlons comme ménagères. SI nous | 


so  unsere Kollegen vom Skatklub hôren | 


ainsi nos collègues du club de scat enten- 
würden !* 
draient ! 
»Wer weiss, ein Mann vergibt sich nichts, 
Qui sait, un homme déroge se ne rien 


wenn er seiner Frau in der Haushaltung 
s’ il à sa femme dans La ménage 


hilft: es kommt immer auf das Wie an.‘ 
aide: cela dépend (*) toujours du comment (*). 


S 253 — Mildernde Umstände 


Also, ich als  Jurist wlürde jedem 
Alors, moi comme jurisconsulte (*) à chaque 


Autofahrer, der die Strasse zum Massengrab 
automobiliste qui la rue er grande tombe 


macht, die Hôchststrafe  diktieren.‘* 
change, LA maximum de peine infligerais (. 


soie sind hôchst grausam."* 


Vous étes fort cruel. 
50, aber die unzähligen Unglücke, das 
Tiens, mais les innombrables accidents, C' 


ist wohl ein Kinderspiel ?“* 
est bien un jeu d'enfants ? 


»Ich kenne einen KRichterspruch, der in 


Je connais un jugement, qui en 
einem Falle mildernde Umstände gewährt." 
un cas (des)atténuantes circonstances accorde. 

Der Richter wird selbst ein toller Autler 

Le juge () même un fou automobiliste 
sein. Wer ist zusammengefahren worden?‘ | 
sera (7). Qui EST écrasé été ? 


Eine Frau.‘ 
Une femme. 


,,Dann war er wahrscheinlich obendrein 
Alors était il probablement en surplus 


noch Weïiberfeind.‘ 


encore ennemi des femmes. 


,Nein, aber sicherlich Menschen-.und Tier- 


Non, mais sûrement d'hommes et d'animaux 


kenner.‘* 
connaisseur. 


| à quelqu'un offrir | 








,, Wie hiess die Urteilsbegründung ?“* 


Comment était LA motif du jugement? 


»Der Autofahrer wurde freigesprochen, « 
E* automobiliste fut acquitté, 


da man bei  Hübhnern, Kühen oder Frauen - 


| puisqu on chez(des) poules, vaches ou femmes 


nie  wissen kann, welche Richtung sie 


| ne jamais savoir peut, quelle direction elles « 


_einschlagen werden.“ 


prendront. 


S 254 — Luftschlôsser 


> Wenn ich jetzt Chemiker wäre, ein 
Ï je maintenant chimist serais, un « 

neues Vergnügungsmittel erfinden würde und 
nouveau moyen de distraction inventerais et: 4 
eine Million fürs Patent kriegte, dann kônnten. 
UNE million pour le brevet recevrais, alors pourrions 
wir heiraten, teure Eulalia!“ 
nous nous marier, chère  Eulaliel 4 


Un 








Jnek som 


“Hier zum Beïspiel etwas Unverwüsthares" 
Voici par exemple quelq. ch. inusable 

und Praktisches….” 

et pratique. 


“Oh! darauf kommt es nicht an; die Hand 
Oh! il ne s'agit pas de cela ; LA Sac j 
tasche ist nicht für mich, ich will sien 
à main est ne pas pour moi, je veux 19 


| Lis 


jemandem schenken 


LE ir 2 mate 


‘ 

(— Voici quelque chose d’inusable et de pratique... = 

Oh! vous savez, ça m'est égall Ce n'est pas pour mobs 
c'est pour offrir |} Ë 4 





pd 


ms = 


HÉNTE sé deb 
\GrhLL EU 


ne 


DR PET de ET AL 








- besoin 


- blieb ïhm ebenfalls nicht unbekannt, 


pour cela avec LE pensée, 


serait 


Marcel Rauscher 
Roman inédit par Erich Altheim 

(Spécialement écrit bour THE UP-TO-DATE MASTER) 

(z1+ Suite) 


22. Fortsetzung 


Aber,‘ wandte 
Mais, objécta 


«Schiebe nichts auf morgen, was du heute 


Klug ein. ein Sprichwort sagt: 
rl LE. P Lan 
Cr Klug un proverbe dit: 


tun kannst.» 


à lui de dire: 


Remets ne rien à demain, que tu aujourd'hui faire peux. 

_ Nichts ist leichter, wenn der Rittmeister herein- 
Rien est plus facile, si le capitaine de cavalerie entre, 
kommt, ihm zu sagen: Sehen Sie, hier habe ich die 

l' 


Voyez, ci ai je 


Ehre, Ihnen meinen Brâutigam vorzustellen.‘ 
honneur, à vous mon flance de présenter. 


,Nein, das ist rein  unmôglich; fordern Sie das nicht. 


Non, < est purement impossible; éxigez cela ne pas. 
Wenn wir aber von der Hochzeit zurückkehren, soll es 
Si nous mais de la noce révénons, doit 1 
auf die Art  geschehen, wie ich Ihnen gesagt habe. Ich 
de Ja manière se faire, comme je à vous dit ai. Pai 


brauche ein paar Tage, um darüber selbst nachzudenken. 
quelques jours,  poursurcela moi-même de réfléchir. 


um jihren 
pau Fr Son 


Auftrag auszufüllen. Er hatte durch einen Freund in W. 
ordre d'exécuter. Il avait par un ami à  W. 


ziemlich genaue Kenntnis von Marcels Verhältnis zu 


Klug schüttelte den BAE und ging, 


Klug secoua LE et s'en alla, 


assez exacte connaissance de de Marcel relation avec | 
Fräulein von Hennies gehabt; die wahrscheinliche 
mademaiselle de Hennies eu; la probable 


Verbindung zwischen ihr und dem Grosshändler Biehling | 


union entre ellerer Je grossiste Biehling 


er trôstete sich 
né pas ignôrée, il consola se 


deshalb mit dem Gedanken, dass das Verhältnis des Doktors 


que la relation du docteur 


Der 


serait. LE 


einzige Stein des Anstosses schien ihm der Baron. ,,Es 
seule pierre d”  achoppement sembla à lui le baron. Il 


resta à lui également 


zu Natalie weniger gezwungen werden würde. 
à Natalie moins orcée 


,, dass 
soi - même, qu’ 


sie in einem Anfall von Eitelkeit und Leiïchtsinn mit 
elle dans un accès de çcoquetterie et legereté avec 


Rauscher abbrechen und sich mit dem Baron vermählen 


Rauscher romperait (") et se avec Le baron  marierait 


Gott 


Chien 


wäre nicht unmôglich,‘* sagte er bei sich selbst, 
né pas impossible, dit il, à 


würde, sofern dieser Ernst mit der Sache macht. 
[n dès que celui-ci sérieux avec l' affaire fait. 


bewahre uns vor einem solchen Unglück!‘ bat Klug 


garde nous d’ un tel malheur ! pria Klug 
mit aufrichtigem Herzen. 
avec sincère cœur. 

Nur elnige Augenblicke hatte Natalie Zeit gehabt, 
Seulement quelques moments avait Matalie temps eu, 
fiber UE Rat nachzudenken, und alles war bei üihr 

Klug conseil de réfléchir, et tout était chez elle 
noch ein ungeordneter Wirrwarr, als sie in einiger 


encore un  désordonné lürsq u' elle 


Entfernung Rauscher mit ihrem Vater auf sie 
distance Rauscher avec son père 


brouillamini, dans quelque 


zukommen 


vers elle venir 


sah. Der letztere wurde unterwégs von einem Bauer 


vit. Le dernier fut en route par un paysan 
aufgehalten. Sie begegneten sich ganz allein. 
rétenu. Ils rencontrèrent 5e tout seuls. 
,, Willkommen, Marcell du hast mich wirklich über- 
Bienvenu, Marcel l- tu as me réellement sur- 


rascht,‘ stammelte Natalie und legte ihre Hand in die 
pris, bégaya Natalie &t posa $a main dans la 





| und sah 


| ét regarda à elle avec un 


| noch willkommener gewesen, 


| kommen kônnen. 
| cevoir pu. 


| heute 





seine, die er ihr mit herzlichem Wohlwollen entgegen- 


sienne, qu il à elle avec cordiale 


bienveillance ten- 
streckte. 
dait, 


1ch will hoffen nicht unangenehm,‘ antwortete er 


Je veux espérer ne pas désagréablement, répondit il 


ihr mit einem sanften aber forschenden Blick 


doux Mais éxaminant regard 


1NS 


Auge. 


dans | œil. 


Gewiss nicht, teurer Marcel ; 
Certainement pas, cher Marcel : 


aber du wârest mir 


MAIS TU serais à moi 


wenn €s früher gewesen 


encore plus bienvenu été, g' il plus tôt été 
wâre.* 
serait. 
In diesen Wôrten lag eine Zweïdeutigkeit, die 
Dans ces paroles était une équivoque, que 
Marcel auf verschiedene Art auslegen konnte. Da er 


Marcel de différente manière expliquer pouvait. Puisqu' il 


über die richtige im Ungewissen war, begnügte er sich 


sur l exacte dans 1° incertitude était, contenta il se 
mit der Antwort, er habe unmôglich früher Urlaub be- 
| avec la réponse, il ait impossiblement plus tôt congé res 


,Aber sei versichert, beste 
Mais sois rassurée, 


Natalie, 


méilleure Natalie, 


dass diese Versäumnis jetzt eingeholt werden soil ; 


| que cette omission maintenant rattrapée être doit ; 
| denn ich habe die Absicht, éinen ganzen Monat hier 
| car l' ai E intention, un entier mois ici 


zu bleiben.‘ 
dé rester. 


Antwort darauf war sehr unzusammen- 
réponse là-dessus fut très incohé- 


Nataliens 
De Natalie 


hängend. Sie konnte ihre Seele von dem Gedanken an 
rente. Elle put son âme DU pensée à 


die Verwirrung nicht lostrennen, die unausbleiblich erfolgen 
l embarras né pas séparer, qui infailliblement arriver 


musste. Der nâchste Gegenstand ihrer Bekümmernis war 
devait. Le suivant objet de sa peine fut 


der Baron. Was  würde er sagen, 
le : baron. Qu'est-ce qu'("} il dirait ©}, 
Und wie  sollte es mit ïihr selbst gehen? 


Et comment devrait il avec elle-même aller? 


nicht den Mut  aufrichtig mit Marcel zu sprechen ; wie 


né pas le courage franchement avec Marcel de parler; comment 


dass ihre Liebe und 


son HiNOUr ét 


und tun ? 
ferait (")* 


Sie hatte 


Elle avait 


denken 
penserait ("} et 


würde sie ihm sagen kônnen, 
Ée) elle à lui dire pourrait ("}, que 


Eitelkeit beständig im Streit miteinander lägen? Dass 


coquetterie constamment en dispute ensemble seraient ? Qu’ 


sie selbst anfinge sich einzubilden, der Baron habe ïhr 
elle même commente se d'imaginer, le baron ait à elle 


als mit ihrer Ruhe 


ein lebhafteres Interesse eingeflôsst, 
Ï avec SA repos 


un plus vif intérêt inspiré, qu' 


vereinbar sei, und endlich bewegte sie eine gewisse, nicht 
compatible soit, et enfin agita la une certaine, né pas 


ob Marcel und 
Marcel et 


sie nicht zu- 
elle ne pas en- 


als 


commé $l 


unwichtige Furcht, 
insignifiante peur, 
geeignet der 


sUSCé ptible l’ 


alles das war nicht 


eimander passten; 
tout cela était ne pas 


semble s'adapteraient ; 


Gegenstand”ihrer ersten Unterhaltung beim Wiedersehen 
objet de sa premièré conversation au revoir 


zu werden. Alles dies war Natalie klar, und sie schwieg, 


de devenir. Tout cela était à Natalie clair, et elle se tut, 
da sie nicht wusste, was sie sprechen sollte. Marcel, 
puisqu'elle ne pas savait, ce qu’ elle parler (dire) devait. Marcel, 


der während dieser langen Pause sie genau beobachtet 


qui pendant CETTE long intervalle la exactement observée 
hatte, fasste ihre Hand und sagte: ,, Ich hôre, dass ihr 
avait, prit sa main et dit : J' entends, que vous 


zu einer Hochzeit reisen werdet. Wenn du es 


aujourd'hui à une noce partirez. Si tu le 
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versprochen hast, so 


ainsi 


nicht schon einem andern  Herrn 
ne pas déja à ut autre Monsieur promis 15, 
mein Gefä&hrt 
VOiLure 


du nimmst deinen Platz bei mir; 
prends TON place chez moi: ma 


hoffe ich, 
espère |e, tu 


ist gerAumig und gut. 
est spacieuse et bonne. 


Nichts konnte Natalien unter den gegerwärtigen 
Rien né put à Matalle sous les actuelles 


Umständen weniger angenehm sein, 


circonstances moins agréable étre, qu un Si 


long 


tête à tête mit Rauscher. Überdies hatte sie versprochen, 
tête à tête avec Rauscher. D'ailleurs avait elle promis, 


mit dem Baron zu fahren. Um beiden Teilen zu entgehen, 
avec le baron d’ aller. Pour aux deux parties, d'° échapper, 


antwortete sie: ,,Ïch môchte im Wagen fahrén, man 


répondit elle: Je voudrais dans la voiture aller, on 
schützt seine Kleider besser in einem CRÉANCES 
ménage Ses habirs mieux dans UN crmée 
Wagen.‘ 
voiture. 

Wie du willst,‘* sagte Rauscher, doch ein leichter 


Comme tu veux, dit Rauscher, pourtant un léger 


Zug von Missvergnügen schwebte auf seinen Lippen. 
trait de déplaisir planait Sur 5€ lèvres. 


Ich hoffe jedoch, dass du nichts dagegen hast, wenn 
J espère pourtant, que tu ne rien contre as, si 


ich meinen Platz auf dem  Bocke einnehme.‘ — Da- 


jé MON place sur le siège du cocher occupe. Contre | 
gégen war nichts éinzuwenden. Natalie nickte mit dem 
cela était ne rien à ohjecter. Natalie fit signe avec LE 
Kopfe Beifall, so freundlich sie konnte, und sagte: 
tète approbation, aussi aimablement elle pouvait, et dit : 


Ich glaube, 


Je CIOIS, Caroline va avec LE voiture, car elle 


hat die Einladung einiger Herren abgeschlagen.‘* 


a l invitation de quelques messieurs refusé. 


sie geht nicht mit,‘ versetste Rauscher, ,;wie sie 


Elle va ne pas avec,  répliqua Rauscher, comme elle | 
mir eben  sagte. 
à moi à l'instant disait. 


Sie bleibt also bei ihrem eïigensinnigen Vorsatze,‘* 


Elle reste alors à son entétée intention, 


fubr Natalie verdriesslich fort, ,,obgleich ich sie so sehr 
continua ("} Natalie fächée BAS quoique je. la tant 


gebeten habe. 


prié AT, Trouves - tu  céln 


Findest du das nicht sehr sonderbar von 
ne pas très bizarre de 


deiner Schwester 2° 


ta sœur ? 
,Nicht im  geringsten, meine liebe Natalie! Wir 
Fas le moins du monde, Tia chère Natalie ! Nous 
beide, ich und Karoline, betrauern noch zu sehr den 
deux, moi et Caroline, déplorons encore trop LE 


Verlust unseres geliebten Vaters, als dass wir nach drei 


perte de notre aimé père, que nous aprés trois 


oder vier Monaten an irgend einer Art £erstreuung 
Qu quatre Mois à quelque sorte (de distraction 


Sie bleibt aus 
Elle reste par 


Vergnügen finden kônnten. 


plaisir trôotivér pourrions. goût 


daheîim. Ich gehe mit, 


à la maison. Je ValS avec, 


weil es dich vernachlässigen 
parce qu'il te négliger 
biesse, wenn ich, da ich einrmal hier bin, irgend einem 


serait, si je, puisque je une fois ici suis, à quelque 


jene kleine Artigkeit 


cette petite gentillesse 


überlassen würde, 
abandonnerais, 


andern Herrn 
autre MONnsIELUr 


die jetzt  ausschliesslich mein Amt ist.‘ 
qui maintenant exclusivement mon office est. 


Du bist wirklich zu gut, Marcel,‘ erwiderte Natalie 
Tu es vraiment trop bon, Marcel, répliqua Natalie 


Hichelnd. 


souriante. 


wünschest du, 
désires - tu, 


»oei aufrichtig, ich bitte dich: 
Sois franc, je ‘prieuute; 
bleiben 


réstér 


soil, 


dis, 


so sel überzeugt, dass 


ainsi sois persuadé, que 


dass ich daheïm 
que je à la maison 


als ein so langes 


Karoline fährt mit dem Wagen, denn sie | 


Geschmack | 
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ich ©Ghne Schmerz eine Freude vermissen kann, wenn 
je sans .peine une joie manquer peux, si 
ich dadurch deinen Beïfall gewinne.‘* Für den 
je par cela ton assentiment gagne, Pour l 


denn sie bekam schnell 


Augenblick war dies ihr Ernst; 
elle reçut vite 


instant était cela son sérieux; car 


einen Paroxysmus VO Reue. 
un paroxysme de répentir. 


Marcel antwortete mit einiger Überraschung: ,,Weit 
Marcel répondit avec quelque surprise : Loin 


entfernt davon, 
de cela, ma 


meline beste Freundin! Es ist mir ein 
meilleure amie ! C7 est à moi un 
Aufmerksamkeit zu er- 


wahres Vergnügen, dir eine 


vrai - plaisir, à toi une atténtion de mon- 
weisen. Willst du imdessen mich deinen Gâsten vorstellen ?!* 
trèr. Veux - tu enattendant me  dties hôtes présenter ? 


,Nein, Marcel! Das überlasse ich Karoline und bitte. 


Mon,  Marcell Cela laisse je 


für  heute 


pour aujourd'hui pour ton 


à Caroline et prie 


indulgence. Quelques petites 


| geschäfte hindern mich vor Mittag hinabzukommen. 


é ménage émpéchent mé avant midi de descendre. 


Sie waren nun 
Ils étaient maintenant dans le 


in den Salon getreten. Da 
salon entrés. 


Rauscher sie noch etwas zurückhalten wollte, sagte sie 


Rauscher la retenir voulut, dit elle 


,Heute, 
Aujourd'hui, cher 


Wir müssen 
Nous devons 


encore un peu 
mit einem wehmütigen Lâcheln : 
avec un gracieux sourire : 


Marcel, 
Marcel, puis je 


kann ich dir nicht angehôren. 
à toi ne pas appartenir. 


erst besser kennen 
d'abord mieux connaître 


einander 
l'un l'autre apprendre. Crois - moi, 


müssen das.‘ 


devons cela. 


Sie eilte hinaus, 
Elle courut dehors, de 


von manigfachen und 


diverses ét violentes 


un 
pour son 


Gemütsbewegungen erschüttert, 
émotions ébranlée, 


Unruhe zu verbergen, 
inquiétude cacher, 


+ 


augmentante 


und 


et dans la solitude 


fimmers sich eine passende, mit dem Tage vereinbare 


chambre se une convenable, avec le jour conciliable 
Stimmung und âusserliche Haltung zu erkämpfen. Ver- 
humeur et extérieure tenue d' acquérir. Eton- 
wundert sah ihr Rauscher nach und ging kopfschüttelnd 
né regarda à elle Rauscher aprés et entra (*) secouant la tête 
zu Gustav hinein. 
cher Gustave (a: | 
Eine Stunde spâter sassen all die frôhlichen 


Une heure plus tard étaient assis tous les joyeux 


um deine Nachsicht. Einige kleine Haus- 
affaires | 


Lorsque 


liebcer 


lernen. Glaube mir, wir” 
DOUs 
heftigen 
ihre zunehmende R 


in der Einsamkeit ïhres 
de sa | 


Gäste an der frühzeitigen Mittagstafel, worauf em jeder 


hôtes à la prématurée table du diner, après quoi chacun 
an das wichtige Geschäft der Toilette ging. 
à ! importante affaire de la toilette alla. 
XIII 
DIE HOCHZEIT IM PFARRHAUSE. 
La noce au presbytère. 





etwa 
à peu près UNE 


ihrem Hochzeits- 


Bis zum Pfarrhofe hatte man 
Jusqu” au presbytère avait on 


Um halb füof Uhr standen alle in 
A quatre heures et demie étaient tous dans leurs 


mille. 


noce  préts. Tout était en convenable ordre ét toutes Îes 


Damen glücklich aufgehoben. 

dames ien placées. 
Nur der Baron und der Doktor standen noch 
Seulement le baron et le docteur étaient ENEOTE 


im Vorplatz und warteten auf Natalie. 
dans le couloir et attendaient Natalie, 


Quoiqu' ils 


habits dew 
staate fertig. Alles war in ÉAHONEES Ordnung und sämtliche, 


eine Meile. - 


RS CR Rs nl à Me ni este 


Obwohl sien 


Lun ji, 
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nicht die geringste Ahnung  davon hatten, dass sie Nach- 


ne pas LA moindre pressentiment de cela avaient, qu ils VOÏ- 
baren im  Wagen sein solltéen, 50 schienen sie 
> sins dans LE voiture être devaient, ainsi semblaient ilé 
einander doch mit feindlichen Blicken zu betrachten. 


mutuellement quand mème avec hostiles de regarder. 


Endlich kam Natalie. 


regards 


Enfin vint Natalie. 
Der Baron stand  stumimn vor Entzücken. Beide 
Le baron resta debout muet d' admiration. Les deux 


Herren eérhielten einen flüchtigen, triumphiéerenden Blick, 
messieurs reçurent un rapide, triomphant coup d'œil, 
a | 


téte 


DU 


Eïingange zu Ihres Vaters /immer verschwand. Als 
entrée de la de son pére chambre disparut. Lorsque 


légère révérence 


- Natalie zurückkam, war sie von Karoline begleitet. 


n Natalie 


revint, était elle de Caroline accompagnée. 


Der Baron, der $ehr aufmerksam war, eilte schnell 
Le baron, qui très attentif était, accourut{"} vite 


 hinzu, um ihr den Mantel umlegen zu helten; doch 


PAIE pour àaelle le manteau mettre d' aider; mais 
Marcel stand auf der andern Seite und war ihm schon 
… Marcel fut dé | autre CÔTÉ Cet fut à lui déjà 


» mit dieser Hôfilichkeit zuvorgekommen. Der Baron fand 


avec cette poliresse devance. Le baron trouva 
» dies sehr kühn von dem Doktor. Nichts konnte aber 
» cela très audacieux du docteur. Rien ne put mais 


» seinem Erstaunen gleichkommen, als er sah, wie | 
à son étonnement  égaler, lorsqu’ il vit, comment 
Marcel, da er selbst ében Natalie den Arm bieten 
= Marcel, quand lui- mème justement à Natalie le bras donner 
wollte, ganz  ungeniert ihre Hand fasste, sie in den 
“voulait, “tour à fait sans gène sa main prit, la dans le 

 seinigen legte und sie zum Wagen führte. 
sien posu et la AU voiture conduisit. 
Der Rittmeister biss sich héftig  aut die 
Le capitaine de cavalerie nmrordit se violemment sur les 
. Lippen. 


- lèvres. 


Pre 


»Waird der Herr Rittmeister  mitlahren 2 fragte 


{*) : Monsieur le capitaine de cavalerie - ira avec (")# demanda 
Marcel in einem nicht gerade allzu einladenden Tone, 
Marcel en un né pas justément trop invitant ton, 

er 1hn ohne Umstände einsteigen sah, 


lorsqu'il le. sans façons monter vit. 


Ja, mit Jhrer Erlaubnis,‘ antwortete der Baron und 


Qui, avec votre permission, repondit lé baron &t 
schlug die - Wagentüre zu. 

ferma brusquement (°) la porte de la voiture (°). 
Nun war es an Rauscher, sich in die Lippen 


Maintenant fut il a Fauscher, a sou dans les lévres 


zu beissen. 


_auf:uheitern suchte; sie, 


jedes Wort hôren konnte, und der Doktor, 
chaque mot 





auf eine angemessene Art 


L 
| 
Ë 
+ 
he 
(2 
b 


l 


‘auf dem 








de mordre. 
Des Doktors knallende Peitsche versetzte die mut- 
Du ‘ docteur claquant fouet mit les © mali- 
= _willigen Pferde in die beste. Laune. Der Baron war 
_ cieux chevaux dans la meilleure humeur. Le baron fut 
_jedoch  verdriesslich, weil er Natalie vergebens 
“ FPOUrtANt de mauvaise humeur, parce qu il Natalie En vain 


weil sie wusste, dass Marcel 


à épayer cherchait: elle, parce qu’ elle savait, que Marcel 


well er 


entendre pouvait, ct le docteur, parce qu'il 


eine Gelegenheit suchte, um den Übermut des Barons 
MALTE 


barcri 


Ehe  KRauscher 


Avant que Rauscher 


IA ETC Le cherchait, pour l' oreueil du 


zu treffen. 


un] ; C ; =X 
d une proportionnée manière de frapper. 


Pfarrhofe 
cour du presbytère 


Knechte 
do mestique 


dem herzutretenden 
ax |’ arrivant 


dans da 


Rittmeister 
capitaine de cavalcrie 


die Zügel übergeben konnte, war der 
les rênes donner put, était le 
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| sie mit einer leichten Verbeugung des Kopfes am | 
… lorsqu'elle avec une 











bereits aus dem Wagen gesprungen und stand bereit, 
déja hors DU voiture enté &t Se tenait prét, 
Natalie herauszuheben, 


was er auch rasch und lustig 
Natalie d'aider à sortir, 


ce qu'il aussi vite ét gaiement 


ins Werk setzte. Er hatte den Mantel abgeworfen, und 


fit. Il avait le mantean enlevé, et 
Natalie sah den Rittmeister zum ersten Mal in 
Natalie vit. Île capitaine de cavalerie pour la premiére fois dans 


der Uniform der Dragoner, die geeignet war, sein vor- 


l' uniforme des dragons, qui capable était, SON  avan- 


teilhaftes Aussehen und seine schlanke Figur zu zieren. 


tageux aspect et sa svelte _taille d' corner. 


Mit Wohlgefallen hing Nataliens Auge an der reïichen 


Avec satisfaction pendit de Natalie œil à LA riche 
Tracht. Nie  hatte er sich ihr in einem so ver- 
Ne jamais avait il se à elle en une sl [TE 


COSCUMIE. 


führerischen Lichte gezeigt. Dazu gab der gemischte 


duisante lumière montré. Avec cela donna LE mélangée 


Ausdruck von Schmerz 


Ex pression de douleur 


seinéem ganzen Wesen 
à son entière PÉrSQNNE 


und Zàrtlichkeit in seinen fügen 
Et tendresse dans ses traits 


etwas so Eigenes, so unwider- 
qu. ch. (de) si propre, si  irrésistible- 


dass sie nicht umhinkonnte, einen 
qu'  ellenepas s'empécher put, un 


vergleichenden Blick von ihm auf den Doktor zu werlen. 
comparant regard de lui sur le docteur de jeter. 


stehlich Einnehmendes, 
ment insinuant, 


Marcel, obwohl an regelmässiger, mânnlicher Schônheit 


Marcel, quoique à régulière, virile beauté 
dem Baron weit überlegen, schien jedoch nun in 
au baron de loin supérieur, parut pourtant Maintenant dans 
dem schwarzen, zwar (leinen aber doch sehr be- 
le noir, bien que fin mais, pourtant Lrés  mo- 
scheidenen Anzuge, gégen den glänzenden  KRittmeister 
deste habit, envers Le brillant capitaine de cavalerie 


keinen Vergleich aushalten zu kônnen. 


AUCUXS , comparaison soutenir de pouvoir. 
Im Piarrhause gab es zuerst grosse Vorstellung 
Au presbytère y avait il d'abord grande présentation 
all der erschienenen Gâste. Alsdann nahm der Plarrer 
de tous les parus hôtes. Alors prit le cure 
das Gebetbuch und trat vor den Hausaltar, um 
le  livie de. prières et alla devant | autel de la maison, pour 


voliziehen, Unter den Hoch- 


faire. Faro les hoves de 


selbst den Trauungsakt zu 
lui-méeme | acte de mariage de 


zeitsgästen erkannte Marcel Rauscher zu seinem nicht 


la noce reconnu Marcel Rauscher à SON ne pas 
geringen Schrecken seine Geliebte des Herzens: Marie 
moindre frayeur Sa bien - aimée du cœur: Marie 


von Hennies. 


de Hénniss. 
Nach dem Festmahle hatte der Zeremonienmeister 
Apres le diner de la fête avait le maitre des <érémontes 


den Herren bedeutet, dass jeder eine Dame führen und 


aux inessieurs signité, que chacun une dame conduire ct 
der erste ‘lanz ein Walzer sein sollte. Die Herren 
LE premiére danse UK valse étre : devait. Les MESSIEUTS 


drängten sich also geschäftig durcheinander und enga- 
pressérent sé alors emprésses pele-méèle et cuyra- 


Um  Frâäulein 


Autour de mademoiseile Brinkmann 


Brinkmann stand 


turent 


gierten die Damen. 


gérent les dames. 


eine ganze Schar und verbeugte sich. Sie hielt ein Büch- 


Elle tenait un car- 


Une enliére troupe et inclinérent 5€. 

lein von rotem Maroquin in der Hand, worin sie au 
net de rouge  maroquin dansla main, dans lequel elle sur 
den kleinen Pergamentblättern mit einem Goldstiite die 
les petites feuilles de parchemin avec un crayon en or les 
Touren und die Namen ihrer Kavaliere aufzeichnete. 
tours et les noms de ses cavaliers notait. 


(Fortsetzung folgt.) 
(A s uivré. } 


Se 
= Æ sa 
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Vocabulaire de la vingt-quatrième leçon 
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abmagern ab'mdeuern’ maigrir, S’amaigrir einfôssen ai'n'fletssen 1 instiller, introduire; 2 
das Aneroïid néroid’ “inéroïde , : inspirer, suggérer 
SE 4 on Fanéroide einholen at n'hôlern" 1 aller à la rencontre, aller 
anrühren an réren ! PReae ner 3 au devant; 2 atteindre, 
méler; 3 détremper, | rattraper, réparer 
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ausgleiten aous glat ten glisser das Federwerk féder vèrk’ l'ensemble des res- 
auslegen aous léguen 1 étaler; 2 dépenser, dé- sorts | 
bourser; 3 expliquer, Rp le gi : 
| exposer das Fehljahr fél ar l'année stérile 
tof: : dot rer £ Ë se 
| das Festmahl fes’ t'mäl le diner de la fête 
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operation istôn de l’appendice | | RSS RER 
der Bock bokk 1 le boue; 2 le siège du | das Gefährt guefért la voiture, le véhicuie 
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das Büchlein büch'lain” le petit livre BECDUE eueche Pin empressé, affairé 
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» das 


die 


der 
_ der 
das 


n_ die 


Hackmesser 


hâckseln 
haltbar 
Hanfschnur 
hantieren 


Hasenpfefter 
Hausaltar 
Hausgeschäft 
Heldentat 


herausheben 
hérrichten 


herzutreten 
hinabkommen 
hinterdrein 


der Hirnschlag 





Hôchststrafe 
Hochzeitsgast 
Hochzeitsstaat 


Hopfenstange 


Hunde-Aus- 
stellung 


hygienisch 


Itis 
Ingwer 


jahraus, jahrein 


Kalbsbraten 


Kapitel 
keltern 


 Kinderspiel 


Kleinhäckeln 


Kochfach 
kommandieren 
kopfschüttelnd 
Kôrpergewicht 
Kôrperpflege 
kriegen 


Küchenchef 
Küfer 


Lebensweisheit 
Lebensziel 


Leinen 
Letten 
Lexikon 


lostrennen 
Lustinord 
Lutter: 


Fram Pate a tr 2 dl + 


hakk'mésser 


hékseln’ 

bal’ lbér 

ban’ fchnoûr 
ban’tiren’ 
hdsenpfefier 
haousalhir 
haous’guechef E 
bélden'tit’ 
héraous'hében" 
hérrich’ten 


hérisoütréten 
binab'kommen 
bin'terdrain 
birn’chlégh” 
bedch's fchträfe 


béch'isat is vas t 
hôch'tsat' ts chtt" 


le hachoir, le cou- 
peret 
hacher 


1 tenable; 2 soutenable, 
ferme, durable 


la ficelle de chanvre 


1 travailler, s'agiter,; 2 
manier, manipuler 


le civet de lièvre 
l'autel domestique 
le travail du ménage 


l'action héroïque, la prou- 
esse, l'exploit 


aider à sortir 

1 diriger ; 2 préparer, 
apprèter 

approcher 

descendre 

après coup 

le coup d'apoplexie 

LA maximum de peine 

l'invité aux noces 


LES habits. pour la 
noce 


CP En dual 

houn'de-aous'chtél- l'exposition canine 
lourn'on 

higuiénich hygiénique 
I 

il'trs" le putois 

ingn'uêr .le gingembre (boian.) | 
d 


tdraous, idrain' durant toute l’année, 


K 
kal'bs'bräten 


kapitel 
kél'tern 

kin der chpil” 
klaïn'hékkeln" 


koch'fach’ 
komman diren 
kopf chultePn'd 


keurpergueuich'” 


keurperpflésue 
kriguen 


kuche#'cher 
küfer 


L 


lében's'uat's hat! 


lében's'tsil' 


lat nen 
létten 
léksikon 


lôs'irennen 
lous mord’ 
loutter 


chaque année 


le rôti de veau, le 
veau rôti 

le chapitre 

pressurer 

le jeu d'enfants 

le hachage (de la 

viande) 
la branche de cuisinier 
commander 


- secouant la tête 


le poids du corps 

LES soins du corps 

1 faire la guerre; 2 saisir; 
3 gagner, obtenir, rece- 
voir 

le chef de cuisine 

le tonnelier, l’enca- 
veur 


la philosophie 


le terme, le but de 
la vie 


la toile, le linge 

LE terre glaise 

le dictionnaire, Île 
lexique 

détacher. découdre 

l'assassinat avec viol 

LE blanquette 


D qe mm: 


pratique | 





das 


die 


der 


die 


das 


| der 


das 


die 
das 


die 


die 


das 


das 
der 
der 


eine 
die 


die 
der 


die 
das 


die 


das 
der 


der 


Massengrab 
méchanisch 


mitfahren 


Mordsleistung 
Morgentau 
mutwilli 


nachträglich 
Nenie 


obendrein 


Parfurm- 
Fläschchen 


Paroxysmus 
Patent 


Patin 
Pergamentblatt 


Pianne 
pochen 


prämieren 


radeln 
rammen 


Ranke 


raufen 
Reibeisen 
relatif 

Reptil 

Rettig 
Richterspruch 


Richtung ein- 
schlagen 
Richtigstellung 


Rotine 
Ruüftel 


Sackôffinung 
Salätchen 
sämtlich 


Saturel 
Sauerkraut 
Schaumiüftel 


schieben 
Schimmer 


schimpfen 
schlecht an- 


kommen 


masser oréb 
mékanich 


mil faren 


la tombe commune 
1 mécanique; 2 ma- 
china! 
accompagner. 
en voiture 


mords lai s'toun enl'exploit formidable 


morguen taou 
moût'uilligh 


N 
häch'{réglich? 
HéMmTe 


O 


oben drain 


P 
parfum-flèch - 


cher 


paroksis mous 
patent 


patin 


pérgamen’t'blatl 


pjanne 
poche” 


prémiren 


KR 
rddeln 
FAMAON 


ran gnhe 


raoufen 
rat b'av sen 
rélutif 
rép'til 
réttigh" 


LE rosée du matin 


1 pétulant, malicieux: = 
méchant, espiègle 


supplémentaire 


la nénie (s) (charmes funébres 
chez les Crrécs et les Ro- 
fins } 


par-dessus le marché, 
de plus 


le flacon de parlum 


le paroxysme 

1x patente, LES lettres 
patentes ; 2 le brevet 

la marraine 

LE feuille de parche- 
min 

la poële 

1 frapper, battre; 2 5e 
VATEET, SC NATEUET ; 3 
se prévaloir, réclamer 
AVEC aTTOgaAnCe 

accorder un prix, 

primer 


pédaler, aller en vélo 

1 piloter; 2 enfoncer 
avec le mouton 

la tige, la branche, 
LA Sarment 

arracher, tirer 


la râpe, l'égrugeoir 
relatif 

le reptile 

le radis 


+ich'ter"chhrouch" le jugernent, LE SCrl= 


tence 


rich'toun'en aïÿ'n’-prendre une direction 


chi deuen 


rich'éigh- 


chtéllou non 


rolitié 


ruffel 


S 


la rectification 


LA rotin 
LE réprimande, le 
savon 


sakk'euff'noun' on l'ouverture du sac 


salét'chen" 
sém l'lich? 
SAlOUTAi 
saousrkraout 


chaoune leuffel 
chiben 


chimimer 


chimpfen 
chléch'Fankon- 


ren 


la petite salade 

tous, tous ensemble, 
entier 

la sarriette 

la choucroute 

l'écumoire 

1 pousser, couler, glisser ; 


2 conduire; 3 meitre 
(de côté, dans la poche) 


1 LE lueur; 2 LE splendeur, 
l'éclat, le reflet 


injurier, insulter 
être mal reçu 


| 
| 
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z = je 
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TA 


LTÉE de 
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er ist schlimm daran ts'échlimm'daran ses. affaires vont mal 


das 


das 
der 


das 
das 
der 
das 


die 


der 
die 


der 


der 
der 


der 
der 
die 
die 
der 
das 
das 
die 


das 
der 
der 


der 


die 
die 


der 


der 


der 


der 


nicht umhin kônnen 


sich unterziehen 


Schnapsbrennen chnaps brénnen’ 


Schnapsjahr chnaps'idr 
Schwelzerkiäse chat tser kése 
Schwimmbad  choimmr hdd! 


Schwimmbassin choimm bassin 

Schwimmeister chuimmar s'ter 

Schwimm- chuimmchports'- 
sportsiest fes" 

Sschwimm- choimm'chtoun'de 

stunde 
Schwimmverein choimm ferai n° 
seeénte (See- sé-én'te 


Ente) 

Sellerie séHeri 
Serbe Serbe 
Stegerlohn siguer”lôn 

: UT à 
singbar sin on br 
Sire Sir 
Siru stroup” 
Skatklub ska kloul” 
spanne chpanne 

‘ spekulieren chpékouliren 

Spicknadel chpikk'nddel 
Sportstuensch  chhorts mén'ch 
Sprungbrett  chproun'gn’brètf 
Staatsexamen  chtatséxdmen 
städtisch chtéltich 
Stase chlise 
Streben chtrében 
Stuss chtouss’ 
oud sond” 

T 
teilweise lat l'uaÿse 
Tierkenner lirkéenner 
Tomate lonate 
Tracht trach'? 

Fra 2 4 EL 
Trauungsakt lraou-oun on s- 
ak'f 
Trimmer Lrimnier 
tropien tropfen” 

U 
überlegen dberléguen 
Ubermensch ibermeên"ch 
Übermut übermodt 
umgehen OU LUË-EN 
umgehen Ouh 'DUÉ-En 
umhängen oum'hén'onen 


oum'hin'keunnen’ 
umlegen oum'lèvuen 


umschütten out chier 


cour'aous blux'b'- 
lich' 


unausbleiblich 


ungemein OU OUEMAE N 
ungeordnet oun gué-ord nel 
ungewiss OUR LUEUISS" 
unhygienisch  oun’higuienich" 


oun ter ist-en 
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ee du : à RE Ex Ÿ a 5 rio st ee 
| PT ROUE US RTE 7 
es : 

aff unverwüstbar  oun'férvds lhür  indestructible | 
la distillation de l’eau unwichtig oun'vich'#igh" peu important, insi- 
de vie 1flant + 
l'année de l'eau de vie unwiderstehlich oun'viderchtélich" irrésistible 4 
le fromage de unzählig oun'tséligh" innombrable, infini 
Gruyère unzusammen-  oun’tsousammen incohérent, discon-. 
la grand bain | _ hängend bèn'enen'd  tinu Si 
la piscine die Urianen ouridnen les diables GRR. 

É Fr Dee d die Urteilsbe- ourtails beorun" l'appui du jugement … 

a fête sportive de gründung our gr | ses 
natation 

la lecon de natation V a 

â F : Le SEM 

la société de natation | der Veilchenduft fai Pchen'doufff l'odeur de violettes 4 

LA canard de la mer vérbeulen Jérbeur'len” recevoir des bosses 

der Verein férain" le cercle, LE. société 

le céleri vereinbar féraï n'bar conciliable, eoxpas vi 

le Serbe LISE f | De ds CO 

ri rai | ie Vereinsmeicrci féraÿ n's'maierai la manie de se faire rece- 
le EE du MELLE voir dans que les # 

1 chantant; 3 chan- cités possibles 
table verführerisch  Jérfürerich ne séduisant, séduc-? 

Sire, Sa Majesté + teur; 2 tentant 

le sirop, LE mélasse der. Vergleich Jérglar ch" 1 l'a ascommodement, cons: 

le club de scat conatiz la LONvER on 

ï 3 l'accord ; 4 ! 

l'empan, la palme | action ; ÿ LE comparais 

spéculer, calculer das Vergnügungs- férghrigoun” - le Moyen." 2) F8 
la lardoire | .. mittel RO OUT 0 de distraction 

le sportsman sich verkeilen férkaïlen’ se battre T4 NUL ‘à 

le tremplin die Versäumnis  férseurmnis la négligence, LE. 

l'agrégation Rte LE l'omission 

1 municipal; 2 cita- | die Verwirrung férvirroun’on L Ve le 

: à 3 l'embarras: 3 
din, urbain | | | A 
la stase (cessation | das Volksbad fol ks bäd’ le bain populaire 
d'activité) Ù 
| volkshygienisch fol'ks higuiénich  hygiéni ue pour. Je 
l'effort, la tendance Ye f ‘ LA ras 5 Re 
: peupl | 

LE folie vollziehen follisi-en 1 exécuter, effectuer, ac: à 

es complir; 2 LORS ; } 

PSLE EUR Sel CEE PARLER 
brassin de bière wW | Se 5 

die Wagentüre vdguen dire la portière RL 
| “de la voitur 6: 
pose d das Walzholz val'tshol'ts le roulent PPS 

e connaisseur des - : Re D 
RE der Wasserstein vusser chtatn l'évier 250 

| h'ln 1 avoir réçu: 2 connaître - 

L'on weghaben végh'hafer CERN 1 

1 l'habillement, Lacostume; | das Weiberzeug uaiber'tseufgh" Île fatras de femme 
et charge; 3 la somme; weiterpfücken vuierpfukken" continuer à cueillir” 

A Pret der Wettbewerb  vétt-hévérb 1 LE concurrence ; 2 

LE cérémonie de ma- =. 
riage le concours 

; LS 5 nd nes” 1 affecter ee TU à 
le soutier (miarine) Wid men APE 2 consacrer, dédier 

1 dégourter, tomber/à pe! | der  Winzer vin tser r le vigneron; 2 le 
tites gouttes; 2 distiller; | 
see VÉDPAUERRE te 
3 vérserquelques gouttes | & : ré Re. 

das Wohlgefallen  volyne/allen 1 le plaisir, l'agrément ;n 
; la satisfaction ‘42 
der Wohlgeruch ie le parfum, : l'odeur” 
supérieur | ‘  suave Fi 
le surhomme, le su- wurmstichig  vourm'chtichigh vermoulu, véreux 
perhomme 

l'insolence, l'arrogance, TZ | 
l'outrecuidance | AH ETS 

1 faire un détour; zanken san onken se quereller, se dis- 
2 faire la ronde __ puter, gronder # 

1 éviter; 2 éluder der Zeremonien-  {sérémônien’- le maitre des céré: = 

1 jeter (sur les épau- meister mas ir  monies 
les); 2 endosser die Zerstreuung isérchtreuPoun’gn 1 la dissipation; 2 la de | 

né pouvoir pas, né POUVOIT pese a distraction, 
pas s'empêcher | RE PU EE hi LES esprit 

: tourner, mettre antour;. | der Ziplel Isip fel 1 le bout, l'extrémité; 

2 courber, plier 2 l'imhécile 4 

1 verser répandre, ren- zubereiten tsoñbérar ten 1 préparer, appréter; 

VÉrSCrT, 2 (TansSvaAser ei disposer 5 

1 inévitable, 2 fatal; zueinander tsoudinan'der se convenir lun M 
“dv. HA RERENS passen passen” l'autre b. 

1 raré; 2 singulier; 3 peu + ru CS E me 
commun;  ddv. tu die Lügel isiguel la rène, la bride 4 
extrémement, beaucoup zupacken Isotpakken” Saisir, mettre la ma *! 

sans ordre, non rangé | | | sur 

1 incertain; 2 dou- | dic Zweideutigkeit fsvatdeut high 1 io en 

| RER ENTER bag. 2 la duplicité 
teux; 3 indécis SLR ai 

contraire à l'hygiène | die Zwetschge isvél'choue la prune, (quelsch} M 

1 se charger de; 2 entre - Gt Pre a ‘A 
prendre: 3 sesoumettre, | der Zwetschgen tsvél'chpuen le prunier 5 
subir baum baoum 154 











Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de 


| 


| 


A 
(il) a 
Aaron 
accorde (tn.) 


… (j) affirme 
agir 

» ah] 

ah! ah! 


(1) aigle (poët..) 


… (aig)(hoë) 
N (1) allais 
{il} allait on vélo 


» (les) Andes 
âne | 


anéroïde 
> (de |’) ange 


ille 


animal 
_ anis 
… dans l'année (/ai.) 


- (l) annonce 
änon 
Antoine 
arbre de charrue 
ai ee 
FAT 

se 


… Arès 


‘arête 
Arien 






€ de Arien 


Le ie foetida) 
Gb était assis 


| augite 


+ Auguste 


_ (|) aune 


» (les) aunes 


avant. 
| avant que 


4 la) baguette 


(à la) barbe 
> bénis (imp.) 
(tu) bénis 
(1) boy 
» bock ; 


» bois due } 

» (les) 

Éboutllie 
(il)bourdonne 
‘branche 

- (à la) branche 
(vous) brisez 
(vous) brülez d 


canard de mer 
L(la) care 

‘Car 

- célibataire 

(ils) se chamaillaient 
(les) chansons 
chantable 

» (aux) chemises 
“cher (ueutre) 
» claire 

(du) coffre-fort 
comment 
bcomptant. 
( conseillait 
consolation 
20 console 
coq de bruyère 
“coudrier 
Acoupell 
LCvous) courez 
(de la) course 
(du) creusét 


hat 
Aron 
erteil 
beteure 
handeln 
ah! 
aha! 
Aare 
AAares 
it 
pes 
Anden 


anno 
Inserat 
Eselein 
Anton 
Grendel 
Büttel 


ehe 


_ehedenn 


Stabs 
Besen 


. Barte 


segne 
segnest 
Butter 
Lutters 
Seidel 
trink 
uten 
re 
saust 
Ast 
Âste 
berstet 
brennet 


Secente 
Ente 
denn 
ehelos 
rauiten 
Lieder 
singbar 
Hermden 
teures 
klare 
Dresens 
wie. 
bar 

riet 
Trost 
trüstet 
Auer 
Hasel 
Test 
rennet 
Rennens 
Tiegels 





L cru (adÿ.) 
L {à la) cuite 


dans 

dedans 

(je) dégourte 
délié 


délivrer 


deuil 
“deviner 

(les) diables 
(la) dose 
(ils) dupaient 
durable 


eau salée 
efiroi 


|. Elise 
| empan 
| (à P) enfant 
enjeu 


(rous) êtes enragis 
Erasme 

(d’) Erna 
Eros 

(j) erre 
escomple (abrév.) 
Est 

(l) état 

(de |} état 
(il} éternue 
(que ta) étérnues 
te l'}étourneau 
être 

étroit 


| étroite 


(tu) exhales 
expédiant 


faire 


| (tu) fais du lapage 


fanfare 
fidèle 
(la) fin 


| à 1 fin 


orin 

(dans la) fohe 
(hébr..) 

(du) fou 

(au) foyer 

fréteur 


| (il) fuit (fonneau) 


L” 
(du) garçon de eafé 
(du) gingembre 
glace (eau gelée) 
(à la) glace 
goudronnér 


(je) gouverne 
grain (6 cier.) 


(je) mé hôte 
(il) se hâte 


| héritage 


héros 

herse 

hibou 

honneur 

haile dé poisson 

(de 1} huile 
de poisson 


ici 

(les) idées 
idole 

(aux) images 
impulsion 


(de |} exquis 
F 


(de la) grue 
H 
(dé |) haleine 


ro 
Ssudé 


in 

inne 
trople 
lose 
erlôsen 
Leid 
erraten 
Urianen 
Dose 
eselten 
haltbar 


Sole 
Graus 
Elsa 


Spanne 
Rinde 
Einlag 
raset 
Erasmus 
Ernas 
Eros 
Irre 


Skont 


Ost 
Etat 
Etats 
niest 
niesest 
Stars 
sein. 
eng 
enge 
duftest 
sendend 
edels 


tun 
tollst 
Fanfare 
treu 
End 
Ende 
Crulden 


Stusse 
Narrs 
Herde 
Reeder 
rinut 


Obers 
Ingiwers 
Eis 

Eise 
th}eeren (h 





. mariage 


(des) Indes 

inégalée 

! Jon faffl. du 
Danube) 

fde 1” Ton 

(que vous). 

invoquiez 
(d’} Israël 


jalousie 


‘jour 


| la art.) 


lac 
Léon 
levure 
lierre 
(du) lierre 
(du) lieu 
(je) lis 
(qu'il) lise 
lièvre 
lorsque 

M 
Sa Majesté 
manger 
mangeur 
(vous)mangez 
manière 
(du) marais 
(à force de) 
marchér 


marraine 


| (il) médite 


(un) misérable 
(de la} misère 
(la) moisson 


: (Gl) mouille 


multicolore 
(les) plus mürs 
N 


L némie 


dél’ane.orbh.) | 


steuere 
Gran 
Krans 


Atems 
elle 
eilt 
Erte 
Hero 


Egge 
ie 
Ebir 
Tran 
Trans 


da 
Ideen 
Idol 
Bildern 
Drang 


nez 

nid 

(il) nie 
(du) noble 
(je) nomme 
(il) nomme 
nouveau 


(les) oasis 
(F} ode 
œuf 

(des) œufs 
Oraux 
ordre 


(du) paradis 
parler 
(de Ja}. part 
(tu) partages 
particulier 
(les) parties 
partisan de l'Ari- 
anisine 


| (à la) paupière 


pécheur à la ligne 
pendant que 
pierre 

pillage 

(je) pilote 
plumé 

plutôt 


(tu) portais 
(le) premier 


premièrement 
plus profonde 
putois 

R 
(la) race 


Indiëns 
unetene 


Inn 
Inns 


anrulet 
Israëls 


Meid 
lag 


die 
See 
Leo 
Hefe 
Éfeu 
Efeus 
Qrtes 
lese 
lese 
Hase 
als 


Sire 
cssen 
Esser 
esset 
Art 
Rieds 


Tretens 
Ehé 
Patin 
sinnt 
elender 
Elendes 
Ernte 
nasst 
bunt 
reifern 


Nenie 
Nase 
Nest 
leugnet 
edels 
nenne 
nennt 
neu 


Oasen 
Ode 
Fi 
Fier 
orale 
Ordre 


Edens 
réden 
Anteils 
teilst 
apart 
Teile 


Arianer 
Lide 
Angler 
indem 
Stein 
Raub 
ramme 
Feder 
ehe, eh 
trugest 
grsté 
eTrStéris 
tiefere 


lus 


Rasse 





mots croisés 


| rade 


{la} rame (de 
papier) 
rang 
(je) range 
rare (muse. ) 
rare f(fém.) 
(tu) récoltes 
(le) rein 


. 1} remporta 


(le) repentir 


(de la) repri- 


maude 
réptile 
(il} répugnait 
(le) reste 
Rhœn 


(des) rigides 
ri£ 

rocher 

(de) Rose 
(des) rotangs 


| (je) rôus 


roue 
rouillée 
(la) ruine 
ruisseler 
(la) rune 


(au) sable 
Salomon 
sarment 
sarriells (hour. ) 
satin 

sérnite 

sépare (ff. ) 
séparer 
(vous) séparez 
(les) Serbes 
serment 


| (les) serments 


(les) services 
SiTOp 

sois (#1p.) 
son (dd. pos.) 
sé soucier 
(qu'il) souffrit 
(la) stase 


(de) Taañfe 
Talon 


| (du) tender 


terre 
terre glaise 


| terrine 


(du) thé 
Lhérèse 
tiare 

(de la) toile 


| (la) touche 
| trimmeér (én- 


oi de Pc hé} 
(il se) trompe 
(il) trottait 
true 
EL 


Tyrol 


un (aré.) 
un (nombre) 


va (ip.) 
va chercher 
vide 

vis (irub.) 
(il) vit 
VOIT 

Vos 

1 VOS 

votre 


Reede 
Fies, 
Riess 
Rang 
ordne 
rar 
rare 
erntest 
Niere 
érrang 
Reue 


Rüffels 

Reptil 

ekelte 

Rest ” 

Rhôün (mon: 
lagne) 

starre 

Reis 

Lei 

Rosas 

Rotinen 

brate 

Rad 

rostige 

Ruin 

rieseln 

Rune 


Sande 
Salomon 
Rank 
Saturei 
Satin 
Sermit 
trénii 
trennen 
trennet 
Serben 
Eïd 
Eide 
Dienste 
Sirup 
sel 

seit 
SOTEEN 
litte 
Stase 


Taafñes 
Talon 
se nders 
Érde 
Letten 
Terrine 
Tees 
Therese 
Tara 
Leinens 
Taste 


Triromer 
ivrt 
trabte 
Sa 

du 


Tirol 


ein 
eins 


geh 
hole 
leër 
leve 
lebt 
sehen 
eure 
CLITETI 
euer 








Mots croisés 
Les exercices de mots croisés consti- 
 fuent une véritable récréation, tandis 
que l'érthographe des nombreux mots 
étrangers employés «passer, aute- 
mwatiquement, dans l'inconscient. 





Dessins humeristiques | | THE UP-TO-DATE MASTER | 
Les textes animés par les dessins SNA 2 
humoristiques familiarisent l'étudiant ÎMethode récréative 









avec la construction des phrases et | | 
font bien «saisir» les subtilités et DELGOFFE - GROSS 


le génie de la langue étudiée, 10.000 Mois 

























Problème N° 105 


(Exercice d’orthograpie allemande) 


Horizontalement : 


1 plume. - 6 (jé) rôtuis = 10 Ssarriettt.- 249 
Thérèse - 15 ânon - 16 (il) nie - 18 bouilhe- 
21 sépare (imp.) - 22 héros - 24 (il) médite = 
26 mariage - 27 Talon - 28 (del) ange - 304 
(tu) partages - 32 (|) as - 33 comment - 34 
(il) a = 35 dans - 36 célibataire - 39 (les) Serbes -M 
41 claire - 42 Est - 44 (de l') aigle - 46 (de A 
Inn = 47 effroi - 49 sarment = 50 Auguste -152M 
(les) services - 53 Salomon - 54 (du)tender - 56 
(les) Andes - 57 (il) bourdonne. | 


Verticalement : 


2 avant qué - 3 âne - 4 (Nous) êtes enragés = 
s tu = 6 balai - 7 (il) conseillait = 8 (du) creus 
set - g (de la) baguette - 11 cher (neutre) 
12 (vous) courez - 13 Antoine = 17 va (imp. } 
19 ruisseler - 20 (du) gingembre - 22 durable” 
23 (des) rotangs + 25 (les) parties - 27 tiarese 
29 Léon - 31 avant - 37 agir - 38 $e soucier =4 
39 (dans la) folie - 40 Erasme - 4r (à [en 
fant - 43 truie - 45 escompte - 47 (les) bons > 
48 (de l’} étourneau - 50.(à Ia) branche =5n# 


“Ita É FT or 


Problème N° 106 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : EE data: 





| BA 






1.(la) touche - 6 coudrier = 9 fanfare - 
12 (de la) course - 13 (tu) exhales - 14 inégale - 
16 (1) vit - 19 oraux = 20 (je) lis = 22 rare 
(fém.) + 24 manière = 2$ vos - 26 (que vous) 
Invoquiez - 25 premiérement - 30 va (imp.) - 
31 Est - 32 (|) afhrme - 35 goudronner - 37 
(1l) était assis - 38 rare (masc.) = 40 huile de 


























RES MESS 
Er rs Er et + + 
‘ < Fab + D'un e 


poisson. = 41 (|) état - 42 aune (vieilli) = 44 
(à la) cuite - 46 (fi) console - 48 (de la) répni- 
mande = 49 (is) dupaiènt = 50 ‘canard de 


mer - $1 (il) mouille = 523 (au) sable. 


Verticalement : 















I Tyrol -.2 chantable -- 3 lierre = 4 (1) 
annonce - $ (il) allait en vélo - 6 levure -:7 
(jé) gouverne - 8 (qu'il) souffrit = 10 dans l'année - 
11 rune = 1$ comptant = 17 (tu) ‘récoltes - 16 
(tu) portais = 20 (de la} blanquette - 21 6x- 
pédiant = 23 (du) lierre - 25 (vous) mangez - 
27 honneur = 29 cri (adj.) - 33 (de) Taaffe - "34 
délivrer = 35 (à force de) marchier = 36 (is) se 
chamaillaitnt - 39 lorsque - 41 à vos — 42 aune - 
43 (le) reste - 45 (la) moisson - 46 coupelle- 

7 (du) the. 


L J 


Le prochaln laseleule paraitra aans 15 jours re le dès art Qui chez votre vendeur hanté 





Le Gérant: L. Delgoffe, — Imprimerie Centrale, Ch. Hiller - Strasbourg 













THE UP-To-oATE MASTER 


Publication OS bi- meneuclle 





| étude pratique des langues vivantes par les mots croisés et l'humour. 








Admnisfrafion cf rédaefion : 15, rue de l'Arerenseiel, sets 

| RCE 

he | Sféthode récréahive RS - Gross 

]: | 10.000 mots 000 mots 

È ‘ 
h 

| 

ë 


| en 40  . 





ê Dessin de JACKSON Problème N° 107 


(Exercice d'orthographe allemande) 


SALES SSSR 
BR HAS 
ee MES 
ONE MENEER HE 



















Horizontalement : 










L fil à coudre = $ (d ) Esaü = 10 parler - 11 LE 
son = 13 (de l) agent - 15 mœurs - 16 le (art. nom.) 
17 fer =. 19 serment - 20 anis - 22 (à l’} œuf - 23 urne - 
24 assez cuit — 26 à nous - 27 (de la) crainte - 29 rouge - 
30 le (art. nom.) 33 pür - 36 chez - 37 rituel - 39 
lorsque - 40 (1) médite - 42 un (art.) - 43 (à tous :e5) 
deux -45 (les) humides - 47 petit-fils - 48 (le) rein - 49 
(de) Dora - 50 (du) paradis. 


,Warum  weinst du denn, Kleiner 2‘ 
Pourquoi pleures - tu donc, petit? 






Hi Hi. Ich kann meinen Topf nicht 
Hi, Eh," je peux mon pot ne pas | 








RS  Euer Hund hat keinen Schwanz!ti 
puces Votre chien à ‘aucune queue!!! 








Verticalement : 

















balayer, -* 2 veineux 13 le (art. acc.}.- 4 cane - 
6 son-(adj. poss.) -:7 manière - 8 sous le (contract.) - 















g (la)pierre - 10 vacarme - 12 (de la) fin - 14 elle 
) 6 lac 18 (is) vainquirent - 21 Sabon - 23 notre 
ra : ” s S QG pt PATES £ ne (te “ 
ï (— Pourquoi pleures:tu. mon petit Hit Hil. À (masc.) - 25 conseil - 26 et 28 (je) trotte - 29 (le, 
L —— qe 
, P 5 ia risque = zr2(les) géants -. 32.aire (de grange) - 34 


ne peux: pas attacher ma casserole... Votre chien n’a pas de 


misérable - 35 (je) suis -:36 Inn - 38 (de l) animal - 
Queue!!!) 


AO séla -°4r futilités - 44 des (art. déf. contract.) - 46 lis. 











messes 7 
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Problème Ne 108 


(Exercice d'orthographe allemande) 


ne 
| | 


Horizontalement : 







Red 












o [3 


1 lièvre - 6 debout! - 9 Argos - r2 plates- 
bandes - 14 (tu) bénis - 16 (de la) part - 18 
(le) pus - -’ 19 vous - 20 (de l') œil - 21 cra- 
paud - 23 verge - 2% vigne - 27 (lés) manières - 
29 rose - 31 (de) Néron - 33 (je) danse - 36 
(de la);pierre - 36 (je) rôtis = 38 (le) court- 






= ne = 


- | es 











Lèthé - 45 (de ) Inn = 46 (les) soli - 48 cra- 
paud = 50 (il) frotte -°$2 bon - 53 respirer - 
sb. deviner - 58 (je) renouvelle - 6e éloge - 61 
Sans cela - 62 enfant - 63 futilités. 


Le 
= 19 










ER 
d 
se 
Li 






Verticalement : 










Se a 










pâte - 8 haine - r0 volontiers - 11 taureau = 


32 Est - 34 Assa (fœtida) - 36 castor - 37 aussi- 
tôt - 39, (tu) offres - 40 sous - 43 (je) con- 


| Le] 


EE 








cru (adj.). 


RS 


s Problème N° 109 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Gi 


Horizontalement : Verticalement : 


3 baptème 1 fourmi 

7 (lé) retour 2 (les héros 
g-s'attrouper 3 ivraie 

11 chanson 4 succès 

F2 singe $ continuel 

13 (de l) enfant 6 cher (neutre) 








16 (aux) loutres 5 1C1 

17 lac 10 Souvent 53 
18 caniche 14 envie ‘2 
20 plutôt 16 (les) mariages Eee | 
22 (il) croyait 19 (la) tienne A feat | 
23: (tu) fermentais 21 lait El | 
26. Serrment 22 encte Et | 
28 (du) dénominateur 24 (aux) fruits ed t: 
30 genièvre ‘25 (du) suif Ro 
32 brocher 26 étroit SE 
36 (de) celui qui prie 27le-{art. acc.) | F4 
39 chez 29 !lièrre a fs 
4o-(le) supérieur 31-farine “El 
AI mariage 33-{les) plaines j 
42 (un) cher (acc.} 34. (aux) animaux | 
44 (de la) corde 35: (les) religieuses 

46 bord 36 (du) balai 

47 (le) salut 37 (tu) partages 

48 (il) -priait 38 fréteur 

49 (du) nid 43 conseil 

so nouveau (neutre) 45 (à) œuf 
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pendu (sorte de pommes) - 41 (le) but = 42m 


1 pantalon - 2 (il) dit - 3 renouvelle (imp.) - 
4 détaché - $-le:(art. acc.) = 6 contribuer = 7 


mr 


ini 
ETS, nr Em te 
Files Pre: Aer hat à 


4 _ 


l'aat 2Epilte 


REP: 


# Dave se" D NAPEe 





ñ 4 
as 


4 


pe es 


le arte 


nt és "Lr 


12 (la) barre - ‘13 état - 16 (les) ifs communs -4 1 
17 doucement = 22 castel - 24 (les) inférieurs -°N 
26 (la) baié - 28 coup de pied =/30 océan = NN 


viens = 44 (du) chapeau - 47 Othon - 49 (je) k] 
peux - 50 (la) barre fixe = sr. (les) Irlandais = 
S4 (la) muette - $$.envie -"57 je (Iat.) - 15900 
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Abjdiedslied der  ndodgel. 


Mie war fo fbôn dot TBald und gel! 


Combien fut si beau done forêt et champ ! 


“ Mie iftiotraurig jebt Die Melt! 


Combien est si triste mainténant Va terre ! 


ÿin ift die fdône Gommeräeit, 


assé est LA beau temps d'ete, 


Und na der freube fam das Leio. 


Et aprés Ja joie vint le chagrin. 


Mir wubien nidts von Ungemac, 


Nous savions rien du revers, 


- ir fjajen unterm £Laubesdad 


Nous étions assis sous le toit de feuillage 


Dergnägi und froh beim Gonnenjcdein 


Grais et joyeux à la lumière du soleil 


. Un fangen in die Welt binein. 
PET chantions dans LA monde dedans. 
(atmosphère) 


ir armen Bôglein  trauern  febr, 


Nous pauvres petits oiseaux sommes tiistés très, 


Mir baben feine Soffnung mebr. 


Nous avons aucun espoir plus. 


Wir müffen jest von binnen fliebn 


Nous devons maintenant nous envoler 


und in Die meite Gerne giebn. 


Et dans LA Vaste lointain partir. 


HOFFMANN VON FALLERSLEBEX 
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Jd ab den Mald fit färben 


Sc [ab den Malo fit färben, 


Je vis LE foret se colorer, 


die Luft war grau und ffumm : 


air était E' is Et DIUEL ; 


LE war betrübt gum Gterben, 


À moi était triste mourir, 


Und wuft es faum, warum. 


Et savais lé à péiné, pourquoi. 
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apprends nan 


en 4O leçons 


Durds Seld vom Serbftgeftäude 

À travers le champ des  broussuilles d'intomne ; 
Gertrieb das bdürre Laub: | 
Poussait ici le sec feuillage ; 


Da dadt id: beine Freude 


Alors pensais jo ta joie 


Gard fo des MWindes Raub. À 


Devint ainsi du vent proie, 


Dein Len, der blütenvolle, 


L'on printemps, Îe plein de fleurs, 


Dein reider Sommer fdmand; 


Ton riche été disparut ; 


Mn Die gefrorne Sdolle 


A la gelée motte de terre 


Bift bu nun feftaebannt. 


Es tu maintenant fascinée. 


Da pléblid flob ein flares 


Alors subitement coulait un clair 


Getôn in £Lüften bod: 


Bruit dans les airs en haut: 


Ein Sandervogel war es, 


Un oiseau migrateur était ce, 
Der nad) dem Gübden 309. 
Qui vers le sud allant, 


2, mie der Ecdlag der Gcdiwingen, 


Ah, comme Le battement des ailes, 

Das Lien ins Obr mir fam, 

Là chanson dans l'oreille à moi vint, 

Œüblt tds wie Troft mir dringen 

Sentais Je le comme consolation à moi pénétrer gain. + 
gum Serge wunderfam. 7 RENE 
Au Cœur miraculeuse en 1e. r: À Â h | | Fe 
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Mid ja der flüdit ge 4 E teurs 
Me donc le fugitil A 6; 
Bergib, 0 Menfdenfeel (4 4 ( 19 +) 


Oublie, ô ame humaine a ON MERE 
Ridt, daf du Glügel bat! 
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Certains verbes allemands ne peuvent se traduire en français en suivant là même constructions 


Verbes obéissant à des constructions différente 4 








Nous les avons répartis en 6 classes: 
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| Classes en allemand | en français 
—— | | 
[ intransitifs | actifs 
IT actifs intransitifs 
A HAE RAT an complément direct 
III | actifs avec deux compléments directs actifs avec | el un complément indirect 
7 | | 
IV pronominaux | non Re (actifs ou intransitifs)f 
| nd 
V | Non pronominaux factifs où intransitifs) | _pronominaux | 
| 
r a) gouvernant l'accusatif | = RP 
VI pronominaux | ?) 80uve el | pronominaux (exigeant une préposition) 


LL Ex" 


Classe I | widerfprecen contredire Classe III Classe V_ 
| ubüren ÉCOEE fragen demander 
dusiueiden Éviter auleben regarder beifjen appeler aufgehen se lever ( tre) 
begegnen rencontrer auvorfommen devancer ÉE os RÉ Éauitefen #00 
| beijteben assister lebren enseigner | ausrufen se crier à 
| beiftimmen approuver Cia rl [belten ee ausruben se reposer 
enr D toften coûter . baden se baigner 
Lbienen Ne LR changer: de fimpfen  injurier | bemerfen  s'apercevoirde 
droben, MÉHACEr auslacdhen se moquer de |: einfchlafen s'endormir 
bedroben benuben profiter de Classe IV éinflürgen  s'écrouler 
| fluchen maudire brauchen avoir besoin de tict) aufbalten séjourner entilieben s'enfuir ! 
 folgen suivre entbebren se passer de fi bebanten remercier erihreden  s’effrayer 
glauben croire | fragen demander à li bemüben tâcher de _ertrinfen se noyer” 
gratulieren féliciter | geniefen jouir de id eignen convenir à ermachen s’éveiller | 
belfen aider beifen ordonner à Tich erbarmen avoir pitié fortgeben s’en aller 
leuchten éclairer (ebren CNSCIener, | fich éreignen arriver | beiBen s'appeler 1 [I 
tobnen Payer apprendre à | {id fürien avoir peur _ Ihiafen | 
nacdabmen imiter miBbraucdhen abuser de {ich getrauen oser | geben se coucher … A 
| nacdjagen Poursuivre fpielen jouer de ou à | fit fémen avoir honte fteben then arrèter 1 
| nacjefen poursuivre (predjen parler à  fib febnen désirer ardem- | untergeben se couctene | 
| naben approcher | überleben survivre à | | ment tre) | 
| fhmeicheln  Aatter | vermifjen regretter fit) ftellen | veriliegen s'écouler: 1 
Doen oi l'absence de | (als ob) feindre (de) | vermuten se douter de | 
| vorbeugen prévenir wecdhfein changer de jih weigern refuser weggeben … s'en aller 






fit) aufopfern für 





















| | 


Classe VI 


| 8) Verbes gouvernant l’accusatif !fid) fneiden in se couper dans | fit bequemen au se prêter à 

| id firäuben gegen se débattre contre | fid befhäftigen mit 5 s occuper de 

| fi anlebnen an S': appuyer contre | fi ftüfen auf s'appuyer sur id bermabren vor se préserver de 
fit drgern über, se facher contre | fit teilen in se diviser en li eignen au convenir à 


se sacrifier pour | fit verlaffen auf se fier à | lib entidlieen gu se résoudre à 


lit ausgeben für. se faire passer pour | [id verteidigen gegen se défendre contre | fid) füirten vor avoir peur de 
fit beflagen über se plaindre de | ich verwmandeln in sc transformer en | fié baïlten an se tenir 41 
fit befüimmern um s'affiger de id vermenden für Sintéresser à fit büten vor se garder 1 
fi belaufen auf se monter à fi mwunbern über s'étonner de | fi irren in se UE en 1 
fic berufen auf en appeler à RE id losmachen von se détacher de 
| fic befinnen auf Se rappeler b' Verbes gouvernant le datif | fi rächen ati se venger de | | 


betrüben tber s'afiger de . | 
avoir pitié de 


lid erbarmen: “se ù 
RE erinnern se souvenir de 
| À ele 


séréouir de 
Ljid fügen in #S'accommoder à 
fi gen in s'habituer à 

id fimmern um se méler de 


fu abgeben mit 
fih abjondern von 
id anjditen au 
lidy befaïjen mit 
Hi begnügen mit 
id befennen ju 
fid beluftigen mit 


s'occuper de 
se séparer de 
se préparer à 
s'occuper de 

se contenter de 
prolesser 
s'amuser avec 


fi fhüben vor 
| fic iebnen nach désirer vivement 
fi ben in s'exercer dans x 
| fit überzeugen von se convaincre des 
fit verbinden gu engage à 
_fid verlieren in se perdre dans 
fi verfübnen mit se réconcilier avec 


se protéger contre 


Et nid a" . tr x: 
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1 S 258 F5: Die Getreideernte 18 vorher natürlich WAT ich auch dabei, | 


Qui, avant  uaturellement étais je aussi avec, 


wenn es galt, die Halme zu Garben zu binden, 


“Das war immer meine grôsste Freude 
| $-. il fallait les tiges en gerbes lier 


> C' ÉTAIT toujours ma plus grande joie 
das gemähte Korn zu wenden.‘ 


éWesen, als : Junge bei meinem Onkel auf 
lé  fauché seigle retourner. 


comme garçon chez mon oncle à 


| 1 Lande mithelfen zu dürfen.‘ 


- campagne aider avec de pouvoir. 


,Aber gemäht haben Sie nicht? Das ist 
Mais  fauché Avez-vous ne pas? CC. est 


nämlich die schwerste  Arbeir.‘ 
à savoir LA plus difficile travail. 


Da hat Ihr Onkel wohl jedesmal einen 
“Alors à votre oncle bien chaque fois un 


L : "s ec ï = 
echt gespart’ < »ich  gebe das ohne weïteres zu. 
méstique économisé : : 1 avoue (*) cela sans aucunes façons  (*). 
{ à T 7 É FR SE 4 . [ * - s 
Bei Xhnen sicherlich zwei.‘ Erstens will das Mâhen gelernt sein, zwei- 


Chez vous sûrement deux. 


Na, ein Stâdter kann doch keine Land- 
Allons, un citadur peut donc AUCUNE travail de 


Premièrement veut le  fauchage appris étre, deuxième- 


tens mâhten wir mit einer Maschine. Dieselbe 
ment fauchions nous avec uné machine. Celle-ci 


Le, 


it verrichten !“ 


men kann ich gut bedienen.‘* 
re exécuter ! 


puis Je bien servir. 
Sie dürfen nicht von sich auf andere | 
Vous devez ne pas de se (vous) à d'autres 


essen. Ich jedenfalls habe immer meinen 


Moi en tout cas a toujours mon 
| ESA 
fourni. 


Elut ab vor diesem Mann. Ich bin 
Chapeau bas devant cet homme. Je (me) suis 
chon gewahr geworden: in Hhren Adern 
à aperçu : dans vos veines 
noch  Bauernblut.‘ 

“cncore sang du cultivateur. 





Ich schäâme mich nicht zu bekennen, dass 7 

Je nai pas honte d” avouer, que 

on Bauersleuten abstamme, im Gegenteil 

le cultivateurs uÉ suis, au contraire : 

(St mein grôsster Stolz.“ 

st mon plus grand orgueil. 

Hlut ab vor diesem Stol: und diesem 

Chapeau bas devant cet orgucil ct ‘cette 

lerngeschlecht.** 

ation de cultivateurs. 

Das war geschafft. Aber je heisser die ,,Nanu, Toto, du willst immer zum Onkel 

EE était travaillé. Mais plus chaud LA Voyons, Toto, tu veux toujours chez l'oncle 

lé brannte, desto lieber war es mir.“ Peter geheén…. und kaum dort, willst du schon | 
brülait, plus cher était il à moi. Pierre aller. et à peine à, veux tu déjà 

DIE, bei Ihrer Veranlagung kônnten am wleder wescehen !* | 


Vous, à votre génie pourriez à la 


de die Sahara urbar  machen.“ 
“LA Sahara cultivable faire. 


de nouveau partir! | 


Ja, der Onkel gibt mir auch immer 
T4 Qui, oncle donne à moi aussi toujours (du) 
MHOch auf dem Leiterwagen empfing 
En haut sur le chariot à ridelles recevais 
die Garben und leete sie vorschriftsmässig 
Mes gerbes et  plaçais (*)les réglementairement 


Kuchen, wenn ich ankomme..… nachher gibt 
gateau, si 1] ATtive.. après donne 


er mir keinen mehr... dann ists auch nicht 


D è il à moi aucun plus. alors est il aussi ne pas 
“damit die Last nicht schwanke oder | E er 
Afin que LA fardeau ne pas balance ou lder Mühe Wert, dass ich eibe !… 

la peine que :j6 reste! 


 umkippe.‘* 
ñé, renverse. 

| (— Voyons, Toto, tu demandes toujours à aller chez 
l'oncle Pierre. et aussitôt tu veux repartire — Parce que 
l'oncle me donne des gâteaux quand j'arrive. après, il 
ne m'en donne plus, alors, cé n'est pas la peine que je 
| reste...) 


© schlimm ist das nun gerade 
grave est cela maintenant quand même 
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» Das schlägt schon mehr in Ihre Automobil- 
Ceci tombe déjà plus dans votre branche de |’ 
SRE Tu Fi (davantage) 
automobile ! 
Schlimmer aber als das Mâhen ist die 
Plus difficile mais que le  fauchage est LA 
Arbeit an der Dreschmaschine.*" 
travail à la  batteuse mécanique. 
Sie sind ein Allerwärtskerl.‘ 
Vous êtes un homme à tout faire. 


»Die Atmosphäre in dem Dreschschuppen 
L' atmosphère dans le hangar de la batteuse 


ist fast unausstehbar. Dazu kommen der 
est presque insupportable, À cela viennent LE 
Spreustaub und das fanatische 
poussière de la menue paille et le fanatique 
Gerâusch des Motors.‘ | 
bruit du moteur. 
»Welche Beschâftigung fiel Ihnen_ 
Quelle occupation incombait (*) à vous 
zu ?** 
(*) 


,Ïch stand wieder oben und half die 
J étais de nouveau en haut et aidais les 


Garben Offnen und der Maschine zuführen. 


gerbes ouvrir et à la machine mettre. 

Andere nahmen das gedroschene und in 
D'autres prenaient (*) la battue et en 
vierkantige Ballen gebundene Stroh ab. Es 
carrées balles liée paille (9. Il 


gab alle Hände voll zu tun.“ 
y avait toutes les mains pleines à faire. 
, Warüum sind Sie nicht Landmann gewor- 
Pourquoi êtes-vous ne pas cultivateur  de- 
den ?** 
venu ? 
»Gerade so gut kann ich Sie fragen, 
Pour la même raison puis je vous demander, 
warum haben Sie Ihre Schwiegermutter nicht 
pourquoi avez-vous votre belle-mère ne pas 
geheiratet ?** 
épousé ? 
> Albern das! Die Landwirtschaft kann man 
Bète cela! La culture peut on 
doch nicht mit einer Schwiegermutter ver- 
donc ne pas avec une belle-mère com- 
gleichen !* 
parer | 
»Doch, in den meiïsten Fällen bringen 
Si, dans la plupart des cas rapportent (*) 
beide etwas ein.“ 
les deux qu. ch. ”. 
»Dann haben Sie sicher ein Muster von 
Alors avez vous sûrement un modèle d 


einer Schwiegermutter.‘ 
une belle-mère. 


, Verzelhunpg, ich würde als Landwirt auf 


Pardon, Je () comme cultivateur dans 
eine Jlandwirtschaftliche Musterschule  Wert 
une agricole école-modèle valeur 
legen.‘* 


mettrais (*). 
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| Sie. 
| vous. Ù 


| sein, den ganzen Tag den Kindern immi 
RÉEL entier jour aux enfants toujou 


la même chose inculquer 


| Aussenstehender sieht 
| étant à l'extérieur regarde (”) la chose naturelleme 


| à la catégorie, 


gelten lässt. Wieviele aber gibt es, wele 
| valoir laisse. Combien mais y a-t-il qui 


| leichtfertig behaupten, die stehlen dem liebi 


pression métier rejette (°) je (). En cett 
Wortverbindung hat Handwerk einen üdl 
réunion de mots a métier un ma 
Beigeschmack, man will damit Paukere 
arrière-goût on veut avec cela assaut d’atl 
| | 
sagen." 

dire. 


| genau  abwägen. 





$ 259 — Schule und Lehrer | 






























Sie sind Lehrer. Na, ich bedaut 
Vous êtes instituteur. Eh bien, je plans # 


,, Na, wieso ?‘* 
Eh bien, comment cela? 


,Ach, das muss doch was Schrecklicht 
Ah, cela doit donc qu. ch. (de) terrible 


dasselbe  eintrichtern zu müssen !‘ 
de devoir! 3 


,,Das muss eben verstanden sein. E: 
Cela doit justement compris être. UÙ 


die Sache natürlich 


| 
mit andern Augen an. Sie gehôren nun 
avec (d'jautres veux (*). Vous appartenez maintenà 


zur Kategorie, welche die Mühe des Lehrer 
qui la peine de l'instituté 


légèrement prétendent, ceux-ci volent (*“)au bon 
Herrgott den Tag weg.‘ | 
Dieu le jour (*). | 


Ce sont pour la plupart (des) farceurs, qui 


sich gemein über das Lehrerhandwerk lus! 
se bassement du métier d'instituteur 5e 


machen.‘ 
moquent. 


Ich muss da dazwischenfahren. Den À 
Je dois üci intervenir. L” es 


druck Handwerk weise. ich zurück. In die 


Sie dürten die Worte nicht immetsl} 
Vous devez les mots NC pas toujours 


+ | 
À 
À 


exactement peser! | 
= = = Ci AL | 
,Nein, nein. Ich weiss wohl, es ist sh 


Non, non. Je sais bien, c’ est défé 
gut. Der Lehrer hat einen Beruf; went 
bien. L' instituteur a UN profession ; s 


manchmal zum Handwerk wird, ist es nil 
quelque fois métier devient, est ce nes 
seine Schuld.* , 


sa faute. | | 
»Ich unterschätze keineswegs die Leisii 

Je  sousestime nullement LA travail 
(méconnais)} ï 

der Lehrpersonen.  Nur gibt es un 
des personnes enseignantes. Seulement y a=t-il ar! 


| 
or 













inen welche, die so furchtbar wichtig um 
eux quelques-uns qui si horriblement important pour 
r Amt  tun. 
fonction font. 


Lin jedem Berufe begeenen Sie Fach- 
Dans chaque profession rencontrez vous (des) imbéciles 


simpler. Was mich anbetrifit, ich finde es 
spécialistes. Quant à moi, Je trouve le 


ächerlich, ausserhalb seines Dienstes mit seinem 
idicule, en dehors de son service avec SON 
Beruf protzen zu wollen.‘ 

ofession se donner des airs de vouloir. 

Sie geben 
Mn Vous avouez () le alors ("), que cela une 
Séhulmeisterkrankheit ist.“ 

maladie d’instituteur est. 


,,Jeder Beruf hat seine Marotten. In 


Chaque profession a ses marottes. En 


tieren geben, als im Lehrerberuf.‘* 

cr y aura (*), que dans la profession d’instituteur. 

Die meiïsten Lehrer sind Pedanten, 

n La plupart des instituteurs sont (des) pédants 
gewissenhaft, zu kleinlich.‘ 

] consciencieux, trop minutieux, 


, Das bringt dieser Beruf mit sich. Manche 
Cela amène CE profession avec elle. Maints 


ïnnen sich dann nicht mehr davon freimachen. 
vént se alors ne plus de cela libérer. 


in sieht ïhnen ihren Beruf 


voit (*) à eux leur profession dé leur 


nzem Benéhmen an. Es gibt  sogenannte | 
ntière tenue (9). Il y a (des) soi-disants 

sgeprägte Berufstypen.‘ 

noncés types de profession. 


, Der Volkswitz soret dafür, dass 
… Le calembour du peuple a soin pour cela, que 
éselben erhalten bleiben.‘ 


X-CI conservés restent. 
# 


Das Theater benutzt dieses Allgemeingut 


n Le théâtre utilise ce bien commun 
zur Volksbelustigung. So ïst der Lehrer 
dur | amusement du public. Ainsi est l’ ‘instituteur 
M bekanntes  Spottobjekt.‘ 

D connu objet. de raïllerie. 
«.,,Bôs gemeint ist das aber nie.‘ 
Mn Mal cru est ce mais ne jamais. 


M (Mauvaise intention) 


Die Welt ist undankbar. Es gibt wobhl 


D LA monde est ingrat. Il ya bien 


einen undankbareren Beruf als den des 
UEUN plus ingrate profession que celle de l 


ebrers und Erziehers. Da plagt sich unser- 
Pututeur et éducateur. Là peine se nous 


ns jahrelang,  damit der Junge wenig- 
| tres pendant des années, pour que”le gamin au 
Ë 


ns einigermassen schreiben und lesen kann, 
Oins en quelque sorte écrire et lire peut, 
ÿ 


 Æ- 
| 
| 


es also zu, dass dies eine | 


inem Berufe jedoch wird es soviel zu dis 
ICUN profession pourtant (*) il tant à dis. 


aus ihrem | 
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besonders wenn er schwach  begabt ist, aber 
surtout $ il faiblement doué est, mais 
gerade bei denjenigen ist der Undank am 
justément chez ceux-ci est l ingratitude le 
grôssten. Ja, es kommt vor, dass der 
plus grand. Oui, il arrivé, que (des) de l 
Schule entlassene Lümmels ihrem Lehrer aur 
école sortis rustres à leur instituteur dans 
der Strasse nachjohlen.‘ 
la rue criaillent après. | 

»Jeder Berut hat eben seine Kehr- 
Chaque profession a jJustément ses ver- 
(incon- 
| seiten.“* 
sos. 
vénients) 
,, Wenn man bedenkt, dass der Lehrerberuf 
Si on réfléchit, que LE profession d’instituteur 
der am schlechtesten bezahlte ist.“ 
LE plus mal rétribuée est. 
,Nicht überall. Es gibt  Länder, welche 


Pas partout. Il y a (des) pays, qui 


die Wichtigkeit eines tüchtigen Lehrerstandes 
l importance d'un bon corps enseignant 





Er: ,,Na, 


Lui: Voyons, ] 


ich hatte dir doch 


gesagt, das 
a 


avais à toi pourtant dit, ç 


wäre ein Geheimnis, und du hast es 
serait un secret, et tu as le 


allen Leuten hinterbracht.‘ 
à toutes les gens raconté. 


SIE : 


du hast mir wohl gesagt, dass es 
Elle : | ACER 


Ja, rair WOh £: 
Qui, tu as à moi bien dit, qu il 
ein Geheimnis ist, aber du hast mir nicht 
un secret est, mais tU as à moI nepais 


verboten, es weiter zu erzählen !!1...% 


défendu, le plus loin de raconter!!! 


(— Voyons, je t'avais pourtant dit que c'était un 


| secret et tu l'as répété à tout le monde. — Oui, tu mas 


dit que c’est un secret, mais tu ne m'as pas défendu de 
le répéter 111...) 


oo 


[ 
ae ee re 


nm mme mi ie ah Mie 
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EEE 








zu würdigen und zu schâtzen wissen.* 
de daigner et  d' estimer savent. 


,Ein guter [Lehrerstand  garantiert ein 


Un ‘ bon corps enseignant garantit un 
fleissiges, tüchtiges Volk.‘ 
appliqué, fort peuple. 
Das Land, welches seine Lehrer  schlecht 
Le pays, qui ses instituteurs mal 
bezahlt, schaufelt sich sein eigenes Grab.‘ 
paie, creuse à soi son propre tombeau. 


,, Volkserziehung und  Volksausbildung 
Education du peuple et instruction du peuple 


sind die zwei mâchtigsten Pfeiler, auf denen 
sont les deux plus forts piliers, sur lesquels 


das ganze Gebäude Nation ruht.“ 
JV entier bâtiment Nation repose. 


Infolgedessen müsste der  Lehrerberut 
Par conséquent devrait LE profession d'instituteur 


als der erste und geachteste von aller 
comme LE prémière et plus estimée de toutes 


Berufen sein.‘* 
les professions être. 
Jeder Lehrer müsste mindestens ein klei- 
Chaque instituteur devrait au moins un. pe- 
nes  Ministergehalt : ausbezahit bekommen, 
tit traitement de ministre payé recCvoir, 


ausserdem sollten die Ferien verdoppelt werden.‘ 
en outre devraient lés vacances doublées ètre. 


5:90, zum Schluss ulken: Sie? 
Ainsi, à las fin blaguez vous. 


> SPASS muss sein!‘ 
Plaisanterie. doit être | 


S 260 — Näherin im Hause 


, Wenn meine Frau die Nâherin hat, dann 
Si na lemme la couturière a, alors 


bleibe ich immer eine Stunde länger aus.“ 

resté Je toujours une heure de plus dehors 
, Das ist nicht nett, Ihre Frau braucht 
GC est ne pas beau, votre femmé à besoin 

doch auch Kleider !‘ 

donc ‘aussi (d’) habits! 


,Es soll kein Protest gesen die neuen 
Cela doit aucune protestation contre les … neufs 


Kleider sein: ich müsste sonst... immer aus- 
habits Être: Je devrais sans cela... toujours dehors 
bleiben; denn kaum ist ein Kleïd' fertig, 
rester : car à peine. est un habit FPS 


dann wird schon wieder vom Neuen veschwârmt. 
alors est déjà denouveau du neuf rèvé. 


. Lassen Sie doch [hrerFrau diesesV erenÜsgen! 
Laissez donc à votre femme ce plaisir | | 


Ein teures Vergnügen das. Noch einmal. 


Un cher plaisir cela. Encore une fois. | 


das ist der Grund meines Ausbleibens nicht.‘: 


C est lé motif de mon rester dehors ne pas. 


_liegen herum. Schere, Nadelkissen, Fadeioill 
| traînent autour.  Ciscaux, pelote A aiguilles, rouleaux cfil 


le dans LE tète ont. 


gern hôren, besondersdiejenige meiner Fri 





, Ja, nun. was denn?“ 
Qui, eh bien quoi donc ? 





























,, Die Atmosphäre istes, wenn ich Henkéri il 
L' atmosphère  estce, si: ÿjerentre, f 


die ich nicht leiden mag. Die Nähmaschint 


que jé nepas souffrir peux. La machine à coudf 


rappelt, Es riecht nach Bügeleisen.: Stoffschnitz 
fait du bruit. Ca sent après fer à repasser. Restes d'été 


Schnittmuster findet man auf dem Tisché 


patrons trouve on sur LE tables | 
Sie sind aber eïinfältig. Das ist über 
Vous êtes mais borné. ©: C est partol 


so, wo Schneïderinnen arbeiten.ff 
ainsi, où (des) tailleuses travaillent. 


,.Unddann kommt meine Frau und D ; 
Et alors vient(*) ma femme et essaie, M 


und dann muss ich mein Urteil® abec 
et alors : dois je mon MES dent er, 


ob's gut so ist. a ‘1 


s'il bien ainsi est. HD * 
Das ist ja reizend von Ihrer Frau 
EE est donc charmant dé votre femme 


,Als ob mein Urteil zâhlen würdelW 
Comme si mon jugement compteraiti 
Frauen machen ihre Kleïider doch 50, wie 
femmes - font leurs habits quand niêmeé ainsi qua 


es im Kopfe haben.‘ 


soie sind ein komplizierter Herr !* à 
Vous êtes un compliqué monsieur | 


,Danke für pe Kompass Dann n 
"Merci pour compliment. Alors d 


ich Thnen noch sagen, dass ich die sneres | 
je à vous encore dire, que Je les tailleuses. 


nicht leiden mag.“ 

né pas souffrir peux. 
;, Weshalb denn?‘ 
Pourquoi donc? ” 
Sie reden alle so, wie es die Kur 
Elles parlent toutes ainsi, que le les clients 


aiment à entendre, surtout celle de ma fer 


,, Arbeitet sie gut ?“ 
Travaille -t-elle bien : è 


,Meine Frau behauptét sehr gut." 
Ma femme prétend très bien. 


,Und billig ?« 


Et bon marché. 
,5cheïinbar sebhr billig.“ 
Il paraît très bon marché. | 
, Na, Sie Narr, lassen Sie dochs 
Ehbien, vous fou, laissez donc 
Näherin schwatzen und seiïen Sie froh, 1 
couturière  bavarder, et soyez contents 
wenig Geld wegzukommen.f* 
peu d'argént en être quitte. 
,Haben Sie eine Ahnung ! 
Avez vous une idée | 


=. 







8 261 — Späte Heimkehr 


,Donnerwetter, jetzt 
Mille tonnerres, 


habe ich meinen 
maintenant al jé MON 
Hausschlüssel vergessen |‘ 

clé de la maison oublié! 


1 ,,Probieren Sie einmal einen von meéinem 
Essayez une fois UN de mon 


SChiüsselbund !‘ 


trousseau de clés! 


Haben Sie einen Hohlschlüssel dabei ?‘* 
Avez - vous UK clé creuse avec ? 


à pJa wenn der Bart nur 


richtig ist.‘* 
, Si le 


panneton seulement juste est. 


as glaube, der packt es. — Krack!* 
Je crois, celui réussit le. — Cracl 


dr: 


D, Was war das?‘ 
» Qu’ était-ce? 


DIch habe etwas zu stark gedreht. Der 





















ai un peu trop fort tourné. LE 
| Schlüssel ist abgebrochen.“ 
lé est cassée. 
Eine nette Bescherung, das!“ 
UNE beau cadeau, ça ! 
Étch habe einen Schraubenzieher, es bleibt 
ai un IOUFNEVIS, il reste 


hts anderes übrig als das Schloss abzu- 
ion | d'autre de reste que la serrure de 

nl (à faire) 

hrauben.‘* 

visser. 


Sol ich nicht lieber zum Schlosser schicken ? 
1 Dois-je ne pre, plutôt chez le serrurier envoyer? 


us devons oui quand même v aller, je (7) 


ber vorerst in 
Mais d'abord dans UNE magasin de fer me 
(quincaillerie) 
prechen; vielleicht ist man dort im. Besitze 
iésenter; peut-être est _ on ‘à en possession 
Bines Schlüssels.‘ 

L clé. 

, Hôren Sie, Ihnen ist wohl nicht ganz recht 
Ecoutez, à vous est bien ne pas tout à fait; juste 


AnS LE tête. La nuit à deux heures sont les magasins 


ndlungen gechlossen, und die Schlosser er- 


léter fermés, et les serruriers se ré- 
ku incuilleries) 


uen eines seligen  Schlafes.‘* 


bienheureux sommeil. 


».Meinen Sie denn, ich warte hier, bis 
*'Crovez- vous donc, ] attends ici, jusqu'à ce que 


Runde der Wach- und Schliessgesellschaft 
ronde de la Société dé Surveillance de nuit 


“orbeikommit >< 
lasse ? 


ssent d'un 


«,Kommen Sie mit mir heim! Sie kônnen 
Rentrez  (*)} avec moi (*)! Vous pouvez 


auf dem Sofa schlafen.‘ 
le sofa dormir. 
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hr müssen ja sowieso hingehen, ich werde 


einer Eïisenhandlung vor- 


L Kopfe. Nachts um zwei Uhr sind die Eisen- 


| gérn in Ihren 











, Ja, und meïne Frau, was wird die denken ?‘* 
Qui, ét ma temme, que (*) celle-ci pensera (*)? 


Ich sehe  Licht im Erdgeschoss, man 
Je vois (dela) lumière au rez-de-chaussée, on 


hat uns gehôrt. Ein Fenster ôffinet sich. Sie 
a nous entendu. Une fenêtre ouvre se. Vous 


sind gerettet !* 


êtes sauvé! 


Ja, vor der finstern Nacht schon, aber 


Oui, de la sombre nuit déjà, mais 
nicht vor meïner Frau.“ 
pas de ma femme. 
._,Danke für Ihren Schlüssel. Brauchen 
Merci pour votre clé. Avez-vous 


Sie  denselben nicht? 


besoin de lui ne pas? 


ES ist kein wichtiger Schlüssel für mich.‘ 
C” est AUCUN importante clé pour moi. 
.Gute Nacht und bessere Heimkehr als ich!‘ 
Bonne nuit et meilleure rentrée que moi! 
,,Empfehlen Sie mich Ihrer Frau!‘ 
Recommandez + moi à votre femmel 


,Ob das sie freundlicher stimmen wird! 
Si cela Ta plus aimable disposera ! 








— Le Ce 


(KZ 


a 


Herr  Direktor, es ist ein Mann da, der 
Monsieur le directeur, il est un homme 1ci, qui 


Bureaudienst  elntreten 


volontiers dans votre service de bureau entrer 


ï Le 4 races LE 
môchte, aber er ist taub wie ein Fass…. 
voudrait, mais il est. sourd comme un tonneau... 


,. Na, dann zôgern Sie nicht. Srellen 
Eh bien, alors hésitez ne pas. Embauchez- 


Sie jhn ein und setzen Sie 1hn ins Reklamations- 
(9 Je EL et mettez le. au bureau des 


Bureau...** 
réclamations... 


(— Patron, il v a là un type qui voudrait être em- 
ployé dans vos bureaux, mais 1l est sourd comme un 
pot... — Alors, n ‘hésitez pas. Embauchez-le et placez-le 
au bureau des réclamations. .) 


Re 


La, LE V3 a PS 


RES S S 


che dl comiques 2e ee nee 1 A 2e" EE SN EE 
44 Bee ? “rs 2 








S 262 — Heimatliebe 


,.Nicht nur Menschen besitzen ein aus- 
Non seulement (les) hommes possèdent un pro- 
geprägtes Heimatgefühl.* 
noncé sentiment de patrie. 
Bei den Menschen ist das so eine Sache. 
Chez les hommes est cela ainsi une chose. 
Heutzutage tritt das Gefühl der Heïmat- 
De nos jours reflue (*) Le sentiment de l’amour de la 
liebe zurück, die Menschen werden zu Kosmo- 
patrie (*), les hommes deviennent  cosmo- 
politen. Ihr Wahlspruch heisst heute: Wo 
polites. Leur devise s'appelle aujourd'hui: Où 
es mir gut geht, da bin ich zu Hause.“ 
il à moi bien va, là suis je chez moi. 
,Diejenigen, welche so reden, sind seelen- 
Ceux, qui ainsi parlent, sont sans 
lose Kreaturen.‘* 
âme créatures. 


noie woOllten eingangs 
Vous vouliez au commencement au 


im Gegensatz zu 
contraire des 


Menschen eine andere Schôpfungsart stellen.** 
hommes UNE autre genre de création mettre. 





Vater 
résigner, père 


»Sié müssen sich dreinschicken, 
Vous devez vous 


Anton, man kann nicht ewig 


jung bleiben.…‘ 
Antoine, on 


peut ne pas éternellement jeunc rester. 


Ich verlange nicht mal soviel. Ich wâre 
Je demande même pas tant. Je serais 


bleïiben 


zufrieden, wenn ich ewig alt 
éternellement vieux rester 


Content, sl Je 


künnte!...** 
pourrais |... 


(— I faut vous résigner, père Antoine, vous ne 
pouvez pas rester éternellement jeune... — Je n’en demande 
pas tant et je me contenterais de rester. éternellement 
vieux |...) 


Menschen nicht  ganz 





»Ach ja. Sie schrânken  allerdings meint 
Ah oui. Vous restreignez(*) en effet mon 
Bchauptung mit Bezug auf die Menschen ein: 
affirmation par rapport aux hommes  (*}: 
»Ja, weil die Verallgemeinerung auf 
Qui, parce que la généralisation à (des) 
stimmt.‘ d 


tout à fait juste est. 


,,Gewiss, besonders Tiere besitzen gros 
Certes, surtout (des)animaux possèdent grand 
Heïimatliebe.‘* ; 4 
amour de la patrie, 


,Nennen wirs [Instinkt! 


hommes pas 


Katze und Hu 


Appelons le instinct! Chat et  chie 
 suchen alte Wohnstätten auf.‘ 
recherchent(") vieilles demeures (). 


,Instinkt reicht nicht hin bei einem Tier 
Instinct suffit (*) ne pas (9 chez un ani 


um das näâher zu kennzeichnen, was ich un 


pour cela plus près marquer 


Heïmatliebe  verstehe.‘ 
amour de la patrie comprends. 


ce que je 


»Heïmatliebe ist ein undefinierbarer Begri 
Amour de la patrie est UN indéfinissable idée. 


Ach! Und vor dem Kriege, da hatte! 


Ah! Et 


alles sozusagen umsonst 
tout pour ainsi dire pour rien! 


 Ausgenommen die Ehemänner: ohnem 


avant LE guerre, à avait lt 


jéc 


Excepté: les maris : sans nm 
Mitgift von zwei hundert tausend, hâttést 
dote de deux cent mille, aurals 


mich da geheïratet ?f* 
me alors épousée ? 


(— Ah! dire qu'avant la guerre on avait 10H 


rien! — Excepté les maris: sans ma dot de"2088 
marks m'aurais-tu épousée?) M 


A ENS 


LE 











Ein Brieftaubenzüchter hâtte vor vier 


Un éleveur de pigeons-voyageurs avait il y a quatre 


Jahren eine Taube bei einem Flugwettbewerb 


ans une colombe à un concours de val 
losgelassen. Dieselbe kehrte nicht in den 
lâché. Celle-ci revint(*} ne pas dans le 
Schlag zurück. Erst nach vier Jahren 
pigeonnier (*) Seulement après quatre ans 
stellte sie sich wieder ein.“ 
présenta (“elle se de nouveau (*) 
Die ist sicherlich längere Zeit festgehalten 
Celle-ci est sûrement longtemps retenue 
worden.‘* 
été. 


* ,,Entschieden ; aber was hat dem Tier nach 
Assurément ; mais qu’ a à l’ 


vier Jahren den Rückweg 


gewiesen ?“ 


quatre ans le chemin de retour montré? 
Also, damit Sie zufrieden sind; die | 
Alors, afin que vous content êtes : Re © 
Heimatliebe.‘* 


amour de la patrie. 


SE: ,,Nimmst du diesen Geruch auch wahr? 


Elle: Sens (*) tu CET : odeur aussi (*) 


Die Gasleitung muss irgendwo defekt 
La conduite de gaz doit quelque part défectueuse 


Séln...** 
être. 


+ Te C: 
nu pee 7 so 


« pe, 
er Pi 


“ER: ,,Ach wo. es sind meine 


| Jagdschuhe, 
“Lui: Mais non... ce sont mes 


chaussures de chasse, 


welche ich unters Bett gestellt habe.‘“ 
que je sous le lit mises al. 


e__ (— Sens-tu cette odeur? Il y a certainement une fuite 
“de gaz dans l'appartement. — Mais non... ce sont mes 
“chaussures de chasse que j'ai mises sous le lit.) 


| oabs 


| Mein 


animal après 





S 263 — Zweiter Gatte 


Wie  hast 
Comment as-tu 


du 


Mann 
mari 


aweiten 
deuxième 


deinen 
tori 


kennen gelernt, Bertha ?“ 
connaître appris, Berthe ? 
(fait connaissance) 


, Das war sehr einfach. Ich ging gerade 


C' était très simple. J' allais justement 
mit meinem ersten auf den Flugplatz. Da 


avec mon premier au camp d'aviation. Alors 


beim Landen ein Unfall. Das Flugzeug 
arrivait il à | atterrissage un accident. L' avion 


Mann. 
mar. 


meinen 
ion 


tôtete 
tua 


überschlug sich und 
renversai se et 


zweilter 


war der Flugzeuglenker. Er 
deuxième Il 


Mon était le pilote, 


entschuldigte sich beim Unglück. Das war der 
ExCUSA se à | accident. C?*. était le 


Anfang unserer Freundschaft.‘* 
commencement de notre amitié. 





,Wenn ich bedenke, dass das Leben seit 
Quand je pense, que ‘la vie depuis 


dem Kriege um das Fünflache teurer ist, und 


LE guerre pour le quintuple plus chère est et 
mein Lohn nicht einmal der doppelte ist!" 
mon salaire même pas le double est! 


“Ja, aber meine Achtung für Sie hat sich 
Oui, mais mon estime pour vous à 5e 


verzehnfacht: das ist die Hauptsache !" 
décuplé : € est LA principal! 


(— Quand je pense que depuis la guerre le prix de 
la vie a quintuplé et que mes appointements n'ont même 
pas été doublés! — Qui, mais mon estime pour vous 
a décuplé: c’est le principal!) 








S 264 -—- Prompt, aber nicht billig 


, Was ist denn mit Ihnen los? Sie machen 


Qu'est donc avec vous arrivé? Vous faites 


vierzehn Tage Resgenwetter !** 
jours de pluie! 


ein Gesicht wie 
une figure comme QUINZE 
,; Wenn Jhnen passiert wäre, was mir! 
Si à vous arrivé serait, ce que à moi | 
st Ihre Frau gestorben, oder sind Sie um 
Est votre femme morte, QU  étes- vous d' 
eine Erbschaft gekommen ?‘* 
UNE héritage perdu ? 
,, Einbruchsdiebstah!l im 
Cambriolage dans la maison passé 
néen Sonnabend.f 
samedi. 


. DOnnerwetter, 
Mille tonnerres, 


Geld in die Hände 


argent dans les MAINS 


setallen ?“ 

tombé ? 

Heller !‘ 
denier | 


,,Kein 

Aucun 
,Na also, dann ists ja nicht so schlimm !“* 
Eh bien alors, alors estil ouinepas si grave! 


,Hôren Sie nur zu! Wir waren alle 
Ecoutez (*} seulement (*) Nous étions tous | 


verrelst. Jedoch bin ich vorsichtig geworden. 
partis. Pourtant suis je prudent devenu. 
Wertvolles fanden die Gauner nicht.‘ 
(Du) précieux trouvaient les fripons ne pas. 
,»Dann setzen Sie doch eine andere Miene 
Alors mettez (9) donc une autre miue 
auf !‘ 
@ 
.. Während des Besuches dieser hohen Herr- 
Pendant la visite de ces grands gens 


schaften klingelt das Telephon. Eïner von den | 


sonne le : téléphone. Un des 


mit dem Namen 
insolemment avec le non 


Gauncern meldet sich frech 
Iripons annonce 5e 


des Hausherrn.‘* 
du patron. 


,, Das ist ja der reinste Roman!“ 


Ce est donc le - plus-pur roman! 
Eine Firma fragt an, ob man den 
Une firme demande, si on le 


Pelz:mantel für meine Frau herschicken kônne, 


manteau de fourrure pour ma femme envoyer puisse, 


er wäre gerade fertig geworden.‘* 


| sérait justement terminé. 
5 JEtZt kommt wohl der Geniestreich ?* 
Maintenant vient bien le coup de genie ? 
,Der Gauner sah seinen Vorteil und 
Le fripon vit son avantage ct 
meinte: «fa, wenn es mit der Bezahlung 
crut : Oui, s 11] avec LA paiement 


bis morgen /eit hat, kônnen Sie 1hnschicken. 
jusqu'à demain temps a, pouvez  vousl  envover. 
Aber es muss rasch gehen.»* 

Mais ça doit vite aller: 
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Hause am vergange- 


| partiellement déjà 





,,Selbstverständlich schickte das Pelzgeschäft 


Naturellement envoya le magasinde fourrures 


sofort einen Boten ?“ 
immédiatement un garçon ? 
.Natürlich.  Kurze Zeit danach kam auch 
Naturellement. Peu de temps après vint aussi 
der Bote, lieferte den  Pelzmantel ab und 
le garçon livrait (*) le manteau de fourrure (*} et 


less sich eine Quittung geben. Die Einbrecher 


ft  àsoi une quittance donnér: * Les cambrioleurs 
| packten vergniütgt die Beute ein und ver- 
emballèrent(*) joveux LA! butin En o GE dis- 


schwanden spurlos.‘ 
parurent Sans (race. 


Kôstlich das!‘ 

Délicieux cela ! Dear 
Na, ich danke. Ohne den blôden Zufall 
Eh bien, je remercie. Sans le sot hasard 


mit dem lelephon wäre die Geschichte noch 


| avec le téléphone serait |" histoire encore 4 
glimpflich abgelaufen.‘ EE TE 
avec douceur passée. | 
»Oh! die Frauen, die Frauen! > 
Oh! les femmes. les femmes! sp :10q8 








il pe — tel l 


ER 


LT ER AE hs 


Ich finde, dass das Gesetz die in Doppelehe 

Je trouve, que La loi les en bigamie 
Lebenden nicht genug bestraft!“ 
vivants ne pas assez  punitl 

Der Gesetwgeber hat vielleicht den Um- 

Le législateur a peut-être LE cir- 
stand in Betracht 
constance en considération prise, 
schon gestraft sind, da 
punis sont,  puisqu: 1ls 


Schwiegermütter haben!‘ 
belles-mères ont! 


que ceux-ci 


slé ZWwel 
deux 


téilweise 


(— Je trouve que la loi ne punit pas assez Jess 


bigames! — Le législateur 4 peut-être considéré quals 
étaient déjà partiellement 
mères |...) 





Rare SR ES CRRNTEE = ge 
Ex = are = : —< 


vezogen, dass dieselben” 


re a À 


punis en avant deux belles: 























. sort des 











Marcel Rauscher 
Roman inédit par Erich Altheim 
(Spécialement érit pour THE UP-TO-DATE MASTER 


(23m Suite) 23. Fortétwung 


Mit. vornehmer Herablassnng neïigte sie das Haupt 

Avec noble condescendance  inclina elle las, téte 
vor dem, dessen Auforderung angenommen werden 
devant celui, de qui l invitation acceptée être 


-konnte:; ein leïchtes Schütteln desselben bezeichnete das 


pouvait: un léger secouement d'elle marquait le 


Schicksal der Hofinungslosen. 


sans espoir. 


Der  Rittmeister sah  dies mit stolzer Zufrieden- 


Le capitaine de cavalerie “regarda (* jcela avec fier contente- 


heit mit an. Sein Los im Wege des Tanzes war schon 
ment avec {°} Son sort dans le chemin DU danse était déja 


bestimmt; er hielt sich deshalb, 
fixé ; ; ile tint . sé pour cela, 


nach. seiner Herrscherin 
d'après dé sa souvéraine 


Begehr, in einiger Entfernung und suchte einen andern 


désir, à quelque distance et chercha un autre 
Gegenstand für seine erste Aufmerksamkeit, Die 
objet pour sa première attention. LE” 
Glückliche, auf welche seine Wahl fallen sollte, war 
heureuse, _ sur laquelle SA choix tomber devait, fut 


Marie von Hennies. Natalie stand plôtzlich ganz allein, 
Marie © de - Hennies. Natalie  résta ‘subitement toute seule, 
denn beim ersten M aie flog jeder an seinen 
car au premier coup de trompette vola chacun à SON 
Platz.. Nur Rauscher, dem sie den ersten Tanz 
place. Seulement Ranscher, auquel elle LE: première danse 


zUgesagt hatte, war noch nicht da. Der 
accordé avait, était encore ne paslà. Le 


dér ihre Unruhe 
qui son 


Kavalier sein werde, 


cavalier, 


Rittmeister, 
capitaine de cavalerie, 
dass der Doktor ibr 
que. Île docteur son 


sagte seiner Dame eine leichte 
sera, dit à sa dame une légère 


sah und erriet, 
‘inquiétudé vit et dévina, 


um Marcel 
pour Marcel 


entschuldigende Artigkeit und sprang fort, 


EXCUSANTE gentil Îlesse Lors partit vite, 


“aufzusuchen. Der Doktor hatte endlich draussen durch: 
rechercher. Le docteur : avait enfin dehors par 
Nachdenken die tobenden Elemente in seiner Brust 
méditation les bruyants éléments dans sa poitrine 


mit Ausserlicher Kâlte und 
MAÏNtENANT AVEC EXTÉTIEUTE froideur et 


Selbstbéherrschung bereit, wieder zu gehen, um Marie 
æmpire sur soi-Méme prêt, de nouveau d' aller, pour Marie 


Da 


Alors 


peruhigt und stand nun 
tranquilisé et restait 


traf das 
fra ppa le 


sehen. 


voir, 


und seine Braut 


et £a fiancée 


EUSAMNIEN. EU 
ensemble de 


Trompetensignal sein Obr, 
signal de la trompette son 


und er éilte so schnell als 
oreille, et il courut aussi vite que 


môglich fort. Unterwegs begegnete er dem  Rittmeiïster. 
possible loin. En route rencontra il au capitaine de cavalerie. 


Herr 


Doktor,‘‘ sagte dieser in scharfem Tone, 
Monsieur 


le docteur, dit celui-ci en fort ton, 


erlauben Sie mir, Sie daraui aufmerksam zu machen, 
permettez - moi, vous à céla attentif de. rendre, 


dass es, wenn man eine Dame auflordert, schon die 
x 3 

qu il,  ,si on une : dame. invite, déjà 1 

gewôhnliche Lebensart crlordert, sie nicht durch Fern- 

ordinaire manière de vivré exige, la ne pas par ab- 

bleiben, wenn der Tanz beginnt, in Verlegenheit zu 

sente, si LE danse commence, en embarras dé 

setzen.'° 

MEttrE. 


,Wenn Sie von meïner Dame den Auftrag haben, 
Si vous de tra 


dame [i ordre Avez, 
Herr Rittmeister, dies Geschâift zu vollführen, 
monsieur lé capitaine de cavalerie, cette affaire d' exécuter, 


| moi - méme 


| à VOUS 


| mit seiner 


| schendes 


| éntiér 


| al au 








so gestatten Sie mir, 
ainsi permettez-moi, 


dass sie von 
qu’ elle de 
Haben Sie 


Avez vous 


Ihnen 


A VOUS 


#1 antworten, 
dé ré pondre, 


mir selbst meine Entschuldigung hôren soll. 


MON. * CxCUSe éntendre doit. 


es Pare aus eigener Artigkeit und auf eigene Rechnung 
le par contre de propre, gemillesse et à propre, compte 


aut Sie genommen, 50 


sur VOUS pris, 


werde ich die Ehre haben, 
ainsi (‘} je l'honneur aurai (*}, 


Ihnen für die unverhoîffte 
pour l inespérée 


Ihnen 


à vous 


wWomit es 
avec laquelle il 


Mühe, 


peine, 


gefallen hat, sich mit meinen_Privatangelegenheiten zu 


pli a, sé avec Mes affaires privées de 
belästigen, meinen besonderen Dank abstatten. 
molester, mon particulier remerciment de faire. 


Natalie nahm  Marcels herzliche 
Natalie admit(") de Marcel cordiale 


Bitte um Ver- 


prière pOur  par- 


zelhung ziemlich gleicheültig auf. Ein schnell überkom- 


don Assez indifféremment (*). UN vite sur 
menées Unwohlsein infolge der starken Wärme, dem 
venue. indisposition par suite de la forte chaleur,  AUQUIEL 


sein Ausschen nicht widersprach, machte indes 
son aspect né pas contredisait, rendit 


glaubhait, und ste folgten nun 


croyable, et ils suivirent 


die Sache 
cependant la chose 


den 
maintenant les 


Übrigen Paaren. 


autres couples, 


auch Marie ein 
TIRE Marie un 


dass 
Rauschér, qu’ 


Bald überzeugte sich Rauscher, 
Bientôtconvainquit se 


Gegenstand der Galanterle des Barons geworden war, 


objet de la galanterie du. baron devenue était, 
denn sie machten das Paar aus, das zunâchst vor Natalie 


car ils étaient (€). le  conple (*, qui d'abord avant Natalie 
und ïihm auf dem mit Sand bestreuten Weg zum 
et lui sur le avec (du)sable saupoudré chemin vers le 


Heiligtume des Festes ging. 


Sanctuairé de la fete allait. 


über den Ritt- 
envers le capitaine de 


Um seinen innerlichen Arger 
Four. son intérieure indignation 


meister zu dâmmen, hatte Marcel alle Mühe. Jedesmal, 
cavalerie de dompier, eut Marcel toute peine. Chaque fois, 


wenn sich der Baron 
si se le baron 


-hübschen 


jolie 


niederbeugte, 
en bas penchait, 


um ein paar Worte 
pour quelques mots 


fühilte er 


sentit il 


Nachbarin zu 
voisine 


sprechen, 


avec sa parler, 


einen fast unüberwindlichen Drang in seinen Händen, 


un présque invincible désir dans ses mains, 


das Mâdchen wegzureissen und dem Baron den Hals 


la fille d'arracher ét au baron le COL 
umzudrehen. Glücklicherweise schaute weder der Baron 
de tordre. Heureusement regarda ni le baron 


Rauschers aufmerksam lau- 


De Ranscher attentivement Épi- 


Vergnügen, 


plaisir, 


noch seine Dame um. 
un ga dame derrière. 


Ohr 


oreille 


dass îhre 
î ILE ses 


tit 


avec 


vernahm 


ante entencit 


dass in dhrem 
que dans son 


kurz waren, und er sah, 
brèves étaient, et il vit, 
still Würdiges 


silencieusement digne 


Antworten 
réponses 

lag, dass 
existait qu’ 


ganzen Wesen etwas 50 
être qu. ch. de si 


Achtung gebot. 


ordonnait. 


Rittmeister 
capitaine de cavalérié éstime 


wurde ein lebhafter Rundtanz aufgespielt. 
UN vive ronde jouée. 


der Walzer. 


valse. 


es dem 


Mun 


Maintenant fut 


Nach Schluss des Rundtanzes begann de 
Après LE ronde commença LE 


und Natalie, der und Marie 


et Natalie, le Marie 


Marcel 


Marvel 


tAnzten 


dansatent 


Rittmeister 

ca pitaine dé cavalerie et 
Da die 

Puisque LA 


übrige Gesellschaft sich 
reste de la société se 


immer auf éinmal. 
toujours à la fois. 


herrlichen und 
magnifiques ët 


dieser 


de ces 


Bewegungen 


MOUVEMENTS 


an den leichten 
aux légers 


stand sie still und liess 
wlle et laissa 


geschmeïdigen Gestalten erfreute, 


svéltes figures rélouIssait, arreta 


sie immer allein tanzen. 
les toujours seuls danser. 
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ils leurs vérûles 








———————————————— + — 





Mariens Blick war umablässig an den Boden gcheftet. 


De Marie regard était sans cesse au col fixé, 


Die arme Marie! Sah sie vorwärts, so begegnete ihr 


La pauvre Marie! Régarda elle en avant, Ainsi rencontra ÉTAT 
Auge Marcel. Sie wagte Jetzt ihr Auge zu fhrem 
œil x Marcel, Elle osa maintenant son œil vers son 


Kavalier zu erheben und ward ganz bestürzt über den 


cavalier de lever et fut tout à fait stupéfaite du 
finstern, drohenden Blick, mit dem dieser Marcel be- 
sombre, menacant regard, avec lequel celui-ci Marcel re- 
trachtete. Da wurde sie, wie alle Evastôchter von 
gardait. Alors fut elle, comme toutes les filles d'Eve de 


der Neugierde versucht, zu erfahren, wie  Rauscher 


la curiosité tentée, d' apprendre, comment Rauscher 

den Baron betrachtete, und sie war ungewiss, ob er es 
le baron regardait, ét elle fut incertaine, s'. il le 
wirklich war, denn sein Aussehen erinnerte an einen 


réellement était, car son aspect rappela à un 


gereizten, gebundenen Lüôwen, vor dem ein anderer 
excité. lië lion, devant lequel un autre 
sein Junges im  Rachen hält. Nie hâtte es | 
son jeune (petit) dans LE gueule tient. Ne jamais aurait Île 
Marie für môglich gehalten, dass Marcel einen solchen 
Marie pour possible tenu, que Marcel UN telle 
Ausdruck in seinen sanften, ruhigen Zügen annehmen 
expression en ses doux, calmes traits « accepter 
kônnte. 
pourrait. 

Jetzt musste sie wieder auf Natalie sehen. Das 


Maintenant devait elle denouveau sur Natalie regarder. © 


ist also Marcels Braut, dachte sie bei sich selbst und 
est alors de Marcel fiancée, pensa elle en soi - même et 


seufzte unwillkürlich. Alsdann dachte sie darüber 
soupira involontairement. Ensuite réfléchit €") elle là-dessus 


seltsam es sei, dass all die verschiedenen 
toutes les différentes 


nach, wie « 
C+ combien bizarre il soit, que 


die ihre Seele belebten, sich mit 
animaient, ETS] Avec 


Gemütsbewegungen, 


émotions, qui son âme 


der äusserlich angenommenen Frôhlichkeit vereinigen 
Le extérigurement acceptée gaité unir 


konnten, 
pouvaient. 


Sobald der Walzer beendet war, und der Ritt- 


Aussitôt que LE valse terminée fut, et le capitaine 


meister und Doktor ïhre Damen an ïhre Plâtze nach 
de cavalerie et docteur leurs dames à Jeurs places dans (de) 


verschiedenen Teilen des Saales geführt hatten, schienen 
différentes parties DU salle conduit avaient,  parurent 


Der Baron stellte sich 
de changer. Le baron mit (") se 


sie ihre Rollen umzutauschen. 


sogleich hinter Nataliens Sitz auf und begann eine 
immédiatement derrière de Natalie siège (*) et commença une 


Unter- 
CONVET- 


haltungen. Die Gelegenheit war so lockend, so gefährlich 
sations. L' occasion fut si alléchante, si dangereuse 


seiner windigen, von ihr so gerne 
de ses  éventées, d’ elle si 


gehôrten, 


volontiers éntendues, 


und verführerisch für Nataliens unglückselige Eitelkeit : 
et séduisante pour de Natalie malheureuse vanité: 


sie sah Marcel schweigend, 


dÜüster und verschlossen. 
elle vit Marcel taciturne, | 


sombre et renfermé, 


wie sie glaubte aus Eifersucht gegen den Baron: 
comme elle croyait de jalousie envers le baron ; 


diesen hingegen zärtlich, lustig, lebhaft und liebenswürdig 


celui-ci par contre tendre, gai, vif et aimable 


im hôchsten Grade. /uweïlen machte sie sich Vorwürfe, 
au plus haut degré Parfois fit elle à soi (des) reproches, 


dass sie auf die schmeichlerische Sprache hôrte: doch 
qu’ elle LA flatteur langage écoutait ; mais 


aufs Neue flüsterte ïhr die Schwachheit zu: ,,Nur 
derechet murmura (") à clle la faiblesse ke E Seulement 


diesen einzigen Abend noch will ich mir érlauben, 
cet unique soir encoré veux je à moi permettre, 


zu ïhr hin und bezeugte ihr in kurzen, abgebrochenen 
| vers elle (} et | 


| und etwas unzusammenhängenden Worten seine Freude 


| Zittern 


| je croyais, 


Là (de) petits 


| sœur ét ma fiancée de visiter. Il se tut. 


_ Bitten endlich die Erlaubnis von meïner Mutter, der” 
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seine Gesellschaft zu gentessen ; dann...f* Aber da kam 
sa compagnie de jouir; alors. Mais alors vint 


der Stolz und wunderte sich, dass Marcel nicht eifriger 
l' orgueil et  étonna se, que Marcel ne pas ardemment 
ihre Aufmerksamkeit zu fesseln, 


bemüht war, und an 


s' efforçait, son atténtion de captiver, et à 
diesen Gedanken He sich stets der weltere: ,,Sein 
CE pensée attachait <e toujours le suivant: Son 


Herz ist kalt, er wird. mie 
cœur est froid, ïl (*} ne jamais le mien 


denn er liebt mich nicht.‘ Sobald sie da- 


Aussitôt qu’ elle avec 


das meinige verstehen 
comprendre 


lernen ; 
apprendra (*}; car il anime me ne pas. 
mit im Klaren war, liess sie dem Einfluss des Augen 
cela en clair fut, laissa elle à l'influence du mo- 4 


blickes freie Hand, sie auf seiner trügerischen Oberfläche 


mént libre main, Ja sur sa trompeuse surface 


in masslosem [Laufe umherzuführen. Sie genoss die 
en sans mesuré course promener. Elle jouissait la 


fiehende Stunde, unbekümmert um die folgenden. 
fuyante heure, insouciée des suivantes. 


0] 


Rauscher machte inzwischen ein paar Gânge 
Rauscher fit en attendant quelques promenades 


im Zimmer auf und ab, und jedesmal kam er. 
dans la chambre en allant et vendnt, et chaque fois approcha ce) il. 


dem Orte näher, wo Marie sass. Endlich ging er 1 
de F endroit davantage("}), où Marie assise était. Enfin alla €} il 


témoigna à elle en brefs, hachés ‘ 


et un peu incohérents mots -: SA plaisir 


und sein Erstaunen, sie hier zu sehen. 
et son étonnement, Ja ici de voir. 


Das will ich wohl glauben, Herr Doktor.,‘* sagte | 


Cela venx je bien croire, monsieur le docteur, dit 


sie mit einem schwachen Lächeln und einem leisen 
elle avec un faible sourire et un doux 


der Stimme, ,,dass Sie verwundert sind, mich 
tremblement de la voix, que vous étonné êtes, me 


hier zu sehen:; und doch gewiss nicht in hôherem 
ici de voir: et pourtant certainement ne pas en plus haut 


Grade, als es mir unerwartet war, Sie zu treffen, da 
degré, qu’ il à moi inattendu était, vous de rencontrer, Fume 


ich glaubte, Sie wären in W. zu sebr beschäftigt, um. 


vous seriez à  W. trop occupé, pour 


an  kleine Vergnügungsreisen denken zu kônnen.‘* 
voyages d'agrément penser pouvoir. 


. Meine Reïse habe ich eigentlichnichtals  eïinesolche . 
MA voyage ai je réellement ne pas comme tel 


betrachtet,‘* antwortete er in dumpfem, wunderlichem 
considéré, répondit il en sourd, singulier 


Tone. .lch bat um Urlaub, um meine — meine” 
ton. ]J" ai demandé pour permission, pour ma — + ma 


Schwester und meîne Braut zu besuchen.‘ Er schwies. 


»Und ich, fing Marie wieder an, um das. 


Et MO, récommenca ( Marie ;, pour le 
peinliche Schweïigen zu brechen, ,,bekam nach langem 
pénible silence dé rompre, reçus aprés longues 


prières enfin la permission de ma mère, à la © 


Hochzeit meiner Jugendfreundin beiwohnen zu dürfen.\ 
noce de ma camarade de jeunesse assister de ponvoir. 


Die jetzige Frau Meyer war mehrere Jahre lang in der. 
L' actuelle madame Meyer a été plusieurs années durant en 


Pension zu W. Sie wohnte damals im  Hause 
pension FE W. Elle habitait dans le temps dans la maison 


meiner Mutter, und seit dieser £eit sind wir ununter-“ 


de ma mère, ét depuis CETTE temps sommes nous sans INT 
brochen in freundschaftlichem Briefwechsel miteinander« 
ruption en amicale correspondance ensemble J 
gestanden.‘* 


été. 
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lang  fortsprechen 


durant continuer de parler 


Marie hâtte ganze Stunden 


Marie aurait entières heures 


kônnen:; Marcel würde nicht einen Buchstaben gehôrt 


pu ; Marcel {1 ne pas une lettre entendu 


haben. Schweïgend stand er mit gekreuzten Armen 
aurait ("). Silencieux était il avec croisés bras 


ihr; sein Blick schien in die Tiefe 
son regard semblait dans la 


ihrer Seele 


protond eur dé son ämé 


vVOr 
uevant elle; 


eindringen zu wollen. Marie sah auf ihn und ein un- 
pénétrer de vouloir. Marie regarda sur lui et un in- 


säglich schmerzhaîftes Schaudern flog durch ïhre zarten. 


exprimable douloureux frisson traversa leurs tendres 


Formen. Sie wäre gern 


cestorben, wenn sie in diesem 
formes. Elle serait 


volontiers morte, si elle en ce 


Augenblicke sich an dem treuen Herzen hätte ausweinen 
moment ge à ce fidèle cœur aurait épuiseren pleurs 


dürfen. Bald stieg aber der Gedanke in ihr empor, 


pouvoir. Bientôt monta mais LE pensée en elle Ch 


Marcel zu sich selbst zu bringen und ihm seine Stellung 


Marcel à soi - même de rappeler et à lui sa situation 
ins Gedâchtnis zurückzurufen. 
dans la mémoire de rappeler. 
,Bester Rauscher,‘ lispelte sie deshalb. 
Meilleur Kauscher, chuchota elle pour cela. 
Was wünscht Marie ?‘* fragte er leise und 
Que désire Marie ? demanda il doucement et 
innig, da sie einen Augenblick hernach schwieg. 


tendréement, puisqu'elle un moment aprés cela se tut, 


,Beruhigen Sie sich, Rauscher! Sehen Sie mich 
Mranquilisez-vous, Rauscher ! Regardez (*} - moi 


nicht so an | Gehen Sie zu ihrer Braut und sprechen 
né pas comme ça (")! Allez chez votre fiancée et 


Sie heute abend nicht mehr mit mirlf bat 


FaAr- 


sie mit 


lez cer. soir ne plus avec moi | supplia elle avec 
beweglichem Ernste. 
touchant sérieux. 

,Nur eine einzige Frage; verweigern Sie mir 


Seulement une seule question ; refusez-moi 


ibre Beantwortung nicht, dann werde ich gehen. Wie 

sa réponse ne pas, alors C)  j irai(} Comment 
ist Ihr Verhältnis zu Biehling? Sind Sie mit ihm verlobt 2° 
est votre relation avec Biehlingé  Eves - vous avec lui fiancéer 


Tief errôtend sprach sie: ,, Diese Frage, Rau- 
Frotondément rougissante dit elle: Cette question, KRau- 


scher, meïne ich, hâtten Sie uns beiden ersparen kônnen, 
scher, crois jé, auriez vous à nous deux épargner pu, 


da Sie sie nun einmal gestellt haben, so muss 
puisque vous la maintenant une fois posé AVEZ, ainsi dois 


ich antworten, dass ich es noch nicht bin; aber wahr- 
je répondre, que je Île encore pas suis; Mais pro- 


scheinlich werde ich in einigen Wochen nicht mehr. 


bablement (") je en quelques semaines ne plus 
dasselbe sagen kônnen.‘ 
le même dire pourrai (*). 
Schweigend nelgte er sich und verschwand. Wo 
Silencieux inclina il se et disparut. Où 


er mehrere Stunden lang darauf sich aufhielt, weiss 


il plusieurs heures durant aprés cela séjourna, Saut 


man nicht; im Tanzsaale war er jedenfalls nicht, 
on ne pas; dans LE salle de danse fut il en tout cas ne pas, 


denn manches hübsche Mä&dchen von seinen alten Be- 
car mMainte jolie jeune fille de -ses vieilles  con- 


kannten hatte mit Sicherheit auf einen Tanz mit ihm 


naissances avait avec certitude sur UN danse avec lui 
gerechnet und sich kläglich vérrechnet. 
compté et TE lamentablément trompée. 
Nun schlug der Brâutigam vor, einen Tango 
Maintenant proposa (*) le fiancé €) un tango 
{jeune marié) 
zu tanzen. Âlle waren entzûückt darüber. Da kam 


dé danser. Tous furent ravis là-dessus. Alors entra (") 
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Rauscher rasch herein, Gott weiss woher; ohne sich 


Rauscher vite Ch Dieu sait d'où ; sans se 
weder zur Rechten noch zur Linken aufzuhalten, ging 
ni à droite ni à gauche arrêter, alla 
er gerade auf Marie los. 

il directement vers(") Marie  (*). 


Erlauben Sie, gnädiges Fräulein,‘ 


sagte er laut in 
Permettez - vous, 


mademoiselle, dit il haut en 


einem ganz neuen und vollkommen 


ruhigen Tone, 
un tout à fair neuf et parfaitement 


calme ton, 


dass ich mir den +lanz ausbitten darf, 


den ich so un- 
que je à moi LE danse demander 


peux, que Je si iTi- 


vermutet in H. vermissen musste ?° 


attendu à NH. manquer devais À 


Aufs Hôchste erstaunt sah  ihn Marie an. Sie hâtte 


Au plus haut étonnée regarda ("}-le Marie ("}. Elle aurait 
es gerne  abgeschlagen, doch seine Bitte war so bestimmit, 


le volontiers refusé, mais a prière fut si décidée, 


und es würde bei den vielen Zuhôrern Verwunderung 
mt il de chez les nombreux auditeurs étonnenentt 


erregt haben, wenn sie es ihm abgeschlagen hâtte, 
causé aurait ("}, si elle le à lui refusé aurait, 


da sie noch nicht engagiert war. Das ging 


nicht an; 
puisqu'elle encore pas engagée était. Cela 


allait (ne pas ("; 


sie trat also mit 1hm in 
elle entra donc avec lui 


sie ansehen kônnte. 
la régarder pou rralt. 


die Reiïhe, zitternd, dass Natalie 
dans LA rang, tremblant, que Natalie 


Aber bald 
Mais 


übrige Welt vergessen. 
restant monde oublié. 


war Natalie und die 
bientôt fut Natalie et LA 
Noch 


Encore 


einmal lag die ganze 


uné fois fut |’ enter 


Glückseligkeit der Erde in diesem fiüchtigen Momente 


bonheur de la terre en ce Éugitif moment 
vor jihnen vereinigt. 
devant eux réuni. 


Am Morgen nach der Hochzeit fand zwischen dem 


Le matin après la noce CAT entre le 


Baron und dem Doktor eine heftige Unterredung statt, 


baron et le docteur UNE violent dialogue lieu, 
in welcher der siegesbewusste Rittmeister  erfahren 
dans lequel le sûr de la victoire capitaine de cavalerie apprendre 
musste, dass Marcel und Natalie Verlobte waren. Aber 
devait, que Marcel et Matalie fiancés étaient. Maïs 
so schnell gab dieser die Partie nicht verloren. Eine 
si vite donna celui-ci la partie ne pas perdue. Une 


Stunde spâter spazierte der Baron mit Natalie hinab, 
heure plus tard se promena le baron avec Matalie en bas, 
mit dem 


wo er soeben die abfertigende Unterhaltung 


où il précédemment l'  éconduisante conversation avec le 
Doktor gehabt hatte, ohne dass er sich daran erinnerte 
doctèur eu avait, sans qu’ il s" en rappelait 
oder sie bedachte; weit wenigerfiel es ihm ein, 
OX la considérait: beaucoupmoins vint il à lui dans la mémoire, 
dass der Doktor noch dasit:en kônne. 

que Le docteur encore être assis là pourrait. 


Natalie hat im Gehen auf eine Frage des Barons 


Natalie a en marchant sur une question du baron 
erwidert: ,,Nein, Herr Rittmeister, Sie dürlen 


répliqué : Mon. monsieur le capitaine de cavalerie, vous devez 


das nicht glauben! Mein Vater ist in diesem Punkte 


ceci ne pas croire! Mon père est en ce point 
sehr streng, und ich sehe ein, dass dies bloss Unan- 
trés sévère, el je VOIS, que cela seulement (des) 
nehmlichkeiten verursachen würde, die Sie am besten 
désagréments causerait, que vous le mieux 


zu verméiden suchen.° 
d' éviter cherchez. 


(Fortsetzung lolut) 
(a suivre) 
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die 
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der 


das 


der 
die 


der 


abfertigen 
abnehmen 


Abschiedshed 
abschrauben 
abstammen 
abwäigen 

Aga 

Abnung 
Alant 

albern 
Allerwartskerl 
Allgemeingut 
antragen 


Asbest 
auf und ab 


auf halten 
ausbitten 


ausgepragt 


Aussenstehende 


ausweIsen 


Automobil- 


branche 


Barre 
Bart 
Bauernblut 


Bauern- 


seschlecht 


Bauersleute 


Be antwortung 
Beet 


Beigeschmack 
belästisen 
Benehmen 


Beru fstypus 


#scherung 

Biber 

blüde 

blütenvoll 

Born 

Borste 

Brand 

Brieftauben- 
züchter 


Briefwechsel 
Bugeleisen 
Bureaudienst 


damals 
dämmen 


Vocabulaire de Îa 


A 
ab'férliguen 


abnéimen 


ab'chtds Hd! 
ab chraouben 
ab'chtanmen 
ab'uéguen’ 
Agua 

dnour' on 


lan’ st 


albern 
ablerverts kerl 


uleuemarn'soûit 


in frdguer” 


as'bes"t 
aouf' ouf al 


aoup halter” 

aous bitien” 

dous cuepréel\E 

aousser chiéber de 

AOUS VAL sen 

aoutomobhil- 
branche 

E 

barre 

vart’ 

baouern blouf 

baonerx'eue- 


schlech'? 
baouers leur te 


bé-an'F'vortoun gt 
bét 7 

bat euechnakk 
belés’tivuen’ 
benénien 


beroû fs tipous’ 
bechéroun'an 


biber 
bletide 
bliüten” fol! 
born” 


bors'le 
brand 


bri f'laouben”- 
fsuch'ter 
bripuéksel" 
biguelat'sen 
burôdin's't 


démals 
démmen 
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1 expédier, dépécher; 2 
éconduire, renvoyer, 3 
ENnvVOVEr PrOmEener 

» ôter, prendre, lever; 2 
diminuer, décroitre : 3 
s'affaiblir, maigrir 

la chanson du départ 

dévisser, démonter 

1 “descendre, étre Issu; 3 
dériver, venir de 
peser; 2 niveler; 3 
considérer, examiner 


l’Aga (surveillant turc) 


I LA préssentiment 
2 l’appréhension 

lalant (botan.) 

sot, simple, imbécile 

l'homme à tout faire 

le bien commun 

1 demander; 2 s'in- 
farmer 

l'asbeste, l'amiante ; 

1 de haut en bas: 3 
de long en large 

1 s'arrêter; 2 rester ; 
3 séjourner 

demander, prier, 
vItEr 

prononcé, marqué 

celui qui est dehors 

se légitimer, se justi- 
fier 

la branche 

de l'automobile 


Ir1- 


la barre, LA lingot 
: 1e barbe, LES ba DAULEE 
2 le panneton (d'wne clé) 
le sang de cultiva- 
teur 
la génération de cul- 
tivateurs 
les cultivateurs, 
paysans 
la réponse 
1 la couche; 2 Ja 
plate-bande 
le goût particulier, 
l'arrière-goût 
incommoder, moles- 
ter, importuner 
la conduite, la 
manière d'agir 
le type professionnel 
1 la distribution de pré- 
sents; 2 LA don, LA 
présent, LA cadean 
le castor 


1 faible (debit); 2 timide, 
craintif, HonEs 


plein de fleurs 

1 le puits: 3 
source 

la soie de cochon, 
LA piquant 
l'embrasement: 2 
l'incendie 

l'éleveur de pigeons 
VOVageurs 

LE correspondance 

le fer à repasser 

le service de bureau 


les 


alors, à cette époque 
1 faire ALES une digue, 
arrétér : 2 dompter 





die 


sich 


die 


der 


der 


ldie 


die 


die 


| der 
| die 


sich 


das 


der 


der 
der 


| Jie 


die 


der 


der 


dazwischen- 


fahren 


defekt 
Diele 


dreinschicken 


datsvichen" fihren 


défeke 
dile 
draër'chikken 


Dreschmaschine dréc'machine 


Dreschschuppen dréchouphen” 


einbringen 


Einbruchs- 


diebstahl 


eindringen 


einganes. 
eintrichtern 


Eisenhandlung 


entschieden 
entzücken 


Erbschaft 
érobern 
errûten 
Evastochter 


Fachsimpler 
Fadenrolle 


farben 
Fernbleiben 
fertig werden 
festbannen 
Flagel 


Flugwettbewerb floigh'uet#hevérb" le concours de vol 


Flugzeugführer Moñgh'tseu’gh°- 
ürer 


fortsprechen 
fortspringen 
fünffach 


Garbe 
Gasleitung 
Creniestreich 


gerade 50 gut 
Geräusch 
gern hôren 


Grerte 


Geset:geber 
Cretreideernte 


gewahr werden suevdr vérden’ 


glaubhaft 


glimpflich 


Gorgo 
CGrrot 


E 


anbrin'onenr 


un brouclis dib’- le nr avec ffractio fre | 
chtal 


at drin'enen 


C'ONTENTI TE DR 


an trich'iern 


at sen ban d'- 
nt chiden” 
én Ctsukken 
érb'chaf el 
erobern" 
erreilen 
éfus loch'ter 
F 


- fachstnpler 


fdden'rolle 
férben 
fern'blai ben” 
fértigh'vérden 
fes l'hannen’ 
figuel 


forlchhréchen” 


JorFchprin'gnen’ 


fun'f fach 

G 
rarbe 
vds lat tour on 
génichirat ch" 


ouerdde sû soft 


guerent ch 
vuèrn beñren 
guërle 


sueséts euéber 


vingi- -cinquième leçon 


guetraï de-êrn le 


elaoubhäfr 


slim pflich 


Gorvû 
erôt 


1 à planche, 


î la quincaillerie. 
loun'on 


4 interrompre; 2 inter. 
venir bratalement 


1. défectueux : 2 incom- 
ASE imparfait aix 
l'ais : 

2°LA wvestibule 
se résigner 


la machine à battre, 
Ja batteuse 

le hangar de la bat 
teuse 


I apporter à à importer ; 
3 amener, introduire: 
4 rapporter, produire ; 

S:SOMRAUSer Pre 


pe 


\ 
* 








1 pénétrer; 2 entrer par = 
4 

force; 3 envahir,” faire 2 

irruption | 


au commencement 


I verser par unenton- | 
noir; 2 inculquer 4 


Lg) 
L décilé, énergique; a dé 
fini, certain, à assuré 
ravir, charmer, en- | 
chanter, extasier 52 

l héritage 
conquérir, nn “a 
rougir 


JTE fille 


ne 
22 
#4 
e 


| DEN - =: 
LE imbécile spécialiste + 
LA rouleau de fil à 
coudre 
se teindre, se. colorer 


absence "sr 
venir à bout Fe" 
fisciner "FERMES 


1 Vaile; 2 l'aileron; 3 
le battant; 4 le. piano 
ä queue 


le pilote d'un avion 


= 


“ 


continuer de parler FR. 
s'éloigner en sautant 
quintuple 


la gerbe F9 

la conduite de gaz 

le coup de génie, le u 
coup ingénieux 

aussi bien, pour la 
même raison 

le bruit, le tumulte 

aimer à entendre 

la baguette, la verge, 
la gaule 

le législateur 

la moisson, la récolte 
du blé 

apercevoir, s'apérce-n 
voir de, remarquer 

1 digne de foi, croy- 


able ; 2 authentique 
doux, modéré : (adv.) avec 
douceur, avec bonté 


Gorgone 
le billon (monnaie) 








H der Literat litéral l'homme de lettres 
| der Halm TEL 1 le iuyau; 2 LE tige; 3 iocken lokker” 1. boucler, friser; 2 amor- 
; le brin, lechaume cer; 3 leurrér, attirer ; 
- das ki ban'd'vérk! lé métier TE AR 
F das Handwerk se ñ sÈ der Lümmel lurnmel le lourdaud, le rustre 
È der Hausherr baous bèrr le maître de la maison 
à der Hausschlüssel haous'chlussel® la clé de la maison M 
MN das Heimatgefühl. hatmat'euefül" le sentiment de la > as | 
patrie mähen mében faucher 
È x È C … A7 . E eu 3 PCT TLE k | TAC LE 
“ die Heimatliebe baë mal libe l'amour de la patrie mahnen IAE pére ds EE 
; die Herablassung bérab'lassout en 1, la descente; 2 la con- j Oaer de par) É 
descendance ; + l'afa- FOR nr. es) : : 
À ré die Marotte mnaroite la marotte, LA caprice 
1 ME j 2 Feel ae e : 4 u | CT s 
das Herbstgestäude hérb's' Foue LES broussailles d’au- masslos mass" l6s immense, démesuré 
(ae chteut'de  tomne dic Melone mélône LA melon 
der Herrgott hérrgotf - le bon Dieu die Menschenseele ynén'chen'sèle l'âme humaine, l'âme 
| herschicken bérchikken envoyer vivante 
| hoffnungslos  hofnoun’gns'lôs sans espoir, désespéré das Ministergehalt uinis'terouehall le traitement de mi- 
E be _ ” RU ce nistre 
der Hohlschlüssel  hélchlussel” LE clé lorée, LE clé HINGeR ANOREE , 
ETES FRCEIT | \ a canon mithelfen mil hél jen aider, concourir, COo- 
(| 
| >, pérer 
| À s J der Motor molûr le moteur 
| * d 2 per? k “É : F ‘ ñ Li ai 7 He cn | Al 
M die Jagdschuhe ideh'd'choûhe les chaussures de | die Musterschule  mousterchoüle  l'école-modèle 
chasse die Muta motil la (lettre) muette 
jahrelang  itrelan'gn des années et des | 
‘4 CAE années N 
| jedenfalls téden falls pre cas, dans tous nachjohlen #ich'iôlen” criailler après 
| TES SE En, das Nadelkissen mddelhkissen" la pelote, le peloton 
ee von SIMOREMGIS die Näherin néberin la couturière 
die Jugendfreundin ioiguen'd'freutn l'ami | le | AE TE 
ut Jus TS AN GS ne ; Ne uäherkomimen  néherkonmen approcher davantage 
"s F din" de la jeunesse : = à s | ÉTÉ : 
die Nâähmaschine  #né-machine la machine à coudre 
Es orebo K die Nona nÜnu la classe de neuvième 
die Kehrseite hérsat'te t| LA dos, LA revers; 2 LA | au lycée 
4 | verso ; 3 l'inconvénient 
kennzeichnen  kénn'isaëch'nen’ distinguer,  caracté- | 0 
eue 2. É riser die Oberfläche : éberfleche la superficie, la. sur- 
kläglich kléeh' ich 1 lamentable, plaintif; 2 face 
= MCE £ = CCS | LE dl 
he pnoyable 3 NE der Ozean dtsén l'océan 
knüpfen k'uupfen" 1 nouer: 2 lier, at- [=] 
+ se S'HE A 3-69 TÉSEITET | is Paukerei paoukerar l'assaut d'armes 
Res Fonmen ons el Poe perdre#qu. ch der Pedant pédan le pédant, le “cuistre 
Ts PE ss das Pelzgeschäft bél'is ouechèf fl le magasin de four- 
komplizieren … *#om'plitsiren" compliquer | ins RERE | 
4 RÉ a rures 
der Kosmopolit kos mopolit le cosmopolite der Pelzmantel pél'ts man'tel 1 le manteau fourré ; 
J" r Pr Pre PE oc à ss 
die Kreatur kréatoñr la créature 2 LE pelisse 
kreuzen kreuï lsen croiser die Privatangelegen-prifafän'euelé- l'affaire privée 
PUS heit guen haie 
- L der Protest protes't 1 LE protestation; 2 
D L 1 le protêt 
die Landarbeit lan d'arbar ? LA travail de la cam- EUR 
3 pagne protzen proser 1 affûter (un cunon) ; 
das Landen lan'den’ l'atterrissage 2 se donner des airs 
d LE LFP : pe er | \ hosdel le caniche, le barbet: 
aer Landmann lat d’'mann : E RU sgnard É Ke le. der Pudel poud | 2 la femme malpropre; 
HE 1: - | villageois ; 3 le paysan | ie be te Fate 
die Landwirtschaft lan'd'uirt'chafl l’agriculture, l’exploi- | 
tation rurale Q 
die Lebensart lében's'art 1 la manière de vivre; 2 | FR ART tance, l’acauit 
1a régime, la conduite: | die Quittung kvitiounr on la quittance, l'acquit, 
E.- 3 LA Savoir-Vivre LA TECU 
der Lebrerberuf.….  lérerberoûf” LE profession d'’insti- R 
tuteur 
“as Lehrerhand-  Zérerhund'érk le métier d'instituteur | der Rabau rabaot le court-pendu (sorte 
E werk de POS 
EL : ”, ; 1 q” TETE “ Fi ur CEE ] LL 
der Lehrerstand lérerchtan'd' 1 LE profession d'institu- rappeln rappeln a x pe ne ) 
‘1 teur; 2 le professorat das Reep rép" la cordé (marine 
die Lehrperson lèrpérsôn | érsO! io Ka ++ 
a Ê p 5 ne 67 | Mas Regenwetter  réguen veller le temps pluvieux 
: à a TS CE ri tee" [ CXCITET,  SCEMU ler ; 
leichtlertig lai ch'f'fértigh I léger ; 2 étourdi. FEES SE agacèr:; 3% irriter; 4 
k | espiègle chrnAlersS charmer, 
Li Ë sëx E, ray 
die Leistun las loun’on 1 l'accomplissement ; 2 ee 7 
‘4 Ë = EE uetons . das Reklamations- réklamatsiôn"s- le bureau dés récla- 
z 5 LES exploits Bureau buro MatiGns 
Det Leiterwagen la lerväguen le chariot à ridelles die Retorte rélorie la cornue, LA matras 
… Lethe Léthé Léthé (chim.) 
…. Liese . Lise Elise (/am.) das Risiko risiko le risque, le péril 





ET ar mets | 


= à a 
RE TR TT as — PRE 3 en EUR DRE | 


ET or Eig  Embe der te 


Étant ns 5e 


im 


De a PERRET Lil LA 
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ETENT 


CR 


EE 


= —— 


die 


der 


das 
die 
die 
der 


die 


die 


die 


der 
das 
der 
dcr 


die 


der 
der 


das 


der 


rollen 


rotten 


Rückweg 
Rundtanz 


s“abon 


Schauder 


schaufeln 


scheinbar 
schliessen 


schmeichlerisch 


Schneiderin 


Schnittmuster 


Scholle 


Schôpfungsart 


Schulmeister- 
krankheit 


Schwachheit 


schwanken 


schwatzen 
seelenlos 


siegesbewusst 


Sommerzeit 


sozusagen 
Spassmacher 
Spottobjekt 
Spreustaub 


-spurlos 


Städter 


Stofschnitzel 
streben 


‘Tand 


Teifun 
Tine 
Trompeten- 


signal 
Trompetenstoss 


trügerisch 


übel 


üuberkommen 
umherführen 
umkippen 


umtauschen 
unablässig 


A ——————— “Ts 


rollen" 


roller 


rukk'uvègh 
roun' lan ls 


$ 
sdbon 
chouder 


coufeln 


chaï n'bér 
chlissen 


chmaï ch'lerichr 


chmaï'derin 


chnitl mous ter 


cholle 


cheupjoun'ens drt 

Schraubenzieher chraouben’tsiher 

chotlmars ter- 
kran onk'harl 


chvach'hart 


chuan gnhen 


chratsen” 
sélen los" 


sivues beuouss P 


sommier Ésui 


sétsousdguen 


chpass'inacher 


chpotlobièk’? 


chpreuï chtaoub 


chhotrlés 
chietter 


chtojf"chmitsel 
chtrében” 


tan d' 


lat joûn" 
T'ine 


rom pètensi gh°- 


from péten'chtéss" 


tréguertch 
U 


tibel 


tiberkommen’ 
our bé rfüren 
oum kibpen’ 


our taouchen’ 


our'ab'léssigh" 





1 rouler; 2 se tourner; 
3 gronder (ionnerre) 


s'attrouper, 
s'assembler 
le retour 
LE ronde 


la sabone (curactères 
d'imprim.) 

le frisson, Île tressaille- 
ment ; 2 l'horreur 

1 travailler, amasser, en- 


_ 


lever avec la pelle; 2 | 


jeter les dents de lait 
apparent, plausible 


1 fermer, clore; 2 ter- 
miner, finir; ; conclure 

flatteur,  caressant, 
cälin 

la tailleuse, la cou- 
turière 

le patron 


la motte de terre, la 
glèbe 


LA genre de création | 


le tournevis 


la maladie d'institu- 


teur 


la faiblesse, la débilité : 
2 l'impuissance ; 
thénie; 4 LA côté faible 


1 branler, chanceler; 2 
balancer, hésiter 


causer, bavarder . 

sans âme 

sûr de la victoire 

1 la saison d'été; 2 
l'heure d'été 

pour ainsi dire 

le farceur, le bouffon 

l'objet de raillerie 

LE poussière de la 
menue paille 

sans trace 

l'habitant d'une ville, 
le citadin 

les coupures d'étofle 


1 s'eéfforcer, tücher ; 2 
chercher à atteindre; 
3 aspirer, prétendre ; 4 
ambitionner 


1 Les futilités: 2 la ba- 
biole, le joujou 


le typhon, le cyclone 

Laurentine (fam). 

le signal de la trom- 
pette 

le coup de trompette 

trompeur, illusoire 


1 mauvais; 2 fâcheux; 3 
désagréable ; 
sant ; dv, mal 

recevoir, obtenir 

promener 

l renverser ; 
bucher 

échanger, troquer 

1 continuel, perpétuel ; 


à incessant; adv, sans 
cesse, incessamment 


2 tré- 


3 l'as- 


4 déplai- | 





die 


der 


das 


die 


| sich 


die 


die 


die 
der 


| die 


| der 


der 


die 


die 


der 


der 






































Unannehm- oun'aném'lich'- 1 LA désagrément ; ;2 line 
: ae Er convénient; 3 la con 
lichkeit RAP. sr Ée 
unbekümmert oun’hekummert" sans souci, insouciant … 
Undank our dan'gnk" l’ingratitude 
undankbar oun'dan gnk'bdr  ingrat 
undefinierbar  oun'définfrhär  indéfnissable 
Ungemach oun’guemach" l'adversité, le revers 
unsäglich oun’ségh'lich” I inexprimable ; 2in- É 
É dicible, inetfable 
ununterbrochen own'ouner- 1 non interrompu, conti 
brochen” fuel; 2 continu; adv, 
En sans interruption, sans 
relûche. dit. 308 
unvermutet oun’férmoûtel” inattendu, im vu; 
adu. à Pimp: oviste “4 
urbar machen oûärbhär machen” défricher, essarter 
V CRE 524) id. r T0 
Verallgemeine- férall'guemaïne- la généralisation 
rung roun gn de 
verrechnen féréch'nen’ se tromper, nes une 
| faute de calcul ve 
verreisen Jéraisen" ptite He ES : : 
verzehnfachen  fértsén'fachen’ décupler pes REP "3 
vierkantig firkan'tigh tétragone | © 
Volksausbildung folks'aousbil"- état du poupe 
doun'en 
Volksbelustigung/olks'belous'ti- l'amusement du Re 
goun'gn peuple 
Volkserziehung folks'érisioun'en l'éducation. 4 peuple 
Volkswitz folks'uits’ la plaisanterie du 
e P 
vollführen follfûren exécuter, de 3 
vorschrifts- férchrif'ts- conformément : aux ins 
mäâssig méssigh? ions Mr: d 
w ht: 
Wach- und  vach'oun’Fchliss-la société de surveillar je 
Schliessgesell- guesél'chafff "#0" rom ENS 
schaît LANDE TENTE 
Wahlspruch  vélchprouch” LE devise 
Wandervogel van’derjéguel l'oiseau de passage 
wegreissen végh'raë'ssen L arracher ; 4] démolir, 
abattre, détruire += % 
weisen var sen montrer, faire voir. ; 
wertvoll vérl'jou de (grand) prix, P : 
cieux k 
windig vin'digh” 1 venteux; 2 (Jig. ) 
fanfaron, éventé 
Wohnstätte vôn'chtétle 1 l'habitation, HR 
2 LA domicile, la 1 
| dence 
Wortver- vort férbin- la réunion de mots 
bindung doun’ gn Ç 
wunderlich vour der Lich’ 1 étrange, bizarre, ss 
gulier ; 2 fantasque ; 3 
capricieux, intraitable 
wundersam vou dersn miraculeux, mervei il- 
leux | 
Z à 
aifall 1 lehasard, lesort; 2 l'accis 
Zufall one dent imprévu ; 3 l' aver se 
ture “ 
zufallen tsoûfallen 1 se fermer en tombant; 
2 échoir, tomber en 
partage 10 
zuführen tsoûftiren conduire, atHene re ap pe 
porter ; 
£Luhôrer tsotbetrer l'auditeur | à 
zurücktreten  fsouruktréten" 1 se retirer; 2 reculer; ÿ 
réfluer; 4 se rétract er; 
résilier ; 
zusagen tsoûsdguen” 1 promettre, done s 


parole; 2 être du goût, 
convenir 


: Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de 


À 


“elle) accoucha 
Hi FN OrEAE 
Ffure 
(de 1} FER 
aimer 
aire (de 
| grange) 
alant (botan.) 
Albert 
ÊE 
(de l} alliance 
amiante 
ange 
(de |} animal 
(aux) animaux 
anis 
Argos 
arome 


- (ere) 
ip De (imp.) 


ez cuit, 

stre | 
Athènes 
S'attrouper 
aube (42.) 
(de l) auge 

d’aujourd “hui 
lussitôt 
autour] 

Voir 


: : D oi 


Lo” eur 
pr: FO ie 
1 but 
à C 
les) canards 
ne 
aniche 
astel 
stor 
ël bataire 
han Gr 
je) chante 
lu) chapeau 
her (neutre) 
| cher (acc) 
hez 
Er 


con seiller 
tontinuel 
Or intribuer 
é) conviens 
Corde (#avire) 
Fu la) corde 
ue (chimie) 
(Ms) étaient couchés 
Cour de pied 
Coupelles 
Ifüari-pendu (sorte 
nynes) 
{ la crainte 
: Eu 
Qu À | croyait 
Su (ady.) 
cyclone 


gebar 


Aga 
Agents 
lieben 


Tenne 
Alart 
Albert 
sehet 
Bunde 
Asbest 
. Engel 
Tiers 
Tieren 
Anis 


Argos 


Aroma 


Aa 
ÂAsien 
streb 
gar 
Aster 
Athen 
rotten 


est 

Grote 

ut 

and 
Boxer 
ÂAst 
heften 
Ziel 


Enten 
Ente 
Pudel 
Kastel] 
Biber 


singe 
Hutes 
teures 
teuern 
bei 
érobern 
Rat 
bératen 
steter 


*steuerr 


eigne 
Reep 
Seiles : 
Retorte 
lagen 
Tritt 


Teste 


Rabau 
Bangens 
Unke. 
meinte 
roh 
Teifun 


[| 


À 


D 
(je) danse 
debout ! 
(du) dénominateur 
des (art. déf. 

conir.) 

détaché 
(à ious ls) deux 
déviner 
(il) dit 
(ils) donnaient 
(de) Dora 
doucement 


E 

ëcu 

élément 

Elise 

elle 

éloge 

Erns. 

encre 


| enfant 


{de l} enfant 
envie : 
de l}) erreur 


(de PF} état 
(en) état 
étroit 


- faire 


(je) fais 
arine 

fer 

(lu) fermentais 
fidéle 


fil à coudre 


(de la) fin 
fourmi 
fréteur 
(Gl} frotte 
(aux) fruits 
futilités 

G 
gaie 
garçon 
(la) gaule 
(les) géants 
(il} gelait 
genièvre 
glace eau velée) 
Gorgone 
goudron 


haine 

(le) héros 

(les} héros 

herse 

homme de lélires 

(des) humides 

(les) humides 
Ï 

ICI 

[da 


(les) ifs 


communs 
ils 
incendie 
(les) inférieurs 
Jon (rivière) 
(de |} Inn 
(les) Irlandais 
vraie 


je (lat) 


tanze 
stéh ! 
Nenners 


der 

los 
beiden 
erraten 
sagt 


: gaben 


Doras 
leise 


Taler 
Element 
Liese 
fl 
oge 
Eme 
Tinte 
Kind 
Kindes 
Neid 
Jrrtums 
us 
ist 
Ost 
Le 
atape 
ss 
Etats 
Stande 
eng 


tun 

UE 
Mehil 
Eisen 
gorest 
treu 
Faden 
Endes 
Ameise 
Reeder 
reibt 
Obste 
Tand 


heiître 
Knabe 
Gerte 
Riesen 
fror 
Gin 
Fis 
Gorgo 
Teer 


Hass 
Heroe 
Helden 
Egge 
Literat 
nasse 
nassen 


hie 
Ida 


Eiben 
sie 
Brand 
unteren 
Inn 
Inns 
[ren 
Trespe 


ego 


L 

lac 
lait 
Lauréntine 

(jam. ) 
le (art. acc.) 
le (art. nom.) 
Léthé 


levier 


| lierre 
+ lièvre 


| lis (ëmp.) 


Join 


| lo 
| (aux 


loutres 


M 


| (vous) mangez 


manière 
(les) manières 
Mariage 


| (les) mariages 
| marotte 

| (il) médite 

| melon 


(à la) mer 
misérable 


|. mœurs 
|: moisson 
| (la) muette 


(lettre) 
N 
nécessité 
MNéron 
(de) Néron 
neuvième classe 


See 
Nilch 


Tine 
den 
der 
Lethe 
Hebel : 
Efeu 
Hase 
les 
ferne 
als 
Ottern 


esset 
Art 
Arten 
Ehe 
Ehen 
Marotte 
sinnt 
Melone 
Meere 
elend 
Sitten 
Érnte 


Muta 
Nat 


Mero 
Neros 


(au: lycée) Nona 


(les) nez 
(du) nid 
noble 
uotre (sc. ) 
à nous 
NOUVEAU 
(rase) 
nouveau 
(neutre) 


O 
Ücéan 


r {del} œil 


(à l) œuf 
(tu) offres 
Othon 

P 
pantalon 
(du) paradis 


| parler 

| (de la) part 
| (je) partage 
| (tu) partages 


pate 

(tu) pâtures 
pépin 
petit-fils 

peur 

(je) peux 
phrase 

(la) pierre 
(de la) pierre 


| (la) plaine 


(les) plaines 
planches 
plates-bandes 
plus 


| plutôt 


fdu) précieux 
(il) priait 
Ge) prie 


| (de) celui 


qui prie 


Nasen 
Nestes 
edel,adelig 
unser 

uns 


DOUEr 


DEUCS 


Ozean : 
Auges 
Eie 
biétest 
Otto 


Hose 
Fdens 
reden 
Anteils 
telle 
teitst 
Teig 
asest 
Kern 
Enkel 
Anpgst 
kann 
Satz 
Stein 
Steines 
Ebene 
Ebenen 
Dielen 
Beete 
mehr 
ehe 
edlen 
betete 
beté 


Beters 


mots croisés 


propre 
(le) puits 
pur 


| (le) pus 


Q 


| quelque chose 


ER 
(du) rabais 


| Tassasié 
t-(les} rats 
ue) rein 

: relue-marguerile 

| (ls) religieuses 


renouvelle 
(ar, ) 

(je)renouvelle 

réspirer 

(ie) retour 


|: (le) risque 


rituel (lai) 


 Œu)'ronges 
1» TOSE 
L (je) rôtis 


rouge 
rude 


| (les) rudes 


S 


Sabon (cract. 
d'inrbrém.) 

(le) salut 

sans cela 


| Séla (signe 


music. hébr } 


| serment 


seulement 

singe 

soie de cochon 

(les) soli 

son (adÿ, pussi) 

sous 

sous le fcon- 
frac. seuire) 

souvent 

SUCCÈS 

(mous) suciez 

(du) suif 

(Je) suis 


(le) supérieur 
1e 


| syllabe 


taureau 
thé | 
(la) tienne 
tierce 


(du) ton 


(à la} tour 
je} tremble 
(je) trotte 
trule 


un (art) 
yrne 
ustensile 
V 


L (k}vanqurent 


Vacarrue 
veine 
VEINEUXx 
vérde 
fdu) verrat 
(de la) vie 
vigne 
volontiers 
VOUS 
(il} voyage 

£ 
zèle 


eigeri 
Born 
réin 

Eiter 


ETWas 


Rabatts 
satt 
Ratten 
Nière 
Aster 
Nonten 


érneuer 
érneure 
atren 
Lmkehr 
Risiko 
rite 
nagst 
Rose 
brate 

rot 

rauh 
rauhen 


Sabon 
Heil 
sonst 


sela 
Eid 
nur 
Affe 
Borste 
Sol 
sein 
unter 


Unters 
Oft 
Érfoig 
soget 
Talgs 
bin 
chere 
Sube 


Stier 
Tee 
déinige 
Terz 
Tones 
Turmé 
zitiré 
trabe 
Sau 


éin 
Cirne 
Crerät 


siecten 
Fadau 
Ader 
aderig 
Rute 
Ebers 
Jebens 
rebe 
DETT 
ir 
reist 


Fiter 





Dessins humoristiques | THE UP-TO-DATE MASTER Mots croisés 
Les textes animés pär les dessins “+ Les exercices demots croisés consti- 
| humoristiques familiarisent l'étudiant Méthode récréative tuent une véritable récréation, tandis 
| avec la construction des phrases et DELGOFFE - GROSS que l'orthographe des nombreux mots 
font bien c<saisirs les subtilités cet | étrangers employés «passe», auto- 
_ ke génie de la langue. étudiée. 10.060 IMOËS tmatiquement, dans l'incenscient, 


Problème N° 110 


(Exercice d'orthographe allemande) 
Horizontalement : 


avoir = $ (ils) étaient couchés -8 boxeur : 
10 allez - 12 (vous) suciez"= 16 planches" 72 
melon -.18 castor -:20 baron = 21 étage 23 | 
mariage = 2$ (tu) pâtures - 27 seulement -28 
homme de lettres - 3relle = 32 (de) Dora-s 
33 Ems - 3$ marotte - 37 Aga - 30 (je) para 
tage - 41 thé - 42 (les) nez : 44 Elise - 464 


"SRB (tu) ronges - 46 Albert - 49, (dela) vië = 50 

nee à (du) verrat - 52 écu - 53 propre) -1$4 sarcone | 
ce 55 (dé |”) état. 4 
CA | 


me Fr + ait me 
4 FT F | — 2 noble + 3 (la) plaine = 4 nécessité .-K 1 
SE di Ra | eh lis (jmp.) - 6 arome - 7 célibataire = 9 (du 
- pe mm | | précieux - ro (elle}-accoucha®= rr levier 198 

| | 


BA ustensile - 14 (du) ton - 15 (la) gaulé -"49 
cornue - 20 conseiller - 22 (à Ja} tour, - 24 


or | CFA a | héros = 26 (je) chante - 29 Ida - 30 branche =. 
ne | 33 quelque chose - 34 syllabé - 35 (à la) mer 1 | 


| FAR Us 36 ange - 37 astre - 38 petr - 40 aimer - 45, 
| amiante - 4$ aspire (imp.) - 47 alant (plante) - F] 


s1 ils - $2 thé. 


Problème N° 111 


(Exercice d’ orthographe re 


Horizontalement : 


l rassasié - 4 singe -28 (je) rôtis = 10 (il) 
Voyage - 13:(les) rudes = 15 sole de cochon - 
5 conseil - 17 conquérir - 18 branche: -*20 

canards - 22 moisson - 24 noble -125 (ils) 
aient - 28 veine - 29 Néron - 30 aube - 
autour - 33 pâte -34 phrase - 57 volontiers - 

(lé) sipérieur - 42 Laurentine: = 44 (au) 

in - 46 reine-marguerite = 47 étroit - 48 (de 

éTTEUT = SI faire - $2 cyclone - 54 gaie = 6 

ous) mabgez - 57 d'aujourd'hui 2 8 fidéle - 
} "LTHE: 


Verticalement : 


1 true - 2 Athènes - 3 goudron = $ (il) 
ait - 6 loïn - 7 glace (eau gelée) -'8 incen- 
Re (les) rats = T1 (en) état - 12 (les) cOU- 

S - 14 neuvième classe - 15 (je) prie - 16 

orde (navire) =%19 éice = 21 élément - 33 


DT re SABUASE ÆBE 
"AAES D: HURRES - LE Ga) herse = 33 (de l”) 
40. &. (le) ee AI ae = 43 nouveau Gadse } - ue ÊTRE TT 


15 zèle - 46 Asie -.49-vérge - so plus.- 53 Si 
ME de 


Gil} est - 55 (je) fais. 
Le prochain lascieule paraïtra dans 16 jours. Retenez-le dès aujourd Qui chez votre à Voaletr hahliuel 
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Fe éhie pratique des langues vivantes par les mots croisés et l'humour. 


Aidminisfrafion ef rédaehon: 


15, rue de l'Are-enseiel, Strasbourg 


Ofléfhode récréafive Delgoffe - Gross | 


en 40 


mm ont dique 


D ,,oic  lassen sich 


scheinbar gar nicht 
Vous laissez vous 


comme 1l semble pas du tout 
éinschüchtern, durch meinen Meisterschafts-Titel 
Du iaire peur, par mon titre de champion 
m Boxkampf!...‘ 

1e boxe... 

ich 


]É 


Ich  habe keine Angst vor Ihnen, 
F a aucune peur de VOUS, 


situe die Meïsterschaft im Wettlauf!. 
5 Ë de. LA championnat dé: course à pied !... 


Æ 


Pre 


Ha (= Vous n'avez pas l'air de vous douter que je suis 
Hémpion de boxel... —:Je n'ai pas peur de vous, je suis 
Hampion de course à pied!) 


TOUS DROITS DE REPRODUCTION, TRADUCTION 


L'aar(de la) ronde:- 25 (les) martages - 27 


Fr. 


bblème N° 112 


Exercice d'orthographe allemande) 


. 


Horizontalement : 


(le) désert. - $ (de la) misère D 'Irèce 
chonoter- 11 (j) engageais - 12 (les) nez - 14 en 
17 aune - 


a 


20 fidele:= 21501 bémo! - 23 {à la) 


chez #28 sau- 


nérie = 31 lisez (imp.) - 33 (les) vignes - 54: 
37 (par) grande vitesse — 38 (1°) intérieur - 39 (13) 


40 (vous) vous inclinez - A1 nionter à 


au) FOSTE 
donnaient - 


cheval. 


Verticalement : 


"3 


_ 


(il} s'accorde - 2 nièce 4 (jé) sers 
S (à la) fin - 6 (ia)laisse - 7 (du) clou - 8 (je) contribus — 
13 (du) vainqueur - 15. arche - 16 (je) fais de la gyMNAs- 
tique - 18 (je) laisse - 19 (l'hétude - 21, donne (ti | 
22 (qu'il) soit - 25 (les) parents - 26 ânerie - 29 obret - 
30- (aux) petits-fils + 32 (a ja) fourberie - 33 cours (imp) - 
35 état - 36 animal. 


4 Erta 
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Problème .N°° 113 


‘(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement”: 


2 Crayon 
& trois 
9 (à l) oreille 
10 (les})_alises 
1} sang 
13 dégoût 
16 (du) rôti 
20 bouillonnant 
21 idéolopue 
22 (is) goudronnaient 
23 (il) entasse 
24 Diane 
2$ lanterne 
28 trirème 
20 termmite 
30 (du) havresac 
32 près (de) 
35 anis 
37 (du) ferblantier 
38 (le} riz 
39 (les) œufs 
40 (ils) remplaçaient 


1 r | 
Le ail r 


| 


| ju 
Les 


| a} 
| Crp 





Problème N° 114 
(Exercice d'orthographe allemande) 


horizontalement : Verticalement : | nn EPECECR 


RÉRERE | : 

| santal 2 exportation . a Pi 

) École 3 serviteur 

g je (lat) 4 Ge) lis 

1 REY 1 | 1% _ j Fe » À n Î 
|] 


LS 



























FT «Carte d'identité ; (ii buvait{animal 
14. fus} pourrissaient 6 (lés) inaisons ne 
\j one 7 (dela) terre glaise 
5 (ies)}.chambrés 5 (les} ruelles CPC 
16 (jt ponse des cris de Lo (qu'u) place 17 
détresss 4 sCnore (neutre) _l"h 
k marraelide 17 devise 2 
19 Néron É 15 départ 
32 Free (tan) 20 (à 19: œul 2 
24. (a 1 a} branche 21 souvent Es 
26 (du) football 22:détaché 
27 depuis 23. élan 
29 ont 24 branche 
30 (du) ton 25 faire 
# ''a % — s 
4 SR D te | 27 embautmer 
30 (165) Bançhes - 
her Near 28 (les) inrérieurs 
37 (la) craie rer l' li 
38 mange: (imp.) tre AN OURRE 
F Dg | 
40 (l} crporte re PEUR 
4i (je) travaille 33 Gil) croyait 
42 un (art mMasc.) 35. plus sombre 
43 Anseime 3e de même (lat.) 
44 (tu}. peux 39 sable 











Abennements: | 
Une langue complète (40 nos) | # 


France et Belgique fr. 125 4 
Autres pays fr. 150 


Par mandat-poste c ou chèque postal | 
ues pé#*:Strasboure c/c9864/08 


"nu, 

























Verticalement : M 


1 Oural | 
2 offre ; 
3 enfer (fém.) . 
4 (lj vaine | 
5 (des) errants 
6: (au) ton 
7 terre n 
11 (ils) occupaient. 
12 malhonnète 
14 Calvaire À 
15 (de) léguer (inf. gén.) 4 
16-(le) mendiant 
17 (ils) anoblissaient # 
18 (il) suppurait 
19 (de |!) émetteur 
26 Amédée | 
27 (tu) nommes 
31 (vous) hésitez 
34 mais 
34 (je) mange: 
35 Ases (dieux) 
36 idée 
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apprends | nt 


en 4C lecons 


a — Li LL LL 1 LE: L L 


È _ Sehsund;mansigite £ektion 


| ‘% EU PE D PP PP PP PP PP PP A ON PS EPP 
RMS ES FAT PRET PRE PEN FT PRE NIERN ,REee une BOIS 2 RE OT SR FE 













D | 7 
n | $ 265 — Sprüche des Confuci 
4 f 
D |! Sechs Wô EE. 
\13 rtchen nehmen ll À 
3 Ë Six petits mots  absorbent (*) mich in ne PHEED jeden Tag: | 
H | CRUE Jour : F5 
| Jp foll, id mu, id f | | | 
ani Ù 
| | dois, il mefaut, je are o mile id Dar}, ich mag. ï 
| à L AT ol 2e he Ges ÉLLX jai le droit de, je VOA TAIS. U L 
È © Ne PM eith Cle Etz, non Gott ins Herz geschrieben, Û 5 
& létl ans lé cœur 
( | Ti Das 7iel écrite, ÿ 
| ° nach we | À 
E [= Le but, vers ae ich bin vor mir selbst getrieben. F i 
LL SE Ib mu, das ist di HS PAR CR SE ® 
[a] | 15 = 
| (: Il me faut, ÉQE Ë ne Schrank” , in welcher mich die Wel 5 a 
4 est enceinte, dans laguelle = Ê L {] 
» Lo Von einer, die N: LES LU BED 4 
h E = une part, la. nature de l'autre te hält. ; @ À 
n7 l . d part tienne. 
F | db fann, das 
F , ist das Mass der mi = À 
| | 5 | r verli 
A x Je ne (= ést la imeéstire de la à mo verlieh FE or Û = à j 
à Ë er Tat, der Fertigkeit 1 
f | HOT | eit, der hs . Face - 
FA : Î ne EMA ne j É ne Rupst und w Issenschefr. 0 
É- : ECIENCE. j 
D. |! will, die hôchste K ist di f ù 
| ron ist acec die mich ec ee 
\ [E Fe Je VEUX, la plus haute éouronne est sie Fe . Aie 2 
U IE = Der FE | Ke ) 
à = a Erelheit tes _ mein Geist sich aufgedrückt. Ù x | 
“4 fi 4 ù ) € mon esprit 4 soi empréint (a). 5 Ho 
| à q À; À " 
 S D arf, das ist zugleich die Inschrift bei dem Siegel ) mi 
|: n F (a est en méme te ’ Er r 1e ' F 2 
l If & B mps INSCFIpEION chez le cachet (} — 4 
r ETIT : = = à 5 | 
H aie : auigetanen Tor der Freiheit auch ein KRiegel î 8 } 
Lx L DES porte de la liberté si c Dee + F 
“ Eu À So mag, das endlich : eo i = 
| o SP er CE RAneE IST, te zwischen allen schwimmt, ÿ © - 
k: | à E: LE ; : Énire TOUS nage, a 
,, | | In Unbe ac | É - 
Ë | = Un indète Era SL ds der ue b! ick bestim mt 
Ê ® & SJ fol, id | ML ee | | &} 
D |! oÙ, id mub, id fann : 
F. ÿ > Je dés je suis forcé (de) tu péux, ( 15 Le a DE, ic) mad, Ù @ 
4} J érMISSION, |& VELUX, ; 
. Lu Die Sechs ; 7 | ÿ 
n | tn se se nehmen mich in Anspruch jeden lag = Ë 
ke @ ix absorbent mé (fixent mon attention) chaque De LU | j 
ï E = Auswendig lernen ist, mein Sol ir ei tente ù 
£. À Par cœur apprendre sé Se + de dir eue PHicht ; AS air ee j 
Ê f Y 3 Ày À LOL UKE devoir : qe 
x | ÉTSAUME OT PRE Lip Ti 
D | ARR nur dabei inwendig lernen nicht! NT MAMA 
À | seulement avec cela en ded: ; ON LE, LE 
ï [: Fe d declans apprendre né pas ! 1! 
ct. | swendis ist ele r- LE te : . 1} = 
k. Par cœur ë est gelernt, te dir vom Munde fliesst, À OE T D i. Cr 
L FEU ce qui à toi de la bouche : “fl, 1° 
|: Inwendig, was dem Si sit NL. VERT 
RE | Ë En dedans, ; cé qui à éd UE Rise sich Dee hliesst. 1 e “' i St 
E ; Y s à QUVrE. - 
(: FRIEDRICH Per ( | 
E 


Ji at but ét té ts tn bn bat né M M el in db né lt en a A D Dé bé el il té DA Mi M D OR ul et lat ti 





$S 266 
Emploi des auxiliaires baben :t fein 
1. haben 
Sont conjugués avec l’auxiliaire Haben: 
° les verbes actifs: 
° les verbes pronominaux; 


° les verbes intransitifs qui marquent un état 


(de repos ). 


I 
2 
à 
. 


2. fein 
Sont conjugués avec l’auxiliaire jet: 
1° le verbe fein lui-mème. 
2° les verbes intransitifs ou neutres suivants qui 
marquent un mouvement Ou une direction Vers 
un lieu : 


bégegnen FCHCONErEr 
beriten CTÉver 
as à pénétrer 
fabren aller en voiture 
faulen pourrir 
Îliegen voler 
flieben fuir 
iliefen couler 
folgen suivre 
gében aller 
gelingen réussir 
genelen DUËTIT 
gefheben avoir licu 
flettern grimper 
lanbent atterrir, aborder 
laufen courir 
miblingen (iwmpers.) échoucr 
rélien voyager 
veiten aller, monter à cheval 
rennen courir 
jheitern échouer 
lhimimmen nager 
fpringen sauter 
Îteigen monter 
ftofen pousser 
treten marcher 
veriwinben disparaître 
wacdjien croître 
weichen céder 

$S 267 


Germanismes de verbes. 


Les verbes suivants, accompagnés d’un ad- 
Jéctif où d’un nom, sont à considérer comme 
verbes à particule séparable, Aussi, il est impos- 
sible de les traduire littéralement en français. 
Nid Did Freffen 


devenir gros à force ‘de 


manger 
lit) fatt effen su rassasior 
lih fran£f effen se rendre malade en man- 


hé ; géant trop 

fic müDe geben Fr n sé latiguër én marchant 

id müde laufen , | se fatiguer en courant 

ich tot [achen. +. faillir mourir à force de-rire 

ji) tot weinen fatllir mourir à force de 
Fo + » 1e pleurer 

li belBer. fhreien  .. = dévenirenroutä force decrier 

lit voll trinfen Mi. s'enivrér 

li die Mugen "vb avoir les yeux rouges à 







| lorce de pleurer 


tot fdlagen 
Gturm laufen 


A5S0MIMET 
donner l'assaut 


402 


_liederlich ?‘ 
| débauché ? 


,Nicht gerade. Persônlich genommen 
Pas justement, Personnellement pris 
sogar eine gute Seele. Aber er hat ein 
| même une bonne âme. Mais 1 un 
Steckenpferd. 


| cheval de bataille. 








langweilio £ 


é 
L : 
aitén£ Dr ind 1: enfoncer une épine ans 
uh trelen lé picd en marchant 








S 268 —— Politik 


,Kennen Sie Herrn Wehrung ?“* 

Connaissez - vous monsieur Wehrung * 

Ja, aber nur beiläufñe.‘ 

Qui, mais seulement en passant. 


,Da kônnen Sie von Glück reden !‘“ 
Alors pouvez. vous de chance vparler! 


ausfallend oder 
éclatant en invectives ou 






















»ist er gemein, 
Est-il ignoble 


,Jedermann hat seine schwache Seite. Wo-« 
Chacun A : SA faible côté. M Avec 


mit beschäftigt sich der Herr?“ 
quoi occupe se le, monsieur? 


PE 


politisiert für sein Leben gern.“ 
Il fait de la politique pour sa vie 


volontiers: | 


Ein Beweis, dass er noch zu celstigen 
UN preuve, qu. ïl encore à (de) spirituelles 


Regungen fähig ist. Wieviel Tranfritzen stolpern | 


émotions capable est, Combien{d”) imbéciles bronchent- 
nutzlos durch die Welt?‘ ï 
inutilement par LA monde? 


»Je, aber der besagte Herr treibrs manch 
Qui, mais le dit monsieur fait le  quelque- 


mal zu 40114 

fois trop. fou. 
, Belästiet er Sie mit seinen Meinungen ?%, 
Incommode-t-il vous avecrses opinions ? | 
Im Gegenteil, ich bin immer ganz seine 


Au contraire, Je 
Aosicht.‘* j 


avis. 


suis toujours tout à fait de son 


»Ja, Was ist denn dann Schuld?. Wärkt en 


Qui, qu'est” donc walors "larfaute 2, Est "1 


ENTUYVELUX F 


,Gerade das Gegenteil. Man kommi 


Son | à f 


Justement ile contraire. On échappe ( 
nicht mehr von ihm fort. Er weiss Iimme 
ne plus de lui (*) Il sait toujours 
noch etwas.* 
encoré qu. ch. 

‘Das ist doch intéressant!‘ 

C'est donc intéressant | 

,Raubt aber die  Nachtruhe. Aus de 

Prend. mais LA repos de, nuit Dent li 
Bierlokal_ heraus,  geht's auf der Stras 
brasserie sorti continue (")cela sur la rui£ 


weéeiter.‘ 


(). 











,Lassen Sie ihn doch einfach  stehen !‘“* 


Laissez lé donc simplement debout (ll! 
»Das geht nicht so leicht. Letzthin 
Cela va nc pas si facilement. Dernièrement 


-redeten und diskutierten wir auch noch in 
parlions et discutions nous aussi encore en 


spâter Nacht. Aufeinmal geht über uns 


tardive auit. Subitement  ouvre(*) au-dessus de nous 
ein Fenster auf. Eine Nachtmütze  kommt 
une fenêtre (*). UNE bonnet de nuit appa- 


zum Vorschein und unterbricht die schônste 
rait ; et interrompt LA plus beau 
Wablrede 


discours électoral de mon :uni avec suivantes 


kräftigen Flüchen: ,,Himmelherrgott!.…. Was 
fortes malédictions: Dieu du ciel. Que 


denken Sie eigentlich da unten? Sind Sie wohl 
pensez - vous donc là en bas? Etes-vous bien 


verrückt geworden, so spät in der Nacht noch 
Élous levenus, si tard dans là nuit encore 


herumzuschreien ? Machen Sie, dass Sie weiter- 
de crier ? Faites, qu’ vous vous 







kommen, oder ich glesse Ihnen einen Kübel 
éloignez, : ou je verse à vous un cuvicr 
Wasser auf die Kôple !* 


d'eau sur les têtes! 


., Was taten Sie da? 
Que fites - vous alors? 


Was alle andern an unserer Stelle wahr- 
Ce que tous autres - à notre place  pro- 


Scheinlich auch getan hä&tten. Mein Partei- 
bablement aussi fait auraient. Mon ami 


die Stârte, 


rapidement la place, 


genosse und ich verliessen eiligst 
politique et moi quittâmes 


wo uns nasses Unheil drohte.‘“ 
Dù à nous hutnide malheur menaçait. 
»Und gingen schlafen ?* 
Et  alliez dormir. 


»Mein Freund verschwand rasch um die | 


Mon ami disparut vite autour La 


“cke, eine Dusche befürchtend, wâährend ich 
Mon, une douche craignant, 


tandis que je 
noch für mich eine Stunde meinen Gedanken 
ncore pour moi une heure à mes pensées 


ïachging und langsam durch die stillen 
Vaquais et 








Strassen schlenderte.‘ 
Tues flinais. 


=, Fürchten Sie sich nicht nachts so allein 
Craignez - vous vous ne pas la nuit si seul 

1 der: Stadt »°* 

dans la villz:? 


,Nein, durchaus nicht: aber damals bekam 
Non, pas du tout mais alors reçus 


Eh doch einen Schreck.‘ 
Je quand même ux frayeur. 


meines Freundes mit folgenden 


| ami. Tous les deux ‘sont au 


lentement par les  silencieuses | 














, Wurden Sie angefallen ?‘* 
Fûtes - vous attaqué ? 


»Ungewollt kam ich an die Stelle, wo mein 
ÉNon voulu, vins je à la place, où mon 


Freund und ich auf energische Weïse vertrieben 

ami et moi d' énergique manière chassés 

worden waren. Ich glaubte zunächst an einen 

été avous. Je crus d'abord à UN 
Spuk.“ 


apparition de fantôme. 


»Hatten Sie einen Erscheinung ? 
Aviez - Vous une Apparition ? 


* ,,Allerdings, am Fenster steht noch der Mann 
En effet, à la fenêtre est encore | homme 


im Nachthéemd und mit Schlafmütze, und 
en chemise de nuit et avec bonnet de nuit, et 


denken Sie, unten auf der Strasse steht mein 


figurez - vous, en bas dans l4 rue est mon 
| Freund. Beïde sind aufs eïfrigste in 


lus ardemment en 
D 


| ein Gespräch vertieft.. über die Wahlen.‘ 
| uné conversation absorbés.… sur 


les élections. 
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Papa, Wilhelm hat angefangen.‘ 


Papa, Cratllaume à ÉOMIMENCÉ. 


Das ist kein Grund. Du weisst doch, dass es ‘im 


7 = uses RÉ Nan oe 
C est aucun mot. lu sais done, qu Gas 


Evangelium heisst: Schlägr dir jemand auf @e rechie 
Evangle tst dit: Frappe à toi quelqu'un sur a droite 


Backe, so halte 


ihm auch die linke Backe hin.* 
joue, ainsi tends (*) à lui aussi | 


gauche joue (©): 


.Gewiss, Papa, aber er hat mir einen Hritt in 
Certes. papa, mais, A à à noi un coup de pitd dans 


den Hintern gegeben, und ich habe nur einen.” 
le derrière donne, et V ai seulement un. 


{— Papa, c'est Guillanme qui a commence. - Ce n'est pas nue 
raison. Tu sais qu'il est dit dans l'Evangile que si lon te frappe Sur ne 
joue, il faut tendre l'autre. - Oui, papa, mais il m'a fanqué un coup 
de pied dans le derrière, et je n'en ai qu'un.) 


$ 269 — Vom Journalismus 


,Gleich mir geht es heute noch vielen. 
Pareil à moi va il aujourd'hui encore à beaucoup. 


Ich hätte auch nie  geträumt, dass ich ein- 
J" aurais aussi ne jamais rêvé, que je une 
mal beim Journalismus landen würde.‘* 

fois au journalisme débargquerais 


Das ist doch nichts so Entwürdigendes.‘ 
C* est donc rien de si dégradant. 


Sie sind noch Idealist, mein junger Freund. 
Vous êtes encore idéaliste, mon jeune ami. 


Wenn Sie erst einen Blick hinter die 
Si vous seulement un coup d'œil derrière les 


Kulissen unseres Berufes geworfen haben!“ 
coulisses de notre profession jeté avez | 


, Was haben Sie studiert ?‘* 
Qu’ avez - vous étudié? 


Ich wollte Reallehrer 
J£ voulais prolesseur d'école primaire supérieur 


werden. Absolvierte die  Oberrealschule 
devenir. ‘ (Je) fis mes études à l école primaire supérieure, 


studierte dann  Philologie. Baute meinen 


étudia ensuite  philologie. (Je) fs mon 
Doktor in Jena, mein Staatsexamen in Heïdel- 
doctorat à JÎéna, mon  agrégation à Heidel- 
berg.* 

berg. 


»Und warum haben Sie umgesattelt? 
Et pourqou avez - vous changé de carriére? 
Ja, sehen Sie, das ist jungen 
Qui, voyez vous, ceci est à de jeunes gens 
schwer  plausibel zu machen, ohne die Gefahr 
difcilement plausible de faire, sans LA danger 


zu laufen, von ihnen angehimmelt zu werden.‘ 
de courir, d'eux élevé au ciel d° étre. 


Ich verstehe nicht recht.‘* 
Je comprends ne pas bien. 

Ich war in Jhren Jahren ein Stürmer, ein 
J étaits dans votre âge un conquérant un 


Freigeist, ein Revolutionär.‘* 
esprit libre, un révolutionnaire. 


»Das sind meine Studienkameraden und 


Ceci sont mes camarades d’études et 
ich aille.‘ 
moi tous. 

»5eid Ihr heute auch noch so? Ich 


Etes-vous aujourd’hui aussi encore comme ça? Je 


dâchte, unsere Jugend ist zu 


schlapp ge- 
penserais, notre 


jeunesse est trop molle de- 
worden.‘ 
venue. 


; Aber, Herr Doktor, das ist schier eine 
Mais, monsieur le docteur, €’ est presque une 


Beleidigung.‘ 


ofense. 


Leuten 


| Merken Sie sich: es gibt kein mehr gebunden 
Beruf als der des Schriftleiters einer Zeitung 


| Der Mann ist ein Sklave und stôhnt bis 4 











,, Vérzeihen Sie, ich wollte Sie mit Absicht 
Pardonnez, je voulais vous expressément 
reizen. Sie bestätigen hiermit freimütig Ihren 
irriter. Vous confirmez par cela franchement votre 
Jugendidealismus. | 
idéalisme de la jeunesse. 























»Wir gehen noch viel  wéiter, wir...“ 
Nous allons encore beaucoup plus loin, nous. 


»Lassen uns aufs Pflaster setzen, verderben. 
Laissons nous sur le pavé mettre, gatons 
die Karriere. Nein, das tun wir nicht! 
la carrière. Non, ceci faisons nous ne pas! 
Wir schrecken nicht vor Opier 
Nous reculons(*) ne pas devant (des) sacrifices. 
zurück.** | 
() 
»Lassen Sie sich von einem Manne, den 
Laissez-vous d” un homme, que 


die Erfahrung klug gemacht bat, belehren… 
l expérience prudent rendu 4, instruire.. 
Stürmen Sie, soviel Sie wollen, aber nur 
Soyez orageux, tant que vous voulez, mais seulement” 
innerbalb  Hhrer vier Wände. Wenn Sie 
à l’intérieur de vos quatre murs. Si vous 


nicht Revolverjournalist werden wollen, be- 
ne pas revolver-journaliste devenir voulez,  sui- 


folgen Sie meinen Rat.‘ 
vez mon conseil. 


, Was heisst dass: Revolverjournalist ?** 
Que veut dire cela: revolver-journaliste? 


Eine verkrachte Existenz versucht sich durch 
Une sautée existence essaie à soi par 


eine besonders gchässige Art des Zeitungs- 
une particulièrement odieuse manière d'écrire dans les 


schreibens Sensation zu verschaffen, wird aber 


journaux sensation de procurer, (7) mais 
auf diese Weise keineswegs eine sichere Posi- 
de cetté manière nullement une sûre posi- 


Eine Lebensstellung, das ist 
situation d'avenir, C' est 


tion erlangen. 
tion obtiendra("). Une 


das grosse Ziel und Streben des richtigen 
le grand but ét tendance du véritable 


Zeitungsschreibers.** 
homme qui écrit dans les journaux. 


,, Das Einkommen hat aber nichts mit der 
Le traitement a mais né rien avec la} 


£ 


Lebensauftassung oder politischen oder sozialen 
conception de la vie ou politique ou sociale 


Richtung des Redakteurs zu tun.“ 
direction du rédacteur à faire: 


Dieser Ansicht war ich auch einmak 
De cet avis étais je aussi uné fois 
Notez : il y a aucune plus liée 
profession que CELUI du. rédacteur d'un journal. 


L' homme est un esclave et  gémit jusqu 





" seinem Lebeénsende an den papierenen Ketten. 
sa fin de vie aux 


» fable, la liberté du journaliste une 
lächerliche Jugendillusion.‘ 
- ridicule illusion de jeunesse. 
sole raten mir also nicht zum  Jour- 
Vous conseillez à moi alors ne pas pour le jour- 
nalismus ?°* 
& nalisme ? 
,Als  Selbstzweck nie.  Als  Gelegen- 
Comme butabsolu ne jamais Comme collabora- 
heitsmitarbeiter ja.‘ 
téur occasionnel oui. 


Érédacteur 


nicht 
Bue pas 


Mist es schwer, da 


Î 
| 


Ich habe längst  aufgehôrt eine eïgene 
” J'ai depuis longtemps cessé une propre 
Meinung zu haben. Meiïine Überzeugung wird 
Opinion d’ avoir. Ma conviction est 
mir befohlen. 
“moi ordonnée. 
— ,,Wollen Sie sich langsam und sicher 
; Voulez - vous à vous lentement et sûrement 


SR ROLE SES NES 
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en papier chaines. 


Die Unabhängigkeit der Presse ist ein schônes 
L° indépendance de la presse ést une belle 


Märchen, die Freiheit des Journalisten eine 


,, Warum sind aber viele Schriftsteller schon 
Pourquoi sont mais beaucoup d’ auteurs déjà 


Redakteur geworden ?“* 
devenus ? 


Aus Not aus bitterer Not. 
Par nécessité, par aigre 


Man hat 
nécessité. On a 


immer Glück mit der 
toujours chance avec la 

So gibt man sich 
Ainsi livre(*) on se 

machen. 
faire. 


Schriftstelleret. 
profession d'écrivain. 
dazu her, Politik zu 
a cela (, 
Auf einmal ist man 
Subitement est on 


der T[retimühle, ohne zu wissen 
LA treuil à tambours, sans savoir 


ganz drin in 
tout à fait dedans dans 


wie. Dann 
comment. Alors 


herauszukommen.‘* 
de sortir. 


wieder 


est il difficile de là de nouveau 


»oind Sie Jjetzt nicht mehr Stürmer 
Etes-vous maintenant ne plus conquérant 
oder Revolutionär ?‘ 
0 révolutionnaire ? 
Mein lieber junger Mann. Ein Redakteur 
Mon cher jeune homme. Un rédacteur 
It nie der, der er ist, sondern nur 


èst ne jamais celui, mais 


qu il’ est, seulement 


der er scheint.‘ 
Qu'il semble. 


»Erklären Sie bite deutlicher !‘ 
Expliquez  s.v.p. plus nettement! 


TL : = 
hr eigenes Ich aus dem Leïbe reissen lassen, 
otre propre soi du corps arracher laisser, 
dnn werden Sie Journalist!‘ 

Alors devenez journaliste ! 


Ch danke datür und  deshalb.‘ 
Je remercie pour cela et à cause de cela. 


| de notre 


politique de | 











$ 270 — Spaziergang 


» Welch” präâchtiges Sommerwetter heute!“ 
Quel magnifique temps d'été aujourd'hui ! 


Ja, Knabe, wenn die Sonne 50 


anhält, 
Qui, garçon, si LA soleil 


ainsi dure, 
bekommen wir eine Vollernte.‘ 
aurons nous une pleine récolte. 


» Wohin gehen wir, Vater?‘* 
Où allons - nous, père ? 
Für den Bauersmann, der mit 
Pour le 
Scholle  innigst verwachsen ist, gibt es 
motte de terre profondément uni est, V a-t-il 


keinen 
AUCUN 


seiner 
cultivateur, QUI, AVEC Sa 


schôneren 


SOnntagnachmittagsspazier- 
plus belle 


promenade de dimanche après- 
gang, als den Stand seiner Felder zu betrachten.‘ 
midi, que l état de ses champs de regarder. 


Ich kenne noch gar nicht alle Stücke 
Je connais encore pas du tout tout les champs 
unseres Hofes, Papa!‘ 
ferme, papa! 





,Schau da! Weshalb hat denn der Barometer zwei 


Tiens ! baromètre deux 


Leiger?‘ 


aiguilles ? 


Pourquoi a done dE 


Das ist ein verbesserter Barometer. Der eine der 
C est un  perfectionné baromètre. L' une des 


beiden /eïger gibt das voraussichtliche Wetter an." 
deux aiguilles indique (*) le probable témps (}. 


Ja, und der andere #‘* 


Qui, et 1E autre À 


.Dieser hier ist drehbar, und den  stellen Sie auf 


CELUI ici est mobile, et CELUI-CI mettez vous sur 


das Wetter, das es in Wirklichkeit ist." 
lé  :emps, qu' il en réalité est. 


(— Tiens, pourquoi y a-t-il deux aiguilles à vatre varometrer 
C'est un baromètre perfectionné; il y a l'aiguille qui indique le Ur 
qu'il doit faire. — Qui, mais l'autre? — Celle-là est mobile, €t Vous 14 
tournez vous-même pour indiquer le temps qu'il fait récilement. } 
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, Du bist auch noch zu jung, mein Kind, 
Tu es aussi encore trop jeune, mon enfant, 


hast erst sieben Jahre. Wenn du einmal 


15 seulement sept ans. Si tu une fois 
vierzehn haben wirst, wie der Michel, der 
quatorze auras, comme Le Michel, qui 


dieses Jahr zur Kommunion geht, dann kennst 
cette année à la communion Va, alors connais 


du jede Parzelle Landes im ganzen Bann.‘ 

tu chaque parcelle de terre dans l’éntière banlieue. 
Ja; Vater, muss ich Landman werden und 
Mais, père, dois - je cultivateur devenir. et 

pflügen und eggen und düngen und säen wie 

labourer et  herser et fumer et semer comme 

du ?‘° 

toi ? 


, Kind. Wenn du 


»Wenn es dir Spass mach 


Si cela à toi plaisir fais, pau Si tu 
aber keine Freude am Ackerbau hast, dann 
INais aucune Joie à la culture as, alors 


léernst du eben etwas anderes.“ 
apprends tu donc qu. ch. autre. 


Papa, warum schaust du auf einmal so 

Papa, pourquoi régardes- tu sur une fois si 
finster und legst die Stirne so in Falten ?“ 
sombre et mets LA front ainsi en rides? 

Das hier ist unser Weïizenacker. Was sagst 


Ceci ici est notre champ de blé, Que dis- 
du dazu ?‘“ 
tu à cela? 
:Ach wie schôn, Vater, wie berrlich 


Ah combien beau, père, combien magnifiques 


diese roten urtd blauen Blumen! Diese Pracht 


ces rouges et bleues fleurs! Cette splendeur 
hat gewiss der liebe Gott gemacht! Nicht 

a sûrement le bon Dieu fait! N'est- 

wahr ?* 

ce pas ? 


Kind, das verstehst du noch nicht. All 

Enfant, cela comprends tu encore na pas. Toutes 
diese Blumen sind Unkraut, Das gibt 
ces fleurs sont (des) mauvaise herbes. Cela donne 
nichts, das trägt keine Âhren mit Kôrnern. Das 
rien, cela porte aucuns épis avec graines. Gé 
das Stroh zu  Streuet 
comme la paille comme litière 
zu verwenden. Das ist schlimm, das ist bôse!* 
d’_ employer. Cest mauvais, ©’ est grave! 

»Ja, Vater, hast denn du sie nicht gesät ?< 

Mais, père, as donc tu les ne pas semé? 

,,Nein, mein Sohn.‘ 

Non, mon fils. 


ist nicht einmal wie 
est pas méme 


Ja, wer dern ? Dach nichtderliebe Gott?‘ 
Mais, qui donc? Pourtant pas le bon Dieu? 


Das, meéin Kind, ha: der bôse  Feind 


Celi, mon enfant, a le méchant ennemi 
getan, der Teufel.‘ 
fait, le diable, 
Oh wie schade. Es ist doch so 
Oh combien dommage.  C'. est pourtant si 
schôün !* 
beau ! 
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| herumlaufe ?°° 


| gefährlich. 


| ménage 


| boivent et 
auch seinen Batzen.‘ 


| Welche Ansprüche stellt ihr nicht an Schôtis 
| Quelles 


bürste, man wird schon gar nicht mebr fertig.# 
| ongles, on est déjà 








$ 271 — Schôünheitspflege 


mit deiner. 


Du &rgerst mich ständig 
Tu fâches me constamment avec ta | 
| Nagelfeile.‘ | 


lime à ongles. ' | 
3 3 un ë “ | 

;,; Willst du haben, dass ich wie ein Neger! 
Veux tu avoir, que je commeun nègre 



























me proméne ? 


br Frauen kennt 
Vous femmes connaissez ni 


In allem müsst ihr übertreiben !‘* 


weéder Mass noch Ziel.. 


mesure till but. 


En tout devez vous exagérer! 
Du lieber Himmel! Was ist denn auch 
Toi cher ciel ! Qu’ est donc aussi #4 


dabei? Ich lege Wert aufgepfleste Nil 


à cela? Je  mets(dela)valeursur soignés 


Ausserdem ist es schmerzhaft, wenn die Hiue 
En outre est il douloureux, si la peau 


über die Nagelwurzel wächst.* 
par-dessus la racine de l’ongle pousse. 


Das wäre schliesslich auch nicht lebens- 
Cela serait finalement aussi ne pas mortel M 
Zu der Reïinigung kommt noch 
À LA nettoyage s'ajoute encore 


das famose Polieren. Eine Frau, welche dem 
le fameux polissage. Une femme, qui au | 


Haushalt vorsteht, sollte das bleiben lassen.‘ 
souvérne, devrait cela laisser. 


,So seid ihr Männer. Einmal verheiratet 
Ainsi êtes vous hommes. Une fois mariée, 2 
dann kann die Frau verschlampen.“* 
alors peut la femme s'envaser. 
,Davon ist keine Rede. Die Toilette der 
De cela est AUCUNE discours. La toilette de l« 


(question) 
Frau verschlingt eine schône Summe Geldes.‘ 
femme dévore une belle somme d'argent. 


,Ach sol Wenn die Männer aber Bier. 
Ah ainsi! Si les hommes mais (de la) bière 


trinken und Ligaretten rauchen, kostet das 
(des) cigarettes fument, coûte  cek 


aussi son denier. 
pue man euch Frauen den kleinen Fins À 
on ävous femmes le petit doigt 


wollt ihr  gleich dié ganze Hand” 
présente, voulez vous tout de suite l entière main. 


prétentions Avez VOUS ne pas pou cosmé: 
heitsmittel! Puder, Stift, Quaste, Pommade» 
tiques | Poudre, crayon, houppe, EE 
Kôlnisch Wasser, Parfum, Brennschere, Nagel - 

Eau de Cologne, parfum, fer à friser, brosse 


plus du tout fini. # 


,Komisch, wenn sich der Herr  rasiert, 
Comique, si se le monsieur rase, 


benutzt er nachher meine Sachen.* 
utilise il après més choses. 


Me 
Los, 
+ 7e 














: 407 ET em 
Ich muss sie auch bezahlen, werde ich Die meisten Leute sehen in uns herz- 
Je dois les aussi parer, () je La plupart des gens voient en nous fdes) sans 
k | ms e ls LÉ — er © 1 DR é w se 
a auch Anspruch darauf baben. lose Gesellen, welchen das Tôten der Tiere 
donc Aussi Preétention à cela aurai (©). CŒUr garçon, auxquels le tuer des animaux 


Das ist nicht edel von dir, so zu sprechen. + 
C° est nepas noble de toi, ainside parler. 


»Was ibr Frauen unter Edelmut versteht!‘ 
Ce que vous femmes par noblesse entendez |! 


Messer, Pinsel, 
nécessaire à raser, rasoir, pinceau, 


fertig ist 2° 
monsieur terminé €st (a)? 


n ,.Kleinigkeiten. Wer kauft Ringe, Perlen- 
Bagatelles. Qui achète (des) bagues, collier de 


* kette, Operngucker, Bonbondose, Geldtäschchen 


,Wer putzt das Rasierzeug, 
Qui nertoie le 
» Schale, wenn der Herr 
» cuvétte, si le 


mes = © res ae m7 7e | Ps 


perles, lorgnettes, bonbonnière,  gousset 
” Armbanduhr, Spiegel, Armband, Busennadel, 
“+ montre-bracelet, miroir, bracelet, broche, 
NE das seiner Frau?‘ 
M rout cela à sa fenime? 


Ich dächte, du wolltest mir damit eine 
Je pense, tu voulais à moi avecceéla UNE 

“ Freude bereïten. Es steht dir schlecht an, damit 

“plaisir faire. Il vaf*} à toi mal (Miss. avec 

| aufzutrumpfen.‘ 

cela de jouer atout. 


Ich denke nicht daran: 
Je pense  neépas à cela: 
“von Zeit zu Zeit das Gedächtnis einer Frau 
Bde  tempsen temps la mémoire d'une femme 
baufrischen helfen.‘ 
“rafraîchir aider, 
Ich halte an Schônheitspflege. Das kommit 
Je tiens À soins de la beauté Cela revient 


“dir auch zugute. Bist du nicht froh, wenn 
Natoi aussi au profit, Es- tu  nepas content, si 














La 


nur muss man 
seulement doit on 


L] 


Iteinc Frau eine jugendliche Erscheinung 
pra femme une jeune apparition 
“aboibt rh 


“donne ? 


, Wenn man einmal fünfundfünfzig zähle.…. ! 


Si on unefois cinquante-cinqg compte. 
, Lheodor, du bist ein grausamer 40 
Théodore. ‘tu es un cruel mari ! 





» $ 272 — Weidmannsschmerzen 
,, Die gewôühnlichen Srerblichén sind geneigt, 


Les ordinaires mortels sont penchés, 


de Männer im grünen Rock von der humori- 
Ous hommes en vert habit DE (*) LA humoris- 








istischen Seite aus zu betrachten.‘* 







puue côté. (") de, regarder. 
>» Dieselben vergessen, dass es beim richtigen 
Ceux- -ci oublient, qu” il chez le véritable 


Wild zu 


äger eher darauf ankommt, das 
gibier d’' 


chasseur plutôt de cela s'agit, e 


züchten als zu vernichten.‘* 
élever que de détruire. 


| hâtte sie erwas Bewegunge notwendis, 





Freude bereitet.‘ 


| plaisir fait. 


Die Jagdlust ist nicht gauz frei von 
L' enviede chasser est ne pas tout à fait libre d’ 
| Mordlust. Der Mensch muss hier, wie  überall, 
| envie detuer. L’ homme doit ici, comme partout, 
| den goldenen Mittelweg sgehen.“ 
le doré chemin de milieu allées 
»1Ch bin immer für Wildschonung einge- 


Je suis toujours pour ménagement du gibier sur- 


treten. Das Abschiessen des Wildes ist eine 
venu, Less tirer du gibier est une 


| Notwendigkeit gescenüber der Landwirschaft.‘ 


nécessité vis-à-vis de | agriculture. 
»Wir wollen ebrlich sein, hauptsichlich 
Nous voulons honnêtes être, généralement 
weil es uns Spass macht.‘ 


parce qu'il à nous plaisir fait. 





,, Wie 


Comment va-t-il à 


_Bernheim #‘* 


echt's der Frau 
Bérnheim ? 


madame 


Sie betindet sich sogar zu 
Elle trouve se mème trop 


danke schün. 


MÉTCl bien, 


Sehr gut. 
Tres ién 


3 


immer dicker, und mehr als je, 
toujours plus wrosse, et plus que jamais, 


gut, denn sie wird 


biën, éar elle devient 


aber sie will nicht 


aurait clle un peu mouvement NPCCSENITÉ, midi elle veut ne pas 


ausgehen...‘ 


SOTÉRT.-« 


geben Sie hr Geld ; 


donnez-lui. de l'argent; 


selir einfach : 


Das ist. doch 
Gs simple : 


[1 est pourtant trés 
aurchzustrene n. 


das erlaubt ihr, die Warenhäuser 


| cela permet àelle, les grands magasins de réer.…. 
Ô : = Fe . US on 
{— Comment vu madame Jenkies £ l'rès bien, merci. Elle va 
ÈIME trop bien, Chr elle grossit Ct AFAIR, plus que ja ma LS D&CO 
d'exercices, mais elle ne veut pas sortir... — C'est bien simpi e: donner- 


lui de l'argent pour lui permettre de courir les grands magasins...) 


Es 


Sie es nehmen wollen. In meiner 
voulez. Dans ma 


VIE 
Comme vous le prendre 


Jugend war ich passionnierter Enten-Jäger."* 
jeunesse fus je passionné chasseur de canards. 


,Wo bleiben heute  unsere Wildenten? 

Où restent aujourd'hui nos canards sauvages? 

Von Jabhr zu Jahr gebt ihr Bestand zurück.“ 
D’ année en année régresse (") leur nombre (*) 


,Ës gibt nur noch wenige Reviere, in 
Il y a seulement encore peu dé districts, dans 


denen eine erfolgreiche 
lesquels une fructueuse 


Entenjagd  garan- 


chasse aux canards garan- 


tiert werden kann.‘ 
tié être peut. 


Der Fortschritt ist auch hier ein Haupt- 


Le progrès est aussi ic un adversaire | | 
ken. Dazu gehôrt in erster Linie der Schutz. 
| ner. A cela appartienten première ligne LE protection, 
,Durch die fortschreitende Urbarmachung | 


gegner der. Wildentenvermehrung.‘* 
principal de l'augmentation des canards sauvages. 


Par LA progressif drainage 


von Sümpfen und T'ümpeln, durch das Schneïden 


de marais et  mares, par le coupage 


von Schilf und nicht zuletzt durch Paddlér und 


de  roseau ét "ne pas à la fin par pataugeurs et 


Ruderer, die durch das Schilf fahren, werden 
rameurs, qui àtraversles roseaux naviguent, sont 
den Enten die Nist-Gelegenheiten genommen. 
aux Canards lés occasions de nicher prises. 


Und wo die Enten-Mutter endlich einen Platz 
Et où la cane enfin UN place 

















,.Nur sechs Pfennige das Stück..…. die etwas zer- 
seulement six piennigs la piece. qui un peu Cas- 
schlagen sind...‘ 
“ÈS sont... 


Ausgezeichnet! Zerschlagen Sie mir drei Dutzend 
Excellent! Casséez - mio trois douzaines 


davon !°* 


d'eux | 


(La cMaréhande d'œufs : Je vends Six pfennigs la pièce seulement... 
Ceux QU, SONT UN PEU CASSES.., - Parfait! Cassez-m'en trois donzaines !) 


| der Wildenten 


| des canards sauvages faire la chasse. 















gefunden hat, um ïhr Nest anzulegen, da wird 


trouvé a pour son nid installer, là est 
sie zu oft gestôrt.‘ 
elle trop souvent dérangée. 

,, Das ist sachlich nur zu richtig. Ich. 


C7 est matériellement seulement trop juste. Je 


komme immer wieder darauf zurück, was ich # 
reviens (*) toujours de nouveau à cela (*)}, que je 


auch in unserer Vereinigung und im Fach- 
aussi dans notre association et dans la revue 


blatt  stets  betone: Der Wildenten- 
technique toujours accentue: A la conservation des canards 


Hege müssen Wasserjiger und Freunde der | 


sauvages doivent chasseurs sur eau et amis des 
Wildenten diegrôsste Aufmerksamkeit schen-. 
canards sauvages la plus grande attention don- 


der Gehege.‘ 
des domaines. 
Das ist sicherlich eine Hauptforderung, . 
C'est sûrement une obligation principale, 
aber parallel mit ihr müssen wir den Feinden. 
mais parallèlement avec elle devons nous aux ennemis 


auf den Leib rücken.‘. 


L 7 


Zu den grôssten Feinden der Wildente. 
Aux plus grands ennemis de LA canard sauvage. 


zwelfellos der Mensch.‘* 
sans doute |" homme. 


gehôrt 


appartient 











.Weshalb vermachen Sie in Jhrem Testament Ihren 


Pourquoi. donner: vous dans votre testament à VOS" 


alten Dienern weniger als den kürzlich erst eingetretenen 4, 
vieux domestiques moins qu’ aux récemment seulement entrés? 
.Lieber Herr Notar,  letztere hatten noch keine 


Cher monsieur notaire, (les) derniers avaient encore  AUCUNB 


Zeit, mich gross zu bestehlen.* 
temps mé grandement de voler. | 


(— Pourquoi donnez-vous moins, dans votre testament, à Vos vieux 
domestiques qu'aux nouveaux-venus? — Parce que, ae cher notaires 
ceux-ci n'ont pas encore en le temps de me voler grand’chose.) | 





Les méfaits par humaine absur- 


ae Î 


2 


dité 

Raub des Nestplünderers.‘ 

domaines du dénicheur. 
»Oh, geben wir letzteren eine nicht zu 
Oh, donnons aux derniers une ne pas trop 


geringe Bedeutung! Die Zahl der Jagdfrevler 


petite signification! LA nombre des braconniers 


sont parfois 


F7 


TN PE ENT el LE à à LEE 


ist ausserordentlich gross.‘ 
est éxtrémement grand. 


Die Jagdheger müssten gerade darauf ïhr 


Augenmerk lenken.‘ 
vue diriger, 3 
Zu den gefährlichen Schädlingen zählt 
Aux plus dangereux malfaiteurs compte 
 ebenfalls die Wasserratte, zumal der Jäâger und 
également LA rat d'eau, puisque le chasseur et 


Heger ihrem versteckten und heimtückischen 
garde-chasse à leur caché et astucieux 


Wesen gegenüber 


Caractère vis-à-vis 


NT 


meist machtlos sind.‘ 
pour la plupart impuissants sont, 


ANR PTS PUCES 
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»Die Schandtaten durch menschliche Unver- | 


nunft sind manchmal grôsser als der Gehege- 
plus grands que le pillage des 


Les gardes-chasse devaient justement là-dessus leur | 





2 


, Die armen Wildenten befinden sich also 
Les pauvres canards sauvages trouvent 


se alors 
in keïner beneidenswerten Lage.‘ 
en aucune envieusé situation. 
»Und wenn sie all den hier erwähnten 
Et quand ils à tous les ici énumérés 
Gefahren entronnen sind, müssen wir ihnen 
| dangers échappés sont, devons . nous à eux 


recht dankbar sein, sich zu unserer Freude 


très reconnaissants être, S€ à notre plaisir 
so wacker durchgeschlagen zu haben. 
sl  Courageuseément passés d” avoir. 
Als Lobn hierfür schlessen wir sie ab.‘ 


Comme récompense pour cela tirons (*) 


»5ie Sind keine Jägernatur.‘* 
Vous êtes aucune nature de chasseur. 


nous les (*). 


»Ich häâtte wohl Nestplünderer werden 
J aurais bien dénicheur devenir 
sollen ?** 
dû ? 


S 273 — Gut Bezahlt 








L ,, Wildernde Hunde und Katzen, sowie ,Kam da im Oldenburgischen kürzlich ein 
L (Des) braconnants chiens et chats, aïnsi que Vint là dans l'Oldenbourg récemment un 
- Krähen und Weïhen werden in ihrem schäd- | Landwirt zu einem Apotheker.* 

… corbeaux et milans sont dans leur nui- cultivateur chez un pharmacien. 

; lichen Treiben méist unterschâtzt." , Wirkliche Begebenheit ?* 

» sible menée pour la plupart sous-estimés. Réelle aventure ? 

L 

L 


AR PATATE À 


»Maria, Sie vergessen nicht, die 
Marie, vous oubliez né pas, les 


Kupfergegenstände 

objets en cuivre 

M heute zu reinigen.‘* 
aujourd hui de  nettover. 


»Gut, da muss die gnâdige Frau 


3 ihre Juwelen hier 
Bien, alors doit madarne 


ses bijoux ici 
lassen !‘° 
laisser ! 


< (— Vous n'oublierez pas, Marie, de faire les cuivres aujourd'hui. 
” Alors, madame me laissera ses bijoux !} 

Gi 
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Ich gewinne nichts daran, ich schwôre Ihnen..." 


Je gagne né rien à cela, je jure à vous. 


; Wië kommen Sie denn da 
Comment arrivez (") vous donc 


aus 
alors (*)? 


.Jch begnüge mich mit einem kleinen Gewinn au 


Je contente me avec un petit bénéfice sur 
das Papier und die Schour.‘: 
le papier et Ia 


ficelle. 


{— Je vends sans bénéfice, je vous le jure. 
vous y arriver alors ? 
ét la ficelle.) 


— Comment pouvez- 
e me contente d'un petit bénéfice sur lé papier 


| nn nee nn | 
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Jawohl, der betreffende Apotheker ist einer 
Qui, le en question pharmacien : est un 


meiner Freunde. Der Landwirt wollte ein paar 
de mes anus. Le cultivateur voulut quelques 


Blutegel kaufen. Der Apotheker aber hatte 
sangsués acheter. Le pharmacien mais avait 


keine. Der Landwirt war darüber sehr traurig 


aucunes. Le cultivateur fut li-dessus très triste 


meinen Freund, ob er ihm doch 


und fragte | 
ami, $s à] à lui mais 


et demanda mon 


wenigstens sagen kônne, wo er vielleicht noch 


au moins dire puisse, . où il peut-être. encore 


solche Tiere bekommen kônne. 
(de) telles bêtes - recevoir puisse. 


, War der Bauersmann helle ?" 
“Était le cultivateur : clair? 


, Ein guter, braver, etwas naiver Mann, mein 
Un bon, gentil, un peu naïf homme, mon 


Freund hingegen ein Witzbold ersten Ranges.* 
ami par contre un farceur de premuer ordre. 


Hat er dem Kâufer einen Schabernack 


A-t-il à P acheteur un mauvais tour 


gespielt ?< 
joué ? 


»Denken Sie sich, der Apotheker schickt den 
Pensez-vous, le pharmacien envoie le 


Finanzamt 
bureau des finances et dit, là 


Landwirt zum 
cultivateur au 


wären ja  genug Bluregel.‘“ 
seraient donc assez de sangsues. 


,Und der ist darauf hereingefailen ?** 
Et celui est là-dessus tombé dedans? 


,, [reu und redlich meldete sich dieser dort. 
Fidèle et honnête présenta se celui-ci. là. 


Natürlich wurde er von den Beamten gehôrig 
Naturellement fut il des fonctionnaires bien 


angefahren. Er erwiderte darauf: «Ja, der Apo- 
rudoyé. Il répliqua là-dessus: Oui, le phar- 
theker hat mir doch gesagt, ich kënnte die 
macien a à moi donc dit, je pourrais les 
Dinger hier bekommen ! » “ 

choses ici recevoir! 


»Grossartig das!‘ 
Magnifique cela! 


»Kam aber teuer zu stehen. 

Revint mais cher ("): La suite 
davon war eine Beleidigungsklage des Finanz- 
de cela fut une plainte pour offense du bureau des 
amtes gegen den Apotheker. Ufrteil: 
finances contre Île pharmacien. 
Mark : Geldstrafe.‘ 
marks (d'} amende. 


Zwanzig 
Jugement: Vingt 


Diese Leute verstehen auch gar keine 
Ces gens comprennent aussi 
Witze 
farces | 


[und man bezahlte dem Apotheker dafür sieb- 
| et on paya au 


_steuerung zu buchen habe.‘ 


und meinte, da | 


Die Folge : 


méme aucunes | 














Der Apotheker bezahlte mit Freude die 
Le pharmacien  paya avec plaisir | 


Strafe und schickte das Urteil 


amende et 


und ein an 1hn 
envoya Île Jugement. et un. à lui 


gerichtetes Schreiben an ein Witzblatt.“ 
adressé écrit à un journal satirique. 


,, Éine grossartigse Idee !‘ 
Une magnifique idée! 














Hier wurde die Geschichte angenommen, 
Ici fut lJ” histoire ACCEPtÉE, 


pharmacien pourcela soi- 


29 Mark.“ 
xante-dix marks. 


»Glänzend entschädigr.‘ 


Brillament  dédommagé. 
Um das  Finanzamt noch mehr zu 
Pour le bureau des finances encore davantage de 


ârgern, frug er dort an, in  welche Rubrik 

fâcher, es (il à ("}), dans quelle rubrique 
(par écrit 

er die fünfzig Mark Reïngewinn zwecks Ver- 

il les cinquante marks bénéfice net en vue d' im- 


position à inscriré ait 





Wolff, ich erlaube mir, Sie darauf aui-« 
permets à moi, vous la-dessus at- 


Herr 
Monsieur Wolf, je 


merksam zu machen, dass Sie mir immer noch das 
téntif dé rendre, que VOUS à moi tolijours encore | 


Gehalt von zwei Monaten schulden, und es sind nur 
appointement de deux mois devez et . il y a seulement 


noch sechs Mark dreïssig in, der Kasse.‘ 
encore six marks trente dans la caisse. 


.Gedulden Sie sich noch. Ich bewillige Ihnen +ehrm 
Patientez - VOLS  éNCOTÉ. ÿL accorde à voris- dix 


Mark  Erhôhung pro Monat EE 


marks (d'hangmentation par mois! 


ee ed he ho 500, à 


L 


Sr re sdé  p 


( 


{— Monsieur, je me permets de vons signaler que vous mé devez 
toujours deux mois d'appointements et qu'il ne reste que 6 Mk 30 dans ln 
caisse, — Patientez encore, Je vous accordée 10 Mk d'augmentation. pars 
mois !...) 


Lan par RS EN EE Eh La à 








,Erinnern Sie sich aber, dass ich ohne meines Vaters 


Souvenez - vous Muis, que Le 


Marcel Rauscher 


Roman inédit par Erich Altheim 


Sans de mon père 


Zustimmung mein Wort nicht brechen darf: und Gott 


consentement mu parole ne pas rompre peux; et Dieu 
FLE ELEC PR : = JS Fh " 1 = _A 5 : Æ Le : . + = 

CUIO Ur CCrr pour THI UP-TO-DATT LASTER} _ wWL1sS,°* fügte s1é hinzu, aus Neue dem Einfluss 
(igme Suite) . 24. Fortseteung sait, ajouta ("} elle (”}, de nouveau à P influence 

ibrer streitenden Natur unterworfen, ,,0b ich es brech 
j | = = ] L à rr = - ; LS | LE J L 1e 

,,Soweit sie mich betreffen, teuerste Natalielf® ant- ! de sa se querellante nature soumuse, DR PR 

Tanv qu’ ils me concernent, plus chère Natalie ! ré- k de : 
é £ À ENS ann." 
wortete der Baron, ,,50 kennen Sie nicht die Stärke | sus 


pondit le baron, ainsi connaissez vous ne pas la puissance 


Es ist schon gebrochen in dem Bekenntnisse, das 


since 
50 £ECrINEE Elle est déjà rompue dans |” que 


CrOYyEz, (de) £i petits 








meiuer Gefühle, wenn Sie glauben, RE 
de mes sentiments, si vous aveu, 
| du ebén tatest,‘‘ scholl einc Stimme, bei deren ernsten 
| tu à l'instant faisais,  <onna une voix, aux de laquelle sérieux 


und feïerlichen Tônen Natalie die Totenglocke zu den 
et solennels sons Natalie ln cloche funébre 


mich abschrecken. Weéir entiernt! 
pourraient mn effraver. Loin de là! 


Wo soviel zu gewinnen ist, muss auch etwas gewasgt 
Où tant à gagner est, doit aussi qu. ch. risqué 


werden. Ich beschwôre Sie deshalb, mir aufrichtig zu 


Hindernisse kônnten 
obstacles 


ALx 


| schônen, auf immer entflohenen Hoffinungen ihres Lebens 
|_belles, : 


être. Je . conjure vous pour cela, à moi franchement de pour toujours) échappées espérances de sa vie 
sagen, was Sie, wenn Sie zwischen mir und dem | lâuten zu hôren glaubte. Sie hatte selbst den Würfel 
dirt | ce que TOUS, V8; vous entre moi et le | sonner d’ entendre croyait. Elle avait elle-même le dé 

a! 1 il À * 


| geworfen. Tief 
| jeté. 


im Innern ihrer Seele fühlte sie in 
Profondéementaun fond de son ime sentait elle en 


Doktor noch freïie Wahl häâtten..… O Natalie! sagen Sie 
docteur encore libre choix auriez... CO Natalie! dites- 


mir bestimmt, welche Antwort dann Ihr Herz auf meine | diesem, dem qualvollsten Augenblick, den sie je erlebte. 


… moi fermement, quelle réponse alors votre cœur à Nan ES le “plus pénible moment, qu elle jamais vivait, 
: Werbung geben würde ?“ | dass er für immer geworfen sel.‘ 
nds 5 otenite à qu’ il pour toujours jeté soit. 
| 4 Natalie schwicg überrascht: denn diese Frage war Marcel, von dem sie wâährend ïihrer Unterredunge 
| Natalie sé tut surprise; car cette question fut Marcel, de qui ils durant leur conversation 
sehr “itzlig und brauchte eïniges Nachdenken, ehe bloss  einige Schritte entfernt gewesen waren, war 
trés Tien et exigéa quelque réflexion avant qu’ seulement quelques pas éloignés été furent, s'était 
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A ANNON FT SNUTE LUE SR 


… flexibles forces 


sie beantwortet werden konnte. 


elle répondue être pouvait. 


0 Natalie! Ihr Stillschweigen îist für mich die 
© Natalie! Votre silence , est pour moi LA 


peinlichste Qual. Sie haben mein Lebensglück in Ihren 
plus pénible supplice. Vous avez mon bonheur de la vie dans vos 


Händen. Ziehen Sie das Los, aber tun Sie es schnell !‘* 
mains. Tirez le sort, mais faites-le vite ! 


bat er mit stürmischer Heftigkeit. 
pria il avec impétueuse violence. 


Dies ist Liebe, es muss so sein, dachte Natalie. 
C est amour, ça doit comine ça étre,  pensa Matalie 


Arme, betôrte Nataliel wie  wenig verstandest du dich 


Pauvre, éblouie Natalie! combien peu  comprenais tu te 
auf die gôttliche Flamme, wenn du glaubtest, sie wohne 
sur a divine - flamme, si tu croyais, elle habite 


in dem Glasherzen des Barons! — Indes 


die unerbitt- 
dans le cœur en verre du baron! 1 


Cependant les iñ= 


lichen Mächte des Schicksals, die in ihrer Schwachheit 


du sort, qui en sa faiblesse 


einen treuen Bundesgenossen fanden, zogen siein ihren 
ur fidèle allié trouvaient, tirérent la en leur 


dunkeln /auberkreis. 
sombre cercle magique. 


Nach einer kurzen Pause antwortete sie mit klarer 


Aprés une brève pause répondit elle avec claire 
und ruhiger Stimme: ,,Îlch habe Marcel Rauscher geliebt, 
er. calme YOIx : Je aù Marcel Rauscher aime, 


méhr als ich je 
plus que je 


einen andern lieben konnte; aber ich 


jamais un autre aimer pouvais; mais | 


habe nunmehr Grund zu fürchten, dass wir micht zu- 


ai maintenant motif de craindre, que nous ne pas en- 
éimander passen. Wäre diese Hand noch frei, s0 
seruble convenons. Serait cette main éncore Jibre, ainsi 


sollte sie Ihnen angehôren.‘* 
devrait elle à vous appartenir. 


Der 
Le 


diese Antwort 
cette réponse 


Rittmeister, der natürlich 
capitaine de cavalerie, qui naturellement 


für eine Folge ïhrer zunehmenden Neigung zu ihm 
pour une suite de son augmentante affection pour lui 


-hielt, drückte triumphierend ïihre Hand an seine Lippen. 


tenait, pressa triomphant sa main à ses lèvres. 


| voire propos, 


lle 5e 


aufgestanden ; und da 


er die überwälrigende Bevwegung 
levé : et 


puisqu'il LA surmontant mouvement 


sah, die seine Worte Natalie verursacht hatten, (ügte 
VIT, que ses paroles à Natalie causé avaient, ajouta (‘} 


er hinzu: ,, Alle Erklärung ist hier Gberflüssig: den Ring 


1 (}: Toute explication est ici superfue; LE bague 
werde ich deinem Vater übergeben, Natalie! und 
("} je à ton père transmettrai (*}, Natalie! et 
ibn, so gut ich kann, besänftigen. Môchtest du 


le, aussi bien(que) je peux, calmerai ("). Puisses - tu 


in deïner neuen Verbincung glücklich sein, und môchte 
dans ta nouvelle union \enreuse tre, ét veuille 


Ihr Vorsatz, Herr Baron, 


monsieur le baron, 


ihre zeitliche Glückselig- 


SA de ce monde bon: 


| keit zu begründen, ebenso redlich und warm sem, wie 
heur de 


fonder, aussi honnête «et chaud être, comme 


| es der meïinige war!“ 


h il le 


mien était ! 


Er drückte Natalie gerührt die Hand und eilte 


Il serra à Natalie touché la main et s'en alla 
hinweg; sie fühite eine Todeskälte durch ïihre Glieder 
rapidement; elle sentit UNE froid de mort âtravers ses membres 
sich ergiessen. Immerhin vermochte sie sich doch 
se répandre. Pourtant put elle se cependant 
zu beherrschen und lâchelte gegen den Baron, als er, 

dominer et sourit vers le baron, lorsqu'il. 
über ïihre ausserordentliche Blâsse bestürzt tragte, ob 


à cause dé son extraordinaire päleur étonné demanda, 53 


fühle und er 


sente et il (de jean 


Wasser holen solle. 


chercher doive, 


sie sich unwohl 


ind Isposce 


.Tun Sie das nicht,‘ sagte sie mit erstaunlicher Gewalt 


Faites ceci ne pas, dit elle avec étonnante forcé 


über ihre stürmischen Gefühle, ich befinde mich recht 


sur ses impetucux sentiments, je porte me trés 
wohl. Ein paar Stunden spâter  sass sie an der 
bien. Quelques heures plus tard était assise elle à la 


grossen Mittagstafel ohne jede Spur der vorausgegangenen 


grande table du diner sans quelque trace de la précédée 
Gemütsbewegung, sodass die Gäste auch hiervon 
émotion, de sorte que les hôtes aussi de cela 
gar nichts merken konnten. Doch in Nataliens Herzen 
Mais. dans de Natalie <œur 


rien du tout remarquer purent. 














Lkein 
4 Au Cet 


war eine Saite gesprungen, die keine Zeit und 


Étair une corde sauiéc. que AUCUXME temps El 


Wechsel wiederherstellen konnte, 


changement , rétablir ponvair. 
XIV 
WECHSEL DES SCHICKSALS. 
Changement du sort 


Es war am Johanni Abend, als der junge Brinkmann 
C' était an soir de la St Jean, quele jeune Brinkmann 


zum ersten Male sein Bett verliess, und einen weit- 
pour la première fais son dit quittait et UX lon- 


lufigen Spaziergang von diesem bis zum Sofa am 


gue promenade depuis celui-ci 


Er hatt, wie 


CONIiTe 


andern Ende des Zimmers machte. 
autre bout de la chambre faisait. IÙ avait 


es schien, sich mit besonderer Sorgfalt gekleidet. Als 


il semblait, se avec particuliers soins habillé. Lorsqu' 


> ci | 6 a ie Z en las, die | L PAS 
er-sich auf das SOf Setae und 24e Pepe es SA ‘| auch ein solches Vergnügen schlecht zu diesen Trauer- « 


habits 4 


il se sur le sofn s'assit et les journaux lut, qui 


vor ihm auf dem Tische lagen, kam Karoline ins 


devant lui sur LE table étaient, vint Caroline dansla 
Zimmer und brachte ihm den Tee. 
chambre et apporta à lui le thé. 


.Ach, Gustav,‘ rief sie erstaunt, ,,bist du aufl Das 
Ah, Gustave, s'écria elle étonnée, es - tu, debout! Cela 


freut mich sehr. Doch, lieber Gustav, ich fürchte, du 


réjouit me très. Mais, cher Gustave, je crains, tt 
môchtest...‘ 
pourrais... 

,, Wie, Karoline!‘* unterbrach er sie, ,,bist du noch 


Comment Caroline ! interrompit il Ja, és - {LU encore 


nicht fort? Das môrderische Gelärm auf den Treppen | 


pas partie ? Le terrible bruit sur les escaliers 


und Gängen ist ja schon lange  beendet; es wird doch 
et couloirs est donc déjà longtemps terminé; il (7) donc 


nicht wieder 
ne pas encore une fois de 


Gustav hatte seine Gründe, über Karolinens Zuhause- 
(sustAVE avait ges raisons, sur de Caroline rester à 


bleiben eine Unwissenheit zu heucheln, obwohl ihre 


la maison une ignorance de  feindre, quoique sa 


von neUuem anfangen ?‘ 
nouvean commencera (")? 


vorausgegangene 


rai sorgfältige Toilette dem zu wider- 
précédée 


soigheuse toilette à ceci de contre- 


sprechen schien. 


dire semblait. 


Karoline antwortete freudig: ,,Alle Hochzeitsgäste 


Caroline répondit joyeuse : Tous les hôtes de la noce 
sind nun wohl dort: ich selbst fand kein Vergnügen 
sont maintenant bien là-bas: moi-mêème tronvais aucun plaisir 
daran.“* 

à cela, 


“Und warum nicht, liebe Karoline? Du bist jung, 


Et pourquoi pas, chère Caroline ? Tu es jeune, 


gesund und frôhlich: ich sehe deshalb nicht ein, 
bien portante ct joyeuse : je vois (") pour cela ne pas (*}, 
weshalb dich das nicht freuen sollte.‘* 


pourquoi te cela ne pas réjouir devait. 


»Onkel Brinkmann hat die Güte genabt, mir zu er- 
Cincle Brinkmann a la bonté eu, à moi de per- 


lauben, dass ich heute meinen alten ehrlichen Lindemann 


métiré, que je aujourd'hui mon vieux honnète Lindemann 


und Tante Lisa hierher bitten dürie. 


Et tante Elise ici inviter 


Sie sind eben 
puisse. [ls sont à l'instant 


vorderéen Zimmer beim 
sont assis dans |" antérieure chambre chez l’ 


angekommen und sitzen im 


arrivés et 


412 


| restes ? Je 


jusqu’ au sofa à Lion 


| de deuil et au 


| malade: considéré 





Onkel am Teetisch. Wie 
oncle AU sable à thé. Comment pourrais - je 


mich bringen, sie zu verlassen! Ach, es ist wabr, Gustav! 
moi porter, les de quitter! Ah, il est vrai, Gustave! 
(comment pourrais-je les quitter) 


kônnte ich es daher über 


le pour cela sur 


| Der Onkel bittet dich, nicht ungeduldig zu werden, dass 


L° oncle prie te, 2 


abends zu dir kommen kann; seine Gicht ist 


ne pas impatient de devenir, qu 


er erst 


il seulement le soir chez toi venir petit; sa goutte est 
heute so beschwerlich.‘* 
aujourd'hui si pénible. 

Oh, das nehme ich nicht so genau, doch sage, 


Oh, cela ne pas Si exactement, mais dis, 


war dies wirklich die Ursache, weshalb du zu Hause 
était - ce réellement la cause, pourquoi tu à la maison 


prends Je 


bleibst? Ich müsste dann gestehen, dass du sehr artig » 
trés gentille 


devrais alors avouer, que tu 


bist, Karoline !°* 


es, Caroline ! 


,,Nicht zu sehr, Gustav! Du weisst nicht, was mir 
Ne pas trop, Gustave! Tu sais ne pas, Ce que à moi 


| Lindemann und die Tante an manchem betrübten Tage. 


lindemann et li tante à  maint triste jour, 


méme depuis mon enfance étaient. En plus (7 


aussi un plaisir mal à ces 


kleidern und zu dem Kummer meines Herzens passen.‘ 
chagrin de mon cœur 


pareil 


., Dem Kummer deïnes Herzens, Karoline! Du meinst. 
veux dire 


Au chagrin de ton cœur, Caroline! Tu 


wohl den Kummerum deinen Vater >‘ Der Blick Gustavs 





[ja seit meiner Kindheit waren. Zudem würde sich 


conviendrait (*}. 1 


bien le chagrin pour ton père ? Le regard de Gustave 
haftete mit einém besonderen Ausdruck auf dem ver-. 
s'attachait avec UN singulière expression sur | em- 


legenen Mädchen, einem Ausdruck, für den keïin 
barrassée jeune fille, UN expression, pour LEQUEL aucun 


Name zu finden ist. 


non à trouver est. | 
…Gewiss, wie kannst du so fragen ?‘ — Die mehr . 
Certes, comment peux tu ainsi demander ? La plus 


als seltsame Bemerkung jagte  ühr 
que singulière remarque poussait à elle le 


Wangen. 
joues. : 
Hast du nie 

As - tu nejamais un autre 


mir, hast du nfemals einen Schmerz gelühlt, der damit 
moi, 45 - iu né jamais UN douleur ressenti, qui aveccelui 


verglichen werden kônnte :* 
comparée être pourrait ? 


chagrin 


Das kann ich dir nichtsagen. Du stellst mir aber 
Cela peux je à toi ne pas dire. Tu poses à moi mais 


sa sonderbare Fragen, Gustav, dass, wenn du nicht als 
(de) si singulières questions, Gustave, que, si 


einen andern Kummer gehabt? Sage 


eu À Dis- 


das Blut in die . 
sang dans les 


tu né pas COMME, 


krank anzusehen wärest, ich recht bôse darüber werden 


serait, jé bien fâchée là-dessus devenir 


kônnte.‘: Es 


pourrais. 


Fais cela ne pas, Caroline! Cela serait ne pas beau: "de 


Tue das nicht, Karolinel Das wäre nicht schôn von 


dir. Und solltest du mich wirklich noch für krank 


toi. Et devrais tu me réellement encore pour malade 


ansehen, 50 


considérer, ainsi accomplis donc mon désir &t réponds 


erfülle doch meinen Wunsch und beantworte | 


eine eïinzige Frage, welche einen bedeutendenden Ein: 


à une seule question, qui UN remarquable in- 


fluss auf meine Wiedergenesung haben kônnte.‘* 
fluence sur MA rétablissement avoir pourrait. 


fragte Karoline, die am Tische stand, um 


.Nun, 
qui AU table deboutétait, pour 


Eh bien, demanda Caroline, 


zu beschâftigen. 


DeCUper. 


sich mit den Arzneiflaschen 
se aves les flacons de médicaments 


Re + 


| 
| 
Î 
; 


PTS fer 2 


use 








,,Nein, nein!l rief Gustav ungeduldig, ,,du 


musst 

Non, non | s'écria Gustave impatient, tu dois 
.mir ins Auge sehen, wenn du antwortest. Ich werde | 
à moi dans l'œil rerarder, si tu  réponas, Je €") 
dann darin lesen, ob du die Wahrheit sprichst.‘ 
alors Jä-dedans lirai Ch, si tutlla vérité das. 

Karoline stellte sich vor das Sofa, sah iïhn mit 

Caroline mit . se devant le sofa, regarda (") le avec 


ïhrem offenen, freundlichen Blick Iächelnd an, und er 


son franc, aimable regard souriante  (‘}, ét il 
fing an: ,,Bei allem, was dir eimst teuer war, noch 
commença: À tout ce qui à toi autrefois cher était, encore 


doch -betrüge mich 
irompe me 


ist und sein wird, sage mir nun, 
est et sera, dis - moi maintenant, mais 


nicht! gab es nicht noch eïinc andere Ursache, warum 
ne pas! y avait-il ne pas encore une autre cause, pourquoi 


du daheïim bliebst 2‘ 


tu à la maison restas ? 


ch glaube,‘ antwortete Karoline unruhig, ,,dass 


Je Caroline 


Gustav heute das Amt eines Inquisitors angenommen 
Gustave aujourd'hui!  emploi-d'un  inquisiteur pris 


crois, répondit inquiète, que 


hat, und wenn es wahr ist, was man behauptet, dass 


ü, et" s' il vrai est, ce qu’ on prétend, que 
diese heiligen Personen das Vermôgen besitzen, die 
ces saintes personnes la faculté possèdent, les 
Beichtenden vollkommen zu durchschauen, so musst 
confessants parfaitement de pénétrer, ainsi dois 
wohl auch du wissen, dass ich daheim  blieb, um 
bien aussi toi savoir, que je à a maison restai, pour 
dir zu helten.‘ 

à toi aider. 


Obwohl sie sich alle Mühe gab, 


Quoïqu" elle à soi toute peine donnait, ces 


der grôssten Ruhe und Gleichgültigkeit vorzubringen, 50 
LA plus grand calme et indifférence d’articuler ainsi 


war €s doch, als ob das zu Boden gesenkte Auge, 


était ce quand même, comme si le vers la terre baisse œil, 


hr tiefes Errôten und das verlegene Zupfen an der 
st profonde rougeur et l embarrassé tirer A LA 


diese Worte mit 
paroles AvéC 


Schürze auf weniger Ruhe deute, als die angenommenc 
tablier moins de calme montra, que | adopté 


MAT. 
était. 


Er betrachtete Karoline mit einem Blick, der den | 


Il regarda Caroline avec un qui l’ 


dichten Schleïer durchdringen zu wollen schien, womit 
épais voile percer de vouloir semblait, dont 


regard, 


die Frau, wenn es ihr nôtig erscheint, ïihre inner- 


la femme, 5’ il à elle nécessaire paraît, ses plus in- 
stcn Gefühle verbergen kann, fasste dann ihre Hand 
térieurs sentiments cacher peut, prit alors sa main 
und sagte : 
et dit: 
»1ch danke dir von ganzem Herzen, dass du, obschon 
Je remercie à toi de tout cœur, que tu, bien que 
“auf Umwegen, den Mut gehabt hast, aufrichtig zu 
sur (des) détours, le <ourage eu 25, franche  d' 


sein. Ich habe in deiner Seele 


m | 4 = … sp SE 
cire. ‘| ai dans ton ame lu. l'es baissés 


Blicke, deine glühenden Wangen sagen mehr als deine | 


regards, tes ronges joues disent plus que tes 
Worte zu meiner Überzeugung. Und ich glaube dir. 
paroles à ma conviction. Et je crois a 161, 


Oh, dass ich dir früher geglaubt hâtte! Manche bitteren 


Oh, que je toi plus tôt cru aurais ! Maïntes pénibles 
Stunden, Tage und Jahre hätte ich dann dir und mir | 
heures, jours: cet années aurmmis je alors à toi et à moi 
érsparen kônnen.‘* 
éviter pu. 
Du bist ganz  rätselhaft, antwortete Karoline | 
Vu €s tout à fait incompréhensible, répondit Caroline 


und wandte sich um zu gehen. 
et tourna se pour partir. 


Jedoch Gustav hielt 
Mais Gustave 
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retint (*) : 
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sie zurûck und in seiner nachfolgenden Beichte, welche 
la d) et dans sa suivante confession, qui 
wie er sich immer um Karoline gesorgt und 
comment il se toujours pour Caroline chagriné et 


zeigte, 


montrais, 


bemüht hatie, gab die alle zwei vereinigende Liebe ihre 
efHorcé avait, donna le tous les deux unissant amour son 


Absolution; die Heïrat ward beschlossen. Der gute Papa 


absolution ; LA mariage fut décidé. Le bon papa 

Brinkmann gab gerne seine ÉEinwilligung. Eine 
Brinkmann donna volontiers. SA consentement. Une 

glänzende Doppelhochzeit sollte geteiert werden. 

brillante double-noce devait fétée être. 

Inzwischen kehrten alle Hochzeitsgäste zurück. 
Entre temps revinrent (‘) tous les hôtes de la noce (". 
Marcel hatte gleich eine Unterredung mit Karoline 
Marcel avait immédiatément uné éntrévué avéc Caroline 


gehabt und ïihr anvertraut, was auf der Hochzeit vor. 
eu et À elle conñé, ce qui à la noce arri- 


gefallen war. Karoline ïhrerseits vertraute ihrem Bruder 
vé était. Caroline de son côté confia (*) a son frère 


an, dass sie jetzt glückliche Braut sei. Aus vollem 


€}, qu’ elle maintenant heureuse fiancée soit. De plein 
Bruderherzen wünschte er ïhr zu der eingegangenen, 
cœur de frère  souhaita il à elle à  Îa contractée, 


sich selbst zu der aufgehobenen Verbindung Glück. Dieser 
à soi-même à Ja cassée réunion chance © 


merkwürdige Wechsel der Personenin der beabsichtigten 
bizarre changement des personnes dans la proposée 


Verbindung beîder Häuser, gab ihm gute Hoffnung, den 


union des deux maisons, donna alui bon espoir, le 


über die leichtsinnige Handlungsweise 


Bergherrn 
légère manière d'agir 


propriétaire de mines sur la 


seiner Tochter zu besänftigen und ihn dahin zu bringen, 
de sa fille de calmer et le à cela de déterminer 


in diesem ‘Tausch der Geschwister die leitende Hand 


dans cet échange de frère et sœur a dirigeante main 


der Vorsehung zu erblicken. Ferner teilte Marcel 
dé la Providence de voir. En outre communiqua (*} Marcel 


Karoline mit, dass er mit keïnem Worte gegen Marie, 


à Caroline £’), qu’ il avec aucun mot envers Marie, 
eine so gute Gelegenheit er auch dazu gehabt hâtte, im 
une si bonne occasion il aussi à cela eu aurait, au 


Pfarrhofe das bedeutungsvolle Ereignis habe erwähnen 


presbytère le significatif événement ait mentionner 
wollen, bis die Angelegenheit mit dem alten Herrn 
voulu, jusqu'à ce quel” affaire avec le vieux MONnsIENT 
abgemacht wäre. 
arrangée serait. 
Der Rittmeister seinerseits begab sich zeltig 
Le capitaine de cavalerie de son côté rendit se de bonne heure 


von der Hochzeit direkt in 


Klug war 
de la directement dans 


auf die Jagd; 
Klug était 


à la chasse; noce 


Holzwarenhandel abzu- 


i) 
a cOl- 


einen 


ln 


Ur 
pour 


die Stadt gereist, 


la ville parti, 


schliessen. Natalie hatte sich eingeschlossen unter dem 
Natalie avait se enfermée SOUS le 


commeéree de bois 


clure. 
Vorwande, dass sie Ruhe bedürfe. Der Doktor und 


F ; : mer af “ locte ct 
prétexte, qu’ elle de repos besoin ait. Le docteur 


der Bergherr 
le propriétaire de mines furent 


in Hause. Da 


dans la maison. Puisque 


Umstinden er und der Alte auf jeden Fall 


waren die einzigen freien Personen 
les seules libres personnes 
diesen 
ces 


unter 
SOS 


sah, dass 
voyait, que 


Marcel 
Marcel 


einander 


circonstances lui et le viuxX en tout cas l'un à l'autre 
Gesellschaft leisten mussten, so beschloss er, diese 
compagnie tenir devaient, ainsi décida ir CSM 


Gelegenheit zu benutzen. 
occasion de profter. 


(Schluss folgt.) 


(A suivre.) 
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der 


das 
die 
die 
die 


das 


die 


der 


der 


der 


die 


der 


das 
der 
die 
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>. 


anschuessen 
abschrecken 
abschen 
abseits 
absolvierer 


Amadeus 
anfallen 


anbhimmeln 
Anlaut 


anlegen 


Anselm 

antik 
Armband 
Armbanduhr 
Arznelflasche 
Asen 
aufdrücken 


auffrischen 
auftrumplen 


Augenmerk 


Austubhr 


Ausweis 


Bast 


Batzen 


beiläuñg 


Beleidigungs- 
klage 


Bestand 


bestehler: 
besteigen 
betüren 


Bierlokal 
Blutegel 
Bonbondose 
Bonne 


Brenunschere 
Bruderherz 


Bu ide SHCTOSSE 


Busennadel 








Vocabulaire de la vingt-sixième leçon 


A 
abchisren 


thchrékken 


abré-en 


abat is 
ab'soluiren 
Anadéonus 
an’ folles 


de binomeln 
an laout 


dn'lévuer 


A sel 
aun'tik" 
arr band 


arne bar d'oûr 


arts nat fluche 
ASH 
aoufdrukken 


nou frichen 


nou f’troum pfen 


douvuen'mérk 


aous fottr 


HOUS VAL S 


B 
has 1 


hatsen 


bar leut figh 


belus'disoun'ons- 
kldote 


bechtan'd' 


becintélen" 
bechiar'euen 
beteñren’ 


birlokal 
bloût'évuel 
bonbondüze 
honn’ 


brenn'chère 
br coudes her fs 


boun'des'ouenosse 


boiz en nddel 


= ——— 
em es un 


I tirer; 2 décochér, 
lancer ; 3 décharger 

1 cflarouchcr; 2 dé- 
courager, intimider 

1 détourner les veux 
(deqg.qu'un);2 renon- 

cer à, abandonner 

à l'écart, à part 

absoudre, achever 

Amédée 

1 attaquer, assaillir; 
2 fondre sur: 3 
tomber, échoir 

élever au ciel 

LE vovelle initiale, 
le commencement 
d’une syllabe 

| placer contre, mct- 


thé; 2 appliquer, 
apposer; 3 établir, 
coucher 

Anselme 
antique 


le bracclet 

ia montre-bracelet 

la hole 

les Ases fdieux) 

L Ouvrir en pressant ; 
2 apposéer, graver 

1 raffraichir; 2 re- 
nuouveler, ranimer 

L jouer atout; 2 dire 
à q. son fait 

1 le point de repère ; 
2 le but; 3 la vue: 
4 l'intention 


1 la sortie; 2 l'ex- 
portation 

| LÉ preuve; 2°LE 
légitimation 


1 le liber, l'écorce; 


2 le brou;: 3 LE f- | 


lasse; 4 le raphia 
ancienne 
monnaie (fig. liard, 
denier, centime) 
1 incidemment, en 
passant; 2 environ 
la plainte pour injure 


1 LE stabilité, LE fer- 
meété; 2 l'effecuif, 
l'état; 3 le contenu 

voler 


F monter; 2escalader 


tromper, séduire, fas- 


éblouir 


la brasserie 


cinér, 


LE Sangsue 

la bonbonnière 

la bonne, la domes- 
tique 

LA fer à friser 

lé cœur fraternel 

l'allié, le confédéré 


l'épingle, la broche 


pièce de | 





sich 


das 


das 


die 


die 
der 
die 


sich 
die 
die 


das 


die 
das 


die 


der 


die 
das 


das 
das 


dér 


dingen 
dingen 


durchschlagen 


durchstreiten 


Einkommen 


Elleut 


Einode 


gintreten für 


jemanden 


elsig 
éitcrn 
Elsbeere 


Endemie 
enteilen 
Entenjagd 
Entenjäger 
Entenmu tter 
entrinnen 


entwärdigen 


erbéeten 
erfolgreich 
erschliessen 
Eselei 
Etüde 


Fachblatt 
faulen 


Fertig kelt 


Finauzamit 
Flamme 
fortschreitend 
Freigeist 


Gasse 
Crehege 


| 
Crelarm 


Geldtäschchen 


Gelegenheits- 


__ mitarbeiter 
getmein 





D 
din pren 


dungen 


dourehchldguen 


dourch'chtraifen” 


E 


au a homer 


ar Front 


ai n'ede 


arr tréten 
ième den 


at sigh 
av terre 


éls'bère 


éndéri 

en Par len 
énten"idgh'd’ 
én'len'téguer 
én'ierioutter 
en l'rinnen 


énÉvurdienen 


érbéten 


érfolgh'rat ch 


érchlissen 
Cselar 
étride 

A à 
fach’blatt’ 
faoulen” 


fértigh'AaPE 


firarts'anr lt 
flame 


forlchrai sun "d 


fraë gars 


G 
passe 
guehègue 


gueléran 


guél ad téchchen" 


gueléguen'hatis- 
milarbatier 


LUBNAE 


fier 


1 Iièr: 2 chgager; 


3 arrêter: 4 retenir 
vngraisser, fumer, 
amender 
1 se faire jour; 2 
gagner  pénible- 
ment Sa VIe ï 


1 parcourir; 2 rôder 


“par, battre (la cum- 


pagne) 


1 le revénu: 3 an 
rentrée de fonds 
la marchandise expé- \ 
dite à grande vi 
tesse | 
1 LA désert; 
sohtude . | 
remplacer: .q.; 24 
Dee faitetcause \ 


2 la 


PORE A re 
de glace, glacial 
suppurer j 
Palise, la corme (bo- 

fan.) 
lendémie 
fuire, s'enfuir 
la chasse aux canards 
le chasseur de canards 
la cane k. 
s'enfuir, s'évader, s - À 

chapper | 
dégrader, avilir, ra- Ë 

baisser | 
obtenir par prières 
couronné de succès 
s'ouvrir, S Épanouir 
l'ânerie, la nigauderie 
l'étude 


la revue technique 

1 pourrir, se gâtcr, 
2 se putréfer, se. 
carier 

1 l'adresse; 2 lhabi- 1 
leté, la dextérité 

le bureau des finances 

la Aamme 

progressif 

le libre-penseur, l’in- " 
crédule 


la rue | 

rt la clôture, lPen- 
celntez; 2 le dos 
maine 

le bruit continuel 


1 lé porte-monnaie ;. 


2 le sachet 
le collaborateur ac- 
casionnel 
1 commun; 2 ordi- « 


naire: 3 public : 44 
général; s fréquent: 
6 familier, vul: 


gaire, populaire; #4 
ignoble, bas, vil 
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ges 
» das Glasherz 


QUES 
gldsherts 


H 


2 RE = RER ES 


= TE RE SES SRE SERRE 


PE 


sol bé-mol 
le cœur de verre 


“die Hauptforderung hroup'l forderoun # l'exigence principale 


» der Hauptgegner 
_ der Heger 


he‘nnückisch 
heizen 


haoup l'euéalh'uer l'adversaire, l'ennemi 


béguer 


hat tukkici 
br tsen” 


principal 


le garde-forestier, le : 


garde-chasse 
astucieux, perfde 


chauffer 


 darauf hereinfallen daraouf herañ'n°- être attrapé 


l heucheln 


das Hindernis 


Holizwaren- 


L der Idealist 
der Ideolog 


ie Jsobare 
isoliercn 
Item 


: der Jagdtrevler - 
der Jagdheger 
. fagdlust 
die Jâgernatur 
der Journalismus 
‘der Jugend- 
idealismus 
| die Jugendillusion 


die Juwelen 


Kalvarien 
(-Berg) 
kitlig 


die Kreïde 
| der Kupfergcgen- 


stand 


Lebcnsaul- 
fassung 


Lebensende 


 dic 
Lebenselück 


Mdie Leine 


Mn dic Lende 


lederlich 


Liunen 


tr tuachtlos 
M das Motto 
1 . der Müller 





handel 


fallen” 


beut chelr 


bin dernis 


1 faire l'hypocrite, 
dissimuler: 2fein- 
dre, affecter 


l’'empêchement, l'obs- 
tacle, la difficulté 


bel ts uvre han del le comemcrce du bois 


 tdéalisl 


fdéolégh 


isobare 
isoliren 
itèrr 

J 
idgh'd fréf'ler 
tägh'dhéguer 
idgh'd' ous l 
égusraulotir 
journalis mous’ 


lidéaliste 

l'idéologue, l'idéolo- 
giste 

l'isobare 

isoler 


de même, dito, item 


le braconunier 

le garde-chasse 

LA plaisir de la chasse 
la nature du chasseur 
le journalisme 


iofivuen d'idéalis lidéalisme de la jeu- 


mous” 
fotyuen"d'illousién illusion de la jeu- 


iouvélen" 


K 


HÈSSE 


nesse 
les bijoux 


kalfairien (bérgeh"} le Calvaire 


hits'ligh 


kratde 


koupier vuésuen- 
chien d 


e 
léber s'aouffas- 


sout'on 


lében's'er d: 


lében’s'elukk 
latte 


ln de 


léder Hch° 


linnèn 

M 
Hach't'los 
Hiotio 
muller 


1 chatouilleux ; 2 épi- 
neux, difficile 

la craié ; 2 LA 
cravon 

l'objet en cuivre 


l'opinion sur la vie 

le terme, da fin de 

" ‘lavyie 

lé bonheur de la vie 

1 la longe, lalaisse; 
2 LA cordeau 

1 LES lombes, LES 
reins ; 2la hanche, 
la cuisse 

1 négligent, sans 
ordre; 2 déréglé ; 
3 débauché, mé- 
chant, mauvais 

1 latoile; 2 la toilerie 


impuissant, faible 


l’épigraphe, la devise 


le meunier 





die Nachtmütze 
die Nagelbürste 
die .Nagelfeile 

die Nagelwurzel 
der Nestplünderer 
die Nistgelegenheit 


nutzlos 


das Objekt 
das Olhvin 


| der Operngucker 


der Paddier 

der Parteigenosse 
die Perlenkette 
der Pinsel 


die Politik 
politiken 
das Porto 


die Quaste 
der Ranzen 
rasieren 


das. Rasierzeug 


rätscihaft 


der Reallehrer 


die Regung 


der Reigen 


der Reingewinn 
die Reinigung 


die Rente 

das Revier | 

der Revolutionnär 

der KRevolver- 
journalist 

die Rubrik 


aut den Leib rucken 
sachhich 


der Sandel 
der Schabernack 


der Schädling 


nach't'nutse 
mivuelburs te 
nadcuel'far le 


ndouelrourtsel 


nest plun'derer 


his l'euelcguen 
bas t 


nous los 


0 
obiek 
olivitr 
épern roukker 


P 
padd ‘ler 


parlait euenosse 


perlen"ketlte 
pin'sel 


politik 
politiken 
porlo 

QG 


hrs le 


R 


ran sen 
F'USir er 

TS 
rastrésent gl 


rétsel'hafl 


rérl lérer 


r'ÉSOUM DH 


rar uen 


re nu Uevinn 
ra rivoun vi 


ren lé 


réfir 
révoloutstontier 


révolverjourta- 
list 


roubrik 
ÿ À lre jf 3 


S 


sach"lhich 


san del 
chabernakk 


chéd' line 


LA bonnet de ui: 
la, brosse à ongles 
la lime à ongles 

la racine des ongles 
le dénicheur d'oiscaux 


l'occasion : de faife 
son nid 

inutile,  infructéux 
(adv.) sans profit, 
en vain 

l'objet 

l'olivine 

LE lorgnette, le bi- 


nocle 


le pataugeur 

l'ami politique 

LA collier de perles 

1 le pinceau, LE 
brosse : 2 le nigaud, 
le sot 

la politique 

faire de la politique 

le port de lettres 


1 la houppe; 2 Îla 
frange 


1 le sac, le havresac ; 
2 ‘le  ventré, LE 
panse 

raser, faire la barbe 

le nécessaire pour se 
raser 

L énigmatique, pro- 

blématique; 2 in- 

compréhensible 
professeur des clas- 
ses réales 

I LA mouvément, 2 
l'émotion; 3 le sen- 
timent naissant 

1 le cortège; 2 LE 
ronde 

le bénéfice net 

1 la purification, LA 
nettovage; 2 l’afh- 
nage, la purgation 

l'an- 


_ 
(ge 


j la: renté:; 72 
nuitée 

le district 

le révolutionnaire 

journaliste pour qui 
tous Îles moyens 
cont bons 

1 la rubrique; 2 fa 
catégorie 

entrer en campagne 
contre q. 


1 juste; 2 positif; 3 
objectif; 4 matériel, 
pratique 

le sandal (arbre) 

1 le mauvais tour, 
LE méchanceté: 2 
LE niche 

LE plante (ou insecle) 
nuisible 


| 
À 
| 
É 
| 
Ï 
f 








£ 
É 
t 
| 


| 
t 
{ 
k 
+ 


RS NS LL EL 
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das 
der 


mittagsspaziergang 


das 


der 


der 
die 
der 
die 
die 
der 
das 
das 


die 


die 


die 


der 


der 


die 


Schandtat 
schlapp 


Schônheits- 
mittel 

Schônheits- 
phege 

Schranke 


Schriftleiter 
Schriftstellerin 
Selbstzweck 
Sender 

sode 
Sommerwétter 
Sonntagnach- 


sozial 
Spengler 
Speyer 
Spruch 


Spuk 


Stéckenplérd 


stolpern 


Streuct 
Studienkamerad 
Tausch 
Térmite 

Tiroler 
Todeskälte 
Totenglocke 
Tranfritz 


Trauerkleid 
Treiben 


Tresse 
Tretmühle 
Trireme 
Trug 
Tümpel 
überwältigen 


umsatteln 





416 
chan d'il LA forfait, l’infamie unehrlich 
chlapp' 1 lâche, mou; 2 in- 
dolent 
chetin'hat'ts"mittel le cosmétique unerbittlich 
cheün'haïts’pfléguela culture du beau ungewollt 
| das Unikum 
chran'gnke 1 la barrière: 2 l’en- 
ceinte; 3 la barre, | das Unkraut 
LA parquet | 
chrif llarter le rédacteur die Unvernunit 
chrif Pchtéllerin" l'écrivain, l’auteur 
sélb's t'tsvékk le but absolu die Unwissenheit 
sénder l'émetteur die Urbarmachung 
sôde la saunerie 
sommer vélter le temps d'été . É 
FRE | _…. | die Vereinigung 
sonn tagh'ndch'- LE promenade de di- | 
miltags chpatsir- manche après-midi 
gangn 
sotsidl social 
chhên'onler le ferblantier verkrachen 
Chparer Spire (ville) vermachen 
chprouch” 1 le jugement, LE 
sentence; 2 LE Ma- verschlampen - 
xime, LE devise 
chpouk 1 l'apparition de fan- verschlingen 
tômes ; 2 le spectre ; 
3 lé vacarme 
cheékken prèrd 1 le dada; 2 lecheval | die Versteurung 
de bataille, LE ma- 
ME rotte vorbringen 
chlol perte 1 broncher; 2 tré- 
bucher: 3 heurter 
du pied ; 4 faire un 
faux pas 
chtreut'et 1 la litière: 2 le lit 
de paille das Warenhaus 
chotdien’kamerad' le camarade d’études 
t der Wasserjiger 
| die Wasserratte 
taoucl l'échange, le troc 
lérmite la termite die Weidmanns- 
Tirôler le Tyrolien schmerzen 
tôdes’kèT te la froideur de la mort | die Weïhe 
tôten'vlokke la cloche funèbre weithiufig 
Tran’ frits le sot, l’imbécile 
traouer klas'd' l'habit de deuil 
tra ben 1 la pousse; é la | die Wildente 
pratique; 3 l'exer- : rat A È 
cice; 4 l'agitation, die Les ce 
LES menées die Wild Ë 
Lrésse i LA galon; 2 dla ne S NES 
tresse ilder 8 
tréfintile IA treuil ame M, ESS 
bour: 2 LA moulin | die Wildschonung 
de discipline 
triréme la trirème (bateau) das Witzblatt 
troñgh 1 LE fraude, LEtrom- | der Wäürfel 
perie; 2 l'illusion 
tum'pel 1 LE mare; 2 l'en- 
droit profond d'un PAPE 
lac 
U der Zauberkreis 
übervél'tiguen 1 vaincre ; 2 sur- zeitlich 
monter, dompter ; 
3 accabler 
un satteln 1 changer de selle; der Zeitungs- | 
2 changer de car- schreiber 
rière, passer à une zetern 


autre faculté 


Uuabhängigkeit ounab'hén'gnigh"- l'indépendance 


kaï't 





zuhause bleiben 
zupien 








ounérlich" 1 malhonnête, dé- 
loyal: 2 infime; 
; de mauvaise foi 

ounérbitt ich" inexorable,  impla- 
cable 

our’euevol't inconsciemment 

otnikoum’ l'original, chose qui 
n'existe qu'une fois 

oun'kraoul 1 la mauvaise herbe, 
l'ivraie ; 2le vaurien 

oun'férnoun'f'® la déraison, l’absur- 
dité 

oun'vissen'hait" l'ignorance 

oûrbdrmachoun’en LA défrichement, l’es- 
sartage 

V 


féraÿ'uisoun’en 1 la réunion, l'union; 


2 LA rassemble- 


ment; 3 l’associa- 


tion; 4 la concilia- | 


tion 
férkrachen’ sauter, faire faillite 
férmacher” léguer, laisser 
testament 
férchlam pen s'embourber.  s'en- 
Î | , sen- 
vaser | 
férchlin'gnen” 1 dévorer, avaler, en- 


gloutir; 2 entortil- 
ler, entrelacer 
férchleur'roun'on 


pôt | 

fôrbrin’gnen 1 mettre en avant, | 
2 présenter; 3 pro- 
poser, dire; 4 pro- 
duire; 5 avancer; : 

- 6 proférer 
W | E 

véren"haous’ le grand magasin, le 
bazar | 

vasser 1éguer le chasseur sur l'eau 

vusseralle 1 LA rat d'eau; 2 LA 
vieux loup de mer 

vai d'manns- les chagrins du chas- 


chmértsen" seur 


varie LA milan (oiseau). 

var lleur figh" 1 vasté, spacieux; 2 
long; 3 grand; 4 
vague, diffus: $ dé- 
taillé 

vild'én'te LA canard sauvage 

vild'én'ten'hègue la conservation des 


canards sauvages 
vild'én'ten'férmé- l'accroissement des 


roun'yn canards sauvages 
vildern” braconner . 
vild'chônoun'sn LA ménagement du 
gibier 
vils'blatl” le journal satirique 
vurfel 1 le dé à jouer; 2 
le cube 
Z 
isdguen” 1 se décourager; 2 
hésiter avoir peur 
tsaouber'kraÿs" le cercle magique 
tsar Flich 1 temporel; 2 de ce 
monde, terrestre; 
3 périssable 
isattoun'ons"- le journaliste, le pu- 
chraï'ber  bliciste 
tsétern” pousser des cris de 
détresse 


soit haouse blat'ben' rester à la maison 
lsoupfen 1 tirer; 2 tirailler 


par 


LA paiement de l'im- 





























oo s'accorde 
adoucir : 

_œ) âge 

1€ @) aig ee 
à Fe (de 


Le. 


l 
Due 























re 





























il} donna 
Is)donuaient 













de 1) écu 











|) émetteur 


lonne (imp.) , 


Vocabulaire 


A 


imeéinte 


Ekel 
Start 
seit 
Einôde 
uneinig 
los 


absehen 
Motto 
Diane 


Le 


gaben 
aib 


abseits 
Schule 
Talers 
Eik 
salben 
Senders 





spécial pour 


À 
| 
À 
| 


(il) emporte 


endémie 


(je) m'enfuis 


(j)-engageais 
(1l) entasse 
épervier 


époux 

Érna 

(des) errants 
(ÿ) erre 

il} est 

état 
{ik}éternuaient 
(de) celui qui 
“ éternue 
être 

plus étroit 
(il}rendit étroit 
(F7) étude 
deux 
exportation 


F 


faire : à 


Ge). fais dela 


| 
| 





gymnastique 
fer 
en fer (jém.) 
{du} ferblantier 
dèle 
fidélité 
(du) filet 


(& Ra) fin 
du) football 


Grt 


‘(à ls) fourberie 


les) fourmis 
(du) -fréteur 


lacial 
GS) goudron- 
naient 
(par) grande 
vitesse 
(ils) guéris- 
aient 


H 


(lés) hanches 
hâte f-loi) 
(du). havresac 
hérisson 

(du) hérisson 
héritier 

(la) herse 

(il) herse 
(vous) hésitez 


l 


idée | 
idéologue 

if. commun 
impulsion 
(vous) vous inelines 
Inn 


Là lPinstant 


instruis (#71p.) 
(l) mtérieur 


| “(les)intérieurs 


Irène 


| Jsar 
| 1sobare 


isole (fmp.) 


erringt 
Endemie 
enteile 
dingte 
Sa 
srber 
Gale 
Erna 
irrénde 
irre 
ist 
Etat 
niesten 


Nicsers 
sein* 
Cnper 
engte 
Etüde 
ihnen 
Austfuhr 


tun 


turne 
Eisen 
éiSérne 
Spenglers 
treu 
Treue 
Garns 
Ende 
Footballs 
Stark 
Éruge 
Amieisen 
Reeders 


Leerten 
Eïlgut 


beilten 


Lenden 
eil 
Ranzens 


Igel 
Es 
rbe 
Egge 
FER 


‘zaget 


Idee 
Ideolos 
Eibe 
Trisb 
nétret 
fon 
eben 
lehr 
Jnnere 
inneéren 
Jrene 
Isar 
Isobare 
isoler 





d 
je (lai.) 


(fa) laisse 
(je) laisse 
lantèrne 
le(art-neutre) 
(de) léguer 

(ref. gen.) 
(le) lieu 


|, lisez (tmp) 


Lithuanie 


| à lui 


mais 

(les) maisons 
malhonnète 
(je) mange 


| mange (i#1p.) 


(la) marge 
(les) mariages 
marmelade 
(le) meilleur 
de-méme flat”) 
(le}-merdiant 
(du) meunier 
(Ix) misère 


: (de la) mistre 
(1) montait 
>: Monter à che- 


val 


|. motif 


Néron 


| (les) nez 


(je) niche 


| mièce 
: nommer 


(tu) norames 


0 


objet 

obtenir par 
prières 

{li} occupaient 

É4 F} œuf 

(les) œnfs 

ofire 

(de F} ochivine 

onze 

(4 Ÿ) ‘oreille 
de L) original 
ural 


P 


(les) parents 
(les) pauvres 
rs 
LE) pétits-fils 
(tu) peux 
(del) pièrre 
(quil place 
(a) pluie 
(au) plus tôt 
port (de lettres) 
(il) portait 
(ils) ‘pourris- 
saient 
(je) pousse des cris 
de détresse 


cgo 


Leine. 
Jasse 
Faterne 
das 


Legierens 
Ft 

les 

lese 

leset 

Litauen 

im 


aber 
Häuser 
unehrlich 
esse 

155 
Rand 
Ehen 
Mus 
beste 
item 
Bettler 
Müllers 
Elend 
Élends 
bestieg 


relten 
Anlass 


Nero 
Nasen 
niste 
Nichte 
nennen 
ennest 


Obiekt 


eroeten 
besetzten 
Eie 

Fier 

bict 
Olivins 
elf 

Ohre 
Unikums 
Ural 


Eltern 
Armen 
Land 
Enkein 
dar£st 
Steins 
aulese 
Regen 
ehestèn 
Porto 
trug 


faultén 


ZCLCFC 


! (le 
€ 
. fOcher 
| -TOgnOn 
+ (de la} ronde 


premier (neufre) 
près (de) 
(se) promener 


R 


ranger 
raphia 
remerciement 
(fe) rem mplaçaisni 


L (rendit étroit 


(la) rente 
(il) restait 
(au) reste 
rivet 
riz 


(du} rôti 


 fles) ruelles 


: sable 

| sang 

r santal 

: en boïs'de sa- 


pin (jen. ) 


| Saunerie 


sept 


F-(9:seS 


serviteur 


. 'sOigner 


(qu'it}-soit 


:- sol bémol 

| plus sombre 

| -sonder 

| sonore (#enire) 


(le) sot 


: (du)-sot 
souvent 
(de) Spire 
| stèle 
“(au stère 


par suite de 


| (il) suppurait 


: 


ta 


(la) tempête 


terminer 
termite 
terre 
(de la) terre 
glaise 
(de la) toile 
fau} ton 
(du} ton 
tranqgrulie 
(je) travaille 
Hrirème 
trois 
tronc 
Tyrolien 


UÜ 


un fort. muse, ) 


un nombre) 
urine (1m. )} 


V 


(if) vamc 


!. (da) vainqueur 


(les) vignes 
volontiers 
votre (fém.) 


: VOUS 





érstes 
nahe 
ergehen 


ordnen 
Bast 
Dank 
ersetzten 
éngte 
Re 
blieb 
Reste 
Niet 
Reis 

Lei 
Mere ex 
KReigens 
Bratens 
CGrassen 


Sand 
Blut 
Sandel 


tannene 
Sode 
sieben 
diené 
Diener 
hégen 
sel 

ges 


“trüber 


loten 
lautbares 
Tor 
Tors 

oft 
Spevers 
Stele : 
Stere 
infoige 
éiterte 


deiré 
StUTm 
endigen 
Termite 
Frd,' Ercde 
Lettens 
Linnens 
Tone 

Toës 

Still 

arbeite 
Trreme 
drei 
STATTITE 
Tiroler 


ein 
CIS 
urin‘er 


siegt 
Siegers 
Reben 
ge Tune 
eure 
ir 


Dessins humoristiques 


Les textes animés par les dessins 

Ÿ humoristiques familiarisent l'étudiant | 

É avec la construction des phrases et 
font bien esaisirs les sublilités. et 
le génie de la langue étudiée, 




















_. 
mdr. ans | 








mu Lay 


Î + | 















Horizontalement : 


2:rémerciement = 4 SC alla en poussière = 


Qu) restait. 0 soigner - 10: 1{510 292 (di) 
“ot = 13 Ka) laisse - 15 (l'aigle. = 16"(la) rente 
19. (se} proméenér = 21 uriné (imp.) =°23-ter- 


miner.- 2ç,pays - 27 (il) hèrse -30 (liimusère- 
31 arbré = 33 if commun, - 37 (de) celui qui 
éternue + 40 (11) montait = 43 isobare - 46 antique - 


47 génievre. 





si Ce sr E | > du f 4 : 
48 sonder 49 votre (fém.) - 


so être = $r (la) tempêté 52 plus étroit - 


FR 


53 änc = 54 (1) etre. 


Verticalement : 
j (l'âge - 2 14 - 3 détourner les veux = 


5 boucle d'oreille - 6:balai :- 17 (le) meilleur - 
11 (la) marge -:12 (il). portait. =: 13 ibstruis 
(trop.) - 14 hérisson -:17 (le) rivet-- 18, lrérie 


tir - 20 eéndénne - 22 (du) fréteur - 24 (du) 
hé.isson = 26 assa fœtida - 28 (il) donna -'36 
AIDE = 31 raphia- 32 
timp:} = 35 
39 un (nombre) - 41 (il). rendit étroit - 42 (les) 
animaux — 44 (la) bonne -°4$ (la) pluie. 


(de l} original -:34 isole 


état - 36 à l'instant - 38 flaY her$e-- 


Le Gérant : L: Delgofe.. 


THE UP-TO-DATE MASTER 


Methode récreative 
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Problème Ne 115 


Exercice, d'orthographe allemande) 


FERRER Horizontalement :  Verticalement: | 
Let 1 notif r (les) pauvres | 
s premier (neutre) 2 (ils) “éternuaient 
PAST HA 7 10 impulsion 3 rocher 
11 port (de lettres) 4 à l'écart 
se FA 13 (les) fourmis 6 (de) Spire 
15 épervier 7 (le) sot 
Ré le 16: hs (imp.) & obtenir par prières 
14.-(l) est 9(au). stère 
sa RE rSnterre 10 (de l’} écu 
19: (je) am'enfuis 12/ranger | 
Le 21 (au) plus tôt 4 rognon 
| | | 23 (ley Tvrolien ts stèle 
24 (je}:miche 20 Lithuanie 
26: fer 22 (ils) guérissaient 
29 fidélité 25 Vous 
32 tranquille 27 hâte (toi) 





Le 


Problème N° 116 


(Exercice Pr AE allemande) 


Le prochain faseleule paraitra dans là jours. Retenez-le dès aujourd hf chez voire vendeur habliuel 


— Imprimerie Centrale, Ch. Hiller- Strasbourg. 






















Mots croisés 
Les exercices de mots croisés censti- 
tuent une véritable récréation, tandis 
que l'orthographe des nombreux mots 
élrangers employés «passer, auto- 
matiquement, dans l'inconscient. 





—— si; 


10.000 ‘MOoËs 


























il 36 Gis) chadffaient 28 commencement d'une syllabe 
37 (de la} toile 20 où bis. de “ie (Cim.) 
mis 19 (an) commencement 30 d'airain (plur.) 
41 aïeul 31 glacial 
42 à lui 32 tronc 
Du 43 le (art. neutre) 33 par suite de 
F | 44 désuni 34 adoucir :@ 
NUS 46 (du) meunier. 35 (le) galon 
RES 48 aire (de grange) 38 à eux 
49 volontiers 40 ‘(du) filet 


45 Inn (rivière) 
47 rocher 


50 nommer 
51 (de la) pierre 


y 
















=. HRTAE TE 
+ et 






FA 
4 


te 


= 
mi 


+ NZ D 7 F1 Ar: : 
n +. me # D _ r* » 
à LR NÉE « Ë r 
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THE 


Up-To-ATE MASTER 


Publication lingu ee bi rmensuc! 


r élde pratique des langues vivantes par les mots croisés et l'humour 


Aidminisfrañon ef récaefion : 


45. rue de V'Aresenseief, Strasbourg 


Oléfhode récréafive RER Gross | 


: 10000 mofs 000 mofs 


à LallenAl 


en 4O lecons 


Dessin de JACKSON 


,Wenn diese 
Si ces 


| haben, 50 
1 © nt, ainsi 


Herren und Damen Durst 
messieurs et dames SOLË 


kônnen sie von diesem ausgezeich- 
peuvent ils de cette excel- 


+ neten Wasser trinken. 


Lo lente eau boire. A cette : oasis. vicnnent 


à -swôohnlich die Kamele ihrenDurst stillen.' 
isnéralement les chameaux leur : soit étancher. 


a (Si ces messieurs et dames ont soit, 1ls peuvent 
QT boire de cette excellente eau. C'est généralement dans cette 
‘à O451S que les chameaux viennent se désaltérer.) 


ne nn — 
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An diéser Oase kommen 


Problème N° 11# 


d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


1.(il) fait jour .- 4 pour - 7 prête (imp.) - 10 dévous 
{neutre} -,11 (je me) 
fsar - 16 (il) atteint en courant -:.16 allant - 20 honnête 
(fém.) - 27 élargir - 23 normes - 26 et - 27 grand-duc - 
28 trotteur- 41 rarement - 33 (jé) discute - 34 il} s'étonne 
36 harangue - 39 Tell - :40 honore (imp.) - 42 rivet 
43 enterrer - 44 bois résineux - 45 glace (eau pél Iée) 
46 nid. 


rafraiohis —, 13 sOis (Imp.) = T4 


Verticalerment : 


1 (dans la) vallée +2 (je}-donne - 3 (il) pousse 


4 (aux) fêtes -5 (je) nrexérce - 6 (la) ronde + 7 préteur - 


o Sa = :12 conseillers d'assistance 
(aux) ChAnsONS. - 


26. ch-bien?- 


gi ofe) mange 
publique — 15 débutants - 
quérir = 21 rage - 22 Îda - 24 courage = 
29 tumeurs -:30 (il) téignait en rouge = 31 (du) départ: 
32 apprendre - 34 (il) était enfoncé - 35 aube - 437 une - 
38 État = 41 requin. 


1Q cof- 


LES PATS 


Copyright 1928, by «THE UP-TO-DATE MASTER», Strasbourg. 
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re Problème Ne 118 : #! 
k (Exercice d'orthographe allemande) \ 4 
Horizontalement : Verticalement : # 
I raisin 1 pigeons à 
e 5 (les) rampes 2 soirs 
r: TE 9 or 3 Bertald 
HE 5 Fes 10 déshonneur 4 (je) dis 
a F LT (je) prends un détour 6 (je) prends [a mesure 
Es pee 12 (qu'il) soit + 17e) surfais 
E : 14 sans fin (ad). fm.) ë rognons 
CS Sete 16-compagnon 12 très 
ps à AR Re 18 (de l’}’institureur 13 hérisson 
| 20 ‘Ou 15 marin | 
| 21 vide . 17 a atlelguil eu courant) 1 
Fix Fee 24 cheveu 19 (je) donnais 
Te ICI HE 25 veine : 20 da heu … 
| He AIR 26 trot 22 vergue La 
1 EE 29 alfa | 23 le (art: masc. ) n.1 
For rs 33 (au) son initial 27 (ils) couraient 
Ex 36 (je) nomme . «28 plomb 
HE Me 37, viélleuse 29 salle des fêtes 
ETES Re 38 Ida 30 (aux) limeurs 
A a a 40 largeur 31 enrôler # 
4r désir déréglé 32-Anselmer. | 
Er ROSES. 423 fonction 34 (je) traque (lé gibier) 
| i 43 du nom (de) 35 (qu'il) se mit en rang 
RAR mi 44. (il) change 39 sût | 





Problème N° 119 


Œxercice d'orthographe allemande) 








Horizontalement : 







3 (] }emprünte = 9 rêveur - 10 (je) travaitle - 
(ia) tempête - 12 (il). était concu 13 (aux) 
cavieux = 44(de la) fin - 15 baies - :r8 (du) 
_ sable - 22 au (contract) - 23 (il).est = 35 (vers) 
tr 26 espece - 27 (la) mort 2-40" foin 32 
ChEz = 35 y (direction) = 37:(19 Arabe- 39 
Holand + 41" peindre = 144 (le) conseiller. = 45 
cotisation - 46 litière = 47 irritée (fém.) = 48 
die) plus nouveau = 49 (il) finit. 




































| "| 
TX 
“] 4 
È L' 
| EUR 4 
à 


ET nn | 


TT A: Be 
















Verticalement : 


: sublime - 2 bariolé (masc.} = 3 au mieux = 
(aux) endroîts, - ‘$ (au) filet = 6 (je) juge - 
Fe 7 Soufirir - 8 plus fort - ‘15 assez 2 161 































(neutre) = 17 œuf -‘ T9 are ="30-Voili - 21 
(1 étais debout - 24 rosée - 2: (je) levais - 2 | 








18 Orléans - 20 alors - 30 hél:> 31. (je) me- 
ur - 33 rénouvelez (imp.:}.- 34 10 - 35 hal - 

éttrés médianes = 38/Brahme -*40 latres = 
42 éspèces = 43 plaine: 















La 





+ 7 


RG 






Pre re A psc ; en ge a = > 


F PIE 
RH © SSSR 


Lo 
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S 274 — Die Gans 


Sbr Dajein ift reht macelig, 
E | on existence est bien branlante, 
n__ Jr Auf bagu redt gadelig. 


Son appel en plus bien cacardant. 


LE . ju fura die Gtirn, 3u bot der opi, 


S 275 — Der Dacdhel 


ee ed ue un mu 


Jm Gonnenftrabl ein Dadel rubt 


Dans le rayon de soleil un basset se repose, 


In Sofes Mitte, woblgemut. 


ne de la cour milieu, gai. 


Es glûnst le ein Les fhwarges fell, 


ET, 


eh My ho 


4 Top court LA front, trop haute LE tete rille lisse, noire peau, 1 
Li; . ñ 
. nd auberdem nod etwas Sropi. di. ftürt ben Gdlaf des wartern peu” 1 
3 “Et en plus encore un peu de jabot. Rien dérange le sommeil du courageux Tell. | 
- Das alles aber weif fie nidt: Go von der Welt geiftabgerüdt, | 
-4 Cela tout mais sait elle ne pas: Ainsi de LA monde absent d'esprit, £ 
=: Jft itolg auf fid und ibr Gefit. Sft ibm bas Dafein gut geglüct. 
à fière soi et de son visage. Est à lui l existence bien réussie. 


2n jeder Œde bleibt fie jiebn, Auf (einen Pfoten trüumt jein SHaupit, 


2 : A chaque coin arrète (*} elle (°, . Sur ses paites reve sa tete, l 
Muÿ alles bôren, alles febn. Bon einem Rnocden, den geraubt 
Doit tout MES tout voir. L un os, que enlevé 

on jeder prie wiüblt fie orin, Er Mebgers Dogge. — Gut gemabi! 
Dans chaque flaque  farfouille elle dedans, i(à)du boucher dogue. —. Hien fait! j 
i 
oür fonft was feblt ibr Geift und Ginn. dm Traum er jhelmifch brüber lacdit. — | 

autre chose manque à elle esprit et sens. Dans le rêve ,ïil espièglement là-dessus rit. 


R. chnattert fie in einem fort, 


| Sbn brüden melter feine Gorgen, 

L eo arbote élle continuellement, Le pressent d'ailleurs aucuns soucis, 

| Befannt als grôfite Gans im Ort. Sür ibn gleicht benD fih dem Morgen. 

2 Connue comme la plus grande oie dans le village. Pour lui ressemble soir Se au matin. 

| Sufrieden findeft Du fie nie. Er ift ein Philofopbhen-Wirn 

CR ontente trouves tu Ja ne jamais. 11 est un cerveau de philosophe 
Ée Es greift und taucbi das blôde Bieb Mit einer langen Denfer-Gtirn. | 
LS Elle prend et felit la sotte bète Avec  ULE long front dé penseur. 
| 2 # 

Là Mad dir an jedem Lattengaun, dit, it id nidt, aud Pinholog, 

ne Après toi à chaque clôture en lattis, Est, trompe me je ne pas, aussi psychologue, 

23 Man mag fit faum vorübertrau’n. Den not fein Menfdenbers betrog. 

BE. Un voudrait se à peine bser de passer. Que encore aucun cœur humain trompa. 

n Gie bält. den gangen Tag nidt jtil Gs gebt von ibm aud til die Runde 

4 Elle se tait (") 1 entier joûr ne pas ("}, va de lui aussi doucement la rumeur, 

2 Beif Do am End nie, was fie mill. gs bat ji was mit biejem funbe. 

.. Sait : quand même à la fin ne jamais, ce qu' elle veut. ar se qu. ch. avec ce cuen, 


Jbr Gigenfinn ift landbefannt, 


Son entétement est connu dans le pays entier, 


IGeil er fo gar nidi pnoié ilt, 


Parce qu'il ainsi pas du tout de chier ste 











Fo Drum wird fie aud fur Gans genannt. Nidt aus der Mand mie cr Feu, 79 
Fe Four cela est elle aussi brévement oie appelée. Ne pas de la Main com d'autres 
en Und aiert fie lib aud not fo febr, Mit lect und wedélt RE rieg EG A! 
HE: pare elle se aussi encore tant, Ne pas léche et  frétille avé la queue é- . 7 
A cs lat bod alles binter ber. — Bol Gelbitbewuftfein À rest me lg TES 
2e rit quand même tout. derrière elle. Plein de conscience de soi nel =: à Fe 
F un 
F1 ci illuftriert: Maivität, Go tit beraus aus ÿeder dr s 
(TS Elle illustre : naïveté, Ainsi frappe aux yeux de iique ma \ | 1 
Die wadelnd voller Dummbeit gebt. Der Dacel jeiner Sunberaife. \ A 
Qui branlante pleine de sottise est. Le basset de sa TACE € 
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S 276 — Tugenden und Fehler 


,,Unsere Seele hat die mannigfachsten Eigen- 


Notre âme a les diverses qua- 
schaften.‘* 
lités. 
, Von denen sind die einen angeboren, die 
De celles sont les unes innées, les 
andern anerzOgen. 
autres inculquées. 
,Wennwir etwas sichtlich Gutes oft 
Si nous quelque chose visiblement bien souvent 


verrichten, gewôhnen wir uns daran, aus der 


faisons, habituons nous nous à cela, de l 
Gewohnheit wächst die Tugend.‘* 
habitude pousse [La vertu. 


, Was ist dann das Laster ?“° 


Qu’ est alors le : "vicer 
Das Gegenteil von Tugend.‘ 
Le. contrairé de vertu. 


, Was rechnet man zur Tugend?‘ 
Que compte - on sous vertu? 


»Die Liebe, die Freundschaft, die Treue, 
L' amour, l amitié, la fidélité, 


la franchise, |  honnétete la  modes- 
denheit, die Wobhltätigkeit, der Fleiss, der 
tie, la bienfaisance, |’ application, l’ 
Gehorsam, der Glaube, das alles sind 
obéissance, LE, foi, ceci tout sont (des) 
Tugenden.‘* 

vertus. 





À Can. 


auch! Ich “habe Sie ja noch nie 


Vous aussil, ] ai 


SE im Hotel 
vous donc encore -jamais dans l' hôtel 
gesehen! Wa$ für Dienst versehen Sie denn ?‘ 
vu”: Quel sérvice pobrvoyez - vous donc 
si fact AE Û E = E u 
ch ! ich muss die andern benachrichtigen, wenn ein 
MOI je. dois Ales, autre prévenir, si un 
[a] = 48e T2 + 18 ” MA | LE 
Kelsender sich anschickt fortzugehen...‘: 
voyageur, us. apprète ù à partir. 
F î È : d 0 Ë 
(— "Vois hésif Mais, je Me vous avais pas encore vu | Quel est 


Votre gmMploi dans l'hôtel ? est moi qui préviens les autres quand un 


FOVAgeUT estsur,le poi te partir...) 





18 —— = — 


»Unmässigkeit, Hochmut, Zorn, Geiz, 
Intempérance, orgueil, colère,  avarice, 

/ Grausamkeit, Lüsternheit, Unehrlichkeit, Neïd, 
cruauté, convoitise, malhonnéteté, envie, 
Hass, Eifersucht, Müssiggang, Leidenschaft, 

haine, jalousie, paresse, ‘ passion, 
Lüge sind deren einige.* 
mensonge sont d'eux quelques-uns. 


| nämlich die Fâhigkeit Liebe zu 


| à savoir la 


die Wahrhaftigkeit, die Ehrlichkeit, die Beschei- | 


| menschlichen Moral widerstrebende Handlung 


laisse se  dompter: exercice DU volonté est 
notwendig. 
| nécessaire. 


| succés. 











,Nennen Sie mir einige Laster!‘ 
Nommez-moi quelques vices | 


Machen Sie einen Unterschied zwischen 

Faites - vous UN différence entre 
Gefühlen und Eigenschaften 2“ ï 
sentiments et propriétés” 2 

,,Éigentlich ja. - Beim Seelenleben aber 

Généralement oui. Dans la vie de l'âme mais 
kann man oft eines für das andere setzen: 
peut on souvent l'un pour l autre mettre ; 
z. B. Liebe ist ein Gefühl, ein Zustand der 
p. ex. amour ést un Sentiment, un état de |’ 
Seele, aber auch eine Eigenschaft der Seele, 
âme, mais aussi une qualité de !’ âme, 
eben und 


faculté amour de onner et 


Liebe empfangen zu kônnen.“ 
amour recevoir de pouvoir. 


Ist es môglich ein Laster vollständig aus- 
Est-il possible, un vice complètement d’ex- 
zurotten ?“* 
tirper ? 


Ja, jede der menschlichen Natur und der 
Oui, chagne de l' humaine nature et de l 


morale résistante action 


lässt sich bezähmen: Übung des Willens ist 


humaine 


,Glauben Sie, dass man einen Trinker heïlen 
Croyez-vous, qu on un ivrogne guérir 


kann 2‘ 
peut # 


bekannt; auch die 
aussi da 


Der Fâlle sind viele 
De ces cas sont beaucoup connus; 


Wissenschaft greift da ein durch Beifügen 
science intervient (*) là (€ par ajouter 

mit 
avec 


von Chemikalien und, wie es  heisst, 
de produits chimiques et, comme on dit, 


Erfolg.< 





FU 


és Es 
. 


,Gibt es  Menschen ohne Seele?“ 
YŸ at-il (des) hommes sans âme? 


Es gibt solche, welche béhaupten, es gäbe 


Le TE, =" , : 


Il y a de tels, qui prétendent, il y aurait 4 | 
s 3 4 “ “ La 
keine Seele. Das sind  philosophische Streit- 
aucune âme. Ce sont (de) philosophiques questions È 
fragen, auf die ich mich jetzt nicht 


controversées dans lesquelles je me maintenant ne pas 





“einlassen môchte. Jedenfalls gibt es seelenlose 
engager voudrais. En tout cas y a-t-il (des) sans âme 
oder herziose Menschen. Es sind dies Mensch- 
ou sans cœur hommes. Ils sont cela (des) hommes 
Vampire wie Nero im alten Rom.‘ 
Mvampires comme Néron dans l'ancienne Rome. 


»Jeder Mensch hat seine Fehler, dieselben 
Chaque homme a ses défauts, ceux-ci 


“erkennen und durch Selbstzucht nicht 
“connaître et par discipline sur soi-même ne pas 
mehr wiederholen, ist der Weg zur Voll- 
plus répéter, “est le chemin à la per- 
kommenheit.‘ 
fection. 
,, Was halten Sie von der Idee Übermensch ?‘* 
Que pensez-vous sur [” idée surhomme? 


91e ist ein rein philosophisches Produkt, 
Elle est un purement philosophique produit, 


“on vielen falsch verstanden, hat darum 


de beaucoup mal comprise a pour cela 
mehr  Unheilals  Heil angerichtet.  Gutes 
plus (de) mal que(de)bien fait. (Du) bien 


“un um des Guten willen ist ein Wabhlspruch, 
“aire pour du bien cause. est UN devise, 

“dem  jeder Mensch beipflichten kann, ohne 
—AUQUEL chaque homme consentir peut, sans 

“dass übermenschliche Anstrengung hierfür 

“que  surhumain effort pour cela 
“erforderlich wâäre.‘* 

“nécessaire serait. 















$ 277 — Die teure Gans 
»Nichts ist géfährlicher bei einer Autopartie 
Rien n° est plus dangereux à une partie d'auto 


“als das liebe Vieh.‘ 


“que la chère bête. 


 ——— sr, AS " 
=> tt: Er + di 4 
3” di 7 S 


La 


»J2, davon kann ich auch ein Liedchen 
Qui, de cela puis je aussi une petite chanson 
“erzählen.‘ 


+ 


raconter. 


pe 


+ 


L 


| El 
L 


»Die Bauersfrauen profitieren natürlich 
Les paysannes profitent* naturellement 


UnveT- 


von der Verlegenheit und verlangen 
| (d') éhon- 


e |  embarras et exigent 





r. 






l'es 


dédommagements, quand on 


Eh bien, j;’ ai là une bien mis dedans. 


Pour malices êtes 


Lhaben.“ 
avoir. 


4 
# 
> 


vous toujours à | 


4h 





AL 
gs 
fs 
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»Tuühren wir da zu viert über Land, 
Allâmes nous voilà à quatre à travers la campagne, 





| 

| I 
| 
EC 
2 


| Jäuft mir 


| Nous étions murés 


hämte Entschädigungen, wenn man so ein 
une telle | 


Na, ich habe da eine tüchtig reingelegt.‘* | 


| supprimé, 


| 
»Für Boshaftigkeiten sind Sie immer zu. 
| 











mässiges Tempo, und so eine dumme Gans 
modérée allure, et une telle  béte oie 


zwischen die Râäder.‘ 
court à moi dans les roues. 
Das heisst, die Räder liefen über die 
Cest-a-dire, les roues coururent par-dessus l’ 
Gans.‘ | 
Ole. ; 
Beides. Die Gans war ein Brei.‘* 
Les deux. L’ oie fut une purée. 
>»Ihr seid dann davongebraust ?‘ 
Vous êtes alors partis en vitesse? 

»Es ging nicht. Im Dorf war Kirmess. 
Ça -allait ne pas. Dans la village était foire. 
Wir standen eingemauert zwischen Menschen.‘ 
au milieu d'hommes. 

Fatale Situation !‘* 
Fatale situation! 


»Die Bâuerin kam gelaufen, schimpfte 


La paysanne vint accourue, injuria- 
| wie ein  KRohrspatz und schleuderte uns 
| comme un bruant des roseaux et lança à nous 


| die tollsten Beleïdigungen an den Kopf.“ 
les plus folles injures 


AU tête, 
,Nahmen Sie das an? 
Acceptiez ("-vous cela (*)? 


Ich war sehr hôflich und erkundigte mich, 
Je fus très poli et informai me, 


| was die Gans Entschädigung kosten solle. Die 
| ce que | oiïe 


dédommagement coûter doive. La 
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Ich muss Sie im voraus auf den Willen des Eigen- 
Je dois vous à l” avance à la volonté du proprié- 
tûmers aufmerksam machen, dass sein, Haus tadellos 
taire attentif rendre, qne sa maison COTTÉLTE 
sein muss. Aus, diesem Grunde hat er sogar den Gas 
être doit. Pour cette raison a il même le gaz 


abgeschafñft, weil er im Treppenhaus pffr.* 


parce qu'il dans l'escalier sutiait. 


correcte, à un tel point qu'il a fait supprimer le gaz parce qui Sal 
dans l'escalier. } 
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Ich 
Je 


zahilte still- 
huit marks. payai silen- 


dann fubhren wir fort.‘ 
alors partimes ()nous (*). 
,, Die Frau schimpfte Euch trotzdem nach ?* 
La femme injuria à vous quand même après? 
sAls sie das Geld besass, erst recht. 
Lorsqu' elle |” argént posséda, seulement davantage. 
Aber nach vierzehn Tagen erhielt die Gänse- 
Mais après QUINZE jours reçut la  proprié- 
besitzerin einen Strafbefehl,  lautend 
taire d'oies un ordré d'amende, se montant à 
dieissig Mark wegen Beleidieung.‘ 
trente marks pour cause d'’insulte. 


In dem Ort dürft Ihr Euch aber nicht 
Dans le village devez vous vous mais ne 


Frau verlangte acht Mark. 


femme exigea 
schweigend, und 
cieusement, et 


mehr sehen lassen !‘° 
plus voir faire! 
(montrer) 


,Schadet nichts.‘ 
Nuit né rien. 
(fait) 


$ 278 — Sammlungen 
ES ist nicht aufzuzählen, was alles 


C' est ne pas à énumérer, ce que tout 
sammelt wird. 


ge- 


col- 


lecuionné est. 
»£ine lehrreiche und geldbringende Be- 
Une  instructive et rapportant de l'argent ac- 
schäftigung.‘ x 
cupation. 


tr Vi 


D 


LEARN 
Te 





ch mache dich darauf aufmerksam, Mama, dass du 


Je rends te là-dessus attentive, maman, que tu 
disq ualifi Zlert wirst, wenn du unterhalb des Gürtels 
disqualihée es, si tu au-dessous DU ceinture 


schlägst. 
tapes. 


an L lé préviens, Maman, Si tu tupes au-dessous de la ceinture, tu 
seras disqualifiée.} 


auf | 





DD — Re 


Ich dachte nicht speziell an gewerbs-| 


Je pensais ne pas specialement à des profes- 
mässige Sammler,  sondern an die Sammlun# 
sionnels collectionneurs, mais à 7 colléction 4 
aus Liebhaberei.‘* 
par passion. 5 


An erster Stelle stehen wohl die Brief 
À la première place sont bien les collec-« 















marken-Sammler.‘* À 
tionneurs de timbres-poste. 


Diese sind bereits international organisiert.‘# 
Ceux-ci sont déjà  internationalement organisés. 


ch kenne einen alten Herrn, der sam- 


Je connais un vieux monsieur, qui collec 
melt Schlôsser.* | 
tionne (des) serrures. ‘A 

Der ist wohl nicht ganz bei Troste.‘* 


Celui-ci est bien ne pas tout à fait à consolation 


(en pleine connaissance), 

,Im Gegenteil. Diese Sammlung ist ein 
Au contraire. Cette collection est un 
beredter Zeuge der Entwickelung des Schlos 
éloquent témoin DE LA développement du métier = 


serhandwerks im Laufe der Zeiten; sie répräm 
de serrurier au cours des temps; elle repré- ! 


sentiert ein kleines Vermôgen.‘. 
sente une petite fortune. 


nu 


»Wenn Sie so wollen, kann man für 
Si VOUS 


aussi voulez, peut on pour 
jeden Gegenstand eine Sammlung seiner Arten 
chaque objet une collection de ses genres” 
anlegen.** | 
établir. % 
Das ist leichter  gesagt als getan.“ 
C'est plus facilement dit  « que ïait. : Le 


| 

| 
À 
| 














Eine Sammlung von Schirmen heisst 
Une collection de parapluies  s’appellew 
 Schirmgeschäft, von Zigarren Zigarrenladen.‘ 
magasin de parapluies, de cigares magasin de cigares 
,S0 ist die Sache nun doch nicht zum 


Ainsi est la chose maintenant donc ne pas à 


| 
verstehen. Eine Sammlung muss einheitlich sein 
entendre. Une  collecuion doit uniforme 


être | 
und historischen und künstlerischen Wert haben." 


a 


et historique et artistique valeur avoir. 
, Wenn einer Steine zusammenträgt 
Si quelqu'un des pierres porte ensemble 


oder Blumen den Saft auspresst, was liege 
ou des fleurs le jus presse dehors, qu'est-ce qu'il y an 
da Nützliches darin ?“ LA 
là  d'utile à cela? Ps 
Eine Steinsammlung hat geologischen, alsox 

Une collection de pierres a . géologique alors 
wissenschaftlichen Wert. Schmetterlings-Samml 
scientifique valeur. (Des) collections de pa- 
Sie in Schulen zur Veran 
rencontrez vous aux écoles pour démons- 
& | 
A 


lungen treften 
pillons 
schaulichung der Tiere.‘* 
tration intuitive des animaux. 





> ,,{ch bin ‘Naturmensch. Sammlungen 
ni Je suis homme naturel. (Des) collections 


ind unnatürliche Zusammenstellungen. Alt- 
“sont dénaturées combinaisons. Marchands 
“môbel-Händler sind mir z. B. ein Greuel.“ 
DE meubles antiques sont à moi p. ex. UN horreur 
 ,,Jeder Mensch sollte sich für irgend etwas 
; Chaque homme devait se pour quelque chose 


‘interessieren. Ein berühmte: Gelehrter hat 
intéresser. Un  célébre savant a 


SET dass jeder Mensch eïgentlich sich 
‘2 que chaque homme en général se 


auf irgend eine Art als Sammler  be- 
“de quelconque manière comme collectionneur ma- 


Atiot.‘* F 
ni Reste 















pa 
, 
“ 


»Dessen Vater war wohl Lumpensammler?“* 
De celui-ci père fut bien collectionneur de chiffons? 


,Haben Sie schon über sich nachgedacht? 
Avez - vous déjà sur vous-même réfléchi? 


\m Ende gehôren Sie in die Klasse der 
la fin appartenez vous dans la classe des 


Sammiler im Unterbewusstsein ?‘ 
M tonuenrs dans le subconscient : ? 


— ,,Um Gottes Willen, wie gelehrt. Um 
ë Pour l'amour de Dieu, combien instruit. Pour 


Hhnen zu dienen. Ja, ich sammle auch was!‘ 
“A vous servir. Qui, je collectionne aussi Je ch. 


en MALE uf 7 RES Vs AE 


LL. 
- 


AE É CR EE DS 
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= F— 


»Das Eïingeständnis freut mich riesig.' 
Cet aveu réjouit me ua, 


Ich sammle nâämlich… Münzen, 
Je collectionne à savoir... (des) pièces de monnaie, 


aber nur neue, leider habe ich's 
mais seulement neuves, malheureusement ai je le 


arin noch nicht weit gebracht.®* 
Riiane encore pas loin porté (réussi). 


A En à 


S 279 — Kôürper und Rrankheiten 
À bleibt sich gleich, ob Sie oben an- 


SA ÈS UT Le LS RER ETES ete 4 


ra 


reste égal, si vous en haut com- 

Bncen, oder vom Fusse bis zum Scheitel | 
Mencez ou du pied jusqu AU raie 
gehen.‘* 
allez 

»Eines  steht fest, es gibt wenig Leute, 

Une chose est sûre, il ya peu de gens, 
welche genau über ihren Organismus Be- 
|qui exactement sur leur organisme au 
IScheid wissen.‘ 
picourant sont. 
Mn ,,Dafür haben wir ja den Arzt.“ 


Pour cela avons nous donc le médecin 


Sie reden recht unvernünftig. 


Je besser 
Vous parlez très 


disonablement, Mieux 


man seinen Kôrper kennt, desto leichter kann | 


man Krankheiten verhüten.‘ 
On (des) maladies préserver. 


| 

ll 

L 

Fi son corps connait, plus facilement peut 
| 

[: 

|æ 

| 
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Fer cervelet, 








»Gut, dann halten Sie mir eine Lektion 
Bon, alors faites - moi une  lecon 


über Anatomie.‘ 
sur anatomie 


Der Mensch besteht aus Kopf, Rumpf und 


L' homme se compose de tête, tronc et 
Gliedmassen. Die Teile des Kopfes sind: Schädel 
membres. Les parties DU tête sont: crâne 


und Gesicht. Die Schädelhühle enthält Grosshirn 


et visage. LA creux du crâne contient cerveau 


und Kleinhirn, Stirnbein, 


desgleichen die 
os frontal, 


Schläfen gehôren  dazu. Kinnbacken, Backen- 
tempes appartiennent à cela. Mächoires, OS 


knochen, Augenhôhlen, Nasenbein sind 
malaires, arcades sourcilières, os nasal sont (des) 
| Teile des Gesichtes.“ 
parties du visage. 
,Geht das so weiter ?‘* 
Continue (*) cela comme ça (*)? 
»Ja, wenn Sie das langweilt, hôre ich 
Qui, si vous cela ennuie, césse (7) 1 
sofort auf! 


immédiatement (*)! 


Na; mal weiter 1‘ 
Eh bien, donc continue! 


Der Kopf dreht sich auf dem Halse, ver- 
LE tête tourne se sur le cou, au 


mittels drehbarer Halswirbel. 
moyen (de) rotatoires vertèbres cervicales. La colonne 


säule, welche dem ganzen Kôrper Halt gibt, 
vértébrale, qui à l” entier corps soutien donne, 


mar 
A 





res dein rar aber es ist milus urin. 
Belle, TOx  bibliothéque, mais il y a rien Fans 15. 


Ach, nein! Ich musste die Bücher veräussern, um 
Ab, non! Je devais les livres vendre, pour 
denselben kaufen zu kônnen."" 
CALUI-CI acheter de pouvoir. 


(= Très jolie ta bibliothèque, mais il n'y a rien dedans... — Ah 
non, j'ai été obligé de vendre mes livres pour pouvoir l'acheter.) 


également les 


Die Wirbel- 


Se mn 


a 
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liuft in der Mitte des Rückens. Von ihr aus 
court au milieu du dos. LD A 6e) JA CN 
gehen die Rippen, welche den Brustkorb bilden. 
partent les côtes, qui le thorax 


Derselbe schützt die wichtigsten Organe: Herz. 


Celui-ci protège les plusimportants organes: cœur 


und Lungen. Die Beckenknochen dienen dazu, 
et poumons. Les os du bassin servent à cela, 


dem Unterleib ein festes Gefüge zu geben.‘ 

à | abdomen une solide structure de donner. 
,Wenn ich das alles weiss, bin ich aber 
Si je cela tout sais, suis je mais 

immer noch nicht gegen Krankheiït gefeit.‘ 

toujours encore ne pas contre maladie invulnérable, 


,Wenn Sie aber ferner wissen, dass im 
Si vous mais en plus savez, que dans le 


Leibe Magen, Leber, Galle, Nieren, Gedärme, 
ventre estomac, foie, el, reins, intestins, 


Blase eine wichtige Funktion erfüllen, wenn. 


vessie une importante fonction 


Sie ausserdem die Lage 
VOUS en outre la 


remplissent, si 


dieser Organe ken- 
situation de CES Organes  con- 


nen, ist eine Krankheïtsbestimmung eine 
naissez, est une définition de la maladie une 
Leichtigkeit.** 

facilité. 








Re KÂUFER : 


sie sind viel zu teuer! Schauen Sie 


achéteur : Vous êtes beaucoup trop, cher! Regardez 
mal, in welchem Zustand das Pferd ist, man 
uné fois en quel état le cheval st on 
kann ihm die Rippen zählen !...* 
peut a lui les côtes compter |... 


DER PFERDEHANDLER (ein ehbrlicher Mann): 
Le marchand de chevaux (un honnête homme) 


./ählen Sie 
Comptez- 
sie mal nach, es fehlt keine einzige !“* 


les une fois aprés, il manqué aucune seule! 


(— Vous en voulez trop cher! Regardez dans quel triste état il 
est, on peut lui compter les cétes!... — Comptez-les, il n'en manque 
point |} 


198. 


forment. | 


_sprechen.“ 


| einmal sterben, ob es nun 


| Krankheiten bei rechtzeitiger Behandlung int 


in lächerlicher Weise zu Tode stampft.“ 
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La 


»Die Kenntnis dieser Dinge schützt mich 
La connaissance de ces choses préserve me 


aber nicht absolut  gegen Krankheitsfille.‘ 
mais ne pas absolument contre cas de maladie. 


,Geradezu lächerlich, sich so zu äussern 


Franchement ridicule se ainsi d’ exprimer. 
Darnach  dürften Ârzte nie krank« 


D’après cela doivent (des) médecins ne jamais malades 


werden.‘ 
devenir 


»Wenn ich ein Bein breche, so  weiss ich, 
Si jé une jambe casse, ainsi sais je, | 


woran ich mich zu halten habe. Ich bin schon 
à quoi je ME A témr "al Je suis déjà 


für die Chirurgie, aber auf das Quacksalbern | 


pour la chirurgie, mais sur la  charlatanerie 


mit Medikamenten bin ich nicht gut z 
avec (des) médicaments suis je ne pas bien à | 


parler. 


Sie verwerfen somit de ganze äztlich 
Vous rejetez alors | entière médicale à 


Wissenschaft. Môgen Sie nie in die Ver 


science. Veuillez ne jamais dans | em- 


dieselbe in Ansprucl 


legenheit kommen, 
(à) celle-ci avoir recours! 


barras venir, 


néhmen zu müssen.‘ 
de devoir. 


An einer Krankheit muss der Menscl 
À une maladie doit |” homme 


Lungenentzündung 
une fois mourir, si cela maintenant pneumonje 


oder Gallensteine, Nierenleiden oder Herzschlag 
ou calculs biliaires, néphrite ou coup d’apoplex ie 


Wassersucht oder 


Urinvergiftung  1st.” 
hydropisie ou 


empoisonnement de l'urine est. 


Sie  vergessen aber, dass man die meistel 
Vous oubliez mais, qu on Ja plupart dS 


maladies par opportun traitement dans li 


Keime ersticken kann.‘ 
germe  étouffer peut. 


So reden alle Ârzte.“ 
Ainsi disent tous les médecins. 


Ich mache Sie darauf aufmerksam, dass 
Je rends vous à cela : attentif, 


die Sterblichkeitsziffer bedeutend ceuske 
LA chiffre de la mortalité considérablement baissé ES | 
,,Dann haben wir alle fünfzig Jahre einen | 
Alors avons nous tousles cinquante ans UN 


Krieg, welcher diese gewaltigen Errungenschafienh 
guerre, qui ces  horribles acquisitions 


en ridicule manière à la mort écrase. 


Sie diskutieren in tollen Sprüngen. Sie 
Vous discutez en fous sauts. Vois 





» gehôren bereïts ins Narrenhaus.‘ 
appartenez déjà dans un asile d'ahiénés. 
| (devez être) 
»Und Sie, 
Et vous, vous paraissez 
» leiden, weil Sie keinenUlk  verstehen.“ 
souffrir parceque vous aucune plaisanterie comprenez. 


-. ,, Wenn es auf Sie ankäime, k@nnte man 
S il de vous dépendrait, pourrait on 


Sie scheinen an der Milz zu 
de da ate de 










‘ja gleich für uns 


. donc tout de suite pour nous deux un 


beide ein Sanatorium 
sanatonum 


aufmachen 
» Es müssten aber  Heiïlbäder für Rheu- 
. Is devraient mais (des) bains curatifs pour rhu- 


_matismus angeschlossen sein.‘ 
, + ati isme adjoints être. 


ns cehôüren zu der Sorte Mob 
Vous appartenez à la sorte d'hommes 


che mit nichts zufrieden zu stellen ist. 


Eu be de’ Fen de contenter est. 


” à! 







kB plus 


die stirbt nie 
celle-ci périt (*) ne jamais 


ER C' est à savoir 


ge Menschenrasse : 
Ÿ casse d'hommes : 


ne 
Ps 
Oo 
| » Das wäre auch z0 schade um siel 
Ce serait aussi trop dommage pour elle | 







_$ 280 — Bissige Hunde 


Ich kann mir nichts Ekelhafteres vorstellen, 
Je peux à moi rien (de) plus dégoûütant présenter, 


» als so einen Kläffer, der einem unversehens 
“qu un tel  clabaudeur, qui à quelqu'un à lFimproviste 


-an die Hosen schiesst und einen aus den schônsten 
aux culottes précipite et quelqu'un des plus belles 














| De ninen n herausbringt.“ 


- suites de p fait sortir. 
-,,Das geht noch. Bissige Hunde indes soll 


- gleich der Teufel holen.‘ 


tout de suite le diable chercher. 
Ich gebe kein Pardon. Bôse Hunde ge- 


- Je donne aucun pardon. 
 hôren an die Kette.‘ 


tiennent à a chaine. 


» Wie  wehrt man sich am besten gegen 
Comment défend-on 5e le mieux contre 


| 1 _ solch ein gemeïngefährliches  Biest ?“ 
elle une qui offre un danger général bète ? 





Le stimmt. Das ist nämlich die wider- 


Cela va encore.  Mordants chiens cependant doit 


Méchants chiens appar- 











Das beste ist immer der Stock. Man halte 


Le mieux est toujours le bâton. (On tient 
| dem Angreifer den Stock enteegen. Îst der 
[al agresseur le bâton contre. Est l 


Angreifer mutig, wird er sofort in den Stock 


agresseur courageux, {") il de suite dans le bâton 
beissen.‘* 
| mordra (”). 


Oder in die Hose.‘ 
Ou dans LA pantalon. 


Festbeissen lassen im Stock und dann 
Bien mordre laisser dans le bâton et alors 


einen schnellen Schlag mit der Faust auf die 
un rapide coup avec LA poing sur Ea 


Nase macht den Kôder meist so verdutzt, dass 
nez rend Lie chien généralement si ahuri, qu’ 


er mit eingekniffenem Schwanze abzieht.“ 


il avec rentrée queue ee 
»Oder umgekehrt.“ 
Ou vice versa. 
»Es kommt eben  darauf an.“ 


Cela dépend (*} justement (”). 





Belästigt Sie mein Rauchen, gnâdige Frau 2“ 


Incommede vous mon fumer, madame : 
Leider, 1 


Malheureusement our. 


rehn Minuten halt 


arrTeie 


Na, das ist ausgezeichnet, in 


Ehbien, © est excellent, dans dix minutes 
der Zug, dann werden sie Gel legen heit haben. in ein 
le train, alors () VOUS OCCASIO aurez (‘}, dans un 
anderes Abteil umzusteigen." 
autre compartiment de monter. 
| (— La fumée vous incommode, madame? — Mais ou, mons me 
F justement. — Alors, c'est partait, le train s'arréte dans dix minutes, vous 
nt.) 
ei el 


allez pouvoir changer de compar 
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s 281 — L'adjectif quatifiecatift 


I Accor dl 
a) Attribut 


L'adjectif qualificatif reste | 


invariable: 


1. sil est employé comme 


attribut. Ex. : Das Saus ift fchôn, 


la maison est belle. 


DS 


est placé après les 


verbes suivants : 


bleiben rester 
Dünfen sembler 
finben trouver 
beipen s'appeler 
liegen être couché 
macden faire, rendre 
nennen appeler, nommer 
fheinen paraître 

fein être 

fiten être assis 
Îteben être debout 
tuerben devenir 


3 Si le verbe est sous-entendu. 
Ex.: Bleid) vor Schrecken, [egte 
et li aur Rube, péle de TA 


il allait se reposer (c.-à- 


. COFHHIE 


il était pâle de frayeur, etc. ) 


4. lorsque, en poésie, l'adjectif | 


est placé 


après le nom. Ex.: 


Koslein rot, petite rose rouge. 


Les 


peuvent 
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adjectifs 
être 
comme attributs: 


suivants ne 
employés que 


mme (ÉURRTNNE | 


de 0 RE ASP ET 
Le 


ALL Lu 


1: 
É 
1E 


EL. 


A 


Ein Te 


CEST. LE LR 
Se 





abhold défavorable 
allein seul 
anfihtig apercevant 
bereil prêt 

brad) en friche 
eingedenË se souvenant de 
feinb hostile à 
aewärtig s'attendant à 
gram fâché contre 
irre égaré 
fund connu de 
[ein pénible 

ni utile 

quer transversal 
quitt quitte 
teilbaftig participant 
überdrüffig . dégoûté de 
untertan sujet, soumis 
verluftiq privé de 


by Epithète 


Certains adjectifs ne peuvent 
s'employer que comme épithète. 
Ce sont: 


1. ceux qui désignent le temps 


let le lieu. Ils sont généralement | 


formés d’un adverbe. 


baldig bientôt 

dortig de là 

geftrig d'hier 

biefig d'ici 

beutig d'aujourd'hui 
morgiq de demain 

täalic) journalier, quotidien 
méchenttid hebdomadaire 
monatli) mensuel 

jäbrlic annuel 


2. ceux qui sont dérivés d'un 
nom de matière: 


| bebürftig 


|'eingebenf 


| funbig 
| lebig | 


| mädtig maître de 
* mübde fatigué de 
jatt rassasié de 





ebern d’airain 
eijern de fer 
gläfern de verre 
golden d'or 
bôlgern de bois 
iroen de terre 
fupfern de cuivre 
feiden de soie 
filbern d'argent 
Îteinern de pierre 
tannen de bois de sapin 
wollen de laine 


Il Régime 
a) sans préposition 


| Adjectifs gouvernant le génitif 


s'apercevant de 
ayant besoin de 
ayant conscience de 
se souvenant de 
capable de 
joyeux, heureux de 


anfihtig 
bewuft (:) 


fäbig (?) 
froh (5) 


| gemärtig s’attendant à 
gemis certain de 
aemobnt (*) habitué à 


qui sait, expert dans 


* [06 délivré de 


coupable de 


teilbafti participant à 
* poil (5) plein de 
überorüffig dégoûté de 
verdächtig suspect de 


verluftig 
* wert 


würbig digne de 


ayant perdu, privé de . « 


ÿ 
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der Schleuse?°* 


,Schau da, einer dieser Herren hatte ein Loch in ,Wo haben Sie das gefangen, bei 


Regarde là, un de ces messieurs avait un trou dans Où avez - vous cela pris près de l écluse ? 4, 
seiner Tasche!...‘ Opfer der Überschwemmung: ,,Nein, zu Hause, in 
sa poche !.… L'inondé : Non, chez moi, dans 

meinem Spelsesaal...** 
(— Tiens! un de ces messieurs avait encore une poche trouée!!1...) ma salle à manger. 

















































| Ces adjectifs se mettent 
L_ de préférence après le nom 
‘qui leur sert e compleé- 
ment 

.. REMARQUE: Les adjectifs marqués 
d'un * prennent l'accusatif s'ils sont 
. placés avant leur complément. 
RENFOIS : 

génitif de la chose et datif de la personne 
prend souvemi aussi la préposition qu 

concerne aussi l'areusatif auec Über 

gouverne aussi lacousatsf avec an 

gouverne aussi l'acensaltf sans préposition el 
sans article 


Adjectifs gouvernant le datif 


" äbniit semblable à 
angenebm agréable à 
befannt connu de 


bequem commode à 
bôfe fâché contre : 
dan reconnaissant envers 
feil à vendre 
feind | hostile à 
fremb étranger à 
gefäbriic dangereux 
geborfam obéissant à 


gewogen 

günftig | 
| gleis, gleichgiültig 
leib 


favorable à 
égal, indifférent 
bon envers 
a] à charge à 
peiné de 
cher à 
envieux de 
nécessaire à 
utile à 
pénible pour 
nuisible à 
flatteur pour 
douloureux à 
dificile à 


meichelhaft 
mergbaft 


wer : 


tet cher à 
frel fidèle à 
untertan soumis À 
verddchtig suspect à 


vermandt 
vorteilhaft 
vichtig 
Wwillfommen 


parent avec 
avantageux pour 
important pour 
bienvenu à 


cela un 
“Ganz natürlich, 


Lout  naturellememt, il est de la 
h "4 


» Vous appelez 
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M, Sie nennen das einen Polizeihund !‘ 
chien policier ! 


er ist von der Geheimpolizei !** 
police secrète | tu, que le mieux 


Adjectifs souvernantl'accusatif 


Ces adjectifs expriment une 
évaluation et sont toujours ac- 


compagnés d'un nom de mesure: 


alt igé de 

breit large de 
did épais de 
tof grand de 
Fe haut de 


[ang long de 

fulbig redevable de 

fdwer lourd de, qui a le poids de 
tief profond de 

* mert avant la valeur de 


mweit éloigné de 


* SJeder Mrbeiter ift feines | 
Lobnes wert, chaque ouvrier es! | 
digne de sa paie. : 
| Diefer Ring ift bundert Mart 
| wert, cette bague vaut 100 mks. | 






b) exigeant 
une préposition 


an (suivi du datif) 


| arm pauvre de 

| gleid égal en 

| gro grand en 
Lein petit en 
frant malade de 
reld) riche en 
ec faible de 
tar fort en 


an (suivi de l'accusatif) 
gemwôbnt | | 


gewobnt accoutumé, habitué à 


auf (suivi de l'accusatif) 


aufmerffam attentif à 
bôle fâäché contre 
eiferfidtig jaloux de 
neidi(ch envieux de 
Îtola fier de 





Je véux un 





, Ich will eines der Kinder mitnehmen.. | 
5 des enfants prendre avec. Lequel crois = 








in (suivi de l'accusatif) 


bemanbdert versé dans 
erfabren expérimenté dans 

| gelhidt habile dans 
wobnbaîft demeurant à 

| mit (suivi du datif) 

| begqabt doué de 
bekannt connu de 
aelaig avare 
farg chiche, avare 
verfwenderifg prodigue de 
sufrieden content de 

nach (suivi du datif) 
begieriq | 
aierig | avide de 
durftig altéré de 
bungrig affamé de (au figuré 
über (suivi de l'accusatif) 

frob joveux de 
untmillig mécontent de 
vergnüqgt satisfait de 
aornig irrité de 


unr (suivi de l'accusatif) 


befüimmert soucieux de 
beforgt um inquiet de 
von (suivi du datif) 
frei libre de 
bäBlid laid de 
(ebig privé de 
| leer vide de 
| fbôn beau de 
DO (suivi du datif) 
bleicf) pâle de 
| fiber sûr de 
trunfen ivre de 
su (suivi du datif) 
| bereit prêt à 
eneigt enclin à 
| Fabig capable de 
| leicht facile à 
nôtig nécessaire à 
tauglic apte à 
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du, dass am besten zu diesem Mantel passen würde?..." 
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Marcel Rauscher 


Roman inédit par Erich Altheim 
fSpécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER) 
(Fin) Schluss 


Er trat in das vordere Wohnzimmer ein, wo der 


Il entra (“) dans la de devant chambre (7) où le 
Bergherr ganz allein sass und seinen kranken 
propriétaire de mines tout seul assis était et son malade 


von der Gicht geplagten Fuss rieb. 


de la goutte tou rmenté pied  frottait. 


Rauscher erzählte ihm nun 


Rauscher raconta à lui maintenant |’ entière suite 
der Sache, jedoch in der schonendsten Weïse. Und 
de la chose, mais dans Îa plus ménageante manière. Et 
nachdem er dem vor Gram bleichen Vater einige warme 
après qu' Oil au de chagrin pâle père quelques chaudes 
Worte gesagt hatte, legte er stillschweigend den Ring, 
paroles dit avait, posa il muet LE bague, 
den er an seinem Finger trug, auf den Tisch. ,,Mit der 
qu’ Oil à son doigt portait, sur LE table. Avec la 


Ableoung dieses Unterpfandes entsage ich auf immer. 


déposition de ce gage renoncé je pour toujours 


dem Anspruch, Ihnen den heïligen Vaternamen zu geben ; 
AU prétention, à vons le saint nom de père de donner; 


jedoch in meinem Herzen, in meinem dankbaren 


pourtant dans mon CŒuUr, dans mon reconnaissant 

Herzen werden Sie ewig unter dieser Benennung 

cœur (”) vous éternellement sons cette dénomination 
fortleben. 


continuerez de vivre ("}. 


»Nun, nun, nicht so geschwind, wenn ich bitten 


Eh bien, eh bien, nepas si vite, si je prier 
darf,‘‘ sagte der Bergherr mit einem finsteren 
ose, dit le propriétaire de mines avec un sombre | 
Blick und zog die dicken Augenbrauen zusammen. ,,Lasse 
regard et  serra les épais sourcils ensemble. Laisse 
Natalie herunterrufen! Ich will die Sache aus ïthrem 
Natalie en bas appeler! Je veux Ia chose de sa 


eigenen Munde hôren.‘ 


_ propre bouche entendre. 


Marcel tat es, und nach einer Weïle stand sie 


Marcel ft le, er après UNE moment était elle 
bleich und schweigend vor ïihrem Vater. 
pale et muette devant son père. 


Marcel hat mir eine seltsame Kunde gebracht,‘ 
Marcel a à moi une singulière nouvelle apporté, 


fing er in einem Tone an, der Widerlegung 
commença (*) 11 en un ton (}, qui  contradicion 


erwartete; ,, Was hast du zu deiner Verteidigung anzu- 
attendait ; qu’ as tu pour ta défense de men- 


führen ?“ 
tionner À 


,Nichts, antwortete Natalie mit dûsterer Rubhe. 
Me rien, répondit Natalie avec sombre “* calme. 


»Nichts! Warum nicht? Soll das heissen, dass du | 


Rien ! Pourquoi pas? Doit cela dire, que tu 


dich schuldig bekennst, dass du, die Braut eines andern, 
te coupable reconnais, que tu, Ia fiancée d'un autre, 


dich einem, fast 
te à un, 


môchte ich sagen ganz fremden 
presque voudrais je dire tout à Fait étranger 


Manne, ergeben hast, dass du, ich schâme mich wahr- 
homme, donnée 48, que tu,’ j'ai honte réelle- 


haîtig, Natalie, es auszusprechen ! Kurz und gut, wie 


ment, Natalie, le de prononcer! Court et bon, comment | 
steht die Sache zwischen dir und dem Rittmeister ?' 
est  |a chose entre toi et le capitaine de cavalerie ? 


. Marcel dir schon alles mit- 
puisque Marcel ätoi déjà tont  com- 


Mein bester Vater, da 
Mon meilleur père, 


geteilt hat, so habe ich wenig hinzuzufügen. Was ich 
muniqué 4, ainsi ai je peu à ajouter. Ce que je 


og À 426 RS ee du 


| au baron à l” offre de sa main répondn 


| habe, weisst du vermutlich.‘* 


Tu es très décidée et très audacieuse, ma 
Tochter; doch kônntest du dich in meïiner Geneigt- 
fille ; mais pourrais tu te en ma disposi- 
heïit, dein  Luftschloss zu begünstigen, bedeutend\ 
tion, ton  chätean en Espagne de favoriser, bien 

| verrechnen.* 
tromper. 1 


den ganzen Verlauf 


| ce pénible 


intérrogatoire, je promets, la vérité 
zu sagen.‘* 
de dire. 
,; Wohlan, ich verspreche es: aber sieh dich vor, Natalie 
Eh bien, je promets le; mais prends garde, Natalie, 
dass du mir keïnen Sand in die Augen streust l 


| doch ich wollte nicht, dass mein Vater oder Mard ce 


mais je voulais ne pas, que mon père ou Marc 
glauben sollte, meine Einwilligung sei durch Überredun Ing 
croire devait, MA consentement soit par persuasion 
| erlangt worden. Der Zufall hat euch über meine Denkung - 
obtenu été. Le hasard a vous sur ma manière dep 
art aufgeklärt. Ich würde gleichwohl mein Wort nicli ; 
ser éclairés. Je (") pourtant mi parole ne pal 
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dem Baron beim Anerbieten seiner Hand geantwortet | 


ai, sais tu jé présume. 


»Du bist sehr bestimmt und sehr kühn, meine | 


Mein Vater,‘ erwiderte Natalie kalt und mit. 
Mon père, répliqua Natalie  froïdement et ave 


Ernst, ,;wir haben alle die Schwachheit, Lui 


sérieux, nous avons tous a ‘faiblesse, (des) châteaux € 


schlôsser zu bauen. Auch du und Marcels Vater hatten 
Espagne de bâtir. Aussi toi et de Marcel père tit d 


sie. Seid indessen gewiss, dass von Anfang an eine, 





la. Soyez pourtant certain, que depuis le commencement une 
unübersteigliche Scheidewand zwischen diesen Wünschen 
insurmontable cloison entré ces désirs 
und ïhrer Ausführung stand. Worin diese bestand, 
et leur accomplissement était. En quoi celle-ci consistait, 
habe ich besonders seit gestern zu meiner Kenntnis 
ai je surtout depuis hier à ma connaissance 
bekommen.‘* 2 
reçu. 
__,.Geschwätz, Natalie, du widersprichst dir! Wenn 
Bavardage, Natalie, tu contredis ätoil Si. 4 
diese Scheidemauer schon von Anfang an da war 
cette cloison déjà depuis le commencement Mur 


so ist es ja klar, dass es nicht der Baron sein kann 
ainsi est il donc clair, que cela ne pas le baron étre” peut: 


Was war es also? Hôrst du, ich will es wissen ?*° 
Qu'  était-ce alors? Entends-tu, je veux le savoir? 


Sie warf einen flüchtigen, sonderbaren Blick au 


Eile : jeta un fugitif, singulier régard su 
Marcel und antwortete: ,,Mein teurer Vater, endige 
Marcel et répondit Mon cher père, finis 


dieses peinigende Verhôr, ich gelobe, die Wahrhei 


que tu à moi aucun sable dans les yeux jettes ! 
Mit niedergeschlagenen Augen sprach sie hastig: 
Avec (des) baissés veux dit elle vite : 


Ich habe Marcel nie gellebt, denn wir sind 
F ai Marcel ne jamais aimé, car nous somnmi 


Gegensätze. Das fand ich von Anfang : 


gerade 
Cela trouvais je depuis le commencemes 


justement (des) contraires. 


wenn nicht der, dem es geseben 


gebrochen haben, 
né pas celui, auquel elle done 


rompu aurais (*}, s 


war, meine Unterredung mit dem Baron gehôrt hät 


conversation avec le baron entendu aurait 


und nicht, wie ich sehe,‘* — sie hob  dabeï à 
et ne pas, comme je vois, elle prit €*) alors 


l'Ring von dem Tische auf — ,,meinem Wunsche berelts 
bigué de LE table C) à mon désir déjà 


était, ma 


entgegengekommen wäre.‘ # 
devancé serait. 





| Natalie : Veux - tu À toi alors la peine donner, Marcel, 
| J h Li] 1 LC] 
> den Rittmeister herbeizurufen, damit wir einen 
le capitaine de cavalerie d'appeler ici, afin que nous un 
kleinen Tausch vornehmen kônnen ?‘* 
petit échange faire pouvons ? 


= 


—_— 
Lu tue DL — 
+ en S 


= 


Tr ï px 
.1> DEA TUTO 


DENT ET LUE 


hs LUE Un Nat Ta ET 


CORRE 
es SNS LÉ Vs 


# 


- à Marcel 


L 


.Wenn es so ist, liebes Kind,‘ versetzte der Berg- 

S il ainsi est, cher enfant, répliqua Île  proprié- 

herr gerührt und überrascht, SO hast du meine 
taire de mines touché et surpris, ainsi as tu mon 


Erlaubnis, die Verbindung aufzulüsen.‘* 


autorisation |" union de rompre. 
Sie zog nun mit einer raschen Bewegun£g 


Elle retira (”} maintenant avec UNE 


ihren Ring ab, reichte ïhn mit einem bitteren Lâcheln 
SON bague €), donna () LÉ avec un amer sONrire 


Marcel hin und sagte: ,,Sieh hier, nimm deine Frei- 
() et dit: Voici, reprends (*) ta liber: 


heit wieder, welche bloss nach ver- 
té (}, qui seulement CY: per- 


loren war. Du bist wohl ebenso überzeugt, wie ich, 
dues était. Ton es bien également persuadé, moi, 


dass wir nicht zu einem Ganzen gepasst hâtten. Sei 
Que nous ne pas à. un entier convenu aurions. Sais 
elücklich, so glücklich, 
heureux, si heureux, 


wünsche !‘ 
souhaite ! 


50 _lasst es 
Ainsi laissez Île assez être, 


Bergherr halb bôse über ihr Benehmen. ,,Ich 


propriétaire de mines à demi fiché de leur conduite. Je 


sehe, dass ïhr beïde sebr froh einander los zu 
vois, que vous deux trés l'un de l'autre de se 


werden. Die ganze Angelegenheit wird wohl eine 
débarrasser.  L' entière affaire € bien une 


Dummheit von uns Alten gewesen sein. Wenn 
bêtise de nous vieux été SERA (}. Si 


nur Gustav und Karoline nicht auch an einem schônen 
seulement Gustave et Caroline ne pas aussi un beau 


Tage kommen und dasselbe tun! Indes,‘  fuhr er 
jour viennent et le même font! Cependant, continua (") il 


rapide 


CN ee TUE ma É 


der Form 
par €") formalité 


COTE 


als ich es dir von Herzen 
“comme je Île à toi de cœur 


jetzt 


maintenant 


riéf der 
s'écria le 


_genug sein, ES 


seld, 
contents tes, 


weiter, weil niemand antwortete, ich bin jetzt 


("} parce que personne ne répondait, je suis maintenant | 
schon daran gewôhnt, dich als  verlobt zu betrachten, 
déjà à cela habitué, toi comme fiancée de considérer, 


Natalie: willst du dir also die Mühe nehmen, Marcel, 


Um  Gotteswillen 
Four la volonté de [ien 


bat Natalie eifrig. 


pria Natalie . ardemment. 


nicht jetzt, mein Vater |!‘ 
né pas maintenant, mon . pére 


Ja, gerade jetzt. Es ist mir hôchst unangenehm, 
ui, justement maintenant. C' est à moi très désagréable, 


dich so den Kopf hângen zu sehen, und ich 


te ainsi LE. tète pencher de voir, et je 


diesmal meinen Willen haben. Du sollst nicht 
cette fois-ci MON volonté avoir. Ta dois ne pas 


Neue ein Opfer bringen müssen. 
nouveau un sacrifice faire devoir. 


will 
veux 


de 
Tu dois à moi en 


Gegenwart des Barons frei heraus sagen, ob du ihn 
présence du baron franchement dire, si tu) Îe 


haben willst oder nicht. 
avoir VEUX ON pas. 


Marcel ging auf einen Wink des 


Marcel alla -sur un signe du 


und klopfte an die Türe des 


et frappa à la porte du 


Bergherrn 


propriétaire dé mines 


Rittmeisters. 
capitaine de cavalerie. 


,,Hereïinl‘* rief der Baron, der im Schlafrock und | 


Entrez ! cria le baron, en robe de chambre et 


lag. 


qui 
mit  Pantoffeln auf seinem Sofa ausgestreckt 
avec (des) pantoufles , sur son sofa étendu 


ic erhob sich, 


: verwundert, den Doktor bei sich zu sehen. 
eva se, 


étonné, le docteur chez lui de voir. 
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aufs 


Du sollst mir in | 


couché était, 














als  Jhr 


COMmMme VOTE 
Sie 


N'OSE 


Ich komme, 
Je- viens, 


Glücksherold. 


héros de bonheur. 


fing Rauscher an, 
commença (") Kauscher Cr 


Der will sehen : 
Le veut voir ; 


Natalie ist dabel. Alles ist in Gutem abgemacht worden.‘ 
Natalie est avec. Tout est à l' aimable’ arrangé 


Bergherr 


propriétaire de mines 


été. 
Der Baron war in drei Sâtzen an der Türe 
Le baron fur en trois bonds à la porte, 


Marcels Hand und sagte freundlich lâchelnd : 


de Marcel main Bt dit aimablement souriant : 


Sie mir verzeihen, mein bester Herr 


, drückte 


serra 


 Kônnen 
Fonver- 


Doktor 2‘: 


vous à moi pardonner, mon meilleur monsieur le docteur À 
Von Herzen gern, Herr Baron.‘ antwortete 
De tout mon cœur volontiers, monsieur baron, répondit 


dieser mit einer solchen Offenheit, 


dass es wirklich den 
celui-ci avec une telle franchise, 


qu’ il réellement Île 
dass sein Triumph nicht den Eindruck 


que son triomphe ne pas l impression 


er mit Sicherheit gezählt hatte. 


Baron verdross. 


baron piquait, 


aufihn machte, auf den 


sur lui faisait, sur LEQUEL il avec certitude compté avait. 
,Nun, Herr Rittmeister,‘* fing der 
Eh bien, monsieur fe capitaine de cavalerie, commença ("} le 
alte Herr scherzend an, als der Baron eïntrat, , Sie 
vieux monsieur plaisantant  (*}, lorsque le baron entra, vous 
haben nach dem, was ich gehôrt habe, dem Doktor 
avez selon ce que je entendu ai, au docteur 
seine Braut entführt. Haben Sie denn nicht an das 
sa fiancée enlevé. Avez - vous. donc ne pas au 
zehnte Gebot gedacht ?‘* 
dixième commandement pensé ? 
,Ach, mein wertester Herr Bergherr,‘* 
: mon plus estimé monsieur propriétaire de mines, 


sagte der Baron mit seinem einnehmendsten Lâcheln, 
dit le baron 


avéc son plus agréable sourire, 
ich érinnere mich dessen sehr wohl:; aber da dort 
je souviens me de cela trés bien; mais puisque là 
vom Weib, mit keinem Worte aber von der Braut 
de la femme, avec aucun mot mais de la fancée 
gesprochen wird, bin ich der Ansicht, dass die Sache 
parlé est, suis je de l° avis, que La chose 


| absichtlich übergangen wurde. ‘ 
fut 


exprés omise 


ds JA COIE “srehen sich auf das Plaidieren, wie 
Oui, oui, vous connaissez vous sur la  plaidairie, comme 


ichhôre: doch sehen Sie, es wärekeine Abschweifung 


j entends; pourtant voyez- vous, ça serait AUCUNE écart 
gewesen, wenn Sie sich auch des Schlusses erinnert 
été, si vous vous aussi de la fin rappelé 


hâtten, der dort steht : noch alles, was dein Nächster hat.‘* 


auriez, qui là est : encore tout, cé que ton prochain fi, 


,Nun ja, das mag wohl sein,‘ 

Eh bien, oui, cela pourrait bien étre, 
heîter; ,,aber einen Nebenbuhler sehen 
gaiement; mais un rival voyons 
als unsern Nächsten an. Sollte dies jedoch die mächtige 
comme notre prochain ("y Devrait cela pourtant la forte 


Versuchung nicht entschuldigen, die mich antrieb, die 
tentation ne pas excuser, qui me poussait, les 


Rechte des Doktors ein wenig von der Seite anzusehen, 
droits du docteur un peu de LA de regarder, 


muss der Umstand für mich reden, 
doit LE circonstance pour moi parler, 


dieser merkwürdigen Hochzeit keine Ahnung 


cette singulière noce aucun  préssentiment 


sprach der Baron 
dit le baron 


selten 


rarément 


wir 
nous 


cdi Ë 

vor 
avant 
davon 


de ecla 


dass ich 
que je 


50 


ainsi 


hatte, dass Natalie verlobt war, weshalb meine Neigung 


avais, que Natalie fiancée était, c'est pourquoi mon affection 
in einem solchen Grade stieg, dass ich sie nicht mehr 
en un tel degré montait, que Je la ne plus 
besiegen konnte."* 
vaincre pouvais. 

,Nun, das ist doch merkwürdig,‘f sagte der  Berg- 


Eh bien, c est donc bizarre, dit le propriét aire 


dass der Baron nichts von dem Verlôbnis 


herr 
i que le baron rien DE LA fançailles 


de mines, 
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wusste, Das nahm ich für gewiss an. Warum hast du 


savait, Cela pris €) je pour certain (‘} Pourquoi as - tu 
darüber geschwiegen, Natalie? 
là-dessus gardé le silence, Natalie ? 


.Warum îich geschwiegen habe? Ich konnte doch 

Pourquoi je me suis tue ? Je pouvais donc 
wohl nicht zum Baron sagen: wissen Sie, dass ich 
bien né pas au baron dire : savez VOUS, que je 


verlobt bin 2 
fiancée suis ? 


sACH, 


Ah, bavardage, 
heraus. ,,Und ich hatte an etwas anderes zu denken! 
€") Et j' avais à qu. ch. d'autre à penser! 
Zudem hat |1 der Baron den Ring gesehen.‘* 

En outre a done le baron LE bague vu. 


Mit Hhrer Erlaubnis,‘* erwiderte der Baron, ,, Natalie 
Avec votre permission, répliqua le baron, Natalie 


hat, seit ich hier bin, 
a depuis que je ici sus, 


getragen.** 
porté. 


Geschwätz,‘ fuhr der 
interrompit (*} le 


Bergherr 


propriétaire de mines 


ne jamais UN telle bague 


Du zogst ïhn doch 


,Nun, das ist ja sonderbar! 
enlevais LE donc 


Eh bien, €" est donc bizarre ! Tu 
eben  erst vom Finger, Natalie #‘* 
à l'instant seulement du doigt, Natalie ? 
Bester Vater, ich legte ihn an, als 
Meilleur - père, je mis (") LE (”), lorsque je 
kam. Sonst habe ich ïhn seit langer Zeit nicht 
dais. Sans cela ai je LE depuis longtemps ne pas 


getragen.** 
porté." 


» Die Welt ist verkehrt,‘* sagte der alte Herr. 
LA monde est renversé, dit. le 


oie, Herr Rittmeister, 
vous, monsieur Île capitaine de cavalerie, pourquoi demandiez(‘}-vous 


denn nicht um das Mâdchen an, ehe Sie erfuhren, 
donc ne pas Ja main de la jeune fille, avant que vous apprenier, 


dass sie verlobt seit 
qu'elle fiancée soit à 


ich herunter- 
descen- 


» Und 


vicux monsieur. Et 


Ach, ich wollte dies unterwegs tun; der Doktor 


Ab, je voulais cela en route Hire le docteur 
verhinderte es aber. Da ich ohne Natalie nicht hâtte 
empéchait lé mais. Puisque je sans Natalie ne pas aurais 


leben kôünnen, 


vivre pu, 


so  beschloss ich, glelchwohl einen Ver- 


ainsi décidais ie, quand même un es- 


such zu wagen, obwohl der Doktor mir seine Verlobung 
sai  d’ oser, quoique le docteur À moi SA fiançailles 


mitgeteilt hatte.‘* 
annoncé avait. 


Nun, mein Baron, 
Eh bien, mon 


so gefährlich wird die Sache 


baron, si dangereuse €") la chose 


Sie aber einmal alles unter- 
sera (*). Puisque vous mais une fois tout mis sens 


einandergebracht haben, 50 miüûssen Sie auch jetzt 
dessous dessus AVET, ainsi devez vous aussi maintenant 


nicht gewesen sein. Da 
ne pas été 


zusammenleben. Meine Sorge wird es deshalb sein, Ihnen 
ensemble vivre. MA soin () 11 ponr cela sera (*}, à vous 


das zu verschaffen, wovon Sie leben kônnen.“ 
cela de procurer, dont VOUS vivre pouvez. 


himmlische Musik in 
céleste 


Das klang wie 
Cela SONNA COMITE 


Ohren. Er zog 


oreilles. 


: des Barons 
musique dans du baron 


seine bleiche, schône Braut zum  Vater 
Il traina sa pale, belle flancée vers (*) le père 


hin, der fragte: ,,Nun, Natalie, bleibst du noch fest in 
(), qui demandait: Eh bien, Natalie, restes - tn encore fixe dans 


deiner Âusserung, dass du bei eîner neuen Wahl den 
ta déclaration, que tu à  UME nouveau choix le 


Baron allen andern Herren vorziehen würdest 2‘ 
baron à tous les autres messieurs préférerais ? 


4," antwortete Natalie; denn ihr Blick traf den 
Qui, répondit Natalie;  ear son regard rencontra LE 


gespannten, unruhigen Ausdruck in Marcels Zügen; ,,]a, 
soutenue, inquiète expression dans de Marcel traits : oui, 
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| herr und drückte 


niemals einen solchen Ring | 


| réellement DE LA repos. Bienrôt fut la nouvelle dans l” 
ganzen Hause bekannt, und die Frôhlichkeit des Barons 
entière Maison connue, et la joie du baron 
teilte sich den übrigen mit. 
communiqua (") se an autres (7: 

er. €. T4 
SCHLUSS. 
Conclusion. | 
Frau von Hennies  sass eines Nachmittags, | 


|_able et 
| darüber nach, wer zu der grossen Feierlichkeit eingeladen 4 


warum hlelten Sie | 


nach meinem Wunsche zu beendigen ?‘* 


| Rückkehr ein Wort über diese Sache gesprochen.* 


| personnellement 



































À 
ich tue es.‘ Und ohne Widerstreben duldete sie des 
le fais le. Et sans résistance toléra elle du 


Barons heftige Freudenbezeugungen, der sowohl sie als 
baron vistants témoignages de joie, qui, et elle et 


seinen künftigen Schwiegervater umarmte. 
son futur beau-père embrassa. 


,Gott segne dich, meine Natalie!‘ sagte der Berg- 


Dieu. bénisse toi, ma Natalie ! dit le propriétaire |. | | 
ihr einen vâterlichen Kuss auf 


de mines et pressa à elle un paternel baiser sur 
ihre kalte Stirne. Sie entfernte sich, denn sie bedurfte 
SA froid front. Elle éloigna se, car elle avait besoin 


tatsächlich der Ruhe. Bald war die Neuigkeit im 


Madame de Hennies était assise un après-midi, 
einige Tage nach dem Hochzeitsfeste, in ïhrem ange: . 
quelques jours aprés la fête de la noce, dans son agré- 


Wohnzimmer und dachte 


nehmen und wohlbekannten | 
chambre d'habitation et réfléchit (0 


bien connue 


là-dessus © (}, qui à Ja grande fete invité ci 


weérde, die der Grosshändler Biehling am sechsten Juli 
est, que le grossiste Biéhling Île six (ième) juillet 


reben wollte. LIPIAE 


donner voulait. LÉ 
Ja, mein Kind, glaube mir nur, es ist wichtig 


Qui, mon enfant, crois - moi seulement, < est important 


genug !‘ seufzte die Mutter andächtig. 3 


assez | soupira la mère pieusement. | 
, Was denn, Mamachen ? or 
Quoi donc, petite maman ? c'e 
Eil von den Gâästen meine ich, die zum Velobungee M | 

Eh ! des hôtes veux je dire qui au diner des 


schmause eïngeladen werden sollen. Du hast doch nicht L 
fiançailles invités être doivent. Tu as done ne pas 


vergessen, dass du mir versprachst, die Angelegenheit 
oublié, qne tu à moi promit, l' affaire ,S 


. 


selon mon désir de terminer? +4 


 Gewiss nicht, Mamachen! Es wundert mich 


Certainement pas, petite maman | Je m' étonne 


bloss, dass sie schon als  beendigt angesehen wird, 
seulement qu’ elle déjà comme réglée considérée est, 


und dass man eher an die Verlobungsgäste denkt, als 
et qu’ on plutôt aux hôtes de fiançailles pense, qu'un 


an die Braut. Weder du noch Biehling haben seit meîner 
à la fiancée. Ni toi ni Biehling ont depuis MA | 


retour un mot sur cette affaire parlé. 
,Nun, “war das denn notwendig? versetzte Frau 
Eh bien, était-ce donc nécessaire? répliqua madame 


von Hennies. , Ich hatte dein Versprechen und Biehling 
de  Hennies. J} avais ta promesse et Biehling 


das meïîne. Im übrigen kann ich dir mitteilen, dass 


la mienne.  [' ailleurs puis je à toi communiquer, qué 
Biehling heute nachmittag kommen will, um mit dir 
Biehling cette après-midi venir veut, pour avec tüi 


persônlich zu sprechen."* 


parler, 
»Um Gotteswillen, meine beste Mure bat Marie. 
Pour l'amour de Dieu, ma meilleure mère, pria Marie. 


Ihr Gedankengang wurde von der Mutter unter-. 
Sa suite de pensées  fnt de la mère - inter 


Sie machte Marie darauf aufmerksam, dass 
Elle rendit Marie là-dessus attentive, qu' 


brochen. 
rompuüe. 








…._ beide taub für dieganze Aussenwelr. Doch Frau 
tous les deux sourds pour |" entier monde extérieur. Pourtant madame 
- von Hennies verstand die Kunst, sie zu erwecken. Schnell 
Hennies comprit Fe art, les de réveiller. Vite 
M Sprang sie empor und rief mit der ganzen Heftigkeit 
n sauta elle en haut et éria avec l' entière violence 
ihres Zornes: ,,Mariel Um Gotteswillen, bist du denn 
ni son colère : Marie ! Pour l' amour de Dieu, es - tu donc 
… san: Wwabnsinnig, Mädchen! Da steht ja dein Ver-’ 
Priout à fait folle, fille ! Ici est  doncion  fan- 
lobter vergessen an der Türe; und Sie Herr Doktor: 
2 oublié à Ja porte; et vous, monsieur le docteur, . 
ich meine, Sie sollten etwas mehr Rücksicht nehmen !' 
"US crois, vous devez un peu plus  (d'} égard prendre ! 
a ï &s 1 ï 
… ,,Meine beste Mama!‘ — Meine beste Frau von 
fe Ma meilleur maman ! Ma méilleure madame de 
_ Hennies l* entschuldigten sich beïde zu gleicher Zeit, — 
ennies ! excusèrent se les deux en même temps, 












CO PAETENT 
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F 1e # a = 
D sie Schritte im Vorzimmer gehôrt habe. Und in Hôren Si 
: | ie | ave. 1 Sie nur den Zusammenhang « che 
; sc (des) pas : dans Fantichambre entendu ait. Et dans fe Ecoutez seulement l' AR Es see de ane ; 
ibrer Angst flüsterte sie ïhr zu: ,]Jetzt  gilt es! Mut bat Ra | ù Verbi ; 
INT zu: ,, uscher; ,,meine f s e- 
Ù ES peur  murmura{"}elle à elle (*): # laintenant vaut il ! Courage. demanda Rauscher ; : el ï robes VUE Re Us 
4 mein Kind! Ich will euch allein lassen, es geht dann | brochen; jetat ist Marie mein.‘ — 
£ se HR L veux vous seuls ‘ laisser, Sa va alors pue ; maintenant est Marie miénne, 
» besser.‘f — Frau von Hennies eilte mit ihrer Ein- | ie Verbi ù Cl 
mieux. Madame de Hennies courut AVEC sa liste di Nes de LENS AATE abgebrochen: Marie die Ibrige ? 
RE irans Quoi uuion rompue ? Marie la vôtre 
P PNR ne Ich will wahnsinnig werden,‘ rief Frau von Hennies 
£ £ Mare PRES Ne Gleich d caf Je veux folle devenir, s'écria madame de Hennies 
‘4 | iNte U ln. ec j | ! : 
A A MAS adult FE Hoi 2 noie über ein solch. ausserordentliches Benehmen aufgebracht 
| j Re F F al sur une tellement extraordinaire conduite fèchée 
= sich die Türe, aber nicht der gefürchtete Biehling sondern | und warf sich in einen Lehnstuhl 
É HE $ se é UE pes le craint 5 Biehling mais et jeta se dans un | fauteuil, É 
k. rce t ein. Marie wusste nicht, ob sie träum niche : 
ar te FA cames ane elle 2 € TOUTE PNA diese HRMÉRRRRRE an, 
. 3 ta arce : ; épanchement du cœur (*) 
h oder wache, | DR 1 LA 
D 6 cdléenoe nahm Fu ihre Hand, sah ihr mit jenem guten Blick 
a 5 | prit alors si main, regarda aelle avec ce bon regard 
rie I — au: gi ind-: : js g 
LL »-MAri PARU Ds one sus Fo se use AUS; us nicht einmal Frau von Hennies 
d à LE ans | œil, auquel pas même madame de Hennies 
arm. Schon in derersten Minute lag ihre ganze Seele | 1te. F 
pauvres. Déjà dans la première minute rc leur tie âme widerstehen konnte, und 8e: » In Gottes Namen! ver- 
; im  Blick | résister pouvait,e et dit: Au de Dieu nom! re- 
; Dee en. | | stossen Sie Thren alten Günstling nicht, Betrachten Sie 
4 Ich et IE DO fret © | 4 poussez none ancien favori ne pas. Regardez 
k RS tte RS ee mens Mare, nur mein und Mariens freudestrahlendes Gesicht, 
hi re 7 x * | seulement mon Mari a le Joi ri 
1 und darf mein Herz und den Segen, wvomit der | d : d ée En arie rayonnant Seb visage 
(4 et peux mon cœur et LE bénédiction avec LEQUEL le | “ Fe ‘e) LE SERRE Mamachen ‘ 
É . vous l 
_ Hôchste meine Arbeit belohnt, dir zu Füssen legen! on en dr 
| à Plus Haut MA “travail récompense, à toi aux pieds mettre | »Nun, és mag sen, WIE ihr wünscht, meine 
M Pc chllesccdeshalb “ele Géllebte L UE non lien, soit, comme vous désirez, mes 
| ine bte, unser beïider Glückl‘ | : : 
14 Achève pour cela, ma chérie, ètre de tous deux bonheur! ep Kinder | Segne euch der gute Gott ! Aber ihr 
à ee ee de ben «von Mennies im 1 ss enfants | Bénisse cure is bon Dieu! AH Vous 
É. S Pendant ce temps trouva se Madame de Heénniés dans la FRET selbst zusehen, ane ihr euren Gast zufrleden 
A Ge “ous an ever vous-mêmes voir, comment vous votre hôte con- 
C] prochaine chambre. Elle força |‘) son. oreille un peu (*) stellen wollr.®* 
” und glaubte ihre Tochter sagen zu hôren: ,,Ja, in SEE NS RU . - 
» et crut sa file dire  d’ entendre: Oui, dans l’ Tief gerührt bat Marie Herrn Biehling:,,Ver- 
 Evwigkeitl‘* Da dachte sie, dass bei dieser Lage der TR PS EE RER TT ESS 
| £ éternité ! Alors pensa elle, qu' à cette situation des zelhen Sie uns den Kummer, den wir Ihnen gemacht 
“ Dinge alles im Reinen sein müsste, und mit einem Sr en Een EE ART 
À choses ont en ordre Sete et Née Oh haben und glauben Sie mir, dass ich, da mein Herz 
É feierlichen Glückwunsch auf den Lippen dfinete sie die ÈLE et CrOVEZ - MO, que Je, puisque mon cœur 
= solennel souhait dé bonheur sur les lévres ouvrit elle la schon vergében war, eine schlechte Frau gewesen sein 
» Türe des Wohnzimmers. Auf der Türschwelle, die DER AFRO DANS menRe ÉPoRr SE 
portée de la chambre. Sur LA seuil de la porte, qui würde. Doch ich will Ihnen eine gute Tochter sein, 
der gegenüber lag, auf der sie stand, bemerkte sie rait. ! Mais je veux à vous une bonne fille être, 
| à celle Vis-ä-vis était, sur laquelle elle était, rémarqua elle | Wenn Sie es nicht verschmähen, mich als solche 
… die lange, vorwärtsgebeugte Gestalt des Grosshändlers | * Re D ie Re A 
LA la longue, penchée en avant formé du grossiste anzunehmen.* 
 Biehling, wie in eine Bildsäule verwandelt. Der Schreck Re 
‘à Biehling, comme en une statue changée, L'  effroi Ich nehmeé  dein Versprechen an,‘‘ sagte Biebhling. 
… lähmte eine Minute lang jihre Zunge, als sie sah, J' accepre (*) tm promesse C), dit: Biekling. 
4 paralyen une minute durant sa langue, lorsqu'elle vit, ,ICh bitte Sie, da Sie keinen Vater mehr besitzen, 
è Pie Marie ruhig den Kopf in. die Schultern des Je prie vous, puisque vous aucun père plus possédez, 
D nee Hanquiliement LE | tête aux épaules du | michals  solchen zu betrachten. Sie, Herr Doktor, 
ÿ Doktors gelehnt da Sass, ér den Arm um üihren me comme tel de considérer. Vous, monsieur le docteur, 
[ SE RpPUVÉS ICI assise était, Jui le bras autour de son werden dann für mich ein Freund und Sohn sein.‘ 
… Leib geschlungen, herzlich und leise mit ihr sprach, ( alos pour moi un, ami et fils serez (). 
M corps embrassé, cordialement et doucement avéc elle parlait, 


Einige Monate darauf las man in den Zeitungen: 
Quelques mois après lisait on dans les journaux: 
Auf dem Eisenwerk zu K. den 16. Oktober haben 
Sur. |’ usine de K, le seixième octobre ont 
sich verehlicht, der Bergherr Gustav Brinkmann 

se épousé, le propriétaire de mines Gustave Brinkmann 
mit Fräâulein  Karoline Rauscher und der Ritt- 
avec mademoiselle Caroline Fauscher et lé capitaine de 
meister Baron Ernst von K. mit Fräulein Natalie 
cavalerie baron Ernest de K. avec mademoiselle Natalie 
Brinkmann.®* 
Brinkmann. 
Kurz darauf trat auch in W. ein glückliches 
Peu de temps après approcha aussi à (WW. un heureux 
Paar vor den ‘Traualtar: Doktor Marcel Rauscher und 
couple à l autel de mariage: Docteur Marcel  Rauscher et 


Marie von Hennies. 
Marie de  Hennies. 
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Altmôbel- 
Händler 

Anatomie 

anekeln 


anerzogen 
angeboren 
angehend 


angeln 
Angreifer 
animos 
Anlaut 
anmessen 


anrichten 


Armenrat 


auflôsen 


aufzählen 
Augenhôhle 
auspressen 


ausrotten 
Aussenwelt 


ausséhnen 


aussterben 


Backenknochen 
ausbaggern 
basta | 
Bauersfrau 
bechern 
Beckenknochen 
bedürfen 

Begier 


begünstigen 


Beisein 
Berater 
bestatten 
betätigen 


bieder 


Biest 
Blase 


blass 
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Vocabulaire de la vingt-septième leçon 


A 


ab'chuaï- 
foun'en 
alt'meñber- 
bén'd'ler 
anafomii 
an'ékelr 


inéritséguen" 


an guebôren 


an'guéhen'd" 


an gnein 
an grai fer 
animÔs 
an'laout 
an'méssen 


an rich'ten" 


arme rl 


aouf letisen” 


aouftsélen” 
douguen hetile 
aous presse 
aous rotten" 


aoussen vel 


aoussedren 


aous’'chtérben" 


bakkern'knochen’ 
aous baggern” 
bas'ta 


* baouers fraou 


hëcher#° 
békken'kno’cher’ 
bedurfen’ 

becuir 


begun stiguen 


bar’ san 
hérdter 
béchtatien” 
betétiguen 


bider 


bis l 
blise 


blass” 
bôs haf tigh'kaït 


l'écart, la digression | 


le marchand de meu- 
bles anciens 

l'anatomie 

répugner, donner du 
dégoût 

inculqué 

naturel, inné 

I nouveau, novice ; 
2 naissant, Jeune ; 
3 concernant 

pen à la ligne 

’agresseur 

irrité 


- le son initial 


1 prendre la mesure; 
2 conformer, adap- 
ter 

1 dresser, apprêter, 
Servir; 2 causer, 
faire susciter 

le conseiller d'assis- 
tance publique 

1 delier, dénouer, déta- 
cher; 2 dissoudre, fon- 
dre:;. 3 licencier ; :4 
désorganiser; 5 détruire ; 
6 résilièr; 7 résoudre, 
décomposer, analyser ; 
5 deviner 

compter, énumérer 

l'orbite 


I Pressurer, 2 €x- 


torquer ; 3 arracher | 


1 extirper ; 2 détruire; 
3 exterminer 

LA monde extérieur, 
externe 

1 réconcilier; 2 rac- 
commoder,  rap- 
procher 

1 se dépeupler, périr; 
2 s'éteindre 


les os malaires 

curer, draguer 

assez | 

la paysanne 

chopiner, buvoter 

les os du bassin 

avoir besoin de 

1 LA désir, l'envie, la 
passion, l’ardeur ; 2 
la cupidité, l'avidi- 
té; 3 la concupis- 
cence ; 4 la convoi- 
tise 

1 favoriser, seconder ; 
2 ävantager, pro- 
téger 

la présence 

le conseiller 

enterrer 

se montrer, se mani- 
fester 

loyal, honnête, franc, 
droit, probe 

la bête 

1 la bulle: 2 l'am- 
poule, la cloche, 


la vessie: 3 l'alam- | 


bic 

päle, blëme 

1 la malice, la mali- 
gnité ; 2-la .mé- 
chanceté 
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die 


das 


die 


der 


Brustkorb 


Chemikalien 
Chirurgie 


Dackel 


davonbrausen 


Deist 


Denker-Stirn 


Devkungsart 


desgleichen 


disqualifizieren 


Dogge 
drehbar 


Eigensinn 


éluheithich 


einkneifen 


Einladungsliste 


einmauern 


Eisenwerk 


ekelhaft 


entführen 
entpegen- 


_kommen 


die Entschädigung 


erellen 


erlassen 


ermessen 


ersticken 


Fähigkeit 


Feiler 


sich festbeissen 


die 


die 
die 


die Gänsebesitzerin guén’'sebésifserin" |a propriétaire d'oies" 


fortieben 


freudestrahlend freut'dechträlen d 


Funktion 


gackelig 
Galle 


Gallensteine 


LT 


brous Pkorb le thorax 
C 
chémikälien les produitschimiques 
chirourgui la chirurgie | 
D | 
dakke? le basset | 
dafon braoustn pures à la hâte, fuir 
déis't e déiste 


dén'gnker chtirn LA front de penseur 


dén'gnkoun'gns" 1 la façon, la manière 
drt de penser; 2 LES 

sentiments 

des'elaichen 1 pareillement, de 
méme; 2 idem | 

dis'kvalifitsiren"  disqualifier À 

doggue LE dogue 

drébiir qui peut être tourné, 
rotatif 

E 
aïeuer sinn 1 l'entêtement, l'ob- 


| 
| 
| 
| 


stination, l'opiniäi- 
treté; 2 le caprice 
ain guechtén'd'nis l'aveu 
an bat l'lich' 1 conforme à l'unité, 
uniforme ; 2 uni 
1 pincer un pli; 2 
appliquer 
la liste des invités 


ain knat fer 






















ain lddoun'ens’- 
liste 
aT'H'MAOUerR 1 murer; 2 entourer 
d'un mur, sceller 


dans le mur 


ai'sen'uérk 1 la forge, l'usine; 
2 LES ferrements, 
la ferrure 

ékelhaf 1 dégoütant, nausé- 
abond; 2 délicat, 
difficile 

én'l'fûren enlever, ravir k 

én l'euéguen kom- 1 venir à la rencon- © 

men’ tre; 2 devancer  « 

én'ichédisoun'en 1 LA dédommage- 

ment ; 2 l'indemnité 


atteindre; 2 attra- 
per, rejoindre, rat- 
traper; 3 surprendre 
1 remettre, dispenser, 
exempter, pardon- 
ner, faire grâce; 2 M 
émettre, publier; 3 N 
délivrer ; 4 adresser 
mesurer, sonder; 
2 juger; 3 COn- 
jecturer, présumer; M 
4 conclure, estimer 
étouffer; 2 suflo- « 
quer; 3 étrangler; « 
4 asphyxier 


érai ler I 


Il 
ni 


érlassen 


ÉTMIÈSSEN A 


érchiikhker" I 


F ; 
fébigh'kat P 1 la capacité, l'habi- 
leté, l'aptitude; 23 
LA talent; 3 LES 
moyens 
le limeur 
s'attacher en mordant 
continuer de vivre 
rayonnant de joie 


fav ler 
fes l'haï'ssen” 
fort'lében 


four'onksiôn’ la fonction 
G 
gakkeligh' cacardant | 
galle rt la bile, LA fiel; 2 
‘Ja colère, la haine 
gallen'chtaï'ne les calculs biliaires 
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das Gedärm 
das Gefüge 


geistabgerückt 
der Geiz 


Ds. 


pos 


| gemeinge- 
fhrli 


È : Geneigtheit 


_  gespaont 
Glücksherold 
Greuel 

F las roshus 

er Gürtel 

| er Halswirbel 

er. Hammer 

as Hellbad 

_ herausstechen 
> herbelrufen 
+: Herzenser- 
| giessung 
herzlos 

3 ne Hochmut 

 hündisch 

er Inlaut 

er Keim 

ër Kien 

er Kinnbacken 

le Kirmess 

er Kläffer 

as Kleinhirn 

er Kôder 


e Krankheitsbe- 
stimmung 





guedèrn I LES intestins, LES 
bovaux ; 2 LES en- 


trailles ; 3 LEStripes | 


gueftigue 1 la structure, la tex- 
ture ;: 2 l’engrenage, 
: rene 
ai s l'ab'eue- absent d'esprit (hoësie) 
£ £ Ms prit (Poës 
gai'ts 1 l’avarice, LE ladre- 
rie ; 2 LES rejetOns ; 
3 LES tendrons; 4 
LES bourgeons du 
tabac 
guéël d'brin'gnen'd Pc de l’argent 
guelavr a conduite; 2 la 


-reconduite ; 3 la | 


suite; 4 l'escorte, 
le cortège, le con- 
voii 5 l'’accom- 
pagnement 
guemañ'n'euefér- qui offre un danger 
lich” général 
guenaÿ gh'Phaït" 1 la bonté, la com- 
plaisance ; 2 l’aflec- 
tion; 3 l'inclina- 
tion; 4 la disposi- 
tion : 
oléguich géologique 


_ guerdd'efsc tout droit, nettement, 
Ç franchement 
guechpann't I vif; 2 soutenu 
guevérbs méssigh’ prof essionnel 
guissen estimer le point où se 

trouve le bâtiment 


glid'mdssen" les membres 
glukks'bérold" le héros du bonheur 


graousam katf la cruauté, la barbarie 


greuv'el 1 l'horreur; 2 l'abo- 
mination ; 3 l'exé- 
cration, l’atrocité 


grôss'hirn” le cerveau 

guriel le ceinturon, LE cein- 
ture 

H 

bals’ virbel LE vertébre cervicale 

balë 1 l'arrêt, LE halte; 2 
l'appui : 3 LE soli- 
dité 

hammer 1 le marteau, le mar- 


tinet; 2 LE forge 
de fer, l'usine 
bai l'bäd' le bain curatif 
héraous’chtèchen" sauter aux veux 
bérbaï roûfen appeler 
hèrisen's'érgui- l'épanchement du 
soun'en cœur 
bèrts'lôs -sans CŒUr,  insen- 
sible 


bôch'moiüt 1 l’orgueil,  larro- | 


gance; 2 LE pré- 
somption, LE hau- 
7°] teur | 
bun'dich’ 1 de chien; 2 ram- 
pant, servile, bas; 
3 Cvnique 


I 
in laouf LE lettre médiale 

K | 
kas m° 1 le germe; 2 l'œuf 
kin’ le bois résineux 
kinn'bakken° LE mâchoire 
kirmés la fête patronale, la 

; | foire 
kléffer le clabaudeur, l'a- 
| boveur 
klaï n'hirn le cervelet 
ketder 1 l'amorce; 2 l'appät, 
le leurre 


kran'onk'haïts'be- la définition de la 


slimmoun'gn maladie 
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Érankheïtsfall Æran'onk'haïis le cas de maladie 
jal? 
kriechen krichen” L ramper, se trainer; 
2 se glisser, se 
3 fourrer; 3 flagorner 
Kropt kropf 1 le jabot, le gésier ; 
2 le goitre; 3 le 
gourme; 4 l'ex- 
CTOISSance 


Kunde koun de 1 la nouvelle; 2 la 
connaissance ; 3 la 
science 

L 
E ES 
lähmen lémen 1 paralyser; 2 estro- 


DIET ; 4 énerver 
Jandbekannt dan d'bekank'F connu dans le pays 


entier 
Laster las ter 1 le vice: 2 la créa- 
ture infime 
Latte latte la latte, la tringle 
Lattenzaum latien'isaour’ LE clôture en lattis 
lauten laouien’ 1 sonner: 2résonner: 


3 porter, s'expri- 
mer; 4 être conc 
(en ces termes) 
lecken lékken' I couler, fuir, laisser 
sortir ; 2 laisser 
entrer l'eau; 3 
sautiller; 4 lécher, 


| lapper 
lehrreich lér raïch’ instructif 
Leib laïb 1 le corns; 2 le 
ventre; 3 le corset, 
le corsage 
Leierin laï'erin” la vielleuse 
Leihér laë her le préteur, le loueur 
Liebhaberei lib'häberar la prédilection, la 
passion, lé goût 
loswerden lés'vérden' se défaire, se débar- 
TASSET 
Lumpensammlerioum'pen'sammler le chifonnier 
Lunge loun'gne { LA poumon; 2 LA 
| mou (bou: ch.) p 
Lungenent- loun’enen'én"tsun'- [a pneumonie, l'in- 
zündung doun'en flammation dupou- 
mon 
Lüsternheit lus’tern'haït l'avidité, la convoiï- 
tise, La concupis- 
CÊTICE 
M 
martern mdriern I martyriser; 2 tOr- 
turer, TOUrTIMENLET 
Medikament  smédikamen ft le médicament 
Menschenherz sméncen'hérts le cœur humain 
Menschenrasse mén'chen'russe la race humaine 
Mensch-Vampir mên'ch'-vum'pir  l’'homme-vampire 
Miiz mil'ts la rate 
Muüssigeang méssich'ean' om l'oisiveté, le désœu- 
vrement, le fainé- 
antise, la paresse 
N 
Naivität na-ifitét" la naïveté, l'ingénuité 
namens ndmens du nom de 
Narrenhaus narren baous l'asile des ahiénés 
Nasenbein nésen bar n l'os nasal 
Naturmensch  nafoürmen'ch l’homme naturel 
Neider nat der l'envieux, le jaloux 
[a 
Ofenheit offen'haï F la franchise 
Ordner ord ner l'ordonnateur, l'orga- 
nisateur 
organisieren  organisiren Organiser 
Organismus organis mous l'organisme 
P " 
Pfütze pfutse la flaque, la mare 
Psvcholog psicholégh le psychologue 
Q ae 
Quacksalbern  koak’salbern” 1 la charlatanerie; 2 
le charlatanisme : 3 
l'empirisme 
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Raa (Rahe) 
Rampe 
rechtzeitig 
reinlegen 
repräsentieren 
Rheumatismus 
Rippe 


Rohrspatz 
Rumpt 


Sammiler 


Sanatorium 
Sauvieh 
Schädel 
Schädelhôhle 
Scheidemauer 


Scheidewand 


Scheitel 


Schirmgeschäft 


Schleuse 
Schlosserhand- 
werk 
Schmetterlings- 
Sammlung 
schnattern 


Schwiegervater 
Séeemanr 
Seelenleben 


seelenlos 

Selbsthbewusst- 
sein 

Selbstzucht 

Sense 

sonst was 


Steier 
Steinsamimlung 


Sterblichkeits- 
zifier 
still halten 


Stirnbein 
Strafbefehl 


Streitfrage 


Streu 


éinen Tausch 


der 
der 
die 


die 


vornehmen 
tonen 


tosen 
Toskana 
Traber 
Trotzer 


Tugend 


Überschwem- 
mung 


R 
rd, Tr dhe 
rat pe 
rèch'Fisañ'tigh" 
rain léguen” 
reprèsén'tiren 
rent MTS NOUS 


rippe 


rôrchpats 
roump" 


S 


sam ler 


sanalôriount 
saot ff 

chédel' 

chéde]" herle 
char demaouer 


chat devas d' 


char tel 


chirmn guechefl 


chleut'se 
chlosserbhan'd'verk: 


chmélierlin gns- 
sam lou fi gn 
chnaltern’ 


chuiguer fater 
SÉMANR 
sélen'lében" 


sélen'lôs' 
sélb's L'hevouss' - 
sain 
sélb's'tsouch'f 


sn’ sé 

son's'Ÿ vas 

chtaï'er 

chiav sr same - 
loun'gn 

chterblich'kaï ts"- 

{stfier 
chi halien’ 


chlirn bain 
chtrdf bejél 


chtraÿl'frague 
chireut 


T 


laouch" fôrnémen’ 
teinen” 


lôsen 

Los kana 
trdber 
Érofser 
totiguen d 


U 


tiberchuéminoun sn l'inondation, 


1 la litière; 


la vergue 

la rampe 

opportun, à temps 

mettre dedans 

représenter 

le rhumatisme 

1 la côte: 2 la ner- 
vVUrTé 

le bruant des roseaux 

1 le corps: 2 letronc; 
3 le torse; 4 LE 
carcasse; $ LE COQUE 
(narire) 


1 le quéteur ; 2 le col- 
lecteur ; 
pilateur 

le sanatoire " 

la sale bête 

le cräne 

la boite crâmienne 

LA mur de séparation, 
LA mur mitoyen 

la séparation, la cloi- 
son 

1 le sommet: 2 l'ori- 
pine:;" 3 LE raie 
(des cheveux): 4 LE 
tête, le tront 

le magasin de para- 
pluies 

l'écluse 

le méuer de serrurier 


la collection de pa- | 


pillons 

1 barboter; 2 grelot- 
ter, trembloter; 3 
babiller, caqueter 

le beau- père 

le marin, le marinier 

la vie de l'âme, spiri- 
tuelle 

Sans aie 

la conscience de soi 


la discipline sur soi- 
même 

la faux (agric.) 

quelque autre chose 

le Styrien 


la collection de miné- | 


aux 


lé chiffre de la mor- | 


talité 
ètre tranquille, 5e 
taire 


. l'os frontal 
l'ordre de payer une | 


_ amende 

la question contro- 
vérsée 

2 le lit 

de paille 


faire un échange 


1 SOnnér; 2 réson- 
ner; 3 retentir 
mugir, bruire 

Foscane 

le trotteur 

celui qui brave 

la vertu, dla 
qualité 


bonne 


la sub- 
MEérSsiOorn 


3 le com- 
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überschweng- dberchuën'gnlich" 1 ? 
lich mense, infini 
die Unehrlichkeit  oun'érlich'kaÿf la déloyauté, 
| fâmie | 
die Unmässigkeit  oun’méssigh'kaït" : lien érane D 
s tinence, 2 l'ex 
Gen dérèglement 
unnatürlich oun'natürlich® 1 non naturel; 2 dén 
das Unterbewusst- oun'terbevous#- la ‘ 1S 
sein sain £ 
untereinander ounterai nan der mettre péle-mêle, 1Ë 
| bringen brin quon? langer” 722 
der Unterleib oun'terlai'b le Pasyentre 
domen 
unübersteiglich oundberchts gr ‘insurmontable } 
unverschämt  own'férchémt Ro) in 
| | éhonté 
unversehens  oun'férséhen's"  inopinément, 
_viste, au 
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verdutzt Jérdouts'® | 
verehelichen  féréhelicher’ 
das Verhôr _ férheñr 
verhüten férhiten : 
verkehrt férkèrr ns CET 
das Verlôbnis férleib'nis” | 
der Verlobungsgast /érléboun ini a 
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wackelig vakkeligh ne 
die Wahrhaftigkeit värhaf Ph kaËe La 
die Wassersucht  vassersouch'# 
wedeln védeln” ge er; 
ee 2 rérller à 
er bringt es weit  bringn? és wait il ira Join ( 
weiten vai ten | 
werben vérben” 
die Widerlegung  viderlévoun'en 
die Widerstands- : viderchian'ds'fé- | 
fähigkeit bigh'kaër 
widerstreben  viderchtrében 
das Widerstreben  viderchtrében la répugnance | 
die Wirbelsäule virbel'seut'le la colonne v ré 
= wohlgemeint  vélouemainf sincère, ami 
| die Wohlhätigkeit  vôltétighkaÿ?” la bienfaisan 
charité 
wüblen vélen” fouiller, remue 
ser, miner 
zufriedenstellen {soufriden'chtéllen’ satisfaire, con 
£Usammen- liousammen fdren 1 amasser en El | 
bre 2 aller ensemble; 
joindre brusquement, 
.  tréssaillir 
der Zusammenhang {sousammen’han’gn 1 Le connexion 
cohérence; 4 M 
< ment 
zusammenleben fsousammenlében" vivre ensemble 
die /usammen- tsousammen chiél- 
stellung loun'gn 
PA 
zusammen- FSousanmirien- Le: POF BR ENS 
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réissen 
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. Trôtrer 
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torkeln 
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erobern 
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Vocabulaire spécial pour 


| Gb son | 
(y) achète 4 


voné (etre) 
(jé): dis 
(je) discuté: 
(je) donnais 


draguer 


durcissant 


E 


eh, bien! 
élargir 
-(j emprunte 
(aux) endroits 
(il): était en- 
foncé: 
enrôler 


| (j) enseignais . 


‘enterrer 
(aux). envieux 


épargne (up). 


(ils) erraient 
espèces 
espèce 

(ilj est 

(1) estimait ( Le 
point) où se lrou- 
ve le hiliment 


‘et 


ÉTAT 


| fais (imp.) 


étofé 

de P) étoile 
(il) s étonne 
(les) étroits 


fie) m'exerce 
GP) expire(ani- 


mal) 


(les) faux fou- 
fils) 


(aux) fêtes 


au) filet 
de la) fn. 
GD finit 


foin 


fonction 


Armenrâte | 


meben 


“Beitrag 


Hasel 
Mut 
rannten 


in 
stehe 
stand 


angehende 


anekelt 
Deïsten 
raste 
Starts 
rger 
seit 
Unéhre 
er - 


umgehe 


plus fort 


: foyer 


FE 


la solution des problèmes de mots croisés 


ergebenes 


sage 
erortre 
gab 
gebe 
baggern 
härtend 


nun | 
weiten 
borge 
Orten 


stak 
werben 
lehrte 
béstatten 
Neidern 
erspar 
irrten 
Atten 
Art 

ist 


oisste 
und 
Etit: 


‘ Staff 


Stofes 
staunt 
engen 

üube 


endet 


tu 


Sénsen 


- Festen 


Garne 
Endes 
endet 
Heu 
Amt 
starker 
Herd 


Es 


glace (eat'oelée) 
(je) goudronne 
grand-duc 

(ils): gnérissaient 


H 


ha! 

harangue 
haute 

hé (la-bas 1) 
hérisson 

(du) hérisson 
honnète (fem.) 
honore (mp) 


I 
qe) ici 
da 


{les} idées. 2 


idiot 

il (masc.) 

il (neutre) 

(de |} institu- 
teur 

internugable 

lo 

irritée 

Isar 


d'Israël 


Eis 
teeré - 
Uhü 
heilten 


ha ! 
Anrede 
hohe 
à 

é 
E 
biedere 
ehr 


her 
Jda 
Ideen 
Jdiot 
er 

es 


Lehrers 
end}os 
lo 
animose 
Isar 
Israels 


d 


joli 
(1) fait jour 


. (je) juge 


F 

largeur 

lattes 

le (url. asc.) 

lettres médi- 
ânes 

(ie) levais 

(le) Heu 

(aux) limeurs 

litière 

long 


M 


(je) mange 
mangeur 
mangez (irp.) 
(ils) manquaient 
marin 


Ë (du) marteau 


martvriser 
(jé) prends la 
mesure 
(je) mesure 
all MIEUX 
(qu'il) se mit 
en rang 
mité : 
mordre 
(la) mort 
(rons) mugissez 
(ven) 


N 


nid 

du nom {de) 
(1e) nomme 
normes 


(lé) plus nou- 


veau 


Ô 


œuf 
on 


| (aux) ordon- 


nateurs 
Orléans 
ou 


pile 
(je) paralyse 
(un) pauvre 


(je) pêche à Ja 


ligne 
pendre 
(il) pesait 
pièce de trois 
fenins 
pigeons 
plaine 
planches 
plomb 
pour 
(il) pousse 
(je) prépare 
prête (tmp.) 
préteur 
(je) punissais 


R 


(je me} rafrai- 
chis 


nett 
tagt 
ermtesse 


da 
Breite 
Latten 
der 


Inlaute 
hob 
Ort 
Feilern 
Streu 
king 


ësse 
Esser 
esst 
fehlten 
Séétnann 


Hammers 


Miartéern 


inmesse 
érimessé 
besteus 


antrat 
Milbe 
beissen 
Tod 


toset 


Nest 

namens 
ernenne 
Normen 


neueste 


Fi 
man 


Ordnern 
Orléans 
oder 


blass 
Hihme 
ATmMEr 
angle 


malien 
lastete 


Dreier 
Tauben 
Ébene 
Bretter 
Blei 
für 
treibt 
bereite 
leih 
Lerher 
stralte 


labe 


rage 

raisin 

(les) rampes 
rangées 

plus rare 
rarement 
fe). remets 
renonreles dir f.) 
réquin 
TEVEUr 

rivet 
rognons 
Roland 
(la}-ronde 


“rosée 


riusseler 


S 


“(du sable 


(le): plus sage 
salle. des fêtes 
salutations 
sans fin (dd/. 
fémt:) 


(aux) sentiers 


(il)-sérrait le 
frein 
soirs 


sois (érp. ). 


(quil) soit 


plus solide (lérr.) 
(au) sou initial 
(les) songes 
sonnante 

sot 

souffrir 

(aux) Styrienis 
sublime 
surfaces planes 
(je) surtais 


T 


(il) teigait en 
FOUCE 

Tell 

(lai tempête 

terminer 

tètes 

(la) tonne 

LOTE 

Toscane 


. (je) traque (le 


gilrer) 
Ho travaille 
très 
(deia)tromperie 
trot 
trotteur 
(ils) tugient 
tumeurs 


li 


(dansla) vallée 


vielleuse 
veine 

vergue 

vérser 

vide 

plus vieux (plu) 
voilà 

voleurs 


Y 
y (direction) 


Wut 
Traube 
Ranipen 
Reiben 
TArer 
seitén 
erlasse 
etheauet 
Hai 
Triumer 
Niet 
Mieren 
Foïand 
Reigen 
Tau 
riésel 


Sandes 
bravste 
Aula 

Crüsse 


endiose 
Péden 


brefnste 


Abende 
sei 

set 
festere 
Aulaute 
Traume 
tonende 
dun 
leider 
Stelern 
erhaben 
Ébenen 
prelle 


rôtete 


Tell 
SENTE 
ETCLET 
Fhupre 
Jonne 
Enrécht 
Toskana. 


ctretbe 


arbeite 
sefiT 
Truges 
ÉCRIN 
Traber : 
rÉteter 
Ë euter 


Tele 
Leierin 
Ader 
ad. 
gIessÈn 
Jser 
aitre 
da 
Liebe 








Dessins humoristiques 


iumeristiques familiarisent l'étudiant 
À avec fa construction des phrases et 
. À font bien cesaisirs les subtilités et 
le gépie de la langue Sludiée. 































PF M 14 
1 1 | 


PU TN 
Pope SE 















ee 
5H HS 
SARA 


. 


ne F2 CF 





_ Les Fexles animés par Îles dessins | 







mn 


1 THE UP-TO-DATE MASTER | 


Methode reécreatiue 
DELGOFFE-GROSS 





Mots croisés 
| Lesexercices de mots croisés consi- 
! tuent une véritable récréation, tandis: 


ae ae 


que l'orthographe des nombreux mots | 
étrangers employés «passer, auto 
matiquement, dans l'inconseïent. 


10.000 mois 





Problème N° 120 


(Exercice d'orthographe sllemande 


Sa Ne 191 


(Exercice d'orthographe allemande) 


| 

Borizontalement : 
1 (le) plus sage = 6 têtes -11: chHancéler - 
1 2 interminable - 15 (les) songes:=:14 plus sohidé 
ll (fém.) = 17 (je) punissais -°20,e)'bois copt 
eusément - 23 (la) tonne = 24 coudrier.=2<il 
Î (neutre) + 26 mangez :(linp.) +1 27 olt 228 


dans - 209/hal - 30 âne 


33 (VYate ss dns 


37 (ét pêche à ja Rene = 39 mangeur = 4 

martyriser = "43 durcissant - 4 "draguer = 46 

éparene (imp.} = 47 (il) estimait = 48 déistes = 
Si (aux) Stvrièens —/$2 bisaïieux. 
Verticalement : 

1 (Gil) sérrait lé frèm'- 2 changer -°3 (de 


l'rrétoiie 4 (VOUS) MUPISSEZ — $ 


9 (de ia) tromperie 1O ruisseler - 


ré uni - 15 Toscane 


19. (qu'il) 


1l(imasc. 
6 hé! là-bas!) = 7. plus vieux (plur:) = 8'tort - 
; depuis - 
dépoûte - 


21 (tu) avais - 22 arracher = 29 (du)-marteau - 


ir, (au) bain de mér - 32 longs - 


tations - 40 (les) fax (outils) - 4 
dépit - 49 dans - SOcfais (imp). 


33 haute - 


34 Bernina - a faux} ordonnateurs — 38 salu 


2 plus rare - 44 


Le prochain faseleule paraitra aans 15 jours. 


Le Gérant: L. Delgofe, = Imprimérie 






Horizontalement : Verticalement : « 


F ER Lu. 
Du ; pile LG) augmentait 
D: = (j') enseignais 2 planches de 
8 (aux) sentiers 3 (je) prépare. ; 
9 (1) se démenait,; 4-barrèr 


5 (il) pesait 
6 rangées 
10 (un) pauvre 
i1 (je) goudronne 
+15 banquet 
16 (je) paralyse 
17 (du) hérisson 


12 celui qui brave 
13 (j) achete à F'enchère 
14 apiculteur 

IS accompagnement 
18 allant à cheval 
22 dépit 

23 términer 


























24 mite 19 fles) idées : © 
28 (je) Suis debout 20 (les) étroits 

31. verser ‘27 voleurs 

:3 sonnante 25 d'Israël 

35 idiot 26, mordre 

36. (je) remets 27{il) expire 

37. (ils) manquaient 28 étoffe C4 


20. (ils) tuaient . M 
30 (ils) guérissaients 
32 (ils) ‘érraient 
34 pièce de lrois fins | 


38 chevillé 

39 (il) aboyait 
40 surfaces planes 
41 à côté 


RE SR AERRES 


LE 


ESS 


Pre : + 
CPR pe 
ER Pet 








DR: 


À à posnne 


Retenez-le dés aujourd F3 voire vendeur habltuel 


Css 






Centrale, Ch. Hiller Strasbourg 













THE Up-ro-onte Master 
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Méthode cééréaiine Delgoffe = Gross | 


10.000 mots . 


ho leçons 
Problème N° 199 


(Exercice d'orthographe allemande) 














a. Horizontalement : fe 
Et ART: Ich verhehle es Héner nicht, dass r comptant (fém.} - 4 proche - 6 Gil) erte - 9 6) 
B médecin: Je cache le à vous ne pas, qu hérite 10, (à l} oreille - ri .(ie) portais - 13 voleur + 


V5 suppure = 17 (je) fais don de - 16 (ies) piquants 7 


és ischlecht steht: Wünschen Sie noch it ants,. 
21 (de la) branche - 22 âme - 24 (quil) porte - 25 ai- 


1l mal est. Désirez - vous ëncoré | 


jemanden zu sehen ? 


quelqu’ un à Ouest 36 plus fréquent (fém.) - 39 vieille - 40 âne - 
Voir, 


# 41 (les) bras - 42 un (nombre) - 43 épine - 44 eh bien! -. 
DER KRANKE: ,,Ja, einen andern Art...‘ 45 (je) vois. | 


malade : Qui, un autre médecin. Verticalement : 


1 (je) prie - 2 (je) me repens -3 (je me) rends. - 
à nègre =: 5 aire (nid de l'aigle) - 6 de terre (ad}. plur.) - 
7 pur = 8 (je) me démène - 12 (la) déchirure - 14 noble - 
16 Rosalie - 18 hospice des pestiférés - 20 (il) poussait - 
21 aieul = 23 uu (art.) - 26 Abel - 27 parents - 29 (de 
l'Est - 30 honneur - 32 étroits - 33 dissoudre - 34 forêt - 
35 étournéau — 37 (je) mange - 38 Eibe, | 


<e Je ne Vous cache pas que cela ne va pas très 
en. NY a-t-il quelqu’ un que vous voudriez voire — Qui, 


Mautre docteur.) 
LA 


4 LOUS DROPES DE REPRODUCTION: TRADUCTION Et ADAPTFATION RESERVES POUR TOUS | ES PAYS. 
a Copyright 1928, by «THE UFP-TO-DATE MASTER», Strasbourg. 


| guille - 28 aller chercher =:41 dur {sans charité) ee Fe 
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Problème Ne 193 


(Exercice d'orthographe allemande) 





Horizontalement : 


3 abeille 

9 (les) larges 

10 (que j ) apprisse 
11 Indus 

12 florin 

13 lettre médiane 
14 vieux (plur.) 
17 périgée 

20 intérim 

24 soit 

25 (un) repentant 






























Abonnements: 
Une langue complète (40 nos) 
France et Belgique fr. 125 
Autres pays 


Par mandat-poste © ou chèque postal 
Cpte ché es pirx: Strasbourg cie 9864 














fr. 150 






RAA RCMDE TUE End, 


Verticalement : 
1 (je) suis en deuil « 
2 bouillir 4 
3 presque - K 
4 Inn (rivière) lé 
$ nouveau Æ 
6. (j) imagine ä 

gen. At ; 
8 foi jurée Ë 
I; nier e 


16 (1) était propre 4% 
1 (de 1”) âne si 
I 

























26 désert (adj.) celle-ci UE | 

27 (le) lot 19 dépit 4 

29 unité 21 (je) marche Li 

32 Ems 22 rougir L 

34 (1) barrait 23 la plapart du lemgs 

36 (qué vous)sépariez 28 sacrificateur nl 

38 (la) ligne (péche) 30 Jalie À 

39 aboiement 31 (de 1") irlande 

40 (de la} vieillesse 33 (ls) s'aceroissaient 

41 idées 35 rades 

A4 racontars 37 Nathan ei 

45 idéales 42 la (art.) 1 

46 (de 1”) envie 43 serment ë | 

Ed 

| 

Problème N° 194 4 

(Exercice d'orthographe allemande) 5 

E SJ Jus 4 

Horizontalement : Verticalement : | 4 
11 

ee. eat D PRE TT TT 
EN ANSE EE} 
IG problème 3 qu il} s'appelat | en _ — | rh 
és ‘0e CORRE 
12 ti} arrondis Ç épeautre | La L ns ER * ge | 
D UE Sous © © | 
4 Ah met 7 provin ds | £ | 2 
DO aBauug & 200. 
(les). plaines 15 {il) chancelle E 4 

os 4 ARBRE AUS 20) 
4 Tape 17 (1l}:se hâtait Ÿ 
JÉ arêne 18 nomnie (1Mp.) Le oi RP AU Le ui ne | 
nersonne ne 20 baigneur & À: 

S porte croisée 21 (je) m'incline BD pe RUES ESS RS nn | 
j{ nouveau | 22 (tu) ronges . É à 
tu 4% FOR EU 
À SEPT 26 rosée â À 
3; Qu) decoule 29 adoucir ES Es) EP TRS Ra FA gi LE 
50 autel 30 reflet GE: 4 j 
jee Eee RSR 
‘2 plus bas 34 effets GE 
13 eñcre 36 (ils) rongeaient nn, mot OU A ne [à 
"brûler 37 (les) impulsions a À 
uno 20086 CO 
40 (1e) nomme 40 Antoine pe Hs AT br je a | 
| 





THE UP-TO-DATE MASTER 
Publication linguistique bi-mensuelle 
-\ L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 





| | apprends ‘allemand 
en Er Ta econs | 


Achtundsmansigite £ektion 


$S 282 — 3um neuen Jabr! 


Gin neues Jabr! Tritt frob ane: Gs frommt nidt, daf bu gagft unb tlagit; 


Une nouvelle année! Entre ("} joyeuse est utile ne pas, que tu hésites et te lamentes : 
Mit aller TBelt in Grieden ; . rüdwärts obne Rene 
Avec toute la terre en paix; Si en arrière Sans  repentir 


BergiB, wieviel der Plag’ und Pein 


Oublie, combien. de chagrin et péine 


Das alte Jabr befhieden. 


ns alte Jabr bu bliden magjit, 


Dans l'ancienne année tu regarder peux, 


Go fieb mit Mut ins neue. 


La vieille année départi (a). Ainsi regarde avec courage dans la nonvelle. 
Du lebft: jei bantbar  frob und flug, 
u vis: sois reconnaissant, gai et prudent, 
EM Œngelfinb, ein qguier (Geili, 
Und Lt Drei büjen Tagen Un ie -Angé un ee esprit, 
Et à trois mauvais jours 


Dein Mort in jebem Gireite, 


Ton refuge en chaque dispute, 


aus Ka folgt, jet ftart genug, 


suit, Sois fort assez, 











Der immer lädelnd vormüris meilt, 
_ le ne au ras Qui toujours nl ën avant.  MOntre, 
Gebi freundlid dir gur Geite. 
Va aimablement à toi sur le côté. 
Bas dir das alte  Jabr gebrawt, ae Soffnung its, fie bauct bir au 
Ce que à toi l ancienne année (a) apporté, éspoir | - est ce, il souflle () à toi () 
E Miro auch Das neue  bringen: Miel  fliebe, (elfe YPBorte, 
4 €) aussi nouvelle apportera ("): Beaucoup d'aimables, douces paroles, 
Es wmecdfelt fets wie Tag und Nacht Gelbft menn bu gebft gur em gen Rub, 
Elle change toujours comme jour et nuit Même si tu vas à l' éternel repos, 
Das Glüden und Miflingen. Rod an des Rirdbofs Porte. 
q 
La réussite et : insuccés Encore à du : cimétière porte. 
Gas Gott dir fbidt, ift wobl gemeint, 
Ce que Dieu à toi envoie, est bien cru, tbt Un dEnt 
as neue jar, ES qi uno Emma, 
Das nimm getroit entgegen; D le Jabr, elle sep et prend; 
À Cela accepte (*)  courageusement (* def gé 
2 [ n been “anne 
E. Midt Îtets ift fblimm, was flimm erfdheint, RE sue dus de ie mains, | 
| Ne pas toujours est mal, ce qui mal parait, . b ii mt, 
le | [ten jie und Seit beffim 
oui Das GSdlimmite oft girl Gegen. 2e URL et is fixe, 
LA pire souvent UN prospérité. 


Den Mnfang und bas € 


comméncement ôt Ja 


Bertrau auf Gott und eîigne Kraft 


Aie confiance en Îieu et propre force 


4 Und nidt auf fremde Mäcte! 


_.ne pas en étrangères puissances ! 


Trag du mit Greuden D 


Porte toi avec plaisirs TA 


Und (af Did nidts verd 


Et laisse te ne rien dépiter4 


Gas du mit Gott begonnet 


Ce que tu avec Lieu commencé 


fannit du mit Gott befclief 


Feux un avec Dieu terminer. 


Der jeden Tag das Redte [oafft, 


Qui chaque jour le juste ait, 


Der [éafft im Sabr bas Rechte. 


Celui fait dans l'année le juste. 





FRIEDRICH WILHELM WEBER 
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$ 283 
LES ADJECTIFS NUMERAUX 


1) Cardinaux 


eins, um. — L'adjectif numéral eins, tqui n'est autre, en 
réalité, que l'article indéfini, ne s'emploie sous la 
forme neutre eins que lorsqu'il désigne le chiffre 1. 
Ex: eine Éins, un 1. 


Li 


Dans tous 


l'article indéfini. 


sinei, deux. — x.: er batte amvei Kinder, 4 avait deux 
enfants, | 
beide, tous deux. — Hx.: aber beïde find tot, sais tous | 


deux son THOTÉS. 

beide, les deux. — Ouand il s’agit d’une couple. Ex.: 
beide Hüänbe, les deux marins. 

beides, l'un et l'autre, à la fois, — Belbes se rencontre 
fréquemment au neutre dans le sens de lun el l'autre, 
d da jois. Ex.: fie mar beides, qut und fdjôn, elle 
était l'un el l'autre, bonne el belle. 

cin Dreier, tn trois, une pièce de lrots sous. 

ein Dierer, un quatre. 

ein Slünfer, un cinq, une pièce de cing pfennigs, une piéce 
de ÿ marks. 

ein Sechfer, un six. 

cin Sicbener, un garcon né en 1907, de la classe 7, ete. 

Les nombres jusqu'a douze sont déclinables ; 

1. s'ils ne sont pas accompagnés d'un nom: 
2. si le nom qui les accompagne n'a pas de dé- 
sinence qui pourrait indiquer le cas. Ex.: in 
Gegenwart aiveier Gengen, en présence de deux 
lemoins. 
eine Sieben, un 7 (chiffre). 
eine Acht, un S (chiffre). 

Les adjectifs numéraux cardinaux sont féminins, S'ils dé- 
signent le chiffre, le nom Sabl ou Siffer en allemand étant 
sous-entendu. 

in ben bréibiger Jabren, dans lu lrentaine. 
in den Biergiger Jabren, dans la quarantaine, etc. 


2) ordinaux 


Ludwig der Fünfiebnte, Louis Quinze 


Le rang numérique des souverains 
qui portent le même nom est traduit, 
en allemand, par l'adjectif numérail 
ordinal. 


Berlin, den adfen Dejember, Berlin, le huitième décembre. 

Le quantième du mois est toujours 

indiqué par l'adjectif numéral ordinal. 
Sebntes Rapitel, Chapitre X 


Pour désigner les chapitres 
livre, On emploie, en allemand, 
adjectifs numéraux ordinaux. 


l'un 
les 


Quelques germanismes 


il y avait deux héros 
marcher à quatre pales 
être élendu les quatres fers 
Tr en l'air 
wir waren nier vier nous étions qualre 
“mit Sechfen fabren Ÿ aller dans une voilure à six 
… EE TT 
— ÉANEENOE ME, 

fie find ibrer feben ds sont (au nombre de) sel 
Œlfer trinfen boire du vin de l'un 11 


Es waren der felben sme 
auf allen Bieren geben 
alle Biere von fid ftrecten 


les autres cas l'adjectif nu- | 


méral ein est déclinsble ét se confond avec | par Seine pour le masculin et Ybre pour le féminin. 





S 284 
LES ADJECTIFS POSSESSIFS 


L'adjectif possesif se met, en allemand, devant les 
noms #onsieur, madarne, mademoiselle, etc. 


Ex. : Qbr Serr Bruber, wonsieur votre frère 
Jbre Srau Gemablin, madame votre épouse 
Jbt ou Jbre Fräulein Gchmweîter, mademoiselle 


voire Sœur 


Devant les noms de titre, son et st se traduisent 


Ex.: Geîne Majeftdt der Rônig, Sa Majesté le Roi 
Jbre Maijeftät die Rônigin, Sa Majesté la Reine 
Seine Hobeit…., Son Altesse…. 

Jbre Mobeit.…, Son Altesse…. 


Dans ces cas, le verbe se met toujours à la troisième personne 
du pluriel. 


Les locutions «à moi, a loi, elc. se traduisent, en 


| allemand, par mein, dein, etc. 


Ex.: bDieles Bud ift mein, ce livre est à moi 
das Mefjer ift bein, le couteau est à toi 
der ut ift fein, le chapeau est à lui 
das faus ift unfer, la maison est à nous 
die Bücher find (gebüren) Jhnen, les livres sont 
di vous 


mais on dira plutôt: 
die Büder gebôren 
appartiennent 


ibnen, Les livres leur 


son, Sa, Ses se traduisent par beffen où beren: 


1) pour éviter une équivoque; 
Ex.: Karl beludte feinen Bruder und dellen Freunbe, 
Charles alla voir son frère et ses amis (@ 

_ ce dernier) 

Serr Müller, feine Frau und deren Ghmwelter, 
Monsieur Müller, sa femme et la sœur (à cette 
dernière) 

Jo bin unjerer Madbarin, ibrem Bruber und 
deffen indern begegnet, j ai rencontré notre 
voisine, son frère et ses enfants (les enfants 
de ce dernier) 


| 2) lorsqu'ils se rapportent à des noms de choses; 


Ex.: bas Gdlof und deffen lmgebung, le chéfeau el 
ses enViTONS, 


S 285 
LES ADJECTIFS INDEFINIS 


Rein, kheine, Rein - aucun, pus un, jus de 


Les négations fus un et fus de se traduisent toujours 
par l'adjectif indéfini fein. 


Ex.: id babe fein Gelb, je ai jus d'argent 
ich babe feinen Seller, je # ui pas un denier 
ih babe feine Seit, je n'ai pus le lemps 


fein étant négatif par lui-même ne peut être ac- 
compagné d'une autre négation. 
Aucun accompagné d'un autre mot négalif sera 
traduit en allemand par ein ou un équivalent. 
Ex.: er bat nie ein Bud, #! n'a jumais aucun livre 
obne irgend einen annebmbaren GrunD, sans 
aucune raison plausthle 
obne allen Smeifel | 
obne jéden smeifel | 





suns ducun dotule 


S 286 —- Vom Tierleben 


,,Alles, was man über den Kuckuck hôürt, 


Tout, cequ on sur Île coucou entend, 
Égibt diesem merkwürdigen Vogel ein grosses 
donne à ce bizarre Oiseau un grand 
 Interesse.‘* 

"intérêt. 


:Ob auch alles zutrifit, was erzählt wird, 


| Si aussi tout arrive, ce qui raconté est, 
ist eine andere Frage.“* 
sést uné autre question. 


Pessimist. Es ist 
éternellement pessimiste. Il est 


alle Behauptungen der 
pour toutes les allégations de la 


BWissenschaft sich selbst die Beweise zu ver- 
science à soi-même les preuves de pro- 
schaffen, obwohl die Wissenschaft ständig 

curer, quoique a science constamment 


kontrolliert, berichtigt, weiter forscht.‘ 
contrôle, rectifie, 


sie bleiben ewig 
Vous restez 


nicht môglich, für 
ne pas possible, 


continue à rechercher. 


Kuckucks- 


, Was wissen Sie von der 


Que savez-vous de observation sur le 
Morschung ?‘* 
COUCOU ? 





SC ES 





»,, Êr ist entgleist !… 
Il est déraillé!... 


Na! da hab’ ich Glück gehabt! 
Eh bien! alors ai js chance eu! 
Eh war nämlich im 


selben /ug, am selben Tag und 
étais 


a savoir dans le même train, le même jour et 


ir selben Stunde!‘* 
à méme : heure! 


M,,Und du bist nicht umgekommen 2“ 


Et tu *s ne pas péri? 
las ist ja gerade mein Glück… Es war letstes 
C' est donc justement ma chance. [7 était dernière 






|. 1e Il a déraillét.. Ah par exemple ! je l'ai échappé belle! Et dire 
D! Ctais dans le même train, le méme jour et à la méme heure ! — [it 
MMS pas morte — C'est bien là ma veine... Il y à un an...) 
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»Dass er ein Sonderling ist, seine Eïer in 


Qu' il un original est, ses œufs dans 
fremde Nester leger.‘ 
d'étrangers nids pond. 

,Und Kuckuck schreit.‘ 

Et coucou crie. 

soie Narr, Sie. Der Kuckuck ist eine 

Vous fou, vous. Le coucou est une 
hôchst problematische Natur, ein offenbares 
très problématique nature, un public 
Geheimnis, aber nichtsdestoweniger  schwer 
secret, mais néanmoins plus difficile 
zu lôsen, weil es so offenbar ist.‘ 
à résoudre, parce qu'il si public est. 

»Das ist bei allen Dingen dasselbe. Wir 

C'est chez toutes les choses le même. Nous 


stecken in  lauter Wundern, und das letzte 
sommes dans rien que des merveilles, et a dernière 


und beste ist uns verschlossen.“ 
et meilleure est à nous fermée. 


Nehmen wir nur die Bienen! Wir 
Prenons seulement les abeilles! Nous 


sehen sie nach Honig fliegen, stundenweit, 
voyons les après miel s'envoler, des heures loin, 


und zwar immer nach einer andern Richtung.‘ 
et en effet toujours vers une autre direction. 
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Es verdriesst mich, mein Mannist für einen Monat 


Cela ennuie me, mon mari est pour un mois 


im  Gefängnis!** 
dans la prison : 

nas + Ein 
ch bien. Ln 


,Machen Sie sich doch keine Sorgen, 


Faites-vous donc aucuns SOUCIS, 


Monat ist je bald vorüber..." 
os est donc bientôt passé. 


mich 


Weiss ich wohl… Das îists ja gerade, was 


Gas je bien. Ce est ça donc justement, ce qui m 
verdriesst |...‘ 
ennauie |... 
(—. le SUIS SNNNVÉC, bin MAT est Cr prison pour ini mms : at Ne 
VOUS eu faites pas, alles. Lin Micis c'est TAC PASSE, — Je sais bien. 


C'est justement ce qui m'ennuie !...) 
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, Wie wollen Sie denn das feststellen ? , Hôren Sie auf. Das ist ja zum wahnsin- 
Comment voulez-vous donc cela constater? Cessez. Cest donc à fou 
Sie müssten schon alle Bienen anstreichen.‘ | nig werden.“ 
Vous devriez déjà toutes les abeiïlles marquer. devenir. 


,.Nicht ich, Verehrtester, die Wissenschaft, 
Pas moi, vénéré, la science, 


die genaue Beobachtung. 
l exacte observation. 


Das ist schon eher eine Kriminalpolizei 
C'est déjà plutôt une police criminelle 
für Tiere.‘ 
pour animaux. 
,, Es wird festgestellt, dass die Bienen wochen- 
[Il est établi que les abeilles des se- 
lang  westlich nach einem Felde von blühen- 
maines vers l'Ouest vers un champ de  fleuris- 


dem Rübsamen fiiegen. Dann ebenso lange 
santes navettes volent. Alors aussi longtemps 


nôrdlich, nach blühender Heïde. Dann wieder 
vers le Nord vers fleurissante lande. 


dans une autre direction vers la fleur 


des Buchweizens. Dann irgendwohin auf ein 


du  sarrasin. Alors quelque part sur un 
blühendes  Kleefeld.  Und endlich wieder 

fleurissant champ de trèfle. Et enfin de nouveau 
in einer anderen Richtung nach blühenden 
dans une autre direction vers  fleurissants 

Linden.“ 

tilleuls. 





»Was! Du gehst ohne Patronen auf die Jagd ?‘“* 


Quoi! Tu vas Sans cartouches à IF chasse ? 


Was ist denn da dabeï, da ich doch  immer 
Qu'est-ce donc ici à cela, puisque je pourtant toujours 


dasselbe Ergebnis habe !‘* 


le mème résultat ai ! 


(— Comment! Lu vas à la chasse sans cartouches ? — Qu'est-ce que 


cela peut faire, puisque le résultat est le meme!} 


| ziehen in 


| ble soif eu? 





Sie scheinen sich gar nichts darunter zu 
Vous semblez vous rien du tout sous cela de 


denken. Sie sind ein richtiger Hohlkopf. 


penser. Vous êtres UN véritable tête creuse. 


,,Durch welche Ableitungen folgern Sie 
Par quelles  dérivations concluez - vous 


Geistesgrôsse daraus ?* 
grandeur d'esprit de cela ? 


Ich frage mich: Wer hat den Bienen 
Je demande me: Qui a aux abeilles 


aber gesagt: Jetzt fiegt dahin, da gibt es 
mais dit: Maintenant volez par ici, ici va ïül 


etwas für euch! Und dann wieder dorthin, da 


| qu. ch. pour vous! Et ensuite de nouveau par à, à 


gibt es etwas Neues! Und wer führt sie zu- 


[ya il qu. ch. denouveaul Et qui conduitles de 
Alors de nouveau | ° he RES 
C | < | | . |rück nach ihrem Dorfe und ihrer elle? Sie 
in einer anderen Richtung nach der Blüte | 


retour vers leur cellule? Elles 


einem unsichtbaren Lande hierhin 
invisible pays par ici 


Was = aber else tes ist, wis- 
ement est, sa- 


village et leur 


voyagent dans un 


und dorthin; 
et par G; ce qu’ mais rée 


sen wir nicht.‘ 
vons nous ne pas. 


,Oho!  hôren Sie mir aber bloss auf 
Oh, oh! cessez (*) - moi mais seulement (*)! 


Haben Sie im Sommer schon einmal furcht 
Avez - vous en été déjà une fois terri- 


baren Durst gehabt ?“ 













“Sicherlich.* 
Certainement. 
,Und da sind Sie auch in ein Wirtshau 
Et alors êtes vous aussi dans une auberge 


getreten und haben einen Seidel getrunken 2! 
entré ét avez un bock bu? 


,Trifit zu.“ 
Est juste. 


,Daraus hat kein Mensch eine Wissenscha 


De cela a aucun homme une science 
Eine Bei den Bienen heisst das Di 
ait Chez les abeilles s'appelle cette cho 


Hunger, da brauchen Sie doch gar ke 


faim, là avez besoin vous donc pas du to 
Wesens daraus zu machen !“ 
cas de cela de faire! 


»Sie alter Widerspruchsgeist. Die Bien 
Vous vieil esprit contradictoire. Les abeill 


holen aber mehr  Blütenstaub als 1hr 
cherchent mais davantage de pollen que leur 


dürfnis es erheischt.‘* 
soin l exige. 
Weil ihnen die Menschen den Hoi 
Parce qu’ à elles les hommes le miel 
stehlen.‘* 
volent. 


| Par conséquent serait la désignation appli- 
Bsige Biene von  Grund auf falsch; denn die 
quée abeille du (*) fond (*} fausse; car F 


8 287 — Beim Schneidermeister 
Schneidern 


eh werde mein Môglichstes tun !‘“ 
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,,Nein, die Bienen sammeln, und was sie 

Non, les abeilles ramassent et ce qui les 

‘dazu treibt, ist der Instinkt.‘ 
à cæla pousse, est | instinct. 


Infolgedessen wâre die Bezeichnung fleis- 


Emsigkeit und der Fleiss sind ein Produkt des 
application et le zèle sont un produit de l 


Instinkts.‘* 
instinct. 


ch mêchte heurte nacht ruhig 


schla- 
Je voudrais cette nuit 


tranquillement dor- 


“ien, jedesmal wenn ich mit Fhnen zusammen- 


mir, chaque fois que je avec vous me ren- 
Scrate, gibts tolle  Gegenüberstellungen. 
fontre, va-t-il deFOLLES parallèles. 

Adieu !‘* 

Adieu ! 


Q 
À 


* ,, Also hôren Sie mal, ich habe mit meinen 
Alors écoutez une fois, j' ai avec mes 


bisher  Pech gehabt.‘ 
illeurs jusqu’à présent poix eu (malchance). 


_ ,Hoffentlich fahren 


Sie bei mir besser! 
J'espère que “‘tombez” 


vous chez moi mieux! 
© mon plus possible ferai (*)! 


Vous êtes à moi par 


ch wünsche einen eleganten Sonntags- 
» [Je désire 


un élégant habit de 
Lug.‘* 
ianche. 
Genau wie die jetzige Mode es vor- 
Exactement comme l’ actuelle mode le pres- 
Fa reibt ?‘< 


Das ist eine Fatzken- 
C' est une mode de 


die mache ich nicht mit. Haben Sie 


,Nein, serade nicht. 
» Non, justement pas. 
Ode, 


Wat, celle-ci fais jé ne pas avec. Avez - vous 
& Modejournale ?‘< 
@S journaux de mode ? 

»Ganz nach Wunsch. Sie sehen, ganz 

« Tout d'après désir. Vous voyez, tout à fait 


dérnational  eingestellt!“ 
BMmationalement dirigés | 


Sie sind mir durch meinen Freund, Herrn 


| mon ami, monsieur | 
tæhlich, empfohlen worden.‘ 
œ ss recommandé été. 
(EAL I 
ch bin dem Herrn sehr dankbar. 
Je suis au monsieur très reconnaissant. 
omit kann ich dienen ?‘* 
écquoi puis- je servir? 


| lerne 
| apprends Île 





Hier finde ich ein Modell, welches mir 


[ci trouve Je un modéle, qui à moi 
entspricht.** 
dit. 

»Sehr gefällig. Ich sehe, Sie besitzen 

Très plaisant. Je vois, vous possédez (du) 
Geschmack.‘* 


goût. 


,» Wollen Sie mir einen Gefallen tun? 
Voulez - vous à moi un plaisir faire? 


Ich bin kein Freund von Schmeicheleien.‘“ 


Je suis aucun ami de fatteries. 
»Entschuldigen Sie bitte, Herr  Gnâdig, 
Excusez S.V.p., monsieur Gnädig, 
(gracieux) 


aber es ist gesgen meine Gewohnheit, meinen 
mais 1l est contraire à mon habitude, à mes 


| Kunden zu schmeïcheln. Der Anzug ist auch 
| clients 


de flatter. Le complet est aussi 
ohne Sie und mich geschmackvoll.‘ 
sans vous et moi gracieux. 
»Liefern Sie Stoff mit Anzug? 
Fournissez - vous étoffe avec habit ? 
,Ganz wie es Jhnen gefällt. Manche 
Tout comme il à vous plait. Quelques 


Schneider verlangen einen Gesamtpreis, zeigen 
| tailleurs 


demandent un prix total, montrent 


den Stoff, und dann heisst es, das Kleid kostet 
|”  étoffe, et alors est 1 EE E habit coûte 


so und soviel.‘ 
tant et tant. 





Na, was! Sie wagen zu behaupten, dass Sie nicht 


Alors, quoil Vous osez prétendre, que VOUS NE fFas 


fischen! Ja, was macht denn der Kôder, der an Hrer 
péchez ! ‘ 
Angel zappelt ?‘* 


hameçcon gigote ? 


Oui, que fair done I astiéot, qui à voire 


Ach, Herr 


Ah môénsiénr 


Wasser-Bannwart, das ist nichts, ich 


le gardé, € ÉEt rien, | 


ihn schwimmen...‘ 
MALE. 


(— Alors, quoi | oser dire que VOUS ne pochez pas | Alors, que faut-1 


cet asticot qui gigote au bout de votre hameçon ? — Heu! monsieur le 
garde, ce n'est rien, je lui apprends à nager...) 


obligé, chez moi l étofle d’ acheter. Chez moi, 


Das liebe ich nicht.‘ 

Ceci aime je ne pas. 

Ich auch nicht. Sie sind keineswegs ver- 
Moi non plus. Vous êtes nullement 


pflichtet, bei mir den Stoff zu kaufen. Bei mir, 


das ist nicht ganz  richtig. Ich zeïge Ihnen 
cest ne pas tout à fait juste. Je. montre à vous 


L 

Muster mit Preisliste des Lieferanten. 
(des) échantillons avec prix courant du fournisseur. 
Es sind Spezialpreise. Sie kônnen Ver- 
Ce sont (des) prix spéciaux. Vous pouvez (dés) com- 
gleiche anstellen. Als Schneïder erhalte 


paraisons faire. Comme tailleur recois 
ich obendrein meine Prozente. Aber auf den 
je en plus mes pourcentages. Mais sur 
Stoff selbst erlaube ich mir keinen Preisauf- 
étofle même permets Jé à moi aucune augmenta- 
schlag. 


tion de prix. 
Das ist reell. Zeigen Sie mir Ihre Muster- | 
C est réel, Montrez - moi vos cartes 


karten !°° 


d'échantillons ! 

Hier, wählen Sie in aller KRuhe. Die 

Voici, choisissez en toute tranquillité. L’ 
Preisangabe steht auf dieser Karte. Dort, wo | 
indication du prix est sur cette carte. Lä, où | 
der Stoff ausgesangen ist, also nicht mehr 
|  étoffe épuisée est, alors ne plus 
geliefert werden kann, finden Sie es vermerkt.‘ 
fournie être peut, trouvez vous le noté. 





, Sellner, was ist das, Rindsfleisch oder Hammelfleisch ?<* 
Garçon, qu’ est cela, viande de bœuf ou viande de mouton? 
Sônnen Sie es denn am Geschmack nicht heraus- 
Pouvez - vous Île donc au goût ne pas trou- 
finden ?‘* 
vér à 
..Meéiner lreu micht!* 
Ma foi ne pas | 


Na, was kann das Ihnen dann ausmachen ! 11“ 
Eh bien, que peut cela à vous alors faire!!! 
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Hier das Muster gefällt mir. st das auch 
Ici ce genre plait à moi. Est-ce aussi | 
| 


reine Wolle 2‘ | 
pure laine ? | 


Ich glaube, dafür garantieren zu kônnen. s 
Je crois, pour cela garantir de pouvoir. 


, Wie teuer das Meter?‘ 
Combien le mètre? 


,Zwelundzwanzig Mark. 








Vingt-deux marks. 
;Und wieviel Meter rechnet man füt 
Et combien de mètres calcule-t- on pou 


einen Anzug?* 
un complet ? 


»Drei Meter zwanzig.“ 
Trois mètres vingt. 


Das macht also drei mal zweiundzwanzif 


Cela fait alors trois fois vingt-deux 
|gleich sechsundsechzig Mark und zwei mal Au 
égal soixante-six marks et deux fois deux 
Mark zwanzig gleich vier Komma vierzig 
marks vingt égal quatre virgule quarante 
zusammen siebzig Mark vierzig. Was ve 
ensemble soixante-dix marks quarante. Conbien dé | 
langen Sie für Mass, Anfertigung un 
mandez - vous pour mesure, façon et 


Lutaten ?“ | 
fournitures ? | 
,,Vierzig Mark, alles in allem!‘* 
Quarante marks, tout en tout! 
»Gut. Bestellen Sie mir diesen Stoff. A 
Bon.  Commandez- moi cette étofle. A 


wann die erste Anprobe ?“ 
quand LA premier essai # 
.Heute in acht Tagen. Jetzt 4 
Aujourd'hui en huit Jours. Maintenant 
lauben Sie, dass ich das Mass nehme !‘ 
pérmettez, que je la mesure prends! 
Die Hosen môchte ich unten um 
Les pantalons voudrais je en bas retn 


_schlagen haben. Die Veste auf Taille geschnitt 


sès avoir. [a vesté en taillé coupé, 
zwei Knopflücher, zweireihig die Knôÿ 
deux  boutonnières, à deux rangées les  boute 


vorne. Nicht zu kurz den Rock!‘ 


devant. Ne pas trop courte la  vestel 


,» Wird besoret. Sie kônnen sich dal 


Sera soigné. Vous pouvez vous Îlà-d 
verlassen, der Anzug wird zu Ihrer vo 







fer, le complet sera () à voire en 
Zufriedenheit angefertigt werden.‘ 
| satisfaction exécuté a 
Ich verlasse mich auf Sie. Ich will 
Je.fe me à vous. Je  veux4 
noch einen Sommerüberzieher machen la 
encore un pardessus d'été faire fai 
| Wenn mir Ihre Leistung zusagt, werde 
| Si à moi votre travail convient. (©) 
Ibr dauernder Klient sein.‘ 
votre continuel client serai (7). 








S 288 — Schifferstechen 





Da wollen Sie mich hinschleifen! Mein 


Là voulez - vous me trainer ! De mon | 
Lebtag nicht.‘ 
vivant pas. 
Ich bin mit Leib und Seele dabei. Das 
Je suis avec corps ct âme A cela. Cela 


erinnért mich an die alten Turniere. 


D rapelle ! me les anciens tournois. 
Sie haben ein gutes Gedächtnis. So weit 
Vous avez une bonne mémoire. Si loin 
reicht das meine nicht zurück. Ich bin auch 
remonte (*) la mienne ne pas  (*). Je suis aussi 
viel jünger als Sie.‘ 
beaucoup plus jeune que vous. 
»Idiot! Sie wissen ganz  genau, 
idiot ! Vous Savez tout exactement, 


wie das gemeint war.‘ 
comment cela voulait dire. 
 ,,Dass Sie mit Idioten spazieren gehen, 
Que vous avec (des) idiots vous promenez, 
ist für mich nicht schmeichelhaft.‘ 
est pour moi ne pas flatteur. 
,In einer Viertelstunde sind wir 


dort, 
RJ Dans un quart d'heure 


sommes nous li. 


B wenn wir die Elektrische nehmen. Linie drei.‘* 
si nous |” électrique prenons. Ligne trois. 


,Kostet es Eintritt 2‘ 
Coûte -t- il entrée ? 


»Nein, es ist Volksbelustigung !“* 
Non, € est amusement populaire ! 


»Welche Menge Leute um den See!“ 


‘un contre l'autre. 


Quelle foule de gens autour du lac! 
D Et fahren sie an, immer zwei 
3 Maintenant démarrent (*) ils (*), toujours deux 
. gegeneinander.‘ 


»Was wollen die zwei mit den langen 










£ Que veulent les deux avec les longues 
D Holzspeeren ?“ 
- lances en bois? 
- ,,Geben Sie acht.  SehenSie, wie auf 
e Faites attention. Voyez comme sur 


commandement les rames soulevées sont ! 
- ,,Ein heftiges Aufeinanderprallen. 
© Un violent tamponnement, 


? 
D 


d , Der 
E L” 


| à 


eine strauchelt. 


Platsch! Er fiegt 
un chancelle. 


À Paf! Il est précipité 


ns Wasser !‘ 
(ut 


ns l'eau! 


—. ,,Klaischen Sie doch auch !" 
….  Applaudissez donc aussi! 
DL ,,Der  scheidet also aus.‘ 


Celui-ci est éliminé (*) alors (‘). 


»Zuletzt bleiben die Unbesiegten 
A la fin restent (*) les non vaincus 


zum 
pour le 
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He. £ 
-Kommando die Ruder hochgezogen werden! 


dk MOtlé tuer, 





- = = mn ET Er AT TT 7 = 





Entscheidungskampf bestehen. Es wird zum 
combat décisil Co Cela devient à la 


Schluss hôchst spannend. 


fin très intéressant. 


Es muss einer schon fest 
IT faut qu on déjà 


auf den Füssen 
solide sur les pieds 
sein.‘ 
ètre (sait). 
Auch der Steuermann trägt ein Srück 
Aussi le 


pilote porte un morceau (de) 
Verantwortung. Von seiner Geschicklichkeit 
responsabilité. De son adressé 


hängt viel ab. Ausserdem spielt die Ge- 
dépend €} beaucoup (*. En outre 


joue Ia Vi- 


schwindigkeit des Kahnes eine wichtige Rolle.‘ 
tesse du canot UNE important rôle. 


bald 


donc Hbhentôt 


glaube, Sie 
CroIs, vous 


Fach- 
homme 


ein 
Li 


wie 
COMITE 


Hole, TEUEN. ja 

Vous parlez 

mann. Ich 
du métier. Je 


Ihrer 
dans votre 


haben in 
avez 
Jugend auch schon so manchen Salto geschlagen.‘* 
Jeunesse aussi déjà maint saut fait. 
,Reden Sie nicht zweïdeurig ?* 
Parlez - vous ne pas équivoque ? 


an das Schifferstechen.‘* 
joute sur l'eau. 


[ch dachte nur 
Je pensais 


seulement à la 


= PS SR EE HSERCLOE 4 | rs 
= 





SE. 





Wie? Sie behaupten verurteilt worden zu sein, 
Comment: vous prétendez candamné été d' etre 
weil Sie Geld geliehen haben! Dafür wird 


5 5 L 1 | : + 
parce que vous (de l') argent emprunté avez: Pour cela est 


niémand vérturteilt! 


ne personne condamné ! 


Ich weiss wohl, aber ich musste den Passanten zuerst 
Je sais bien, mais jé devais le passant d'abord 
L = 1 Fi F Î = [E] LE] 
halb totschlagen, um ihn so zu zwingen, es mir zu leihen. 
FOUT le ainsi de forcer, le à moi de préter, 


(— Comment, vous prétendez avoir été condamné pour avoir em- 
prunté de l'argent! On ne condamne pas quelqu'un pour cela! — Je le 
sais, mais j'ai été obligé d'assommer le passant à moitié pour lé I0FCEF 4 
me le préter.) 


aa - 


a —— 


eee 


 . 


RE 


RE En — 


Ich mag die Leute von diesen Wasserspiel- 
Je peux les gens de ces sociétés de jeux 


vereinen nicht leiden. Sie pusten 
sur l'eau ne pas tolérer. Ils soufflent(*)} se 
ob sie Wasser und 





sich immer 
toujours 


so auf und tun, als 


ainsi :(") et font, comme si ïls eau et 
Himmel bezwingen kônnten.“ 
ciel vaincre pourraient. 

;Jedem  Tierchen sein Pläsierchen.* 


À chaque petit animal son petit plaisir. 


$ 289 — Anonym 


Anonyme Briefe sind erbärmlich feige 
Anonymes lettres sont  misérablement lâches 


Akte.“ 
actes. 
»Ich pflichte 
Je consens (*) à vous (*). 
zeigen bezeichne ich als  Verbrechen.“ 
ciations désigne je comme crimes. 


,Gibt es nicht auch anonyme /eltungs- 
Ya -t- il ne pas aussi (des) anonymes collabora- 


Ihnen bei. Anonyme An- 
Anonymes dénon- 


mitarbeiter ?“* 
teurs de journal? 





, Weisst du schon, ich habe meinen grôssten Gläubiger 


Sais tu déjà | ai mor plus grand créancier 
verloren 2° 
perdu ê 
AcCh}! ist er gestorben ?‘* 
= 
A ! ést-1l mort 


,Nein, ich musste ihn auszahlen !‘ 
Non, j; ai dû le rembourser ! 


(— Tu sais, j'ai perdu mon plus gros créancier! — Ah! il est mort ? 
- Non, j'ai été obligé de le payer !} 





CR 


,Doch, dieselben sind aber nicht unter die 
Si, ceux-ci sont mais ne pas sous la 


 gleiche Kategorie zu stellen.‘ 
même 


catégorie à mettre. 


,, Weshalb nicht?* 


Pourquoi pas? 
sAnonym heisst unbekannt. Ein unbe- 
Anonyme veut dire inconnu. Un _in- 
| kannter Mitarbeiter existiért wohl für den Leser, 
connu collaborateur existe bien pour le lecteur, 
aber nie für den Redakteur. Da der Schrift- 
mais ne jamais pour le rédacteur. Puisque le rédac- 


leiter namentlich angeführt wird, kann von 
teur par le nom indiqué est, peut à 


einer tatsächlichen Anonymität keine Rede 


une réelle anonymie aucune question 
sein." 
être. 


eine Feigheit, nicht 


Ich betrachte es als 
lâcheté, ne pas 


Je considère le comme une 
mit seinem Namen zu zeichnen.‘“ 
avéc son nom de signer. 


»Regen Sie sich nicht auf! Eine Denun- 


Fâchez (*) - vous ne pas (*)l Une  dénon- 
ziatiOn ist das noch nicht. Ich selbst bin ein 
ciation est cela encore pas. Moi- même suis un 


TRE 
peer 
| 


Bitte sehr, mein Herr, es ist doch den Reisenden | 


S'il vous plait, monsieur, c' est donc aux voyageurs 


verboten, auf den Boden zu spucken...** 
défendu, sur le parquet de cracher... n | 


Schon môglich, aber ich bin doch kein Reisendet, 
Déjà possible mais je suis donc aucun voyageur 


ich bin Eïsenbahn-Kontrolleur zur Zeit in Ferien.…* 


jé suis chemin de fer contrôleur en ce moment en vacances 


(— Mais, monsieur, il est défendu aux voyageurs de cracher PA 
terre... — C'est possible, mais je ne suis pas voyageur, je suis contrôleur Î 


de la compagnie en vacances...) | 
i 
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En Gegner des Denunziantentums.** 


“énergique adversaire des dénonciations. 

… ,,Welcher Unterschied besteht darin, dass 
È Quelle différence est dans cela, que 
F- # = ; un | F . 

“ich einen  hinterrücks anzeige oder unter 
à quelqu'un insidieusement . dénonce ou sous 
“Anonym in der Zeitung einen  Kampf 

dans LA journal une lutte 


“anonyme 


LE lutte dans le journal est toujours publique. 
Man kann sich immer an einen  halten, der 
“On peut se toujours à quelqu'un tenir, qui 
“für den beleïdigenden Artikel verantwortlich 
“pour l offensant article responsable 
“ist. Gewiss, es gibt auch perfide Zeitungs- 
Mucst. Certes, il ya aussi (de) perñdes campagnes 
“kampagnen, aber hier gilt das alte Sprichwort 
“ de presse, mais ici vaut le vieux proverbe 
mehr denn je: Lügen haben kurze Beine.‘ 
“plus que jamais: Mensonges ont (de) courtes jambes. 


»Was ist das, ein Pseudonym ?“ 
Qu'est-ce que cela, un pseudonyme ? 





»sSchriftsteller wählen gern einen Pseu- 
(Des) écrivains choisissent volontiers un pseu- 


me RSR MENT 
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Marie, Sie haben schon ‘wieder in 


| Marie, VOUS Avez déjà de nouvean dans ma 
Kommode gewühlt.….‘ 
commode fouillé. 
OP: gnädige Frau irrt sich: keïiner von meinen 
| madame AE se : AUCUX de mes 
| semassi passt daran É 
| j va à cela! 


L (— Marie, vous avez encore fouillé dans mes tiroirs... — 
fait erreur: aucune de mes clés ne les ouvre !…..) 
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b Der Zeitungskampf ist immer ôffentlich. 





meiner 


Oh, madame 
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donym, das ist ein angenommener Name, unter 
donyme, € est un adopté nom, SOUS 


dem sie immer zeichnen.“ 


lequel ils toujours signent. 


»Also eine Art der Anonymität.‘ 
Alors UNE genre de |’ anonvymat. 


»StTeng  genommen ja.“ 
sévérement pris, oui. 


Also wieder ein Stück Hinterlist. 
Alors de nouveau un morceau fraude, 


Pseudonym 


,Ës gibt Autoren, deren 
(le) pseudonyme 


Il y a (des) auteurs, dont 


berühmt geworden ist, deren 
célèbre devenu est, dont 


Namen man gar nicht kennt.“ 
OM on pas du tout connait. 


wirklichen 
(le) réel 


,, Das wäre somit der Triumph der Feigheit!* 
Ce serait alors le triomphe dela lâcheté! 


Der Beruf  spricht 
profession parle 
{joue} 


Nicht jeder 
chacun 


,Nicht so engherzig. 
Pas si de cœur étroit. LE 


oft eine einschneidende Rolle 
souvent UNE important rôle. Pas 


kann sich mit seinem Namen an die Offentlich- 
peut se avec son nom à la  publi- 


keit wagen.‘* 
cité oser. 


ee 





LT. 





Ca Filas — 


»Was, Mina, geht's immer noch nicht besser ?... Seit 


Ouai: Mina va-t-il toujours «encore pas mieux À Dep Q'LE) 
heute morgen trinke ich doch auf dein Wohi! Ich 
ce matin bois je POUFIENE 4 ta santé Je 


£a 


kann es halt nicht begreifen !.…. 
peux le donc ne pas comprendre! 


- Comment, Mina, ça ne va pas mieux ?… 
matin je bois à ta santé! C'est à n'y rien comprendre!) 


Pourtant, depuis lé 





mm 


bleiben lassen !‘ 


.,Dann soll er es eben 
laisser | 


Alors doit :1l le justement 
sesagt als getan. Das 


Das ist  leichter 
que fait. La 


C’  ëst plus facilement dit 


Leben ist eine Kette von Konzessionen an das 


vie est une chaine de CONCESSIONS à Ja 
Leben. Wenn Sie einmal âlter sind, werden 
vie. Si vous uné fois plus âgé êtes, (9) 
Sie die Weisheit dieses Satzes  voll be- 


vous la de CE phrase pleinement  com- 


oriflen haben.‘ 
pris aurez (*). 


Ich werde mein ganzes Leben ankämpfen 


Sagesse 


Tee mon entière vie combattrai (*) 
gegen Falschheit, Lüge und Verstellunge.* 
contre  fausseté, mensonge et dissimulation. 


Sie sehr. Sehen Sie nur Zu, 


Das ebrt R 
Voyez (*) seulement (”), 


Cela honore vous très. 
diesem Kampfe nicht den kür- 
combat ne pas le plus 


dass Sie in 
que vous dans ce . 


zeren ziehen !‘° 
bref tirez! 
(dessous aurez) 


S 290 — Die Aussicht 


» Wie 


Combien loin 


,Hinter diesem Gesträuch gelangen wir 
Derrière CES broussailles arrivons nous 


zur letzten Hôhe des  Bergrückens.‘* 
à la dernière hauteur de l’arète de la montagne. 


weit noch r°* 
encore r 


»°0 kommen Sie her, schauen Sie dahin! 
Ainsi venez ici, regardez par là! 
In der Tiefe  erblicke ich ausgebreitete 
Dans la profondeur vois je (des) étendus 
Teiche, die sich an bewachsenen Hügeln | 
étangs, qui se à (de) couvertes collines 
hinziehen.“* 
longent. 


,Dort der Wasserspiegel wird von steilen 
Là le muroir de l'eau est  d’ 


Felsen bekrânzt, die ihre Formen auf der Ober- 


rochers couronné, qui leurs formes sur la sur- 
fiche des Wassers abbilden.‘ 
face de l’eau reflètent. 
»Haben Sie ein scharfes Auge?‘ 
Avez- vous un bon cil ? 
»]a, ich sehe sehr gut. Ich bediene mich | 
Qui, je vois très bien. Je sers me 
nie eines Doppelglases.‘ 


double verre. 

(longne-vue)} 
,Érkennen Sie dort westwärts die Schlucht, 
Reconnaissez-vous là vers l’ouest la gorge, 


wo wir ein freundliches Ruheplätzchen neben 
où nous un agréable petit lieu de repos à côté 
der Mübhle geftunden hatten.‘* 


de LA moulin trouvé avions. 


jamais d'un 
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escarpés 








glâänzt wie 
COMME UK 


..Gewiss, der Bach 
Sürement, lé  russetu brille 





streifen.f* 

en argent, 
,; Wie mannigfach wechseln doch im 4 
Combien varices changent donc dans 1 


Umkreise Tiefen und Hôhen, Büsche und 


alentour vallées et hauteurs, broussailles et 
Wälder!“ 
forèts | 
É | 
,ÆEinzelne Baumeruppen halten an 
Quelques groupes d'arbres retiennent (*) à 
mancher Stelle das Auge fest.‘ | 
mainte place  [ œil (*). 


»Sind das zu unseren Füssen nicht Pappeln. 


Sont cécià nos ne pas (des) peupliers | 


und Platanen ?‘* 


pieds 


| et  platanes? 


»Ja, ja, sie stehen am KRande des mittleren. 
Qui, oui, ils sont au bord du milicu 
l'eiches.‘ 
étang. 


»Hier kônnte ich stundenlang Ausschau 
Ici pourrais je des heures 
halten, ohne zu ermüden.‘ 
der, sans me fatiguer. 
den Geist aus und gibt 
esprit (*) et redonne (*)à l° 


Menschen sein inneres Gleichgewicht wieder.‘ 
homme son intérieur équilibre (+ 


,, Das ruht 
Cela repose(*) l° 





. æ 
, Wie 
Comment voulez - vous düné 


Mathematik lernen 
(les) mathématiques apprendre: voulez 2.4 


wollen Sié denn spâter Steuerzahler werden, 


plus tard contribuable devenir, 


wenn Sie nicht mehr 
gi vOUS ne pas plus 


regar-M 


dem. 


40 
À 
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wollen ?... 
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— Comment voulez-vous devenir un contribuable plus tard, 51 vous" 


ne travaillez pas plus sérieusement les mathématiques ? ..) 
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Spéclatement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER 


Auf dem Flugfelde Tempelhof bei Berlin knatterten 


Sur, le champ d'aviation Tempelhof présdeBerlin  crépitaient 


die Motore, brüllten die Propeller. 
lès moteurs, hurlaient Îles hélices. 


Die grossen Junkerfahrzeuge bebten 


Les grands avions Junker, tressaillaient ét  tremblaient 


vor den neuen Hallen wie junge feurige Vollblut- 
devant les nouvelles halles commelde) jeunes fougueux pur sang 
hengste. F 

étalons. 


Acht Uhr fünfzehn Start: Wien, drei Passagier- 


Huit heures quinze départ: Vienne, trois avions 
flugzeuge. 
dé passagers 

Die Mechaniker überprüften noch  Drähte, 

Les mécaniciens examinaient rapidement encore fils de fer, 
Ventile und Behälter. Aus dem neuen Flugbahnhof 
soupapes et réservoirs. LL nouvelle gare du champ d'aviation 
nahten die Fahrgäste, etwa sechzig, Damen und 


approchaient les à peu prés soixante, dames et 


Herren. Der Bahnhofsvorsteher oder besser Start-Kom- 
messieurs. Le chef de gare ou mieux commandant 


mandant salutierte 
du départ saluait 
_ Die 
Les 


Passagers, 


sportsmässig nobel. 
sportivement noble. 


mit etwas ängstlichen 
un pen  peureux 


aufs beste 
pour le mieux 


Fahrzeug 
avion 


suchten 
cherchaient (*} avec 


Alles 


Tout 


Relisenden 
VOVAEEU rs 


Fahrzeuge 
avions 


organisiert. Jeder 
organisé. Chacun 


und welchen Platz im Fahrzeug er zu beanspruchen 
et quelle place dans l'avion il. à prétendre 


hatte. Übrigens führte ein Steward die Passagiere an 
avait. D'ailleurs conduisit un steward les passagers à 


Ort und Stelle. In den Kabinen gab es gleich 


endroit et place. Lans les cabines yavait il immédiatement 


gegenseitige Vorstellung der Fahrgäste. Was sonstwo 


War 
ÉUIT 


aus. 
C: 
wusste senau, welches 
savait exactement, quel 


Blicken ïhre 
regards leurs 


mutuelle présentation dés voyageurs. Ce qui ailleurs 
lâcherliche Verpilichtung wâre, wird zu instinktiver 
ridicule obligeance serait, devient instinctive 
Angstnotwendigkeit. Man kann nie wissen, ob nicht 
nécessité de la peur. On peut ne jamais savoir, si pas 
zwischen Himmel und Erde irgend eine Schraube 
enire ciel &t terre quelque w1S 
locker wird... und zu zweit stirbt sich bekanntlich 
desserrée est. et à deux MEUFÉ se come On SAIT 
immer leïchter. Das Gefühl, der freundliche Nach- 


toujours plus facilement. Le sentiment, |” simable woi- 


und zitterten | 





éet\was Beéruhigendes. 


bar muss auch daran glauben, ist 


sin dOit aussi à cela croire, est qu.ch.(de) calmant. 
Es waren prâchtige Kerle diese drei Doppeldecker, 


Ils furent (de) magnifiques gaillards ces trois biplans, 


einen guten soliden Eindruck. 


bonne solide impréssion. 


Einige 


sié machten 
Quelques 


ils firent Uy 


Damen und Hérren schauten erwartungsvoll die Fenster 


damés et méssièurs régardaiént pleins d'attente les fenêtres 


hinaus, um das Start-Kommando zu vernehmen. Es war 
dehors, pour | ordre de départ d' entendre. Il était 


Zeit. 
temps. 


Der Chef-Pilot unterhielt sich noch in der liebens- 
Le chef-pilote entrétint se encore dans la plus 

mit zwei jungen Damen. Es war ein 
deux jeunes dames. Ïl était un 


würdigsten Art 


aimable manière avec 


strammer, energisch dreïinblickender Mann,  anfangs 
vigoureux, energique paraissant homme, au commencement 


dreissig. Bei der einen Dame konnte man trotz lä- 


trente. Chez |' une (des) dame(s) pouvait on malgré ri- 
chelnder Züge einen gewissen versteckten Kummer be- 
antes mines un certain cache chagrin re- 


obachten. Kein Wunder, es war die junge Gattin des 
Aucune merveille, <© était la jeune épouse du 


marquer. 
(Pas étonnant} 


Piloten Hans Friedl. Im Gegensatz zu ihr lachte ïhre 
pilote Jean  Friedl. Au contraire a elle riait  () sa 
siebzehnjährige Schwester Charlotte hell auf, da  ihr 


clairement ("}, puisque son 


die Fahrgäste, die 


purs ACT, qui 


âgée de 17 ans sœur Charlotte 


Schwager Hans mit beissendem Spott 
beau-frère Jean avec mordante plaisanterie les 
vorbeidefilierten, übergoss. 

défilaient en passant, arrosait. 


diese alte Nachtigall! 


Charlotte, schau nur chtis 
Charlotte regarde seulement CETTE vieux rossignol | 
Aha! die steigt bei mur em. Na, die will ich 
Ah,ah! elle monte(*) chez moi (*) Ehbien, celle-ci veux je 


tüchtig einschaukeln.‘ ,,Hans, rede nicht so büs, ‘ 


parlé ne pas si méchamment, 


bien bercer. Jean, 
mahnte die zartfühlende Lisbeth fhren Mann, 1h 
rappela la sensible Elise son mari, je 
sehe dich viel lieber mit alten Damen.‘* 
vûis té beaucoup plus volontiers avec vieilles dames. 
,Aber Liesel,‘* rief Charlotte dazwischen, du bist 
Muis Elise, cria Charlotte éntre, tu es 
immer elfersüchtig. Der Hans kann doch nicht ausschliess- 
toujours jalouse. Le Jean peut do: ne pas exclusive- 
lich Grossmütter fahren. Ausserdem ist er dienstlich 
est il par le service 


ment (des) grand'mères conduire. En outre 





re 
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verpflichtet und ohne Einfluss auf die Gâste-Auswahl.® — 
obligé ét sans influence sur LA des passagers-choix. 


Herzblättchen, doch ich glaube, 


,Du hast recht, mein 
petite feuille du cœur, mais je crois, 


Tu à5 raison, Ma 


ich muss Abschied nehmen. Der «Phônix» starter bereits, 
je dois congé prendre. Le Phünix part déjà, 


in einem Intervall von zwei Minuten folgen «Siegfried» 
dans un intervalle de denx minutes suivent Siegfried 


letzter mit meinem «Dessauer.» 
avec mon Diessaner. 


und ich als 
ét moi comme dernier 


Der Chef-Pilot des «Dessauer» wandte sich an den 


Le chef-pilote du Dessauer adressa se au 
Fahrschein-Kontrolleur, rufend : ,,Hallo, ist meine 
contrôleur des billets, criant : Allo, est ma 


Kiste gefüllt >‘ 


caisse remplic® 
Es fehlt noch eine amerikanische Miss, wir geben 
Il manqueencore une américaine miss, nous cédons (*) 


länger. Es ist eine 
plus longtemps. C' est une 


aber nicht 


mais pas 


drei Minuten zu, 
trois minutes C}, 


Millionärstochter |‘ 
fille de millionnaire | 


In der Kabine des «Dessauer» hatten sich inzwischen 
Dans la cabine du Dessauer avaient se entre temps 


die Filmschauspielerin Emmy Mertens, Justizrat Wer- 
l actrice de cinéma Emmy  Mertens, conseiller de justice Wer- 


Konsul van der Héevyden, 
Hevden, 


consul van der 


holläindische 


hollandais 


nécke, der 
necke, le 


Journalist Freddo Wegener und Staatssekretär Flemming 


journaliste Freddo Wegener et secrétaire d'Etat Flemming 


nebst Tochter gemütlich und hâäuslich getan. Das Ge- 


avec fille paisiblement et simplement arrangé. La  con- 


spräch war unter fhnen in ungezwungenem, immerhin 
versation fut entre eux en aisé, toujours 
sollte dieser 


etwas errégtem Gange. Komischerweise 


un peu émotionné cours. Par hasard comique devait ce 
Wien-Flug für alle Kabinengäste die erste Luft- 
vol à Vienne pour tous les hôtes de la cabine La première par- 
partie darstellen. Die künstliche Ruhe las man auf | 
tie en avon présenter. 1’ artificiel calme  lisait on sur | 


ihren Gesichtern. 
leurs visages. 


sUnser Chef-Pilot scheint ein heller, klarer  Kopf,‘* 
Notre chef-pilote semble ux claire, intelligente tête, 


meéelinte der 
disait le 


über die Fünfziger gehende holländische 
au-dessus de la cinquantaine allant hoilandais 


Konsul. ,;Ich glaube, fahrplanmässig wâren wir jetzt 


consul. Je crois, suivant l'horaire serions nous maintenant 
am Start,‘ bémerkte laut Justizrat 
ï notre tour de départ remarqua haut (le) conseiller de justice | 


Wernecke, in dem genau  undefnierbaren Alter zwischen 
Wernecke, dans le exactement indéfinissable âgé entre 


fünfunddreissig und fünfundvierzig. 


trente-cinq et quaranté-cinq. 


Die  Herrschaften mdüssen eine kleine Verzôgerung 
Les messieurs et dames doivent uxe petit retard 


entschuldigen. Eine amerikanische Dame hat sich im 
excuser. Une américaine dame a se au 


letzten Augenblick telegraphisch angemeldet, sie kann 


dernier moment télégraphiquement annoncée, elle peut 
jede  Sekunde eintreffen,‘* ergänzte der dienstbeflissene 
chaque seconde arriver, ajouta j' empressé 
Steward. 


sommelier. 


,, Das ist wohl noch derleere Platz mir gegenüber ?* 


CC est bien encore ‘1e vide à moi  vis-d-vis ? 


place 


l,Jawohl, Sie haben die Ehre, 


| pour avec ses 








fiel __ dernoch junge bhelläugige Journalist ein. — 
interrompit (") le encore jeune aux yeux clairs journaliste (*). 


der Partner von Miss 


Qui, honneur, Île partenaire de miss 


vous avez l 


Ellen Wissmann, einer amerikanischen Millionärstochter 


Ellen \Wissmann, une américaine fille de millionnaire 
zu Sein.‘ 
d' étre. 

,Schwein gehabt, sagte sich dieser ganz im 

Cochon (Chance) eu, disait à soi celui tout en 

Stillen. 
silence. 

nzwischen hat unser Chef-Pilot noch  Galgenfrist, 


Entre temps a notre  chef-pilote encore quart d’heurede grâce, 


um mit seinen beïden Freundinnen das Abschiedsfeiern 
deux amies l adieu fêter 


voll auszukosten,‘* rumorte der Staatssekretär. — 


pleinement goûter, plaisantait Île secrétaire d'Etat. 
Die eine Dame ist sicher seine Frau, Papa,‘ 
E' une dame est cértainement sa femme, papa 


beteuerte seine Tochter. 
affirma sa fille 


wieder erkennen ?‘* 
cela maintenant de nonveau reconnaître ? 


— ,,Das fühlt man als Frau. Es ist die grôssere, 
Cela sent on comme femme. C' est la plus grande, 


, Woran willst du das jetst 
À quoi veux - tu 


schau nur, wie sie ihn anschaut mit tiefen, treuen 
régarde seulement, comme elle le regarde avec (de) profonds, fidèles 


| Blicken L* 


regards (l 


Muss man dazu verheiratet sein ?‘° lachte die reizende 
Doit -on  pourcela mariée étre À riait la charmante 


Blondine vom Film dazwischen. 
blonde du film entre. 


In einem polizeiwidrig tollen Tempo kam ein rot- 
En une contraire à la police folle vitéssé vint un rouge 


lackiertes, offenes Auto angebraust, raste auf das 
laqué, ouvert auto en tonte vitesse, s'approcha vite (*} vers l’ 


| Flugzeug los, sodass der Chef-Pilot samt seinen Damen 


avion ("}, de sorte que le chef-pilote avec ses dames 


zur Seite springen mussten und stoppte einen halben 
sur le côté sauter durent et stoppa un demi 


Meter vor der Aufstcigtreppe. Schon lâutete die Glocke 


mètre devant! escalier de montée, Déjà sonnait da cloche 


das Abfahrtsignal. Die Gruppe dér drei war noch nicht 
le signal du départ. 14 groupe des trois était encore pas 


Hans Friedl 


Jean Fried] 


presste sein 
Serra sa 


recht vom Schreck erholt. 
bien DU frayeur ressaisie. 


Frauchen fest-an sich. Lisbeth weïnte, sie konnte sich 
petitefemme fort à soi. Elise pleurait, elle pouvait 5e 


nicht an das Gefährliche des Berufes ïihres Mannes 


ne pas au dangereux pu profession de son mari 


ewôhnen. Charlotte grüsste herzlich. Hans Friedl sprang 
abituer. Charlotte  salua cordialement. Jean Friedl sauta 


in die Führerkabine, 


dans la cabine du conducteur. 


Eine Sekunde spâter hob sich das stolze BWAIEE 
T 


Une seconde plus tard éleva se le fier L 


Flugzeug und folgte rasch den zwei andern, welche 
avion et suivit rapidement aux deux autres, qui 


bereits vor 


ihm gestartet waren. 
déjà avant lui 


partis étaient. 


Einige Minuten spâter und selbst der schwarze 
Quelques minutes plus tard et même le noir 


Punkt am Horizont war verschwunden. ,,Ach, Lisbeth, 


| point à | horizon était disparu. Ah, Elise, 
sei doch nicht immer so! Schau, der Hans ist doch 
sois done ne pas toujours commeca! Regarde, le Jean est donc 
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so lieb zu dir. Und ein schôneres Leben als ihr zwei 
si cher enverstoi. Et une plus belle vie que vous 


hat doch in 


ganz Europa kein 
à donc dans 


toute l Europe aucun plus. Il 
Stück Geld, ist vierzehn Tage 
pièce (d’) argent, est quatorze (15) jours 


sozusagen  dienstfrei. Ihr macht dabei 
pour ainsi dire libre de service. Vous faites avec cela 


Autopartien wie die Millionärsleute. Was willst 
des parties en auto comme les gens millionnaires. Que vEUx- 


couple 
verdient ein schônes 
gagne une belle 


im Monat 
dans le mois 


du noch mehr?‘ 
tu encore de plus ? 


Lisbeth gab keine Antwort. 


Elise donna aucune réponse. 


Weile auf dem Rückweg lautlos 


moment sur Le chemin de retour silencieuses 


Nachdem sie eine 
Apres qu elles uxe 


geégangen waren, 
allées étaient, 


fel sie ein: ,,Wer das wohl gewesen sein mag ? 
interrompit (‘à elle ("): Qui cela bien été être pourrait ? 


Ein freches Ding auf jeden Fall.‘ 


UXE insolente chose en tout cas. 
,Hast du nicht gehôrt, 
As - tu né pas entendu, 


als Hans gerufen hatte? 
lorsque Jeau appelé avait ? 


Es ist eine amerikanische 


C' est une américaine 
Miss, eine  Millionärs- 
miss, une fille de mil- 
tochter.‘* | 
lionnaire, 
,»Gefällt mir nicht,‘ 
Plaît à moi ne pas, 


versetzte trotzig Lisbeth. 


répliqua  fâchée Elise. 
…Aber du bist auch zu 
Mais tn es aussi trop 


komisch. Sie war todchik 


comique, Elle érait très chic 
und fesch.‘* 
et du dernier goûr. 


,Frech habe ich gesagt 
it 


Insolente ai je 


und dabei bleib ich.‘ 


et a cela reste je. 


Mit gewohnter Selbst- 


Avec inhabitué «va de 


verständlichkeit hatte die 
soi-même» avait la 


Millionärsmiss die Kabine 
miss millionnaire la cabine 


betreten und die ganze Aufmerksamkeit auf sich gelenkt, 


envahi et L” entière attention sur soi dirigé, 

bis der ruhige, sachliche Justizrat leise 
jusqu'à ce que le calme, objectif conseiller de justice doucement 
gemahnte: ,,Wir fahren ja  bereits!‘ 


rappela : Nous voyageons donc déjà! 


Der etwas dicke Journalist war aber aus seinem 
Le un peu gros journaliste était mais de son 


Erstaunen und Bewundern noch nicht herausgekommen. 
étonnement et admiration encore pas sorti. 


Der «Dessauer» flog streng 


in südlicher Richtung 
Le Dessaner 


volait sérieusement en vers le sud direction 


und hielt sich immer in gleicher Hôhe, etwa fünfzehn 
ct  tenaitse toujours en même hauteur, à peu prés quinze 


hundert Meter. 


cents mètres. 
Herrlich lag da die Mittelmark gleich  beim 
Splendidement était là la contrée centrale aussitôt à la 
Ausgang von Berlin.  Beinahe geometrisch und 
sortie de Berlin. Presque géométriquement ct 
wie Soldaten geordnet  fügte sich wie 
comme (des) soldats rangés ajoutait se, : comme 
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deux | 


Ehepaar mehr. Er | 








In einem polizeiwidrig tollem Tempo kam ein 
rotlakiertes offenes Auto angebraust. 











abgestochen  Feld an Feld, Wiese an  Wiese. 
tranchés champ à champ, pré à pré. 

Für das ungewohnte Auge ist der Blick aus der 

Pour 1 inhabitué œil est Île regard vu à vol 
Vogelschau gar nicht so einfach. Es hält eine geraume 
d'oiseau pas du tout si simple. Il faut uxs bon 
Weile, ja es gehôrt eine längere Übung dazu, um 
moment, même il faut UE plus long exercice pour cela, pour 


mit Bestimmtheit die jeweilige überflogene Stelle be- 
avec certitude la de chaque fois survolée place  in- 
selchnen zu kônnen. Zwar  hatte der holländische 
diquer de pouvoir. D'ailleurs avait le hollandais 


sich 
devant soi 


Konsul eine grosse Karte auf dem Tisch vor 
consul, une grande carte sur LE table 
ausgebreitet, zwar 
étalée 
auf einer noch grôsseren Karte an der Wand in jeder 
sur une encore plus grande carte au raur dans chaque 
was half das? 

à quoi servait cela ? 


war die Fahrtroute ausserdem genau 
d'ailleurs était l itinéraire en Outre exactement 


Kabine vermerkt, aber 
cabine marqué, mais 


Die Kabine zwei disku- 
La cabine deux  discu- 


tierte hin und her. 
tait çà et là. 
, Das hier muss Kônigs- 
Ceci ici doit Kônigs- 
rief 


s'ecria 


wusterhausen sein !‘ 
uUSTE rhausen Etre f 


Mertens, 
Mertens, 


der Filmstar 
| étoile de cinéma 


hier am See  machte 
ICI au lac fit 


unsere Gesellschaft unlängst 
notre SOCIGtÉ récemment 


eine Aufnahme. 
une mise en scénce. 
Ausgeschlossen,‘‘  er- 
Impossible, ré- 


Justizrat, 
conseiller de justice, 


widerte der 
pliqua le 
sind hôchstens in 


Wir 
sommes tout au plus à 


NOLS 


Rüdersdorf !° 


Rüdersdorf ! 


Na 


Eh bien à 


doch vôllig 
douc complétement 


schlossen, hôchstens über 


Te 


TARA ee pt 





in Rüdersdort ist 
Rüdersdort est 
ausge- 

impos- 


sible, tout an plus au-dessus 
Rüderdorf,‘'  wandte Herr Wegener geistreich 
de Rüdersdorf, interompit (*) monsieur Wegener spirituel 
ein.  Alles lachte. 
(9. Tout le monde rit. 
Das da unten sind für mich alles bôhmische 


tout (des) bohémiens 


Ceci JIà en bas sont pour mai 
Dôrfer,‘* ulkte der Konsul dazwischen. 
villages, plaisanta Île consul entre. 


bestimint noch 
ENCOrE 


,.Noch nicht, Herr Konsul, wir sind b: 
Encore pas, monsieur Île cousu}, nous sommes sürement 


der Mark Brandenburg,‘* bemerkte 


marc be Fi FA ndebou TE consiaia 


Die 


im  Luftgebiet 


dans la région aérienne de la 


Herr Flemming. Und so ging es hin und her. 
monsieur Flemming Et ainsi alla il ça et la. La 
Unterhaltung war zwanglos angeschnitten. Miss Ellen 
conversation était librement entamée. Miss Ellen 
hatte sich nicht daran beteiligt. Sie liess die Gäste 
avait se ne pas à cela participé. Elle laissa les hôtes 
ruhig Naturbetrachtungen  anstellen. Auf ein- 
cu De 


tranquillement (des) méditations sur la nature faire, 


mal war sie verschwunden. 
ment était celle disparue. 
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Es war Hans Friedl schon lange, als ob ihm 
Il était à Jean Friedi déjà longtemps, comme si à lui 


Führersitze 
siège de conducteur 


schaue. Am 
regarde, Au 


Nacken 
il que 


jemand in den 
quelqu'un dans LE 


Er sass allein am 
Il était assis senl au 


hatte er sich’s bequem gemacht. 
avait il se le commode fait. 


Steuer, der zweite Pilot frühstückte im Küchenraum. 
rouvernail, le second pilote  déjeunait dans la cuisine. 


Hinter ihm 
Derrière lui 


Er musste sich plôtzlich umdrehen. 
Il devait £e subitement retourner. 


stand Miss Ellen Wissmann. 


était debout miss Ellen Wissmann. 


Chef-Pilot! 


le chef-pilotel 


Stôrung bei meiner Ankunft.f 
dérangement à mon arrivée. 


Quten Tag, Herr 
Bonjour, monsieur 


Nachträghch um Entschuldigung über die 
Aprés coup pour excuse sur * La 
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Dabeï hatte sich Miss Ellen auf den leeren Sitz 
Avec cela avait se Miss Ellen sur le vide siège 


neben Hans gesetzt. 


Dieser war derart perplex, dass 
à cote de Jean assise, 


Celui-ci était tellement perplexe, qu’ 


er gar nicht zu antworten wusste. Ausserdem schien es 
il pas du tout répondre savait. En outre semblait il 


ihm rätselhaft, wie  dieses forsche Ding trotz Eintritts- 
à lui énigmatique, comment cette énergique chose malgré défense 


verbot sich da hereinwagen konnte. 
d'entrée se I£ dedans oser 


Auch waren die 
pouvait Aussi étaient Îles 


L 2 


Vorschriften {ür ïhn bezüglich Zulassung von Passagieren 


prescriptions pour lui concernant admission de passagers 
während der Fabrt in die Führerkabine formel. 
pendant le voyage dans la cabine du conducteur formelles. 


(Fortsetzune folet.) 





D mime 


Vocabulaire de la vingt-huitième leçon 


A 


abbilden ab'bilden’ 1 figurer, représenter, imi- 
ter, dessiner, peindre; 
2 mouler, modeler: 
3 dépeindre 


das Abfahrtssignal ab'fdrts'sigh'nal le signal du départ 


der Abglanz ab'olan'ts le reflet, l’image 
abhängen ab'hen'enen décrocher, détacher, 
| dépendre 
der Ableger ab'lécuer F LE bouture, LE mar- 
cottés 2 le réjeton; 
3 le provin 
die Ableitung abat toun gn 1 La conduit, LA canal; 


2 Ja déduction ; 3 la dé- 
rivation, l’étymolagie 


Abschied feiern ab'ehfd” fut'ern”  (éter les adieux 


abstechen ab’chtéchen 1 tuer, saigner; 2 percer; 
3 détourner; 4 con- 
traster, trancher; 5 
différer | 

anfalhiren in'fdren 1 aborder, arriver en voi. 


ture; 2 donner contre; 
j amener cn voiture, 
charrier; 4 brusquer, 
rudoyer 
la fabrication, la con- 
fection, la rédaction 
la nécessité de là peur 


die Anfertigung an ferligoun'gn 
die Angstnotwen- 
digkeit 
anhaben 


an'ens l'nôluèn”- 
digh'karr 
an'hdben" 1 avoir, porter sur soi; 
2 en vouloir à q., avoir 
prise sur d. 


ankämpfen ge- dn kém'pfen lutter contre 


gen etw. 
anliegen in" liouen r toucher, joindre; 2 
: coller; 3 tenir à cœur; 
# importer; ÿ Presser, 
solliciter 
__ anonym ANORENT anonyme 
die Anonymität anontmilét l'anonymat 
die Anprobe an brôbe l'essai 
aufeinander-  aoufaÿnan'der- se heurter violem- 
| prallen | prallen" ment 
auflachen aouf" lacher” éclater de rire 
die Aufnahme aoufruime 1 la réception, l'admission; 


2 l'accueil: 3 LA cro- 
quis; 4 la confection; $ 
la prise; 6 l'emprunt 
se gonfler; 2 se 
Vanter 

l'escalier de montée 


sich aufpusten “ouf pous’ten 


die Aufsteigetreppe aouf'chlaÿ gue- 


frépe 

ausbreiten dous bratten 1 etendre, déployer, ré- 
pand TE ; A FrOParer 3 
3 élargir; 4 divulguer, 

publier 
auskosten uous os en jouir de qc. jusqu’au 

bout 

der Auslaul aous’ laouf” 1 l'écoulement: 3 le cou- 


lage: 3 l'embouchure ; 
4 LE sortie 


Ausschau halten aous'chaou hal'ten” chercher des veux 


ausscheiden “ous chat der i sépa rer, climinér,, se- 
créter,  expulser ; 2 
quitter 





ausschneiden aous'chnat den" 1 couper,enlever;2éman- 
der, élaguer; Re 
4 “évider, écouper ; 
5 échancrer 
auszahlen aous {sdlen 1 compter; 2 payer 
B 
der Bann bainr’ 1 Île ban; 2 l'excommuni- 
cation; 3 l'anathème; 
4 LE juridiction: $ le 
ressort 
die Baumgruppe  baourw Foie LA groupe d'arbres 
beanspruchen  bé-dn'c PRE 1 demander, réclamer; 
2 prétendre; 3; reven- 
diquer 
der Behälter behél'ter le réservoir 
i hauptun behaoupi'oun’gn 1 l'affirmation; 2 l'asser- 
die Pehauptung ? £ tion; 3 l'allégation 
beipflichten ba’ pflich'ien consentir, $e ranger 
de l'avis 
beissend haï ser 1 mordant; 2 piquant; 
3 corrosif; 4 caustique 
bekränzen bekrèn'isen couronner, Ornér de 
iirlandes 
beleidigend belaÿ diguen'd"  ofrensant, injurieux 
berichten berich'ten" informer, instruire, avertir, 
apprendre, faire savoir, 
| rapporter 
beschieden bechat den” 1 départir; 2 douer; 
3 renseigner 
bestehen bechté-en° 1 passer; 2 soutenir; 
3 subir; 4 sortir avec 
honneur ; 4 exister, sub- 
sister, persister, insister ; : 
$ se composer de 
betasten betas' ten” tâter, manier, toucher 
bewachsen bevaksen” se couvrir d' ‘herbes 
(verbe) 
bewachsen bevaksen” couvert, revêtu 
(adj.) es FR 
bezwingen betsvin'enen r dompter,  assujettir; 
2 soumettre; 5 Sur. 
monter ù 
bleiben lassen blarhen' lussen’ laisser, ne pas faire 
der Blütenstaub  biäfenchlaoub" le pollen 
brällen brullen” rugir, mugir, beugler 
der Buchweizen bouch'vattsen le sarrasin 
der Busch bouclr 1 le bacage, ; le bosquet; 
2 le buisson, l'arbuste 
C 
der Chef-Pilot chef-pilôl le chef-pilote 
D 
daucrud daouern'd durable, permanent 
das Denunzianten- dénoun’tsian"ien"- l'ensemble des dé- 
tum loum’  nonciateurs 


die Denunziation deénounm'isiatiôn" Ta dénonciation 


dienstbeflissen din’s'l'heflissen" serviable, dévoué 

dienstfrei ins fra libre, exempt de ser- 
vice 

dienstich din”s lhch officiel 


der Doppeldecker  doppel'dekker l'avion biplan 














| 






das Doppelglas doppelolds" 
dreiublicken  dratn blikken’ 
E 
der Egger égouer 
das Heu éhepdr 
einschaukeln  aën'chaoukel'n” 
einschneiden  at'n'chnat den” 
das Eintrittsverbot at'ntrilts jerbôt 
der Eisenbahn-Kon- «sex ban- 
| _ trolleur kon’trolettr 
die Emsigkeit ém'sigh'kat rt 
das Engelkind én'enelkin d 
…  enghérzig én'en bérisigh" 
|  entgleisen ên lola sen 
der Entscheidungs én'lchardoun'ens- 
| . kampf kampf 
die Erdnähe érd'néhe 
-  crwartungsvoll ércdérloun'ens'foll 


fahrplanmässig 


Fahrschein- 
E-- Kontrolleur 
Fahrtroute 
Fahrzeug 


die Falschheit 
feig 


fesch 
festhalten 


feurig 


Filmschauspie- 
lerin 
der Flugbahnhof 


Flugbuch 


das 


formell 
forsch 


Fübrerkabine 
Führersitz 


Gralgenfrist 
Gâste-Auswahl 


Gebell 


Gegenüberstel- 
lung 


Greisteserüsse 


ceometrisch 
samtprels 
Gestrauch 


 Gläubiger 
Gurke 


Hammellleisch 


häuslich 


< helliugig 


Sich hereinwagen 


das Heérzblattchén 


“der Hesse 


‘ 


En 


F 
férplän'méssigh” 
Jérchaïn- 

kontrolleür 
férlroute 
fértseui'gh 


falch'haïf 
jar h° 

id 
fes l'hul'ten” 
Jeutrigh’ 


film chaou 

chpi lerin 
fotgh'hän bôf 
HHoûgh'boäch’ 
formell 
forch 
Jfürer"kabine 
fürer'sits’ 

G 
galouen’ frise? 
guës le-aous val 


gtebèll 


puépueniberchtél- 
loun'on 
gars les presse 
guéométrich 
g'uesam pres 
guechtreut ch 


a mi] ' 
sleurbivuer 
gourke 


H 
banel far ch 
beur's ich 
héll'eut guigh' 


béraï'n'udguen 
bérts'blett'chen 


Hesse 
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la longue-vue 
ï régarder; 2 paraitre 


le herseur 

le couple 

balancer, bercer 

1 couper; 2 entailler; 
3 inciser; 4 entrer dans 
la chair 

la défense d'entrer 

le contrôleur de che- 
min de fer 

l'assiduité, LA zèle 

l’enfant-ange 

peu ee sec, qui 
a le cœur étroit 

dérailler 

le combat décisif 


LA périgée 
plein d'attente, 
patient 


Itn1- 


régulier, - suivant 
‘horaire - 

le contrôleur des 
billets 

l'itinéraire 

le véhicule (bâteau, 
avion etc.) 

la fausseté, la per- 

_ fidie, la duplicité 

che, poltron 

du dernier chic 

1 tenir ferme; 2 rete- 
nir; 3 détenir; 4 se 
tenir à 

1 igné, de feu, enflammé ; 
2 ardent, vif, brülant; 
3 fongueux (cheval); 4 
impétueux (musique) 

l'actrice de cinéma 


l1 gare du champ 
d'aviation 

le livre de vol (du 
pilote) 

formel 

1 fort, vigoureux; 2 éner- 
gique; ; qui a de l'en- 
TALN 

la cabine du pilote 

le siège du pilote 


1 LA répit inutile; 2 LA 
quart d'heure de grâce 

LA choix des passa- 

ÊTs 

l’aboiement, le jappe- 
ment 

1 l'opposition; 2 la pu- 

ralléle; 3 la confronta- 

tion; 4 l'antithèse 
grandeur d’ime, 

l'élévation d'esprit 
éométrique 

€ prix total 

1 Îles buissons, les brous- 
sailles, 2 les arbrisceaux 


le créancier 
I LA concombre; 2 
LA cornichon 


Îa 


le mouton, la chair 
de mouton 

1 domestique, de  fa- 
mille; 2 menager; 3 
économe, simple 

aux veux clairs 

oser entrer dans 

1 la petite feuille centrale ; 
2 la mignonne, le bijou 


le Hessois 





die 


der 
| der 
| der 


der. 


der 


| das 


die 
der 


die 
die 
das 


| die 
| die 


der 
die 


den 


| die 


| die 


C1 


die 


die 
die 
die 
die 


das 


die 


| die 


der 
die 





Hinterlist 


hinterrücks 


hinziehen 


hochziehen 
Hohlkopl 
Holzspeer 
Horst 


Hüter 


Iberien 
infolgedessen 


instinktiv 
Intervall 
irden 


Junkerfahrzeug 


Kabine 
Kabinengast 
kahl 


Kategorie 
Kelter 
Kleefeld 
knattern 


komischerweise 
Konzession 


Kriminalpolizet 
Küchenraum 
Kuckucksfor- 
schung 
kürzeren ziehen 


lan ggewel It 
lautlos 


legal 


lieblos 


lindern 


Lisbeth 
locker 


Luftpartie 


Mark 


Mathematik 
merkwürdig 
Millionärsleute 
Millionärsmiss 
Millionäarstoch- 
ter 
Mittelmark 
Modejournal 
Musterkarte 


Nachtigall 
Nacken 


Naturbetrach- 
tung 

michisdestowes- 
niger 





hin'terlisl 
bin'ierrukks 


bin'tsi-en 


hôch'{si-en° 
hôlkobf” 
holtschhèr 
hors E 


hier 


[bérien’ 
in fol guedessen 


in stinen'tif" 
in'tervall 
trader 
J 
tou‘ vnker- 
fértsent eh" 
K 
kabine 
kabinen'vast 


kal 


kalégori 
kél'ler 
kléfeld 


knatiern 


kômicheruat'se 
kon'tséssiôn 
krimindl'holttsas 
kuchern'raoum 
koukouks- 
forchoun'gn 
Euriseren (si-en' 
L 
lan'gn'euevéll' 
laout’lés 


légäl 
lib'lüs 


lin'dernu’ 


lis bel 
lokker 


louf"Fpurti 
M 


iark" 


mathenmattk" 
mérk'vurdigh" 
mitllionérs leur te 
millionérs miss’ 
millionérs”- 


toch'ier 


mittel'mark 
môdejournal 
mous’ terkarte 


N 


Hach'healr 
nakken’ 


HAUT - 
betrachlonunon 

nich'is- 
déstovéntipuer 





la ruse, la finesse, la 
fraude 

t par derrière; 2 insidieu- 
s*emént, traitrétisement 

I attirer vers: 2 traîner 
en longueur; 3 aller 
s'établir à 

fâcher q. 

la tête creuse 

LE lance en bois 

1 LE touffe d'arbres, LE 
forêt: 2 l'aire, le nid 
d'aigle 

1 le garde; 2 le gar- 
dien 


l'Ibérie 

par suite, par consé- 
. quent 

instinctil 

l'intervalle 

de terre 


l'avion Junker 


la cabine 
l'hôte de la cabine 


1 chauve, ras, sans che- 
veux; 2 aride, nu, 
stérile 


la catégorie 

LA pressoir 

le champ de trèfle 

1 éclater (avec un bruit 
sec); 2 pétillér, cré- 
piter : 

comiquement 

la concession, . lu licence, 
la patente, La débit 

la police criminelle 

LE cuisine 

la recherche 
COUCOU 

avoir le dessous 


sur le 


long et onduleux 

1 Sans VOIx; 2 muet; 
3 interdit, silencieux 

légal, conforme aux 
lois 

1 ; dur, impitoyable, insen- 
sible: 2 froid, sans 
charité 

1 adoucir, soulager, cal- 
mer; 2 alléger, apaiser 

Elise (fam.) 

I pen serré: 2 MOU; 3 
éger; 4 lâche; 5 po- 
reux, spongieux; & dis- 
solu 

la partie en avion 


1 Ja borne, la marque, la 
frontière; 2 la banlieue, 
les limités; 3 LA district, 
la contrée; 4 LA mark 

LES mathématique(s) 

remarquable, curieux 

les gens millionnaires 
la miss millionnaire 
la lle dé millionnaire 


la marche centrale 

le journal de’ modes 

x la carte d'échantillons : 
2 la collection 


LA rossignol 

1 le chignon, le cou: 
2 LE nuque 

la méditation sur Îa 
nature 

J néanmoins; 2 
toutelois 


a 
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la publicité 
le sacrificateur 


le partenaire 

le voyageur, 
sager 

l'avion de transport 


le pas- 


1 la poix, le goudron ,; z 
la mauvaise chance, le 


series 


perplexe, ‘consterné 

le péssimisté 

l'hospice des pesti- 
férés 

la platane, le platanier 

le petit plaisir 


die Offentlichkeit  euflen flich'kat 
der Opferer opferer 
P 
der Partner partner 
der Passagier passagtr 
das Passagierflug-  phassagirflough"- 
zeug tseuÿ eh 
das Pech pèch 
perfid ér fid 
perplex pérblèks 
dsr Pessimist péssimis"t 
der Pesthof pés l'hôf 
die Platane platäne 
das Pläsierchen blésirchen 
polizeiwidrig  politsaï”vidrigh" 


die Preisangabe prars'an gdbe 
der Preisaufschlag praï’s'ouf’chlägh” 
5 = 1] = .] 
problematisch  problémätich 
der Propeller propéller 
der Pseudonym pseut'donim’ 
R 
die Rederei réderar 
das Rindfleisch rên'd flat ch 
rotlackiert rot lakkirt 
der KRübsamen rib'sdnien 
das Ruheplätzchen rothepléts chen’ 
rumorén roumôren 
runden rour den 
runzeln rour tselr 
S 
der Salto salto 
salutieren saloutiren 
das Schiflerstechen chiffér’chtèchen” 
die Schlucht chlouch'f 
der Schneldermeis- chnarïdermañ s'ter 
ter 
der Schriftleiter chr if ‘ar ter 
Schwein haben chuatn hében’ 
die Selbstverständ- sélbs l'férchtèn't- 
lichkeit hich'kaït 
der Sommerüber-  sommeribertsi-er 
zieher 
sonneén SONNCH 
der Sonderling son der‘ lin'gn 
spannend chhannen'd 
der Spelz chhelts’ 
spenden chpén'den’ 
sportsmässig chhorts'mèss eh 
spucken chhoukken’ 
der Staatssekretär  chidis'sébrélér 
der Start-Komman- chfarf-- 
dant kommman' dan! 
das Start-Komman- chart komman’do 
do 
starten chiarien” 
statten chtatten" 
der Steuermann chieut'ermann 
der Steward chlévard' 
die Stôrung chletroun’gn 
straucheln chiraouchein’ 


stundenweit 


choun'den'vai 


contrairement aux règle- 
ments de la police 

la mise à prix 

1 l'augmentation des prix: 
2 Le hausse, le renché- 
rissement 

problématique 

1 le propulseur; 2 
l’hélice 

le pseudonyme 


LA bavardage 
du bœuf, bouilli 
laqué en rouge 
LE navette 

le lieu de repos 
faire du bruit 
arrondir 


1 rider; 2 froncer 


le saut 

saluer 

la joute sur l'eau, la 
régate 


la gorge; 2 La défilé; 
3 LA détroit: 4 La dés 
bouché, La ravin 


le nattre Lilleur 


le rédacteur 

avoir de la 
(fam.) 

le va de soi-même 
(substantivement) 

le pardessus d'été 


mettre, 
soleil 
l’homme singulier, 
bizarre, original 

1 captivant: s: 
téressant 

l'épeautre 

distribuer, 

sportif 

cracher 

le secrétaire d'Etat 

le commandant du 
départ 

le commandement du 
départ 

partir 

avancer 

le pilote 

1 le maître d'hotel; 


2 le sommelier 
La dénesene l'intérrup- 
lion, LA désordre 


trébucher, broncher 
à des heures de dis- 
tance 


Cxposer au 


prodiguer 


chance 


in- | 





die 


telegraphisch 
todchic 
Torte 


der Treucid 


der 


Trinker 
trotzig 


das Turnier 


der 


der 


das 


| die 


die 
aus 
der 


| der 


der 
der 


viel 


der 


die 
der 
der 


die 


die 


die 


überfliegen 
überfliegen 
übergiessen 
übergiessen 
überprüten 
umkommen 


Umkreis 


umschlagen 


unbesiegt 
Uran 


Ventil 
Verstellung 


Verzôgerung 


der Vogelschau 
Vollbluthengst 
vorbeidefilieren 


Wasser-Bann- 
wart 
Wasserspiegel 
Wasserspielve- 
rein 
Wesens machen 


westwarts 
Widerspruchs- 
geist 


#appeln 
xeilchnen 


Leitungskam- 
pagne 
Zeitungskampf 


£eitungsmitar- 
beiter 
Zelle 


zuhauchen 
surückreichen 


£USAMMENSETA- 


ten 
£utat 


zutreffen 
zwanglos 
zweireihig 


Zwischenlan- 
dung 


T 


lélégrafich 
l6d'cne 
lorie 
treur'ai d' 
trin'gnker 
trotsigh" 


fournir 
Ü 

âberfliguen” 
über fliguen 
tberguisen 
dberguissen” 
tiberprfen” 
ours kommen 


oum'krats 


+ 


ounrohléguen” 


oun'besigh'F 
ourdn 


V 
Jen tt 
férchtélloun'en 


fértseñgueroun'on 
féguel'chaou 
folbloit'hen’e 
fôrbaï'défiliren” 


Ww 


vasser-bann'unrt 


vasser-chpiguel 


vasserchpil"- 
| Je- rain 
fil vêsens 
machen” 
vés'l'uérts 
viderchprouch"s- 


s'st 


gai's't 


A 
tsappeln" 


tsar ch'uen’ 


tsat'toun'gns- 
kampanie 
sat foun'gns- 
kam'pf 
isdt'ioun gns - 
mil'arbat ter 
tsélle 
tsouhañcher 
tsoûrukk"- 
rañ cher" 
tsodsammen- 
guerdten” 
isoütat” 
tsoûtréfien 
lsvar’onlôs 


tsvar rat high" 


tsvichen”- 
lan ‘donn'en 


_ examiner rapidement at 








télégraphique 1 
très che k | 
la tarte, la tourte | 
le serment de fidélité Û 


le buveur 
1 fier, arrogant, hautain 

2 insolent; 3; obstiné, 
le tournoi | 


voler par dessus - . 
parcourir des yeux , 
répandre en versant, 
arroser à 






: | 


1 périr; 2 succomber; 
se perdre, se gâter 
1 le cercles 2 le contour, | 
Je pourtour; 3 Le cir: 
conférence; 4 lep ri. 
métres $ LE Péciphs rie 
1 abattre: 2 renverser; ÿ 
tourner, replier; 4 
border, reétroussers 
tomber à la renve 
& chavirer; 7 dégénérer, 
non vaincu, , ainque Ur. 




























l'urane  - 
la sou 
1 LA d me LA 


rangement; 2 La dé 
sement, la dissimula 


sié v 
I LA retard, ion ne 
ment; 2 longueur 


vu à Vol d'oiseau 
f l'étalon pur sang 
défiler, passer en revue 


2% 
4 
fa 


lé gardien des eaux, 
le garde-pêche 
1 le miroir Re 4 
le niveau ri l'ea 4 
le éocistée die jets 
nautiques 4 
faire grand bruit, 
faire grande figure . 
vers l’ouest 
l'esprit de contradic: 
tion 





1 se débattre; 2 
3 trépigner; 4 


ju ; 


1 marquér; 2 dessiner 
tracer: 3 signer ; 4 
souscrire en. 


la FANPÉRE dans le 
journa 4 

LE lutte dans le jour: 
nal | 

le collaborateur al 
journal 

1 la cellule; 2 l’'als 
véole; 3 la | 

soufler à q. 

donner en arriére 


se rencontrer 


hasard 
la fourniture; 2 la gars 
niture ; 4 LES accessoi a 
1 s'accorder, se trou 
ver juste ; 2 arrive 4 
I FRUE contrainte, il 
gêne; 2 libre; 3 sam 
terme fixe 
disposé 
rangs 
l'atterrissage, l'escale 


‘4 


. 
[IA 


LE | 


sur deux 


Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de 








mots croisés 


; A dissoudre lôsen | Italie Italien (Gil) était pro: 
Ribel Ab dito dito | Ithaque Ithaka pre à cignete 
| abeille Biène (os don de ne provin Ableger 
… aboïiement Gebell Te me sl BEA: | J pur rein 
Due. ve rite) lieblos | ISYEux freudig 0 PR 
. adoucir lindern | L a 
Re sir ie Re E ie la fur!) die qui? (itce.) wen 
coulement usiau de là dorti 
aiguille je Nadel (les) effets Effekte la) lai Re R 
d' (la) laisse Léine 
se (fém.) eherne effectuer leisten languissant 
À aire (id 1 gelo Horst | 6h: bien ! 1 Cu CR , racontars Rederei 
“aller cherc holen | élan en | (les) 1 . ere rades Reeden 
pe de Elbe Elbe | Jégale (ém) legale HET us Rue 
(de l”) âne Esels Es 4 Es | En FRE {tu) récoltes erntest 
pee À F lettre médiane  Inlaut | | 
Antoine Anton T | : reflet Atgianz 
5 encre inte | (a)ligne(péche) … Angel Ë 
> (qu'il). s'appelit hiesse endroits : Orte (vous) 1 5 (jé me) rends . ergebe 
À que ÿ apprisse erführe (il) entra betrat (du) fe Ne (je) me repens  reut 
| arè Arena (que j) entre lo AeT ge Las (üun)repentant  reuiger 
Qu) arrondis rundest en fonction  antrete 2e je ÉCHRETEIRÉER EnResl 
as iréräqu.ch. strebèn | (de l’} envie Neids mM (is) -rétrécis- | 
r) use. Trog (iD envoyait  sandte saiént engten 
autel Altar envoyer. 7  senden (je) mange esse sans rives uferios 
auto Auto épeautre Spelz . marchant tretend (ils)rongeaient ‘nagten 
D mou ‘statten ue Por (je) marche trete | (tu) ronges nagst 
10) avoue gestehe (il) erre Pt | (que tu) mar- | . Rosalie Rosalie 
; | espérez {imp.)  hoffet ches tretest | rosée Fau 
B HE (ae l) Est Ostens (il) met setzt | rougir rôten 
be cnède Bader tourneau Star | N s 
G 1) barrait_ sperrte étroits engen : 
( e) ban, Bann | étroit (neutre) enges Nathan Nathan ‘sacrificatèur Opferer 
be -rniédère | +: | nègre Neger (que vous) s£- 

F ÿ. ee. . niedrer F° ; Li Fu nén | ‘pariez treninét 
1 a soin : | de . noble eue sept sieben 
les) . brauche Fa ÉenrE . (des) nobles Adelige.:.") ae Fid 
L FA sa bons guten Gi) Raids He | See (imp.).  nenne soit séi 

bc Brei it Cnlden ee) (je) nomme neénne (que tnjte mettes: sonnest 
bo ile es dt sieden RÉ JRRT ES nommer pennen au soleil 
{ Rte Astes é 13 5 de ‘7 | nouveau neu | sourd taub 
branches - , astlos GD late LÉ | - : Stuart Stuart 
les). bras | Arme blus Hédient : 9 supérieur Ober 
QD ruine rieselt Et 7 sfteré | (à l) oreille. * Ohre | suppüre eitere 
DALée PEER cl GD ue runzelt Ouest Westen 
bu | Trinker : PSE AR T 
à | | P tartes Torten 
€ G (les) tasse Tass 
| | z | sses lassén 
LE _ bergend (du) gardien Hüters Eee D | (je) tâte betaste 
(tu) campes  lagerst (je) gronde murre PALERES rer t (de) Ténare Tenares 
(il) chancelle  taumelt ses | han Eee | tenir pee 
che cc es H (ils) partaient  Starten | se bee de 
celle-ci diese (je) m'habille : kleide po Fe l'Est Sn (qu'il) tombät file 
cent hundert Gil) se hâtait  eilte | ÉRAERS BP RTRCRE TER NA adÿ. boss. 
plus clair heïtrer (les) hautes obrén PAR RER mase, ace.) :: deinen 
(uilcolle (uéte- | herbes Rene US PAARE Sen. | (au) ton Tone 
, tent) anliege (ÿ) hérite éthe |: (la) pe se tout (neutre). alles 
(qu ARS beginge herseur Egger | “e RE Se peur frab 
nt ie me (il) bersait eggte Ur du CA | GI) trottait irabte 
oncombres urken Heéssois Hesse | | 
cs conduis leite honneur Ehre a e mele sn U 
conseil Rate | hospice des | | quil) Es (vé- ke 
we js) conseille anrate pestiférés Pesthot | l j P ; un (arf) en 
t Ci couraient rannten ement) anne un (nombre) eins 
Es Rufet , | ne do Altan | un (nombre) einer 
“À ; JE) POrtais (TUg | unité Einheit 
D Ibérie Iberien (al) Lt: à ürape Uran 
: #3 idéales idealen plainte lagte 
Mdattes £ Datteln idée idee | ensapossesion inne V 
eus) se déchai- idées Ideen : (1) poussait schob | | 
M naient tosten {j) imagine ersinne (le) premier | vaniteux eitel 
LE (L 10 ne Riss (les) impulsions  Triebe (chef) Dre ce ÿ . ; Laster 
üle. :‘trielt incline :(-toi) beu préssoir selter ë la). vieu | 
4 sImedémène  tobe | (je) SU ue (la) preuve Beweis lesse Alters 
| L dépit Arger: incohérente lose presque beinahe vieille: LE 
tre dés t (adj.) de Indus Indus |..(je) prie bete. vieux (plur.) alten 
Pole) suis en Ina (rivière) Jon | problème Problem :. | (je} vois sehe 
j 1. ”. deuil trauère (les)-insensés  Toren | proche nah voleur Dico 
Mel) devinait érriét intérim interim (il) produisait | votre (uéc.) CHERE 
HA je) devine errate (de:l’} Irlande  Irlands de l'efet wirkte (aux) vôtres EUr<Z 


TETE ni). 


EC 














Horizontalement : 


1: (je) an'habille 
b concombres 
10 écoulement 
FI 
12 
14 
16 
19 


partager 
buvelr 
marchant 


ment.) 
vaniteux 

(ies) hautes 
en $a possession 
incohérente 
né 

(au) conseil 
sourd 

bouillie 

vieux (plür.) 
(le):ranr 
avancet 

(ils) couraient 
2 (il) fronce 
(le) vice 

S légale (fém.) 
p (de) Ténare 
47 CDVOVET 

48 Stuart 


Vi Com Can Es EE 


SE ER US MU Bo En Ko ie EE CE 
Le, 


Est 
Er Ce 


LE Es 
LE RE | 


Le prochain Tastieule paraîtra dans 15 jours. Relenez-le dès aujourd'hut ehez votre renear tante 





Dessins humoristiques 
Les textes animés par les dessins à 
À humori stiques familiarisent l'étudiant 
avec la construction des phrases et: £ 
font hien «saisir: les subtilités ct à 
l le génie de la langue étudiée. 


*LÈPEE 4 il 


(que'je) conseille 


(qu'il) colle (vête- 
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Methode recreative 





DELGOFFE - GROSS 


10.000 INMOËS 










Problème No 195 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 






1 (la) preuvé 

6 espérez (imp.) 
10 de là 

11 taïtes 

12 Ithaque 

13 (il) finissait 

16 (de l’} acte 

19 un (nombre) 

20 (vous) lisez 

22 (que tu) marches 
24: (je) tâte 

26 auto 

27 (|) auge 

28 (je) gronde 

29 pluie 

30 trot 

33 supérieur 

35 léstément 

37 fenètre 

40 urane 
At crieur 
43 (au) ton 
44 (qu'il) commit 
46 (du) gardien 

47: (ils) rétrécissatent 
48 pays de l'Est 

49 D envoyaïit 

so lon (adj..poss, masé. ace.) 







Problème N° 126 
(Exercice d'orthographe allemande) 


FL FE 





Verticalement : 
(il} portait plainte 
(11) devinait 
dattes 

votre facc.) 

élan 

(les) Bons 

sans TIves 
(le})-pressoir 
nomiver 

idée 

chauve 

(11} bruine 
(vous) partagiez 
bérie 

(j ) avoue 

(aus x} entre en fonction 
(le) ban 
comptant. (fém.) 
(tu} récoltes 
sans branches 
(lés) tasses 
Ithaque 

37. (tu) rétrécis 
(aux), vôtres 
tout (neutre) 

3 et cela 










Ce Te OT OCT Cort Ln ORE HT bi 


31 


Ra QE et 74 ef: 1 





u 


pes 






| 
+ É 


Le Cr 


L. Delgoffe. — RÉ Centrale, Ch. Hiller- Strasbourg. 





Mots croisés 


Les exercices de mots creisés consti- l 
| tuent une véritable récréation, tandis 





‘an 






sr 


que l'orthographe des nombreux mots 
élrangers employés cpasser, auto- 
matiquement, dans l'inconscient. 


Verticalement : 


1. (il} entra 
2 {il} produisait de Pa 
3 idée 
4 ‘(que Lu) &s mottes an soleil à 
$ (la) pierre 
6 plus clair 

7 (les) endroits 


: $ languissant cures | 


9 (l} trottait 

14 dito 

15 donnez (imp.). 
17 herbes 

18 (ils) partaient 
20 (tu) campes 
21 aspirer à q. ch. 
23 votre (acc. 

25 (les) insensés 
31 (|) adresse 

32 incline (-toi) 
33 (le) poêle: 

34 cachant 

35 (du) livre 

36 tenir 

38 fils) se déchinaient 
59 purs | 

42 (au 1) tombät 
44 pain 





4$ (a) fn ©: e 4 












mn: 













#4 


qe | ‘x 








2 
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‘ Favre 
N° 29 





Ë Publicehion Pre bi- menoucile 

‘  Fctude Sat des nus Vvsnks par les mots obis et | ‘humour. 

hi ir ur. nee ef rédaefion : 15, rue de T'Airerensciel Sfrasbourg | 
k | SNéthode écreufine Del (goffe Gross nr ee ; 
: [10000 mots | | 
h H 


Le hp à 





allen 


en 40 lecons 


ms Fa 


RE ci a Ras Lo) Le 
ee des TT 





Problème N° 197 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Sanaa none 
ARE de TU 
“aan 


4 M — EN A CL RER 
Er >, Û 7 2 
t 
















À ai À 


























Ho enast : 





L'amant. 6:(1) Osman - LL erre (imp) - 12 
(il) voit. - 13 Sire - 14 fourmi - 15 griller + 10 grappln 
(d'abordage) = 18 (au) minerai -:21 un (art, masc, non.) = 
22 crête = 24 billet Blanc = 26 (la) bande - 27 (és). raie 
Sins +26 (11}-reéstà - 30 (du) hérisson - 33 instruis {imn.) - 

34 tiède - 36 sylphide - 37 (au) puits - 39.(i1} étan che’- 
PAL-Ctu)- portés = 45 (1) -Suça - 44 (la) pie - 4s (à 1 
œuf - 46 de même - 47 (les) purs, ee ro 


948, Mal, Toto, was hastdu am liebsten?.. 
Dis une fois Toto, qu’ as - tu le plus volontiers? 
















3 peut. frère ou uñeé petite sŒur?... 


ï Bb: ich am liebsten ein Schaukelpferd… 
PMoudräis je le plus volontiers un cheval mécanique: 


| Wenns der Mutter nichts ausmacht, s0 
à la maman rien fait, ainsi 










Verticalement : 






1 iniquier --2 pauvre - 3 frontière - 4 (le) mar ge LE 
FE s tine. (petit tonneau) - 6 (les) oreilles - 7 esturgeon - 
Et 8 (les) reines-marguerités - 9 ne-jamais - 10 (au) sérieux - 
fe 17 titulaire = 19 rainure - 20 enclos - 22 (à la) ma He 
23: Adolphe < 2$ hérite (imp) - 26 chez - 38 (les) pâles 
29 (a) leur - 31 (les) éloges - 32 (les) pages = 34 lotto - 
35. SOUS = 37 souffle (imp.) - 18 aune (arbre) - 40 fais 
rage (imp.),- 42 elle. 



















Ni 


D (= Dis-moi, Toto, que préiéres-tus.…. Un petit frère 
(ou uue petite sœur?... — Si ça ne fait rien à maman, je 


oprélérerais un cheval mécanique...) 
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Ahennements: 
Les 40 numéros nus: 140 fr. 
iLes 40 n°* renfermés| ,;. 
léané un élégant étuif 18077. 





2 PR 


15, rué de l'Arcç-cn-ciel = 


| Par mandat-poste ou chèque postal 
L. DELGOFFE, directeur 


IC: ntechèques pré Strasboure c/c 9864 





10 i | “Le HR 


| FT | 


FLE TR 
ME Mu ER DR ERES 
MURS mu si EE ec 





Horirontalement.: Verticalement : 




























; harpe l- hrasseur 

7 griffe 2 {le) plus âvé 

o (rotter 3 (les). paiens 

9 (d.) [van 4-prétmmer-(reutre) je Eh 
12 (des) reposants s (les) cils go 

4 (les) utopies 6. entrez! LS a 
16. victoire 10 chemin fl: 
F7 vigne IT né - que | + 
IS rOtir s 13 rivet 
20 Sirène 15 Susdit ES En ES 
23-prie fimp.) 15 bocage 24 
24 (la) montre 14 abbaye He RUE 
27 taureau sauvage 21 hiboux | 
29 Qé- jamais 22 (1P$e hâtait sé 
29: glace (eau gelée) 24 À nous 2 
32 VOIS {IMp;) 25 ça (et.la)} He 
33 lac 26. chévreuil 
3$ ENTOUÉ o (de 1} Islande EE Re 
38 (l} heure k être 
40 }ias 3 debout! | 

2 ici 4 (de l) Europe Fax 
43 honte b gland Es 
14 






aller en vélo 


En Es OUT OU MAS US AT en) NAN 


4 (du} sorcier " 

4ÿ d'accord 8 (tu) chantes 

46, Doc O jouer de la cornenuée 

A es me 
4ÿ et 2 hé! 





THE UP-TO-DATE MASTER 


Administration ét Rédaction: 
STRASBOURG 


Problème N° 198 


(Exercice d'orthographe allemande) 


| tout - 17 mine - 19 (les) nobles - 21 1m 


Problème N° 1929 


(Exercice d'orthographe allemande) 


EPS En 


à … J. 1 
: | 







Abonnements: 
Les 40 numéros nus: 140 fr. 
Les 40 n°: renférmés | 

dans un élégant étui | 160 fr: 


———— 


{ Par mandat-poste où chèque postal 
Cptechèques patxStrasbourec/c9864 
































Horizontalement : 


1 (le) feu = 4 (il) manger - 7 alarme - À 
10 habillé = 11 honorer = 13 (à l) œuf - 148 
s'approcher = 16 (lès) étroïts = 18 (du) réal = fl 
20 mai - ‘22 (il) était debout. = 23: (je)-vis =. 
25 (à la) glace -- 27 aune (mesure) .- 22 (1) 
perche - 32 de fer - 35 hérite (imp.) --36 vers 
(un endroit) - 37 foin: - 38 {du) futile =4r 
ossements - 43 Îsar - 45 Sa Majesté. > 46. Abëel = 
48 encre - 49 bière - 52 nulieu.=54 balcon =: 
S6-(à la) pâté-- 57 courage = 0 appel - 60 
étant débout = 671 {il} mouillé = 62 sculement 24 
63 (les) idées. 


- med 20 à 4 


VENT ATATUE "ENS 


LA 


Di =. . 


Verticalement : 


di 
Er 1m — 


1 insolent = 2 (les) montres - 3. flé)} rang 
4 (à l°) agent - 5 soit - 6 (à l°) étoile - 7 Anne 
8 essieu - g (au)omari = 12 (aux) fins - rfi 1 
{ 
pulsion - 24 (je) prépare: - 26 (du) hérisson. = 
28 (les) paupières = 29 Jac - 30 abbé - 31 (je) 
suis - 33 avant qué - 34 maintenant - 49 pressé A 
40 rassasié - 41 avidiré - 42 trembler - 44 cour 
rie - 45. continuel - 46 (les) vieux - 47 d'Emile® 
so (il) érrait - 51 appeler:-.53 test:- $5:cadie 
s8 grand-duc. 


| 
| 
: 
4 


| 


Se CU Er 
Ro. 


| 












Das 


EE La 2 n 
ur 


l 


FRS 


SR di EE 

















"5 


se 








Aie 2 


DPPE 2 
eat R 77 


ee 





| 
FR A 
& . rs wi Æ srYs 
L._ 2 s vd 


CE 
= 





SE 
4 
= a 





j 
be) 
Er 


me 





| 
EN 





ÿ 
Ês” 
e. 

| 
| 140 
? 


Gao dir mein Dolc 


- THE LI TO- DATE MASTER 


Publication linguistique bi-mensuelle 


ou 


L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 


7 


apprends A émand 


en 40 leçons 


eunund3man3igite £Lektion 


$S 291 — Der rechte Barbier 


Und foll id nad Phiifterart 


Et dois je d'aprés la manière des Philistins 


Mir inn und Pangen puben; 


À moi menton et joues nettoyer, 


So will id meinen langen Bart 
Ainsi veux je MON longue barbe 
Den lebten Tag nod nuben; 
le derniér jour encore profiter; 


dal ärgertic wie id nun bin, 


nil irritable comme je maintenant suis, 


Sor meinem Groll, vor meinem Kinn 


Devant Mox Hire devant mon ménton 


Sol mander nod eraittern. 


Doit  maint encore trembler. 


Sollal Serr TBirt, mein Bferd! mat fort! 


olla! monsieur aubergiste, mon cheval! faites (le) loin ! 


Jpm su Der Sajer frommen. 


avoine sera utile (*}. 


Sabt de ui. bier am Ort? 


Avez - vous (des) barbiers ici an village ? 


LaBt agleid den rechten fommen ! 
Faites immédiatement le” bon venir | 

Balbaus, waldein, verfluchtes Land! 
D'un bout à l'autre de la foret, damné pays ! 
Au] ritt die Rreugs und Quer und fand 
J allais à cheval en tous sens ét trouvais 


Do nirgendbs nod ben redten. 


Pourtant nulle part encore le juste. 


nTtitt her, Bartpuber,  aufgefhaut | 


Viens ici, nettoyeur de barbe, fais attention | 


Du follit den Bart mir fraten, 


Fu dois LE barbe à moi égratigner, 


Do tiblig jebr ift meine Saut, 


Mais sensible trés est ma Peru, 
so biete bundert Baben ; 
re Ccént fenins 


ne macft du nicht die Sache qui, 


Seulement, fais tu ne pas la chose bien, 


sun fliefit ein eingig  Zrôpfilein  ‘Blut — 


coule une seule petite goutte (de) sang 


ins Merae." 


à toi mon poignard dans le cœur. 


Das fpite, falte Eijen fab 


Le pointu, froid fer vit 
Man auf dem Life blisen 
sur table briller 


Uno dem pes Ding gar nab 


Et à la maudite chose bien près 


Auf feinem Sdemel fisen 


Sur son cscabean Etre a6sis 


Den grimm'gen, fbwargsbebaarten Mann 


fiche. velu noir homme 
dm fhwargen, fursen Gams, woran 
Liaus Le noir, court habit, auquel 


Mod  fdmärare Troddeln bingen. 


Encore (de) plus noires houppes pendaïent. 


Dem Mteifter wird s gu graulig fait, 
Au patron devient cela trop horrible presque, 
Er mill Die Mefler meben; 


Il veut les couteaux repasser ; 


(rasoirs) 
Er fiebt den Dold, er fiebt den Gaft, 
Il voit Île poignard, il voit hüte, 


Es padt ibn Das ŒEntieben ; 


Il prend Île la frayeur ; 


Gr aittert wie bas Cjpenlaub, 


Il tremble comme le feuillage du tremble, 


Cr mag fih piôblid aus dem Staub 


fait se subitement hors de la poussière (disparait) 


ant jenbet den Gefellen. 


Et envoie Île compagnon. 


Einbundert Baben mein Geboi, 









Cent fénins Fri CNE offre, 
Galls du die unit befigelt; 
si tu !’ art possèdes : 
Dod merf es bir, Did fted" id) tot, 
Mars retiens le à toi, te à coups dé dora 
Go bu die Saut mir ribelt, : 
Si tu la de à moi éroilgf. 7 MA! 1027 
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LEGAL. 


una ber Gefell: ,, Den Teufel sig! 
le compagnon: Le ù à à F0 
Das ift des Landes nid der RENE UDLUMES 
est du pays ne pa% | E di teurs 
Er lâuft und f[idt ben posts ! 
Il court et envoie | pprenti. (} À {} 19 





ET EtUs 3 man . +. 
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à LIRE 
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| 





mms. 


BU bu ber Recbie, fleiner Mol) ? 


- tn juste, petit salamandre : 


gui ai, fang an qu féaben ; 


COMMÉNCES 4 rac] er, 


fier ft bas Geld, bier ift der Dolch, 


Voici argent, voici Le poignard, 


Das beibes tft au paben 


Ceci tous deux est à avoir | 


und fneideft, rigert bu mid blof, 


coupes, éraîles tu me seulement, 
Go geb” td bir ben GnabenitoB; 
Ainsi donne je à toi le coup de grâce; 


Du wäreft nicdjt ber erlte.” 


Tu serais ne pas le premier. 


Der Junge benft der Baben, drudit 


L apprenti pense aux fenins, presse 


Mit lang und ruft vermegen: 


Ne pas longtemps et crie audacieusement : 


“ur fill gefeifen und nicht gemudit| 


Seulement tranquille assis ne pas bougé! 


Gott geb° EŒud feinen Gegenl" 


Chien donné à vous 50% bénédiction ! 


Œr  feift ibnein, gang unverbubt, 


I] savonne (ile (C9 tout à fait non ahuri, 


Er webt, er trabt, er ftubt, er put: 


Ïl repasse, il racle, il coupe, il nettoie: 


.Gottiob, nun feib br fertigl* 


lieu soit loué maintenant êtes vous terminé! 


Miumm, fleiner Rnirps, Dein Geld nur bin, 


Prends, petit mioche, ton argent seulement à toi” 


Du bift ein wabrer Teufel ! 


Tu eg Un vrai diable ! 


Rein anbdret modte den Getvinn, 


Aucun autre voulait le gain, 


Du begteit feinen Aweifel; 


Tu avais aucun doute: 


Es fam Das Sittern did nidt an, 


Il vint () le trembler te ne pas (}, 


Und wenn ein Ærôpflein Blutes rann, 


Et si une petite goutte de sang coulait, 


Go jtad id did  dod nieder."' 


Ainsi tuais je te quand mème à coups de poignard. 


NŒil qguiter Serr, fo ftand es nidt! 


Ah! bon monsieur, ainsi était cela ne pas! 


J4 bielt Eud an der Keble; 


le TENAlS VOUS à la gorge ; 


Berjuétet Jbr nur das Gefiht 


Palpitiez vous seulement la figure 


Und ging der Gnitt mir feble, 


allait le coup à moi manquer, 


So lieB id Eud bdagu nidt Beit; 


Ainsi laissais jé à vous pour cela ne pas temps; 


Entiloffen war id und bereit, 


Résolu étais je et prêt, 


Die Rebl Œud abgujdneiden.“ — 


A gorge à vous de couper. 


"So, fol ein gang verwünfchter Gpaë! We 


Tiens, tiens] Ux tout maudite plaisanterie | 


Dem Serrn mwmard’s unbebagli®, 


Au monsieur devint il désagréable, 


Er wurd’ auf einmal  leibenblaÿ 


[Il devint subitement päle comme la mort 


Und âitterte nadträglidh : 


Et trembla aprés coup 


Go, fo! das Batt id nidt bedacit, 


liens, tiensl cela avais je ne pas considéré, 


Doc bat es Gott nod qgut HEURES 


Mais à le Tien ‘encore bien it 


dd wills mir aber merten." 


Je veux le à moi mais noter. 


ADALBERT VON CHAMISSO 
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Emploi du pronom es 


, ce, cela, on 


es — 


es regret 

es gibt Leute 

id meip es 

es ift wabr 

id bin es, id bins 
bn bift es, bu bift's 
er ift es, er it's 

wir find es, wir find's 
ibr feid es, ibr feibs 
fie find es, fie finbs 
es (dutet 

es flopit 

tuer magt e5? 


es wurde gefungen und getangt  o# chanta el l'on dans | 


es reut mic 
es fommt Jjemand 
es (ebe der fiünig! 


es leben die ebrlien Leute! 


es aittert der Gteg 


Manières de traduire en et y 


dabei 
id bin aud babei 
dadurcd 


er war ape beleibdigt 


ne sis Dagegen eingu» 


wenbden 
dabin 
laft uns dabin geben! 


dafür 
er fonnite nidts bafür 


| damit 
id bin bamit gufrieden 


he Aufgabe ist ja 


Excusez, 


8292 2 
PRONOMS PERSONNELS 


voil n'étéhégée BB ES Fehler 


devoir est donc plein d'orthographiques fautes: 3 


| Eutchultéé Sie, bitte, ich habe Frostbeulen |. ‘| 
Se Ne Po; j' 

























il pleut 

il y a des gens 

je le sais 

c'est vrai 

c'est moi 

c'est toi 

c'est lui 

c'esl nous 

c'est vous 

ce sonl eux 

on sonné 

on Jrappe | 

qui ose? qui esi-ce QUiM 
ose ? | 


je me repens 

il vient quelqu'un 
vive le roi! 

vivent les honnêtes gens 
la passerelle tremble 


(en poste) 


j'en suis aussi 
il en Jul offensé 


il n'y a rien à opposer contre 
cela | 


allons-y ! 
il #y put rien 


j'en suis content 






ai (des) engelures |... 





daneben 
er faf baneben 


daran 


id benfe nidt daran je ny pense pus 


darauf 

id bin ftof3 darauf 
daraus 

es gebt baraus bervor 
darin 

er ift barin 

darüber 

er eraürnte [id daräber 
darum 

id fimmere mid darum 
darunter 


St bas Bud unier dem 
Lil? - Qa,es ift darunter 


Jen suis fer 

il s'ensuit, il en résulte 
il y est (dedans) 

îl s'en est füché 

le m'en occupe 


le lture est-il sous la lable ? 
Qui, 1l y est. 


davon 

wir fpreen davon nous en parlons 
davor 

id färdte mid davor j'en ai peur 
dasu 


was fagen Sie baqu ? qu'en dites-vous ? 


REMARQUES : 
1. en ne se traduit pas: 
1) s'il s'agit d’un entier; 
Ex.: MBollen Gie einen Liter ? — Ja, geben Sie mir 
einen. l’oulez-vous un litre? — Oui, donnez-m'en un. 
2) si la phrase contient un adjectif ; 
Ex.: Geben Sie mir eine andre, donnez-m en un autre 


2. en se traduit par le pronom relatif rwel- 
her, welde, meldes, sil s'agit d’une quantité 
indéterminée, au singulier, et par einige, au 
pluriel. 


il était assis à côté (de cela) | 
“à 


Ex.: faft bu Brot? — 








0 
nn he 





Ja, id babe mweles, As-tu 


du paint — Oui, j'en ai: 


Salt bu Gebern? — Ja, id babe melhe ow 
einige, As-tu des plumes? — Oui, j'en ai. 


3. en se traduit par beffen, beren, lorsqu'il 


| indique une quantité spécifiée, 


Ex. : id babe beren vier, j'en ai quatre. 

4. en se traduit par feiner, feine, feines, 
lorsque la phrase est négative. 

Ex. : Saît bu ein Bud? — Mein, id babe feines, 


As di un livre? 


— Non, je n'en ai pas; 


ait bu nod Ririchen? — Mein, id babe teine 


mebt, As-tu encore des cerises ? — Non, je n'en ai plus 


QUELQUES GERMANISMES 


| wenn dem [fo ift 
les ift barum gelheben 


id bin um mein Geldb be- 
trogen 

wie tweit it er ? 

id febe gar nidts 

er weih nicht, mie er_es 
anfangen foll 

es liegt mir vie daran 


s'il en esl ainsi 
c'en est fait 
J'en suis pour mon arpent 


où en est-il ? 

je ny vois goulle 

Il ne sail pas comment sy 
prendre 

J'y tiens beaucoup 


Comment rendre ‘‘il x a” 


Es ift ein Perd in dielem 
GStall 

es find 18 Rnaben und 12 
Médden in diefer Rlaffe 


Les gtbt quite und fledhte 


Güler 

es liegt Scdnee 

es gibt Regen 

es ftebt eine Rirche auf dem 
Slabke | 


vor fünf Sabren 


| beute vor adt Tagen: 


idwobne feit 3ebn SJabren 
in der Sauptftadt 


il y a un cheval dans cette 
écurie 

il y a 18 garçons el 12 filles 
dans celle classe 

il y à de bons et de mauvais 
élèves 

il y a de la neige 

il y aura de la pluie 

il y a une église sur la place 


1 y a cinq ans 

il y à huil jours aujourd hui 

il y a dix aus que j'habite 
la capitale, 


(Voir suite tasc. No. 3e, page 466) 
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ri AS Set 
RE 


Hôren Sie, Herr 


Ecoutez, monsieur cambrioleur, al 


unehmen Sie doch auch meline Schulbücher mit! 
prenez donc aussi mes livres de classe avec 


LOUE partez, 


va 
* 


Einbrecher, wenn Sie fortgehen, 


| 





ee hs: 





1 1 1 letter ! reiss man überhaurpt 
, Was ist das für ein Wetter! Da weiss : f 


Quel () temps | 


Qu CE 


Là sait 


je Ti. ttl! 
nicht, ob man auf die Jagd geht oder auf die Fischerel! FE... 


Pas, si on à la éthasse va 


| 5h péche pi 





EE VO UN ee à à AT a 


PS 








8 293 — Die Lava kommt 


, Welches war das pere Erlebnis auf 
Quel était le plus captivant événement sur 


Ihren grossen KReisen ?** 
vOs grands voyages? 


Sicherlich der Ausbruch des Aetna auf | 


Sürement l’ éruption de | Etna sur 
der Insel Sizilien.“ 
File de Sicile. 
Ja, war das nicht lebensgefährlich ?“* 


Oui, 


Die heutige Wissenschaft hat alles genau 
L' actuelle science a tout exactement 


berechnet, selbst den Fortschritt der Gefahr- 
calculé, méme le progres des moments 


était-ce ne pas dangereux pour la vie? 


Momente.“* 
de danger. 


Von wo aus hatten Sie diesen Vulkan 


Depuis où aviez - vous ce volcan 
beobachtet ?* 
observé ? 
»£Eines Abends kamen wir im Auto 
Un soir arrivames (*) nous en auto 


nach dem durch die Lavamassen bereits bedroh- 
à la par les masses de lave déjà mena- 


dort 
pour depuis là 


ten Städtchen Mascali gefahren, um von 
cée petite ville Mascali (*), 


die Hôhen des Aetna 
les hauteurs de l’ Etna 


hinaufzusteigen und 
monter et 











»lch gebe meiner Tochter eine grosse Mitgift, es 
Je donne à ma fille , une grande dot, il 


bleibt dabei, aber ich verlange, dass ihr zukünftiger 


resté à cela, mais |’ exige que son  fatur 


Gatte dementsprechende Einkünfte hat. 


gn * s'y rapportant! revenus “ER 


»Betürchten Sie nicht, dass dies doppelte Vérwendung 


Craignez Vous ne pas, que cela double emploi 
wäre 7" 
serait ? 
__ (— Je donne une grosse dot à ma fille, c'est entendu, mais j'exige | 
de son futur mari des ressources en rapport... — Ne craigneéi-vOUSs pas 
que ça fasse double emploi ?} 
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la ouit Î’  avancement du  brülant 
stromes zu bewundern.‘‘ à 
| de lave d’ admirer. 


| Der Lavastrom hatte eine Geschwindigkeit von" 
| Le fleuve de lave avait d'' 





nachts das Vorrücken des glühenden 






















| 
fleuve | 
| 


Sind die Menschen heute sensationslustig 
Sont les gens aujourd'hui envieux de sensation! 


»Wir stiegen auf eine Brücke, warteten 


Nous montämes sur UNE pont, attendimes 
in der Mitte, da vom jenseitigen Ufer die 
au milieu, puisque de l autre rive  Îa 


Lava sich langsam heranwälzte. Diese Brücke 
lave se lentement approchait. CETTE pont 
führte in die Strassen des Ortes.‘ 
conduisait dans les rues de la ville. 

, Warum hatte man die Brücke nicht ge- 

Pourquoi avait - on LA pont ne pas fait « 

sprengt ?°* 
sauter ? 


,, Das geschah erst  imletzten Augenblick. 
Cela fut fait seulement au dernier moment. 


Man hatte gehofit, dass der Strom doch noch 


On avait espéré, que le fleuve quand même encore 
zum Stehen zu bringen ser.‘ 
à arrêter soit 


, Wir warteten nicht lange, da  hôrte 
Nous attendimes ne pas longtemps, lorsque entendit 
man plôtzlich ein anhaltendes Geräusch wie 
on subitement un long bruit comme 


das Entleeren eines steingefüllten Autos. 
le vidage d'un rempli de pierres auto. » 
Kindskopfgrosse, weissglühende Steine 


Grandes comme des têtes d'enfant, brülantes blanches pierres 


kamen dahergerollt. Sie sprangen wie Kegel-. 
vinrent approchées. Elles sautèrent comme boules 


kugeln herunter und sprûhten Funken beimm 
de quilles en bas et  jaillirent des érincelles en 


Aufschlagen.* 


touchant terre. 
,Und Sie liefen nicht davon ?“ 
Et vous courütes ne pas loin? 


Die Gefahr war noch nicht unmittelbar 
LA danger était encore pas immédiat, ri 


une vitesse 


etwa einem Kilometer die Stunde. Die Seiten… 
environ un kilomètre l” heure. Les rives | 


wände des Flussbettes erschienen rotglühendn 
du lit du fleuve paraissaient rouges, | 
und die Pflanzen, die zwischen den Felsen 
et les plantes, qui entre les rochers” 
wuchsen, welkten plôtzlich.* | 
poussaient, se fanaient subitement. À 
,Schauerlich !** 
Horrible ! 
»Und diese glühenden Steine wurden ge 
RÉMDÉ.CES rouges pierres furent sui | 


folgt von einer sich immer hôher türmendét 


vies . d'_: une se toujours plus haut montant Ë 
zähen Masse, alle Grôssen von Steinen. 
visqueuse masse, toutes les grandeurs de - pierres : # 
durcheinander.‘ | 


pêle-mêle 

















»Dagegen sind Menschenarme machtlos.“ 


> Contre cela sont bras d'hommes impuissants. 
Luerst schauten wir hinunter auf die 
D'abord regardimes nous en bas sur la 


Lava, bald erreïchte sie Mannshôhe, dann 
lave, bientôt atteignit elle hauteur d'homme, alors 


stand sie 


haushoch vor uns.‘ 
ét F . 


elle haute comme une maison devant nous. 


#NGott! waren Sie unvorsichtig !‘ 
Dieu! étiez vous imprudent | 


er standen ja immer noch aut der 
Nous étions donc toujours encore sur La 
Brücke. Doch bald schlug uns die Gluthitze 
pont. Mais bientôt frappa à nous la chaleur torride 


r Alle starrten wie ge- 


ins Gesicht. 
dans la figure. Tous regardèrent fixement comme para- 


in den unaufhaltsam sich nähernden 
dans le sans cesse s approchant 
zlühenden, unheimlichen Strom.‘ 

ge, Jugubre fleuve. 

…_ ,, Auf wieviel Meter liessen Sie ihn denn 
….._ À combien de mètres laissiez- vous le donc 
ankommen ?‘ 
‘App ocher ? 


As diese Feuerwand nur noch 
ne -Éorsque CETTE mur de feu seulement encore 


ehn Meter entfernt war, erscholl. plôtzlich das 
lix mètres éloigné était, retentit subitement le 
ommando räumen.‘* 
ommandement évacuer. 

Das nenn ich Wahnwitz.‘ 
_ Cela appelle je folie. 
pe verliessen 
es: abandonnâimes 






















fuchtartig die 
semblable à une fuite La 


welche einige Minuten darauf ge- 


nt qui quelques minutes après fait 
e wurde. Die Lava hâtte sich über 
ter fut. La lave aurait se par-dessus (*) 


> Brücke hinweg in die Strassen des Stâdt- 


+ | pont (9) dans les rues de la petite 
++ ergiessen kônnen.‘‘ 

répandre pu. 
BD: armen Leute sind sicher tod- 


_ Les pauvres gens sont 
nglücklich de 

> la mort? 

D Nich einmal so sehr. Sie erhalten Schaden- | 
_ Pas même tant. Ils reçoivent dédom- | 
€ satz durch die Regierung. Die reichste. 
Nagement par LA gouvernement. LA plus riche | 


chädigung ist aber der Lavaboden selbst. 


| mmagement est mais le sol de lave - même. 
ln wenigen Jahren wird dieses zerstôrte Gelände 
M} eu d 


sûrement malheureux 


und halb Wasser geben ; 


$ 29% — Schôhnheitsbildung 


Der Mensch hat eine starke Nei , Sich 
UNE fort penc se 


E homme 2 
banalen und trivialen Dingen hinzugeben.‘ 
triviales choses de livrer. 


han E, 


à de banales et 


. s»Das merkt man ganz deutlich an Ihnen.‘ 
Ceci remarque on tout nettement à vous. 


Ich bin zeitlebens 
décolore. Je suis toute ma vie 
ein Schônheitssucher gewesen.‘ 

un chercheur de beauté être. 


»Der Umgang färbt ab. 
LE relation 


» Weiss wohl; Sie sind stets trunken von 


Sais bien; vous êtes toujours ivre de 
Schônheit.‘* 
beauté. 


»ich lasse mich nicht lächerlich machen.‘ 


Je laisse me ne pas ridicule rendre. 
»Fahren Sie bite weiter! 

Continuez (*) s. vw. p. ()! 
»Geist und Gemüt stumpfen so leicht 


Esprit et ime s'émoussent (*) si facilement 


| gegen die Eïindrücke des Schônen und Voll- 


| contre les: impressions du beau et par- 
| kommenen ab, dass man die Fähigkeir, es zu 
fait (*), qu’ on ‘la capacité, le de 





Wie finden Sie meine Mile?” 


_ Comment trouvez - vous mon laït ? 
Ausgezeïichnet, ich soll meinem Baby h ab La ich 
Parfait, je dois à mon bébe moitié lai 


lhre Milch ist schon im voraus 


Lx PCT où LL svancE 
itié eau donner; vôtre lait et HU LA 
années devient ce détruit terrain | _ ne art 
x LE ne “LE mit Wasser vermischt, und das 151 SETEUR, tit 
Mieder eine Quelle des Reichtums. uns, et € est justement, ce dont j'ai 
2e nouveau une source dela richesse. 






… »lch ziehe | aber meine gleichmässigen 
… Je préfère (*) mais mes réguliers 


Â cker in Hinter-Pommern vor !‘* 


bébé moitié eau, moitie lait; 
à fait ce qu'il me faut...) 





brauche.….f 
besoin... 


_ 1 Lamr ä 
(— Comment trouvez-vous mon lait À Parfait, je dois donner 


avance "ect tout 
le wvhtre est tout coupe d'avance, € 651 





| 


empfinden, sich für alle Fâlle erhalten 
sentir, à soi pour tous les cas conserver 
muss.*" 
doit 

Das ist ganz  mein Fall.“ 

C' est tout à fait mon cas. 

Niemand kann den Genuss  wahrer 

31 

Personne ne peut LE jouissance de véritable 
Schônheit entbehren. Nur die Ungewohn- 
beauté se passer. Seulement LA manque d’'habi- 


heit etwas Gutes zu geniessen, ist die Ursache, 
tude qu. ch. de bien de jouir, est la cause, 


dass  viele Menschen am Albernen und 
que beaucoup d' hommes au fat et 
Absurden, wofern es nur neu ist, Vergnü- 
absurde s il seulement nouveau est, plai- 


gen finden.‘* 
sir trouvent. 


Haben Sie kein Rezept, um das Gefühl 


Avez - vous aucune recette pour le 


der Schônheit zu entwickeln ?* 
de la beauté développer ? 


Man sollte alle Tage wenigstens ein klei- 
On devrait tous les jours au moins une pe- 


nes Lied hôren, ein gutes Gedicht lesen, ein 
tite chanson entendre, une bonne poésie lire, un 


trefhiches Gemälde sehen 


excellent tableau voir et s il pos- 
ich wäâre, auch einige verständige Worte 
sible serait aussi quelques raisonnables paroles 
reden.“ 

parler. 


Für das letztere lassen Sie mich sorgen!“ 
Pourle dernier laissez-moi avoir soin! 


Na, dann kônnte ich mich aber begraben 


Eh bien, alors pourrais je me mais enterrer 


lassen.‘* 
faire. 





; Wie 


Lommeént trolver- VOUS mon 


linden Sie meinen neuen Hut, Anton?‘ 


nouveau chapeau, Antoine ? 


:Ganz ausgezeichnet, meïine beste 


l'out à fait magnifique, ma 


Mama, 50 


méilleure maman, ainsi 


sicht man Euer Gesicht überhaupt nicht mehr!‘ 


voit on votre figure plus du tout ! 


._. (— Comment trouvez-vous mon nouveau chapeau, Antoine ? — “Tout 
à lait délicieux, belle-maman, on né vous voit plus du tout la Ggure 


séntiment 


und, wenn es mÔg- 


| a, 


| criptions, 


$ 295 — Die tüchtige Polizei 


»Unsere Landjäger sind wohl die tüchtig- 
Nos gendarmes à pied sont bien les plus 


sten in ganz Europa.‘ 
forts dans toute l’ Europe. 


50! den Eindruck hatten sie bis  jetzt 
Tiens! CEr impression avaient ils jusqu'à présent. 


auf mich noch nicht gemacht.“* 


sur moi encore pas fait. 

»5»Ja, ich weiss wohl, Sie sind ein halber 

Qui, je sais bien, vous êtes un  demi- 
Anarchist und haben eine Voreingenommen- 
| anarchiste et avez UNE parti 
heit gegen alles, was Polizei heisst.‘ 
pris contre tout, ce qui police s'appelle. 

Sie belieben zu übertreiben. Na, 

Vous vous plaisez à  exagérer. Eh bien, 
worin zeichnen sich Ihre Lieblinge besonders 
en quoi excellent (se vos favoris particulièrement 
aus ?‘* 
(9)? 


Im Verhaften!‘ 
Dans l’ arrestation |! 


Das kann jeder Idiot, wenn er die Macht 








Cela peut chaqueïdiot, s il la puissance « 
auf seiner Seite hat.‘ 
de SA côté a. 
»Nicht doch. Auf das Wie  kommt 
Pas pourtant. Sur le (du) comment agit (*) 


es an. Sie haben doch gehôrt, dass in unserer à 


Vousavez donc entendu, que dans notre 


il €: 


und den Nachbargemeinden ausgeklingelt wurde, 
et 


les 
dass die Schonzeit für 


communes voisines sonné (publié) fut, 
Bachforellen begonnen 


que LA temps prohibé pour truites de rivière commencé 


eingebalten | 


hat, und die Vorschriften streng 
ét les prescriptions sévèrement observées 


werden müssen !‘* 


être doivent | 
Das gehôrt sich doch auch!‘ 
C'est donc tout naturel! 
»]Ja nun, weil Sie jetzt ein. 


Qui maintenant, parce que vous maintenant un 


passionierter Fischer sind, passt Ihnen die Polizei-« 


passionné pêcheur êtes, va à vous arrêté des 


verordnung in den Kram, andern Wegs hätten 


schriften, wenn niemand da ist, um für ihré 
ici est, pour afin qu’ elles 


la police dans LE boutique, autrement auriez 

Sie darüber gebellt.“ 

vous là-dessus abovyé. 
,,Nur nicht gleich so ruppig werden!‘ 
Seulement pas tout de suite si mesquin devenir! 
Was nützen uns aber die besten Vor 
Que servent à nous mais les meilleures press 


sl personne 


| 


F3 


É 


Émirtdiiss. Mig 


, 
| 
: 
; 
4 


| 


| 


Respektierung Sorge zu tragen. Sie sehen also 


soient respectées soin avoir. Vous voyez 2 
wie  notwendig die Polizei ist.“ N 
combien nécessaire la police est. 5 


4 1 
il 
no 


+, 





: # 

| h 
1 

| 

È 


D. ,,Na, was hat sich also Ihre hochwohl- 
b … Ehbien, qu” a se alors votre très 
F: geborene Polizei Respektables RL LS 
ï noble police de respectable fourni (fait)? 
 ,,Die Landjiger haben gestern hundert 
F2 Les gendarmes à pied ont hier cent 


-:wanzig Enten verhaftet.‘ 
… vingt canards arrêté. 

vertopaken ?“ 

bien prendre pour un imbécile ? 





Ë _,,5ie wollen mich wohl 
Vous voulez me 
»Heiliger Ernst Wegen Nichtbeachtung 
Saint sérieux. À cause de non observation 
…_polizeilicher Vorschriften über die Schonzeit 
…. de policières prescriptions sur LA temps prohibé 
der Bachforellen wurden die Fischfrevler 
“des truites de rivière furent les scélérats de la pêche 


ls 
den Schulhof gesperrt.‘ 


lMfestgenommen und in 
dans.la cour d'école enfermés. 


- arrêtés. et - 

»Die Enten trugen aber keine Erkennungs- 
Fa Les canards portaient mais aucune marque 
| narken.“ 
“d'identité. 


,Sehr gelstreich. Die Besitzer, 
Trés spirituel. 


AR 









die für die 


Les propriétaires, qui pour les 


Fischräubereien ihrer Enten verantwortlich zu 
Mpillages de poissons de leurs canards responsables à 


-machen waren, meldeten sich natürlich 
faire étaient, présentaient se 


“Auñlorderung nicht. 


trotz 
naturellement malgré 


invitation ne pas. 

 ,,Hätte ich auch nicht getan. Was aber 
Fa Aurals je aussi ne pas fait. Quoi mais 

foeschah mit den Häftlingen ?“ 

: fut fait avecles détenus? 

: | ; ; 

- ,,Man liess sie nach dem ersten Tag ver-. 
cs On mit les après le premier jour de 


geblichen Wartens gruppenweise  frei.“ 


pure attente par groupes en liberté. 

ne ,,Sehr genial das!“ 

…._ Très ingénieux cela! 

Le 1 = | F = æ 

- ,,S0, bitte sehr. Und folgte ihnen, wie 

ÿ Tiens, s..v. p. Et suivait à eux, comme 


| watschelten. 
vers (*) leur étable (*) marcher en se dandinant. 


Sie verrieten somit den Beamten 
AS trahirent avec cela aux 


antwortlichen. 
onsables. 


sie vergnügt ihrem Stallzu 
ls joyeux 


fonctionnaires les res- 
Was sagen Sie jetzt ?‘* 
Que dites - vous maintenant ? 


» Wurden dieselben protokolliert ?°* 
«  Furent ceux-ci dressés procès-verbal ? 


… ,,Man liess es mit einer ernsten letzten 
Mn On laissa le avéc UNE sérieux dernier 


Mahnung bewendet sein. Na, wollen Sie 
Vertissement borné être. Eh bien, voulez - vous 


hre Meinung nicht revidieren ?“ 
tOtre opinion ne pas reviser ? 
»Freilich, es gibt 
Eo effet, il y a 


Ausnahmen.* 
(des) exceptions. 


ER. 


Fa 


die Ver- | 
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S 296 Gerôstete Kastanien 


PUR, “wie 
Brrr, 


kalt ist es heute 
combien froid est il 


abend !‘* 
aujourd'hui soir! 
»Die Kälte an sich wâre nicht so schlimm. 
LA froid à soi serait ne pas si grave. 


Es ist die Feuchtigkeit, welche einem aufsitzt.‘ 
Cest F 


humidité, qui sur moi pese. 
»Der Nebel beginnt von der Ill her 
Le brouillard commence depuis (*) l Il 


langsam sich zu verbreiten. 
lentement se de répandre. 


, Ungesund diese Nasskälte, besonders hier 


Malsain CETTE froid humide, surtout ICI 
lam Staden entlang.‘ 
au quai le long 
»Welch angenehmes Aroma! Man sieht 
Quel agréable arome | On voit 


man recht.® 
On sent. 


nichts, aber 
ne rien, mais 


»Gehen wir der Nase nach! Etwas Warmes 
Suivons (*) le nez (*! Qu. ch. de chaud 


kann uns nicht schaden.“* 
peut à nous ne pas nuire. 
»Dort in jener dunklen  lorôfinung 
Là dans cette sombre ouverture de porte 
steht hinter einer eisernen Pfanne ein 
est debout derrière une de fer poêle un 


Kastanienverkäufer.** 
marchand de marrons. 


,Heïsse Maronen, heïsse Maronen fünfund- 
Chauds marrons, chauds marrons,  vingt- 


zwanzig Pfennig die Tüte! Gut gemessen 
cinq pfennigs LA cornet! Bien mesuré! 


Ice 








Mein Kleïiner ist schon 50 weit, dass er allein läuft.°* 


Mon petit est déjà si avancé,qu' il seul marche. 
;Und meiner ist so pfiffig, dass er in seinem Alter 
Et le mien est si futé, qu’ il en son âge 
das Mittel gefundeu hat, sich noch tragén zu lassen." 
le moyen trouvé ä, se encore porter de laisser.” 
(— Mon petit est si avancé qu'il marche déjà tout seul. — Le mien 
est si futé qu'à son âge il a trouvé le moyen de se faire encore portér.} 





EE M EN es 


— 


LE 


,Geben Sie mir bitte für fünfundzwanzig 
Donnez-moi $. V. p. pour vingt-cinq 


Pfennig !‘ 
plennigs ! 


,Mir auch gefälligst.* 
À moi aussi $. V. p. 


Der Duft ist zu verlockend und âäusserst 


L’ odeur est trop engageant ct extrêmement 


appetitlich. Ich glaube, die Burschen heben 
appétissant. Je crois, les gaillards 


von Zeit zu Zeit den Deckel in die Hôhe, 
de temps en temps Îe couvercle en haut 


damit unsereiner Lust bekommen soll.* 


afin que nous autres .envié récevoir doit. 
,Natürlich das gehôrt mit zum Reklame- 
Naturellement cela appartient avec au service de la 

dienst.‘ 

réclame. 
Diese sind gut mebhlig, ausgezeichnete 
Ceux-ci sont “bien farineux, excellents 


Maronen !‘* 
marrons | 


Auch nichts Angenehmes in der Winter- 
Aussi rien (d’) agréable, dans le froid 
kälte dahinstehen und Kastanien verkaufen.“ 

d'hiver être debout là et (des) marrons vendre. 


Der Kessel  strômt Wärme aus. Es 
Le chaudron exhale (*) (de la) chaleur () Il 


| appartient avec à l’ 
Grosstadt.": 


soulèvent | 





ve! 





muss auch Maronen-Verkäufer geben. Das 
laut aussi (des) marchands de marrons y avoir. Cela” 


gehôrt mit zum Bild des Winters in der« 
image de l hiver dans fa 


grande ville. 
Die Kerls, 
Les  gaillards, qui ce 
treiben, sind vielfach arbeitsscheue Burschen.‘4 
font, sont généralement de paresseux garçons. | 
In der Zeit, in der sie Maronen. 
Dans LA temps, dans LAQUELLE ils (des) marrons 


verkaufen, klauen sie wenigstens nicht.‘ 
vendent, dérobent ils au moins ne pas. 


;Donnerwetter, mein Porte-feuille! Ach, da 
Tonnerre, mon  porte-feuille! Ah, 


ist es. Haben Sie mir jetzt einen Schreck 


wélche dieses Geschâft be- 
” commerce | 


| estil, Avez vous à moi maintenant UN frayeur 
| eingejagt !“ 
| fait | 


teure Maronen geworden 1 


,, Das wâren | 
devenus |! 


Cela seraient (de) chers marrons 


Eine kleine Strafe für unsere Leute-Ver 
Une petite punition pour notre rendre les 


dächtigung !“ 


| gens suspects | 


Allerdings. Die Maronen waren vorzüglich 
En effet. Les marrons étaient exquis. 


Alles ändere darf uns nicht kümmern.‘‘ 


| Tout autre doit nous ne pas occuper. 
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Ich hatte gar nicht in Acht genommen, dass die be- 
J'avais pas du tout remarqué, qne La en 
treffende Bank frisch gestrichen war. Mein Mann muss 
question banc  fraïichement peint était. Mon mari doit 
mir jetzt übel oder wohl einen neuen Rock kaufen.‘ 
3 MOI Maintenant bon gré mal gré une nouvelle robe acheter. 
»Oh! sagen Sie mir schnell, wo die Bank ist?‘ 
Ob | dites - moi vite, OÙ CETTE banc est ? 


(— Je n'avais pas remarqué qu'un banc était traichement peint, et 
mon mari $éra obligé de m'acheter une nouvelle robe. = Ohl dites-moi 
vité où se trouve ce banc?) 


Sie haben mir erzählt, dass Sie zwôlf Srundeñ, 
Vous avez à moi raconté, que vous douze heures 


» 


Na. kauni 


lang getanzt haben ohne aufzuhôren !.…. 


durant dansé avez sans vous arréter l.… Eh bien, à pe LE 
eine Viertel-Stunde, dass wir tanzen..…. und schon sind 
UKE quart d'heure, que nous dansons,..) êt déjà è LS 
Sie Soie & : 


vous malades !. 


« 
‘we, 
+ 


LA per Vous m'avez raconté que vous dansiez douze heures sans arrétii + 
Voilà à peine un quart d'heure qu'on danse... et vous voilà malades|s) 
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$ 297 — Der Haussegen deutscher Sprache hängen. Der lautete: 
allemande langue pendre. Celui-ci était: 
» Wo haben denn Sie so lange gesteckt ?“ «Der Wirt ist ein geriebener Gauner.»‘ 
Où __avez donc vous si longtemps été ? L’ aubergiste est un rusé flou. 
| In England, in der hintersten Ecke dort- Kein übler HEinfalll Wie kam das 
É En Angleterre dans le plus profond coin là- Aucune mauvaise idée. Comment vint le 
n selbst.“ Bild hier her?‘ 
D méme. tableau ici? 
Ë ,, Was haben Sie für Anekdoten dort Ich frug den Wirt: Wer spricht denn 
; Quelles (*) avez-vous (*) anecdotes là Je demandai à |’ aubergiste: Qui parle donc 
N gesammelt?“ hier deutsch? — «Deutsch? Niemand!» er- 
Ë _  collectionné ? ici allemand? Allemand? Personnel ré- 
Fi .Zufall, alles Zufall in meinem Leben. widerte er. «Den lateinischen  Haussegen 
% Hasard, tout hasard dans ma vie. pliqua-t-il. LE latine maxime domestique 
F4 Nur Aug und Obhr auftun und die Mappe hat mir ein Maler 4ns: Deutschland gewidmet, 
D Seulément œil ét , oreille ouvrir ét LA carton a à moiun peintre del Allemagne dédié, 
D is voll.‘“ : der längere Zeit bei mir gewohnt hatte».‘ 
…_ est rempli. qui longtemps chez moi logé avait. 
1 Diesmal  hôre ich JIhnen aber die .Haben Sie den Wirt nicht gefragt, was 
| Cette fois-ci entends (*} je à vous mais | Âvez - vous!  aubergiste ne pas demandé, ce que 
“_ Verlegenheit deutlich an!“ | der Spruch bedeutet ?“ 
…  embarras nettement (*}! LE devise signifie? 
É »90! Also in einem abgelegenen Gast- ,Natürlich. Er war sogar stolz auf die 
Ê Tiens! Alors dans une isolée au- Naturellement, Il était même fier de l 
…. haus kehr ich ein. An der Wand seh ich | Erklärung. Er sagte: «Der Text lautet: Der 
M berge entre (7) je. (7 À LA mur vois je explication. Il dit: Le texte est: Le 
| einen schôn verzierten, gemalten Spruch in | Herr  segne deinen Eingang». 
… UN joliment ornée, peinte maxime en | Seigneur bénisse ton entrée, 
KE = 
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Fu Ha = _" L ] re = a Le cm Ï ir Ï à 
Ich habe den Spiegel zerschlagen, das bedeutet sieben Das Kind ist ja ein wahrhaftiger Teufel, Lucia *.. 
J LE glace brisé, cela signifie sept Cet enfant est donc un vrai démon, Lucie !... 
 Jahre Unpliück und das macht dich lachen ?** Diesen schlechten Charakter hat's gew iss nicht von 
| … ans (‘) malheur et cela fait te rire ? Ce mauvais caractère a il sûrement ne pas de 
LE Ja, die Ârtzte haben mir gesagt, dass ich nur mir geerbt, Julius!‘ 
LE Qui, les docteurs ont à moi dit, . que je seulement moi hérité, Jules! 
= C = L— } 54 . Î £ 
- noch vierzehn Tage lebe!...‘ »Ach! weiss wohl….. Du hast deinen behalten!.. 
| encore quinze jours vis! Ah ! je sais bien. Tu a le tien gardée! 
de (— Cet enfant est un démon, Lucie! Ce n'est tout de même 
Dr (— Je casse une Slace, c'est sept ans-de malheur et cela te fait rirel pas de moi qu'il a hérité ce sale caractère, Jules! — Ah 1 je:le sais bien. 
un — Oui, les docteurs m'ont donné encore quinze jours à vivrel...) Toi, tu as conservé le tien !...) 
|& 
| 
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Spéclalement derlt pour THE UP-TO-DATE MASTER 


(rère Suite} = 
Aber er fand die richtige Antwort nicht. 
Mais il trouva la juste réponse ne pas. 
»Gibt es Zwischenlandung in Prag ?“ 
Y a-t-il atterrissage (escale) à Prague’ 
.Nein.‘* 
Non. 


. Wenn ich es aber wünsche ?‘* 
nil je le mais désire? 


,Nichts zu machen. 
Kien à faire. 


Strenge Order.‘ 


Sévère ordre, 


Da lachte Miss Ellen ein tolles, beinahe tôrichtes | 


Alors ria Miss Ellen un fou stupide 
’ PF 


Lachen. 


rire. 


presque 


Sie sah es, 
Elle vit le, 


beugte sich zu ihm, streichelte sein langgewelltes Haar 
pencha se vers lui caréssa sa longue onduleuse chevelure 


Hans Friedl zog die Stirn in Krausen. 


Jean Friedl tira La front en rides. 


und schmelchelte: ,,Ach, nicht bôs sein, Hans, es war 
ét  flatta : Ah, ne pas fâché être, Jean,  <' était 


nicht bôs gemeint 1!‘ 
né pas fâché voulu! 


;, Woher, 


D'où, mille 


zum Donnerwetter, wissen Sie, dass ich 
tonnerres, Savéz - vous, que Je 
Hans heïisse ?°* 

léan m'appelle? 


A ch, Sie Dummkopf, das steht doch genau  vermerkt 


Ah, vous imbécile, cela est donc exactement marqué 


im Flugbuch und dann, entschuldigen Sie, hier oberhalb | 


dans le livre de vol et alors, exCUSEZ, ici au-dessus 


Iñres rechten Fusses ist ja 
de votre droit pied 


Ihr Schild angebracht.‘ 


est donc votre plaque fixée. 
Dieser Urwüchsigkeit mit MAnnern umzugehen war 
A CETTE naturel avec des hommes s'occuper était 


Hans nicht gewachsen. Die Kleine imponierte ihm. Sie 
Jean ne pas à la hauteur, La petite s'imposa à lui. Elle 


sprach, nebenbeï gesagt, ein tadelloses Hochdeutsch. 
parla, en passant dit, un irréprochable haut-allemand. 
Doch Ménner- 


petite. Mais habitude 


alten Europa, die 
dans la vieille Europe, la 


Miss Ellen war gar nicht so klein. 


Miss Ellen était pas du tout si 
gewohnheit ist es nun vielfach im 


des hommes est il maintenant souvent 


Frau, selbst wenn sie schlank und stark entwickelt, wie 
femme même si elle svelte et fort développée, comme 


diese Miss Ellen war, für sich oder auchin der Realität 


Cette Miss Ellen était, pour soi Cri aussi dans là réalité 


im Diminutivum zu sehen. 
eu diminutif dé voir. 


| Jean; 





1. Fortsetung 


, Wo sind 
Où sommes-nous en réalité, 


unten ein Gerippe von Bächen und Flüssen inmitten 
en bas une charpente de ruisseaux ét rivières au milieu 


von Wäldern.‘ 


de  forèts. 
spreewald! Die Stadt 
Forét de la Sprée! La ville 


»Ach, wissen Sie, Hans, die Namen behalte ich 
Ah, sachez, Jean les noms retiens je 


wir elgentlich, Herr Pilot? Ich sehe da 


monsieur le pilote? Je vois là 


eben hiess Lübben.‘ 


à l'instant s'appelait Lübben. 


doch nicht.‘ 


quand meme pas. 


Ja, weshalb fragen Sie mich dann r‘ 


Qui, pourquoi demandez - vous me alors à 
Statt Antwort dasselbe tolle Lachen wie 
Au lien de réponse le méme fou rire COMTE 
vorhin. 
avant. 


Am liebsten hâtte er sie 


Le plus volontiers aurait ï1l Îa 


Das reizte Hans Friedl. 
Cela excitait Jean  Friedl. 


hinausbugsiert, aber der Gentleman in ihm liess 
remôrqueé dehors, mais le gentleman en Jui  admettait (*) 


das nicht zu. Und noch etwas anderes, aber er wusste 
cela ne pas () Et encore autre chose, mais il savait 


| nicht, was das war. 


ne pas, ce que c' était. 


Also in Prag machen wir eine Æwischenlandung, 
Alors à Prague faisons nous UNE arrêt (escale, } 


Hans; verstanden |“ 
compris | 


Das war nun doch zu stark. 
C' était maintenant quand même trop fort 


.£unâchst bin ich nicht Ihr Hans, und ausserdem..." 


D'abord suis je ne pas votre Jean, et en outre... 
Als Hans Friedl sich umdrehte, war Miss Ellen 
Lorsque Jean Friedl se retourna, était Miss Ellen 


aus der Kabine fort. 
de a cabine sortie 


, Verfluchte Krôte!‘* schrie er ihr nach. Plôtzlich sackte 
Damné crapaud! cria il à elle après Subitement tomba 


das Flugzeug um eïnige Hundert Meter. Es war in ein 


l'avion de quelques centaines de mètres. Il était dans un 


Luftloch geraten. Hans musste den Hôhengrad ändern, 
trou d'air tombé, Jean devait le degré d'altitude changer, 


er probierte einige Male die Luftschichten aus und 


il essaya (") plusieurs fois les couches d'air (“) et 
schraubte sich bis zwei tausend fünfhundert Meter hoch. 
vissa se jusqu'à deux mille cinq cents  métres de haut: 
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Ë Klingel alarmiert. Das Auf- und Abwippen war welter 


Ja,“ meinte dE pfiffige Steward in seiner saubern 
Qui, dit naud steward dans 54 propre 

_ weissen Jacke, Fliegen will gelernt sein. Auf der 
| blanche veste, le voler veut appris être. Sur la 


Als 
Lorsque Miss Ellen 


war darin alles 


Miss Ellen in der Kabine wieder anlangte, 
dans la cabine dé nouveau arriva, 


luftkrank. Der Staatssékretär hielt 
malade de l'air. Le secrétaire d'État tenait 
(mal dé mer) 
seine bleiche Tochter fest 
sa päle fille fortement dans le bras. La première du film 


betupfte îhre Stirn mit 
touchait par ci par là 54 front 


était li-dedans tout 


im Arm. Die Filmdiwa 


Eau de Cologne; der 
avec (de 1} eau de Cologne: le 

dicke Journalist Freddo aber stand nahe daran, 
gros journaliste Freddo mais était 


erbrechen. 


vomir. 


sich zu 
près de cela, Tr de 


Zum Teufell was macht denn der Kerl ? 

Au diable! que fait done le 

nichts defekt sein?‘ fauchte der 
rien défectueux (*) félit © le 


Wird doch 
gaillard ? Sera ("1 donc 


Justizrat. ,, Mit 
conseiller de justice. Avec 


SÉRUEREE Beinen kann ich in Wien nicht gut 


jambes puis je à Vienne ne pas bien 


(de) cassées 
plaidieren.* 
plaider. 
, Das kann 
Cela peut 


die  bisher 
la jusqu'à présent 


doch  eintreffen, meine Herren,‘* rief 
quand même arriver, messieurs s'écria 


tellnahmslos gebliebene Miss keck da- 


sans intérêt réstée Miss hardie 


zwischen, dass ein Chef-Pilot aus dem Gleichgewicht 


entre qu’ un chef-pilote de | équilibre 


kommt und Kursänderung vornimmt.* 
sort ét changement de route fait. 


Diese Zweldeutigkeit hatte niemand verstanden, 
Cette équivoque avait personne compris, 
wohl aber das Wort Kursänderung liebend gerne 


bien mais le mot changement de route aimant volontiers 


_ aufgegrifien. æ das musste es sein. Auch hatte inzwischen | 


attrapé. 


ui, cela devait 


il être. Aussi avait entre temps 
der Apparat seinen gleichmässigen ruhigen Flug von 
l appareil son régulier tranquille vol d' 
ehedem wieder aufgenommen. Alles atmete ee | 
avant de nouveau repris. Tout respirait (*) heureu 
lich auf. Der Steward kam lächelnd hereïn. 
sement (*) Le  steward entra (*) souriant () 

Na, Sie  Luftober, wo haben Sie Rene 
Eh bien, vous supérieur de Pre où avez - vous réalité 


die ganze Zeit Énoete Wohl mit Fallschirmum den 


l entier temps été? Bien avec parachute autour du 
Bauch?‘* so schnauzte ihn der Journalist an. 
ventre À ainsi rudovyait (*) le le journaliste (* 
Keîne Ursache, mein Herr, es geht alles seinen 
Aucune raison, monsieur, ÇA va tout son 
normaälen Lauf.‘ 
normal cours. 
90, das nennen Sie normal, wenn das Flugzeug 


Tiens, cela appelez - vous normal, si avion 


sich schier überschlägt,‘* knurrte der 


Justizrat. 
se Presque renverse, gropna le 


conseiller de justice. 


sKeine Gefahr, nicht die geringste, sag” ich Ihnen. 


AUCUXE danger, pas LA moindre dis jé à vous. 


Der Chef-Pilot hâtte die Fabhrtleitung sofort durch 


Le chef-pilote aurait Ia direction de voyage immédiatement par 


sonnette alarmé. 


Le monter et descendre en balançant était d'ailleurs 
Luftschichtausgleich.‘* 
que accommodement à la couche d'air. 
» Na, 
Eh bien, 


nichts wie 
rien 


reden Sie mir nicht soviel! Bringen Sie mir einen 


parlez - moi ne pas tant! Aportez-moi un 


…— Cognac, meine Gedärme wollen sich schier umdrehen.‘.| 
— Cognac, 


MES intestins veulent se Presque COUFNHET. 
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See werden die Leute 


mer deviennent les gens 


seekrank, bei uns luftkrank. 


malades de la mer, chez nous malades de l'air. 
Die Wirkung ist beinahe dieselbe.‘ 


L° effet est presque lé même. 


Kurz vor Dresden war Hans Friedl durch den zweiten 


Feu avant Dresde fut Jean Friedl par le second 
Piloten abgelôst worden. Nur bei stürmischer Fahrt 
pilote relevé été. Seulement par impétueux voyagé 
hiess es alle Mann an Bord. 
était ce tous les hommes à bord, 

Nachdem er sich peste hatte, ging er mit dem 

Après qu’ il se ortifié avait, alla il ave Île 

Fahrtleiter von Kabine zu Kabine und wurde dort 
directeur du voyage de cabine en cabine et fut là 
den Passagieren vorgestellt. Man bestürmte ihn mit 
atix passagers présenté. On sagssaillit le avec 

Fragen  technischer Art, auf welche er in hôflicher, 


(des) questions de technique nature sur lesquelles il 


beschéidener Weise antwortete. 


en polie, 


| modeste manière répondit. 
Alle Damen waren sofort in ihn verknallt. Das 
Toutes les dames furent immédiatement en lui folles. Cela 


wusste er auch. Aber seiném liebén Frauchen, das um 


savait il aussi. Mais à sa chère petite femme, qui à 
diese Zeit etwa in ihrem rosenbeblumten Morgenrock 
CETTE temps peut-être en sa ornée de rose robe de chambre 


| das schmucke Heim selbst in Ordnung brachte, hâtte 


| le joli 


foyer ellesmèmeen ordre mettait, aurait 


er nicht untreu werden kônnen. 
il nepas perde devenir 


pu. 
Nein, sie hing an ïhm in grosser, tiefer Seelen- 
non, elle était attachée à lui en grande, profonde union 


vérbundenheit, Er wusste es, er schâtite es. 
d'ime Il savait le, il estimait le, 


Sekt éinladen, 
de Champagne inviter, 


Herr  Chef-Pilot?‘ wandte sich die Amerikanerin halb 
monsieur le chef-pilote ? adressa se l" Américaine à demi 


aufdringlich, halb verlockend an ihn. 


importune, à demi séduisante à lui. 


Da schoss ihm eine Blutwelle 
Alors monta à lui une 


da war gefährlich, 


ci était dangereuse, 


,Darf ich Sie zu einem Glase 


Puis- je vous à un verre 


ins Gesicht. Die 


vague de sang dans Île visage. Celle- 


für ihn besonders FL RTES er 


pour lui particulièrement dangereuse, il 


spürte es in allen Nüstern. 
sentit le dans toutes les narines. 


Ein Extra-Weiïb, eine Mânnerbändigerin; dazu noch 


Une extra-femme, “une  dompreuse d'hommes; avec celaencore 


so fabelhaft  schôn und reizend, bezaubernd und prik- 
si fabuleusement belle et charmante, enchanteresse et pi- 


kelnd. Luft-Sirene, dachte er. 
quante. Sirène de l'air, pensa il. 


, Danke verbindlichst, ich muss klaren Kopf behalten," 


Merci sincérement, je dois claire tête garder, 
sagte er. 
dit - 1l. 

Da lachte sie schon wieder so verwegen  auf- 


Alors riait elle déjà de nouveau si  audatieuséemeut sé 
rührerisch und aufpeitschend. 
diticusé et excitante. 
Hans Friedl schwenkte hinaus. Im Gang zur 
Jean Friedl tourna $6 dehors. Dans le conloir vers 11 


Toilette stand plôtzlich die Miss neben 1hm. 
toilette fut subitement la Miss 


Sie haben mich beleïdigt !* 


Vous avez me offense ! 


Hans drehte sich 
Jean retourna (*) se 


à cote de ni. 


um und blickte sie 
Cr -# regarda (*) Îa 


forschend an: ,,Sie werden Ihre  Mannssucht 
(7: Vous (') votre désir après les hommes 


auch an einem andern auslassen kônnen, ausge- 


aussi à un autre manifester pourrez ("), Lg 


stolz 
fièrement 


streng 
sévérement explorant 


als 
que 
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rechnet bei mir, verehrte Miss! Ich reise nicht zum 
ment chez moi, vénérée Miss ! Je voyage ne pas pour Île 
Vergnügen, es ist mein Verdienst.* 
plaisir, c' est mon ragne-pain. 


Wir werden sehen,‘“ war die schnippische Antwort. 
_ Nous Vérrons, fut la dédaigneuse réponse. 


Im prâchtigen Sonnenglanz schimmerten Dôrier und 


En magnifique clarté de soleil brillaient villages et 


Städte, 
villes, 
Der Herbst hatte Feld und Wald mit seinem Zauber- 


L' automne avait champet forêt avec son baton 


stab  berührt und in füllendes Gold verwandelt. Die 
magique touché ét en plein or changé. Les 


Berge und Hügel änderten mit jedem Lichtreflex, 


montagnés ét coteaux changeaient avec chaque reflet de lumière, 


der durch Schwenkungen des Flugzeugs verursacht wurde, 
qui par tournoiements de |” avion causé fut, 


ihr mannigfaltiges Farbenspiel. 


leur varié jeu de couleurs. 
Die Sonnenstrahlen 
Les rayons de soleil 


küssten sich noch einmal 
embrassaient se encore une fois 


fest in Triften, Mulden 
fort dans(les) pacages, vallons 


und Tälern, denn es galt 


et vallées, car il fallait 
Abschied von diesentrauten 
congé dé ces chers 


Geliebten zu nehmen für 
aimés de prendre pour 


Monate und Wochen. Und 


(des) mois et semaines. Et 


dieses Abschiednehmen er- 
ce départ rem- 


füllt alljährlich alle Lebe- 
plit. chaque année tous les êtres 


wesen mit Jener unde- 


vivants de cette indé- 
finierbaren,  Unaussprech- 
finissable, inexprimable 


lichen Schwermut, welche 
mélancolie, qui 


zu des Herbstes uneigent- 
a de l automne im pro- 


lichen Wesen gehôrt. 
pré être appartient. 
Die Fahreäste jauchz- 


Les passagers  poussaient 


ten laut, als Dresden, die sächsische Haupt- 
des cris de joie haut, loïsque Dresde, la saxonne capi- 


Stadt, in Sicht kam. Das silberne Band der Elbe lockte 


tale, en vue vint. L' argenté ruban de l' Elbe  attirait 


geradezu dorthin. Auch erkannte man deutlich die 
pour ainsi dire par là. Aussi reconnut on nettement les 


Eisenbahndiämme,  welche sich wie die Speichen 
digues du chemin de fer, qui se comme les rayons 


eines Rades nach der Nabe dem Eisenbahnknotenpunkt 
d'une roue vers (*} LA moyeu le point de jonction du chemin defer 
zu ihre Arme streckten. 
("y leurs bras tendaient, 
In kôniglicher Schônheit breitet ,sich die republi- 
En royale beaute étend (") se la républi- 


kanische Metropole des 
caine métropole du 


Deutschlands aus. 
de l'Allemagne (*) 


Industrielandes 


pays industriel 


ostlichen 


de l'ouest 


Unwillkürlich werden dem Reïsenden die Anekdoten 


Involontairement sont au voyageur les anecdotes 


des letzten Sachsenkônigs ins 
du dernier 


Gedächtnis gerufen. 


roi saxon dans la mémoire rappelées. 
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Wir stürzen unterwegs bestimmt ab, behauptete 
sie steif und fest dem Journalisten Freddo. 








Dies allés war ihm untertänig !‘* 
Cela tout fut À lui sujet! 


Die Technik der Materie und des Geïstes walzen 
La technique de la matière et de l' esprit laminent 


alle Grôssen klein, die Heutzeit rascher als 


| toutes les grandeurs petites, LA temps d'aujourd'hui plus vite qu’ 


der ist gross und stark, welcher in 
autrefois: Seulement celui-ci est grand et fort, qui dans 


diesen heïssglühenden Lavamassen die Technik beherrscht 


ces brülantes chaudes masses de lave la technique domine 


und sie sich untertänig zu machen versteht. 

et les à soi sujettes de rendre comprend. 
Die Maschinen, die Transrmissionen : das sind heute 
Les machines, les transmissions : ce sont aujourd'hui 


die teuersten und treuesten Untertanen. 
les plus chers et plus fidèles sujets. 


Der Funkentelegraphist nahm 
Le  radiotélépraphiste 


eben den Wetter- 
reçut (*) à l'instant La prévision 


bericht auf, Starke Bôen von Südost wurden | 
météorologique (*) (De) fortes rafales du sud-est furent 


gemeldet. Obwohl alles 
annoncées. Quoique tout 


heil an Bord war, ob- 


vien portant à bord était, quoi- 


wohl ausreichend Benzin- 


vorräte vorhanden waren, 
essence là étaient 


traf man die erforderlichen 
prit on les nécessaires 


Vorsichtsmassregeln. Hans 
précautions. Jean 


Friedl lôste den zweïiten 
Friedl  relevaf") le second 4 


Piloten ab, welcher sodann - 


pilote (*}, qui alors 

am Platze neben dem 

à la place à côté du 

Chef-Piloten blieb. Die 
chef-pilote réstait. Les « 

Fallschirme für die Fahr- 

parachutes pour Îles passa- 


gäste legte man bereit, 
gers  prépara (*) on "Re EN 


ohne aber dieselben zu 
sans mais ceux-ci de 


benachrichtigen.  Erst 


prévenir. Seulement 
im Ernstialle wurde eine 
en cas de nécessité fut une 


rasche Instruktion erteilt. Übrigens hing in jeder 
rapide instruction donnée. D'ailleurs pendait dans chaque 


Kabine eine Anweisung über Verhaltungsmassregeln . 
cabine une instruction sur lignes de conduite 


bei Gefahr oder drohendem Absturz. Das Personal 
en cas de danger ou menaçante chute. Le personnel 


des Flugzeugs verteilte sich unaufällig an die ihm bei 


de l'avion répartit se  inapparamment aux à lui en cas de 
Sturm angewiesenen Plâtze. Es wâährte denn auch nicht 
tempête indiquées places. Il durait donc aussi ne pas. 
lange, bis die ersten  Windstôsse sich bemerk- 


longtemps, jnsqu'à cequeles premiers 


bar machten. Der /weidecker schraubte sich môglichst 
tir firent. Le  biplan vissa se le plus possible, 


hoch, da eine Tiefdruckzone ausserdem hinderlich. 
en haut, puisqu'une zone à basse pression en outre  gênante 


coup de vent se sénr N 


l'wirkte. Die Fahrtgeschwindigkeit erlitt eine Einbusse 


était. La vitesse subit une perte 
von zwanzig Kilometern die Stunde. 
de vingt kilomètres l" heure. 


Miss Ellen Wissmann war inzwischen zur SensatiOn 
Miss Ellen Wissmann fat entre temps [a sensation 





que suffisamment provisions LE] + ES 





der Herr 





Sie hatte es offenbar 


der Kabine zwei geworden,. 
Elle avait le apparamment 


de la cabine deux devenue. 


Schreck in die 


darauf abgesehen, den : Mitreisenden 
dans Îles 


l'intention, aux compagnons de route peur 


Beine zu jagen. 
jambes d' inspirer. 


, Wir stürzen unterwegs bestimmt ab,‘ behauptete 


Nous tombons(") en route sûrement  (‘, prétendit 
sie stéif und fest dem Journalisten Freddo. 
elle raidement et fixement an journaliste Freddo. 


,.Malen Sie uns bloss 
Peignez- nous seulement ne pas Île 


Luft, verehrtes Fräulein. 


air, vénérée mademoiselle. Mais 


teressant zu erfahren, weshalb Sie sich einem Flugzeug 
téressant  d’ apprendre, pourquoi vous vous à un avion 


anvertrauen, von dem Sie im voraus zu wissen vorgeben, 
confez, duquel vous à l'avance de savoir  prétendez, 


dass ein Vagluck passiert.‘* 


qu' un malheur arrive. 


, Wer spricht so unvernüvftige Sachen#* mahnte 
Qui dit (de) si  déraisonnables choses ? rappela 


Staatssekretär Flemming, welcher die Worte 
Flemming, qui les paroles 


nicht den Teufel in die. 
2. 


diable er 


Aber immerhin wâre es in- 
toutefois serait il in- 


le monsieur secrétaire d'Etat 


MS gehôrt hatte. 


égencr entendu avait. 


Hier bitte schôn, Exzellenz, Miss Wissmann môchte 
Ici s'il vous plait, Son Excellence, Miss Wissmann voudrait 


uns gerne des Gruseln lehrenl‘* 


nous volontiers le frisson enseigner | 
ÆAber, meéin Fräulein, nehmen Sie doch etwas 
Mais, mademoiselle, prenez donc un peu 


PRücksicht auf die anden Damen. Die deutsche Frauenwelt 


hat noch nicht die amerikanische Nervenkraft. 
CR encore pas l 


autres allemande femme 


Es ist 
est (") 


aux dames. L' 


égard 


américaine force des nerfs. Il 


noch nicht zu lange her, dass sie ihr Gretchenkostüm 


. déposé 


clle son costume de Marguerite 


encore pasa trop Jongtemps €}, qu° 
(icune fille) 


abgelegt hatte.‘ 


avait. 


»QOh, wir lassen uns nicht einschüchtern,‘ trotrte 


Oh, nous laissons nous ne pas  intimider, bravait 
stolz die Filmschauspielerin Mertens, wenn's eine 
- férement |’ actrice de cinéma Mertens, s'il une 
. Panne geben soll, sind wir ja alle dabeï, dann werden 
» panne onner doit, sommes nous donc tous avec, alors ("1 


wir ja sehen, 
… nous donc verrons (*), sur quel 


auf welcher Seite der grôsste Helden- 
côté Je plus grand héro- 


 mut zu finden ist.‘‘ 


k 
W2 
Î. 
f 
Ê 





'isme à 







À maintenan t le 


Li à humeur 
b À 


ré 
is 
De 


nn Wir müssen in kurzer Zeit 
4 Nous 


a chaines de montagnes ! Il 


EUX Er _ 


trouver Et: 


Die Miss lachte 


ob dieser Herausforderung ein 
La Miss riait 


n 


À cause de cette provocation un 


abscheuliches Lachen. 


« horrible riré. 


ich môchte aber 
Je voudrais mais 


wart 
interrompit ("} 


doch bitten, ‘* 
quand même prier, 


A 


un der Konsul Van der Heyden dazwischen, Sich 


consul Van der Heyden er à soi 


die Stimmung nicht verderben zu lassen. Schauen Sie, 
ne pas gâter de laisser. Regardez, 


Soeben überfliegen wir wahrscheinlich das Elbsandstein- 
à l'instant survolons nous probablement la montagne de l’ 






Wir verlassen somit deutsches Gebiet.‘* 
Nous quitions alors allemand térritoiré. 


Prag 
temps Prague en 
diese 


LES 


“acbirge. 
Re. n, 


zu Gesicht be- 


bref vité FE 


Betrachten Sie 
Regardez 


devons en 
“kommen. 
“cevoir. 


Hôhenzüge | 


nur 
seulemént 


gewaltigen 
terribles 


Es gibt doch auch noch ce zu sehen 


y a donc aussi encore qu. ch. voir 


a auf dieser Welt!‘ 
Sur cette terrel 
£ 
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,Jawohl, 
Qui, 


Herr Justizrat, ausser den tausend 
monsieur conseiller de justice, en dehors des mille 


Paragraphen, welche unsereins täglich 
paragraphes, qui 


den Menschen aus den Niederungen des Lebens ist 50 
l' homme des  lieux-bas de la vie est telle 


einengen. Für 


nous autres journellement serrent. Pour 


eine Flugpartie etwas in zweifacher Hinsicht Erhabenes.‘ 
une partie de vol qu.ch. en double rapport subiime. 


Sie sprechen mir aus der Seele, Exzellenz,“ ant- 


Vous parlez à moi de |’ ame, Excellence, ré- 
wortete der Berliner Rechtsanwalt. ,.Sicherlich wenn 
pordit le berlinois avocat. Certes, si 
Nietschke noch leben würde, hâtte er seinen ,,Zarathustra‘: 
Nietschke encore vivrait, aurait 1] son fatathustra 
in einen Aeropian gesetzt. 

| dans un avion mis. 
Alles lachte. 

Tout le monde riait. 

Das Ideal der Griechen ist heute realisiert. ÊL 

17 idéal des Grecs ést aujourd'hui réalisé. | 


Flugzeug macht aus den Menschen Gôtter des 2e “s 
avion fait des hommes (des) dieux de 1° Olympe. 


Wegener,‘‘ lächelte der Film- 
SOUTIRIT LE star. du 


Herr 
monsieur \Wegener, 


Man sieht, 
On VOIT, 


star, der Literat brennt  jetzt mit 
film, Le littérateur sauve se €") maintenant avec 


Ihnen durch.‘ 
VOUS {"} 


Aber kaum hatte sie die Worte ausgesprochen, als 
Mais à peine avait elle les paroles prononce, qu’ 


ein mächtiger Windstoss den ganzen Apparat in heftiges 
un puissant coup de vent | entier appareil en violent 


Schwanken versetzte. Einmal stand das Flugzeug lot- 
balancement mettait. Une fois se dressait |” avion Ver- 


recht, dann senkte es sich wieder jäh. 


tical, ensuite haïssait il se de nouveau rapidement. 
,Papñ, Was ist das?** schrie die Tochter des 
Papa, qu'est-ce que c'est que ça? s'écria La fille du 


an diesen. 
celui-ci, 


Staatssekretärs und klammerte sich fest 
secretuire d'Etat ét Serra se solidement à 


,, Ein klein wenig bôig, meine Herrschaften,‘* beruhigte 
Un petit peu venteux, messieurs ét damés assura 


Fahrtleiter, das legt sich schon wieder.** 
directeur de route, cela calmese déja de nouveau. 


der eintretende 
|: entrant 


,,Doch eïnige Sekunden darauf gab es einen neuen, 
Mais quelques secondes après y avait il un nouveau, 


starken Ruck, der das Flugzeug schier auf die Kante stellte. 


arète mit. 


fort choc, qui | avion presque sur | 
Alles  schrie durcheinander. Es klingelte kurz. 
Tout le monde crin pêle-méle. Il sonna bref. 


,Ruhig  Blut! Vorsichtshalber halten wir hier für 


Tranquille sang ! Par précaution tenons nous ici pour 


jeden Gast einen Fallschirm bereit, den jede Person 


chaque passager un parachute prét, que chaque personne 
bitte umschnallen môchte ! 
sv. p. ceindre voudra ! 

Hierauf verteilte der  Fahrtleiter  rasch die 


distribua le directeur de route rapidement les 


Auch flog der Apparat wieder verhältnis- 


Aussi vola |’ appareil de nouveau relative- 


Alle Reisenden hatten sich schnell den 


Tous les voyageurs avaient à Soi Vite le 


Furchtbare Erregung überall! 
Terrible emotion partout ! 


La-dessus 


Fallschirme. 


mässie ruhiger. 
ment plus calme. 


Fallschirm umgeschnallt. 
parachute ceint. 


,, Komische Situation dasl‘*brummite der  Justizrat. 


Comique situation cela l murmura, le conseiller de justice, 
Was nützt uns ein Fallschirm, wenn der Apparat 
Que sert à nous un parachute, si j’ appareil 
stürzt 2° 
tombe # 


ist alles vorgesehen. Ein besonderes Alarmsignal 


Est tout prévu. Un spécial signal d'alarme 
des Chef-Piloten, das besagt: Rette sich, wer kann, und 
du chef-pilote, qui signifie: Sauve 5€ qui peut, et 
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der Baden der Kabinen klappt auf, wir springen Rinmnere 


le plancher des cabines s'ouvre, hOs EAUIONE en bas. 
und sind todsicher gerettet. 
et sommes sûr comme la mort sauvés. 
,, Todsicher ist gut, Herr Fabrtleiter, ‘ 
Sür comme la mort est ien, Monsieur directeur de route, 


Drücken Sie nur nicht - zu 


erinste der Konsul. 
seulement ne pas trop 


ricana lé consul. Pressez 


spät auf den Knopfl 


tard sur le bouton ! 


Die Propeller arbeiteten wild und sangen ein 
Les hélices travaillaient sauvagement et  chantaient une 


fürchterliches Lied, die Unterhaltung war infolge des 


terrible chanson, la conversation était par suite du 
starken Gerâusches der Motore fast unmüglich 
fort bruit des MOTtEUTS presque impossible 
geworden. 
devenue. 
Die Miss hatte sich bei dem Schrecken und der 
La Miss avait se à cause de la frayeur et la 


unbemerkt in die Piloten-Kabine 
cabine des pilotes 


Angst der Gâäste 


peur des passagers inaperçue dans la 


begeben kônnen. Wenn sie nicht so verteufelt frech 
rendre pu. oi elle ne pas si diablement . insolente 


und wagehalsig gewesen wäre, niemals häâtte sie ihr 
et téméraire êté SERAIT, né jamais aurait elle son 


Jiel erreicht. Durch das plôtzliche tolle Auf und Ab 


but atteint. Par le soudain fou de haut en bas 
und Hin und Her kam sie mehrere Male zu Fall. 
et va et vient tombait (") elle plusieurs fois (*}. 





Vocabulaire de la vingt-neuvième leçon 


A 
abfärben ab'férben” se déteindre 
RCE legen ab'oueléguen” écarté, éloigné, distant 
die ilfe ab'hilfe LA remède, LA secours 
abschneiden  ab'chnaï'den’ I couper: 2 retran- 
chér; 3 ôter 
abspringen ab'chprin'gnen 1 sauter; 2 se détacher, 


rebondir; 3 s'écarter 
brusquement; 4 changer 


de parti 
der Absturz ab'chtourts' 1 le précipice; 2 LE 
chute 
absurd ab'sourd’ absurde 
Adolf Adolf” Adolphe 
das Alarmsignal alarm'sigh'ndl le signal d'alarme 
allda all'dé là 
der Anarchist anarchis ? l’anarchiste 
anhaltend an balien'd 1 continu, continuel; 2 
persévérant, assidu 
anschnauzen  än'chnaoutsen’ brusquer, rudoyer 


die Anweisung dn'vai soun'on 1 l'instruction, Ja direc- 
à tion ; 3 le bon, le man- 

| l dat, l'assignation 

arbeitsscheu arbat ts cheus paresseux 


auf- und ab- cou” oun' © ah- se balancer en montant et 


wippen Di DPEe OI ONEALEUNENS 
aufdringlich  aouf'drin’gnlich’ importun 
aufgeschaut!  aouf guechaout’ attention | 
aufgreifen aouf'erat fèn’ I ramasser, saisir; 2 
arrêter 
«las Aufschlagen aoufchläguen’ 1 le montage; 2 l'établis- 
sement; 3 la construc- 
: : tion, l'échafaudage 
aufsitzen aouf’sitsen" 1 monter à cheval, sur 
uné voItu re; à ètre assis 


der Ausbruch aous brouch° 1 l'éclat, 1 rupture; 2 
l'évasion, l'éruption ; 3 
l'emportement, le trans- 

‘ port de joie 

ausklingeln “ous klin'oneln' 1 achever de sonner; 2 


auslassen dous' lasser” 1 laisser, faire sortir; 2 


ausstromen tous'chirefinien 1 s'écouler, émaner, s'é- 
chapper; 2 verser: 53 
exhaler 








E 
| die Eichel at chel LA gland 
| die Einbusse at n'hotsse la perte, LA dommag 
einengen ain'én'onen serrer dans 
einschüchtern  aÿ’#’chuch'tern"  intimider 


pabiter à la clochette 


oublier, passer, sauter | 











Sie musste sich an den Wänden festhalten. Im 
Elle devait se aux parois tenir. Dans la 


Küchenraum stand die Tür auf.  Ob der Koch schon 


cuisine était la porte ouverte, Si le cuisinier déjà 
abgesprungen? Sie lachte. Mânner, Männer! Überall 
sauté en bas ? Elle rit. Hommes, hommes! Partout 
Waschlappen. 
torchons, 
Ob er Angst habe, Hans Friedl? Er war der erste, 
Si peur sit, Jean Friedl? Il était le premier, 
welcher ihr gefallen: ïhr Typ, den sie schon in zwei 
qui à elle avait plu: son type, qu’ salle déjà en deux 


Kontinenten vergeblich gesucht hatte. 


| continents en vain cherché avait. 


Selbstverständlich musste er der Ihre werden. Eine . 
Tout naturellement devait il le sien devenir. Une 


ihre Mentalitäât gar nicht 


andere Auffassung liess 
mentalité même pas 


autre conception admettait (*} sa 


_ zu. Scheint verheiratet, dieser Hans. Ach was, Scheidung ! 


("}. Parait marié, ce Jean. Ah quoi, divorce| 


Kleinigkeit.… in Amerika. Nur parieren musste er. 
Bagatelle… en Amérique, Seulement obéir devait 11:04 


Wen sie liebt, der muss gehorchen. Nicht sklavisch. 
Celui qu'elle aime, celui doit obéir. Ne pas comme esclave. 


Sie weiss zwar Sselbst nichtgenau wie. Aber ïihr 
Elle sait mème elle-même ne pas exactement comment. Mais sa (à ele) 


Wille muss auch sein Wille werden. 
volonté doit aussi sa (a lui) volonté devenir. 


(Fortsetzung folgt.) 




















B 
die Bachforelle bach'forélle la truite du ruisseau. 
bahnen bhänen I frayer, ouvrir (une route); 
2 préparer les voies 
der Bartputzer bérl'poutser le coiffeur (fam.) 
bemerkbar bemérk'bàr apercevable, sensible, 


perceptible 

bén'tsin for dr LE provision d'essence 
betupfen betoupfen” toucher par-ci par-là 
bewenden hevèn'den’ lassen” s'en tenir là, se bor- 
lassen ner à 

sich bewusst sein  bevouss'® sain avoir conscience de 
die Blutwelle biéuluèlle la vague de sang 


der Benzinvorrat 


bosseln bosseln” bosseler, modeler 

der Brauer braouer le brasseur 
D 

daherrollen dahérrolien rouler de ce côté-ci 

dahinstehen  dabin'chté'en” être certain 

davonlaufen  déjon'laoufen s'enfuir 
der Deich da ch’ LE digue, LE levée | 
das Diminutivum  diminoutivoum le diminutif 

dudeln doûudeln jouer dela cornemuse, faire 


de la mauvaise musique 


durchbrennen  dourch'hrennen 1 penpuer 2" sequives 
. brûler; 2 


prendre laelé des champs 


der Eisenbahn- aÿsen'bdn'damm' LE digue du chemin 
damm de fer Là 

der Eïisenbahn- at'sen'bän'knôlen’- le centre des réseaux 
knotenpunkt poun'gnk'® de chemin de fer 
entbehren én'l'héren manquer, être privé 

de, se passer de 


der Enterhaken en terhdken le grappin d’abordagew 
entleeren én'l'léren vider, évacuer 4 | 
das Entsetzen én Psétsen la frayeur, l'horreutn 


la terreur 4 


ER EE 


EST 


+ 








ich erbrechen érbrécherr" vomir 
ergiessen érguissen 1 répandre; 2 épan- 
cher 
die Erkennungs- érkénnoun'onus- la marque d'identité 
marke marke 
das Etter êtter le grillage (vieilli) 
F | 
die Fabrtleitung  férflafloun'on la direction du trajet 
der Fallschirm falPchirm' le parachute 
das Farbenspiel farben'chbil la varièté des couleurs, 
les effets de lumière 
die Feuchtigkeit  feuÿch'#igh'kaïf l'humidité 
die Feuerwand jeut'ervan'd LA mur de feu 
die Filmdiwa film'diva l'étoile de cinéma 
der Fischfrevler  fichfrèfler le scélérat de la pêche 
die Fischräuberei fichreutherar LA vol de poissons 
das Flussbett flouss'hètt' le lit d’un fleuve 
die Frostbeule fros’Pbeut le l'engelure 
der Funkentele-  foun'gnken'télé- le radio-télégraphiste 
graphist graphis't 
G 
Ti 1 la charpente du corps: 
das Gerippe RHEN PRE 2 le efetee sa 
Caroisse 
die Gluthitze gloñl'hitse la chaleur torride 
der Gnadenstoss  gh'ndden’chiôss le coup de erâce 
das Gretchen-  gréfchen’kos’iim’ le costume de jeune 
kostüm fille 
gruppenweise  grouppen vaÿse par groupes 
H 
der Häftling béfllin'en le détenu, le prison- 
nier 
der Hamen bâmen’ l’hameçon, LE truble 
die Harfe barfe la harpe 
der Haussegen haous'sécuen” I LE prospérité domes- 
tique ; 2 LE maxime de 
la maison 
der Heldenmut hélden'moûf l’héroïsme 
sich heranwälzen  héran'uél'isen" arriver en masse 
die Heutzeit beut'l'isdi et LA temps actuel 
das Hin und Her in” oun'f hér le va et vient 
hinausbugsieren hinaous’houksiren’ chasser dehors 
hinaus- hinaous'chuën’- balancer dehors 
schwenken gnken” 
hinderlich hin'derlich” embarrassant, génant, 
contraire 
hochdeutsch  hâch'deus"tch haut allemand 
hochwohl- béch'uëlguebôren" 1 très noble; 2 Mon- 
geboren sieur 
der Hôhenzug heñben'tsoñgh" LE chaîne de hauteurs 
I 
das Idiom idiôm’ l’idiome 
imponieren im'poniren" imposer 
das Industrieland  in'dous'trilan'd le pays industriel 
inmitten in'mitten” au milieu de 
die Iris iris l'iris 
Ian ivan” Ivan 
d 
JAR(e) Ce M ere 
ment, brusquement 
K 
- der Kadi kddi le cadi, le juge 
keck kkE 1 hardi, témérairé, auda- 
cieux 2 effronté 
die Kegelkugel kéguel'kodguel la boule de jeu de 
quilles 
keimen kaï men 1 germer; 2 se dé- 
velopper 
kindskopfgross Ækin'ds'kopfgrôss" grand comme la tête 
d'un enfant 
klauen klaouen” voler, dérober (fam.) 
der Knirps knirps’ 1 le bout d'homme, le 
mirmidon; 2 le nabot, 
le mioche 
1 kourren knourren rogner, gronder 
das Komplott kom ploit” le complot 
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dic 


die 


der 
der 
der 
die 
der 
die 
der 
das 


kratzen 


kreuz und quer 


Krôte . 
Kursänderung 


Laich 
Landjäger 
Lauch 
Lava 
Lavaboden 
Lavarmasse 
Lavastrom 
Lebewesen 


sich legen 


der 
die 


| der 


der 


das 


| das 


der 
der 


die 
der 
die 
die 


die 
die 


die 
die 


der 


der 
der 


die 
die 


die 


leichenblass 
Leim 
Leute-Verdäch- 
tigung 
Lias 
Lichtreflex 
lotrecht 


Lotto 
Luftloch 


Luaftober 
Luftschichtaus- 
| gleich 
Luftsirene 


Magnet 
Männer- 
bändigerin 
Männerge- 
wohnheit 
Mannshôühe 
Mappe 


Marone 
Materie 


mehlig 
menschenarm 
miauen 
Mitreisende 


Molch 
Morgenrock 


mucksen 


Mulde 
Nasskälte 


nebenbei 


Nervenkraft 
Nichtbeachtung 


Niederung 


Olymp 


Osmane 


Panne 
Philisterart 


kratsen” 


kreut'ts our l 
kvér 

kretite 

kours'enderoun'on 


L 
lat ch’ 
lan'd'iéguer 
laouch' 
ldua 
ldvabôden” 
ldvamasse 
ldvachtrôm 
lébeuèsen 


léguen” 


lat'chen'blass 


lat'm' 

leurte-férdèch"- 
tigoun'on 

las 

lich'#'reéflèks 

lé rèch'® 

lotto 

louf"t lock 


louf"Fôber 

louf't'chich'?- 
aous’glar ch’ 

louflsirène = 


M 
magh'nét 
MENNET - 

bén'diguerin” 
IMÉNHET- 

guevônlhatt 
mann's'hethe 


mappe 


marûne 
malérie 


méligh’ 
mèn'chen'drm 
MITOUEN 
mil rat sen'de 


7 


molch* 
moreuen'rokk" 


mouksen" 


moul'de 
mass kèl'ie 
N 


nében'bat 

nérfen kraft 

nich'F- 
bé-ach'toun'on 

nideroun'gn 


O 
Olum'p 
Os'miine 


P 


pare 
Philis'ier art 





1 gratter; 2 égratigner: 
; racler: 4 écorcher; 
; carder 


en zIgzag, en tous 
sens 
LA Crapaud 


le changement de route, 
d'itinéraire 


le frai 

le gendarme à pied 

le poireau, l'ail 

la lave 

le sol de lave 

la masse de lave 

le torrent de lave 

les bacillaires, LES 
microbes 

I sé mettre : + FE coucher : 
3 s'étendre; 4 cesser: 
5 se calmer, s'abattre, 
s'apaiser 

blanc comme un linceul, 
blëme. livide 


LE colle, LE colle forte 

la mise en suspicion 
des gens 

le lias (géolar.) 

le reflet de lumière 

à plomb, vertical 

le jeu de lotto 

1 le trou d'air, le vide; 
2 le soupirail 

le chef de l'air 

la compensation des 
couches d'air 


TT ]a sirène de l'air 


l'aimant 

la dompteuse d'hom- 
mes 

l'habitude 

des hommes 

la hauteur d'homme 

1 LAporte-cahier, La porte- 
feuille, LA carton: 2 
la gibecière 

LA MATrOn 

1 la matière: 2"LA 
sujet 

farineux 

peu peuplé 

miauler 

le compagnon 
voyage 

LE salamandre 

1 le négligé; 2 le 
peignoir 

souffler mot, gronder, 
bouger 

t La jatte; 2 l'ange; 3 la 
maié; 4 LA vallon 


LA froid humide 


de 


en 
de 


1 accessoirement ; 2 
passant, €n Ontré, 


plus 
la force des nerfs 
l'inobservation 


LA lieu bas, LA bas- 


fond 


1 l'Olympe; 2 le ciel 


(poës.) 


l'Osman 


la panne # 
la manière des Phil 
stins 





0 





die 


die 


die 
der 


der 


der 


der 
die 
der 


Polizelver- 
ordnung 


realisieren 
Realität 
republikanisch 
Respektierung 
Retter 


Riemen 


rosenbeblumt 
rûüsten 


rotglühend 
Ruck 


Sachsenkônig 
Saline 
Schadenersatz 


schauerlich 
schnippisch 


Schônheits- 
bildung 
Schônheits- 
sucher 
Schonzeit 
schwarzbehaart 


Schwenkung 


Schwermut 
seekrank 
Séeelenver- 
bundenheit 
Seltermwand 


in Sicht kommen 


das 


die 
der 


der 


die 
die 


die 


Similor 


Sizilen 


Speiche 


Spreewald 
sprengen 


sprühen 
stärken 


steingefullt 
stieben 


Süd 


Text 


These 
Tieldruckzonc 


Tiene 


todunglücklich 
Torôfinung 


Transmission 
Treber (hlur.) 
treffich 
Troddel 


Trépfein 


politsai - 


Jérord'houn'on 
R 


réalisiren 
réalitél" 
répoublikänich 
réshek tiroun'en 
rétier 


rimen 


rôsen beblotinr € 
reûs ten 


rôt glihen"d 
roukk 


S 


Saksen'keñinigh” 
saline 
chiden’éssats" 


chaouerlich° 
chnippich 


chetin' bar ts"- 
bil'doun'gn 
cheñin'haïts- 
soücher 
chôn'tsar'l 
chuarts behäre 


chuén vnkoun'gn 
chuér motif 


sékran gui 
sélen - 


Jférboun'den'haït 


sai ten'van dd" 


sich konrmen’ 
stnilor 


Sttsilien 
chpat che’ 
Chprevald’ 


chhrén enen 
chhrüben 
chtérken’ 


chtat'n'ouefullF 
chtiben” 


stéd” 


téks'1' 


tèse 


tif droukk'tsône 
lité 


lédoun’'glukk Lich 
lôreuf}"noun'on 


dran s'irissione 
{réber 

tréff Lich” 
trodde] 


treupf laën' 


la décision, l'arrêté de 
police 


réaliser 
la réalité 
républicain 
LA respect 
le sauveur, 
le lhibérateur 
1. LE courroie: LE SOLI,- 


pente; 3; le cordon: 4 
LE rame, l'aviron 
garni de roses 
1 griller; 2 rôtir; 3 frire; 
4 roussir, brünir; 5 
brüler, torreñer 
rougi au feu 


le COUP, LE SEÉCOUSSE 


le roi des Saxons 

la saline, la saunerie 

1 LE réparation du dom- 
mage; 2 le dédomma- 
gement, l'indemnité; ; 
LES dommages-intérèts 

horrible, affreux 

1 moqueur; 2 dédaigneux, 
prompt ŒL piquant 

l'éducation pour le 
beau 


le chercheur du beau 


LA temps prohibe 

couvert de cheveux 
noirs 

1 LA brandillement ; 
tonrnoiement; 3 
Version 

la mélancolie 


3 LA 
la con- 


qui à le mal de mer | 
la relation psychique 


la paroi ; 
latérale 

apercevoir 

le similor, 
Manheim 

la Sicile 

LA rais, LA rayon 

LE forêt de la Sprée 

1 faire sauter; 2 rompre; 
3 enfoncer; 4 arroser: 
5 faire sourir, galoper 

1 jeter, projeter des étin- 
celles; 3 étinééler:; 
jaillir 

1 fortifier, corroborer:)2 
conforter: 3 empeser 
(du linge) 

rempli de pierres 


l'or de 


1 s'en aller en pous- 


Sière ; 


2 jaillir 
le sud, 


le midi 


1 létexte; 2LE teneur; 
3 le livret d'opéra 

la thèse 

la zone à basse pres- 
sion 

la tine, la tinette (petit 
tonneau) 

malheureux à la mort 


l'ouverture d’une 
porte 

la transmission 

LES marc, la drague | 

1 excellent: 2 très 
bien | | 


1 la houppe; 2 la 
dragonne (de l'épée) 

la petite goutte, la 
gouttelette 


2 la face : 
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die 
der 


die 


| die 


| der 


das 


| die 


das 
die 


die 


der 


trotzen 


trunken 


sich türmen 


übel oder wohl 
umgekehrt 
umschnallen 
unaufällig 


unaufhalisam 


unbemerkt 
uneigentlich 
ungesund 


Ungewohntheit 
Unhold 


unmittelbar 
unterlassen 


untertänig 
unverdutzt 
unvorsichtig 
Urwüchsigkeit 
Ütopie 


Verdienst 


 Verdienst 


verhältnis- 
massi 
Verhaltungs- 
massregeln 
verknallen 


verlockend 
verstossen 


vertopaken 
verzücken 
Vôgelchen 
Voreingenom- 
menheit 
vorrücken 


vorsichtshalber 


Vorsichts- 
massregel 


wagehalsig 
waldaus, 

waldein 
walzen 


watscheln 
weissglühend 


welken 
Wimper 


Windstoss 


£auberstab 
zeitlebens 


zulassen 





trorsen 


troun'enken 
turmen 


U 


übel der v6l 
oum'guekèrl 
ounr'chnallen 
oun'aoufélligh" 


our'aouf balt- 
sat 
oun'beméèrk'? 
ounai guen l'lich” 
oun'euesoun'd 


La 


oun'guevon L'hat lt 
hold 
onun‘mittel br 


oun'ierlassen 


ounterténigh" 
oun'férdouts't 
oun forsich'high" 



































1 braver, défier; 2 

affronter 
1 ivre, enivré ; 2 soûl - 
s'entasser, s'élever | * 


bon gré, mal gré 
I retourné ; 2 inverse - 
ceindre, boucler Le 
non frappant, sans. 
être aperçu 
qu'on ne peut arrêter,” 
irrésistible 
inaperçu 
impropre. fguré nee 
1 malsain, ele ; 
2 mali" 70 
LA manque d’habitu 
1 l'esprit malin ; 


sorcier 


bé: 


3 nanquer à Au 
tinuer, s'abstenir Le 
1 sujet; 2 soumis 
non étourdi | 
I imprévoyant; Fos 
prudent, inconsidéré 





odrvukstigh kate l'originalité 
oulopi l'GpIe: | 
V 
[ 4 1,1 Il di 
Jéruins le pan, Le aires 
férdin's't le mérite 
férhél'Pnis- 1 proportionné; 2 
smésieh" portionnel; YeopAE 
férhal tour” gus- les instructions. 
mass régueln” 
jérknallen” I consommer; : 
détoner 
férlokken’d engageant, sédui 
férchtôssen” 1 repousser, chasse 
RQ répudier; 3. 
fértopdken prendre pour un ime 
7 bécile fam.) Fe 
fértsukken” ravir, s'extasier 
feüguelchen" . le petit oiseau 
férai n°- 1 la prévention, sf 
guenommen’. MES; 2 LA parti pi 
hate 
férrukhen 1 avancer; 2 appro- 
cher; 3 reprocher 
di érsich'tshalher par mesure de 
caution re 
jorsich'is- la mesure de précau- 
mass'réguel tion Le 
W 
véguehalsigh" téméraire 
val'daous’, à travers toutes les. t 
val d'a h d’une forêt à Sie 
valisen’ 1 cylindrer, étendre; 
calandrer, lamine 
valser ae 
vatcheln" 1 marcher en se. 
dinant; 2 can 
varss'elüben'd' 1 chauffé à blanc; 
incandescent 
vél'ken' se flétrir, se cas 
t'imper LA il, LA poil d 
paupière 
vin d'chlôss" le coup de vent, 
rafale 
Z 
isaouberchtäb le bâton, la ve tré 
magique : 
tsat l'lében’s 1 durant la vie, 
vie ‘4 
tsoflassen” 1 laisser fermé; 2 laisser 


Rae 3 admet 
42 permettre 
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Gott 
Déich 
leitet 
Gabe 
dérer 
tichter 


Stalls 
Edith 
sie 
Elogen 
Etmils 
Arte 
Etter 
Tinte 
Orte 
heiser 
herein | 
sandte: 
Éros 


irrté 


irr 
Achse 
Stôr 


‘und, nebst 


stiflt 


“Sterne 


sein 
bogert 


Europis: 


eisern 
Feuéer 
Enden 
Heu 
Ameise 
Eaïich 
bahnst : 
Grenze 
retben 
Frett 
Eitels 


Tressen 
kniest 
keimst 
Eis 
Eise 
eisigen 
Eichel 
Uhu 
Enter 


Kralle 
senge 
rosten 


angeétan 
Céder 
Hamens 
Harfe 
eilte 

hui. | 
Igels 
etD 

Erbe 
eggen 


-Stundé 


Euten 
ebrendé 
er 
chren 
Schande 
acht 


Ibis 
hier 
Ideen 
Idiom 
Antrieb 
neige 
frech 
eben 


(je) loue 


instruus Cévif.) 
ME 

Isar 

islar 

(de l°} Islande 


| (d} [van 


| 

| 

| 
d 

| 

| 

| 


jambe 


ne - jamais 
jouer de la 
COTHemUuUsE 


L 


la (ask. fem.) 

là-dedans 

lac | 
le-fart. mase.) 


(la) leur 
lias 
loin 


(le) lointain 


lotto 


main 


maintenant 
Sa. Majesté 


(jé) mange 
(H}-mangeéa 


marc 
marchant(stir ) 


| {à la) marche 


marais 


{au} mari 


de mème 
miauler 
milieu 


| (au) minérat 


(la) montre 
(les) montres 


| (il) morklle 
N 


né - que 
nid 

Mil 

(les) nobles 
note 

À nous 


OASIS 
odé 
(à 1} œuf 


(des) œuis 


(les) -oreilles, : 


| (F):Osman 


OSsSenEnts 


P 


(lès) pages 
(les) -patens 
(les) pales 
paradis 

(il) partage 


partout là 


(jo) passe (7eses) 
(à Ha) pâte 


(Jés) paupières 


pauvre 

(la}. perche 

(la }-pie 

plaine 

(les) plates-bandes 

poète 

poireau 

Qtu) portes 
pour 

HD s'en alla en 
poussière 

jremier (neufre) 

presque 

(je) prépare 

pressé 

Ge) prête 


M 


= Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de 


léhr 
[ris : 
[sar 
Islam 
Islands 


hvans 


Bein 
nié 


dudeln 


die 
dar 
See 
der 
Lea 
ihrige 
Las 
fort 
Ferne 
Eott& 
lobé 


Hand 
un 
Sire 
esse 
155 
Treber 
tretend 
Grange 


.Ried 


Maune 
ebenso 
inlauen 
Mutte 
Erze 
Chr 
Uhren 
nasst 


nur 
Nest 
Nil 
edle 
Note 
uns 


DOase 


:0de 


Fie 

Fier : 
Chren 
Osmane 
Gebeim 


Seiten 
Heiden 
blasse 
Eden 
teilt 
allda 
betrete 
Teige 
Etder 
arr 
Stange 
Atzel 
Ebene 
Beete 
Dichter 
Lauch 
tragst 
für 


stob 
érstes 
beinahe 
bereite 
eilig 
leihe 


mots croisés 


prête. (iérp) 
prie (Cl) 
puce 

(au) puits 
(les) purs 


R 


fais rage {irp.) 
raide 

fainure 

(les) raisins 
rang 

rassasié 


(da) rhlfmonnare 


espagnole) 
{les} :'reines- 

marguerites 
(ie) réconforte 
(se rendit 


(l} rendit étroit 


se) rendre 


à (des) reposants 


Gal} resta 
(le)-reste 
mvet 
FOSSE 
TÔtIT 


S 


saline 
salle de fêtes 


“HHUVCUT 


(les) Serbes 
serge 


(ad} sérielix 


seulement 


 similor 


Sire 
sirène 


(AD) soignait 


(que je): : SOÏS 
soit 
(du) sorcier . 


souffle : (rmp.) 


sOUS 


(je) Suis 


(il) sucça 


- Susdit 
1 syliphide 


tamis 


| lauren sauvage 


test 
thèse 
tiède 


: (laÿ tienne 
tine fhelri doit- 


NéttE) 
titulaire 
(au) ton 
(11) toussait 
tout 
trembler 
très 
true. 


U 


un (are HAS, 
ton!) 

UHSCUrÉ, PUISE 
néE.) 

(ies} utopies 


vV 


verra 


var Cure errdroti 


victoire 
vider 

(les) vieux 
(de fa) vie 
vigne 

(je) vis 
Ql) vit 
Vois. (#p- } 
GL) voit 


ji vos 


Lorg 
bét 
Flol: 
Borne 
relier 


tob 

steli 
Rile 
Trauben 
Fans 
SAT 


Reals 


Aster 
labe 
begab 
EDELE 
begeben 
ruReneie 
blieb 
Rest 
Niet 
ILOSS 
braten 


Sahne 
Mula 
Retter 
SeYDEN 
Serge 
Ernste 
nur 
Sinulor 
Sir 
Sirène 
hegte 
sel 

Set 
Crholds 
blas 
unter 
bin 

sog 

obDi 
Life 


: Sieb 


Gta 
‘Test 


+ Toese 


fau 
dettuige 


rene 
Titular 
‘Tone 
husteté 
alles 
bében 
sehir 
Saut 


ein 


einen 
L'topien 


Eber 
bin 
Der 
leéren 
altén 
Lebens 
Febe 
lebe 
lebt 
seh 
sieht 
euern 


Dessins humoristiques THE UP-TO-DATE MASTER R Mots croisés 
“Les lexles animés par [es dessins} 1 de: Lesexercices de mots croisés consti- 
4 humoristiques familiarisent l'étudiant | Methode récréative tuent une véritable récréation, tandis 
[ avec la construction des phrases et | DELGOFFE - GROSS que l'orthographe des nombreux mots 
font bien «saïsirs les subtilités ct éfrangers employés vpasses, auto-… 
1 le génie de la langue étudiée. 10,000 MOIS matiquement, dans l'inconscient. 


Problème N° 130 


(Exercice d'orthographe allemande) 


ELLE Rriontalement 


E 1 loin + 4 poireau. - 6 balle = 9. (x l'en 
droit - 10 atome - 11 6asis = 13-idiome - 164 
SONDE Le baguette — 16 (il) toussait = 20 dessert "228 
(des). œufs '- 23" (la) ane. 24 (tUŸ fraiés = 2708 

| saliné - 30 adieu 31 Jac 53 Anousie34 le 
dedans + 3$ pour - 38 à nous - 39 Jéa -04r 

marc = 44 (tu) germes - 46/werrat 48 anis à 

49 (je) passe (le seuil) = sr similor - 54 haleine 

ss thèse = je don - 57. (à la) Cuite - 58 tamis 

so Dieu - 60 (vous) appelez -'6F nid. SEE 


Verticalement : ne 

JE SEE Jan LE 5 2e, 2 3 marcant Gus) 

Fe Le Le TT Gi die à Le sh aegon. salle de fêtes : 

D CNRS SRE D mem 224 (0 bras 

FH Pier Le [OS PRIS D D ee de Al 

ae RS ERP ONE MR nm 17e © 0 @) 
Eh 


veur - 44 (tu) es à genou = 45 (il) s'en alla 
nt balai SR en poussière — 47 chévreuil =48 (1) imangen M 


Hs PARA FAT AES 49 pe (M) : 50 test _ :(fe): FU | 


Problème N° 131 


(Exercice d'orthographe allemande) 


: ; (2, 13 sb. 6 
Horizontalement : 
ge Es à 4 fe — 
L partout là = $ boa - 7 plane - 14 Aichae de LR HE EN A EH DE en 
12 auprés =:13 digue: 15°Nil = r6'herser - 
18 dresser - 20 (des) honorants + 22 authen- Hs. Fo HARAS 
que - 23 (les) plates-bandes = 34 j4mbe - 25 
paradis =" 27 héritiér - 29: vider = 31 (ilse) GR EPA RE SE RE HSE 
conduisait - 34 (les) Serbes - 38(il-blime - su, 
41 Eros -°43:(je) loue = 44 très 16 dégeler + + ES A re Fe { 
47. 1r15 = SO (les) galons » 2 presque = 54. (il) 27 D 
réndit étroit. 55 la (art ém. } pee 87 Hs HR PAG eu ba 
(il) part age = «6. je) m'incline = sg:(le)#furet.= BR 
60 glace (eau gelée - 67 (je); rille. CC m 
2 
ci _Mm 
Verticalement : ARR TOR 
ka | dant es 2 fie) ira] “- 4 poë Cr A ftsit a PA Too Si ne 
s: bannir - 6 GD anoblissait -;"% 'vérrat 6 (se) 7 
0 aman amuse sue. 
na$c.) +,14 Chôène = 17 Edith = 19 À l'instant & | } 
21 acerDC. -) 26 dont - û (il se} rendit - 20 RMS dar past PS PTS) 1 
détaché = 30 honore Chap) - 32 (les) arés..- FE Se | 
53% AVÉC = 35 à Vos 2136 (VOUS briser = 37 HR DU A EL el 
note 35 (au) ton - 39 (la) tienne - 46 (Je) 
prête -. 42 (il) envoya = 43 (de Hvie = 44 5 mens 
raide ‘à; Due soignait S (les) corbeaux 


: 0 46 (les) corbeaux - ES Es} 


Le prochain fascleule paraîtra dans 15 jours Releuere dès suites hal chez voire vendeur hahlluel. 
Le’ Gérant: L. Delgofle. — ImprimeriegCentrale, Ch: Hiller - Strasboutg. 





Frs 
| N° 30 


[HE Upo-atE MASTER L 


Publicetion ae bi-mensucile 


'élude ie des langues Yivantes par les mots croisés et l'humour. 


ee ef “bone 15; rue de rerenseiel, Shrasbourg 


hs 


Méthode tie Del (goffe 


€ - Gross 


10.000 mofs 


en 


RS 


Dessin de A: VAN CRASSE 


inéin Buch: auf den 
mon : livre par 


En. hast du nur 
Maintenant : as tu à moi 
3oden geschmissen, und ich weiss nicht mehr, 
lterre | jeté, et ie Sais ne plus, 


Welche Seite es war 
‘5e page <’ ni 


2 ,1Das ist doch einfach, schau 
i Br est donc 


mal im 
Simple, ‘regarde(*} une fois dans la 


Ir D rc nach !‘< 
fable des matières * (til 


D ..Jà... wenn ich Wvsste, was ich RE 
Or. si Je : Saurais, ce que je : cuis. 


1e lu viens de faire tomber mon livre. de cuisine ét maintenant 
Bperdu Ja Page. lu n'asiqu'a régarder dans la table des matières, 
Est Aimplel  - Où: , Ce serait simple, siye savais quel plar je fais.) 


lsantérie = 20 lyre - 271 douleur - 22 (je) € 


| pOËt.) 


* 21 (aux) gardiens = 23 respirer - 2$ (cela mé) va - 


Problème N° 132 


(Exercice d'orthographe allemande) 


RE + 
ER 


Horizontalement : 
é-népre =" 11 (au) bâton = 12 el sur 
415 (is) burlaient 2 17 là - 18 plat 
TUÉTISSAIS 24 
tardive - 26 état - 27 désert (adj. } - 29. Ares = 30 Qu 
changes de train - 31 (la) dose - Ars 2 34 Sêgé HT 
soir + 39 paille à litière - 40 ici RL + AL piai De". 
Ad NA = 45 0it (rmnasc.) - 46 (du) Viennoïs - 48 prétixe 
dupart. passé "49 (de) la façon de parier. 51 (Îles) tiares + 53 
(oué vous) disiéz.- 54 (aux) orteils. 4 


LTASIE — 
périeurs = 14 ah! 


Verticalement : 


1 athléète 2 ANS - 3 Je j (du) dépout -.ç nour- 
vellé-(adj-)°- 6 (4) note - 7 Res = +0 vers (Contact: 
- 9. lui (masc. sujet) - 10 (il) parlait - 11 (je) suce - 
f3 proché (adj..neutre) -: 16 (ils) soulageaient - 19 avare - 

sn 
<É 
ta - 28 glace (eau gelée) - 31 delà - 32 superieur 
(adj: néutre) = 35 jouer du violon - 36 (les) hiboux - 38 ta - 
34 Série = 42 {le} mieux - 43 filet - 46 chemin :- 47 (je) 
VOYAS - 50 ICI = 52 Ré. | 
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Problème N° 133 


(Exercice d'orthographe allemande 


Horizontalement : Verticalement :: 


3 tête 1 plus fréquente 
7 ouverte ;2 (tu) fais paître 
_S extrémement vicille 3 d'en haut | 

Q grossier 4 (à la) tour 
12 pâturable 5 Joueur de harpe 
T4 Vaccination 6 (l') heure 
16 (il) hérite 10 (aux) endroits 
17 neuf (nombre) F1 autrefois | 
18 avisé 13 (la) bouillie 
20 Ems (ville) 1$ pure ; 

21 pluie 18 à çause de 

24 front rg (de l’} Isar 

26 (les) animaux: : 22° esprit 

28 (j) écrème 23 à côté de” 

32 méchant (neutre) 2; Rome 

35 mouillée (fém.) 27 vous 

37 (il) est 29 (les) ascètes 
38 vieux (plur.) 30 (l'} armée 

40 aucun 31 à un 

42 (de l’} oreille 32 (les) atomes 
44 (offre 33 fil 

4s (du) manteau 34 (les) piés À 
46 (de la)-charge 36 (il)s’aitachait en sé gali 
47 (le) modéle 39 (que tu te) hate 
48 (il) bourgeonnait 41 Itala 

49 agent 43. (Gb) hait 





Problème N° 134 


(Exéreice d'orthographe allemande) 


ee PT 












Horizontalement : Verticalement : 


ri = 

[ei 

CE 

ARBRES 
À 

' 

D 


3 (El) sciait 








I 
mg Consiructeur 2. COUTIT 
1 quoique us 5 5 SESER EH 5 
Ii dure 4 (l 










| (}'}) ère (ER | À 
13 celui qui aide mar SENNER EE SERRE 


































) 
[4 (ii) voyageait 6 verrat 
15. (la) jambe 7 (|) enseigne | Es de Fe Le Éa 
17 (les) fentes ù (la) cuve | TE 17: | 20 à 
21 (le) pont (vaisseau) 12 (il) voyage PES + ES 
24 et 16 (le) sein Ex 
25 (les) canards LÉ A idées di Do te ÉLUS UE | 
26 leur 17 (la) rade 
27 (les) héritiers 18 intérieur e Bi bo ARMES E 
25 (du) hérisson 19 sa 
29 (le} mariage 20 (les) étroits BA Ro EAN EE auE | 
21 ta 22 (de la) glace 26 37 B | 
33 un (art. Mas.) 23 (les) gtues ct PA EAN A Be 12 MS 0 
35 (la} none 30 écouter 
37 (sur) terre 32 idéal Hi ie Es É 
38 (à la) branche] 34 Italie 0 | 
9) coqui 1 darain (fm. Ana : ni ICE 
41 (|) éboulis 38 (le) précis è. 3 a 
42 (de) tous 40 (la) servante à HA Re EE I | 





F 





45 pürtifie (imp.) 41 (1) herbe 
46 (ils) habitent 43 Léon amnexa ausune| | 
Me MORE = 5 








7” 


Rime ———— Eli l 


apprends : BiRan d 


en 4O leçons 
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L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 
mr age —— 


Dreibigîte £Lektion | 


$ 298 — Gelcitslied 


Mun ju guter Lekt 


É h bien finalement 


Geben wir dir jebt 


Donnons nous à toi maintenant 


Auf die PBandrung bas Geleite. 


Pour LA voyage - accompagnement. 


andre mutig fort, 


Chemine  courageusement plus loin, 


Und an jebem Ort 


à chaque endroit 


Gei dir Glüd und feil aur Seite! 


Soit à toi chance ct salut 4 1on côte! 


MMandern müffen mir auf Erden! 


Voyager devons pous sur terrel 


Unter Greuden und Befdiverden 


Sous plaisirs et peines 


Gebt binab, binauf 


Descénd, monte 


Unjer Lebenslauf. — 


Notre cours de vie. 


Das ift unfer Los auf Erden! 


est noire Sort sur térre | 


Bruder, nun ae! 


l'rère, eh bien adieu | 


 Geiden tut gwar web, 


Séparation fait bien mal, 


Soeiden ift ein bittres Leiden. 


Séparer est un amer mal. 


Mer es qut gemeint, 


Celui qui le bien voulu, 


Blelüt mit uns vereint, 


Reste AvVÉC nous uni, 


Go, als gûb” es gar ein Gceiden. 


Ainsi, comme si : aurait il pas du tout séparation. 


Diefer Troft mag bid begleiten, 


consolation veille accompagner, 


Mande Sreude dir bereiten, 


Mainte joie ; à toi faire. 


IBenn du bit im Glüd,' 


ä Ets ës dans le Énheur: 


Dent an uns surüd, 


lense à nous retour, 


Dent an die vergangnen Seiten | 


Pense aix F“ A55È = Em F5 | 


Son 


Bruder, nimm die Sand 


l'rère, prends. la main 


Jeht gum Unterpfanb, 


Maintenant comme gage, 


Daf mir treu gefinnt verbleiben, 
Que nous fidéles pensants restons, 


Reblid fonber Sant, 


Honnètes sans irconstance, 


Sern von Jeido und Sant 


Loin de jalousie ét dispute 


Stets in unferm Tun und Treiben. 


Lloujours dans notre faire et agitation, 


Endlid mwirb’s einmal gefheben, 


Enfin (“y le une fois deviendra ("}, 


Dai au tir uns miederfehen 


Que aussi nous nous revoyons 


Unb uns mwieder freun 


Et nous de nonveau réjouissons 


nd den Bund erneun. 


Et  E alliance renouvelons. 


Qebe wohfl Auf Miederfehen ! 


Porte-toi bien! Au revoir! 


HeineicH HOFFMANN VON FALLERSLEBEN 


fünftiger Srübling 


IGobl blübet jedem Jabre 


Bien fleurit à chaque année 


Gein Srübling milù und Rio; 


SON printemps daux ei 


Much jener grobe, flare, 


MUSST Ce crand, clair-là, 


Geiroft! er febtt dit nicbt. 


Rassurél il manque à toi ne pas. 


mie 


5 MAI ILE 









Er ift dir not befchieden 


Il est A Loi encoré destiné 


Am Biele deiner Bab; O E BOT LEGAL. 
ee. D A. VOLUMES 
d | DER 
Du apneft pre Di Joe 1. GAS À 
b prit et an. | 
und droben… Pridt | Le ‘À (4 ! (2 » {} 





Herbes er 


S 300 


PRONOMS PERSONNELS 
(suite) 


Les pronoms personnels s'accordent, comme 
en français, avec le nom qu'ils remplacent. 


Cependant, quand :il tient la place d’un nom 
neutre qui désigne une personne du sexe fémi- 
nin, on peut le mettre au neutre ou au féminin. 
Ces noms sont: ; 


das Madden la jeune fille 
Das früulein la demoiselle 
bas Beib la femme 


das Srauengimmer la femme 


Ex.: Mie gebts dem Gräulein? — Es ou fie ift 
frant. Comment va la demoiselle ? — Elle est malade. 
Il en est de même des diminutifs des pré- 
noms en (en. | 
Ex.: Marum ift Lieschen fo traurig? — Es (ou fie) 
bat feinen (ou ibren) Bater verloren. Pourquoi la 
petite Elise est-elle si triste? — Elle a perdu son père. 
Le pronom ne se répète point, comme cela 
se fait en français, devant le mot même. 
Ex.: id tue es felbft, je le fais moi-même ; 
fein Bater it felbft gefommen, son pére est venu 
lui-même. 


Les pronoms le, la, les, employés dans la 


réponse à une phrase interrogative, se traduisent | 


toujours par 65. 


Ex.: Gind Gie der Brubder unferes Nadbarn ? — Ja, : 
id bin es, Efes-vous le frère de notre voisin? — | 
Qui, je le suis. | 
GSind Gie Die Œltern bieles Rindes? — Ja, 
wir find es, Eles-vous les parents de cet enfant? 
— Oui, nous le sommes, 





Ja jal Schâuen, Sie nur recht zu, s'ist schon 


Cu, oui ! Repardez (2 seulement bien Ch c'est déjà 
eine Gaslaterne !...‘ 
UNI bec de gas! 
ee 
: _ 4 Pr een 
( Oh! vous pouvez le regarder d'aussi prés que vous voulez, c'est 


brenun bec decgazdT) 


le pronom qui sert à rappeler le nom précédem-« 


| que nous signalons: L 


| du tutoiement que les Français. 





Dans les expressions telles que: moi, je suis; 
toi, tu es etc., les pronoms complétifs mo, for, 
etc. ne se traduisent pas en allemand, 

Ex. : id kenne Gie, moi, je vous connais ; ibn fürcte 

id nidt, lui, je ne le crains pas. 


_ Quand un même pronom est sujet de plu- 
sieurs verbes, on ne l’exprime que devant le 
premier verbe. 


Ex. : id gebe binauf, ôffne bie Türe und febe… 
je monte, j'ouvre la porte el je vois … 


























Quand un même pronom est complément 
de plusieurs verbes, on ne l’exprime qu'après. 
le dernier. | 

Ex. : id liebte and [däfte ibn, je l'aimais el l'estimais. 


Dans le style familier, les Allemands sup- 
priment même le pronom sujet. | 
Ex.: meif don, je sais bien ; 
wollen feben, #ous verrons ; 
bat nicts au bebeuten, ça ne signifie rich; 
ift bald dcout c'est bientôt dit ; 
muB nod nad Dresden geben, je dois ercore 
aller à Dresde. : J 


Dans l'interrogation à la troisième personne, « 


ment exprimé ne se rend pas en allemand. 


Ex.: Qft bein Bruder gu Sauje? lon frère, est-il al 


= 


la maïson ? 
Jft Rarl gefommen? Charles est-il venu ? 


Dans certaines exclamations familières, les 
pronoms de l'allemand ne se traduisent pas du 
tout en français. 

Ex.: Yd, du mein Gott! 4h! mon Dieu ! 

Ad, du lieber Got! 4h, bon Dieu! | 

Les tournures françaises que je suis, que lu es, 

etc. se rendent de deux manières: 


a) en mettant seulement le pronom devant le 
nom ou l'adjectif: | 
Ex.: 96 Unglüdlider! Malheureux que je suis ! 


Wir armen Minder! Pauvres enfants que nous 
sommes | 


b) en traduisant qué par qui, si la locution est 
nécessaire pour le sens; 


Ex.: Man beftraîte ibn wie einen Dieb, der er mat, 
on le punil comme un voleur qu'il était. 


Le mot aulres après un pronom personnel 
ne se traduit pas. | 


Ex.: Tir Srangolen, nous autres Français. 


Pronoms personnels ,explétifs' 


j 
Seio mir doc till, éaisez-vous donc; | 
denfe bir, pense donc, figure-loi ; 
feib mir gegrüfit! Soyez salués ! je vous salue ! 4 
x 


C'est moins une observation grammaticalé. 


que nous voulons faire, qu'un trait de mœuts 


Les Allemands sont beaucoup plus prodiguesé 


“FE 
4 
| 


Ex.: Bater unfer, der du bift im Simmel, Nofre fi 
qui les aux cieux. 








| des Schônen und 


à S 301 — Blumen 

5 

» = = # = = 

À Die Rose ist meine PaebHes Pline? 

Ë La rose est ma fleur préférée. 

Es ist keine Kunst, die Kônigin der Blumen 

Ë C' est aucun art, la reine des fleurs | 

« als seine Favoritin zu proklamieren.‘ 

Ë comme sa favorite de proclamer. 

,,Das kümmert mich wenig;  übrigens : 

Cela soucie me peu ; d’ailleurs 

schwärme ich nur für rote Rosen. Alle 


- enthousiasme je seulement pour rouges roses. 
= andern KRosen beachte ich nicht.‘ 
» les autres roses vois je ne pas. 
Das ist eine phantastische Idee.‘* 
C" est une fantaisiste idée 
soie hat ihre Gründe.‘* 
Elle à ses motifs. 
Ich liebe alle Blumen ohne Unterschied.‘ 
JF aime toutes les fleurs sans distinction. 
»9ie sind demnach wie der Schmetterling, 
Vous êtes par conséquent comme le papillon, 
- der von Blume zu Blume flattert.‘ 
. qui de fleur en fleur voltige. 
»Diéser Vergleich hinkt. 


CE comparaison boite 


Ich freue mich 
Je réjouis me 


bin kein Fanatiker. 


ct suis aucun fanatique. 


gelb 


rouge, jaune 


Si 
das ist für 
cela est pour 


* mich nicht massgebend. Es genügt mir, dass 


moi ne pas compétent. Il sufñt à moi, que 


du beau une 
Rose rot, 
rose 


oder weiss 
O1 


ist, 
blanche est, 


- es eine Blume ist, um mein Herz freudig 
- cela une fleur est, pour mon cœur joyeux 
- zu stimmen. Die Blumen sind  leuchtende 


de Les 


rendre. fleurs sont (de) luisantes 


pétites âmes, qui invisiblement nos cœurs 
erObern woOllen. Das Herz muss aber frei sein.‘ 


conquérir veulent. Le cœur doit mais libre être. 

noie scheinen ein grosses Herz zu haben !“ 
Vous paraissez un grand cœur d' avoir! 

Ich liebe die leuchtenden Rosen und den 

5 J} aime les luisantes roseshl et 0} 

| duftenden Flieder, die aristokratischen Nelken 
-odorifèrant lilas, les  aristocratiques œillets 


und die konservativen Hyazinthen. Ich mache 
Muct les conservatives jacinthes. je fais 


D: . S : ë _s 
Wkeinen Unterschied zwischen den bescheidenen 


‘aucune différence entte les modestes 


-Veïlchen, den neckenden Maiglôckchen und 


… violettes, les  taquinants muguets et 
“den prahlerischen Chrysanthemen. Mir gelten 
LR les fanfarons chrysanthèmes. À moi valent 
Mdie freudigen Levkoien genau  soviel wie 
les joyeuses giroflées exactement autant que 
die herzlichen Vergissmeinnicht.* 
les aimables myosotis | 
D ‘Wie stehts mit Feld- und Garten- | 
+ Comment estil avec du champ et du jardin 


Toutes | 


Ob eine 


kleine Seelen, welche unsichtbar unsere Herzen | 


467, ——— 


PT CR à me RE SR 


blumen? Schlägt Ihr Herz gleich 


fleurs ? Bat 


beide Arten ?“ 
les deux espèces ? 


stark für 
votre cœur également fort pour 


In der Tat. Ich sagte Ihnen schon, für 


En effet. Je disais à vous déjà, pour 
mich gilt nur eines : Blumen sind 
moi vaut seulement une chose: Fleurs sont 
Blumen. Ich liebe sie alle ohne Ausnahme. 


(des) fleurs. J’ aime les toutes sans exception. 
3»Das. ist . dasselbe, als wenn ich 
C’ est la même chose, comme si je 


sagen würde: Wurst ist Wurst.f 
dirais : Saucisse est saucisse, 


,oie sind fanatisch 


veranlagt, eine Dis- 
Vous tes 


fanatiquement doué, une dis- 


kussion mit [Ihnen ist undenkbar. 
cussion AVéC VOUS est inconcevable 


Auf Wiederschen. — 


Au revoir 


Besorgen Sie mir ja Hhre roten Kôniginnen 


Soignez- moi Oui vos rouges reines 
gut!* 
bien ! 
»Und Sie, Blumennarr, schaffen Sie sich 
Et vous, fou pour les fleurs, procurez-vous 


doch bitte einen Blumentopf an so gross 


(”) donc s5.v.p. un pot de fleurs (*) aussi grand 
wie ein Gaskessel, dann kônnen Sie Kraut 
qu' un  gazomètre, alors pouvez vous chou 


und Rüben alles zusammentun !‘ 
et navets tout ensemble faire ! 
,,Mein Herz allein ist Blumentopf.‘ 
Mon cœur seul est pot de fleurs. 





= «ec 
kriege !.… 
silencieuse recois! 
(ferais taire) 


Ich halte s'Maul noch nicht, ich ruhe michaus!.. 


Ich wusste wohl, dass ich dich stille 


Je savais bien, que Je te 


2 : F2 a 
Je tiens la boucheencore pas, je repose (") me (") 


(— Je savais bien que je finirais par te aire taire -. Je ne me 


tais pas, je me repose !...) 





S 302 — Von den Sternen 


, Was, um Gottes Willen, suchen Sie denn 
Que, pour la volonté de Dieu, cherchez - vous donc 


um diese Zeit, Herr Professor?‘ 
à cette heure, monsieur le professeur ? 


Die Milchstrasse.‘* 
La rue du lait (voie lactée). 


LS 


Die" "oibt es "hier nicht, MMEreRbeUer 
Celle-ci y a il ici ne pas. Îci est LE 
Gutenbergplatz, dort die Schlossergasse, rechts 
place Gutenberg, là la rue des Serruriers, à droite 
die Kiämergasse, weiter vorn die Meïsengasse, 
la rue Mercière, plus en avant la rue de la Mésange, 


aber keine Milchstrasse.“ 
mais aucune rue du lait. 


soie geistesarmer Jüngling. Die Milch- 

Vous pauvre en esprit jeune homme. La rue du 

strasse ist eine astronomische Bezeichnung. 
lait est une astronomique désignation. 


Kennen Sie die einzelnen ÉElemente des 
Connaissez - vous les particuliers éléments du 


Firmamentes denn nicht?“ 
firmament donc ne pas? 





nn» me —— 








4, jetzt 


gehe ich in die Sechziger. Würde man 


Qui, maintenant vais ! je dans là  soixantaité. C3 on 
mir ansehen, dass ich dreissig Jahre im Bett lag ?...‘ 
a moi verrait (*), que jé trente ans au lit couché étais? 
…Dreissig Jahre! Gelähmt, ohne Zweifel ?...‘ 
Trente ans | Paralysé, sans doute ?.. 
1 ein ! Nur des Rätsels Lôsung.… ich schlafe 
Non! Seulement de l'énigme solution... je dors 
2WÔlf Stunden pro Tag !‘ 
douze heures par jour 
(— lui, je vais avoir la soixantaine. Lhrait-on. a ME VOIr, que je 
us resté trente ans dans mon lit ?... — Trente ans! Paralyeé, peut-être... 


dE | ; rs ol 0) | : i ! 
Non ! Seulement voilà... je dors douze heures par jour !} 


| influence sur la terre est? 


| Der Mond bewirkt zum Beïspiel Ebbe und Flut 


 brauche ich Ihnen wobl nicht 
ai besoin je 


| bundert und fünfundsechzig Tagen. Durch die 





ET  ———  —— = 





« 


Ich muss offen gestehen, ich habe mich 
Je dois franchement avouer, leic-ai me 


nicht mit Naturwissenschaft abgegeben.‘ 


























ne pas avec science naturelle occupé. 
,Ës gibt kein  interessanteres Studium, als 
Il y a aucune plus intéressante étude, que 


den Lauf der Sterne. zu beobachten. Jeder 
LE course des étoiles d’ observer. Chaque 


Mensch müsste immerhin die hauptsächlichsten. 
homme devrait toujours les principales 
Sterne und Sterngruppen kennen: den grossen 
étoiles et astres connaitre: LE grande 
Bâren, den Wagen, den Jupiter, die Venus, 
oùrse, le charriot, le Jupiter, la Vénus, 
den Polarstern, den Abendstern, den Widder.‘® 
l étoile polaire, l étoile du soir, le bélier. 
, Was für ein Goldregen war das eben?“. 
Quelle pluie d'or était - ce à l'instant 2" 
»Sternschnuppen nennt man sie.‘ | 
Etoiles filantes appelle on les. R 
 [rifft es zu, dass der Mond nicht ohne 
Est, - ïl vrai, que LE lune ue pas sans - 
Einfluss auf die Erde ist?‘ 


Ja, alle Gestirne beeinflussen einander.. 
Qui, tous les astres  s'influencent l'un l'autre. 


LE lune cause par exemple reflux et flux, 
des Meeres. Die elementarsten Vorgänge 


de la mer. Les plus élémentaires événements 


länger 


à vous bien ne pas plus longuement 


auseinanderzusetzen. Die Sonne ist ein Fixstern, 
expliquer. LA soleil est UN étoile fixe, 
die Erde ein Planet. Die Erde dreht sich um. 
la terre UN planète. La terre tourne se : autour 
sich  selbst in vierundzwanzig Stunden und! 
de soi-même en vingt-quatre heures et 


gleichfalls um die Sonne innerhalb drei- 
également autour de LA soleil en trois 


soixante-cinq jours. Par la % 


sich selbst entstehen Tag und 


cent et 


Drehung um 


rotation autour de soi-même deviennent jour et 
Nacht, durch die Drehung um die Sonne 
nuit, par la révolution autour de LA soleil 


die vier Jahreszeiten : Frühling, Sommer, Herbst 
les quatre saisons : Printemps, été, automne 
und Winter.‘ | 
et hiver. S 

»Wer ist es, der jedem Stern seine Bahn 


Qui est-ce qui à chaque astre sa voie 
vorschreibt 2° À: 
prescrit ? 5 

,Es gibt zwischen Himmel und Erde vielew 

I] ya entre ciel et terre beaucoupde 


Dinge, welche wir nicht erklären kônnens 
choses, que nous ne pas expliquer  POuvons 
Geheiïmnis bleiben.‘* 
restent. 


SES NL Qu 


welche ewig 
qui éternellement secret 





OR INERENS 


J Y a-t-il ne pas une poésie de Henri 
fù Heine dieses Namens ?“ 

è Héine de ce nom? 

=. ,,Doch, dasistein vielgesunges  Volkslied 

1 Si, € est une beaucoup chantée chanson populaire 

« geworden.‘ 

- devenue. 


re en Er us 
: 


LL J = 
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S 303 — Die Lorelei 


,Kennen Sie die Lorelei-Sage ?“* 
Connaissez-vous la  Lorelei-légende ? 


AGibt es nicht ein Gedicht von Heinrich 


> ,,Ich erinnere mich aber nicht mehr des 
4 Je souviens me mais ne plus du 
- Inhalts.‘* 

contenu. 


à 





sich auf dem 
joue (passe) (") se sur le 


Unterlauf des Stromes 


, Die Erzählung spielt 
L' histoire 


12 
Û 


bRheine ab. Im 





Rhin (}. Dans le cours inférieur du fleuve | 
M‘lagern mitten drin hohe Felsenrifle. Auf 
reposent au milieu dedans (de) hauts rochers. Sur 


ÆMeinem dieser Felsen sass eine wunderschône 
k ü de ces rochers était assise une très belle 


MMJungfrau und verhexte mit ihren Reïizen und 
jeune fille et  . ensorcelait avec ses charmes ct 


durch ihren Gesang die vorbeïifahrenden Fischer. 
“par son chant les passants pècheurs. 


= Wohl kannten diese die Gefahr, jedoch | 


4 Bien 


A! 
Le 
h 


ie Verführung war zu stark. 


connurent ceux-Cl LA danger, Mas 


la séduction fut trop forte. 
Ë 
- So erging es auch einem jungen Manne. 


homme. 
Er erblickte im Abendscheine die Wassernixe. 


Ainsiarriva il aussi à un jeune 











Il vit à la lueur du soir la nymphe de l'eau. 
sie kämmte 1hr langes goldenes Haar und 
Elle peignait sa longue dorée chevelure et 

Sang dazu ein Zauberlied. Der Schifer 


anta avec cela une chanson magique. Le pêcheur 


“achtete nicht der Felsenrifle, sondern sah 
Hit attention ne pas des rochers, mais regarda 


nur nach der Frau. Da 
seulement vers la femme. Alors 


Schiff und die Wellen verschlangen Fischer 
Dateau et les vagues.  engloutirent pêcheur 


and Kahn.‘* 


t barque. 


zerschellte sein 
brisa $e son 









… ,,Eigentlich müsste der Text eine Um- 
En réalité devrait le texte UNE  change- 
inderung erfahren. Es gibt nur noch 


dent subir. Il y a 


-oreleis mit geschnittenen Haaren.‘“ 
Oreleis avec coupés cheveux. 


seulement encore (des) 


Mit langen oder kurzen Haaren, diese 
Avec longs ou courts cheveux, CETTE 


sefahr ist nicht zu umgehen.‘ 
angér est.ne pas à détourner 


=] 














| cent quarante-quatre) à 














$ 304 — Hboiraten ist besser 


Als Franz Liszt im Jahre 1844 (achtzehn 
Lorsque François List: en 1844 (dix-huit 
hundert vierundvierzig) in Bonn wohnte, war 
Bonn habitait, était 


| er Gegenstand allgemeïnen Interesses. Da 


il l'objet 


de général Intérêt. Alors 


liess sich auch eine Dame bei ihm melden. 


ft sé aussi une dame chez lui annoncér. 
Sie erzâählte von ihrer fabelhaft musikalisch 
Elle raconta de sA fabuleusement musicalement 


gebildeten Tochter und bat um die Erlaubnis, 
douée fille et demanda la permission, 


sie zu einer Klavierprobe vorstellen zu dürfen. 


là pour UNE 


Die Bitte 


essai au plano présenter de pouvoir. 


wurde gewährt. 


La requête fut accordée. 
Liszt  hôrte den Klaviervortrag des 
List écouta (*) LE pièce de piano de la 


Mädchens ruhig an und sagte dann hôflich : 
jeune fille tranquillement (*) et dit alors poliment: 
»Madame, verheiraten Sie Ihre Tochter !‘ 
Madame, inariez votre Alle! 





Sie haben ein prachtvolles Ausschen, Sie sind gewiss 


Vous avez une magnifique mine, Vous £TES sûrement 


in Ferien gewesen über Ostern ?** 
en vacances été pendant Piques € 


,,Ja, meiner Treu.‘* 
Qui, ma foi. 


oder am Meer ?* 


à l2 mer * 


,, Waren Sie auf dem Lande 


Etiez - vous à la campagne ou 


,.Nein, ich blieb hier, aber meine Gläubiger waren 


Non, je restal ici, mais més créanciers étaient 
Fr PL 
verreist. 
partis. 

(— Vous avez une mine superbe, vous avez certainement Clé En 


vacances à Pâques ? — Qui, ma foi. — Avez-vous été à la campagne, = 
la mer > — Non, je suis resté ici, seulement mes créanciers étatent partis. j 


anis amas dia es st 


eimers Pad S 
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& 305 — Aus der Sportswelt 


kein prinzipieller Gegner des 


Ich bin ja 
adversaire du 


Je suis donc aucun par principe 
Sports, aber die heutige Sportsmanie.ist mir 
sport, mais |’ actuelle manie du sport çst à moi 
doch  zuwider.‘* 
pourtant contraire, 


,Schâmen Sie sich: dem Sport allein gehôrt 
Avez honte: au sport seul appartient 
die : Welt.‘ 
LA monde. 


,Das plumpe Materielle wird demgemäss 
Le lourd matériel est par conséquent 


hôher 


plus haut estimé 


eingeschätzt als geistige 
que spirituel 


bei JIhnen 
chez vous 
Arbeit.‘ 


travail. 


»#Als ob der Sport nicht auch Geist und 
Comme si Île sport ne pas aussi esprit et 


Veraussetzung haben würde !* 


Intelligenz zur 
aurait ! 


intelligence comme hypothèse 
,, Was der Boxer für geistige Fähigkeiten 
Quelles (*) le boxeur (*) spirituelle facultés 


entwickeln soll, ist mir nicht klar. Überhaupt 
développer doit, est à moi ne pas clair. En général 


der Verhimmelung der Champions widerserzt | 


à la déification des champions oppose 


sich mein besseres Ich.‘ 
se mon meilleur moi. 





.Kellner, hôren Sie mal, haben Sie sich nicht 


Garçon, écouter 
geirrt 7‘ 
trompé À 

Das würde mich wundern, ich zähle es immer 

Cela  (°) m° étonnerait ("} je compte Je toujours 
zweimal zusammen.‘ 


deux fois ensemble. 


Ach 50, deshalb ist die Rechnung verdoppelt!‘* 


Ah ainsi, c'est pourquoi est l' addition doublée | 


Dites, 
monsieur, jé compte toujours deux fois. 
eu doublée li 


LEXUS, WOUIS A AVEZ Puis lait erreurs 


La ni ÉLONNETAIT, 


einen Kinnbacken zerschlagen bekommt, finden . 


| vous là-dedans un certain retour 


homme 


eine Verânderung vornimmt. Da lesen Sie. 
| UNE changement - fait. Là lisez vous-. 


Pleurez donc | 
Der italienische  Schwergewichtsmeisters 
L italien champion du poids lourd : 
5 “ ‘À 
Paufilo, in Deutschland noch von den Europa- 
| Paufñlo, en Allemagne encore des  champion- 


| meisterschaften der Amateur-Boxer in bester 
| nats d'Europe 


und Paufilo muss die Bauernwirtschaft der 
| et Paufñlo doit l’ 


| Sie eine 


une Î0Ïs, AVEz - VOUS VOUS ne pas | 





C'est donc pourquoi l'addition 


Der Sport ist ein gutes Gegengewicht 
Le sport . est un bon contrepoids 


gegen unsere Uberkultur.‘* 
contre notre superculture. 


,Wenn also einer das Nasenbein oder 
Si alors quelqu'un l os nasal ou 


a — 


trouvez 


| 


UN mâchoire cassé recoit, 


Sie darin ein gewisses «Zurück zur Natur!» 
à la nature! 




















Sie verwechseln Natur mit Roheit.‘ 
Vous confondez nature avec brutalité. 


,,Boxen ist natürlich kein Kinderspiel. Kein 
Boxer est évidemment aucun jeu d'enfants. Aucun 


Mensch verpflichtet die Boxer in den Ring zu 
oblige les boxeurs dans le ring d’ 


treten.‘° 
entrer. 


»Und was macht man nicht gleich ein 
Et que fait - on ne pas tout de suite de 


Wesen, wenn irgend so eine Bulldoggnase 
façons, si quelque pareil nez de bouledogue. 


selbst !‘* 
même | 


Paufilo verlässt den Ring. Wie schade !‘* 
Pauflo quitte le ring. Quel dommage! 


,, Weïinen Sie doch !“ 


des amateurs-boxeurs en meilleure 
Erinnerung, hat sich entgültig  entschlossen; 
mémoire, a se définitivement décidé, | 
das Boxen aufzugeben. Sein Vater ist gestorben$ 
la boxe d'abandonner. Son père est mort, 1 


agriculture de lan 
Familie übernehmen.“ 
famille prendre sur soi. 
, Jetzt gehen Sie einmal hin und machen 
Maintenant allez  (*) une fois (") et ouvrez 
Käsehandlung auf. Keïine Zeitung 
(*) UNE commerce de fromages (*). AUCUNE journal 
nimmt unentgeltlich Notiz von Ihnen.“ 
prend gratuitement notes de vous. 


Der Ring verhilft eben zu Ruhm un 
Le ring aide justement à la gloire et 


; 
. 









Ansehn.* k- 
prestige # 
,Na,  dann zôgern Sie nicht met 

Eh bien, alors hésitez ne plus | 
länger!  Wenn Sie sich zu einem Box 
plus longtemps! Si VOUS vous à un match, 





Match melden, will ich dabei sein !“ à: 
de boxe engagez, veux je avec étre! L 


a a tir; SE 


Sur 


N Verfault, jetzt 
- Pourri, 
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S 306 — Zwangsversteigerung 


»Da stehts: 
Là est-il marqué : 
Im Wege der /wangsvollstreckung soll am 

Par voie d' adjudication forcée doit le 

achten (8.) März 1929, 10 Uhr 
huit (ième) mars 1929, 10 heures 


. an der Gerichtsstelle Neue 
AU tribunal Nouvelle 


vormittags, 
du matin, 
Friedrichstrasse 
rue Frédéric 
13/15, IIL. Stockwerk, Zimmer Nr. 113 ver- 
13/16, 3° étage, chambre No 11; vendue 
steigert werden das in Berlin, Waldemar- 
aux enchères être le à Berlin, rue Walde- 
strasse 13 gelegene, 


mar 13 situé, dans le livre funcier de la 


Luisenstadt, Band 55, Blatt 2.676 (eingetragener 
Louise-ville, volume 5, feuille 2.656 (insérit | 


Eigentümer Max Pallenberg am 11. November 


propriétaire Max Pallenberg le 11 novembre 
1927, dem Tage der ÉEintragung des Ver- 
1927, le jour del" inscription de la mention 


steigerungsvermerks) eingetragene Grundstück : 
de l'adjudication) inscrit térrain : 


Vorderwohnhaus mit rechtem Seitenflügel, 
Maison d'habitation de devant avec droite aile de côté, 


Querwohngebäude und teilweise unter- 
batiment d'habitanon de travers et 


kellertem Hof, Gemarkung Berlin, Kartenblatt 
vée cour, fnage Berlin,  folio 


46. Parzelle 922, 6 Ar 28 qm (Quadrat-Meter) 


46, parcelle 922, 6 ares 38 mg {métres-carrés) 
gross, Grundstéuermutterolle Artikel 4.067, 
grand, impôt foncier-matricule article 4.067, | 
Nutzungswert 12.320 Mk.,  Gebäudesteuer- 


rendement 12.320 marks, rôle des impôts sur la pro- 
rolle Nr. 1568. 
priété bâtie No 1568. 


BERLIN, den 17. Dezember 1928. 


Berlin, le 17 décembre 1928. 


Amtsgericht BERLIN-MITTE 


Tribunal cañtonal Berlin-Centre 
Abteilung 13. 
Section 13, 
bin ich soweit! Wenn das 
maintenant suis je si loin! Si cela 


À mein Vater selig wüsste !“ 


8) mon père feu saurait! 
 ,, Was nützt nun das Lamentieren? Sie 
Que sert maintenant la  lamentation ? Vous 
haben durch Ihr leichtsinniges Leben diese 
avez par votre légère vie cette 
Situation selbst  verschuldet!‘ 
situation vous-même causé | 
»Das weiss ich ja lingst alles. 


Ceci sais je donc depuis longtemps tout. 


- Verschonen Sie mich mit Ihren Predigten!‘* 


. devenir, le 


Ménagez- moi avee vos 

»Gut. Wollen Sie in sich gehen, ein anderer 
Bon. Voulez- vous en vous entrer, un autre 

werden, den festen Vorsatz fassen, ein Leben 
ferme propos prendre, une vie 


prêches | 


der Arbeit zu führen, und ich bin gern 


de travail de mener, et je suis volontiers 
bereit, Ihnen wieder auf die Füsse zu helfen. 
prêt, à vous de nouveau sur les pieds d’ aïder. 
Sie sind noch jung, ohne Familie, gesund 
Vous êtes encore jeune, sans famille, bien portant 
und kräftig. ee Sie das Vergangene, 
et fort. ubliez le passé, 


im Grundbuch von der | 


partiellement ca= | 








machen Sie einen Schwamm darüber und... 
faites UN . éponge par-dessus et. 
na, an was denken Sie jetzt sO sauer- 
eh bien, à quoi pensez-vous maintenant si aigre- 
süss lächenid ?“ 
doucement souriant 
»Aber schôn wars  doch!..."“ 


Mais beau était ce quand même! … 


S 307 — Der Esser für Drei 


Der grosse Komponist Händel war bei 





Le grand compositeur  Händel fut avec 
| seiner riesigen Leibesgrôsse ein starker Esser 
| sa gigantesque grandeur de corps un fort mangeur 

und Trinker.  Einst trat er in ein Pariser 
ét  buveur. Un jour entra il dans un parisien 
Speisehaus und verlangte ein Mittagessen für 
restaurant et demanda un diner pour 


drei. Er musste lange warten und wurde 


trois. Il devait longtemps attendre et devint 
ungeduldig. 
impatient. 


,, Warum kommt das Essen nicht ?‘* fragte er. 
Pourquoi vient le manger ne pas? demanda-t-il. 


,Wir tragen auf, sobald die Gesellschaft 


Nous servons, aussitôt que la  socièté 
kommt.“ 
arrive. 
»Dann,“ sprach Händel, ,,bringt rasch das 
Alors, dit Händel, apportez vite le 


Essen, ich bin die Gesellschaft!‘ 
manger, Je suis la société! 


MY 


ù 
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,Sagen Sie es noch niemanden, dass wir verlobt 
Dites - le encore à personne, que nous fiancés 
sind, mein Schatz.‘‘ 
sommes, mon trésor. 


Ich sage es nur 
Je dis le seulement à 


hat behauptet, ich fände 


der Sophia. Diese Zierpuppe 
Sophie. Cette  pimbèche 


keinen Schafskopf mehr, der 


a prétendu, je trouvérais aucun imbécile plus, qui 
mich heiraten wollte l** 
m' épouser voudrait ! 


(— Ne dites encore à personne que nous sommes fiancés, ma chérie. — 
Je ne l'annoncerai qu'à Sophie. Cette pimbèche-li a dit que je ne trou- 
vérais pas un imbécile pour m'épouser !} 
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S 308 — Prozesse 


,, Die Menschen werden mie klüger. 
Les hommes deviennent ne jamais plus prudents. 
Einer Lappalie wegen gehen sie vors Gericht.“ 
D'une bagatelle cause vont ils devant le tribunal. 


, Meist 
Pourlaplupart sont les femmes les coupables. 
Wäbhrend die 
Pendant que les comptoir 


stehen die Kilatschbasen auf den 
commères sur les 


Mâänner in  ïihrem 
hommes dans leur 


arbeiten, 
travaillent, sont les 


Mietshäuser zusammen und 
maisons louées ensemble et 
(maisons de rapport) 

hecheln die Leute aus.‘ 

persiffient (*) les gens (5 


Argend ein kleiner Anlassund  längst 
Quelqu’ un petit motif et depuis longtemps 


Treppen der 


escaliers des 


genährte Antipathieen gelangen zur Explosion." | 


nourries antipathies arrivent à |’ explosion. | 
Ich musste des blôdsinnigen Wäsche- | 
Je devais de |” idiot séchage 


trocknens wegen auf dem zu kleinen Hängeboden 
du linge cause sur le troppetit grenier 


vor Gericht erscheinen.‘ 
devant le tribunal paraître. 


,, Wie kam das?‘ 
Comment arrivait cela? 


,,Meine Frau und des Nachbars Gemahlin 
Ma femme et du voisin # épouse 


— 41 


sind die Frauen die Schuldigen. RTS sons 


Kontor | de 
la plus folle comédie de tribunal naquit 








stritten sich um den Platz, gerieten aneinander 
disputèrent se pour LE place, vinrent l'une contre l’autre 


und sagten sich die schônsten Kosenamen. 
et dirent se les plus beaux noms de caresse. 


Es gab natürlich zwei Parteien im  Haus. 
Il y avait naturellement deux partis dans la maison. 


Die Nachbarin klagte, wir klagten dagegen, 
porta plainte, nous portâmes contre-plainte, 
die tollste Gerichtskomôüdie entstand dadurch, 
par cela, 


wobei wir Männer übel oder wohl unsern 
où nous hommes bon gré mal gré à nos 


Frauen zur Seite stehen mussten.‘ 
femmes au côté étre devions. 


,Dabei sind es sicherlich die Anwälte, 


Avec cela sont ce sûrement les avocats, 
welche den ganzen Fall aufbauschen und 
qui l entiér cas  enflent et 
| konstruieren.‘ 
construisent, 

Ich sage Ihnen diese Anwälte. Das ist 

Je dis à vous ces avocats. L'1e 


ein Kapitel für sich. Wenn etwas auf der Weltw 

un chapitre pour lui. Si qu. chose sur la terre 
gemeingefährlich ist, so ist es diese 

qui offre un danger général est, ainsi est ce cette 


Kaste.‘* 
caste, 


,Privatbeleidigungsklagen sind in den” 
(Des) plantes privées pour insulte sont dans la 








Wie die da schwatztl Keine Minute ist sie still.“ 


Lomme celle-ci parle ! Ancune minute est elle silencieuse. 


Ja, man würde glauben, sie wâre mit einer 


Oui, on croirait, elle serait avec une 


Grammophon-Nadel geimpft worden...“ 


aiguille à grammophone vaccince été. 


(—. Comme elle parle! Elle n'arrête pas une minute... — Qui, c'est 
a croire qu'elle a été vaccinée avec une aiguille à phonographe... 








\ À van 


DER MAGERE: ,,Finden Sie, dass es ein Unglück ist, UN 

Le maigre: = Trouvez - vous, qu' ilf$un malheur est, 4 
dreizehn am Tisch zu sein ?** 

treize à table d' étre? 

DER DICKE: ,,Ja, wenn nur für zwôlf zu Essen da ist..." 

Le gros: Qui, si seulement pour douze à manger là est. 

(prêt) 


(— Trouvez-vous qu'il y a un inconvénient d'être treize à table? =" 
Qui, quand il n'y a à manger que pour douze...) É : 











meisten Fâällen für den Juristen das Lang- 
M plupart des cas pour les juristes le plus 
weiligste und für den Zuhôrer das Komischste, 
ennuyeux et pour | auditeur le plus comique, 


was es gibt.‘ 
qui existe. 


, Was da alles in einer entsetzlichen | 


É Ce que là tout dans UNE horrible 

| HorizOntverengung  gegen einander losge- 
… rétrécissement de l'horizon de l'un contre l’autre ti- 
. schossen wird, ist unglaublich.‘* 

b est, est incroyable. 

»Wie  ging der Prozess beilhnen damals 
ë Comment prit le procès chez vous dansle temps 


aus 2°< 
fin 


D Le juge était le plus raisonnable de nous 
- allen. Er hatte die Sachlage richtig erfasst 
tous. Il avait l état de choses bien compris 


» und den Prozess zunächst vertagt. In der 
Du et le procès d'abord ajourné. Entre 


Zwischenzeit bestellte er uns Männer auf sein 
temps invita il nous hommes à son 


Amtszimmer. In fünf Minuten war die 
cabinet. En cinq  miputes fut la 


Vergleïichsformel gefunden. Wir mussten 
formule de réconciliation trouvée. Nous devions 


zum näâchsten Termin versprechen, unsere 
pour lé prochain terme promettre, nos 


| 


2 HELALT 






Ta TRS 


J »ochau, was ist das für ein Begräbnis? Der Doktor 
f Tiens, quel est cet enterrement? Le docteur 
M Nobelfreund führt das Leid.‘ 

Moblejoie conduit le deuil. 


rt ge 


Ja, er ist im Begriff seine Arbeit abzuliefern |...‘ 
Qui, il. est en train SA travail de livrer! 


(— Tiens, quel est cet enterrement? C'est le docteur Noblejois qui 


“conduit le deuil. — Qni, il est en train de livrer son travail l...} 
| 


| 
| 


F 





| Der Richter war der vernünftigste von uns. 

















Frauen zu Hause zu lassen, was auch geschah. 
femmes à la maison de laisser, ce qui aussi fut fait. 


So kamen wir beide noch glimpflich 
Ainsi échappions (*) nous deux encore modérément 
davon.‘* 

QE 


Ich las da jüngst  ebenfalls von einem 
Je lisais [à récemment également d'un 


gewitzten Amtsrichter. In Sachsen glaube ich, 
malin juge. En Saxe crois je, 


war es. Der war dafür berühmt, dass er 


était ce. Celui-ci était pour cela célèbre, qu’ il 


alle Privatbeleidigungsklagen mit einem Ver- 


toutes les plaintes privées pour injures avec un ac- 


gleich der streitenden Parteien abschloss. Er 
cord des disputants partis terminait. Il 


musterte mit strengen Blicken die Gegner und 
examina avéc sévères regards les adversaires et 


sprach: ,,Ja, ja, da werden Sie nun 

dit : Qui, oui, alors (*) vous maintenant 
wohl alle beide ins Gefängnis kommen.‘ 
bien tous les deux dans la prison iréz  (*) 


Das wirkte Wunder. Die Klagenden be- 
Cela fit miracle. Les  plaignants re- 


kamen es mit dem Schreck zu tun und die 
çurent le avec LE frayeur à faire et la 


Versôhnung, oder juristisch  ausgedrückt, der 
réconciliation, ou juridiquement exprimé, l’ 


Vergleich liess sich leicht  herstellen.“ 
arrangement laissa se facilement faire. 





, Irägt das viel ein, als Boxlehrer ?‘° 
Rapporte (*) cela beaucoup (*), comme professeur de boxe ? 


»Oh! nicht genügend, ich bin noch Teilhaber mit 


Oh! pas suffisant, je suis encore associé avec 
dem Apotheker gegenüber !“ 
le pharmacien en face | 
(— Ça rapporte bien professeur de boxe? — Oh pas assez, je suis 


auséi associé avec le pharmacien d'en face) 


SO 


Er ne 7 


= = 


ES ES 


Tiere gezähmt werden. 


dompteurs. 
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VOM 


FRITZ STAUFFEN 





Spéclslément écrit péur 


(ame suite.) 


sie wollte, Das bischen 
peu de 


Doch er wollte nicht, wie 
Mais il voulait ne pas, comme elle voulait. Le 


den rechten Augenblick, um 
moment, FOaur 


Mâänner müssen wie wilde 
Hommes doivent comme fau- 


Sturmwetter bot just 


tempête offrait justement le ton 


ihn zahm zu bekommen. 
lé apprivoisé de récevoir. 


Die Frauen sind die besten 


ves domptés être. Les femmes sont Îles meilleurs 
Tierbändiger. Davon hatte sie sich schon ôfters über- 


Le cela avait elle 5e déjà souvent con- 


zeugen kônnen. Leilder waren ihr die männlichen 
vaincré pu. Malheureusement étaient à elle les mâles 


Bestien nie wild genug gewesen. Nicht einmal die 


bètes ne jamais sauvage assez te. Pas mème les 


Gauchos der südamerikanischen Pampas, mit denen sie 
Grauchos des de l'Amérique du Sud pampas, avec lesquels elle 


einmal sechs 


une fois pendant six semaines 


Wochen um die Wette geritten, die ïhr 
concourru à cheval, qui à elle 


sozusagen aus der Hand gefressen und sie obendrein 
pour ainsi dire de la main mangé et la en surplus 


zur  Kônigin ausgerufen hatten. 


COMME ronme proclamée avaient. 


nichts gewesen. Ihre tolle Fallschirm-Konkurrenz in 
rién été. Sa folle concurrence en parachute à 


Alors, ceci était tout 


hatten. ihrem Partner 
dvalént à son pa rienaire 


Philadelphia vergangenes Jahr 
Philadelphie passée année 


zerschmetterte Knochen eingebracht, iïhr  Herz konnte 


brayées jambes rapporté, son (à elle) cœur pouvait 
aber keiner erobern. Dieser Hans da. war ühr 
mais aucun conquérir. Ce Jean ici... fut à elle 
plôtélich ohne sein Zutun ihr ,,Hans im Glück‘‘ 
subitement sans sa Participation à elle «Jean dans le bonheurs 


geworden. 


devenu. 
Das ist nun mal so in der Liebe. 
C est maintenant une fois comme ça dans l’ amour. 
Wozu lange darüber philosophieren! Ob nun 
À quoi dongtemps là-dessus  philosopherl Si maintenant 


dieser Hans Strassenkehrer oder Schornsteinfeger gewesen 
cé Jean balayeur de rues ou ramonéur êté 


wâre: Liebe ist eben Liebe. 


SÉrAIL : Amour ést donc amour. 


Regen peitschte und prasselte auf das Flugzeug 
Pluie battait et crépitait sur | avion 


nieder: es stôhnte und &chzte. Die Natur zeigte îhre 


Br be ci cé Ü « r Ê 5 ‘ 
\ bas: il géignait et gémissait. La nature montrait sa 


überlegene Kratt, 


supérieure force. 


Also, das war alles 





sn — 


THE UP-TO-DATE MASTER 


(2. Fortsetzung.) 


Die Miss betrachtete mit grosser Spannung die kurzen 


La Miss regardait avec grande attention les courtes 
energischen Griffe der beïden Piloten. Hans schien 
énergiqnes tours d'adresse des deux pilotes. Jean sembla 
die Kaltblütigkeit und Sicherheit selbst, während der 
LA sang-froid et. certitude même, tandis que le 
zweite Pilot in sichtlich starker Ergriffenheit unter der 
second pilote en visible forte émotion SOUS LA 
drohenden Gefahr litt. 
menaçant danger souffrait. 


in Prag, 
Prague, 


, Wir landen 


Nous atterrissons à n'est-ce pas 


sié mit schneldender Stimme. 
elle avec perçante voix, 


Der zweite Pilot 
Le second pilote 


einem Gespenst berührt, während Hans für sich hin- 


tourna se rapidement, comme d' 


un fantôme touché, tandis que Jean pour soi ju 
fluchte; ,,Ach, das verrückte Frauenzimmer! Das hat 
rait : Ab, la folle femme | Ceci a 
jetzt gerade noch gefehlt.‘ 


maintenant justement encore manqué. 


nicht wahr Hans?‘ 
n'est-ce pas Jean? 


Wir landen in Prag, 


Nous atterrissons À Prague, 


Dieser kehrte sich nicht daran. 


Celui-ci occupait se ne pas à cela. 
Mit einem Ruck riss sie ihn vom  Fübhrersitz 
D un seul effort tira elle le du siège de conducteur 


herum und drohte ihm mit geladenem Revolver. 
demi-tour et menaçait à lui avec chargé revolver. 


Die ist wahnsinnig!‘ Sekunden-Gedanken. ,, Wie 
Elle est folle! (Des) secondes-pensées. Comment 


ist sie in dem Moment unschädlich zu machen ?‘* — Die 


Da stürzte der Apparat. Doch gleich fing 


Alors tomba |’ appareil. Mais immédiatement De 


nicht wahr Hans?‘ schrie | 
Jean ? s'écria 


schnellte herum, wie von. 


vs Lu, 


est elle en ce moment  inofensive à rendre? La 3 
| Miss las seine Absichten und sprang wie eine Katze 
Miss ut ses intentions et sauta COMME UNE Chat 
zurück. & 
en arrièré, Fa 
Der zweite Pilot zitterte wie  Schilfgras und vas 
Le second piloté trembla comme rosean et E : 
keiner Handlung fähig. re 
d'aucune action capable | 
Die Miss legte auf ihn an und befahl ihm, die 
La Miss visa (*) sur ni (*) et ordonna à lui ls n° 
Kabine zu verlassen. : 
cabiné de quitter, LS | 
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SU PPELENATE 


ANT NNTE à. 


Re: 


vers 
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CE STAR FE x 
- ; 


er sich durch eine geschickte Wendung des Chef-Piloten 
il sé par une adroite tournure du chef-pilote 


wieder, 
de nouveau. 


Der zweite Pilot ergriff seinen Fallschirm und 
Le second pilote prit son parachute (a à 


verschwand mit gesträubten Haaren Richtung Passagier- 


disparut avec hérissés cheveux direction cabine des 
raum. x 
passagers. 
Die Miss nahm  frech seinen Platz ein. Um 
La Miss occupa (") insolemment sox place ("}. Autour de 
das Flugzeug tobte ein gewaltiger Orkan. Die Miss 
r avion sévissait un puissant ouragan, La Miss 


zeigte hinunter und grinste: ,,Prag !‘* 
montra en bas et grinça : Prague ! 


Schon wieder wollte sie selnem Arm behindern, 
Déjà de nouveau voulut elle son bras gêner. 


Im Augenblick der hôchsten Gefahr für Apparat und 


Au moment DE LA plus grand danger pour appareil et 


Reisende wurde Hans rasend und schlug der Miss mit 
voyageurs devint Jean furieux et frappa à la Miss avec 


der Faust ins Gesicht. Sie taumelte und schoss dreimal 
LA poing dans la figure. Elle chancela et - tira trois fois 


nach Hans. Ein Schuss ging in einen Reserve-Benzin- 
Jean. Un coup alla dans un réservoir à essence 


behälter, der sofort Feuer fing. Hans zog das letzte 


réserve qui immédiatement feu prit. Jean tira le : dernier 
Signal, Zwanzig Fahrgäste, nebst Personal, sprangen 
signal. Vingt passagers, et personnel, sautérént 


gleich darauf mit ihren Fallschirmen ab. Der Apparat 


aussitôt après avec leur parachute en bas. L'appareil 


überschlug sich einige Sekunden darauf. Fast 


culbuta se quelques secondes après. Presque 


menschliche Nervenkraft bewies Hans Héedl als er. 


humaine force des nerfs montra Jean Fried], 


# 
trotzdem den Apparat noch einmal meïstern konnte: 
malgré cela 1’ appareil encore une fois maitriser pouvait : 


das Werk von Sekunden. Dann sprang er vom Sitz, fasste 
l'œuvre de secondes. Alors sauta il du siège, prit 


den flackernden Benzinbehälter mit beiden Armen und 


lorsqu" il 


le flambant réservoir à essence avec Îles deux bras et 
schleuderte ihn mit der Kraft des mit dem Tode Ringen- 
lança le avec la force du avec là TMOrt Int- 


den oben die Luke hinaus. 


Doch unglücklicherweise 
tant enhaut Îa lucarne dehors. 


Mais malheureusement 


blieb der Behälter an einem Spanndraht hângen. Die 
resta Île réservoir à UY corde tendue accroché. LA 


Feuergefahr in der Kabine war zwar beseitigt, oben aber 
danger du feu dansla cabine fut bien écarté, en haut mais 


Mit 


Avec 


zurück. 
en arrière. 
der hôchsten Motorkraft steuerte Hans zur Erde. Eine 
ln plusgrande force motrice dirigea Jean vers la terre. uxr 


rasende Fahrt auf Tod und Leben. 


und 
en haut et 


die Flammen hoch 
maintenant les flammes 


schlugen nun 
sortaient 


enragé voyage ala mort et vie. 
In Prag war gerade Mittag. Wohl fegte der 
À Prague était Justement midi. Bien balayait LE 


Herbststurm durch die belebten Strassen, prasselten 


tempête d'automne à travers Îles animées rues, pétillaient 
éinige Ronuchaucs hernieder. Doch die Leute trabten 
quelques ond en bas. Mais les gens trottaient 


um diese Zeit so schnell wie môglich dem  Essnapf 


Êl cette heure aussi vite que possible vers (*} la gamelle 
zu. wie  Übrigens überall, ohne gar an ein Drama 
(9). comme d'ailleurs partout, sans même à un drame 


in den Lüften zu denken. 


Ein junger Zeitungsverkäufer 
dans les airs 


de penser, Un jeune vendeur de journaux 


aber, der in der Nâhe 


der Karlsbrücke gerade in 
Mais, qui en 


proximité DE La pont Charles justement dans 


die Luft guckte, um sich recht keck 


eine Zigarette 
l air régardait, pour à soi très hardiment une 


€ igarette 





chutes, qui 


| sewaltis. Der Verkehr 


| considérable. LE 


| involontaires 


über | 


sur- | 


qu. ch. se 


l'an die Stelle. 
Là la 





zwischen die Zähne zu stecken, 


erster die 
entre les dents 


comme premier la 


phänomenale Entdeckung: ein brennendes Flugzeug, 
phénoménale découverte: un  flambant ï 


machte als 


MmeéLtré, fit 


das 
avion, qui 


wie. ein Meteor 
COMME Hn 


auf die Moïdau lossauste und irgendwo 
météore sur Ja  Moldan piquaiet ët quelque part 


zunächst unzählbare, geôfinete Fall- 
d'abord innombrables, : ouverts para- 


verschwand. und 


disparut ët 


schirme,, welche über der ganzen Stadt hin und-her 


au-dessus de | entière ville par ci et par là 


pendelten. Er tat zunâchst wie 


verrückt, zeigte, brüllte, 
ostillaient, Il fit. d'abord i 


comme fou, montra, hurla, 


lachte, hopste mitten in der Strasse und verlor dabei 


rit, sauta au milieu. dans la rue ét pérdit 


den ganzen feitungsplunder. Die 
l entier paquet de journaux, La 


avéc cela 


Sensation war bald 
sensation fut bientôt 


Strassen 


rés 


auf den 
dans Îles 


stockte, 


circulation s'interrompit, 


Feuerwebhr und Militärautos rasten 
pompiers. et 


von einer Ecke der 


autos militaires. couraient d’ UKE coin dela 


Stadt zur andern, an allen Fenstern und Dachluken hingen 
villé à l'autre, à toutes les fenctres et  lucarnes péndaient 


Menschenleiber in den gefährlichsten Positionen, um die 
(des) corps humains dans les plus dangereuses positions, pour. les 


unfreiwilligen Fallschirmakrobaten besser und môglichst 
acrobates en parachutes mieux et si possible 


bis zum Landungsplatz sehen zu kônnen. Die meisten 
jusqu? Au place d'atterrissage voir de ‘pouvoir. La plupart des 


Leutchen verfolgten schadenfroh die Abstürze. 
gens suivaient maliciensement les chutes. 


,, Na, im 
Eh bien, en 


grossen und ganzen sind ja alle gerettet,‘‘ sagten sie 


grand et complet sont donctous sauvés, dirent ils 
sich, ,,ein bischen Schrecken dürfen die feinen Herr-. 
à soi, un peu de frayeur peuvent es fins MéssiEUTs 


Schaften für ïhr Vergnügen schon haben.‘ 
dames pour leur plaisir déjà avoir. 


Hans Friedl hatte keine Zeit, lange zu überlegen. 


Jean Friedl avait AUCUNE temps, longtemps de réfléchir. 
Stadt — zerschmettert !‘ schrie sein Hirn. ,,Moldau — 
Ville écrasé | cria son cerveau. . Moldan 
Wasser! — Feuer!‘, brüllte ihm Wahnsinn entgegen | 
Eau | Feu !; huria à lui folie dans la figure ! 


Mit voller Zentrifugalkraft peitschte schon das Flugzeug 
Avec pleine force centrifuge fonettait déjà |" avion 


auf die Oberfläche in der Querrichtung: des Elusses, 


sur  Îa surface dans la direction transversale du  feuve, 
tauchte  kurz unter, schwang sich wie ein Fluss- 
plongea ("} rapidement ("}, éleva se comme un monstre 
ungeheuer am andern Ufer heraus und... blieb 
fluvial à l’autre rive dehors His 
stehen, 
s'arrêta. 
Denen auf der Karlsbrücke stockte dabei Herz- 
À ceux sur La pont Charles s'arrêta avec cela battement 
schlag und Atem. Als aber oben auf dem Flugzeug 


n L AL E | 
du cœur et haleine. Lorsque mais en haut sur RARE 


etwas sich bewegte, rannten die Menschen wie rasend 
MouvA, coururent Îles gens comme furieux 


Es war Hans Friedl, der herausschaute, 


place. C' était Jean  Friedl, qui regardait dehors, 


aber nicht mehr die Kraft besass, sich selbst emporzu- 


mais ne plus la force possédait, se Sol-MEme , dé soule 


Er wurde herausgezogen, ein Arm und €in 


schwingen. 
tiré dehors, un bras et uné 


ver. Il fur 


ohne sprechen zu kônnen, 


de POUVOIr, 


Bein gebrochen. Er deutete, 
jambe cassés. Il indiquait des yeux, sans parler 


das Blut lief _ihm aus dem Munde, auf die- Führerkabine. 


le sang coulait à lui de Îa bouche, sur la cabine du conducteur. 
Schon kletterten zwei beherzte Kerle mit sichtbarem 
Déjà grimpaient deux courageux gaillards avec visible 


Spass hinéin und hoben die scheinbar leblose Miss heraus. 


plaisir dedans et levaient la apparemment inanimée Miss dehors. 








l 
| 





Ein Spitalauto brachte die belden Verunglückten gleich 
Une auto ambulance emmena les deux malheureux aussitot 
darauf in die chirurgische Klinik. 
après dans la chirurgicale clinique. 


Alle Prager Zeitungen berichteten in sensationeller 
Tous de Prague journaux rapportérent en sensationnelle 


Art von dem eigenartigen Flugunfall. Von den ab- 
manière du singulier accident d'avion. Des sautés 


gesprungenen Fahrgästen waren bis auf zwei mit dem 
en bas passagers étaient sauf deux avec le 


blossen Schreck davongekommen. Den Journalisten Freddo 
simple frayeur échappé. Le journaliste Freddo 


hatte der Wind gegen ein Kamin geschleudert, wobel 


avait le vent contre une cheminée poussé, où 


ihm das linke Schulterblatt gebrochen wurde, Der 


à lui la gauche clavicule risée fut. À l 
Filmschauspielerin wurde beim Aufschlag durch die 
actrice de cinéma fut en touchant terre par les 


Schelben einer Gaslaterne die linke Hand zerschnitten, 
vitres d'an bec de gaz la gauche main coupée, 


ohne jedoch von ernster 
sans pourtant de sérieux 


Gefahr zu sein. 
danger  d’ étre. 


Am Bette des Chef- 
Au lit du chef- 


Piloten sass. Miss Ellen 
pilote était assise... Miss Eîlen 


Wissmann heil und 
Wissmann bien portante et 


aus fhrer Angstohnmacht 
de son évanotissement de peur 


längst  erwacht. 
longtemps réveillée. 


Hans Friedl schlief un- 
Jean Friedl dormait sans 


unterbrochen seit vierund- 
interruption depuis vingt- 


zwanzig Stunden in seinen 
quatre heures dans ses 


grossen Gipsverbänden., Die 


grands bandages plätrés. La 
Befürchtung einer Hirn- 
crainte d'une ébranle- 


erschütterung hatte sich als 
ment cérébral avait se comme 


nicht begründet erwiesen. 
né pas fondé montré, 


Die Miss überwachte alles. 


La Miss  surveillait tout. 


Das Kriminelle ïhrer vorhergegangenen Handlungsweise 
Le criminel de s1 précédente manière d'agir 


kam ïhr gar nicht zum Bewusstsein. 
vint äelle pas du tout à [a conscience. 


Als Hans die Augen ôffinete, wollte sie sich, um 


Lorsque Jean les yeux ouvrit, voulut elle se, pour 
ihn zu umarmen, Über ihn stürzen. Der Arzt hielt 
' embrasser, sur ui précipiter. Le médecin retint (*) 


sie zurück. Verwundert schaute Hans um sich. Dann | 


la (*) Etonné regarda Jean autour de soi. Alors 
schloss er für einen Augenblick die Augen. Trânen 
ferma il pour un moment les yeux. (Des) larmes 


rannen ihm die Wangen herunter, als 
coulaient à lui les joues en bas, 


ôfinete. 


Quvrit. 


,Lisbeth, holt mir Lisbeth!‘: 


Elise, cherchez - moi Elisel 


er sie wieder 
lorsqu' il les de nouveau 


Darauf verlor er die Besinnung 
Après cela perdit il dla 


Jetzt erst merkte der Arzt, 
Maintenant seulerment remarqua le 


wieder. 
connaissance dé nouveau. 


der es als 


médecin, qui Île comme 


EE — = me 476 


(de) nombreux bouquets venus 








Ich liebe den da, sagte die Miss und zeigte 
auf das Béett des Chef-Piloten, 


Ich will Sie und Ihr Geld ganz 





selbstverständlich angesehen hatte, dass Miss Ellen, die 


naturel considéré avait, que Miss Ellen, qui 
sich, wie angeblich, um alles zu bekümmern schien, 
se comme elle disait, de tout d' occuper semblait, 
nicht, wie er annahm, zu ihm gehôrte. 
ne pas, comme il croyait, à ui appartenait. 
Schon brausten aber einige Autos vor die Klinik. 
Déjà arrivaient mais quelques autos devant la clinique. 
Sie enthielten die-geretteten Fahrgäste, welche mit 
Ils  contenaient les sauvés VOyABeurs, qui avec 


zahlreichen Blumensträussen gekommen waren, um den 
étaient, pour le 


| tapferen Chef-Piloten zu beglückwünschen. Sie mussten 
| COUTIREUX 


chef-pilote de féliciter. Ils durent 


| aber auf ärztliches Anraten ihre Ovation auf den nâAchsten 
| mais sur médical 


conseil leur ovation au prochain 


Tag verschieben. 


jour remettre. 


Der zweite Pilot hingegen, der bisher über das 


Le seconil pilote par contre, qui jusqu'ici sur le 
kurze Drama in der 
bref drame dans Île 


Führergondel mit nie- 


cabine du conducteur avec  per- 


manden detre hatte, 
conne par! avait, 


war im  Krankenzimmer 
était dans la chambre du malade 


unbemerkt zurückgeblieben. 
inaperçu resté, 


Lorsque la Miss le  reconnut, 


lachte sie ihm zu, schüttelte 
ria (*) elle à lui (*), secoua 


ihn unter den Armen und 
le sous les bras Et 


versprachihm kurz zehn 
promit à lui briévement dix 


tausend Dollar in bar, wenn 
mille dollars comptant, s’ 


er über den ganzen Vorfall 


il sur ]Î* entier événement 


im Apparat das grôsste 
dans l'appareil le plus grand 


silence ‘ garder veuille. 


Das genügt mir nicht,‘ 


Cela suffit à moi ne pas, 
entgegnete trocken der 
répliqua sèchement Île 

Pilot. 
pilote. 


Was verlangen Sie ?* rief sie ihm schnippisch zu. 
1 Ë PP 
Que demandez - vous? cria(")elle à lui dédaisneusement (}: 


Ihre Hand, Miss Ellen, welter nichts.‘ 


votre main, Miss Ellen, davantage rien. 


Wie eine Wildkatze sah sie ihn an, ohne 
Comme une chatte sauvage regarda (*) elle le  (*), sans 


sogleich  Worte zu finden. 
tout de suite (des) paroles de trouver. 


»Wenn es Jhnen um Geld zu tun ist, gut. Was 
5 il à vous pour argent à faire est, bon. Encequi 


mich selbst anbetrifit.…..‘ 
mé FE rsonnellem ent CONCerné... 
»Stit der Schreckensszene im Flugzeug liebe ich 
Depuis le scène de frayeur dans |” avion aime je 


Sie. Ihr Geld, ja, ich mache kein Hehl .daraus, lackt 


vous. Votreargent, oui, je fais aucun sécrét de cela, attire 


mich auch, Sie jedoch reizen mich bis zur Tollheit. 
mé aussi, Vous cependant excitez me jusqu'a la folie. 


besitzen.‘* 


Je veux vons et voire argent entièrement posséder. 


Als die Miss ihnerkannte, 


Schweigen bewahren wolle. 

















| packen Sie sich fort! Ich zeichne Ihnen fünfzig tausend 





que votre, en effet rutale, intervention |’ avion 
… vor dem sichern Absturz gerettet hatte !‘ 
n de la sûre chute sauvé avait | 
; Wir hâtten eine Notlandung machen kônnen, 
-f Nous aurions UxE atterrissage lorcé faire pu, 
das Notsignal...‘ 
… le signal d'alarme... * 
Fi ,Habe ich beinahe zu spät gezogen, Paul! Mit der 
É Ai je presque trop tard tiré, Paull Avec |” 
» ganzen Besatzung wäre ich ganz bestimmt auf die 
4 entier équ'page serais je tout à fait sûrement sur la 
« Stadt heruntergedrückt und dann zerschmettert worden.‘ 
ñ ville pressé en bas et ensuite écrasée été. 
50 schauts, Hans? Du spekulierst also...‘ 
ë Ainsi est-il, Jean? Tu spécules alors... 
e ,,Schweig. Ich kenne nichts als meïne Pflicht!‘ 
4 Taistoi. Je connais rien que MA devoir! 
cl deine Frau ?‘* 
î ta femme ? 
k ee wird sich scheiden lassen!‘* platzte die Miss 
,, divorcera | éclata la Miss 
N es Sie hatte offenbar die Partelergreifung 
k entre. Elle avait manifestement La parti-pris 
des Chet-Piloten für eine Erklärung genommen. 
% puu chef-pilote pour une déclaration pris. 
| Hans war ganz  perplex ob der Zwangsvorstellung 
| Jean était tout à fait perplexe de la présentation forcée 


F4 Ich liebe den da!” Dabel zeigte die Miss auf das 

fs F aime celui-cil Avec cela montrait la Miss sur le 

F Betr des Chef-Piloten. ,,Aîlles, was ich tat, war Wahnwitz, 
lit du chef-pilote. Tout ce que je fis, fut déraison, 


ich weiss es. Aber so bin ich einmal. Gehen Sie, 
je sais le. Mais ainsi suis je une fois. Allez, 


décampez | Je signe à vous cinquante mille 


Dollar! Damit kônnen &$ie sich das schônste Weib 


dollurs ! Avec cela pouvez vous vous la plus belle femme | 


” in Europa kaufen.‘‘ 
en Europe acheter. 


4 ,, Ich mache Sie darauf aufmerksam, Miss, dass ich | 


Je rends vous à cela attentive, Miss, que je 


D nicht der Mann bin, der sich nach Ihrem Geschmack | 


ne pas |” homme suis, qui se d'aprés votre goût 


| 
“ kaufen lässtr Der Staatsanwalt dürfte in dieser 
acheter laisse. Le procureur pourrait dans cette 


Angelegenhcit das letzte Wort haben !°* 
affaire le dernier mot avoir | 


Ca - F3 ee 
| Das wirst du nicht tun, Paul!‘* sprach lelse, 


| Ceci CO tu ne pas feras (*}, Paul! dit doucement, | 
aber hôrbar, der sich aufrichtende Chef-Pilot. 
M mais perceptiblement, le se  dressant chef-pilote. | 
…._  ,,Verzeïihe mir! Verzeihen Sie mir, ich wollte das 
1 Pardonne - moil Fardonnez - moi, jé voulais le 
Schicksal zwingen, ich liebe Sie so sehrl‘* Am Bettrand 
— sort forcer, j} aime vous tant! Au bord du lit 
“ kniete die Miss nieder und weinte über der dar- 
M O s'agenouilla (*) la Miss {*) et  pleura sur la pré- 
= gereichten Hand. 


| sentée +: main. 


| »Wenn ich so alles überlege, Miss, muss ich zugeben, 
| je - ainsi tout considère, Miss, dois je avouer, 


“ dass Ihr, allerdings AMEN Eingreifen das Flugzeug 


-dieses Weibes. 


de cette femme. 
Ich denke nicht daran, Miss. Ich danke JIhnen 
Je pense ne pas à cela, Miss. Je remercie à vous 


ür Ihre Krankenpflege. Wenn Sie mir aber einen | 


“pour votre soin d'infirmière. SL vous à moi mais un 


"Gefallen tun wollen, 50 | Here Sie  sofort 
5 plaisir faire voulez, ainsi télégraphie vous tout de suite 


ineiner Frau, Sie môge mich besuchen kommen.‘ 
à ma feninie, elle voudra me visiter venir.® 


\ 
T 
ê 
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Das werde ich besorgen!‘ riet bereitwilligst der 


Cela (" je  ferail s'écria empressé le 
zwelte Pilot und verschwand aus dem Zimmer, bevor 
second pilote et disparut hors de la chambre, avant que 


ihn die Miss zurückhalten konnte. 
le la Miss retenir put. 


Ich liebe dich, Hans; ich will mit dir glücklich 
J. aime ©‘, Jean ; je  venx avec toi heureuse 


werden. Verzeihe meîne Tollheit im Flugzeug! Reise ab 
‘ devenir.  FPardonne ma folie dans l' avion | Fars 


mit mir in meines Vaters Land, Du sollst Herr meines 
| avec moi dans de mon père pays. Tu dois maitre de mon 


Millionenerbes sein, alles, was du wünschst, steht 
héritage de millions être, tout ce, que tu désires, est 


dir zu Diensten. 


| à toi au service. 


Hans, ich will dein Alles, deine Sklavin sein. Hans, 


Jean, je veux ton tont, ton esclave être. Jean, 
nimm mich; Hans, stoss mich nicht von dir! Hans, 
prends - moi; Jean, repousse-moi ne pas de toi! Jean, 
bab Erbarmen mit mir!‘ | 
ait pitié avec moi! 

Miss Ellen lag am Bettrande und stêhnte in 

Miss Ellen s'était affalée au bord du lit et gémissait dans 
die Wolldecken. Teïlnahmslos betrachtete sie Hans 
les couvertures de laine. Indiféremment regarda la Jean 
ohne zu sprechen. 

sans parler. 

Jetzt kônnte sich sein Lebenstraum erfüllen : 

Maintenant pourrait se son rêve de la vie accomplir: 
Relchtum, Luxus, ein Geniesserleben. 
richesse, luxe, une vie de profteur. 

Da sah er die brennenden Augen seines geliebten 

Alors vit il es brülants yeux de sa chérie 
Weibcs auf sich gerichtet. 
femme sur soi dirigés. 

Hans l‘ unterbrach ïhn die Miss, als ob sie 

Jean! interrompit le la Miss, comme si elle 
gssehen hâtte, ,,für dein Weib wird gesorgt, sie soll 

| aurait, pour ta femme sera veaillée, elle doit 
reich werden und es schôn haben. Hans, hôre auf mich l** 
riche être et le beau avoir. Jean, ccoute-moi | 

Sie soll es schôn haben, seine Lisbeth. Er als 

Elle doit le beau avoir, sa Elise. Lui comme 


Mann mit einer andern Frau, mit der Miss, die an sich 
Mari:  dvec une autre femme, avec la Miss, qui réellement 


ein Prachtskerl war, gewlss, das ginge. Aber sein 
une belle gaillarde était, certes, cels irait. Mais sa 


Weib? Seine Lisbeth? Was würde sie mit dem Haufen 


femme Sa Elise ? Que (‘) elle avec le tas (de) 


Dollar anfangen ohne ihn?.…. 
dollars commencerait (*) sans lui? 


Lisbeth? Dich verlassen, hiesse mein besseres Ich 
CÉlisé à Te quitter, serait mon meilleur jefétre) 


verleugnen, hiesse vor allem einen Menschen tôten. 
renier, serait avant tout un étre humain tuer. 


Einen Leichnam auf seinen Rücken laden, den Leich- 


Un cadavre sur son dos charger, Îe Ca- 


nam seiner Geliebten, seines Gefährten, seines Weibes. 


| davre de sa chérie, de son compagnon, de sa femme. 


Mein !‘* 
Non l 


Ohne es zu wollen, ‘war es heraus dieses ent- 


Sans le vouloir, était 1 sorti ce dé- 
scheidende Wort. 
DENT müt. 


Hans, lass mich deine Geliebte sein, dem Ding 


Jean, laisse - moi ta chérie être, LA chose 
sein, nur einmal, ein einziges Mall Hans, Hans, 
étre ‘seulement une fois, une seule foisf Jean, Jean, 
Hans l** 


Jean 1 





TR 





Wer hâtte geglaubt, dass die stolze, harte Miss 
Qui aurait cru, que ® la fière, dure  dMliss 
wie ein Kind, ein 
comme ‘ un enfant, une petite Marguerite haut pleurer et 


jammernu konnte | 
se lamenter pouvait! 


welcher eben den Kopf in die Tür 
à l'instant LE tête dans la porte 


diskret 


rapidement discrètement en 


Der Arazt, 
Le : médecin, qui 


steckte, verschwand rasch beim Erfasssen 


mit, disparut 


dieser KRührszene, 


cette scène touchante. 
Oh, sprich nicht so,  Hanslf! | 
Oh, parle. nespas comme ça, Jean 
»Gewiss, die Liebe einer Frau,  gleichwie SIC 
Certes, l'amour d'une femme, de quelque façon qu'il 


sich Aussert, ist achtenswerc l‘‘ 


5€ montre, est estimable! 


Genau so, wie Sie mich 
Exactement - ainsi, que vous m° 


Ruhig, : mein Kind! 
Tranquille, mon enfant! 


lieben, genau so liebt mich meine Frau.“ 


aimez, cractement Ainsi Aimée me mia téemme, 


Hans, liebst du deine Frau stark und aufrichtig ?‘ 
Jean, aimes - tu ‘ta femme fort et sincéretnent À 


Ja Le 


Qui! 
»Hast du nie in dieser Liebe gezweifelt oder 
As - tu ne jamais dans cet amour  douté ou 
nachgelassen 2° 
diminué 2: 


Die Liebe ist wie ein Barometer. 


L’ amour est comme un baromeétre. Que  ]'° union 
zur Hochehe werde, das müssen die Ehegatten jeder 
haute union devienne, cela doivent Îles époux chaque 


Zeit bestrebt sein zu errelchen.‘* 
temps efforcés tie d' obtenir. 





A 
abessen abéssen manger à même sur 
l'arbre; 2 finir de 
; manger 
der Abriss abriss 1 le plan, le dessin; 2 | 
l'ébauche, l’esquisse ; 3 
Le l'abrégé, le précis 
ächzen éch'tsen gémir 
der Alltag alltägh" 1 de tous les jours; 2 ja 


trivialité, la banalité 


das Amtsgericht le tribunal cantonal 


arts guerich'l 


der Amtsrichter amts’rich'ter le juge cantonal 
das Amtszimmer  amts'{simner le bureau d'audience 
anfrieren än'friren’ s'attacher en gelant, 


: 1 se geler 
die Angstohnmacht an'gnsi- l'évanouissement de 
ônmach'{ peur 


die Antipathie an tipathi l’antipathie 
der Askete ds" kète l'ascète 
der Athlet atlét l’athiète 
aufbauschen  aouj'haouchen enfler, faire bouffer 
aushecheln aous’hècheln? 1 peigner; 2 railler, 
persifler 
B 
der Bär bér l'ours 
die Bauernwirt- baousrn'uirl- l'auberge rustique 
schaîft chaf'e 
die Befürchtung  befurch'ioun'en la crainte, lappré- 
hension 
der Blumentopf blôumen’topf 1 le pot à fleurs; 2 le 
pot de fleurs 
der Boxlehrer boks'lérer le professeur de boxe 


der Bottich bottich’ 
die Bulldoggnase  boull'dogh'ndze 


LE Cuve 
LA nez de bouledogue 


Grétchen laut welinen und | 


sUrprenant 


Dass die Ehe 








TITI ERNST TON TARA ENT EEE SES 
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Hans 


,Es gibt keine vollkommene  Ehe, 
i union conjngale, Jean f 


Il ya aucune parfaite 


,,Dann hat es ja auch keïnen Zweck, dass wir zwei 
Alors a il done aussi aucun motif, que nous deux. 


den Versuch machen !‘ 
l essai faisons | 


Ich will sagen, für denjenigen, der wie du im. 
Je veux dire, pour œub qui comme toi en 


ständigen  Existenzkampf steht, gibt es keine vollkom- | 


continuelle lutte pour l'existence est, ya il aucune par- 


mene Ehe. Die Kleïinigkeiten des Alltags zernagen 


faite union conjugale. Les bagatelles de tous les jours rongent 


nach und nach jedes Eheglück.‘ 
peu à peu chaque bonheur conjngal. 


» Woher haben Sie diese Weïsheit ?‘* 


D'où avez - vous cette sagesse? 


Mein Vater war mein Lehrer.‘ 
Mon père était mon instituteur. 


Auch Lehrer kônnen sich irren!‘* 
Aussi instituteurs peuvent se tromper! 


: . ; . s,dà 
ni “ “ un “ “ s “ “ “ “ = “ “ “ = = “ “ “ ï “a “… FE 


Ein Poliseikommissar, begleitet von zwei Geheliness 
Un commissaire de police, accompagné de deux secrets, 


trat cin und lud nach Feststellung der Personalien 
entra et invita (*) après, constatation des HERUÉE 















die Miss ein, ihm zu folgen. 
la, Miss (€, à lui de suivre. 
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Diese Aufforderung wirkte bei Hans Friedl eine 


Ceite invitation causa chez Jean Friedl une. 


starke Erregung, er sank geschwächt in die Kissen zurûück. 


forte émotion, il tomba affaibli dans les coussins retour. 


ENT 
(Fortsetzung folgt.) 





C Ë C 
das Chrysan- krisan’témoum le chrysanthème 
themum 
D dr 
dagegenklagen déguéguen- porter contre-plainte 
kliguen” . 3 
1 1-4 1 le pont vaisseau 
AR SpESS Hide Len (d'un on : 
= 
die Drehung dréhoun'en la rotation, le ci 
droben drôber lä-haut, en haut 
E 
einschätzen d'n'chètsen estimer, évaluer 
entladen en tldden décharger 
der Erbauer érbaouer 1 le fondateur; 2 le 
constructeur 
erfassen érfassen saisir, CONCEVOIF 


LA Ssaisissement, 


érgriflen hat 4 
l'émotion 


die Ergriffenheit 
der Essnapt ess napf" LE gamelle . À 
der Existenzkampf éks's'iéns’kam'pf' Le lutte pour l'exiss 

tence | 


Ses vin. 


TE À 


F 


Jallchirm- l’acrobate en par 
akrobdt” chute | 


der Fallschirm- 
akrobat 


der Fanatiker fandtiker le fanatique 
die Favoritin] favoritin la favorite E. 
der Felsenriff félsen'riff le rocher, le récit, 


I has Ve. MR AP Bi 24, 


der Fixstern fiks chtèrn l'étoile fixe | 


SEE 








flattern flatiern’ 
der Flieder fider 
das Flussungeheuer flouss’- 
oun'gueheut'er 
“ sich fortpacken fort pakken” 
* die Führergondel  fürer gon del 
| G 
@ der Gaskessel gds'késsel’ 
4 die Gattung gattoun'gn 
“ die Gebäudesteuer- suebeut'de- 
rolle chteut'er-rolle 
das Gegengewicht guégutn"- 
guevich'#” 
# das Geleitslied guelarts lid’ 
| die Gemarkung  guemarkoun'gn 
| das Geniesserleben guentsserlében 
die Gerichts- guerich'is"- 
komüdie kornetidie 
| _gesinnt guesinn t 
gewalttätig guevaltétigh" 
gewitzt guevits't 
(gewitzigt)  (guevitsigh'f') 
“ der Gipsverband  guips férban d’ 
gleichwie glai ch'ut 
| die Grammophon- pgrammopbhôn- 
Nadel nddel 
der Grundsteuer-  groun'd'chteuñ'er- 
mutterrolle moultterrolle 
H 
der Hängeboden  hén'endbüden 
| à der Hariner bar [ner 
| das Hehl be 
der Hehl hé 
@ der Herbststurm  hérbsl'chtourm 
k hinieden biniden’ 
| bin und her in’ oun'!° hèr 
pendeln pên'deln 
@ die Hirnerschüt-  hirn”- 
_  terung  érchutieroun'en 
4 die Horizontver-  horitson’f- 
Ù _ engérung /érén gneroun gun 
die Hyazinthe hiatsin'te 
l 
2! impfen im p{en 
 & die Impfung im'pfoun'on 
K 
die Kaltblütigkeit  kal'#blätigh'kat t 
kämmen kémmen’ 
das Kartenblatt karten’'blatl 
# die Kaste kas’te 
die Klatschbase klatch'hise 
# der Knauser k'naouser 
& der Komponist kom'ponis l 
| konservativ kon'sérualt|" 
| der Kosename kôsendme 
der Kran kraän 
L 
| lamentieren lamén'tiren” 
die Lappalie lappdlie 
 @die Leibesgrôsse  laïhes’greûsse 
zu guter Letzt goûter lèts'F 
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1. 





mnt 


1 voltiger, folätrer; 2 tré. 
mousser des ailes: 3 
flotter 


le sureau 

le monstre de la ri- 
vière 

s'en aller, se retirer 

la cabine du pilote 


le réservoir à gaz 

1 l'espèce, la sorte; 2 la 
classes 3 la famille, la 
race; 4 LA genre 

le rôle des impôts sur 
la propriété bâtie 

le contrepoids 


chant  d'accom- 
_ pagnement 
la circonscription, LA 
finage 
la vie de profiteur 
la comédie de tribunal 


le 


intentionné, disposé 
violent, brutal 
1 rendu sage; 2 malin 


le bandage plâtré 
1 comme ; 2 de même 
que, ainsi que 


l'aiguille de grammo- | 


phone 
LA rôle de l'impôt 
foncier | 


1 LE soupente; 2 le 
grenier 

le joueur de harpe, 
le harpiste 

le secret 

LE réserve 

LE tempête de l'au- 
tomne 

ici bas 

osciller 

l'ébranlement  céré- 
bral 

LA rétrécissement de 
l'horizon 

la jacinthe 


vacciner 
la vaccination 


1 LA sang-froid ; 2 la 
présence d'esprit 

1 peigner; 2 carder 
(la laine) 

1 la carte: 2 le folio 

la caste 

la commère 

l'avare, le ladre 

le compositeur 

conservateur 

le nom de caresse, lé 
petit nom 

I LEgrue, 2 LE SUIN- 
doule ; 3. le robinet 


se lamenter, gémir 
la bagatelle, le rien 
la stature 
finalement 
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die Levkoie 


die 


die 


Lieblingsblume 
losschiessen 


lullen 


Meisterschaft 


der Menschenleib 
das Mietshaus 


die 


Milchstrasse 


necken 


nippen 


der Nutzungswert 


die 


Ovation 


phänomenal 
phantastisch 


der Polarstern 


die 


der 
| die 


die 


die 


der Samt (Sammet) 


das 


prabhlerisch 


_Privatbeleidi- 


gungsklage 


Reserve-Bezin- 
behälter 
Roheit 


Rührszene 


Sachlage 
sägen 


schadenfroh 
Schilfgras 


der Schmetterling 
der Schornsteinfeger chorn'chlarn 


die 


Schreckens- 
szene 


das Schulterblatt 


schwärmen 


der, Schwerge- 


der 


der 
das 
die 
die 


die 


wichtsmeister 
Seltenfügel 
sonder 
Spanndrath 
Spitalauto 
Sportsmanie 
Sterngruppe 


Sternschnuppe 
‘stocken 


stéhnen 


sich sträuben 


der Strassenkehrer 


das 


Sturmwetter 


teilnahmslos 





léfkôie 
bin ons 'bloime 
los chissen’ 


loullen” 


M 
mais terchaf 
men cher lai b 
its bios’ 
milch'chtrésse 


N 
nékhen 


nippen 


noutsoun'ons vèrl 


8] 
ovulsion 


P 


phénoménäl 
fan'tas tich 
poldrchtérn" 
prälerich 
prifäl'belat di- 
goun'ens kldcue 


R 


résreve-bén tsin - 
behelier 
rObar l 


rir slsène 


S 


sach'ldgue 
SÉgUEr 

sam Et (samel) 
châden fré 
chilf'erds 


chmétterlin en 


Jéguer 
chrékken"s'stsène 


choul'terblatt 
chuérmen 


chvér'guevich'{s"- 
Hat s'ier 
sat'ten flüguel 
son der 
chhann'drdr 
chhifalaouto 
chhorts mani 
chtérn groupe 


chtérn'chnouphe 
chtokken 
chteinen’ 
chtreur ben 
chtrdssen kèrer 


chiourm'uetler 


T 


lat l'ndm's lôs 


la giroflée 

la fleur préférée 

1 détacher en tirant; z 
décharger ; 3 décocher; 
4 s'élancer, fondre sur 

éndormir un enfant 


1 Ja maitrise; 2 la supério- 
rité; 3 LA championnat 

le corps humain 

la maison de rapport 

1 la rue du lait: 3 la 
voie lactée 


harceler, agacer, ta- 
quiner 

1 buvoter, boire. à petiis 
COUPS; 2 siroter, ; 
effleurer 

la valeur du 


ment 


rende- 


l'ovation 


phénoménal 

fantastique, fantaisiste 

l'étoile polaire 

r fanfaron; 2glorieux 

la plainte privée pour 
injures 


le réservoir à essence 
de réserve 

r l’état brut; 2 lacru- 
dité; 3 la brutalité 

la scène touchante 


l'état des choses 
scier 

le velours 
méchant, malicieux 
le roseau, le jonc 
le papillon 

le ramoneur 


la scène terrible 


l'omoplate 
voltiger, voler, vaguer ; 
2 essaimer;. 3; rôüder; 
4 éxtravaguer: 5 rêver 

le champion de poids 
lourd 

l'aile d'un 

sans 

le fil de fer de tension 

l'auto ambulance 

la manie du sport 

LA groupe. d'étoiles, 
l'astérisme 

l'étoile filante 

1 s'arrêter; 2 ralentir; 3 
s'intéerrompré, 4 3% 
cailler, se figer:; 5 hc- 
siter; 6 langüir; 7 tarir 

gémir 

1 se hérisser, se dresser; 
2 se raidir; 3 se de- 
battre, s'opposer 

le balayeur de rues 

le temps orageux, le 
gros temps 


bâtiment 


indifiérent, froid 
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la surculture 
surhumain, plus 
qu'humain 


die Überkultur tbes koultoir 
übermenschlich #he: méên'ch ich 


undenkbar oun'dén'enk'här qu'on ne peut se figurer, 
£ inconcevable, incompré- 
hensible 
unentgeltlich oun'én'leuelf- gratuit, gratis 
lich’ 
unterkellern our terkéllern” caver, miner 
der Unterlauf oun'terlaouf le cours inférieur 
das Unterpfand our terpfan d' 1 le gage, le nantissement; 
2 l'engagement 
untertauchen  ows'ferfaouchen" plonger, immerger, 
submerger 
V 
veraulagen Jéran ldeuen fixer, taxer, évaluer 
das Vergissmein-  férguiss- 1 le gremillet; 2 le 
nicht matnich'£  myosotis 
die Vergleichs- férglarch's"- la formule de conven- 
formel formel tion, d'accord 
verhexen férheksen ensorceler 


die Verhimmelung férhimmeloun'on LA ravissement 
verschieben férchiben’ 1 déplacer, déranger; 2 
| différer. remettre, ajour- 

nér; 3 proroger 


der Versteigerungs- férchtat’- la notice d'adjudica- 


vermerk gueroun gus- tion 
férmérk 
vértagen fértiguen ajourner, proroger 
] l'avant-corps, le bâtiment 
qui donne sur la rue 


das Vorderhaus jorderhaous 





Ihre Mutter kauft ein Paar  Schuhe für achtund- 


Votre mère achète une paire de chaussures pour vingt 


#Wanzig Mark fünfzig, einen Rock für hundert zwlf 
huit marks cinquante, UK robe pour cent douze 
Mark, einen Hut 


marks, un 


für neunzehn Mark fünfundsiebzig, 


chapeau pour dix-neuf marks soixante-quinze, 


éinen andern Hut 


für vierundzwanzig Mark 
Ai autre 


chapeau pour vingt-quatre 


| neun- 
marks quatre-vingt- 
218, Was macht das im ganzen ?“* 

dix, que fait cela en tout? 


Fräulein, ich denke 


1 lieber nicht daran.. das 
Mademoiselle, je pense 


le plus volontiers ne pas à cela... cela 


würde Papa entsetzlich schreien machen!‘: 


JE £ 5 = i 
de Papa  épouvantablement crier ferait (*} 
À VOITÉ Maman achète une paire de chaussures 78 M L: “C1, Une robe 
112 Mk, un chapeau 19 Mk, 5<, un autre chapeau 24 ME. Go, au total 


cela fera ? Mademoiselle, j'aime mieux ne pas y penser... 


! cela ferait 
pousser des cris épouvantables à papa |) 
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ER A YU ASE Zrsg— La . 
AE VORTEV EEE A7) ES 


ep D = 5 ii 


4 Be TE 2 = = 


w 
der Wank (poëés.) van'guk 


le branlement: 2 LE 
vacillation; 3 l'hési- \ 


Le 


tation À 
der Wärter vérier le garde, l'infirmier 
die Wassernixe vassernikse l'ondine R 

weidbar vai d'bâr pâturable 4 
um die Wette vélle ratlen concourir à cheval 
reiten . | | 
der Widder vidder le bélier à 
die Wildkatze vild'katse la chatte sauvage 
wirken virker” ' agir Lie sr 
L . el'eitet, faireimpression M 
die Wolldecke voll'dékke la couverture de laine 
% Z Ê N. 
zahm tsäm” privé, apprivoisé, do-. 
mestique ? 
der /eitungs- IsaPioun'gns- le fatras de journaux. 
plunder ploun'der | 72 
die Zentrifugalkraft /sén'irifougdl- la force centrifuge 
| krafP 4 
zernagen tsérndguen” 1 ronger; 2 corroder 
zerschellen tsérchèllen” 1 briser, rompre avec 
bruit; 2 se briser. 
die Zwangsvoll-  {svan’ens'fol?- l'exécution forcée 
stréckung chtrékkoun'gn . FETES 
die {wangsvor- tsvan’ons fôr- la présentation forcée 
stellung chtélloun'gn à EE 
die Zwischenzeit  fsuichen'fsat l 1 Re le temps 
intermedair cé +3 
in der /wischenzeit {suichen'tsail sur ces entrefaites, en 
attendant 1i$ 





MÜLLER: ,, Weshalb heiraten Sie denn nicht?‘ 


Müller : Pourquoi vous mariez-vous donc ne pas À +4 


DER BRAUTIGAM: ,, Weil wir keine Wohnung finden 


Le fiancé: Parce que nous aucun logement trouver 
L- 
künnen.*" = 
pouvons. #4 
MÜLLER: ,,Sie kônnten ja bei Ihren Schwiegerelterin 
Muller : Vous pourriez donc chez vos beaux-parents 44 
wohnen.….‘ 7 


habiter... ‘à 


DER BRÂUTIGAM: ,,Unmôglich, sie selbst wohnen immér 
Le fiancé: Impossible, eux-mêmes habitent toujours, 


noch bei ihren Schwiegereltern |“ À 
encore chez leurs  beaux-parents ! A 


Pourquoi ne vous mariez-vous pas! — Parce que nous ne pouvons 
pas trouver d'appartement. — Vous pourriez habiter chez vos beauxspas 
rénts... —" Impossible, eux-mêmes habitent toujours avec leurs beaux-parentens 





Abel 
pe plus active 
s’'adonger 


ent 
ne. 
‘celui qui aide 
D "ainsi 
.  d’airain (fém.) 


ie me ; 
20e é prAnLe 
Ë | As : 


(à |) alpage 

ancètre 

(les) animaux 

-anime (imh.) 
Arabe 


À | (ville) 


0 nue 
* Ârs (ville) 
des ascètes 
athlète 
Asie r 
Ë atomes 
ube (rivière) 
aucun 
$  Ault (uille) 
… autréfois 
À ‘avant que … 


or (au) bâton : 
 bienheureux 
_o bière - 
je) blâme 
| (le) blâme 
LE bouillie 


GD). Rss 
a Ta) branche 


pers à pe- 
its coups 


S | (le) canards. 
” à cause de 


| (9 dus changes | 


| ee is) ch charge 


5 à chevreuil 
dise chouettes 


: Cha | 
‘a (je) commets 
| compagnon 
es (lé): RS 
“à il) conseillait 
| - Constructeur 


 COrDeau 


» corps 

» à côté de 
A courir 
(la) cuve 


» dansle Re *: 
le écharge 
du) dégoût 
» désert (adj.) 
désert At 
7 vous) disiez 
15 dôme 
é) me 

EC ) dose 
douleur 
14 | 


-Knauser 


 Besen 


.Stocke 


Vocabulaire 


Abel 
regere 
ergeben 


Helfer. 
so 
eherne 


Tenne 
Alesia 
Alme 
Ahn 
Tiere 


Heer 


wélse 


unten … 


selig 
Biee 
tadle 
Tadel 
Brei 


spross 
ÂAste 


pippend 


Enten 
wêgen 


umsteigst 
Re 
Rehe 
Eulen 
Narbe 
leim ce 
begehe 
Gesell 
Rat 

riet 
Erbauer 
Schelm 
Rabe 
Leib 
ueber 
laufen, rennen 
Bottich 


ir 
éntlade 
Ekels 
üde 
des 
saget 
Domes 
ebe 
ose 
Weh 
harte 


Etenbaume 





spécial pour 


(l} éboulis 
écouter 

(j') écrème 

s mails | 
élément 
(les) élites 
éloquente 
Ems (ville) 
(aux) endroits 
(l} enseigne 
Es envie 
(je) n'envie 


(il) erre 
EsCarpé 


(les) espèces 


esprit 


(Gt) est 


et 
| l'étage 
|rétat 


{1} étape 

LATE 

étroit (neutre) 

Étroitesse 

(les) étroits 

Eugène 

(que vous) ex- 
citiez 


f: 
ni 


(les) fentes : 
(le) fer 

de fer 

fil 


| filet 


(la) fin 
(tu) fredonnes 
pour endor- 
mir l'enfant. 
lus fréquente 
ront 


(il) frottait 


ED 2 gardiens 


il} s'attachait 
en.se gelant 


| (la)glace (eau 


geiée) 
(de la) glace 
gobelin 


| grossièr 


(les) grues 
É (je) guérissais 


(ils) haïssaient 


| Gil) hait 


hameçon 
qu fu) te hütes 
‘en haut 


| (l'y herbe 


tiens par héri- 
tage (1mp.) 

(il} hérite 

hériter 


l_(les héritiers 


(du) hérisson 
(l”} heure 
(les) hiboux 
(ils) hurlaiént 


ici 
ici (mouvement) 
idéal 

(les) idées 
il'(masc.) 

il (neutre) 
individuel 


| article inséré 


la solution des problèmes de mots croisés 


Gerôll 
horchen: 
rahme 
na! 
Flement 
Eliten 
beredte 
Ems 
Orten 
Schild 
Meïd ‘LL 


go nne 
Ara 
Ernest 
iTrt 
steil 
Gattungen 
Geist. 
ist 
pee 
stage 
Étar 
Rast 
sein, 
enges 
Enge 
engen 
Eugen 


erreget 


tu 
Sensen 
Risse 
Eisen 
eiserr 
Garn 
Metz 
Ende 


lullest 
üftere 
Stiro 
rieb 
Wärtern 
anfror 


Eis 
Eises Lx 
Gobelin 
roher 
Kraneé 


genas 


hassten 
hasst 
Angel 
eilest 
herab 
Gras 


anerb 
erbt 
erben 
Érben 
Igels 
Stüunde 
Eulen 
heulten 


da 

ber 
Ideal 
Ideen 
er 

es 
einzel 
Inserat 





intérieur 
Irlandais 
Isar 
(del) Hsar 
isard 

Itala. 

Italie 

item 


(la) jambe 

je 

jonear de harpe 
(aux) jours 


là 
de: là 


- large (neutre) 
Léon 


leur 
lui (sue) 
lyre 


mais 


| (je) mange les fruits 


à méme sur l'arbre 


(du) manteau 


(je) marchais 
(1) marche 
(le) mariage 
(les) mariages 
méchant (rreutre) 


(ils) méditaient 


lé mieux 


_ (le) modéle 
montagne 


(il) montait 
mort 
mouillée (fer) 


né jamais 
nègre 
neuf(nombre) 


noblesse 


nomme (4#p.) 
(11) nomme 
(la) none 
(la) note 
nouvelle fadÿ.) 


| -CŒta 


(l} œuf 

l'y offre 
(de l’}oreille 
ornant{netire) 
(aux) orteils 
ouverte 


| paille à litière 
| (tu) fais paître 
|.Gl) parlait 


par ci (par ld) 
(il) est parti 
pâturable 


| (je) pithe à la ligue 


(dela) façon de parler 
(lés) pauvres 
PEUTEUX 


 (il} donnait des coups 


de pie 
(les) pies 


(la) pierre 


plaine 
plaisanterie 
planchéiés 
pluie 

de la} pluie 

(le) pont (uaisseau) 
(il) portait 

5 porte 

(la) position 


inner 
Ire 
[sar 
Jsars 
Isard 
Itala 
Italien 
item 


Bein 
ich 
Harfner 
Tagen 


da 
daher 
breites 
Leo 


abesse 
Mantels , 
trat 
eht 
‘he 
Éhen 
arges 
sannén 
best 
Modell 
Berg 
stice 
tot 
nas5e 


nié 
Neger 
neun 
Nest 
Nil 
Adel 
nénn 


‘nennt 


None 
Note 
neue 


Ohrs 
zierendes 
£ehen 
offene , 


Streu 
wéldest 
redete 
ab 

fort 
wéidbar 
angle 
Redens 
Armen 


bang 


trat 
Elstérn 
Stein 
Ebene 
EHK 
gedielten 
Regen 
Kegens 
Deck 
trug 
Türe 
Lage 


| qui? 
|-quoiqué 





(ie) pou 
poussière 

(le) précis 
brélixe da part, passé 
prie (imp.) 

proche (entre) 
ure 


P 
purifie (imb.) 
face.) 


(la) rade 

(de la) raison 
(au). rameau 
rare {fem}: 
Ré file) 

(la) règle 
(le) repas 
FéSpIrer 

(la} rive 


| (le) riz 


Rome 
(la) rose 


[54 


Sara 
(11), scait 


(1817-1886) 


| -(le) sein 

| (la)-série 

| {la} servante 
| Situation 


soir 

(je) suce 

(ile) sonlageaiant 
(un) Supérieur 
supérieur (rérifre) 
(les) supérieurs 


{4 


tardive 
terre 


(sur) terre 


tète 
(les) tiares 


|'Gle) tilleul 


(ä-la} tour 
dé tous 
trés 


un, furi.) 
à un 
GE unit 


(cela me} va 

vaccination 

(il) Walnié 

(je) vais 

Gil) valait 

velours 

rerrat 

(du) verrat 

Vérs (COHTACÉ. 
poët.} 

victoire 

vide 

vielle 


estrémmement 


vieille 
vieux (fur. À 
(au) Viehinois 


| jouer du siolon 
|. (le) voisin 
volontiers 


vOUS 

(il) voyage 
Gil} voyageait 
(je) voyais 


Weser (fleuve) 


Laus 
Statuib 
Abriss 
ge 

Det 
nahes 
pure 
reinige 
v'én? 
chschon 


Kkeede 
Grundes 
Asté 
rare 
Re 
Regel 
Mahi 
atToen 
Ufser 
Reis 
Ron 
Rose 


séiné 
Sara 
sagte 
Fine rs 
Sepe 
Busen 
Série 
Magd 
Lage 
Abend 
saugé 
linderten 
oberer 
oberes 
oberen 


deme 
spate 
rde 
Erden 
Haëpt 
Tiaren 
Tindé 
Turme 
alter 
sehr 


ein 
einen 
eine 


ASsSt 

paphuine 
stègt 
gehe 
galt 
Samt 
Eber 
Ebers 


gen 
Sies 
leer 
alte 


uraite.” 
alten 
Wieners 
geler 
Nachbar 
gerpe 
inr 

réist 
réiste 
sah 


Weser 























Mots croisés 
Les exercices de mots croisés censti- 
tuent une véritable récréation, tandis 
que l'orthographe des nombreux mots 
étrangers employés «passes, auto- 
matiquement, dans l‘incenscient. 


Dessins humoristiques 
Les textes animés par les dessins 
n humo cristiques familiarisent l'étudiant | 
avec Ja construction des phrases et 
» font bien «saisirs les subtilités et 
| le génie de la langue étudiée. 









THE UP-TO-DATE MASTER 


Atethode recreative 
DELGOFFE - GROSS 


10,000 mols 





Problème No 135 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


1 (la) porte - 4 bienheureux - 6 (la}-biére = 
. 9 (il) erre - 10 désert (adj: neutre) = 1r (la) 
rive. - 13 Eugène - r6 corbeau = ‘18-gobelin - 
20 article inséré - 22 (al) valait - 23 (l}envie = 
24 (il) montait - 26 glace (eau gelée) -127 
(1) étage - 3o (la) pierre = 32 (aux).jours = 
34 (la) règle -: 38 (je) pêche à la ligne - 45 
(je) blâme - 43 vous - 44 (les) chouettes - 46 
(les) mariages - 48 (lé) répas - 0 collant - 52 
(jé) décharge - 55 vieille = 56 volontiers = 57 
verrat - 58 étroitesse - 59 (la) rose = 6o velours =" 
« 6x poussière - 62 (il) donnait des coups de pied." | 


# 


Verticalement : 


r (il) portait - 2 (il) frotait - 3 (qué vous) | 
excitiez - 4 escarpé - $ (je)-n'envie pas - 6 
éloquente - 7 Isar - 8 Gil) conseillait. - 12 (Gil) 
est parti - 14 en bas - 15 autrefois - 17 peu: 
reux - 19 (là) situation - 27 victoire =" 24 ED Ve 
vainc - 25 isard - 28 hamecon - 29 (le) fer =" 
31 Irlandais - 33 ancêtre - 35 élénient - 36,08 
(je) vais - 37 (le) tilleul - 38. (les) pauvres = 
39 (il) marche - 40 (tu) fredonnes pour endormi \ à 
l'enfant - 42 noblesse = :4$ terre" - 47 étroit 
(neutre) - 49 tiens war héritage (imp.}= 50 (le) 
pou - 51 item - 53 mais - 54 QD) périte: 59m 


dE 


Lire 





Problème N° 136 
(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 





















I corps - :$ hamecon = 8 Sara = "31 EP EEE FFE | 
(du} seau - 14 Arabe - 16 il (neutre) = "17 pu LL Es 
(les) espèces - 15 préfixe du part. pas. — 10.plus É 
active - 21 individuel, 23 (les) chevreuils - a 


24 être - 25 (la) fin) - 26 qui? (acc.) - 28 (le) 
nid - 30 balai - 32 large (neutre) - 33 buvant 
à petits coups - 34 aire (de grange) - :36 (la) 
note - 30 (le)conseil - 40 noblesse - 42 mon: 
tagne = 44 Abel - 45 courir - 47 Alésia -,49 
(l'}are - 50 (du) bois d'ébène - s1 fais (imp.) - 
52 (les) faux - S4 anime (imp.) - 56 (je) mar- 
chais - 57 cicatrice = 58 (il) unir. 






_ARBN EN des À 
ax a E 





Verticalement : 


1 vide - 2 de fer - 3 dans le. (contract.) = 
4 (Je) commets - $ (au) rameau - 6 {de la} rai- 


son - 7 (la) position -. 8 (ils) méditaient - 9 
par ci (par là) - 16 (de la) pluie. - 11.Arel - 13 
rare (iém.) - 15 (lé) riz -'20 planchéiés - 52 
ornant (neutre).- 25 hériter - 26 "Weser - 27 (11) 
nomme - 29 (le) blâme - 30 prie Gimp.) 273 


ne - jamais = 3$ (le) voisin - 37. (un) supérieur - 

5 Ernest - 40 (je) mange les fruits à même sur 
Tarbre — 41 (les) élites - 43 (je) donne — 44 
(à l'} alpage - 45 (1°) étape - 46 nomme (imp.) - 
47 Aube - 48 Aule = $3 eh mais! - 56 (l) œuf, 


Le prochain fascieule paraîtra dans {a jours. Retenez-le dès aujourd'hui chez votre vendeur abtuel 


Le Gérant: L. Delgofe, — Imprimerie Centrale, Ch. Hiller-Strasbourg. 
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Problème N° 137 
(Exercice d'orthographe allemande) 
ir uses 
DU 













"aitu 
Ff 





Horirontalement : 







Na, hat meine Mdbe dewirkt?° 
Alors, MA médicament | réuss 7 






1 faune -26 (je) laisée — 11 pourrir - 12 importi- 
HOD = T4 ani = 15 mousquet - 1F ah} :r6 turne +20" 
hors. -, 21 (Héshides = 231soit = 54 (les) oreilles - 26 abbé - 
s7trèté = 20" (l) érrait 347 mmanchon = 32 opalé - 33 
(la) plaie = "36 presse (imp. - 39 hâte [toi} - 40 (ii) | 
FOnaen +43 enr magiques "46 le; (art imac. = 47 
ÉtrOIte = 4014 - 49 atelier -:52 plutôt > 53 insiliuteur - 
Sy (it) empate = $s7ronger-- 59 {le} son (de DIE), 


,, Hum! Dent ne cund dau. ,Mor 
Hum ! C'esta-dire était: : dessus: -Avant 










Sdém. Essen zu nehmen‘...f 
D le, repas à prendre … 


D Darurlich "Na und ..?"t 
Naturellement... Ehbien ét 


»Undl Herr: Doktor, Sie haben mir ja 















Verticalement : 






























Et! Monsieur le dE VOUS avez + À not bien l Conducteur = 2 a - 3 orme - 4 neuf (adi.) - 
Diät pe pe Li (qu'il) reégardät = 6 Else - 7 emploi +0 grache (Hp. } : 
diète prescrit, g comme ça - 10 levez -{-vous). = 11 pt Fe sl RAR ë 
16 Conrad = 19 ne..jamais - 22 (le) prét — 24 ouvert 
2$- (16) PGIS À petits coups : -. 28 (le) greits “40 Tare 
(—" Alors, ma potion Vous a-teile réussis — Heuhl{(masc.) = 33: (la) pédale + 34 lanes = 35 Sangsue - 37 
Jést-a-dire …. il Y-avait-écrit dessus: «à prendre avant les | (qu'il) uavigue = 38 (il) voit - 41 (les) veines - 42 bois 
Das...» — Naturellement … — Eh: bien, : monsieur‘ lé | (imp.) -45 cercueil - 47 terre - 50 thé - 51 hibou- 


F Mocteur, VOS m'avez mis aussi à la diète |...) $4 ah! + 56:œuf. 
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Problème N° 138 


(Exercice. d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


3 honorer 
j rivage 
10 (les) bas (adi.) 
rr (à-la) Chanson 
12. montéz (imp) 


\ 











| 13 extrémementvienx (neutre) 
1 | 14 herf 

cn UT Fi 16. beau 
| Kiel 19 drésse (-toi) 

53 20 Etzel 







23 célibataire 
25 (je) pleurniche 
26 (1ls}buraïentà petits coups 
27 (les) pierres 
30 (j°) attrape 
33 sapin, 
34 chez 
36 (le) voyant 
37. (al) haït 

“39 s'effaroucher 
40 manger: avec la emiller 
AI jais (minérai) 
42 cultiver 
43 (le) mélange 
44 et 






a : - | 


cr r xd 
# | | 
De | 









| LES 





Problème N° 139 
Œxércice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : RE - _ 


1 (la) dose = 4 pomnrade =." (lé) fou = 10 | | di ae 


(al) unit - 11: GE} creusais - T2 pavot = 114 (7) 
arrange =,15 Car = 17 croupion - 19 balbutier:- 
2r hôté = 23 je) mange - 24 pantalons - 26 
inalgré - 29 la (art) - 3one.. jamais = 34 repos 
12 mäche (imp:) - 33 ahl- 36 bon -:357 sur- 
out — 40 racé — 43 baguette = 4 (1l} frottait - 
47 (les) Cierges - 40 -murmurer = 52 air (mur 
siqué).- 53 fureur - 56 If commun -: °6 âne - 
57 (au) serment - $8(je) me baigné = <o:d'une 
(art.) -*60 mangez (imp.) 


hd 


| 
| 


CO Es 4 
La) 
un 


EEK SUR 


= Ê 
HE 


accord - 42. tamis - 44 (je) pêche À la ligne - 
46 toujours - 47 veau - 48 marais - So main 
(de papier) - $r nid = 54 le (pron, masc.) 


Verticalément : HE Pop 
(du) dôme -.2 (je) vois - 3 quelques 2 39 | 
uns - 4 pousse (imp.) - $ -paupiére - 6. (de la) -d” EE 
sangsue = 7 empâteur TaoiS Abel: - g'cours A gr +5 ro 
(mp) -.13 Othon + 16 joli - 18 sable - 20 : 
(à la) branche - #3 moe — 23 un'(art:) - 24 Ai 
Horace - 25 RUGEUr - 27 Orcus (enfer) - 28 A Re CS 
témoin ,:=133. vieille - 4 aie Gimp.) “ 3$ assez Nec Je | 
cuit.- 36 fidèle - 38#Tive - 39 ascétisme = 41 | | 
ETC 
ITIT 


Œœ = 
GO F4) =] 


Verticalement : 


pétrole 


gai 


r&in 


CCE Cet Se QE it 


15 (de la) 


Abonnements: 
Les 40 numéros nus: 140fr 
Les 40 n°: renfermés 
dans un élégant étui 





drap de lit 


terminaison 


tète 


160 fr. 


Par mandat-poste où chèque postal 
chèques paix: Strasbhour 


cle 9864 


le plus précieux 
tressaillir 


16 (que-tu) sois 
17 soulever 
18 religieuse 


20 d'Ernä 


21 sifflement 


22 lyre 
24 elle, 


2 VA (imp) 
28 scaphandrier 
29. article insèré 
31 savonneuse 


32 (ils) puérissaient 


34 banane 


35de l'Islam 
37-soigner. 


38 (il) tue 


pe 


LT © 
FE 
° ae 
Ed 
Lt | | | 


ne 


: | 
Fr 
ré 2. LÀ Le l k > £ TE: = ; 2 2% , . Fi IF ESF éd = = 
= der ae 7 “ AUS - 4 TV As > ee [x LE 
7 4 . : L L : de, —- e 
, fe ! ï Fr à < 
PER Ep + ge s - ds , 
= + w A i 
F ' : 
L rt d u ô + ra" . 
= _— : Le 7" de + + es v 
dl ” 1 … zu à Pr a i —s 47 


a Es 








Es 


précieux (neutre) 4 


PA 





4 THE UP-TO-DATE MASTER 


L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 
"0 


d 

kr ' à | 

As. } 
« 


ER 





A JA 


ln 


apprends D 


en 4O leçons 





SO -- 


£inunddtreibigfte £ektion 


m4 ris 


+7 


É $ 309 — Der Alpenjäger 


A ISUE bu nidt bas Lammlein büten ? 2uf der ellen nadte Rippen 


| Veux - tn ne pas le petit agneau garder? Sur des rochers nues côtes 
| LSämmlein ift fo fromm und fanfi, flettert fie mit leihtem Scmuna, 
| 4 Petit agneau est si sage - et doux, CGrimpe elle avec léger élan, 
.- Maäbrt fid von des Grales Blüten, Durd den Ris gelpaliner Rlippen 
| Mourrit se des herbe fleurs, Par-dessus LE fente (de) fendus rochers 
; Spielend an és sas Ranft.” Trägt fie der gemagte Sprung ; 
; Jouant . au du ruisseau bord. Forte. ‘la le risqué saut ; 
Louer, Mutter, lab mid) geben, Mber binter ibr vermogen 
mère, laisse-moi aller, Mais derrière elle témérairemen 


ja dei nad des Berges phare 


asser sur les du mont uteurs | 


volgt er mit dem RICE 


SUIT il avec : are mortel. 


BU du nidt die Merde locen debo auf den fhroffen 3inften 


Veux - tu ne pas LA troupeau appeler Maintenant sur es cscarpées dents 
Mit des Sornes munterm lang ? Sänat fie, auf dem bôdften Grat, 
| Avec du  <or joveux son Est suspendue elle, sur Le plus haute crète, 
Ë, Lieblid tôont der Gall der Gloten Go die Seljen jh verfinfen 
L. Aimablement résonne le son des cloches Où Les rochers rapidement tombent 
| In des IBaldes Luftgejang.“ nd verfhwunbden ift der Brad. 
KA Dans- ou forêt chant de plaisir. disparu est le sen 
4 a Diutter, la mid geben, Unier fi bie fteile Môbe, 
| “Mèr mère, laisse-moi aller, En-dessous de soi 1" escarpee hanteur, 
; Séweifen auf den wilden Sôben!" Sinter [id des Feindes Räpe. 
(2: sur les sauvages hauteurs! Derrière soi (l:) de l'ennemi prox 
Ë 
RE. AU du nidt der Blümlein mwarten, Mit des Gammers ftummen Bliden 
E Veux - tn ne pas des petites fleurs t'occuper, Avec pu désolation muets regards 
4 Die im  Beete freundlid ftebn ? dlebt fie au dem barten Mann, 
ï Qui dans la plate-bande aimablement debout sont : Supplie elle au lur homme, 
| Drauben ladet did fein Garten, Dlebt umfonté, dDenn losqudrüden 
4 Dehors invite te aucun jardin, Supplie en vain, car pour presser sur la détente 
+ Milo. ifts auf den wilben félin!" Legt er fon den Pogen an. 
L< Sauvage est il sur les sauvages hauteurs! Met en joue (y il déjà à are C): 


"Rap die Blümiein, [ab fie blüben! Blôblid aus der Feljenfpalte 











ÿ Laisse es petites fleurs, laisse-les fleurir! Subitement de Ja fente du rocher 
# Mutter, Mutter, la mid gieben !‘' Tritt der Geijt, der Bergesalie. 
+s Mère, mère, laisse-moi partir! Sort, PF esprit, Le vieux des montagnes. 
È mr 
K Dnbiber Arabe gingqu jagen, Und mit feinen Gôtterbändef “ 
: Et le garçon ait chasser, Et avé Ses ains d' Lieu 
A Und es treibt und  reift ipn br Sügt er TE gequals Let V + | ES 
k Et cela pousse et entraine (") le Protège il le ourmen Le: L LE 
4 Raïtlos fort mit blindem Yagen #Mubt du Toùd und ammgt Re Es. 
ïs Sans arrêt loin avec aveugle  audace Dois - tu mort solat ‘ant À "Le © À 4 
LE LL EE =» re 
2 es Berges finftern Ort: Ruft er, ,,.bis da e Pres f 
: mont sombre endroit ; Crie-t-il, jusqu'en haft ai D urs 
ibm ber mit Mindesjnelle Raum für alle bat di Ex ( s Æ + 
Devant (") lux {”) avec vitesse du vent Place pour IOUS à | 15 
Sliebt die aitternde Gagelle. Bas verjolgit ou meine PS 


S'entuit la tremblante gazelle. Fourquoi persécutes-tu x P'ORErA) 


FRIEDRICH VON SCHILLER 
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S 310 
PRONOMS DEMONSTRATIFS 


diejer celui-ci | pour les objets rapprochés 
Diele celle-ci dans le temps ou dans 
dDiefes celui-ci, celle-ci | l'espace 

jener celui-là | 

jene celle-là | pour les objets éloignés 
jenes celui-là, celle-là | 


Ex.: Diefer lat, celui-ci ril 
jéner meint, celui-là pleure. 


Les expressions : 


Dies ift en 
das if ri sl se. 
sont toujours suivies d'un nom 
i | commun 
pes (MD | som à | 


Ex.: bas ift unjer Maus, c'est la notre saison: 
Dies find meine ©Gdler, ce sont là mes élèves, 


id bin es, der 


Cest moi qui ai appelé 
(jé suis celni qui.) 


bu bift es, ber c'est loi qui as appelé 





_ gerufen (tu es celui qui.) 
er ift es, der pat cest lui qui à appelé 
(il est celui qui...) 
fie ift es, bie c'est elle qui a appels 
(elle est celle qui. .) ete. 
wir find es, Die | c'est nous qui avons appelé 
ibr (ein es, bie , pu c'est vous qui avez appelé 
lie find es, bie | | ce sont eux qui ont appelé 


Der l'avec le génit.) 
Die . 
DAS # 


Ex.: Der Garten meines Bruders und der meines 
Sreunbdes, le jardin de mon frére et celui de mon ami. 


celuÿ de 
celle de 
celui de, celle de 


| pour marquer 
une possession 


Les pronoms démonstratifs qui servent d’an- 
técédent au pronom relatif sont: 





a — 





Was! schaut F uns peus SO 


an? 


Que, regarde (") le nous doc comme ça ("32 
51e said üns! für einew /ug halten!* 
Elle %C) | 


NOUS PONT Un train prendra !| 


WMondiud'ést<ce qu'elle a à nous regarder comme ça? — Elle dois 
nous prendre pour un train !} 
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| der, Die, 


| bas est préférable : 
1. après un pronom personnel ou un pronom 


Lis 


| le genre et le nombre: 


nom relatif, lorsqu'il est complément d’un adjectif 











1) berjenige, meler on der 
dbiejenige, melce on Die 
dasjenige, mweldes on das 

2) der, welder 
die, welche 
Das, welhes 


Dans les maximes et proverbes derjenige, 


celur qui 
celle qui 
celut, celle qui 


celui qui 
celle qui 
celui, celle qui 


l'imelcher est remplacé par mer, qui a pour 


corrélatif der. 
Ex.: Mer lügt, der ftieblt, celui qui ment, vole. 


S 311 — PRONOMS RELATIFS 


à Fes { peuvent être 
twelcher, iwelche, noue | qui | emplo s presque 
AS | te indifféremment. 


Dans les cas suivants, l'emploi de Der, bie 
P ’ ’ 


indéfini ; 


Ex.: Du, der bu mein Bruber bift, toi quies mon frère; 
dragen Gie jemanben, der es twiffen fann, de- 
mandez à quelqu'un qui puisse le savoir. 


t5 


. après les noms mis en apostrophe et après 
les noms abstraits employés sans article. 


Ex.: br Männer, die id fenne, vous, hommes que je 
CONS ; 


drelbeit, die id liebe, liberté que j'aime 


. pour traduire dont, de qui; 
 beffen (s'il se rapporle à un nom au masculin on | 
dont neulre singulier) | 
on RS ee 
| deren (sé l'antécédent est du féminin singulier ou 
du pluriel des [rois genres) 


Ex.: Der Mann, bdeffen Gejhidte id ersäblt babe, 


l'homme dont j'ai raconté lhistotre ; 
die Grau, deren Mann id getannt babe, la 
femme, dont j'ai connu le mur. 
DONT 
Aucun mot ne peut étre intercalé entre dent et le 
nom qui le régit; l'article défini de ce nom disparaît. 


Dont est traduit par Deren ou Deffen suivant 


1. lorsqu'il est complément d’un nom (dans ce 
cas 1] indique toujours la possession): 
Ex.: Das faus, deffen Belifer id bin, la maison 
dont je surs le propriélatre ; 
Die Mutter, deren Gobn geftern ftarb, la mere 


dont le fils est mort hier. 


Le 


lorsqu'il est complément d’un adjectif: 

Ex.: Der Erfolg, deffen id gewif mar, le succes dont 
j'étais sûr. 

3. lorsqu'il est complément d’un verbe gouver- 

nant le génitif: 

Ex.: Die Gejhidhte, deren id mid erinnere, l'hésloire 
dont je me souviens. 


Dont est indifféremment traduit par le pro- 


qui souverne une préposition. Celle-ci est alors 
mise en première place. 
Ex.: Mein Sreunb, mit dem ou mwelhem id gufrieden 
wat, l'ami dont j'étais content ; 
Der Mann, von dem ou welem Gie fprechen, 
l'homme dont vous parlez. 





PER Line mm 


$S 312 — Im Examen 
.»» Wollen Sie mir, Herr Kandidat, einige 
Voulez - vous à moi, monsieur le candidat, quelques 


weltlichen Würdenträger angeben ? “ 
laïques dignitaires indiquer ? 

























FF = = > Fr pr at au # = # 
Kaiser, Kaïserin, Kônis, Kônigin, Herzog, 
Empereur, impératrice, roi, reine, duc; 
Herzogin, Graf, Grâfin, Baron, Baronin, Prinz, 
duchesse, comte, comtesse, baron, baronne, prince, 
Prinzessin, Fürst,  Fürstin.‘ 
princesse, souverain, souveraine. 
Es War nicht nôtig, dass Sie die Damen- 
Il était ne pas nécessaire, que vous les dames 
nennen Sie 
NOMMIEZ - 


mir die staatliche Beziehung dieser Würden- 


welt mit einbezogen haben. Nun 
avec compris avez. Maintenant 


QUEIMINENT seulement restés 


»Heute, heute, was heisst heute ? 
Aujourd'hui, aujourd'hui, que signifie aujourd'hui ? 


_Jedes Heute 


titres. 


kann sein Morgen haben, auf 





,Abt, Bischof, Erzbischof, Kardinal, Prälat, 
Abbé, évêque, archevêque, cardinal,  prélat, 
Papst.‘ 
Pape 
» Wo ist der Sitz des Papstes 2“ 
Où este siège du Pape? 
,, Der heïlige Stuhl residiert in Rom. Eine 
Le Saint - Siège réside à Rome. unE 
Murosse Spanne Zeit lebten die Pâpste in der 
Mgrand espace de temps vivaient les papes en 
in  Südfrankreich.‘ 
dans la France méridionale, 


Gefangenschaft 
captivité 


» Wer steht an der Spitze einer Republik ?** 


Qui resto #rar la-rotète d’une république ? 
,» Der Präsident, welcher die Minister ernennt. 
Le président, qui lés ministres nomme. 


Das Land wird regiert durch die Minister in 
Me pays est SOUVErNÉ par les ministres en 
bhängigkeit von den Abgeordneten, welche 
lépendance des députés, qui 


moi LA dans l'État rapport de ces digni- 
trâger !* | 
turcs! 
,Heute sind diese Bezeichnungen viel- 
Aujourd'hui sont. ces désignations fré- 
_fach nur überbliebene Titel.‘ 


Chaque aujourd'hui peut son demain avoir, en 
- jeden Fall hatte es ein Gestern. Also? 
“tout cas avait il un, hier. Alors : 
n£aiser — Kaïserreich, Kônig -- Kônig- 
Empereur —  cmpire, roi — roy- | 
-reich, Herzog — Herzogtum, Graf — Grafschaft, 
-aume, duc — duché, comte comté, 
sFürst — Fürstentum.f 
prince — principauté. 
,Kennen Sie kirchliche  Würden- 
Connaissez - vous (des) ecclésiastiques digni- 
trâger °°° 
Ltaires ? 





vom Volke gewählt werden. Die Volksvertreter 
du peuple élus sont. Les députés 


machen die Gesetze. 


| Die Regierung und die 
font les lois. 


LA gouvernement et les 
__ Verwaltungsbeamten haben für ihre 
fonctionnaires de l'administration ont pour leur 
Anwendung zu sorgen.‘ 
application à. veiller 

»Gut, Sie sind beschlagen. Zum Schluss 

Bon, vous Êtes versé. A la fin 


eine Intelligenzfrage: Wem ist man mehr 
une question d'intelligence: À qui doit (*) -on!. plus de 
Respekt schuldig, dem Abgeordneten oder dem 
respect  (*), au député ou au 
Magistratsbeamten ?“ 

magistrat ? 


»Der Volksvertreter geniesst 


die Achtung 
Le député jouit 


(de) [estime 
seiner Wähler, der Magistrat diejenige seines 


de ses électeurs, Île magistrat celle de sa 
Aintes. Beiden bin ich KRespekt schuldig, 
fonction. Aux deux dois (*) je du respect (*), 


dem Magistrat 


von Amts wegen,dem 
au magistrat 


a cause de () la fonction  (*) au 
Abgeordneten seiner Wäbler wegen. Es kommt 
député de ses électeurs cause. Ccla dépend () 
nun noch darauf an, den Begrifl Respekt 
maintenant encore de cela (*}, l idée respect 
näher zu bestimmen.* 
plus près de définir. 

_,,Das schenke ich Ihnen!' 

Cela fais cadeau je à vous! 





| 


A! à 
pa | |! 


Dhs 


jf 


Ul 
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| 
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de 


fl 





| +} er, | ne ni 


_Hilfe! Ich ertrinke! Ich kann nicht schwimimen ! 


# L] 4 ser | 
Secours! Je me noic! Je sais Ne pas Niger : 


. Ein Augenblick! Ich will einen Schwinuulehrer 


[ln moment! le VELIX AN professeur de natation 
LOT er 2 ci 
holen, um Sie's zu lehren… 
chercher, pour vousle d' enseigner... 
s = .w | siendez ! 
(— Au secours! Je me noic! Je ne sus pas nager: Attendez 


Je vais chercher un professeur de natation pour vous cnscigner...} 


$S 313 — Beim Juwelier 


. Was beliebt den Herrschaften ?‘ 
Que plait aux messieurs et dames? 

, Wir wünschen  Trauringe.“ 
Nous désirons (des) alliances. 


,Sehr schôn. Hier haben Sie reichliche 
Très beau, Ici avez vous riche 
Auswahl. 


choix. 
Diese sind nicht nach unserem Geschmack. 
Celles-ci sont ne pas d'après notre goût. 
Wir môchten schmale Reifen.“ 
Nous voudrions (de) minces cercles 


»Ganz recht. Es handelt sich zunächst um 
Tout juste. Il agit se d'abord de 
die Grôsse. Woillen Sie diese hier anstecken !‘ 
la grandeur. Voulez vous celles-ci ici mettre! 
,;, Der meïine hat die richtige Grôsse, derjenige 
LE mienne à | exacte grandeur, CELUI 


meiner Frau ist etwas lose.‘ 
de ma femme est un peu libre. 


Ja, eine Viertelnummer kleiner. Wie 


Oui, UNE quart de numéro plus petit. Comment 
passt der da?“ 
va CELUI ici? 


Der Herr 


Baron ist auf Reisen.‘ 


Le monsieur baron ts en 


voyage. 


,Macht er eine Vergnügungsreise ?‘* 


Fait - 1 vx voyage d'agrément ? 
Ich glaube nicht, die Frau  Baronin ist mit! 1! 1* 
le crois ne pas, la madame baronne est avec!!! 
{ Monsieur le baron est parti en voyage En voyage d'agrément ? 


Je ne crois pas, monsieur est parti avéc madame la baronne! ! !) 
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| pour madame F. 














,Gut! Also merken wir uns: vier ein halb 

Bien! Alors retenons : quatre et demi 

und drei ein viertel. 
et trois un quart. 


Was sagen Sie zu diesen 
Que dites - vous à ces 
Eheringen ?“* 

alliances ? 


sie entsprechen unsern Wünschen. Wie 
Elles correspondent à nos désirs. Comment 


ist der Preis ?‘ 
est le “prix? 


,Stück zehn Mark mit Gravierung der Ini- 


Pièce dix marks avec gravure des ini- 
tialen und des Datums.‘ 
tiales et de la date. 
, Wir haben uns dafür entschieden.‘ 
Nous AvVONS nous pour celles décidés. 
,, Welche Buchstaben darf ich setzen ?  Dass 
Quelles lettres puis-je mettre? Pour que 


ichesrichtig sage, beim Herrn stellt man zuerst 
je le juste dis, chezle monsieur met on d’abord 


die Anfangsbuchstaben der Frau, dann die des 


Gi et E. S., pour les deux la 


Datum: zwôlften, achten, achtundzwanzig.* 


date : douzième, huitième, vingt-huit (12. 8. 28.). 


les initiales de la femme, alors celles du 
| Mannes, bei der Dame umgekehrt.* 
mari, chez la dame inversement. 
schreïiben Sie auf für mich E.S. und EF. G., 
Notez pour moi E. Set FE. G., 
für Frau F. G. uud E. S., für beide das* 


, Wird besorgt. Morgen abend um die gleiche A 


Sera Demain soir À LA même 


Zeit kônnen sie abgeholt werden. 

temps peuvent elles prises être. 
,Sonst noch Wünsche ?* 
Sans cela encore (des) désirs ? 


soigné. 


Für meine Braut hätte ich gern 
Pour ma fancée aurais je volontiers UN 


Ring mit japanischer Perle.“ 
bague avec japonaise perle. 


., Wählen Sie bitte! Alles reelle Ware, 
Choisissez s.v.p.! Tout bonne marchandise,“ 
vierzehn karâtig Gold. Zwanzig Mark.“ 
de quatorze carats or, Vingt marks, 


,Dieser hier gefällt meiner Zukünftigen.* 


CELUI-CI Ici plaît à ma future. 


,Es ist der gleiche Preis.“ 

C' est le méme prix. 
Ich môchte gleich bezahlen.‘ 

Je voudrais immédiatement payer. 

Bei Barzahlung erhalten Sie vier Prozent 
1) 5 - 
En payant comptant recevez vous quatre pour cent 


Ermässigung. Ich danke recht schôn. Her 
(de) réduction. Je remercie bien. Voici 
der Rest!‘ 
le reste! 

Auf Wiedersehen !‘* 

Au revoir! 


einen 




















S 314 — Weïhnachten 


,.Ach, wenn ich nur auch noch einmal 
jung wäre !‘* 

jeune serais! 

F: Oui, mon cher ami de Jéunésse, si LE 
… Scheitel einmal blank wird, ist nichts mehr zu 
raie une fois blanche devient, est rien plus à 


- machen. Unser Trost muss heute sein: 
» faire. Notre consolation doit aujourdhui être: 
- Mit den Kleinen klein, mit der Jugend jung 
Avec les petits petit, avec la 


RAP TERRE 
u 


Re en 


werden !‘ 
—_ devenir! 

»Ja, aber gerade die Tage, ich meine die 
Oui, mais justement les jours, je veux dire LA 


temps de Noël, si la jeunesse son entière 


—._ kindliches Gemüt entfaltet, rufen doch 
“…_ enfantine âme déploie, rappellent (*) pourtant 


…._ wehmütige Erinnerungen wach.‘ 
…. (de) doux souvenirs BE 
4 ,Haben Sie 


RE - Avez - vous aucuns parents, qui 


Kinder besitzen? Sie, als 
(des) enfants possèdent ? Vous, comme 


 müssen sich dort als 
devez vous là 


célibataire, 


der gute Hanstrapp 
comme le bon père fouettard 


Te ur 
Ü 


présenter. Ou cherchez (*) vous à vous dans votre 


« Bezirk eine arme kinderreiche Familie aus, 
district une pauvre nombreuse famille e), 


HO et jouez un peu Providence, le 


D Sankt Nikolaus.‘ 
We Saint Nicolas. 


En effet, un généreux cœur est toujours 


U 

; willkommen. Ich besuche jedes Jahr eine mir 

—…._ bienvenu. Je visite chaque année une à moi 
befreundete Familie am heiligen Abend, aber 

D amie famille le saint soir mais 

Médas ist es ja 


x: 
= 


erade, was mich angreift.* 
© est cela bien justement, qui me touche. 


…._ ,,Das geht aber allen, ob verheiratet oder 
I Cela va mais à tous, si marié ou 
(f ledig, so. Wollen Sie mir nicht helfen, 
célibataire, ainsi. Voulez - vous à moi ne pas aider, 


Weïhnachtsgeschenke 


cadeaux de Noël 


N pt 


Là 


cé AT: 


| | _einige 
| - quelques 


ZUSAaMMENnzU- 
de com- 
|. stellen ?< 
| - biner ? 
Mn ,,Recht gern. Ich habe irrtümlicherweise 
| Bien volontiers. J ai par erreur 
_ heure einen Weihnachtskatalog erhalten ; 
Binaujourd’'hui un catalogue de Noël reçu ; 
wir kônnen ihn miteinander durchgehen.“ 
“nous pouvons le ensemble feuilleter. 


14 
* 
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Ah; si je seulement aussi encore une fois. 


»Ja, mein lieber Jugendfreund, wenn der 


jeunessé jeune | 


. Weïhnachiszeit, wenn die Jugend ïihr ganzes 


keine Verwandte, welche 


Rene | 
Jnessele, | die Arche Noes, die Eisenbahn, der Bau- 
einstellen. Oder suchen Sie sich in JIhrem. 


M und spielen Sie ein wenig Vorsehung, den | 


»Freilich, ein schenkendes Herz ist immer | 








mit ihren 
aujourd'hui avec leurs 


»Ob die Kinder von heute 
Si les enfants. d' 
neumodischen Spielsachen glûücklicher sind, als 
modernes jouets plus heureux sont, que 


wir seinerzeit mit Puppe und Ball, Kreisel 
nous dans le temps avec poupée et balle, toupie 


und Hampelmann ?‘* 


êt polichinelle ? 
,, Viel zu oft wird ein Spielzeug 
Beaucoup trop souvent est un jouet 


gekauft, weil es eine modische Neuerung 
acheté, parce qu'il] une à la mode nouveauté 


dem kindlichen 


darstellt, obwohl es gar nicht 
quoiqu' il pas du tout à l  enfantin 


présente, 
Geïste entspricht.‘ 
esprit correspond. 
Die Bedingungen, welche ein gutes Spiel- 
Les conditions, qu un bon jouet 
zeug erfüllen muss, sind nach meinem Dafür- 
remplir doit, sont d'après mon opi- 


halten : leichte Handlichkeit, Solidität, Drollie- 


niOn : facile maniement, solidité, drû- 


| keit, Buntfarbigkeit, Sinnentwicklungsfähigkeit.® 


lerie, varièté, faculté de développer les sens. 


»Der Leiterwagen mit Pferdchen bespannt, 
Le chariot à ridelles avec petit cheval attelé, 


l” . arche de Noé, LA chemin de fer, LE boîte d'ar- 








,,Hände hoch! Wo ist das Geld ? ? ?“* 


Mains en haut! Où est l’ arpént??e 


Schauen Sie doch in den Taschen des Hotelbe- 
Regardez donc dans les poches du propriétaire 


sitzers. Sie sind zu spät, wir haben soeben abge- 
de l'hôtel. Vous êtes trop tard, nous avons a l'instant de 


rechnet ! ! 1 
compté!!! 


—- Voyez done dans les 


(— Haut les mains! Où est l'argenti fé + 
ons de solder 


poches du patron de l'hôtel. Vous venez en retard, nous ven 
l'addition ! ! !} 
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kasten  stellen die beliebtesten Spielzeuge 
chitecture représentent (°) les plus aimés jouets 
dar.“ 

C). 


Denken Sie nicht auch an die Federma- 
machines à | 


Pensez - vous ne pas aussi aux 


schinen, die Acroplane, die Eïinzelwagen, die 


ressort, les voitures isolécs, la 
Konstrukteur, 
CONSITUCTEUT, 


aéroplanes, les 


Kennbahn, den. kleinen 
piste pour courses, le petit 


Dampfmaschinen oder Hollinder ?‘* 
machines à vapeur ou autos kiff ? 


Linie Kindersache. 


,,spielzeug ist in erster 
aflaire d’enlant. 


Jouet est en première ligne 


Ein Kind hat den natürlichen Drang, das 
Un enfant à LE naturelle impulsion, l 


Wesen der Dinge zu erforschen. [ch habe. 


essence des choses de rechercher. 1E al 


immer sehen wollen, was inwendig ist. Alle 


toujours voir voulu, ce qui dedans est. Tous 


Kinder werden von der Wissbegier und Zer- 


les enfants sont de Ia curiosité et plaisir 
stôrungslust, an sich ganz gesunde natürliche 


tout à fait saines naturelles 
beherrscht.. Ein einsichtiger Mann 
dominés. Un intelligent homme 


de destruction, à soi 
Triebe, 
impulsions, 
kauft also keine Spielwaren, welche leicht 
achète alors aucuns jouets, qui facilement 


kaput gemacht werden kônnen.‘ 
cassés être peuvent. 
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Um Sie gehôrig  vertelidigen zu kônnen, bitte 
l* 


our vous comme 1l faut défendre pouvoir, prie 
ich Sie, mir alles aufrichtig zu sagen.‘ 
jé vous, à moi tout  sincérement de dire. 
sGut, ich sage fhnen alles. ausgcnommen, wo ich 
Bien, Je dis À vous tout... excepté, où je 


das Geld versteckt habe.‘ 


| argent caché ai, 


(— Pour que je puisse vous défendre utilement, dites-moi bien 
sincérément tout. C'est entendu, je vous dirai tout... saut, pourtant, 
où jai caché l'argent.) 
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| livres 


| cadeaux 

















» Was halten Sie von Bilderbogen ?“* 
Que pensez - vous d' albums d'images? 
Ach, Sie erinnern mich an den unsterb- 
Ah, vous rappelez 1 Re" HO L immor- 
lichen Struwwelpeter, Max und Moritz, Gullivers 
tel ébourifié, Max et Maurice, de Gulliver 
KReisen und Haufs Märchenbücher. Ja, für 
voyages ct de Hauf livres de légendes. Oui, pour 


| den achtjährisen Knaben will ich eines dieser 
BE igé de huit ans garçon 


VEUX JE un de. ces 
Bücher besorgen.“ 

procurer. 

»Was kaufen Sie Karl, er wird wohl 
Qu achetez - vous à Charles, il (*). bien 


schon zwôlf alt sein?“ 
déjà douze ans âgé sera (*)? 


,Jedes Spielzeug muss dem Alter angepasst 


Chaque jouet doit à âge  corres- 
sein. Für ihn habe ich eine Laubsige mit 
pondre. Pour lui ai je. une scie à découper avec , 


Modellierbügen vorgesehen. 
album de modèles 


Das dreijährige 
prévu. É: âgé de 3 ans 


| Baby erhâlt einen Zottelbären. Die Anna erhält « 


bété reçoit un ours. L' Anne reçoit 


eine Puppenküche. Sie hat bereits Puppen 
une cuisine de poupée. Elle a déjà des poupées 
und Kinderwiägelchen.‘ 

êt voiture d'enfant. 


Na, da haben Sie aber Auslagen!‘ 
Eh bien, là avez vous mais” des dépenses | 


Ich weiss wohl, es heisst da schon einige 
quelques 4 


Je sais bien, il faut 


Monate vorher gespart. 


là déjà 
Aber die Freude, 


mois avant économisé. Mais 1 joie, 
(économiser) 

welche die Kinderherzen beim brennenden« 

qui les cœurs des enfants à l' allumé ÿ 

Tannenbaum, beim Liede «Stille Nacht» und 

sapin, au cantique Douce nuit ét + 

der Bescherung erfüllt, ist auch für 


| à la distribution des cadeaux emplit, est aussi pour 


die Eltern unbezahlbares Glücksgefüh].®" 


les parents impayable sentiment de bonheur. 


»Dann wünsche ich Ihnen recht «Frôhlichem 


Alors souhaite je a vous bien 


Weihnachten !l»° 
Noël! 


Joveux 


,Danke, Sie sind übrigens bei uns her 


Merci, vous tes d'ulleurs chez nous cor- 
ich eingeladen.‘* 


dialement invité. 


Ich nehme an, doch unter einer Bedingung 
| condition, | 


] accepté, INAIS SOUS une 


£. 
dass Sie mir gestatten, Ihnen beim Geschenke/ 


que vous à moi permettez, à vous à | achat des À 
s : = “ “ # À 
Einkauf behilflich zu sein.“ % 


ver 
L 


>: 


d'aider 


,; Von Herzen gern.‘* 
Du cœur volontiers. 
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$ 315 Leitgemäss 
| »Die Amerikaner sind nach meinem Dafür- 
É Les Américains sont d'après mon avis 


halten die intelligentesten Menschen der Welt.“ 


les plus intelligents gens DELA monde. 
 Wieso ? Ihres grossen Reichtumes 
Comment cela ? De leur grande richesse 
wegen ?‘ 
cause ? 
»Nein, in New-York wurde soeben eine 


Non, à New-York fur 


Kochschule erôffnet.‘* 
école de cuisine inaugurée. 
(ménagère 


, Was ist denn da dabei? Das finden Sie 


Qu'est-ce que donc avec cela ? 


justément une 


in ganz Europa im kleinsten Nest.“ 
- dans toute l'Europe dans le plus petit patelin. 
,, Nein, mein Lieber. Eine Kochschule nur 
Non, mon cher. Une école ménagère seulement 


für angehende Ehemänner.‘* 
pour futurs maris. 


, Wie wärs, wenn wir zwel...?° 
Comment serait-ce, si nous deux...? 


Zu spät, ich kann bereits 
Trop tard, je peux déjà 


Kartoffel 


schälen und Kaffee mahlen.‘* 
_peler êt café moudre. 


,,Das haben Sie alles in der E 
Cela avez - vous tout 


,Wo denn sonst? 


he gelernt?* 
dans LA mariage appris ? 


Sie kennen doch das 

.. Où doncsanscelar Vous connaissez bien la 
 Bibelwort : Wen der Herr liebt, 
parole de la bible: Celui que le Seigneur aime, 


Ivérheiratet er.‘ 
marie il. 


den 
celui-ci 


»ich kenne ein anderes, das 
Je connais une autre, celle-ci dit mais: 


16 der Herr liebt, den züchtiet er.‘ 
Celuique le Seigneur aime, celui-ci châtie il. 
\b ,Menschenskind, das ist doch ein und das- 
Pauvre enfant, c' est donc absolument le 


…selbe !°< 
même I 


sagt aber: 


ra 
Î 


3 
| 
Fe 
l 
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_ $ 316 — Des andere Charleston 
»Ach sieh da, Friedal Wie 


12 Ah, tiens, Frieda! Comment 


| Da s du dich auch wieder zu uns aufs Land 
[Que tu te 
[ee 


Don: hast, ist aber  schôün von dir! | 
as, est vraiment beau de toi (ta part)! 


geht es dir? 
vas-tu ? 


le Ma 


ich gerne  ôfters in meinen 
viendrais je volontiers souvent dans mon 


eimatsort zurück.‘* 
pays natal retour. 


moi, si temps pér- 


H Crois- 
| wü rde, kâme 


Li ettrait, 
] 


F 
| 
1 
1 
AE 


le 


mm 487 om 


Ceci trouvez vous : 


(des) pommes de terre 


| né pas au Courant. 





aussi de nouveau chez nous à la campagne 


,Glaube mir, wenn es meine Zeit erlauben : 





»o4p;  gelt du bist Tânzerin am Ballet 
Lis, n'est-ce pas tu es danseuse au ballet 
in der Staatsoper ?“* 
à opéra national? 


»%0, habe ich angefangen, jetst bin ich 
Ainsi al Je comimencé, Maintenant suis je 
dort Travesti-Tânzerin.‘ 
(A danseuse de travesti. 
,; Was hat denn die alte Bauersfrau Ursula 
Qu” a donc la vieille paysanne Ursule 
auf dem  Uimsteigebahnhof von dir gewollt ?“ 
i LE gare pour changement de train de toi voulu? 


»Ach, das herzenseute Mütterchen! Ich 

Ah, la trés bonne pétite mère! F 
stand da und, weil es so kalt war, tânzelte 
étais Vi et parce qu'il si froid était, dansais 


meine Füsse zu 
pour mes pieds 


ich einen Charleston, um 
je un charleston, 


Dabei muss mich die alte Bauers- 
Avec cela doit me la vieille pay- 


frau beobachtet haben. Sie näherte sich mir 
sanne observée avoir. Elle approcha se à moi 


erwârmen. 
chauffer. 


und sprach mich teilnahmsvoll mit den Worten 
et, aborda'f*) me compatissante avec ces paroles 


Sie wissen wohl hier 
mademoiselle, vous savez (étes) bien 1c1 


an: ,, Armes Frâulein, 
(”) Pauvre 
nicht Bescheïd. Kommen Sie mal mit. [ch will 
Venez unefois avec. Je veux 


Ihnen zeigen, wo die Toilette ist.“ 
à vous montrer, où la toilette est. 


£um Teufel noch einmal, Sie schütten ja die 
Au diable encore une fois, vous versez (*) donc la 


Hälfté meiner Suppe um l** 


moitié «le ma soupe (1 


,, Mein Herr, beklagen Sie sich nicht, bevor ME Ne 
Mansieur plais EnEz - VOS né F° 15, AWAI it Qué NS LE 


gekostet haben..." 
golütee AVEZ... 


LES Te e | ! LE 
Que diable, vous avez versé la moitié de ma soupe : Ne vais 


plaignez dance pus, monsieur, avant dé l'avoir goutee..-} 
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S 317 — Ein Kundenbesuch Ich will ja auch gar nicht verkaufen, ich 
Je veux bien aussi pas du tout vendre, je 
»Entschuldigen Sie, gnâdige Frau,die Frau will mir nur eine Kundschaft sichern, denn 
Excusez, madame, la madame | veux à moi seulement une clientèle assurer, Car 
Schuldirektor  schickt mich zu  Ihnen. Ich | ich zähle darauf, überall wieder durchzu- 
du directeur d'école envoie , mé chez vous. 1k ]€ compte dessus, partout de nouveau re- 
habe gleichfalls eine Empfehlung vom Herrn | kommen, wo 1ch einmal angeklopft habe. Meine 
al également une recommandation de monsieur | Passer, où je une fois frappé ai, ‘+ Ma 
Pfarrer.‘ | Ware ist die beste  Empfehlunge.“ 


le curé: marchandise est la meilleure recommandation. 


Auf solches Gerede fallen wir hier nicht 


33: 
Sur tél bavardage tombons nous ici ne 


#0  sagen sie alle, hernach ist man 
Ainsi disent ils tous, après est on 


angeschmiert.** 
trompé. 


mehr herein; zuviel Schwindler haben schon 
plus dedans; trop  d'escrocs ont déjà 


unser Dorf heimgesucht.f* 


Ee »Also hier sind Reste. So billig kann 
notre village visité, 


Alors voici (des) coupons. Si bon marché peut 


Ich bitte Sie aber, Madame,  anständige | sie Ihnen kein Schneider und kein Geschâft 


Je prie vous mais, madame, (d”) honnêtes les À vous aucun tailleur et aucun Magasin . 
Geschäftsleute nicht mit Gaunern verwechseln | liefern.‘ 
commerçants né pas avéc escrocs confondre fournir. 
zu woOllen. Erlauben Sie, dass ich Ihnen meine ,Ja, haben Sie die Ware gestohlen ?‘* 
de vouloir. Permettez - vous, que je à vous ma Qui, avez - vousla marchandise volé? 


Ware zeige, echte englische Stoffe.‘ »Nein, Madame, wir machen nur 





marchandise montre, véritables anglaises  étoffes. Non, . madame, nous faisons seulement 
Sie brauchen sich erst gar keïne Mühe | reelle Geschäfte. Das sind Fabrikreste, 
Vous devez vous d’abord aucune peine (de) bons marchés. Ce sont (des) restes de fabrique, 

zu geben, ich habe keïinerlei Bedarf.“ | die wir zusammenkaufen. Dadurch dass wir 

de donner, j ai aucun . besoin. | que nous ensemble achetons. Par cela que nous- 
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selbst Verkäufer sind, also die Ware 
mêmes vendeurs somimes, alors dla marchandise 


keine Zwischenhändler passiert, kônnen wir so 
nous si | 


iucuns intermédiaires 


billig  liefern. 


bon marché fournir. 


passe, pouvons 


Was sagen Sie zu diesem Rest, er reicht 


Que dites - vous à ce coupon, il suffit 
für einen Herrenanzug, es sind drei Meter 
pour un complet d'hommes, ce sont trois mètres 


fünfzig, Sie kônnen nachmessen, Preis dreissig 
cinquante, vous pouvez vérifier, prix trente 


Mark, in 


einem luchgeschäft verlangt man 
marks, 


dans un magasin de tissus demande on 


das Doppelte. Garantiert reine Wolle. Sehen Sie, 
le double. Garanti pure laine. Voyez, 


ziehen Sie einen Faden! Überzeugen Sie sich.‘ 
tirez un fil! Convainquez-vous. 


Das ist mir zuviel Geld.* 
C' est à moi trop d'argent. 
,Na, dann habe ich hier sechs Meter 
Eh bien, alors ai je ici Six mètres 
Perkal zu zehn Mark, ein prächtiges Stück 
(de) percale à dix marks, un magnifique coupon 
für Herrenhemde, hier für Damen ein Rest 


pour chemises d'hommes, ici un 


Tüll zu drei Mark.‘ 


de tulle à trois marks. 


pour dames coupon 





| moitié, 





» Wo soll ich denn das Geld hernehmen, 
Où dois-je donc !l argent prendre, 
wenn men Mann heimkommt, wird er tüchtig 
si mon mari rentre, (") il fort 

schimpfen.‘ 
grondera (°). 


» Wenn Ihr Mann die Ware 


sieht, wird 
Si votre mari  |a 


marchandise voit, () 
er sicher nichts éinzuwenden haben. 
il certainement rien à objecter aura (*). 


Ich will Fhnen aber noch entgesenkommen. 
Je veux à vous mais encore aller à votre rencontre. 


Also, alles zusammen würde dreissis und 
Alors, tout ensemble (*) trente A LR 


zehn und drei, also dreiundvierzig Mark betragen. 
dix et trois, alors quarante-trois 
Gut ! sagen wir vierzig Mark. Ausserster Preis!“ 
Bon! disons quarante marks. Dernier prix ! 


Ja, 1ch kann das nicht aut einmal bezahlen.‘* 
Qui,je peux cela ne pasen une fois payer. 


AL 


marks ferait (*). 


,Macht nichts, zahlen Sie jetzt die 
Fait rien, payez maintenant Îa 


Hälfte, nâchsten Monat den Rest! Hier unter- 
prochain mois le reste! Ici 


schreiben Sie!‘ 


signez | 


ES ist sicher 


oute Ware!‘ 
tr 


est sûrement bonne marchandise | 








»Nein, ich bin ihm keïinen Pfennig schuldig. 71 


Non, jé suis à lui ancun pfennig redevable. A 


meéeinem- Glück |...‘ 
TE chance !…. 


»»Oh!... das heisst, zu seinem Glück !...‘ 
Heuh !.. c'est-à-dire, à son bonheur !… 


(— Non, je ne lui dois pas an pfennig. Heureusement pour moi !... — 
Heuh !... c’est-à-dire, heureusement pour lui!) 


Gestern war ich in Wien, demnach war ich es 


Hier étais je à Vienne, alors étais moi 


nicht, der Ihr Schwein zusammengefahren hat!" 


ne Pas, qui votre cochon écrasé a | 


Na, 


Eh bien, alors 


dano gleichen Sie ihm aber stark!" 


ressemblez vous à lui vraiment fort! 


—— Hier, j'étais à Vienne, alors ce n'est pas m@i qui ai écrasé 7Ctre 
cochon | Eh bien alors, vous lui ressemblez rudementl) 





| 
| 
| 
(| 
| 
: 





, Madame, ich bin ein reeller Mann. Ich 

Madame, : je suis un honnête homme. Je 
will Geschäfte machen, heute 
veux (des) affaires faire, aujourd'hui vivre, mais 
auch morgen. Also kaufen Sie, Sie werden 
aussi demain. Alors achetez, vous (°) 
es nicht bereuen !‘* 
le ne pas repentirez (*)! 

= “ - LÉ 

Also, dann gut! 

Alors, donc bon! 

sGott der Gerechte, das war eine heiïsse 

Dieu Je Juste, CC... était UNE. chaud 


Arbeit 


travail | 


8 318 — Pazifismus 


vlauce 
le bleu (poché) œil 


,Wo haben Sie denn das 
Où avez - vous donc 
veholt 2 
allé chercher? 
Ich war gestern abend in einer pazi- 
Pr "étuis "hier soir dans une paci- 
fistichen Versammlung!‘ 
liste réunion | | 


»50 das waren wohl so gewissermassen | 


Ainsi cela étaient bien ainsi en quelque sorte 


——_——— —— 





10! LES TES = un 





ch, gnädige Frau, 


Ah, éracieuse Madame, jé prie vous, 


ich bitte Sie, geben Sie sich 


donner-vous 


doch die Mühe nicht, mich hinauszubegleiten.…. 


donc Va peine né pas, me dehors d'accompagner. 


Das ist doch keine Mühe, sondern ein Vergnügen, 


C est donc ancune peine, mais un. plaisir 


weérter Herr!‘ 


“her monsieur | 


{— Je vous en prie, chère madamé, ne prenez donc pas la peine de 
me réconduireé.. — Ce n'est pas une peine, mais un plaisir, cher 
monsieur |} 


leben, aber 


_ der Versammlung bekommen. 


Auge 


| i moi toujours contredire 


| Scherbengesicht, fuchtelte ständig 


Bizarre celal Qu' avez - vous là-dessus 
erwidert ?< 
répliqué ? 

Erwidert? Der hat für sechs Wochen 

Répliqué 2 Celui-ci a pour six semaines 
Spital. Wenn mich der Präsident nicht zurück- 
hôpital. Si me le président nepas re- 
gehalten hätte, hätte es noch ein Unglücku 
tenu aurait, aurait il encore un accident 
gegeben.“ 
| donné. 





——_—_—_——a—a——p mm 


schlagende Argumente, mit denen da experi- 


(des) frappants arguments, avec lesquels 11 expéri- 
mentiert wurde.“ 
menté tut. 
Das blauc Auge habe ich erst nach 
Lé poché œil ai je seulement après 


la réunion reçu. 
, Also als  Nutzanwendung des Vortrags.f 
Alors conune morale DU conférence. 


, Wir vom Komitee haben aus Anlass des 
Nous du comité avOns À cause du 


glänzenden-Erfoles und Verlaufs der Manifesta- 
brillant succès et suite de la  manifesta- 
tion eine kleine Feierlichkeit veranstaltet.‘ 
tion une petite fête Organisé. 
,sagen Sie es richtig: Ihr habt ein paar 
Dites - le juste: Vousavez quelques 


Ordentliche  gehoben !“ 
bien tassés (bocks) soulevé! 
»Meinetwegen. Da war der Kassierer, 
Ma foi oui. Alors était le caissièr, 


dieser dreckige, händelsüchtige Kerl,  welcher 
cé sale, querelleur gaillard, qui 


mir immer widersprechen musste.‘ 
devait. 


Pazitisten auch ?‘° 
aussi ? 


»J4, tüun.das 
Mais font cela (des) pacifistes 


»Ach, dieser meineidige Lümmel, dieses 
ANPECUCE parjure rusire, cette 
mit seinen 


figure de débris, agitait constamment avec 5e5 


Händen vor meinen Augen herum. Dabei 
mains devant mes yeux autour. Avec cela. 
muss ich an seine Faust gerannt sein !“ 


4 


dois... je: 4°" 54 poing heurté être | | 
,Eigentümlich das! Was haben Sie darauf. 


ist diese Schligerei mit Ihren 


Avec VOS 


Qui, comment est cette mélée 
Überzeugungen vereinbar ?“* 
convictions compatible ? É: 

ch habenur in Notwehr gehandelt. ©" 
, J' ai seulement en légitime défense agi. 


,;, Und der andere hat Ihnen aus Notwehr 
Et l autre a à vous en légitime défense 


eine aufs Auge gehauen. Ein netter Pazifis- 
une sur | œil frappé. Un beau pacte. 
mus das!‘ 

fisme cela | 
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S 319 — Tierschutzverband 


., Wissen Sie, dass es in Deutschland einen 
, SAVEZ- vous,qu’ il en Allemagne UN 


Reichs-Tierschutzverband sibte 
SOGIÈTÉ nationale protectrice des animaux existe? 


 ,,Keïne Ahnung, ich 
A. Aucune. idée, je. 


zWar die 
en effets les 
Tierschutzvereine ; dass ein 
ss: ciations pour Îa ne des animaux ; . UN 


kenne 
connais 





de Re ELLE à mo. 


1e bekannt: Welches ist sein Ziel 2“ 
rien connu. Quel est son but? 
,Zunächst zur Erklärung des Namens sei 
D'abord pour explication du nom soit 
| bemerkt, dass sich die einzelnen Tierschutz- 
» remarqué, que se les particulières sociétés protectrice 


 vereine zu einem grossen Verband zusam- 
) des animaux à Ux grande société 
_ mengeschlossen haben. Der Verband vertritt 
réuni ont. La société représente 
 dann die einzelnen Sektionen oder Vereine. 
alors Îles particulières sections . ou associations. 
Er vereinigt sich, um  Gesetzesentwürfe zu- 
Il réunit se,  pour(des) projets de lois en 
gunsten des Tierschutzes  anzuregen.‘* 
veur DU protection des animaux soulever. 


existe, 


_ ;,Auf welchem Wege will er dies tun ?“ 


Sur quel chemin veut- 11 ceci faire? 
ES gibt deren zwei: erstens, er sucht | 
IL yen: 4 deux : premièrement, iL cherche 























_  Reïchstagsabgeordnete für sein Projekt zu 
| (des) députés du Reichstag pour son -projet à 


 gewinnén, an diesen wird es sein, den Ge- 
gagner, à ceux-ci (”) il ‘sera, (*) le 
setzesantrag einzubringen. Der Verband kann 
jet de loi de présenter. LE SOcièté peut 


sich zweitens  direkt mit der Regierung 
se deuxièmement directement avec LA gouvernement 


Verbindung setzen, welche ïhrerseits ein 
en relation mettre, qui 


Schutzgesetz zu Abstimmung stellen kann.‘ 
loi protectrice en 


vote mettre peut. 
Le der Verband hierbei schon  Erfolge 

LE société avec cela déjà (des) succès 
“4 pee 


eu ? 


Oh! ganz entschieden. Auf 

| Oh! tout décidément. 

“schlag hin wurden 
position (") furent 

…_ Strafrecht vorgenommen. So 

“droit de punir - faites. 


seinen Vor- 
Sur (*) SON pro- 


Verbesserungen im 
(des) améliorations dans le 
False =x" D. 
Ainsi cesse (*) p. ex. 
nunmebr die Bestimmung weg, dass  l'ier- 
maintenant |’ arrêté ©), que torture exercée 


Ê % quälerei  erst 
envers les animaux seulement alors punissable soit, si 


édie Misshandlung ôffentliches Ârgernis erregt 


“la brutalité public scandale provoqué 


protection des animaux est il en outre 


Lnvenn der Geseizgcber die 


| torture exercée envers les animaux de 


| Monate erhôhen wird.‘ 


L'reicht, 


| Bewegung 


pro- | 


de son côté une | 


dann strafbar sei, wenn | 





l'ierschutz- 
associations pour Îa 


hat. Auf eine Anregung der 
a. Sur une instigition des 


vereine ist es ferner zurückzuführen, 


A ramener, 
Hôchststrafe für 


si le législateur LA maximum de peine pour 


lierquälerei von drei auf sechis 
trois à Six 


MOIS augmentera. 


,, Dass die Macht 
Que la 


hâtte ich nicht geglaubt. Ich 
va, aurais je ne pas cru. Je 


dieses Verbandes s0 weit 
puissince de CE  socièté si. loin 
Mmelt diese 
tenais CETTE 
Gebiet 


téTrAin 


moralischem 
moral 


mehr auf 
mouvement plus sur 
wirkend.‘* 

efficace. 


Auch das gehôrt mit in das Programm. 
"Aussi cela appartient avec dans le programme. 


So hôren wir von Bestrebungen, die dahin 
Ainsi entendons nous d'  efHorts, qui à cela 
gehen, 
aboutissent, l 


cestalten.‘* 


faire. 


Diese Propaganda verdient jedenfalls die 
’Cerre propagande mérite en tout cas l' 


die Schlachtviehtôtung humaner zu 
abattage du bétail plus humain de 


| Unterstützung aller edeldenkenden Menschen. 


appui de tous les noblement pensants hommes. 
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Kreuxz: dér 


CTOux ie 


Was willst du, 


Que veux - Eu, ma 


mein Lieb, rs hat sein 


chérie, chacon a sa 
l'HMESÈTE |) 


Hund hat Flôhe, der W “a hat Hunger, der Mann hat 
chien a (les) puces, le lou a (la) faim, |! home 
L Durst..."* 
L (la) soir. 
Und die Frau hat den Trunkenbold !* 
Er la femme à ivragne | 
(— Que veux-tu, ta chère, chac un à es siséres: le chieu a les 


puces, le loup a la faim, l'homme a la soif... — Ee la femme a l'ivrogne!) 


es 


en 


F7 


un 


a iÉ 
L] 7e ee el D Ds 
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PR Cr men 


NE 


VOM, 
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au 


Spécialement décrit pour THE UP-TO-DATE MASTER 


(;me suite et fin.) 


Herr Untersuchungsrichter, die Angaben des 
Monsieur le juge d'instruction, les déclarations du 
zweiten Piloten beruhen auf Mutmassungen. Ich 
second pilote reposent sur (des) présomptions. Je 


wiederhole, der Absturz des Flugzeugs ist einzig auf 


répète, LE chute de l avion est uniquement à 


das Unwetter zurückzuführen. Miss Wissmann scheint sich 
l°  intempérie à attribuer. Miss Wissmann paraît sé 


awar für mich zu interessieren, aber ich habe sie 
en cffet pour moi d' intéresser, mais |’ ai la 


bereits von der Aussichtslosigkeit ihrer Hofinungen zu | 


déjà de l' inutilite de ses espérances de 


überzeugen versucht.** 


convaincre essayé. 

sWissen Sie auch, Herr Friedl, dass Sie sich 

Savez - vous aussi, monsieur Friedl, que VOS vous 
strafbar dem Weichbild der Stadt genähert haben und 
coupablement an centre de la ville approché avez et 
darum keine glatte Notlandung vornehmen konnten. 
pour cela aucon bon atterrissage forcé faire pouviez. 
Ich hatte heute früh eine telephonische Unterredung 
1h avaAïS ce matin une téléphonique conversation 
mit Threr Direktion in Berlin. Sollten die Tatsachen sich 
avec votre direction à Berlin,  Devraient les faits se 
so verhalten und Sie auf Ihren Angaben  beharren, 
ainsi Être ét vous sur vos déclarations insister, 


ist Ihre Dienstentlassung eine vollendete Tatsache.‘* 
EST votre renvoi du Service UX1 accompli fait. 


Dabei schaute der Untersuchungsrichter Hans 
Avec cela recarda ("} le juge d'instruction Jean 


Friëdl wie ermunternd zur Wahrheitsaussage an. Er 


Friedl comme encourageant ù dire la vérité (oh Ai 


witterte, dass der Chef-Pilot nicht mit der Sprache 


asrait, que le chef-pilote ne pas avec LA langage 


herausging. 
sortant 
Hans schloss die Augen. Schwer  verletzt.… Arbeits- 
Jean ferma les veux. Grièvement blessé. Sans 1ra- 
los. für eine Fremde, dieses Vollblutweib  liebte 
vail.. pour uné Étrangére, cette femme de pure race aimait 
ihn toll, rasend, aber immerhin mit  ehrlichen 


le follement. enragée, TALS toutefois Avec (d'} honnèétes 


Gefühlen. 


sentiments. 


Sie sind verheiïratet, Herr  Friedl 7‘ 


Vous étés marié, monsieur Friedl ? 


Damit wollte der Gerichtsheamte den Gatten er- 


Avec cela voulait le fFonchonnaire du tribunal l' époux rap- 





(3. Fortsetzung und Schluss.) = 





mahnen, was Hans sich selber sagte, keine Dummheit 
aucune betise 


peler, 


ce qu 


zu begehen. 


de faire. 


ë Jéan 


à soi-même disait, 


Hans nickte lächelnd. 


fit signé souriant, 


Jean 


Combien 


sprochen ?‘* 


mis # 


D" un sul 


i 


VET- 


Wieviel hat Ihnen die reiche Amerikanerin 
a à vous la riche Américaine pro 
Mit einem Ruck war er aufpérichtet und schaute 
effort fut il dressé et regarda 
vorwurfsvoll 


dem Untersuchungsrichter streng und 


au juge d'instruction sévérement €t 


in die Augen. 
dans les yeux. 


,FLerr 


Untersuchungsrichter, ich habe meïnen Aus- 
dé- 


Monsieur 


führungen nichts hinzuzufügen l‘* 


tlarations 


riën 


le jnge d'instruction, j' ai 


à ajouter ! 


à mes 


plein de reproches 


Des Menschen Wille ist sein Himmelreich. Hier 


De l 


homme 


volonté est son empire céleste. 


unterzeichnen Sie bitte das Protokoll !‘* 
v..p.. le procès-verbal ! 


Ici 
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signez £. 
Der Sekretär reichte den Bogen hin, den Hans 
Le secrétaire présenta () 1e feuille (*}, que Jean 
mit  energischen /ügen unterschrieb. 
avec (d'}énergiques traits signa. 
Ich danke Ihnen! Auf Wiedersehn !‘ 
Je remercie à vous! An revoir! 
Auf Wiedeérsehn !‘ 
Au revoir | 
Es war Hans, als hâtte er eine Urkunden: 
I] était à Jean, comme si avait il uné falsi… 
fälschung begangen. 
fication d'acte commis. 
Hätte er die Miss preisgeben sollen ? 
Aurait - il la Miss livrer dû ? 
War sie ihm sympathisch oder noch mehr? 
Etait - elle à lui sympathique ou encore davantage! 


Als 


seine Frau andern Morgens eintraf, erkannte 
femme Le lendemain matin 


Lorsque sa 


Hans fast nicht wieder. 


sie jihren 


elle son 
hatte er 
AVALt il 


Jean 


schwer 


fort 


présque plus. 


arriva, 


récoannut 


Die ganze Nacht 


L 


entière 


nuut 


gefiebert. Hans weinte bei ihren 
été en délire. Jean j 


wohltuenden Liebkosungen heftig. 


bienfaisantes 


CAFÉSSES 


violemment. 


pleura 


sés 





Der wachhabende Arzt 
Le de garde 





médecin craignait un 


des nerfs. I  pria la femme se pOur UXE 


entfernen zu wollen. Hans hielt sie aber fest. 
éloigner de vouloir, Jean tint Ia mais 


Als 


se Elise quand même au désir du médecin 


de déliveer essaya, eut aussi Jean un 


folie. A 
das äusserst schlimm. Eine Morphiumeinspritzung indes 
ceci extremement grave. Une injection de morphine 


beruhigte ihn rasch. 


calma le rapidement. 


Auf Grund der Aussagen des Chef-Piloten konnte 
A cause des déclarations du chef-pilote put 


die Miss wieder ungehemmt ihren freien Lauf nehimnen, 


état de ses blessures des os fut 


RONT AE Perrr ES Le se 2 
E page à "Qc d 
ÿ » e « d' 


_. 


a 


la Mis: de nouveau sans gêne son libre cours prendre, 
— obschon der Herr  Unter- 
…_O quoique Je monsieur juge 
| 2 s 
ù… suchungsrichter schon aus 
Mn d'instruction dejà pour 
| l æ | # = 
—. diplomatischer  Rücksicht 
| » diplomatique indulgence 
| das  grôsste  Entgegen- 
D 1 plus grande bienveil- 
kommen gezeigt hatte. 
lance mont avait. 
—…_ Auch ist man nicht 
| Aussi est on né pas 


- umsonst Millionärstochter. 
en vain fille de millionnaire. 
_ Die 
M Les, 
hatten 
L avaient 


Leitungen 


journaux 


Prags 
de Prague 


Stoff 
| (de la matière pour 
n längere Zeit Um die 
| plus long temps. Autour de la 
Person des Chef-Piloten 


… personne du chef-pilote 


… webte der Sensations-Mysti- 
Mn tissa le mysticisme de sen- 


auf 


493 


befürchtete einen Nervenzu- 
effondrement 


 sammenbruch. Er bat die Frau sich auf eine Weile 
‘4 Moment 


solidement. Lorsque 
sich Lisbeth dennoch dem Wunsche des Arztes folgend 
obeissant 
loszulüsen versuchte, bekamm auch Hans einen Tobsuchts- 
accés de 


anfall. Bei dem Zustand seiner Knochenverletzungen war 


cepend ant | 














Nun kam sie also doch. Hans ging es 
Maintenant vint elle alors quand même. A Jean alla il 
wieder besser. An seinem Kopfende 5455 seine 

de nouveau mieux. A son chevet était aA5515€ sa 
Frau. Zwischen Hans und ïihr schwebte das grosse 
femme. Entre Jean et elle planait le grand 
| Geheimnis, Lisbeth litt furchthbar schwer darunter. 
secret. Elise souffrait horriblement fort 


à cause de cela. 


Die geschwätzigen Zeïtungen hatten sie zur Genüge 


Les  bavards journaux avaient Ja suffisamment 


informiert. 
renseigné. 


Hans aber vermochte nicht das Unausgesprochene 


Jean mais pouvait ne pas |’ inexprimé 


zu bekennen. 
d'  avouér. 


Ein Frauenschicksal stand auf dem Spiel: das seiner 
Un sort de femme était en 


Lisbeth. Aus jihren 


Elise. De ses 


jeu : celui de sa 


Fragaugen las er tiefes grosses 
yeux demandeurs ut il profond grand 


Weh, las er Sorgen und 
mal, lut il soucis et 


KÉumméer und Mitleid. Und 
chagrin et pivie. Et 


zuvor fühlte 
avant sentit 


nie 
jamais 


Wie 
comme 


er, dass die da und nur 
il, «que celle-ci ét seulement 


die sein Weib war und 
celle-ci sa femme était ot 


bleiben musste. 
rester devalt. 


Und nun 


Et maintenant 


stand 
État 


ihnen. 
eux, 


vor 
devant 


sie plôtzlich 
elle subitement 


die tolle Miss, zitternd und 
la folle Miss,  tremblante et 


beschämt. Lisbeth hatte sich 


honteuse. Elise avait #% 


rasch erhoben vor Erregung 


| À 5 = 
vite levee d émotion 


und ïihre vorwurfsvollen 


et ses pleins de reproches 
…_zismus die fabelhaftesten Blicke trafen die Ein. 
| sations les plus fabuleuses regards  frappérent | en- 
L… Legenden. Dabei hatten Lisbeth hatte sich rasch erhoben vor Erregung, und ihre tretende. 
LA légendes. Avec cela avaient trante. 


« sich zwei Lager um seine 
se deux camps autour de sa 


RE TT 


* Persônlichkeit gebildet. Dasjenige der streng  konser- 
personnalité formés. Celui des  sévérement  conser- 
4 # Le ; 
vativen  Eheanbeter und dasjenige der stürmischen 
vateurs adorateurs du mariage et celui des impétueux 


…_Verehrer des stark  vermuteten Opfersinnes des Piloten, 
[madorateurs du fortement soupçonné dévouement du pilote. 


Mder eine ihn liebende Dame, selbst wenn sie ïihm 


4 


Un 
|| 
1 


L qui une l' aimante dame, même si celle à lui 
MVerderben bringt, nicht kompromittiert. 
ruine amène ne pas compromet. 
k.) £ . 
& 50 las man auch die Meldung von der Dienst- 
4 Ainsi lut on aussi |!" annonce de la suspension 
Lentlassung des Piloten und von seiner dadurch pekuniär 
| _ de service du pilote et de sa par cela pécuniairement 
| 154 


Lschlecht gewordenen Lage. Das brachte die unglückliche 


[émanvaise dévenue situation. Cela mit la malheureuse 
MMiss wieder auf den Plan, welche über die Ankunit 
Miss de nouveau sur le plan, qui sur l'arrivée 

1 ‘ 

“der armen Lisbeth wohl unterrichtet gewesen und es 
| de la pauvre Elise bien informée LÉ et le 
| niche gewagt hatte, sich am Krankenbett einzufinden. 
JAMES pas OS. avait, se au lit du malade présenter. 


ge 


"A 
|B 
‘E 
« 


: 
1e 


Le 





vorwurfsvollen Blicke trafen die Eintretende, 


Lab, ,,scheïden wir als 


ch bin an Ihrem grossen 


Je suis à votre grand 
Unglück schuld, Madame,‘ begann reuig die Miss. 
malheur coupable, madame, commença repentante la Miss. 


Mein Vergehen ist zu gross, als dass ich Verzeihung 


Ma faute est trop grande, que jé pardon 


verdiente. Ich war von dem Irrwahn befangen, dass man 
méritasse. J} étais de la folie prise, qu on 


alle 


tous les hommes 


Dollar kaufen kônne. 


acheter puisse. 


Männer mit 
avec (des) dollars 


Dieser da ist ein Stolzer. Auf diesen da dürlen Sic 


F F . [RE S È ES 
Celui - ci est un fer. Sur Celui - £i POUVEZ 


“OS 


Nirgends 


stolz sein. Ich beneide Sie aufrichtig um 1hn. Vire 
Nulilé part 


fière étre. | envie vous sincérement pour lui 


in der Welt habe ich einen Mann von solchem Gentleman- 


dans LA monde ai je un homme de tel esprit de 
| Geist  durchdrungen begegnet.* 
gentleman pénétré rencontre. 
« sé” ny él Alice ‘f ; te il Hans 
,Lassen Sie’s genug sein, Miss,‘ wehrte ne RAS 
Laissez + Île assez être, Miss, intervint (‘} a elle Jéan 


eute Freunde 


: E 
C7} séparons - nous comme bons amis À 


Madame, ich 


ed 
Nein, nicht so rasch, Herr  Fricdl! 
33 è Madame, IE 


re DV ET 
Non, ne pas si vite, monsieur Fricdl ! 
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= er 


bin durch meine plôtélich leidenschaftliche und nicht 


suis par mon soudain passionné et né pas 


crwiderte Liebe an Ihrem Mann zum Verbrecher geworden. 


rendu AMOUT à  VOIre mari criminel devenue. 
Er hâtte mich der Polizei ausliefern kônnen, er hat es 
Il aurait me à la police livrer pu, il à le 


nicht getan. Vor einer Stunde vernahm ich nun, dass 
né pas fait. Il y a une heure appris je maintenant, que 
seine Direktion ihn entlassen hatte.‘ 

sa direction le révoqué avait, 


Hans wurde hierbei rot 


[ean devint 


vor Bestürzung. 
avec cela rouge d' étonnement. 


AU das haben Sie‘ sprach sie an Hans gerichtet, 
Tout cela ‘avez- VOUS, dit elle à Jean tournée, 


sich zugezogen, trotzdem Sie mich abgewiesen haben. 
vous attiré bien que vous me repoussée avez. 


Eine solche Selbstlosigkeit ist mir noch nie 
UNE tel 


begegnet. 


deésintéressement est à moi encore ne jamais rencontré. 


Madame, Sie verdienen, mit Ihrem Manne restlos 
Madame, vous méritez avec voire mari sans reste 


slückhch zu werden. Bevor ich hierher kam, habe ich 
heureuse de devenir. Avant que je ici vint, ai je 


der Presse und der Staatsanwaltschaft Mitteilung über 
à la presse et à La ministère public communication sur 

den wahren Sachverhalt gemacht. Ich halte noch eïn- 
lé © véritable état des affaires fair. Je tiens encore une 

Hans Friedl sich mir 
que monsieur Jean Eriedi se à moi 
und seiner Frau gegendber als 


mal daran zu erklären, dass Herr 
fois à cela de déclarer, 


Et à sa femme VIS-A-VIS comme homme d'honneur conduit 

hatte. Leben Sie wohl und werden Sie wieder 

avait. Portez - vous bien et devenez de nouveau | 
gesund und glücklich mit Ihrer Frau! 


bien, portant et heureux avec votre femme! 


Hans, verzeihen Sie einem armen Weibe !‘ 


Jean, pardonnez à une pauvre femme! 
Draussen ratterte das Auto der Miss im schnellsten 
Dehors partit (*) 1 auto de la Miss à la plus vive 


Tlempodavon,umin kürzester Zeit die Grenze zu erreïchen. 
allure (2 pourdans le plus bref délai la frontière d'atteindre. 


Hans Friedl und sein Weïb fuhren einige Wochen 
Jean Friedl et sa femme allaient quelques semaines 


darauf in hr trautes Heim nach Berlin zurück. Mit 
après dans leur cher foyer à Berlin retour, Avec 


in die Ferne entrückten Blicken schaute Hans zum 
dans La lointain éloignés regards. regarda Jean par la 


Zugfenster hinaus. 
fenêtre du train dehors. 


Lisbeth riss 1hn aus seinen Triumereien heraus. 


Elise arracha le de ses rÉVErTIES hors, 


Hans, sag” mir aufrichtig. [last du die Miss nicht 
Jean dis - moi franchement. As tu, , 12 Miss ne pas 


doch  gellebt?®* 


quand même aimé ? 


Hans schwieg zunâchst. 
Jean se tut d'abord, 


,Lieb gewonnen, ist wohl besser ausgedrückt. Ich 
Pris en affection est bien  nueux exprimé. 1 


“ebe ehrlich zu, dass der Kampf zwischen dir und ühr 
avoue (") franchement ("}, que le combat entre toi et clic 


in meinem Innern hârter gewesen ist, als der Kampf 
dans mon intérieur plus dur. été est, qué le combat 


mit den Stürmen der Luit.‘* 
avec Les tempêtes de l' air. L 


Proverbes allemands 


Wer den Pfennig nicht ehrt, 
Lclu qui Le plennig ne pas honore, 


Ist des Talers nicht wert. 
Est de | ccu ne pas digne, 


Ebhrenmann verhaiten 


| gé sentais, Je Jean  Friedl comme héros de la fidélité M 
hinzustellen, sagte mir denselben betreflend: ,,Das. 
de présenter, dit à moi a lui se rapportant : Cela 





Jean  Friedl raison? 
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gross 7° 


Die Gefahr war also doppelt 
lement grand ? 


LA danger fut alors dou 
,Lisbeth, wenn ich der Versuchung nicht widerstanden 
Elise, si je à la tentation ne pas résisté 
hâtte, wâre ich deincr nicht wert gewesenl‘* 
aurais, serais je de toi ne pas digne étél 
Charlotte, die kleine Schwägerin,  holte die 
Charlotte, la petite belle-sœur, alla chercher (*} les 


beiden, welche sich nach harter Prüfung  neu 
deux, qui se aprés dure cpreuve de nouveau 


gefunden hatien, am Berliner Bahnhof ab. Als sie 
trouvés avaient, AU  berlinoise gare €}  Lorsqu’ elle 


ihren Schwager als  Krüppel wieder erkannte, brach 
son beau-frère comme éstropié dé nouveau reconnut, éclata ("} | 


À ns 6 
































sié in lrânen aus. 
elle en larmes (*). 
oi getrost, Kleïne, es hätte schlimmer ausgchen 
Sois rassurée, petite, il aurait plus gravement finir 
kônnen.** 
PA: | 
Hür, Hans, ein Bankbeamter hatte heutce morgen « 
Ecoute, Jean, un employé de banque avait ce matin 


eine Scheckanweïsung überbracht. Was soll das bedeuten?! 
une  assignation de chèque apporté. Que doit cela signiher ? 

eig her, Charlotte !“ , 

Montre ici, Charlotte! k 





DEUTSCHE STAATSBANK 

ALLEMAKDE BANQUE DE L'ETAT 
100.000 Dollars, zahlbar an Frau Hans Friedl. 
100.000 dollars, payables à Madame Jean  [riedl. 


» 
e 


4 Miss. CE 
Miss... 


Der Krüppel hat also doch eïinc reiche Frau. | 


L cstropié a alors quand même une riche femme 
bekommen,  gelt  Lisbeth ?..." 
reçu, n'est-ce pas Elise ?.…. 
Lisbeth weinte leise vor sich hin..… 
Elise pleura (*) doucement (*) . 
Der Chef-Pilot hatte aber richtig gesteucrt. 4 4 
Le chef-pilote avait mais Juste piloté. 


Aumerkung des Verfassers : 


Noise de d'anteur : 


,Meine Frau, als sie diese Geschichte pe 

Ma femme, Jlorsqu' elle ceite histoire [1e | 
hatte,. “weshalb ich mich natürlich besonders  ver- 
avait, c'est pourquoi je me naturellement particulièrement ublie 


pflichtet fühlte, den Hans Friedl als  Helden der Treue 


muss ein komischer Kerl gewesen sein, dieser Hans: 
doit un comique gaillard été être, ce Jean. 


Das wibt es überbaupt nicht, solche Männer!ff =" 
Cela ya il assurément ne pas, (de) tels hommes ! A: 


Lieber Leser! Entschuldige diese faule Ausrede, 


Cher lecteur ! Excuse CETTE paresseux Préterte M 
Hat nun meine Frau, babe ich, oder hatte dieser” 
h Maintenant ma femme, ai - je, ou awalt CE : 


Hans Friedl Recht ?* 


Proverbes allemands 


Arbeit verkürzt die Stunden 
Travail abrège les. heures 


Und verlängert das Leben. 
Et prolonge la vie, 
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Vocabulaire de la trente et unième leçon 


A 
Abhängigkeit  ab'hén'enigh'ha fl 1 la pente; 2 la déclivité ; 
B'B Ci 3 la dépendance; 4 la 
subordination 
stimmun, ab'ehlimmonun'on LA vote, LA scrutin 
Abst g Phi £ . 
Alpenjäger ulpen'iéguer le chasseur des Alpes 
Anfangs- dn'fan'vns- LE lettre initiale 
buchstabe boûch'chhibe 
CCEUL inrécourr'on 1 l'incitation, l'impulsion; 
An su£ $ ë # 2 la mention ; 
anschmieren  dn'chmiren 1 graisser, frotter; 2 bar- 
bouiller; 3 tromper, 
La duper . 
anstecken du'chtékken" 1 attacher, fixer; 2 infec- 
ter, COM MUNRIQUEr (un 
al); 3 embrocher; 4 
| TE allumer, mettre Île feu 
Anwendung du'vén dour’'gn 1 l'emploi, l'usage; 2 
l'utilisation ; 3 l'appli- 
| cation ré 
Ârgernis érguer'nis - le scandale, le dépit 
Aszese us'ésÈse l’ascétisme 
Ausführung aous'füroun'on 1 l'exécution; 2 la réali- 
sation ; 3 LA développe- 
1 LUE ment; 4 l'exportation 
Aussichts- ‘ous sich'és- l'inutilité 
losigkeit lôsigh kart 
B 
Baronin burônin” la baronne 
Baukasten baoukas'ien” . LE boîte d'architecture 
behilflich sein bebilflich satn aider, assister 
beschlagen bechldeuen" 1 ferré; 2 versé 
Bestrebung bechtréboun'en l'effort 
Bettuch (Bett- béff'roich le drap de lit 
Tuch) 
Bezirk  hejsirk 1 l'enceinte; 3 le circuit ; 
SU UT 3 le département; 4 le 
district, le canton, 
l'arrondissement; 5 le 
Ù , ? ressort ja: 
Bilderbogen  bilder'héguen 1x feuille d'images 
Buntlarbigkeit boun’f'farbigh’- l’état multicolore 
Rage 
D 
Dafürhalten diférhalten’ l'opinion, l'avis 
Damenwelt dimen’"véll le monde féminin, 


les dames 
la machine à vapeur 


Darleh(e}n dérlé(he}n' le prêt, l'avance 
Dienstent- din's l'én'#- 1 la démission; 2 la desti- 

lassung lassoun'on "Mon; 3 le congé 

Drittel PO APE le tiers £ 
Drolligkeit drolligh'kaë? LA caractère plaisant, 

la drôlerie 
: E 
edeldenkend  édel'dén'onken' d' noble 
Endung én'dour'on Û je eARsOn Fe la 
fa FA RES P : ae = pu € 
entfalten ét L'falten 1 déplier, déployer; 
3 développer 
Entgegen- én l'eutonen- la bienveillance, les 
kommen kommen"  prévenances 

Ermässigung  érméssiooun'en la RoarrA ere la diminu- 

ÿ ; uon, A reduce 
crmuntern érmonn ler 1 éveiller; 2 encourager, 
ER : : è exciter, animér, égayer 
crôtinen éreuff HCrl 1 Ouvrir; à commencer ; 
3 Cngager; 4 inaugurer; 
5 déclarer; 6 commu- 
er LR TETE , niquer, faire connaitre 
Er:bischof éris'bichôf l'archevèque, le mé- 


tropolitain 


experimentieren éfs"périméntiren 1 expérimenter; 2 faire 


Fahrer 


Fase 


_ Fauna 


Federmaschine 
leien 


Felsenspalte 


des expériences 


F 

Jurer 1 le conducteur; 2 le 
chaufleur 

fase LA filament, la fibre 

faouvi la faune 

Jédermachine la machine à ressort 

fai'en" 1 douer de ‘vertus nia- 
giques; 2 rendre invyul- 
nérable 


Jélsen'chpal le la fente des rochers 





das 


| das 


der 
das 
die 


der 


die 
die 


das 
der 
der 
der 


das 
das 


die 


| die 


der 


| der 


der 


die 


der 


der 
die 
das 
der 


dér 


der 


die 


| das 


der 
die 
das 


die 


| die 


das 
das 
die 


| der 


das 
der 


das 
die 


fiebern 


Fragauge 
Frauenschicksal 
Fürst 
Fürstentum 
Fürstin 


Gagat 


Gazelle 
Gefangenschaft 


Geleier 
Gesetzesantrag 
Gesetzentwurf 
Gesetzgeber 
gestalten 
Gewebe 
Glücksgefühl 


Crôtterhand 
Grafschaft 
Crrimm 


Grusel 


Hampelmann 


händelsüchtig 
Handlichkeit 
Hanstrapp 
haschen 


herumfuchteln 
herzensgut 
Her:og 
Herzogin 
Herzogtum 
Holländer 
Horaz 


irrtümlicher- 
weise 
Irrwahn 


Kaiser 
Kaïserin 
Kaïiserreich 
karatig 
Kardinal 
kernen 
kinderreiche 
Familie 
Kinder- 
* wägelchen 
Knochen- 
verlet:ung 
Kônigin 
Kénigreich 
Kopiende 
Éralle 


Kreisel 
Kreuz 


K rüppel 


Kurt 


lallen 
Lämumlein 
Laubsige 


fibern 1 avoir de la fièvre; 2 

être en délire 
frâgh'aougue l'œil interrogateur 
fraouen'chik' sl le sort de la femme 
furs'E le prince le souverain 
furs ten tou la principauté 


furs' tin la princesse , 
G 
pagél le jais, LE gagatc 
(ruin.) 
oatsèlle la gazelle 


guefan gnen chufft 1 la prison, la déten- 

tion; 2 la captivité 
guelar'er ‘ la musique monotone 
ouesélses an trägh la motion 
ouesèts en l'vourf' le projet de loi 
guesèls auéber le législateur 


guechtal'ien former, façonner 
guevébe 1 le tissu; 2 latissure 
oluks'euefal le sentiment de bon- 


heur 
la main divine 
le comté 
LE fureur, LE furié, LE 
rage, l'acharnement 
le frisson 


cueutterhun d 
He. "a 7 

gruf chuf L 

STE 


grotisel 


H 
ban penis 1 le mannequins 2 Île 
bilboquet, le pantin 
bén'delsuch' high" querelleur 


bën d'lich'hai 1 LA format commode ; 2 
LA maniement facile 


ban’s'trapp le père fouettard 
bachen attraper, happer, grip-. 


Per 
hérovum fouch'ieln" agiter 
bérisen”svoût très bon de cœur 


bértsôgh" le duc 
hértséeuin la duchesse 
bértségh'ioun le duché 
bollen'der autoskiff 
Hordts’ Horace 
| 
ter tune licher- par erreur 
VAT se 
RIT D 1 le préjugé, l'erreur; 2 
la superstition, l'illu- 
4 sion : 3; le délire 
K 
kaëser l'empereur 
katserin” l'impératrice 
kaï'seraich l'empire 
karëtigh” qui a le poids de carat 
hardindl le cardinal 
kernen battre du beurre 
kinderat che la famille nombreuse 
familre 
kin'der- la petite voiture d'en- 
véonelchen : fant 
knochen- la blessure des os 
férlétsoun'en 
keüniguin la reine 
ketnigh'rarch le rovaume 
kopjén'de le chevet du lit 
kralle 1 l'ongle,; 2lagrille; 
3 la serre 
bras LE toupie, le sabot 
kreui is £ la éroix ; a le crucifx ; 
3 le signe de la cols 
Loge ÿ <tromes 2 l'invalide ; 
kruf . e ès eque 
l'avorton 
Kourl (Conrad 
L 
lilien bégayer, balbutier 
Léman le petit agneau 
laoub'séeue la scie à chantourner 


pm 


TT pr 


Le uit 


— re 





D em 2 à Ed un Loipen Cun Un | 





SR SC 


die 
die 


der 
der 


das 
das 
der 
der 
die 
der 
der 
der 
der 
die 


der 
die 


der 


der 


der 
der 


der 
der 


der 
die 
die 


der 


der 


die 


die 


die 


das 


dic 


die 


das 
die 


die 


die 


1] 


Liane 
Liebkosung 


lüffeln 


Magistrat 
Magistrats- 
beamte 
Märchenbuch 
meineidig 
Mengsel 
Modellierbogen 
Mohn 
Morphiumein- 
spritzun 
Mutf Ë a 


Muskete 
Mystizismus 


Nervenz:u- 
sammenbruch 
Neuerung 


Nudler 
Nutzan- 
wendung 


Opfersinn 
Orkus 


Papst 


Pazifismus 
Pazilist 
pazifistisch 
Perkal 
Prälat 
preisgeben 


Prinz 
Prinzessin 
Puppenküche 


rastlos 


Reichstagsab- 
geordnete 
Reichs-Tier- 
schutzverband 


Reile 
résidieren 


Salbe 


Scheckan- 
Wwelsung 
Scherben- 
gesicht 
scheucrn 


Schlachvieh- 


tôtung 
Schlägerei 


schroff 


Schutzgesetz 
Sehne 

selden 

seiñg 
Selbstlosigkeit 


sendung 


lidne 
lib'kôsoun'on 


leuffeln" 
M 


magistral 
masuts traits - 
béam'te 
inérchen'hoiich" 
mat uit digh 
mèn'onsel 
modéllirbôüguen 
IHÔN 
morfiour' ain - 
chpritsour on 
mouff”" 


mous’ kèle 
mistiisis mous 
N 
ner fen {sou - 
samnen brouch” 
neut'eroun gt 


not ler 
nouts' an ven - 
dou ‘on 


O 
opfersinn” 
Orkous 

P 
péps"l 
patsifis mous 
patsifis l 
palsifis tich 
pérkal 

relat 
praï's guëében” 
prints 
prin'iséssin 
pouppen’kuche 

R 
ras ll6s" 


ruich'stägh's- 


ab'euéord'nele 


rurch's"- 
tirchouts"- 
rérban dl 
rai fe 
réstditren 
S 
sul'be 


chek'an HE - 
SOU ON 
chérben'euesich"i 


cheut'ers" 


chlach'l fitei- 
toun'on 


* chlégueraÿ 


chrofl” 


chou se nésels 
SOC 


sat der 
sar figh" 
selb's losteh'- 
kait 
: L] 
sen doun vu 





496 


la liane (hotan.) 

1 la caresse :72" a 
cajolerie 

manger avec la cuiller 


le magistrat 


le livre de contes 

parjure 

le mélange 

le modèle 

le pavot 

l'injection 
phine 

1 le manchon; 2 l'o- 
deur de moisi 

le mousquet 

le mysticisme 


de mor- 


l'ébranlement 
des neris 
1 l'innovation; 2 la ré- 
forme; 3 la néologie, 
le néologisme 
lempâteur 
1 l'application; 2 l'utilité 
pratiques; ÿ la morale 


le dévouement 
1 Orcus; 2 l'enfer 


le pag e, le souverain pon” 
le saint-père 


le pacifiste 

le pacifiste 

pacifiste 

LE pércale 

le prélat 

1 livrer en proie; 23 
abandonner 

le prince 

la princesse 


la cuisine de poupée | 


_ 


1 infatigable; 2 sans | 


relâche 
le député du Reichstag 


LE société nationale pour 
la protection des ani- 
DLL 


la maturité 
résider 


1 l'onguent; 2 la 
pommade 
l'assignation 
d'un chèque 
le visage de ‘débris 


| Écurer; 2 nettoyer, 


frotter; 3 laver 
l'abattage des ani- 
MIAaLLx 


la mélée, la rixe, la 
batterie 

1 rude, raboteux:; 2 
raide, escarpé 

la loi protectrice 

I LA tendon; 2 LA 
nerf; 3 la corde 

de soie 

sAVONNEUxX 

LA désintéresscinent 


1 l'envoi: 2 Ja mis- 
sion, l'expédition 





die 
die 
dic 
das 
der 


das 
der 


d 


Cars) 
Com 


der 
die 
der 
der 


der 


die 


der 


der 


der 


die 


| die 


der 


das 


der 


die 


das 


die 


| der 
der 


die 
die 


der 
dér 


der 




































Sinnentwick-  sinnen'l'uikloun’- la faculté de déve- 
lungsfähigkeit gus'féhigh'kaï”?”  lopper les sens | 
Spielsache chpil' sache LA jouet, LA joujou 
Staatsoper chidts'ôper l'opéra national 
Steinül chtaïin'eul le pétrole 
Steiss chtat'ss' le derrière, le crou-* 
pion des oiseaux. 
straf bar chtréf"bér punissable, coupable, j | 
criminel 4 
Strafrecht chträlrèch'? le droit pénal 


1 l'ébourifié ; 2 l’em. 
broussaillé 
le saint-siège 


Struwwelpeter chtrouvelhéter 


ps 


heilige Stuhl  huïlieue chtoûl 


Südfrankreich  Säd'fran'enk'- la France mére 
raïch"  nale | 
1 k. 
Taucher taoucher le longeur, le sca- 
ne 
Tierquälerei  dirkvélerai la tone exercée sur 
les animaux & 
Tierschutz- lirchouts férband" LE société protectrice © 
verband des animaux 
Tobsuchtsanfall #6b’souch'ts"- l'accès de fureur r 
an fall | 
Trauring lraourin'gn l'anneau fete l'a 
liance | 
Travesti-  través’ti-lèn”- la danseuse de travesti 
Tanzerin lserin” Fr: 
Tribun triboin’ le tribun 
U 
Umsteige- ounrehtuïgue- LE gare de corres 
bahnhof bdn'hôf” ndance 
uugehemmit our guehémmt 1 libre; 2 sans eptraves 
Untersuchungs- oun'tersoüchoun'- le juge d'instruction 
richter gns'rich'ier 
Urkunden- oûrhkoun'den'fèl- LA faux en écrituil 
fälschung chout'on 
Ursula Oursoula Ursule 
V 
Verbesserung  férbésseroun'en 1 la correction, l'amélio 
ë 4 ration; 2 l'amendement 


3 LA perfectionneme (à 
4 la réforme 1 


Volksve:treter fol'ks'fértréter le représentant di 


peuple, le dép d 
Vollblutweib  foll'bluül'varb" la femme de pure r 
vorwurfsvoll  férvourfs'foll plein de reproche + 
wW 
Wachhabende  vach'hdhen'de le chef de Posté 0 
wachrufen vach'roùfen éveiller * 
Wahrheits- vérhatïts'aouségue la déclaration 4 
aussage vérité = SR 
walten val'ten gouverner, agir, © d 
miner, 1er. 
: h ; LE dk H li 
wegfallen végh'jullen É fa : on pa cn 


Weihnachts-  vafnach'isone- Île co de Nos À 


geschenk chén'gnk 
weltlich vel t'lich” 1 séculier, laïque, tem 
rel: 2 mondain  à 
profane 
Wissbegier(de) viss'hesuir(de) la curiosité, l'en 
d'apprendre 
wittern viliern” 1 flairer, éventer;n 
, se douter de | 
Wolf volf” le loup 
Würdeuträger vurden'{répuer : le dignitaire 
Z 
Lerstérungslust {sérchleñroun'yns- LA plaisir de des 
lus tion L 
finke Isin'unke t lacheville; s1nbre 
3 la dent, La four 
fisch {sich le sifflement 
Lottelbär isottel'bér l'ours en toufles M 
zumal tsoumil" surtout, princip pale 
ment 


I l'intermédithes 
l'entrepositaire 


Zwischen- lsvichenhén"d' ler 


händler 


, 


Q 
_—. 


: 
| abbé 
— Abel 


‘accident - 


| accord 
. one 


ni 


Le ; 


an 
Abt 
Abel 
Unfall 
Abrede 
-Agende 
ach! ah! ba! 
au 


bebauen 

in & 
innen 

.  éntchré 
- schuen 
"Teufel 
léitest 
Doms 
- eifert 
Dose 
leisen 


| 


| 

| 
A 
L'ERCEX 
" 
| 

| 

‘ 

à 
à 


drap de lit 
du (-fot) 


(j'}-écure 
s’eHaroucher 
eh! 

eh bien 
élément 


Go. m'élève : 
ise 


“elle 


empateur 


(il) empite 


emploi 


encre - 

d'Erna 
d'Ernest 
fils) erraient 
(il) errait 

et 

étroite 


Etzel 
d'Etzel 


faisan 


fauñneé. 
fibre 

fidèle 

fil:4 plomb 


| ee fin 


à la) fin 


à ee, fou 


TISSON 


| Go frottait 


ureur 


gai 
| (les) ARE 
° gouverner 


race 


gra 
(la) griffe 


(is) goirissaient : 
(le) guide. 


bâte (-toi} 


(les) hiboux 
honorèr 
Horace 

hors 

hôte 


idée 
(les) idées 


- (les) Ides 
if commun 
: Ne 


7 l’} ifot 
Fil (rivière) 
importation 
(j jinaugure 
à l'instant 
ARTE 


de Fislam 


jais (ninerdi) 
e jamais 

jambés 

joli 


la (art.) 
HE, 


(je) laisse 
le-(art.) 

le (prort. mase.) 
le(bron. neutre) 
levez (vous) 


; Jianes 


lis (imp.) 


- non loin 


lyré 
mâche (tm) 


Bettuch 
Tag 


scheure 
scheuen 
heï ! 

na 
Element 


erhébe, rage - ! 
Else, Lièse : 


sie- 
Nudler 
nudelt 
Amit 
Tinte 
Ernas 
Ernésts 
irrtén 
irrte 
nebst 
enige 
Etzel 
Etzels 
Fasan 
Fauna 
Fase 
treu 
Lot 
End 


- Ende 
“Narr 
Grusel 


riéb 
Grimm 
heitér 


Srifte 


waltén - 


-Goade 


Kralle 
heilten 
Guide 


Lehrer 
Islamis 
Gagat 
niemals, nie 
Beine 
Irett 


die 
See 
lasse 
der 
1h 

es. 
erhéhbt 
Lianer 
les 
unfern 
Leier 
kau 


| main (de papier.) 


malgré 
manchon 
(je) mange 


| (il). mangea 
*_ manger avécla cuiller 


mangez (11h.) 
manière 
marais 
mariages 


| (le) mélange 
| (je).meurs 


montez (imp) 
(il) mourut 
MmOusquet 
multicolore 
muremurer 


-. Musique MO- 


-notône 


(qu'il). navi- 


pue 


+ nerf 

:: neuf (ad).) 

+ nid 
nobiliaire 


(neutre) 
nouveau 
(1) nouvelle 


” “œuf 


(à l) œuf 

once 

onzième 
(rieutre) 

opale 

Orcus enr) 

(lés) oreilles 

OTNIE 

Othon 

ouvert 


pantalons 
paradis 


| (ils) parlaient 


partager 
paupière 
avot 


Ge) pêche à la 


(D) nédale 
perfidie 
pétrole © 
(lés) ierres 
(a) plaie 
plaine 
(je) pleur- 
niche 
(Gil) pleur- 
niche 
plutôt 
poing 
pommade 
pourrir 
pousse (r1p..) 
précieux 
(neutre) 


|. (le) plus pré- 


cieux 
(les) premiers 
presse (ep } 


(le) prêt 
pudeur 


que 
quelques-uns 


racé 

rare. {tnAsc. } 

{qu'il} .regar- 
dat 

rein 


Ries 
trotz 
Muf 
CSSE 

ass | 
lofféln 
esst 

Art 
Ried 
EFhen 
Menssel 
sterbe 
steiget 
starb 
Muskète 
bunte 
Turren 


Cieleier 


segcle 
Selrme 
rieu 
Nest 


adhges 
neu 
Novelle 


Ei 
Eie 
Elle 


elftes 
GQyal 
Orkus 
Ohren 
Cimé 
Otro 
ofen 


Hosen 
Eden 
redeten 
terten 
Lid 
Mohn 


angle 
Pedal 
Untreue 
Sreinoôl 
Steine 
Plage 
Ebene 


greine 


greint 
eh 
Faust 
Salbe 
faulen 
stoss 


edles 


" edelste 


erstern 
press 
Darlehn 
Scham 


dass 
cinige 
Rasse 
rar 


ansah 


Niere 


Vocabulaire ‘spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


religieuse 

(je) rends in- 
vulnérable 

répos 

(du) reptile 


| retentisse- 


ment 


Riga 
| FIVagé 


rive 

river 

Riviera 

rocher 

{1} rangea 

rongéant 
(plrir.} 

ronger 


sable 


'sangsue 


(de. Ia) sang- 
sue 

sapin 

(rl) Sauvait 

savonneuse 

scaphandrier 

(au) serment 

sifflement 

en Soie 

soiguer 

(que tu) sois 

soit 

(le) son (de: : 
blé) 


soulever 
(je me) sou- 

viens 
(du) style 
surtout 
sylphides 
tamis 
tante 
témoin 
térmInAISON 
terre 


(de. la)-tête 
thé 


“tiède 


tiède dfém.) 
tiens Î 


(un) tiérs 


tissu 

plus tôt 
toujours 
trèfle 
tressailir 
tribun 
trois 

trot 

(1) tue 


uhlan 

un (art.} 
d'une fur{.} 
(if) unit 
urné 

va (tnrp.) 
vacances 
vallée 


F vapeur 


veau 

(les) veines 

Verraf 

(de la) vIC- 
toire 

vieille 

extrémement 
vieux{rmenire) 

(je) vois 


. (il) voit 


(le) voyant 


Nonne 


feie 
Ruh 
Reptils 


Schall 
Riga 
Crestade 
Ufer 
nicten 
Riviera 
Ler? 
nagte 


nagende 
daigen 


Sand 
Egel 


Foeis 
Tanne 
réttéte 
seifigé 
Tauchér 
Eide 
fisch 
seiden 
hegen 
seist 
sel 


Kleie 
heben 


érinnre 
Stiles 
rumal © 
Elfen 


Sieb 
Tante 
leuge 
Endung 
Erde 
Hauptes 
Tee 

lu 

laue 

e1 ! 
Drittel 
Gewebs 
eher 
inner 
Tref 
erbébten 
Tribun 
drei 
“Lrab 
tütet 


Tan 
re 
einer 
ent 
Urne 


géh 
Féerien 
Tai 
Dunst 
Kaib 
Adern 
Eber 


Sièges 
alte 


uraltes 
sehé 
sieht 
Sehér 








Mots croisés 

Lesexercices de mots croisés censti- 
tuent une véritable récréation, tandis : 
que l'orthographe des nombreux mots 
étrangers employés «passe», auto- 
matiquement, dans l'inconscient. 






Dessins Hameristiqnes 0 LTHE UP-r0-Date MASTER 
Les textes animés par les dessins D | 
humoristiques familiarisent l'étudiant 









PRE Methode récreative 
avec la construction des phrases et 


font bien «saisir» les subtilités et DELGOFFE - GROSS 


| le génie de la langue étudiée, | 10,000 IMmOËs 







































Problème N° 140 


Portes He allemande) 


Horizontalement : 


1 croire — 7 (les) goupilles = 13 {je) creu- 
$e.- 14 d'une (art.) - 16 verrat + 18 (les) iboux- 
19 (je) mélève -. 21 gouverner = 23 tribun —:25 
il (neutre) — 26 mariages = 28 (je) rends invul- 
nérable - 29 dans 30 jambes - 32 grâce 20 
34: (la) fin = 35 Riviera - 36 le (art. masc.) - 
37 ue... jamais = 39 (a 1”) ilot:-°41 fs mp 
44 dedans - 46. vapeur - 48 le (pron: pers.) - 
49 idée - 51 à l'instant - 53 tiens! =/$4/diable 
sé accident - 58 once - 59 faisan. - 62 Elise - 
63 Arsène - 65 (il) mourut - 67 d'Antoine = 
‘68 désirer ardent | : 


Verticalement: 


2 sangsue -.3 (ils) &raient = 4 eh bien | 
S plainé - 6 nouveau - 7 l4c = 8:éncre = 94 
dans - 10 vacances £ 11 trot -12 tissu "154 
connaisseur + 17 (les).cousines -°20 (le) piee — 
22 plus tôt - 24 Riga - 27 (la) nouvelle = 28% 
(les) amis - 31 (les) idées = "33 anoblir = 57 
river = 38 ile - 39 (à la) fin - 40 paradis = 
42 (de |”) âne = 43 (du) style -445 Glrse-donne 
du zèle - 47 non loin - 50 sylphides = 52 mul: 
ticolore (fém.) - 55 uhlan - 57 aube - 60 au 
(contract.) - 61 (il) mangea = 64 ainsi = 66 ah" 


ES NA 
. SE 
Fo ES 
LES 
Fr al Ë 
ci 





Problème No 141 


‘Exércice d'orthographe 4llemande) 


| Horizontalement : Verticalement: FT ERESS | 
_ 









1 (de la) victoire l:(je) meurs 
; s frisson 2 d'Érnest 
A 9 (j} écure ; non 
! 12 (que je) comprenne A retentissement 
| 13 bavardage 5 (1) :pleurniche 
14 tiède 6 (ils) parlaient 
IS ne... jamais 7 (4) brille 
16 commandé (1mp.) 8 doux’ (plur.) 
lg (je) déshonore ro hurle (imp:} 
22 attribue (imp.) 11 ürne 
23 partager 17 (j:) inaugure 
24: (les) chas 18 thé | 
25 rocher, 20.(4.1} œut 
2" beau 21 (il) sauvait 
28 fibre 24 fil à plomb 
32, vallée 26, Il 
33 tiède (lém.) 29. nobiliaire (neutre) 
16 autrement 10 lac 
38 (il} battait du beurre 31 (je me) souviens 
40 musique monolone 33 (tu) diriges 
42 (un) tiers 24 manière 
1 ne... jamais 35 Pérfidie 
44 conseil 16. agende 
45 rongeant (plur.) 37 en sojé 
16 élément 8 (la} grifle - al 
47 (du) reptile 39 onzième (neutre) | | 
48 (les) premiers 41. corde (marine) RME 
49 (d”) Etzel 42 trois | 






Le prochain laseleule paraitra dans 15 jours.  Aetenez-le dès aujourd'hui chez votre vendeur babltuel 






Le Gérant: L. Delgofie. — Imprimerie Centrale, Ch. Hiller : Strasbourg 











HE Up-To-onE Master 


bicathion se bi-rnensuclle 






 Cetude ue des langues ane par les mots croisés et l'humour. 
| Sn ef rédacfionr : 15, rue de l'atesenseiel, Strasbourg 


Oléfhode récréafive uk g 
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Problème. N° 149 


(Exercice d'orthographe allemande) 



























se 
LEA = 












FT eu 





in EL en 2 | 


eux 
Fan 















+ 
E La 
7 rs ES * 
à | ] , 
: pt 


2 
- ï 
CRE 


La) 
Lee 






ou mi "+ 








Tdi 
| FS ns À 











Horizontalement . 




























1 Mein Stück Broc suche ich.“ parole - 4 du - 7 Eudé = 10 laborieux — 11:cep" 
Mon morceau de pain cherche je, (dévrene)Mer 14 Eda #14 gid = 416 (les) profouds - 18 
(H}bannissait + 20 (que tu) tombasses - 22 aller - 24 (il) 
;,Machen oie-sich keine Sorgen néehmen Sie févide - 2otles)ares > "26 (01) errait = 29 ale:(biéré} 
ke. Faites : vous aucuns SOUCIS prenez 30 (je) :montäis 32 (ul) cégelait - 134 (lesj mais = 37 (les} 
Je réines-mMmargucerites mu inMCrIOuré. =, 42 Cataracte, —.:,43 
\ | + dr 
anderes.*" elle = 45 mais - 46 no ee = 47 Abc AGUCOÉE SOUS 
Re FACE lévent = 49'trerre (sol). 
25,4 aber meine Zähne sind mit dabei !‘ | 
We Oui, mais. mes dents sont. avec lui! Verticalement: 




















le valeur -:2 corbeau. #3 (jé) Irappe = Jp ta + 

sérinent - 6 (au) bâton - 7 (H) courait - & Amén {ainsi 

hr soit-1l}).:= 9 (1e. garde =": 12-(tü) t'en portais AE À -POTtE 
| 1180 d'étable - 17 de quelques-uns = 19 (les) Ascètes = 27 (il) fait 
k Mau bruit. 22 gag - 23 ça! réjouissons- nous l:- 25 coupe 
D HS de pan eue je cherche. - dée-bois. = 26 thé = 31 ts GÉèm.) = 33 (1) entame Se 
L: ne VOUS tourmentez Pas, Prenez ENS AULEÉ.. — Qui, Mais ronge: atit = 35 (1 iles - 16 (qu 1 11} conseils fra 37 fa | ja } 


Qui m'ennuie, c'est que. mes dents sont avec l} branche - 38 Sourd = 40 verrat = 41 héritier - 44 Irlandais 
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Problème N°: 143 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


1.état-major - 5 if commun - g ouate 
1G rare - 12 zèle - 13 repaire de hiboux - 1 
raide - 16 mange (imp.) = 17 (les) parties = 20 
(que tu) partages - 22 (ils) goudronnaient = 24 
fourhir - 2$ (un) vieil (homrne) - 28 Rosalie. 
31 vers le (contract.) = 32 (je) suis - 33 au lie 
de — 36.(tu) élargis -°39 d'os '- 40 (il) moisson 
nait - 43 (du) penseur = 46 (lés).runes - 4 
fée — 49 de votré - so plus conforme À l'idée # 
S1 (je) penche - $2 conseil. = 53 mangeur. = 54 
(la) fin - 55 (il) unit 


ES 


Pal £ —_ 


Verticalement: 


1 alpage: - 2 escarpé 3 (du) diablé -" 
plus large - 5 plus sérieux -:6 de notre mieux 4 
7 (le) pus - 8 (avec la) hache - 1r à la (con 
Fa neutre) - 14 passerelle - 15 entétement, 
18 Italien, - 19 cane - 21 (vous) vainquiez = 2 
(je) conquiers - 26 approthez-vous - 27 (il).ests 
29 ne (dune abbay e) - 30 dans le (contrac 
neutre) - 33 mais - 34 (aux) soirs = 35 pl 
profonde -.36. (11) frétillait de Ja queue - 
internes - 38 Tass, = 41 appeler - 42 (à li 


RCE FL 
Fi : 
HER JEE JORER 

BR PSS | Pt - 44 (1) art - 45 pluie - 48 Ela 





Problème N° 144 


(Exercice d'orthographe allemande) 









Horizontalement : Verticalement : 


1 -piétiner 
7 (à la) fonction 
ÿ une 

io (que) impose 
IT engourdi 

13 Essen 

16 (les) tartes 

19 (je) pleurniche 


(le) départ (sport) 
(les) chers 

veine 

pupitre 

(aux) poseurs 

(j'} étérnue 

auto 

paradis 





es OT en fn Li ei 


20 (les) nomades quipeut avoir lieu 
21 fidèle 12 assidu 

22 (11) herse 14 Oïsedu-chanteur 
23 (les) mailles IS neutre 


24 (les) chapeaux (aus) notaires 


% 
se 









RES E E 
ir | 
F] 






































25 Rosa 18 (lés) paches 

26 remuante 19 donnant (fém.) 

28 iftérroger 26 (les) rentes RU | PE EE Îl 
31 (ie) tremble fortement 27 sans héritier 57 1 
34 Fimon 29 (j') allais à cheval En 4 PLIS 

17 (du) bal 30 (la) rigole F5 FE 

36 constellation 32 (tous) vous baignez RE ASE TE 

29, mugis (imp) 33 seulement Fe ex si e MES UE, 

40 Orels 35-(à 1”; endroit 

4x (tu) l'enfuis répidement 36 Abel PA EE 
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p2 


— qe ——_——— 





apprends dl 


en 4O leçons 


=. 


3weiunddreifiqgfte £ektion 


Œs giebt ein ftiller Œngel 


Il. voyage un silencieux ange 


Durd) bdieles Erdentand 


À travers ce Pays terrestre, 


gum Troft der Œrdenmängel 


Pour consolation des peines terrestres 


fai ibn der Sert gefandt. 


le Ses CHEF Cv CH ë. 


Sn feinem Blid ift Grieben 


Dans son regard est paix 


lind milde, fanite Sul: 


Et douce, .tendre bien reillance ; 


© folg tbm Îtets  bienieden, 


OÙ suis à lui toujours ici bas, 


Dem Éngel der Gedulo. 


AT ange de la patience. 


Gr. UE did immer treulit 
duit te toujours fidélement 

Durd alles Erdenleid 

À travers tout chagrin terrestre 


Lind redet fo erfreulid 


parle si agréablement 


Son einer [hônern Seit, 


UXE plus beau temps, 
Denn millft bu gans versagen, 
Car veux tn tout à fait désespérer, 
Sat et Do  quten Mut; 

il pourtant bon Courage ; 
Er bilft bas Rreug dir tragen 
[U aide Ta Croix à toi porter 
und madt no alles qui. 

fait encore tout, bon. 


Er madjl au inder Debmut 


renii à. ‘lépére tristesse 


+ berbiten GSeelenfcmet; 


LE plus duré douleur de l'ame 


Und taucht in ftille Dermut 


Et plonge en silencieuse soumission 


ons ungeltüme fera. 


LEN FER EUTX CRT. 


$ 320 — Geduld 





Er madt die finitre Stunbde 


Il fait la sombre heure 


MlImäblid wieder bell, 


Peu à peu de nouveau claire, : 


Œr beilet jede unbde 


Il guérit chaque blessure 


Gewi,  wenn au nicht fdnell. 


Certainement, si aussi ne pas vite. 


Œr aütnt nidt beinen Tränen, 


Il se fâche né pas detes larmes, 


dsenn er nicht trôften will; 


il ne pas € consoler veut; 


Gr tadelt nicht dein Gebnen, 


blime ne pas ton dégir arden 


Jur madt ers fromm 4 fill, 


Seulement fait il Le Pieusement et siléncieuscment 


nd wenn im Sturmestoben 


Et si ert tempête violente 


Du murrend fragit: ,,Barum?" 


Tu  murmurant demandes: Four quo ë 


So bdeutet er nad oben 


Ainsi montre il vers en haut 


Dilù lddeind, aber ftumm. 


Tendrement Fiant, Mails muet. 


Er Qat für jebe rage 


[I a pour chaque question 


Micht Mntmwort gleid  bereit, 


Ne pas ré ponse tout de suite prête, 


Sein Wablipruc) peipt: \Erirage! 


SOM devise Supporte | 


Die Rubftatt ift nidt meit.” 


LA lieu de repos est ne pas loin. 


So gebt er dir gur Geite 


Mingi va 1l à LOI A tûté 









lind rebet gar nidt viel 


Et parle pas du tout beagftoup 





Un denft nur in | ABeite” | 
Er pense seulement dan L. fin tabrts + 1 L E G À - s 
CE TS | 


| Editeurs 
1ANN : LIPP SPITTA } 


Qu 


KARL | 





S 321 — LE NOM 


Les noms et les termes mis en apposition se 
mettent au même cas que les mots auxquels ils 
se rapportent. 


Ex.: Das faus meines Greunbdes, des Urates, la 
maison de mon ami, le tuédecin: 


S'il est possible, les noms mis en apposition 
doivent même s'accorder en genre. 


Ex.: Die Gonne, die Rônigin des Mimmels, le soleil, 
le roi du ciel, 


Complément du nom 
La préposition de, qui unit deux noms, 
indique généralement un rapport de possession 
ou de dépendance. En allemand cette préposition 
est traduite par le génitif. 
Ex.: Das Bud des Shülers, le livre de l'élève; 


En allemand, on peut mettre le nom de l'objet possédé après celui du | 


possesseur, en supprimant l'article défini de l'ébjet possédé. Cette in- 
version n'est que facultative, 


Ex.: des Scdülers Bud, le livre de l'élève (de l'éléve livre) 


Lorsque le de français n'exprime pas la 
possession, le nom allemand prend la même 
préposition que le verbe ou l'adjectif dont il 
est dérivé ; | 


Ex.: Die Surt vor ber Gefabr, la crainte du danger; | 


Die Soffnung auf eine beffere Sufunft, l'espérance 
d'un avenir meilleur; 

Der Zebergang über den Bad, le passage du 
r'HISSEAU ; 

Das Andenten an jene Sabre, le souvenir de ces 
années. 





, Was bedeutet das Wort durchsichtig 2‘: 


Que signifie le mot transparent À 


,, Das ist étwas, wo man durchsieht.‘ 


C est qu. chmoù on à travers voit 


Gut, geben Sie mir ein Beispiel !* 


Bien, donner-moi un exemple! 
# 
nr =, 1 
Ein Gitter! ! 1!‘ 
Une ‘grille!!! 
(— Que sigmiñe le mot transparent ? — Quelque chose qu'on voit 
au travers. — Bien, citez-moi exemple! — Une grille !11) 


"LE | LE 
un LA RE, 
Eu 4 


: = << | à 


| 
| 
| 3) devant un nom pris en sens collectif: | 


| précise, les compléments circonstanciels de temps 
se mettent à l'accusatif, ou au datif avec am; 








498 _— | 
| 


Dans les cas suivants, le complément du nom 
relié au premier nom par la préposition von; 


1) lorsqu'il exprime lorigine, l’âge, la qualité, 
la matière, le rang, l'extraction, etc. : 

Ex.: Œr ïift Sranaole von Geburt, il est Français de 
NAISSANCE ; | 
Ein Mann von viersig Jabren, un homme de 
quarante ans ; 

Ein junger Mann von guter Familie, wn jeune, 
homme de bonne famille ; | 


| 
Gin Rieid von bdunfler arbe, un habit de cou-l 
leur foncée. | 





2) devant les noms, dont le génitif n’est pas 
assez marqué par la terminaison ; 


Ex.: eine Sülle von Gebdanfen, une Joule d'idées. 













Ex.: eine Reïbe von Unglüdsfällen, une série de 

malheurs. 

4) pour éviter la rencontre de deux génitifs; 

Ex.: Bei der Nadridt von bem Tode des Rônigs, 

à la nouvelle de la mort du roi. | 

La préposition de ne se traduit pas; 

1) lorsque les deux noms unis par elle nes 

désignent qu’une seule et même chose; elle« 

équivaut généralement à qui s'appelle; | 
Ex.: Die Stadt Paris, la ville de Paris ; 

Der Monat Januar, le mois de janvier. 


2) après les noms de mesure, de poids ou de 
quantité ; | 


Ex.: Swei Meter Gitoff, deux métres de tissu ; 
Bier Piund Ririhen, quatre livres de cerises ; 
Ein Glas Bier, un verre de bière. 


Compléments de temps 
Lorsque le temps est indiqué d'une manière 
vague, les expressions se mettent au. génitif; 


Ex.: Œines Morgens un Malin 


Œines Tages ur jour 
Œines Ubends un Soir 
des Dorgens le matin 
des Mbends le soir 


Lorsque le temps est indiqué d’une manière 


Ex.: Madften Donnerstag 
Den acdten Desember 
Jm erften Tage 


jeudi prochain 
le huit décembre 


le premier jour 3 


Les adjectifs suivants, lorsqu'ils précèdent un« 


complément de temps, ne tolèrent pas l'emploin 
de l’article; à 
tünftig prochain 
lebt dernier 
nädit prochain 
voriq passé 
vergangen passe 


Ex.: nädften Monat, le mois prochain ; 
vorige Boche, li semaine passée. 


: 

: $ 322 — kRasieren 

B ,.ich sage Ihnen eine Tortur, eine Tortur!“* 

| Je dis à vous une torture, une torture! 

k | | 

4 ,90 toll wird es nun doch nicht 

É Si insensé (*) il maintenant cependant ne pas 

n sein !‘* 

Ë sera (*) | 

Ich kann die ganze Stadt abklopfen, bis 

Ê Je peux l’ entière ville battre, jusqu'à 

4 : L Um = = 

- ich einen ordentlichen Rasierer finde.* 

“ce que je un bon coiffeur trouve. 

Na, ‘jetzt machen Sie aber einen 


È 
L Eh bien, maintenant . faites mais un 
L 


Punkt! An jeder Strassenecke ist ein Coiffeur- 
“point! A chaque coin de rue est un magasin de 


 Geschäft, und mehr oder weniger sind unsere 
coifleur, et plus ou moins sont nos 
hrs auf der Hôhe.‘° 

“coiffeurs de ville à la hauteur. 

Ë » Was! haben Sie eine Ahnung!‘ 

Ê Quoi! avez vous une idée! 





Na, 


| zum Donnerwetter, sehe ich denn 
i Eh bien, mille tonnerres, parais(")-je donc 
“aus wie ein Robinson? Oder bilden Sie 
-(") comme un Robinson? Ou  figurez (9 vous 


ich ein, die Friseur-Geschäfte wären ausge- 
vous C),. les magasins de coiffeurs seraient exclusi- 


Li 
“rechnet für Sie da!‘ 
“vement pour vous ici? 

f 


- ,,Durchaus nicht. Ihre Aufregung ist über- 
Pas le moins du monde. Votre émotion est super- 


Aüssig. Ich habe nämlich einen ausserge- 

‘ue. ea À Savoir UN extraordi- 
wôhnlich starken Bartwuchs dazu | 
Mnairement forte croissance de la barbe, en plus | 


Pkommt erschwerend der Umstand, dass meine 
ù rent aggravant LE circonstance, que ITid 
| 


Haut zu weich, zu zart, 
peau trop molle, 


M. 


| _ 
M ,,Wer hat Sie 


zu empfindhich ist. 
trop tendre, trop sensible est. 


auch geheïissen, sich ameri- 


LI Qui a vous aussi ordonné, se à l’améri- 
fhanisch, ganz pglatt wie ein Schauspieler, 
| une, tout à fait lisse comme un acteur, 


| rasieren zu lassen ?“* 
raser de laisser ? 


@ ,,lch halte es für hygienischer. Ich gebe zu, 
LE Je tiens le pour plus hygiénique. J” avoue, 


Mder Gedanke, mir einen Vollbart 
LE pensée, à moi UN 


wachsen 
pleine barbe pousser 


ie lassen, ist mir auch schon aufgetaucht.‘ 
de laisser, est à moi aussi déjà venue. 


… joie lassen sich aber trotzdem 
Me Vous laissez vous mais pourtant 
zu Lode schinden.‘ 

Mort tourmenter. 


lieber 


plus volontiers 


| coup 











#»Wenn ich den richtigen Rasierer gefunden 
Quand je le juste coiffeur trouvé 


habe, geht es auch besser. Es kann einer 
ai, va il aussi mieux. Il peut 


an 
quelqu'un à 
mir seine Meisterprüfung machen. Beim ersten 
moi son examen de maître faire. Au premier 
| ob der betreffende 
immédiatement, si ‘le en question 


sein Fach beherrscht.‘ 


Strich spüre ich gleich, 


sens je 


son métier domine. 
soie muüssen der Schrecken der Coifteur- 
Vous devez LE terreur des aïdes- 
Gehilfen sein.‘ 
coiffeurs étre. 
Man sieht mich überall lieber  gehen 


On 


als kommen.* 
qu’ arriver. 


voit / me partout plus volontiers partir 


selbst ? 
VOUS VOUS NE pas vous-même ? 


»Warum rasieren Sie sich nicht 
Pourquoi rasez - 


Kaufen Sie sich doch einen Rasier-Apparat!** 
Achetez - vous donc un rasoir mécanique | 


Mit einem Apparat bekomme ich meinen 


Avec un appareil reçois Je MON 
Bart nicht herunter. Ich habe ein eigenes 
barbe ne pas en bas. F ai un propre 
Rasiermesser und rasiere mich auch  selbst, 
raSOIT et rase me aussi moi-même, 
sogar leidlich gut.‘* 
même passablement bien. 








+ nl nm 


,Und die zwanzig Mark, welche ich Ihnen geliehen 


Et les vingt marks, que jé à vous pretes 


habe, haben Sie das 


ai, AVEZ - 


ganz vergessen eh 
vous cela tout à fait Abe 2 


dazu !… 


Four cela ! 


lassen Sie mir Zeit 
laissez moi temps 


,Noch nicht, 


Encore pas, 


(— Et les vingt marks que ie vous ai prétés, les avez-vous aublies 
las encore, donnez-moi le temps ! LES 


Ja, warüm gehen Sie dann zu fremden 
Oui, pourquoi allez - vous alors chez (d’)étrangers 


Leuten ?“* 
gens ? 


»Ich brauche zu lange, eine gute halbe 


Je mets trop longtemps, une bonne demi- 
Stunde geht drauf.‘ 
heure va dessus, 
(il faut} 
»Also entschliessen Sie sich doch zum 
Alors décidez - vous donc pour la 


Bartwuchs !‘ 
croissance de la barbe ! 


»Da haben noch andere Leute mitzu- 


Là ont encore d'autres gens à parler . 
sprechen.‘* | 
avec. 

» WiesO ?'° 

Comment cela ? 

» Vollbart wäre Scheidungsgrund. Meine 


Pleine barbe serait motit de divorce. Ma 


Frau will michts davon wissen.‘° 


femme veut rien de cela savoir. 
»Ach, so schauts… alle Helden haben 
Ah, ainsi regarde il... tous les héros ont 


(c'est comme ça) 
ihre schwachen Seiten.‘* 
leurs faibles CÔtÉS. 


ps # 

] 
= 
ie 
È 


,, 
cr 
12 
Hs 


{] ë 
d ru 
ErVx 
FETE 
w Là 
F ss 
C3 
à PAT 
li 
14 
L f. 


sic wollen meine Tochter heiraten ? 


Vous voulez ma lle épouser À Je donne à elle 


tausend Mark Mitgift pro Lebensjahr.** 
mille marks de dot par année de vie. 
Wie alt 


Combien 


ist- sie ?°* 
igée est-elle? 
Neunzehn Jahre.‘ 


Cix-neuf ans. 


jung für mich... 
jeune pour moi... 


Hum! Sie ist etwas zu 
Ham | Elle est un pen trop 


Je lui donne comme dot mille 


Vous voulez épouser ma fille? 
Dix-neuf ans, -— Huml 


marks par année d’ ige. — Quel ige at-elle? — 
el le HET bien leun L | Pour mLell v«} 


vor Angst den Schnabel auseinander.‘ | 





Ich gebe iïhr | 





$ 323 — Der Nestplünderer 


je hast denn du in der Hand, Albert?‘ 


as donc tu dans la main, Albert? 
Fe wollte es dir zeigen, Papa, es ist ein 
Je voulais le à toi montrer, papa, € est un 
Nest. Ich habe es in der Hecke gefunden.‘ 
nid. Tisenu le dans la haie trouvé, 
5930, 50! Gefunden! Du hast es dort weg- 
Tiens, tiens! Trouvé! Tu as le là en- ! 
genommen, du kleiner Wicht. Es sind ja 
levé, toi petit coquin. Îl ya vraiment 
Junge  darin.** | 
(des) peuts dedans. 


Es sind deren vier. Schau, wie sie Hunger 
Ce sont d'eux quatre. Regarde, comme ils faim | 


haben und ihre kleinen Schnäbelchen 6ffnen!‘ 


ont et leurs peuts becs ouvrent ! | 
Sie fürchten sich und sperren deshalb 
Ils ont peur et ouvrent (*) pour cela 


de T peur lenebre (*). | 
P apa TA | 


| 
| 
| 


Kind, das darf man nicht. Hôrst du denn 
Enfant, cela doit on ne pas. Entends-tu donc 


nicht den ängstlichen Schrei der Alten ? Denk 
ne pas le  peureux cri des vieux? Pense 


doch an deine Mutter! Ein bôser Mann würde 
donc À ta mère | Un méchant homme (*) 
Oh 


dich und dein Schwesterchen forttragen|! 


,,Darf ich sie mit heimnehmen, 
Puis - je les avec à la maison prendre, papa ? 












te 1 petite sœur enlèverait (*)! Oh 
wie die arme Mutter weinen würde!“ 
comme la pauvre mère pleurerait ! 
»lch hüitte die Vôgelchen gut geptflegt 
J} aurais les petits oiseaux bien soigné « 


zu Hause.“ 
à la maison. 
genützt haben! 


f 


»Das würde nicht viel 
aurait (*}. 


Cela (7 ne pas beaucoup servi 


Sie wären keine acht l'age alt geworden.‘ 
Ils seraient aucuns huit jours ägés devenus. 


» Was für Vôgel sind es?“ 


Quels oiseaux sont - ce? 
Ich glaube, es sind Grasmücken. Die 
Je crois, ce sont (des) fauvettes. Celles-d 


im Käfig gar nicht aus. Nur 


halten es | 
pas du tout (*). Seulement 


endurent le (*) dans la cage 


wenige Vôgel ertragen das Leben ohne Freïheit: 
peu d' oiseaux supportent la vie sans liberté. 


Die bekanntesten sind die Kanarienvôgel, dé 
Les plus connus sont Îles canaris, le 






’apagei, auch der Distelfink lässt sich zähme 


perroquet, aussi le chardonneret laisse se  apprivoisen 
ferner sieht man aut Hôfen zahme« 
en outré voit on (des) fermes domestiques 


Krähen und Elstern.‘‘ 
corneilles et pies. 


D De de de mme me ee de cs 





an Ort 


éndroit 


wieder 
de nouveau à 


»Ich bringe das Nest 
Je porte le nid 
“ und Stelle.‘ 
Met place. 
le s 
Das îist schôün 
C’est beau (bien) de toi, 
“ein gutes Herz hat, beraubt die Vôgel ïhrer 


mon enfant. Qui 


; un bon Cœur 4, prive les oiseaux de leur 
 Freïheit nicht.“ 
- liberté ne pas. 

sErzähle mir doch eine Geschichte von 

Raconte - moi donc une histoire des 


'. 
Le, 


den Vôgeln!“ 


oiseaux ! 


, Weil du so brav warst, 
Parce que tu si gentil étais, 


“gerne  deinen Willen tun. 
| volontiers TON volonté faire. Tu 


“aber versprechen, nie mehr Vôgel aus- 
cependant promettre, jamais plus (des) oiseaux dé- 


heben zu wollen!“ 
-nicher de vouloir! 


ch verspreche dir das, Vater!‘ 
Jé promets à toi cela, pèrel 


»Alle Vôgel hatten 


Tous les oiseaux avaient se 
sammelt, um einen Kônig zu wählen, wie 


ich dir 


à toi 


will : 
VEUX JE 
Du musst mir 
dois 


sich einmal ver- 
uné fois ré- 


- unis, pour un roi élire, comme | 
bes auch die Tiere schon “AT hatten. Sie 
ble aussi les, animaux déjà ait avaient. Ils 


“wurden aber nicht einig und bestimmten 




















ponts mais ne pas d'accord et fixèrent 

“'darum, dass derjenige, welcher am hôchsten 
À pour cela, que celui, qui le plus haut 
L 


sich in die Luft erheben kônne, Kônig werden 


se dans | air élever puisse, roi devenir 
Msollte. Die Taube, die Schwalbe, der Storch 
“devait. LA pigeon, l”’  hirondelle, LE  cigogne 
und der Adler rangen  zuletzt um den Preis 
“et l'aigle  concoururent à la fin pour le prix 


und die Würde ; denn es waren die besten Flieger 
Met Ja dignité; car c’ étaient les meilleurs voleurs 
bunter den Vôgeln. 

“parmi les oiseaux. 

—_  Keïiner tat es aber dem Adler gleich, welcher 
| Aucun fit le cependant à l’ aigle égal, qui 


ll 
LA 


Men force et endurance tous dépassait. Déjà 


croyait il se ro1 ; Car UNE entier moment 
bereits flog er allein. Auf einmal erhob sich 
déjà vola il seul. Subitement éleva 5e 


ein ganz kleiner Vogel mit frischer Kraft noch 
un tout petit oiseau avec fraiche force encore 


“weit hôher als der Adler. Dieser war aber 
pe plus haut que l' aigle. Celui-ci était mais 
Schon zu müde, als dass er es dem Zwergvogel 
agi trop fatigué, qu’ il le à l  oïseau-nain 


eleichtun kônnte. 
. égal faire pourrait. 


[4 
Ed 
| 

x 
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von dir, mein Kind. Wer | 


à moi | 


| remporta ainsi par 


bn Kraft und Ausdauer alle übertraf. Schon | 


glaubte er sich Kônig; denn eine ganze Weile 





Der kleinste aller  Vôgel wurde so 
Le plus petit de tous les oiseaux devint ainsi 


zu aller Beschämung zum Kônis ausgerufen. 


à de tous honte roi 


Weil er aber sich 
Parce qu’ il mais se 


hielt, nannte man ihn Zaunkônie.‘* 


journait, appela on le roi des haies. 
(roitelet) 


proclamé. 


immer im /Zaune auf- 
toujours dans la haie sé- 


»Papa, wo aber war der Zaunkônig aut 


Papa, d'où mais était le  roitelet subi- 
einmal hergekommen ?‘* 
| tément venu? 
»Der Zaunkônig war ein Schlaumeier. 
Le roitelet était un malin. 
Federleicht wie’ ‘er war, hatte er sich 


était, avait il se 


beim Aufflug hinten auf des Adlers Kôrper 


à envol derrière sur de l'aigle corps 


gesetzt. Als er merkte, 
perché. Lorsqu’ il  remarqua, 


war, flog er rasch Über  diesen hinweg und 
était, vola il vite au-dessus (*) de celui-ci (*) et 


Léger comme une plume qu’ il 


dass dieser müde. 
qué celui-ci fatigué 


errang so durch List den Sieg.“ 
rusé LE victoire. 








Ich will Ihnen das Fräulein des Hauses, eine hübsche 


Le veux à vous la demaiselle dela maison, une jolie 


einzige Tochter, vorstellen, sie ist Universal-Erbin vom 


présenter, elle est héritière universelle de l 


il nique ülle, 


ganzen Vermôgen ihres Vaters.‘ 
entière fortune de son pé re. 


Wie alt 2° 


Quel äge? 
Achtzehn Jahre.‘* 
Lix-huit ans. 
Ach nein, das Alter des Vaters meine . 
Ah non, |"  äàge du père crois je. 
— Je vais vous présenter la fille de La mais * “Quel âge lle 
Re elle héritera de toute la fortune de son pére. auel age: 
Dix-huir ans. — Mais non, c'est l'âge du père que je demande...) 


de PR LS ES TR RTE CROIS ER er conne does ien he ee d'éde e—Jrnee 


ER EE: 


des animaux pendant leur 


EEE ES 





S 324 
Der Schlaf bei den Tieren 


Ich habe senug mit mir zu tun. Lassen Sie 
cal assez avec moi à faire. Laissez- 
mich in Frieden mit der Zoologie !‘* 
moi en paix. avec la zoologie! 


»Aber ichwill Sté ja "par cnicht om 
Mais je veux vous donc pas du tout avec 


meiner Weisheit belästigen. 
mA SABÈSSE 


Im Gegenteil, 
incommoder. Au contraire, 


da Sie ein:  vielgereister Mann und 
puisque vous un qui a beaucoup voyagé homme et 


môchte ich Sie um 
voudrais je vous pour 


erprobter Jäger sind, 


Éprouvé chasseur êtes, 
einige für mich nützliche Beobachtungen bei 
quelques pour moi utiles observations chez 
Tieren wâährend ihres Schlafes bitten.‘* 
sommeil prier. 


Na, das ist doch eine Binsenwahrheit! 
Eh bien € est donc une vérité toute naturelle ! 


Die Natur hat es weise eingerichtet, dass auf 
La nature a Île sagement organisé, que sur 


den Tag voller Bewegungen, also Kraft- 
LE journée pleine 








,, Wie bist du fertig severe während meiner 
Comment es - tu terminé devenu pendant mon 


Abwesenheit °°° 


absente 


,Zehn Tage habe ich zu Hause gegessen, dann bin 


Dix jours ai je à la maison mangé, alors suis 


ich ins Gasthaus gegangen.‘ 


je au restaurant allé. 


 Weshalb hast du nicht weiter zu Hause gegessen ?* 
Pourquoi as - tu ne pas continué 4 la maison de manger ? 


ch konnte nicht, alle Teller waren schmutzig!...f" 
Je pouvais ne pas, toutes les assiettes étaient sales! 


(— Alors, comment t'es-tu débrouillé pendant mon absence ? — J'ai 
mangé pendant 10 jours à la maison, puis je suis allé au restaurant. — 
Pourquoi n'as-tu pas continué à manger ici? — Je ne pouvais pas, toutes 
les assiettes étaient sales !...) 


| wissen, wie 


| Polizeistunde unterschiedlich eintritt, so kônnen 


wir namentlich bei den Tieren die selt… 


de mouvements, donc perte de 


| mentalité 


die Affen.“ 








| 
| 


Kräftean-, 
pour accumulation. 


sammlung folgen. Alle Kreaturen sind diesem 
des forces suivent. Toutes les créatures sont à ce | 


Wechsel, einem Naturgesetz, unterworfen.f" 
changement, à une loi de la nature, sujettes. | 


verlust, Stunden der Ruhe zur 
forces, des heures de repos 






























Ja, das meine ich nicht, ich môchte 
Oui, cela crois jé ne pas, je voudrais 
{je ne veux pas dire) 1 
und wann das Tier schläft.‘ 
savoir, comment et quand |" animal dort. | 


,Genau wie bei den Menschen die 
Exactement comme chez les hommes l' 4 


heure policière différemment entre, 


ainsi pouvons. 
(arrive) 


nous particulièrement chez les animaux les plus 


samsten GewOohnbheiten erleben.‘° 
bizarres habitudes voir. 


Osé-je |là pour tout à fait exacte, alors: 


namentliche Bezeichnung der Tiere, bitten ?‘# 


nominale désignation dés animaux, prier? 
,Sprechen wir zunächst von den Afien” 
Parlons d'abord des singes, - 
der Familie der Tiere, welche uns am 
de là famille des animaux, qui à nous Îles 


nächsten stehen.‘ 
plus proches sont. 


,, Verzeihung, UNS lasse ich nicht gelten 


Pardon, Nous laisse -je ne pas valoir, # 
wenn Sie MIR sagen wollen, habe ich nichts 
si VOUS A MOI dire voulez, ai je ne rien 


[A1 
dagegen. 
contre. 


,, Man sieht, dass Sie eine spiessbürgerlichem 
On voit, que vous une de simple bourgeois” 


Mentalität besitzen. Die Affen, entschuldigen Sie« 

possédez. Les singes, excusez ; 
schlafen meist wie dieu 
dorment pour la plupart comme les: à. 


Menschen im Liegen. Man kônnte auch um. 


hommes en coucher. On pourrait aussi à l'en 
(position horizontale) 


gekehrt sagen, die Menschen schlafen wie 
vêrs dire, les hommes dorment commen 


den Vergleich, 


LE comparaison, 


parmi se ae 


les singes. 


,,Tun Sie das besser nicht!“ 
Faites ceci mieux ne pas! 





»Vor dem Schlafengehen bauen sie sic 
Avant d' aller se coucher bâtissent ils à sol, 


aus Zweigen ein regelrechtes Bett. Dabei cehenh 
de branches un régulier lit. . Avec cela vont 


sie pünktlich zu Bett.“ 
ils ponctuellement au lit. 





..Wollen Sie auf mich anspielen 2“ 
Voulez - vous à moi faire allusion? 







breux ‘animaux sont des prononcés animaux de nuit. 


So kennen Sie ja die Familie der Nacht- 
Ainsi connaissez vous bien la famille des oiseaux 
vôgel !* 
de nuit! 

,, Wie meéinen Sie das ?“* 

Fret voulez-vous dire cela? 

 Zoblogisch: zoologisch  natürlich. Die 


Zoologiquement, zoologiquement naturellement La 


meisten Raubtiere sind Nachtwandler. Nennen 


pl Quart des carnassiers sont des noctambules. Nom- | 
{qui voyagent la nuit) | 
Wir nur den Kônig der Tiere, den 
Mons seulement le roi des animaux, le 
Le wen.‘ 

»Sie haben Recht, ich erinnere mich da 

Vous avez raison, je souviens me alors 

des prâchtigen Gedichtes ,,Lôwenritt‘ von 


de la magnifique poésie promenade de lion de 


reiligrath.‘ 
reiligrath. 
meist, 


pos Haustiere  schlafen 


| Nos animaux domestiques dorment pour la plupart, 
lem Leben des Menschen angepasst, während 
D vie de 1 homme adaptés, pendant 
ler Nacht.‘ 
à nuit. 
. ,,Welche Bewandtnis hat es mit dem 
M QUELLE rapport a-t-il avec le 
x chlafen der Pferde im  Stehen ?‘‘ 
10 air des chevaux étant debout? 

.,Pferde strecken gern alle Viere 


fé (Des)chevaux étendent volontiers tous les quatre 


von sich und legen Kopf und Hals auf das 


Dieds) de soi et  couchenttête et cou sur la 


troh. Es stimmit, dasses Pferde gibt, welche 
bpille. Il est juste, qu’ il des chevaux y a, qui 


Uüfrecht schlafen, das sind aber kranke Tiere. 
Eu dorment, ce sont mais des malades animaux. 


beumatismus, Gicht oder Altersschwäche  er- 
aumatisme, goutte ou faiblesse de l’âge ren- 


hweren ïihnen das Hinlegen und Aufstehen.‘ 
int difficile à eux le coucher et lever. 
| à Stimmt es, dassin heïissen Tagesstunden 
… Est-il juste, 


= 
Le 


: hanten gegen eine Wand gelehnt stehend 


ants contre UNE mur appuyés debout 
afen ne 
ment 
Mn. .Das sind Märchen. Ich habe diese 
Ce sont (des) légendes. 1 ai ces 


7, mA Re, 


| beck à 


| reposent presque tous les 


que dans chaudes heures de la journée | 


l'ich immer die Speisen versucht!!!.…. 
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,,.Nein, ich sprêche von den Aflen. Zabl- j Tiere im  zoologischen Garten bei Hagen- 

Nou, je parle des singes. De nom- | animaux dans le zoologique jardin chez Hagen- 
feiche Tiere sind ausgesprochene Nachttiere. | beck in Hamburg genau  studiert. Von 


Hambourg exactement étudié. 


À partir (*) 


die Tiere auf 
dorment les 


Mitternacht ab schlafen 
de minuit  (*) 


Seite liegend, 
côté couchant, 


einer 
aniMAUX Sur UNE 

lang aussestreckt. Überhaupt 
en long étendus. En général 
alle Tliere liegend.‘ 


animaux couchant. 


dass die Maïikäfer 


vrai, que les 


rühen fast 


einen 
ha néons LE 


st es wahr, 
Est - il 


| leichten Schlaf haben ?‘“* 


léger sommeil ont ? 

,Das habe ich noch nicht untersucht, 
Cela ai Je encore pas examiné, 
aber - vielleicht kônnen Sie mir sagen, wes- 
mais peut-être pouvez - vous à moi dire, pour- 


halb ein Kamel 
quoi un chameau 


nachtsüber intellisenter aus- 
la nuit plus intelligent  pa- 

sieht als am Tage?‘ 

raît que dans la journée? 


,Qute Nacht. Das war sehr, sehr intelligent !** 
Bonne nuit. C'était trés, très intelligent! 








,,Nanu, übertreiben Sie doch nicht! Fünftausend Mark 


Allons, exagérez donc ne pasi Cinq mille marks 


| Schadenersatz für einen kleinen zerquetschten Finger, 


dommages- -intérêts pour un petit ÉCragÉ doi be 


und Sie sind nicht damit zufrieden ?‘* 


et vous tes ne pas avec cela contente ? 
Aber, Herr Richter, mein Leben ist verdorben... 
Mais, monsieur juge, ma vie est pâte. 
Ich bin Kôchin und gerade mit diesem Finger habe 
Je suis cuisinière ét Justement avec ce doigt et 


je toujours les repas essayé | | L... 


(— Allons, voyons, n'exagérez pas ! Cinq mille marks de OR 
intéréts pour un petit doigt écrasé et vous n 'étes pas CORNE < Mais, 
monsieur le Juge, ma vié est brisée. D suis cuisinière el c'ést avec cé 
doigr-là que je goûte ma cui isinel ll. 


a .—— ——————— nn sornils 
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S 325 — Die Hühnermutter 


950 dumm ein Huhn auch sein mag, die 
Si bête uné poult aussi être peur, Îles 
Personen, welche es besorgen, erkennt es ganz 
personnes, qui la soignent, reconnaît élle tout 
cenAU." 
exactement 
, Das ist schliesslich bei allen lieren so.‘ 
C’est finalement chez tous les animaux ainsi. 


Ich habe letzthin mit einer Hühner- 
fé. fai dernièrement avec une mère- 


mutter gesprochen.‘ 
poule parlé. 
, Das dürfte doch die neueste Errungenschaft 
Cela pourrait donc la plus récente conquête 


der Wissenschaft sein!‘ 
de la science être | 


Sie verstehen mich falsch. Die Hühner- 
Vous comprenez me mal. La mère- 


mutter ist die Frau, welche die Hühner mit 
poule est la femme, qui les poules avec 
viel Liebe pflegt.‘* 
beaucoup d'amour soigne. 
Im Deutschen gibt es zwei Bezeichnungen 
En allemand y a il deux désignations 
dafür, die geläufigere ist doch  wohl Henne ?“ 
pour cela, là plus courante est pourtant bien poule? 


,»Wenn Sie wollen, kônnen Sie  jedem 
Si vous voulez, pouvez vous à chaque 


Dinge ein paar Namen geben.“ 
chose uelques noms donner. 
plusieurs) 





Arme Vôgell Welch schlechte Luft müsst ihr in 


Pauvres oiseaux! Quel vicé air devez vous dans 


einem so kleinen Kâfig einatmen !‘ 
US # petite cage respirer | 


{ Pauvres oiseaux ! Dans une si perite cage, quel air vicié ils doivent 


respirer |} 


504 1 


Dans le poulailler passe (*) se maint 
| Drama und Schicksal ab.** 
drame et sort on 


oder umgekehrt * wie 





IFR 
p 


à 
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Na, welche Bewandtnis hat es mit der 
Eh bien, quel rapport a ‘il avec h 


Hühnermutter 2‘ 
mère de poules ? | 
;Sie erzählte mir die drolligsten Hühner: 
Elle racontait à moi les plus drôles histoires 







































geschichten.** 
de poules. 


Also das gibts auch noch. Man hat doch 


Alors cela y a il aussi encore. On a done 


« 


À 


C1 


nie  ausgelernt.‘* 
ne Jamais fini d'apprendre. 


sie scheinen in der Literatur nicht be 
Vous semblez en littérature ne pas ver 


schlagen zu sein, sonst wüssten Sie, dass da 
sé être, sans cela sauriez vous, que la « 


Huhn darin  verherrlicht wird.‘ 
poule là-dedans célébrée est. 


L. 
| | 


Also auch noch poetische Hühner. Dit 
Alors aussi encore poétiques poules. La 


Sache wird immer interessanter.“ 
chose devient toujours plus intéressante. 


Im Hühnerhof spielt sich so manché 


Das klingt mehr komisch als ernst.“ 
Cela sonne plus comique que sérieux. 


Das Erhabene berührt hier das Lächerlicht 
Le sublime touche ici le ridicule $ 


Sie wollen.‘* 
ou à l'envers; comme vous voulez. 


{ 
| 








Van Came > RL 2 
,Ach, das bringt mir in Erinnerung, dass ich meige 
Ah, cela apporte à moi en mémoire, que je à ma 


Frau ein Walzholz kaufe.‘ ÿ 


femme un rouleau i pâte achète. 


. Ca nee penser qu'il faut que j'achète un rouleau à pite por 
fa lemme. } à 
Na 
24 
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_Pflege bedurfte. 





Buch: «Das 
réussi (amusant) livre: Le 


Drama auf dem Hühnerhof. »“ 
drame dans le poulailler. 


,Das gâbe ein gelungenes 
Cela donnerait un 


» Warum versuchen Sie sich nicht darin? 
Pourquoi essavez vous vous ne pas là-dedans ? 


Das würde sicher Sensation machen.‘* 
Cela (*) sûrement sensation ferait (*). 


Ich überlasse Ihnen gern 
Je cède 


umso meéhrals Ihre Beziehung 
d'autant plus ‘* que votre relation 


müttern, wobei Sie mir immer noch 
poules, où 


heiten schulden...‘* 
tails devez... 


à vous volontiers LE préséance, 


Einzel- 
vous à moi toujours encore (des) dé- 


,, Also ich beginne. Die gute alte Frau 
Alors je commence. La bonne vieille femme 


zog  jedes Jahr  viele Küchlein auf. Es 


élevait (") chaque année beaucoup de poussins CE 


kam vor, dass das eine oder andere 
arriva, que L un 


_ besonderer 
ou L'autre (de)particuliers 


Von solch einem Nesthocker 
D'un tel sédentaire 
berichtet sie mit Zärtlichkeit, wie das Tier, 
rapporte elle avec tendresse, comment | animal, 


selbst gross geworden, sich immer noch zu 
même grand devenu, se toujours encore chez 


Wenn 


voulait. : Si 


soins besoin avait. 


ihr setzte und gestreichelt sein wollte. 
elle s'asseyait et  caressé être 


sié es einmal unterliess, dann schalt das Hubn, 
elle le une fois omettait 


alors grondaitla poule, 


,, Was ist 
Qu'est-ce qu'est liquide air? 


flüssige Luit ?‘ 


Der Regen.‘ 


LE pluie. 


(— Qu'est-ce que l'air liquide? — C'est la pluie.) 


den Vorrang, 


zu Hübhner- | 
avec des mères de | 


| que. 











laut gackernd. 


Hühner halten auch Reden, 
haut crételant. 


(Des) poules tiennent aussi(des)discours, 
lang gezogene; ja sie schimpfen, wenn sie über 
tirés en long;  ouielles grondent, si elles sur 
etwas erzürnt sind.‘ 

qu. ch. fâchées sont. 


Das kônnen unsere Frauen auch.‘ 
Cela peuvent nos femmes aussi. 


,Einmal hatte sie unter einer Brut zwôlr 
Une fois avait elle dans une couvée douze 


schwarze Küchlein und ein weiïcses. Als 


noirs poussins et un blanc. Lorsque 
| diese nun grôsser gewoOrden waren, 50 
| ceux-ci maintenant plus grands devenus étaient, ainsi 


moOchten sie das einzige weisse nicht leiden. 
voulaient ils [unique blanc ne pas soufirir. 


Sie pickten und quälten 


es ohne nachzugeben. 
Ils picotaient et 


tourméntaient le sans céder. 


Das arme Tierchen kam ganz zurück, denn 

La pauvre petite bête venait tout à fait derrière, car 
(restait en arrière) « 

Fressen verstiessen sie es. Die 

nourriture repoussaient ils le. La 


Hühnermutter war untrüstlich, ob 
mère de poules était inconsolable, 


selbst beim 
méme à la 
eines 


à cause d'un 


solchen Komplotts gegen die Sicherheit des 
tel complot contre la sûreté de 


unschuldigen Vôgelchens. Sie war sich bewusst, 
innocent petit oiseau. Elle avait conscience, 


dass die Farbe die Ursache dieser Feindschaft 
couleur la cause de cette hostilité 


sein müsse, Sie fand Abhilfe. Sie strich das 
être devrait. Elle trouva remède. Elle teignit (*) le 





c| i inxiges 'ort ich mache mich 
,Noch ein einziges Wort, und ic . pl 
En:ore nn seul mot, ut je is L 
Witwe !...f 
veuve [li 


(— Si tu ajoutes encore un seul mot, je me fais venvel. 14 


séepeinigte Tierchen mit schwarzer linte an. 
martyrisé petit animal avec de noire encre  ("). 


,, Welch ein Einfall !< 


Quelle idée ! 
,, Von der Zeit ab liessen die andern es in 
Île ce tempslà laissérent les autres le en 
Ruhe.‘ 
repos. 


kann nur bei Hühnern 
seulement chez des poules 


590 EtWAS 
Une telle chose peut 


vorkommen.“ 
arriver. 


S 326 Zum Film 


Ihr Traum, gnäâdiges Fräulein, ist — ach 
Votre rève, mademoiselle, est ah 


da brauche ich mir nicht lange den Kopfzu 
li ai besoin je à moi nepaslongtemps LE tête de 


zerbrechen — der Film.“ 
casser le film. 


soie haben es erraten, und da Sie eïn 


Vous avez le deviné, et puisque vous un 
älterer Freund meiner Familie sind, darfich 
plus vieil ami de ma famille êtes, osé - je 


Sie wohl darum ersuchen, bei meinen Eltern 
parents 


ein gutes Wort für mich einlegen zu wollen.“ 
parole pour moi dire 


vous bien pour cela prier, chez mes 


une bonne de vouloir. 





Du scheinst nicht zufrieden zu sein, weil 
Tu  parais ne pas content d' 


Willy 
être, parce que Willy 


sich verheiratet..."'* 
se marie... 


,, Weshalb soll ich denn froh sein, er hat mir nichts 


Pourquoi dois-je donc joyeux être, il à à moi ne rien 
; an We à ci 
in den Weg gelegt. 
dans le chemin mis. 


{— Tu n'as pas l'air satisfait que Willy se marie. Pourquoi 


veux-tu que j'aie l'air content ? Il ne m'a rien faitl} 


ne 506 a —— 


| Haben Sie denn 


_wiss, aber entschuldigen Sie, es gibt 


| étoile de cinéma, l’ 








,,Hm, hm, liebes Kind. Das ist so eine Sache. 
Hum, hum,cher enfant. C’ est telle une chose. 

Talent ?** 

- vous donc (du) talent ? 


OR "IC Di” 


Oh oui, je suis. 


Avez 


Ein nettes, hübsches Mädel. Gewiss, ge- 
Une belle, jolie jeune fille Certes, 


ausser 


excusez, il y a endehorsde 


Ihnen noch sehr viele andere ebenfalls 
vous encore trés nombreuses autres également 


sehr hübsche Damen.‘“ 
très belles dames. 


cértes, mais 


,, 90 war das nicht gemeint, Herr Professor. 
Ainsi était cela ne pas pensé, monsieur le professeur. 


Ich habe mir ein Buch gekauft, welches die 
1 EE T1 à moi un livre acheté, qui les 
Bedingungen anführt, welche von eïner Film- 
conditions indiqué, qui d' uné actrice du 
darstellerin verlangt werden.“ 

film exigées sont 


»Wie heisst denn dieses gottvolle Werk 2“ 
Comment s'appelle donc ce divin ouvrage? 


,Filmstar.* 
Etoile de cinéma. 


,, Wie geistvoll. Und da erfüllen Sie 

Combien plein d'esprit. Et là remplissez vous 
natürlich alle Bedingungen  haar- 
naturellement toutes les conditions d'une manière 
scharf ?*° 


très rigoureuse ? 
Ja, ja, der Otto hat es auch gesagt.“ 
Oui, oui, P Othon a le aussi dit. 
,,Ach so, der Otto, der Otto! Ja sagenSie 
Ah tiens l  Othon, !  Othon! Oui dlites- 
mir mal, Sie fünfzehnjähriger  Backfisch, 
moi une fois, vous agée de quinze ans petite demoiselle, 
wer ist denn dieser Otto ?“* 
qui est donc cet Othon ? 


»Ei, der Otto, der Otto geht mit mir in 
Eh, P  Othon, l Othon va avec moi dans 


die Realschule.‘ 
l école réale, 


»#Und Ihr, pardon, der Otto will dann wohl 
Et votre pardon, !’  Othon veutalors bien 


Filmregisseur werden ?* 
régisseur de film devenir ? 
Ja, ja, Herr Professor, ganz richtig. Wir 
Qui, oui, monsieur le professeur, très Juste. Nous 


| wollen miteinander spâter nach Hollywood." 


voulons ensemble Hollywood. 


»Ja, Kinder, überlegt doch, du Elschen 


Oui, enfants, réfléchissez donc, toi petite Elise 


Filmstar, der Otto Regisseur, dann braucht 
Othon régisseur, alors avez besoim 


plus tard à 


ihr aber nicht nach Amerika, dann bleibt ihr 
VOUS mais népas en Amérique, alors restez vous 














“centrale du film. 


einfach hier in Heïdelberg und macht hier 
simplement ici 4 Heidelberg et 


selbst eine Filmfirma auf. 


même une  firmedufilm (*) 
,Aber, Herr Professor, der Otto sagt, 
Mais monsieur le professeur, | Othon dit, 
hier wäâre nichts, hier kann man keine Karriere 
ici serait rien, Ici peut On aucune carrière 
machen.** 
faire. 
,,;Da hat der arme Junge eine falsche 
Alors a le pauvre garçon une fausse 
Vorstellung. Eine trainierte Katze ist in 
idée, Une entraînée chatte vaut f”) à 


Hollywood mehr wert als ein hübsches Mâdel. 
Hollywood  davantage-(*) qu’ une belle jeune fille. 
Sie wollen es nicht glauben ? 

Vous voulez Île ne pas croire ? 


Hier der Beweis: 
Voici LE preuve: 


Zwei Schwestern, Nadine und Katharina 
Deux sœurs Nadine ét Catherine 


Dennis, kamen vor sieben Jahren nach der 
Dennis, vinrent ilya sept ans À la 


Filmzentrale. Sie hoffen noch immer, wie 
Elles espèrent encore toujours, comme 


hundert andere, dass sie eines Tages grôs- 


cent autres, qu' elles un jour de 
sere Rollen erhalten werden. Aber sie 
plus grands rôles recevront Mais elles 


brauchen sich nicht um ihr tägliches Brot zu 


ont besoin se ne pas pour leur quotidien pain de 
sorgen und nicht elend zugrunde zu gehen, 
soucier €ét ne pas misérablement de périr, 


wie so viele, welche die Filmstadt verlockt 
comme tant, que la ville du film attirées 
hatte;, denn sie zogen Puzzum auf und 
avait ; Car elles élevaient Puzzum (f) et 


einst 
elles un jour 


Aus Mitleid nahmen sie 
Par pitié prirent 


dressierten sie. 
dressaient la. 


das verlassene Kâätzchen, als es noch ganz klein 
V abandonné petit chat, lorsqu'il encore tout petit 


war, mit nach Hause. Die Dressur gelang so | 
dressage réussit si. 


était, avec à la maison. 


LA 


t, dass Puzzum — das ist der Filmname 


bien, que Puzzum — c' est Île 
des Tierchens — heute die 
de la petite bête aujourd'hui l 
ernäbrt. Sie bekommt fünfzig Dollar pro Tag. 
nourrit. Elle recoit cinquante dollars par Jour. 
Wenn die Schwestern beschäftigt sind, erhalten 
Si les sœurs occupées sont, reçoivent 
sie nur zehn Dollar. Warum? Weil 
elles seulement dix dollars. 


Hollywood sehr viele, 
Hollywood (de) très 


ganze Familie 
entière famille 


ee — 


es in 
Pourquoi? Parce qu'il à 


nombreuses, belles filles 


aber sehr wénige, gut dressierte Katzen gibt.“ 


mais très peu de, bien dressés chats y à. 


ouvrez (‘) ici | 


| du 


nom de cinéma 


| de votre 


hübsche Mâdels | 





Sie raten mir also 
Vous déconseillez (*) à moi alors 


vom Film, Herr 
film, 


vanz ab 
tout à fait (*) 
Professor ?** 
monsieur le professeur ? 
Machen Sie kein so betrübtes Gesicht! 
Faites aucune si triste figure | 
Schaffen Sie sich vorläufig wenigstens zur Vor- 
Procurez ( - vous d’abord au moins par pré- 
sicht ein dressiertes Kätzchen an. Dann sprechen 
caution un dressé petit chat (*). Alors parlons 
wir wieder miteinander.‘* 
nous dé nouveau ensemble. 
Ja, wie soil ich denn das tun ?“* 
33 3 . L 
Oui, comment dois - je donc cela faire? 
Fragen Sie einfach Otto !‘* 
Demandez simplement à Othon! 
,,Der mag aber die Katzen gar nicht 
Celui-ci peut mais Les chats pas du tout 
leiden.‘* 
souffrir, 


,Dann wird die Welt umeïnen Filmstar 
Alors devient LA monde d' une étoile de cinéma 


äârmer, Sie aber, Klein-Elschen, um eine 
plus pauvre, vous mais, petite Elise, d” ‘une 

Erfahrung reicher. Diese aber dünkt mir 

expérience plus riche. Celle-ci mais semble à moi 


wertvoller als das erste.“ 
plus précieuse que le  prenuer. 
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Zum zweiten Mal schon ist die Mutter meiner Frau 


Pour la deuxième fois déjà est la mére de ma femme 


von Jhrem Hunde gebissen worden." 
chien mordue été. 


, Und Sie môchten vielleicht, dass ich ihn tôten lasse ©” 
Et vous voudrez peut-être, que Je le tuer laisse ? 


Ich môchte ihn abkauten. 


voudrais |’ acheter, 


,Gott bewahre mich! 
Dieu garde me ! Je 


e 


[= 


(— Ça fait la deuxième fois que la mère de ma femme est mord 
par votre chien. — Et vous venez me demander de le fairé abattre é 
Dieu m'en garde! Je voudrais vous l'acheter...) 


rm 3 5 
sr = D 


DT ue me mme em ee me EN MR 


Eigentlich sollte man nicht. von sich erzählen. 
À vrai dire devrait on né pas... de soi raconter, 
Selbstbildnisse missraten meist. Der eigenen 


Portraits faits par soi-même ne réussissent pas en général. a la 


propre 


selten das Objektiv so zu 
rarement la lentille ainsi de 


Gesichtszüge mit allen Falten 
traits de la figure avec toutes les rides 
in Wirklichkeit sind, erfasst 
sont,  atirapés 
richtig 


SxAaCtemEN tt 


Kamera gelingt es nur 


camera réussit il seulement 
stellen, dass unsere 
régler, qué nos 
und Fältchen, 
et “ petites rides, 


UÜnd hat man tatsäichlich sein Bild 


a-t-on effectivement son image 


wie sie 
comme elles en réalité 
werden. 
sont, Ex 
getroflen.., dann gefällt es natürlich nicht: man re- 


réussie, alors plait elle naturellement ne pas; on re- 


daran herum. 
après cela ("). 


touschiert und pfuscht 
touche et ricole (*} 


Die Eigenliebe oder Eitelkeit ist so 
L’ amour propre ou vanité CSt ainsi 


ausgeéprigt 


prononcée 


also hôüchst 
alors très 


Individum, dass man 


individu, qu on 


Seelenbeichten oder 
confessions de l'âme ou 


im menschlichen 


dans l" humain 


echte 


véritables 


selten garantiert 
rarément (des) garanties 


besseren Dammen und 


dames ou 


die der alten 


anciénnes meilleures 


Memoiren ‘wie 


mémoires comme celles des 
abgedankten Diplomaten, Gereräle, Feldherren oder 
démissionnés diplomates, généraux, maréchaux ou 


Menschénmassenmüôrder vorfindet. 


assassins d'hommes en gros trouve. 


Nicht alle heissen Jean-Jacques Rousseau oder 

Pas tous s'appellent Jean - Jacques Rousseau ou 
neuérdings Oskar Wilde und bringen den Mut, die 
plus récent Oscar Wilde ët ont ("} le courage, l° 


Selbstverleugnung, ja die Kraft zur Selbstprostitution auf. 


abnégation bien plus Îa force pour la prostitution d'eux-mêmes (*). 


Andere 


D'autres 


wieder 


dé nouveau 


übertreiben und glauben sich 
exagèérent &t croient £e 


sich als 
ils se comme 


dass sie 


dadurch interessant zu machen, 


par cela intéressants de faire, qu 


recht schlechte Gesellen dem sensationssüchtigen Spiesser 


(de) très mauvais compagnons à l" envieux de sensations bourgeois 
vorstellen. 
présentent. 
fu all diesen Kategorieen Menschen gehôre ich 
À toutes ces catégories de gens appartiens je 
nicht. ,,Meine grossen Erlebnisse‘ sind ganz harm- 
né pas. des grandes aventures sont (de) tout à fuit in- 


loser Natur und ich schâme mich schier, sie hier 


nocente nature et j'ai honte presque, es ici 


aufzuzählen. 


énuimérer. 


VON 


ERITZLS TARN 


EL 2 
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Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER 


Mit der Liebe fing ich elgentlich schon 
Avec ! amour commençai (‘) je à vrai dire déjà 
recht früh an. 


de très bonne heure ("}. 


Der Leser môchte etwas entschuldigen, wenn ich 
Le lecteur voudrait un pen excuser, si je 


im Stil etwas holperig werden sollte. Die Sache muss 


dansle style un peu raboteux devenir devrais. La chose doit 
nämlich rasch gehen, da meine Frau, welche auf 
à savoir vite aller, puisque ma femme, qui sur 


jedwede voreheliche Regung heute noch furchtbar 


chaque avant le mariage sentiment aujourd'hui encore horriblement 
elfersüchtig wird, mir jedes Mal Szenen macht, 
jalouse devient, à moi chaque fois (des) scènes fait, 
heult,  Taschentücher zerrelsst, die Suppe anbrennen 
hurle, Édes) mouchoirs déchire, la soupe brûler 


und das Feuer ausgehen lässt, kurz mir meine Gemüt- 


ét lé feu s’éteindre laisse, bref à moi ma bien- 
lichkeit nimmt, wenn sie solche Seelenanalysen 
être prend, si elle de telles analyses de l'âme 


erwischt. Und sie hat deren schon eine ganze Sammlung 


attrape, Et elle a d'eux déjà une entière collection 

durchgestübert, von der Gemäldegalerie . ganz  ab- 
fouillé, de la galerie des tableaux tout à fait ab- 
gesehen. fur Zeit  sitzt sie hinter mir und singt 


étraction faite, Actuellement ést assise elle dérrièré moi ë&t chante 


seelenvergnügt und studiert Dierkes Schulatlas ; ich 


tonte ravie et étudié de Dierke atlas scolaire; j 
habe ïhr nâmlich eine Reise in den Schwarzwald 
ai .à elle à savoir UNE voyage dans LE Forét Noire 


versprochen. Versprochen., ja versprochen. Also ich muss 
P P » ] 
Promis, oui promis. Alors je dois 


eilen, Ihr versteht. — 


me dépècher, vous comprenez. 


promis. 


Also meine sogenannte erste Liebe war natürlich 
Alors ma soi-disant premier amour fut naturellement 


meine jetzige Frau nicht, aus dem einfachen Grunde, 


mon actuelle femme ne pas, pour LE simple raison, 
weil sie um jene Zeit noch nicht auf dieser Welt 
parce qu'elle en  Cerre temps-là encore pas sur cétté térré 


Selbstverständlich hâtte ich sie allen andern 
Naturellement aurais je la à toutes les autres 


existierte. 
ExIStait, 


vorgezogen, wenn die materielle Môglichkeit sich geboten 


préférée, si la matérielle possibilité se présentée 
hâtte, so dass sie, also meine Frau, die erste 
aurait, de sorte qu" elle, alors ma femme, La premier 
und nicht die letzte meiner Lieben geworden wäre. 
et né pas LA dernier de mes amours devenue serait. 
Aber wie  gesagt, dem ist nicht s0. 
Mais eomme dit, il n'en est pas ainsi, 
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Eigentlich sollte man nicht von solch ehelich 
En réalité devrait on ne pas de telles conjugalement 


intimen Geschichten plaudern, ich weiss aber, Sie kennen 
intimes histoires bavarder, Je Sais mais, vous connaissez 


mich ja nicht, und ich kenne Sie wiederum nicht. 
me donc ne pas, et je connais VOUS aussi ne pas. 


Na, also. 
Eh bien, alors. 


Ich folgte nicht wie  Schiller als 


crrôtender Jüng- 
Je suivais né pas comme Schiller 


Comme rougissant jeune 


ling den Spuren einer zarten Jungfrau. 
homme aux traces d'une tendre jeune fille. 


Als sechsjähriger Bub hatte ich 
Comme ägé de six ans garçon avais je 


sprechliche Glück mit 


primable 


das unaus- 
|! 


inex= 
sechsjährigen Mädchen in 
bonheur avec des âgées de six ans jeunes filles dans 


einer Klasse zusammen die Grundwissenschaften kennen 
une classe ensemble les sciences élémentaires connaître 


zu lernen. Ich erhielt 
d' apprendre. Je reçus 
einen der privilegierten 
UK des privilégiées 


Plätze der Innenreihe, 
places de la rangée intérieure, 


welche mit der Mâdchen- 


qui avec la rangée des 
reihe einen Gang 
jeunes filles une allée 


bildete. Da gabs die 


formait. La y avait il les 


ersten vertraulichen 

premiers confidentiels 

Duos mit meiner Nach- 

duos avec ma VOI- 

barin, der  kleinen s: be 

sine, la petite TE 8 É re 
et , ; a S | 

Therese. Sie hatte / UM NS . 

Thérèse, Elle portait (} Tru : HA TETE 

= = j | : Apte | 

immer ein  sauberes w | 

toujours un prepre AE 

schwarzes Schürzchen 

noir petit tablier 


an, eine grosse, schwarze 
(}, une grande, noire 


Locke auf der bleichen 


boucle sur LA pâle 


Stirne und lächelte mir 
front et souriait (*} à moi 


oft verstohlen und 
SOURCE N fu rtivement alt 


geheimnisvoll zu. 
mystérieusement  (*} 


Ich beâugte sie ständig. Fehlte ïhr ein Griflel, 


Je  lorgnais la constamment. Manquait àelle un crayon d'ardoise, 


so lieh ich ïihr den meinen, selbst wenn ich nur 
ainsi prêtais je à elle le mien, même si je seulement 


einen und infolgedessen dann keinen mehr hatte, was 
un et en conséquence alors aucun plus avais, ce qui 


bei uns Buben  dann immer Prügel absetzte. Mein 
chez nous autres garçons alors toujours des coups occasionnait, Mon 


Liebesheroismus war damals  schon dem eines Romeo 


héroïsme d'amour était dans le temps déjà à celui d'un  Komeo 
überlegen. 
supérieur. 
Meine Gefühle für die kleine Therese wuchsen 
Mes sentiments pour la petite Thérèse  craissaient ("} 
mit den Schultagen an und pflanzten sich gewisser- 
avec les jours de classe (*) et  propagérent (} se pour ainsi 


massen in mein privates Leben fort. 

dire “dans ma privée vie ("). 
Meine Mutter erwischte mich eines lages auf dem 
Ma mère attrapa me un jour sur le 








| D aEUSSET 
Sie hatte immer ein saubérés schwarzes Schürzchen an, éine grosse, 


schwarze Locke auf der bleichen Stirne und lächelte mir oft ver- 
stohlen und geheismnisvoll zu. 








Balkon — die Situation also umgekehrt wie 


balcon la situation alors contraire 


bei Romeo 


comme che: Roméo 


und Julia — als 


et Juliette lorsque je à la petite gamine appelai, fs 
winkte und ich ïhr, ich glaube, Kusshände schickte. 
signe et je à elle, je crois, des baisers avec la main envoyui, 
Als ich gar Messdiener wurde, hatte ich 
Lorsque je même servant de messe devins, arts jé 
reichlich Muse, meine kleine Herzgelicbte in der 
en abondance temps, ma petite chérie du cœur dans l' 


Kirche von einem Schemel aus während der Predigt 


église  depuis(*} un escabeau (*) pendant LA  sermon 


zu beobachten. Leider 
d' observer. 


War Mnser 


Heimweg ein 
Malheureusement était notre 


chemin de retour un 


gauz verschiedener, so 


dass es zu einem eigent- 
tout à fait different, |; 


de sorte qu' 1 à un véri- 


lichen Rendez-vous nie 


gekommen ist. Unser Verhältnis 
table rendez-vous 


né Jamais Arrivé est. Notre relation 


warein rein  geistiges 
fut une purement spirituelle 
ader platonisches. 

ou platonique. 


Eiînes Tages fehlte 


Un jour manqua 


klein Thereschen in der 
petite Thérèse à 
Schule. Dann teilte 


école. Alors communiqua(")} 


uns der Lehrer kurze 


à nous |’ instituteur peu de 
leit darauf mit, dass 
temps après (”)}; que 


die liebe Kleine ge- 


la chère petite mor- 


storben und nun 
LE et mainténait 


als  Engelein in den 
comme petit ange dans le 


Himmel geflogen sei, 
ciél envolé soit, 


wir würden mit der 


nonis 1 avec 
Beerdigung gehen, 
enterrement irions (‘}, 
drone, sollten uns sauber 
DE ME MENT devrions nous proprement 


anzichen, jeder môge 


habiller, chacun voudrait 


Geld für einen 
de l'argent pour un 
Kranz bringen. 
couronne apporter. 
Als ich an jenem Tage nach Hause kam, wurde 
Lorsque je. ce jour-là à la maison vins, devins 


ich ebenfalls sterbenskrank vor Jammer und Seelenleid. 


! F : n " s à. £ qi 
je. également malade à mourir de chagrin et douleur d'âme. 


£wei Wochen latt 


Pendant deux "semaines souffris je SOUS 


ich unter ständigen Fieber- 


constants rêves de 


triumen, wobei der Name meiner geliebten Mitschülerin 


fièvre, où lé - nom dé ma aimée condisciple 


immer laut in der Phantasie genannt wurde. 

toujours à haute voix dans |l° imagination appelé fut. 
Wieder genesen, ergab ich mich mystischen 
De nouveau guéri, adonnai je mé à de mystiques 


Betrachtungen, namentlich Sonntags während der Predigt, 


méditations, surtout le dimanche pendant LA sérmon, 
wenn ich den leeren Platz meiner… Schulgeliebten 
lorsque je LE vide place de mon. aimée d'école 
gewahrte. Ich schwelgte in Todesgedanken und malte 
apercevais. Je m'enivrai en pensées de mort et peiguis (°} 
, " n = M =  . = = D UE | 
mir in kindlicher Naivitât aus, wie ich im Paradies 


3 3 et ra ee EE TS au paradis 
à moi en enfantine naïveté (*} comment JS au para 


ich der kleinen Krôte zurief, zu-° 
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wieder  vereinigt 


mit meiner jugendlichen ,,Beatrice‘* 
de nouveau réuni 


avéc ma jeuné Béatrice 


werden kônnte. 
étre pourrais. 


Eigentlich sollle man nicht spotten über sich selbst: 


À vrai dire devrait on 


ich tue es auch nicht, our kommt man sich spâter 


je fais le aussi ne pas, seulement parait () on à soi plus tard 
eben  etwas komisch vor. 
justement un peu comique C). 
Sind wir Menschen aber letzten Endes und streng 
Sommes nous autres hommes mais à la fin et sévérement 


gencmmen nicht alle Lebens-Komiker !... 
pris ne pas tous des comiques de la vie. 


Das menschliche Erleben, einmal katalogient, klassiert, 
L' humain événement, une fois catalogué, classé, 


crhâlt eben 


recoit justement une autre perspective que celle 


wélche jeder glaubt zu seiner Zeit richtig gestelit zu haben. 
que chacun croit à 54 temps juste posé d' avoir. 


So wuchs ich aus diesem ersten tiefen Erlebnis 
Ainsi grandis je de ce premier profond événement 


die dritte  Elementarklasse. 
troisième classe élémentaire 


und. melnen Hosen in 
ét... mes culottes dans la 


Wir hatten einen guten alten Herrn zum Weïisheits- 


Nous avions un bon vieux monsieur comme médiateur 


vermittler. Dort fing 


ich auch an, mich geisti 
de la sagesse. Là 


commençai (") je aussi (*}, me alu 


selbstständig zu machen. Ich fand keinen Gefallen an 
pesonnel de faire. Je trouvai aucun plaisir à 


der grauen Schul-Materie und verlegte mich aufs Schmôkern. 


la grise matière scolaire et transférai mé au  copiage 


Ich las alles kunterbunt zusammen und entdeckte so 
Je lus tout pêle-méle ensemble ét  découvris ainsi 


frühzeitig meinen Geschmack fürs Humoristische, der 


de bonne heure mon goût . pour | humoristique, qu 
leider heute ins Sarkastische ausgeartet ist. 
malheureusement aujourd'hui en  sarcastique dégénéré est. 
Ja, ich bin heute ein recht boshafter Mensch. Aber, 


Qui, jé suis aujourd'hui un. bien méchant homme. Mais, 


da Sie sehen, dass ich in der frühesten Jugend ein 
puisque vous voyez, qué je dans la première jéunésse un 


harmloser, unverdorbener Mann gewesen bin, werden 
innocent, non gâté homme été suis, (‘) 


Sie mir wohl zustimmen, wenn ich die schlechte Welt | 
Mauvais monde | 


vous à moi bien  consentirez ("}), si Je LE 


mit voller Berechtigung anklage, aus mir eïne so traurige 
avec plein droit accuse, de moi une si triste 


Figur gemacht zu haben. 


figure fait d' avoir. 


Wie und warumich dazu gekommen bin, dessen 
Comment et pourquoi je à cela arrivé suis, de cela 


entsione ich mich nicht mehr recht. Nur 


souviens je me ne plus bien. Sculement sais je, 


dass ich zu jener Zeit mejne erste 


qué jé en ce temps-là ma première révie pu 


gegeben hatte. Um  ganz 


blié Avuis. 


ehrlich zu sein, muss ich 
Four tout à fait honnète étre, dois je 


vorwegnehmen, dass sie mir mehr 
anticiper, 


eingebracht hat 


qu clle à moi davantage rapporté a 


als diejenige, welche ich mit dreissig Jahren der sno- 
que celle, que je avec trente ans à la sno- 
bistischen Gesellschaft vor die Beine warf, aber dabeiï 
biste socièté devant les pieds  jetais, mais avec cela 

selbst umgeworfen wurde. Meine damalige Zeitung, 


{moi-} mème renverse fus. Ma d'alors révue, 


war namenlos das 
naturellement, était sans nom  c'est- 


streng für Jugendliche natürlich, 


sévérement pour jeunes gens 


heisst, ich besass in meiner Klasse schon Zugkraft 


a-diré, je possédais dans ma classe déjà dé traction 


dass ein Verlagsrisiko weniger gross war. 


genug, 50 
risque d'édition moins grand était 


assez, de sorte qu" un 


510 


né pas se moquer de soi - même: | 


eine andere Perspektive als diejenige, 


_ einem Gedicht zu beginnen. Ich entnahm dasselbe einem | 


weiss ich, 


Zeitschrift heraus- | 





"à marquer. 

































Wenn ich mir dabei heute süsslächelnd 
Si je à moi avec cela sujourd'hui souriant doucement 
die meisten 
nécessités [a plupart des 


überlege, welche Schwierigkeiten und Nôte 
consulte, quelles difficultés et 


Schriftsteller überwinden müssen, um sich einmal ge- 


auteurs surmonter doivent, pour 5€ une fois im- 
druckt zu sehen, und vergleïche damit meinen damaligen 
primé voir, et compare avec cela Mox d'autrefois 
knabenhaften Wagemut, dann ist es mir unbegreiflich, 
puéril audace, alors est il à moi incompréhensible, 
dass ich so auf dem Wege des Erfolges stecken 
que je ainsi sur de chemin du succès resté 
géblieben bin. 

suis. 


Für meîne Zeitschrift besass ich gleich genügend 


Pour ma revue avais je aussitüt a5507 
Abonnenten. Sie sollte zunâchst ein  Wochenblatt 
des abonnés. Elle devait d'abord une feuille hebdomadaire 


(literarisch natürlich) werden und kostete 1 Pfennig 
{littéraire naturellement) devenir. et coûtait 1 pfennig. 

die Nummer. Ich wollte natürlich, bescheïden wie ich 
LA numéro. Je voulais naturellement, modeste que je 
nun einmal war, nicht  gleich mit eigenen Dichtungen 
alors une fois étais, ne pas tout de suite avec propres poésies 

aufwarten, sondern hatte den eigenartigen Einfall, mit 
servir, mais avais “LE bizarre idée, avec 
celle-ci d'un 


une poésie dé commeéncér. Je pris 


dicken alten Oberklassenlesebuch. Meine Wahl 
gros vieux livre de lecture pour classes supérieures. MA choix 

fiel auf: ,,Die alte Waschfrau‘* von Chamisso. Ich 
tomba sur: La vicille laveuse de  Chamisso. Je 
glaubte, damit etwas Humoristisches getroffen zu haben. 
crus, par cela q. ch. d'humoristique trouve d' AVOIR 
Ich schrieb auf ein etwa  Quartblatt grosses Stück : 


Je copiai €} sur un à peu près quart de papier grand morceau 


Papier die erste Strophe so oft ab, als ich eben 
dé papier la première strophe si souvent (‘}, que je justement 


Abonnenten zu ergattern wagte. Sie lautete also: 


des abonnés d'attraper oi, Elle était ainsi : 
Du siehst geschäftig bei dem Linnen 
Tu vois laborieusement au drap 


Die Alte dort im weïssen Haar, 
La vieille Jà-bas aux blancs cheveux, 
Die rüstigste der Wäscherinnen, 
La plus agile des laveuses, 

Im  sechsundsiebenzigsten Jahr. 
Dans la soixante-seizième année. 


: So hat sie stets mit sauerm Schweiss 
Ainsi a elle toujours avec aigre sueur 
Ihr Brot in Ehr und /ucht gegessen 


Son pain en honneur et ordre mangé 


Und ausgefüllt mit treuem Fleiss 


EE 5 


Ré uns 


Et rempli avec fidèle ardeur E 
Den Kreis, den Gott ihr zugemessen. j 
Le cercle, que Dieu à elle assigné. 


Reklame sorgte ich  selbst. Ich 
soignai je (moi-) méme. Je 


Für die nôtige 
Pour la nécessaire réclame | 
tat es wie U. Sinclair in Amerika, welcher sein Buch 
fs Le comme U, Sinclair en Amérique, qui son livre 


Petroleum‘ in den Strassen New-Yorks selbst anbot. 
“Pétrole” dans les rues de New-York (lui-) même offrait. 4 


Ich bin mir heute noch nicht klar darüber, ob nicht 
Je suis à moi aujourd'hui encore pas clair là-dessus, si ne pas 
dieser raffinierte Sinclair mir meine damalige Geschätts- 
ce raffiné Sinclair à moi ma d'autrefois méthode 


methode abgeguckt hat. Kurzum: ,,Die alte Waschfrau 
d'affaires copié a. Bref : La  vicille laveuse 


machte bei den Jungens Sensation. 
fit chez les garçons sensation. 


erste Aufage von 13 Exemplaren vergriflen. Solch 
première édition de 13 exemplaires épuisée. l'el 


einen literarischen Erfolg hatte ich seither nie mehr 
un littéraire succés eus je depuis ne jamais plus 


hdi à ni. 


Im Nu war die 
En un instant fur la 


zu vérzéelchnen. | 
Forlsetzung folgt. 


Li 











die Berechtigunc 
die Beschämung 


die Binsenwahrheit 
bleuen 

ich brauche lange 

der Brodem 


die Brut 


= bli 





Vocabulaire de la trente-deuxième leçon 


beréch'{igoun'on 
bechémoung'on 
bin'sen'vdr bar El 
bleuv'en” 
braouche lan'gne 
brôdem” 


broût 


der Coifteur-Gehilfe coiffeur . 


das Coifteur- 
Geschäft 


der Distelfink 

die Dressur 
_durchsichtig 
_ durchstôbern 


die Eigenliebe 
_ die Einzelheit 


die Elementar- 


die Elster 


klasse 


das Engelein 
entbieten 


» sich entsinnen 


… das Erdenleid 
der Erden mangel 


crgattern 
crschweren 


- das Eulennest 


fahrbar 
federleicht 





coiffeur-guescl f" l 


D 
dis'tel fin ‘enk 
dréssoitr 


 dourch'sich'#igh' 


dourch'chtetbern" 


E 
ai guen libe 
at u'islhas # 
élémentér klasse 
él's'ter 
en gnelaïn 
en l'hiten’ 
en Êsinnen 
drden lard 
érden man vnel 


érpallern" 
érchuëren’ 


eur en nes L 


F 


fér bar 
féder lat ch'# 





l'autorisation, LA droit 


la vérité banale 
meurtrir de coups 
je mets longtemps 


I 


l'aide-coiffeur 
le salon de coiffure 


le 


LA dressage 
transparent, diaphane | 
fouiller, farfouiller 


l'amour-propre 


I 
la 
la 
le 
I 
I 


la 


les 


atiraper 
L appesantir; 2 aggraver; 


le 


praticable, navigable 
léger comme une 
plume 


a RE EE Fr 
A 
abdanken ab dun ‘enken L renvoyer, congédiér, ré- 
former; 2 se démettre 
d'un emploi; 3 ab- 
diquer 
abgucken abeoukken copier 
abkaufen ab'kaoufen” acheter, racheter 
abklopfen ab'klopfen” 1 abattre; 2 nettoyer en 
| battant, épousseter ; 3 
FOosser 
der Abonnent abonën't l'abonné 
die Altersschwäche alters'chuéche la caducité 
anbrennen an'brennen’ 1 brûler, allumer ; 2 
= : * prendre feu, s'allumer 
annagen dn'ndguen ronger 
der Askete as kèle l'ascète 
der Astroit as'troil l'astroïte 
die ÂAsung ésoun gi 1 la paisson; 2 LA 
“ | viandis 
der Auflug aouffloigh' 1 LE volée; 2 l'essor 
auftauchen douf ‘taouchen’ I émerger, se montrer 
: sur l'eau; 2 apparaître, 
‘ percer | | 
ausarten aous drlen dégénérer, s'abâtardir 
die Ausdauer ous’ dioutr 1 la persévérance, l'en- 
dürance; 2 la per- 
sistance ; 3 la résistance 
ausheben aous hében” 1 enlever, arracher, re- 
tirer; 2 dépoter (des 
fleurs) ; 3 Ôter (une porie 
des gomds) : 4 dénicher 
B 
der Bartwuchs hérl'vouks’ LE croissance de la 
barbe | 
beäugeln be-eut gueln 1 lorgner, guigner ; 
2 admirer 


l'humiliation ; 2 Ja 
honte, la confusion 


LE vapeur chaude; 
2 LE fumée 

la couvée, l’incubation ; 
2 LA conuvain; 3 l'en- 
geance 


chardonneret 


la particularité ; 2 
LA détail 


classe élémentaire 
pie 

etit ange 

aire Savoir; 2 


mander, notiher 
se souvenir, se rappeler; 
i SE rÉSSOUVENIT 
misère terrestre 

misères de ce 
monde 


3 rendre pénible on 
difficile 


repaire des hiboux 


| der Gesichtszug 





der Feldherr fél'd'hérr 1 le général; 2 le 
; capitaine 
der Fiebertraum  fiber’traoumr le rêve fiévreux 


die Filmdarstellerin flm'därchtéllerin l'actrice du cinéma 


die Filmfirma film firma la firme de films 
der Filmname fin ndme le nom de cinéma 
der Filmregisseur filmrréguisseir le régisseur de cinéma 
die Filmstadt flm’chtat® la ville du film 
die Filmzentrale  film'tséenträle la centrale du film 
forttragen fort'tréguen emporter 
das Friseur- friseñr-gueché] © le salon de coiffure 
Geschäft 
G 
geläufig gueleuï’figh 1 léger, facile, cou- 
rant : 2 familier 
gelungen gueloun'oner réussi, fameux 
die Gemäldegalerie guemélde-guleri l'exposition de ta- 
bleaux, le salon 


die Gemätlichkeit la commodité, La bien- 
er étre; 2 Îa profondeur 


de sentiment 


guemtl ich'kañ P 1 


der Genter guên' ler le Gantois, l'habitant 
de Gand 
die Geschäfts- guechè]"ts'mélüde la manière de faire 
methode des affaires 


guesich'{s tsoughr le trait, le linéament 


die Gosse gosse 1 l’évier, l'égout, 2 LA ruis- 
| seau; 3 la rigole 
gottvoll soit’ foll 1 divin; 1 délicieux, 
impayable 
ie smücke gräs mukke auvette 
die Grasmücke ras mukke la fauvette 
| der Griflel riliel 1 le crayon d'ardoise; 2 
8 1] F le burin ; 3 le style 
die Grundwissen- grounduissen- les sciences élèmen- 
schaften chaften"  taires 
H 
haarschart hér'char 1 bien affilé, fort tran- 
chant: 3 trés subul, 
précis;  (adv.) d'une 
| manière très rigoureuse 
der Hau haou 1 le coup; 2 le taillis, 
LE coupe 
herausgeben  héraous'guében 1 rendre; 2 délivrer; 3 


donner de retour; 4 
publier, faire paraître ; 
5 restituer 


der Herling bérlin'on le raisin vert, le verjus 
herumpfuschen héroum pjouchen” bricoler 
holperig bolperigh’ raboteux, inégal 

der Hérige hedrigues le serf 


die Hühner- hünerguechich'le l'histoire de poules 


geschichte 
der Hühnerhof 


büner hôf" la basse-cour 


die Hühnermutter niner moutier la mére des poules 
I 
die Innenreihe innen'rat he la rangée intéricure 
das Inselmeer in sel mér l'archipel 
K 
die Kamera kamérd la caméra 
die Karriére karriére la carrière 
+ sc cher 1 le petit chat, le maine, 
das Kätzchen ets ch Le a minetie ; : le PTE re 
(bo. } 
kehlen kélen" canneler 
koabenhaft R'nadben bafl puéril 
die Kräfteansamm- kref'te-an - l'accumulation des 
lung same loun £ CT forces 


LE perte des forces 
j le poussin; 2 le 
petit gateau 


der Kraftverlust 
das Küchlein 


kraf t'-férlous l 
küch' lai n° 


kunterbunt koun'ter'boun’# 1 bigarré, tout Da- 
riolé; 2 pêle-mêle 
die Kusshand kouss hand’ le salut de la main 
L 
das Lebensjahr lében s'idr l'année de vie 
der Leger léguer [Ééposeuer erre 
leidlich lat d'lich Re OM 


sablement 


El Cafe LPS EE 
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die 
der 
die 
der 
die 


der 


die 


das 
der 


der 
der 


das 
das 


die 


die 


die 


das 


50 
der 


VOr 


der 


die 


Liebesheroismuslihes"hérois mous" 


Lôwenritt 
Lunte 


Mädchenreihe 
Matte 


Meisterprüfung 


Menschen- 
massenmôorder 

Mentalitat 

Messdiener 


Mitschülerin 


mitsprechen 
Môrtel 


Muse 


nachgeben 


Nachttier 
Nachtvogel 
namenlos 


Nesthocker 
Nestplünderer 


Oberklassen- 
lesebuch 
Objektiv 


Perspektive 
picken 


platonisch 
Polizeistunde 


Predigt 


privilegieren 
Quartblatt 


râädern 


Rasier-Apparat 
Rasierer 


Rasiermesser 
regelrecht 
Regisseur 
retouschieren 
Ritt 


Ruhestatt 
(state) 
rüstig 


schaut’s 

Scheidungs- 
grund 

schinden 


dern Schlafen- 
gehen 
Schlaumeier 


schmelzen 


schmôkern 
Schulgeliebte 


ledven'ritl 


loun'te 


m 
méd'chen'rat be 


malle 


mais ler- 


préfoun gn 
men'chen'massen’- 
meurder 
méên'talitél 
mess diner 


muil'chülerin 


milchprèchen 
meurtel 


mouse 
N 
näch'guében” 


näch 'iir 
nach'# füguel 
nadmen lôs 


nés l'hokker 
nés l'plun'dercr 


O 


oberklassen”- 


lésebotich" 


b'iek is" 
F 
pérspek life 
pikken” 


platônich 
bolitsar chtour'de 


prédish'r 


privilécuiren 
Q 


kvarl'blatt' 
KR 


rédern' 


rasirappardl 
rasirer 


rasirinesser 
règuelrèch't" 
réguisseiir 
réfouchiren 
rill 


rouhechtail 


(chtelte) 


rus'tigh" 
S 
sô chaouts 
chat doun'gns"- 
ground 
chin'den' 


chléfen'guë-en 
chlaoumañ'er, 


chmel {sen 


chmeñkern" 
chofil'euelibte 


l'héroïisme d'amour 
LE promenade du lion 
la mèche 


la rangée des jeunes 
files 


1 A pré, la prairie; 2 la 
natte, LA paillasson ; 3 
LA pacage, l'alpage 

l'examen de maitre- 
ouvrier 

l'assassin d'hommes 
en grand 

la mentalité 

le servant de messe, 
l'enfant de chœur 

la condisciple, la ca- 
marade 

parler avec 

1 le mortier;,2 le 
gächis 

r la Muse ; 2 la muse 


1 ajouter; 2 donner en 
sus: 3 céder, déférer ; 
4 se relâcher ; ÿ fléchir; 
6 diminuer Îa tension 

la bète de nuit 

l'oiseau de nuit 

I sans nom; 2 
nyme 

le sitiste 

le dénicheur (des o1- 
seaux) 


A4n0- 


le livre de lecture des 
classes supérieures 


l'objectif, la lentille 


la perspecuve 

1 piquer, becqueter; 
2 picoter 

platonique 

l'heure de clôture des 
auberges 

1 la prédication, LA 
sermon ; 2 la prêche 

accorder un privilège 


le quart de papier 


rouer, rompre sur la 
roue 

le rasoir de sûreté 

lé raseur, le coiffeur, 
le barbier 

le rasoir 


conforme à la règle 


le régisseur 

retoucher 

1 LE course, Île tour à 
cheval; 2 LE cavalcade 

1 Îa retraite, La lieu de 
repos; 2 l'asile; 3 La 
tombeau 

vigoureux, robuste, fort, 
alerte, agile, vif, vert 


c'est ainsi 
le motif de divorcer, l'em- 
pêchement dirimant 


1 écorcher : 
harasser 
avant d'aller se cou- 

cher 
le malin, le rusé com- 
père 
1 fondre, lignéfñer, émail- 
lér: 3 diminuer 
copier, tricher 
l'aimée de l’école 


2 vexer, 
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Schul-Materie  chotl’matérie le matériel scolaire 
Schweiss chuat ss’ 1 LE sueur; 2 LE trans- 
piration ; 3 LE Yapenr 
4 l'exudation 

Seelenanalyse  sélen'analise l'analyse psychique 
Seelenbeicht  sélen’batch'f la At de l'âme 
Seelenleid sélen'lai d’ l'angoisse de l'âme 
seelenvergnügt sélen férgh'ntigh'f enchanté, ravi 
Selbstbildnis  sélbstFbhild'uis" le portrait fait par 

_ soi-même fe 
Selbstprostitu-  sélbs' t'prostitutsiôn la prostitution de sc de 

tion même bte) "5 
Singvogel sin'on'jôguel l'oiseau chanteur s 
saobistisch sn0 he stc Fe 
spiessbürgerlich chpiss’- de 
burguerlich? 

Stadtiriseur chlail'friseur 
Stalltüre chtall'türe la D 
statthaft chtatf haf? JL nes rm 
sterbenskrank chtérben’s’ alade à la 

a ’onk' Or bone 
Sternbild chtérn’bild’ la a 
strampeln chtrampeln" piétiner, £ £ 
Strassenecke  chtrdssenékke in 
Sturmestoben  chfourmes'tôben" nugi 
süsslächelnd  ‘séss léche/n’d’ 

PEL: 

Tischrede lichréde : 
Todesgedanke tédes'guedan quke 
Tortur lortoûr 
trainieren tréniren entrainer 
übertretlen üibertréffen I | surpasser 

_ porter su 
unfertig our fer tigh" 1 inachevé ; 

MR CT Ep Les 
untrôstlich our treüs € lich” désolé, in icon 
vergreifen férerat jen I guess 2 re 

iter 
“verherrlichen  férhérrlichen lorifier, ilh 
Verlagsrisiko  Jérléghsrisikho * le risque 
| pression 
vielgereist filguerai st Me 
Vollbart foll'bärt LE barbe (plein 
vorehelich féréhelich avant le mar 
vorfinden für fin'den’ trouYer 0.0 
Vorrang Jéran’gn LE préémine 
préséanes d 
vorwegnehmen férvégh'néèmen 
: W (e 
Wagemut vdvuemotl" le courage, | 
Wabholz valts hol ts le rouleau 
W'äscherin vécherin la: nos k 
Waschirau vach'fraou chisseuse 
Watte vatte l'ouate 
Weélimut démon la douleur, la 
l'affliction, l'am 
Weihwedel vai uédel l’aspersoir, le 
pillon 
Weisheits- vai s'haïts'fer- l'intermédiaire 
vermittler mitller sagesse 
Wochenblatt  voche#’blatl la feuille heb 
| daire.. 

Z ne : 
Zaun tsaoun” 1 Lx haie (vive < 

2 LE clôture, Î 
faunkôünig tsaoun'keünigh' le roitelet. (oi: 
zerquetschen  fsérkuél'chen écraser, froisser, 

trir dl 
Zoologie {so-ologui la zoologie 
Zucht tsouch'# 1 l'élevage (des 

la culture (des 

3 l'éducation 

Jfanits); 4 la 
fugkrait isoûgh'kraf l la traction 
zumessen tsotméssen" 1 mesurer; 21att 

buer, imputer 
Zwergvogel tsvérgh'foguel' l'oiseau nain 
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Hau 
rannte 
teuern 


ins 


stehe 
rodete 


-taute 


{ du} dégoût 
(le) départ 
(spert) 


‘se dépécher 


dévoué 

(du) diable 
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donateur 

du 


& aré Se 
El (roi dTs- 


raël 19-978 
avant J-Cb, 


| (tu) élargis 
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(les) elfes 
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{al} endroit 
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‘entétement 
1, (il) errait 
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| (1) évide 
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fixe (regard) 
(les) fleuves 


Se la) fonction 


ournir 


Pa fra 
QD) frétil 


it de 
“la queue 


(les) gais 


(aux) Gantois 


(babitants de 
Gard) 


(ie) garde 


“gauche (fern.) 


gaz 

(115). goudron- 
‘paient 

(lu) goudronnes 

plus 

ooupillo 

(je)guéris 


(avec la) hache 
hé | 

héritier. 
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{il} Herse 
| pus humide 
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Start 
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thése 
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‘Feë 
Eisen 
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treu 
Ende 
stier 


Pda 
Arte 
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Gentern 
hüte 
linke 
Gas 


téerter 
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roherer 
Wekwedol 
heile 
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‘he! 


Erbe 
erblos 
eget 
nasser 
heulen 
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Eibe 

ër 
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(Pile 
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-inachevés 


inférieurs 
jhtérieure 
intérnes 
interroger 
Irlandais 
Italien 


laborieux 

plus large 

au “lieu de 
qui peut avoir 

Heu 

(les) eux 
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litre | 


(les) mailles 
mais > 
mange: (ip) 
mangeur 
Marsala (uille) 
{lés)-mèches 
(d canon) 


(le) meilleur 


méme (udte.) 
(il)meurtrit de 
coups 


-denotre mieux 


(t} moissonnait 
mont. d'CŒEta 
(jé) montais 
mortier 
mugis (rp.) 


(lé) nez 
neutre 

nid 

(au) nid 
poie-toi 

(le) nom: 
(les) nomades 
(äux) notaires 
(les) nuits 


cul 

œuf de Pâques 

Oels (wiile) 

oiseau-chan- 
teur 

(les) ormeaux 

d'os 

d'Oscar 


ouate 


paisson 


Fparadis 


parole 
(11} partage 
(que fn) partages 
{les) parnes 
passerelle 
(la} pâte 
(à 14). pâté 
fé) penche 
(du) penséur 
piétiner 
(ie) pleurniche 
pluie 
(lés} poches 
porte-d'étable 
(aux) poseurs 
{sur la) prabcablo 
préfixe du part, 
passé 
prendre: de 
(les) profonds 
plus profonde 


Insé! 
auferlece 
unfertigé 
niedért 
innere. : 
innèren 
fragen 
ré 
Ttaliener 


arbéitsam 
bretter 
anstatt 


statthaft 
Cirter 
Crete 
Eiter 


Naschen 
aber 

1$$ 

Esser 
Marsala 


Lunter 
beste: 
selber 


bleut 
bestens 
etntete 
Otaberg 
stieg 
Môrtél 
tose 


Nase 


néutrales 
Nest 
Neste. 
ertrink 
Name 
Nômaden 
Notaren 
Nächte 


Fi 
Cistere: 
Qels 


Singvogel 
EHmen 
béinern 
Qskars 
Watte 


Asung 
Eden 
\Wort 

tétit 
teilest 
Teile 
Steg 

Terx 
Teive 
neige 
Denkers 
strarmpeln 
greine 
Regen 
Taschen 
Stallüre 
Legern 
fahrbarerm 


ve 
snluehmen 
tiefen 
ticfere 


pupitre 
(le) pus 


quelconque 
quelques-uns 
(de) guelques-nux 


raide 

merques de rainhres 

rare 

ré. {note) 

(les) reines- 
Margubrités 

cal réjouis- 
S0n$nous 1 

rémuante 

(lés) reñtes 

répire do Hboux 

(la) rigole 

Hi rompait sur 
la roue 

(j) entame eu 
rongeant 

Rasa 

Rosalie 

que vous} roulier 

rudé 

(les) runes 


(les) serts 
plus sérieux 
sérment 
(je) sers 
seulement 
Shell furlle) 
sirène 
faux) soirs 
(il)-souffait 
SQurc 

stère 


style: 


(je) suis 
supérieur! 
(d'une abbavs) 


ta 

(je) tache 

dé Trente fuir) 
fleshtartes 
Tass: (ville) 
taureau 
LITE, 

thé 

Timon 

toast 

que Lu) Himaarses 
(8) :tourte 


fie) tremblr fortement 


une 
MCE 2" 


YVAINCre 


(Fos VAITQUiEz 


Vaieur 
vapeur 

vaine 
VÉTIUS 

Vers) 
vérrat 
vers Je feontrace.) 
Sans VIE 
(an)viul (home) 
(lt pouait de ta vielle 
Hit} jonait-du violon 
(j#) prends une r- 

solalion-virile 
votre 


dé votrs 


Wésel ville) 


adle 


CPLSLTE: 


Puit 
Fiter 


irrendéin 
éinige 
éiniger 


Stef 
rilige 
Far 

re 


Aster 


hei! 
récencde 
Renuten 
Hirnennést 
Gosse 


riderte 


atnage 
Rosa 
Rosalie 
roliet 
raut 
Runén: 


Härice 
érastér 
Fr 
diene 
bios 
Sheffield 
Sirene 
Abenden 
bliés 
taut 
Ster 

Stil 

bin 


AbT 


dense 
flecke 
“Parétits 
Torteu 
Tass 
Stiec 
Éraé 
Tes 


ab BIO 


ER re 


fieiest : 
dre 
er ben 4, 


pou 
ein: 


LEE TI 
SE ï 
Mer 
Brodens 


der 


cMÉrha 


F EE? 

es LE 
ebies 
DTÉISET 
léierté 
SéIQTE 


STATE 
ACECE 


PLITES 
Wesel 


fStfet 


Em ETS, 


Ts pe eu 
ter 


= à 
EE 


Fi 


de Us Eee LEE fe Go ne tar ru LE 08 


É 


s 1 Lane © 


" r, 


Ta? € 
:-r0l AUS 


Ds: 


RAD ST 


Lun in 
Tr ee 
es) 


pri 


s 
Cp, 


= 
PE 


E 
Large frs 
he 2 he, oi pepe “4, 








Mots croisés 


Les exercices de mots croisés consti- 
tuent une véritable récréation, tandis 
que l'orthographe des nombreux mots 
étrangers employés «passes, auto- 
-matiquement, dans l'inconscient. 





Dessins humoristiques | THE UP-TO-DATE MASTER 
Les iexies animés par les dessins v 
humoristiques familiarisent l'étudiant Methode récréative 







avec Ja construction des phrases et 


RTE : ee DELGOFFE - GROSS 
font bien «saisir, Îles subtilités et 


le génie de la langue étudiée, 10.000 mots 














Problème N° 145 


(Exercice d'orthographe allemande) Û 








& En LE | Horizontalement : Verticalement : 
_— 2 goupillon 1 (le) meilleur 
de 9 donateur 2. Wesel 
BR 10 (à la) promenade à charal 3 noie-toi 
ER IE Stère 4 (les) serfs 
L Fe 12,(le): nom s quelques-uns 4 
Ç — 13 taureau 6 (je) prends. une 
D TÉ Ee 15 abbaye résolution virile « 
| [32 18 verjus 7 (il) aime 
Es | Re 20 (aux) Gantois 8 fixe (regard) 
a RU ea PR ILE 22 inférieurs 13 Sheffield 
Re 24 (je) tache 14 égaré 
ee 25 (il) jouait du violon 16 (la) pâte 
Fer 28 7 26 (je) suis debout 17 archipel 
| Pt 27 intérieure 19 (tu) éternues 
| 33 | z 30 vapeur 21. dévoué 
| ES 33 œuf de Pâques 23 (je) sers 
nr Fe Fa a 36, (il) éteignait 28 (le) nez 
Pi 39 (j} apprends : 29 plus ‘grossiers 
se 42 (je) tourne 31 marqués de rainnres 
43 litre 32 là-bas 
; +00 , 34 (aux) coûteux 
© ne 44 (à l}. endroit 35 enivrement | 
ue A5 style = 57 (les) lieux 
ES LE 46 (j') enseigne 38 (au) chœur 
al 47 ligne (de pêche) 40 se dépêcher 
Le. 48 prendre de AT (au) nid 





Problème N° 146 


(Exercice sert ap allemande) 


guéris - 12 fer - 14 il(masc.) - 15 quelconque - oene 

Ib 14! - 17 en bas = ;9 (du) dégoët -23r-plus RE FT 

basse - 23 larente - 25 (que tu) chantes — 27 —#— | 

(les) nuits 25 méme{adv.) -2g.fetfa - 30 Fu de Fa MERE 

(les) fleuves - 32 mortier - 35 : re - 38 Gb RÉDAÈSES 

compo (sur la roue — 41 Stoner: = 44 (A AN MAR 

l'} âne - 4% (11} meurtrit de coups = 46 fen_un) ÉÉ | 

clin d'œil = 47 (Sur la | praticable - 48 ré (mus,) - | Sun in be 

49 ange - 51 (aux) chevreuils 53 (il}s'est ap- ARABE UE 

proché = 54 bénir. L'EST SEUSS 

# apprends: = 2 œuf. - =. 3 (il) soufflait EL. ss Eu 

| Que n) apprennes = ÿ vaincre © 6 fl) din RARE E 5, 

Chart = LE (al} MESE de la vieille $ eauche ail A LR EM EURE s || 

(fém.), - 9 1 (neutre) = -1o-(il} partage — 1 Pl EEE il 

Nurler . - 13 plus hu imite --— FR LOS =, 20 FFE pe À | 

convoquée = 221 (que tu) Appelasses - 74 AS- FES EE OBS | 

samite - 26 (un) bon - 30 sirène = 31 Marsala”- 1 mi NE BE D ET ri Ê 

13-Mmont d a - 34 (les) méches - 16 (tu). 1! RE A DU RE 

RC COMMUNE D & on. 

eites — A2 (les) ormeaux -- 43 VOTE: -:$0. pre- 

fixe du part. passé - -$2 hé! PAT RTE LCETAERS E 3 
LÉ 


Le prochain lascieule paraltra dans | jours. Relenez-le dès aujourd'hui chez votre vendeur habltuel # 


ue 


A8 


Horizontalement : 








I Sans.vie - 6-{qué vous) rouliezs =" r1 (je) 

























Verticalement : 






















Le Gérant : L. Delgofe. —_ Imprimerie Centrale, Ch. Hiller - Strasbourg 












E UP-TO-DATE MASTER 









Prix 
3 fr. 50 


Publicat#on Sn bi- mensuclle 


L'étude pratique des langues YiNantes par les mots croisés et l'humour 
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Em 


‘4 plus ist. Férr. Schwartz, es ist noch nicht 


Qui, c'est monsieur. Schwartz, 


nge, dass er Gelde hat: der, ist 
angtemps, qu il (de lhärgent a; celui est 
ieht auf ehrliche Weïse rcich geworden ….‘ 
€ pas d' honnête manière riche dévenü .!. 


: ;, Doch, erhat das er0sse Los in der spanischen 
te 2 cle . lot-dans |’ espagnole 


ottérie gewonnen 
loterie gagné... 


cest encore pas 
“ _ 

le auch 
aussi 


D DE ET CET 


2 ,,Na, dinnhattcer gewiss das Los gestohlen !* 
… Eh bien, alors avait il sûrementle billet volé! 


1e Oui, cest Schwartz, -1l a de l'argent depuis peu, 
Ë lne s'est certainement pas ‘enrichit d'une façon hon- 
ï Be Si, 1 à gagné le gros lot dans la loterie espa- 
uo Dies. — Éh bien, alors, il à sûrement volé le billet!) 
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Problème N° 147 


(Exercice one ARS allemande) 


Fey : 
e : 
F 
: c' à CE Ù 
: cr 
à 
Tr . J 
Le z. Te = 


Horizontalement : 


lsorenllé: "12 
18 1 


+ can 


r idiot ‘= 6 (ils) lisaient — 11 (à : 
noblesse 14 (il) courait - 16 (dans |”) esprit 
(pron, masc:) = 19 baléon + 21 fais Gimp.) - 


24 Un (art.) = 25 armée - 26 profession - 25 (à jay-barbe— 


2433 islam - 37 votre (férn.) 
{1: coté SOUS le vent. = A2 (dans 


tribut:.= 47 


29 (de l}-étang - 30 chat 
38 lac - 40. (la) tare - | 
le to - 44 autour'du (contract.) - 45 2 
(du) verre - 49 barbe - 50 reflux = SI proie - "52? joie 


Verticalement : 
2 tonnerre - 4 le (pron. 4 (à 1) eudroit - 
3 (je) goudronne = 6 (ils) étaient couchés - 7 veine : 
soit - 0 pie - yo impulsion - 13 b aié ‘=.1$ alène - 17 
faites (imp.) -120 (les) églises” - .23 (je) profite — ‘25 1h 
hat = 270fée =. 28 chez - 30 (le) e elte 31 coq de 


mMasc.} _. 


bruyère - 32 (je)traque - 34 (vous)épouillez -35 (les) } bras - 


36 {la) masse - 38 rassasite - 39 herser - 42 ceinturon = 


44 Elbe - 46 construction = 18 abbé. 


LES PAYS. 
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Problème N° 148 


(Exercice d'orthographe allemande) 

















Horizontalement : 


r (je)loue = 4 pauvreté - 6 tremble (re) à 
9 anneau - 10 vigne = 11 passefelle = 13 
pâte - 15.(l} honneur - 17 (je) désoutte - 18 1 “A 
tonnes = 19 (au) chant (poës.) = 22: (il) respire 
2$ comptant - 26 (se) tromper - 29 gèle (imp.)# 
32 humour -.33 (le) loyér - 34 (les) psaumesen 
36 Douro - 39 bon - 40 (du) dégoût - 43 (ie) 
cuir = 45 (la) fusée - 47 plus étroits - he 
anis. - 51 baron - $2 un (nombre) = 53 nou 
vellé (adj.} = 54 z6ro = $$: mince = $6 neveu 
7 beau. 














Verticalement: 


1.(la) ruse - 2 bouillte - 3 propre (fém.Pss 
4 Agnès - $. (je) marche sur - 6 plus plat 25 
voir - 8 à l'instant - 12,.(il) marcha sur = 14 
denier - 16 parle (imp:}) - 20 (que pose 
21 (J) avais une cohigue :- 22 soir - ‘a 
mouds - 24 alldre - 26 Irène -:27 Cou 
marais - 28 proche (neutre} - 30 (la) rose 4 
(à lyœuf. 235 (le) misérable +37 uhlan ii | 
(les) géants +” 41 jouer aux quilles - 42140) 
prends (imp.) - 43 (la) vie = 44cours (imp) 
45 marge - 46 menton - 48 (la)hâte 2 49 (vou IS} | 
mangez. 


































AN MR FLE 





Problème: N° 149 


(Exércice d'orthographe allemande) 















Horizontalement : 








3 (l) âge - 9 rares - 11 lanterne ‘-1 13 
étroites - 14 bâton - 1$:pilorii= 17 télé- 
phone -: 19 méchant - 20 vivre .=.22 jour = 33 
respirer - 25 seulement - 26 auxquels - 28 (les) 
Ames = 30, (1) envoya - 31 exploitation des 

32 






_. 
= 









" 4 


| 





























él 

ut 
mines + 32 réjouis (- toi} - 46 ingratitudé = -40 | | 
(les) rares - 41 hérite (imp. }, = 43:10 Ug1s (imp. | - AU pa 
44-lé (art. acc:} - 45 pousse (imp. ) -:47 fonc- we ; 
tion = 40 d'os {adr.} Fe. 50 parjuré — 52 (de SpA al 26 
l'hœŒul "53 chante (imp.) - 54 (que tu) dé- | | 
rauges - $$ mangerie - 56 (de l'} être. AE 











Eu) ul 


N AT 
Fo Cas wa 
. 
43 
4 h 

























Yerticalement : 33 [au [35 
1 (j ) épouse = «2 tige -. 3 hamecçon 4 [4 1 42 

vider +5 pie - 6 conseiller - 7 prié - 8 (que COR Leu 

: vous. vous) habilhiéz: - 10 étroit = 12 vallée - di | ] | 
16. (les}.bras = ‘18 (4) trouvait - 27 fleŸ Bul- | LA RE 
gare — 23 aStre - 24 à côté — 26 duvet - 27 [4 49 50 a 51 
(il) taquine  - 29 nouveau - 30 trute = 33 (il) a A LE de 
alla en vélo -:34: libre - 35 (du) coursier = 37 4 si 5e 59 are 
(als) pénérraient - 38 (le) pauvre - 39 obliger - RE 
at (au) sérieux = 42 rosser - .4s (la) tresse - Go PI RL NE AR 
46 mords rép) =. 40 (à 1) œuf = <r dans _— 
le (contract.) EA 2 T ot 
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$ 327 — Der Häniling 


Gin fiänflinag, ner der erfte Slug Mit umgetebrtem .Cigenfinn 


linot, l premier vol Aveë renversé entétement 
us feiner Fo Nefte trug, Begab er fi gur  Erbe bin 
Hors de ses parents nid portait, Rendit il se à (vers) la terre (°) : 
Sub an, Die Bülder au befhauen, Und baut in niebriges Gefträuche, | 
ommença, les forêts de regarder, Et micha dans basses broussailles, {: 
Und friegte Luit, fid anaubauen : So feu mat ibn der all der Give. Î 
Et reçut envie, $E de nicher : Si farouche rendit le LE chute de La chéne. J 
Ein ebler Trieb, benn eigner Herd Dot Staub und Mürmer smangen ibn, . 
noble impulsion, car propre foyer Mais poussière et vers forcérent le, 
dt fagt das Gpridwort, Goldes wert. Sum andernmal davonauaiebn. 
Est, dit le proverbe, à l'or équivalent. Pour l'autre fois de partir. 
Die ftolge Glut der jungen Bruit Da baut er [id bas dritté aus 
ère  ardeur de la jeune poitrine Alors construisit il À soi la troisième maison 
Mac ibm gu einem idbaurn Luft. Und las ein bunfles Büfhchen aus. 
à lüi à  ün chéne Envic. Et choisit (#] un sombre petit buisson (*}: 
nSÿiet wobn’ id," pra er, ,Wie ein Rônig; 150 er den Bolten nidt au nabe, 
Lei habite je, its, - il, comme un  roül, Où il aux nuages pas trop prés, 
Dergleiden Melter gibt es wenig." Do nidt die Erde vor fit jabe: | 
(De) pareils nids y a-t-il peu. Mais pas la terre devant soi vit: 


faum ftanb das Meft, jo wards verbeert Œin Ort, ber in der Mube liegt: 


À peine fut le nid, ainsi fut il détruit Un lieu, qui dans La calme situé est; 
Uind durd) den Donnerftrabl versebrt. Da lebt er nod und lebt vergnügt. — 
Et par le - coup de tonnerre dévoré. La vit il encore et vit gaiment. 


Es war ein Glüd bei der Gefabr, 


I fat un bonheur par LA danger, 


Bergnügte Tage findet man, 


(De) gais jours trouve on, 


Jap unjer Mäniling auswärts war; Moferne man fie finden fann, 





notre linot absent était ; Si on les trouver peut, dits & 
Er tam, nadbem es ausgemmittert, Rict auf dem Thron und _ in ou. n. 
I vint, après qu'il eut fini de faire de l'orage, Ne pas sur Île trône ne pas dans des 







Und fand die Gide balb gerjplittert. fRannft bu vom Simmel ef [) Q gen, a 
‘8 Cal M 


Et trouva LA chène à demi volé en éclats. Peux tu du cie ee . E G À # 
d L! RAA 

Da fab er mit Beftüraung ein, Go fei bein eigner Gerc und fred, 9 D LL ES 

Alors comprit il avec étonnement Cr Ainsi sois ton propre  rmaitr vai Caurs 









Er fônne Dier nicdt fier jein. 


Il pourrait ici ne pas sûr être. 





Ceci reste de la classe moyeni 


Dies bleibt des Mittelitandes Re 04 023 sy 
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s 328 — NOMBRE DES NOMS 


Un certain nombre de noms ne s'emploient 
qu'au singulier. Tels sont: 


1. Les noms de matière. Ex. : 
Die Miche les cendres das Aupler le cuivre 
das Œis la glace der Gcnee la neige 
| Das Œïifen de Jer das Gilber l'argent 
Das lei La vide der ©Spinat es éhinards 
bas Gold  lor bas Sinn l'élain 
der fait la chux das Sink de zinc ele. 
2. les adjectifs et les infinitifs employés sub- 
stantivement. Ex. : 
das Bôle le mal das Leben la vie 
Das Œffen le manger das Lelen la lecture 
Das Krelflen le manger, jour- bas Gdône Je beau 
rage des animaux das Greéiben l'écriture 
das Gute le bien das Seidnen le dessin etc. 


3. la plupart des noms abstraits. Ex. : 


Die Mnmut la grace der Sauf la haine 

die Mrmut la pauvrelé der Mut le couruse 
bis Demut l'humilité der ein l'envie 

der Œrnit le sérieux der Sorn la colère ele. 





Na, haben Sie meinen Rat befolet und gezählt, 
Alors, avez vous mon conseil suivi et compté, 
um einschlafen zu kônnen ?‘ 


pour endormir pouvoir ? 


T2, Herr. Doktor.‘ 

Oui, monsieur le docteur. 
.Und wie weit haben Sie 
LE 

Et jusqu'à combien avez 
,, BIS 
Jusqu'à 


gezähit 2 
vous compté # 


siebenundzwanzig tausend 


vingt-sept mille neuf cent quatre- 


undachtzig.f* 
vingt-1rois. 


…Und dann? Dann sind Sie eingeschlafen 2° 


Fe alors * Alors êtes - vous endormi 


déni: war es cit aufzustchen.* 
alorsû était 1l ctemps de me lever. 


|; 
et Lio rs td vous sf mon conseil de compter pour vous endorrmir ? 
— ui, 'd teur. — ÆEtdusqu'à combien avez-vous compte ? Jusqu'à 
27.983, — Et alorsewOus vous êtes endormi ? Non, car 1l était temps 


FN ET n 


 Nein. 
. Non, 


neunhundert drei- | 





Pour quelques noms abstraits, on 


REMARQUE : 


a recours à une autre forme, lorsqu'on veut les 


mettre au pluriel. Ex. : 
der Bund l'alliance pur, die Bünbdniffe 
der DanË leremerciement , die Dantiagungen 
bas Getreide les céréales …“ Die Getreidearten 
das Lob la louange »n die Lobfprüde 
bas Obit le fruit “ Die Obftarten 
der Hat le conseil r» Die Ratfhlage 
der egen la pluie » Die Regengiüfle 

| der Toùd la mort » Die Tobdesfälle 
der Troît la consolation , Die Trôftungen 
das Unglüd le malheur » Die Unglüdsfälle 
das Bergnügen le plaisir r Die Bergnügungen «ic. 


* 


Un certain nombre de noms ne s'emploient 


qu'au pluriel. Ce sont: 


1. Les noms de personnes qui indiquent une 


pluralité. Ex. : 


die Œltern 

die Gefdmifter 
die Gebrüder 
Die £eute 

die Grobeltern 
die Urgrobeltern 


les parents 

les frères el sœurs 

les frères 

les gens 

les grands-parents 

les arriére-vrands-harents ele. 


2. Les noms de choses qui indiquent un en-*# 


semble. Ex.: 

Die pen les Alpes 
die ‘Beinfleider le pantalon 
Die Œinfünfte les revenus 
die Glieomalfen les membres 
die Koften les frais 


les Pyrénées 

le casuel (revenu) 

les ruines 

les Posges, ele. ge 


die Pnrenden 
die Syporteln 
die Trümmer 
die Bogefen 


3. Quelques noms de fêtes, ainsi que certains 


noms de maladies. Ex.: 


M{lerbeiligen la Toussaint 
Saften le carème 
Die gerien les vacances 
Oftern Piques 
Bfingften Pentecôte 
eibnachten Noël 

die Blattern la variole 
die Rôteln la rougeole 


Quelques nomschangentde genreen changeant" ‘ 





de forme. Ex.: a 
das Œd die Ede le coin 4 
der farren die Rarre la charrette, la brouette # 
der Rolben die Rolbe le piston (d une machine)h 
ber Sjoiten die Sjolte le poteau | 
der Sfriem die Bfrieme l'alène 4 
der Quaît Die Quaîte la houppe [1 
ber Quell die Quelle la source 1 
der Rif die Rite l'écorchure Î 
der Sdura die Shlrge le tablier 2 
der Scherben Die Gherbe le lesson "4 
der Gpait die Gpalte la fente À 
der Gparren Die Gparre le chevron 
der Trupp Die Truppe la troupe À 
der 3eb Die 3ebe le doigt de pied À 
REMARQUE: Pour les noms qui Ê 


changerit d 4 
sens en changeant de genre, voir fasc. 9, page 14 4 











em À + 


a 
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8 329 — Wahlversammlung 








,, Wie kônnen Sie als 


gebildeter 
Comment pouvez - vous comme 


4 = 3 
| instruit 


(4 Ë 


réunion électorale assister ? 


f: 
homme à une 
Ê 


,lch bitte Sie aber, das ist doch Bürger- 
| Je prie vous mais, © est donc devoir de 
Mpficht.‘ g: 

“citoyen. 

»Bürgerpflicht hin, Bürgerpflicht her. Ich 
Devoir de citoyen ici, devoir de citoyen là. fe 
(Bien que ce soit devoir de citoyen) 

entwürdigend, jeden x-belie- 

le comme dégradant, chaque  x-quel- 


“bigen Phrasendrescher zu applaudieren.“ 
Mconque faiseur de phrases d’ applaudir. 


| 
Ah, da sind Sie in 


| Ah, là êtes 


| 
| 
| 
| 


| Sr es als 
l considère 


einem gewaltigen 
vous dans UN formidable 


Mlrrtum. Ich klatsche überhaupt nie.“ 


érreur. Je  applaudis généralement ne jamais. 
Ja, wWarum gehen Sie dann in eine 
_ Oui, pourquoi allez - vous alors dans une 
Wahlversammlung ?* 
réunion électorale ? 
Na, hôren Sie mal, man besucht 


| Eh bien, Écoutez une lois, on fréquente 
doch keine Wahlversammlung, um applaudieren 
“pourtant aucune réunion électorale, pour applaudir 
Zu müssen.‘* 

devoir. 


»AISO zum Gegenteil ? — Etwa um Krach 
Alors pour le contraire? Peut-être pour bruit 


Zu schlagen. Danke, das kann ich daheim. ce 
de faire. Merci, cela peux je à la maison. 


,1ch gehôre nicht zu jenen, welche eine 
L appartiens ne pas à ceux, qui une 


Wahlver sammlung zum Ventil 


j ihrer Ge- 
… réunion électorale comme soupape de leurs  sen- 


Mühle machen.‘“* 
Lt iments font. 


ri 


‘4 »Das haben Sie gut gesagt. Gestatten Sie, 
1 Cela avez vous bien dit. Permettez, 


dass ich mir das notiere.‘ 
4 e je à moi cela note. 


1 


SET 


D ;.Wissen Sie, so etwas ist mir auch 


Sachez, pareille chose est à moi aussi 

hoch nicht begegnet. Man kônnte annehmen, 

hcore ne pas rencontrée, On pourrait admettre, 

Sie selen auf dem Mond zu Hause.‘ 

ous sériéz Sur LE lune à la maison. 

D. Nehmen Sie nur immerzu an. 

i Admettez (*) seulement toujours (*). 
per Sie mir nur, wie es in einer 

ites moi seulement, comment il dans une 


Wahlv ‘ersammlung zugeht !‘ 
union électorale 
à 


passe | 





 Mensch einer Wahlversammlung beiwohnen ?** 











,Da kommen Sie doch einfach 
Alors Venez donc 


einmal 
simplement une fois 
it. 
Avec. 


,Keine zehn Koss 


bringen mich in ein 
Aucuns dix 


chevaux emménent me dans un 
Vérsammlungslokal.‘ 
local de réunion. 
»9e sind ein alberner Mensch.“ 
Vous êtes un sot homme. 
Mir _geht es wie 
À moi va il 


Robert Schuhmann. 
comme à Robert Schuhmann. 


Ich leide an Menschenfurcht.‘ 
Je souffre de crainte des hommes. 


Das ist doch nur ein fauler Witz!‘ 
C’ est donc seulement UN mauvaise plaisanterie! 


»Durchaus nicht, ich bin Einsiedlernatur.‘ 
Pas du tout, je suis de nature d’ermite. 


»Dann kann Sie eine Wahlversammlung 
Alors peut vous une réunion électorale 


auch gar nicht interessieren.“ 


pas du tout intéresser. | 
»Das ist ja gerade das Fatale an der 
€ est donc justement le fatal de la 





deinem 


,Komm in meine Arme, mein Kind. . Gib | 
Viens dans mes bras, mon enfant! Donne à ton 


Vater einen Kuss!…. Es hat jemand um deine Hand 


| père un baiser | | | ts quelqu'un pour ta main 
angehalten…."* 
demandé... 
,Aber, Papa, ich will much doch nicht von der 
Mais, papa, je Veux me donc ne pas de la 


Mutter trennen..." 


mère séparer. 


Das ists 


C' est ceci Justement, je donne à toi la 


gerade, ich gebe dir die Erlaubnis, 


FRLEL, Mission, 


sie mitzunehmen...* 
la d'emmener... 


(— Viens dans mes bras, ma fille |... viens embrasser lu pére !.. 
on vient de te demander CN Mariages... Mais, papa, JE NE PTE pas 
quitter maman... — Justement... je 1€ donnerai la permission de l'em- 

| mener...) 


MD I SR ct 


Rat FT Si CRT EU PL re 


où EN Ve — © en à ÎS 


D LT ge On STE 


a 


ar LR 


——————— —————————…—…—…— …——- _— - = -—- — ee _ 
RE D = = a == = a Sr 


Sache. Ich bin neupgierig wie 


ein junges 
chose. Je suis curieux 


comme une jeune 


Mädchen auf das erste Stelldichein, was sich. 


fille au premier rendez-vous, ce qui se 
dort alles ereignet.‘ 


là tout passe. 


Also. Jede Versammlung untersteht dem : 


Alors. Toute réunion est subordonnée au 


Versammlungsleiter oder Präsidenten. Derselbe 
directeur de la réunion ou président. Celui-ci - 


erôffnet die Versammlung. Er besitzt eine 
ouvre la réunion. Il possède une 


Glocke, mit welcher er bei Stôrung läutet.“ 
clochette, avec laquelle  1l en cas de troubles sonne. 


» Was nennen Sie Stôürungen ?‘ 
Qu’ appelez - vous troubles? 


, Wenn man den Redner ständig unter- 
Quand on l' orateur constamment inter- 
bricht.‘* 
rompt. 
Dann müsste ich bei meiner Frau zu 
Alors devrais je chez ma femme à la 


Hause ständig die Glocke schwingen.‘ 
maison continuellement la clochette agitér. 


Der Präsident erteilt dem kRedner oder 
Le président donne à l’  orateur ou 


Referenten das Wort.‘ 
référant la parole. 


,Eigentümlich das. Warum hält der Präsident 
Bizarre cela. Pourquoi tient le président 


nicht selber den Vortrag ?“ 
ne pas lui-même le discours? 





sehr schôn, Ihr Stück, aber viel zu gross für 


Trés beau, votre pièce, mais beaucoup trop grand pour 


mein Theater.‘ 
mon théâtre. 


.Küônnten Sie es nicht vergrôssern lassen ?...“ 


Pourriez - vous Je ne pas agrandir laisser 


{— Très bien, votre pièce, mais beaucoup trop longue pour mon 
théâtre. — Vous ne pourriez pas le faire agrandir ?...) 


Hand 
| et. 


| treiben.‘* 

























Das ist nicht üblich. Der Redner ci 


est ne pas coutumier. L'  orateur va 


zum Kednerpult, legt seine Notizen darauf 
au pupitre, dépose ses notes dessus 


Die Leute klatschen Beifall.‘“ 


Les gens applaudissent. F 


»Menschenskind, Sie kônnen einen rasend 
Pauvre homme, vous pouvez quelqu'un furieux 


machen mit Ihrem Beifall. Nein, der 
rendre avec votre  applaudissement, Non, 


Redner spricht über irgend ein Thema, erläutert| 
orateur parle sur quelconque thème, explique 3 


und verteidigt das Programm seiner Parteil 
et défend le programme de sA parti « 


und versucht die Zuhôürer davon zu überzeugen, 
et essaie les auditeurs de cela de convaincre, É 


dass die politische Richtung seiner Partei die 
que la politique direction de SA parti | 
à 
s 


einzig richtige ist.‘ 
seule juste est. 


»]Ja, das machen also alle Redner alle 
Qui, cela font alors toutes les orateurs de tous 


Parteien. Schôner Schwindel das. Einer muss 
les partis. Belle tricherie cela. Un doit "| 


doch  lügen.‘ : 


pourtant mentir. "1 


Am Zuhôrer liegt es, sich die richtigt Te 
À l’ auditeur est il à soi la juste 


Meinung zu bilden. Ausserdem gibt es zur 
opinion de former. En outre y a-t-il à la 


Schluss eine Diskussion. Jeder darf zu den 
fin uné discussion, Chacun peut aux 


Darlegungen des Redners Stellung nehmen# 


explications de | orateur position prendre. | 
,, Die würde ich alle in die Engesl 
Ceux-ci (7) je tous dans ll  embarraf 


pousserais (*). F 


»Jas wenn Sie aber hübsch zu Hause 
Qui, si vous mais joliment à la maison: 


bleiben, kommen Ihre Mitmenschen um diese: 
restez, perdent vos prochains ce ? 
Vergnügen. 
plaisir. 
, Wann ist die nâchste politische Versamm 
Quand est la prochaine politique : 


lung ?‘* 
union ? 
,Heute abend.‘ 
Ce soir. 


»Schade, heute abend hat meine Frauf 
Dommage, ce soir a ma femmi 


Ausgang, da muss ich die Kinder hüten!°\ 
sortie, là dois je les enfants garderl 
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$ 330 — Das edle Gespenst 


,ËEsgibtimmer noch  tôrichte Menschen, 
Il y à toujours (encore de) stupides gens, 


“velche an Gespenster und zwar am hellen 
qui à (des) fantômes et même en claire 
Mage glauben.“ 

journée croient. 


Ja, mein Gott, es gibt auch noch so 
| Qui, mon Dieu, il ya aussi encore 
D manches zwischen Himmel und Erde, für 
“maintes choses entre ciel et terre, pour 
das die Wissenschaft keine Erklärung weiss.‘* 
lesquelles la science aucune explication sait. 
NA, dann hôren Sie! Der Schauplatz 


| Eh bien, alors 


der Spukgeschichte ist der Treppenflur meines 
dl’ histoire de revenant est le palier de ma 


écoutez | Le lieu 


: 
neuen Mietshauses.“ 
mouvelle maison de rapport. 


l 
D ,,Da wurden Sie wohl zum Gespenst ?“ 
—…_ Là deveniez-vous bien fantôme ? 


»Als Student der Medizin halte ich mir 
Comme étudiant en médecine tiens je à moi 
ein Skelett.‘* 
un squelette. 
È 


»Den Knochenmann sieht niemand gern.“ 
| L° homme en os voit personne volontiers. 
| F. # 
| ,Beim Umzug 

Au 


æligkeiten trug ich zunächst den Klappermann 
lunes portai je d’abord  !” homme à crécelle 


dhinauf, lehnte ihn für einen Augenblick auf 


-n haut, appuyai le pour un moment sur 
à 


mit meinen sieben Hab- 
déménagement avec mes sept for- 


Blem Korridor an eine Türe und gehe hinunter.‘ | 


couloir à 


une descends. 


porte et 


Le »Das gleicht Jhnen.“ 


Cela ressemble à vous. 


» Die Tochter der Hausfrau,in der Meinuns, 







| La fille de la patronne, ‘dans l opinion, 
Es hâtte gcklopft, &flnet die Türe, da fill 
aurait frappé, ouvre la porte, alors tombe 


qi ir aus dem Haïlbdunkel des Treppenhauses 
ælle de la  demi-obscurité de la cage d'escalier 


| Bévarrer Tod in die Arme.‘ 
Bompère Mort dans les bras. 


lol so was!‘ 
; Fou une telle chose! 





 ,, Das junge Mädchen bekommt einen Mords- 
h. La jeune fille reçoit une grande 


hreck, 







| schreit auf, 


sinkt zu Boden, auf 1hr 


fayeur, crie, tombe par terre, sur elle 
legt das Skelett.“ 
es le squelette. 


l Sie lachen noch dabeil‘ 


€ 
M Vous riez encore en plus! 
(ES 





| cris de secours (*). 





»Gleïichzeitig eilen Nachbarn aut die 
En même temps accourent (*) voisins aux 


Hilfeschreie herbei. Als 


erste kommt die 
Comme première arrive la 


Hausfrau selbst, die ebenfalls  sofort in 
patronne même, qui également tout de suite en 
E Ohnmacht  tällr. 


évanouissement tombe. 
Ja, und Sie, Sie Unmensch standen und 
Qui, et vous, ‘vous monstre étiez debout et 


sahen  untätig 
regardiez (*) inactif 


zu 2‘ 
A 
ch half zunâchst meinem Knochenmann 


J aïdai d'abord à mon homme en os 
auf die Beïine, dann dem jungen Mädchen, 
sur les pieds, alors. à la jeune fille, 


dann meiner neuen Hauswirtin. Aber die 
alors à ma nouvelle patronne. Mais celle-ci 


hätte ich ruhig etwas  länger vom 
aurais je tranquillement un peu plus longtemps du 


Gruseln erfasst lassen dürfen.‘* 
frisson prise laisser pu. 


,, Weshalb die arme Frau so unnôtig Angst 
Pourquoi Ia pauvre femme si inutilement peur 
ausstehen lassen ?“* 
avoir laisser 
, Die arme Frau istheute meine Schwieger- 
La pauvre femme est aujourd'hui ma  belle- 


mutter.* 
mère. 


, Allerdings dann.‘* 


alors. 


En effet 








Das Stück ist 


Es vergehen 
SE passe 


Akt, 


acte, 


absolut blüdsinnig.…. 


Cette pièce est absolument idiote. Il 


zwei Monate zwischen dem ersten und zwelten 


deux mois entre le premier et second 


_und die Heldin hat immer denselben Rock!!! 


et l' héroîné à toujours Le même robe!!! 
(— Cette pièce est tout à fait idiote... Il se passe deux mois 
entre le premier acte et Île second, Æt l'héroïne a toujours la méme 


robe 111) 





D Ris - ee me ee em ML 


ne 





= 6 


S 331 — Stadt und Land 


, Wenn die Landflucht weiterhin so 
Si la fuite de la campagne toujours ainsi 


zunimmt wie in den letzten Jahren, erwächst 
augmente comme dans les dernitresannées, résulte 
daraus eine ernste Gefahr für...“ 
de cela UNE sérieux danger pour... 

,Die Landwirtschaft.‘ 

L’ agriculture. 

,,Lassen Sie mich bitte meinen Gedanken- 


Laissez - moi Ss.v.p. MON suite des 
gang zu Ende führen.‘ 
pensées à la fin mener. 


ich weiss ja  doch, 


st nicht nôtig; 
bien cependant, 


Est ne pas nécessaire; je sais 
wo Sie zu guter Letzt landen werden.‘ 
où vous à bonne fn atterrirez. 


»Sicher nicht in  Ihrer Stammkneipe «Zum 
Certes pas dans votre café habituel Au 


srünen Lôwen !»°* 
vert lion | 
Bitte sehr, der «Grüne Lüwe» kann sich 
Pardon, le vert lion : peut se 


immer noch mit Jhrem «Blauen Affen» messen !“* 
toujours encore avec votre bleu singe mesurer! 


»1ch begreife gar nicht, weshalb wir uns 
Je comprends pas du tout, pourquoi nous nous 


zanken müssen.‘* 
disputer devons. 


.,.Nehmen wir also unsere Idee wieder auf!** 
Reprenons (*) alors notre idée de nouveau (")! 





Diesmal fasse ich dich, du kleiner Schlingel !...* 


Cette fois-ci prends je te, toi petit polisson !... 


Ich bin gerade aus einem Flugzeug heruntergefallen, 


Je suis à l'instant d' un aéroplane tombé en bas, 


werter. Herr...‘ 
cher MONSÉT... 


(— Je t'y prends, petit gredin!.. — Je viens de tomber d'aéroplane, 


monsieur...) 


d'éducation. 











& 
Ÿ 
At, 





Da, wie Sie sagten, die Landflucht 
Puisque, comme vous disiez, la fuite de la campagne 2 
eine ernste Gefahr darstellt, schlage ich vor, 

UNE sérieux danger présente, propose (*) je  (*), 
den «Bremer Ratskeller» zunächst in 
de Brème cave du Conseil d’abord en 


uns in 
nous dans LE 
Sicherheit zu begeben.‘ 
sûreté de rendre. 
Sie sind ein Unikum. Also zwei tüchtige 
Vous êtes un original. Alors deux bien tasséesM 


Humpen.‘ | 


Pre 












| 
grandes chopes. À 
,, Prost!‘ 


= ti) à 


À votre santé! 


Zum Wobhll‘: 
À la santé! 


» Die Landfrage 


. La question de la campagne est une 
frage.‘* 


VASE CR rs! 


ist eine Erziehungs= 
question 


fé 
| 


_ des rate 


HAber nur teilweise.*" 
Mais seulement partiellement. À 
»Immerhin werden gerade durch die heu 
Toujours sont justement par les d'au 
tigen  Erziehungsmethoden die besten  Kräfté 
jourd'hui méthodes d'éducation les meilleures forces 


vom Lande in die Stadt, in die Industrie” 
de là campagne dans la ville, dans la ville indus 
ortschaft getrieben.‘* : 
strielle poussées. { 


"s | IC : : 

,, Das war früher auch so. | 
Cela était autrefois aussi comme ca. | 
,Aber nicht in dem Ausmasse wie 
Mais pas dans la mesure exagérée Comme} 
heute.“* { 
aujourd'hui. 4 


,, Die Fabriken verschlucken 
Les fabriques dévorent 


RE 


ganze Arbeiters 
(d')entiers bataillons 
bataillone.‘* F 
d'ouvriers. °| 


Das ist eben 
C' est justement essor, 


Aufschwung, Entwicklung | 
développement, 


Triumpf der Technik, das ist Fortschritt.“ M 


triomphe de la technique, c° est progrès. E 
Ich danke, der freie Mensch auf dem 


Je remercie, le libre: homme à la | 
Lande wird zum erbärmlichen Lohnsklaven} 
campagne devient misérable esclave salarié 
in der Stadt.“ ; 

en ville. V4 
,;Dort schützen ïhn die Arbeitersyndikate 
Là protègent le les syndicats d’ouvriér, 


| vor Ausbeutung.“* 


de |’ exploitation. | 
»Ach, Sie sind mir auch einer von diesti} 


Ah, vous Ëètes à moi aussi un de ces *| 
revolutionären Proletarieraposteln.“ 4 


révolutionnaires apôtres prolétariens. ; 
»Immerhin besser Schutz-Organisation "a 





Toujours mieux organisation protectrice QU 

# l { 
hirtenlose Hammelherde.‘ | 
sans berger troupeau de moutons. | 


NTI 


pese mp 
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nl: et au 





»Als ob der Syndikalismus nicht beinahe 
Comme si Île syndicalisme né pas presque 
das gleiche wäre. Die Arbeitersekretäre gehôren 
le même serait. Les secrétaires d'ouvriers devraient 
alle gehängt.‘ 
tous pendus (être). 
,,Haben Sie Absichten Gross-Industrieller 
Avez - vous (des) intentions grand industriel 


zu werden ?** 
de devenir? 
»Nein, 
Mon, 
gereichen die Syndikate den ÆArbeitern eher 
deviennent les syndicats aux Ouvriers 
zum Verhängnis als zum Segen.‘ 
fatalité que salut. 
Sie Sind ganz unsozial  veranlagt." 
Vous êtes tout à fait insocialement doué. 
,Dieser Vorwurf fehlt gerade 
RCE reproche manque justement 
Gerade das Gegenteil.. Darum  verdamme 
Justement lé contraire. C'est pourquoi damne 
ichja die  Landfucht, weil die Leute, 
je doncla fuite de la campagne, parce que les gens, 


welche die Scholle verlassen, in 
qui la  glèbe quittent, dans la 


im Boden locker  stehendes Bäumchen 
dans le sol légèrement debout arbrisseau 
darstellen, welches sehr leicht entwurzelt 
présentent, qui très facilement déraciné 


wird und dem ersten Windstoss zum Opfer fällt.‘* 
premier coup de vent en” victime tombe. 


durchaus nicht; aber vielfach 
pas le moins du monde; mais souvent 


noch. 
éncore. 


ville un 


»1hre Vergleiche sind beinahe poetisch. Sie 
Vos comparaisons sont presque poétiques. Vous 


stellen sich noch auf dieselbe Stufe wie Rousseau, 
mettez vous encore sur La même degré que Rousseau, 


der im  Fortschritt das Verhängnis für die 
qui dans le progrès la  perdition pour l 
Menschheit erblickte.‘ 
humanité voyait. 
Ja nun, 
Oui maintenant, duquel cri: 


Natur!» war weder zu seiner Zeit, noch heute 
la naturel était ni en son temps, ni aujourd hui 


überflüssis. Im Gegenteil, Rousseau ist eigentlich 


dessen Schrei: «Zurück zur 
Retour vers 


superflu. Au contraire, Rousseau est en eflet 

einer unsérer ersten Wirtschaftspolitiker 

un de nos premiers politiciens de l'agriculture 
ewesen.“* 

té, 


, Warum sind Sie eigentlich nicht Bauer 


- Pourquoi êtes - vous en effet ne pas cultivateur 
geworden? Es ist doch eigentümlich, dass 
devenu ? C’_ est pourtant bizarre, que 


diejenigen, welche in der  Landarbeit eine 
ceux, qui dans LA travail des champs une 


der heïligsten Erfüllungen des Menschen er- 
des plus sacrées réalisations de } homme 


kennen, städtisches Wesen zur Schau tragen 
voient, citadin être étalage font 
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plutôt 


wir nicht um 


der Stadt ein. 





und meist  selbst Schollen-Deserteure sind.‘ 

et pour la plupart même déserteurs de la motte sont. 
»oie haben gut reden; das Schicksal ist 
Vous avez beau parler; le sort est 


|oft  stärker als menschlicher Wille. Es handelt 
| souvent plus fort que humaine 


volonté. Il agit 


sich auch nicht mehr darum, aus den Städtern 
se aussi ne plus de cela, des citadins 

beute Landleute zu machen, nein, es 
aujourd'hui (des) campagnards de faire, non, il 


muss dem vorgebeugt werden, dass die Land- 
faut à cela obvié être, que la jeunesse 


jugend  weïterhin dem Drangin die Stadt 
de la campagne à l'avenir au désir dansla ville 
nachgibt.** 
cède. 

»Wer kann schliesslich für seinen innern 

Qui peut finalement pour son intérieur 

Drang ?** 
impulsion ? 

»Ach, Sie alberner  Mensch, so kommen 


Ah, vous déraisonnable homme, ainsi détournons 


die Frage herum !** 
nous nepas autour (*) de la question (*)! 


Sie meéinen also?‘ 


Vous crovez alors ? 
Die Stunde ist ernst, die Gefahr gross, 
L° «heure est sérieuse, LA danger grand, 
die Landflucht...* 
la fuite de la campagne. 
Also, jetzt sind wir ja wieder 
Alors, maintenant sommes nous donc de nouveau 
so weit. Prost, Landflucht!‘ 


aussi loin. À votre santé, fuite de la campagne ! 





 — 





,Unmôglich, den fetten Braten zu finden..… 


de (rover... 


Wen 
| mpossiblé, le GTA «i 

man bedenkt, dass es morgen in allen /eitungen stenht, 

ot pense, qu il demain dans tous les journaux est, 

wo er versteckt war!!! 

où il ‘ caché était!!! 


(— Il n'y a pas moyen de trouver le magot… et dire que demain, 
ù FER LP : 1 . JA RE. 5 at F1 
dans tous les journaux, on indiquera l'endroit ot il était! 11} 
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$S 332 
Das neue Garantie-System 


,Gnâdige Frau, schônen guten Tag! Wenn 


bonjour | Si 
Bronchial- 
catarrhe 
Kehl- 


du la- 


Madame, beau 


an Asthma, 
souffrez d' asthme, 


Katarrh, Stirnhôhlen-Katarrh, 
bronchial, sinusite, 


gnädige Frau leiden 
madame 


Brust-, 
de la poitrine, 
kopf-, Rachen-, Nasen-Katarrh oder sonstigen 
rynx, du pharynx, du nez catarrhe ou d'autres 


Katarrhen.‘* 
catarrhes. 


»Um Gottes Willen, guter Mann, 
Pour la volonté de Dieu, bon monsieur, ces- 


Sie auf, Sie machen mich ja krank 1‘ 


sez, vous rendez me vraiment malade | 
,»Ganz im Gegenteil, gnâdige Frau, gesund 
Tout au contraire, madame, bien portante 
will ich Sie machen,  ganz gesund. 


veux je vous rendre, tout à fait 


Sämtliche Krankheiten der 


Toutes les maladies des 


bien portante. 


Atmungsorgane 
organes respiratoires 
werden auch ïin veralteten Fâällen erfolgreich 
sont aussi en invétérés cas avec succès 


bekämpft durch den  vieltausendfach be- 
combattues par le plusieurs milliers de fois éprou- 


wâährten Inhalator ,, REX, denich mir hiermit | 


vé inhalateur REX, que je à moi par cecl 


erlaube, Ihnen vorführen zu dürfen.‘ 
pérmets, à vous présenter de pouvoir. 


Rudolph, glaubst du, dass du den Kleïnen von hier aus 


Rodolphe, crois - tn, que tu le petit d ici 


schrelen hôrst, wenn ich fort bin?‘ 
crier entends, si Je partie suise 


,»Hoffentlich nicht |...‘ 


l'espère que non! 
(— Rodolphe, crois-tu que tu entendras le petit d'ici s'il crie pen- 
dant mon absence ? — J'espère que non l...) 


hôren | 





Ich habe jetzt keine Zeit, ich bin 
1 al maintenant AUCUNE temps, Je Suis 
| beim Reinemachen.‘ 
au nettoyage. 
Ich bitte vielmals um Entschuldigung, 
Je demande beaucoup de fois pardon, 


aber ich beobachte soeben 
mais | observe à l'instant 
gnädige Frau, dass gnädige Frau etwas durch 


madame, que madame un peu par 


die Nase reden. Sind gnâädige Frau nicht 


LA nez parlez. Etes madame né pas 


etwa verschnupft ?“ 
peut-être enrhumée ? 


 Doch ich leide immer an Stockschnupfen. 
Si je souffre toujours d’ enchifrènement. 


,Nichts leichter als dieses Übel zu beseitigen. 
Rien de plus facile que ce mal d' enlever. 
Bedenken Sie, gnâädige Frau, dass, wenn Sie 

Pensez, madame, que, si vous 


gnädige Frau, 


madame, 


| diese Erkrankung der Nasenschleimhäute nicht 


cette maladie des muqueuses du néz 


ne pas 
bekämpfen, dieselbe chronisch werden kann.“ 


combattez, celle-ci chronique devenir peut. 
Ach, ich habe schon so viel getan ohne 
AN: 540 tal déjà tant ait sans 
Erfols.‘* 
succés. 
»Das ist es ja eben, gnädige Frau. 
C' est ceci donc justement, madame. 
Was die Gutgläubigkeit der Leute oft  aus- 
Que la bonne foi des gens souvent abu- 





,Als was willst du unser Piano erklären, als : 
Comme quoi veux - tu notre  piano- déclarer, comme 


Luxus- oder Bedarfsartikel 2‘ 
de luxe ou de besoin article ? 


Folterinstrument |‘ 
Instrument de torture | 


(— Comment vas-tu déclarer notre piano, instrument de luxe ou de 
travail ? — De torture 1) 
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genützt wird! Sehen Sie!  Viele  tausend 
sée est ! Voyez - vous! Beaucoup de milliers 


Anerkennungen bestätigen die hervorragende 
de recommandations confirment F excellente 


Wirksamkeit unseres Inhalators, 
efficacité de notre inhalateur, 


 gnädigen Frau dringend 
4 madame instamment 
Ja, : 
Qui, je 
. fragen.“ 


- demander. 


»Selbstverständlich, gnädige Frau. Wollen 


Naturellement, madame. Veuil- 


Sie bitte hier lesen, Ihren Fall betreffend. 


den ich der 
que je à 
empfehle.‘* 
recommande, 


ich muss aber zunâchst meinen Mann 
dois mais d'abord mon mari 


D OP EE PT ENTRE 


e lèz sv. p.… ici lire, votre cas concernant. 
ù Rachen- und Nasenkatarrh. 
Du pharynx et du nez catarrhe. 
Vor einigen Wochen bezog ich von 
Il y a quelques semaines  achetais je de 
* Jhnen einen REX-Inhalator. Heute  nun 
vous un REX - inhalateur. Aujourd’hui maintenant 
. môchte ich Ihnen berichten, dass ich mit diesem 
voudrais je à vous annoncer, que je avec cet 
Apparate sehr zufrieden bin. Er hat mich, 
appareil très content Suis. Il, à me, 
sowie meine Verwandten in überraschend | 
ainsi que mes parents en surprenant | 
-kurzer Zeit von Schnupfen, Rachen- und 
+ bref temps de rhume, du pharynx et 
-Nasenkatarrh gâänzlich  befreit. Ich kann 
du nez catarrhe complètement délivré. Je peux 


l 


Ô 
û 
| 





MDIE JUNGE DAME: ,,1hr Roman hat ein prachtvolles Ende.* 
La jeune dame: Votre roman a une magnifique fin. 


| Der AuroR : » Und was sagen Sie zu den ersten Kapiteln ?** 
L auteur: Et que dites - vous des premiers chapitres ? 


"DIE JuNGE Dame: ,Oh! ich bin noch nicht so weit |...“ 


i 1h 
+ 


jeune dame: Ohl je suis encore pas si loinl.… 


— (— Votre roman se termine d'une façon charmante. — Et que dites- 
vous des premiers chapitres? — Oh, je ne suis pas encore si loin...) 


Fe 
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diesen Inhalator 


nur aus  wärmste 
cet inhalateur seulement au plus chaudement 
empfehlen und sollte dieser in keinem 
recommander et devrait celui-ci en aucun 
Haushalt fehlen.“ 
ménage manquer. 


»Ja, sStimmt das auch, was da gedruckt ist?‘ 
Oui, est juste ceci aussi, qui là imprimé est 
Ich bitte Sie aber, gnâdige Frau, alles 
Je vous en prié mais, madame, toutes 


authentische Briefe, staatlich geprüft. Ausser- 
authentiques lettres, par l'Etat examinées. En ou- 


dem erhalten Sie den Apparat fünf Tage 
tre recévez vous | appareil cinq jours 


kostenfrei Sie kônnen denselben 
sans frais Vous pouvez le 


zur Probe. 
à |” essai. 
Ihrem Arzt zur Begutachtung vorführen. 
à votre médecin pour approbation présenter, 


Auf Wunsch Ratenzahlung.‘ 

Au désir paiement par mensualités. 
»Lassen Sie den Apparat 

Laissez - vous l” appareil 
gnädige Frau, 


madame, 


gleich hier?‘ 
tout de suite icirs 


den 
celui-ci 


ich. 
Je 


zeige 


Non, montre 


Ü, 
bloss. 
seulernent. 


in 
ETi 


Hier unterschreiben Sie bitte, 
Ici signez S. Ve De 


drei Tagen ist das Gewünschte eingetroffen. — 
trois jours est le désiré arrivé. 
Ich danke gnädige Frau! 
Je remercie madame | 
Wiedersehen, gnädige Frau !‘ 


revoir, madame | 


Auf 


Au 


sehr, 
beaucoup, 


À g 
Ce Se 
EE 
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,Welches ist denn die Ursache der grossen 


: F £ and 
Quelle est donc a raison DE LA STATE 


Anzahl Ehescheidungen in Jhrem Lande?" 
nombre de divorces dans votre pays? 
Die Zahl der Heiraten." 


LA nombre des mariages. 


ENGLANDER : 
Anglais : 


AMERIKANER : 
Américain : 


— Quelle est la raison de cette quantité de divorces dans votre 


pays — Le nombre de mariages.) 





$ 333 — Autounfälle 


Lebens heute 


,, Man ist seines 
aujourd'hui ne plus 


Cin est de sa vie 


sicher. Wer gesund in die Stadt geht, kann 
sûr. Celui qui bien portant en ville va, peut 


nicht wissen, ob er nicht mit  zerschmetterten 
ne pas savoir, 5 il ne pas avec (de) broyés 


Knochen heimkommt.' 
05 rentre. 


Diese Autos und diese Autoplage! Sie 
Ces autos et cette plaie d'autos! Ils 


sind schlimmer als die Heuschrecken Ægyptens. 
sont pires que les sauterelles d'Egypte. 


Man wird sie nicht mehr los.‘ 
On devient les ne plus libre. 
(on né peut plus s'en débarrasser) 


»Die /eïitungen halten eigens eine Spalre 
Les Journaux tiennent exprès une colonne 


für Autounglücke offen.‘ 
pour accidents d'autos ouverte. 


Bei den meïsten Autounfiällen trifit die 
Dans la plupart des accidents d'auto frappe la 





, Hoffentlich tanzen Sie mit mir, Herr 


J'esr père que dan: [af 


Adolph ?** 


VOUS AVEC NO, monsieur Adolphe? 


»Oh, gewiss! Sie werden doch nicht glauben, 


Oh, certainement! Vous (*) donc ne pas eroirer CL 
dass ich RuecAteaes zu meinem Vergnügen gekommen 
que je  exclusivemer pour mon plaisir venu 
bin...‘ 
suis... 

( J'espère que vous danserez avec moi, monsieur Adolphe? — Oh ! 
certainement VOUS NE SUPPOSÉ pas que je suis venu seulement pOur Mon 
plaisir...) 


——_—_—_—__— 2 RS 599 a 


| Schuld 


| culpabilité le 


nicht mehr. 


den Satz: 


| für Schnellfahrer.‘* 





à 
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den Lenker des Wagens. In den 
conducteur de la voiture. Aux 


Vereinigten Staaten werden durchschnittlich 
Etats - Unis sont en moyenne Æ 


fünfundzwanzig tauSend Personen im Jabr 
vingt-cinq mille personnes dans l’année 

getôtet.‘* 

tuées. 


fabelhaft! Man müsste da 


Das ist ja 
devrait li 


C'est vraiment fabuleux! On 


] 


»In Amerika lesen Sie an vielen Eisen- « | 
En Amérique lisez vous à beaucoup de stations 

bahn-Stationen auf einer Warnungstafel folgen- | 

de chemin de fer sur UNE tableau d'avis sui- « 

geschehen nicht, sie 

né pas, ils # 


ganz  energische Massnahmen treffen.f* 
tout à fait énergiques dispositions prendre. 


«Unfälle 
vante phrase: (Les) accidents arrivent 
| | É 
werden verursacht!»° | 
sont causés | 


dürfte aber 
devrait cependant, | 


É | 
1 


Das ist ja  recht schôn, 
C'est ceztes fort beau, 
nich  tgenügen.“ 
ne pas sufhre. 


| 
| 
| 
,, Die gesamte Presse führt einen erbitterten 

L' entière presse mène UN acharnée | 


Kampf gegen die wilden Automobilisten.‘ 
lutte contre les sauvages automobilistes, 


»Ungenügend, wo-bleibt die Polizei ?“ 
Insuffisant, où reste a police? 


] æ = . = CRE 
»Auch sie schreitet  energisch ein. Diem 
Aussi elle intervient (") énergiquement (7. L’ 


amerikanische Stadt Detroit war lange Zeit 
américaine ville Détroit fut longtemps 


bekannt als die Stadt des siebten Himmels« 
connue comme la ville du septième ciel 


pour coureurs rapides. 


, Dahin werde ich mich also nicht verlaufen.‘" 
Par là (*) je me alors ne pas égarerai (). 


A einem einzigen Weïhnachtsfeiertage, 
un seul jour de fête de Noël 


wurden allein  achtzehn Kinder das Opfer. 


furent seulement dix-huit enfants Ja victime 
dieser Raserei in den Strassen.‘* 
de cette course folle dans les rues. 


die Behôrde nicht ein }% 
autorité ne pas (‘)? 4 


,;Doch. Um diesem Unfug ein Ende a 


Si. Pour à cet excès une fin de !4 
= HUE ds 8 #. 

wurde Detroit unter militärische 

faire, fut Détroit sous militaire 4 


Aufsicht gestellt und alle Massregeln streng 
survéllance mise et toutes les dispositions sévèrement 


durchgeführt. Bei der Prüfung der a 


exécutées. A [l examen des permis de condui 


»wUnd da schritt 
Et Jlà  intervint (") l 


machen, 


é «k 
SiiPa ra 


— + un 
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kam heraus, dass 


ganz Ungceignete Personen 


apparut, que tout à fait incapables personnes 
im Besitz 


en possession de = permis d'un an étaient, parmi ceux 
von Hrrenanstalten.“ 


nombre de pensionnaires d° asiles d'aliénés. 


eine Anzahl Pensionâre 
UNE 


,Diesen Eindruck hatte ich schon längst.‘ 
CET lmpression avais je déjà depuis longtemps. 


»Nicht weniger als viertausend achthundert 


Pas moins que quatre mille huit cent 
und achtundvierzig Fahrer wurden an einem : 
et quarante-huit conducteurs furent en un 


Tage durch die Schutzleute protokolliert.‘ 
jour par les agents de police dressés procès-verbal. 


- ,, Das ist echt amerikanischer Rekord! 
C' est véritablement américain record ! 


Diese modernen Strassenbanditen gehôrten 


Ces modernes bandits de grand chemin devraient 

ganz  exemplarisch gestraft, ausserdem 
tout à fait exemplairement punis (étre), en outre 
 müsste allen der Führerschein entzOpen 
devrait à tous le permis de conduire retiré 
werden.‘ 


être. 


anders. Man 
autrement. On 


»in Chicago verfährt man 
A Chicago fait on 


versucht den Verkehr durch 


Erziehung zu 
essaie LE circulation par 


er. Les verbalisés sont de 


is Die Protokollierten werden von Zeit zu 
règ temps en. 


Statt des Richters 
Au lieu du juge 


des Motor-Klubs 


Zeit im Gericht versammelt. 
temps au tribunal réunis. 


erscheint aber ein Beamter 


apparait mais un fonctionnaire de  l'Auto-Club 
und gibt Unterricht. Die Statistik der Unfälle 
et onne leçon. La statistique des accidents 
beweïst, dass diese nicht gewôhnliche Methode 
prouve, que cette non ordinaire méthode 
sich in vier Jahren bewährt hat.‘ 

se en. quatre années avéré a. 


»Na ja, es kann dem armen Fussgänger 
Eh bien oui, il peut au pauvre piéton 


egal sein, auf welche Art die Todesgefahr 


égal tre, de quelle manière le danger de mort 


in den Strassen vermindert wird. Ich schütze 


dans les rues diminué est. Je protège 


mich selbst.“ 
mé moi-même, 


»» Wie stellen Sie - das an?" 
Comment faites (*) -vous cela (*)? 


Sie sehen mich immer mit einem dicken 
Vous voyez me toujours avec un gros 


Stock bewaffnet. Kommt nun 
bâton armé. Vient 


verrückter Autolenker aufmich losgerannt 
fou conducteur d'auto vers moi arrivé rapidement, 


maintenant un tel à derni- 
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ainsi tends (*) je 


von Jahresscheinen waren, darunter | 


zu einem Klumpen fahren 


| einziger hat sich gemuckst. Sie suchten 


éducation de | 


so ein halb-. 
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melinen Stock aus 
simplement mon bâton (*) 


oder haue dem infamen Bengel eins herunter.‘ 


so strecke ich einfach 


[ où frappe à | infime rustre un dessus. 
,Damit dürften Sie aber nicht immer 
Avec cela devriez vous mais ne pas toujours 


| Glück haben.‘ 


| chance avoir. 


habe auf 
VOUS, |: ai “de 
die Autoscheiben 
quatre fois les vitres d'auto 


50, ich versichere Sie, ich 
Tiens, j assure 


diese Art 
cette 


schon viermal 
manière déjà 


| zerschlagen.“ 
| brisé. 


,Und die Fahrer  liessen sich das gefallen ?‘ 
Et les conducteurs laissaientse cela plaire (faire)? 


Gefallen! Ach, Sie meinen, ich entschul- 
Plaire | Ah, vous croyez, j excuse 


| dige mich noch dafür, wenn ich mich nicht 


me encore pour cela, si je me né pas 


lasse. Nicht ein 
laisse. Pas un 
alle 


TOUS 


1 un amas écraser 


seul a. se bouge. Ils -cherchaient 


| mit gebrochenen Scheiben das Weite.“ 
| avec cassées 


vitres le loin. 
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Ich kann Ihnen die hundert Mark, welche Sie mir 


Je. puis à vous les cent marks, que vous à MOI 
geliehen haben, noch nicht zurückgeben." 
| prétés avez, encore pas rendre. 
»Ja, aber Sie haben mir vor zwei Monaten schon 
Oui, mais VOUS avez à moi avant deux mois deja 


dasseibe gesagt !‘ 
le même dit 


Ja, na da sehen Sie, dass ich Wort gehalten 
Qui, eh bien alors voyez - vous, que je parole  ténn 
habe !...*" 


ai |. 


(— Je ne pourrai encore pas vous rendre les cent marks que vous 
m'avez prêtés. — Mais vous m'avez déjà dit cela il y a deux maisi 
Oui, eh bien, vous voyez que j'ai tenu parole L...) 


PRES ET Er ET PET 


Paiement 





Crère suite et fin.) 


Nach dem Absatz der ersten Ausgabe und dem 
Après LE vente de la première édition et le 


Begleïchen der Schuld in der 


de la deite dans-la 


£ehnuhrpause war die 
récréation de 10 heures fut | 


ganze Klasse wie. rebellisch. Die alte Waschfrau spukte 
entière classe comme rebelle. La vieille laveuse lutina 


in allen Bubenkôpfen herum ‘und verrammelte die 
dans toutes les tètes des garçons autour et barricada les 


Gehirne. Die Kerls waren wie rein 
cerveaux. Les gaillards furent 


verhext. Ich 
comme purement ensorcelés. J' 


bemühte mich, so harmlos wie môglich drein zu schauen. 
cforçai mé, aussi innocent que possible dé paraitre. 


Der Lehrer fühlte sofort den neuen Umsturzgeist, der 
Le maître sentit aussitôt le nouvel esprit révolutionnaire, qui 


ihn umwehte und war auf der Lauer. Endlich fand 


autour de lui soufflait et fut sur les gardes. Enfin trouva (*) 
er es raus. Keïne Kunst! Erhatte als  geistige Autorität 
il le ("} aucuxe art! Il avait comme spirituelle autorité 
aufgehôrt zu existieren. Ich war es gewesen, welcher 
cessé exister. Cela avait été moi, qui 

der dritten Klasse seit  Erscheïnen der Zeitschrift 
de la troisième classe depuis parution de Ilan revue 


Darum 


gelstiger Ernährer zu werden versprach. 
C'est pourquot 


spirituel nourricier de devenir promettais. 


kümmerten sich die Jungens erst gar nicht um ïhn, 


occupaient se lés garçons d'abord pas du tout de lui, 
sondern stierten nur immerfort,  eïlner im 
mais regardèrent fxement seulement continuellement, l’un dans 
Schutze des Rückens des andern, auf die neueste 


la protection du dos de |" autre, sur [a plus nouvelle 


Schmunzelnd ent- 
Souriants dé- 


Literatur. 
littérature, 


Ausgabe der neuesten 


édition dé la dernière 


“iflerten die ersten Abonnenten meine Schreibhaxen, 
chifrérent les premiers abonnés mes écritures hachées, 


während die Nichtabonnenten wie 
tandis que Îles non-abonnés 


feurige Rosse und 


commé fougueux chevaux et 


neïdisch wie Affen auf die bekritzelten Papierschnitzel 
jaloux comme des singes sur les griffonnés morceaux de papier 
schielten. 


lonuchatent. 


Die Katastrophe liess nicht lange 


La catastrophe 


auf sich warten. 
laissa ne pas longtemps sur soi attendre. 


Wie ein angeschossener Panther schnellte der Schul- 


Comme un touché par une balle panthère bondit le maitre 


meister plôtzlich vom Pult, 


d'école subitement du 


éntriss einem Bengel den 


pupitre, arracha à un lourdaud LE 
lettel. Die ganze Bank feixte und grôhite. 


fiche. L? ENTIÈRE banc ricang ét hurla. 


Und schon fand sich der erbärmliche Denunziant, 
Et déjà trouva se le misérable dénonciateur, 


VON 


FRITZ-STAURAEN 


ee 


| qui tous mes 


| du jour mettait. L’ 


| schneidendes Erelgnis anzuzeigen: so 
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Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER 


(1. Fortsetzung und Schlnss.) 


welcher all meïne staatsgefährlichen Umtriebe ans Tages- 
dangereux à l'État agissements à la  Iumiere 


licht  fôrderte. Der Lehrer besass offenbar für bessere 
instituteur possédait visiblement pour meilleure 


Lyrik  keinen Sinn und für Humor keine Ader. Er 
poésie lyrique aucun goût et pour humour aucune veine. Ïl 


konfiszierte die gesamte Auflage, vermôbelte mir gotts- 
confisqua |"  entiére édition, roua de coups à moi de manière 


erbärmlich den Hintern und warf mich vor 
à éveiller la pitié de Dieu Île dérrière et jeta me devant 


die Tür. So endigte traurig mein erstes, stolzes 
la porte. Ainsi finit tristement ma première, fière 


literarisches Unternehmen. 


littéraire entreprise. 
Eigentlich sollte man nicht... auf so etwas zurûück- 
À vrai dire devrait on ne pas. à pareilles choses reve 
kommen. 
nir. 


Aber ich hâtte noch ein in mein Leben ein- 
Mais j' aurais encore un dans ma vie in- 


étwas wie 


CISEÉ événement à annoncer: comme 


érste Jünglingsliebe oder 
premier amour de jeune homme ou 


quelque chose 


Frühlings Erwachen. 


du printemps éveil. 


Aber so schlimm war es gar nicht, wie etwa 
Mais si grave fut cela pas du tout, comme par hasard 


der eine oder die andere anzunehmen vielleicht genelgt 
4. ni au l' autre d'adméttre peut-être disposés 


bewusstes Verhältnis beruhte aut 


rélation consista sur 


wären. Mein erstes 
seraient, Ma première connue 


einem Gaunerstreich. Es war mir nur darum zu 
un coup de filou. Il était à moi seulement de cela à 


tun, meéinen um zwei Jahre älteren Bruder auszustechen. 
faire, mon de deux ans plus âgé frère supplanter. 


Dieser nahm abends von sechs bis sieben Uhr Klavier- 
Celui-ci prenait Le soir de six à sept heures des leçons 


stunden. Eines Abends begleitete ich ihn, und da 
de piano. Uu soir accompagnai je le, et alors 


dass er im Anschluss an die 


à moi (*), qu’ il en  annexion _ à la 


vértrautée €r mir an, 
confia C") il 


Klavierstunde sich ein Schäferstündchen leistete. Ich 
leçon de piano à soi une petite heure du berger fournissait. Je 


daheïm erzählen und mit den Kameraden 
à la maison raconter et avec les camarades 


solle nichts 
devais rien 


aus dem Jugendverein auf ihn warten. Diese klärten 


du patronage sur lui attendre. Ceux-ci éclaircirent (*) 
mich nun auf. Ich wollte unter allen Umständen 


me maintenant (#). Je voulais sous toutes les circonstances 


die Auserlesene melnes Bruders kennen lernen. Er 
l' élue de mon frère connaître apprendre. Il 
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Bonsoir, made- 
lein Leonie; einen 
moiselle Léonie ; un 
schônen  Gruss von 

bonjour de 
meinem Bruder, Sie 
mon frère, VOUS 
_môgen ihn  vielmals 





ee 





kam, so hiess es, jedesmal auf einem alten Bahn- 


vint, ainsi disait-on, chaque fois sur un vieux rempart du 
damm herspaziert Arm in Arm mit Leonie. 
chemin de fer arrivé bras dessus, bras dessous avec Léonie. 


Wir versteckten uns wie die Indianer in den 


Nous cachimes nous comme les Indiens dans les 
Büschen, ich aber merkte mir  ganz  genau das 
haies, je mais  retins à moi. tout à fait exactement |’ 
Aussehen dieses Mädchens. 
aspect de cette jenne fille. 

Mein Entschluss war gefasst und wurde auch am 


MON décision fut 


nächsten Abend ausgeführt. 


lendemain soir exécutée. 


prise et fut 


Etwa eine Viertelstunde 
À peu près unx quart d'heure 


bevor mein Bruder eïntreffen sollte, 


aussi le 


erschien Leonie 


avantque mon frère arriver devait, apparut Léonie 

schon auf dem Plane und tânzelte etwas täppisch 

déjà sur le plan et sautilla (*) un peu lourdement 
vor sich hin. Ich fasste 

devant soi (%). Je pris | LE Ÿ, « K 





mir ein Herz und redete 
à moi un cœur et abordai(*) 


siealsogeistreich an: 
la alors spirituellement (*): 


,,Guten Abend, Fräu- 


voudriez le beaucoup de fois 


entschuldigen, er kann 
excuser, il peut 


heute  Abend nicht 


ce soir ne pas 


kommen.** 
venir, 


Lange Pause. 
Longue - pause 


Ich stammelte : 
Je balbutiai : 


»Wenn es Ihnen nichts 
d il à vous né rien 


macht, leiste ich Ihnen 


fait, tiens je à vous 

etwas Gesellschaft.‘ 

un peu compagnie. : 

Und gleich darauf: ,,Kommen Sie, wir gehen auf die 
Et aussitôt aprés : Venez, nous allons sur la 


Rheinstrasse !‘° 
route du Khin! 


Das war nämlich die entgegengesetste Richtung, aus 
C'était à savoir l' opposée direction, de 


der mein Bruder kommen sollte. 


laquelle mon frère vénir devrait. 
Die sehr primitiv  veranlagte Leonie ging 
La trés  primitivement douée Léonie consentit (%) 


ohne Argwohn darauf ein. 
sans soupçon là-dedans ("}. 


Nun kam für mich der heikle Punkt: die | 
Maintengnt vint pour moi le  dificile point : la 
Unterhaltung. Ich bin näâmlich ein furchtbar schlechter | 
conversation. Je suis à savoir un terriblement mauvais 

Unterhalter. 
entreteneur. 
Die Fähigkeit ist mir heute noch eigen. Ich 
Cette faculté est à moi aujourd'hui encore propre. Je 
werde nicht umsonst von Freund und Feind der Stock- 
suis ne pas en vain d'ami et ennemi Le) merluche 


525% ne 








fisch genannt. Meiner Frau ist es immer Angst und 
(imbécile) appelé. À ma femme est il 


Bange, wenn wir in Gesellschaft gehen. 
crainte, si nous en société 
nämlich sehr 


à savoir dé trés 


toujou F5 FEUr Et 


Ich brauche 
allons. 1h ai besoin 
lang, bis 


ich warm “werde 
longtemps, 


jusqu'à ce que je chaud deviens 


Dabei 


habitude a. Avec cela 


oder auftaue, wie 
til dégéle, COMINE. on aussi de dire 


fübhle ich mich âusserst 
trouve Je me 


man auch zu sagen pilegt. 


wohl..…., die andern sprechen 
extremement bien, les autres parler 


zu lassen und 


de laisser et Alors je 


kannte diese meine Fähigkeit des Schweigens schon 
connaissais cette ma faculté du silence déjà 


meist.… 
pour la plupart... 


nicht zu hôren. 
ne pas d' écouter. 


Also ich 


habe 
Jéunesse, ai 


in meiner frühesten Jugend, 
dans ma première malheureusement dans 


meiner Nähe nie des Meeres Brausen 
ma proximité ne jamais de la mer 


leider in 


vernehmen 
mugissement entendre 


kônnen, als dass ich 
pu, pour que je 
wie Demosthences 
comme Démosthène 


meine Redegabe hâätte 
MA don de parler aurais 


entwickeln kônnen. 
développer pu. 


Ich “wusste 
Je savais 


auch, 
aussi, 


dass mein Bruder über 
que mon frère d' 


eine ausserordentlich 


une extraordinairément 


gelenkige 


souple 


£unge ver- 


langue dis- 


fügte — er ist auch 


pose il ést aussi 
tüchtiger, erfolgreicher 
bon, plein de succes 


Geschäftsreisender  ge- 


répresentant de- 
worden, während 1ch 
vént, tandis que Je 


immer noch armselige 
toujours encore (de) misérables 
Leilen addieren und 
lignes additionnér et 


FREE 


Da ich genau Ort und Weg angegeben hatte, wo ich 
mit meiner Herzgeliebten zu sehen ser... 


multiplizieren muss. — 
multiplier dois. 


Es hiess also kon- 


Îl fallait alors capable 


Die Bescheidenheit der Leonie war 


kurrenzfähig sein. eonle We 
modestie de Léonie était 


à faire concurrence ëtre. La 


gross. Eigentlich kann ich mir dieses Wesen des andern 


ET À vrai dire puis Je à moi cet être de l'autre 
Geschlechtes nicht mehr genau  vorstellen. Ich weiss 
sexe ne plus exactement présenter. Je sais 
nur, sie war grôsser und stärker als ich. 
seulement elle était plus grande et plus forte que moi. 

Unsere geistreichen Unterhaltungen drehten: sich. 

Nos spirituelles couversations tOurnérent se... 
LM mich. Zu meiner Ehre muss ich slngesl tehen, 
autour de Moi. A mon honneur dois je avOUEr 

= L < Î Re T # + 

dassichnicht{füur zwei Groschen sentimental geworden 
que je ne pas pour deux grosses pièces sentimental devenu 
bin. Als Ersatzmann durfte ich ja auch nicht. 
suis. Comme remplaçant pouvais je donc aussi pas. 

Solche Eselelen begeht man  meist  Ersi, 

De telles sottises commet on en général seulement, 
Wenn man sich auf der Hôhe seines  Hori- 
lorsqu' on se ä la hauteur de son hori- 


zontes fühit. 
rom sent. 














Leonie und ich spazierten in harmloser Harmonie 


Léonie et moi promenâmes en innocente harmonie 


jenen Abend zusammen. 
ce soir-là ensemble. 


Ich fixierte ïhr auch im Namen meines Bruders ein 


Je  fixai à elle aussi au nom de mon frère un 
neues Rendez-vous. Das zweite Mal wurde ich schon 
nouveau réndéz-vous, La seconde fois devins je déjà 


allerdings mit Sentimentalität 


etwas zudringlicher, was 
en effet avec sentimentalité 


un peu plus indiscret, ce qui 
nichts zu tun hatte. Ich dachte mir immer alles 
rien à faire avait. J' imaginais(*) à moi toujours tout 


vorher in kalter Erwägung aus. Diesen zweiten Abend 
avant en froide réflexion ie] FL ET second soir 


erzwangich mir einen Kuss. Das war das grosse Erlebnis, 
arrachai je à moi un baiser. Cela fut Je grand événement, 


mit dem ich 
avec le quel je 


meinen Kameraden re- 
camarades re- 


somit vVOT 
par conséquent dévant mes 


nomtmieren konnte. 


nommer pouvais. 


Leonie zelgte sich dabei recht 
Léonie montra se avec cela trés 


war als ich, etwa so alt 


sprôde, obwohl sie älter 
que moi, à peu près aussi âgée 


prude, ‘quoiqu' elle plus âgée était 


wie mein Bruder. Am dritten Abend liess ich durch- 
que mon, frère. Le troisième soir laissai je voir à 


blicken, dass mein Bruder wohl micht mehr eérscheinen 
travers, que mon frère bien ne plus parai- 


würde und als  vollendeter Kavalier erbot ich mich, 


trait et comme achevé cavalier offris je me, 
ihr Begleiter fortan zu sein. 
son compagnon dorénavant d’ ëtre. 
Mein Bruder kochte inzwischen vor Wut; denn 
Mon . frère bouillait pendant ce temps de rage; car 


Aber dass ich 


Mais que je le 


er witterte Untreue und Véerrat. 
il  flairait perfdie et trahison. 


ausgebissen, ahnte er noch nicht. In versteillter Teïlnahme 
supplanté, sentait 1] encore ne pas. En feinte compassion 


frug ich ihn immer nach seiner geliebten Leonie; ich 
demandais je le tonjours après son aimée Léonie: j 


hatte den Kameraden natürlich den ganzen Sachverhalt 


avais aux camarades naturellement l' entier état de chose 
erzähit. Diese neckten ihn nun jeden Abend, ohne 
raconté. Ceux-ci taquinèrent le maintenant chaqne soir, Sans 


mich zu verraten. Doch meïine Boshaftigkeit war grenzen- 
me trahir. Mais ma méchanceté fut sans 


los. Da ich wieder 
bornes. Comme je 


| in  meiné — nennen wir sie — 
de nouveau dans ma appelons la 


Erziehungsanstalt zurückmusste, uud der Tag der Abreise 
maison d'éducation retourner devais, et Je jour DE LA départ 


herannahte, wollte ich nicht das heimatliche Pfaster | 
approchait, voulus jé née pas Île natal pavé 
verlassen, ohne dass mein Bruder über mein Verhältnis 
quitter, sans que mon frère de ma relation 
zu seluer Leonie aufseklärt worden sei. Ich stellte 


avec 54 Léonie éclairé Êté soit. ] engageni (*) 





Proverbes allemands 


Früh auf und spät nieder 
Tôt debout et tard au dit 
Bringt verlorenes Gut 
Apporte perdu bien 


wieder. 
de nouven. 


Gott gibt 


wohl die Kuh, 
Lieu 


deénne lien la 


vache, 


Aber nicht den Strick dazu. 


Mais pas LE corne ave, 


ihn | 
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nun einen Freund an, welcher ihm das alles ver- 


maintenant un ami (*}, qui a lui ceci tout en 
trauensvoll mitteilen musste. Da ich génau  Ort 
toute confiance communiquer. devait. Comme je exactement lieu 


und Weg angegcben hatte, wo ich mit meiner Herz- 
et chemin indiqué Avais, OÙ jé avec ma bien 


geliebten zu sehen sei, war es meïinem Bruder ein 
aimée â voir sois, fut il à mon frère chose 


leichtes gewesen, sich von der Treulosigkeit der Frauen 
facile été, se de Ta  perfñdie des femmes 


zu überzeugen, Das hatte ich ja 


auch gewollt. 
de convaincre. Cela avais je 


bien aussi voulu. 


lief ich also am letzten Abend 
courus je alors le dernier soir 


Siegesbewusst 
Sûr de la victoire 
heimwärts in 


der Erwartuug, meinen Bruder grün 


vers la maison dans |” attente, non frère vert 
und gelb vor Wut in  unserem  Schlafzimmer 
et jaune de rage dans notre chambre à coucher 
anzutreffen. 
rencontrer. 
Doch kaum hatte ich sachte die  Haustüre 
Mais à peine avais je doucement la porte de la maison 


geOfinet, packten mich 
Ouvert, 


die festen Arme meines Vaters 
prirent Li les solides bras de mon pére 


und ich erhielt eine tüchtige Tracht Prügel. 
et je reçus une bonne volée, À 


, Was fällt dir sechzehnjähriger Lausbub 
Que vient dans la tète ("} à toi ägé de seize ans  polisson 
ein, den Mädchen voachzulaufen? Du KRotsnase, du! 


(9, aux jeunes filles de courir aprés? Toi toi | 
Wenn du dich noch einmalso etwas unterstehst, kommst 
Si tu te encore une fois ainsi qu,ch. oses, viéns. 


NICE MOTVEUX, 


du mir nicht mehr ins Haus herein. Elender Lümmel, 


tu à moine plus dans la maison dedans. Misérable rustre, 
du l‘* 
toi | 


weinte und rief: Aber, aber, 
criait: Mais, mais, 


Die Mutter aber 
La mère cependant pleurait ct 


aber, dass ich so etwas  hôren muss. Schäme dich! 
mais, que je de telles choses entendre dois. Aïe honte | 


So nun 
Ainsi maintenant avais 


hatte ich die Bescherung. Das hatte 


je La cadeau. Cela avait 


der nette Bruder eingebrockt. Ich hielt es aber 
frère émietté. Je tins le cependant 


ir 
à moi le joli 


meiner Würde, die ganze Affäre aufzuklären, 
dignité, l'entière affaire  d'éclaircir, 


unter 
au-dessous de ma 


legte mich mit blauem Rücken ins Bett und lächelte ob 
mis me avec bleu dos au lit et “souris de 


meines ersten Erfolges. 
mor premier succès. 


Doch.. eigentlich sollte man nicht. 
Mais. à vrai dire devrait on ne PAS; 





Proverbes allemands 


Lust und laeb° 
Envie et ATHCET 


Macht alle Müh 


Eend toute peine ét 


zum Ding 
pour la chose (travail} 


und Arbeit gering. 


travail: minime. 
Ist der Montag blau, 
Est lé lundi bleu, 


Wird die Woche grau. 


Devient la semaine grise. 
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abfragen 
anbauen 


anbauen 


Andrang 


sich 
der 


Ancrkennung 
anheben 


anschiessen 


das Arbeiter- 


der 


bataillon 
Arbeitersekretär 


das Arbeiter- 


syndikat 


die 


ie Aster 
das 


Atmuogsorgan 
aufklären 


Aufschwung 
.ausbeissen 

Ausbeutung 

ausdenken 


der 


 auserlesen 
_ ausgewittert 
Ausmass 
auswärts 


das 


der Autolenker 


die Autoscheibe 


der Dabdiein 


der 
belolgen 
heinern 
belrren 


bekritzeln 


der Bergbau 


beschauen 

bimsen 
dic 
das 


Boshaltigkeit 
Brausen 


der Bronchial- 


katarrh 


die 
das” 


Bürgerpflicht 
Büschchen 


die Darlegung 
davonzichen 
Daune 


Denar 

Duell 

Duero 
durchblicken 
durchblicken 


der 
das 
der 


Bedarfsartikel | 


Vocabulaire de la trente-troisième leçon 


A 
ab'frâguen” 
au'baouen” 


sich an'baoutn 
dn'dran'gn 


dnérkénnoun'on 


an hében" 


an'chisen’ 


arbaïi'ier-baltahon" 
arbat'ter-sékrélér 
arbarter-sin'dikdt 


as'ler 

dlmoun'ons 
OFEAN 

aouf'kléren 


aouf chvoun'on 
aous bar'ssen 


aous'beut'toun'on 
aous dèn gnken 


aous'erlésen" 
aous'guevitier® 
aous'midss 

aous véris 


aoutolen "pH key 
coutochat be 

B 
ban dat 
bédarfs'artikel 
béfoleuer 


bar nern 
bé-trren 


bekritseln 
bérgh'bhaou 
bechaouen 
bini'sen’ 


bôs’baf'tigh'kaï'# 


braousen” 


bron'chial'katarr 


burguerpflich'# 
buchchen 


D 
darlégoun gn 


dajôn Isien 
daoune 


déndir 

douëll 

Douëro 
dourch'hlikken 
dourch'hlikker” 


1 quéstionner; 2 interro- 
ger; ; fuire réciter 

1 cultiver; 2 défricher ; 
: bäuir contre, adosser 

s'établir 

1 l'affluence, la foule, la 
presse; 2 la congestion 

1 l'aveu; 2. la recon- 


naissance 


commencer, prendre | 


la parole 

1 annoncer par des coups 
de fusil; 2 blesser d'un 
coup de feu; 3 com- 
mencer, à tirer; 4 se 
cristalliser 


le bataillon d'ouvriers 


lé secrétaire du syn- 
dicat d'ouvriers 
le syndicat d'ouvriers 


l'aster 
l'organe respiratoire 


u éclaircir, clarifier; 2 
éclairer, expliquer, dé- 
brouiller; 3 dévoiler 

l'essor, l'élan, le vol 

1 arracher avec les dents; 
2 débusquer, supplanter 


l'exploitation 

L imaginer, trouver, in- 
venter; 2 achever une 
pensée 

choisi, exquis 

fini de faire de l'orage 

la mésuré exagérée 

1 à l'étranger; 2 au 
dehors; 3 ailleurs 

le conducteur d'au- 
tomobile 

la vitre d'automobile 


LE cieue de chemin . 


de fer 

l'article de besoin 

1 suivre ; 2 exécuter 

d'os, osseux 

1 embarrasser; 2 in- 
duire en erreur 

griflonner 

l'exploitation des mi- 
nes 

i regarder, contempler, 
considérer, voir; 2 Cxa- 
miner 

I poncer, 
2 TOSseT 

la malice, la malignité, la 
méchanceté 

t Le bruit, le bruisse- 
ment; 2 Île mugisse- 
ment: 3; le bourdonne- 
ment; 4 l'effervescence 


le catarrhe bronchial 


astiquer ; 


LA devoir de citoyen 
le petit buisson 


l'explication, l'exposé, 
l'exposition 

s'éloigner, partir 

1 la plume légére ; 
2 LA duvet 

le denier 

le duel 

le Douro (fleuve) 

1 paraitre; 2 percer 

1 parcourir des yeux ; 
2 pénétrer 
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der 
die 
dre 


die 


die 


der 
der 


cs 


der 
der 


EL) 


die 


die 
das 
die 


der 


dic 


der 
die 


der 


ee 


elnubrocken 
Einsiedlernatur 
entwurzeln 
creignen 


erläutern 
Ernährer 


Erziehun gs- 
anstalt 


Erzlehungs- 
frage 

Erzlehungs- 
methode 


Fehe (Fähe) 
feixen 
fortan 


Führerschein 
Fussgänger 


Gaunerstreich 


gelenkig 

Geschäfts- 
reisende 

Gespenst 


CGevatter 


Glut 


gottserbärmlich 


grenzenlos 
grimmt mich 


grüohlen 
Gross-Indus- 

trielle 
Gurt 


Gutgläubigkeit 


Habseligkeit 
Halbdunkel 


Hammelherde 


Hänfling 
heïkel 


heimiwvärts 


hirtenlos 


Industrie- 
ortschaît 

Inhalator 

Irrenanstalt 


Jugendverein 


E 


ain brokken’ 
ain'sidler natour 
en l'vourtseln" 
sich érat gh'nen 


érleut'tern” 
érnérer 


értsihoun'ens"- 
an'chlalr 

értsihoun'ons’- 
frdgrue 

érisihoun'ons"- 
métôde 


F 
féhe (fEhe) 
far'ksen 
var, 
fortan. 
fürerschat ne 
foûs'euèn'gner 

G 
gaouner'chéraï ch’ 


Crea js L, à 
guelèn gnkigh 
guechèf"ts"- 

rar sen’ de 
guechper sl 


guefatier 


oloûf 


gots'éerbérm'lich" 
grên tsen los 
srimnclt mich’ 


gretilen 
grôss’indous - 

trièlle 
gourE 


goût - 
gleuï bigh'kat f 
H 
bäb'sél'igh'kat rt 


bal b'doun'enkel 
hamamel hérde 


bén"f'lin'en 
hat ke] 


baton verts 


hirtenlüs 


| 
in doustrt orl- 
chat 
in baldior 
srren an chtalt 


dJ 


L = . |] 1 st =. # 
IOHE HE cd JErurn 


émicr, émietter 

la nature d'ermite 

déraciner, extirper 

L arriver, avoir lieu; 
2 survenir 

1 expliquer; 2 éclair- 

CIT , 3 COMmMIEntEr 

1 celui qui nourrit; 
2 le soutien 

1 LA pensionnat, Îa pen- 
sion ; 2 l'institut d'édu- 
cation 

la question d’éduca- 
tion 

la méthode d'éduca- 
tion 


1 la chienne ; 2 lare- 
narde; 3 la louve 

rire en ricauant 

à l'avenir, désormais, do- 
rénavant, dés à présent 

le permis de conduire 

le piéton, le marcheur 


lé coup d'esoroc, l'escro- 
querie, LE filouterie 

souple, flexible 

le commis-voyageur, 
le représentant 

l'esprit, le spectre, le fan- 
tôme, Île révenant 

1 le compère; 2 le 


parrain 
1 la braise; 2 la four- 
naises: 3 l'ardeur du 


fen ; 4 la chaleur rouge, 
l'ignition ; $ l'ardeur, 
la chaleur, la ferveur, 
la flamme 

dont Dieu doit avoir 
pitié 

1 sans bornes, illimité; 
2 énorme, infini 

j'ai une colique, je sens 
des tranchées 


crier fort, hurler 
le grand industriel 


LE sangle; 2 LE cein- 
ture; 3 Île ceinturon; 
4 LE ventrière 
la bonne foi 


LA bagage, 
tout son 


1 a fortune, 
LES hardes ; 3 
avoir 

le demi-jour, la demi- 
obscurité 

LA troupeau de mou- 
tons 

le linot (oiseau) 

scabreux,  épineux, 
difficile 

vers sa patrie, chez 
sal 

sans pâtre, privé de 
son pasteur 


le centre industriel 


l'inhalateur 
la maison, l'asile 
d'aliénés 
le patronage de la 


jeunesse 
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ns 


der 
der 


der 


der 


die 


die 


die 
die 
die 


der 
das 


der 


die 
der 


der 
der 


die 


der 
das 
der 


der 
der 
der 


die 
die 
die 
das 
der 


die 


der 
der 


die 
der 
die 
die 


die 
das 
der 


K 
kegeln képuein’ 
Kelte kélte 
Klappermann  Ælapper mann’ 
Klumpen kloumpen” 
Knochenmann Ænochen'mann 
konfszieren kon’'fts {sèren 
konkurrenz- kon'kourrén'ts- 

fahig féhigh 
L 

Landflucht lan'd'flouch'#f 
Landfrage lan'd'fräâgue 
Landjugend lan d'iotiguend' 
Landleute lan'd'leuï'te 
Laucer laouer 
Lohnsklave lôn'sklife 
Luder loûder 

M 
mahlen male’ 
Makler mdikler 


Menschenturcht #én'chen' fourch'# 


Mitmensch mil men ch 
Mittelstand mittelchlan d’ 
Mordsschreck  mords'chrékk' 

N 
nachlaufen #äch'laouien" 
Nasenschleim- #asen'chlañ'nr- 

haut haout’ 
neblig nébligl\ 

P 
Pakt pak'? 
Papierschnitzel papirchnitsel 
Phrasen- frésen'drécher 

drescher 
Pranger pran'gner 
Präsident présidèn't 
Proletarier- prolétérierapos'te 
apostel 
KR 
Rakete rakète 
Ratenzahlung  rdten'tsdloun'on 
Redegabe rédecdbe 
Rednerpult réd'nerpoul l 
KRelerent référèn l 
KRotznase rols'ndse 

S 
Sachverhalt sach'férhalt 
Saft sa ft 
Schäferstunde  chéferchtoun'de 
Schnellfahrer  chnéll'farer 
Schreibhax en  chrat b'haksen'’ 
Schutzorganisa- chouts’- 

tion organisatstôn 
schwingen chuin'enen’ 
Sentimentalität sér'timen'talitél 
Skelett skélett 
Spasser chpasser 
sprôde chpreñde 


US aux quilles 
e  Celte 

peuplade) 
l'homme à crécelles, 


le squelette 

1 LEmasse; 2 le morceau, 
le lingot ; 3 le tas, le 
bloc 

LE Mort 

confisquer 

capable de soutenir 
la concurrence 


la fuite de la cam- 
pagne 

la question de la cam- 
pagne 

la jeunesse de la cam- 
agne 


P | 
les gens de la cam- 


pagne, les villageois 
LES aguets 
l'esclave salarié 
1 la charogne; 3 l'appat, 
le leurre; 3 le misérable 


moudre 

1 le courtier; 
tremétteur 

la crainte des hommes 

le prochain, le sem- 
blable 

LE classe moyenne 

LE frayeur terrible 


2 l'en- 


1 couler après; 2 
courir après | 
LES muqueuses du 

nez 
1 nébuleux; 2 bru- 
meux; 3 vaporeux 


le pacte, le contrat 
la rognure de papier 
la faiseur de phrases 


le pilori, le carcan 


le président 
l'apôtre prolétaire 


la fusée 


lé paiement à termes | 


LA don de la parole 
la chaire, la tribune 


1 le rapporteur; 2 le | 


référendaire 
LA NÉE MOrTVEUX 


l'état des affaires 

I le suc;nvetle jus, 
LE sève 

l'heure du berger 

le coureur rapide 

le griffonnage 

l'organisation protec- 
trice 

1 siter, brandir; 3 battre 


(les ailes); 3 vanner 
(le blé}; 4 échanvrer 


la sentimentalité 

le squelette 

le farceur, le bouflon 

1 cassant; 2 sec et dur; 
: raide; 4 froid; 5 dé- 


daigneux; 6 prode(fille) | 


(ancienne | 
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das 
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der 
der 


| der 


der 


der 


das 


der 
die 
das 
der 


der 


der 


die 


sich 


die 


Los | 


de 


das 


die 
die 
das 


die 
der 


die 
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Spukgeschichte chpouk'euechich'te LA conte de reve=. 
nants À 
staatlich chtät lich’ de l'Etat … 
staatsgefährlich chtdts gueférlich de danger public 
stallen chtallen” 1 mettre en étable, éta-. 
bler; 2 être à l'écurie; . 
3 uriner 
Stammkneipe chlammknaïpe LA café habituel 
Stelldichein chtélldichaïn' le rendez-vous 
Stengel chtén’gnel 1 LE tige; 2 le pédi- 
cule | 
Stirnhôhlen-  chtirnheñlen'katarr le sinusite F4 4 
katarrh ‘4 
Stockäsch chtokk’"fich" 1 Le merluche; 2 LE mo- 
rue sèche; 3 l'imbécile 
Stockschnupfen chtokk'chmoupfen’ l’enchifrènement DD: 
Strassenbandit chtrdssen be diP le bandit de grand 
chemin # 
Syndikalismus als noiile syndicalisme | 
T à 
Tageslicht tigues’'lich'# la lumière du. jour 
le jour 5 
täppisch tébpich lourd, gauche 4 
Templer enr p'ler le templier ‘4 
Treppenflur tréphen'floûr LA palier 20 
Treppenhaus  tréphen'haous la cage d'escaher 
Tribut tribout le tribut | 
triefen trifen dégoutter, découler 
U 
üblich äblich” 1 usité; 2 d'usage, 
; reçu PR 
Umsturzgeist  ou#’chtourts'- l'esprit  révolutio: q* 
_ gaÿs®  naire A 
umwehen our véhen” renverser en SOUfT 
umwehen oum'uében" 1 souffler autour 
Umzug oum'tsoñgh" 1 le nee QE LE 
. Re Al 3 LE cavals 
ungeeignet oun'gueaÿ gh'aef 1 impropre; 2 inop- 
portun j RE. 
uugenügend  oun'guendeuen'd' insuffisant - | 
unsozial oun’sotsiil" non social. .:#} 8 
untief oun'tif profond; 2bas 
Untreue oun'treuv’e 1 l'infidélité, la perfdie; 
2 la déloyauté #2 
V — 
: fe : T4 ‘égarer, se perdre; se 
verlaufen ferlaoufen Le pis is Ù 
verramme(l)n Jéramme(l}n barricader, pe s; 
. | Re cl 3 : LE 
Versammlung jérsamm'loun’gn 1 & Pa n ee 
ment 
Versammlungs- férsamm- le directeur de la r 
leiter  loun’ gns ‘Jaïter union | 
Versammlungs- /érsamm- le local de la réii of 
lokal lourt gns lokdl “4 
verschnupft sein Jérchnoupf"t saën’ être enrhumé 14 
verstellen férchtéllen” 1 déplacer, déranger; 2 
changer; 3 déf urerÿ. 
4 déguiser 2 
vorbeugen férbeur'guen” 1 plier en avant; 2. 
prévenir; 3 obvier, 
WwW ; 
Wahlversamm- wdl'fértsamm- la réunion électorale e: 
lung loun'on “2 
Warnungstafel varnoungns té à LA tableau d'avis, LA 
poteau de défense 
Wildbad vild'bäd’ le bain d’eau miné-. 
rale naturelle 
Wirksamkeit virk'sam'kaÿl l'efficacité, décore 
Wirtschaîfts-  virfchafts- le politicien d’écono- 
politiker politiker mie nationale 
wofern voférn si, au cas que 4 
Z 4 
fehnuhrpause  fsénodrpaouse la récréation de Su 
zersplittern tsérchplitiérn 1 fendre; 2 voler en 
éclats; 3 se fendre, se, 
fendiller | 
Lier isir l’ornement, la parure 
zudringlich fsoüdrin'gnlich"  importun, indiscret 








@ dedans 





É 
Mocabulaire 
abbé Abt 
(à l} abbé Abte 
* (qu'il) adore anbetet 
| affluence Andrang 
We. (âge Alter 
» Agnès Agnes 
Misralène rt: Able 
" ()allæenvélo radelte 
alluté 5" Tempo . 
cn âmes Stelen 
amiante “Asbest 
L° "anis. Anis 
Me Tanneur Ring 
Le spprens (impr 2° lérn 
SRre Ar 
#4 armée ‘Heer 
arsenal Nrsenal 
 arsénic Arsenik: 
AM as AS 
- de) as. Asë 
atelier: | Atelier * 
Fi . ‘attrape (imp.) ” fang- 
# Fastre ; Aster 
au (contracl: } | ans F 
_ autour du (cou 
tract.) © ums 
Ceres … ehemals 
4 Nes -. dénen 
_ avant que Art 
1 Avarice. MA …, Geïz 
Le “baie Re Se Beere 
qu haïi Dan si 
naturelle Wildbad 
balcon ‘ Erker 
“barbe + Bart 
(à la} barbe “Barte 
= “baron = : Baron. 
*“bäton #2 Stab_ 
ropeate es D metre 
+ ‘plus belles + nertere 
* bon Re" Fe gut 
UE Wir LavL Brel 
 bourbe Morast 
à la). D HAnÈHE Aste 
= bras -. Arme 
… brumeux (pur) neblige 
: () Bulgare Bulgare 
(a) cane Ente 
» ;ceinturon :Gurt 
(le) Ceéite  Kélte 
(au) chant a } Sange 
pr Ce sing 
 chas Üse 
chat Katze 
Es a Fri 
chez 
& client Se 
. (j}avaisaneeolique  grimmte 
|. comprendre einséhn 
comptant bar 
. conseiller raten 
. construction Bau 
(je) conviens :: eigne 
… cogdebruyère : Auer 
» (les) corbeaux Raben 
| corps Leib 
ua coté à» neben 
côté sous le vent Lee . 
» (ils).élaient couchés  Jagen 
À. (las le) couloir  Gange 
bn (il) courait : rannte 
* cours (inrp.) renn 
Wu (du) coursier Renners 
+. fa courtier. Maklers, 
He cru ton | 
® (le) cuir Leder 
Ou danslefcontract.) : ins 
MN (tu) es debout. -stehest 
| inne 


: 


| 
(| 


nr D 





one 


spécial pour 


(du) dégoût 
de dégoutte 
denier 
ie rons) dépéchez 
(qué tu) dé- 
rañges 
détaché 
ciscours 
Douro (fleuve) 
(aux) duels 
duvet 


|: fles) églises 
éh: bien 

élan 

Elbe (fléuve) 
ellé 

( Jembarrasse 
(1j) ermpâte 

(à |’) endroit 
Gil) envoya -: 
(sous) épouillez 
(j'} épouse 
(dans 1”) esprit 
(de P}-étang 

- éternue (tp) 
(de l'être 
étroit 

(P) étroitesse 
plus étroits 
éxp'oitation 
des mines 


fais (tmp) 
faites (rip). 
faréeur 
farine 

fée 

festin 

fidèle 
fidélité 
fonction 

(à 22 fonction. 
(du) fripon 
(aux) fruits 
(la) fusée 


(les) géants 
gèle (imp. ) 


genou 


-(jé) goudronne 


| gravier 


(que vous vous) ha 
billieu 

hache 

(il) hait 

hamecçon 

(ta) hâte 

hérite (mp.) 

herser 

| (l'Yhonneur 

hors de. 

humour 

idiot 

if commun 

il (masct) 

il (feutre) 

impulsion 

incliné (-/0f) 

(je m°) incline 

ingratitudé 

Jon 

à l'instant 

Fr {que j'} interroge 

Irène 

islan) 


jolie 
jouer aux quilles 
jour 


la. (art) 


la solution des problèmes de 


Ékels 
triele 
Denar 
eilet 


stürest 
los 
Rede 
Duero 
Duellen 
Daune 


Kirchen 
na 
Elen 
Elbe 
sie 
béirre 
nudte 
Qrte 
satidte 
lauset 
hérrate 


:-Geisté 


Teiches 
n1es 
seins 


eng 


Enge 
engere 


Bergbau 


tue 
“tuet 
Spasser 
Mehl 
Fee 
Gelag 
treu 
Treuë 


X Amt.: 


Amte 
Gauners 
Obste 
Rakete 


Riesen 
erfrier 
Knie 
teere 
Kies 


anzovet 
Beil 
hasst 
Anpél 
Eile 
erb 
égpern 
Hire 
aus 
Humor 


[dot 
Eibe 

ër 

es 
Trieb 
neig 
neige 
Undaok 
In 
ében 
abfrage 
Irene 
[slam 


nétie 
kegeln 
Tag 


die 


(à n œuf 


lac 

(la) laisse 
lanterne 

le. (art: ce.) 
le (hron,. mas.) 
légende 
libre 

(ils) lisaient 
(je) loue 
louve 

(le) loyer 


mange (11p.) 
(jé) mange 
Mangérie 
(vous)mangez 
(dans le} marais 


Gil} uarcha. sur : 


(je) marche sur 
marge 

(le) mariage 
(les) marrages 
(la) masse 
méchant 
menton 

miétére en élablé 
midi 

mince 

(le) misérable 
(ls) misérables 
moissonner 
(11) monte 
mords fer.) 
morsure 

(jé) mouds 


(je). nettore 
NEvEU 
noblesse 
normal 

(la) nate 
nouveau 
nouvelle fudÿ.) 


obliger 


(de l'} œuf 
(les) œufs 
(les) olives 
(à Fy oreille 
d'os. (adj. ) 


(au) pacte 
pantalon 
parjure 

parlé (1#p.) 
(la) parure 
passerelle 

(à la} passerelle 
paupière 

(le) pauvre 
pauvrété 

(ils) pénétraient 


-phrase 


plie 

pilori 

plaine : 

plus plat 

plate-bande 

(je) porte 

(il) poussait 

pousse (ip. 

précieux 

(aux) précieux 

(je) prie 

prié 

proche(neutre) 

profession 

(je) profite 

pas profond 

plus profond 
(neutre } 

proie 


see 
Leine 
Latérne 
der 
ibn 
Sage 
frei 
Jasen 
labe : 
Fehe 
Miete 
155 
esse 
Essérel 
essvt 
Riede 
tral 
trete 
Rand 
Ehe 
Ehen 
Masse 
arg 
Kion 
stallen 
Mitag 
dunn 
luder 
Elenden 
erntten 
stelgt 
beiss 
Biss 
malle 
reinige 
Nefle 
Adel 
normal 
Note 
heu 
eue 


notiven 
Eie k 
Etes 
Fier 
Ofhven 
Ohre 
beinern 


Pakte 
Hosé 
Meitierd 
rec 

NET 
Steg 
Stepe 
Lid 
arme 
Armut | 
drangen 
Satz 
Elster 
Pranger 
Ebere 
vbener 
Beet 
trage 
tréb 
trein 
del 
edlen 
bete 
gebeten 
nahes 
Beruf 
nutzé 
untief 


tieters 


Beute 


mots croisés 


| propre (férr.) 


mnt re -0 “mms 2,5 Las LT un Ru n 





£ 


(les) psaumes 


pur-(ueuire) 
qui? face.) 


FATes 
(les).rares 


+rassasiée 


ré. (rioie} 

(le): plus réveut 
EAUX 

réjouis (-l0i) 
(sl rentrent trail 
TÉPOs 

(il respire 
FESPIT ET 

rigole 

riz 

de Rome 
(la)rose /hoes A 
rosser 

rougIs firm b. } 
(laÿruse 


sablonneuse 
seai 

(je) séparé 
Sérienx /nenitre) 
(au) sérieux 
seulement 
soir 

(que je):s01s 
SOIT 

du) suc 


tarmis 

tard 

(la) taré 
{nl} faquine 
téléphone 
témplier 
(du) ténor 
tiède 

tiens ! 

tige 
tonnerre : 
(ies} tonnes 
(ie) trague 
{je} tremble 
tremble dure) 
(la) trésse 
tribut 

{je mé)tromune 
(se) tromper 
Gljetrouvait 
true 


uhian 

up fenr.) 

un (uorbre) 
d'un 


“pdulranqueur. 


valise 
veine 


(du) verrat 


fdu) verre: 
verrou 


*(du).veul 


(du)-vice 
vider 

(la vie 

vil 

uis fai.) 
(ie) vis 
vivre 

Voir 

votre (enr. Î 
(ley voyage. 


zéTO 


citerne 
Psalmen 
reines 


EN 


seltene 
Tarel 
satte 

| 2 
NEULSEE 
Etbe 
CTLTEU 
EDEtEU 
RuheE 
AUMET 
atnten 
Rinnsal 
fais 
Qrns 
Rôs 
Dinmnsets 
ÉrrOt 
Lrst 


SAUCE 
Fitner 
Irene 
Srnstes 
Frnste 
nur 
Abend 
sé] 

Ses 
SAÎteS 


Sieb 
spat 
Fara 
HÉCRE 
Telefon 
Teniplér 
Tenors, 
laut 

Er | 
Stengel 
Donner 
Tonner. 
treibe 
bebe 
Espe 
Tresse 
Trhonut 
je 
TÉL: 


Tan F1 Ag 


af] 


Can 
Cr 
gris 
éities 


"Sresers 


Fa: 
Lrer 
lbs 
Clases 
Rte gel 
MNityers 
Éasters 
leereir. 
Leben 
lébhaft 
(sl | 
lebe 
teDén 
sehn 
eure 


— Reise 


auil 


Dessins humoristiques -UTHE UP-TO-DATE MASTER 1 Mots croisés 
Les textes animés par les dessins À “| Te Les exercices de mots croisés consti- 
humeristiques familiarisent l'étudiant | Methode récreahive tuent une véritable récréation, tandis 
avec Ja constructien des phrases êt |'DELGOFFÉE-GROSS que l'erthographe des nombreux mots 
faut bien «saisirs les subliilités et | | j élrangers employés «passer, aute- 
le 


cénie de la langue étudiée. 10.000 mois watiquement, dans l'inconscient. 


Problème N° 150 


KExercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


1 (du) veuf -.6 brumeux (plur.) - 12 dis 
COUrs - 14 riz - 15 (la) laisse - 17 hors de - "19 
{aux} précieux = 21 la (art.) = 22 vif = 257au 
(contr.}) - 26 (je) tremble - 28 (à la).passerelle = 209% 

(a la) fonction - 30 are - 31 pantalon = 33 (les). 
mariages - 35 avant que - 36 (je) vis = 3741 
commuñ —.39 (de) Rome = 40 farine = 42 
phrase - 44 (je) prie - 46 (l}as - 48 corps = 
so (je me) trompe. — 51 ch bienf = 52 gravier = 
54 (je) conviens - $6 fidèle - %8 vis (imp.) = 
5? arsénic, - 61 un.(art.) - 62 (du) verrat!- 64 

le - 65 (jé m')intcline - 67 (la) note - 69 un 0 
(nombre) - 70 (tu) es debout - 71 (du) 
vainqueur. | 57 

Verticalement: 


1 bain d'eau minérale naturelle: - 2 Gb pous- 
sait - 3 qui? (acc.) - 4 précieux 5 ré(note)= 
7 il (masc.) - 8 plate-bande - 9 paupière -140 
islam - 11 comprendre - 13 repos - 16 (les) 
œufs --17 (à l'yabbé = 18 légende - 20 (la) 
cané - 23 (Je) manpe - 24 louve. - 27 autre-n 
fois - 29 (qu'il) adore — 32 (aux) fruits = 340 
seau - 36 détaché - 38 (le) mariage -"41 de 
courtier = 43 (la) parure - 44 bouillie:= 4$-(du 
fripon - 47 tamis - 40 morsure - 50 dedans - 
$1 incline(-toi) = $s3 plaine =:55 avarice 57 (le) 
voyage = 5g (à la) branché - 60 genou 63 
cru = 66Tétroit - 68 4 RL - 69 tiens 


Problème Ne 151 


‘Exercice d'orthographe allemande) 


* 
+" 


Horizontalement : Verticalement : 


bourbe 

(je) sépare 
atelier 

festin 

tard 

chère 

sérieux (neutre) 
. (les) olives 
(du) suc 

(que je) sois 
CtrOIt 

arsenal 

(aux) duels 

plus profond (neutre) 
(je) nettoie 
aifuence 
mettre en étable 
pur (neutré) 
(j'} embarrasse 
Inn 

mange (imp) 
annante 
mMoissonner 

(rous sons) dépêche: 
(au} pacte 
éternue (imp.) 


| 


| midi 
5 (du) térOor 
* templier 
VerrON 
2 pas protond 
{au} VITE 
sablonneuse 
y plus belles 
4 fdélité 
d'un 
hérite (impr) 
Ma 
Su 
attrape (ini 17. } 
La PET le 


[A à, À A à 


Æù 


CŒ LE 


z à EF CE ï à = l' 

Le LM n A, F_— ” ue 13 
rs FL TS 3 > 

Mi t LA , L 


"4 se nu 3 


= 
A 


CC € 


ST ne NO 


8 D 2e AC ON SE QE 
C0 


les) C orbr Cal 
o} DOrte 

} maisérables 
TL CUT 


Ts ns ME EC | lent mn, el 


nl RS RS ol nd 
00 


in 
5 
us 


l') monté 
lsirendiréentétrot: 


+3 


c Fi 
rs} 
ne. 


Le prochain ascicule paraîtra dans 16 jours. Retenez-le dès DT chez votre vendeur habituel. 
Le Gérant: L. Délgoffe. — Imprimerie Centrale, Ch. Hiller-Strasbourg. > 
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| à | Dessin de A. VAN CRASSE | Problème N° 152 
4 (Exercice d'orthographe allemande) 


? He 
(PIE EE = 1= 
NT 


es = _— | L ; 
ROTENX PPT 
#3 #4 


= ,,lch:komme von der Wahrsagerin und bin 
DD Jée viens, dé : la voyante et ‘suis Horizontalement : 
Stormlich  entzückt!° Ca 
de lormellement ravie | | l Convenir = 4 coussin - 8 socle - 16 (la) :montes 
| - PE (quil) sente - 12 (les) premiers - 4 ermie - : 


;;lh hate ïhr zwanz k. cesgebc 

< 33 2wanzie Mark se gbcn c ; 3 as ARE QUE 
+5 F avais ‘à elle :: viugt : marks ce ? fumarin = 18 élève(-toi) - 20 de PISHE LAS REP) 
FRE : Ex M TPeo(du) taureau - 26 fdu) reste — 27 farouche = 26 acl 


Pdamit sie dir : Gutes nee é 
pour qu'elle à toi (du)bien prédit. 


D Na sic hat mir prophezeit, dass du bald 
ï Eh bien, elle a à moi . prédit, que tu bientôt 


x Dore wirstl 
enfermé es!; 


ELA 
7 


M (itap.} - 29 verrou _- 30 (du) baton - 31 aucun (acc.nrase. 


Verticalement : 


l (les) tarces = 2 (tu) cherches — 5 autrelot 
terne. = 6 (la} voix - 7 (il) étérnuait - ur 
Je viens de chez la sôomnambule et je suis ravie! — (l'acquéreur -" 13 (la) tante. - ‘15 (du) paradis -— 17 a 
CEST moi qui lui ai donné 20 marks pour qu'elle te pré: | proche-toi (fam.} = 19 (del) Est + 20 (la) sieste - 2 
Mdise des choses heureuses … —"Fh bien! elle m'a prédit # (je): vois = 22 repentant (plur:) -. 23 (les) étages 
“qu on +'enfermerait HenOb Le s) l 24 änesse. 


L] 


i 4 L) 
res 
LT L 
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Problème N° 153 


(Exercice ‘d'orthographe allémande) 


pas Fe É Horizontalement : Verticalement : 


mneese ÉURRE 4 (les) trouvailles oignon 

| | 9. tour fortiliée 2 (qu'il) visait 
ce à (D aireson 
12 de 4 robe Gimp.) 
13: (l) interrm è nue 5 
14 chevrette pis: sa 
15 (il) dirigeait 7 adorateur 
18 arsénieux 8 médecine 
22 à tous, 15. (il) épouille 
23 rougé 16 Iliade 
24 arène, à 17 (les) canards 
25 (a‘la):baguette 19 (il) aspire 
Le 20 KOrROUreER 

Es 1 (la CS 

33 mugissants (vents) “ C ce 
35 Ostende 26: torpille 
37 heu d'aisance 27-anmeé 
38 (je) jouais 26 (les) ossements 


59-sérancer 29. folie 
40 tigre 31"(à Ja) droite 


QSERERES 41 (ils) anoblissaient +2 (les) idyles fi: 
42. (les\ intérieurs 34 (la) datté 34 
SE "43 AD: vivait 36 (à T°} étoile L | 





Problème N° 154 


(Exercice d'orthographe allemande) 












Horizontalement : Verticalement : ps sn MR 
nk D sneuen 
" -CHCre dé { chine F: giron 









4 CTIEMEÉ 


3  Hessois 









































g.5oupe 4. Marguerite ({atn.) RSR 
G-enclume s plage | Es | 
TA SeNICr-A 6 association ee Ra RO RE) me | 
14 victoire 11 tamis Û ca +1 
a D ARAES & D Aa 
17 (je) souffle 15 épouvantablefacc:) pen Le ARE da Et Fe ME | 
19 (du): paradis 16 (les) fusées Fe | 
22 brulant (néutre) 17 bourse ESS FLE Pi Es B | 

t 1 tel 
ne RER 
25 rémplacé 20 Ernest EU 
27 étroit. (NÉUrE) 21 créme CL Los Le | E | 
jo rat 23 né -Jamais F4 
33 REC 25 tremble- (arbre) Æ | 
35 rivet 26 fidèle Le | 
3 (les) géants 283 (11) .inchinait a: 
38 tranquilles 20 Essénien Fi Fr 1 
39" barbier de village 31 Athénée 
4o escalier 32 (ils) Stégeaient SÉSBEX 
A1.1mbissonne! 4 ci-joint 











42: à VOUS 36 (se) tromper EE à je EI RE 








THE UP-TO-DATE MASTER 
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| : L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 


(2 
| > 
| 


7 apprends | POSER 


en 40 leçons 





‘ 
PET SE EE = 


A ————— 
vw = RATE 1 d 
: + 
"£ É 





Dierunddreifsigite Lektion | 


© ———— 
« NT 
: , è 
F 


S 334 — Der Maulwurf 5.335 — ÉÊT — Sie — Es 


: 
11 Es [eut das Lidt der fleine IWicht Et  liebte einen  Kinoitern 
| JU craint la lumière le petit bout (coquin) Lui (il} aimait une étoile de cinéma 
E Mit Ränten und mit Tüden, Und träumend fiübnt er: nb Did gern !" 
Avec intrigués et avec malices. Ei révant gémit il: Ai te volontiers | 
D (je t'aime) 
3 Befommft ibn felten qu Gejicht 
| RUE AL PASSES CU ur nr 
| und muft did müfig biden. Darob der Gtern in Giüde bribt. 
Et dois te inatilement baisser. 


Lä-dessns 1 étoile, én morcéaux casse. 


a 


Do emlig ift er amweifellos Sie liebie einen ŒChef-Pilot, 
| Mais laborneux est il sans doute Elle aimait un chef-pilote, 
| Mit Shlihen mie mit Gängen, Er war ibr Slug: und Liebesgott, 
4 Avec ruses comme avec galeries, Il far son (à elle) du vol et de l'amour Dieu, 
À ur felten ihaufelt et fi blof : Do leider traf ibn Ungefbic. 
‘3 seulement rarement travaille il au jour: Mais malheureusement frappa le malchance. 
| 3 | 
E. Er ift nidt leidt au bängen. Er fiel und. brad fi das Genid. 
D. _ I est ne pas facile pendre. ; Il tomba et. cassa à soi la nuque. 
4 
ka 
| Gr liebt die Nadtarbeit [pegiell, Es fiebte fon mit dreigebn Jabr, 
l'4 Il aime LA travail de nuit spécialement. Elle (neutre) aimait déjà avec treize a 
E 
E Darin jtellt er den Meifter, Das junge Ding gelodtes Faar. 
Lä-dedans fait il Île maître, La jeune chose (hlle) frisés cheveux, 
‘ Und find die andern no [o bell, nb das die Brennjher einjt nicht fanb, 
4 Et sont Îles autres encore si clairs, Et lorsqu'elle La fer à friser une fois ne pas trouvait, 
"I ; 
S Go lacht er um fo breifter. — fait es ben gangen  Gopf  verbrannt. 
à Ainsi rit il d'autant plus audacieusement. Avait. elle entiére  touffe de cheveux brûlé. 
il Maulwurfsarbeit gibt's überall, Gr, Sie und Æs, mie {br _bier febi, 
f Travail de taupe y a-t-il partout, Lui, elle et elle (neutre), ESS vous ICI VOYEZ, 
4 SHiner bûâlts das Bielt qu fangen. | Gibt Seugnis, wie “ int “Lébén' gept: 
à: cile est il la ? attraper. Donne témoignage, commeht il dans la*vie 
| So mander Grade fam 3u fall, Das SHergeleid, dd Sont deth£gnnt, LE 5 À: 
Le Maiot droit vint à tomber, Le chagrin du cœur, LER tête C5 1  R PR 
Æ- LEZ AR | 
: Erjubr nie, wie’s  gegangen. Julest den Gübel ee Editeurs 
‘a Apprit ne jamais, comment cela allé (est), À la fin le cräne 
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$ 336 — L'ARTICLE 


1. Emploi de l’article défini 


1) On met l’article défini devant les mots ferr et 
grau, s1ls précèdent un titre ou une dignité. 
Ex.: der Serr Doltor, monsieur le docteur: 
die frau Grüfin, #adame la comtesse. 


2) On met toujours l'article défini devant les noms 
propres en as, €5, Î$, 0$.et us au genitif, attendu que 
ces noms ne se prêtent pas à la déclinaison allemande, 
avant déjà un $ au nominatif. 

Ex.: die Lebren des Sofrates, les doctrines de Socrale, 


3) Au nominatif, au datif et à l'accusatif, les noms 
propres ne prennent l'article défini que dans le langage 
familier, et lorsqu'il s'agit de personnes bien connues des 
interlocuteurs. 

Ex.: der Rarl bat es gefagt, Charles l'a dit, 

4) Les noms qui désignent une œuvre littéraire, et 
les noms d'auteurs employés pour désigner leurs œuvres, 
prennent aussi l'article. 

Ex.: id überfete den fomer, je fraduis Homére ; 

er liejt den Saut, 5 lit Faust. 


$) Lorsque les noms propres de personnes et les noms | 
neutres de pays sont précédés d’un adjectif, ils prennent | 


toujours l’article. 
Ex.: der beilige Petrus, Saint Pierre; 
das reie Mmerila, la riche Amérique. 
6) Les noms de saisons prennent toujours l’article. 
Ex.: im Gommer, en été. 
7) Le complément du nom, rattaché au nom par de 


et sigmihant une chose abstraite, est toujours réuni par 
l'article défini. 
Ex.: ein Tag des Glüdes, un jour de bonheur ; 
ein Brofeffor der Gefhichte, un professeur d'histoire. 
8) Devant un nom ou un adjectif, mis en apposition, 
on met toujours l'article. 
Ex.: Rari, der Gobn des befannten X.., Charles, fils 


du bien connu X... 
















a, 

PE van Con 
 Warum meinst du, dass. unser Hund krank ist?‘ 
Pourquoi crois - tu, que notre chien malade est? 


,Ët bellt nicht mehr, webn du singst.‘ 
[le aboie ‘ne plus, quand tu chantes. 
Hd 


1 * F = Li 2 
(= Pourquoi dàsf que notre chien est malade ? Il n'aboie 


… plus lorsque"n chantes.} 


+ ‘ED “ 


rale et indéterminée, on supprime l'arucle indéfni. 














9) On emploie aussi l'article, contracté avec qu, 
devant le complément des verbes qui marquent le passage M 
d'un rang où d'un état à un autre. | 

Ex.: Cr wurde gum faupimann ernannt, il fut | 

nommé capilaine, | | 
diefer Gelebrte wurde sum Doftor promoviert, | 
ce savant fut reçu docteur. | 


Rejet de l’article défini | 


1) Lorsque plusieurs noms sont réunis au même cas, 
on ne met l'article que devant le premier nom. 


Ex.: bie Lebrer und ©üler, le maître el les élèves. M 
2) Devant les noms de fête, l'article est toujours 
supprimé. 
Ex.: Sfingiten, la Pentecôte | 
Meujabr, l Nouvel An 


3) L'article ne se met pas devant le nom qui est 


F 


|'précédé de son complément déterminatif. | 


Ex.: meînes Saters faus, la maison de mon pére. 
4) Après les génitifs beren, deffen, weffen l’article 
disparaît. 


Ex.: Det Mann, deffen Beritrauen er 
l'homme dont il gagna la confiance. 





gewann, 


$) L'article est supprimé devant les noms de titres et « 
de dignités qui sont suivis d'un nom propre, ainsi que « 
devant les mots err et rau lorsqu'on adresse la parole 
à quelqu'un. 
Ex.: Rônig Cudmig der Wiergebnte, le rot Louis XF; 
MBPann reilen Sie ab, Merr Baron? Quand : 
partez-vous, monsieur le baron ? 


6) Dans les maximes et dans les énumérations de 


| noms abstraits, on supprime toujours l'article. 


Er bejaf alle Tugenden: Rlugbheit, Gerecbtigfeit, 


Geltigteit und Mut, il possédait loutes les vertus : 
la prudence, la justice, la fermeté et le courave. 


Ex.: Mile Stübdte, toutes les villes. 


2. Emploi de l’article indéfini 


.1) On emploie l'article indéfini devant les noms qui 


REMARQUE — Après alle on ne met pas l’article | 
indiquent la profession, la nationalité, la religion TE 


Ex.: Mrmut ift feine Shanbde, pauvreté n'est jus honte; 
| 


personne. 
Ex.: Gein Bater ift ein Lebrer, son pére est (x) 


_. 











instituteur. 
Diefer Herr ift ein Englänbder, ce monsieur est 
(un) Anglais. Ë 


Toutefois lorsqu'on désigne l’état d'une manière géné 


Ex.: Gein Bruder ift Soldat, son frère est soldat. 
2) Devant les noms qui désignent une us physique 

ou morale, l'Allemand met toujours l'article indéfini. 
Ex.: Œr bat eine breite Gtirn, einen febbañten und 
burcoringenden ‘Blid, 1! «a le front large, le“ 


regard vif el pénétrant. j 


AS 





3) Dans certaines locutions françaises, où le nom est 
précédé de en, l'article indéfini s'emploie avec als. | 
Ex.: fanbdle als ein Œbrenmann, agis en honnélew 
homme. | 


Rejet de l’article indéfini 


On supprime l’article indéfini devant les noms quM 
désignent des choses immatérielles et qui sont précédés, 
d'un adjectif avec l'une des prépositions aus, mit et von 

Ex.: er war von mittlerer Grôfe, 1! était d'une taille 

moyenne. : 
Ê 

N.-B. — L'article partitif n'existe pas er 

allemand. à 


S 337 — Theater 


Sie machen 50 


SIG ein griesgrämiges Gesicht 
 OUS TAITCS 


ainsi une grognonne figure 
und sind erst 


ein halbes Jahr verheïratet !‘ 
Det, tes 


seulement un semestre marié! 
»Hm! ja. Es ist eben nicht alle Tage 
Hum! oui. © est justement ne pas tous les jours 


» Sonnenschein.‘* 
lueur du soleil. 


É Connais cela. Conjugales 


LE : ee x 
“heiten. Kaum sind die Flitterwochen vorüber, 
-nion. À peine sont LA lune de miel passées, 


“dann kommt der eigentliche Anpassungsprozess. 
alors vient le véritable procès d'adaptation. 


Da muss gehobelt werden. Und wo gehobelt 


. Alors doit raboté être. Et où raboté 
wird, da fallen Spâne.“ 

est, (là tombent (*) copeaux. e 

… Sie stehen schon philosophisch über | 
4 Vous êtes déjà philosophiquement au-dessus 


“der Angelegenheit.‘ 
“de |’ affaire. 


 ,.Kein Wunder, in drei Jahren feiern 
Pas étonnant, dans trois ans fétent 
-meine Alte und ich die silberne Hochzeit.‘ 
ma vieille et moi LES d'argent noces. 


»Donnerwetter, so lange  schon! Das hâtte 
Mille tonnerres, si longtemps déjàl Cela aurais 


ich nicht für môglich gehalten.“ 
je ne pas pour possible tenu. 

- ,,Ja, was glauben Sie eigentlich? Früher 
Qui, que croyez - vous en effet? Autrefois 


hatte mans eiliger. Mit zweiundzwanzig liess 
Mavait on le plus pressé. Avec vingt-deux 


ich mich an die Ketten legen.“ 


; 
$ 


laissais 


je me aux chaînes mettre. 
»Allerhand Achtung.‘ 
Tout estime. 
#Na, kann ich Ihnen mit einem Rate 
| Eh bien, puis - je à vous avec un conseil | 
beistehen? Was hars gegeben  daheim ?‘* 
aider ? Qu' y at-il eu à la maison? 
»Die Sache ist ja eigentlich nicht so 
La chose est donc en réalité ne pas si 
= LE 

tragisch. 

tragique. 
Mein Lieber, in der Ehe  darf man 

Mon cher, dans LA mariage doit on 


überhaupt nichts tragisch nehmen.‘* 
en général ne rien tragique prendre. 


nAber Freund Strindberg hat Recht, wenn 


Mais ami Strindberg a raison, quand 


er sagt: «Die Frau heïratet um auszugehen, 
il dit: La femme se marie pour sortir, 

der Mann um daheim zu bleiben.»‘* 

D homme pour à la maison rester. 


» Wenn ich Ihnen einen guten Rat 


geben 
Si je à vous un bon 


conseil donner 


«SET 


»Kenne das. Eheliche Meinungsverschieden- | 
divergences d'opi- 


datf, empfan 


gen Sie diesen 
puis, | 


TÉCOVEÉE CE 


Strindberg nicht 
Strindberg ne 
mehr! Sehen Sie, es gibr Leute, die bringen 
plus | Voyez, il y a des gens, qui réussissent (*} 
es groOssartig 


fertig, das Familienglück zu 
le 


magnifiquement  (*), le bonheur familial de 









zerstôren." 
détruire. 
,Entschuldigen Sie, ich meine den Schrift- 
Excuserz, je veux dire | 
steller Strindberg. 
vain Strindberg. 


écri- 
LÉ 


»Umso schlimmer, die Kerle sind gerade 
D'autant plus grave, ces gaïllards sont justement 
Das Pack 


CES canailles 


die richtigen. 
les vrais. 


keine Moral.‘ 
| aucune morale. 


kennt ja 
connaissent vraiment 


la, aber bei mir ist es nun inal 
Qui, mais chez moi est ce maintenant une fois 
so ähnlich.‘ 
si semblable. 
, Das bilden Sie sich ein.” 


Cela imaginez (*) vous à vous ("). 


Meine Frau geht morgen ins Kino.* 
Ma femme va demain au cinéma. 
Wieviel Mal war sie im Kino seit Jhrer 
Combien de fois était-elle au cinéma depuis votre 
Verheiratung ?“* 
mariage ? 





>» À 
Ah; 


ch, mein Lieber, wir haben bei Goldbergs gespeist, 


hez les G TE ange, 
mon cher, nous avons chez les Golberg mang 


welch ein Luxus!!! Die Bestecke aus Gold !! pee 
quel luxe LL Les couverts er orltll 
,Neio!.. Wahrhaïitig !… Zeig mal her... 


Non |. Vraiment |... montre une fois ici |... 


s de diner chez les Geldberg, quel 


L i ant, noÿs VeCnONn a ë : 
CR MONA [It — Nonl.… Vraimentl:.. 


Iuxelll On se servait de couverts en Of 
Montre voir 1...) 


CU 


»Eigentlich….. noch nie. 
À vrai dire... encore ne jamais. 


Sie unverschämter, herzloser Tropf. Was 
Vous impertinent, sans cœur niais. Qu' 

ist dabei, wenn Sie Ihrer Frau einmal diese 

est à cela, si vous à votre femme une fois CETTE 


Freude gônnen ?“ 
plaisir  accordez? 


Ich ziehe aber das Theater vor, und 
Je préfère (*) pourtant le théätre (*)}, et 


da haben wir uns geeinigt, das hiesige Stadt- 
là avons nous nous mis d'accord, le d'ici théâtre 


theater regelmässig zu besuchen.‘* 
municipal régulièrement de fréquenter. 
»Egoist, der Sie sind! Nun, was hat 
Egoïste, que vous êtes! Maintenant, qu a 
das mit Ihrem  Ehezwist zu tun?‘ 
cela avéc votre dispute conjugale à faire? 
Wir sind deshalb aufeinandergeplatzt, 
Nous sommes pour cela entre-heurtés, 


weil meine Frau für die Oper schwärmt, 
parce que ma femme pour |” opéra s’exalte, 


ich aber mich für das Schauspiel erwärme.* 


je mais me pour le spectacle réchauffe. 
» Das ist doch sehr einfach. Gehen Sie eben 
C’ est donc très simple. Allez donc 


in das Schauspiel und Ihre Frau in die Oper.“ 


dans le spectacle et votre femme à 1°: opéra. 
Meïne Frau will mich aber nicht alleine 
Ma femme veut me mais ne pas seul 


fortiassen.‘* 
aller laisser. 


it d— À 
LH 
Hs ES, 


| 
‘ “re 


eN 1 
ee 


6 


Ï rs 
1 ‘ | HU 
nl 


Du hast einen prachtvollen Überzieher, kônntest du 


Tu 45 un magnifique pardessus, pourrais - tu 
mir nicht die Adresse deines Schneïders geben? ‘* 
à moi ne pas |" adresse de ton tailleur donner ? 


Ja, aber unter der Bedingung, dass du ihm die | 


Qui, mais sous la condition, que tu à lui Ja 


meinige nicht gibst.“ 
mienne né pas donnes. 


l Tu as un pardessus épatant, veux-tu me donner l'adresse de ton 
tailleur ? — Qui, mais à la condition que tu ne ini donnes pas la mienne.) 


| Es gibt wenig gute Operetten. Wennich aber 
Il y a peu 


| ment par 


l'un semméstre marié êtes 





exception. 



































“ 
‘ 


» Das ist allerdings eine verzwickte Geschichte 
C' est en effet une compliquée histoire. 


Es ist da schwer ein salomonisches Urteil zum 
Il est là difficile un de Salomon jugement des 
fällen. Am besten ist, ihr einigt  euch» 
prononcer. Le mieux est, vous mettez d'accord vous 


Dabei kommen beide « 
Avec cela auront tous les deu K. 


für die Sprechoper. 
pour l’ opéra parlé. 


auf ihre Rechnung.‘* 
leur compte. 


» Was halten Sie von Operetten? 
Que pensez - vous d' opérettes? 


Das ist meist seilchte Ware. 
Cest pour la plupart superficielle marchandise” 


de bonnes apérettes. Si je cependant 


eine empfehlen darf, ist es «Dreimädelhaus» 
une recommander puis, est ce Maison des trois filles" 


wienerische Operette ist gediegens 
opérette est solide. 


Diese echt 
Cette vraiment viennoise 
Die Schubert-Musik bezaubert das Herz, der 
La de Schubert musique enchante le: cœur, Ie 
Text oder das Libretto zeïichnet sich gleich” 
texte ou le livret d'opéra distingue (*) se égales 
falls durch herzinnige Fassung aus.“ 
intime rédaction (*). 
» Was halten Sie eigentlich von Revuen 24 
Que pensez - vous en réalité de revues? 
, Wenn man älter wird, wissen Sie, nan 
Si on plus âgé devient, savez - vous, eh bien 
ich will aus meinem Herzen keine Môrder 
je veux de mon cœur aucun repaire, 
grube  machen, sieht man gerne mal « 
d'assassins faire, voit on volontiers une fois, 
so etwas Zappeliges, Krabbeliges, natürlichw 
pareil gigotant, grouillant, naturellement 
immer im Rahmen des Anstandes, auf den 
toujours dans le cadre DU  décence, à ke 


Bühne tanzen und tänzeln.‘ 
tribune danser et sautiller. 


Ich merke, Sie sind ein Schlimmer.‘* 
33 
Je constate, vous êtes un méchant. 


,Der Unterschied zwischen Ihnen und mir 
LE différence entre vous et moi 


besteht vielleicht nur darin, dass Sie erst 
consiste peut-être seulement en ceci, que vous seulement 


ein halbes Jahr verheïiratet sind, während.## 
tandis que. 
Ich verstehe. Sie meïnen, auch ich 
Je comprends. Vous voulez dire, aussi moi) 


werde einst den Weg alles Irdischen gehen®… 
(*) un jour le chemin detout terrestre  irai CN 
,Bewahre, Sie machen sicherlich eine 

(Dieu me) garde, vous faites sûrement une, 


Ausnahme. Sie haben viel zu treue Augem 
Vousavez beaucoup trop fidèles yeux, = 


um... treu zu sein.‘ 
pour. fidèle être. 


RS EE 
— des 





3 S 338 — ,,Schweïinerei‘ 

“ ,,Denken Sie, was meïner Frau beim letzten 
È Pensez, ce qui à ma femme au dernier 
$ 


[= 
F- 


= ES 


séjour de vacances à la campagne arrivé est ? 


,9ie hatte sich doch kein Bein gebrochen ?‘* 
Elle avait à soi cependant aucune jambe cassé ? 


,Nein, gottiob nichts dergleichen. Also 
Non, Dieu sait loué rien de pareil. Alors 


Agr L 


#L 
ne 























nous avions au rez-de-chaussée 


bei Bauersleuten. Das Haus ging auf den 
… chez (des) cultivateurs. La maison donnaitsur LE 
- Bauernhof.‘ 
. cour de la ferme. 
,Kenne diese Bauart.‘‘ 

Connais CETTE genre de construction. 


- ,,Meine Frau 


à qu. ch. loué 


schloss nie ab. 


| Ma femme fermait à clé (*) ne jamais (*). 
_ Nun mäâchte sie einige Einkäufe. Als 
- Maintenant fit elle quelques achats. Lorsqu, 


“sie zurückkam, sah sie durch die halbgeüffnete 
. elle revint, vit elle par l  entr'ouverte 


 Tür des Schlafzimmers, dass Môbel umge- 


porte de la chambre à coucher, que (des) meubles ren- 
“worfen waren, dass da irgend ein Einbruch 


Mversés étaient, que là quelque cambriolage 
-ausgeübt würde oder worden sei.* 
commis soit ou ait été. 


.,,Verflucht, Mhangenehme Situation für 
Damné, désagréable situation pour 

eine Frau !** 

“une femme 

. _,,Sie lief fort, holte mich beim Nachbarn; 

4 Elle partit,  chercha me chez le voisin; 

“der und ich, wir bewaffneten uns rasch 

“celui-ci et moi, nous armämes nous rapidement 


mit Âxten und drangen mit klopfendem 
“avec (*) haches et pénétrâmes avec battant 

| 

“Herzen in die Wohnung.‘ 

cœur dans | appartement. 


»Hatten Sie den Einbrecher gefasst ?‘ 


Ë Aviez - vous le  cambrioleur attrapé” 
“ ,,Ein Bett war vollstindig ausgeräumt und 
&. Un dit était complètement vidé et 


“in dem andern.. hatte sich Nachbars Schwein 
dans l autre... avait se du voisin porc 
-behaglich getan.* 
à son aise fait. 
»Einzig das! 
Unique cela! 


»Das Tier fühlte sich in 


La bête sentait se dans son 
_Lager so sauwohl, dasses nur 
dit si bien portante comme un porce, qu’ elle seulement 
“mit Mühe aus den Federn getrieben werden 
avec peine hors des plumes  chassée être 


-konnte.‘* 
2 put. 


seinem wéichen 
MO 







N 
L'id 
a 


L 


533 


Ferienaufenthalt auf dem Lande passiert ist? 


“wir hatten da etwas gemietet im Erdgeschoss | 











$ 339 —_ Menschenstudien 


,, Wie wollen Sie die Menschen richtig 
Comment voulez - vous les gens justement 


| beurteilen kônnen ?‘“ 


Juger pouvoir ? 


An ihren Werken, heisst es, werdet ihr 
À leurs actes, est-il dit, (9 vous 


sié erkennen.‘* 
les connaîtrez (*). 


Es ist schwer, die Menschen nach ihren 
Il est difficile, les gens d'après leurs 


Taten einteilen zu wollen. Denn es gibt Taten, 
actes  départir de vouloir. Car il ya (des)actes, 
welche zur Notwendigkeit gehôren: die ganze 
qui à la nécessité appartiennent: l’ entière 


Berufstätigkeit, zum Beispiel. Es wurde mir 
activité professionnelle par exemple. Il fut à moi 


da ein anderes Mittel angegeben, nach welchem 
là un autre moyen indiqué, d'après lequel 


man uUntrüglich den Menschen auf seinen 
on infailliblement  l’ homme sur son 


kann." 
examiner (juger) peut. 


wahren Seelenzustand prüfen 
véritable état de l’âme 


»Sie kommen ins Gebiet der Psychologie !“ 
Vous venez dans le domaine de la psychologie | 


ne en CS Re en on I 


= 


NP) 
+ 


ES 





, Papa, was ist denn das: die Ewigkeit ?°* 
Papa, qu’ est donc cela: l éternité? 


Mein Kind, das ist ein Ding, das weder Anfang ! 
Mon enfant, c' est une chose, qui ni commencement 


|! noch Ende hat.“ 


ni fin ä. 


dann wie die Rundbahn1!1i!° 


Ach so, das ist 
À alors comme La chemin de fer de céinturé 


111 
Ah tiens, &' est IT 


é? — Mon enfant, c'est une 


CE L 
— Papa, qu'est-ce que c'est l'éternit : 
ACT : Alors, c'est comme le chemin 


ui n'a ni commencement ni fn. — 
e ceinture l11} 


chose 
de fer 


| 


PRES ÈS LAT 





, Durchausnicht. Beobachten Sie die Menschen 
Pas du tout. Observez les gens 


bet ihren Belustigungen, wenn sie dienstfrei 


d leurs amusements, s’ ils libres 


sind und sich also unbeaufsichtiget wissen.‘ 
sont ét se alors sans surveillance savent. 
Auch da gilt es Einschränkungen zu 
Aussi à faut il (des) restrictions 
machen. Es gibt  Leute, 
faire. Il y a (des) gens, qui se bien 


in der Hand haben, und denen ich doch 
en main ont, et auxquels je pourtant 


nicht viel zutraue. 
ne pas beaucoup confiance ai. 


,Gewiss, aber schon die Auswahl ïhrer 
Certainement mais déjà LA choix de leurs 


Belustigungen und Spiele lässt Schlüs- 


amusements ét) Jeux admet (*) (des) conclu- 
SE PR ALL te 
sions (*). 
,, IrUgschlüsse  vielfach, mein Lieber.“ 
Paralogismes pour la plupart, mon cher. 


Sie werden doch 


zugeben, dass ich 
Vous (*) 


pourtant avouerez (*), que je 


einen nicht Trinker schimpfen kann, wenn 


quelqu'un ne pas buveur traiter peux, S 


er nie ins Wirtshaus geht.‘* 


il ne jamais au café va. 





sag mal, Ernst, war die Scharlach für dich auch 


Lis une fous, Ernest, fut la Scarlatine pour toi aussi 


so unangenehm wie für mich? Während zwei Monaten 
si désagréable commé pour moi ? Pendant deux mois 


konnté ich nicht in die Schuie gehen l‘ 
pouvais je. ne pas à |" école aller 1. 


,Für mich war sie noch viel 
Pour moi fut elle encore beaucoup plus désagréable! ]' 


hatte sie gerade während der Ferien...“ 


avais Ja. justement pendant les vacances... 


(— Dis-moi, Ernest, est-ce que la fièvre scarlatine a été aussi désa- 
gréable pour toi que pour moi? Je n'ai pu aller en classe pendant deux 
mois!.. — Pour moi, elle fut éncore plus désagréable | an pendant 
les vacances que je l'ai eue. ) 


les buveurs ne pas toujours les plus mauvais sont. À 


welche sich sehr | 


| ivrogne. 


tinct, la vraie nature de |” humaine 
| Kreatur.‘* 


| créature. 


unangenehmer! Ich. 








Ich beobachte zu gern 
J’ observe 


die Leute. Und 


trop volontiers les gens. "Et 


da muss ich sagen, dass, erschrecken Sie nicht," à 
à dois je dire, que, effrayez - vous ne pas, 


die Trinker nicht immer die schlechtesten sind.“ 



















ù 


de gibt nichts Abscheulicheres als ein 
y a rien de plus dégoûtant qu un 


EE 


»%@hen Sie, letzthin war ich zu einer 
Voyez, dernièrement étais je à une 
Junggesellen-Abschiedsfeier eingeladen. 
soirée d’adieu de célibataire invité. 


,Doch nicht Ihretwegen ?‘ 
Mais ne pas à cause de vous? 


,,Leider nein. Da waren nur 
Malheureusement non. Là étaient seulement 


bessere Herren anwesend. Es wurde, wie = 
de meilleurs messieurs présents. Il fut, commen 


das bei solchen Gelegenheiten üblich ist 


cela à de telles occasions de coutume est, 
tüchtig gezecht.“ 
fort bu. 


Na, das kann vorkommen.‘* 
Eh bien, cela peut arriver. 


,Gewiss, gewiss. Aber da musste ich mich 
Certes, certes. Mais là dus Jé mé 


ekeln ob des abscheulichen Benehmens 
dégoûter à cause de |” abominable conduite 


dieser besseren Gesellschaft in berauschtem 
de cette meilleure société en ivre 


Zustande. Da erkennt man den wahren In 
état. Là reconnaît on le véritable ins 


stinkt, die richtige Natur der menschlichen« 


,,Der Rausch erniedrigt alle Menschen.° 
L' ivresse dégrade tous les hommes. à 
Da muss ich Ihnen widersprechen. Gerade 
Là dois je à vous contredire. Justement 


"| 


in betrunkenem Zustande zeigt sich der Tiers 





en ivre état montre se _ LE : bêtes 
Mensch unverhüllt.‘ Æ 
homme non- voilée. | À 


,Nun muss ich aser machen, dass ich 
Maintenant dois je pourtant faire, que je. 
Sie sind  dabei, mich ZUNE 

Vous êtes près de cela, me au 


fortkomme : 
m'en Vais : 

Trinken zu reizen, das heisst mich studieren 
boire d' exciter, c'est-à-dire me étudier 


zu wollen.‘ 
de vouloir. 


,Haben Sie Angst vor sich selber ?...‘# 
Avez - vous peur de vous-même’. 
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8 340 — Das elfte Gebot 


Nachbartisch  sass  nämlich ein grosser ernster 
table voisine était assis à savoir un grand sérieux 


Pawel Mikolaitsch betreibt in Warschau Mann. Der musterte den Jüngling auf 





a w ] : = 1-1 ni Lie : : 
Pawel Mikolaitsch a à Varsovie ou Mie le jeune homme atten- 
| #. " C] ss = mer sam. 
… ein Vermittlungsgeschäft. Aber leider NES 
une agence. Mais malheureusement Da | 
| : - : a ing le Tür. Herei : Fer 
hatte für  neunzig  Prozent seiner Vermitt- ASE ging Hors HAE -tratiPare 
RD ee : Fe uvrit la porte. Entra Pawel 
avait pour quatre-vingt-dix pour cent de ses média- 


; | $ Mikol AE HiQaes aan ae 
“ lungen das Strafgesetz einen Paragraphen vor- ‘olaitsch. An seiner Seite eine tiet 


; LS Mikolaitsch. À Ss té e  profondéme 
tions le code civil un paragraphe pré- hlei D + St a den 
k ‘ vérschlelerte Dame. Das P te sich 
- geschen. Pawel Mikolaitsch kennt aber das voilée dame Le su Le die 
F vu. Pawel Mikolaitsch connait cependant la Un ït è f D P | | 
: eine Ecke des Lokals. Dann kam Mikolaitsch 
; Gesetz und seine Paragraphen. Obwohl die Po- | {45 coin de la salle. Alors vint Mikolaitsch 
| lai ét ses paragraphes. Quoique la po- herül D H d | DolEE 
FRE Ë . 1érüber. as Herz des jungen Liebhabers | 
4 lizei a Warschau seinen unsaubern Geschäften vers là. Le cœur du jeune amoureux 
"lice à Varsovie à ses malpropres affaires per MESURE 
| nl | arbeitete stürmisch, aber der Kopf blieb 
D Schon ange nACHIOISCREE, "War, €S, IUT || travailla impétueusement, mais LE tête resta 
déjà depuis longtemps recherchait, était il à elle 1 


ruhig. Als Mikolaitsch den Tisch erreicht 


k me gelungen, den geriebenen Burschen tranquille. Lorsque Mikolaitsch LE table atteint 


Wu ne Jamais réussi, le rusé gaillard Da . d yü L al 

D. | | atte, schob 1hm der ngling unaufällig 

ER bei frischer Fat zu ertappen. Das  hôchste avait,  glissa (*) à lui le jeune homme invisiblement 
en flagrant délit d’ attraper. La  plushaute 


| : einen Zettel mit der Aufschrift zu: ,,Vorsicht! 
- Gesetz, gegen das er  bisher sich noch 


ET 2 e UN fiche avec inscription  (*): Attention | | 
… loi, contre laquelle il jusqu'à présent se encore | 2 : À : | 
fs es TU PeGiE | Der Herr am Nebentisch ist ein Geheim- | 
…. nié  veérstossen halle, War 1hm das elite Le monsieur AU table voisine est un agent de la | 


… ne jamais pêché avait, fut à lui le onzième 


. Gebot: Lass dich nicht erwischen |! 


= commandement: Fais te ne pas attraper! 


lé 


polizist ! 
police secrète. 





D PP esse se 


-Einmal war ein Sohn eines reichen Guts- 





| Une fois était un fils d’un riche fer- 
 besitzers durchgebrannt. me ging zu Pawel 
+ mier esquivé. alla chez Pawel 

» Mikolaitsch, legitimierte re gestand, dass die 

= Mikolaitsch,  légitima se,  avoua, que 

« Atmosphäre im strengen Elternhause ihm 

« atmosphère dans la sévère maison paternelle à lui 


À kühl und sein Herz zu heiss sei und bat 
« trop fraîche et son cœur trop chaud soit et  pria 


. den Mikolaitsch, ihm die Bekanntschaft einer 





pie Mikolaitsch, à lui la connaissance d'une 
- jungen Dame ähnlicher Gesinnung zu ver- 
_ Jeune dame. de semblable sentiment de pro- 
É _mitteln. Er fügte hinzu, dass er die Erledigung 
_curer. il ajouta qu' il Pl acquittement 
- des Geschäfts im Café Mosjagin abwarten würde, | SRE = 
- de l'affaire au café Mosjagin attendrait, À han Croatie, > 
“und ging. | 
À et SRE .Gute Frau, éim Almosen bitte °...° 
Als Air Abend im Café Mosjagin das “Bone SU has 
; D | SJ ES o ich nichts, wasche dich 
È Lorsque le soir au café Mosjagin |! ie RE FRE je” APE ane TE ai 
“clektrische Licht aufflammie, sah es einen | ,uerst….‘ 
pecuique lumière s'alluma, vit elle un d'abord. 
se se lee Deere bchte mir ein Stück 
jungen Mann, der erregt das erste  Abenteuer Das ES ja es É HORDE IR PNR 


» jeune homme, qui énervé la première aventure 


seines Herzens erwartete. Aber die Erregung 
“de son cœur attendait. Mais | émotion 


Seite kaufen |...‘ 


de savon acheter |... 


{(— Ma bonne damé, une petite pièce, 5. w. PF: Ê Je ne donne ri 
aux enfants sales: va d'abord te débarbouiller.… — C'est justement pour 


acheter du savon |...) 





“hatte auch noch einen andern Grund. Am 
mavait aussi encoré un autre motif. À la 


{ 
|-4 
F 





— ———— 


ELLE 


7 


PE DE LS 


me 


ren meer ee = 





Pawel Mikolaitsch sah sich flüchtig um. 
Pawel Mikolaitsch vit se 
Augen- 


Darauf sagte er mit verschmitztem 
clignement 


Lä-dessus dit il avec rusé 
und laut: ,,Herr Baron, 
des yeux tranquillement et baut: Monsieur le baron, 
es ist mir gelungen, Ihre verehrte Frau  Gross- 
il est à moi réussi, votre vénérée madame grand- 


zwinkern ruhig 


mutter ausfindig zu machen. Sie sitzt dort. 


mère de trouver. Elle est assise là 
drüben und wartet darauf, Sie in  ïihre Arme 
bas et attend là-dessus, vous dans ses bras 

zu schliessen. Aber Herr Baron verstehen, — 
de prendre. Mais monsieur le baron comprennent,  ! 
ich bin ein Geschâftsmann, — und ich dachte, 
je suis un homme d'affaires, et je pensais, 


dass fünfzig Mark vielleicht nicht zuviel für 
que cinquante marks peut-être ne pas trop pour 


meine Bemühungen sind... 
mes peines sont... 


Der Jüngling hatte Mübhe, sein Entzücken 
Le jeune homme avait peine, son étonnement 


über den Einfall des ptiffigen Vermittlers zu 


sur l idée du malin intermédiaire de 
verbergen. Er grif in die Tasche und 
cacher. IL porta la main dans la poche et 

zählte das geforderte Geld hin. Dann erhob er 


compta (*) | exigé argent (*). Alors leva il 


sich, um zu der verschleierten Dame zu gehen, | 


se, pour chezla voilée dame aller, 








,, Viermal schon schiesse ich auf diesen Hasen, und 
Quatre fois déjà tire jé sur ce lièvre, et 


er rühst sich nicht!‘ 
il bouge ÊT- ré pas ! 


Er hat ganz KRecht. Wenn er wechseln würde, 
Il a tout à fait raison. S' il changerait, 


kônnte er riskieren getroffen zu werden! 
pourrait il risquer attrapé d'. étre! 


(— Voilà quatre fois que je tire sur ce lièvre et il ne bouge point. 
— [l a raison. S'il se déplasait, il risquerait d'attraper du, plomb...) 


lurtivement autour. | 


| und eïlie das Lokal verliess. 


| DU table voisine | 


| streng: 





r 




















während Mikolaitsch das Geld an sich nahm 
pendant Mikolaitsch l'argent à soi prenait 


et vite le local  quitait. 


Im Flur  holte der ernste Mann 
Dans le corridor rejoignit (*) le sérieux homme 


vom Nebentisch den Vermittler ein und sagte 
intermédiaire () et dit 
sévèrement : 


,Pawel Mikolaitsch, warum eilst du so? 
Pawel  Mikolaitsch, pourquoi hâtes-tu ainsi? 


Willst du dem Gesetz entfliehen ?‘ 


Veux - tu à la loi échapper ? 
,,Nein, Herr, — aber dem jungen Mann 
Non, monsieur, mais au jeune homme 


dadrin !** 
là-dedans | 
Was heisst das, Schurke ? 
Que veut dire cela, fourbe ? 


Ja, siehst du, Herr,‘ antwortete Pawel 
Oui, vois - tu, monsieur, répondit - Pawel 


Mikolaitsch und kratzte sich am Kopfe, ,,die… 
Mikolaitsch et  gratta se AU, tête, la : 
Dame mit dem Schleier ist nämlich wirklich , 
dame avec le voile est à savoir réellement 
seine Grossmutter !‘* 
sa grand-mère | 





Mama Jässt uns einladen, im Juni vierzehn Tage” 
Maman laisse nous inviter, en juin  quatorte(1s) jours 


bei ihr zu verweilen...‘ 
chez elle de rester... 


,Recht sol... Sie wählt die längsten Tage im 
Bien  ainsil… Elle choisit les plus longs jours dans 


Jahre, um mich zu langweilen |... 
année, pour m’ embéter !... 


(— Maman nous invite à passer quinze jours chez elle en juin: 

— C'est bien ça! Elle choisit les jours les plus longs de l'année pou 
m'ermbéter |...) 1 
ae 

.] 
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341 — Aus der Literatur 


Hochflut von Romanen kônnen 
romans Pouvons 


Eine neue 
Une nouvelle masse de 


wir heute verzeichnen.‘ 
nous aujourd'hui noter. 


,Ach ja, jeder Einfaltspinsel bildet sich 


Ah oui, chaque nigaud imagine (*) se 


heute ein, ein Buch aut die Menschheit 
aujourd'hui (*)}, un livre sur 1” humanité 


hetzen zu müssen.‘ 
exciter de devoir. 


Das Verhängnisvolle dabeï ist, dass so viel 


LE fatal à cela est, que tant 
Ungleichwertes produziert und publiziert wird. 
hétérogène produit et publié est. 


Das verdirbt den Geschmack der Lesermassen.“ 
Cela gâte le  goùû des masses de lecteurs. 


Sie dürfen aber nicht übersehen, dass 
Vous devez pourtant nepas laisser échapper, que 


bei einer Massenproduktion sich neue 
dans une production en masses se (de) nouvelles 
Kräfte entfalten und messen, Das Gute 
forces se déploient et se mesurent. Le bon 
triumphiert  doch.‘* 

triomphe quand même. 


Wie viele 
Combien de 


ch bin nicht Ihrer Ansicht. 


Je suis ne pas de votre avis. 


wirkliche Talente ersticken dadurch 
réels 


talents étouffent par cela dans le marais 





= 
AE; 


Ch sehe eine Abreise.., eine blonde Dame... es ist 

Je: vois uxr départ. une blonde : dame... cast 
Ibre Frau...‘ 
votre femme... 

, Was würde es mehr kosten, wenn Sie machen 

Que cela de plus coûterait (*) si VOUS fe- 


wrden, dass sie nicht mehr zurückkäme ?,..* 
riéz, qu' elle ne plus reviendrait ?... 


(— Je vois un départ... une temme blonde... c'est votre femme... — 
Combien cela me cofûterait-il de plus pour que vous fassiez en sorte 
qu'elle ne revienne plus ?... 


| Goethe hätten es heute 


im Sumpf. 





marché des livres apportent, ont 


Er D RES 








Auch ein Schiller und 
Aussi un  Schiller et 


der Mittelmässigkeit. 
de la médiocrité 


| schwer, sich Geltung 

Gœthe auraient le aujourd'hui difficile se valeur 

zu verschaffen.‘* 

de procurer. | 
, Die Kritik ist immer da, um zu kontrollieren, 
La critique est toujourslà, pour contrôler, 

abzuweisen, zu entdecken und zu fôrdern.“ 

refuser, découvrir et élever. 


»Ach, sie gehôren auch noch zu jenen 
Ah, vous appartenez aussi encore à ces 


Heïligen, welche an die Unfehlbarkeit der Kritik 
saints-là, qui à L infaillibilité de la critique 


glauben. Sie haben wohl keine Ahnung, 
croient. Vous avez bien aucune idée, 
wie das gedreht wird ?‘* 


comment cela tourné est? 
»lch bin nicht Literat. Ich habe mich 
Je. suis ne pas littérateur. J” ai me 
nie mit Poesie und Schriftstellerei abge- 


né Jamais avec poésie et 


geben, ich bin bloss 


composition d'écrits OC- 


Empfänger, ich lese 


Cup, je suis seulement récepteur, je lis 
nur.‘ 
seulement. 
Die Verlage, welche ein Werk aut den 
Les éditions, qui un ouvrage sur le 


Büchermarkt bringen, haben natürlich alles 
naturellement tout 


Gustav, dass Sie nie 


que Vous ne jamais 


kommt es, Herr 


monsieur Gustave, 


,, Wie 
Comment vient - il, 
geheiratet haben ?° 
marié avez À 
., Das kommt daher, gnädige Frau, dass ich Mitglied 
Cela vient de cela, madame, que je : membre 
der Friedensliga bin !‘ 
de la Ligue de la Paix suis ! 


(— Comment se fait-il, monsieur Gustave, que vous pe ÉNRE 
pas marié? — C'est, madame, parce que je Suis membre de la Ligue 
de la Paix!} 


Interesse, einen môglichst grossen Absatz zu 


intérêt, UN plus possible grande vente  d’ 

erzielen. Dazu muss die Kritik beitragen.‘* 
atteindre. À cela doit la critique aider. 

Sie wollen also damit behaupten, dass 

Vous voulez alors avec cela prétendre, que 

die Verlage  selbst die Kritik über ihre 


les éditions elles-mêmes [la critique sur leurs 


eigenen Verlagswerke schreiben.‘* 


propres ouvrages édités écrivent. 
Schrelben lassen, ja. Nehmen Sie eine 
Ecrire font, oui. Prenez UNE 


Zeitung zur Hand. Da finden Sie «Literarische : 


journal en main. Là trouvez vous Littéraire 


Beilage» oder «Literarische Umschau». Darunter 
supplément ou Littéraire revue. 


stehen zahlreiche Buchbesprechungen. In 
sant (de) nombreuses discussions sur des livres. En 


erster Linie aber  diejenigen des gleïchen 
première ligne cependant ceux de la même 
Verlags, in welcher die Zeitung er- 
(maison d’) édition dans laquelle LA journal pa- 
scheint.“ 
raît. 
»Esgibt aber doch noch  unabhängige | 


Il y a mais quand même encore (d”) indépendants 
Zeitungen !* 
Journaux | 
,,Ach, an dieses Märchen glauben Sie auch 
Ah, ‘à cette fable croyez vous aussi 


noch !<< 


encore | 
Ja, zum Tleufel, an was soll ich mich 
Oui, au diable, à quoi dois-je me 
denn dann halten ?‘ 
donc alors tenir? 


An Jhrer eigenen Nase, mein Lieber, das 


$ 


À votre propre nez, mon cher, c 
ist die sicherste Richtlatte.f* 
est la plus sûre latte de mesure. 

50 gross ist aber  mein 

Si grand est cependant ma 


doch nicht!‘ 
pourtant ne pas 


Zinken nun 
pointe (nez) à présent 


$ 342 — Weidmannspech 
»Hatte ich vergangenes Jahr gewettet, dass 
Avais je passée année parié, que 
gleich am ersten Tage, an dem die Hasenjagd 
aussitôt le premier jour, auquel la chasse au lièvre 
aufging, ich nicht ohne Beute heimkehren 
s'ouvrait, je ne pas sans butin rentre- 
würde.‘ 
rais. 
»50lche Wetten sind immer verhängnisvoll.‘ 
De tels paris sont toujours fatals. 


Ich hatte aber an diesem Tage kein 


FT avais mais ce jour aucune 
Glück, kein Hase liess sich blicken, viel 
chance, aucun lièvre laissa se voir, beaucoup 


Entre autres | 


ébahi et avais MA pari 





weniger schiessen. Da 
moins tirer, Alors éveilla se le connu 


Jâgerblut..… das vor nichts zurückschreckt.‘“ 
sang de chasseur... qui de rien  s’effraie. 


»Ach so, Sie kennen das auch?‘ 
Ah tiens, vous connaissez cela aussi? 


ANun ja, ich kaufte glattweg bei einem 
Eh bien oui, j” achetai sans facon chez un 


Landwirt in der Nachbarschaft einen grauen 


regte sich das bekannte 


cultivateur dans LA voisinage un gris 
Stallhasen .‘ 
lapin. 


Hab mirs doch 
Ai à moi le bien 


Ich band 


gleich  gedacht.‘ 


tout de suite pensé. 
ihn mit einem Strick an einen 


J' attachai le avec une corde à un 
Baum,  legte an, gab  Feuer... und traf 
arbre, mis en Joue, donnai feu. ét  touchai 
leider nicht den Hasen, sondern den 
malheureusement ne pas le lièvre, mais LE 


Strick, den ich mitten entzwei geschossen hatte. 
corde, que je au milieu en deux tiré avais. 
Der Hase suchte das Weïte, ich war darüber 


; 


Le lièvre gagna le large, j étais là-dessus 
verblüfft und hatte meine Wette verloren.‘ 
perdu. 


Stammtisch war dafür um eine 


LE table des habitués était pour cela d” une 


Anekdote reïcher geworden.“ 
plus riche devenue. 


anecdote 





,: Was | Geld, um 
Quoil (De l) argent, pour (de) cuives 
Das gibts nicht. Das heisst Geld wegwerfen, mein 
Cela donne:t-il ne pas. C' est (de 1") argent jeter, mon 
Sohn. Du wirst nie ein richtiger Geschäftsmann. 
fils. Tu deviens ne jamais non vrai homme d'affaires. 
Geh raus und schneide dem Obsthändler eine Fratze, er 


sors et fais au fruitier une  grimace, il 


wirft dir dann vielleicht einen an den Kopf..‘ 
lance à toi alors peut-Ëtre UX AU tête. 


gekochte Âpfel zu kaufen? 


pommes acheter 


(— Quoi! des sous pour acheter des pommes cuites! Certainement 


non, c'est de l'argent gâché, mon fils. Tu ne seras jamais on homme 
d'affaires. Sors ét va faire une grimace au fruitier, il t'en lancera peut-Étré 


une sur la figure...) 








VON 


ERUrE S FAUPFFEN 


Spécialement écrl; pour 


Wer dieser 


Celui qui de cet 


Philosophen werden keine geboren. 
(Des) philosophes sont aucuns nés. 


Ansicht ist, der ürrt 
avis est, 


sich 
celui-ci trompe se 


nicht verheiratet. 
ne pas marié. 


ewaltig…. oder ist noch 
OrteIMENT... ou ÉEt Encore 


Die Philosophie ist also ein Heiratsprodukt. 


La philosophie est alors un produit du mariage. 


Was wäre Sokrates ohne seine Xantippe geworden ? 
Que serait Socrate sans Sa *antippe devenue 


Wenn man so ,,philosophisch‘* aufgelegt auf einen 
Si on si philosophiquement dispose à un 


Maskenball geht, seiner Frau zuliebe, dann ist man 


bal masqué va, à sa femme par amour, alors est on 
genelgt, seine Memoïren in einer Faschingsnacht 
disposé, ses mémoires dans une ouit de carnaval 
geisti niederzuschreiben. 
spirituellement d'écrire. 

Es hat sich nämlich was um die Philosophie 


Il a à soi à savoir qu. ch, autour de la philosophie 


des Verheirateten, namentlich, wenn er ehemals.. hm, 
du marié surtout, quand il autrefois. hum, 


hm.. das klassische Bewusstsein des Ungebundenseins 


hum... la classique * conscience de ne pas être lié 
zum  Lebensmaxime  feïerlichst  proklamiert hatte. 
comme maxime de Îa vie solennellement proclamé avait. 


Aber es kommen alle  ran: 
Mais ils viennent 


auch die Klassischen, 
tous à leur tour: aussi les classiques, 


die Rassigen und die Spassigen. 


les pure race et les farcenrs. 


Gehelratet, geheïratet muss sein. | 


Marié, marié doit étre... ! 
Nichts ist  verkehrter als Sprichwürter oder 
Rien n° est plus déraisonnable que (des) proverbes ou 


Sentenzen. So 
sentences. Ainsi 


finde ich die gefldägelten Verse : 


trouve je les  aiïlés vérs : 


,Nur glücklich ist, 


wer das vergisst, 
Seulement heureux 


est, celui qui cela oublie, 


Was einmal nicht zu Andern ist.‘ 


qui une fois me pas à changer est. 
eeradezu absurd. 
tout À fait absurdes. 
Der Mann ist nun  einmal 50 ein Lebewesen, das 


L homme est eh bien une fois un tel étré vivant, qui 
nicht vergessen kann... namentlich den Zustand, welchen 
né pas oublier peut. surtout l état, qu 
er auf dem Standesamt durch seine Unterschrift 
il au bureau de l'Etat civil par ca signature 
freiwillig  aufgegeben hatte…. 
volontairement abandonné avait... 





THE UP-TO-DATE 





MASTER 


Wie  soll ich auf einem Faschingsball vergessen 
Comment dois-je à un bal de carnaval oublier 


kônnen, dass ich verheiratet bin | 


pouvoir, que Je marié suis | 


alles in dem 
éveille (*} tout dans |’ 


Unsinn, gerade so ein Ball ruft 
Bétise, justement un tel bal 


Manne wach, was 
homme ("}, ce qui 


6inst, eéinst war." 
autrefois, autrefois fut. 


Da drehen sich die alten..  Freundinnen an einem 


La tournent se les anciennes... amies à quelqu'un 
vorbei und haben nur noch einen Blick des 
en passant et ont seulement encore un regard de la 
Mitleids für einen übrig. Manchmal lâchelt eine 
pitié pour quelqu'un de reite. Quelquefois sourit une 
verstohlen und man fühlt sich als ehemaliger 
clandestinement et on sent se comme ancien 
,, Triumphator‘ 

triomphateur. 


So erging's mir auch letzthin auf dem Berliner 


Ainsi arriva-t-il à moi aussi derniérement au 


Presseball. 


bal de la presse, Li à moi mais les 


berlinois 


Da mir aber die Erinnerungs-Reminiszenzen 
réminiscences de la mémaire 
hinauf auf die 


en haut aix 


zu dumm wurden, flüchtete ich mich 
trop bètes devenaient, enfuis jé mé 


Empore oder Galerie der zukünftigen Schwiegermütte 


en haut ou galerie des futures belles-mères, 


um von oben dem  Maskentrubel zuzuschauen. Lch 


pour d'en haut au trouble des masques regarder. 
hatte Pech. 
avais de la poix. (malchance) 
Kaum schaute ich nach rechts, wer  sass da : 
À peine regardais je à droite, qui était assis Îd: 
Tiddy. 
Tiddy. 


Tiddy, Tiddy! Du gehôrst jetzt auch bald unter 


Tiddy, Tiddyi Tu devrais maintenant aussi bientôt sous 
die Haubel Du hast heute, na ich taxiére nach 
LA bonnet! Tu as aujourd'hui, eh bien je taxe d'après 
damals… deine fünfundzwanzig Jährchen auf dem Rücken. 
autrefois... tes vingt-cinq années sur le dos. 
Immer noch dasselbe malitiôse Lächeln, mit dem 
Toujours encore le même malicieux sourire, avec le 
mysteriës  unschuldsvoll gut  gemeinten Augen- 
mystérieux plein d'innocence bien croyant re 
aufschlag. 
gard. 

Trotz ihrer Maske hatte ich sie gleich erkannt. 


se avais je ! out de suite connue. 
Malgré son masque avais je la tout de suite réconnu 


S e- _— s EE cmd 


mit mir getellt hatten. 


Ses dans le temps dix-huit ans donnaient à elle un plein 
. Recht dazu. 
droit pour cela. 
Sie besitztt heute immer noch ein herziges 
Elle possede aujourd'hui toujours encore "un aimable 


EE 





Re 


Sie mich auch... ich trug nmâmlich auch eine Maske: 


Elle me aussi. je pOrtais à SAVOIT AUS UNE masqué: 
EHE - MANN. 
mari. 
EHE - MANN 
Mari 


WEHE - MANN 


Du malheur homme 


GEHE - MANN 


homme qui s'en va 


Schauderhafte Zusammenstellung.. 
Horrible combinaison. 


Dass mich meine Frau furchtbar gern hat, brauche 


Que me ma femme terriblement aime, ai besoin 


ich wohl hier nicht zu erläutern. Ich spreche jedoch nicht | 


jé bien ici ne pas à expliquer. Je parle pourtant né pas 


gern von intimen Sachen. 
volontiers d' intimes choses. 


Also da sass sie... wieder, Tiddy und ich 


Alors là était assise elle... de nouveau, Tiddy et mo 


dicht neben ühr. 

tout près à côté d'elle. 
Aber glaubeu Sie our ja 
Maïs troyez 


nicht, dass da nun 
seulement bien ne pas, que là maintenant 
etwas geschehen wäre, was Sie vielleicht zu gern 
qu. ch. arrivé serait, due vous peut-être trop volontiers 


gehôrt hâtten. 


entendu auriez. 


Beileibe. Ganz banal der Fall. 


Dieu m'en garde. Tout à fait banal le cas. 


Tiddy und ich kennen 


Tiddy et moi connaissons nous déjà des années. ] 
ë 


hatte einst eine gewisse Schwâche für sie empfunden. 
avais autrefois une certaine faiblesse pour elle senti. 


uns schon jahrelang. Ich 


Ich musste nur feststellen, dass normalerweise noch 


Je devais seulement constater, que normalement encore 


sehr viele meiner Geschlechtsgenossen diese Schwäche 
très beaucoup de mes compagnons de sexe cette faiblesse 


avec moi partagé avaient. 


Tiddy fühlte sich in der Rolle, angebetet zu werden. 
Tiddy sentit se dans La rôle, adorée d' être. 


Ihre damaligen achtzehn Jahre gaben  ihr ein volles 


Frâtzchen. Leider 


petit visage. Malheureusement sont ses 


geraten. Was die Mânner immer halbdutzendweise | 
considérées. Ce qui les hommes toujours par derui-douzaines 
anlockte, wusste ich selbst nicht genau. 


attirait, 


Doch verfiel ich 
Pourtant succombai je 


savais jé moi-même ne pas exactement. 


damals  ebenfalls dieser An- 
dans le temps également à cette force 


ziehungskraft, allerdings mit dem Unterschiede, dass ich 


d'attraction, mais avec CE différence, que je 
ihr  gegenüber nie verraten hatte, wie es um 
à elle vis-à-vis né jamais trahi avais, comment il pour 


méin séelisches Innere 


stand. Tiddy kann sich nicht 
mon psychique 


intérieur était. Tiddy peut 5e né pas 


rühmen, aus ,,meinen Händen‘ ein Liebesgeständnis 
vanter, de nés mains ui aveu d'amour 


erhalten zu haben. Einmal an Fasching waren wir sogar 
reçu d' avoir. Uné fois à carnaval étions nous même 


einen Abend zusammen gewesen. In einer Loge. So 


un soir ensemble été. Dans une loge. De telle 
etwas Harmloses wird es wohl auf der ganzen Welt 
chose innocente (7 il bien sur | 


nicht mehr geben. 
ne plus donnera (*). 


940 


| untérhielten 


sind îhre Belne etwas zu dick : 


entière terre | 











Vielleïcht hatte ich mich auch dumm an 
Peut-etre avais je mé aussi 


stellt. 


bêtement conduit. 
Oder war es mein Freund, der grosse Georg, welcher 
Ou Était- ce mon ami, le grand Georges, qui 


mir damals die Sache vermasselt hatte! 
à moi alors la chose gâté avait | 


Kurzum, es klingt fast  unglaublich, Tiddy und ich 


Bref, ça sonne presque incroyablement, Tiddy er moi 


uns damals von den 
entretenions nous là des plus superficielles 
Sachen. 


choses. 4 


Von meiïner Versetzung z.B. Ich sollte mich doch 
De ma changement p.ex. Je devais me pourtant 

an den Kultusminister wenden. Ich liess sie natürlich 
au ministre des cultes adresser. Je laissai la naturellement 


reden. Dann schalt sie mich einen komischen 
parler. Alors intitula elle me un comique 


Menschen. 


homme. 
Das hatten übrigens ausser ihr noch viele 
Cela avaient d'ailleurs sauf 
BSIRD: Tiddy musste wohl recht haben; denn sonst 
ait. Tiddy devait bien raison avoir; car 


hätte ich mich wohl anders benommen. 


andere 
elle encore beaucoup d'autres 


aurais jé me bien autrement conduit. | 
Ja, jetzt erinnere ich mich eigentlich wieder 
Oui, maintenant rappelle jé me en effet de nouveau 


des tieferen Grundes, weshalb..… alles so stille 
du plus profond motif, pourquoi. tout si silencieusement 
ausgegangen war. 
fini était. 
Ich hatte das Gefühl.… 


J' avais le sentiment … 


Tiddy mag mich ganz 
Tiddy pourra me tout à fait 


gut leiden, aber gesellschaftlich, das heisst finanziell 
bien souffrir, mais socialement, c'est-à-dire financièrement 


wäre ich doch nicht ihr Ideal. Tiddy rechnete und 


serais je pourtant ne pas son idéal, Tiddy  calculait et 


berechnete zu sehr in der Liebe, 
évaluait trop dans |° amour. 


Wer mit der Liebe spekuliert, 


Celui qui avec l' amour spécule, 


neunhundert neunundneunzig von tausend Fällen. 
neuf cent quatre-vingt-dix-neuf de mille cas 


verspekuliert 
fait une fausse spéculation 


Ich kenne die Erlebnisse von Tiddy nicht, will sie 
Je connais les aventures de  Tiddy ne pas, veux les 


|'auch nicht wissen; aber ich bin überzeugt, sie hat die 


aussi né pas savoir; mais je suis convaincu, elle a la 


| Wahrheit meines Satzes schon erfahren müssen. 
jambes un peu tropgrosses | 


vérité de ma phrase déjà apprendre dû. 
Wie mir ausserdem scheint, wurde sie durch 
Comme à moi en outre semble, fut elle par 


Freundinnen auf diese Liebesspekulation gebracht. 
(des) amies sur ces spéculations en amour menée. 


Hast du gut daran getan, Tiddy? 
As - tu bien à cela fait, Tiddy ? 


Gleichberechtigung in der Liebe. 


Egalité de droits dans l' amour. 


Das ist die neueste Formel für das ganz triviale = 


C'est la nouvelle formule pour le tout à fait trivial 
Wort; Ausleben, mit Bezug auf die Frau. 
mot : Finir de vivre, avec rapport à la femme. 


Tiddv, nach diesem Maxime willst du wohl glücklich 


Tiddy, d'après cette maxime veux - tu bien heureuse 
werden. Nie werde ich das zu bestreiten versuchen. 
devenir.  Nejamais (*) je cela de  dispater essayerai (*). 
Aber, Kindchen, so wie ich dich kenne, bei delner 
Mais, petit enfant, tel que je, te connais, à ton 


Veranlagung, wird dir einmal die schwarze Stunde der 
évaluation, () à toi une fois la | noire, heure de 


Selbstanklage  schlagen. 


l'accusation de toi-mème sonnera (*) 





oberflächlichsten 


sans cela : 

























. Tiddy ? 





und stark. 
grandement et 


_ Wenn du einmal liebst, gross Und 
_ Quand tn une fois aimes; fortement. Et 


wenn dann dein Gellebter dein Troddel ist, werdet ihr 
sl alors ton chéri TON houppe est, (* 


beide einen harten Kampf kämpfen müssen. 


tous les deux un dur combat lutter devrez (”) 


bestehen 


vous 


Den die wenigsten 
Que la plus petite partie remportent 
Ja, so ist es, Tiddy! 

Oui, ainsi est il, Tiddyl 

Solches Zeug dachte ich, als 


De telles choses pensais je, lorsque 


ich die Kleine in 


je dla petite dans 


ihrer alten Schelmenhaftigkeit erkannte. 


son ancienne mine friponne réconnus, 


Obwohl wir uns nicht mehr grüssen und sprechen — 


Quoique nous nous ne plus salons et parlons 


ich weiss selbst nicht warum — beginnt immer ein 

je sais moi-même né pas pourquoi commence toujours un 
Aus- 

question- 


fragen mit den Augen. 


ner avec Îles veux. 


gewissermassen 
pour ainsi dire 


,, Was gibt's Neues, 


Qu° y a-t-il de nouveau, 


Tiddy ?‘: 


ï F 
1 


Tiddy tanzte na- 
Tiddy  dansait na- 


türlich. Und immer 


turellement. Et toujours 


mit schauderhaften 
aves d'horribles 

Kerls, Ich 
gaïlla rds. ]' 


hâtte sie 


AUFAÎS FT 


viélleicht zum Tanzen 
péut-être pour danser 
engagiert. 

engage. 


Jedoches widerte 
Mais cela dégottait (*) 


mich an, mit üihr zu 


me (}, avec elle de fr FAT S il 
tanzen, mnachdem sie PP 11 111 121 
danser, après qu' elle W/ 
in der Auswahl so ARTE: 

dans LA choix si 


wenig wählerisch war. 


peu difficile était. 
Eigentlich ist das 
En effet est cela 


ja eine gute Eigenschaft von 1hr. 


certes une bonne qualité d° elle On sérait disposé 


zu behaupten, sie sei nicht hochmütig. 
à prétendre, elle soit ne pas orgueilleuse. 


Jedoch ich kenne Tiddy besser. Einmal hatte sie mich 


Pourtant je connais Tiddy mieux. Une fois avait elle me 


auch gebeten, sie über den ,,Bummel‘* begleiten zu wollen. 
aussi prié, là sur le «Boulevard» accompagner de vouloir. 


Ich hatte sie damals durchschaut. Sie wollte 

J avais la dans le temps pénétré. Elle voulait 
mit mir nur demonstrieren, irgend jemand scharf 
avec moi seulement démontrer, quelqu'un aigu 
machen. Hatte ïhr das auch ganz unverbiümt, 
faire. (fâcher) Avais à elle cela aussi tout à fait sans façons, 
vielleicht sogar etwas grob, ins  Gresicht 
peut-être même un peu grossiérement, dansla figure 
eschleudert. 
ancé. 


Nachdem Tiddy fortgegangen war, betrachtete ich 
Aprés que Tiddy partie était, _regardai je 


mir. die Ahnen-Galerie. 
à moi. Îa galerie des aïeux. 
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Der Vorhang teilte sich: meine Frau stand davor. 


Man wäre geneigt | 








Da  sassen sie in ïihrer ganzen Dicke und 

Là étaient assis elles en leur entière grosseur et 
Breîte, behäbig und wohl genährt, mit Doppelkinn 
largeur, à leur aise et bien nourries, avec double menton 


und Zentnerpopo an der Rampe... die glücklichen Mütter 


ct derrière de quintal à la rampe. les heureuses méres 
und verfolgten mit spannenden Blicken: den Erfolg 
et suivaient Avec  CÜrIEUx regards : le succés 
ihrer Tôchter. 
de leurs filles. 
sole tauzt schon “wieder, unsere Hilde ‘‘ meinte 
Elle danse déjà de nouveau, notre Hilde, dit 


schmunzelnd Frau 
ouriante madame 


Meïküchel zu Madame Ranke. 


Maeiküchel à madame Fanke. 


»Unsere Frieda tanzt nicht mit dem ersten besten,.‘* 


otre Friëda danse ne pas avec Le premier 


Venu, 


ihre Holde 


parce qu’ elle sa chérie 


dieselbe zurück, da sie 
celle-ci CE 


gab glitig 


répliqua ("} venimeuse 


sich schon den ganzen 
se déjà ‘à entier 
DAC Abend an der Wand 


TÆ 
entlang drücken sah, 


le long serrér voyait, 


deren bangende Blicke : 


E 
CJ 
, dont les peureux. regards : 
# 

F Nimm mich mit | 
i Prends - moi avec | 
schrieen. 

crierent. 
Und nicht ‘weit 
Ft noi lai 
diavon tuschelten sich 
de là souflaient à soi 
zwei alte  Schachteln 
deux visilles boites 
bedeutungsvolle Ge- 
(des) significatifs se 
heimnisse ins Chr. 
. crets dans l oreille, 
NE FE a. oi) : ec te lie 
PM 15 Rae al | Es handelte sich um die 
RAR: M IL  asissait ET des 
W DD, : , 
L : HE LL Liebhaber der Frau 
ne |] amants de madame 
EL Advokat Kuarre. 
Avocat Énarre. 
Frau Schnütchen 


M HAATIE Sehnû the n 


zeigte aut den Herrn 


montrait sur le monsieur 


Redakteur Schnüffel, der mit seiner sieben Kopl starken 
Schnutiel, qui Avec sa de téte 


sept têtes forte 
billig  hereingekommen 
bon marché entré 


rédacteur 


die Freikarte 
billet gratuit 


Familie auf 
fiemille SU LA 


war und aus seinem alten dreckisen Pieifen-,,Kloben” 


était et de son vieille sale, pipe-büche 

dicke Rauchschwaden um sich blies und sich über- 
(de) grosses colonnes de fumée autour dé 501 Ssousail et rè- 
legte, was für einen glänzenden Artikel er in der 
fléchissait quel brillant article dans 


Morgenausgabe von sich geben musste. 
édition du matin de soi donner devrait 


Was sich Frau Metzgermeister Wellenbrett is 
Ce que à soi madame boucher Wellenoretr EPP 


die Zukunft üihrer Tochter ausmalte, bracnté ANTE 
imaginal mettait con 


[ avenir de SA alle 


in F laferstr nz in Verlegenheit. 
Busenfreundin Frau Haferstroh ganz in Verleg BE 
amié intime tETIME Haterstroh € 00 D étement dans L'ÉMOATTAS. 


Æ s ait 71 1 
Ob Alice besser daran tâte, ein Doppelbett, k 


Si Alice mienx à cela ferait, un double lit (lit de milieu) comme 
sie es unter allen Umständen gern  mocnte, oder 
elle le sous toutes les circonstances volontiers vouërait, OÙ 


* 
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Was gesundheitlich richtiger wäre, ein Schlaf- 
ce qui au point de vue hygiénique plus juste serait, une chambre 


simmer zu zwei Betten sich anzuschaflen, bildete der 
à coucher à deux lits se procurer, formait l' 


Gegenstand lebhafter Auseinanderse'zung. 
objet de vifs débats. 


Inzwischen 
Entre temps 


packten in der zweiten Reihe die 
déballaient (") dans Ia deuxième rangée les 


auf die Unschuld ïhrer Tôchter bedachten Mütter ihre 


sur l' innocence de leurs filles attentives Mères leurs 


Schinkenbrôtchen, und Gott weiss noch was, aus, und 
sandwichs au jambon et Dieu sait encore quoi, ("}, et 


kauten mit ihren falschen Gebvissen die beréits von der 
mächaient avec leurs faux dentiers les déjà de | 


Schweïssluft  gedorrten, trockenen Butterstullen. 

air sentant la sueur séchées, sèches tartines de beurre. 
Dann begann die Polonaise. Ich musste  wahre 
Alors commença la polonaise. Je devais (de) vrais 

Folterqualen aushalten, denn hinter mir deflierten 

tourménts supporter, car derrière moi  défilaient 

imehrere Dutzend ehemaliger Angebeteten, siegesbe- 


plusieurs douraines d'autrefois 


adorées, conscientes de la 


wusst an den Armen.. der neuesten Errungenschaften, 
victoire aux bras. des plus récentes acquisitions, 


und warfen 


mir seelenverachtende Blicke zu: ,,Siehst 
et jetaient 


(") à moi de méprisants regards (9: Vois - 


du, du Kläffer, jetst habe ich  doch wieder 


tu, toi clabaudeur, maintenant ai je quand-mêème dé nouveau 


un | Ainsi à peu près lisais je dedans. Que sous de telles 


Umständen die Faschingsstimmung entsprechende Re- 
circonstances la disposition de carnaval analogue - ré- 


sonanz finden musste, war selbstverständlich. 


sonance trouver devait, était tout naturel. 
Als die Prelsverteilung vorgenommen wurde 
Lorsque Ja -distribution des prix faite fut, 


schlich ich in den Saal unter das bunte 
glissai je dans la salle sous Ja 


Volk, das 
multicolore foule, qui 


ausgelassen hin und her schäkerte, 
extravagante par ciet par là folâtrait, 


Auf einmal bekam ich von einem Domino einen 
Subitement reçus JS un domino un 


Stoss in die Rippengegend, welcher mich zu einem 
coup dans Îa région des côtes, qui me à un 


Kamel‘ veranlasste. 
chameau  excita. 


Das Kamel gab mir moysteriôse Zeichen, ihm zu 
Le chameau donna à moi de mystérieux signes, à Ini de 


folgen. Gespannt, was es da geben konnte, folgte ich 


suivre. Curieux, ce qu'il là donner pourrait, suivis je 


ihm. Der 


ibm. | baumlange  Kerl drückte mich in eine 
Œ LU: LE 


long comme un arbre gaillard poussa me dans une 
M ] 


Loge, schob den Vorhang vor und verschwand. Auf 


loge, ferma (") le rideau (7) set disparut. Subi- 
einmal krochen unter dem Tisch vier maskierte 
tement grimpérent (*} de dessous ]a table quatre masquées 

Matrosenmiss hervor, küssten mich ab, nannten 


misses de la marine  (‘}, embrassérent (*) me {‘), appelèrent 


mich mit allen meinen Kosenamen und zwangen mich 


mé AVEC TOOLS mes noms de Caresce et forcérent me 


Platz zu nehmen. Ich war ihr Gefangener. Der Cham- 
place de prendre. J! étais leur prisonnier. Le cham- 


pagner stand schon serviert, ich griff zu und wir 
pagne était déjà sérvi, je pris un verre et nous 
tranken ex. 


bümes ex. (d'un seul coup vider le verre) 


Landmarine- 
femmes de la marine 


Die Bemerkungen dieser feschen 


Les remarques de ces très chic 


weibchen wurden immer 


bissiger. Ich Jachte laut 
de terre devinrent 


toujours plus mordantes. Je ris haut 


| hatte sich auf einmal toller Übermut 


| battirent se avec moi dans la loge 


einen JET Schwips. 


Lux véritab 


| Maskerade, welche in Nizza Aufsehen erregt hâtte, 
| masquerade, qui à Nice 


Ï | zwangen mich, auf den Tisch zu 
einen! So  etwa las ich darin. Dass unter solchen | 


| eine Beschwôrungsformel nachzusprechen. 
| une formule de conjuration de répéter. 





es SR RS nan 2 ——— — — - 
7 à : r u | > Pen LU Fée, Fr 5 
t 1:24 





vor mich und leerte ein Glas um das andere. D 
devant mo ét vida un VÈrrÉ après l’ autré. 1. 
Kleinen taten sehr verliebt. Obwohl alle fhre Stimmen 
petites firent très amoureuses, Quoique toutes leurs voix 


| mir bekannt vorkamen, gelang és mir trotz grosser 


à moi connues  paraissaient, réussit il à moi malgré grands 


| Anstrengung nicht, dahinter zu kommen, mit wem ich 


efforts ne pas, derrière de venir, avec qui je 


| es eigentlich zu tun hatte. 


À il en réalité a 


faire avais. 


Aber das war mir auch  ganz 


gleich ; meiner 
Mais cela étoit à mor aussi 


tout à fait égal ; de moi 


bemächtigt, ich 


avait %e subitement folle  outrecuidance emparé, je 
schwatzte drauf los, küsste fest, so gut es ging, 
bavardais continuellement, embrassai fort, si bien ïl allait, 


und proklamiérte die Welt ohne Fesseln. 
et proclamai LA monde sans chaînes. 


Die vicr lustigen Girls tobten, sangen und 
Les quatre joyeuses girls firent un grand bruit chantérent et 


balgten sich mit mir in der Loge herum. Ich bekam 
autour. Je reçus 


cuite, 


Sie zogen mir einen fabelhaften Anzug an: eine 
Elle mirent (*) à moi un fabuleux costume (*}: uns 


sensation fait aurait, 


knieen, und 


forcèrent me, sur LE table de me mettre à genoux, et 


Ich proklamiere die Gleichheit des Creistes und der 
Je proclame l égalité de l esprit et del 


Liebe ls 


amour | 


Ich wiederholte. 
Je  répétai. 


,Die Frauen sind die Krone der Schôpfung !‘* 
Les femmes sont La couronne de la création! 


, Die Ehe...‘ 


LA mariage... 


Da fing ich an zu stocken. 
Là commençai (*) je à hésiter. 
,, Die Ehe ist eine famose Einrichtung"", 


LA mariage est une fameuse institution, 


, Wenn man“ 

Si on 
,, Wenn man‘‘ 

Si on 
Ledig  bleibt.‘ 


Cclibataire reste. 


Ledig bleibt.‘* 


Célibataire reste. 


Ich liebe den Wein wie die Liebe,‘ 


Fr l'aime te vin comme |!" amour, 

Ich liebe die Lieb” wie den Wein,‘* 

J aime | amour comme le vin, 

,, Drum sprenget die Fesseln der Ehe. 


C'est pourquoi casser les chaines de 14 mariage. 


Auf, lasst uns..." 
Allons, laisse-nous.…. 


Der Vorhang teilte sich: meîne Frau stand davor. 


Le  ridean séparait se: ma femme était debout devant, 
Auf, lasst uns!‘* schrie ich nochmals vor Schreck. 
Allons, laisse-nous! criai je encore une fois de frayeur. 


Teufelchen waren 
petits diables étaient 


Die vier 
autour. Les quatre 


Ich schaute mich um. 


Je régardai me 


verschwunden. 
disparues. 








der 
LE 


die 


der 


der 


der 


das 


sich 


die 


der 
die 


die 
die 
die 


das 


die 


die 
die 


das 





AU, 


a 


Na, sprich doch zu  Endel‘* mahnte mein 


Eh bien, parle 


donc 


(achève la phrase) 


Frauchen. 
petite femme. 


Mein Gehirn arbeitete 


travaillait 


Mon cerveau: 


Reim blieb mir im  Munde stecken. 


rime resta (*) à moi dans la bouche 


lasst uns...‘ die Musik ertônte 
Allons, laisse-nous.…  Îa musique commença 


ins tânzen zu zwel nl‘ 


un danser 


Ich sprang dabeï auf,  fasste 


Je sautai alors 


sich abgeben 


Abreise 
abschliessen 


abweisen 


Anpassungs- 
prozess 
Anstand 


anwidern 
Aunziehungs. 

kraft 
Arrest 


aufeinander- 
platzen 
Augenaufschlag 


Augenzwinkern 
ausleben 


ausraumen 


auszeichnen 


baumlang 


Bauart 


Bauernhof 
Bauersleute 


behäbig 


behexen 
Belustigung 


berauschen 
Berufstätigkeit 


Beschwôrungs- 
formel 
Bewusstsein 


bloss 


Buchbe- 
sprechung 

Busenfreundin 

Butterstulle 


demonstrieren 
Doppelbett 


debout, pris 


jusqu'à la fin! 


fiebermässig, aber 


comme dans la fièvre, mais 


éxCIEn tt A 


(BE 


É-1 deux ! 


meine Frau, 
ma femme, 

















rannte mit ihr in den Saal und drehte sie wie ein 
CouTus avec elle dans la salle et tourna la comme un 


BeseSsener auf dem Parkett herum. 
possédé sur, le parquet autour. 


Meine Frau war mir recht bôse, schalt 
Ma femme était à moi trés fichée,  gronda 


mich andern Tags éinen Duckmäuser. 


me le lendemain un sournois. 


Ich aber habe mir geschworen, auf einem 


Je mais ai à moi juré, Et un 


Maskenball niemals mehr philosophische Be:trach- 
bal masqué ne jamais plus de philosophiques médita- 


tungen anstellen zu wollen. 
tions faire de vouloir, 





Vocabulaire de la trente-quatrième leçon 


| A 
ab'guében 
ab'rai'se 
ab'chlissen” 


ab'uar sen 


an'passoun ns 
protsèss 

5 + | L] L 

an chtan d 


an vidern 
anisihoun'ons"- 
kraf te 

arrés l 


aoufat nan der- 
plalsen 
aouguen” 
aouf’chlégh" 
aouguen- 
tsvin'enkern" 
aous lében” 


uous' reut'inen 


aous'tsat ch'uen 


baun lan gn 
baoudrt 


baouern hôf” 
baouersleut te 


behébigh" 


beheksen” 
belous tieoun'en 


Lerauchen' 
beroûfs téligh"- 
kaï ? 
bechveñroun'gus- 
formel" 
bevouss l'sain 


bloss” 


boñch - 
bechpréchoun gn 


hosen”freur n'din' 


houtterchioulle 
D 
démons triren 


doppel'bètt 


se méler, s'occuper 

LA départ 

1 fermer à clé; 2 clore; 
3 isoler; 4 séparer; 
arrêter, solder; 6 con- 
clure, terminer 

1 renvoyer, refuser ; 2 
protester, rejeter 

le procès d’adapta- 
tion 

1 le retard, le délai; 2 Lx 
difficulté; 3 LE bien- 
séance, LE convenance, 
LE grâce 


répugner, dégoûter 


1 la force attractive; | 


2 l'adhésion 


1 l'arrêt, LE détention, LE 
prison ; 2 LE retenue; 
5 LE saisie 


se heurter 
le regard 


le clignement des 
yeux 

1 achever, passer: 2 
cesser de vivre 

ni nettoyer, Curer, 2 VwI- 
der; 3 déménager, dé- 
meubler 

se distinguer, se 
signaler 


long comme un arbre 

l'architecture, la 
structure 

LE ferme, LE métairie 

les paysans, les culti- 
vateurs 

1 à son aise, ronde- 
let; 2 cossu 

ensorceler, charmer 


l'amusement, La divertisse- 
ment, la réjouissance 

CTIIVTET, frISeT 

l’activité profession- 
nelle 

la formule d'exor- 
cisme 

1 la conscience; 2 Île 
sentiment; 3; Îa con- 
naissance 

1 nu, découvert; 2 à dé- 
couvert; 3 seulement, 
uniquement 


la discussion sur un 
livre 

l’'amie intime 

la tartine de beurre 


démontrer 
le lit de milieu 





das 


der 


der 


der 


das 
der 


sich 
die 


sich 
die 


der 


die 
die 


die 
die 


auf 


der 
die 


die 


der 


Doppelkinn doppelkinn le double menton 
dréist drat' st 1 hardi, résolu ; 2 france, 
assuré, cffronté 
Duckmäuser : douk'kmeut'ser le matois, le sournois 
E 
Ehezwist ébeisuis ! LE querelle entre 
époux 
Einbruch aë # brouch' 1 l'effraction, LE rupture; 
2 l'invasion, l'irruption 
einteilen arn'tar leon partager, distribuer, ré- 
partir, diviser 
Elternhaus él'iern haous la maison paternelle 
Empfänger ém'plén'ener 1 celui qui reçoit; 2 
le destinataire 
entfalten en l'falten s'épanouir 
n F ; 3° ONE or Y: 1 la décharge, la déli- 
Erledigung “: ICS OR EE VrANCE ; : ] sl YACance ; 
3 l'expédition 
erniedrigen érnidriguen’ 1 abaisser, 2 humi- 
| lier; 3 avilir 
ertappen értappen attraper, surprendre 
érwärmen érvermen s enthousiasmer 
Ewigkeit évigh'kat ? l'éternité 
ex-trinken éks’-trinpnken" vider le verre dun 
seul coup 
F 
Faschingsnacht fachin'gns'nach’# la nuit de carnaval 
Férien- férisn'aou- le séjour de vacances 
aufenthalt en t'hall 
Flitterwochen  ffiftervochen" LA lune de miel 
Folterqual folterkudl” LA tourment, la tor- 
ture 
fortlassen jort'lassen” laisser aller 
Fratze fraise 1 la grimace; 2 Ja 
baliverne 
Freikarte fra karte LA billet de faveur, 
: gratuit 
frischer Tat fricher lat 1 sur le fait; 2 en 
flagrant délit 
G 
gefñügelt suefligelE 1 ailé; 2 alferc 
Geheimpolizist gueharm'politsis le détective 
Gekung.  guéliomgn 1 Lean ee 


rité ; 3 LA crédit 


gesundheitlich guesoun'd'hatt- sanitaire, hygiénique 


lich' | | 

glattweg glatt'végh" sans façon, tout uni- 

ment 
Gleichbe- glaë ch'heréch #r- l'égalité de droits 

rechtigung goun'En | 
ottlob gott'léb Dieu soit loué 
griesgrämig gris'erémigh morose, grognon 
Gutsbesitzer roûts besitser le propriétaire, le seigneur 
RSRESE F d'une terre 

H 

halbdutzend-  halb'doutsen'd’-  pardemi-douzaine 
weise vai se 


halbgeôfinet  halb'gue-euff nel entr'ouvert 


| 
| 
| 
| 
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: | 1 Ja coifle; 2 la cornette ; ie Schrit i AS LL: s la com 
die Haube None 3 LA bonnet | die. Schrifistelleret chriflchtéllerai profession d'écrivain “ 
hecheln hèchelr' 1 sérancer; 2 ébaucher ; der Schurke chour ke le fripon, l'escroc, le le. 
hit n’ounPhér- vbadiners  folâtrer coquin S 
in und her-  hin'oun lhér- : : de 1 + TS 
schäkern chékern … flirter | der Schwips chuips LE pointe de vin, LE. 
" *L 7! : cuite ; 
- 1 Ki: ci y ROIS ep” ; : pe 3 3 3 PET . (A 
sich herumbalgen  héroum'hal'guen’ 1 se Ales se seelenver. sélen’ férach?ten’d' méprisant à 
| te et achten | 54 
DAAARE RE PME bete cor der Seelenzustand sélen'{sotchtan"d l’état d'âme sh 
DEL ; : FAP APE 1 
LT AD hante GO UE seicht saÿch't 1 bas, peu profond;. 
die  Hochflut Réch sol crue; 3 La flot; 4 la À : 2 superficiel, plat 
: masse die Selbstanklage  sél'bs'lân'kldgue l'accusation de soi 
die Hummel hormimel LA bourdon même, laconfession. D 
K die Siesta stés' ta la sieste | 
krabbelig krabb®ligh” qui gratte, qui cha SPASSIE chpassigh À bonne humeur, . 
touille | arceuriqt (EM 
der Kultusminister Æowlious'manister le ministre de l'instruction die Sprechoper chhréch'éper POSE parlé # à 
. publique et des cultes | der Stallhase chtallhdse apin 
L das Standesamt chtan' des’ ame lé bureau de l'é stat 
2 : Li ; ; ; “ civil, la mairie 
æ RE DA bel LEP VLe | der Steigerer chat guerer l'enchérisseur ‘4 
à Hicté quéreur 4 
Fe Frs Rs È RCA TRE die Strosse chtrosse la strosse Omin.) 
das Liebesge- libes'ouechtèn' d'nis laveu de l'amour T à 
ständnis $ die Tamarinde lamarin'de LA tamarin (botan 
lunarisch lundrieh lunaire der Torpedo torpédo LE torpille 44500 
M der Triller triller le roulade, le tril 
mn der Trugschluss  érotighchlouss le faux argument, le 
malitiôs malilsienis malicieux le Tück bk L'ile 1 méctnce 
die Marter marier 1 a grande souffrance, | die Tücke luRRe té; 2 la Mali te 
LA martyré; 3 LA tour- re “1 
mént; à la torture die Tusche touche : n[’ encre de Chine D 
der Maskeotrubel masken'troubel le trouble des mas- tuscheln toucheln chuchoter 
ques | U | 
der Maulwurt maoul'vourf LE taupe best Méécoudr dé ec 
die Meinungsver- mai noun'gns - … LA dissentiment, LA übersehen CORTE fee un Fe d'œi 
schiedenheit  férchiden'haït" désaccord 3 né pas rema 
die Môrdergrube  meurdergroñbe LA repaire des assas- | nets laisser échapper 
sins, LA coupé-gorge die Umschau 3: Dior chaau la revue # 
die Morgenausgabe morguen’aous’gdbe l'édition du matin unbeaufsichtigt our Re non SU AE 
N die Unfehlbarkeit ou rase: l'infaillibilité 
table, voisine ; 3 LEser- “bundensein ° den’ sain asvegË 
Re 1 vante 1 das Ungeschick ou guechiki la maladresse 
nlederschreiben niderchraïben mettre par Écrit ungleichwert  oun’glaïch'uéri" dissemblable, inégab 
: normalerweise #Hormadlervai se normalement unsauber oun’shouber 1 impur; 2 immonde ; 51 
O se malpropre ; 4 im 
ï uaique 7 5 
oberflächlich  éberflèch'lich' superficiel untrüglich  owwiräghlich infaillible 
à RAR vieilli, suranné, désuet ment "Fa 
der Obsthändler obs"l'hén'd'ler le fruitier uuverhüllt oun'férbuil# non voilé | 
P der Usus (lai.) oûsous l'usage V2 
das Pack pakk' la canaille, la racaille V 4 
publizleren  poublitsiren” publier verblüfft férblufe déconcerté, de 
R | consterné ri 
die Ränk RL x one verhängnisvoll férbèn gn nis'foll" fatal ÿ 
ie Ränke rén'gnke I tee Fe . das Verlagswerk  férldgh's'vërk l'ouvrage de Gad NL: 
muse à asie die et 00) 
die Rauch- raouch'chuäden" les nuages de fumée PRIE PORTES arranger; 2 négocier; | 
schwaden 3 intervenir 4 
‘ "ip? ; -+% 
die Resonanz résonan’ ts" la résonance das Vermittlun a jérmisfioure héfr l'agenes #4 
die Richtlatte rich’ latte la latte d = HER SAURr Les pros El A8 
| ment é ane verschmitzt férchmits ® rusé, fin, espiénie ; 
die Ricke rikke la chevrette verspekuleren  férchpékouliren: faire une fausse spé 
die Rippengegend riphen'suëésuen'd' la région des côte à got ss culsuon j 4 
| de Re ë meer FE re A GE SOS verzwickt fértsuikk"t difficile, épineux 
die Rundbahn roun'd'hdn' LA chemin de fer de W 
| S FRE wählerisch vélerich difficile 
| weder … noch véder … noch’ ni … ni 
der Schaber chäber 1 LAracle; 2 le grat- z À 
| toir; 3 le racloir CE ; , 2 
| der Scharlach charlach' j |’ écarlate: 2 LE fièvre zechen tséchen boire, chopiner, faire. 
| . scarlatire au ribote, Dan ueter 
dis Schelmeësn- chélmen- la mine friponne der Zinken tsin'enken 1 LE pointe, le four- 
haftigkeit  haftigh'kaï? | chon; fam. le nez. 
das Schinken- chin'gnken’- le pain au jambon, zurück- isourukk'chrékken’ 1 effrayer; 2 rebuter | 
brôtchen bretlchen" le sandwich schrecken : 3 reculer À 
der Schlich chlich’ 1 le chemin secret; 2 zutrauen Isotfraouen : croire capable; 2 sai 


LE menée, l'intrigue 








tendre ; 


3 avoir une 
opinion E 
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[à ‘achète Gap, } 


k “issociatièn: 


aucun (ace) 


SU de 


ut ) acquéreur 
.adorateur 
(quil) advienne 


1 ‘Anesse 


auimé 
2008 anoblis- 
saient 


| | apercevoir 


(il) apportait 
re 


" ({am.)- 
M Eneus é 


(D aspire 
| assiette. 


 Athénée 


Per 
| autrefois 









bin de. 
a de vil- 









a to 
. (ils) battaient - 
Rue: tu) ie 

= battes à 























xt ourdos 
| bourse. 
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rie “6 _ de 














































Le Fate 






sen 











(du) courêur 
coussin 








| craindre £i 

















crème RUE 
Dcrin NeReal 





4 À 









D 



















| D dur (neulre) 


(la) date 
degré d’ébulli- 
tion 
Pic 
des (art ) 
(il) dirigeait 
discours 

- (à la) droite 
du contract.) 





et 
_ 
# 
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À d'Eberth 


1835-1892) 


| Gi Seflorçait - 


plus € 








dl () égoïste 


A : 


|: de is 
: Stabe 
Bader 


L que: E Ft | 





ersteh 
Steigerer 
ut 
erei 


.Eseli 


bescelt 


adelten 
ersehen 
érbrachte 


WE Fan 


Arena. 
arsenig : 


- saut 


Teller- 


Verein 

. Athéne 
-keinen - 
: Altar 


ehedem 


‘ -eh£ 


Stabes 


_rangen 


 -raufest 
*œut* 

” Hummel 

CHE RRO Se 

OMASEELT 

| Dore Hate 


… blankes 


: es 


Éttes 


sin 


suchst 
Ricke … 


ar Reh 


Kraute 
Asseln 
passen : 
Span 
laufest 
Renners 
Kissen 
bangén 


Sahne 


Seecras 


Dattel 


. Siedegrad 
delikat 


der 
leitete 
Rede 
rechten 
VO 
hartes 


Eberth’s 
strebte 
ebener 
Egoist 





Ela fran ÆTs- 
rlél) 
élève (loi) 


-émpêche 


(ip) 
(les) empres- 
sès 


. enclume 

|. encré de Chine 
." énigme 
ensorceler 


{il} épouille 
épouvantable 
(ace.) 
ermite 
Ernest 
escalier 


(tu) éscamotes 


PURE 
(neutre) 


plus escarpé 
(retire) 


en espèce 


essénien 
(de l} Est 
étagère 
(les), étages 
(il éternuait 


“(al étoile" 
étroit (nentre) 


tu: 


FT 


(il) fait l'amour 


(il), lait ressort 
(es) farces 
arouche’ 
fidèle 


“se. fier à 
folie 


fournir 
frappe (émp.) 
frotte (imp 
frotteur : 
(les) fusées 


garniture à. 
gaz 


(les}-géants 


giron 


+. goudron 
{il} grélait 
| guérissable 


(F}-habit 
Hessois 
hûte 


ici (rlonue- 
ten) 

(les) idvylles 

Iliade 


ils 
*(il} inclinait 
Inn 


(les) intérieurs 
(L} interim 
interne 


la 


rasée) 
hemine 


eiligen 
Amboss 
lusche 
Rätsel 
behexen 
laust 


ge 
remit 
Ernst. 


Stiège 
mausest 


steiles ‘ 


steleres 
Art 
Essäer 
Ostens 
Etagere 
Etagèn 
Dieste 
Sterne 
enges 
Etui 


hebelt 
federt 
Possen 
scheu 


“treu 


trauen 
Torheit 
héefern 
hau 
reib 
Reiber 
Raketen 


Garniture 
Gras 
Riesen 
Schoss 
Teer 


, hagelte 


heïlbar 


Anzug 
Hesse 
Cast 


her 
Idyllen 
Jlias 

sie 
neigte 
Ion 
innéren 


- Intérim 


Intern 


+ ni 
ne - jamais 
FT EL = joint 
| -(je)-jouais 
L 





rm ns 


LG 1 


de la (art. gén. 


fénr.) 


| lac de da val- 


lée 
le farti) 
de Léon 
liane 


! lieu-d'aisance 


lunaire 


M 
main fde ji 


fer) 


- marigerie 


Marguerite 
(fur) 

(le) martyre 

médecine 

lé mème 

(tu) mettais 

(Hs) mmaulaient 

miel 

moissonner 

(au) mont-de- 
pièté 


: (la) montée 


mugissants 
fuents) 


N 
(du: nouveau 


4) 


œuf 


(de l') œuf 


| (je m'} offre 


oignon 

ONANISTE 

drdre 

(les). osse- 
ments 


+ (Jsténdé 


ale (jém.) 
du) paradis 
(il) Péchait à 

la ligne 
des petits pois 


(comp. 


(le) petit pois 


de pierre 
(fem) 

plage 

(la) planche 


| (aux) plates- 


bandes 
plu tot 


| (à la) poignée 


d'épée 


| (les) poissons 


poussit 
(neutre) 


| premier esprit 
| (les) premmer 


(se) promener 
pur 


ie 
anbei 
spielte 


der 


Talsee 
dér 
Leo's 
Liane 
Abort 
lunarisch 


Riës 
Esserei 


Grete 


 Marter 


Medizin 
ebender 
stelltést 
miiauten 
Honig . 


crnten 


Leihhause 
Steige 


tosende 


DEUEÈT 


Fie 

Etes 
érbiete 
£wicbel 
Onanist 
Order 


Cebeine 
Ostende 


blasse 
Fdens 


angelte 


Erbs 
Erbse 


stéinérne 
Strand 
Diéle 


Beeten 
eher 


Knaufe 
Fische 


atmiges 
Urgeist 
érsten 
ergehn 
rein 


Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


R 
racloir 
rdisin sec 
rat 


|: (le) rein 


remplacé 

(ils) rendirent clroit 
(la) rente 
repenlaut (hlur:) 
répos. 

réserve (1111b.) 
(du). reste 


|: (la) retenue 


mm um mn mem 


rivet 

(je) rôtis 
{la} roue 
roue 
roulade 
(la) rue 


saindoux 
du) satyre 
Cle) Seigneur 
{qu'il} sente 
(tu) séparais 


: Sérancér 


(ils) siégeaient 
(la) sieste 
socle 

soit 

souffiant 

(Je) souffle 
soupe 


: (la}-stase 


(la}-strosse (rrn.) 
(il) suppure 
ST. 

suranné 


 -Tamarin 


tanns 


(la) tante 
(du) taureau 


(du) ténder 
(les) térreux 
tigre ; 

Titan 
torpille 

tour fortiniée 
4 tous 


«ram way 


tranquilles 
tremble (arbre) 
tres 

(se) tromper 
(ls)trouvailles 


LU 
d'uu 
d’Lri 
urine (+p.) 
usage (fait.) 

V 
va Gps 


| (id) valait 


verrou 
fdu) vice 
viCtONrE 
vide 
vieillard 
(qu'il) visait 
Gil) vivait 


(je) vois 


(la) voix 
à VOUS 


fara fusile 
d'{talie) 


Schaber 
Rosine 
Ratte 
Niere 
ÉTSÈLEC 
cngten 
Rente- 
reuige 
Ruh 
reservier 
Restes 
Atrest 
Niet 


-brate 


Rad 
FO 
Friller 
Gasse 


Schalr 
Satyre’s 
Hettaril 
dufte 
trenutest 
hecheln : 
tagten 
Siestà 
Sockel 
sél 
blasend 
blase 
Suppe 
StASIS 
Strosse 
éitert 
Auf 
obsolet 


Tamarimde 
Greb 
Tante 
Stiers 
Tenders 
érdigen 
Tiger 
“Trtan 
Torpedo 
Lvringer 
allen 
Tram 
ruDige 
Espe” 
sehr 
ivreri 
ronde 


+ eines 


EFTIS: 
urinier 
Lisus 


gén 
gait 
Riepei 
Easters 
Sen 
leer 


Greis 


“anlepte 


leébre 
ersehe 
Stimnié 
Jhnen 


Zara 


















Dessins humoristiques 





Les textes animés par les dessins 
humoristiques familiarisent l'étudiant 
| avec la construction des phrases et. | 
font Men ssaisirs Îles eublilités ct 
| le génie de la langhe étudiée. 


Methode recreative 


10.000 mo!s 


Problème Ne 155 





Problème N° 156 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


2 plus-escarpé (neutre) = G{le) martyre = 

> (if) sûppure: = 11 réserve (imp.) F4 nan: 
- J6 Suranhé = 19 frotte (mp ) - 20 em 
pêche (imp.). = 22 trés - 231 (aux) platés- 
bandes - 25. raisin sèc - 27 des (art.) = 26 re 
pos - 30 chevreuil - 3r soufflant - 32 gaz - 
4 dela (art. gén. fém.). 35 Ela =" 37 dur 
fneutre) - 40 (au) Chou = "42 tramway = 43 
Titan - 46 usage (lat.}) - 47 (les) térreux 749 
(que tu) te -battes 1 garniture NT - lës) 
cloportes = 53 (és) poissons. - 54 (tu) méttais. 


Verticaliement : 


f lac de la vallée, - 2 (il) s'éforçant = 
goudron -: 4 apercevoir - 5: lrotteur -°6 (de 
l'Yœuf = 7 (la) strosse -8:(se) promenér = 12 


(à l) œuf - 13 du (contract) - 74. (il) appor- 
tait — 16 degré d'ébullition = 17 (au) mont-de- 
piété = 18 (tu) séparais :- 27 (tu) escamotes - 
24 (le) petit pois - 26 otdre:- 28 (la) roue = 
29 ici (mouvement) --335 poussif (neutre) -36 
(que tu) coures --,.38 (la) retenue. -:39 (A1) 
étoile = ‘40 (à la) poignée «d'épée. = 471 encre 
dé Chine := + 44 Ton -*4$ "espèce. © 4801 
“valait: 0 d'Uri. 


Le proéhain faseieule paraîtra dans 1 jours. Retenez-le dés aujourd'hui chez votre vendeur habituel 


Le’ Gérant: L. Delgoife. — Imprimerie Centrale, Ch° Hiller-Strasbourg: 
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(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


1 racloir 

6 (du) vice 

te (il) fait l'amour 
12 (le) Sergneur 
13 Étagère 

14 crin végétal 
16 enclumé 

IQ vérrou 

22 liane 

23 avant Que 
24 (je) chante 
25 Lara 

28 de Léon 

29 ne- jamais 
30 soit 

31 étui 

33 hôte 

36 brise (imp:) 
35 frappe .(1mp.) 
40 (la) rente 

41 {ik)rendirent étroit 
43 craindre 

44 fournir 

47. roulade 

48 (il) grélait 
49. (je nm) offre 
sa (du) satyre 
s1-(du) coureur 


Mots croisés 


Lesexercices de mots croisésconsti- 
l'iuent une véritable récréation, tandis 
que l'érthographe des nombreux mets 
étrangers employés «passer, auto: 
matiquement, dans l'inconscient, 


Verticalement: 


Ï 
3 
4 
ÿ 
ô 

TT 
ë 
9 


saindoux 
guérissable 
pale (fém:) 
d'un 

discours 

vide 

autel 

(lar stase 
(qu'il) advienne 
10 éscarpé (neutre) 
15 va (imp) 

[7 (ils) miaulaient 
L8 onaniste 

20 (les) empresses 
21 (J) égoïste 

26 le-(art.) 

27 branche 


#, 


3x d'Eberth (fus= pa 


32 premier esprit 
34 (il) péchait à la ligue 
3; (Uu) tender 

37 assiette 

39 sur | 
40 (ils) battaienit 
42 (le)rein 

43 (je) rôtis 

45 (des) petits he 
46 plutôt 
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Public ation Libres bi-meneuclie . 


Ÿ éude ln des lsnaques vivantes par les mots crofsés 


Done ef rédacfion : 


x Weisst du, Papa, wenn ich gross bin, 
SAIS Ur EU, papa, Quand je grand suis, ainsi 


à heirate ich rit der Grossmutter !‘ 

Me marié je avec la : grand mére! 

,Glaubst du denn, dass ich dir erlaube, 
€ Crois w tu donc, ques je ‘à toi pérmets 
_meiner Muttér zu heiraten ?‘“ 

Pema. : mère de’ marier? 


,, Das wäre Ungerechtigkeit. 


Cela serait injustice. Tu as 


… aussi 
P_ mit meiner Mutter geheiratet !‘ 
Du lavec ma mère marié | 


| (= Tu sais, papa, quand je serai grand, je me 
M Maréraliavec grand mèrel’ — "Et tu crois que je te per- 


M mettrai d'épouser ma mére? — Ce serait une injustice, 


Tu as bien épousé la mienne!) 
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Problème Ne | 157 


(Exercice Fi rie 


Là 
| FF 


EN mnt 
=, | 

1 

Î 


cn 


ER nn 
[ 
M7 


Horizontalement : 


2longanimité -7 (une) foule + 8 furie - 9 SEE dt 
1e) chauties 13 (les) fentes - 16 hibou 
(du cheval) "19 tiens-toi debout - 20 do 
parties supérieures: 23 {dans un) style -.24 

2utle) lâc = 26loin =: 30 (que vous vous) h4 ER 
(es) utnes 43 tableau - 34 hamecon + 35 ttes) ) tauses 


36 (que tu te) rénchés. 


Verticalement : 


ombrigeux: (cheval) - 2 {ln} tance - 3 arm (chan- 
son) 4 rivage = 5 Tunis -:6 (le) jonc - 10 (es) an: 
maux domestic ques” - 17 (les) étalons - 12 déloyal - 4 
(les) escaliérs = 15 (le) mari -17 (du) lieu-sûr - 18 (qu'u) 
tombat =. 20 du. (art.) - 3j elle - 265 (ü}) coule -\ 26 
prier - 28 (il sé) réjouit - 29 (la) réole -’ 31 (dans là) 
vallée - 32 d'Ulm. | à 
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Problème N° 158 


(Exercice d'orthographe allemande) 





Es tte dau 
£ nm, CREER 










rl EPL au 
MERS MERS RE 









Horizontalement : 

. chauve -= 3 fl dé fer: 7 jauné - 9 
(l}idée - 11 chat-huant - 13 (les) veines - 44 
Itala - 16 (le) cuir = 18 Nil = 20 chambre - 
22 lecteur - 24 (4 la), passerelle = 3% tout, - 
26 (il) s’approchait - 29 glace (eau gelée) - 31 
(la) fête - 33 Danube - 34 Anne - 35 haleine - 
36 bord - 37 noble - 40 (je) rime -1#42 (il) 
atteignait - 45 proche - 46 (la) rue - 48 Gb 
s'exerce - 49 messe (de minuit) -.51 (avec le) 
drap - 53 (la) série - $4 prie (imp:) = 56 (il) 


roucoule - $8 (je) m'incline - 60 (la) rade - 


62 de vente difficile = 63 (je) me doute - 64 
(le) don - 65 (avec le) FRA 66 (qu'il) surpasse, 


Verticalement : 
1 (le) chou - 2 (dela) paupière - 3 le (art.)- 


4 cours (imp.}-- 5s.(le) salut - 6 (il) fait 7 (je) 
vaux - 8 méchante - 10 desquels - 12 (qu'il) pèse - 


13 (de Ja) noblesse - 15 (les) yeux - 17 aune(me- M 


sure) - 19 (les)Ides - 21 (la)jambe - 24 (il) écra- 
sait - 24 (que tu) fassés des marches - 25 (les) 
singes - 27 Homère - 28 (de l} espace — 30 il 
boit (animal) - 32 (la) vallée = 34 (|) espèce. - 3 
(la) dame - 39 d’airain = 47 (j )imite le braiement 
de l'âne - 43 (je) remue - 44 mais = 46 escarpée= 


47 Eugène - 50 profonde - 52 (le) cidre = 53 (je) « 


Chantais -:54 (il) offre = 56 (lé) trot - 57 (la) 
porte - 59 (le) gaz - 61 (le) mariage. 


Problème No 159 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : Verticalement : 


1 maître d'école 


1 (tu) lisais 
6 (les) palmes 2.plus acerbe 
10 chuchoter 3 (les) parents 
11 (il) bourdonnait 4 (qu'il) conseillit 
2, Adonis 5 (la) langue 
13 éventuels 6.(le) fléau 
14 (la) barricade 7 d'autres 
17 obtiens ‘par tes & (le) manteau 
prières (Imp.) a (ils) font leur nid 
20 (les) imbéciles 15 (je) fais grand 
21 avant que brüit ; 
23 (les) chouettes 16 (que tu} mürisses 
24 (a) planche 18 privé de château 
26 (le) degré (adi.) 
27 (du) doigt 19.cherté (de vie) 
28 (la) bénédiction 21 se dépècher 
10.11} mangeait (ani- 22 (les) elfes 
mai) 24 du (art.) 
33 À présent 25 un (art.) 
34 (1) habite 29 (en) faveur 
37 (aux) restes 30 (i}mange (animal) 
39 de rose (adi.) 31 (les) réines-marguerites 
40 vérsèr 32 (il) bénit 
41 (les) étoiles 34 (les), délices 
42 renonce ({mp.) 35 (que vous) hissiez 
43: mangeant (fém.) 36. (aux) pâtes 


8 (j")-éternue 
39 (la) rade 


44 (je) dansais 
45 (ils) rétrécissaient 
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en 4O leçons 


Sünfunddreifigfte £ektion 


8 343 — Der hafe 


Gin barmios Lier der Safe ift, 


Un innocent animal le lièvre est, 


Der gu gern  Robl und Rüben frifit, 


Qui trop volontiers chou et betteraves mange, 


Sonft madt er meiter feinen Gchaden, 


D'ailleurs fait il davantage aucun dommage, 


Er lebt von Menidj)» und Gottesgnaden. 


Il - vit des de l’homme et de Dieu grâces. 


Mie bat er Menfblichfeit verleët, 


Jamais a il humanité blessé, 


Rod elnesglelhen aufgebett. 
à soi pareils excité. 
(confrères) 


Tidt Bolhemid, nidt 2narcbift, 


EBolcheviste, ni‘ anarchiste, 


obne dalihbeit, obne Ait. 


it sans fausseté, sans ruse, 


Gang 


Tout à 


Qebt till für fi, arm ünd befheiden, 


Vit tranquillement pour soi, pauvre et modeste, 


Tut fit gang erbtwurmmübig  fleiden. — 


Fait se tout à fait semblable à un ver de terre habiller. 


Die agrôfite Tugend mird Verbängnis, 


La plus grande vertu devient perte, 


Die Brävften fliegen ins Gefängnis. 


Les plus sages volent (vont) en prison. 


Der Has’, der nie was Bôles tat, 


Le lièvre, qui ne jamais q. ch. de mal fit, 


Jit Sreiwild nur in jebem Slaat. 


Est gibier libre seulement en chaque Etat. 


Aian fut und beët nad ibm mit 


In cherche et chasse après lui 


funbden 


avec (des) chiens 


An Morgenr und in Mbendftunbden. 


En du matin et en du soir heures. 


Go rennt er ratios 
Ainsi court 


Und Güffe binter ibm und Grei n, 


querfeldein, 


il sans arret à travers champs, 


Et coups de feu derriére lui et cris. 
Dle Gluct ift [eine befte  IMaff, 
La fuite est sa meilleure arme, 


nm feinen Obren fnallts: Gif — Bali! — 


Dans ses oreilles éclate il: Pan Fan! 





2, armer Safe, bift (o blaÿ, 


pauvre lièvre, es si pale, 


Go mact bas Leben wobl nidt Gpañ, 


Ainsi fait la Lil. bien ne pas plaisir. 


Beil bu das Gidtial afseptiert 


Parce que tu Île sort acceptes 


Und nie  bdagegen proteltierit. 


Et ne jamais contre cela protestes. 


Tatit einmal nur Die Säbne aelgen, 


Ferais (tu) une fois seulement les dents montrer, 


Du bräditelt alle Welt sum EScmeigen, 


Tu ferais tout Île monde au silence ftaire), 


Dann friegten jene, glaub' es mir, 


Alors auraient ceux-là, crois le moi, 
(prendraient) 
An deiner Gtell: s fafen- Panier. 


ta pl ace : la fuite des livrés. 


ARTHUR REIMHOLD 


S 344 — Der Srofd 


Der Grold quaft, meil er quafen muf, 


LE grenouille coasse, parce qu'il éoasser doit, 


Das Singen wür ibm nur Berdruf, 


Le chant serait à lui seulement ennui, 
Dle Piübe, Die ift fein Revier, 
La mare, celle-ci est son district, 


Er ift flaffiert als GSumpfgetier. 


IL est classée comme animal de la mare. 


Da bilft nidt Sul, nod die Moral, 












Là sert ne pas école, ni la morale, 
Gür Srôfe ift bas eine Qual. 
Pour (des) grenouilles est cela une peine. 
Ob fetbft bie alte Jungfer ftübnt, 
Si même la vieille fille gemit, 
Der Grofh der Madtfultur vod  frônt. 
LE grenouille à la culture du nu quand méme 5e livre. 
EN O 
Uno fäg er felbit auf Ronigs € , 
Et serait assis IL même sur du roi aise, : MA Al LR 
üpft bod  guräd er in deh Bfubl; 
sup quand mème retour IL dans LE ea à F ee W à 4 
Drum laft dem Grojd fein olh-Dale VOLUMES 
Done laissez au grenouille son existénce de q ri dites 115 
iC#urrs 
und ibn des Nadts fein Qua-Quad f@ren. 
Et LE Ja nut son  Chac-COac 4 ()2 el 
‘) 





8 345 — Emploi des adverbes 


1} Adverbes d'affirmation et de négation 


ja = puj | jawobl s'emploie par politesse, 
jamObl À au lieu de ja fout court. 
Ex.: Glauben Gie das ? Samwmobl. Croyez-vous cela ? — Oui, 


Doc LA | s'emploie comme réponse dans 
jadod | le sens de oui. 
Ex.: ommt bein Bruder nidt? Do. Ton frère 
ne vient-1l pas ? of. 
NON, contraire de OUI, 
se traduit par nein, et dans 
| tous les autres cas par nict. 





nein = 
nicht éinmal - pas même 


HOT 





Remarque: a sert souvent à donner plus de 
force à une assertion, et alors on peut le traduire 
en français par bien, vraiment, méme, bien plus, 
le dirai plus. 

Ex.: Gei ja vorfitig, sois bien prudent; er war ja 
gar nidt gefommen, #l n'est méme pas venu; 
ce ift ja fhon fes Ubr, c'est vraiment déjà six 
HEUTÉS. 


Dans le style familier ja équivaut quelquefois 
au français nesi-ce pas. 
Ex.: Du gebft mit, ja? fu viens avec (mot ou nous), 
n'est-ce j'as ? 
Devant oui, si et non, le que du français ne 
se traduit pas. 


Ex.: Qc glanbe, ja, je crois que oui; id boffe nicit, 
j'espère que non ; id mette, ja, je parte que si. 





2 Cu 





Meine Mutter bewahrt noch immer eine Locke 


Ma mére conserve  encoré toujours une mèche de cheveux 
von melnem Vater.‘ 
dé mon père, 


noch !‘* 


encore | 


,Dein Vater lebt doch 


Ton pére vit pourtant 


J4; 


Qui mais il ‘a 
Ÿ 


aber er hat eine Gilatze l°* 


üné icte chauve! 


+ Ma mère garde toujours une mèche de cheveux de mon père. — 
Mais pourtant ton père vit encore ! Qui, mais il est chauve !) 


æ= 


946 


Place de la négation nicht 


Les deux mots français ne...pas se traduisent 
en allemand par un seul nidt. En ce qui con- 


 cerne sa place, il faut distinguer les cas suivants: 


1. Lorsque la négation nidt modifie le verbe 
de la préposition, elle se rejette après tous les 
adverbes et compléments. 

Exemples: 

a) temps simple 

id bin es nicht, ce n'est pas moi; 

machft du beine Mufgaben nicht ? ne fais-tu pas tes devoirs ? 

er fommt morgen nicht, il me vient pas demain. 
b) temps composés 


id babe es ibm nidt gefagt, je ne le lui ai pas dit ; 
mein Bruder war geltern nidt gefommen, mon frére 
nest pas venu hier. 


2. Lorsque la proposition contient un adjectif s 
ou un complément précédé d’une préposition, “ 
nidt se place directement devant cet adjectif ou : 


ce complément. 
Exemples: 
et ift nibt fleiBig gemelen, il n'a pas été appliqué; 


er benft nidt an fein Berfprecen, à! ne pense pas à à 


sa promesse. 


3. Lorsque nidt, au lieu de modifier le. 
verbe, porte sur un terme spécial, il se mettra | 


devant ce terme. 


Exemples : 
er fommt nicht bierber, il ne vient has ici; 


nidt einen Garten, fondern ein Saus babe id getauft, « 


ce n'est pas un jardin que j'ai achelé, mais une maison. 


4. Lorsque la négation nidt modifie un 


auxiliaire de mode accompagné d'un infinitif, 
elle se place devant cet infinitif. 
Exemples: 

et bat nit fommen fônnen, il n'a pas pu venir; 

er will nicht fommen, il ne veut pas venir. 


Lorsque nidt 
sujet, 1l se mettra 
mencera ainsi la proposition. 


Exemple: 


MRidt Rarl, fondern jein Bruber ift gefommen, ce n'es 


pas Charles, mais c'est son frére qui est venu. 


—— 
e==— 


Remarque: ne... que 
régles que nidt. 


2) Adverbes de temps 


balù bientôt 

bald.. bald tantôt... tantôt 

blof ne. que, seulement 

eben justement, précisément 

erit ne... que, Seulement marque une restriction 
moins absolue que nur 

gerade justement, précisément, à l'instant 

beute aujourd fur 

beutautage de nos jours 

immer loujours 

jet maintenant désigne le moment actuel | 

jüinagit récemment, dernièrement désignent un temps 


küralid) [l 


orte exclusivement sur le 
onc devant le sujet et com-« 


plus rapproché que leur synonyme neulid) 


nur suit les mêmes 


É, 


; 


Ë 





- neulid) récemment, derniérement 

- no) | encore 

- no) nicht pas encore 

nod) mebr encore davanlage 
. nod fo quelque... que (voir remarque) 
maintenant, actuellement ; 

* nun | 

| . (dans le style narratif) alors 

nur ne... dite seulement est ordinairement rc- 
latif soit au temps soit à la quantité 
| nur nod ne plus... que 


| 
& immer, foujours, a pour contraire mie, nlemals, #6... jamais 
| f J 4 P x C] F Î 

À nimmer et nimmermebr signifient ne... plus jamais 

n je, jemals jamais (sans négation) a la signification de 


a 


un jour, tune fois 


Remarque: no fo forme un germanisme qui 


correspond à l'expression française quelque. que | 


Ex.: jeber nodj fo aroke oder nod Îo kleine Stat, 
chaque Etat, quelque grand ou quelque petit qu'il fut. 


wann? — quand? est un adverbe interrogatit 
wenn =— guand, si est une conjonction de subordination 


3) Adverbes de lieu 


Hier fc, désigne une chose rapprochée 

da li, désigne une chose moins rapprochée 

dort Jä-bas, désigne une chose plus éloignée 
Remarque: Da peut aussi être conjonction 


-adverbiale et signifie alors; Da étant aussi con- 


} 


jonction de subordination se traduit par comme, 


» puisque. 


Di dr] 


; 
Le 
es 


(2 
‘l 


e 
1 
Li 


ex 


DEAR 


genug 


Ho où, indique l'endroit où la chose est ou se fait 
woljin ot, indique l'endroit où l’on va 

wober dot, indique l'endroit d’où l’on vient 
dabin la, indique l'endroit où l'on va 

daber de la, indique l'endroit d'où l’on vient. 


Remarque: Le sens d’un certain nombre d’ad- 


» verbes de lien est tellement précis, que souvent 


on les emploie seuls, en sous-entendant le verbe 
ou le participe. 


Exemples: 


das Gel ift hin, c'en est Jai de l'argent 
der Pinter it vorüber, l'hiver est passe 
die Sdule tft aus, la classe est finie 
berein! Entrez ! 

binaus! Sortez ! 

ber damit! Qu'on me l'améne ici ! 

fort mit dit! ie 

weg mit bir! } Austen 


4) Adverbes de quantité 


g assez dans le sens de suffisamment 
Malemlid assez dans le sens de passablement 
W miel beaucoup indique une idée de quantité 
febr beaucoup, trés indique une idée de force ou d'in- 





aussi, autant et au — {trop peuvent accompagner 
“un nom, un adjectif, un adverbe ou un verbe: | 


tensité 
Les adverbes mie — combien, que; 0 


= 
= 


st, 


a) lorsqu'ils accompagnent un nom, ils exigent 


l'adverbe viel, heaucoup ; 


Ex. : mie viel Geld baît du ? combien l'argent as-tu? 
id babe foviel Geld als bu, j'ai autant d'argent 
que foi ; 
er bat au viel Gelb, 11 « trop d'argent. 


b) ils accompagnent un adjectit. 


Ex. : mie gro, combien grand 
fo gro, aussi grand 


au grok, érop grand 





———_—— 
Re ——_— = 
me es 


c) ils accompagnent un adverbe. 


mie oft, que de fois 
fo oft, aussi souvent 
au oft, {rop souvent 


d) lorsqu'ils accompagnent un verbe, ils suivent 
les règles de viel et febr. 


Quantité 
: mie oiel bu fdreibft, que fu écris; 
du fchreibft fo viel als er, fu écris autant que lui ; 
du fcreibft qu viel, fu écris trop. 


Ex: 


Force ou Intensité 


: tie febr bu in liebft, que fu l'aimes ; 
fo febr bu ibn liebft, autant fu l'aimes ; 
bu liebft ibn au febr, fu laimes trop. 


5) Adverbes de manière 


bien avec les verbes qui indiquent une action 
matérielle 

bien avec les verbes qui n’expriment pas un fait 
matériel. 

indique quelquefois une supposition et peut sc 
traduire par peut-être. 


qui 
wobl 


mobl 


Ex. : er ift mobl ein menig verrücht, cl est peut-être nn 


peu fou. 
volontiers 


mieux, plus volontiers 
le mieux, le plus volontiers. 


jet 
ieber 
am liebften 


gern, volontiers traduit les expressions françaises 


aimer à, se plaire a. Au comparatif il fait fieber, vieux, 

et au superlatif am liebften, le mieux. 

: id trinke gern Bier, lieber Mpfeliwein, aber am 
fiebiten YPein, j'aime la bière, encore mieux le 
cidre, mais c'est le vin que j'aime le plus. 


Ex. 





,Wenn dich deine Mutter rauchen sähe, wäre sie 
nil te ta mére fumer verrait, sérait elle 
gewiss hicht zufrieden !...* 
sûrement ne pas contente !… 
,Wohl môglich!….. Es sind ausgerechnet von ihren 
_ Bien possible l.… Ce sont justement dé ses 
Zigaretten !...°" 
cigarettes |. 


(— Si ta mére te voyait fumer, elle ne serait pas contente 1... z 
y a des chances! Ce sont justement ses cigarettes |...) 


248 


S 346 — Eine Weltreise 


,Wenn man sich das nur leisten 
Si on à soi cela seulement payer 
kônnite !** 
pourrait | | 
» Was grübeln Sie wieder vor sich 


Que creusez-vous la tête (*) de nouveau devant vous | 


hin? Sie hâtten ans Theater gesollt mit Ihren 


(*}? Vous auriez au théâtre  dü(aller) avec vos 
ewigen Monologen.“ 
éternels monologues. 
» Was regt den Geist von neuem an, 
Qu'  excite ©) l esprit de nouveau (*), 
bringt Frohsinn, Schaffensfreude wieder?…. 


rapporte gaité de cœur, plaisir de travail de nouveau? 


Reiselust und Reisen.…. 
Envie de voyager et voyager... 
Eine Weltreise, eine richtige 
UNE voyage autour du monde, UNE véritable 


dé 


Weltreise  môchte ich unternehmen!.…. 
voyage autour du monde voudrais je entreprendre |... 


,, Was hält Sie zurück? Auf, gepackt! 
Quoi retient (*) vous (‘2 Debout, emballé | 


In die Bahn, ins Schiff oder ins Flugzeug!“ 


A la gare, dans le bateau ou dans l’avion! 
,»Geld und Zeit muss man besitzen, um 
Argent et temps doit on posséder, pour | 
eine Weltreise machen zu kônnen. 
UNE voyage autour du monde faire de pouvoir. 
Wie  gerne môchte ich mit eigenen. 


Combien volontiers voudrais je avec propres 


die Welt in Wirklichkeit 


Augen sehen, wie 
terre en réalité. 


yeux voir, comment la 


aussieht mit all dem Reïichtum ihrer Natur- 














est avec toute la richesse de ses beautés 
== L ; 
\Â 1; ; | 
| Sn 7 ! 
| ES) \ ë 








MAT 


PUPPRNE RENE 





# 
ENT 
F5 





= S 7 A | re 
; Ich spreche Ihnen von vor dem Kriege.. Schauen Sie, 


je parle à vous d' avant LE guerre. Tenez, 


és war In 
ce" était dans cette 


jenem Jahre, wo ich einen Hasén schoss...‘ 


année-là, où je un lièvre tirai…. 


{— Je vous parle d'avant la guerre. Tenez, c'était l'année où j'ai 


tué un lièvre...) 


| aucun homme 


| voudraisje le sans un gros argent oser. 
[ Nicht umsonst. Aber jedes Schiff nimmt Sie“ 
| Pas pour rien. Mais chaque bateau prend vous 


ihre Anker lichten. Machen Sie eine 





a 































schônheiten und den Menschen, die daraut | 
de la nature et les gens, qui dessus 


leben.‘ 
vivent, 


,Geld und Zeit, dassind Ausreden. Mut 


Argent et temps, ce sont des prétextes. Courage 
HU für einen Berufsmenschen zur Aus- 
aut-il pour un professionnel pour l'exé- 


führung einer Weltreise. Wenn ich ein reicher 
cution d'UNE tour du monde. Si je un riche | 
Kauz bin, ist es natürlich keine Kunst.‘ 
gaillard suis, est il naturellement aucun art. 


»Sie reden so leichtfertig. Umsonst erhält 4 
Vous parlez si légèrement. Pour rien reçoit 


kein Mensch etwas auf der Welt, nicht einmal. 
qu. ch. sur a terre, pas même 


eine Weltreise.“ 
UNE tour du monde, 


,, Ich nehme Sie beim Wort. Wenn ich noch 
Je prends vous à la parole. Si je encore. 
Sie und keine Familie hâtte, : 


jung wâre wie 
aucune famille aurais, 


jeune serais comme vous et 
wollte ich es ohne einen Groschen Geld wagen. 


bei  Gegendienst an Bord.“ 
contre service réciproque à bord. 


Kohlenschipper reisen 
voyager 


»]Ja, wenn ich als 
Qui, si je comme soutier 


sollte !‘* 
devrais ! 


sie haben keine Ahnung, was man an 


Vous avez aucune idée, ce qu'on  COMMEM 
Personal braucht auf diesen schwimmenden 
personnel besoin a sur ces flottantes | 


Städten. Sie sind ein studierter Mensch; gut,. 
villes. Vous êtes un instruit homme; bon, 


engagieren Sie sich als Schiffsbibliothekar.“" 


engagez - VOUS comme bibliothécaire de vaisseau. 


soll ich denn das anstellen pee 


,Aber wie 
donc cela entreprendre. 


Mais comment dois Je 


Sie sind ein unpraktischer Mensch. Gehen 
Vous êtes un impratique homme.  Al- 


Sie auf ein grosses  Reisebüro und lasser 
lez à un grand bureau de voyages et faites 


Sie sich die Liste der Schiffle geben, welches 
à vous la liste des bateaux donner, qui 


wo wünschen Sie 


demnächst für.…, na, 
désirez - vous, 


prochainement pour.…, eh bien, où 


zunâchst hinzufahren °° 
d'abord aller ? 


,;Nach Indien, Ceylon oder Australien." 
Aux ‘ Inces, (Ceylan ou Australie. 


»Fein, also für Indien, sagen wir einmal 
Bien, alors pour les Indes, disons une fois, 


Offerte. 


une offre de services» 


leurs ancres lèvent, Faites 
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Geben Sie an, welche Sprachen Sie sprechen. 
Indiquez, quelles langues vous parlez. 


Glück haben.‘ 


sûrement chance aurez (*). 


Sie werden sicher 
Vous (*) 


Den Gedanken will ich festhalten. Ich 
Cette pensée veux je retenir. Je 


danke Ihnen für die Anregung.‘ 


remercié à vous pour | impulsion. 
,%0  sehe ich also 
Ainsi vois je alors 
künftigen Weltenbummler vor 
futur globe-trotter devant moi. 
»oie kônnen es mit  achtzie Prozent 
Vous pouvez le avec quatre-vingts pour cent de 
Sicherheit annehmen.‘ 
certitude accepter. : 
»Ja, ja, das kennen wir. Vergangenes 
Qui, oui, cela connaissons nous. Passée 
Jahr habe ich denselben Fall mit Doktor Jerom 
année ai Je le même cas avec docteur Jerom 


erlebt. Wir hatten uns schon verabschiedet. 
vécu. Nous avions | pris congé. 


nous déjà 
Er hatte sich zuvor photographiert und mir 
Il avait se avant photographié et à moi 
darauf geschrieben: Vor der Weltreise. Und 


in Jhnen einen 
Er VOUS GTI 


ZU- 


mir, 


dessus écrit: Avant LA tour du monde. Et 
was glauben Sie, dass geschehen ist?“ 
que croyez - vous, qu’ arrivé est ? 


Er wird krank geworden sein.‘ 
Il sera malade devenu. 


Je de 


spâter seine Verlobungsanzeige.‘* 
plus tard son annonce de ses fançailics. 


reçus Hambourg quatorze (15) jours 


$ 347 — Ein Râätsel 








Vogel bellt,‘* erwiderte der andere, ,,hâtte ich 


oiseau aboie,  répliqua P autre, aurais je 
geraten, dass es ein Storch ist.“ 
deviné, que cela UN cigogne est. 
Es ist auch ein Storch. Das mit dem 
C° est aussi UN cigogne. Ceci avec l 
 Bellen habe ich nur gesagt, damit das 


aboiement ai je 


Rätsel schwerer ist.‘ 
| evinette plus difficile est. 


seulement dit, pour que la 
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Ich erhielt aus Hamburg vierzehn Tage | 


Ein Mann gab einem andern Manne 

Un homme posa (*) à un autre homme 
einmal ein Râätsel auf: ,, Was ist das? — Es 
une fois une devinette (*): Qu'est-ce que cela ? C1 
ist ein Vogel, steht auf einem Bein, hat 
cst un oiseau, est debout sur un pied, a 
einen grossen Schnabel und bellt ?“ 
un grand bec et  aboie? 

»Wenn du nicht gesagt hâttest, dass der 
Si tu ne pas dit aurais, que | 
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$ 348 — Im Flugzeug 


1m Flugzeug haben Sie auch schon gesessen?‘* 


Dans l'avion AvIEZ-vous aussi déjà assis? 
Was ist denn weïter dabei? Der 
Qu'est-ce qu'il y a donc de plus à cela? Le 
moderne Mensch muss alles kennen.‘ 
moderne homme doit tout connaitre. 


ist Fhnen nicht ängstlich zu Mute gewesen 
Est à vous ne pas peureux au courage été 
(N'aviez-vous pas peur) 
beim ersten Aufstiege > 
AU première montée ? 


»1ch hatte Vertrauenin den Piloten, obwohl 
J avais confiance dansle pilote, quoique 


dessen Kameraden ihm anrieten, mich tüchtig 
de celui camarades à lui conseillaient me fort 
einzuschaukeln.‘* 

de balancer. 


»In welcher Jahreszeit war es gewesen ?“ 
En quelle saison avait cela été? 


,Im Winter. Ich 


En hiver. Je 


Fliegerwams und Fliegerhandschuhe. 
combinaison d’aviateur et gants d'aviateur. 


zOS Sturzhelm auf, 
mettai (*) casque (”), 
Es 
Ç’ 
war ein Zweisitzer.‘ 

était un biplace. 


Na, welche Gedanken hatten Sie?‘ 
Eh bien, quelles pensées aviez - vous? 


,,Als 


Lorsque je 


d en 
seulement l’ 


ich einstieg, hatte ich nur 
avais je 


montai, 
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alt zu werden !‘* 
de vieillir | 


1st das 50 lästig, 
Est cela Si ennuyeux, 


»J4 Und doch 


Oui. Et pourtant est ce le 


ist es das elnzige Mittel, welches 
seul moyen, qu’ 


zu léeben !' 


gefunden hat, um lange 
vivre | 


man je 
pour longtemps de 


or jamais trouvé ä, 


{— Comme c'est ennuyeux de vieillir! Qui. Et pourtant c'est le 


seul moven qu'on ait trouvé jusqu'ici de vivre longtemps !} 


LR er 





einen Gedanken: Wenn das meine Mutter 
unique pensée: Si cela ma mère 


Gleich darauf wurde der Propeller 
Aussitôt après devint | hélice 


festgeschnallt, 
attaché avec des courroies, 


wisste | 
saurait | 
angedreht. Ich hatte mich 
tournée. J} avais me 

denn es war ein offener Sitz, ein Beobachter- 


car c' était un  Ouvért siège, UN place d’obser- 


platz. Kaum hatte ich mich recht besonnen, 
vateur. À peine avais Je me bien recueilli, 
war der Apparat auch schon hoch - über 
était | appareil aussi déjà haut au-dessus de 
der Erde.‘* 


la terre. 


Schwindelanfälle be- 
accès de vertige 


Haben Sie keine 
AVIez - VOUS aucuns 


kommen ?‘* 
reçu 2 
Zunächst schaute ich etwas zaghaït hinunter. 
D'abord  regardai je un peu timide en bas. 


Der Windzug, verursacht durch den Propeller, 
Le courant d'air, causé par lopurhéhce, 


und die Geschwindigkeit waren äusserst  stark. 
et la rapidité étaient extrêmement forts. 


Ein Herauslehnen war darum gar nicht so 
Un  penchement dehors était pour cela pas du tout si 


einfach.‘* 
simple. 


Und das Angstgefühl ?“ 


33 

Et le sentiment de peur? 
Ich wurde bald sehr zuversichtlich. Es 
Je  devins bientôt trés confiant. LE 





ES tut einem 
IT fait à q. u. quand même chagrin, sa 


doch leid, seine Frau zu verlieren 


femme de perdre 
nach fünfundzwanzigjähriger  Ehe, 


3 gerade wo man 
après vingt-cing ans 


de mariage, juste où or 
aufing sich daran zu gewôühnen.. .“ 
commençait se à cela d' habituer... 


{— C'est malheureux tout de même de perdre sa temme après vingt- 
cinq années de mariage, juste quand on commence à s'y habituer...) 
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war ein Hochgenuss, aus der Vogelschau die. 
| était UN haute jouissance; de la vue d’oiseaux la 


Welt unter sich zu betrachten.“* 
terre en-dessous de soi de regarder. 


Konnten Sie sich zurechtfnden ?‘* 
Pouviez - vous vous orienter ? 


»Züunächst gar nicht, obwohl ich die Karte 
D'abord pas du tout, quoique je la carte « 

im Kopfe hatte. Von oben herunter sehen 
dans LE tête avais. D'en haut paraïssent (*) 


die Wälder und Hügel und Berge ganz anders 


les forêts et côtes et  montagnestout autrement 


aus. Das Auge muss sich daran gewôhnen.‘ 
(”. L’. œil doit se à cela habituer. 
Kann man die Menschen unten unter-* 
Peut - on ‘ les hommes en bas  distin-. 
scheiden ?‘* S 
guer ? 


Mit dem Doppelglas ja, Übung ist auch. 
Avec le double-vérre oui, exercice est aussi 
(longue-vue 
hierzu erforderlich.‘ 
pour cela exigé. 
»Somit wäre Ihr Probeflug glatt abge-, 
D’après cela serait votre vol d'essai bien 
laufen ?“ | 
passé ? 
,Ganz und gar nicht. 
Pas le moins du monde. 
, Warum zôgern Sie mit der Hauptattrak- 
Pourquoi hésitez - vous avec l attraction princi-« 


Hôren Sie nur! 
Ecoutez seulement! 


tion ?‘* 
pale ? | 
,, Der Flugzeugführer wollte mir, dem Neu- 
Le pilote voulait à moi, au nO- 
| ling, etwas Angst eïnjagen. Er machte  tolle… 
vice, un peu peur faire. IH fit (de) fous . 

Sturzflüge.* 
| loapings. 


das Herz stärker- 


,,Da hat Ihnen sicher 
cœur plus fort, 


Alors a à vous sûrement le 
geklopft.* 
battu. | 
.Nein, ich lachte, als er sich nach mir. 
Non, je  riais, lorsqu’ il se vers moi. 
herumdrehte. Ich sagte mir, kostet es mich, 
retournait. Je disais à moi, coûte-t-il me, 
kostet es auch dich.** 
coûte -t-1l aussi te. 
Ein schlechter Trost das !“* | 
UN mauvaise consolation cela | pe 
Was mir unangenehm vorkam, war, Wenn 
Ce qui à moi désagréable était, fut, quand” 
der Apparat sackte.“ | 


l' appareil se mettait en sac. 
{tombait subitement verticalement) 


,, Was bedeutet dieser Ausdruck ?“ 
Que signifie cétte expression ? 

Sie haben sicher schon einen Lift in 
Vous avez  sürement déjà un ascenseur dans 


einem grossen Warenhaus benützt!‘* 
un grand magasin utilisé 
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tiefer fliegen.‘ 


plus bas voler. 
»Vom Start haben Sie eïgentlich nicht 


Du départ avez vous en général ne pas 
 gesprochen.‘* 
parlé. 
,,Doch, es ging nur sehr rasch, ich 
Si, cela allait seulement très vite, je 
winkte noch nach hinten, setzte mich, und 
fis signe encore vers derrière, mis assis me, et 
- schon war ich in den Lüften.‘ 
… déjà étais je dans les airs. 


,Das Landen  soll schlimmer sein!‘ 
L' atterrissage doit pire el 


90 leicht sollte es allerdings nicht werden.‘ 


Si facile devait il en effet ne pas devenir. 
s5ie sind doch nicht etwa abgestürzt ?“ 
Vous êtes donc ne pas peut-être tombé? 
, Warten Sie ab! Wir waren eine Stunde 
Attendez | Nous étions une heure 
- in den Wolken, da drehte sich der Führer 
dans les nuages, alors tourna (*) se le pilote 





plôtzlich zu mir herum, schrie und gestikulierte, 
subitement vers moi (*}, cria et  gesticula, 


Ohne dass ich ihn verstanden hätte. Dabei 
Sans que je Le compris eusse. 
fubr er mit der Kiste in allen Windungen in 
vola il avec la 
der Luft einher.‘ 
ll air autour. 

»Der wird doch nicht verrückt geworden 

Celui-ci (*) donc ne pas fou devenu 
sein !°* 
sera (1 

Ich dachte es beinahe. Auf einmal stellte 

Je pensais le presque. Subitement arrêta (*) 


Avec cela | 


caisse dans toutes les directions dans | 
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LE = 
»Ofters sogar. er den Motor ab und wir schraubten 
Fréquemment même. il Je moteur (*) et nous descendions en vrille 
,Nun, in der Luft gibt es luftdünne mit fabelhafter Geschwindigkeit der Erde zu 
Eh bien, dans 1 air y a ïl (de) minces d'air | avec fabuleuse rapidité | vers (*) la terre (*) 
Schichten. Gerät das Flugzeug da hinein, so | und landeten mitten auf einem Acker.‘* 
couches. Vient | avion là dedans, ainsi | et  atterrissions au milieu d’ un champ. 
sackt es sofort, das heisst es stürzt ,Notlandung also?‘ 
met en sac il immédiatement, c’est-à-dire ilse précipite Atterrisage forcé alors ? 
senkrecht ohne zu schwanken einige Der Pilot drehte sich herum, jetzt 
pérpéndiculairement sans balancer quelques Le pilote tourna (*‘) se (*), maintenant 
hundert Meter nach unten. Das schneïdet | erst verstand ich die Stimme: Mein Herr, 
centaines (de) mètres en bas. Cela coupe seulement compris Je las voix: Monsieur, 
_ einem in den Unterleib‘"* ich weiss nicht mehr, wo wir sind.‘ 
à quelqu'un dans le  bas-ventre. je sais ne plus, où nous sommes. 
Ja, das kenne ich vom  Fahrstuhl her, ,Nanu, am hellen Tage ?“ 
Qui, cela connais je de l (*) ascenseur  (*), Oh, oh, en clair jour ? 
dummes Gefühl das. Ja, was macht dann Ich muss hinzusetzen, es war unten stark 
sot sentiment cela. Oui, que fait alors Je dois ajouter, il était en bas fortement 
_ der Pilot?“ nebelig geworden, hatte aber an so etwas 
le pilote? brumeux devenu, avais mais à une pareille chose 
»ËtT muss sofort versuchen, die Luft- | nicht gedacht.‘ 
Il doit tout de suite essayer, la couche | ne pas pensé. 
schicht zu wechseln, entweder hôher oder ,]2, was nun?‘* 
d'air de changer, ou plus haut ou Qui, quoi alors ?“ 


Zum Glück kam ein Bauersmann daher, 
Par bonheur vint un paysan par là, 


der konnte uns die Richtung der nächsten 
qui put à nous la direction de la plus proche 


grossen Stadt angeben. Auch machte er uns 
grande ville indiquer. Aussi rendit il nous 
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Na, mein Herr, Sie brauchen keine Angst zu 
_ Voyons, monsieur, vous devez aucune peur 


haben. Sie wissen wohl: Hunde, die viel bellen, 


avoir. Vons savez bien: (Des) chiens, qui beaucoup aboient, 


beissen nicht!‘ 
mordent ne pas! 


aber weiss es euer Dre:kbiest auch ?*° 


Ich weiss es, ct | 
mais le votre sale béte aussi ? 


Je sais le, sait 

En M'avez pas peur, voyons, moNnSsiSenr... Vous TE LE Rs TE 

: à — T- 1 AE DT E] à à |  SARReIE À 
qui aboie ne mord pas. — Je le sais bien, mais votre salé chien 16 
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DER 
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auf den Eisenbahnkürper aufmerksam, der uns 
qui à nous | 


AU ligne de chemin de fer attentif, 


den Weg dorthin weïsen konnte.“ 
le chemin de là montrer pouvait, 


»Hats dann geklappt ?“ 
A-t-il alors bien réussi? 


Nous volâmes tout bas, 
die Schienen nicht aus den Augen verloren, 
les rails ne pas de vue perdions, 


hatten die Stadt bald erreicht, von dort aus 


eümes a ville bientôt atteint, de là 
fanden wir uns wieder zurecht. Auf 
retrouvions (*) nous nous de nouveau  (”). Au 


dem Flugplatz war unser Ausbleiben aufgefallen. 
champ d'aviation était notre absence choqué. 


Leuchtkugeln wurden abgeschossen, welche 
(Des) fusées furent tirées, qui 


uns den Landungsplatz genügend anzeigten.“ 
à nous le champ d'atterrissage suffisament indiquaient. 


“sie waren aber doch  froh,  wieder 
Vous étiez mais pourtant content, de nouveau 


festen Boden unter sich zu haben.‘ 
solide sol SOUS vous d' avoir. 


Mir war etwa eine Stunde lang, 
À moi fut à peu près une heure durant, 
als ob der Boden unter mir wanke.‘ 
comme si le sol sous moi s'ébranle. 
;Unkraut  verdirbt nicht! Sonst wären 
Mauvaise herbe périt ne pas! Sans cela seriez 
Sie jetzt nicht mehr hier.“ 
vous Maintenant ne plus ici. 





hr Huhn frisst den Salat doch gern |...‘ 


Votre poule aime manger (*) LE salade donc (‘}!.. 


Den Salat nicht sogern, vielmehr die kleinen 


LE salade pas tant, plutôt les petites 
Schneckchen, die drin . sind...* 


limaces, qui dedans sont. 


( (Ce qu'elle l'aime, la-salade,. voire poule | LR Qih ! ce n'est pus 
Le ñ t » = Ê 5 a F F k 
tant la salade, c'est plutôt les petites limaces qui sont dedans!) 


| sehr kitzelig. Es ist schon 
| très difficile, 
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S 349 — Grosses Reinemachen 


»Bleiben Sie doch noch ein Weilchen, 
Restez donc encore un petit moment, 


Herr Lustig !“ 


ARE . | monsieur Lusti ai)! 
, Wir flogen ganz niedrig, so dass wir | & (gai) 
de sorte que nous | 


»Geht nicht, mein Bester. Meine Frau ist « 
Va pas, mon meilleur. Ma lemme est. 
sieben durch.“ 

C' est déjà sept (heures) passées. 
ein netter Pantofel- 


Sie scheinen mir ja 
pantouf- 


Vous paraissez à moi donc un jali 


held zu sein!“ 


lard d’ étre! 


,; Was macht man nicht alles um des lieben ] 
Que fait - on ne pas tout pour DU chère 


Friedens wegen. Sagt Ihre Frau nichts, wenn. 
paix cause. Dit votre femme rien, si 


| Sie spät zum Essen kommen ?‘* 
| vous si tard manger venez? 


Mein Gott, ich habe auch keinen Engel 


Mon Dieu, ÿ ai aussi aucun ange 
 geheiratet. Aber heute eilts mir schon 
| épousé. Mais aujourd'hui presse 1l à moi déjà 


gar nicht. Bei uns ist grosses Reinemachen.‘. 
pas du tout, Chez nous est grand nettoyage. 3 


Ich kenne das. Da werden  Weiïber 
Je connais cela. Alors deviennent (les) femmes 


zu Hyänen.* 


des hyènes. 
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,Um einen guten Hasenpfeffler zu machen ? Nichts 
Pour un bon civet de lièvre de faire? Rien nu 


ist leichter: wenn Sie den Hasen geschossen haben..." 


EN NAT 


est plus facile: lorsque vous le lièvre tiré AVET... & 
»Gerade da  fiängt das Schwierige an! 11...“ a 
fustement là commence (*) le difficile Et LL Er È 


(— Pour faire un bon civet, rien n’est plus facile : lorsque vous A6 
tué le lièvre... — C'est justement 14 que commence la difieulté! 11...) 
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,Um mich nicht von einem Fleckchen zum 
Pour me ne pas d' un endroit à l 


andern schupsen zu lassen, bleïbe ich so lange 
autre chasser laisser, resté  jeaussi longtemps 
weg wie môglich. 

loin que possible. 


, Emil gi Acht! 


Emile 


Emil hast du die Schuhe 
ais attention! Emile as - tu les souliers 
gut abgeputzt? Emil zieh 


bien  essuyé ? Emile mets (*) tout de suite les 


Socken an! Emil leg doch die Pakete nicht 
chaussons (*)1 Emile mets donc les colis ne pas 
auf das neue Tischtuch! Emil rücke nicht 
sur la nouvelle nappe! 


so mit dem Stuhl hin und her!“ 
comme ça avec LE chaise cà et là | 


Es ist überall dieselbe Komôdie. Ich hatte 


C’ est partout la même comédie.  J” avais 
geelaubt, das sei nur bei mir so.‘ 
Cru, cela soit seulement chez moi ainsi. 
»Jede  ordentliche Hausfrau besitzt 
Chaque rangée femme de ménage possède 
etwas von elner Putznärrin. Wir haben 


qu. ch. d’ une folle pour nettoyer. Nous avons 


ja auch unsere Marotten.‘* 
donc aussi nos marottes. 


,,Meine 


La mienne exige alors en plus, que Je 


alles bewundere: die frischüberzogenen Betten, 
tout admire: les fraîchement garnis lits, 

die neuen Vorhänge, den gewichsren Boden, 
les nouveaux rideaux, le  ciré 





em 
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De PU SES ue 
ch habe vor, au{ Ihre Dienste zu verzichten. 
F ai l'inténtion, À vos services de ‘renoncer. 
Fürderhin werde ich mich selbst ausruhen und meine 
Désormais (7 je me moi-même reposerai (°} et mes 
Zigarren an Ihrer Stelle rauchen.‘* 
cigares à votre place  fumerai ("). 


; (— J'ai décidé, Michel, de me passer de vos services, Désormais 
jé mé réposerai et fumerai mes cigares à voire place.} 


eleich die. 


Emile déplace ne pas 


verlangt dann dabei, dass ich | 





parquet, | 


das  spiegelblanke Linoleum, die abve- 
le brillant comme un miroir linoléum, les 


waschenen Küchenwände, den blanken Herd, 
lavés murs de la cuisine, le brillant foyer, 


kurzum alles, was zum Haushalt gehôrt, den 
bret tout ce qui au ménage appartient, LE 


Bauer des Kanarienvogels nicht zu vergessen.‘ 


cage du Canari ne pas à oublier. 
»Wir  Männer sind grausam  ver- 


Nous autres hommes sont 


anlagte Gesellen. 
doués 


(des) cruellement 


Wenn unsere Frauen sich 
compagnons. Si nos femmes se 


abplagen und abarbeiten, ist es letzten Endes 
fatiguent et épuisent, este dla % An 
aus Liebe zu uns und zum Heim.“ 

par amour pour nous ét pour le foyer. 


»Das gebe ïch ja gérne zu. Aberich 
Cela admets (*) je donc volontiers (*). Mais je 


mag den Geruch von Bodenwichse einmal 
peux | odeur de ciré à parquet une fois 


nicht leiden.‘* C 
né pas souffrir. 


»Allerdings der des Bieres riecht besser.* 
En eftet celle de la bière sent mieux. 


» Na, 


Jetzt nicht 
maintenant ne pas 


wollen wir es 
Eh bien, voulons - nous Île 


lieber  probieren ?‘* 
plus volontiers essayer ? 


,Meinetwegen! Hoflentlich ist sie mit dem 
Ma foi! J'espère que est elle avec le 


Plätten der Wäsche fertig. Bei uns fällt 
repassage du linge terminé. Chez nous tombe 
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.,Immer noch Zahnschmerzen? Wenn es meine /ähne 
Toujours encore mal aux dents * Si cela mes dents 
wären, so hâtte ich sie schon längst ausreissen lassen...” 


seraient, ainsi aurais je les déjà longtemps arracher laissé (fait). 


= Eu mn CR 
Ich auch... wenn es die meinigen wären.…. 
Moi aussi. il les miennes seraient. 
(— ‘Tn souffres encore Je tes denisé $i c'étuient les miennes, il 
a longtemps que je les aurais fait arracher... — Moi aussi... 51 Cétalent 
les miénnes….) 
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nämlich meist 
a savoir pour la plupart tout ensemble: 
Hausputz.‘ 
nettoyage de la maison. 
dann sind Sie die 


Grande 


Wäsche und 


lessive &t 


,Seien Sie doch froh, 


Soyez donc content, alors êtes vous Pl 
Bescherung an einem Tage los!“ 
affaire en un jour  débarrassé | 


a id à 


$ 350 
Nur die Ruhe kann es bringen 


Da ist mir 
Là ‘est à moi dérniérement une amusante 


Stückchen passiert." 
histoire arrivée, 


Es wird wohl immer die gleiche Ursache 
Cela (*) bien toujours la même histoire 


sein: etwas zu hitzig, zu temperamentvoll, 
sera (*): un peu trop vif, trop plein de tempérament 
zu voreilig.* 

trop précipité. 


Als Bauunternehmer muss man forsch 
Comme entrepreneur en bâtiment doit on rapide 


und entschlossen auftreten, sonst hat man 
et décidé se présenter, sans cela a on 


keine Autorität.‘ 


aucune autorité, 





sicher was der 


né jamais sûr, ce que le 


In unserm Berui ist man nie 


Dans notre profession ést on 


folgende Tag bringt.‘ 
lendemain apporte. 
Sind Sie Minister ?‘* 


Êtes - vous ministre à 


»Nein, Meteorolage 1‘ 
Mon, météorologiste | 


(— Dans notre métier, on n'est jamais certain du lendemain. — 


Vous êtes ministre ? Non, météorologiste | 


554 


alles zusammen: Grosse | 


letzthin ein gelungenes 
| dass ein Arbeiter nichtstuend herumstand. Selbst « 
[ qu’ un ouvrier 
als ich den Bauplatz inspizierte, bequemte 
lorsque je Île 


| se cet 


FE dl "Alors alla à moi naturellement la patience à bout. : 


| Ich schrie 


| alors pouvez 





| avec: Qui, mais... venir 








,Allzu streng darf man auch nicht sein.“ 
Trop sévère doit on aussi ne pas étre. 


, Wer im Baufach nicht dahinter 
Qui dans la branche du bâtiment ne pas derrière 


her ist, von morgens früh bis abends 
est, du matin de bonne heure jusqu'au soir 


spät, der  geht verloren.“ 
tard, celui-ci est perdu. 


»Ja, was also hat sich zugetragen ?“* 
Qui, quoi alors a se passé? 





,,Kürzlich fuhr ich mit meinem Auto auf 
Récemment allai je avec mon auto sur 


einen Bauplatz. Schon von weïtem sah ich, 
un chantier. Déjà de loin vis Je, 


L 


rien faisant était placé. Même . 


chantier accomoda 


inspectai, 
sich dieser Arbeiter nicht dazu, auch nur 
ouvrier ne pas à cela, aussi seulement . 


einen Finger zu rühren.‘ 
un doigt de bouger. 


— 


pas ist allerdings ein starkes Stück !* 
est en effet un fort coup | 


,Da ging mir natürlich die Geduld aus.“ 


den Kerl an: Wie lange 


J  abordai en criantle  gaillard (*): Combien de temps 

sind Sie schon hier?‘ 

êtes - vous déjà ici? 
»Fünf Tage.“ 


Cinq jours. 


Also Sie bummeln schon fünf Tage und | 


Alors vous flânez _ déjà cinq jours et 


stehlen mir die Zeit weg.“ 
volez (*) à moi LA temps (*). 


ne der Arbeiter geantwortet ?“ 
l ouvrier répondu ? 


. wollte etwas sagen, aber ich liess iïhn 


Il voulait qu.ch. dire, mais je laissaï le 
nicht zu Worte kommen, sondern sprach: 
ne pas à la parole venir, mais dis : 


Vier Tage bezahle ich Ihnen, mehr nicht, 
Quatre jours paie je à vous, plus ne pas, 


dann kônnen Sie gehen.* 
VOUS partir. 


, Das haben Sie getanr‘ 
Cela avez - vous fait? 


,Gewiss, ich wollte mich doch vor  Gericht 
Certes, je voulais me donc devant le tribunal 


nicht mit dem Mann herumschlagen. Ich zahlté 
ne pas avec cet homme battre. Je payai « 


ihm vier Tage und zwei Stunden und liess 
à lui quatre jours et deux heures et  laissais 


ihn den Betrag quittieren. Als er immer 
le le montant régler. Lorsqu' il toujours … 


mit: ,,]Ja, aber...‘ kommen wollte, fuhr 
voulait, rudoyai (* 4 % 
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ich ihn an: Jetzt, 
1e CR La 


Sie nicht mehr sehen!‘* 


Maïinténant, marche sors, je veux 


vous ne plus voir! 


»1hre Handlungsweise war in diesem Falle 


Votre manière d'agir était dans ce cas 
gerechtfertigt ! 
justifiée | 
Am andern Tage, als ich wieder zur 
Le: lendemain, .lorsque je de nouveau au 


Arbeitsstelle fuhr, freute ich mich, nicht einen 
chantier allai, réjouis je me, ne pas un 


einzigen Faulenzer zu sehen. Das Exempel 
seul paresseux de voir. LÉ? exemple 
hat also gewirkt, sagte ich mir.‘ 

a alors fait de l'effet, dis je à moi. 


,, Das haben schon die alten Rômer gewusst." 
Cela ont déjà les anciens Romains su. 


Ich liess den Bauführer kommen, besprach 
Je fis le  contre-maitre venir, discutai 


mit ihm dies und jenes, schliesslich erzählte 
avec lui ceci et cela, finalement racontai 


ich ihm auch, dass ich den Bummler hinaus- | 


-je à lui aussi, que je le fâneur jeté 
geworfen habe. Gleichzeitig machte ich ihm 
dehors ai. En même temps fis je à lui 
Vorwürfe, dass er nicht  gleich am ersten 


des reproches, qu ïl ne pas tout de suite le premier 


Tage diesen Faulenzer an die Luft gesetzt | 


jour ce paresseux “ra air mis à 
habe. Da machte er ein erstauntes Gesicht 
ait. Alors fit l une étonnée figure 
und frug: 

et demanda : 


Meiïnen Sie den Arbeiter, den Sie im 
Visez - vous |” ‘ ouvrier, que vous dans l’ 
Auto miteenommen haben?“ 
auto emmené avez ? 
Ja, den meine ich.‘ 
Oui, celui-ci vise je. 
Er war doch hier gar nicht beschäftiet, er 
Il était donc ici 
hat mich um Arbeit gefragt, und als wir 
a me pour travail demandé, et lorsque nous 


ihm keine geben konnten, stand er die Tage 
à lui aucun donner pouvions, était il les 


herum, um sich die Zeit zu vertreiben.‘* 
autour, pour à soi LA temps de chasser. 
»Alle Wetter! Also reingefñlogen. Sehen 


Mille tonnerresl Alors entré dedans. Voyez 
Sie, was ich immer sage: Blinder Eifer 
vous ce que je toujours dis: Aveugle ardeur 
schadet nur!‘ 
nuit seulement | 

Sie kommen mir aber jetzt geschlichen. 


Vous venez à moi mais maintenant glissé. 


Die ganze Zeit über gaben Sie mir Recht 


L' entier temps durant donniez vous à moi raison 
und...“ 
Bt. 


999 


marsch hinaus, ich will ; 


| worden.‘ 
| dressé. 


pas du tout occupé, JE 


jours | 








Ce : —— 


»Ja, mein Lieber, ich konnte ja 


nicht 
Oui, mon cher, Je pouvais 


donc ne pas 
wissen, wie 


die Geschichte ausgine !“ 
SAVOIr, 


comment ]" histoire finissait | 





S 351 — Protokolliert 


Max sagte mir, Sie wären protokolliert 
Max disait à moi. vous seriez procès verbal 
(on vous aurait dressé procès 


verbal} 


10000: Was kann 


einem nur in 
De telle chose peut 


à quelqu'un seulement à 


Reutlingen passieren.‘* 


Reutlingen arriver. 
,;Waren Sie mit JHhrem Motorrad zu 
Étiez - vous avec votre motocyclette trop 


schnell gefahren ?‘* 
vite allé ? 


,1WO. Der Strafzettel lautet 


folgender- 
Ah non. LE sentence pénal était conçue 


dans les 
NAassEen : 
termes suivants : 


Strafzahlung 5,20 M. wegen Hinter- 
Amende 5,20 M. à cause d’ avoir 
lassung eines bläulichen 
laissé d'une  bleuâtre vapeur et 


eines donnerähnlichen Geräusches.‘ 
d'un semblable au tonnerre bruit. 


Dunstes und 


— == me— 








ein grosser berühmter Mann hier 
grand célébre homme ii 


, Wenn pur 
Si seulement un 


geboren wäre, welch Denkmal für solch einen Platz!" 
ré serait, quelle statue pour telle ux place 1 


Ja, Aber da ist der Hacken, es kommen ur 


Qui, mais à est le crochet, il vient seulement 


kleine Kinder hier auf die Welt!" 
(de) petits enfants ici A La monde | 


(— Si seulement un grand homme était né dans votré pays, un 
place pour une statuel — Oni, mais voila, il ne vient au monde que 
des bébés l) 
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HAUPTPERSONEN : 


Frinci paux personnages 


Fanny Baldwin, Tochter eines englischen Abgeordneten ; 


Fanny Baldwin, fille d'un anglais député; 
Ellen Glaser. Berliner Revue-Star ; 

Ellen Glaser, Berlinoise étoile de revue 

Zillhardt Kurt, 

Aillhardi Conrad, | Sportsredakteure. 
Meininger Heinz, rédacteurs sportits. 


Meininger Henri, 


In Sankt Moritz herrschte fieberhaftes Leben und | doktor der Universität Frankfurt, Herr  Oberingenieur 





À Saint - Maurice dominait févreuse vie et causa de l'Université de Francfort, monsieur ingénieur en chef 
Treiben, denn die grosse Winter-Olympiade stand vor Faller. 
agitation, Car la grande Olympiade d'hiver était devant Faller. È 
der Türe. Da draussen geht er vorbeil‘ schrie plôtzlich 
la porte. La dehors passe (*) il () ! s'écria subitement 
Die internationale Sportswelt schien hier ver- | Ellen Glaser, der Berliner Revue-Star. ,, Welch prächtiger 
L’ intérnational monde sportif semblait ici ré- Ellen Glaser, la  berlinoise étoile de revue. Quel magnifique : 
sammelt. Alle Hotels waren dicht belegt. Man besprach | Mensch !‘* : 
uni. Lous les hôtels étaient fort occupés. On discutait homme ! + 
die Chancen dieses und jenes Weltmeisters. Die ganze Gesellschaft schaute Grafstrôm nach mit 
les chances de celui-ci et de l’autre champion du monde. Toute la société regarda à Grafstrôm après à | 2 
Ich setze auf den Schweden Grafstrôm,‘* rief laut | Ausnahme zweïer Sportsredakteure. à 
Je mise sur Île Suédois CGrrafstrüm, g'écria haut exception de deux rédacteurs sportifs. z Es 
die achtzehnjährige Tochter eines englischen Abgeordneten, .Geradezu scheusslich, diese Kunstläuferanbeterei, 
la ägée de dix-huit ans fille d'un anglais député, Tout à fait terrible cette manie d'adorer les patineurs d'art a 
Fanny Baldwin, dazwischen, ,,er hat die energischsten | finden Sie nicht auch Herr Zillhardt?“ 
Fanny Baldwin, entre, il à les plus énergiques trouvez - vous ne pas aussi monsieur Zillhardt ? i 
füge |‘ Sie haben Recht, Herr  Meïininger !‘“  Dabel 
traitel | Vous avez raison, monsieur Meininger ! Avec cela à 
Die grosse ungezwungene Teegesellschaft im Winter- | pañlte er die Wolken seiner Zigarre wütend in den 
La grande sans façons compagnie de thé au jardin soufflait il les nuées de sa cigare furieusement dans LE 
garten des ,,Grand Hôtel‘ lachte dabeï frei heraus stilvoll  ausgestatteten Saal. 4 
d'hiver du Grand Hôtel rit (‘} avec cela librement (”) pleine de style décorée salle. | 
$ | E E.. E = " = = # 
über diese nalve begelsterte Parteinahme. Frâulein ,, Wir haben hier keïnerlei Aussicht auf Erfolg. Dabei 
sur CETTE naïf enthousiaste  parti-pris. Mademoiselle Nous avons ici aucune chance de succés. Avec cela 


Fanny hatte das mit errôteten Wangen und glänzen- | müssen wir noch von Berufs wegen für unsere Blätter. 





Fanny avait cela RAT (des) FOURES |oues et bril- dévons nous encore par profession pour nos journaux L 
den Augen auch zu nett  gesagt. die geôltesten Sportsartikel schreiben. Der Teufel hole = 
lants yeux aussi trop joliment dit, les plus huilés articles de sport écrire. Le diable cherche ( 
Auf die Beine kommt es an, gnâdiges Frâäulein, | solch ein Gewerbe.‘ A 
Des pieds dépend (*) il (‘), mademoiselle, un pareil métier. 2m 
man trägt Kunsteisläufe immer noch mit den Beïnen Haben Sie sich schon die Biographie des Wiener # 
an dispute (*) patinage d'art toujours encore avec les pieds Avez - vous à vous déjà là biographie du  viennéis | 
aus,‘ melnte etwas boshaft der bärtige Ehren- Konkurrenten Karl Schâfer geben lassen ?* É: 
hu À dit un peu malicieusement le barbu docteur honoris COnNCUFrént Charles Srhäfer lonner laissé ? 











ÆEr hat sie ja 
Il a  Îla donc lni-même écrite. 


Wisch haben. Nicht einmal richtige Orthographie be- 


selbst geschrieben. Sie kônnen den 


fous pouvez Le 


chiffon avoir. Pas même juste orthographe pos- 
herrschen diese Kerle. Und wir müssen  Halbgôtter 
sèdent ces gaillards. Et nous devons (des) demi-dieux 
aus ihnen machen.‘* 

d' eux faire. 


DCE Sportsphotograph Menzel hatte heute morgen 
Le photographe sportif Menzel avait aujourd'hui matin 


auch schon sein Teil geflucht. Er friert sich die Finger 
aussi déjà sa part Juré. Il gèle (") à soi les doigts 


ab, bis 
("), jusqu'à ce que ces 
für die Illustrierten erfunden haben.‘ 
pour les illustrés inventé ont. 


,Erfunden ist gut.‘ 


Inventé est bien. 


»ISt es vielleicht nicht anders? Diese Menschen 
Est - il peut-être ne pas autre À Ces gens 


pEDIEn ins Kino, 
évraient être dans le cinéma, 


messieurs la par eux désirée pose 


aber nicht in die Sports- 

mais pas  dansra monde 
welt.‘ 
sportif. 

»Und wo gehôren 

Et où devez ètre (”) 


Sie hin, Herr  Zill- 


TI 
et, 


vous  '}, monsieur Zill- 
hard ? 
hardt ? 
Beide Herren 
Les deux messieurs 


schauten sich verdutzt 
regardérent(")se confus 


an, als die allgemein 
("), lorsque la en général 
angebetete Revue- 
adorée grandeur de 
grôsse sie durch diese 
revue les par cette 
£wischenfrage über- 
question subite sur- 
rascht hatte. 

pris avait. 


»£Eine Verschwôrung 
Une conspiration 


also! Erlauben Sie, dass 
alorsi Permettez - vous, que 


ich teilnehme ?‘* 
je prenne part À 


An der Verschwôrung ?‘* entgegnete Zillhardt. 
la conspiration répliqua Zillhardt. 


»Nein, am Gespräch. Fanny, kommen Sie doch bitte 


Non, à la conversation. Fanny, venez done s. v. pl. 
hier an den Tisch !‘ 
ici à CE tablel 


Die hübsche Fanny sprang herbei. 
La jolie Fanny accourut. 
, Was gibr's?* 
Qu” y at-il? 
»Die beiden Herren langweilen sich und schimpfen 


Les deux messieurs énnuient se at insultent 


auf unsere Schwârme. 
sur nos passions. 


Èr ist der Neid, der pure Neid; ich habe es 


est LE jalousie, Lx pure jalousie; j" ai le 


äingst gemerkt.‘ 


depuis longtemps remarqué. 


Fanny lachte laut auf und zeigte eine Perlenreihe 
Fanny rit (*) haut (‘) et montra un rangée de perles 


diese Herren die ihnen gewünschte Pose | 








Da draussen geht er vorbei!‘* schrie plôtzlich Ellen Glaser. 





gemelsselter Zähne, so wie sie die Zahnpasta-Reklamen 
de ciselées dents, comme les les réclames de pâtes dentifrices 


nicht besser abbilden kônnen. 


ne pas plus belles dessiner peuvent. 


Die Unterhaltung kam in Fluss. Eine sarkastische 


La CONVÉrSAtION vint en CObrs. Une sarcastique 


aber herzliche Auseinandersetzung über die Einschitzung 
mais  cordiale explication _ sur l'estimation 


| des Mannes. 


de !" homme. 


Der Revue-Star, welcher die Macht der Kritik selbst 


L' étoile de revue, qui la puissance de la critique mème 


lenkte 
commença ("} 


der Sportsabteilung zu schâtzen wusste, 
de la branche sportive d' estimer savait, 


zuerst ein. 
d'abord (*). 
,, Wie 


wâre es, Fanny, wenn wir uns der beiden 
Comment serait il, Fanny, si 


nous nous des deux 


armen Vereinsamten etwas annehmen würden! Sie 


pauvres isolés un peu occuperions | Ils 
= : bekommen uns hier 
reçoivent à nous ‘Ici 


noch die Gelbsuchr.'‘ 


encore  Îa jaunisse. 
Sie wissen, Ellen, 
Vous savez, Ellen, 
ich verlasse mich ganz 
je compte me tout à fait 
auf Sie!" 
sur vous 


Das wäre zuviel 


Lela serait trop 


der Ehre,‘* sprach mut 
d' honneur, dit avec 


l 
=. 
need 


#. ‘À i 
DU Dr QT 


unglaubi ger Stimme 


incredule WOIX 


Heinz Meininger. 


Henri Metninger. 
»Dieses Opier kün- 
LG SACTIQCE Fa 


nen wir auf keinen Fall 





VEONS NOUS SUr aucun Lis 
d ASÉPALRE - annehmen,‘* drohte 
HUIT ITR ; AUCEDLEr, ménage (°} 
h ee Kurt Zillhardt ar. 
PU es Lonrad #allhardt E 
Cr. PUS ET 
WE SO 


»Opter, 


HUCTIUCE, comment cela 


Opter Fr: lrug mit et- 


SAGE demanda avé un 


was wehmütigem Blick die kleine Engländerin. 
peu tendre regard Îa petite Anglaise. 


Es ist doch kein Geheimnis. Alles dreht sich hier 


C est donc auchin secret. JTont tourne Sé LE 


um die Kunsteisläufer. Wir andern 
Nous autres 


in St. Moritz nur 


à St.-Maurice seulementantour des patineurs d'art. 


zählen nicht.‘ 
comptent ne pas. 


Mein Gott, Herr 1 

Mon Dieu, monsieur Æillhardrt, c est une lois 

hier. Noch immer ist der Eisplatz der Mittelpunkt 
ici. Encore toujours est Île patinoire le centre 


des vwinterlichen Lebens und Erlebens in St. Moritz.‘ 


de |’ hivernale vie ét aventure à St. - Maurice. 


,Sehr gescheit, Fräuleim 


Très intelligent, mademoiselle Glaser, mais avéi cela 


fAllhardt, das ist einmal so 


ainsi 


Glaser, aber damit ist 


est 


uns nicht geholfen.“ 
à nous ne pas aidé. 
,;Wir haben Ihnen beiden soeben doch angeboten, 


Nous avons à vous deux à l'instant donc  oflert, 


Gesellschaft zu leisten,‘‘ entrüstete sich Fanny. 
compagnie de tenir, indigna se Fanny. 





: 
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Was wünschen Sie noch mehr‘ 
Que désirez vous encore de plus? 


,Ach, Fanny, Sie kennen 


Ah, Fanny, vous connaissez es hommes encore pas, 


Ellen! Ich 


mademoiselle Ellen Je, 


dass Thr 


À VOUS, que 


, Tuen Sie nicht so überlegen, Fräulein 
Faites né pas si supérieur, 


fillhardt Kurt, erkläre lhnen, 
Fillhardt Conrad, déclare 


Anerbieten 
votre offre 


hôächst nobel ist, dass ich aber...“ 
très noble est, que Je mais. 


Aberl‘* wiederholten die beiden Damen. 
Mais ! répétérent les deux dames. 


Dass ich aber nicht die Überzeugung loswerden | 


Que je mais ne pas la conviction enlever 


doch trot: unserer (resellschaft Euern 
que vous quand même malgré notre compagnie à vous 


kann, dass Ihr 
peux, 


Eiskunstläufern nachäugt.‘ 
patineurs d'art regardez après. 
Eine Wette?‘ feuerte Fanny dazwischen. 
UNE pari? cria Fanny entré. 
, Was für eine?‘ 
LAQUELLE ? 


…Dass Ellen und ich Euch wé&hrend vierundzwanzig 
Que Ellen et moi à vous pendant vingt-quatre 


Stunden allein anbeten Wort von Winter- 
heures seuls aucun mot d' 


und kein 
adorons et 


Olympiade hôren lassen.‘* 
d'hiver entendre laissons. 


»Der Gedanke ist nicht übel,‘* brummte Meïninger 


La pensée est ne pas mauvaise, murrura Meininger, 
Und was gilt die Wette?‘ 
Et que vaut LA pari? 
,Lassen Sie mich, Fanny, die Bedingungen stellen,‘ 
Laissez-moi, Fanny, les conditions poser, 


bat Ellen. 
pria Ellen. 


,Gern.‘® 
Volontiers. 


; Wenn wir verlieren, dürft Ihr uns zu irgend einem 
Si nous perdons, POUVEZ VOUS nous à quelque 


Schabernack verurteilen. Gewinnen wir hingegen, so 


mauvais tour condamner. Gagnons - nous par contre, ainsi 
sollt Ihr beïde zur Strafe Euch acht Tage lang 
devez vous deux 


comme pumition vous huit 


Jours durant 


unrasiert an unserer Seite zeigen.‘ 
non rasés à noire côté montrer. 


Bravo, abgemacht l‘ 
Bravo, entendu ! 


So schrie es durcheinander, da 


0. die andern Gâste 
Ainsi cria il pêle-mèêle, 


puisque les autres hôtes 


auf das Intermezzo aufmerksam geworden waren und 


sur l' intermède attentifs devenus étaient et 


den Schluss mit angehürt hatten. 


LE fun AVÉC éCOUTE avaient. 


Den beiden brummigen Junggesellen sollte also | 


Aux deux grognants célibataires devait alors 
doch noch Liebessonne in das kalte Sportsleben 
quand méme encore soleil d'amour dans la froide aventure sportive | 

scheinen. 
briller. 
Wie sich Ellen und Fanny angefreundet hatten, 
Comment se Ellen et Fanny amies devenues avaient, 
bliebe hôchstens noch zu erklären. Oh einfach. zu 
réstérait au plus cncore à expliquer. Oh simple, trop 
einfach. 
simple. 
Gleiches Hotel.  Anstossende Zimmer,  Dazu 
Même hôtel, Contigues chambres. Avec cela 


ungezwungene Art hier sich zu geben. 


Das brinet 
libre manière ici se de 8 


| donner. Ceci apporte 
das bessere Milieu mit sich. 


le ‘meilleur milieu avec 201.0. 


+ 


die Mâänner noch nicht.‘ 


Olympiade 


|_poison du théâtre avait la 


| sait la ne pas tant. 


| laisser. 


h étre pouvaient, 
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St. Moritz — den Millionären. 


St, Maurice — aux millionnaires. 
So lautet die Parole nun einmal recht inter- 
Ainsi est lé mot d'ordre maintenant une fois bien inter- 


national. 
national. 


Dass die junge, reiche, sportsnärrische Engläanderin, 


Que Îla jeune, riche, folle du sport Anglaise 
Fanny Baldwin sich hier eïnfand, war also ganz 4 
Fanny Baldwin se ici trouva, était alors tout à fait 
l'in der Ordnung. 
dans | ordre. 
In Begleitung einer frühzeitig weissgewordenen. 


En compagnie d'une de bonne heure blanche devenne 


Tante, welche eine Schwâche für sehnige Männerhatte. 
tanté, qui une faiblesse pour musclés hommes avait. 

























Etwas exzentrisch diese mit noch jugendlichem Feuer 
Un peu excentrique cette avec encore jeune feu 


versehene Tante. Ihre Nichte empfand viel ‘ge 


pourvue tante. Sa nièce sentit beaucoup mieux 
sünder und nüchterner. : d 7 88 
portante et plus calme. ; 


Ellen Glaser, der Revue-Star, war es schon üihrer 
Ellen Glaser, l'étoile de revue, devait (*) cela déjà oàsa 


Reklame schuldig, sich in St. Moritz aufzuhalten. Das À 
réclame _ €),  C) à St. Maurice de séjourner (*}. Le 72 


Theatergift  hatte sie ganz durchfressen : 
tout à fait rongé d'un bout à l'autre: 


ehrgeizschwanger. An Anbetern fehlte es der relzenden, | 
envieuse d'orgueil. A (des) adorateurs manquait il à la charmante, 


aparten Schônheit nie: sie besass deren mehr als 


particulière beauté ne jamais: elle posséda d'eux plus que 
Geld. Das war ihre schwache Selte. 
del'argent. Ceci fut 54 faible côte. 


prächtiger Kerl, 
valait quand même comme magnifique gaillard, 


im Verkehr ausserhalb der Bühne. Der Sport interes- | 
en relation en dehors de la scène. Le sport intéres 


sierte sie nicht so sehr. Sie sehnte sich nach... Liebe. | 
Elle souhaitait se après. Amour. 


Ellen Glaser galt trotzdem als 
Ellen Glaser 


Ja, es klingt beinahe lâcherlich, aber die vielgeliebte … 


Qui, cela sonne presque ridicule, mais Ja beaucoup aimée 
Ellen war ebenfalls zu diesem Zwecke hergekommen, 
Ellen était également dans ce but ici Vénue, 


um etwa ihren doch einmal versinkenden Stern schôn 
pour peut-être son quand mème une fois baissante étoile bien 


häuslich, aber glänzend GT 
ie 


ménagée, mais brillamment emba 


untergehen zu 
se coucher de 


lassen. 


Die junge Fanny und sie verstanden sich gleich: 
La jeune Fanny et elle entendirent se rapidement; 


sich ergänzende Charaktere. 
complétant caractères. 


es WwaAren 
c' étaient se 


hatte es der /ufall gewollt, dass die Herren 
le le hasard voulu, que les messieurs 


Nun 
Maintenant avait 


Lillhardt Kurt und Meïninger Heinz im grossen Presses 
#illhardt Conrad et  Meininger Henri au grand hôtel de 


Hotel, welches mehr als dreihundert Sportsberichterstatter 
la presse, qui plus de trois cents reporters sportifs 


aus allen Lândern beherbergte, nicht mehr untergebracht 
de tous Îles pays logeait, né plus logés 


werden konnten. 


der heiligen Familie,‘* meinte 


Uns gcht es wie 
Famille, dit 


À nous va il comme à la sainte 


Herr Zillhardt zu Meininger, ,,sie fanden keïnen Plats 
monsieur Zillhardt à  Meininger, ils trouvèrent aucune place 


mehr in der Herberge.‘* 
plus dans l' auberge. 


(Fortselzung folgl.) 


RS E ———— 
» 


sich 
sich 


sich 


das 
den 


das: 


[4 das 
Be der 


der 
der 


der 
sich 
; der 
sich 
der 
die 


die 
der 


Ras nn 
SOC AE M MET LATE 


LENEAMETEvE LES 


rer 


die 


der 


die 


der 


der 
sich 


A 
abarbeiten abarbaï ten” 
abplagen ab pldguen" 
abstellen ab'chtéllen' 
anfreunden an freut'n'den 
Angst einjagen an'gns't' 

| ain tdouen 
Angstgefühl  an’gns'l'ouefél 
Anker lichten an'gnker lich'ien’ 
anlügen an liguen’ 
anschreien an chrat'en’ 
anstossend an'chtôssen"d' | 
auffallen aouf'fallen” 
Ausbleiben ous blaï ben 
ausstatten aous'chtatten’ 

B 
bärtig bértigh 
Baufach baoufach” 
Bauführer baoufttrer 
Bauplatz baouplats” 
Bauunter- 

..  nehmer 
beherbegen béhérbèrguen” 
beigeben bat'guében’ 
Beobachterplatz béébach'ter-piats’ 
bequemen békuémen’ 
Berufsmensch  beroüfs mén’ch 
besinnen besinnen’ : 
Bettel bétte:' 
Binse bin'se 
Bodenwichse  bôden'uikse 
Bolschewick bolchevikk' 
brummig broummigh 

D 
demnächst dér'néch's ti 
donnerähnlich ‘donnerén’ lich' 
Dosis dûsis 

= ë E 
Ebhrendoktor éren'dok'tôr 
Einschätzung  ar#'chétsoun'gn 
Eisenbahn- ai'sen ban keurper 

kôrper 
Eisplatz aÿ's'plats 
entrüsten én'l'rus ten 





4" 


SNS + AOENORE 








s'épuiser par le travail 
se fatiguer 


1 déposer, mettre bas; 
3 décharger; 3 abolir: 
4 redresser, supprimer ; 
5 faire cesser, arrêter 


devenir amis 
faire peur 


l'angoisse 

lever l'ancre 

mentir 

crier, aborder 
des cris 

contigu, adjacent, at- 
tenant 


1 tomber sur; 2 frapper, 
étonner, surprendre, 
choquer 


l'absence 


1 doter, 2 douer, munir, 
établir, équiper 


Avec 


barbu 
l'architecture 
le conducteur de travaux 


de construction, le con- 
tréemaitre 


- y le terrain à bâtir, l'en 


placement: 21: chantier 


baou-oun'térnémer l'entrepreneur de bä- 


timents 
1 héberger, 
2 recevoir 
ajouter en surplus 
LE place de l'obscr- 
vateur 


1 s'accommoder; 2 5e 
Preter, condescendre: 
3 se conformer 


le professionnel 


1 se rappeler, se souvenir: 
2 réfléchir, délibérer : 
3 Se raviser, changer 
d'avis 


loger ; 


1 LE mendicité; 2 LEs 
guenilles; 3 Lx baga- 
telle, LE vétille 


LA jonc 

la cire à parquet 
le Bolcheviste 
grognant 


1 sous peu, bientôt, |ro- 
chainement, z là-dessus, 
ensuite 

semblable au tonnerre 


la dose 


le docteur honoris 


causa 
l'estimation,  l'éva- 

luation, lataxation 
LE voie ferrée 


LE patinoire 
1 sindigner; 2 s'ex- 
aspérer 


| das 





| das 


erdwurmmässig érd'uourm- 


Erleben 
exzentrisch 


der Fahrstuhl 


Fleckchen 
das FHegerwams 
Freiwild 
frônen 
fürderhin 

die Furie 


das 


der Gegendienst 
die Gelbsucht 
gestikulieren 


der Groschen 


grübeln 


Halbgott 
Hasenpanier 
ergreiten 


die Hauptattraktion 


der 
das 


der Hausputz 


Haustier 
Hengst 


das 
der 


sich herauslehnen 
die Heucrnte 


hin und her 
rücken 


hintahren 
hingegen 


die Hinterlassung 


der Hochgenuss 


hüpten 


iahen 


inspizleren 


das Intermezzo 


der Kauz 


der Kohlenschipper 
die Küchenwand 


Kunsteislauf 
Kunsteisläufer 


der 
der 


mésstgh" 


érlében 
éks'tsén'trich 

F 
fér'chtoil 
flékk'chen 
Higueriwans 
fraï'uil d' 
fretinen 
furderbin 
otre 

G 
guéguen din st 
guél'b soucht 
gés tikouliren 
grochen 


grübeln 


balb'sotl 
hisen'panir 


érgrai jen 


baoup Pattrak- 


lion" 


haous pouts 
haous tir 
bén'ens'tF 


beraous'lénen’ 
heuï'érn'te 
bin oun't' bér 


rukken 


hin'faren 

hinouécuen 
EUEE 

binterlassoun'on 


hôch'euenouss" 


bupfen” 


aber 


in'chpitsi ren” 
intermétso 


K 


haouts 
kôlen'chihper 


kucher'van'd 


Vocabulaire de la trente-cinquième leçon 


pareil au ver de terre 


l'aventure 
| excentrique; 2 Cx- 
travagant 


1 LE chaise roulante : 
2 l'ascenseur 

la petite tache 

la combinaison d'avia- 
tEUTrT 

le gibier 

s'adonner, se livrer à 

à l'avenir, dorénavant 

la furie, la rage 


le service rendu 

la jaunisse 

gesticuler 

le gros son, LE pièce de 
10 plennigs 

1 subtiliser; 2 faire de 
minutieuses recherches, 
3e creuser la tête 


le demi dieu 

prendre la fuite 

l'attraction principale 

le nettoyage de la 
maison 

l'animal domestique 

l'étalon, le (cheval) 
entier 

se pencher en dehors 

la fenaison 

se déplacer par ici et 
par là 

1 aller; 2 s'en aller; 
3 mourir 

au contraire, - par 
contre 

1 la transmission; 2 
LA legs fait à 

LE haute jouissance 


1 sautiller : 2 frétiller ; F 
tressaillir ; 4 bondir 


umiter le braiement 
de l'âne 
inspecter, surveiller 


l'intermèéde 


1 Île chat-huant, LE chou 
ette ; 2 le gros richard, 
l'original 

celui qui travaille 
dans le charbon 

LA mur de la cui- 

sine 


koun’s't'ats'laouf le patinage d'art 


koun's' l'ai s"- 


leur’ fer 


le patineur d'art 


| 
| 





Lis Lis 





| 
| 
1 


EE LR 


die 
die 


sich 
der 


der 
die 
die 


der 
die 
die 


der 


der 


die 


das 
das 
das 
der 


die 


der 


der 


Landungsplatz 


Langmut 
Leuchtkugel 


Liebessonne 
luftdünn 


melsseln 
Menschlichkeit 
Mette 


nachäugen 
nähern 
Neuling 


nichtstuend 


Oberingenieur 
Offerte 
Orthographie 


pafen 


Pantoffelheld 
Parteinahme 
Perlenreihe 
Pfuhl 


pinseln 
plätten 


poltern 


Probeflug 
protokollieren 


Putznärrin 


quaken 


querfeldein 
quittieren 


Rätsel 
Reinemachen 
Reisebüro 
Revue-Star 
rühren 


Schaffens{reude 

Schiffs- 
bibhiothekar 

Schnabel 


L 


lan'doun'gns plats : 


lan'gn mott" 


leui ch Fhotiguel 


libes'sonne 
louf"Fdunn 


M 


mar sselr 


mén ch lich'kar E 


mette 


ndch'eurguen 
nébern 
neui | impr 


#ich'és totien d’ 

O0 
ôber-ingenteur 
offerte 


ortografi 


PF 


palien 


pan'toffel' held" 
parlait ndme 
pérlen'raïhe 
pfoil 


pin'sein 
blètten 


bol {ler 


brôbefloigh 
p'olokolliren 


pouts'nérrin" 


Q 
kudken’ 


kuèrfel d'aun 
kvittiren 


R 


rétser 

rai nemachen 
ras sthureau 
révue-slar 
rüren 


S 


chaffen s freur'de 
chiffs bibliotékaär 


chndbel” 


560 


le débarcadaire : 2 LE 
place d'atterrissage 
la longanimité 


la balle lumineuse, la 
fusée 


LA soleil d'amour 
à air raréñé 


1 ciseler; 2 buriner 
l'humanité 


1 les matines; 2 la 
messe de minuit 


regarder après 
s'approcher de 


1 le novice; 2 le dé- 


butant 
inactit 


l'ingénieur en chef 
l'offre 
l'orthographe 


1 faire paf; 2 fumer à 
grosses bouffees 


le pantouflard 
la prise de parti pour 
la rangée de perles 


1 Le mare, le bourbier ; 
2 Île gouffre, l’abime 


manier Île pinceau, 
peindre, barbouiller 

1 repasser le linge; 2 
aplatir, laminer 


1 faire du tapage; 2 tom 
ber, entrer avec fracas’ 
3 gronder,  tempéter, 
tonner 


le vol d'essai 


cnrégistrer , vérbaliser , 
dresser procès-verbal 


la nettoyeuse folle 


1 coasser (grenouilles); z 
caqueter (canards) 


à travers champs 


1 quitter, abandonner: 3 
donner quittance; 3 
acquitter (un compte) 


l'énigme, le problème 
le nettoyage 

le bureau de voyage 
l'étoile de revue 


I mouvoir, remuer, agi- 
tér; 2 toucher, émou- 
voir, affecter 


LA plaisir de travailler 


le bibliothécaire de | 


vaisseau 
1 Île bec; 2 

LE proue 

seau } 


Lx bouche; 
(d'un vais- 





das 


| der 


der 


die 


die 


der 


der 


te 


die 


+ 


die 
der 
der 


die 
das 


die 


die 


die 
sich 


der 


die 


Schneckchen 


Schwarm 


Schwindelantall 
sehnig 


seinesgleichen 
Sperre 


Sportsabteilung 


Sportsbericht- 
érstatter 


sportsnärrisch 
Sports- 
redakteur 
Staffel 


Stiege 


Strafzahlung 
Sturzflug 
Sturzhelm 


temperament- 
voll 
Teurung 
Theatergift 
Tuberkel 
tugendsam 


unpraktisch 


unrasiert 
unterbringen 


verginsamen 


Verlobungs- 
anzeige 


Weilchen 


W'elten- 
bummiler 


Weltreise 
Windzug 
W'intergarten 
winterlich 
Winter- 
Olympiade 


wüten 


Zahnpasta 
zurechtfinden 


zuversichthich 
Lwelisitzer 


£wischenfrage 





chnékk’'chen” le petit escargot, la 1 
petite limace | 
charme 1 l'essaim; 2 Le volée; 3 
LE foule, LE multitude; 
LE cohue 
chuin'del'an'fall l'accès de vertige Ë 
sénigh" tendineux, nerveux, 


bien musclé 


sav nts'ylafchen" son égal, ses égaux 











chhèrr 1 l'enrayure; 2 la ins “4 

RP pere la défense ; | 
la ro HoE æ ï 
blocus; 6 la barri 

chports'ab"- la partie sportive 

tai loun'gn 
chhorts’berich'ts"- le reporter sportif 
| érchtatter 

chports'nérrich {ou de sport 

chporis’rédac'teür le rédacteur sportif 

chtajfel la marche, LA dei 1 
l'échelon 4 

chtigue 1 l'escalier : | 2 1410 
montée ( 4 

chträfsälour'gn l'amende 4 

chtourts'fléugh’ le looping 

chtouris’hèlm" le casque d’aviateur 

T | 

témpéramén’t fol! plein de Sn AE 3 
ment 4 

leuiroun gun la cherté, la disette 4 

tédter'guifff Je poison du théâtre 

loubèrkel” LA tubercule 4 

toñiguen'd'sam VeTtUEUxX 1 À 

U 4 

out prak tich qui n'est pas pra 4 
tique 

ounrasiré non rasé 


1 mettre dessous; 2 . 


oun'terbrin enen # 
placer, employer 


V 
fératn'sdmen isoler | 
férléboun'gns- la lettre de faire part M 
dntsaigue des fiançailles 2 
à C2 
ui l'chen le moment, l'instant … 


velten'boumm ler le globe-trotter 


vél rase LA tour du monde 


vin d'isoñgh” le courant d'air “ 
vin'tergarten le jardin d'hiver À 
s'énterlich" hivernal 


vin'ter-Olim'pidde l'Olympiade d’hiver 


vélen 1 être en fureur; 2 en 
rager; 3 se déchainer 
Z 
tsdn past la pâte dentifrice 


se rétrouver, S'Orien- 
ter 


lsotrèch l'finden 


tsotpérsich'#lich" avec confiance, cer- 
tain, fondé 
tsvar'sitser 1 le tandem; 2 la 


voiture biplace 


tsvichen'frdgue la question intercalée | 





: Vocabulaire 


à 


Era 
Adonis (ryth. 
“'precque 
plus acer 
(les) aires 
(grange) 
d'airain 
que) ajoutes 
ls)plusanciens 
(les). animaux 
domestiques 
Aone 
(il) apprend. 


d 


TEXAS al] 
ANA 
il} était assis 


\té (déesse) 


es}. thénièns 


atteignait : 


que vous) at 


ujourd'hui 


ane (mesure) 


il 

Fr. 
Te 

h Ë 


| Did ré 
 MMlles) délices 
- Réloyal 


l) demande 


il} s ‘approchaît 


debout 
(äla douane) 


hat 


Adonis 
hérber 


Tennen 
éhérn 
beigebest 
Alteren 


Haustiere 
Anna 
lernt 
näherte 
eignete 


Ares 


- Arie 


Arsenik 
SAss 
Ate 
Athener 


hängten 
‘traf 


spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


(les) deux 
(du) doigt 


_ (le) don 
dose 


(je) me doute 
(avec le) drap 
du (art.) 

(il) écrasait 
(les) elfes 
elle 

(aus tu m')embrasses 
(19) envie 


(les) escaliers 


| eSCArpé 


(de 1”) espace 
(1) espèce 
(les) espèces 
(les) étalons 
(1) étérnue 
(les) étoiles 
étroit 
Eugène 
rentals (blu) 
il} s'exerce 


| -fainéanter 


. finget 


heute 


: Elle 


Albe 
Auto 
andere 
ehe : 


es e 
| de 


|'(je) fais 


(Gil) fait 


(eu) faveur 
(les) fenaisons 


les) fentes 
(la) fête 


| fil de fer 


final 
(le) fléau 
(une) foule 


ta 2 
(qu'il) aît froid 


".tanzte 


Donau 


wüteten 
steh 
angeben . 
inne 
Staffel 
Wonnen : 
illoyal 


freit 


:Nenner 


eilen 
entsag 
deren 


(il) frottait 
furie 


| (le) gaz 
glace (eau gelée) 


(il) habite 
haleine 
hamecon 
(querous vous) hâtier 


| (que vous) hersiez 


hibou 


D (qua vous) hissiez 


Homère 


| (1) honneur 


hôte 


ii (mouvement) 
L idéal (reutre) 


"} idée 
(ls) Iles (calen- 
drierromain) 
(les) imbéciles 
(ÿ} imite. le: braïe- 
ment de l'ane 
(je) m'incline 
(vous)vousin- 
cliniez 


| indigne {fé”.) 
| Iseorim (nom 


du loup dans 
l'épopée) 
Jtala (bremiere 
version de la 
Bible) 
(la) jambe 
jaune 
ci-joint 


| (le) jonc 


jument 
(lé) lac 
(les) lacs 
la) lance 
de langue 
(les) larges 
le (art.) 


beide 
Fingèrs 
Gabe 
Dosis 
ahne 
Tuche. 
des 
räderté 
Élfen 
sie 
küssest 
Neid 
Stiegen. 
steil 
Raums 
Art 
Arten 
Hengste 
niese 
Sterne 
eng 
Eugen 
etwaige 
ubt 
lungern 
tue 

tut 
œunstén 
Heuernten 
Risse 
Fest 
Draht 
End - 
Plage 
Schar 


Franken 
friere 
rieb 
Furie 
Gas 
ETS 
wohnt 
Atem 
Angel 
eilet 
egget 
Eule 
hisset 
Homer 
Fhre 
Gast 
her 
ideales 
Idee 


Iden 
Toren 


iahe 
neige 


nelgter 
unwerte 


Isegrim 


Itala 
Bein 
gelb 
anbei 
Binse 
Stute 
See 
Seen 
Lanze 
Sprache 
wweiten 
der 


le (arl,neutre) 
lecteur 

faux) lettres 
(il) levait 

Ge) lis 


(tu) lisais 


(du) leu sûr 


| longanimité 


loin 

mais 

maître d'école 

mange (imp.) 

(1) mange 
(animal) 


: (il) mangeait 


fanimal) 


| mangeant (jé. 
| (qué vous) 


mangiez 
(le) manteau 


{["(que tu) fasses 


des marches 


(le) mari 


mariage 

(les) masses 

méchante 

méchant 

(ils) me di- 
saiént : des 
MÉDsSONpES 

(le) menton 

(la} mer 


| mesefdeminutt) 


musère 
molssonner 


Le (qné lu) mürisses 
dl 


eés).muses 
ne - jamais 
net (weutre) 
(ils) fout leur nid 


: (du) nid 
(les) nièces 


Mil 
noble 
{de la) noblesse 


| nous 


bbtiens par tes 
prières (#1) 

(les) œufs 

(il) ofre (poëste) 

ombrageux(chet}) 


| on 
(de Hs) pacotille 


(les) palmes 
(les) parents 


| (les) parrains 


(les)parties su- 
périeures 
(à ha} passerelle 


|_(à Ja) pâte 
| (aux) pates 
|. (de ls} paupière 


(que tu) te pancher 
(qu'il} pèse 
Philippe 

manier le pinceau 


| (la) planche 
“plat 


deplomb ad.) 
(du) poële 
(la) porte 

(ls) porte de four 
préfixe inséparable 


| à présent 


prie (np. ) 
prier 

proche 
proche (fé) 
profonde (fr. 


ur 
l (les) putois 


das 
Leser 
Brielen 
hob 
lese 
lasest 
Horts 


‘Langmut 


fern 
aber 


‘Lehrér 


155 
{risst 


frass 
essende 


esset 
Mantel 


stuiest 
Eheémarn 
Ehe 
Massen 
bôse 


arg 


anlogen 
Kinn 
See 
Mette 
Elend 
érnteu 
reitest 
Musen 
nie 
nettes 
nisten 
Nestes 
Nichten 
Nil 

edel 
Adeis 


IE 


érbete 
Eiïer 
beut 
scheu 
man 
Bettels 
Palmen 
Eltern 
Paten 


Oberterle 
otege 
Teige 
Teigen 
Lides 
peigest 
laste 
Philipp 
pinseln 
Diele 
eben 
bleiern 
Ofens 
Türe 
Ofentür 
éent- 
nun 
bet 
beten 
nah 
nahe 
tiefe 
rein 
Iitisse 


quai 

qui ? 

(la) rade 

{la} rainure 

faits rebondir 
(irb.} 

{la} règle 

flès) reines- 
rnarpuerites 


LG se) réjouit 
F relaché 


{té} remue 
(le) rentier 
renonce (ire. 


| (du) reste 
| (aux):restes 


(is): rétrécis- 
saient 

fie} rime 

rivage 

(le) rognon 

Rosa 

de: rosee (ridÿ, 
jen.) 

(il}-raucoule 

(à la) roue 

(la) rue 


{sabot (cheval). 


(le) salut 


(la) série 
| (les) singes 
L (jé) me soigne 


Steéntor (one 
ter grec) 

(le) stère 

(dansun}style 


(au) supérieur 


(d'un monase 
tère) 
(qu iPsurpasse 
(que tu) fusses 
suspendu 


|- tableau 
lle) thé 


(je) tisse 
(qu'il) tombAt 
tondre 

(te) tousse 
tour 

(le) trot 


(us) trottaient 


(du) tubercuie 


| Tunis 
| d'Uim 


fouille 
die Hurt - 
henbère ] 

un fari.) 

(les) urnes 


(a l'y unisson 
{je} vais cher 


chér 
(la) vailée 
(dans la) val- 
Jée 
(je) vaux 
(les) veines 


| de vente diff- 


cie 


Fans ÉPrÉDOS, Mist 
tie en hodsie) 


VÉTSET 


|" VETUEUX 


fie} vis 
(que tu) vives 
votre (fé). 
voyant (paré) 
Wesel (urile 
d'Alemagte) 
Wéser (fleuve 
d Allemagne) 
(les) veux 


Kai 
wer? 
Keede 
Rille 


prèth 
Repel 


Aster 
ireut 
schlañ 
rühre 
Rentner 
éntsag 
Festes 
KRestan 


cogten 
reine 
Ufer 
Niere 
Rosa 


rosige 
girrt 
Rade 
Strasse 
Huf 
Het 
Serie 
Afen 
pfege 


Stéentor 
Ster 
Stile 


Abte 
ragé 


hingest 
Tabelte 
Tes 
“ÿebe 
fele 
scheren 
hnuste 

= LI tes 
Tab 


tra ten 


Tuhérkele 


OT 


s-Uns 


éin 


fautes 


ve 5 
nsor 


à LE è n 
hote 


Éd dr 


ENG TES 
pete 


Acer 


fau 


ge 

messèn 
1 + À Y 
tugendsair 
etes | 


lenese 


ÊUTe 


eshend 


Wesel 


: Weser 


Augen 








Dessins bumoristiques 
Les textes animés par les dessins 
humoristiques familiarisent l'étudiant 
À avec la construction des phrases cf 
font bies csaisirs les subtilités et 
L'ile génie de la langue étudiée, 





; Problème N° 160 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Jane ETC 
ET PES 








FF 
si 


| 


Problème N° 161 ‘4 


(Exercice d'orthographe allemande. 


Horizontalement : 


2 (je) vis = 6 (je) vais chercher - 0rr dé- 
clarer (à la douane) - 12(la) porte de four = 13 
(que tu} ajoutés - 15 voyant - 17 (du) nid - 
20 .ATÈS = 21-AUtO - 22 jutent - 23:ici = 24 
(que vous} hersiez - 25 (le) lac = 28 préfixe 
inséparablé - 29 Rosa - 30 pur - 31 vers (poé- 
sie) = 43 le (art. neutre) 36 (les) espèces 
35 qui? - 40-(je) tousse - 42 (le) stére = 4$ 


Sroche (fém.) - 46 (les) aires (grange): - 48. 


coller - so (du) tubercule - 53 (les) plus anciens - 
s4 (ils) me disaient des mensonges - 55 (l'henvie - 
sé (les) Ides (cal. romain), 


Verticalement : 


1 indigne (fém.) - 2 (que tu) vives - 
plat - 4 (les) deux - s étroit - 6 (il) levait - 
7 (du) poële - 8 fje) lis - 9 désiste-toi = ro 
(ls) se débattaient (avec râge) - 14 (F) honneur - 
15 (il) était assis - r6 (les) fenaisons - 18 ver- 
tueux 19 Gil) bouillonnait - 26 (il).a = 27 
méchant - 31 hôte - 32 (je) contère = 34 (les) 
Athéniens -.3$ (les) lacs - 37 moissonner + 30 
(les) œufs - 41 (à l’)umisson - 43 ci- -joint — 44 
(la) misère - 47 votre (fém.)-- 49 aune (me- 
sure) - $1 final - 2-quar. 


Le prochain fascicule paraitra dans {0 jours. Relenez-le dès aujourd'aui chez votre vendeur hahltuel. 


Le Gérant: L. Delgorre. — Imprimerie Centrale, Ch, Hiller- - Strasbourg. 
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Mots croisés 
Les exercices demots croisésconsti-. 
tuent une véritable récréation, tandis PA 
| que l'orthographe des nombreux mots [M 
| étrangers employés «passer, auto- 
matiquement, dans l’inconscient. 






Methode recreative 








10,000. MOlSs 























Horizontalement : 


1 relaché adj.) - 6 Philippe = 15 (aux 
lettres = 12 (ils) attachaient - 13 fainéanterse 
14 (il) était apte - 16 (il) frottait - 19 (aa à) 
pâte - 20 (l') aube - 22 (que vous) mangiez = 
24 (le).thé - 25 fais rebondir (imp.), = 26/ne8 
(neutre) - 28 (les) masses — 29 (je) fais tue à 
Até + 31 (quil) ait froid -33 (le) dénomi Dar 
teur - 36 (la) rainure - 37: nous -"40 a 
gnon - 41 (de la) charge - 42 Wesel:- 44110 
menton - 45 (un) blanc - 47 (que tu m'} € er 
brasses - 48 (ils) trottaient = 4 cueillant de 
baies - 50 bas (adj. plur.) - 1 Stentor, « " 


na ELA DE 





Verticalement: 


1 tondre - 2 (que:tu) fusses sus ugendu 30 (au) 
supérieur (d’un monastère) = 4 demande & | 
mariage - $ (que vous) ee - 6. je me 
soigne - 7 aujourd’hui = 8 dedans - 9 déal 
10 manier le pincéau - 15 ne -jamais = 14e 
grim — 18. (de la) pacotille = 20 seu 
21 de plomb (adj.) - A chère - 25 (les) pars 
rains - 27 (la) mer.- 28 on - 31 (les) Francs 
32 (les) putois - 34 (vous vous) incliniez = 
(le) rentier - 37 (les) larges - 38 mange (mp 
39 (au) rèste - 42 Wéser - 43 GÙ) apprend Dr 
4s (je) tisse - 46 (à la) roue. k 


#” L 
17 
FE : 











"RO OBDUSDNS n 
Fe | RUE | 


nm EC. | 
CE H sh, 
SÉUESS 

PT A sise E 
OC _{ “TU 
BH _SENINSNEN © 
HARAS à HTECESS 
HE SRE NENR 
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© Dessin de À. VAN CRASSE Problème N° 162 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Es 


se AN (NE 


VA van radré 


La | 


Nr für Suppe hatten Sie, . Tomaten- oder Horizontalement : 


Quelle > soupe aviez - vous, (aux) tomates ou 
I (j-) appreñais - 


pee 
ot. : : | Ve) sppronee = TT ere E 
l) canard-soupe : 17 à présent - 15 (je) soigne - 20 (les) forges: = 


à :, Das kann ich absolut nicht sagén, aber sie mines (da fer) - 23 ainsi 24 (l)as - 25 planche : 


:] ï E =. us IS ER 1, Î AÉRs H SE 
Cela puis je absolument ne pas dire, mais elle | Iam - 30 cep de MERS JORr 34 mal np ? 
2h (les) moyeux — 37 se jeter dans (Aeuve } = 38 (du) na 
rc ch nach Seite !‘° sédu) — ‘10 péndant cé temps-F - 49 active - 4 (is) 
sentait après savon | ; 


voyages. 
» Na, dann: wars. Entensuppe, 
Eh'bien, alors était ce soupe au canard, 


: 5 (Hs) cachaie Dh > 19 Seed "T0 (VOUs* 
ram arl ler: = 14 # VAE 
4:72 (es) 1 


Ti ER "1 


denn die | ÉCART SE NI 
car la Verticalement : 


quelques-uns - 2 livide(neutrei-3 arm &e - 4 (les) rites - 
S frémir = 6 Aran = 7 ne pas envier - 6 (les) fous - 1 ; 
toi 15 sèreé - 16 (avec le) reste - 18 (1). 


ji Fomatensuppe riécht nach Schwefel !* 


Loupe aux tomates sent après soufre | : 
hisse ni 19 { 


e.: 25 (il) met le frein - 


M (Quel potage avez-vous eu, monsieur, aux tomates 
jou "au canard? — Je ne sais Vrlnént plus, mais il avait 
| un goût de savon! — Alors, c'était une soupe au canard, 
Mear celle aux tomates a le goût de soufre!) 


|: ni) 


guérissais 21, (le) besoin - 22 mai - 
26 ébonite - 28 (du) tron - 29 (les) mésanges = 31 sapin - 
32 (chapeau) bas! - 33 donateur — 35 incline (tot). = 


36 Ne nom. 
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Problème N° 163 : 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


1 (i}projette = 4 fée = #7 balai. = ro chevaliers 
(moyen-âge) - 13 modèle, prodige ss 
17 (il).se soumettait - 18 (les) étroits - 19 pluss 
tôt 27 (del) élan - 33 hérisson - 25: 10 
hérse - 27 glace (eau gélée)-— 28 élan - 29 ( 
rive = 31 (il) planchéïait - 33 are - 34 Eugénie - 
35 Si (note) - 36 PRARTE (fém.) - 39 preuve - 
42. (à la) vallée --43 À qui? -: 45 non -"46 
clair - 47 (les) marchandises - 49 dedans - si 
lire - 53 (le) teint - $5 pensant - 56 enlève, 
goudron (imp.) - $7 interne (fém.) - 59 Se on É 
béciles - 60 un (art. nom.) - 61 (du) cour: 














Verticalement : | 


1 (les) paons - 2 (j°) énlève avec le Ha 
3 (il) portait - 4 joyeuse ( - si Gros 
6 tout exprès - 7 (le) mont - 8 (la) tiger= 
sal = 11: (le) canard - 12 (l) oie > A 
se porte garant -. 16 (je) partage  - 20 
(f) épouse - 22 (le) zélateur - 24 rappelle co 
26 (je) goudronne - 28 (aux) œufs - 29 proche 
(adv.) - 30 fais (imp.}- 31 la (art) -:32 glace = 
37 Gaulois - 38 (les) aunes (mesure) = 40" (il) 
pleuré - 41 (tu) unissais - 43 (il se) tobrnait, 
44 (aux) mêtres - 46 (il) entrave - 47:si (con). En 
48 nomme (imp.) = so:de votre (masc.) - 
être - s4 item - 58 œuf. 
















Problème N° 164 


(Exercice d'orthographe allemande) 


es TETE TR 
1 Sublime = 4 (la) rangée. 218 (vous) étes - n2 
IT (lés) yeux = 12 zèle - 13 (la) marge - I$.(du) de he lie DER Ne 
hérisson’ - 16 idée - 18 (1 } empatais -2G (dé La Lu [E 
la} Souffrance-= 22 (la) rame (de papier} = 23 (la) A [FRE 
En - 24 (au) pupitre - 26 faire = 28 onclé = | 
31 lrisSon - 33 (je) pleurniche :- 34 (la) blatter- FLE He Re 
35 (du) fl -3g Gs se) taiënt - 43 Mbre (fém.)- 
44 hérite Gimp.) — 46 baie - 47 ploutonnerie - Fa RE eh 
49 Isis» çr-(qu'illrenverse = 53 de fer (fém. DÉC Pt DE 27 | 
sé (la) haie - 57 (il) b'envie pas - 58 coursier Fr MAR Fa Fi 
(cheval). - #59 bénédiction. 60 (les) étuis -'67 F: | 
61 (la) noix - 62 (le) das (Chaise) - 63 joli. PL Le SE 
‘0 
Verticalement : FF FE Hs EE 
3 
i (la) corpé +2 (la) maïo - 3 (il) ramait = 4 LL ab re 
(eva A EE cheval - ; (que tu) rétrécisses - 6 (les) LS FPE RAA 
éclairés —.7 (lé) fer = 8 de soi (ad;."fem.y -°9 
(la terre — 10 ceci - 14 augure - 17 (les) ca- PL SPAM MR Prat 
nards - 19'lis(imp.) - 21 idole - 24 (Lit flait - 
Re EC MINE um 
laisse = 32 Ems - 33 fée - 36 arome - 37 
propre (neutre) - 38 nOù = 40 ibis --41 lec- FE AE Ron ren 
trice = 42 d'Irlande (poés } - 44 retentis (imp. ) = 
45 (les) abeilles = 48 (1) ange — 50 coutume - Mau ET COR ILS 
SI railler - 52 suie- 54 (la) rose - $$ mangez Étape } 






Lis à 










D Pr 












és > =, er 
































dE DRE EE 
DBE me 


: 
SRE SEE 


NE Pare er nl, QE EAU RS 












à, %, 2 ES 





= 


LT 
LOSEE M 


rs. L L \ 
Ke UE Te AT À 2 BE ge 3 + 
EE - DT > D mm à ” 






FES EPE CE 
nl re 





d 
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: L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 
; De CE US 
4 
L e en 40 leçons 
ba 
4 | RE 
k 8 352 — Winternacht $ 353 — Landfchaft 
4 | j 
MeiG ift die Slur,  meif ift bas Gelb, Die Lanbdihalt liegt fo einfad traut, 
LE Blanc 1e est la campagne, blanc est le champ, LA paysage repose si simplement cher, 
q So tell mein mes Muae reicht. ASobin bu blidit ein Blättermeer, 
LÀ 2 Si loin mon fatigué œil porte. di tu regardes une mer de feuilles, 
à Sn Totenftille fiegt die IMelt, Jus dem ein Rirhtum ängitlih faut, 
(4 En silence de mort repose la terre, De laquelle un clocher renreusement regarde, 
b Us fpräd" fie ibre lekte Beicht. Bauméronen wiégen leicht fu Der. 
EE Comme si parlait elle sa dernière confession. Couronnes d'arbres balancent légérement se ici et là. 
4 Die ‘Baumifelette [hreien [mars Am Bordergrunb, wo alles ftill, 
4 Les squelettes des arbres crient noirement Dans le premier plan, où tout silencieux, 
br KRlagelien tief in den YBalb, Erglänat ein Bad im Gonnenjcdhein, 
Leur chant plaintif profondément dans LE foret, Brille un ruisseau dans la lueur du soleil, 
Der Fimmel brennt im Gternenquara, Gin Ole geidnet fein Profil 
4 ciel brûle en quartz des étoiles, Un ‘bœut dessine (*) son profil 
4 “Den Boen lhauerts grimmig fali. 9[m Pimmel mit ben Sôrnern ein. 
| (A frissonne il terriblement froid. Au ciel avec les  cornés ("). 
f 
Fr A0t roft peult irgendmwo ein Sunb, GroBmütterden mit Gtridarbeit 
‘1 roid hurle quelque part un chien, Petite grand’ mère avec tricotage 
À Der Scnee glangt magifd in Die Mad, Dort bütet bravo  ibr EntelEind, 
Ë LE neige rille magiquement dans la nuit, La garde sagement son  petit-enfant mener 
È Das MMilofhwein treibts aus eis'gem Grunp, Der IBadhtel Gang und L tbarfeit Aa 1e 
le Le sanglier pousse il de glacial fond, De la caille chant et RU semer É . 
& Das Re  burbbridt bas Didict fact. Trügt bis qu ibr Der ngsroino. T LE €À x 
d Le chevreuil perce fourré doucement. Porte jusqu'à elle Île d lagune œ, 
2 . G. é4. TalRr AE S 
Ë £ diceurs | 
h Der Monb ift breit, fein Lit ift matt, Fi fteb” am genit rt 2 ) 6 
E E lune est pale, sa lumières est matte, suis debout à la fenétre À fout 4 Tai 
é Gr iebt der Dächer fharfen Rand, Mein Muge faut, der Get: KE [lieu 
A me des re Lis bord, Mon œil regarde, | esprit, sr ie 
Ë Beil er wobl aud der Rälte fatt Œmpfinde eine jüpe dreud 
ie Parce qu” 11 bien aussi DE La froid assez Ressens une douce joie 
EE. Und nirgends marme Gtäâtte fanb. Und den£ nidts, und bas mad mir qui 
É TE part chaude place trouvait. Et pense ne rien, et cel fait RE ARE 
is 2 2 ARTHUR REIMHOLD 
He. ARTHUR REIMHOLD 


CS at Pas RE D 


Per TR 


ARE td 


re 


RL ee qe 


Éiten-pnté SE ane 


bte" 


sa T Epaf 


Set LE 


DU mur ere QU ne | 


LL" 


%, 
… 


562 


534 Prépositions 


Nous signalons seulement ici les prépositions 
qui offrent quelques difficultés ou qui présentent 
quelques particularités remarquables. 

(Foir la liste des prépositions fasc. 10, page 152, 


F 


$ 144) 
a) RÉGISSANT LE GÉNITIF 
anftatt, an... ftatt — au lieu de, à la place de 


Le complément peut être mis entre les deux 
termes an. ftatt. 


Ex.: an Sindes ftatt annebmen, adopter (Commune 
enfant). 
Téngs = /e long de | gouvernent le génitif ou 
tro — en dépit de, malgré | le datif. 
Ex.: lâängs des Weges ou längs dem Beqge, le bu 
du chemin 
trob aller Sinberniffe ox troB allen Oinderniffen, 
en débit de tous les obstacles 
ungeachtet — malgre peut se mettre avant ou après 


son complément. 
Ex.: tungeadtet feiner Sitten ow feiner Pitten un- 
geachtet, malgré ses prières. 
um. willen — pour l'amour de, à cause de, se séparent 
toujours ét son complément se place entre les deux mots. 
Ex.: um des Simmels willen, pour l'amour du ciel. 
Wegen — à cause de, au sujet de, peut se placer avant 
ou après son complément. 
Ex: 
Wégen, d cause des nombreux étrangers. 





zwelhundert 
deux cents 

rein unmôglich." 

purement impossible. 


4 
Schatz,! diesen Ring für 


“,Nein, mel 
+ Jai Mon, nina 
Mark kann ich dir nicht bezahlen, 
MATKS" prises jeu À. Laine pas payer, 


chérie, "ce bague pour 


,Denk doch, welche Ersparnisse wir auf 
Pense doné, quelles économics NOUS : SUr mes 
Handschuhe machen kônnten !* 
gants faire pourrions 
Non, ma chérie, je ne puis acheter cette ba Lie de deux cents Mk, 
c'est imposs ble — Song e donc, les économies que nous pourrions faire 
sur Mes anis l} 


wegen der vielen Srémben ou der vielen Kremben : 


méeine 





| 


gegenfber — vis-d-vis, en face de | se 


santé 
w 



























guiolge — en veriu de exige le génitif lorsqu'il précède 
son complément, et le datif lorsqu'il le suit. 


Ex. : aufolae bieler TEE ou bdiefen Nadridhten, 
aufolge, Par suite de ces nouvelles + 


b) 
aus signifie 
1) de, hors de. 
Ex.: id fomme aus der Stadt, je viens de la ville » 
2) la matière. | 
Ex.: ein Beder aus purem Gold, une coupe d'or fin 
3) da cause. | 
Ex.: aus fab, par haine 
De He $ 
: diefe Porte aus Jbrem Munbe, ces baroles dés 
votre bouche, 

aufset — hors de. 


Ex.: er war aufer fit vor Born, il était hors de lui 
(de colère); 


RÉGISSANT LE DATIF 


mn 
— 


ouire, 


auber feinem Sauje belibt er no grobe Güiter, 


outre sa maison, il possède encore de grands biens. 


aufet 
Ex: 


bei — traduit les prépositions 4, chez, près de, lors de, par: 
Il indique la personne chez laquelle on est, ou il sert 
à désigner la manière, le lieu ou le temps. 


id bin bei ibm, je suis chez lui : 
er fübrte ibn bei der Sanb, il /e conduisit par la mainÿ 
wir wobnen bei der ire, nous habilons pres 
de l'église 

bie Glacht bei Lüben, la bataille de Lutzen ; 
bei meiner Mbreife, lors de mon départ. 


Ex.: 


placent toujours 
= — conformément d |} après leur compléments 


er ftellte fidj ibm gegentiber, il se hlaça en face de luis 
den Borfriften gemdf, conformémentaux préceptes 


gemäfs 


Ex. : 


néchft — aprés indique une proximité immédiate. 
Ex.: nücdft Gott ebre id did) am meïften, apres Dieu 
c'est toi que j honore le plus. 
signifient avec, en oulre, qinst que, Conjoinlermtent 
avec, mais ils sont moins usités que mit. 
id babe den Brief famt dem Gelù fortgefdide 
j'ai expédié la lettre avec l'argent 


ba fommt mein @Gchwager nebjt feiner Grau’ 
voici mon beau-frère qui vient avec sa femme. 


nebit 
famt 


Ex 


von — de, de la part de, marque l'origine, lu quulité, Me 
point de départ et quelquefois la matière. 


er ift von Berlin, il est de Berlin; ; 
ein ann von groem Talent, wn homme dé 
grand talent ; 

er fommt von Rôüln, # vient de Cologne. 


Ex. : 


zu d, Chez, de 


1) indique l'endroit où l’on est. 


mein Bruber ift au Maufe, 
HULISON | 


Ex.: mon frère est à 1 
2) le mouvement vers une personne. | 
Ex.: id will au meîiner Gcmwelter geben, je ve 
aller chez ma sœur. 
3) traduit quelquefois aussi pour, signifiant 
en vue de. 


meine beralibiten Glückæwüinide qu 3brem Mas 
menstag, es meilleurs souhaits pour voire Je | 


Ex:: 





sp'esLvT 


Fe "2 
SJ 


L. 


RAGE TPE CES 


STE LEE 


L7 


: a 


RATE + PR 


ART: : 


Fe 


——. 4 
PT e 


BTE +. Re, 
. L : 





… AiNSi  SÉTAIS tu mon 








C) RÉGISSANT L'ACCUSATIF 


geégen — vers, envers, a l'égard de, contre, indique le : 


mouvement vers un but. 
Ex.: er ging gegen mid, 1! alla vers moi; 
wider — contre, contrairement 4, est moins employé que 
gegen, indique l'idée de résistance à une action. 
Ex.: wiber den Willen feiner Œltern, contre la volonté 
de ses harents. 
um — signifie 
1) autour. 
Ex.: um ben Tifd, autour de la table; 
2) à, vers quand il indique le temps. 
Ex.: um Mittag, à midi; 
3) indique une différence en plus où en moins. 
Ex.: er ift um brei Sabre dälter als id, il est de 
trois ans plus dé que moi. 
4) indique aussi la perte (voir les germanismes ci-après). 


d) RÉGISSANT LE DATIF ET L'ACCUSATIF 


(voir fasc. 10, page 152) 


über 
1) au-dessus de 
Ex.: die Campe bängt über bem Tijd, x lampe est 
suspendue au-dessus de la table; 
2) plus de, au-delà de, s'il est accompagné d’un nom 
de temps ou de mesure. 


Ex.: über einen Monat, plus d'un mois; 
über amet Qiter, plus de deux litres. 


DOr — signifie 


1) devant el avant 


Ex.: vor dem aufe, devant la maison ï 
vor fechs Ur, avant six heures, 


2) à force de, quand il indique Ja cause d’un effet psychique. 
Ex.: er ftarb vor fummer, il mourut de COAST, 
3) traduit aussi l'expression 17 y a. 
Ex.: vor at Tagen, il y «a huit jours. 


| = 











,s5ieh 


Regarde nne fois, si je 


Geld leihen würde, 


à toi (de |} argent préterais, 


mal, wenn ich dir 


SO wérest du mein Schuldner, und wenn du mir 


débiteur, et si tu à moi 


solches leihen würdest, was wârest du dann ?** 
du tel préterais, que serais - tu alors? 


Ein grosser Schafskopf, ganz sicher.‘ 
Un grand imbécile, tout sûrement. 








SE —— 


Quelques germanismes 


| die Glaihe ift aus, 
| Der Borrat ift aus, 


es ilt aus, 

es ilt aus mit ibm, 
au Bette geben, 

au Tilhe geben, 

aur ©chule geben, 
aur Rire geben, 

id babe fein Gelb bet mir, 
bei fhwachem Feuer, 
bei Gelde fein, 

bei Bernunft fein, 
bei allebem, 

die Tür ift au, 

ŒTür au! ; 

Su, immer au! 

es ift at Ubr dur, 
über Nacht, 


in bdiejer Geltalt, 

in dieler Sinfibt, 

im SBegriffe fein, 

im bôcditen Grade, 

in der Gonne, 

im Gcdhatiten, 

au des Baters eit, 

id) reife au Sub, 

der Mein gebt au ŒEnbde, 
mit [auter Stimme, 

mit einem Morte, 
er fam um faus und Fof, 
es ift um ibn gelhebn, 
um feinen Preis, 

er ift auf der elle, 


| über dem £Lefen, 


Granffurt am Main, 

von feiner Kinbbeit auf, 
von beute an, 

von unjern genftern aus, 
im Sabre 1900 


la boufeillé est vide 

la proutsion est épuisée 
Cest fini 

cest un hornme perdu 

se mieéltre au lil 

se mettre à table 

aller à l'école 

aller à Péglise 

je nat pas d'argent sur moi 
a petit feu 

étre en forrds 

étre dans son bon sens 
avec lonut cela, malgré lout 
la porte est fermée 

fermez la porte! 

allons, ferrée, POUSSEZ ! 

il est huit heures passés 


pendant la nuit, du jour au 


lendemain 
sous celle furme 
sous ce rapporé 
étre sur le point 
au plus haut degré 
au soleil 
a l'ombre 
du lemps dé mon pére 
je Voyase a pied 
le vin tire à sa jin 
a haute voix 
éM AN HO 
il perdit foule sa fortune 
c'en est fait de lui 
d aucux prix 
il est en voyage 
pendant la lecture 
Francfort-sur-le- Main 
dés SA jeunesse 
à partir d'aujourd'hui 
de nos lenétres 
EN 1ÿ00 
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re 
Em . 
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ch, welch schônes Kind! Wem gehôrt es denn: 


Ab, quel bel enfant! 


F ppartient-il donc ? 


À qui 


Ich weiss es noch nicht, gnädige Frau, das Urteil 


Je sais le encore pas, 


u . - pa À 
upenment 


madame, le 


im Ehescheidungsprozess melner Herrschaft wird erst 


duns le procès de divoree 


nächste Woche gefälir. 


prochaine semaine prononce. 


dé mes 


patrons est. seulement 
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$ 355 — Der Erbonkel 


, Was für ein Gesicht schneïden Sie denn? | 


Quelle figure faites - vous donc ? 


Man kônnte annehmen, 
On pourrait croire, vous venez d' 


einer Beerdigung!“ 
UNE enterrement | 


Fragen Sie mich lieber nicht. O Gott, 
Demandez - me plutôt ne pas. O Dieu, 


o Gott! Ich bin ein geschlagener Mann!" 
o Dieul Je suis un battu homme | 


,Nur den Kopf nicht 


Seulement LE tête ne pas tout de suité pencher 


lassen! Der Mensch soll nicht 
laisser ! L’ homme doit ne pas tout de suite dé- 


zagen. Gerade im  Missgeschick behauptet 
sespérer. Justement dans le malheur maintient 


sich der rechte Mann.‘‘ 
- véritable homme. 


Das ist zuviel, das ertrag’ ich nicht. Ich 
Cela est trop, cela supporte je. ne pas. Je 


gehe ins Wasser, ich ôffne den Gas- 
vais (me jette) à |” eau, J ouvre le 


Vitriol oder Veronal... Es 


hahn, ich trinke - 
véronal.… C° 


à gaz, je bois (du) vitriol ou 


hante nu, 





Es ist jetzt gerade der günstige Augenblick, 


ést maintenant justement le favorable moment, 


Eduard, Musik zu lernen. Welches Instrument hâttest 


Edouard, musique d'° apprendre. Quel instrument atrats: 


du gerne: Klavier, Geige, Blasinstrument ?‘ 


tu volontiers : piano, violon, instrument à vent ? 


» Wenn ich wählen darf, Papa, so méchte ich einen | 


Si je choisir PEUX, Papa, ainsi voudrais je un 


Phonographen !‘ Cu . 
phonographe ! 


(— Le moment est venu, Edouard, d' apprendre la musique. De quel 
nstrüment aimerais-tu jouer: piano, violon, instrument à vent ? — Si 
on peut choisir papa, j'aimerais mieux le phon ographe!} 


Sie kommen von |! 


gleich hängen 


gleich  ver- | 


robinet 


mein letzter Halt, 
































ist mir alles gleich. Aber leben, leben kann 


est à moi tout égal. Mais vivre, vivre puis 
ich so nicht mehr weiter.“ > 
je ainsi ne plus davantage. | 
Reden Sie nicht solches dummes Z/eug! 
Parlez ne pas de telles bêtises | 


Rappeln Sie sich auf!“ 
Reprenez (*) -vous (*)! 


ER ich rapple mich nicht mehr aut. 


Non, je reprends (*) me ne plus  (*. 
Solch einen Schlag hält auch der stärkste 
Tel un coup supporte (*) aussi le plus fort” 


Mann nicht aus.‘ 
homme ne pas (*). 


»Ja, So spannen Sie mich nicht aut die 
Qui, ainsi mettez - moi ne pas sur la, 


Folter, Sie jammern wie ein altes Weib, 


torture, vous lamentez comme une vieille femme, 4 
ohne zu sagen, welches der Grund ist.“ 
sans dire, quel le motif est. e 
Das kann ich niemandem sagen. O jerum, 
Cela peux je à personne dire. ù mon Dieul | 


Oo jerum, ich bin ein geschlagener Mann.“ ! 
ô mon Dieul je suis un battu (ruiné) homme. 


»Nein, hôchstens ein geschlagenes Weib! 
Non, tout au plus une battue femme | 


Wenn Sie so weiter lamentieren, mach” 
| Si vous ainsi davantage lamentez, sauve (*)4 
ich mich aus dem Staube.‘ 1 
je me (©): à 
FEU bleiben Sie, bleiben Sie! Sie sind 

Non, restez, réstez | Vous êtes 


meine einzige Stütze !f 
mon dernier soutien, mon unique appui! 
,Wenn Sie mich aber schon als mora- 


| Si vous me mais déjà comme mo- 
| lische Leïiter benützen wollen, müssen Sie 
rale échelle utiliser voulez, devez vous 


mir auch angeben, wo ich die Leïter anlehnen: 
à moi aussi indiquer, où je !l échelle appuyer 


rücken Sie endlich raus mit der 
avec LA. 


muss. Na, 
dois. Eh bien, sortez enfin (*) 
Sprache !“ 


langage ! 
ALES 


»Ich babe. Oh! das ist zu chrecki 
J 


al! Oh! € est trop terrible! | 
,Haben Sie gestohlen oder umgebracht l‘ 






Avez - vous volé ou tué | 
.Nichts von dem.‘ 
Rien de cela. 
Hat Ihre Frau . Sie verlassen? Ist Ihnen 
A votre femme vous quitté? Est à vous” 
Vater oder Mutter gestorben ?“* 
père ou mère morts ? 


,Falsche Fäbrte.‘ 
Mauvaise piste. 


Zum Donnerwetter sind Sie wahnsinnig 
Mille tonnerres, êtes - vous fou ._ 


geworden ?‘* 
devenu ? | | J 


——_—————— GE —_ 








Ich glaube, das istes. Ich habe er … »Danke für die Schmeichelei; aber weiter 


| 3 RS D 
| Je crois, C est ça. J ai à savoir. Merci pour la  flatterie: mais continuez 
ë nein, ich kann nicht.‘ bitte << 
È non, je peux ne pas. s. v. p.! 
| LÉ 
,Dann, gute Nacht! ch verkaufe daraufhin Haus und Hof zu 
Alors, bonne nuit! Je vends là- dessus maison et cour à 
»Halt! Also ich habe geerbt.‘ einem Spottpreis, kündige meine gute Stel- 
Arrête! Alors j” ai hérité. ur prix dérisoire, dénonce ma Ponner sitUE, 


lung und bestelle für meine ganze Familie 


- ,,Meïine aufrichtigste Gratulation. Ich ver- 
ton ét commande pour mon entière famille 


Ma plus franche félicitation. Je com- 


| . stehe schon die Aufregung l“* 
prends déjà |" émotion! 


eine Sonderkabine in dem teuersten Luxus- 
une cabine séparée dans le plus cher  bâteau 
| dampfer.‘ 

de luxe, 


Alle Wetter, das nenn’ ich nobel.“ 
Mille tonnerres, cela appelle je noble. 


Sie Kamel, Sie! das dicke Ende kommt 


,Ja, ja, die Aufregung !“ 


Qui, oui, l émotion! 


,»Wobhl die Erbschaft aus Amerika ?‘‘ 
Bien | héritage de l'Amérique ? 


26 ja, Amerika.‘ 


Oui, oui, Amérique. Vous chameau, vous! la grosse fin vient 
ET LE 
…—._ ,,Wohl einige Tausend Dollars ?“ pag 
| Bien quelques milliers de dollars ? ee 
F4 Danke für das Kamel, aber rubhi 
»J2, Dollars, Dollars, Dollars!“ res RARE PR PE 16 | 
Ci Sides dite. ra de dés dollre | : por F pour lé chameau, mais tranquillement 
| ortfahren !** 
| ,, Sie werden ganz bleich. Kommen Sie, continuer ! 
| Vous devenez tout pâle. Venez, k | | 
Cas -W Ke: | »50@ben  teilt mir das Telesraphen- 
: “ ne De : ro Donner RU de À l'instant annonce (*) à moi le bureau des télé- 
: FAR büro mit, dass es ausser mir noch einen 
auf einen Schlag aus dem grauen  Allag graphes (”), qu’ il en dehors de moi encore un 
Mod. un Coup. du gris tous les jours 
: 4 die Nachricht erhält, dass man...‘ 
M, là nouvelle reçoit, qu’ on. 


Ruiniert ist, ruiniert, blamiert, lackiert 
Ruiné . est, ruiné, blâmé, laqué 


| Cist! Wie _ brennt mein Kopf!‘ 
È est! Comment brûle Mon tête! 


, Was ist denn vorgefallen ?“ 





souviens plus à quel étage | 


finir de parler! 


% 
î 


3 Qu’ est donc arrivé? 
»Ich bin ein geborener Pechvogel. Das 
Je suis Un né déveinard. Le 
| Schicksal foppt mich auf Schritt und Tritt.“ 
W sort se moque de moi sur chaque pas. 
| »Wenn Sie aber geerbt haben!‘ 
| Si vous mais hérité avez 
LE, : à . 
| ,, Also hôren Sie! Erhielt ich da vor drei 
E Alors écoutez! Reçus © je Là il y a trois 
; _ Tagen von einem Notar aus Texas ein Tele- 
È jours d” un notaire du Texas un  télé- « 
: x 210) 
« gramm, dass mein Onkel plôtzlich gestorben | eu D) 
“_ gramme, que mon oncle subitement mort ,Wo wohnt Herr Julius Kluck, bitte 2 
LES “ \ di MATE & l'E AITCE £ Y. DE 
— und ich zum .Universalerben eines Millionen- CARE Poe Se ee. 
Mu ct je comme héritier universel d’une fortune de »Oho!... Wie meinen Siel…. Na, na. das Lea 
à Oh, oh! Comment disiez - vous!.…. Eh, eh. < Fe 
æ vermogens testamentarisch bestimmt sel. ja ES celbse Herr Julius Kluck L..* 
Fi millions par testament fixé SOIS. donc vous- même monsieur Jules Kluck !.. 
pa Famos. famos das!‘ Weiss wohl, aber ich kann mich nicht mehr Se ee 
à ÉSmeoe fameux cela! Sais bien, mais je peux Mé ne ps CPP 
È : : He _ in welchem Stock ich wohne..." 
H Sie Rindvieh, lassen Sie mich doch | äans quel étage j' habite. 
b- CE , q 
& Vous gros butor, laissez - moi donc | 
à té | (— Monsieur Jules Kluck, s'il vous id LE 5 nn hier ee 
1 ausreden ! Mais... c'est vous, monsieur AL iles Kluek !.. Je sais bien, mais jé ne me 
| tabite... 
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Arthur Meier gibt. Es war eine Verwechslung. 
Arthur Meier existe. Cela fut une erreur. 
Der Meïer mit y (Ypsilon) war gemeint.‘* 
Le Meier avec y (1 grec) était visé, 
Fatale Sache, fatale Sache!‘ 
Fatale chose, fatale chose! 


»Sie Kalbskopf, ich bin noch nicht zu 


Vous tête de veau, je suis encore pas à la 
Ende.‘* 
fin. : 
,Ach so, danke auch schôn für den. 


Ah ainsi, merci aussi beaucoup pour LE 


Kalbskopf! Aber stôren Sie sich nicht daran.‘‘ 


tête de veau! Mais dérangez - vous ne pas à cela. 


»Ich erhalte das richtige Telegramm, das 
Je reçois le juste télégramme, que 


mein Namensvetter in Empfang genommen 
mon homonyme en réception pris 

hatte. Mein Onkel heisst zum UÜberdruss 
avait. Mon oncle s'appelle au chagrin 


der Onkel jenes Y-Meier.“ 


genau wie 
de ce Meier avec Y. 


exactement comme l’ oncle 


,, Also doch noch eine Erbschaft!‘* 
Alors quand même encore UNE héritage! 


,Sie  Rhinozeros, was unterbrechen Sie 
Vous rhinocéros, qu  inteérrompez - vous 


mich denn andauernd !‘ 

me donc constamment? 
sJetzt haben wir bald 
Maintenant avons nous bientôt un zoolo- 


gischen Garten beisammen, aber ruhig 
gique jardin ensemble, mais tranquillement 


weiter |!‘ 
continuer | 
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Ich môchte eine Unterstützung, DE 


Je voudrais uxE secours, .p 


noind Sie Arbeitsloser ?** 


Etes - vons sans travail À 


.Nein, ich bin Steuerzahler.‘* 
Mon, je suis contribuable. 


(— Je voudrais un secours, Vous êtes chômenr ? — Mon, jé suis 
contribuable.) 


| de nombreuses dettes. 


einen zoolo- | 











Muller ist 
oncle Jacques Muller est 


,, Mein os Onkel Jack 


Mon véritab 


ebenfalls plôtzlich gestorben und hinterlässt 
également subitement mort et laisse 


zahlreiche  Schulden. Da er noch eine 
Puisqu' il encore une 


Schuldforderung an mich hatte, werde ich 
créance sur moi avait, suis je 
aufgefordert, sofort die zwei Tausend 
invité, immédiatement les deux mille 
Dollars zu bezahlen.‘ 
dollars de payer. 
01€ Sin Art geprüft worden, Sie 
Vous ÊTES durement éprouvé été, : vous 


Ârmster !‘“ 


le plus pauvre! 


»Meine ganze Zukunit ist ét ie ich 
Mon entier avenir est détruit, je 
bin ein ruinierter Mann.‘ 
suis un ruiné hom'ne. 


Ich gebe Ihnen einen Rat. 
Je donne à vous un conseil. 


rasch zu Jhrem glücklichen Namensvetter. 
vite chez votre heureux homonyme. | 
Schildern Sie ihm Ihre Lage. Vielleicht kisst M 


Expliquez lui votre situation. Peut-être laisse 


Laufen Sie 
Courez 


sich noch etwas ändern.“ 
| se encore qu.ch. changer. 


,Kônnen Sie mich begleiten ?“* 
Pouvez - vous m' - accompagner? 


,,Recht gern.‘ 

Très volontiers. 
sie sind ein Engel!'* 
Vous êtes un angel 


S 356 — Karneval 


Das bheïtere Treiben der Narren zieht 


Le gai 
in den Gross-Städten jahraus, jahrein Arm 
dans les grandes villes - chaque année pauvre 


und Reich in seinen Bann.'‘ 
et riche dans son ban. 
Die Faschingszeit als  Uberbleibsel 
LA temps de carnaval comme restant 


mittelalterlicher Volksbelustigung gehôrt zur 
(du) moyenâgeux amusement populaire appartient à la 


Vérenügungs-Internationale.** 
internationale du plaisir. 

liebsten die grossen. 

plus volontiers les grandes 


Einzelne Städte haben 
Quelques villes ont 


SOLE nannten 
sOi-disante 


Mir sind am 
À moi sont le 


Karnevalsumzüge. 
cavalcades de carnaval. 


dadurch eine gewisse Berühmtheit erlangt.“ 
par cela une certaine célébrité obtenu. 3 
,Ach ja, die altbekannte Kôlner Prozes-4 
Ah oui, la bien connue de Cologne proces 





mouvement des fous attire = 











sion des Maskenfrohsinns, der Münchener 
“sion de la gaîté des masques, le munichois 

- Faschingszug durch die Isarstadt oder 
cortège de carnaval à travers la ville de l’Isar ou 
-gar das Karnevalstreiben in Nizza kennen 
mème le mouvement de carnaval à Nice connaissent 


…_ keine Hemmungen.‘* 
…. aucuns obstacles. 


“ L . 
,ÆEinmal im Jahr muss man austoben, 
Une fois dans l'année doit on décharger, 


ist die Devise.‘ 


devise. 


Ich ziehe die geschlossenen Karnevals- 
Je préfère (*) les fermées fêtes de 


est la 


N feste vor, die besondersin Kôln in den karne- 


"carnaval (”), qui surtout 


 valistischen Sitzungen mit 
_valesques 


chansons bachiques et 


_sprâchen ihre Hôhepunkte haben.“ 
h - ünnés 


à Cologne dansles  carna- 


Büttenrednern, 


séances avec orateurs de la cuve, 


Trinkliedern und ulkigen  Tünnes-Ge- 


plaisantantes conversations à la 


leurs points culminants ont. 


Dans la plupart des villes forment les 

Preismaskenbälle die Sensation dieser 
bals masqués dotés avec des prix la sensation de CETTE 
Narrenzeit.‘* 


“ temps des fous. 


Auch die Kappensitzungen finden überall | 


Aussi les soirées à casquettes 


grossen Anklang. 


trouvent partout 


grand succès. 
> ,,Man stôsst allerdings aur viele 
On rencontre (*) en effet (“) beaucoup 


| Geschmacksverirrungen dabei.‘ 







… sie sind. Zu 
“ils sont. 


» bürger 


- dass Sie auf dem Rosenmontag-Ball 


ï 


tee 
r 


d'égarements de goût avec cela. 


»Man muss die Menschen nehmen, wie 
On doit les hommes prendre, comme 
Fastnacht soll man den Spiess- 
Pour carnaval doit on Je petit 


zu Hause lassen.‘* 
bourgeoïs à la maison laisser. 


»Das ist leïchtet  gesagt als getan. Bei 
Cela est plus facilement dit que fait. Chez 


- Ihnen konnte ich z. B. dieses Jahr feststellen, 
VOUS pouvais je p. ex. cette 


année constater, 


stäan- 


qué VOUS au bal du lundi de carnaval constam- 


 dig zu nôrgeln hatten.‘ 
piment à 


grogner aviez. 


Ich weiss, was Sie meinen. Ich war 
Je sais, ce que vous voulez dire. J) etais 


» übrigens nicht allein, welcher bei der Preis- 
… d'ailleurs ; : 


ne pas seul, qui à la distribution 


- verteilung gepfiffen hatte. Es war einfach 
des prix sifflé 


avais. C' était simplement 


Em = 


In den meisten Städten bilden die 


| Schuld 


: culpabilité sur moi 


| Sie sich 





eine Schweinerei, einen Mann, der halbnackt 
une cochonnerie, un homme, qui à demi-nu 


herumlief, noch zu primieren.‘* 
se promenait, encore de doter d'un prix. 


Bei Frauen 
À des femmes 


wären Sie wohl 
seriez vous bien 
nachsichtiger sewesen !“ 

plus indulgent été! 


etwas 
un peu 


, Alles hat seine Grenzen.‘ 
Tout a ses limites. 


»Aber getanzt haben Sie doch 


eifrig, 
Mais dansé avez 


vous pourtant ardemment, 


und am Champagner-Ausschank habe ich Sie 
et À la dégustation du champagne ai je vous 


auch erwischt.‘ 
aussi attrapé. 


»£in Maskenball scheint für Sie eine Art 
Un bal masqué paraît pour vous une 


Detektiv-Beschäftigung zu sein.‘ 
d'occupation de détective être. 


»Haben Sie 


übrigens Ihren 
Avez - vous 


d'ailleurs votre 


Ehering 
alliance 
wieder angeleot?* 

de nouveau mis? 


Sie Unverschämter !‘ 
Vous insolent! 


,Ach 50, na ich will ja gern alle 
Ah  aïnsi, eh bien je veux maïs volontiers toute 


auf mich nehmen, und übrigens regen 
prendre, et d’ailleurs éner- 


auf: es war Karnevallf 
* était carnaval! 


nicht so 


vez- ("vous ne pas ainsi (9: € 





Meine Tochter ist vielleicht nicht schôn, mein Herr, 


LE De monsieur, 


Ma fille est peut-être ne pas belle, 
aber sie hat eine Mutter, welche Ihnen fünfzig tausend 
mais elle a une mère, qui à vous cinquante mille 


Mark gibt.‘ 


marks donne. 


,Als Schadenersatz ?"* 
Comme dommages-intérèts ? 


de, monsieur, mais elle a une mére qui 


Ma fille est peut-etre lai a une ! 
: De dommages-interêts 


vous donnera cinquante mille marks. - 


\ 
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S 357 — Hunde unter sich 


,, Wann ist dein junger Herr heurte Nacht. 


Quand est ton jeune  maïîtré cette nuit 


heimgekommen ?“* 


rentré ? 


morgens, als ein 
du matin, lorsqu' un 


Es war drei Uhr 
C' était trois heures 


Taxi anhielt. Der Chauffeur musste ihm 


taxi arrétait. Le chaufteur dut à lui 
heraushelfen. Er war betrunken wie ein 
dider à sortir. [l était saoul COMINE un 
Schwein.‘* 

cochon. 


,,Hast du schon einmal eines von unsern 
AS - tu déjà une fois un de nos 


Schweïnen betrunken gesehen ?“ 
cochons saoûl VU ? 


»Nein, aber ich hôrte 
Non, ‘mais, j 


meinen Besitzer 
éntendais mon 


immer so  sagen.“ 
toujours comme ça dire. 


,Damit versuchen es die Menschen, uns 


Avec cela essaient le Îles géns, nous 
zu beleïdigen und sich zu entschuldigen.“ 
d'  offenser CES S ee MERCEISET 
, Du hast Recht, die Menschen sind die 
Tu as raison, les hommes sont les 
feigsten Geschôpfe, welche es gibt.‘ 
plus lâiches créatures, qui existent 





sochon der dritte, den ich heute morgen fehle |‘ 


Déjà le troisième, que je CE HER TE manque 


.Nein, es ist immeér derselbe. Er bleibt bloss der 


Non, c" est toujours le même. Il reste seulement de la 


Sicherheit halber in der Umgebung.* 


Secure Cause dans LES environs, 


(— Voilà le troisième que je rate ce matin! Mon, c'ést toujours 
le méme. [l reste dans les parages pour plus de SÉCUTIÉ, } 


propriétaire 


dire veulent, 


Nachts °°° . 








ane mm 
EDR de di” 

















»oeitdem es ihnen gelungen ist, die Herr- 
Depuis qu’il à eux réussi est, la  domi- 


schaft über uns  Tiere zu bekommen,. 


nation sur nous autres bêtes  d’ obtenir, ; 

beschimpfen sie sich nur noch mit 

insultent ils se seulement encore avec 
Tiernamen.‘* ï 


des noms d'animaux. 


»Ochs und Esel sind ihnen geläufige Aus- 


Bœuf et äne sont à eux courantes  ex- 





drücke, wobei unsere vierbeinigen Kameraden. 
pressions, où nos quadrupèdes camarades 


in keiner Weïse mit den Menschen verglichen: 
en aucune manière avec les hommes comparés 


werden kônnen.‘ 
ètre peuvent. ! 


Es Stimmt, auch unsere Rasse muss oft 
C'est juste, aussi notre race doit souvent 


sich  Schmeicheleien 


herhalten, wenn sie 
| des caresses 


se prêter,  lorsqu' ils à soi 


sagen wollen.‘* 


, Was treibt eïgentlich der junge Herr des 
Que fait en effet le jeune maître la. 


nuit ? 


,Ër verschleudert das Geld in zweïfelhaften 
Il gaspille l'argent en (de) douteux « 


Lokalen, welches sein Vater, der Bôrsenmakler, 
locaux, que son père, |’ agent de change, 


,, Was hat denn dein Hund so zu heulen ?‘* 
Qu' «a donc ton chien ainsi à hurler? 


,Nichts, er sitzt bloss 


auf einer Distel und ist 
Kien, il est assis seulement sur  UXE 


chardon #&t CET 


zu faul aufzustehen..….‘* 
trop paresseux de se lever. 


{— Qu'est-ce qu'il a à hurler comme ça votre chien ? — Rien, seules 
ment il est assis sur un chardon et il est trop paresseux pour 5e lever) 
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MARS APTE IS es, ni, 


AE TE EE 





fenêtre 








in oft ebenso zweifelhaften Geschâften 
ET1 souvent : aussi douteuses HI ffaires 
tagsüber den Leuten abfuggert.‘* 


dans la journée aux gens soustrait, 
,Sind die Leute blôde so 
Sont les gens bêtes ainsi 
begaunern, um nachher alles wieder 
tricher, pour après tout 
Fenster hinauszuwerten.‘ 
jeter dehors. 


,, Das wäre noch das wenigste. Wenn sie 


Ce serait encore le moins. S ils 
nur Seele hâtren! Hast du noch nicht be- 
seulement âme auraient! As - tu encore pas re- 
merkt, dass die meisten Menschen keine 
marqué, que la plupart des gens aucune 


Seele haben ?‘* 


âme ont # 
Oh doch, meine Hausherrin behandelt 
Oh si, ma patronne traite 
jihre Dienstmädchen schlimmer als uns 


ses domestiques pire que nous autres 
Hunde. Sie schindet sie ohne Unterlass. 
chiens. Elle  harasse les sans césse. 

Ja, lassen sie sich denn das gefallen ? 


Mais, laissent - elles à soi donc 


,Ës bleibt keine acht l'age.‘ 
Il reste aucune huit jours. 


.Ganz 
Très 

Wir 

nous 


juste ainsi. Les bonnes et 


wir, 


nous, devrions en effet ensemble tenir, 


einander zu 
l'un l'autre de 


£uUnI 
de nouveau par la 


cela plaire (faire) 


recht so. Die Dienstmädchen und 


müssten eigentlich zusammenhalten, 








dann kônnte aus der Welt etwas Ordentliches 


alors pourrait de la terre qu. ch. de bien 
werden.‘ 
devenir. 

,Ës gibt aber auch schlimme darunter.“ 


Mais AUSSI 


,Meinst du ?‘ 
Crois - tu? 


Il ya dé méchantes parmi elles. 


»Gewiss, die Minna, 
Certes, la 


welche vor vier 
| Minna, qui il y a quatre 
Wochen da war, wollte mich sogar vergiften, 
sémaines Ici était, voulait me même empoisonner, 
weil ich gebellt habe, wenn sie sich abends 
| parce que je aboyé ai, quand elle se le soir 
so spät heïmschlich.‘ 
si tard à la maison glissait. 


»Hast du schon Schläâge bekommen ?‘ 
As - tu déjà (des) coups recu? 


Eigentlich selten.‘‘ 


À vrai dire rarement. 


,n der Beziehung geht es uns Hunden 
Dans ce rapport va il à nous autres chiens 


besser als früher. Die Menschen 
mieux qu autrefois. Les gens 


lassen 
déchargent (*) 


die Bosheiten an ihresgleichen aus.‘ 

les méchancetés à leur semblables (*). 
Dem Schôpler seï’s gedankt, dass wir 
Au Créateur soit il remercié, que nous autres 


Hunde besser sind als diese Menschen !** 
chiens meilleurs sont que ces gens | 
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Und Sie glauben an die Wirksamkeit dieses Wassers 


LE - 
Et vous croyez à |” efficacité de cette eau r 


Ganz gewaltig, denn darin ist mein Erbonkel 


Très fort, car lä-dedans est mon 


ertrunken |‘ 
noyé | 


(— Et vous croyez à l'efficacité de ces eaux? — Ençcrmément, 


là que mon oncle à héritage s'est noyé |} 


pee 


onclé à héritage 


ï 
C CE 





Bei solchem Wetter gibt’s nicht vielerlei Vergnügung.. 


Far pareil temps y a-t-il né pas beaucoup dé distractions.…. 
re : x, ME 
Was machen Sie, wenn es regnet: 
Que faites vous, quand il pleut! 
u | an = Li  . : ce « [ES 
,Gewôhnlich lasse ichs regnen: 
D'habitude laisse je le pleuvoir: 
- Avec ce temps, il n'y a pas beaucoup de tn DE est-c 
que vous faites quand il pleut ? — D'habitude, je laisse pleuvair.} 
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$ 358 — Sonderlinge 


Sie den pensionierten Steuer- 
retraité fonctionnaire 


,Kennen 
Convaissez - vous le 
beamten Häfele ?“* 
des impôts Häfele (petit pot) 
,,Gewiss, dieses Original ist doch stadt- 
Certainement cet original est donc connu 
bekannt.‘* 
dahs la ville. 
50, das ist ein Original-Mensch. 1] 
Ainsi, © est un original-homme. ] 
hôrte nur seinen Namen nennen. Dabei 
ai entendu seulement son nom prononcer. Avec cela 
Tischgesellschaft.  Worin 
société de table. En quoi 


ch 
ni] 


lachte die ganze 
riait l entière 
besteht seine Originalität ?‘ 
consiste son originalité ? 


»Den  kônnen Sie jeden Tag, genau 


Celui-ci pouvez vous chaque jour, exactement 
viér Uhr ohne Hut und ohne Strämpfe 
à quatre heures sans chapeau ct sans bas 
und Schuhe mit gekreuzten Armen siebenmal 
et souliers avec croisés bras sept fois 
um den Marktplatz herumlaufen sehen, um 
autour DU place dumarché courir autour voir, pour 
dann wieder in seinem Hause zu ver- 
après de nouveau dans 54 maison dis- 
schwinden.‘ 


paraitre. 








L. 


Aus TER tm 





DER ARZT: -,,Wie, Sie behaupten meine Schuhe 
Le médecin : Comment, vous prétendez mes chaussures 


wären nicht mehr reparierbar, und Sie verlangen | 


séraient ne plus réparables, ët vous demande: 


mir fünf Mark? 
à mo cinq marks ? 
DER SCHUSTER: Verflucht, Sie haben mir letzthin 
Le cordonnier : Damné, VOUS Avez à moi dernièrement 
geradesoviel in  [hrer Sprechstunde verlangt, um 
autant dans votre consultation demandé, pour 
mir zu sagén, dass ich nichts hâtte | 1 1‘ 
à moi de dire, que je ne rien auraislll 


(= Comment, vous me dites que mes chaussures ne peuvent plus être 
raccommodées et vous demandez 5 Mk. — Dame, vous m'avez demandé 
cette somme, l'autre jour, à votre consultation, pour me dire Rae 
n'avais rien 1!) 


570 


bei ausgeprägten Geistern.‘* 








% 


,, Was bezweckt er. damit 2‘ 
Qu'a-t-il pour but avec cela 


»Das weiss kein 
Cela sait 
























Dabei ist es 
Avec cela est ïl 


Mensch. 
aucun homme. 


ganz  gleichgültig, ob es schneit oder regnet, 


tout à fait égal, s' il neige ou pleut, 
selbst wenn eigrosse Hagelkôürner … 
même si grands comme un œuf grelons 
fallen, macht er seine Runde.‘ 
tombent, fait il sa tournée. 

, Wie verhält er sich sonst ?‘ 

Comment conduit :l se sans cela? 8 


Im übrigen ist er ein sehr vernünftiger,. 
D’ ailleurs est il un très raisonnable, 


friedlicher und braver Mensch.‘* 


paisible et gentil homme. ‘0 
,, Macht er sich lächerlich durch seine Eigen- 
Rend il se ridicule par sa parti- 
arte | D 
cularité ? 8 


Alle Leute des Städtchens kennen seine 
Toutes les gens de la petite ville connaissent sa 


Zeit und schauen dann aus den Fenstern. 
temps et regardent alors par les fenêtres. 
Selbst die Schuljungen folgen ihm mit Geschrei. = 
Même les écoliers suivent à lui avec cri. L 
die Stadt verirrt, 
égare,. | 
Wahr- 


marque 


Wenn sich ein Fremder in 
Si se un étranger dans la ville 
zeïgt man ihm das Original als 
montre on à lui D original comme 
zeichen der Stadt” 

caractéristique de la ville. 


,,Gewôhnlich findet man solche Marotten 
D'habitude trouve on de telles marottes 


chez marqués 
Ich dachte gerade, 
Je pensais justement, 

eines kleinen Geistes.“ 

d'un petit esprit. 


Oh durchaus nicht. Bekannt ist, dass der 
Oh pas du tout. Connu est, que le 


grôsste deutsche Dichter Schiller in seinem « 
plus grand allemand poëte Schiller dans son 
Pulte stets angefaulte Apfel aufbewahrte.“ 
pupitre toujours tachées pommes conservait. 


,Pfui Teufel! Und zu welchem Zweck 2“ 
Fi diable! Et pour quelle raison ? 


Der Dichterfürst behauptete, der Geruch 

Le prince des poëtes prétendait, l odeur 
rege ihn zum  Dichten an.“ 
excité) (7). le. Là faire des vers (*). 


esprits. 


das wäre das Zeichen 
ceci serait le signe 


= 


,,; War nicht auch der grosse Beethoven eim 
Fut ne pas aussi le grand Beethoven un 


eigenartiger Kauz ?“ 


singulier gaillard ? 
,, Dessen ganzes Leben ïst reich an 
De celui (sa) entière vie est riche à (des) 


Anekdoten seiner Eigenheiten. In verschiedenen 
anecdotes de ses particularités. En différents 


PS LEE APS Ed 
A Ca LS 


 obersten Fach des Regals, fertigt 


* ab und bringt alles 
DO) «et 
- Dann fragt 
Alors 





| | 


_ Alles andere 
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Bildern sind auch seine Art 


: tableaux sont aussi sa manière la terre de 
betrachten festgehalten. 
considérer réténue. 
Ach so, Sie erinnern mich an das 
Ah ainsi, vous  rappelez me au 


bekannte Bildnis der Mondscheinsonate.‘* 


connu tableau de la sonate au clair de lune. 
;,Stimmt. Der Gottsucher de: Kom- | 
Est juste. Le chercheur de dieu des  com- 


ponisten liebte Sturm und Wettergebrause.‘‘ 
positeurs aimait tempête et  mugissement du temps. 


BEI  grossen Geïlstern arten 
Chez de grands esprits 


Sonderheiten oft aus in Wahnsinn.‘“ 


particularités souvent (*) en folie. 
Das fällt allerdings dann in das Kapitel: 
Ceci tombe en effet alors dans le chapitre: 
Genie und Irrsinn.‘* 
» pénie et folie. 


»SOnderlinge sind nicht derartig zu klassieren. 
(Des) originaux sont ne pas comme ça à classer. 


- Wie das erste Beispiel zeigte, sind sie 
Comme Je premier exemple montrait, sont ils 
nur in einer Weïse ihres Lebens bizarr. 

… seulément en une manière de leur vie bizarres. 


ist normal bei ihnen.‘ 


Tout autre (le reste) est normal chez eux. 


»Glauben Sie, dass wir zwei beide ganz 
Croyez - vous, que nous tous les deux tout à fait 
normal sind ?‘ 
normaux sommes ? 


Was  meine Person betrifft, so 
En ce qui ma personne concerne, ainsi ai 


ich nicht den geringsten Zweifel.‘ 
jé ne pas le 


moindre doute. 


& 359 — Sein Begehr 


. Drei Jungen treten in einen Zuckerladen. 
 Frois gamins entrent dans UN confiserie. 


Der Kaufmann fragt den einen nach seinem 
Le commerçant demande lun d’après son 


Wunsch. 
désir. 
,,Für zehn Pfennig Fruchthonbons‘", ant- | 
Pour dix pfennigs (des) bonbons de fruits, ré- 
wortet dieser. 
pond celui-ci. 


Darauf erfasst der Kaufmann die Leiïter, 

Là-dessus prend le commerçant F échelle, 
stist hinauf, nimmt die Bonbons aus dem 
monte en haut, prend les bonbons de la 


den Jungen 


de l'étagère, contente (*) le gamin 


wieder in Ordnung. 
de nouveau en ordre. 


plus haute case 


tout 


er den zweltén. 
second, 


met 


demande il au 


die Welt zu. 


solche 
dégénèrent (*) de telles | 


hege | 





EE ——_—————_——_—_—_—_—— = — 

»Für zehn Pfennig Fruchtbonbons“, ant- 

Pour dix  pfennigs bonbons de fruits, ré- 
wortet auch dieser. 
pond aussi celui-ci. 


der Kaufmann auch 
demande le commerçant aussi 


gleich den dritten : 
immédiatément le troisième : 


Vorsichtshalber fragt 
Par précaution 
»Môchtest du etwa 
Voudrais = tu peut-être 
auch für zehn Pfennig Fruchtbonbons ?‘ 
aussi pour dix  pfennigs bonbons de fruits? 

Der aber sagt: ,,Nein.‘‘ 

Celui-ci mais dit: Non. 

Darauf erfasst der Kaufmann wiederum 

Là-dessus prend le commerçant de nouveau 


die Leiter, steigt hinauf, nimmt die Bonbons, 


l échelle, monte en haut, prend les bonbons, 
_fertigt den zweiten ab und stellt alles 


contente (*) le 


wieder an seinen Platz zurück. 
de nouveau à sa place (DE 


Dann fragt er noch einmal den dritten 


deuxième (") ét remet (*} tout 


Alors demande il encore une fois le troisième 
Jungen : 
| gamin: 

,» Na, was willst du denn haben ?‘* 


Eh bien, que veux - tu donc avoir? 


ch môchte für FÜNF Pfennig Frucht- 
Je voudrais pour cinq pfennigs bonbons 
bonbons !* 
de fruits ! 








mm 


Die Statistiken beweisen es, mein junger Freund, 
Les statistiques prouvent le, mon jeune | ami, 
dass jedesmal, wenn du atmest, ein Mann auf der Eu 
que chaque fois, que tn respires, un ver! 

stirbt.®" 
Mie rr. 
Ich kann nichts dafür, Herr rofessor, 
Je peux rien pour cela, monsieur leprolesseur, s1 
- - 3 on TNT ALL 
nicht atme, dann bin ich's, der stirbt | 
ne pas respire, alors suis je cela, qui meurt | 


homme sur 


Professor, wenn ich 


1. Le ë 2 Lo enne NON, haqué fois Que Fou 
Les statistiques le prouvent, jeune Em eLie tés | Si 

: # Me de B Gé ny DE 1e, mer = 
respirez, un homme meurt sur la terre. Jenny? 


je ne respire pas, c'est moi qui mourrail} 
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(rère suite.) 


Der Hotel-Direktor hatte in zuvorkommender Art 
Le directeur de l'hôtel avait en obligeante manièré 
für ihre Überweïsung in das luxuriôse Grand-Hôtel 
pour leur transfert dans Île luxueux Csrand-Hôtel 
gesorgt. 
signé. 


so,‘ lächelte Meïininger, ,,hier 
Meininger, 1£1 


Lst qir lieber 
pe à moi plus préférable ainsi, Souriait 


hôrt man wenigestens nicht so tachsimpeln. 


entend on au moins ne pas si parler bétement sur la branche. 
Dafür mussten sie die Fachsimpelei mit 
Avec cela devaient ils a discussion béte sur la branche avec 


der Glorifikation der Eisweltmeister eintauschen. 


la glorificanion des champions de la glace du monde échanger. 


Das glelche Gespräch beim Morgenbrot, Mittagstisch, 


La méme Conversation au déjeuner, à table à midi, 
Tee, Souper, auf Schritt und Tritt. 
au thé, au souper, à chaque pas. 
Die Damenwelt liess sie ganz links liegen. 
LA monde féminin laïssa (*) les tout à fit à gauche (°). 
Das wurmte diese Seelenräuber gewaltig. Auch waren 


Lela intrigua ces voleurs d'âämes fort. Aussi étaient 


beide zum eérsten Male von ihren Redaktionen nach 


es deux pour lu première fois de leurs rédactions A1 


St. Moritz beordert worden, hatten sich alle erdenk- 


St, - Maurice envoyés été, avaient À soi toutes les imagi- 


baren Liebesabenteuer vorgestellt und sahen sich in 


nables aventures d'amour présenté ët virént se dans 


ihren Illusionen, welche sie im 
leurs illusions, qu” ils dans | Fdeliweiss - train express 


gemeéinsam  weiter 
ensemble plus loin 


ausgesponnen hatten, bitter 


IMApInées avaiént, AIDÉTEMENT 


énttauscht. 


déçus. 


stanuden 
quélqués années, étaient 


Sie .kannten sich schon etliche Jahre, 


Ils connurent sé déjà 


anfangs der dreissig und galten  selbst in Berlin 


au commencement des trénté (ans) &t comptaient même à Berlin 


lür grosse Schwerenôter, allerdings mit grundverschie- 


comme grands gaillards, Minis avec tout diffé- 


deném Charakter. St. Moritz hatte sie aber auf ein totes 


réni Caractère. St. - Maurice avait lés mais sur une morte 


elelse gefahren. Nichts, gar nichts. 


voie conduit. Rien, rien du tout. 


Und mit dem Stoff für ein geplantes Operetten- 


Et avec la matière pour un projeté libretro 


lHibretto “war es also auch nichts. 
d'opérettes fut il alors aussi rien. 


Fanny und Ellen standen schon seit zwei Tagen 
Fanny et Ellen étaient déjà dépuis deux jours 


 Edelweiss‘‘-Schnellzug | | 


| cider pouvaient, laquelle des belles ils à soi 





(1. Fortsetzung.} 
im Brennpunkt ihrer geistigen und seelischen HohlM 
au Foyer de leurs spirituels et psychiques miroirs 


spiegel. Man bahnte auch ganz nette Unterhaltungen 
conéaves. On préparait aussi de toutes belles conversations 


an. Darauf verstand sich Zillhardt grossartig,  während” 
(*). Dans cela entendait se Zillhardt magnifiquement, tandis que“ 


Meïninger den tiefen Grübler vorzüglich zu mimen 


Meininger le profond chercheur excellemment d' imiter W 
eingeübt hatte und es auch im Grunde genommen war. 
exercé avait et le aussi au fond nris était, 


Doch jedes Mal, wenn das Gespräch so richtig i in. 


Mais chaque fois, quand Ja conversation si bien en. 


Schwung geriet, platzte wie eine kalte Dusche irgend 4 


cours était, éclata comme une froide douche quelque 
der Name einer Eisberühmtheit dazwischen. 
nom d'une célébrité de la glace entre. 
Beim  Eishockey sind die Kanadier unbesiegbar.“— 
Au hockey sur la glace sont les Canadiens invincibles. 
Oder. — ,, Was sagen Sie zu den Kopfbedeckungen de 
Cru. Que dites - vous des couvré-chef 
Dr. Diem, dem Führer der deutschen Truppe, " 
Dr. Diem, le conducteur de  l'allemande troupe, qui 


nur Skimütze 
seulement casquette deski porte, et 


trâgt, und des Lord Seabroke, dessenm 
du Lord Seabroke, dont 


Samojeden  gehaltenu 


Ehrgeiz es ist, für einen 
Samoyède pris 


(l'horgueil il est, pour un 

zu werden.‘ 

d' etre. L' 
Nicht umsonst hatten die belden geflucht; dent 
Ne pas en vain avaient les deux juré ; car: 14 


diese Ausrufe standen nicht in ihrem Programme 
CRE expressions étaient né pas dans leur programme, 


dass die beiden | 


Sie mochten es nicht verhindern, 
que les deux 


[ls purent le ne pas empécher, 


Angebeteten — wobei sie sich selbst noch nicht ents 
adorées avec celn ils se eux-mêmes encore ne pas dé- 


welche von den Holden sie sich 


scheiden konnten, 


eigentlich zusprechen wollten — mehr oder weniger den 
en cet attribuer voulaient - plus ou moins aux L 


aussichtsvollsten Teilnehmern der Olympiade, den schon 
plus chanceux partisans de | Olÿmpisde, aux déjà 


genanoten Grafstrôm und Schâäfer tolle Annäherungsverss 
nommés CGrafstrüm et Schäfer de fous éssais d'approche 


RE 


suche gemacht hatten. 


mént fait avulent, D 
Grafstrom und Schâfer fhrerseits waren solche 
Crrafstrüm rt Schäfer de leur côté furent de tels 


Sportsfanatiker, dass sie sich ihre ernsten Weltmeister" 
fanatiques sportifs, qu’ ils à soi leurs sérieuses perspectives au chams 


gater 





aussichten 
pionnat du monde ne pas far 


nicht durch schwächliche Weibergeschichten 
de faibles histoires de femmes 


verderben wollten. 
voulaïent. 


Pendant qu' à St. - Maurice dans la journée le mieux fait 


schneidertste Sportsanzug in 





par le tailleur complet de sport dans toutes les possibles variantes 
einen spôrtsmässigen Eindruck aufzwang, — Abstrahieren 
UX sportive impression obligeait, abstraire 


der echten Sportler von den Modesportlern fiel nicht 


des vrais sportsmen des sportsmen de mode était me pas 
schwer — verlangte die Soirée ein den Millionär- 
difficile exipeait la soirée un aux sportsmen- 


Sportlern angemessenes Auftreten. 
millionnaires correspoñdante présentation. 


Eine erstklassige 
Une ‘de première classe 


des Grand-Hôtel, Fanny Baldwin, Ellen Glaser trafen 


"du Grand-Hôtel. Fanny Baldwin, Ellen Glaser rencontrérent 


sich dort nach Tisch, : 


Jazz-Kapelle spielte im Dancing 


orchestre de jazz jouait au dancing 


se là aprés table, 
wie abgemacht, mit ss 
comme entendu, : avec FES 

| Hi) 
den  Sportsredaktôren. AN 
les rédacteurs sportifs. \ | 


Es waren flotte Tänzer, 
C° étaient de bons danseurs, 


Em 
mm - —. 


uod bald hatten sich je 27 

et bientôt avaient se E + (ll 

die Paare herausge- 

les couples for- 
bildet : die ältere si É | 
MS : la plus ägée FA 7 


SRE 
=. 


LEE 


Ellen mit dem jüngeren 
Ellen avec le plus jeune 


£illbardt, die jüngere 


Æilhardt, la plus jeune 


Fanny mit dem älteren 
Fanny avec le plus âgé 


LE, LL ETS 
Q 
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ne 
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Meininger nach der be- 


Meininger d'aprés la. con- 
kannten Theorie der 
nue théorie de La 
Gegensätzlichkeit. Der 
contraste. Le 


Schaumwein floss, Zill- 
vin mousseux coulait, Zill- 


hardt Kurt war das 

* bardt Conrad fut le 

reinste Witzbuch, eine ausgelassene Stimmung 
vrai livre de farces, une très gaie disposition 
kam auf. 

se leva. 


Ich bin der Überzeugung,‘‘ dozierte Ellen Glaser 


Je suis de la conviction, enséigna Ellen Glaser 
gelehrig, ,,dass im  Leben die meisten Antipathien 
instruite, que dans la vie la plupart des antipathies 
auf Missverständnissen beruhen.  Viele  Menschen 
sur (des) malentendus reposent, Beaucoup de gens 


weil sie sich von einander 
l'un de l'autre 


verstehen sich darum nicht, 
comprennent se pour cela ne pas, parcequ'ils se 


fernhalten.‘* 
éloignés tiennent. 


ÆÉtlauben Sie, Fräulein Ellen, dass ich etwas 
Permettez - vous, mademoiselle Ellen, que je un peu 
näher rücke!l‘* Dabei schob Herr  Zillhardt seinen 
approche ! Avec cela glissa monsieur Zillhardt son 
Stuhl dicht neben Ellen. Alles lachte laut auf. 
chaise tout prés à côté d' Ellen. Tout le monde rit €*) haut (°). 


bemerkte 


observa 


»lch will Ihnen den Beweis erbringen,‘ 
Je VEUX 


à vous la preuve apporter,” 





Während in St. Moritz tagsüber der bestge- | 


allen môglichen Varianten 








vGestatten Sie, Fräulein Fanny! 
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der tief veranlagte Meininger, dass Ihre Ansicht 
le profondément dané Meininger, que votre opinion 
nicht immer stichhaltig ist. 


Wenn ich zum Beispiel...‘ 
ne pas toujours É 


valable est, Si je par exemple... 
Ein Ping des Jazz unterbrach ihn. 
Un pif du Jazz interrompit le. 

.Gestatten Sie, Fräulein 


Permettez. 


Dabei war er aufgestanden und hatte durch seine 
Avec cela s'était il levé et avait par sa 


Fanuy l‘: 
mademoiselle Fanny! 


| Verbeugung dieselbe zum Tanz aufgefordert. 


| révérence celle-ci à la danse invité. 
Fanny Baldwin hâtte aber lieber die Beweis- 
Fanñy Baldurin aurait mais plus volontiers l' ar- 
führung  gehôrt. Meininger merkte es, als es bereits 


gumentation entendu. Meininger aperçut Le, Îorsqu' il déjà 


zu spaât war, an ihrer Mine, Da aber Zillhardt und 


trop tard était, à sa mine. Puisque mais Zillhardt et 

Ellen schon Gb: das spiegelglatte  Parkett one- 

Ellen déjà sur le lisse comme un miroir parquet dansaient l'one- 
stepten, blieb  ïihnen 
step, resta à eux 


nichts anderes Gbrig als 
rien d'autre de reste que 


zu folgen, was sie im 
de suivre, ce qu ils au 


Grunde doch  gerne 


Fermi cl pourtant volontièrs 


tAten. 
rent. 


Fanny hatte eine 


Fanny avait une 
Art, sich beim Tanze 
manière, 58 à la danse 


an ihn zu schmiegen, 
à lüi de &grrer, 


wéelche ihm wohl tat. 


qui à lui bien faisait, 
Eine Wohiltat, kon- 
UNE bienfait, con- 


statierte sein Geist. Die 


statu son esprit. Les 
beiden, im Gegensatz 
deux, au  contrairé 

zu dem andern Paar, 
à L autre couple, 


sprachen nicht. 


luc parlèrent né pas. 
Ihr Tanz war 
Leur danse était 
Seelentanz. 
| danse psychique. 
,, Heinz Meininger, was tust du? fidisterte sein 
_ Henri Meininger, que fais - tu? murmuras son 
Herz. ,,Wenn die Sache so welter geht,‘* antwortete 
| cœur. Si la chose ainsi continue, répondit 
die Stimme seines zwelten Ich — welches gelehrte 
la voix de son deuxième moi que (des) érudits 
Professoren das Unterbewusstsein nennen — ,verliebe £ 
professeurs le subconstient appellent deviens amoureux {| } 
ich mich noch in diese kleine  zuckersüsse 
Je me encorg dans CETTE petite douce comme lé Sucré 
Krôte.‘ 
crapaud. 
Fanny Baldwin konnte auch zu traut zu ihm aui- 
Fanny Baldwin put aussi trop intime vers lui re 
h F | ÿ UT 3 2. pr 
schauen. Dabeïi  sprach ein HLeuchten aus Ihren 
garder. Avec cela parla une lueur de ses 
Augensternen… 
pupilles. 


Bremsen | 
Freiner | 








Zillhardt Kurt war natürlich,  seinem Temperament 
Æillhardt Conrad était naturellement, suivant son tempérament 


gemäss, in den KRevue-Star, der gar michts  revue- 
dans le révue-Star, qui  riendutout de semblable 


hattes an sich hatte, auf Tod und Teufel verrannt. 
À une revue à soi avait, à la mort et diable fou. 


Der Champagner tat das seine. Viel hâtte micht 


Le champagne fit le sien. 


cefehlt, und er wäre Ellen mitten im Dancing zu 
manqué,  èt il serait à Ellen au milieu dans Île dancing aux 


Füssen gefallen, um einen seiner berühmten Liebes- 
pieds tombé, pour un de ses celébres serment 


schwüre zu improvisieren. Meiningers Blicke hielten 


d'amour improviser. De Meininger regards tinrent 


ihn aber immer im Zaun. Diesem war es weniger 
le mais toujours dans la Jimite. À celui-ci fur il moins 


Ellen Glaser als seiner selbst. wegen. Er betürchrete, | 


d'Ellen Glasér que de soi-même cause. Il  éraignir, 


und  ganz 


et tout à fait avec raison, Conrad pourrait par 


Worte zum Spielverderber werden. 
paroles gateur de jeu devenir. 


Ja ‘wie ist das mit Ihrem Gegenbeweis ?** 
Maïs, comment est - ce Avec votre Contre-épreuve à 


Qu 2#4ls das Gesprâch langst 
demanda, lorsque la conversation Jongtemps d'autres chemins 
eingeschlagen hatte, Miss Fanny plôtzlich Herrn Meininger. 
pris avait, Miss Fanny subitement monsieur Meininger. 


Heinz errôtete. 
Henri rougit. 


Ich weiss nicht mehr recht, Frâulein..…. (und nach 
Je" sais ne plus au juste, mademoiselle..: { et … napré: 
einigem Zôgern) Fauny !‘ 
quelque hésitation) Fanny ! 
»Halt, Kinder!‘* schnitt Ellen Glaser die Frage ab, 
Halte, enfants! coupa(”) Ellen Glaser la quesuon  ('}, 


das ist nichts; wir müssen Schmollis trinken !‘* 
C'est rien; nous devons fraterniser | 


»Grossartig die Idee !‘* jubelte Kurt Zillhardt, Sie, ach 
Magnifique |  idéel triompha Conrad Æillhardt, vous, ah 


. 


ja, Sie stehlen mir heute Abend meine besten Gedankenl‘< 
ou, vous derobez à moi ce soir mes meilleures pensées ! 


Alle vier tranken Brüderschaft. Es war aber schon 
l'ous les quatre burent à la fraternité, C7 était maïs déjà 
eher Brüder- und Schwesterschaft. 
plutôt amitié entre frères et sœurs. 
Das SIE blieb aber trot:dem bestehen. Man nannte 


Le vous resta mais quand mème debout. On appela 


sich nur noch beim Vornamen. 
se seulement encore par le prénom. 


Heinz !* 
Henri ! 
Heinz Meininger zuckte zusammen. 
Henri  Meininger tressaillit, 
» Frâulein Fanny!‘ 
Mademoiselle Fanny 


:Wo waren Sie jetzt in Credanken ?“* 
CN étiez - vous maintenant en pensées ? 


Er errôtete, schâmte sic} Î Ï 
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IH OS E SEULE ÉIZUTNCE sich SO£EI 
git, eut honte de cela, Ficha se même 


Über seine Sindskôpfgkeit und wollte barsch werden. 


de son enfantillage et voulut rude devenir. 
Als er sich aber Fanny zuwandte, schmolz sein 
Lorsqu' il sé mais vers lanny tourna, fondit sA 


rascher Vorsatz noch rascher, noch  viel rascher 


rapide résolution encore plus vite, encore beaucoup plus vite 
als die bekannte Butter. 
Que LA bienconnu beurre. 


,1ch Gberlégte mir, obich mir einen neuen smocking 
€ 


réfléchis, si je à moi un neuf smoking 


bauen lassen werde oder nicht.** 


faire ferai ou pas. 


Beaucoup aurait ne pas 


mit Recht, Kurt kônnte durch unüberlegte | 
non réllechies || 


andere Wege | 
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Sie mich an, Heinz ?** 
(*), Henri? 


Fanny hatte ihn dabei am Arm gefasst. 
Fanny avait le avec cela au bras pris. 


,, Warum lügen 
Pourquoi mentez (")- vous me 


Was kann Sie interessieren, was ich denke r"* 
- Que peut vous intéresser, ce que je pense? 


Das klang nun wirklich hart. 4 0 
Cela sonnait maintenant en effet dur. ci 
Sie sind mir bôse, Heinz! Sie haben kein Herzlfs 
Vous êtes à moi fâché, Henril Vous avez aucun cœur | 


Da die letzten Worte etwas zu stark betont 


Puisque les derniers mots un peu trop fort accentués 






















worden waren, und bei Kurt und Ellen gerade eine 
été étaient, et chez Conrad et Ellen justement UKE 


Gesprächspause eingetreten war, hatte sie Kurt auf 
silence entré était, avait LA Conrad at 


gefangen. Er fiel also ein: 


trapé. Il interrompit(") alors (°) : “à 
»Pardon, Frâulein Fanny, gerade das Gegenteil. 
Pardon, mademoiselle Fanny, justement Île contraire. 


Lu viel Herz, zu viel Herz. Dasist unser grosser Fehler.f" 
Trop de cœur, trop de cœur, C' est notre grand défaut. 
Ellen dazwischen. 


Also ein Herzfehler l‘‘ wart | 
CSS 


Alors un défaut de cœur!  interjeta (*) Ellen 
Doch schon trennten sich die Geister wieder. 


Mais déjà séparérent se les esprits de nouveau. 
Ich wollte Ihnen nicht wehe tun, Fräulein Fanny, 
Je voulais à vous ne pas du mal faire, mademoiselle Fanny, 


sicher nicht. 
sûrement pas. 
ie sind so komisch, Heinz! HE 
Vous êtes si comique, Henri! K°2 
Sie müssen mich dann eben von dieser, von. 
Vous devez me alors justement de CETTE, de : 


der... komischen Seite kennen lernen l‘ 1 

LA. comique coté à connaître apprendrel mi 
Der Fraueninstinkt hatte aber Fanny richtig beraten.. 
L' instinct féminin avait mais Fanny juste conseillé” 

Ionerlich war sie glücklich. me 


Intérieurement était elle heureuse. 


Sie wusste, ein Mann, der ein ganzer Kerl war, 


Elle savait, un homme, qui un entier gaillard étit,. 
liebt sie; er ist aber viel zu stolz, um ïhr das. 
aime la; il est mais beaucoup trop fer, pour â elle cela. 
einzugestehen. 

AVOET, 


Weiter machte sie sich keine Skrupel. Mit achtzehn 
Davantage fit elle à soi aucuns scrupules, Avec dix-huit 


Lenzen hat man die Berechtigung, noch skrupellos zu sein 
printemps a on LA droit, encore sans scrupule d' étre, 


,, Was tun wir noch heute Abend ?'* 


"4 


Que  faisons-nous encore ce soir À 
Das, Frâulein Glaser, überlassen wir  ganz 
Ceci, mademoiselle Glaser, laissons nous tout à fait 


der Damenwelt,‘ erwiderte Heinz Meininger, ,,es sol uns. 
aux dames, répliqua Henri Meininger, il doit à nous M 


werden, wir hätten Sie verführt, . 


nicht nachgesagt 
ER nous aurions vous poussé, 


ne pas dit sur notre compte tre, | 
das heisst in Versuchung gebracht, Ihre Wette zu verlieren." 


c'est-à-dire en tentation mis, votre pari de perdre, : 
Helles Auflachen ! ‘À 
Clair riré | # 
Gut! Gehen wir ins Kasino, an die Roulette!" 
Bon | Allons au casino, à Ia roulette! 
Wenn Fanny ihren Wunsch âusserte, hâtte ein 
Lorsque Fanny son désir exprima, aurait un 


Mann schon ein Herz aus Stein haben oder nicht Mann 
homme déjà un cœur en pierre avoir ou ne pas homme 


sein müssen, um einer solchen Auflorderung nicht seine 
être dû, pour à une telle invitation ne pas s0n 


Zusage zu erteilen. 


acceptation donner. 


(Fortsetzung folgt.) 
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Elens 
nudelte 
rtest 
1émmt 
hegte 
gonnt 
günnen 
send 
Aoliens 
Epos 
heirate 
ire 
niesse 
engen 
Etuis 
Eugenie 
éigens 
hungert 
tun 
tue 
Fee 


Eisern 


eiserne 
Etfer 
Statist 
Fadens 
Lot 
Ernde: 
Essen 


Narren 


brernst 


beben 
Friese 
bürgt 
(allier 
Rasen 
Weste 
Fis 
Eise: 
Gier 
teeré 


énttéer 
grob 
énas 
un 
erlten 
hohe 
laut 
ach 
erD 
Igel 
gels 
egot 
hisst 
Ehré: . 
Husar 
Auster 
Ibis 
Idée 
Idol 
Insel 
Toren 
neig 
interne 
Erins 
Isere 
Isis 
Islam 
item 
nie 
Gartens 
ahmet 
minden 
nett 
Tag 
fidèle 
Knute 
See 
Leine 


Heide 


: 
| 
| 
| 


Hem EE 


d = OR. RS Ne mn à — 
RES RER je 


(il) verse dus larmes 
léctrice 

(les) légendes 
lentille 

libre (jém.) 
lierre 

hèvre 

lire 

Hs mp.) 

qi fit 

livide (neufre) 
non loin 

lui. (sujet) 
mai 

raigre (4 fem.) 
(la) main 

(il mangea 
mangez fi [Up } 
(les) marchandises 
(la) ‘marge 
mariage 
méchante 

(la). mer 
(les)mésanges 
(aux) mêtres 
(ls) mines fe fer.) 
mouèle, prodige 

À monsieur 
(le) mont 
(} montrait 
mort 
morté 

mugis (tmp. } 
(les) Mmoyeux 
nasal 

l: (les) nez 
(du) niais 
nier 

(la noix. 

(le). nom 
nomme (énp.) 
(ilj- nomme 
non 


(aux) notaires 


4 nous 
Odéon 

œuf 

(les) œufs 
(aux) œufs 
(l'yoie 

oncle 

(les) oretlles 
(de Pareille 
où 2 

lr{les) paons 
parle (rontracé.) 
PASS 


partage 
ds passerelle 
pate 


penche (-für) 
pensant 
Pie (prenom) 
planche 


-(iplanchétait 


plate-bandé 
{11} pleure 
(je) pleurniche 
(il). portait 
(le) pou 
à présent 
pressentir 
preuve 
proche (tdv.) 
(il) projette 
propre 
propre (neutre) 
(au) pupitre 
pur 
uelques-uns 
qui? (acc.) 


trant 
Leserin 
Sagen 
Limse 
freie 
Ffeu 
Hase 
lesen 
liés 
hest 
fahles 
unfern 
ér 

Mai 
hagere 
Hard 
ass 

esst 
Waren 
Rand 
Fhe 
are 
Mie 
Méiseu 
Metern 
Minen 
Ausbund 
Herrn 
Berg 
Wwies 
tot 
tote 
tose 
Naben 
nasal 
Nasen 
Gimpels 
leugnen 
Nuss 
Narae 
neénn: 
nenrt 
HéITI 
Notaren 
uns 
Odeon 
Ei 

Eïer 
Fiern 
Gans 
Onkel 
Ohren 
Ohrs 
wo? 
Plaue 
voir 
reder 
teile 
Steg 
Teig 
neig 
heinend 


Pius 


Brett 
dielte 
Beet 
went 
flenne 
trug 
Laus 
nuit 
ahnen 
Erweis 
nah 
plant 
eigen 
eigenes 
Puilte 
rein 
einige 
wen À 


spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


à quir 
“allier 
(il) ramait 


(la): rame (de 


pupie 1 à } ° 
(la) rangée 


rappelle (-t0:) 


rare 

sa raMSOnEnoUs| 
(il) renverse 
(qu'il) sé ronversatt 
TepOSez (Vois) 
favec le} reste 
rétentis {rrp.) 
{que La) réérécisses 
(les) rites 
(Drive 

fla) rose 

file} rauconiarent 
(du) ruisseau 
sabre 

salique (hist) 
sapin 

seau 

sernence 

(au) serment 
si (noté) 

si fcon.) 

Gil} sifflait 
desviefany. fer.) 
(je) soigne 
SOS (imp, ) 
sol bé-mol 
dé son (adÿ.) 
(hla)hsoufirance 
soufflez (rieni) 
(itæ)soumettait 
stable. fémr.) 
stèré 

(les) stères 
style 

sublime 

(la) sute 
tarnis 

tante 

Tarn 

(le) teint 


pendant ce lsmps-là 


(la) tèrre 

terrestre [ryOis 
corp. 

thé 

titde 

(la tige 

tleut 

\ toi 

Oil 

(le\ ton. 

(il se) tournal: 

tremble lard bre s: 


(je meltrons De 


Pfdu) 


+ troû 
un art, Mo.) 
Here. mec) 
Uri fnomibre) | 
Une 
{tu Y unissals 
{à la} vallée 
(ler vase 
veirie 

vICtOITE 
vieihir 
vieux (fiur:) 
HA joue du. violon 
de VOTE (RASE, h 
(lés) voyages 
{ils) voyaient 

Ÿ 

{les} VEUX 
(ley zélateur 


zèle 


We? 
zen 
ruderte 


Hies 
Reïhe 
ent Sir 
Far 
hei! 
umrébnt 
umhel 
rulret 
Reste 
"tÜ Re 
engést 
Hitén 
nigrel 
Rose: 
Wirrien 
Patches 
Sähel 
salisch 
Tanne 
Éirier 
Satne 
Fide 
st 
ACTE 
pfifE 
scidene 
hége 
set 
ges 
INres 
Lérdens 
wehet 
füute 
stète 
Ster 
Stere 
St 
helir 
AUSS 
Seb. 
Tstte 
Tarn 
leini 
ingétr 


Frde: 
ends 


Bts 
l AL: 
éteil 2 
Lune 
die 
au 


Ton 


MARÉES LS, 


Hays 
À CE 4 


Rachel 


Lil LENS 
pin +. 
ets: 
Carte 


“Æmtest 


4 dE | ru 


Vase 
=. se 
etes. 
Sier 
aÏTETI 
aiter 


“peint 


Eure : 
Reiseh 
sanen 
hi 
Augen. 
Fiferer 
Eiter 











































Dessins humoristiques THE UP-TO-DATE MASTER Mots croisés 


Les exercices de mots croisés consti- | 
| tuent une véritable récréation, tandis 4 
| que l'orthographe des nombreux mots 
| étrangers employés «passer, auto- 
matiquement, dans l'inconscient, 1 


Les textes animés par les dessins 
humoristiques familiarisent l'étudiant Méthode récréative 
| avec la construction des phrases et DELGOFFE - GROSS 


font bien «saisire les subtilités et 
le génie de la langue étudiée, 10,000 InoËs 





Problème N° 165! 


(Exercice d'orthographe allemande} ; 
Horizontalement: 


pe ut pu 1'(le) pou - $ avoir - 9 afin que = 13 pres- 4 
ee ER eE QUE Eu sentir - 15 Ça, réjouissons-nous! - 16 (il se) dé# 
| pau -.17 (qu'il se) renversait - 19 (aux) au- 
Let RE md ergistes - 20 thé - 21 (aux) notaires - 22 té 
ET "TE it a 
ON DE SNS D 4h 
tit l it. LS 
UN EN RSR FRS 

ani 


cs 
— à CA aRaauR 


Problème N° 166 


(Exercice d'orthographe allemande) 

















restre - 23 (il) verse des larmes - 25 j'augmente 4 
28 (le) besoin - 29 chevreuil - 31 à présent. a 
33 de - 35 (les) autos - 37 au? - 38 salique -., 
39 nier - 40 lui (sujet) - 41 (il) entretenait - 5 
ch bien! - 44 au (contract.) neutre) = 46 fais ! 
(imp.) - 47 erronné = 49 hussard =\51 en bas #53 
sol bè-mol - $4 (du) jardin = $$ ne. cjaroais “570 
chevalier - 59 bénir; = 61 Odéon - 62 ( Danse ea +74 
64 (il) lit - 65 Berne - -66 Antoine - 97 Biée. 


Ven 
Et 
TU 
" 


Verticale ment: : A 


1 à haute (voix) - 2 jaugez (imp.} - 3 non* 14 
loin - 4 sois (imp.) - 6 ahl - 7-affrmez (imp.) = 
8 () œuf - g à toi - 10 vieillir - 11 (les)stères = 
12 envoie (imp.}) — 14 (il) nomme - 16 A 4 
acc.) - 18 fil à plomb - 19 à qui? = 24 d'Eolie=s 
26 (il) à faim --27 Een = 29 répôsez (-Vous) = 
30 (il) allait chercher 32 Danube - 34 au 
comptänt = 35 hélas! - 36 lac - 37 qui? (acc.) 2 
42 (tu) entailles - 44 huître - 45 (les) légendes 
47 île.- 48 coureur - 49 (la) lande - SO rare =M 
St À nous - 52 (j') érérnue - 53 grossier = 56 
canard - 58 (le) ton - 60 donne (imp.) = 62 
à - 63 ainsi. x 


150 
































. 





































Horizontalement : 


y (1) devient = 4 soufflez (imp.) = 7 tremble 
(arbre) - 10 une = 11 huit - 12 (la)terre 214 
(ils) voyaient -°17 (à la) glace - 19 elle = 20 
(je) combats = 22 tiède - 23 (la) victoire = 24 
penche (-toi) - 26 stable - 28 glace (eau gelée) - 
30 Propre = 33 (vous) Avez = 35 (les) bras: - 36 


slate-bande - 37 (les) oreilles - 38 Pie = 39 course 
à cheval .- 4x (la) Due - 43 lentille: = 
AS (il) est - 47 vieux (plur.) - 49 animal = 51 


(del) oreille - 53 par le (contract) - 55 (ils) 
roucoulaient — 57 devant (prép.) - 9 élan - 61 

célébration - 62 lièvre - 63 (au) serment -64 pe- 
pa = 65 honneur - 66 gazon - 67neuf 













(chifre). 
Verticalement : 
1 (1) montrait = 2 (le) discours = 3 14 (art.) - 
4 gilet - $ haute - 6 tadte - "7 mariage : 8 style 2 
3 lierre - 13 (il) conseillait - 1$ méchante - ré 
un (chiffre) - 18 semence - 20 tamis - 2] (les) 


œufs - 23 (le) figurant - 25 (du) niais - 26 sabre - 
27 d'aiato - sn de son (adj. poss.} - 3r (il) joue 
du violon -:32 (les) nez - 34 mort - 35 an (con- 
tract. neutre) - 4O pâte = 42 Tarn - 44 idole - 
45 (je me; trompe - 46 morte - 48 épopée - 50 
ferveur - $2 à monsieur - 53 Veine - 54 (la) mer - 


56 rame (de papier) - 57 (le) vase - 5$ pur - ss | RE En LE Fe | 
60 ne...jamais - 62 y. Da À Al à 


je prochain fageieuie paralira dans lü jours. Retenez-le dès aujonr hui chez votre vendeur haïltuei 


SES JON En 
















Le Gérant: L. Delgofe. - Imprimene Centrale, Ch, Hiller : Strasbourg 
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EP RE SE. 





[UI 


= ns mm mn | Ce 


Hem Dessin de À. VAN CRASSE 


Grandeur quarante-deux est * demandée, et 


Ste bringen Nümmer neununddreissig,  Jeden 
= VOUS apportéz numéro treñte-neuf. Chaque 


-Aupenblick irrén Sie sich in der Grôsse! 
instant trompez vous vous dans la grandeur | 
2 ,,lch kann nichts dafür, enâdiger Herr, 
© 0 Je peux  nerien pour cela, monsieur, 


Pbevor ich bei Ihnen eïntrat, war ich Tele- 
Mavagtqueje chez vous entrais,, étais je télé- 
L 


“phonistin !‘* 
‘phoniste ! 







(= On vous demande du 42 et vous apportez du 39. 
LA chaque instant vous vous trompez de numéro! — Je 
| Ay peux rien, monsieur, avant d'entrer chez vous, j'étais 
Pdernoiselle de téléphone!) 


HE UP-TO-DATE MASTER 


Publicokon linquistique bi- mensucile 


»OTOSSe zweiundvierzig wird vérlangt, und | 


13 arle (imp.) — 14 (aux) ÉtOUTnEALX * LL 
coule (imp.):= 19 budget - 20.(au) chapeau - 22 (le) jour - 
Sa vide -"26 (le) premier - 28 vacher (Alpes) - 29 (je). 








Do # ou | ; | | 
Mel pratique des langues vivantes par les mots croisés et l'humour 
à Fidminisfrafion ef rédacfion: 15, rue de l'Aresereiel, Sfrasbourg 


Méthode réeréative Delgoffe : Gross 


10.000 mofs 


Fallen 


en 40 lecons 


EE D que pm HO DO 2 





Problème Ne 167 


(Exercice d'orthographe allemande) 





ÉLSCT 
# HAN 
E NES 


ne pi te 


22 123 


Pl Le 





30 | BR LUN EE 





37 


Horizontalement : 


lea 0 (le) heul-eri (il)est - 13 (ie) meilleur - 
16: Jamal =118 


fais, 30 (de la) lisière”- 33 (les) elfes — 37 dedans - 398 
chemin - 40 (F Jaune (raesure): = 4ar(je)tutole - 43 make 
basse — 45 (dela) jambe - 47 (ils) prétaient - 49 mariage - 
So (ie) guéris = 51 (de la) glace - 52 (les) nerfs - 55 (il 


} 
sépare. | 


Yerticalement : | 


1 (je) frotre doucement -.2 (la) branche - 3 (du) dé- 
part = 4 plat (adj.) -,5 Gil) court - 6 (il) moutait - 7 test - 
8 (ils) marchaient - 9 thé - 10 plus noble (adj. férmm.) - 13 
(jé) conseillais - 17 (je) peins = 21 Urbain - 23 cendres - 
2s ange - 27 Ems (ville) - 28 lac - 30 (ils) frotaient - 
31 Indien - 32 neuf (nombre) - 34 (je) vis - 35 iruplorer - 
36 (tu) nommes - 38 (l'} être - 39 (il) rend un son aigu © 


| 42 (l)orteil - 44 bière - 46 (le) mariage - 48 un (art. masc.} 
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Problème N° 168 


(Exercice d'orthographe allemande) 


ane EC PE 





Horizontalement : 


x (le) berger -‘4 (au) jet - 8 presque = r1 


(de bêtes) - 47 (aux) tribus - 49 ergoteur - 62 
58 (il) rime - 59 (le) nid, 
Verticalement: 4 


pâturages - $ notre (fém.) - 6 jeune taureau = 


(les) idées - 24 étroit (neutre) = 26 oncle, - 27 


folâtre (adj.).- 51 (ils) agite. 


Problème N° 169 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement: 


1 (les) frènés :- 6 (vous) OSiez - 10:{je) 
gagne par mon travail - 11 chante (imp.}) -" 12 
inculte (adj: fêm.)} - 14 mort (adj) -°16 (de l') 
assiette. - 17. le (art: masc. acc.) =" 19 (les 
piaines - 21 (aux) maugeurs -,23 (la) pluie - 
24 (il mangeait < 26 (1) allée - 2% (je) tousse - 
29 (vous)étiez débout - 30 (les) faux chemins - 
31 Rodez (ville) - 33 (l‘} abécédaire - 36 dis 
(ump.) = 37 (de l} acte - 40 (les) uhlans + 42 
(ai se) réjouissait - 43 noûveéau = {4 vatteridu 
avec impatience - 45 auprès de - 46 épuisé - 
48 serments + $0 semblable à l'hydroinel (férn.) - 
Si {le} lieu - $z (les) tierces, 


Verticalement : 


1 véritable - 2 ça réjouissons-nous ! -:3 (ils) 
moOissonnent + 4 ronpér - $ écoulement — 6 
confuse - 7 Atossa (fi lle de Cyrus) - 8 va (imp:) - 
9 (jesé pare - 11 (le) sentier = 13 noble - 15 (les) 
parties SHpÉTIEUrES - 15 (1) arrivait que - 20 
(lé) neuvième + 22 (le) Siov aque - 24 (les). au- 
tos - 25 (il) montait - 27 ici (direction): -! 28 
minerai "32 (aux) Danaens = 33 (de la) trou- 
vaille - 34 arbre - 35 (vous) placiez - 37 gen- 
lille (adj.) - 38 use - 39 filtrer.- 41 gentille - 
42 (il) chérche en mariage = 47 (la) fonction - 
40 le (art. masc, nom.) 


Re LE 
ROBRES EE GENE 
Voie RARE RE en Re 

GÈNE E SRE 
ÉLITICR Wii li 
| | 








r finissant - 8 plus ferme (fém.) - 9 vieillé (adj.) -" 
10 (de la) porte-cochère - r4 (aux) aigles - 17 
pauvre (dat) - 21 rôtissatit = 22 savon - 23m 


(aux) anguilles - 12 ligne (depêche) - 13(le)pays -" 
15 isard - 16 cataracte - 18 (les) baignants - 19 M 
(du) chevalier -: 20 (lés) héritiers - 22 (les) 
pages - 25 (du) village - 29 finir - 30 comp." 
tant -,32 neume - 33 grotésque - 34 (j)im-u 
plore - 37 va(imp.) - 38 (que vous) mangiez =” 
A1 (que tu) unisses-- 43 (qu'il) restât - 44 bande 


(le)texte-53 Uscoque (fuyard serbe) - 54 (au) son - 
s$ cher - 56 actif (adj.neutre) + $7 plate-bande =" 


1 demi - 2 (le) bord - 3 (il) blämait - 4 (les) 


LP ES 


(au) pied: - 28 rassasiée - 30 (il) courbait - 314 
chevreuil = 35 (la) liste - 36 (vous) retardiez =" 
39 (ils) vainquaient - 40 (les) reflux - 42 fidèle” 
(masc.) - 43 (que vous) béliez -:45 nos = 40 
énorme - 47 (le) bâton - 48 (les) haches "50 
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PAST PA PACS 


THE UP-TO-DATE MASTER 
Publication linguistique bi-mensuelle 
ou 
L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES VIVANTES PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 
ee ES AE et 





emand 


J'apprends A 


en 4o leçons 


a 


Siebenunddreibigite Lektion 


V 
+ 


| 8 360 — Shmeichelkätchen $ 362 — Der Spat 


Miege, Miege, Élein und gart, 


inou, Minon, petit et doux, 


| Bift jo ret nad Rabenart, 


si juste d'apres manière de chat, 


Gireigelt igmeldelft nedft und [@ledit, 


Caresses, flattes, taquines el lèches, 


Der Spa, ber ift ein Sumorift, 


mointaiu, (3 est Un humorist me 


Beil er ftets quter £Laune ift, 


Parce qu'il toujours de bonne humeur est, 


Obs regnet, ftürmt, ob's bligt, obs fneit, 


Bi b " Ghniet tb dit. S'il pleut, tempête, s'il fair de l'orage, s'il neige, 
=] lu anores él eniDe 
Jusqu'à ce que tu autre 44 déconvres. Er immer luftig aanêt unD fret, 
e I] toujours net dispute @t crie. 
Rieine Diese foboldbaft 
Petit EU semblable à D LE Der Spas, Det bat ein quies s)et4 
Moineau, [ ut Ni 

MBeipt nidt, was fih Liebe fhafft? 
Sais B ne dt ce que Li amour far? Zu dent fogtal auc) HOMMES, 
Glaubft, ein etes Ghmeibeltäbhen Me MR EU GS 
Crois, un sors - ae nena pe nié den Mebenmenfch in Mot 
günde leit jein SHeraenspläbdhen ? Laisse ne jamais Île prochain cn péine 
Trouvat facilement sa petite place au cœur À Und opfert gern fein farges Brot. 

Et sacrifle volontiers son pauvre pain. 


Sdmeiheln, Streideln, Rader du, 


Flarter, caresser, péidard toi, 


Bringft die Leut oft aus der Rubr, 


Fais sortir les gens souvent de LA calme, 


ait die Denfdhen oft  verrüdt, 


2e Spas tft fre, bebauptet n man, 


moineau ést insolent, prétend 


Die Meinung fidt ibn wenig an. 


Cette opinion conteste (*) Île pen (°): 


Rends les hommes souvent fous, Gr gibt fi frei und ungeniert, 
Mancdmal find fie gans entaüt. Il donnese librement et sans gêne, 
Quelquefois sont ils tont à fait ravis. Mie fid's nad Gpaenart gebübrt. 

Comme se il d'après manière de moineau convient, 


Dod mein [üBes Miezemäuschen, 


| Pourtant ma douce souris de minou, Gr tut nidts Sledtes meiner Seelen, 
Bringft aud) piele aus dem fausden. Il fair rien de mauvai ma 
Fais sortir aussi beaucoup de la malsonnette. S gibt Lente, ble Diet mebr rareeten. 
eder denft, ein toller Bit : Il Y an des pens, qui beaucoup : ‘lus chercl QU'ET el 
hacan pense, ux enragée: créature : 
Die groBen Gauner ftraft man nidt, 
Dod das ift die Liebe nict. Les gross escrocs punit ON ne pas 
ourtant c' est l' amour ne pas. 
Ein Spa jdeut nie Das Tagestid 
In  moineau craint ne jamais la umiére du jour 


ARTHUR REIMHOLD 


Gr ift verbañt, meil er De 


est haiï, parce qu 1 


tin ftebt, D. 
DR M ef GE POT LEGAi 





S 361 — Das hôéchite 


Das boffft bu, mein Sobn, von dem Leben?‘” 


espères-tu, mon fils, de la vië © Selbft went ein Bhari[def gaiftss. N. VOLLMES 
oi Reidtum foil es mir geben js Mëme si un Pharisien, badauc E dicseurs 
Bonheur, richesse doit elle à moi donnerl Bfeift er auf feine tab iont A 
ein Son, ic) wün(ch DIT — Grleben F Siffle il sur Sa voisinag t(}4 (12 } 7 { 
fils, je souhaite à toi (de le) voir! 





bn _ 


ARTHUR REIMHOLD 





CREER 


SOMERFESEFEE RS 





s 363 — Formation des mots 


On distingue trois sortes de mots: 


1. les mots primitifs ou racines qui remontent 


à l'origine de la langue ; 

les mots dérivés qui se forment à l’aide du 

changement d’une voyelle ou d’une consonne 

de la syllabe radicale, ou encore à l’aide d’un 

préfixe ou d’un sufhxe qu'on ajoute à la 

syllabe radicale du mot primitif; 

3. les mots composés qui sont formés de plusieurs 
mots réunis en un seul. 


lt 


I. Mots primitifs: bas aus la inaison 
der tenich l'homme 
binben lier 
flieben couler 

2. Mots dérivés: binben, lier a formé : 

det Bund l'alliance 
bas Band le lien 
vetbinden réunir 
anbinden attacher 


la haison, la réunion 
le pansement, l'association 


Die Serbinbung 
der Serband 


Prélixes servant à former des noms: 


ab marque la déviation, l'éloignement. 

Ex.: Die rt, l'eshéce ; die Mbart, la variété, la variante ; 
der Sauf, le cours; der Mblauf, l'écoulement, 
l'échéance. 

an marque l'approche, 
Ex.: ber Blid, le regard; ber Unblid, l'aspect. 








Du bist.die leibhaftige Falschheit : gestern noch hast 


Tu es la en personne faussété : hier Encore ds 


du gemacht,. als 


ob du mir glauben würdest, wo du 
ti = fait, L 


coma Sie TO à moi ÉTOIFAIS, ai tu 


doch genau wusstest, dass ich log ! 
pourtant exactement, savais, |) que je mentais | 


(— Toi, tn e$ la fausseté en personne: hier encore, tu as fait 
semblant de me croie, alors que tu savais pertinemment que jé mentais |} 





| aber marque la dépénération, l'excès. 


Ex.: der Glaube, 4 croyance; der Mberglaube, la 
superstition; Der Mib, l'esbril; ber berwik, 
la folie. 

after marque la postérité et l'infériorité. 

Ex.: die Bildung, la civilisation; ble Ufterbildbung, 
la pseudocivilisation ; ber Meter, Le locataire ; 
der ftermieter, le sous-locataire. 

auf marque l'élévation. 
Ex.: die abri, le voyage; die Uuffabrt, l'ascension. 
etr3 marque la supériorité en bien ou en mal, et correspond 
au français archi. | 

Ex.: der Bilof, l'évéque; der Erabifhof, l'archevéque ; 
der Gelm, le fripon ; der Erafhelm, l'archifripon. 

ffit marque le remplacement pour. 

Ex.: bas Tort, le mot; bas Sürmwort, le pronom. 

gé marque un ensemble, une collection. 

Ex.: ber Gtern, l'éloile; bas Gefticn, la constellation : 
Der Stein, lu pierre; das Geftein, la roche. 

gegen marque le mouvement qui conduit à la rencontre. 

Ex.: ber Soridlag, la proposition; ber Gegenvorihlag, 
la contreproposition. - 

in et quelquefois efn marquent le contenu et le mouvement 
dans. 

Ex.: das Sand, le pays; das Inlanb, linférieur (d'un 
pays): Der Mari, la marche; der Einmari, 
l'entrée. 

mifs marque le défaut, l'erreur. 

Ex.: der Mut, le courage; der Mibmut, le découra- 
gement; der lang, le son; Der Mibtlang, la 
dissonance, 

mit marque la communauté, la participation. 

Ex.: der Œrbe, l'héritier; ber Mtiterbe, le co-héritier ; 
der ‘rbeiter, l'ouvrier; Der Mitarbeiter, Le 
coHaborateur. | 

neben marque la communauté au même degré ou au 
degré secondaire. | 

Ex.: der Denfcb, l'homme; der Mebenmenfch, le prochain; 
die Bedeutung, la signification; die Nebenbedeu- 
tung, la signification secondaire. 

Obér marque la supériorité. 

Ex.; die £eitung, la direction; die Oberleitung, da 

direction générale. 
un marque la négation, la privation. 

Ex.: bas Glüd, le bonheur ; das Unaglüd, le malheur. 

unter marque l'infériorité, : 

Ex.: Die @ippe, la lévre; bie linterlippe, la lévre 
inférieure. 

fiber marque la supériorité, au-dessus de. 

Ex.: Der Mort, la redingole; ber fiberrod, le pardessus. 

ur marque l'antiquité, l'origine. 

Ex.: ber Groboater, le grand-père; ber UrgroBvater, 
l'arrière grand-père, die Gadje, la chose; Die 
Urjadhe, dx cause (lu chose primitive). 


vor marque dt préférence. 


Ex.: die Liebe, l'amour ; die Borliebe, lu prédilection. 
widet marque le contraire, la contrariéte. 


Ex.: Die Rebde, le discours; bie IBiderrebe, la contra- 
dichion ; der Ginn, le sens; der TBiberfinn, 
l'absurdité. 


qu marque l'adjonction, 


Ex. : die lui, la fuite; bie Suflut, L refuge. 
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; Suffiixes servant à former des noms communs 


—._ L’Allemand a la grande facilité de former 
“des noms en ajoutant un sufhxe à des adjectifs, 
des verbes et mème des noms. 


“voyelle radicale du mot primitif. Les suflixes 
* ordinairement employés sont les suivants : 


É a) Suffixes qu'on ajoute à des adjectifs 


É re s'ajoute pour former des noms abstraits féminins. 


f Ex.: breit, large; bie Breîte, la largeur; Tang, long; 
k die Länge, la longueur. 


boit s'ajoute à des adjectifs monosyllabiques et à ceux qui | 


Se par el, en, ern. 
: f@ôn, beau; die Ghônbeit, la beauté; bdunfel, 
obscur ; bte Dunfelbeit, l'obscurité: albern, soft; 
Die Mibernbeït, la soffise. 


pra: s sine aux adjectifs terminés en bar, er, ig, li, fam. 


.: baltbar, solide; bie Saltbarfeit, Ja solidité ; 
mager, maigre ; die Miagerteit, la maigreur ; 
flebrig, visqueux ; bie Rlebrigfeit, 4 viscosité ; 
pünttlid, poncluel; ble Bünitlihteit, la ponc- 
tualité; bieglam, fexible; ble Biegjamleit, l« 
flexibilité. 


Er 


on 
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b) Suffixes qu'on ajoute à des verbes 


k 
de sert à former des noms abstraits féminins. 
4 Ex.: gieren, orner ; Die Sierde, l'ornement. 
Del as un instrument. 

: beben, lever ; der Sebel, le levier. 


Ces nouveaux 
-noms prennent généralement l’inflexion sur la | 








(à 0 QU la personne qui fait l’action exprimée par le 
VEÊTOE, 


Ex.: verfaufen, vendre; der Merfäufer, le vendeur. 


fa, fef, expriment un état et souvent aussi un agent. 


Ex. > [aben, rafraîchir ; Das {abial, | le rafraie hissement : 
fblieBen, fermer; der Glüffel, la ci. 


c) Suffixes qu'on ajoute à des noms 


él 1. marque une collection. 


Ex.: bas Gpiel, le jeu; die Gpielerei, le badinage, 
à ee lieu où s'exerce une profession. 


: ber Konbitor, le confiseur; bie fonbitorei, la 
confiserie. 


er désigne 


1. la personne qui s'occupe de la chose exprimée par 
le mot primitif. 


x.: Das Sdlof, la serrure; der Gloffer, le serrurier. 


2. les habitants des pays ou des villes. 


Ex.: Mmerila, Amérique, der Mmeritaner, l'Américain ; 
Berlin, Berlin ; der Berliner, le Berlinois. 


lei et en désignent le diminutif. 
Ex.: bas aus, la saison : bas Sdusden, la maison- 


nette; das ind, l'enfant; das Rinblein, le petit 
enfant. 
Remarque: On peut employer den et lein indifférem- 


ment; cependant il faut chercher à éviter une cacophonie. 


icht marque une abondance. 
Ex.: bie Dide, l'épaisseur ; bas Dididt, le jourré. 





| “A Quelquefois el sert aussi à former un diminutit. | jm s'ajoute au nom masculin pour former le correspon- 
Ex.: das Bund, le paquet; das Bünbel, le petit paquet. dant féminin. 
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,Schafskopf, du! Kannst du denn kein Glockenzeichen 


k Imbécile, toil Peux - tu donc aucun signal de cloche 
- geben !‘ 
…_ donner ! 

,Doch... aber es ist das erste Mal, dass ich auf 
L Si... mais € est La première fois, que je sur 
einem Rad size.‘ 
une bicyclette assis suis. 
LE (— Imbécile ! vous ne savez donc pas corner! — Si... mais c'est la 


fs ppremière fois que je monte à bicyclette.) 


k 





dieser grossen Schaci htel ?** 


grande boite : 


,, Was haben Sie in 


Qu' avez - vous dans cette 


,,Meïine beiden Hüte. 
"Mes deux a 


,Und in der kleïinen ?“ 
Et dans la petite À 


,Meine fünf Rôcke.… 


Mes cinq robes. 
É PS las ux cha 
Qu'y a-t-il, madame, dans CE gra d carton É “les der Le 
peaux. — Et dans ce petit ? — Mes cinq robes.. M 
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x.: der Baron, le baron; die Baronin, la baronne ; 
der Sunb, le chien; die Sünbdin, la chienne. 


Noms composés 


Dans aucune langue, les noms composés nel 
sont si nombreux qu'en allemand, car tout 
complément déterminatif du nom peut s'unir 
en un mot. L'ordre de ces mots est alors ren“ 
versé de sorte que l'idée particulière se trouve 
dans le premier mot et l’idée générale dans le) 
second. Ce dernier mot donne toujours le genre 
au nom composé. 


On peut partager les noms composés em 


| 


deux groupes. 


ift désigne la personne qui s'occupe de la chose exprimée 
par le radical. 


Ex.: bie Droge, 4 drogue; der Drogift, le droguiste. 





fhaft désigne 1. un nom abstrait qui marque un état. 
Ex.: der Geinb, l'ennemi, die eindihaft, l'hostilité. 
2. une réunion de personnes. 
x.: Det Relter, /e cavalier; bdie Meïterfaft, la 
cavalerie. 
tum indique une dignité ou un ensemble de choses. 


: der dürit, le prince; bas Süritentum, Lx princr- 
puuté; Der Ritter, le chevalier, das Rittertum, 
la chevalerie. 


1. ceux qui ne subissent aucun changement 
et qui sont simplement juxtaposés. | 
Ex.: bie Ctalltüre, la porte de l'écurie ; bas Ofenrobr 


le tuyau du fourneau, elec. 
| 

: ne | 
2. ceux dont le premier nom prend la termis 
naison du génitif ou un $ euphonique. 

: Das ee LH LS la lumière du jour : die Sandels.. 

flotte, marine marchande; Die fanblungs 

Du la manière d'agir; bite Gretbeitsliebe, 
l'amour de la liberte, | 


d) Suffixes pouvant s'ajouter à des adjectifs, des verbes 
et des noms en même temps 


fing indique une idée de faiblesse, et parfois d'ironie. 


Ex.: jung, jeune; Der Aüngling, le jeune homme ; 
fdugen, nourrir; der Gdugling, le nourrisson ; 
Der Gi, la farce ; » der ibling, le jaiseur de | 
bons mois. REMARQUE: — Lorsqu'un même nom est commun 
à plusieurs déterminants qui se suivent, il es 
remplacé dans le premier par deux petits tirets! 
et on le joint seulement au deuxième déter… 


minant. | 


Ex.: ber Œin- und Musgang, l'entrée et la sortie 
die Gonn- und Geiertage, les dimanches et jours 
de jéte; ber Uuf- und Mbftieg, la montée et las 
descente. ; 


nis exprime un état ou le résultat d'une action. 
Ex.: gebeim, secret ; das Gebeimnis, le secret ; fennen, 
connaître ; die Renntnis, la connaissance. 


ung s'ajoute à presque tous les verbes actifs ainsi qu’à 
quelques adjectifs et forme des noms abstraits féminins. 


Ex.: ordnen, ranger; die Ordnung, l'ordre; beben, 
lever; die Mebung, la levée. 








,Und Sie, mein Lieber, haben Sie schon ein Duell. 


Ich habe trotzdem einen Hasen gesehen.‘ Et 


ai quand MénE Un lièvre YU, 


,Ach ja! Und Sie haben ihn geschossen ?‘ 
Ah ouil Et VOUX avez le tiré ? 


Vous mon  chér, avez - vous déjà un duel 
mitgemacht ?°* 
fait ? 
,»H0 [... Beinahe !* 
Hol.… Presque! 


,»Wieso «das Beingahe ?'* 


Comment cé presque? 


,Nein, er war zu .klein.® 
Non, il était trop petit. 


Um ihn zu schiessen ?‘ 


Pour le tirer ? 
, Das heisst, ich habe schon eine Ohrfeige bekommen! 1‘ 
in x 
,Nein, um ïhn zu treffen. 'C'est-: a-diré, j ai déjà une gife reçu | 
Non, pour le toucher. 
re 7 a . (— Et vous, mon cher, avez-vous déjà eu un duel ? — Heuhl# 
(J'ai tout de même vu un lièvre. — Ahl et vous l'avez tué f Presque | — Comment ça vpresques ? — C'est-à-dire que j'ai déjà reçu 
Non, il était trop petit. — Pour le tuer? Non, pour le toucher.) une giflel) 
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| Bihnen jetzt 


… VOUS 


Jhrem Reichtum dürfte sich doch mit Leichtie- 
votre 


* mich sind alle 
Mot 


“ à tous les hommes, 
 Strasse so laut, dass ein Schutzmann 


DÙ ami, 


_$ il tant 


seselle bleïiben? Ich meine, es wâre 
 bataire 


mit mir wollen. 
l'Avec moi 


_wenn er soviel Geld 


$ 364 — Sein Ideal 


Na, wollen Sie denn ewig 
Eh bien, voulez - vous donc éternellement 


Jung- 
céli- 


bei 


rester ? Je crois, il serait . chez 


fünf Minuten vor 


maintenant cing minutes avant midi. Avec 


richesse pourrait se donc avec facili- 


D keit etwas Passendes finden.‘* 
té qu. ch. de convenable trouver. 


Ich weiss gar nicht, was die Leute immer 
Je sais pas du tout, ce que les gens 


Ihre Behauptungen über 


Leurs opinions sur 


falsch. Sagen Sie es bitte 


Dites - le s.v.p. 


veulent. 


toutes fausses. 


Menschen, schreien Sie es auf der 
criez - le sur la 
Sie 


agent de police (à) vous 


sont 
allen 


rue si haut, qu' un 


 protokollieren muss: Der Hans Edelzweig, Ihr 
… procès-verbal dresser doit : 


Le Jean Edelzweig, votre 


Freund, wünscht nichts Dringlicheres als zu 


désire ne rien de plus urgent que de 
heïraten, aber er tindet keine.‘ 
M se marier, mais il trouve aucune. 
»Sie wären dererste, der ledig bliebe, 


Vous seriez le premier, qui célibataire resterait, 


und den festen Willen 
LE ferme volonté 


Li 


d'argent et 


zu heiraten hâtte.‘ 


“ bal 


… de se marier aurait. 


»Ich beliebe nicht zu scherzen.‘* 
Je plais ne pas de plaisanter. 


Ai Et 


Oui, avez - vous donc déjà qu. ch. entre- 


- nommen? Verstehen Sie recht, besuchen Sie 


pris ? Comprenez - vous juste,  fréquentez - vous 
| 4 Bâälle FE 
- des bals? 
»seit zehn Jahren habeichkeinen grôsseren 
Depuis dix ans ai je aucun plus grand 
Ball verfehlt, aber ohne dass ich mein Ideal 
manqué, mais sans que je mon idéal 
- gefunden hätte.‘* 
trouvé aurais. 


»Kônnten Sie mir 50 


Pourriez - vous à moi ainsi à peu près dire, 


zwôlf. Bei | 


toujours | 


haben Sie denn schon etwas unter- | 


trop 
| müssen erst in 


ungefähr sagen, 


Haar und wohlgeformte Hände und Füsse 
chevelure et bien formées mains et pieds 


haben.‘ 
avoir, 


»Na, von denen gibt es doch Hundert- 
Eh bien, de celles-ci y a-t-il donc des centaines 
tausende !** 


de mille! 
551€ MUSS aus gUter, wenn auch aus 
Elle doit de bonne, quoique aussi de 
einfacher Familie sein und selber in einem 
simple famille être et elle-même d’ une 
guten Rufe stehen.‘ 
bonne renommée être. 


Da verpflichte ich mich, Ihnen innerhalb 


Là engage je me, à vous dans les 
vierundzwanzig  Stunden mindestens  fün 
vingt-quatre heures au moins cinq 
Dutzend vorzustellen.‘ 
douzaines de présenter. 
Sie wird sich sehr elegant  anziehen 


Elle 
dürfen, 


pourra (*) mais elle doit ses 


nach der herrschenden Mode anfertigen lassen, 
d'après la dominante mode faire faire, 


die Matronen zu Backfischen und 


très  élégamment habiller 


C) se 


aber sie soll ihre Kleïder keineswegs 
habits nullement 


junge 


qui des matrones des jeunes filles et (des) jeunes 
Mädchen zu geschlechtslosen Wesen macht.“ 
filles des) sans sexe êtres fait. 


Das beeïinträchtigt allerdings die Zahl der 


Ceci restreint en effet LA nombre des 
Konkurrentinnen beträchtlich.‘* 
concurrentes considérablement. 

Die Frau meines Ideals soll sich in 

La femme de mon idéal doit 5e en 


Gewänder kleïiden, die ihrem eigenen Geschmack 


costumes habiller, qui à son propre goût 
und üihrer Persônlichkeit entsprechen, unbe- 
et à Sa personne rapportent, sans 


kümmert um das, was die Modenärrinnen tun. 
s'occuper de ce, que les folles de la mode font. 
,Ja, mein lieber Hans Edelzweig, Sie gehen 
Oui, mon cher Jean Edelzweig, vous allez 
weit, entschieden zu weit. Die Frauen 
loin, décidément trop loin. Les femmes 


der Ehe zu Geschmack 
mariage au goût 


ZU 


doivent seulement dans le 
und Persônlichkeit erzogen werden. Die jungen 
et personne éduquées étre. Les jeunes 





…_ welches etwa Ihr Ideal wäre ?* Dinger wissen ja selbst nicht bestimmt, 

| lequel à peu près votre idéal serait? choses savent donc elles-mêmes né pas exactement 

r' = : e. 2 : a " è cé 

“_ ,,Die Frau, die mein Ideal darstellen will, | was sie wollen. 

è La femme, qui mon idéal présenter veut, | ce qu’ elles veulent. 

* muss zwanzig bis fünfundzwanzig Jahre alt »lch wünsche dagegen nicht, dass melne 

…. doit vingt à vingt-cinq ans âgée Je désire par contre ne pas, que ma 

Ë sein, schône Augen, schône Zähne, volles | Frau Schmuck irgendwelcher Art trägt ; 
être beaux veux, belles dents, pleine femme (des) bijoux de quelconque sorte Porte; 


ds DE 


ic » 
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denn es gibt nichts Dümmeres, als einen 


car il ya rien de plus bête, qu’ un 
schônen Kôrper mit  allerlei Glitzer- 
beau Corps avec toutes sortes de marchandises 


kram zu behängen.‘ 
brillantes de couvrir. 


Menschenskind, Sie haben keïinen Schim- 
Pauvre homme, vous avez aucune idée 
mer von der seelischen Verfassung einer Frau.‘* 
de la psychologique disposition d’une femme. 
Mein Ideal muss reiten und ein 
Mon idéal doit monter à cheval et un 


Auto lenken kônnen -oder bereit sein, dies 


auto diriger pouvoir ou prête être, ceci 
zu erlernen.“ 
à apprendre. 

,» Na, das unterschreiben alle.‘ 

Eh bien, cela signent toutes, 

Sie darf weder nähen, noch eine andere 

Elle doit ni coudre, ni UNE autre 
Handarbeit machen, denn dieses Fingerspiel 
travail manuel faire, Car”. ce jeu des doigts 


ist nichts als eine Maske der Dummheit.‘ 
est rien qu UNE masque de la bêtise, 


Seien Sie getrost, die heutige Frauenwelt 
SOYEZ rassuré, | actuel 


monde féminin 





Ich habe das von allen Zeitungen gerühmte Heïlmittel, 


ai le de tous les journaux vanté remède, 
welches meinen Mann von der Trunksucht heïlen sollte, 
qui mon mari de |”  ivrognerie guérir devait, 
gekauft. Ich habe ihm davon in seinen Kaflee getan...‘ 
acheté. JF ai à lui de cela dans son café mis... 
une hat ihn das geheilt ?‘* 
a le cela guérir 


Ja. vom Kaffeetrinken !‘ 
Qui... de boire du café! 


(— J'ai acheté ce remède, vanté dans les journaux, qui devait guérir 
mon et de l'ivrognerie. J'en ai versé dans son café... — Et cela l'a 
guéri — Qui... de boire du cafél} 


clauses posé. 


| aucuns caprices avoir : Car une 


| Frau ist eine vom Teufel gesandte Heim-« 


Ma femme doit ne pas danser, car je 
finde es närrisch, wie besessen berut 
trouve Île insensé, comme possédé sautiller 


‘und dabeïi alle fünf 


oder schlaflosen Nâchte zu finden.‘* 








# < 

À f 
zeigt  gerade darin eine verblüffende In-* 
montre Justement là-dedans une  ahurissante in- 


telligenz. 
telligence. 


»Sie mussgerne  lesen und viel  gelesen« 
Elle doit volontiers lire et beaucoup lu ; 


haben, aber keine Romane; denn diese sind 


avoir, Mais aucuns romans; car ceux-ci sont 
nichts als Lüge.‘ d 
rien que du mensonge. È 
Sie baben da ganz abnorme 
Vous avez là (des) tout à fait  anormales« 


Klauseln aufgestellt.“ 


,Klavierspielen und singen darf sie nur, 
Jouer du piano et chanter peut elle seulement, 


wenn sie eine wirkliche Künstlerin in diesem| 
si elle une véritable artiste en cette 


Fache ist; denn es gibt nichts Unangenehmeres… : 
branche est ; car il ya rien de plus désigne 


als musikalische Stümper.“ 
qué musiciens bousilleurs. 
,Welche Frau bildet sich nicht ein, 
Quelle femme imagine (*) à soi ne pas (*), È 
für etwas Hôheres geboren zu sein, Künstler-\ 


î 
d* 
d 





pour qu. ch. de plus élévé née d' être, du sang s 
blut in jihren Adern zu spüren !“ & 
d'artiste dans ses veines de sentir! - F 


Sie muss mich überallhin begleiten und 
Elle doit me partout accompagner et 


keine Launen haben: denn eine launische« ; 
capricieuse j 


femme est une du diable envoyée a 


suchung.“ 
fliction. 


,, Diese Schwester Evas finden Sie niemals.“ 
Cette sœur d'Eve trouvez vous ne jamais. 


,Meine Frau darf nicht tanzen, denn ich 


zuhüpfen. 
autour. 


Edelzweig. | 


monsieur Edelzweig. M 


55 JEZ gute Nacht, Herr 
Maintenant bonne nuit, 


Ihre Bcdingungen sind nach meïnem Dafürhalten" 
Vos conditions sont d'après mon opinion 


derart, dass Sie alt wie  Methusalem werden 
telles, que vous vieux comme Mathusalem devenez 


| Erdteile  berelsen… 
et avec cela toutes les cinq parties du monde parcourir 


müssen, ohne äber das Ideal Ihrer Träume 
devez, sans pourtant | idéal de vos rêves 


ou sans sommeil nuits de trouver. 
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Rrawall im Erziehungshaus 


ÆEine theatralische Überschrift !“ 
UNE théâtrale titre | 


»lLatsache. Es kam gestern abend im 
Réalité. Il vint hiér sOLr dans la 


städtischen Erziehungsheim im  Lindenhof 
municipale maison d'éducation dans le Lindenhof 


in Lichtenberg zu schweren Ausschreitungen.“ 
à Lichtenberg à de graves excès. 


derm- 
par con- 


Den Erziehungsmethoden scheint 
Aux méthodes d'éducation semble 


nach 
séquent 


kein 
aucun 


allzu grosser Erfolg beschieden 
trop grand succès destiné 


zu sein.‘ 
être. “ 


Die Anstalt 
L’ établissement 


zwelhundert 


beherbergt 
deux cent 


loge 


zwanzig /ôglinge. Unter einer 
vingt élèves. Dans UNE 


sechzehn Burschen war bereits in den letzten 
seize garçons fut déjà dans les derniers 


Tagen Unruhe bemerkt worden.‘ 


Gruppe von 
groupe de 


jours inquiétude remarquée été. 
»Hat die  Anstaltsleitung keine Vor- 
A la direction de l'établissement aucunes 


sichtsmassnahmen getroffen ?“ 
sures de précaution pris? 


Sie glaubte, dass sich die Jungen wieder 
Elle croyait, que se les jeunes gens de nouveau 
beruhigen würden.“ 
calmeraient. 


» Wann ging die Revolte los ?‘* 


Quand commença(*) la révolte  (*)? 

,ÆEines schônen Abends, als die jungen 

Un beau soir, lorsque les jeunes 
Leute in  ïihren gemeinsamen Schlafsälen 
gens dans leurs communs dortoirs 
untergebracht waren, fingen die sech- 


placés étaient, commencérent(*) les seize 


zehn plôtzlich an zu toben und zu  lärmen. 
subitement (*) à se démener et à faire du tapage. 


Dabei Zzerschlugen die Burschen in zwei 
Avec cela brisèrent les gaillards dans deux 


Sälen das gesamte Mobiliar und bedrohten die | 


salles l entier mobilier et  menacèrent les 
Aufseher, die sich vergeblich bemühten, die 
surveillants, qui se en vain  eflorçaient, LA | 


Ruhe wiederherzustellen.‘* 
calme de rétablir. 


Eine fatale Situation !‘‘ 


Une fatale situation! 

»Die Jungen verbarrikadierten die Ein- 

Les jeunes gens barricadèrent la porte 
gangstüre, zertrümmerten dann die Fenster- 
d'entrée, brisèrent alors les car- 


mé- 





scheiben und warfen die Trümmerreste ihrer 
reaux Et  jetèrent les débris de leurs 
Éinrichtungsgesenstände auf den Hof der An- 

objets d'installation dans LE cour de l’ éta- 


stalt hinaus. Der Lärm der Tobenden war 
blissement. dehors. Le bruit des enragés fut 


hôrbar. Man 
perceptible. On 


weithin 
de loin 


mMmUssStE 
devait 


befürchten, 
craindre, 
dass sich die Ausschreitungen auch auf die 
que se les excès aussi sur Îles 
andern Säle übertragen würden.‘ 

autres salles porteraient. 


:,Kam die Polizei ?‘: 
Vint a police? 


, Man 
On 


Erst 
Seulement 


Uberfallkommando. 
peloton d'attaque. 


nach längeren Verhandlungen mit 
après de plus longues négociations avec 


alarmierte das 
alarma le 


den Polizeibeamten ôffneten die Aufrühreri- 
les agents de police  ouvrirent les rebel- 


schen die Türen und liessen sich ohne Gegen- 
les les portes ct laissérent se sans rési- 


wehr von den Polizisten abführen.‘‘ 


stance des agents de police emmener. 
In einer Erziehungsanstalt hâtte ich es 
Dans une maison d'éducation aurais je le 


allerdings auch nicht ausgehalten.‘ 
né pas supporté. 


en effet aussi 





Ich kann nicht begreifen, dass du nicht mit Gustav 


Je puis ne pas comprendre, que tu né pas avec Gustave 
heiïraten willst! Er hat doch eine aussichtsreiche 
té mariër veux | Il a pourtant UNE riche de chance 
Zukunft!° 
avenir | 


,, Wieso ?° 


Comment cela ? 
C] T La La) A E Ca 
,Erhatja einen Onkel, der Bettler in New-York 1st!... 


[I a doncun oncle, qui mendiant à New-York ést L... 


né VEUX Di É MUUSET 
né veux pas €F 


É Pt rendre ani {tu 
æx= E ne FUIS PDAs COMPréenare Qurauor € ai : 8 
F ( F F ù > S N'a-t-1l pas 


Gustavel Il a cependant un bel avenir| — Comment ça 
un oncle qui est mendiant à New-York ê...) 


monsieur, À quoi vovez-vous ça ? — 





S 366 -- Eine Hundebahn 


,, Das mag schon stimmen, ich bin letzthin 
Cela peut déjà être juste, je suis dernièrement 


Kleinbahn 
chemin de fer à voie étroite voyagé, je 


sage Ihnen die Fahtt war unter allem Hunde. 
dis à vous LA voyage était sous tout chien. 


Zu guter Letzt mussten die Reisenden aussteigen 


auf einer 
sUr UNE 


À la fin devaient les voyageurs descendre 
und obendrein schieben helfen.‘* 
et en plus pousser aider. 


Sie verstehen mich falsch! Es handelt 
Vous comprenez me mal ! IL agit 
sich hier um eine richtige fahrplanmässige 
se ici d’ une véritable conforme à l'horaire 
Einrichtung.‘* 
institution. 


, Diese besagte Kleinbahn besass 
CETTE dit chemin de fer à voie étroite possédait 


auch so etwas, was sie frecherweise Fahrplan 
aussi quelque chose, qu' ELLE insolemment horaire 


naännte.* 
appelait. 


Nein, nein, Sie laufen mir immer 


Non, non, vous vous sauvez (*} à moi toujours 
(trompez} 


noch davon.“ 
encore ("). 


584 


gefahren, ich 








»Das ist Berufseigentümlichkeit. Wenn Sie 


est particularité de la profession. Si vous 
wie ich verpflichtet wären, hauptsächlich die 
comme moi obligé seriez, principalement La 


Kleinbahn zu benutzen, würden 
chemin de fer à voie étroite d' utiliser, (*) 
Sie auch leicht davonrennen.‘ 
vous aussi facilement vous sauveriez (*). 
Also ich will Sie von einer  Bahn...“ 
Alors je veux vous d’ UNE chemin de fer. 


Hundebahn.* 


bien, chemin de fer de chiens. 
,Unterhalten, deren Zugkraft aus- 
Entretenir, dont (la) force de traction ex- 
schliesslich von Hunden  … wird.‘ 
clusivement de chiens fournie est. 
»Machen Sie Sachen. Das gibts doch 


Faites (des) affaires. Cela existe donc 
(Ne vous maquez pas) 


gar nicht.‘ 
pas du tout. x 


Doch in Alaska. Quer durch die Halbinse 

Si en Alaska. A travers la péninsule 

Seward läuft etwa  achtzig Meiïlen die 

Seward va à peu près quatre-vingts milles LA 
merkwürdigste  Bahn der Welt.“ 
plus curieuse chemin de fer DE LA monde. 


»Kaum glaublich!‘ 
A peine croyable! 


Ich weïss ja, 
Je sais 





Nehmen Sie diese Suppe zurück, Kellner, sie ist 


. [a F ge je 
Prenez cette soupe rétour, garçon, 


nicht warm...‘ 
ne pas chaude. 


elle est 


50, gnâdiger Herr, woran sehen Sie das? 


liens, monsieur, à Quoi voyez - vous cela ? 


Hum! Sie haben Ihren Daumen drin...‘ 
Hum! vous avez votre pouce dedans... 


(— Remportez cette soupe, garçon, elle n'est pas chaude... Mais 
um ! vous avez votre pouce dedans... 


,Wenn du die Türe nicht in Ruhe lässt, so rufe 


Si tu a portière ne pas en repos laisses, ainsi appelle 
ich den Kontrolleur...‘ 
je le contrôleur... 


Das ist mir doch gleich, wenn du ihn rufst, so 
C ést à moi bien égal, si tu appelles ainsi 


alt ich bin.“ 
à lui combien âgé je suis 


verrate ich ihm, wie 
trahis je 


Si tu ne laisses pas la portière tranquille, je vais appeler le con: 
trôleur... — Ca m'est bien égal, si tu l'appeiles je lui dirai Pége que j'ai.) 
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As Schmalspurbahn wurde Sie ;Und der Fahrpreis ?‘ 
Comme chemin de fer à voie étroite fut ELLE Et le prix du voyage? 
von 1900 bis 1906 erbaut, damals zu »»Die Kosten sind derart niedrig, dass von 
de 1900 à 1906 construit, dans le temps Les frais sont tellement bas, que de 
Zwecken der  Frachtbefôürderun für die | dieser Bahn überaus  reger Gebrauch 
pour transport de marchandises pour les | CETTE chemin de fer extrêmement actif usagé 
Goldarbeiter und zwar mit Dampfbetrieb.‘* gemacht wird. Die Behôrden haben der 
ouvriers de l'or et même avec traction à vapeur. fait est. Les autorités ont à la 
»Und dann ?“* Gesellschaft offizielle Konzessionen für das 
Et alors? société d'ofcielles concessions pour | 
»AÏS Sie spâter einging, kamen findige | Betreiben der Linie erteilt,  sodass  ihnen 
Lorsqu’ ELLE plus tard périt, vinrent de rusées | exploitation de la ligne attribué, de sorte qu à eux 


Leute auf den Gedanken, sie mit Hunden zu 


gens sur LE pensée, LA avec chiens d’ 
betreiben.‘* 
exploiter. : 
»Keine üble Idee! Klappt die Sache ?‘* 
Aucune mauvaise idée! Marche l’ affaire? 
Besser als Ihre Kleinbahn. 
Mieux que votre chemin de fer à voie étroite 


Mit genügend Vorspann legen zwei Männer 
font (*) deux hommes 
vierzig bis fünfzig Meilen 


cinquante milles 


im Tag bequem 


par jour commodément quarante à 


zurück. Sind mehr 


(*). Sont davantage de bêtes attelées, 
kônnen auch entsprechende Lasten mitge- 
peuvent aussi proportionnelles charges  em- 


nommen werden.‘ 
être. 


portées 





Du trinkst Wasser? Na, mein Lieber, du wirst 
Tu bois (de 1") eau? Eh bien, mon cher, tu deviens 


nicht alt 1‘ 
ne pas vieux ! 


»Ja, das will ich 
Oui, cela veux je 


als mein ganzes Leben jung zu bleïben !...“ 


que mon entière vie jeune de rester! 


erade ; ich verlange nicht mehr, 
justement; je demande ne pas plus, 


(— Tu bois de l'eau? Eh bien! mon ami, tu ne deviendras pas 
vieux! — Mais justement, je ne demande qu'à rester jeune toute ma viel...) 


Tiere vorgespannt, 





keine Konkurrenz “Hat werden kann.‘ 


aucune concurrence aité être peut. 
Und wie steht’s mit dem Fahrplan?“ 
Et comment est-il avec |’ horaire ? 


»Durchschnittlich werden pro Tag drei Züge 
En moyenne sont par jour trois trains 


gefahren.‘* 
mis en route. 


»Alle Wetter, das lässt sich hôren. Und 
Mille tonnerres, cela laisse se entendre. Et 
diese verfluchte Kleinbahn bewälriet 


chemin de fer à voie étroite vient à bout 


einen Zug richtig.‘* 
(avec) un train justement. 


Reisen Sie also bitte nach Alaska in 
Partez alors s. v.p. pour Alaska en 


Alaska !‘ 
Alaska | 


CETTE damné 


nicht einmal 
pas même 





Ja, mein Lieber, morgen relse ich ab nach Mexiko… 


Oui, mon cher, demain pars (*) je (‘"} au Mexique. 
du wirst mich nie  wiedersehen... 
tu (") me ne jamais reverras…. 
Oh! dann sei doch so freundlich und leihe mir 
Oh! alors sois done si aimable ét préte - moi 
fünfzig Mark... 
cinquante marks. 
(— Qui, mon cher, demain je pars pour le Mexique... tu ne me 


reverras plus... — Ob! alors, tu serais bien gentil de me préter cinquante 


marks... 


Es 











S 367 — Herrenahend 


,, Verstehen Sie nicht falsch: die Sehnsucht 
Comprenez ne pas mal: LA désir 


von der Frau ist manchmal gerôsser als die 
loin de la femme est quelquelois plus grand que LA 


Sehnsucht nach der Frau.‘ 


désir après la femme. 
,Aber nur in einem Faille!" 
Mais seulement en un cas | 


,Und das wäre ?“ 
Et ceci serait? 

»Die Frau in der Voraussetzung." 
La femme dans Îa supposition. 


,, Dann geben wir doch gleich dem Kind 


Alors donnons donc immédiatement à l° enfant | 
den richtigen Namen!“* 
le juste nom | 


,, Sie meinen also auch, nun ja, es hôrt 
Vous croyez 

sich vielleicht brutal an! 

se peut-être brutalement (*)1 


»Sprechen Sie ruhig, ich bin ja auch 
Parlez tranquillement, jé suis donc aussi 
verheiratet ! ‘ 


marié | 
,Dann kann ich mir die Brutalität auch 
Alors puis je à moi la brutalité aussi 
ersparen. 
éviter. 
Sie sind ein Feigling!® 
Vous êtes un lâche 
, Warum sagen Sie nicht, dass die, dass 
Pourquoi dites -vous ne pas, que la, que 
der.…, na, helfen Sie mir doch, Sie Ehéheld !‘* 
le..., eh bien, aidez-moi donc, vous héros du mariage! 
Also, Sie kommen auch zu unserm 
Alors, VOUS venez aussi à notre 
Herrendiner morgen Abend?‘ 
diner d'hommes demain soir? 
»Wenn noch viele solcher 
Si encore beaucoup de tels 
einfinden wie wir zwei, kann's 
présentent comme nous deux, peut cela vraiment amusant 


Herren sich 
messieurs se 


werden.‘ 
devenir, 
,»Wir sind wabhrscheinlich die zwei Soli- 
Nous sommes probablement les deux plus 
desten.“* 
solides. 
»n der Beschränktheit zeigt sich der 
Dans la faiblesse intellectuelle montre se le 
Meister.‘* 
maître. 


Es kOmmen also keine Frauen hin ?“* 
Ils viennent alors aucunes femmes là? 


,, Ein richtiges Herrendiner besteht nur 
Un véritable diner d' hommes se compose seulement 


aus Männern. Ein solches Diner ist die schônste 


d hommes. Un tel diner est ia plus belle 
Sache der Welt, deshalb hat man sie so selten.‘* 
chose DE LA monde, pour cela a on a si rarement. 
Man kann ungeniert 
On peut sans gêne … 
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alors aussi, eh bien oui, cela entend(*)} 


| dentenart 


ja amüsant 





Ja; ja, ich weiss schon.“ 


Qui, oui, je sais déjà. 
,, Nein, man ist keiner Hausfrau verpflichtet. 
Non, on est àaucune ménagère obligé. 


Man kann nach jedem Gang noch lange 
On peut aprés chaque service encore longtemps 





sitzen bleïben, man braucht sich keinen Zwang . 


Assis - rester, on a besoin 5e aucune gêne 
antun, man kann ….‘ 
faire, On peut: 


»Sich flegelhaft benehmen.‘* 
Se en rustaud conduire. 


ss Hôren Sie, Sie wollen sich wohl ent- 


Ecoutez, vous voulez vous bien  dé- 


schädigen für Ihre eheliche Zwangsjacke.‘ 
dommager pour votre conjugale camisole de force. 


,Danke schôn für das Wort. Ja, das will | 


Merci bien pour lé mot. 


langue 


je, avec les jambes gigoter, avec la 


schnalzen, in den Zähnen stochern, rülpsen . 


claquer, dans les dents curer, roter 


Oui, cela veux 
ich, mit den Beïinen strampeln, mit der Zunge. 


nach Bedarf, einen richtigen nach alter Stu-. 


suivant besoin, un véritable d’après vieille cou- 


« verlôten ».ff 
tume des étudiants souder. 
» Das kann ja schôn werden.“ 
Cela peut donc beau devenir. 


»Ganz aufrichtig gesprochen : 


Sie freuen 


Tout franchement parlé: VOUS rÉJOuISSEZ M 
sich doch auch darauf?“ | 
vous donc aussi là-dessus ? FT 

Ich will kein Spielverderber sein.“ 

Je veux aucun gâteur de jeu être. = 


»Sie Scheïinheiliger, Sie !‘* 
Vous hypocrite, vous | 








nil Jebes, 


,Nanu, nanul.. es wäre 
à moi préférable, si tu 


Ch, là 1... il serait 
Geige statt Klavier spielen würdest !...* 


wenn Du. 


€ 


violon au lieu de piano jonerais !. 
50! Weshalb?‘* 
Ah! Pourquoié 4 
,, Weil... Weil man die Geige zum Fenster rAus" 
Parce que. parce qu’on IA violon par la fenëètre dehors 
werfen kann !11* 
jeter peut!!! 


(— Ah! là là... j'aurais préféré que tu joues du violon plutôt que 
du piano! — Ah!.. Pourquoié — Parce que. un violon, 64 
peut se jeter par la fenêtre! 11} 
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(2m suite ét fin.} 


Glanze der 


lueur des 


schwamm im 
nageait dans Ja 


Der  Spielsaal 


LE salle de jeu 


Kronleuchter. Mehrere Rouletten beanspruchten eine | 


lustres. Plusieurs roulettes exigeaient une 
ausgewählte Gesellschaft. Es ging alles geräuschlos 
choisie société. Il se passait (*) tout sans bruit 


und gewissermassen gemütlich zu. 
et pour ainsi dire  païisiblement (*). 


Der Kontrast von Tag-Sport und Nacht-Aristokratie | 


Le contraste de 


sport du jour et aristocratie de nuit 


fiel auf. Somit ein schlechtes Terrain zur Austragung 
choquait, Par cela un mauvais terrain pour l' exécution 
der Wette. 

de LA pari. 


Die Spieltische waren fast 
Les tables de jeu étaient 


Les jeux sont faits! 
Rien ne va plus ! 


Und schon drehte sich die 


alle besetzt. 
Presque toutes occupées. 


Glückskugel.  Gierig 
Et déjà tournait 5e la bille de la chance, Avides 
verfolgten die einen ihren Lauf. 
suivaient les uns sa course. 
Andere starrten auf die belegte Zahl. 
D’autres regardaïent fixe sur La misé chiffre. 


lassen sich 


Die vielfachsten Spielkombinationen 
laissent se 


Les plus variées combinaisons de jen 


dabel ausdenken, 


avec cela imaginer. 


in Monte Carlo 


Es fehlte übrigens, genau wie 
Monte Carlo 


Il manquait d'ailleurs, exactement comme à 


nicht an Händlern, welche irgend ein ausgeklügeltes 


né pas à commerçants, qui quelconque un découvert à force de raffiner 


neues und natürlich gewinnsicheres System ausserhalb 
nouveau €t naturellement profitable système en dehors 


des Splelsaales verkauften. An fünf Tafeln wurde also 


Du salle de jeu vendaient. A cinq tables fut alors 
hier Roulette gespielt, an zwei andern Trente et 
ici roulette joué, à deux autres Trente et 
Quarante. 
Quarante. 
Man spielte mit Spielmarken, welche man gegen 
On jouait avec des jetons, qu’ on contre 


Geld eintauschte. Man konnteaber auch bares Geld setzen. 
argent échangeait. On put mais aussi comptant argent miser. 


Die Groupiers waren schwarz gekleidet. Sie kannten 
Les croupiers étaient noir habillés. Îls connaissaient 


hr Publikum; auch hier wie  überall 
leur public: aussi ici comme partout 


gab es einen 
y avait il un 


Stamm. 
cercle d'habitués. 


festen 
solide 


__ VIN 
JUYPIPYA 





ohaeusser 








STAUFFEN 


es 


Spéclalsment écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER 


—— 


(2. Fortsetzung und Schluss.} 


Man konnte die typischen Engländerinnen, die sich 


On put les typiques Anglaises, les se 
etwas frei gebenden Amerikanerinnen und aucl 
un peu librement  donnantes Américaines et aussi 


ihre Verluste, welche 


3 


Russinnen vom vertriebenen Adel 
Russes pu chassée noblesse leurs pertes, qu 


sie sich leisten durften, 
ils à soi payer pouvaient, 


Im  Banne der Spielleidenschaft 
Dans le ban de là passion du jeu 


überrechnen  sehen. 
calculer rapidement voir. 


sAssen D'amen 
étaient assis des dames 


alles um 
autour (‘) d'eux (*} oubliant: 


die Tische herum. 


sich her vergessend: Winter- 


und Herren, ee 
FPE 


et messieurs, tout 


Olympiade, Sport, Flirt, um 


d'hiver, sport, flirt, autour (") des tables C"- 
Ein Groupier ging auf Ellen Glaser zu und 
Un  croupier alla vers (*) Ellen  Glaser (*} et 


an welchem Roulette-Tische 
quelle table de roulette 


flüsterte ïihr ins Ohr, 


chuchota à elle dans l' oreille, à 


gerade eine Serie für Rot oder Schwarz im Gang sei. 
justement uné  sérié pour rouge ou noir en: route soit. 


Die Gruppe ging rasch hin, um das Glück auszunützen. 


LA groupe alla vite là, pour Ia ‘chance profiter. 
Fanny Baldwin und Ellen Glaser setzten sich auf 
Fanny Baldwin et Ellen Glaser  assirent se sur 


die zurecht gerückten Stühle und begannen. Hinter ihnen 
les rangées chaises et commencèrent. Derrière elles 
standen Zigaretten rauchend Zillhardt und Meininger. 
étaient debout des cigarettes fumant Fillhardt et Meininger. 
Spiel auf Spiel verrann, und mit ihnen verloren die 
Jeu sur jeu passa, et avec eux perdirent £ 
| RE PE pou a 
beiden zuerst darüber witzelnden Lamen Iimmer menr. 
deux d’abord là-dessus plaisantantes dames toujours davantage. 
e _ : à Be # L Li = 
,Glück in der Liebel‘ meinte Fanny und schaute 
Chance dans l' Fanny et regarda (”) 
Heinz bedeutungsvoll an. 
Henri  significativement €": 


Diesen freute esanfangs, Fanny verlièren zu señen. 


amour | dit 


UT 


Celui-ci réjouit se au debut, Fanny perdre de voir. 

Ellen Glaser war wie besessen und steigerte 

Ellén Glaser fut comité possédés et augmente 
stets  ihre Einsätze. 


toujours ses mises. 


Fanny wollte nicht zurückstehen. 


se tenir derrière. 


Fanny  voulaiÿ ne pas 
Die Verluste wuchsen  rasch an, 
Les pertes croissaient (*) rapidement (°}. 
Herr  Zillhardt? Ich 


,,Kônnen Sie mir aushelfen, 
Pouvez - vous à moi secourir, 


bin blank l* 


auis à sec! 


monsieur Zillhardt ? Je 





EE ————— 








Zâllhardt reichte ïhr sein Porte-feuille. Ellen griff zu, 
Zillhardt remit à elle son portefeuille. Ellen prit, 


als ob es ihr Elgentum sei und verlor immer zu. 


comme s' il sa propriété soit ét perdit toujours davantage. 


Heinz, ich muss Sie auch anpumpen !"* 
Henri, je dois vous aussi demander un petit pretl 


Heinz unterdrückte einen Seufzer, der Schweiss stand 

Henri, réprima un soupir, LE sueur était 
ihm leicht auf der Stirne. Diskret schob er Fanny 
à lui légèrement sur La front,  Discrètement glissa (*) il à Fanny 
Barschaît zu. 


argent comptant ("). 


Gewinne konnten die starken Verluste 
purent les grandes pertes 


seine ganze 
son entier 
Geringe 
(De) petits gains 
nicht ausgleichen. 
né Fais COMpPÉNSET. 


Verzwelfelt blickten sich die halb rasend gewordenen 
Désespérées  regardèrent se les à demi folles devenues 


Freundinnen aufs Neue nach ihren Begleltern um. 
amies de nouveau vers leurs cavaliers derrière, 


Neben ihnen standen.. die Eiskunstläufer Grafstrôm 
A côté d'eux étaient. les patineurs d'art  Grafstrôm 


und Schâäfer. 


et Schäfer. 
Da Heinz und Kurt beschämt mit den Kôpfen 


Comme Henri et Conrad éhontés avec les tètes 


traten die belden Sportshelden herz- 


verneinten, | 
approchèrent("} les deux héros du sport cordiale- 


refusaient, 
lich grüssend zu den Damen heran, erboten sich ihnen 
ment saluant chez les dames {"}, offrirent se à salles 


auszuhelfen, jedoch unter der Bedingung, dass dieselben 
d'aider, pourtant sous la condition que celles-ci 


morgen bei Beginn der Olympiade in der Gâäste-Loge 


demain à |" ouverture de !' Olympiade dans la 


fhrem Turnier belwohnten. 
à leur tournoi assistaient. 


, Das hâtten wir sowieso getan, denn die Eiskunst- 
Cela aurions nous quand méme fait, car les  patineurs 


liufer verdienen die Sympathie aller Damen,‘ entsegnete 
d'art méritent la sympathie de toutes les dames, répliqua 


Iächelnd der Revue-Star. 


souriante |' étoile de revue. 


Die Anwesenden klatschten alle Belfall. 
Les présents applaudirent €") ous  (). 


Bravo Schâäfer |! Bravo Graïfstrôm l‘< 
Bravo  Schäfer! Bravo  Grafstrôüm ! 


Diese kleine Ovation hatte eine kurze Unterbrechung 


Cette petite ovation avait une brève interruption 


des Spleles bewirkt. 


du jeu oCCasionné. 


Als man sich demselben 
Lorsqu' on se à celui-ci 


wieder sensationslüstern 
de nouveau énvieux de sensation 


winkte Heinz Kurt zu. 
tourna, ft signe (*) Henri à Conrad (*}. 


Beide verschwanden unbeachtet. 
Tous deux disparurent inaperçus. 


zuwandte, 


,, Verdammt und zugenäht! So hab’ ich mich melnen 


Damné et cousu Ainsi ai jé me toute ma 
Lebtag nicht blamiert !‘ 
vie ne pas blimé! 
, Was mustest du auch  gleich  aut den Vorschlag 
Que devais - tu aussi tout de suite AU proposition 


dieser hirnverrückten Weiber eingehen, Heinz? Du mit 
deces folles femmes engager, Henri? Toi avec 


deiner Feinfühligkeit hast uns recht reingelegt |‘ 
ta sensibilité as nous bien mis aol 


Kurt, wer hâtte so was gedacht? Wir alten Esel 
Conrad, qui aurait de telles choses pensé? Nous vienx ânes 


sind gleichviel Schuld. Wir waren verliebt. Diese 
sommes autant coupables. Mous étions amoureux.  Cer 


Liebe kommit uns téler zu stehen |‘ 


amour revient (*} à nons cher (IE 
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|_wohl keine mehr in 


loge des hôtes 











etwas davon gehabt hâtten| 
de cela eu aurions | 


, Wenn wir nur 
Si nous seulement qu. ch. 


Aber 50, so zwel Dâmelacks wie 
Mais de tels, de tels deux imbéciles 


ganuz St. Moritz l‘* 
St. - Maurice ! 


uns zwei gibt es 
comme nous deux y a-t-il 


bien aucuns plus dans tout 


Ich muss morgen nach Berlin depeschieren und mir 
Je dois demain à Berlin  dépêcher Et à moi 


telegraphisch Vorschuss schicken lassen.‘ 
télégraphiquement avance énvoyer faire. 


Kurt, ich ziehe morgen in aller Pen RaHaTuRe 
Conrad, je pars demain en toute de très bonne heure 


hier aus diésem Hotel. 


ici de cet hôtel, 


länger. 


plus longtemps. 
»Gehen wir schlafen, Heinz. Ruhen 


Keine zehn Teufel halten 
Auecuns dix diables rétiénnent 


mich hier 
mé LCI 


wir auf unsern 


Allons nous coucher, Henri. Reposons("}-nous sur nos 
Lorbeeren aus l‘* 
lauriers C}! 


Gute Nacht, Schicksalsgefährte !° 


Bonne nuit, compagnon de fortune | 


,Schlaf wohl, Leidensgefährte |‘ 


Dors bien, compagnon d'infortune! 


»Daran, dass beide ïhre Wette gewonnen, dachten 
À cela, que tous deux leur pari gagné, pensaient 


sie in ihrem Missmut gar nicht.‘ 
ils dans leur découragement pas du tout. 


Gegen A idee blies der Fühn mit tausend 


Vers le point du jour souffla le  fœhn avec mille 
geheïzten Luftbälgen die Alpenketten hinunter auf 
chauffés soufflets les chaînes des Alpes en bas sur 
St. Moritz aus Italien her. 

St.- Maurice de (*) l'Italie venant. 
Gewaltige Wolkenmassen wälzten sich 

(De formidables nuages approchèrent (*) se 
langsam heran, als wollten sie sich über dem 


lentement  ("), comme voudraient ils se au-dessus du 


berühmtesten Wintersportsort konzentrieren. Die At- 
plus célèbre liéu de sport hivernal concentrer, EL at- 


mosphâäre kämpfte um Ausgleich. 


mosphère  luttait pour compensation. 
Doch bald entschied es sich: Tauvwetter. 
Mais . bientôt décida il se: Dégel. 
Zuerst fiel ein feiner warmer Regen hernieder, 
D'abord tomba (*) ux fin chaude pluie (+, 
der sich gleich auf dem Boden in Glatteis verwandelte. 
qui se tout de suite sur le sol en verglas changes. 
Aber mit dem Durchbruch der Sonne entluden sich 
Mais avec LE sortie de LA soleil déchargèrent se 


die Wolkenmassen, es regnete in Strômen. Der Schnee 
les nuages, il pleuvait à torrents. LE neige 


schmolz und mit seinem hermelinen Kônigtum die Aussicht 
fondait et avec son en hermine royaume la perspective 


auf die mit Spannung erwartete Winter-Olympiade. 
à la avec impatience attendue Olympiade d'hiver. 


Die reichen Gâste in St. Moritz machten nicht 


Les riches hôtes à St. - Maurice firent né pas 
wenig erstaunte Gesichter, als - sie beim Aufstehen gegen 
peu étonnées figures, lorsqu'ils an lever 


zWÔIf Uhr mittags den Witterungsumschlag gewahrten. 
midi le changement de temps  aperçurent. 
Heinz pfff vergnügt durch die Lippen. 
Henri siffla gaiement à travers les lèvres. 


ihm hereingepoltert : pe Wasser 


entrant avec bruit: A l'" éau 


Kurt kam zu 
Conrad vint chez lui 


gefallen. Famos das!‘ 


tombé. Fameux cela! 
ch mache mich reïsefertig. Meine Uhr ist hier 
Je fais me prêt à partir. Ma montre est ici 


abgelaufen.‘ 
achevée de marcher. 
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ch fahre mit.‘ 
Je vais avec, 


Schon klopfte es aber an die Türe und der Ober | 


Déjà “frappait il mais à Ja porte et le 


garçon 
brachte ein Briefchen. Heinz las laut: 
apporta une petite lettre. Henri ut à haute voix: 
»Wir wünschen beide Herren im Vestibül sofort 
Nous désirons les deux messieurs au vestibule immédiatement 
zu sprechen. 
parler. 
Fanny, Ellen.‘ 
Fanny, Ellen. 
,, Kurt, die kônnen mir beide den Buckel 
Conrad. celles-ci peuvent à moi toutes deux le dos 


runterrutschen. Heinz, geh du hin!‘ 
glisser en bas. Henri, va toi la! 


Allein geh ïch nicht. Ach so, 


Seul vais jé ne pas. Âh tiens, vous attendez bien 


auf Antwort, Ober ?‘ 
sur réponse, garçon ? 


»Jawohl, die Damen 
Qui, les dames 


haben mir diesen Auf- 


ont à moi cet or- 


trag so erteilt.‘ 
dre ainsi donné. 
,Nun gut, sagen Sie, 
Eh bien, dites, 


; 


wir kommen.‘: 
NOUS VÉTONS. 


Der Ober wollte 

Le garçon voulut 
verschwinden. 
disparaitre. 


,Halt !“ $chrie Heinz. 
Haltel  cria Henri. 


, Wir reisen beide 
Nous partons (*) tous deux 


mit dem Mitt 


agszæug ab. 
avec Île 


train de midi (*}. 


Lassen Sie unsere Kofer 


Faites nos malles 


an die Bahn bringen! 
à la gare porter! 


Besorgen Sie uns die 


Sie warten wohl 





»Trôste dich, mein Lieber, wir sind 
Console - toi, mon cher, nous 


drauf reingefallen.‘ 
là-dessus tombés dedans. 


ehrlich 


sommes honnétement 


An einem runden Tischchen etwas abseits 


SASSEN 
À une ronde Petite table uu pen de côté étaient assises 
Fanny und Ellen. Beide hielten grosse Blumenbouquets 
Fanny et Ellen. Toutes deux tenaient de grands bouquets de flenrs 


und warteten gespanni. 
ët attéendirént impatiemment. 


Als die beiden versetzten Liebhaber erschlenen, 
Lorsque les deux lâchés amoureux apparurent, 


schnellten sie auf, sprangen auf sie zu, überreichten 
elles se levèrent rapidement, sautérent vers (*) eux (*), présentèrent 


ihnen die Sträusse, wobei Ellen das Wort ergriff: 
à eux les  bonquets, cri Ellen la parole prit: 


Meine Herren, Sie haben die Wette gewonnen. Sie 
Messieurs, VOUS AVEr LA pari gagné. Vous 


sind die eigentlichen Sieger 
êtes les 


der diesjährigen Winter- 
vainqueurs de la de cette année Olympiade 
Olym Page IE 


d'hiver 


véritables 


Heinz und Kurt 
Henri et Conrad 


schauten sich mit 
regardérent (*) se AvEx 
einem kinematogaphisch 
LU cinematographique 


blüden Gesichtsausdruck 
bête expression de figure 


an und fanden darauf 


(") et trouvérent là-dessus 


kéine Worte. 


aucunes paroles. 


Ole mÜSseN UNS 


Vous devez à nous 
b| jetzt einen grossen 
All 71 maintenant un grand 
128 1 AA Schabernack  spielen, 
Eee | 12. mauvais tour jouer, 
NE VIOR | 
: WA, £ Heinz,‘ flehte Fanny. 
NZ Henri supplia Fanny. 
— ,Wir sind im 
Nous sommes sur Île 


Begrifle, es zu tun. 


Préparez - nous la point, ls de ne 
Abrechoung |‘ Zwolt ; Uhr PRE tahrt 
ñ* ï . ! 3 1 Quarante Va 
note | Meine Herren, Sie ben die \Wette gewonnen. Ke 1° 
: = “ _ “laser A 
,90ll gleich ge- unser Zug. 
notre Train. 


Doit tout de suite étre 


schehen.‘* 
fait. 


Ja, “willst du denn tatsächlich hin, Heinz ?‘* 


Mais, veux - tu donc en effet y (aller), Henri ? 


dafür, dass 


pour cela, que 


,»Warum nicht? Wir kônnen nichts 
Pourquoi ne pas? Nous pouvons rien 


unsere Vâter nicht Millionär sind. Es interessiert mich, 


nos Pères ne pas millionnaires sont. Cela intéresse me, 
die Schlussfinale unserer Olympiade  selbst zu 
la finale de notre Olympiade nous-MÈMeEs de 
erleben.‘* 

vivre. 


[<< 


Gut, machen wir's kurz und schmerzlos 


Bien, faisons - le bref et sans douleurs | 
sie nahmen den Lift. Aus der ersten Etage 
Ils prirent |’ ascenseur. De LA premier étage 
tônte  ïihnen Tafelkonzert entgegen. 
résonnait à eux concert de table à la rencontre. 
Alles Falschheit und Leutefang,® knurrte Heinz 
Tout fausseté ét attrape de gens, grogna (") Henri 


vor sich hin. 
devant soi  ("). 





Dies sagte Heinz mit sichtlich betrübter Mience. 


Ceci dit Henri avec visiblement triste mine. 
Das wäre gemeinl‘* erelferte sich Ellen. 
Cela serait bas! emporta se Ellen. 


Aber uns habt ihr bis auf die Knochen blamiert. 
Mais nos AVE RES jusqu'aux 05 Games. 


Ausserdem scheint unsere Begleitung doch nicht 
En outre semble notre accompagnement quanc MEME NE PTS 


die erwünschte Attraktion zu sem! naselte Kurt. 
la désirée attraction d' etrel nasilla Conrad. 


1 en fü isgé ar nichts Gbrig 
Wir haben für die HEisgôtzen £ £ 


À i a glace rien du tout de reste 
wONs our les dieux de la glace rie 5 
Nous avon P te 


gehabt, meinte Ellen, während Fanny binend zu 


eu, dit Ellen, pendant que Fanny suppliant vers 
Heinz aufschaute. 
Henri regardait. | 
Ë jet: É haupten, 
Das künnt Ihr Jetzt tapfer © behaup | 
Ceci pouvez vous maintenant COurageusemen PreteditTe, à 
nachdem Taurwetter eingetreten ist. Mit einem Schlage 
après que  dégel arrivé est. Avec un coup 
' Tr PE 5 ié 
ist so der ganze Eislaufzauber weggeschwommen. 


| Le er 
RENE : C ï , Æ 1 LOIR DEEE. 
est ainsi Li 4 entier charme du patinage = 5 : 
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Sie sind bôse, Herr Kurt, es war sicher nichts 
Vous êtes fäché, monsieur Conrad, € était sûrement rien 


dabei, der Spielteufel war an allem Schuld. Übrigens 
à cela, le diable du jeu était à tout coupable. D'ailleurs 


dürfen Sie nicht 50 
pouvez vous ne pas COMME £a partir, 


fortgehen. Wir stehen tief 
Nous sommes profondément 


bei Ihnen in der Kreide. Das alte Sprichwort,‘*  fuhr 
chez vous dans la craie. Le vieux proverbe, continua (*) 


Fanny fort, hatte sich ausserdem glänzend. bewahrheitet. : 


Fanny (*Y, avait se en outre brillamment confirmé. 


Ihrer Beiden Nâhe liess uns verlieren, ein 
De vous deux proximité fit nous perdre, UN 
Beweis...f 
preuve... 

Kurt lachte  bissig auf. 


Conrad éclata de rire(") mordant (*). 


,,Glauben Sie ein wenig an das hier?‘ wandte sich 
Croyez - vous un peu à ceci icir tourna se 


dabei Fanny an Heinz, auf ihr Herz zeigend. 
avec cela Fanny vers Henri, Sur son cœur montrant. 


Jawohl, meine Herren, kaum gingen Sie,‘ fuhr 
Qui, Messieurs, à peine partiez vous, continua ("} 


Ellen weiter, ,,als 


wir aufällig Zug für /ug gewannen, 
Ellen (‘}, 


lorsque nous apparemment trait pour trait gagnions, 


die Herren Kunstläufer zurückzahlen konnten und 
les messieurs  patineurs d'art rembourser pouvions ét 
nun auch unsere Schuld an Sie beide  sofort 


Maintenant AUSSI notre dette 


envers vous deux tout de suite 


zu begleichen in der Lage sind.‘ 


de payer capables sommes. 


Und welter ist nichts geschehen?** frug Heinz 
Et davantage est rien arrivé ? demanda Henri 


zôgernd, 


hésitant. 


»Doch, Herr Heinz, auf dem Heimweg, den wir 
Si, monsieur Henri, au retour, que nous 


beide allein antraten, weinte die kleine Fanny in mich 
deux seules primes, pleura la petite Fanny en moi 
hinein, und gestand mir 


etwas, was Sie ausser- 
dedans, et avoua 


à moi quelque chose, ce que vous d'ail- 


dem von ïhr bestätigt bekommen kônnen. Und ich 
leurs d’ elle confirmé réCévOir pouvez. Et : moi 


einen 
pour un 


gewissen Herrn Kurt Zillhardt keinen Hehl. So 


certain 


meinerscits machte aus meiner Sympathie für 
de mon côté fs de ma sympathie 


] stehen 
monsieur Conrad Zillhardt aucun sécrét. Ainsi sont 


also die Aktien, meine verehrten Sportsfreunde.‘ 


alors Îles actions, mes chers amis sportifs. 
ÆEinen Augenblick |‘ rief ” Kurt dazwischen. 
Un instant | interrompit (*} Conrad ("). 


Dabei winkte er einem Boy. Er ging zur Direktions- 
Avec cela fit signe il à un boy. Il alla à la loge de la 


loge,  liess sich ein Telegrammformular geben, kritzelte 
direction, fit à soi un formulaire de télégramme donner, griffonna 





Proverbes allemands 


Faulheit ist der Schlüssel zur 


Faresse ét LE cle 


Armut. 
pour la pauvreté. 


Der brave Mann denkt an sich selbst zuletat, 
Le sage hommepense à soi-même endernierlieu, 


Streiche. 
{seul} coup. 


Es fällt keïine Eiche mit einem 
Il tombe aucuxe chéne avec un 


Besser ein Sperling in der Hand als eine 


Mieux un  moinéau dans la main qu’ UXE 


Taube auf dem Dache. 


pigeon sur Je toit. 
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rasch einige Sâtze darauf, schickte den Jungen fort 
vite quelques phrases dessus, envoya (*) le garçon  (‘) 


und kam gemächlich und schmunzelnd zu den drei 
et revint (*} lentement et souriant chez les trois 


Personen, welche ohne zu sprechen seinem Tun zu- 
Personnes, qui sans parler à son acte re- 


geschaut hatten zurück. 


gardé avaient, (®). 


Ich habe die Ehre, 
DRE 


Ihnen mitzuteilen, dass wir 
ai l” 


honneur, à vous. de communiquer, que nous 


uns soeben verlott haben. Das Telegramm geht soeben 


nous à l'instant fiancé avons, Le télégramme va à l'instant 


an die Presse, Und nun, 


was sagen Sie dazu ?“ 
à la presse. Et 


maintenant, que dites - vous à cela? 


»Grossartig der Witz, genial 


Magnifique LE farce, 


der Wettaustrag l‘ 


ingénieux Île concours ! 


schrie der Oberingenieur Faller als 
cria l 


stiller  Beobachter 
ingénieur en chef Faller comme silencieux observateur 


des Vorgangs dazwischen. 
du fait ‘entre. 


»Mit dem Unterschiede,‘ lispelte glücklich 


Avec cette différence, 


lâchelnd 


chuchota heureusement souriante 


Fanny, ,,dass er ernst werden dürfte.‘* 
Fanny, qu' il sérieux devenir pourrait. 


Sie sanktionieren also meinen HEinfall?* frug 
Vous sanctionnéz alors mon idée ? demanda 


halb erstaunt, halb wonnetrunken Kurt. 
à demi étonné, à demi ivre de joie Conrad. 


Jawohl, von Herzenl‘*  gab das Damenecho 


Qui, de tout cœur! répondit (*} l” écho des dames 
zurück. 
C9. 
,,Meine aufrichtigste Gratulation,‘* stammelte der alte 
Ma plus sincère félicitation, balbutia le vieux 
Ebrendoktor. Das war ïhm in  seluer ganzen 
docteur honoris causa, (Ceci fut à lui dans son entière 


Ingenieurlaufbahn bei allen 
carrière d'ingénieur 


Hoch- und Tief- 


chez toutes les constructions au-dessus du sol et 


noch nicht begegnet. 
én dessous encore pas arrivé. 


Aber die egoistische Liebe kümmerte sich schon 
Mais l’ époiste amour  OCCUpa se déjà 


nicht mehr um ihn. 
né plus de lui. 


£wei glückliche Pärchen 


Lieux heureux Cou ples 


brauchten  Luft, viel 
avaient besoin d’ air, beaucoup 


Luft, und der brausende Fühn draussen bot Just 


d'air, et le  mugissant fœhn dehors offrait justement 
| das rechte Wetter, um ïhre stürmende Herzen zu 

le vrai temps, pour leurs  orageux cœurs 

beruhigen. 

calmer. 


beendet. 
heureusement terminée. 


Die Winter-Olympiade war somit glücklich 


L? Olympiade d'hiver était ainsi 





Proverbes allemands 


Mancher sucht einen Heller und verbrennt 
Maint cherche un sou et brûle 


dabei drei Lichter. 


avec cela trois bougies. 


Den Vogel erkennt man an den Federn. 
L° oiseau reconnait on au plumage. 


Diebe. 


larrons. 


durchs ganze Land. 
à travers l' entier pays. 


Gelegenheit macht 
Occasion fait 


Treue Hand geht 


Fidèle Dar va 








ts 
4 
A 
3 anfechten an féch'ten" 1 attaquer, combattre; 
À | 2 contester; 3 tenter 
anpumpen at pour pen” I amoOrcer une pompe; 
Ë 2 demander un petit 
n prêt 
… die Anstaltsleitung dnchfalts'lai- la direction de l'éta- 
Es. foun'en  blissement | 
. der Ausgleich aous’glav ch 1 l'aplanissement; 2 
F légalisation, LE 
è compensation ; 3 
l’'accommodement 
à ausklügeln aous’klügueln" découvrir à force de 
k raffiner 
- die Ausschreitung  aous’chrat- 1 l'irrégularité; 2. 
& foun’g# la transgression, 
À # | l'excès 
4 aussichtsreich  aous'sich'is”- plein de chances 
È rat ch” 
die Austragung aous'trdsoun en l'exécution 

| a B 
die Barschaft bérchay l'argent comptant 


RU 


| liouen ter préjudice; 2 
à faire tort 
4 beglelchen beglaïchen” r solder, régler; 2 
È | rembourser 
. die ne a den beroüj's'aïguen'- la particularité de la 
É tümlichkeit tém'lich'kaïf" profession 
- die Beschränktheit Pechren'gnk'e- 1 l'étroitesse: 2 la 
à haÿ'f  brièveté (du temps); 
È 3 la faiblesse in- 
! tellectuelle 
b betreiben betrat ben 1 poursuivre; 2 ac- 
ù célérer, pousser, 

LA faire ‘exercer: 3 
_ FN cultiver 
das Betreiben betraï ben’ la poursuite | 
…  bewahr.eiten bevdrhaï'ten 1 confirmer; 2 vérifier 
sich bewahrheiten  bevdrhaïten’ faire ses preuves 

® cs blizt blits® il fait des éclairs 
die Brutalität broutalité” la brutalité 
\ D 
der Dämelack démelak' l'imbécile, le niais 
der Dampfbetrieb dam’ pf'betrib la traction à vapeur 
: E 
: 
der Eheheld éhehel'd” le héros du mariage | 


der Einrichtungs- 


Ë 


: der Eisg 
» der Eislaufzauber 
das Erzlehungsheim értsthoun'gns- 


beeinträchtigen be-at'n'trèch"- 
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Vocabulaire de la trente-septième leçon 


[L porter atteinte, por- 


aïn'rich'ioun'gens le mobilier 
gegenstand guévuen chtand 

Ôtze ar s'eueutse le dieu de la glace 
ais laouf'tsaouber le charme du patinage 
la maison d'éducation 


L haïin 

: die Erziehungs- értsihoun'ens"- la méthode d'édu- 

E methode métûde cation 

É F 

.  flegelhaft fléguelhaft 1 rustaud, rustre; 2 

. impcrtinent, gros- 

p sier 

das Fingerspiel fin'gner chpil' le jeu des doigts 

die Fracht- frach'lbe- LA transport des mar- 

“  beférderung  feurderoun'on  chandises 

G 

: afen affen” 1 regarder bouche 
5 ee) béante, badauder; 

2 bayer k 

geräuschlos guereuñ ch'16s" sans bruit, tranquille 


= EU 2 aÿ ar 
dis V 








die 


der 


das 


der 


| der 


die 


die 


| der 


das 


der 


der 


| der 


die 


Gegenwehr guésuen'vér la résistance, la dé- 
fense 
geschlechtslos  ouechlèch'is"lés’ privé de sexe, in- 
sexué ; neutre (bo- 
laniqué) 
Gesichts- guesich'{s'aous- l'expression, l'air du 
ausdruck droukk" visage 
gewinnsicher  guevinn'sicher sûr de gagner 
‘Glatteis glattais lé verglas 
Glitzerkram glitserkrdm la camelotte brillante 
Glückskegel  glukk’skéguel LE boule de chance, 
de hasard 
H 


Heimsuchung  haïm'sochoun'gn la visite, l'épreuve 


hereinpoltern  héraï n'hol'tern entrer avec bruit 
der Herrenabend  hérren'dben'd LE Soirée pour mes- 
sieurs 
das Herrendiner bérren'diné le diner de messieurs 
| in aller Hergotts- allerhérrgotts- de bon matin 
| frühe frûhe 
| hirnverrückt  hérn'férrukk 1" complètement fou 
| der Hoch- und bôch’- oun't' LE construction au- 
Tiefbau tifbaou dessus du sol et 
LE construction 
souterraine 
Hundert- boun'dert taou- des centaines de mille 
tausende sen'de 
K 
Katzenart katsendrt la manière des chats 
karg kargh° 1 avare; 2 chiche, 
mesquin 
die Klausel klaousel la clause, la réserve 
die Kleinbahn klaï n'bdn LA chemin de fer à 
vole étroite 
koboldhaft kobol d'haf't à la maniére des 
farfadets 
krakeelen krakèlen” 1 criailler, se que- 
reller;: 2 faire du 
vacarme 
der Krawall kravall le vacarme, le tumulte 
kritzeln kritseln grifflonner 
der Kronleuchter  krôn'leut chier le lustre 
L 
der Leidensgefährte lat’den's'gueférle le compagnon d'in- 
fortune 
Leutefang leut'tefan'gn l’attrape de gens 
die Lorbeere lorbère 1 la baie de laurier; 
2 LA laurier 
der Luftbalg loup l'balgeh le soufflet 
M 
die Mieze mitse LA minou, LA minet, 


la minette 


Miezemäuschen mifsemeuñ's'chen" la souris de minette, 
la petite minette 


Missrmut miss moi le découragement, le 
chagrin, LE Mäu- 
vaise humeur 

Modenarr môdenarr le fat, le faquin 

N 

näsein néseln r flairer (chien); 2 

nasiller 
R 

Racker rakker le gueux, LE canaille 

Revolte révolle la révolte 

rü lpsen rulpsen _ rotei 

runterrutschen roun'ier’routchen' glisser en bas 





| 
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S 
der Schelnheilige chaïn'haïligue  l'hypocrite das 
der Schicksals- chikk'sals'eueférte le compagnon de 
gefährte fortune 
schlecken chlékken' 1 lécher; 2 ètre friand 
| Cam) 
die Schlussfinale chlouss'findle la finale décisive 
die Schmalspur-  chmdl'chhotrbän LA chemin de fer à 
bahn voie étroite 
das Schmeichel- chmañ'chel'kéts- Île petit chat flatteur 
kätzchen cher 
schnalzen chnaltsen” claquer de la langue 
der Spatz chpats’ le moineau, le pierrot das 
die Spatzenart chphatzen'dre la manière des moi- | der 
neaux 
die Splel- chpil'kom - la combinaison de jeu 
kombination binatsiôn” 
die Spielmarke chpil marke 1 LA jeton, 2 la fiche 
der Splelteufel chpil'teu'ifel le diable du jeu, LE 
passion de jouer 
stochern chtochern" piquer, curer 
der Stümper chhumper 1 le bousilleur, le | der 
gâite-métier,legâte- | der 
pâté; 2 LE mazeétlte 
(jeu) 
T 
das Tauwetter laouvétter le dégel 
das Telegramm-  félégramm- le formulaire de | der 
| formular formouldr  télégramme 
der Trümmerrest  {rummerrés l le reste des débris 
die Trunksucht troun'enk- l'ivrognerie 
souch'#" die 








soie haben ja 


Vous avez 


donc trois 


Ihrem 
dans votre 


Kinder! Sie sind in 
enfants | Ils cont 


drei 


Familienbuch verzeichnet !'! !‘ 
livret de famille marqués | 11 


Das kann môglich sein, 
possible 


& E Cela 


peut 


aber ich wusste es nicht, 


être, mais je savais le ne pas, 


ich kann nicht lesen.‘* 


Je sais ne pas lire. 


(— Mais vous avez trois enfants ! 


Ils sont marqués sur votre livret 


de famille 111 — C'est possible, mais je l'ignorais, je ne sais pas lire.) 


DER KLEINE MAxx: ,,]a, mein Herr, aber da 


LE 


monsieur, Mais comme j'ai les plus 
la préférence |) 





U 
Überfall- tiber fall- 
kommando komman do 
üuberrechnen tiberréch'nén" 
V 


verbarrikadieren férbarrikadiren" 


verblüffen ferbluffen’ 
verlüten férleiten 
verrinnen férinnen 
Vestibül vés'tibal 
Vorspann férchhann 
vorspannen férchhannen 
wegschwimmen végh'ehcimmen 
Wettaustrag  veff'aoustrdgh 
Witterungs-  vitiéroun'ens- 
umschlag ou chlégh 

witzeln vitseln 

Z 
zertrümmern  fsérérummern 
Lôgling tseügh'lin'gn 


surecht rücken fsouréch’f rukken’ ranger, 


Awangsiacke  ésvan gns'iakke 


\\ 
UULL ALT TT 4 


«\ 


* ,,1hr kommt alle beide wegen des Kasslererpostens Pr 


Vous venez tous les deux pour 


FETIT HOMME : Qui, 


monsieur, 











le peloton d'attaque 


1 calculer; 2 supputer 


barricader 

1 déconcerter; 2cons- 
terner 

souder 

1 découler ; 2 s'écou- 
ler 


le vestibule 


1 le relais; 2 LES 


chevaux de renfort 


1 tendre devant; 2 


atteler des chevaux 
à la voiture 


s'en aller à la nage 
le concours 


L 
A‘ 


les alternatives sai- 


sonnières à 
1 faire le bel esprit; 


*,2 


3 se rail 


De 
7. 


1 démolir, détruire ; 
2 fracasser 3 


1 l'élève; 2 le nour- 


risson 


ordre vi LT 
la camisole de force | 


le poste de caissier ? 


ich die 
mais puisque je les 


kürzesten Beine habe, so bekomme ich hoflent… 


plus courtes jambes ai, ainsi 


lich den Vorzug !‘ 


Père LE  prefcrencel 


réçois je 


je l'es 


(— Vous venez tous les deux pour la place de caissier ? — Qui, 


4 
L 


‘D 


DE 


petites jambes, j'éspère que j'aurais 





mettre en « 








M. (1) abécédaire 


d'abord 


… (dé l’} acte 


actif (aeutre) 


{ ci s') agite 


aux) aigles 


Aïn (dépf.) 
. (lecomplét)al- 


lait bien 


_ (l'allée 
+ aller- 


niet 


Ho 


| Ho ange 


 (aux)anguilles 
“animal, 

LUCE annonce 
Es : 

(il) arrivait que 
5 Asa (roi de Juda 


4- . 


. HD ?) assiette. 


té (déesse) 


aile avec 





He ; 


» (il) ne 


È bord 


la} branche 
bud 


: Gil se) couvre 


d’une buée 


| Cataracte. 

ch te (imp, ) 
(au) de 
Le chemin 
Lai faux chemius 


Éd celles 


chevreuil 
(aux) chevreuils 
_circonférence 
| er . 

| comptant 

_ (il) conduit 
‘confuse : 

$ ne conseil 

(je) conseillais 
do. corbeau 
COS 


(il ÉONPE 
course àcheval 
(il) court 


de cuir (gdÿ.) 
| FS ET 


(je) danse 
(vous) étiez debout 
dedans 
(a 
shori 
| (dn) départ Fr 
dis Ro ) 
fl s 


fe \ 


Er. FUVARE 
TR 


Fibel 
erSt 
Aktes 
reges 
ré 
Re 
Ain 


passte 
Allee 


gehen . 
dann 
Alm 
Esel 
Engel 
Aalen 
Lier. 
melde 
Baum 
eréignete 
Asa. 
Tellers 
Ater:: 


geharrt 


‘Atlas 


| Atossa 


tadelte 
Spundes 
Rand 
Ast. 
Etat 


anläuft 
Star. 


_Asche 


sing 
Hute 


Umfang 


Danaern 
tanze 
standet 


“jnne 


halb 
Start 
Starts 
sag 





ANT RE ee 7 


en tous sens 
(il) disposait (es 
marchandises) 
(le) district 
du (art) 
eau 
| écoulement 
| ("} élégance 
(les) elfes 
élision 
élle 
(f} ennemi 
énorme 
enténdre 
(y éperon 
épuisé 
ergoteur 
(les) espèces 
est; oriental 
Gil) est 
(j) "étais. - 
(aux) fourneaux 
(lY être 
étroit (neutre) 
(la) fable 
(it) façonnait 
(Je) ‘fais 
il) fait 
Ca) faux 
plus ferme. (/ér2.) 
fidèle (rs) 
Al à plomb 
filtrer 
finir 
fihissant . 
flanelle 
flineur 
fleuve 
foin 
ee fonction 
lâtre (féim.) 
(ils) frottaient 
(2) frotte doucement 
qe frênes 


FA 


(il) dispersait 
| 


Fr: 


(82 
gentille 


(la) glace fear 
gelée) 
rotesque 
Je) guéris 
A) baches 
baïr 
(ous) vous hälies 
(les) héritiers 
(les) heures 
(lesy horloges 
hussite fadhe- 
rant-de Jean 
Huss 1369- 
1425) 
ici (direction) 


n (les) idées 


inférieure 
| (j)'implore 
-incülte {ad}, fé.) 
Indien 
implorer 
inseusé (reuire) 
isard (chamos 
des Pyr.) 
Ismaël” (fils 
d'Abraham) 
d'Ivan 
(de la) jambe 
(au) jet 
| (ils) jouaient 
du: viclon 
(le) jour 
| jusqu'à 


stob 


saute 
(au 
des 
Wasser 
Abfuss 
Eleganz 
Elfen 
Elision 
sié 
Feirid 
étiorm 
hürén 
Sporn 
rmatt 
Nôrgler 
Arten 


\ 0SE 


ist 

War 
Staren 
Wésen 
enges 
Fabel 
modelte 
mache 
tut 
Sense 
festere 
treuér 


Lot 


seihen 
énden 
endend 
Flanell 
Bummiler 
Fluss 
Heu 
Amt 
lose 
rieben 
wische 
Eschen 
gexyahrt 


Gas 


arhge, nelle 


Ets 
grotesk 
heile 
Âxte 
hassën 
eiltet 
Erben 
Stunden 
Uhren 


Hussite 
her 
Ideëer 
untere 
flehe 
robe 
Indier 
flehen 
tolles 


Isard 


Ismaël 
Iwans 

Beines 
Wurie 


creigten 
Tag 


ee 


lac 

(je) faisse 

le jart those. 
not}. ) 

le -farf: mase. 
dE, ) 

lé farf, neutre) 

(le) lieu 

lignée. (de étre) 

(Ka) -Bsière 

(de da} lisière 

(ay liste 

(leÿ-lit 

dé loin 

louangé 

mange (np } 

(il} mangeait 

(H) marchait 

(que vods) mangiss 

(aus) mangeurs 

mainténant 


{ik} marchaient 


marcé basse 
(le) mariage 
(il) cherche en 
mariage 
(le). meilleur 
(le) minerai 
(les): minerais 
{ils} moissennant 
(il) montait 
mort (4:17) 
né,..]amais 


(les) nerfs 


neume (oroupe 
de:ridftes) 

(le} neuvième 

(le) néuvième 

…(dée.) 

(les). nez 

(le) nid 

noble 

plus noble (any, 
fem.) 

Fe plus noble 

aux) noix 

(tu) normes 

n05 

notre 

(qu'elle) noue 
avec une ai- 
guillette 


|: nouveau 

! (aux). œurs 
: (15) offrait 
| oncle 

: mébire en, ordre 


(1; orreil 
(vous). o5iez 
(les) otages 
(les) pages 
Pâques 
le (mp. j 


(les) parties su- 


DÉTIÉUTES 


| (les) päturages 
L pauvre (di) 
| (le) pays 


(je) peins 
peu 

(au) pied 
(les) pillules 
(vous) placiez 
(les) plaines 


plat (adÿ.) 


| plate-bande 


(la) pluie 
(de la} porte-coc here 
préjudice 


(le) premier 
| presque 


See 
lisse 


der 


den 
as 
State 
Anwel 
Rain 
Raïns 
Liste 
Bett 
wéether 
ob 
is 

458 
trat 
esset 
Essern 
nun 
traten 
Fbbe 
Ehe 


freit 
beste 
Etz 
Erze 
ernter 
stieg 
tOt 

nié 
Nerven 


Neuma 
néuote 


DEUNLET 
Nasen 
Nest 
edel 


edlere 
edélste 
Nuüsser 
nennst 
UnsTE 
User 


nestels 
Heu 
Eïetn 
bot 
Onkel 
ordnen 
fehé 
WAgtel 
Geiseln 
Geiten 
Ostern 
red 


Cberteile 
Weiden 
ATME M 
Land 
male 
wvenig 
Fusse 
Pillen 
legtet 
Ebenen 
epen 
Béet 
Regen 
Tors 
Eintrag 
érste 
fast 


Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


k fils) prétatent 
je) prie 
(le). profit 
profonde 
Juoi? 
{tu} rabotes 
(té) raitle 
FAssasiée 
{ie} rat 
(les \ refus 
(i}se réfouts- 
sait 
£a FOUISSONS- 
nos | 
(qu'il; restit 
(ous) rer 
chez 
{il rime 
OCRET 
rotissant 
sil {. ère) 
(À: la} salle 
L:S4vOn 
sémblans à l'hyire- 
Hal f Je ) 
(le) sentier 
{je}: sépare 
(1) .sépare 
(les) sérménts 
(le) Slovaque 
(au) son 
Hb rend un 
son aigu 
GE): sonnaîit 
the} Sûrt 
(je) souftle 
soufflé 
(1e) Soutire 
stère 
suffise signih: 
ant. éspece 
(le} jeune tau- 
eau 
TES 
{lc} texte 
thé 
(les) uerces 
(il) tisse 
{les} A0miates 
(le) ton 
ton far} 
fie) torrent 
(ie) tone. 
(el: tmasse 


RE RE nul uns 


(er gagne Fac 


MOD Te URU 
(aus \ ÉTICUS 
Malaiouvaiile 
(toit 
EL DE 
Fffe) tutoL: 
Get uhians 
| (que ?: tUTUBISS0S 


l TJ rt ain 

h'Uscoque (fe 

ya ri serbe) 

| .utopiste 

Nova (inf) 

L'vacher: C'Lbe:} 

| fik}vainquasnt 
(vous) valiez 

LE) vaux 

véritable 

vide 

vis (rm. 

VIEUX 

vieille 

(du) village 

(je). vis 

(vous) voguiez 

(je) vois 


heéhen 
bete 
Profit 
tiéie 
Was 
hobelst 
78 
Sdite 
Hatte 
Fbhén 


traiite 


fé | 
Lies 


RéHntet 
OH 
nefek 
bratend 
{tré 
SAAE 
Seite 


tietartae 
Ste 
Irene 
Irettot 
Éide 
Siovake 
Tone 


elle 
toute 
Los 
ol 
geweht 
erdutde 
Ster 


le: 


larré 
Test 
Text 
‘fes 
Téerren 
went 
Tématen 
Ton 


TEST 


| 1 F 
LE Par, Li : 
LIT “Art } 


fl Lu 
PA 2 fl 
LÉ à del 


lle E 


£ 
ï er art Li 5 ire cl L ra | 


5 Re LEE 4. ST ne 


Hyde A as 
ne CELA ON HR RE 
“pop à #° Ë i y 
ee PP : 
> EU à à 


Ft r el A E re F2 


| Ag iT Là do 


ni pe | 


Lisko Le 
LU RÉ EE ARE MER 
FN 
Sennel 
sieste : 
gaitei 
delire 
CETILET 
leet 

leb 

ait 

alte 
Dertes 
lebe 
wogtet 
sense 






Dessins humoristiques 

Les textes animés par les dessins 
humoristiques familiarisent l'étudiant 
avec la construction des phrases et 
font bien, «saisirs les subtilités et 
le génie de la langue étudiée. 











ire dues 


[ 
| 


Problème N° 1#1 1 Ti | ne 


(Exercice d'orthographe allemande} 


Horizontalement: 


1 féuve - 4 suffixe signifiant espèce -"7(la) 
fable, - ro (le) plus noble = #r entendre - 13 
jusqu'à - r4 d'Ivan 216 d'abord - 17 anis - 
18 (je) danse + 20 elle -'22 (je) tourme ‘-L"24 
(1) éperon - 26 4lpage - 28 (les) heuresi = 30 
sa (roi de Juda) - 32 clarifier = 33 DISpRe - 
34 QD fait”- 35 (il) façonnait - 37 né... jamais 
30: (j} annonce - 41 (le) départ (sport) - 44 lac - 
45 (la) bénédiction — 48 (la) lisière - 49 (le) cor- 
beau - so (le) rats SI PAT Le NS atlas” - 4 


flanelle ss (il) sounait. =: 56 (jé} raille +5 
(aux) œufs. | 
Verticalement: 
1 (1) conduit -*2 (les) horloges - ; (12) 
faux = 4:vis (imp) = $ élision - 6 mange (imp. )- 
7 (l') ennerni -‘ 8 (je) souffle - 9 (je) laisse - 12 


(les) minerais - IS aubergiste - 19 (1l se) couvre 
d'une buée - 20 (du):bondon - 2r (je) souffre - 
23 hussite 24 (le) torrent = 25 gentille - 26 
vieux - 27 courage - 28 Sem (fils de Noé) 20 
Noë - 30 Ain (département) .- Até (déesse) - 
36 (1°) élégance - 38 (il) marchait -* 40 (il) 
tisse, - 47 (il) bourdonne + 42 (les) espèces - 
43 profonde - 45 (à la) salle - 46 (je) vaux - 
47 (les)-nez = 651 (le) district # «2 lac. 


Le prochain faseleule paraîtra dans 15 Jours. Aetenez-le dès aujour hui chez voire vendeur habituel 


Le Gérant: L. Delgofe. _ Imprimerie Centrale, Ch. _Hiller-Stra$bourg. 
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Problème N° 170 


(Exercice AA allemande)? 





Er 
eh Fr Ce 































Mots croisés 
Les exercices de mots croisés consti- 
À tuent une véritable récréation, tandis 


que l'orthographe des nombreux mots 
étrangers employés «passer, aufte- 
matiquement, dans l'inconscient, 


10,000 MCËs 





Horizontalement : | 
1 (le) profit - 6 Pâques - ‘10 (tu) rabotes =. 
11 de cuir (adj.) - 13 insensé + 15 ne... jamais 
16 du (art) - 18 (il) offrait = 19 plat M UN. 
aller - 23 (je) prie - 25 maintenant - 26 den 
loin - 28°(le) ton - 29 fle).vin - 30 (l) âne eu 
32 çirconférence - 33 Thomas - 34 course ane 
cheval - 36 plate-bande - 37 chemin. > 39 (les) 
otages = 41 foin - 43 Oran (ville) - 45 gen. 
tile - 46 alors - 47 (le) sort - 49 (le) con- 4 
sell - SO quoi? = 51 (il) tuait = 53 (le complet}"t".. 
allait bien - $4 préjudice - 65 LE) coupable, = a 
56 (le) neuvième. : 


Verticalement : 


1 (les) pillules = 2 mettre en ordre = 3 sa (4 
elle) - 4 (le)toh =:5 soufflé - 6 est, orientale 
7. (11) dispérsait én tous sens — 8 (vous) vous 
ie - 9 (aux) noix - 12 un (art) - 14 lou 
ange - 16 ton (adj. poss.) - 17 (je) vois = 208 
fâneur- 21 (ils) jouaient du violon.- 22 (qu' elle) © 
noue avéc une aiguilletté - 24 (les) tomates = 
26 peu - 27 (aux) chevreuils :- 291(}/étais = 
31 fl à plomb - 3$ animal - 36 (ledit GA 
(vous) voguiez - 38 (vous).valiez :- 40 (il) dise 
posait (les marchandises) = 4rvthair = 424 
rieure - 44 Noë - 46 le (art. neutre) - so stêl ; 
so (la) balance - 52 (la) glace er gelée): 
Pan (dieu mythe} 


+ 






At: 
F h 
ME 1, 
AT æ f 
de 170 
he : 
. 
. 
+ 


me 
| 
L 
Eu Tir 
ET AL” 
J à 
“ re x 
28 | 4 
Wa 
TÈ 
Wr . 
LA 
WA 
À 
à 
fi 
42 #9 ‘à 
où 
' 
+ 
3 
Re ee 
0 
air Ne | 
ré 
n : | 
ay 
[A 1 
SE, le | is 
d un : 
Ÿ k L 
al + 
{ o| 
EL | { 
: nd 
| 
L 
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Dessin. de A. VANICRASSE 





is cr. x TE gs 
a RE Le LI 





« Wir peltschen das. Rübenstück durch, 
Re Nous battôns : (le champ de betteraves (*), 


> hinten am Schloss vorbei, dann gehen wir 


derrière le château passant, - alors longeons (*) nous 
2m kleinen Fannénwald entlang, dann gehen 


Rex 


"au petit : bois de sapins (*), alors allons 
N ir durch das Dickicht unten an der Strasse, 
L. nous à travers fe fourré. en bas. à la: toute, 
E und dann.… 
M et. alors. 
Me: Und don  ünd dann gehen wir durth 
M: Et" alors: ét ‘alors passons nous par 
ie Markthalle zu Le Esé 
les halles retour |: 


(— Nous ferons le ee carré de. betteraves, . nous 

« passérons derrière le château, nous longerons le PER 0 
Fe de sapins, nous battrons les fourrés sous la route, nous. 

H Lou et nous répasserons par les halles ! ...) 


Æ 
1 


PILES 
Vu Cr 
Re (ie 





| Séffoce pécecafipe “rose 
10. F 10.000 mots | mofs 


en 40 lecons 


| è dégoût = 1216) œuis -. 14 (jE} donne = 
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Problème N° 172 

(Exercice d'orthographe allemande) 
Lit. ‘St ERA 
CONS SRE © 
TT 5 5 4 


BAR ÊTTE 





Horizontalement : RAA 
F comptant (fémi.) = 4 (lejmidi + 6 (1 ANS 
hätez-vous (impérat.)-- 10 FÉposemtous (per Tel 
depuis … F3 setvé = ho ldu)zeles- 17 Fe DE AS HS LE 
Éisela barbe - 20° (1) mange (amimalle tr Géronmminaiut 
23 (que vous) rouhez -* 27 (vous) meu 1rissez de COUPS | 
30 Italie (nom DégoT. ) = 57 {! } TOtL UT ET TE ste 
(jer me) repens fimpérsonnelr"- re à 14 glace (eau price). 
38 (je) vais - 39 canard - 40 faites (imipérat.} 5417 (ie: 
besoin. =" 42 paradis terrestre. 
Verticalement : 
r cousine - 2 mûr (ady.}) - 3 (du) pu L'O DOUSSE - 


= a F { mb ee FU À = 
en haut 6 (ils) bonoraient - 7 sois deb out Fe DEN OR 
LS UE) faisait 


halté : -ré-attémmdre 60 Courant à 20:pour, = Fu ARE 
(adys }-224,.(alyoreille - 25 (vous) souffriez 29. LIES/ 
sapins - 27"(que VOUS courbiez = 28 (il).Hnissait, - 29 
u Demers 

à 31 LANÈTE 


épopée .31 (la) couvée, =. 32 ceil. -:34 chanson 


PAS 
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Problème N° 173 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


1 (la) colle - 4’pauvre (neutre) - 8 (la) veine 2 
TI. écorce -,12 (je) perce 113 monsieur. - 1,0 
étroits (adj. plur.) - 17" (dé |) œuf = 19. avec 
20 plus vieux (adj.-neutré) :=’22 ne :. jamais 
23 (à la) branche + 24 stèré - 26 (il) apprenait # 
29 (aux) animaux - 32 Irène = 33 (jé) pliais = 
35 rognon: - 36 là. 37 (les) mollets = 38. fai 
(impérat.)}"- 39 (à la) passerelle - 42: le (art 
masc. acc.) - 43 (la) baie - 45 (il) cornait ns Le. 
Werner =48 noix - $O cerveau - 51 à la 
enêtre, contract. neutre) = 6341) fstrie = ne. | 
Lai = 57 vénal”- #59 (aux) œufs -*60 (à JMS 
abbé - Gr mouillée - 62 (4 la) corde - 63 cas | 
serment - 64 Trèves - 6$.(il} marchaït: 


Verticalement: 


1 paralysé 2 (il).errer= 3 à moi - 4 Gb 
anoblit - $ rente --6 (du) vérrat - 7 (le) son 
net - 8 (les) ares. 9 ton (adj. poss. masc,) =: 
10.(la) rose = 14 unité (arithm.) - 16 ge- (prés 
fixe du part. passé) — 18 ardeur - 10/{les) ras 
médux, - 21 SOn (adj. poss. masc.) - 23 entame 
en rongéant - 25 (aux) cavaliers - 26 (11) Lit 278 
(vous) parlez - 28 (le) sol = 30 faire éprouver 
du régret. - 7) nègre -.33, bin - 34 vers (poës 


BURN SAR ME 
EH SMMRR GRR Loue 2 | 


| ES LS ET T4 


Le] 


ver LP} 


Las Fe 
al en 


Lai ne | 


‘se).remue + 58 (il) lisait 60 vieux, 


Problème N° 174 
(Exercice d'orthographe. allemande) 


Horizontalement : FFT Pme 
tr chaux ”- 4 chambre - 8 (le)'trot= rY(it se) 
rétrécissait = 12 votre (fém.) - 13 (la) herse,- LS Re AN EN ES 
ligne (péc he) = 16 hérisson.- 18 (unYamer (acc.) FR 
19. MmOrIssaNt (part. prés.) - 20 pluié’+ 22 can- RES M LS 
tinuelle = 2ç-eh bien |'-"26 (l }étre-- 29 (u0)cher A M ÉAUE  ee 
(ace.} "31 banale - 32(ils) émpruntaient - 33 
marchez (impérat.) =-36;:pays intérieur - 39-un A So nie 
(art. MasC. 4CC.) - 40 Onze -:42 d'u - 43 (les) se 
mines 45 (it) fend (du bois).- 47 (ÿ) empêche - PRE Tate 
So peste = 51 (les) parties .-, 52: Édôm = 53 | 
cher - 54 (l) Erdré - çs5 (G)-conseilläit - 56 nt 
pure (adj. fém.) - 57"Elbe (île). 
“E nm 


= 


|27 


la 


PE A GENS USE NES NE 
D " Un * ++ D = ta 


Verticalement : 


RE: 
per À 


Lai 


t colle (impérat.) «+ 2 mettez (impérat.) - 
3. (ul) pétrissait - 4 raide - sef(les), aires 
(granges) - 6.(les) baiesw- 7 (les) hiboux + 8 
(lés) pâturages - 9-animé (ad]j.) - 10 bientôt 
I4.(au) poison - 17 ange = 21 gargariser - 
22 jument ,- 23 Eugène - 24 hériter - 26 (le} 
van (agriculture) - 27 satan - 28 (de Ja) jalou- 
sie + 30 détresse 2.31 auprés de -v34 (la) Côte =: 


HRNE 
35 (vous) partagiez < 37 (je) soulage - 38 nécro | MR | | | das 
40 (qu'il) suppure - 41 manquer - 43 mêtre = _ 57 
44 Tognon - 45 (la) trace -: 46 (au) rameau - FL Lee Pet TES 
48 noble (adj.) - 49. Emma. SEE ; 
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Adtunddreifigite £Lektion 


So ïfts aud in der Politif, 


8 368 — Der Siindenbock 


Ainsi est il aussi dans la politique, 
Gebts fief, fommt 5 an Die grobe Glod’, 
ÿ if pl ] it 2 ‘tb à Va-t1l mal, vient il à la grande cloche, 
5 mo [H] [4 eLtDEGINN, 
est bien ainsi depuis Pr pe du HRTes Dub citer ie ce anpern pAbEn 
LS K pri 
5" Îtebts im ten Teftament 
Aussi est ne dans |” Ancien NET ! Dian npeE auf D dent Sändenbod- 
in UE LI 


D0B einen Gündenbod gur Gübn’ 
ur bouc émissaire Pour réparation 


er fo als Sündenbod geboren, 


man brau@i, ibn brav unb ireu verbrenné. Qui ainsi comme bouc émissaire né, 
: tet brül 5 

CSOIN à É SAfemMment € IlÉlEMENt Crule., Sein Leben friftet voller Bein, 

Sa vie sustente pleine de peine, 
Zn diejem féônen, eblen Braud Der, gibt es einen Simmel, 

beau, noble usage Celui-ci, y a-tl un ciel, 
ielt ftets die Menjhheit frôblit fete. Gliegt fider in bie… Sôlle rein. 
enait LEUR l' enor OBS pres Est jeté (*) sûrement dans 1 enter  { }. 


AgTHUR REIMHOLD. 


dis iduf fie ungesäblt, 


ois fit elle innombrablement, 


Do biefes fien ibr Dot das beîte. 


Mais ceci sembla à elle PoRRAR le meilleur. 


S 369 — Ein Mdrchen 


Son L mi GSdule  fängt es an, Es war einmal ein bummer fnab, 


Déjà école commence () cela C7 Il était une fois un 401 garçon, 
Der Le ret bat etfannt ibn gleicb, Dem  träumt von einer bolden ee, 
aitre reconnu Je immédiatement, À celui-ci rêve d” une jolie fée, 
Der ue dem für Die anbern Er lief des Baters Burg binab, 
bonc émissaire, auquel pour Îles autres Il courut du père chäteau en bus, 


Grtrant im tiefen ‘Baldesfee. 


Se noya dans le profond lac de la forét. 


Der Sintern er klopft windelweid). 


Le derrière il bat mou comme Îles langes. 


Es war einmal ein Mägbelein 


Bird eine Sheibe  eingemorfen, Il était unefois une jeune fille 
USE  Carréau cassé à coups de pierre, So arm ie eine Rirchenmaus, 
7. warfen ibrer fleben gar, Sise pauyrépcomme une. souris d'ég'ise, 
Et lançaient eux sept meme, Das mwollte einen Ritter frein, 
aie Büglerin iweif gang genau, Ella vonlut un chevalier épouser, 
répasseuse sait tout exactement, Drum lief es itt von “aus au faus. 
Daf es. ber Sünbenbod nur mar. C'est pourquoi courut elle folle d'une maison 4 - Auirs 


Que cela... le bouc émissaire seulement était. 


Es war einmal, |0 feugelt einft 


Il était une fois, ainsi soupirais autreiols 





Gibt es erit einen Santffanbal, Du, dentit vergangner Hi He, 







a-t-il seulement un scandale de banque, F0 pentes aux passég#" temps | ANA | UT ? 
Go rimmt er gang normalen um Unb eine ftille #Éräne wein SA 
insi pren il tout à Fait norma cour: une  silencieus® larme 2 T LE G & 
Die groben Gauner friegen Muifbub, sd lüd 
Les Las flous recoivent sursis, Dem muets Fr = q algues 
Den tleinen aber bängt man auf.  ÉréUk REIMHOLD 
Le petit mais pend (*) on ("): 


\ 
Le \u028 


DO EL de 


s 370 
Formation des adjectifs 


En allemand, on distingue les adjectifs primitifs, 
les adjectifs dérivés et les adjectifs composés. 
Les adjectifs primitifs sont tous monosyllabiques, 
les adjectifs dérivés sont formés à l'aide d'un 
préfixe ou d’un sufhxe et les adjectifs composés 


peuvent être formés à l’aide d’un nom ou d’un | 


autre adjectif juxtaposé. 


1} Adjectifs dérivés 
Prétixes : 


ets = archi-, extrémenment. 


Ex: bumm, stupide; eradbumm, exfrémement stupide. 


mifs == :1- (indique le contraire). 
Ex.: mutig, courageux ; migmutig, décourage. 
Un = #-, im- (indique le contraire). 
Ex.: môglid, possible; unmügli, impossible, 
UE — cxirémement, rés. 
Ex.: fomifh, comique; urfomifd, exfrément comique. 
Suffixes : 
bat — possibilité. 
Ex.: fabren, aller en voiture; fabrbar, praticable, 
en, ft — forme les adjectifs des noms de matière, 


Ex.: das Gilber, l'argent; filbern, en argent, d'argent ; 
das Golb, l'or; golden, en or, d'or. 


etn — forme les adjectifs des noms de matière terminant 
par une siflante ou par [, n, et prend l'inflexion. 


Ep bas Glas, le verre; gléfern, ex verre; bas Gtabl, 
l'acier; ftäblern, en acier; Das Œîfen, le fer; 
eljern, ex jer. 


Daft == porté à et signifie l'inclination. 
Ex.: das Laîter, le vice; lafterbaft, vicieux. 
Idpt — marque la ressemblance. 
Ex.: das Sol, le bois ; bolsit, ligneux. 
ig = ayant indique la possession lorsqu'on l’ajoute à un nom. 
Ex.: bas Saar, le cheveu ; baatig, chevelu. 
ig — disposition à lorsqu'on l’ajoute au verbe, 
Ex.: [aufen, courir; geläufig, courant. 


ig — désigne Je temps ou le lieu, lorsqu'on l’ajoute à un 
adverbe. 

Ex. : beute, aujourd'hui; beutig, d'aujourd'hui; bort, 
la-bas; Dortig, de là-bas. 

ifch — indique l'idée d’origine ou d'afinité. 

Ex: : der merifaner, l'Américain ; ameritanif, 
américain; det Rünitier, l'artiste; fünitlerilh, 
ariishique. 

Hd — ajouté à un nom, marque la ressemblance. 

EX." der Sreund, l'ami ; freunblid, amical. 


"id — ajouté à un verbe, marque 4 possibilite. 
Ex.: fieben, aimer: lieblid}, aimable. 

lich — ajouté 4 un adjectif, marque une diminution, un 
amoindrissement. : à 
Ex.: gelb, jaune; gelblic, | Rois 


| 
* # L°é t : # 
NN 9=0 j 7 | # 
Pa a 


es # 


= PEL J 


Æ, mix 





105 — sans, marque toujours une privation. 
Ex.: ber Smeifel, le doute; ameifellos, sans doute. 
fam — marque une aptitude. | 


Ex.: gebordjen, obéir; geborfam, ohéissant ; bas Sell, 
le salut; bHeillam, salutaire. 


2) Adjectifs composés 
a) nom et adjectif juxtaposés. 
Ex.: menfenmügli, hurrainement possible. 
b) deux adjectifs juxtaposés. 
Ex.: bellgrün, vert clair. 
c) verbe et adjectif. 
Ex.: liebenswüroig, aimable. 


d) adverbe et adjectif. 


Ex.: pielfatbig, beaucoup de couleurs, bigarré, multi. 
colore. | 


le) préposition et adjectif. 


Ex.: fibernatütlih, surnaturel, 


s 371 — Formation des verbes 


En allemand, on distingue les verbes composés 
et les verbes dérivés. Les verbes composés sont 
formés à l’aide d'un préfixe et les verbes dérivés 
à l'aide d’un sufhxe. | 


1) Verbes composés 
Voir fasc. 15, page 226, 5 168, liste complète 
des préfixes séparables et inséparables ainsi 
que leur signification. 
2) Verbes dérivés 
Suffixes : 


en -= ferminaison de l'infinitiy qui n’ajoute pas de sens” 
spécial au verbe. Ce sufhixe s'ajoute simplement à des 
adjectifs pour former des verbes. 


Ex.: rvunb, rond; runben arrondir, 
en — marque ordinairement l'intensité. 
Ex.: bôren, entendre; borcen, écouter 


ein — marque la diminution et la répélition. 
Ex.: ftreiden, frotter;  ftrelheln, frofler doucement, 
CATESSET. 


écn — marque la répétition. 
Ex.: rauden, fumer; räuchern, enfumer. 


Un grand nombre des verbes en et sont formés du 
comparatif d'un adjectif, précédé du préfixe mér. 
Ex.: grôber, plus grand; vergrôfern, agrandir 
igen — n'ajoute pas de sens particulier au verbe formé 
d'un nom ou d’un adjectif. | 
Ex.: die ein, Le fourment; peinigen, fourmenlter; 
rein, pur ; reinigen, purifier. | 
ieren (aussi iten, d’après la nouvelle orthographe) s'ajoute 
à des radicaux étrangers. 
Ex.: ftudieren, ftudiren, éludier ; illuftrieren, ilfuftriren, 
illustrer. ‘ 
sen — marque une ressemblance et quelquefois urre répétilion 
de sons. è 


Ex.: jaucaen, pousser des cris de jote. 
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: $ 372 — Treibeis 


È Eine bôse Geschichte !“ 
W Une mauvaise histoire ! 


Li 
Pa 


| Man meint, Sie wêren mitten 


" On croit, vOUS seriez au mieu entre 
> Eisblocken eingeklemmt !° 
blocs de glace serré! 


Ich lese da bloss.“ 


Je dis K& seulement. 


Li 


»ist es so schlimm ?“* 
à Est-ce si grave? 
k Es hâtte schlimm werden kônnen. 
ë Cela aurait grave devenir pu. 
Rheïin- und Maineis 
du Rhin et 


Gott sei 
Dieu soit 


schwimmit 


RU 


Dank. Meinen Si, 


loué. Crovez - vous. 








Das 


Lt, 


du Mein glace Botte en aval. 


gegeben hätte, wenn es aufwarts geschwommen 


donné aurait, Si elle en amont flotiée 
wäre !‘° 


serait! 


D - ,,Faule Witze. Aut dem Main ist die 
Ê Pourries farces. Sur le Mein est 
j C: - - = 
Bu Eïisdecke von Wertheim abwärts gebrochen 
Be-couche de glace de  Wertheim en aval brisée 
= und hat unterwegs an verschiedenen Stellen 
et a en route à divers endroits 
 Kkleïnere Eisversetzungen gebildet, die durch 


de plus petits barrages de glace 


forme, qui per 


den Wasserdruck bald beseitigt sein dürften. 


LE pression de l’eau bientôt enlevés 





: un QUES “ré 
Also Ihre Frau ist krank! Hat Sie zu lelden: 


mmaladel A-relle à sou 


Alors votre femme est 


| j=l | — | LE alim 
s  Viel, Herr Doktor,.… sie kann nienht 
| Beaucoup, monsieur le docteur... elle peut 


sprechen ! ! 1° 
parler!1l 







Es 
he 

(— Alors, votre temme est malade! Souffre-t-elle : 
docteur... elle ne peut plus parler 11" 


14 F CE =— 
être pourraient. 
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L _ 3 u : — x … | de | 3 = 5 
verschwunden. Zwischen Bacharach und 


= = ñ Sen | = = | = æ LE £ = = E ee 
Weéseli sind nOC i te riachen E1s 
wesel sont encore de grandes surfaces de glace 
| _{ L és ra PE + 7 ,_ 
vorhanden. Doch bestehr auch hier ein 
existantes. Pourtant existe us ct UN 
= = rE- _'ÉÉ 
eisfrelëe Kinne.‘ 
LIT] = == ni 
hbre de glace canal. 
Und die Lorelei. ist die wieder mal 
3 no die Orei1el, LE Lille Wa 1ede | État 
Et la Loreler. est celle-ci de nouveau une io 


heil davongekommen ?* 
saine sauvée ? 


| L | 5. Fat, = £ É 
le Ssoll die FUsse erirOren nape é 
Elle doit les pieds gelées OiT par 
LE "{ L æ au ÿ - 2 
dieser sibinischen Käâlte. Fahren St une 
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8 373 — Ruhrgebiet 


Sie kommen von Ihrer Studienreise zurück. 
Vous revenez (,) de votre voyage d'études (*) 
Da müssen Sie mir aber erzählen vom 
Alors devez vous à moi mais raconter du 
Lande, wo die heiligen Choräle Arbeit 
Pays, où les saints chœurs travail 
drühnen“ 
résonnent. 
Die meisten Menschen haben das Rubr- 
La plupart des gens ont le territoire 


sebiet nur vom Kupeefenster 
de la Ruhr seulement depuis (*) la fenêtre du coupé (#) 


gesehen. Die vorbeifliegenden Bilder sind 
vu. Les  passantes rapidement images sont 


oft düster und phantastisch, aber so 
souvent lugubres et fantastiques, mais si 


vôllig hat die Sonne dort doch nicht 
complètement a LA soleil là quand même pas 
ihren Schein verloren im KReiche der Kobhle 
sa lueur perdu dans l'empire de la houille 
und des Eisens.‘* 
et. du fer, 


»Ich kenne diese Region gar nicht und 


der 
de LA 


Jé connais cette région pas du tout et 
stelle sie mir ganz grau vor. /wischen 
présente (”*) la à moi toute grise (*). Entre 


gelbverbrannten Einüden Grube an Grube, 
jaunis déserts mine à côté de mine, 





, Weshalb haben Sie die Juwelen nicht 


vérzollt, 


Pourquoi avez vous les bijoux ne pas déclaré en douane, 
die man in 


qu' on 


Ihrem Handkoffer gefunden hat.‘ 


dans votre valise trouvés a ? 


Ich will's Ihnen erklâren.. 


ich hatte sie mitgebracht, 
Je veuxle à vous expliquer. 


j avais les rapportées, 


um melner Frau an ihrem Namenstag eine Überraschung 


BoUur à ma femme à sa féte une surprise 


zu bereïten, und so sollte niemand etwas davon wissen.‘* 
de faire, et ainsi devait personne qu. ch. de cela savoir. 


(— Pourquoi n'avez-vous pas déclaré au douanier ces bijoux qu'on à 
trouvés dans votre valise ? — Je vais vous dire... je les avais rapportés 
pour la fete de ma femme, et comme je voulais “Jai faire une surprise, 
le voulais que personne ne le sache.) 
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AUS | 


Avez - vous l’ entier territoire visité? 

,Jawohl, in einer Stunde Autofahrt war 

Qui en une heure en auto fus 
ich durch vier grosse Städte gefahren. Wenn 
je à travers quatre grandes villes alle, Si 


| VOUS SUr une 


einen Kreis von etwa  dreissig Kilometern: 
| un cercle d'  äpeuprés trente kilomètres 
Halbmesser ziehen.“ 
de rayon tirez. 
»Mit Bochum als  Mittelpunkt?‘* 
Avec Bochum comme centre? 
,,Natürlich,  dann haben Sie das pganze 
Naturellement, alors avez vous | entier « 
Ruhrgebiet  umfasst in dem rund 


Est le aussi et peut pour cela avec raison 
als Grosstadt  Ruhrgebiet bezeichnet . 
| comme grande ville territoire Fe la Rubr désigné 
werden.‘ ; 
être. 1 
, Wie ist eine solche Menschenstauung 
Comment est UNE tel amas de gens 
nur môpglich ?** 
seulement possible ? 
Diese Riesenballung ist jäh ge- 
CETTE amas géant est rapidement 
kommen. Erst im Verlauf der letzten 
venu. Seulement au courant des derniers « 








über  schwarzen freudlosen Städten ein 
au-dessus de noires sans plaisir villes un 
giftiger Himmel von Russ und Schwetel- 
empoisonné ciel de suie et vapeurs de 


däimpten, Menschen, deren Dasein vom Elend 
soufre, hommes, dont |’ existence de la misère 


fort dem Elend zuläuft.‘* 
loin vers la misére court. 


Poe ist eine irrige 
est une  cerronnée 


Vorstellung, welche, 
présentation, que 


me Menschen teilen. Der schlechte 
beaucoup de gens partagent. LE mauvaise 


Ruf des Ruhrlandes wird durch nt 


renommée du pays de la Rubr est par 


Wirklichkeit verbessert. Gewiss sieht man 
réalité corrigée. Certes voit on dem 


zahlreiche Essen, aus denen der Rauch zum 
nombreuses cheminées, desquelles LE fumée vers le 


Himmel steigt, aber... na darauf komme 
ciel monte, mais. eh bien là-dessus reviens (!) 


ich nachher zurück.‘ 
JE aprés eo 


»Haben Sie das ganze Gebiet 











besucht ?‘* 


Sie aut einer Landkarte um Bochum herumi 
carte autour(*) de Bochum (*) 


territoire de la Ruhr circonscrit, dans lequel à la ronde” 


fünf Millionen Menschen leben.‘* 
cing millions de gens vivent. 


,, Das ist ja die reinste Grosstadr!" 
C’est donc la plus pure grande ville! 


[st es auch und kann darum mit Recht 


hundert Jahre stellt Deutschland das ungeheures 
cent ans met l'Allemagne l'immense 





LA 


ME 
7 3 


RES: 








Bienenhaus auf seinen wertvollsten Boden. 
rucher sur son plus précieux sol. 


Vorher gebrauchte man die  Ruhrkohle 

Avant utilisait On ‘la  houille de la Rubhr 
nur zum Schmiedefeuer, man hatte Brenn- 

seulement comme feu de forge, on avait bois de 

holz  genug.“ 

chauffage assez. 


,Unser Waldbestand hatte aber darunter 


Notre provision en forêts avait mais par cela 
gelitten.‘* 
souffert. 
,Heute hat das  Ruhregebiet  vierzie 
p s 


Aujourd'hui a le 


Prozent aller deutschen Frachten, und in 
pour cent de tous les allemands transports, et dans 


seinem Norden muss man schon über tausend 
son nord doit on déjà plus de mille 


Meter in die Tiefe gehen, um gute Kohle 
mètres dans la profondeur aller, pour bonne houille 


zu finden.‘* 
trouver. 


, Tausend Meter unter der Erde! Welche 
Mille mètres en-dessous de la terre! QUELLE 


Arbeitsleistung! Welcher Erfinder entdeckt 
travail | Quel inventeur découvre 


Mittel und Wege, um die Bergleute von dieser 
moyen et chemins, pour les mineurs de CETTE 


mittelalterlichen Fronarbeit zu erlôsen !“ 
moyenigeux travail de corvée délivrer | 


»Gleichzeitig  findet man dort neben den 
Eu même temps trouve on là à côté des 


Zechen die Verarbeitung der Nebenprodukte 
puits la fabrication des produits secondaires 


der Kohle: schwarzer Teer, weisses Ammo- 
de la houillé: noir goudron, blanc sel d'am- 


niaksalz, farbloses Benzol zur Reinigung. Alles 
moniaque, incolore Benzol pour nettoyage. Tout 


ist mechanisch geregelt. In den zahlreichen 


territoire de la Ruhr quarante 


est mécaniquement réglé. Dans les nombreux 
Gebäuden begegnet man kaum einem 
bâtiments rencontre on à peine à un 
Menschen.‘* 
homme. 
»Wieviel Bergwerke liegen in  diesem 

Combien de mines sont dans cette 
schwarzen Revier ?‘* 
noire région ? 


In Bochum befinden sich zwei, im Essener 
A Bochum trouvent se deux, dans la d'Essen 


Stadtgebiet  liegen zweiundzwanzig Kohlen- 
région de la ville sont vingt-deux mines 
Bergwerke. Bochum zählt für seinen Bezirk 
de charbon. Bochum compte pour son district 


allein neunzig tausend Bergleute.“ 

seul quatre-vingt-dix mille mineurs. 

 ,Wo  nehmen die Menschen alle nur 
Hé D'où (*) prennent les gens : fi: tous seuleme 
PR SEL EE OR ES Ces ram 7 18-53 


nt 
Licht, 


RARE eg RE mn sue 
Luft und Sonne her ?“* 
lumière, air et soleil  (°? 


| Ces vertes villes 
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»Der Stahlkônig Krupp hat schon vor 

Le roi de l'acier Krupp a déjà ilya 
vielen Jahren mit Siedlungen abseits des 
beaucoup d'années avec colonisations loin de 


Industrierauches angefangen. Die Städte sind 


| la fumée de l’industrie commencé. Les villes sont 
[in Grün gebettet, Grünland rund herum. 
en vert  couchées pays vert tout autour. 


Diese grûnen Städte zâhlen eine Einwohner- 
comptent une popula- 


schaft von zehn bis füntzehn tausend Menschen.‘“ 


tion de dix à quinze mille gens. 


Ein grosses soziales Werk!f< 


Une grande sociale œuvre! 
, Überall Musteranlagen,  Überall Gârten. 
Partout plantations modèles, partout jardins. 


Die Kohlengegend ist von einem grünen Gürtel 
La région du charbon est d’ un vérte ceinture 


umschlungen.‘ 
entourée. 


,lch bin ganz  erstaunt.'* 
Je suis tout à fait étonné. 


Mitten durch das Industrieland schlängelt 
Au milieu à travers le pays industriel serpente 


ein sorgloses Kind. Mit 
sans souci enfant. Avec 


sich die Ruhr wie 
se la Ruhr comme un 


Mitteln der Technik hat man das Lal 
on la vallée 


allen 
| tous les moyens de la technique a 
der Ruhr in ein Eden 
paradis 


verwandelt, ihre 


de la Ruhr en un transformé, ses 





,Kônnen SieSGeige spielen ?‘ 
Savez - vous violon jouer 


= C] J | 
,Meiïner Treu, das kann ich Îhnen nicht sagen... 1en 

Ma foi, cela puis je À vous ne pas dire. 
habe es noch nie versucht!..." 
ai le encore jamais essayé! 


(— Est-ce que vous savez jouer du violan ê Ma foi, je ne peux 
: ARR er | 
pas vous dire... je nai Jamais essayé...) 


SE 


Wasser werden mit Sorgfalt gereinigt.“ 
EAUX sont avec soin purifiées. 
..Gibt es auch Wälder dort?“ 
Y a-t-l aussi des forêts là? 
,Selbstverständlich, das Experiment Industrie 


Naturellement, l'expérience industrie 
und Natur ist hier glänzend  gelôst.“ 
et nature est ici brillamment résolue. 
,Welchen  Eïindruck  hinterlassen die 
Quelle impression laissent les 
Städte ?‘* 
villes ? 
Die grossen Städte muten oft ameri- 


Les grandes villes semblent (*) souvent améri- 


kanisch an. Essen ist hier vorbildlich. Im 

caines (*). Essen est ci 
Ruhrgebiet zwingt der kleine Erdenwurm 

la région de la Ruhr force le petit ver de terre 


die Erde ihm zu dienen. Sausend drôhnen 
la terre à lui de servir. Bruyamment résonnent 


die Maschinen. Schlot bei Schlot am 
les machines. Cheminée à côté de chéminée près 
Fôrderturm. In : den Essen + ein 
de la tour d'exploitation. Dans les forges un 
stählerner Kampf. Aber ringsum doch Luft 
d'acier combat. Mais tout autour pourtant air 


und Licht und Sonne.‘ 
ét lumière et soleil. 


»Das will ich mir auch einmal ansehen!‘ 
Cela veux je à moi aussi une fois regarder! 





Der Spiegel, den ich von Ihnen gekauft habe, passt 


e miroir, que je dé vous acheté ai convient | 
cn CIE, eus FE ose _r TC = 
mir nicht. W enn Sie so freundlich sein wollen, kônnen 
à moi ne pas. Si vous si aimable étre voulez, Pouvez 
Sie mir ihn umtauschen...‘ 
vous à moi le échanger. 


»Gebrauchte Waren  nehme ich nicht mehr zurück.… 
Urilisées marchandises prends je ne plus retour. 
Sie haben sich schon darin betrachtet...‘ 


vous avez vous déjà dedans regardé. 


(= La glace que je vous ai achetée, ne me convient pas. Vous seriez 
bien aimable de l'échanger… — Je ne reprends pas les marchandises 
utilisées... Vous vous êtes déjà regardé dans cette glace... 


typique. Dans 


| ridicule 


| bei Ihnen nie, 


| diesem Vieh soll eigentlich poetisch sein: die 


 Euter, der futuristische Schwanz? Nebenbei, 














8 374 — Einiges von der Ruh 


»Die Kuh ist das poetischste Geschôpf, das 
La vache est la plus poétique créature que 
wir besitzen.‘ 
nous possédons. 
»Das ist mir ganz neu. Das habe ich 
C’est à moi tout à fait nouveau. Cela ai je 
noch nirgends EE 
encore nulle part lu. 
»Eben deshalb sage ich es Ihnen, und” 
Justement pour cela dis je le À vous, et 
ganz im Vertrauen, nur Ihnen.“ 
tout à fait en confidence, seulement À vous. 
»Sie wollen mich wohl zum besten: 
Vous voulez me bien pour le mieux « 
(vous moquer de moi} 
halten ? ‘ 
tenir ? | à 
,, Gerade das Gegenteil ist meine Absicht, 
Justement le contraire est mon intention, 


‘ich wende mich nur an Sie, um nicht der 


+. 


| j. adresse me seulement à vous, pour nepas au 


Lâcherlichkeit zu fallen.‘° 


de tomber. 

, Sie sind ein komischer Kauz! Man weiss 
Vous êtes un comique originall On sait 
| wo der Ernst anfängt und 
chez vous ne jamais, où le sérieux commence et 
das Lächerliche aufhôrt.‘ 


le  risible cesse. 


anheim 
comme sacrifice 


sie werden mit der Zeit schon noch. 
Vous (*} avec LA temps déjà encore | 
dahinterkommen.‘ 
viendrez (*) derrière. 
(découvrirez) 
,Nun aber zu JIhrer Kuh! Was an 
Maintenant mais à votre  vachel Cequi à 
en effet 


cette bête doit poétique Être: les 


Hôrner, die Augen, die plumpe Gestalt, das 
cornes, les veux, la lourde figure, le 
pis, LE futuriste queue? En passant, 
Sie kennen doch die Entstehungsgeschichte des 
vous connaissez donc l’ histoire de l'origine du 
Futurismus ? 
futurisme ? 
,, Nein, ich bitte darum !‘* 
Non, je prie pour celal 
Der Futurismus hängt mit JIhrer . 
Le  futurisme a de la cohésion (*) avec votre 


Kuh zusammen. Also, malt da ein grosser… 


vache (). Alors, peint là un grand 
Künstler auf einer Weïde, auf der Kühe 
artiste sur UNE pâturage, sur LAQUELLE des vaci.es 


grasen. Er geht etwas abseits vom kaum 
paissent.  l va un peu de côté de la à peine 


begonnenen Bilde weg, um seine Glieder zu 
commencée image loin, pour ses membres 


strecken und eïne Zigarette zu rauchen. Un-_ 
étendre et une cigarette fumer. A 











versehens hatte sich eine weïdende Kuh , Kuh in der Grosstadt: Das ist gleich Poesie 


l'improviste avait sé une paissante vache | vache dans la grande ville: C' est tout de suite poésie 
BW genähert, und mit ihrem Schwanze berührte | inmitten der Prosa.“ | 
Me approchée, et avec sa ueue toucha au milieu de la prose 
| | { a prose. 
| 7. die RALERE . eine Mücke sie biss, nDer Vergleich ist frappant. Es ist etwas 
elle la palette. orsqu une mouche la  piqua LE comparaison est frappante. Il y a qu.ch. 
ue de mit dem Schwanz ce ire daran. Sie nähern sich schon in Ihrer An- 
Rs LE He PIÉSIEUTSASS LOIS à cela. Vous approchez vous déjà dans votre 
umher und berührte dabeï die Leinwand des schauung dem Inder, der aus der Kuh ein 
autour et  toucha avéc cela la toile du | jé FR M ER TAN qui de la vache un 
Malers. Als  derselbe zurückkam, fand er TERRES pe ie. À ë 
peintre. Lorsque celui-ci revint, trouva (”) il PE ne Fe. SÉLÈr Ho 
das schônste futuristische Gemälde vor, stellte Pocdenre 57 Mn -snckéReRs LS 
le plus beau futuriste tableau (*), exposa (*) M ue chg1on. A ber 
: — Se ko Poësie est bien un morceau de religion. Mais 
es im Salon aus und erhielt die soldene Medaille re {el 1 GE 
le aulSalon/() ets reçut” la dorée médaille | der Inder verwandelt ehe: meinen Begriff in 
es : ge I Indien change plutôt mon idée en 
dafür. Der Futurismus war lanciert. | | ie 
pour cela. Le‘ futurisme était lancé. etwas zu  Abstraktes. 


ic} : 1. “XV: | qu. ch. de trop abstrait. 
,Nicht schlecht der Witz.‘ | 


Ne pas mauvaise LE farce. Ich bin, wenn ich an eine Kuh denke, in 


| e ; Je suis, si je à une vache pense, en 
..,,S0 ähnlich denke ich mir Ihre! . dus: ss k | 
Ainsi semblable rep rés ente €") je À moi votre érster Li nie für diesel be | a) | n£g en OMmMmen ’ 11 
3 | première ligne pour celle-ci préoccupé, par 
poetische Kuh.‘* rire L 
poétique vache. Hinblick auf Milch, Butter, Rahm und Käse, 
rapport au lait, beurre, crème et fromage, 


»Meine Kunstbegriffe gehen nicht darauf 


Me idées-de l'art cherchent (*) ne pas cela | eine gute Rindsfleichsuppe, nebst Rinderbraten 
. | une bonne soupe de bœuf, et rôti de bœuf 
aus, prämiert zu werden. Eine Landschaft | ., ion. 
(*), dotées d’un prix d’ être. UNE paysage nicht zu vergessen. 
< x ne pas à oublier. 
wird erst stimmungsvoll, wenn sie har- Et e babe 
devient seulement impressionnant, si ELLE har- »91e sind nicht ZU DEKENTEN : 
: 2 $ R Vous êtes ne pas à  convertirl 
moOnisch wirkt. Die Harmonie einer 
monieusement fait effet.  L' harmonie d'une 
Wiesenfläiche ist nur denkbar durch jene 
prairie est seulement imaginable par ces 
Tiere, welche sie anmutig  beleben, welche 
bètes-là, qui la gracieusement animent, qui | 
Rhythmus halten mit der Umgebung: das 
rhythme tiennent avec l entourage : cela 


ergibt ein Stück Poesie. Diese Ergänzung 
donne un morceau de poésie. CETTE complément 


bewirkt die Kuh.‘ 


fait la vache. 


»9ie sprechen von der harmonischen Ein- 
Vous parlez de !” harmonieux em- 


passung ins Landschaftliche. Das Tier aber 
boîtage dans le rustique. La bête mais 


als Einzelobjekt genommen dürfte das Prädikat 
comme objet isolé prise devrait l attribut 
nicht verdienen.‘ 

né pas mériter. 





re & Se 
E ñ C] Pen ESS sn Eee 
»Oh doch! Es klinet Jhnen RUE GS a  — — ë 
| à vo eut-être - hre Fahrräder 5 
“hs or Es ,, Wie machen Sie es denn, um Îhre Fahrräder so 
komisch, aber das gehôrt s0 el méinen stillen Comment faites - vons done, pour ARE TRE 3 &I 
comique, mais cela appartient ainsi à mes calmes billig verkaufen zu kônnen ?- Es ee LS 
: bon marché vendre POUVOIT Enes 5 ApNEz En 
Betrachtungen : eine Kuh wirkt überall | . à 
Ve +5 : chts L... 
méditations : une vache fait effet partout Lis 
: re : ; + Ds = sn Reparatuiren nachl...*" 
poetisch, wohin Sie dieselbe stellen. Am | ,Ncim aberih, hole ex an den Repuanaren ch 
: UE Ê L 3 MOT. midis JE Ta : SE 4 
poétique, où vous celle-là mettez. Le 


bécanes si bon marché r.. 
L } 
} 


besten beweist man durch Kontraste: eine 
mieux prouve on par des contrastes : une 


(— Comment faites-vous pour vendre vos ETES +e 
Vous ne gagnez rien... — Non, mais je me rattrape sur îes Rev 





$ 375 — Lämmerhüpien 


, Was das ist, môchten Sie gerne 


Ce quec’ est, voudriez vous volontiers savoir | 


lch kann mir wenigstens nichts genaues 


Je peux à moi au moins rien d'exact 
darunter vorstellen, 


là-dessous 


einer Schafweide schon so mancherlei 
UNE pâturage de moutons déjà maints 
Lämmer täppisch  herumhopsen sehen. 
moutons lourdement sautuller VAL. 


sie sind also gar nicht so dumm, wie 
Vous êtes alors pas du tout si bête, comme 


Sie sich selbst eïinbilden und rücken der 
VOUS VOUS même imaginez et approchez à la 
Sache ziemlich nahe.‘* 
chose assez près. 

»Danke für das Kompliment.‘“ 

Merci pour le compliment. 


»Also das grosse Wort bedeutet etwas sehr 
Alors le grand mot signifié qu. ch. de très 
Kleines, unwichtig für Erwachsene, nicht 
petit, non important pour adultes, | 
jedoch.…‘* 
pourtant. 


Na,  dann gehen Sie doch nicht wie die 

Eh bien, alors allez donc ne pas comme EA 
Katze um den Bret herum, sagen Sie dochl! 
chat autour(*) dela bouillie  (*), dites donc! 


Hâtten Sie mich ausreden lassen, dann 
Auriez vous me finir de parler laissé, alors 





,Schau mal, Victor, wie dieser feine wohltuende 
Regarde une fois, Victor, comme CE fine bienfaisante 


schôner macht...f 
beaucoup plus belles rend... 


Regen die Blumen viel 
pluie les fleurs 


Ja, Stimmt.…. Bleibe du auch ein wenig im 


Oui, juste Reste toi Aussi Un peu dans Île 
Garten!.…..“ 
jardin | 


(— Regarde, Victor, comme cette pluie bienfaisante rend les fleurs 
plus jolies... — Qui, c'est vrai... Reste un peu, toi aussi, dans le jardin [...) 


wissen !°° 


né pas tout à fait 


oder doch ich habe auf 
présenter, ou si 1 Sal sur | 


| ou existe 


| dem Kapitel : 


ne pas | 











Also man 
Alors on 


| versteht darunter ein Tanzvergnügen der noch 
comprend là-dessous un plaisir de danse des encore 


nicht  ganz  Gesellschaftsfähigen.“ 
aptes pour la société. 


»Das gibts doch heute nicht mehr, 

Cela y at-il donc aujourd'hui ne plus, 
oder existiert wenigstens nur noch in 
au moins seulement encore dans 


den Kôpfen verschrullter alter Jungfrauen unter 
les têtes de faussées vieilles filles sous 


es war einmal.‘ 
le chapitre: il était une fois. 


wäre es schon gesagt gewesen. 
| serait il déjà dit ête. 


,,90 tief gesunken ist die heutige 
Si bas tombée est la 
nun doch noch 
maintenant donc 


Jugend 
d'aujourd'hui jeunesse 
nicht. Sie sind gegen 
encore ne pas. Vous êtes contre 
alte  Jungfern, in  JHhrer Seele selbst aber 


| vieilles filles, | dans votre âme même mais 
altjungfert es, wenn Sie so ohne 
est comme vieille fille il, si VOUS ainsi sans 


_weïteres die Harmlosigkeit der zwangslosen 
| façon l 


de la libre 


Generation abzu- 
de la d'aujourd'hui génération à con- 


streiten versuchen.‘ 
tester essayez. 


innocence 


Vereinigung der heutigen 
union | 


Sie  unterschieben 
Vous  prètez 
! ; 
welche ich nie 
que Je 


mir Behauptungen, 
à moi des allégations, 


éetan habe.‘ 
ne Jamais faites ai. 


Fe a = 
“ FA ——— 
Of AE 


»Das ist doch zu stark! Ich gebe Ihnen ein Stäck 
C est quand même trop fort! Je donne àävous un moresau 


Brot, und Sie geben es des Nachbars Hund! 
depain, et vous donnez le{à} du voisin chien | 


»Oh! Entschuldigen Sie, guter Herr, ich glaubte, es 
Oh ! Excusez, von monsieur, je croyais, ce 


wäre der Jhrige 111... 


serait le vôtre 11! 


(— C'est trop fort! Je vous donne un morceau de pain et vous le 
dénnéz au chien du voisin ! — Oh! excusez-moi, mon bon monsieur, jé 
croyais que c'était lé vôtre!!!) 
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sie leugnen das Lämmerhüpten, ich sehe 


Vous niez le saut de moutons, je vois 
ganz  genau, wWO Sie hinauswollen.‘ 


tout à fait exactement, où vous voulez aboutir. 


»,Wenn Sie so weïiter  faseln, allerdings 


Si vous ainsi davantage bavardez, en effet 
sehe ich mich gezwungen, einen Ausgang 
vois Je me forcé, UN sortie 
zu suchen.‘ 
de chercher. 

»Das Lämmerhüpfen gibt es also. Irgend 

Le saut dé moutons existe alors. Quel- 
eine gute Mutter ladet die Jugend ein. 
que bonne mère invite (*) la jeunesse  (. 


Der Spréssling hat sie darum inständig gébeten. 
Le  rejeton a la pour cela instamment prié. 
Und nun kommen die Lämmer an irgend 
Et maintenant viennent les moutons à quel- 
einem Sonnabend zusammen, Mädchen und 
que samedi ensemble, filles et 


Jungens, und vertilgen Kuchen und Kafee. 
garçons, et.  dévorent du gâteau et café. 


Ein ,,SIE' gibtes nicht. Es sind Kameraden.‘‘ | 


Un vous existe ne pas. Ce sont des camarades. 


»Frei nach Strindberg ?‘* 

Libre d'après Strindberg ? 

»Gott sei Dank nicht. Es geht alles in 

Dieu soit loué ne pas. Cela passe (*) tout en 
ungezwungenem aber anstäindigem Tone zu. 
libre mais convenable ton 
Es wird getanzt nach © den neuesten Schlagern : 

ON danse d’après les plus récentes! nouveautés : 


a — = — 
= — 





Hier ist eine alte Hose von meinem Mann, aber sie 
Voici UXE vieux pantalon de mon mari, mMaAlS ELLE 


wird Ihnen wohl etwas weit sein ?“* 
[ea à vous bien un peu large sera (*)# 


, Das macht nichts, geben Sie mir derweilen zu Essen, 
Cela fait ne rien, donner-moi entre temps à MANLET, 


bis ich sie ausfülle.‘ 
j'usqu'à ce que je La remplis. 


{— Voici un vieux pantalon de mon mari, mais il sera peut-Eire un 


peu large dé taille? — Ca ne fait rien, donnez-moi à manger jusqu'a € 


…._ que je le remplisse.)} 
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Jimmy und Fox, Tango und Boston. Der 
Jimmy et Fox, Tango et Boston. LE 
Tanzsaal verwandelt sich in eine Bühne. 
Salle de danse change se en uné tribune. 
Es wird deklamiert und gesungen. Zuletzt pro- 
ON  déclame et chante, À la fin 
duzieren sich einige als kleine Cello- und 


montrent se quelques-uns comme petits de violoncelle et 


Geigenkünstler. Bevor man sich trennt, geht 
de violon artistes. Avant qu’ on se sépare, passe 


ein Sammelteller herum zur Beschaffuns eines 


UN assiette de quête autour pour achat d'un 
Wintermantels für einen armen Mitschüler.“ 
manteau d'hiver pour un pauvre  condisciple. 


Hôren Sie auf mit dieser schônschwär- 


Cessez avec cette belle exal- 
merischen Literatur! Das haben Sie aus 
tée littérature | Cela avez vous dé 

| irgend einer Sonntagsbeilage entnommen: die 
| quelque revue de dimanche pris; la 
| Wirklichkeit sieht ganz anders aus.‘ 
réalité est (*) tout autre (°): 
,; Wie meinen Sie ?“ 
Comment dites - vous? 
Na, so blôde sehe ich nun doch 
Eh bien, si myope ai l'air(*)je maintenant donc 
nicht aus. Wenn dem so wäre, kônnten 
né.pas. (7). 1.51 à ceci ainsi serait, pourraient 


alle Dancings schliessen. An diese Lämmer- 


tous les dancings fermer. A cette manière de 
hüpferei glaube ich altes Schaf nicht.“ 
saut de moutons crois ÉJe vieux mouton ne pas. 


is 


auch den Charleston 


Charles on : 


Schau da! Ihr Sohn tanzt ie 
” Tiens ! votre fils danse aussi Île 


einen Lôffel von seinem 


cuillerée de san 


eben 


à l'instant UXx 


Ach nein! Er hat 


33° 
Ab non! Il a ! 
= 1 3 ref mes F _ die FI sche 
Sirup genommen, und hatte vergessen vorher die Fa 
L= 


k 


eu - TES: ublié Avant LA Este 
Sirop pris, Awdit © 
[1 Ca 
zu schütteln..." 
d' agiter.…. 
1 « | I à Mai: TTL il a 
: ‘l'i & année aussi le arleston Mais no 
Tr aus te dti d'agiter Le Hlacon... } 
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$ 376 — kRegenwetter 


dürfte es des Guten doch 
quand même 


,.Nun 
Maintenant devrait il du bon 
zu viel werden.“ 
trop devenir, 
,,Ein Gevwitterregen 
UN pluie d'orage | 
, Das nennen Sie Gewitterregen, wenn es 
Ceci appelez vous pluie d'orage il 


pue 


acht Tage ohne Unterbrechung heruntergiesst. | 


huit jGurs sans interruption verse en bas. 


Das ist ein richtiger Landregen.‘* 
Cest uN véritable pluie générale. 


Sie werden aber nicht abstreiten kônnen, 


Vous (*) mais ne pas contester pourrez (*), 
dass dieser Regen eine Folge der schweren 
que CE pluie une conséquence dés graves 
Gewitter war 2“ 
orages était ? 


»£inverstanden, aber deshalb ist er nichts 
Entendu, mais pour cela est il rien 
weniger in Landrepgen ausgeartet.“ 
moins en pluie générale dégénéré. 
» Was verstéhen Sie eïigentlich unter Land- 
Qu’ entendez - vous en réalité sous pluie 
regen ? 
générale 2 
stye: das ist eine volkstümliche Bezeich- 
Eh bien, €’ est une populaire désigna- 
nung. Wenn der ganze Horizont grau bewôlkt 
tion. Si entier horizon gris sombre 
ist, die Wetterfahne auf West steht, das Barometer 
ést, la girouette vers ouest est, le baromètre 
tief gesunken ist, dann haben wir so 
profondément baissé est, alors avons nous ainsi 
etwas wie KRegenperiode im kleinen. 
à peu près comme période de pluie en détail. 
Selten dauert bei uns in Mittel-Europa die 
Rarement dure chez nous dans l’Europe Centrale La 
Regenzeit länger 
temps de pluie plus longtemps qu’ un mois. Et 
dann regnet es noch nicht in einem fort.‘ 
alors pleut - il encore ne pas continuellement. 
,, Das ist das CE Wetter für die Regen- 
C est le véritable temps pour les marchands 
schirmhändler. 
de parapluies. 
»Die Strohhutgeschäfte kommen allerdings 
Les magasins de chapeaux de paille viennent en effet 
dadurch nicht auf ihre Rechnung.“ 
par cela ne pas à leur compte, 


soie sehen daraus, wie 


| schwer es ist, 
Vous voyez par cela, 


combien difficile il est, 


allen Menschen gerecht zu werden.‘ 
à tous les hommes juste de devenir. 


»Ës bewahrheitet sich auch das Sprichwort: 


Il confirme se aussi le proverbe: 
Dem einen sein Glück ist dem andern sein 
AJ un son bonheur est 4 | autre son | 
Unglück.‘ 
malheur. 


Em te mi mn 2 - an 2 mue À, Tr 
Eee nr - = — nd 602 es = _ 
ELA res 


als einen Monat. Und 
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,,50 tragisch ist die Sache bei der Witterung 
Si tragique est la chose par LA temps 


nicht zu nehmen. Statt eines Schirmes kaufen 
ne pas à prendre.  Audlieu d'un parapluie achetez 


Sie einen wasserdichten Regenmantel. 


VOUS un imperméable manteau de pluie. 
,Dann haben die Konfektionsgeschäfte den 
Alors ont les magasins de confections À 
Vorteil. 
avantage. 


Ja, du lieber Gott, etwas muss man 
Qui, toi bon Dieu, quelque chose doit on 


doch tun. Was anderes ist es bei den Land- 
donc faire. Quelque chose d'autre est il chez les pay- 


leuten, welche Heu auf den Matten liegen haben. 
sans, qui dufoin sur les prairies ont. 

Hält der Regen lange an, dann  fingt das : 
Dure(*) LE pluie longtemps (*), alors commence(*) la 
emähte Gras an zu faulen. Sehen Sie, das - 
auchée herbe (*) à pourrir.  Vovyez-vous, cela | 
nenne ich Schaden. Sie kônnen die Schirm- : 
appelle je 
fabrikanten nicht zwingen, von ihrem Überschuss … 
de parapluie ne pas forcer, de Îeur surplus 


an die durch den Regen benachteiligten Bauern 


aux par LE pluie  préjudiciés cultivateurs 
auszuzahlen.‘ | 
de payer. 
,, Das wäre eine glänzende Idee.‘ 
Cela serait une brillante idée. 4 
bre Durchführung würde das Paradies « 
Son exécution (*) le paradis 


auf Erden bedeuten.“ 
sur la terre signiferait (*). 





»Schon neun Jahre her, dass wir uns nicht mehr 
Déjà neuf ans passés, que  nûous nous ne plus 


gesehen haben! Und Sie haben mich wiedererkannt#! 
WLLÉS avons ! Et VOUS AVE mé reconnue À 


an Jhrem Hutl‘ 


eu FA 
Qui chapeau ! 


ER | votré 


(— Dire que noûs ne nous sommes pas vues depuis neuf ans! Et 
vous m'avez reconnue? — Oui... à votre chapeau !} 





dommage. Vous pouvez les fabricants 
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Spécialement écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER 
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einen gefesselt durch die 
quelqu'un «attaché à travers la 
(menottes aux mains) 


Du, da führen sie 
Toi, IA conduisent als 


Strasse l‘ 
rue | 


,Wer sie?‘ schrie im grauen Morgenrock Herr 


Qui IS çria en gris peignoir monsieur 
Knorbel zurück, der in die Frühausgabe seines Leïb- 


Knorbel 


blattes vertieit war. 
préféré plongé était. 


retour, qui dans l édition matinale de son journal 


Et, was fragst du nur so,‘ zürnte seine 
Eh, que demandes-tn seulement comme ça, se ficha sa 
behäbige Gemahlin, ,,die Schupos.‘* 


rondelette épouse, les schupos. 
(agents de police) 


-  ,,Das muss ich mir ansehen |‘ 


Cela dois je 
Herr 


Monsieur 


à moi regarder ! 


Knorbel trat auf den 
KEnorbel alla sur Je 


Balkon und blies 


balcon et soufla 


dicke Wolken seiner noch dickeren Zigarre in die 


(de) gros nuages dé SA encore plus gros cigare dans LA 
sonnenklare Morgenluit  hinein. Er schüttelte 

clair comme le soleil air matinal dedans. Il secoun 

unveérständhich den Kopf und meinte bedeutungsvoll : 


incompréhensiblement LE tte et dit 


Das muss) er sein, ja, ja, das 
Cela doit il être, oui, oui, le 


plein de signiñcation : 
Lichtbild der 


portrait de LA 


Zeitung stimmt. Der wird dem Uatersuchungsrichter 


journal est juste.  Celni qui est au inge d'instruction 
vorgeführt.f 
présenté. 

Wie stolz er aber einherschreitet, wie  selbst- 


Combien fer il mais 


ginge 


régardait (*) le ceci pas 


marche, combien préten- 


bewusst, als 


ihn das gar nichts an,“ 
tieux, comme si 


du tout  ("), 


erwiderte seine Ehehälfte. 
répliqua sa moitié. 


so redselige Herr 
loquace monsieur 


Daraufhin wusste der sonst 
Là-dessus sut le d'ailleurs si 


Knorbel nichts, gar 


nichts zu sagen. Statt dessen 
Enorbel rien, absolument rien à dire. 


Au lien dé cela 


hielt er sich fest 


tint il se solidement à la grille de son balcon, suivit 
dem  Verhafteten, so weit es die 


au détenu, aussi loin il LA 


erlaubte, sah all 
permettait, vit 


Strassenbiegung 
tournant de la rue 


nicht, welche sich 


die Neugierigen 
ne pas, qui se 


tous les. curieux 


dem Dieb oder Verbrecher verächtlich zudrehten, um 
au voleur on criminel dédaigneusement tournaient, pour 


etwas von seinen Zügen zu erhaschen, sondern behielt 
qu, ch. de Ses traits d'attraper, mai retint 


am Glitter seines Balkons, folgte 





nur die Gestalt seines einstigen Studiengenossen 
senlement Îa figure de son d'autrefois ami d'études 
Gartner Claus in den Augen. 
Gartner Nicolas dans les yeux. 
Sah ïhn auch noch vor sich, als dieser 
Vit le aussi encore devant soi, lorsque celui-ci 
längst . seinen leiblichen Blicken entrückt sein 
depuis longtemps à ses propres regards échappe être 
musste. 
devait. 


Immer noch in derselben Haltung. Die Sportsmütze 


Toujours encore dans a mème attitude. La casquette de sport 
gut sitzend, elastische, energische Schulcern. Dieser 
bien seyante, (d'y élastiques, énergiques épaules. CE 
stolze, selbstherrische Gang. 
fière, autocratique marche. 

Die Zigarre war ausgebrannt. Herr Knorbel 

LA cigare était fini de brüler. Monsieur Knorbel 

stand noch. 

était debout encore. 
Zum ersten Male in seinem Leben verstand er 
Pour la première fois dans. sa vie comprit il 


Knorbel dachte. Dass Claus Gartner 


pensa. Que Nicolas Gartner 


etwas nicht. Herr 
qu. ch. ne pas. Monsieur Knorbel 
Kind 
enfant 


nichts. 
né rién. 


dafür konnte er 
pour cela put il 


ein uneheliches 
un naturel 


war, 
était, 

früh In 
de bonne heure en 


Seine Mutter, eine Kellnerin, hatte ihn 


Sa mère une serveuse, avait de 
+, 


Éost 


pen sion donné. 


gesgeben. Was dieses Wort an Tragik in sich 
Ce que ce mot de tragique en soi 


wenige Menschen. 


peu de gens. 


schliesst, wissen nur 
renferme, savent seulement 


Wie 


Comme a 


die junge Pflanze ohne Sonnenlicht nicht 


jeune plante sans lumière du soleil ne pas 


verkümmert auch der Mensch, dessen 
homme, dont 


cedeihen kann, 50 


prospérer peut, ainsi dépérit aussi |” 


Leben nicht von der strahlenden Wärme der Elternliebe 


- [LL UÉLEE + Terr 
la vie ne pas de la  rayonnante chaleur de l'amour paternel 


durchleuchtet ist. 


pénétrée est. 


In einem düstern  Hinterhaus wuchs er kleine 


Dans une sombre maison de derrière grandit (®) le petit 
Claus im Kreise einer siebenkôüpfñgen  Proletarie: 
Nicolas au milieu d'une de sept tétes (enfants) famille de 
= TE rs = , L 3 Ta se 
familie auf. Weil der Mann trank und wenig Geld_ 
prolétaire (*). Parce que l homme buvait et peu d'argent 
vom Eau heimbrachte, hielt sich Frau Jess 
du chantier rapportait, tenait à soi madame Jesse 

Kostkinder. Sie besass gewôbnlich deren drel. 

ordinairement d'eux trois, 


(des) enfants en pension. Elle avait 


£ nt tn Lu | 


De — — 





Yhre beiden eigenen Kinder dazu gerechnet, das genügte, 


Ses deux propres enfants y ajoutés, cela suffisait, 


um die eine von den zwei Stuben, welche sie besass, 


pour |! une des deux chambres, qu’ elle possédait, 


auszufüllen mit Betten, Atzendem Geruch und Geschrel. 


remplir avec (des) lits, corrosive odeur et criaillerie. 


zu sehr im Elend, als dass 
trop dans la misère, qu’ 


stak 


Frau  Jessel 
était enfoncée 


Madame Jessel 


sie sich auf Menschlichkeit besinnen konnte. Sie mag 
elle 5e d' souvenir pouvait. Elle pourrait 


ja im Untergrund einmal eine gute Seele gewesen 


humanité 


done au fond une fois une bonne âme êté 
sein. Has Schicksal aber hatte sie verschlampt und 
Être, Le sart Ua avait la énvasée ét 
heruntergebracht. 

dégénérée. 


An érstén 
premier 


Die Kellnerin zahlte jahrelang püoktlich 
La serveuse payait des années ponctuellement le 


das Kostgeld. Mutterliebe aber empfand sie nicht. Diese 


la pension. Amour maternel mais ressentit elle ne pas. CETTE 


Armenleutebehausung 
maison de pauvres gens 


Auch 


Aussi 


der 


schmutzige dunstige Luft 
de la 


sale vaporeux air 


xelchnete sich auf das Gesicht des kleinen Claus. 
dessinait se sur Îa figure du petit Nicolas. 


die Anne-Marie, die 
l’ Anne-Marie, la 


trug das Leid auf fhrer Stirn. Wenn Vater Jessel 


portait le chagrin sur desa front Si père Jessel 


besoffen ein Schwein heimkam, warf er sich 
saoul cochon rentrait, jeta il se 


rothaarige  Schicksalsgenossin 


aux cheveux rouges compagnonne du sort 


wie 
COTE En 


manchmal auf das Bett, in welchem die drei Kostkinder 
quelquefois sur Île lis, dans lequel les trois pensionnaires 


Hatten sich dieselben noch nicht 


Avalent 5e CEUX-CI  éncore né pas 


geflüchtet, so schleuderte er sie in die Stube. 
enfuis, alors lança il les dans la chambre. 


zusammen schliefen. 
ensemble dormaient, 


Sie zitterten jedesmal in Todesangst. 
[ls tremblaïient chaque fois en peur de mort. 


Oft  geschah es auch, dass er 
Souvent arrivait il aussi, qu’ il 
oder mitten in die Stube kotzte. 
Qu au milieu dans la chambre vomissait. 


von Claus und Anne-Marie. 
Nicolas et Anne-Marie. 


schwâächliche 
faible 


lang  hinschlug 


tout le long tombait 


Angst und Ekel 
Peur et dégoût 
waren die Jugendbegleiter 
furent Îles compagnons de jeunesse de 
Das dritte Kostkind, 
Le troisième pensionnaire le 


Jakob, starb elendig an der Schwindsucht mit sechs 
Jacques, mourut misérabléement à la tuberculose AVEC Six 


der immer 


toujours 


Jahren. 


“08, 


Jessel mehr 


Auf ihre eigenen Kinder legte Frau 
plus de 


Sur ses propres enfants mit madame Jessel 
Sorge. Sie gab 


SON, Elle donna 


ihnen “wenigsténs, wenn sie konnte, 
à eux au moins, lorsqu' elle pouvait, 


sentgend zu essen. 
suffisamment à manger. 
Zwischen Claus und Anne-Marie hatte sich natur- 


Entre Nicolas et Anne-Marie avait £e natu- 


gemäss eine Schicksalsverbundenheit herausgebildet, welche 
rellemeént une union de fortune formée, qui 


die armen Kinder aufrecht erhielt. 


les pauvres enfants debout tenait. 
Hans und Leéne, Frau  Jessels Kinder sahen 
Jean et Hélène, de madame fessel enfants  regardaient 
von Oben auf sie herab. 
d” en haut (*) sur eux (*), 
Das ist auch ein im Menschen leider an- 
C est aussi un dans | homme malheureusement in- 
geborenes Ubel, dass es überall gleich, selbst in 
né mal, qu' il partout immédiatement, même dans 
dér  Elendsklasse, Kastengeist gibt. Die Antipathie 


la classe de la misère, esprit de caste ya, L'  antipathie 
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 Pflegebefohlenen oft 


| schülern geachtet. 
disciples 











sich jährlich 


annuellement 


der heranwachsenden vier  wirkte 
des  grandissants quatre grandissait (*) se 


Die primitive Frau essel nahm 


primitive madame 


immer mehr aus. 
toujours davantage (#). La essel prit 


offene Partei für ïhre Kinder und schlug auf ïhre 
Ouvert parti pour ses enfants et frappa (*) sur ses 


grund- und herzlos ein. 


protégés souvent sans motif et sans cœur  (*). 


Seine ganze Kindertragôdie hatte Claus Gartner 


Son entière tragédie de l'enfance avait Micolas Gartner 
ihm, dem jett gut situierten Herrn Knorbel einst 
à lui, Île maintenant bien situé monsieur Knorbel autrefois 
erzählt, als sie zusammen kurze Zeit zwar nur 
raconté, lorsqu” ils ensemble peu de temps bien  senlement 
auf die Universität gingen. 

à l" Université allaient. 

Ja, Universität. 

Oui, Université. 


Claus Gartner war ein heller Kopf, von allen Mit- 
Nicolas Gariner fut ux claire tête, de tous les con- 


Die Herren FProfessoren nahmen 
Les messieurs professeurs occupèrent (*) 


auf elnmal herauskam, 


estimé, 


sich seiner sehr an, bis es 


[se de lui très (*), jusqu'à ce qu'il subitement découvert fut, 
dass man es mit keinem Studenten, sondern einem 
qu' on le avec aucun étudiant, mais . un 
Hochstapler zu tun hatte. 
chevalier d'industrie à faire avait. 
Eines stand aber fest, dass sein Drang zur 
Une chose était mais certaine, qué son désir pour 
Bildung und zum  Emporkommen ein ehrlicher 
instruction et vers la prospérité un honnête 


gewesen war. 


| été fut. 


Den Sprung von der Proletarierstube damals 


Le saut de la chambre de prolétaire autrefois à |" 
Universität blieb zwar auch den Gerichtsbehôrden ein 
Université resta bien aussi A LA Justice. une 
psychologisches Râtsel. 
psychologique énigme. 

Der Krieg bot Claus Gartner reichlich Gelegenheit, 

Le guerre offrit à Nicolas Gärtnér en abondance occasion, 
seine einmal eingeschlagene  Hochstaplerexistenz 
sa une fois commencée existence de chevalier d'industrie 
fortzusetzen. 


de continuer. 


In der Uniform eines Offiziers verschaffte er sich 


Dans À uniforme d'un officier procura il à soi 
| überall Zutritt. Das Leben im grossen Stile in Gross- 
| partout accès. La vie en grand style dans de grandes 
| städten und Badeorten entschädigte sowohl ihn 

villes et stations balnéaires  dédommages et le 
als seine einst arme  Schicksalsgefährtin Anne-Marie 
et sa autréfois pauvre  compagnonne de fortune Anne - Marie 


für das Minus an Glück, welches ihnen die Kinderjahre 


pour le moins en bonheur, que à eux les années d'enfance 
beschieden hatten. 
destiné avaient. 
Beide  liebten sich wie Geschwister, andere 
Les deux aimaient se comme frère et sœur, d’autres 
Gefühle empfanden sie erst nicht für einander. Sie 
sentinrents ressentirent ils d'abord ne pas l’un pour l'autre. [ls 
arbeiteten von  Jugend an zusammen. 
travaillaient depuis (*) la jeunesse (*) ensemble. 
Beide betrogen sie, um zu Ansehen zu kommen, 
Les deux trichaient ils, pour à estime venir, 
um ihr Kinderelend so zu kompensieren. 
pour leur misère d'enfance ainsi compenser. 
Die Geheilmpolizei aller  Länder war hinter 
La police secrète de tous les pays était derrière (*) 


Tricks erfand. 


diesem Paar her, das immeér neue 
inventit. 


ce couple (*}, qui toujours de nouveaux trucs 
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Kaum bhatten sich die  Gefängnistore wieder- 
À peine avaient se les portes de la prison de nouveau 
geôfinet, so begann das  Hochstaplerleben von 
ouvertes, ainsi commença la vie de chevalier d'industrie de 
néuem. 
nouveau. 


Doch der letzte Fall in dem Stâdtéhen des Herrn 


Mais le dans la 
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Die Hochzeit ward beschlossen. Der Termin schon 


LA Mariage fut décidé. Le terme déja 
festgelegt, Claus wollte im Ausland heiraten. 
xÉ, Nicolas voulut à l' étranger se marier, 

Bizarre Idee, der man sich aber gern Zu 

Bizarre idée, a laquelle on se mais volontiers d' 
fügen versprach. 









dernier cas petite ville de monsieur arranger promit. 
Knorbel hatte die Gemüter doch  etwas stark Als Anne-Marie Claus zu verlieren drohte, entstand 
Knorbel avait les esprits quand meme un peu fort Lorsque Anne-Marie Nicolas de perdre meénacait, se leva 
erregt. in ihr ein Gefühl des Neïdes, zuletzt der Eifersucht. 
émotionné. en elle un sentiment d' envie, finalement de la jalousie. 
Claus Gartner hatte unter falschem Namen Nachdem sie jahrelang neben  einander gelebt 
Nicolas  Gartner avait sous fanx nom Après qu' ils des années l'un à côté de l'autre vécu 
natürlich eine Finanz-Gesellschaft gegründet und | hatten, erwachte in ihr seltsamerweise im Augenblicke 
naturellement une société financière tandé et avaient, se réveilla en elle étrangement au moment 
reichlich  Dividenden versprochen.  Polizeiwidrig der Trennung die Liebe. 
suffisamment dividendes promis. Contraire à la police de la séparation l° amour. 
hohe sogar. Wenn Claus heiratet, tritt er in die bessere 
hauts même. 1 Nicolas se marie, entre il dans Îa meilleure 
Die Leute frugen Gesellschaftsklasse, die 
Les gens  demandérent È classe de la société, laquelle 
sich nicht, wie es ep zu plündern sie sich 
se ne pas, comment il ; SP |] de piller ils se 
môglich sei, solche MÉTLS geschworen hatten. 
possible soit, de telles A > A eu juré avaient. 
Summen auszuzahlen, | ci) CAT Eu AA TAANAIE I Hass, Rache, Res- 
sommes de payer, ne = 1e ei, Haine, Vengeance, res- 
voher das Geld kom- | | A HD sentiment, das Bedürfnis, 
3 * ; = ] | {LL Fa #1 AFTER senti à | SOIN, 
d'où l argent  vien- 14 à mt 2 SEA LA enUrment le roi 
me, ob es ehrlich sei. PE fl ET LT die versagten Kinder- 
ne, _s' il honnête soit. FA ‘RE AU il AT les; reinsses joies d'en- 
: : | ‘à | gli Hs ps “A À ; 
Hauptsache War ihnen 1 À : dl ae freuden nachzuholen, 
Essentiel était Saut a) fance de rattraper, 
der hohe Gewinnanteil haiten diese belden 
; avaient ces deux 


LE haute part de bénéfice. 


Die Gesellschaft 
La 


société 


wuchs  zusehends an. 
croissait (*} visiblement  (*). ï 
ee ME 
Claus Gartner ver- 
Nicolas Gartner.  com- pars AE. MAN ——"# 
stand es auch da wie LÆ. +4 A4, ‘: 
prit le aussi ici comme L 


Güberall, sich in Positur 
PArRONR, 58 en POosture 


zu setzen. Das Geschâft 
de mettre, L' affaire 


blühte. 


était florissante. 


Doch das Verhängnis nahte in Form von Liebe. 


Mais le fatal approchait en forme d' amour. 
Über diese Klippe stolpern ja alle Menschen. 
Ear - dessus CETTR  écueil trébuchent donc tous les hommes. 
Claus verliebte sich in eine richtige  Bankiers- 
Nicolas devint amoureux d’ unt véritable fille de 
tochter. 
banquier. 


Der reiche Herr Papa war überglücklich, ein solch 
Le riche monsieur papa fut trop heureux, un tel 


fugendliches Finanzgenie zum  zukünftigen Schwieger- 
jeune génie financier comme futur pen 


sohn zu bekomtmen. 
dre de recevoir. 


Seine Aktien stiegen. 
Ses actions  haussaient. 


seine Braut, verlebten 


Claus und Valery, so hiess 
fiancée, virent 


Nicolas et Valérie, ainsi s'appelait ET 


den heitersten Liebesfrühling, den der Himmel begabten 
le plus clair printemps d'amour que Île ciel à des doués 


reichen Menschenkindern schenken konnte. 
riches enfants humains donner pouvait, 





, Das muss er sein, ja, ja, das Lichtbild der Zeitung stimmt." 





Menschen jahrelang be- 


gens des années: do- 
hérrscht, zusammen- 
miné, pe- 
geknetet und aur Hoch- 
tri et sur des che- 
staplerwegen 


I IinS de chevaliers d'industrie 


werden 
devenir 


zu Crôssen 
dés grandeurs 





lassen, 

laissé, 
Das “waren die 
LE étaient les 


Wurzeln Îhres sozialen Verhaltens gewesen: Krieg der 


racines de leur sociale conduite Êêté : guerre à |a 

Gesellschaft. 

société. 
Dazu kam der Moment, welcher viel zu  oft 


En plus vint le moment, qui DéAUCOE trop CONGO 


übersehen wird: das Unvermôgen der Liebe. Diese 
ne pas remarqué es : j' impossibilité de |” amour. Les 
Stiefkinder der Liebe vermochten 


enfants d'un autre lit de l'amour pouvaient 
{malchanceux) 


Claus stand also im Begrifle, nicht aur 

Nicolas était alors sur le point, napas seulement 54 

= + = is lul dv pt + 

Schwester aufzugeben, sondern die ihnen heiligen Prin 
SŒUr d'abandonner, mais les à eux sacrés pi 


zipien der ,,Schicksalsausgleichung” zu verraten. 
cipes de la compensation du sort de trahir. 


Umsonst waren ihre Vorhaltungen, umsonst nr 


icht zu lieben. 


ne F5 Aimer. 


seine rotc 


TOUTE 


En vain furent ses reproches, un ra 
Drohen, umsonst ihr heisses tolles Liebesgeständnis. 
menaces, en vain son chaud fou AvetL. cd Amour: 


Doch Anne-Marie hielt Wort. 
Mais Anne - Marie tint parole. 


EE 
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Claus Gartner wurde mit Leichtigkeit entlarvt. 


Nicolas Gartner fut avec facilité démasque, 
Das Finanzinstitut musste Bankrott anmelden, der 
L’ institut financier devait banqueroute déclarer, le 


Bankier verlor sein halbes Vermôgen und war der Blamierte. 
banquier perdit sa moitié de sa fortuneet fut Île blâämé. 


Das ist dein Werk, Anne-Marie,‘ sagte Claus 
l'E 


est ton ouvrage, Anne - Marie, dit Nicolas | 
vorwurfsvoll zu dieser, als er die Maschen der 
plein de reproches à celle-ci, lorsqu'il Îles mailles de la 


Polizei schon um 


sem Haus gezogen sah. 
police déjà 


autour de sa maison tirées vit. 
»Ich habe es dir ja vorausgesaot, 
F ai le à toi mais prédit, Nicolas, La 

Bankierstochter, die Geldaristokratie sind nichts für 

fille du banquier, 1 aristocratie de la finance sont rien pour 

Leute unserer Herkunft, 

des gens de notre origine. 


Hättest du mich denn tatsächlich im Stiche lassen 
Aurais - tu me donc en effet abandonner 
kônnen °° 
pu ? à 


,, Wie dachtest du nur so was? 
Comment pensais - tu seulement de telles choses? ]' ai 


dir doch Geld und alles versprochen |‘ 
à toi donc argent et tout promis! 


, Nur die Liebe nicht, Claus! 


Seulement | amour ne pas, Nicolas | 


Claus, du bist mein Leben, Du bist mir Vater und 


Nicolas, tu es ma vie. Tu es à moi-père «et 
Mutter, die ich nie gekannt habe. Du hast mich | 
mère, que je ne jinais connus ai. Tu as me 


in Kindertagen beschützt und geleitet. 


dans l'enfance protégée et menée. Nous luttions 


zuerst den guten Kampf. Es ging nicht. Ich arbeitete, 
d'abord le bon combat. Celarallait ne pas. Je travaillais, 


du strebtest nach Universitätsbildung. Man sperite 
UT souhaitais formation à l'Université. On entermanit (*) 
dich ein. 

te (): 


Jedes Mal, wenn wir es ehrlich  versuchen wollten, 


Chaque fois, quand nous le honnêtement essayer voulions, 
schrie man uns entgegen : Hier habt ihr kein Anrecht, 
cria on à nous contre : Ici Avez vous aucun droit, 

Ihr seid Sriefkinder des Lebens.‘ 
vous êtes enfants d'un autre lit de la vie. 
Du sprichst wahr, Anne-Marie. Wir sind  Ausge- 

Tu parles vrai, Anne - Marie. Nous sommes (des) éli- 
stossene. Doch eines hatten wir vergessen, in 
minés. Pourtant une chose avions nous oublié, dans 


unsere Herzen zu schauesn. 
nos Cu rs 


drin.  Jetzt 


Es schlägt  doch 
de regarder. I bat 


etwas 
quand même qu. ch. 


fübhle auch ich's. Das andere war 


dédans. Maintenant sens aussi je le. L’ autre était 
Trugbild, Hochstapelei der Liebe. 
illusion, flouterie de l' amour. 


Proverbes allemands 


Eigener Herd ist  Goldes wert. 
Propre foyer vaut (*) de l'or  C}. 


Borgen macht  Sorgen. 
Emprunter fait (des) soucis. 


Hoher Baum fängt viel Wind. 
Haut arbre prend beaucoup de vent. 


Wie die Saat, so die Ernte. 
Telles les séemailles, telle la récolte. 


Claus. Die | 


_'und abgeführt. 


Ich habe 


Wir kämpften 








Anne-Marie, liebst du mich denn ?‘* 


Anue - Marie, aimes - tu me done ? 
,Nur du, Claus, du Claus, du allein 
seulement toi, Nicolas, toi Nicolas, toi seul 
zähist !* 
comptes | 4 
Jetzt  erkenne iches. Ja, komm näher! Draussen 


Maintenant reconnais je Le. Oui, approche Dehors 


pfeifen sie schon. Das Haus wird umstellt. Eiostürit 
silent ils déja. La maison est entourée.  ([l} s'écroule 


uoser stolzes Gebâäude. Doch ein neues Haus lass uns 


notre fer bâtiment. Mais une nouvelle maison  construi- 
errichten !_Seies auch hinter Kerkermauern. Anne-Marie, 
sons ! Soit il aussi derrière murs de la prison. Anne - Marie, 



















ich liebe dich. Werde mein Weib! Armes Schwesterkind 


jJ} aime ‘1e. Deviens ma femme! Pauvre enfant-sœur 


des Elends !‘ 


de la misère ! 


Im Namen des Gesetzes ward Claus Gartner verhaftet 
AU nom de la loi fut Nicolas Gartner arrêté 


et ecmméné. 


dem Gerichte ” 


e D: 
elle-même au tribunal 


Anne-Marie aber hatte sich  selbst 
Anne - Marie mais avait se 


gestellt. 
présentée. 


Die Richter wussten nicht, was anfangen mit ihren 
Les juges savaient ne pas, que commencer avec leurs 


trockenen Paragraphen. 
secs paragraphes. | 


Sie errleten nur, dass es noch etwas anderes 
Ïls devinaient seulement qu” il encore qu. ch. autre 


gibt, als gewôhnliche Verbrecher ui SPPAUSS 


existe, qué {d”} ordinaires criminels flous : 


Menschen mit seelischer 
(des) gens avec psychique 


tm Opfer | 


insuffisance de nourriture, victimes 


vôlligen Fehlens von Zärtlichkeit und Güte der 
de complet manque de tendresse et bonté de 1! nu 
Kinderstube. = 
enfance. É 
Das Urteil fiel - lens Éres e aus. 
Le jugement fut (")  proportionnellement vorable 
Als Herr Knorbel die spaltenbng ess . 
lorsque monsieur Knorbel les longs de plusieurs colonnes 
Gerichtsberichte gelesen hatte, meinte er zu seiner 
rapports du tribunal lu avait, dit il à son 
Gemahlin: ,,Du, dieser Claus Gartner ist doch ein 
épouse : Toi, ce Nicolas Gartneér est quand même un | 


anständiger Mensch, ein ganzer Kerll* 
gentil homme, un  éntiér gaillard À 


Worauf diese entsetz:t aufschrie: ,,Aber, Emil, 


Sur quoi celle-ci  effrayée  . s'écria: Mais, Emile, 
wo denkst du denn hin, solche Gedanken bei M 
où penses (")- tu done Ch de telles pensées chez 


besseren Leuten!...‘ 
dé meilleurs gens |... 





Rast' ich, 
Repose je (me), 


So rost ich. 
Ainsi rouille je (me). 


Sparschaft 


Economie 


Gibt  Barschait. 


Donne argent comptant. 


Proverbes allemands 


DST RS 
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à 
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abrennen 


abstrakt 
abstreiten 
abwärts 


der Abzug 


das Ammoniaksalz 
sich aneignen 


anmuten 
die Arbeitsleistung 


Armenleute- 

.  behausung 
atzend 
Aufschub 


der 


autwärts 


der Badeort 


der Bankskandal 
besoffen 

zum besten halten 

das Bienenhaus 

das Brennholz 

die Büglerin 


der Cellokünstler 


durchleuchten 


durchleuchten 


Efeutee 
eingeben 


der 


die Einpassung 


die Einwohner- 
schaît 
das Einzelobjekt 
der Eisblock 
éisfrei 
eisgrau 


die 
die 


Eissprengung 


Eisversetzung 

entlarven 

Entstehungs- 
geschichte 


die 


Vocabulaire de la trente-huitième leçon 


A 


ab'rénnen 


ab'strake 
ab'chtrat'iesr 
ab'uerts 


ab'isoägh 


ammontiak salts 
dnat gh'nen 


an'modier 
arbat'is- 
las toun'on 
armen leut'te- 
behaousoun'gn 
étsen'd' 
aouf chotûb 


aouf'verts 


B 
bide-ort 


ban'gnk'skan dal 
besoflen” 
bés'ten'hal'ten 
hinen'haous 
brénn'hol'is 
bigh'lerin” 


RE de 


chellokun’s Pler 


D 


dourch'leut'ch'ien 


dourch'leut ch'ten" 


E 
éfeut té 
ain guében 


ai n'passonut gr 
ai n'vônerchaf 
avr iselob'iek"i 


ais blokk 
as fra 
ai s'eraou 


aë's'chhrêén - 
gout gr 
at s férsélsoun on 
en'tlarjen 
en'l'chtéboun'gns’- 
guechich'te 


. ivre, soûl 
LE | 
se moquer de q.quun 


1 s'emporter en cou- 
rant; 2 S'épuiser à 
force de courir 

abstrait, abstractif 

disputer, contester 

1 en bas; 2 en des- 


cendant ; 3 en aval 
1 le départ; 2 LE sortie; 
3 l'issue ; 4 LE retraite; 
$ le rabais, Le déduc- 
tion, le décompte; 6 
LE soustraction ; 7 LE 
retenue 


le sel d'ammoniaque 

1 s'approprier ;25'ad- 
juger, s'attribuer ; 
3 s'assimiler 

charmer, plaire 

LA travail 


Vres gens 

caustique, corrosif 

1 le délai, le retard; 
2 l’ajournement, le 
Ténvol; 3 LE re- 
mise; 4 le sursis 

1 en haut, vers le 
haut; 2  contre- 
mont; 3 en amont 


1 la ville d'eau ; 2 la 
station balnéaire 
le scandale financier 


le rucher 
le bois de chauflage 
la repasseuse 


l'artiste de violoncelle 


1 luire à travers; 2 
se déceler 
pénétrer de lumière 


LE fusion de lierre 

1 donner, remettre, 
présenter; 2 faire 
prendre; 3 ins- 
pirer, suggérer 

l'ajustement, l'em- 
boitage 

la population, 
habitants 

1 l’objet individuel ; 
2 l'individu 

le bloc de glace 

débarrassé des glaces 

chenu, blanc de vieil- 
lesse 

le défoncement de la 
glace 

LA barrage par la glace 

démasquer 


l'histoire de l’origine, | 


la genèse 


LES | 
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sich ergiessen 


die 


| das 


das 
der 


die 


| die 


LA logement de pau- die 


der 


der 
die 


der 


die 


der 


das 


der 


das 


| der 


die 
das 
der 


das 


| der 
| das 


die 
das 


Eselslast 


Euter 


farblos 
Finanzgenie 
Fôrderturm 


Fracht 


freien 


Fronarbeit 
Frühausgabe 


Futurismus 


gedeihen 


gelbverbrannt 

gesellschafts- 
fähig 

Ginster 

Gottheit 

grasen 


gu rgeln 


Halbmesser 
herumhopsen 
heruntergiessen 
Hochstapelei 


Hochstapler 


Inland 


Jugendbegleiter 
Jugendglück 


Kastengeist 
Kirchenmaus 
Kohlengegend 
Kostkind 
Kunstbegrifi 


Lämmerhüplen 


Landregen 
Leibblatt 
Leinwand 
Lichtbild 


érguissen 
sels last 


eut {er 
F 


farb'lés 
finan’ts'geni 
leurder tour 


frach't° 


jrav'en 


jrôr arbart 
fri aous gâbe 
foutoiris mous 


G 


guedat ben 


guelb'férbrann't 
guesell'chaffts"- 


fébigh’ 


guins ter 
gotthar el 
grdsen à 


gourgueln 


H 


halb'inesser 
hérourm'hopsen 
bérounier guissen 
héch'chtäpelat 


béch'chtäp'ler 


in land 


J 


LOtEg end - 
beglar ie 


ioig uen d'el uk 


K 


kas’ten'gaist 
kirchen maous’ 
kôlen’guéguen d' 
kos' kind 
koun’s lberrif 


L 


lémmerbuÿ fn 


lan'd'réguen 
la b'blatt® 
laïn'van d' 
lich'#bild 


a 


Se Verser 

l'ânée, la charge de 
l'âne 

L le pis; 2 la tétine 


sans couleur, incolore 

le génie financier 

LE tour d'exploitation 
d'une mine 

1 la charge; 2 la 
cargaison ; 3 LA 
chargernent ; 4 LA 
port; 5 LA trans- 
port 

1 rechercher en ma- 
riage; 2 épouser, 
marier 

la corvée, la presta- 
tion 

l'édition du matin, 
la première édition 

le futurisme 


1 croître, grandir, 
profiter; 2 pros- 
pérer; 3 réussir 


jauni par le feu 
apte pour la société 


le genèt 

la divinité 

1 couper l'herbe, fau- 
cher; 2 paitre; 3 
brouter l'herbe 

gargariser 


le rayon du cercle 

sautiller autour 

verser én Das 

l'escroquerie, a fi- 
louterie 


le chevalier d'in- 
dustric 
l'intérieur du pays 


le compagnon de 
jeunesse 
le bonheur 
Jeunesse 


de la 


l'esprit de caste 

la souris d'église 
la région houillère 
le pensionnaire 
l'idée de l’art 


le sautillage des petits 
agneaux 

LE pluie générale 

le journal préfére 

x la toile; 2 LA linge 

la photographie, le 
portrait 


Een mette ls 


sheet iz À 





das 
der 


die 
der 
das 


die 


das 


die 


der 
D 4 


die 


das 


der 
die 
die 


das 


der 


der 
die 


die 


die 


die 


das 


die 


der 
die 


Märchenland 
Melker 


Menschen- 
sauungz 


Met 

Minus 
Mittel-Europa 
Musteranlage 


nachholen 


naturgemass 
Nebenprodukt 
netzer 


Okarina 


M 


mérchen lard 
mél ker 


mÊnm'chen- 
ch'aou ous gt 


Mel 
MINous 
Martel -Eurrépa 


mous'ter-an livue 


N 


#äch'hôler 


naloür gueméss’ 
nében'prodouk’? 
nél'sen 


[0] 


okaTIne 


F 


Pfegebelohlene pfléguebefülene 


plump 
Positur 


Prädikat 
produzieren 


Regenschirm- 
händler 
reihen 


Riesenballung 

Rindsfleisch- 
suppe 

Ruhrgebiet 


Sammelteller 


Satan 
Schafweide 


Scheibe 


Schicksalsaus- 
gleichung 

Schicksalsver- 
bundenheit 


Schirmhändler 


Schlot 

Schmiedeteuer 

schônschwär- 
merisch 


Schupo(Schutz- 


Polizei) 
Schwefeldampt 
Schwindsucht 


plounr p° 
Jôsitoir 


prédikät’ 
prodoutsiren 


R 


réguen chirin- 
bén'd'ler 
rai ben" 
risen balloun'gn 
rin'ds flat ch- 
souphe 
Roür'guebirf 


S 
sammielieller 


silan” 
chaf vai de 


char be 


chick'sals aous-- 
glaï choun'gn 
chick sals 
férboun'den’haït 


chirm'hen' d'ler 


chlôt 
chmidefeur'er 


chetn'chuérmerich 


choupo (chouts 
politsar) 

chvéfel' dam pf 

chuin'd'souch't 


le pays des contes 
le marcaire, celui qui 
trait les vaches 


l'amas de popula- 
tion, la population 
dense 

l’hydromel 

le moins 


l’Europe Centrale 
la plantation modèle 


1 aller reprendre; 2 
réparer (le mal); 3 
rattraper (le femps) 

naturel, normal 

le produit sécondaire 

1 mouiller, humecter ; 


2 baigner; 3 arro- | 


SCT, tremper 


l'ocarina 
mins.) 


(anshriun. 


1 l'enfant confié à 


qn.; 2 le pupille 

1 lourd; 2 grossier; 
3 pesant 

1 la posture; 2 a 
pose 

l'attribut 


1 produire; 2 fabri- 


quer; 3 fournir les | 


preuves 


le marchand de para- | 


pluies 
1 ranger; 2 enfñler 
LA peloton géant 
LA pot au feu, 
bouillon 
le territoire de la Ruhr 


l'assiette pour la col- 
lecte 

le satan, le diable 

LA pâturage pour les 
moutons 

1 La carreau (de werre), la 
Hs 2 ve LA but 
cie “Lib A a 
tranche (de juin) 

là compensation du 
sort 

l'obligation mutuelle 
par suite du même 
SOrt 


le marchand de para- | 


pluies 
LE cheminée 
le feu de la forge 
enthousiaste pour le 
beau - 


la police 

LE vapeur du soufre 

la tuberculose, [la 
phtisie 


me REF RET 


Lx 


die 
das 
der 
das 


der 


die 
der 


das 
der 


die 


der 
der 
die 


der 
der 
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ire 


selbstherrisch 
Siedlung 
Sonett 
Stahlkônig 
Stefkind 


stillen 


otudiengenosse chloidien guenosse 


Studienreise 
Sündenbock 


taleln 
trampeln 
Treibeis 
Treter 
tuten 


umfassen 
umschlingen 


unehelich 
ungezählt 


untérschieben 


unverständlich oun’férchtèn d'lich'i 


Verarbeitung 
verkümmern 


verschlampen 


verschruilt 
vertieft sein 
vorbildhich 


W'aldbestand 
Waldsee 
Wanne 


Wasserdruck 
Weltbeginn 


windelweich 


zUsammen- 
hängen 

zusammen- 
hangen 


sélb's'l'herrich 
sidlour on 
sonêtl 
chtél'keinigh 
chlifkin'd 


chiillen’ 


chiotidien rat se 
sun den’bokk” 


T 
tdfeln' 
tram pel #° 
traib'ats" 
trèter 
loûten’ 

U 


cum fassen 
ounchlin'gnen 


ounéhelich 
our guetsél El 


oun'terchihes 


V 


férarbaïtoun'on 
férkumimert 


ferchlam’ pen” 


Jférchroullt 
fértipe saën 
férbil'd'hich" 


W 
val d'bechtan'd 


val'd'sé 
vante 


vasserdroukk 
vél'Pheguinn 


vin del'vañch" 


Z 


isousamimen- 
hèn'gnen 

lsousammen - 
har'gnen’ 






















autocrate, hypocrite 
la colonisation 
le sonnet & 
le roi de l’asier 
1 l'enfant d'un autre 
lit; 2 le malchar 
ceux | D 
1 apaiser, calmer; 2 adou- 
cir ; 3 assout 


. 
déusaltérer; 5 allai 
no rrir; 6 pacifier; 
arrêter, étancher 

le compagnon 
LA voyage d'études, 
le bouc émissaire 


I trépigner; 2 
la glace flottant 
le fouleur 1 
corner 


empoigner ; 
brasser, € 


stituer | 
inintelligible;. 
distinct 


1 l'emploi; 211 
3 la fabricatior 
milation; 4. 
tion; $ la spécif 
6 ta travail 


troubler, gâter; 


r 
{ 
La h 
= 


vasér et 
faussé, entortillé 
être absorbé 
typique, figuratil 


LT Ê iril je 


l'état de la forêt" 
le lac de la forêt 


w 


le commencement ( 


mou, tendre comn 
les langes 


joindre, lier 


1 avoir de la cont 
de la suite, du ra 
de la liaison; . 
lié, attaché; te 
4 être d'intelligence. 


[ 
| 
| 
Î 
[l 
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- ls (fenêtre, con- 


fract.neutre) 


(à F) abbé 
(4) abordage : 


(mots comp.) 
active 
(les) aires 
(granges) 
aliénation mentale 
- fun) amer face.) 
ee rap gs 


one | 
| ânée See (PP 


. |: , se. 









Me: * Is) arrosaient : 
| altaindre en j 


| Le audacieuse | 


| 
| 


(aux) ie 


animai 
(D) énimait… 


- (il) anoblit 
Gil) appremait 
une “a Gr 


Li . 


‘der 


aup $ du (con- 


le L< We auto 


pe 1) her 
rouette 


(qu'il) brûle 


Pa À 
> Gb tant 
AE 


. re cavaliers 


cerveau. 

* chambré 

A. 
Ge) chantaïs 


chantant à 


te. 

{ur cher (acc) 
cher 

chose | 
claire (udj.) 

| ee ; 

à la) cognée 
(la) TE 
“colle fimp.) : 
 complant ( Jér.) 
Gi) conduisait 
(il) conseillait 
continuelle 
(les) cordages 
4 la) corde 
il) cornait 
(du) corps 
(laÿcôte 


- coudre 


LE vous) conrbikr® 
que Fous) couriez 
cousine 
te couvée 





netzten. 


éreilen 


_ dreiste 
‘bei 


beim 
Auto 
Geiz 


rasièré 
Beëre 


Bad 
banale 
Bern 


ie Not 
- Bethél 


Biers 


‘eisgrau 


Âste 
KÉarre 
brenne 
Etat 


stillte 
Ente. 
Reitern 
Hirn 
Stube 
Lied 
Sang 


Singend 


Kaäalk: 
téuern 
teuer 
Ding 
reine 


- hellern 


Beile 
Leim 
Eleb 
bare 
leitete 
riet 
stete 
Taue 
Seile 
tutete 
Leibes 
Rippe 
nähen 
bieget 
renneét 
Base 
Brut 


Beeren 











Vocabulaire spécial pour 


dans le (con- 
tract. neutre) 
sois debout! 
dégoût 
(lu) démenais 
(se) démener 
dénomina teur 
depuis 
(je) déshonore 
(je) détourne 
détresse 


(1) échappe 

écorce 

Edom (#on: 
bibl.) 

eh bien 

Elbe (ie) 


(les) elfes 


Emma 
(j) empêche 
(ils) emprantaient 
enfant 


* (que D éntre 


en charge 


“entamer en rongeant 
l: épopée 
> 0) Erdrefaffiuent 


de la, Loire) 


| etre 


aux) érreurs 
espèce de marc 
Essénien (secte 
juive) 
en bon état 
(1) éternuait ; 
(D éternue" 
(1) être 
“RE (blur.) 
étui 


| Eugène 


faire éprouver 
… du regret 
fais | 
(vous) faisiez 
GD ee ; 
aites: f11hp. 
(il} fend- 
sans fin 
(il) fnissait 
{aux) fouleurs 
fourchette 
fusion de feuilles de 
lierre 
PROAEE 


enêt 
ä à la) glace 
(je) groude 
(vous) guérisse 
gueuserie 
(je) fais de a 
gymnastique 


fil} faïsait halte 
(tu) te hâtais 
hätes-vons (ip) 
haut (neutre) 
en haut 
hérisson 
hériter 

(a) herse 


! (les) hiboux 


(is) honoraient 
hydromel 


(que j')inspire 
Irène 

isabelle (couleur) 
Isis (divinité) 
(1°) Istrie 
Italie 


ins 

steh | 
Ekel 
tobtest 
toben 
Nenner 
seit 
entehre 
aDneige 
Not 


entgehe 
Rinde 


Edom 
nur 
Elba 
Elfen 


Emma 


hindere 
borgten 
Kind 


antreté 
annagen 
Epos 
FErdre 
iTrt 


Irrtèmern 
Treberart 


Essener 
instand 
nieste 
niese 
Wesen 
éneen 
Ex 
Eugen 


réeuen 
tu 

tatet 

tut 

tuet 
spaltet 
endlos 
endete 
Tretern 
Gabel 


Éfeutee 
urgeln 
AE 
Eise 
Inurre 
geneset 
Bettel 


turne 


rastete 
eiltest 
eilt 
hohes 
droben 
Igel 
erben 
Egge 
Eulen 
ehrten 
Met 


eingebe 
Irene 
isabell 
Isis 
Istrien 
Italien 





(dela) jalousie 
joli 
jument 


là 

lac 

(la) lance 
ligne (héche) 
(il) lisait 
(il} lit 

plus longue 


: (du) mal 


(je) mange 


| Gb mange 


(animal) 


| (que) manges 
+ (que Fous) mangez 


era | 
fil} marchait 
marchez (tmp) 
mètre, 
mettez (t#np,) 
{il} meurtrissait 
de coups 
(rous}: meurtris- 
sez de coups 
(le) midi 
millet 
(les). mines 
À moi 
moisson 
(les) mollets 
(11) mord 
mouîllée 
(il) mugissait 
tir 
Mürissant 


e... JAMais 
nécro: (r0}s 


| (de ) œuf 


(les) œufs 
(aux) œufs’ 


(il}oppressaitf 
Fr (de F) ordre 


oreille 


(à PF) oreille 


| paradis  ferrésire 
| paralysé 


(vous) parlez 
(rous) partagiez 
en particuliér 
(les) parties 
passerelle 
(ls) passerelle 
(les) pâturages 


pauvre {#snire) 

pays intérieur 
peintre 

| (je) perce 


(qu'il) perdit 
en courant 

peste 

{il} pétrissait 

placer 

(au terrain}plat 

pleurnicher 

(je) pliais 

pluie 


at). poison 
de la} porte 


Neids 
DETT 
Stute 


da 

See 
Lanze 
Angel 
las 
liest 
lingers 


Übels 
CESSE 


frisst 
essest 
esset 
fehlen 
trat 
trétet 
Meter 


legt 
bleute 


bleuet 
Süd 
Hirse 
Minen 
ET 
Ervte 
Wadén 
béisst 
nasse 
brauste 
reit 
reifend 


nié 


Nekro- 
Neger 
nisten 
edel 
Nuss 


Okarina 
Auge 
Etes 
Fier 
Eiern 
béenpte 
Cirdens 
Ohr 
Ohre 


Eden 
lahm 
redet 
téiltet 


eimzein 


Teile 
Ste 
Re 
Triften 
atmes 
Intand 
Maler 
bohre 


abrennete 


Pest 
knetete 
legen 
ebenem 
greinen 
bog 
Regen 
Gifte 
Tores 


la solution des problèmes de mots croisés 


(qu if] porte atteinte 


k Gil} pousse 


(tes) prairies 


F> pure. (éme) 
ky (au): pus 


Qui? (ace. ) 


raide 
(au) rameau 


(les } ramezux 


Gi) Se range 
ré (riote}. 

(ie) recois 
(il se) remue 
rente 


| (qu) répandit 


(je meTrepens 

fspeiNou (wi, 

(que vous) ré. 
primandiez 

(du) reste 

{il se) rétrécisssi 

sans rivagé 

rognon 

(le} rôti 

(8) rouille 

{qua vous) rouliez 

(les) runes 


(les) sapins 
satan 
(aux)sauveurs 
(que vous) sa- 
vonniez 
(du) serment 
singe 
(que tu} sos 


|(le) sol 


{le} sonnet 
{le\:sort 
(tous) souiriez 
(je) ‘souhaite 
vivement 
(je), soulage 
stère 
sUpéLeur 


." (ail) sUpPpUTE 


tatireau 


QD tenaittable 


tigre 

file touroait 

{vous} touTuiez 

(la). trace 

fa) ceux au 
trALEnt les 
vaches 


ET eyes (ur lg) 


{lertrot 
UET 


unité 


(le) van 


: (layveise 


vénal 

(du) verrat 
vers (posste) 
(il vidait 
Viemnois 
vigne 
vieillesse 
vieux 

plusieur (neuËre } 
votre ffém.) 


(je vOYy ais) 


Werner (nor 
propre} 
(du) zèle 


Antaste 
StOSSt 
uen 
reine 
Fiters 


VE de 


Starr 
Aste 
Aste 
tait 
re 
Brhalte 
Fept 
Ronte 
éroisse : 
feuit 
TUE 


ruget 
Reste 
enpie 
uterisis 
Mieré 
Braten 
roste 
rollet 
Runen 


Tannen 
Satan 
Rettérn 


seitet 
Erds 
Affe 
seist 
Boder 
Sonett 
Los 
littet 


ersehne 
lindore 
Ster 
Ober 


gitere 


Siier 
tafelte 
à 4.8 

Figer 
LERESS 2 Et = PR 
dar RITES 
rio 


FENTE PR 
AE À 
“ 


alt} 
jltéres 
euere 
çah 


Werner 


_Eifers 





Dessins humoristiques 


Les textes animés par les dessins | 
: humoristiques familiarisent Létudiant 
: avec la construction des phrases et À 
| font bien esaîsirs les subtilités et. 


THE UP-TO-DATE MASTER | 


PMR rar Rte 
Methode récreative 


DELGOFFE-GROSS 


1acco mels 


Mets croisés 
Lesexercices de mots croisés consti- 


tuent une véritable récréation, tandis 


que l'orthographe des nombreux mots. 
étrangers employés «passes, auto- 


| le génie de la fangue étudiée, lmatiquement, dans l'inconscient. 


Problème N° 175 


Exercice d'orthographe. allemande) 


+ DÉS Be ca pe, CH FT 5 Ci É £ à jai in : A 
A de s le by É 4 Pne à Fu 4 
“pr te ele + ti 


TEA 


Horizontalement : 


1 (je) gronde. - 4, (je) suis :=° y) vien 
lesse - 10 aliénation mentale - 11 plage 12 
glace (eau gelée) - rsutuer = 14 genét = 4 
17 (aux) sauveurs - 20 (ils) Ptit comine m 
un âne - 23 (qu'il) perdit en courant ="25 (que 4 
vous) savonniez  — 27 (du) corps" - 40: sous Hs: 


Mia FES Le Des 
ee A ET SRE nr (qui) porte Dent 2147 fus lee à 
DURE © MAR 0 
s1 (la)@lance - 52 (le) sort - 53 moisson. 

MB GHEMRr Che A 
po | r Verticalement : so 
CE ARGUS A 
3 (que) inspiré - 4 (qu'il) brûle — 5 Isis "60 

MRRRRRR DRM ES 
D DE BEST moin 

Te Eur Ft com ; 

29. lac + 34 (je) reçois - ne souhaite 

vivement - 36 gueuserié - 39 ta reste = 40. 

folle 48 (at 


Problème. N° 176 


(Exercice d'orthographe allemande) 


i (il) auimait - 6 ocarina -.1r blanc devieil. As". ÉTÉ TNS # 
lesset- 12 (1€) détourne -r$audaciense= 14 (à) 4 : FRA RELSE ra e 
ceux qui traient les vaches: - 16 passerelle :=:19 ELLES 


Horizontalement: 


claire (ady. } = 20 (je) chantais - 22 (de la) porte-- FOTO 


24 dans-le fcontract. neutre) = 25 (les) mines - 
26 {au terrain) plat = 28 (il se) tournait # 29 #4 
(les) œufs - jo (le) mont - 31 (il) mord = 34 

(il) éternuait = 37 (que vous) madoiez = 58 

vigne - 40 (d') abordagé - 47 budgéte= f2 (à 

la) cognée - 44 chose -"45 en particulier - 47 

mieurnicher = 48: sans rIVape 49 (vous) tour- 

Diez - 50 (tu te) hätais = 1 (j}) échappe. 


Verticalement : 


| mit à a PAS EE 
Gu {contract,) - 4 tigre - $'aänetie = 6-(dE | 


l°} Gidre = " brouette: — 8 (les) prairies - gen rs 
bou état - 10 (que je m) approprie = .1$:en- 


fant - 17 (tu te) démenais - 18 (Vous) gué- 


IT Rue 
risséz - 20 chantant - 21:{1l$) arrosaient -.254 En Est DR ITRe | 
(que tu) sois - 25 Marie - 27 hydromél - 28 Mmeu EE 
qui? (ace) - 31 (il) oppréssait - 32 isabelle -: | 
33 avarice - 35 (il) calmait = 36 (qu'il) répan- De. RNA ER LSS en a ei 
DROLE esenas suspens 
4$ (la) fin = 46 joli | CN es 


dit-36 (que vous) couriez - 39 (il) meurtrissait 
Le proGaÎr laseleule paraîtra dans 15 jours. Relenez-le dès aujourd'hui chez votre vendeur fat) 


Le Gérant: L. Delgofe. _ Imprimerie Centrale. C Ch: “Ufller: =Strasbourg. 
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LU »Die. Wohnung ist sehr ruhig. Sie 
LU L appartement: est très tranquille. Vous 
werden mie gestôrt; die Vorgängerin ist darin 
M Serez  néjamaisdérangée; la prédécesseuse est dedans 


M7 gestorben, und. man merkte es erst 
| morte, ét lon apercevait le seulement douze 


Lh lave nachher, am Verfalltag der. Miete." 





M jours, après, à |” échéance DE La lover. 
4 
: ; 
4: 
15 
À: — L'appartement est très tranquille, vous ny serez 
D} pas dérangée: la locataire précédente y est décédée et on 
M ne s'en est aperçu qu'au bout de 12 jours, le jour du terme. 
1 
t 
de 
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Problème N° 177 
(Exercicé d'orthographe allemande) | 
NN SSII € 
LAS CNaun | 
288 JUNE euh 
| Re rt 
| co 





Horizontalement:s 


2 (les) variétés - g chauve (neutre) - 11 LA - 2 EAN 
délivre — 14 bienheureux - 15 méchant + 16 (0 

(arbres) - 18. du (art) — 20 joli - 22 (a, vel 
(le)stère - 24(les) Irlandais - 25 (jeddéshongre - 20 





29 (vous) vivez = 32-000 — 33 häte-ftoi) GmperAt 3e 
lix(art.)=.35 de Fâques - 39 lé, (art acc.) "A0 drame 
25 Les) DIS Gr TO Sr LT 


46 achever. | A SE ne 


Verticalement : 


1 (que vous) attendiez - 2 vieux + 3 ( je) prie > 4 
Aser - $ mugisi (impérat.} - 6 paradis - 7 (le) Na eue 
propre (fém.) - 10 (je) donnaïs des soins - 12 (es) patipiérss * 
15 bienséance - 17 (tu) fatigues les oreilles - 19 (ils) bri- 
laient - 21 sépare (imp.). - 22 nombreux - 27 éviter” 
28 (aux) œufs - 30 (du) serment - ÿ1 chanirein .- 35 
omen - 36 sable - 37 éternel (adj.) - 38 pied de vigne - 
A1 adieu - 43 y (direction). 


[LES PAYS 













Abonnements: 
Les 46 cumérosnus: 140 fr. 
Les &f n°s renfefmés 60% 
dans un élégant étu étui { ? É 
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Problème N° 1#0 
(Exercice d'orthographe allemande) 


gd - 


Horizontalement: 


rs 1 (je me) rends - 6 (un) grossier -412 nielle 
(quej')approprie - 20.espèce - 21 (ils)vidaient - 
23 un(art.) - 24 victoire - 26 nouveau (acc.) - 
27. (les) mariages - 38 (le) voyant - 30 prairie = 
31 avantque - 32 Inn = 33 limpide comme 
l'éther - 35 courage - 36 le (art. neutre) - 39 
thèse - 41 votre (fém.) - 43 (la) hâte = 44 (je) 


nomme’ - 48, implore“{(impérat.). = 49 parle 
(imp.) - 50 recueillement sur soi-même - 52 
Ida. - 53 (que vous) brüliez - 55 absolument 


original --57 (il) bouillonnait = 58 (au) ser: 
ment - $9 certificat - 60 commiéncement. 


Verticalement : 


2 (j') achète à l'encan - 3 gaz-- 4 noble - 
$ balai - 7 (les) runes - 8 (le) poéle (four- 
neau) - 9 auprès de - 10 se répandre - «1 
classe - 14 (les) poules. - 16 aria =" 17 thé - 
18 Até - 19 sternutatoire - 22 banc de nage - 
25 (lés) montants - 27 rétrécissement - 29 (je) 
sauve - 30 sauvage (fém.) - 34 (je) meurs - 
| 35 (tu) annonces - 37 (les) bienheureux = 38 ten- 
Le ture - 40 ici - 42 discours - 44 (durivet - 45 
honneurs - $Q canard - 51 cerceau- 54 dé- 
tresse-- 56 Ida. 


Problème N° 179 
(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


Fr r noyau - 4 harem. - 8 gelée blanche.:- 
HT 11 auteur. 12 câble — 13 ourleét = -15 Clés) 
Fr paupières - 16 ibis = "16 (je) lauche = 20 (que 
fe tu} CoUrUsSéS = 22 (les) tribulations: -"24 Pierre = 
LE 26 -15lam - 29 (qu il eût) froid - 30 (qu'il) restât 
Mur. > enfoncé + Tamfana - 32 (vous) faisiéz - 
Fe 35 TEST». 38 (la) plaine -: 39 (il) unissait - 

: 40 Gil} faisait la graduation du sel = "45 (je) 

É Charge - 47 (que tu) prennes = So chanson = 
FR si (1) ee - 52 (la) forge -— 53 (les) rites - 
4 d'Eton (ville d'Angleterre)" k (je) médi- 


tais, - 56 Nesle - $7 style. 


Verticalement : 


_1 (le) baiser - 2 rude 3 Numidien - 4 
hof + 5 (les) arias. = 6 (du) dégoût 27 
Marié = 8 ( que tu) mürissés - Q Elbe = ro pres- 
que LA champ - 17 Isaac - 19 (du) libéra- 
téur - 21 Elisabeth - 23 säns-gaz -. 24 jatte 
2$ (il) sonnait = 27. (qu'ils) fussent couchés - 
28 (la) mette - 33 abbaye -. 34 Engadine - 46 
(des } Courroie = 37 Coup - 41 Athènes - 42ta 
(ady.) - 43 petit-Hls = 44 sauve (impérat). - 
45 souffle (imp.) -: 46 apprends (impérat.) - 
48 (vous) mangez = 49 (la) partie. 


He 5 Æ &. Fe me | LE : Fa Fe. 
mit CR 
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ut {ai | h3 F3 
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HEAR Li  —- 
ae HIT RUE 

















des-blés - 13 rivagé - 15 (que tu) laisses - 18. 


1 "7 f int de 
RL ST nel» >) 
Jin 


ri 
EC 


ent (préfixe inséparable)-- 46 nouveau.- 47 (les) u 


Ca à nn € 
PAT TT es 
MEET Gore 
ES AE 


Pare 


ec 
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Teununddreifigite £ektion 
$S 377 — Das Reich der Schônbheit 


Bot feinem Grenspfabl bôrt das Reid der Ghénheit eut 


Devant aucun poteau de frontière cesse (‘} l'empire de la beaute 


Gs lat fih nicht in Gtaaten und Mationen faifen. 


laisse se nepasen Etats et nations encadrer, 


 Jit aud nidt Gingeleigentum. Dem Gtromeslauf 


Est aussi ne pas proprièté individuelle, Au courant du fleuve 
ne giebt fid's il dur £Länbder, Giäbte, Martte, Gaffen. 
traine (*}se : à travers pays, villes, miarchés, rues. 


Es ift wie jener Bagabun?, dem jeber Ort 


Il est comme ce vagabond-là, à qui chaqueendroit 


ÿjur, Heimat wird, wo man ibn gütlid  aufgenommen, 


Patrie laante OL. on le aimablament reçu (a), 


Der danfend gebt, und der nad trautem Abjhiedswort 


Qui remerciant s'en va, et qui aprés cher mét d'adieu 


Mit Lücdeln feine Girafe grübt, die er geftommen. 


Avec sourire sa route salue, qu il venu (est). 





Der Shônbeit Reich aleicht einer jelten fhônen ÿSrau, 


De la beauté empire ressenbls à une rare belle femme, 


Muf die  bewunbdernd felbit der Grauen Blide gleiten. 


Sur laquelle admirant même des femmes regards tombent. 


Mus reinen Sügen ftrablt mie beller Dorgentau 


Le purs traits rayonne comme claire rosée du matin 


Der Seele Abdel über Bôlfer, Rajfen, Seiten. 


Die 1” âme noblesse sur peuples, races, temps. 


empire de l'amour est dela béauté plus bel 














Das Reid ber Liebe ift der SGhonbeit fpôntes Re 
L m pi 


Go Es uns opfernD gum on pes PROG? 





id. 


Ainsi sacrifiant vers | autel l amor 
non ARE RTE E D; nt | Ù Liebe  merden ONE id 
enn in et gene 
24 dans | amour deviennent pipe © Eau E G 
AES 
In ibrem Reid bgE ibr aur Gôttin Sdäubeit\beler-! j 
Dans son empire pour la décpse beauté Pet + LT S 


Au 1029 


à. f 1] \ 


“ 


., mme + 


sais: ce 





AL. 


À 








$S 378 
Construction de la phrase 


1) Proposition principale 


Dans la proposition principale, on distingue 
deux sortes de constructions: la construction 
directe et l’inversion. 


a) Construction directe. 


1. Lorsque le verbe de la proposition princi- 
pale est à un temps simple, l’ordre des termes. 


est le même en allemand qu'en français. 
Ex.: Dieler Mann bat einen fhônen ut; 


cet homme a un beau chapeau. 


L'ordre des différents termes est donc le 
suivant : 

1) le sujet; 

2) le verbe; ; 

3) l’attribut ox les compléments. 

2. Lorsque le verbe est à un temps com- 
posé, le participe passé ou l'infinitif des futur 
et conditionnel se rejettent à la fin de la phrase, 
c'est-à-dire après les compléments et lattribut. 

Ex.: Er ift in Berlin gemwefen:; 

il a élé a Berlin : ; 
far wiro um [eds DT Bruder abbolen ; 


Charles ira chercher son frère à six heures. 


Remarque: Dans les temps simples, la parti- 
cule des verbes séparables est toujours rejetée 
à la fin de la phrase. 


Ex.: Œr madt das Senfter qu; 
il ferme la.fenétre. 
b) L'inversion. 
L'inversion consiste à placer le sujet après 
le verbe. L’inversion a lieu: 
1. Dans la proposition interrogative ; 
Ex.: fRommit du ? 


Fiens-tri ? 


2. Dans les propositions principales dont le | 


sujet est précédé d’un adverbe ou d’un complé- 
ment sur lequel on veut attirer l’attention. 
Ex.: Geftern regnete es: 
bier il pleuvait ; 
Deinem Bruder babe id) es gefaat; 


c'est à ton frère que je l'ai dif. 
3. dans les propositions principales qui sont 
précédées des propositions subordonnées. 


Ex Mis id fertig war, ging id nad Pauje ; 
lorsque j'eus fini, je m'en allai à la maison. 


4. Dans les propositions conditionnelles où la | 


conjonction si est sous-entendue. 


Ex.: fat er Geld, fo gibt er es aus; 
a-l-il de l'argent (quand il a de l'argent), il le 
ë 


d op 


1. 


610 








5. Dans les propositions intercalées, telles 


que les expressions dit-il, répondit-il, etc. 


Ex.: ,,Der Lebrer," fagte er, ,bat es getan“ ; 
le maitre, dit-1l, l'a fait. 


Principe de la proposition principale 
1 2 3 4 se 


sujet verbe ou pronom com-  adverbes et participe 
auxiliaire plément di- compléments passé, infinitifén 
réect où in- (noms) ou particule 
direct séparable 


2) Proposition subordonnée 


Règle principale. 

En allemand, le verbe de la proposition sub- 
ordonnée se rejette à la fin de la phrase. Dans. 
les temps composés le participe passé ou lin- 
finitif précèdent immédiatement l’auxiliaire. 

Ex.: Obgleit id den Bater liebe; 

uoique j'aime mon pere ; 
{s mein Bruder von feinen £Lebrern gelobt 


tourDe ; 
lorsque mon frère fuf loué par ses maîtres. 


Remarque: Dans les verbes à particules sépa- 
rables, la particule se réunit avec le verbe et 
ne forme qu'un seul mot. 


Ex.: enn id mit meinem Gobne ausgebe; 
si je sors avec mon fils. 


Quand la proposition se termine par plu-" 
sieurs infinitifs, le verbe auxiliaire, au lieu deu 
se rejeter tout à fait à la fin, se place devant” 
les infinitifs. 


Ex.: er mufte nicht, daB er bies au bâite tun follen; 
il ne savait pas qu'il aurait aussi dû le faire, 


EXCEPTION 


Il arrive souvent en allemand qu'on sup- 
prime la conjonction qué du français, après les 
verbes dire, croire, penser et d'autres ayant une… 
signification analogue ; dans ce cas, la proposition 
subordonnée devient principale et la construction 
est directe. 


Ex.: id alaube, es ift fbônes Better; 


je crois qu'il fait beau. 
Place des pronoms 


Lorsqu'un verbe a plusieurs compléments qui 
sont pronoms, le pronom complément direct sem 
place avant le pronom complément indirect. 


Ex.: et fat es mir gejagt; 
il me La dit. 


Place des adverbes et des compléments 


Les adverbes et les compléments se mettent 
dans l’ordre suivant: 


I 4 3 + "ls 
adverbes et complément complément adverbes et  adverbes et" 
compléments indirect de direct dela compléments compléments 

de temps la personne chose de lien de manière" 
ou de cause 

question : question : question : question: QUESTIONS: M 
quand ? ä qui? quoi à gi À cOMENÉ OU © 
pourqueor À M 








A MAR 


TEE UT Ven Pa Ez 
HT e 


LEE TA 
hi 


ji 


LS 
nu] 


CPR PRE 


DEL 
#7, 7 


ml 


RTE 


Lhley er 


ich selbst 
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S 379 
Der alte und der junge KRrebs 


» Warum läufst du den immer rückwärts, 


Pourquoi marches-tu donc toujours 


junger Klemmer ?“ 
jeune  pinceur? 


en arrière, 


Du hast mich so gelehrt.‘ 
«Tu as me ainsi appris. 


Ich glaub’”, dass du von Sinnen bist. Im 
lencros, urque 
contraire 


streben.* 
aspirer (faire eflort). 


je disais toujours, tu dois en avant 


»J4 Krustenvater, das wär hübsch und 
Qui, père crustacé, cela serait bel et 
ut, wenn du nicht selbst den  Krebsgang 
en, Sl tu) ne pas toi-même à | allure d'écrevisse 
gingest.* 
_ marcherais 
Mein naseweisser  Wassersohn, tu’ 
Mon blanc comme le nez fils de l'eau, fais 
nur, was ich dir sage, und nicht, was 
seulement, ce que je à toi dis, et : pas, ce que 


tue !“ 
je moi-même fais! 


Et LENCET FRERE 
»Oho! das ist ja Klaus! Was machst denn du hier? 
Ohlohlc est donc Nicolas! Que fais donc tu ici? 
.Meine Hochzeitsreise.‘* 
MA VMOVAEE de noce. 
Hoffentlich stellst du mich deïiner Frau vor ?** 
J'espère (que) présentes (*"} tu me à ta femme (°)° 
Sie ist ja in Hannover geblieben. Es muss doch 
Elle est doncàa Hanovre restée. IU doit pourtant 


jemand das Haus hüten.‘* 


quelqu'un la maison garder. 


{— Tiens! voilà Nicolas! Qu'est-ce que tu fuis ici’ — Mon voyage de 


… noce. — Tu vas me présenter à ta femme > — Elle est restée à Hannovre. 


= Que veux-tu, il faut bien que quelqu'un garde la maison 1} 





tu hors de bon sens es. Au 


_ Gegentei] ich sagte immer, du musst vorwärts 


$ 380 — Vom Spitzen 


,Unser alter Professor der Kunstgeschichte 
Notre vieux professeur del’ histoire de l’art 
War @twas nervôs und es ärgerte ihn immer, 
était un peu nerveux et cela fâchait le toujours, 
wenn wir  Studenten während des Vortrags 
si nous autres étudiants pendant la leçon 
eifrig unsere Bleistifte spitzten.‘ 
ardemment nos CrayOns  taillions. 
Das hatten Sie natürlich  immer absicht- 
Cela aviez - vous naturellement toujours ex- 


ich getan!' 


près fait! 
»Selbstverständlich. Eines Tages schien es 
Tout naturellement. Un jour sembla il 
ihm  doch etwas mehr als Zufall, dass die 


à lui quand même un peu plus que hasard, que Ja 


Hälfte der Hôrer wie auf Verabredung 
moitié des auditeurs comme sur convention 


begann,  ihre Bleistifte zu bearbeiten. 
commençait, leurs crayons fde tailler. 
,Meine Herren‘, begann er, ,,mehrere 
Messieurs, commenca il, plusieurs 


von Jhnen spitzen schon vwieder ihre Bleistifte. 
de vous taillent déjà de nouveau leurs crayons. 


Ich gebe Ihnen einen guten Rat: Spitzen Sie 


Je donne à vous un bon conseil:  Taillez 
(Dressez) 

lieber Ihre Ohren !" 

plutôt vos oreilles! 





Ich sehe da auf Ibrer 


vois là sur votre 


Was bedeutet denn das ?.. 
Que  signine donc cela? Je | 
i di Drei Mark!!! 

Rechnung: «/ulage Eur Drei Ÿ 


Zimmermiete : 


facture : Supplément pour location de chambre : [rois marks !:° 
| mn Adiger Herr, das ist 
Ich will es Ihnen erklären, gnädige: Herr, Faber 
Je veux Lé à vous expliquer, MÉNSIEUE ; : 


fürs  Insektenpulver, welches wir notwendigerwelse 


$ nous  NnÉCessairement 
pour la poudre à insectes, que Li n 


in Ihr Bett streuen mussten... 


û | e — 
dans votré lit répandre devions... 


+ nt à La lo 

= 2 * j TE n SEE EME FERRER 4b de 

(— Que signifie ?.… je vois Sur voire DOS PLIS none 
+énbre: + Marks. le vais vous expliquer, MmOnsENr ER 
de Ja chambre: 3% MarRsr.. tre dans votre dt-.} 


es qu'on à été obligé de metti 
rour la poudre à punaises quon * E 


RE TT TS MT re ETS PET ET AE CS D EU M So L _—"$ 
à - dd in + ERA? FEAR 


Re ns —— = mm ee — a 61 > a Di ER LR ue Dei de em 
PR es S 5 . — ———— A 


Der Nicht-Skiläufér, der auch zu den 


S 381 — Wintersport 


5 | Le non-skieur, qui aussi parmi les 
Sie kônnen sagen, was Sie wollen, der Nes To | MR qe 
; Vouspouvez dire, ce que vous voulez, le. -4 pen - ce es se se us 
Skisport ist der vornehmste unter den Sports- HS SR ere. 
sport du skiest le plus noble parmi les activités | > lassen keinen Sonntag unausgenutzt 
b ï Wi ” Ils laissent aucun dimanche sans profit 
ti 11 ï'; hr-3 AE en SE ES TS 
nice ie a le vorbeïgehen und huldigen jihrem Lieblings-. 
Da weiss beloon weit praktischeren.“ pers et professent à leur sport | 
CE | , A e 4 : Re 
Là sais je un beaucoup plus pratique. sport in grossem Masse. 
N d HER RL oder préféré en grande mesure. 
» Na, en in ich auch Dbéglerig zu . : | * 
Eh bien, celui-ci suis je aussi curieux de Eine Leidenschaft muss der Mensch schon 
de lce Une passion doit l homme déjà 
ennen : de 
connaitre | | haben. 
Sehr einfach : den Abhärtungssport."* va 
e 11acn , dE | - Tr: : « L FRE. < 4 
33 A1: | | ; 
Très simple: le sport de l’endurcissement. »Hinaus treibt sie die kalte Winterluft auf 
L RP one Dehors pousse les le froid air d'hiver sur 
assen oI£ doCn INTÉ [DernneEIteEn, wenn - # ._: TS ee 
3} 3 . ; +. 
Laissez donc vos  nialseries, alors que die firnigen Gelände der Bergeskupp cn 
Di RO ca les couverts de neige terrains des cimes de montagnes. 
von ernsten Dingen | st. | | PR RO 
de sérieuses choses la questionest. Dort herrscht reine, kräftige Luft. Herrlich ist. 


L Là  régme pur, réconfortantair.  Délicieux est 

Les. da 0béns: WE5  jJauChzE die Seele, es 

il à haut; il pousse descris de joie LL âme, ïül 

stürmt das Herz, es schwellt die Brust.‘“ 

bat fort le cœur, il gonfe la poitrine. | 
ie werden ja hoch poetisch. Ja, sagen Sie 

Vous devenez bien fort poétique. Mais, dites 
mal, seit wann fahren Sie eigentlich Ski?‘ 


,Ach, Entschuldigung, dass ich es am 

Ah, pardon, que je le au 
nôtigen Ernste fehlen liess, soll nie 
nécessaire sérieux manquer  laissais, doit ne jamais 


wieder geschehen."“ 
de nouveau arriver. 


»Unsere Skiliufer haben in diesem Winter 


Nos skieurs ont endant cet ive A es de : . 
ni G | à &b L P Zei Be une fois, depuis quand allez - vous en réalité en ski? 
einen Grund ubDeEr schneearme @liEn Zu É L | : ET Pre | 
aucun motif sur pauvres en néige temps de » Ja ; glauben Sie denn, ich will LS den 

3 à Oui, croyez - vous donc, je veux à moi le 

klagen, welche die sportliche  Ausübung HA Mechcole @ 
lamenter, qui LA sportif exercice Fais rec ! : 
beolnihésenté | cou casser! 
eeintrachtigen. | 2 : | 
eee ë »Da hôrt sich doch alles aur. Sie reden. 


Là cesse(*)äsoi donc tout ("). Vous parlez 
da wie ein Pfarrer auf der Kanzel, und zu. 
là comme un curé sur {a chaire, ” et 
| guter Letzt wissen Sie nicht einmal, wie man 
finalement savez vous ne pas même, comment on 
so ein paar lumpige Latten anschnallt.“ 
de telle une paire de misérables lattes fixe. | 

,Habe ich jemals behauptet, dass ich den 

Ai - je jamais prétendu, que je cle 
Skisport  selbst  ausübe ?** | 
| sport du ski moi-même exerce ? | 

slhre Ekstase von eben setzt aller-« 

Votre extase de toute à l'heure suppose(") en rés 
dings solches voraus.“ 
alité pareille chose (*]. 

Sie sind ein komischer Mensch.* 

Vous êtes un comique homme. 

, Wieso °° 

Comment cela ? 

,Muss jemand, der sich für ein Frosch-u 

Doit quelqu'un qui se pour un concert den 
konzert interessiert,  notwendigerweise ein 
grenouille intéresse, nécessairement UN 


Frosch sein sr‘ 





; Was für ein Bart! Unmôglich mich zu rasieren..….‘* 
Quelle barbe! Impossible me dé raser... 


Na, na, du wirst mich doch nicht glauben 





Allons, allons tu (") me Pourtant ne pas croire s PS 

machen wollen, dass dein Bart härter ist als die Kon- Roms à 
ieras (7) vouloir, que xrox barbe plus dure est que la boite .Nein, aber ein Heupferd oder Nilpferd. 
servenbüchse, welche ich heute morgen mit deinem Non, mais une sauterelle ‘ou hippopotames 
de conserves, que je ce matin avec ton (rustre) 
Rasi 7 AL Gute Nacht!" 

asiermesser aufgemacht habe |...‘ ute Nacht: 
rasoir ouverte ail... Bonne nuit ! ; 
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S 382 — Fischerei 


»Wenn mir einer früher gesagt hâtte, 
Si à moi quelqu'un plus tôt dit aurait, 


dass ich einmal hier am Kanal meine Angel 


que jé une fois ici au canal mon  hamecon 
ins Wasser hängen wiürde !‘ 
tiendrais | 


dans l'eau 


,Ist denn da etwas Beschämendes dabeï ?“ 
Est donc 14 qu. ch. de honteux à cela? 


»Frûüher war ich allerdings der Auffassung, 


Autrefois étais je en effet de |” opinion, 
dass eine gewisse Absestumptiheit dazu ge- 
qu’ UN certain engourdissement à cela 
hôren müsse, stundenlang am Wasserrand 

être devrait, des heures au bord de l'eau 


Maulaten feil zu halten." 
de badauder. 
,, Wie sind Sie nur 
Comment êtes - vous maintenant à CETTE 
Umwandlung gekommen ?‘* 
changement arrivé ? 


zu dieser innern 
intérieur 


,,Hm! Das ist eine Kette von Umständen, 


Hum! €? est une chaîne de circonstances, 
welche mich in der Fischerei der Weïsheit 
qui me dans la pêche de la sagesse 


hôchste Krone  erkennen liess.‘ 
plus haute couronne reconnaitre fit. 


»50, so! Also Sportsinteresse ist es nicht. 
Tiens, tiens! Alors intérêt sportif est il ne pas. 


Ich glaubte, in Ihnen einen eifrigen Anhänger 
Je croyais, en vous un zélé partisan 


unserer edlen Fischerei zu erblicken.‘* 
de notre -noble pêche de voir. 


»Das trifit auch zu. Nur ist der 
C’ est juste (*) aussi (*). Seulement est le 


Bewegerund der mich dazu gebracht hat, ver- 
motif qui me à cela poussé a, 


schieden von dem der meisten 


différent de celui de la plupart des amateurs de 
Amateure.‘* 
la pêche. 
Ja, befriedigt Sie das Fischen denn ?“ 
Mais, contente vous la pêche donc ? 
»Grossartie, ich wüsste nichts, was mir 
Grandement, je saurais ne rien, cequi à moi 
mehr Spass bereïten kônnte.* 
plus de plaisir faire pourrait. 


bin ich aber gespannt, was ie 


,,Jetzt 
mais Curieux, cé qui vous 


Maintenant suis je 
dazu geführt hat, sich ausgerechnet dem, wie 
à cela poussé a, se justement au, comment 


sagten Sie doch, stumpfsinnigsten Sport zUzu- 
disiez - vous donc, plus stupide sport tour- 


wenden. 
ner, | 
,Pst! Einen Augenblick! Ein junger Wal! 
Pst! Un instant | UN jeune baleine! 
, Eine Schleie. Ich gratuliere !* 
Une  tanche. Je félicite | 


—— Dis 


Fischerei- 








,;, Womit fischen Sie >‘ 
Avec quoi péchez - vous ? 


»»Mit Kirschen.‘ 
Avec cerises. 


»Haben Sie mir vielleicht eine ?‘* 
Avez - vous à moi peut-être une, 
,Gern. Hier 


Volontiers, Voici 


,Vielen Dank!f 
Merci beaucoup! 


schün !‘* 
service | 


bitte 
A votre 


Das Fischen will verstanden sein.“ 


La pêche veut comprise être, 
»S1e meinen, man muss mit Verstand 
Vous voulez dire, on doit avec intelligence 


fischen ?‘* 
pêcher ? 
,Beides, mein Verebhrtester. 


Es gibt beim 
Les deux, mon bien cher. 


Îl ya à la 
Fischen so viele kleine Berufsgeheimnisse, die 
pêche tant de petits secrets professionnels, qu’ 


| man unbedingt kennen muss, wenn man Er- 


savoir 


folg haben will.‘ 


on absolument doit, si on du 


sUCCès avoir veut. 
»Oh, ich bin schon dahintergekommen. 
Oh, je suis déjà derrière venu. 
| {découvert} 
Gerade .: das ist ja das Interessante beim 
| Justement  c’ est donc le plus intéressant à la 
Fischfang. Ich teïlte früher die irrige 
| pêche. erronnée 


Je  partageais autrefois | 





un Li Cl Fe Car L] a RE LL la À Von 
Siehst du, was In der Zeitung steht, “os ne 
Vois - til, CE qui dans LA JOtiF Tia EST, 14 : 
hundert Personen, welche ohne ER dt au 
niilet voyagent, : 
Cent Personnes, qui Sans : 
zwelundsiebzig Frauen.” 
soixante-douze femmes. ee | 
Das beweist wieder eiomal, dass die ‘rauen 
Cela prouve de nonvean une fois, que les lemme 
F | Az LE . A LL 
sparsamer sind als die Männer! 
plus économes sont que les hommes | 
u'il v a dans le journal, Lola, sur 100 personnes 


— ‘Tu vois ce € : FAR QIER s rouve encore 
qui nent le Lee sans billet, il y a 72 CRE ee P 1) 

RE Re lus économes que les hommes 
une fois que les femmes sont plus écones L | 








Meinung  vieler  Nichtfscher, dass das 
opinion de beaucoup dé non-pécheurs, que le 
Hngelauswerfen  allein genüge. Es hängt 


lancement du hameçon seul  sufhsse. Il  pend 


aber da noch so viel drum und dran, welches 
mais Îlà encore tant autour et après, qui 


nur Kennern vertraut ist.‘ 
seulement à des connaisseurs familier est. 


,Beim Fischen ist es wie mit jeder Art 


A la pêche ést il comme avec chaque espèce 
der Beschäftigung: man muss Lehrgeld 
d' occupation: on doit frais d'apprentissage 
zahlen.‘ 
payer. 
Hatren Sie nie die Absicht, einem 
Aviez - vous ne jamais | intention, à UN 


Angelsportverein beizutreten ?‘* 
socièté sportive de pêcheurs à la ligne d'entrer? 


,,Behüt mich Gott vor den Vereinen! Sie 


Que garde me Dieu des sociétés | Elles 
bieten ja mancherlei Vorteile. Hier z. B. 
offrent bien maints avantages. Ici D: (EE. 
pachten sie Gewässer, welche dann nur 
louent elles des eaux, qui alors seulement 
den  Mitgliedern zugänglich sind.  Dafür 
aux sociétaires accessibles sont. Pour cela 


beläuft sich aber auch die Fischkarte viel 
monté se mais aussi la carte de pêche beaucoup 


hôher. Ich kann aber so einen Fischplatz 
plus cher. Je peux maïs ainsi uN place de pêche 
wählen, wo ich will, flussauf, Aussab.“ 


choisir, où je en aval. 


veux, en amont, 





hâtte ich meine 
aurais Je Fiat 
gérn hatte ich sie.‘* 
tellement aimais je Ja. 


Gleich nach meiner V erheiratung, 


Aussitôt aprés mon Mariage, 
Frau fressen kônnen, 50 


lemme mangér pu, 


xtInd jétzt? 


maintenant À 


EE reut es mich, dass ich es nicht getan habe.‘* 
Maintenant regrette je, que jé le ne pas fait ai. 
{— Au début de notre mariage, j'aurais mangé ma femme, tellement 


e l'aimai : 
je l'aimais. Et maintenant à Je régrette de ne pas l'avoir fait.) 


| descend 


| sion à 





_meist stehende 
pour la plupart (des) dor- « 


kleine Seen; die. 
petits lacs; les 


Flussfische schmecken jedoch viel frischer.* 
poissons de rivière sentent 


,Wer nicht  Berufsfischer ist, 
Celui qui ne pas pêcheur professionnel est, 


tut meines Frachtens besser daran, sich mit 


,, Die Vereïine pachten 
Les sociétés louent 


Gewâsser, Weiher, 
mantes Eaux, étangs, 


der 


fait (*) à mon avis mieux (*), se  avéc 
der staatlichen Karte zu begnügen. Das ent « 
la de l'Etat carte de contenter. Cela dis- 


bindet ihn der Unannehmlichkeiten, welche die 
pense le des inconvénients, que la 


Mitgliederschaft eines Vereines nach sich zieht.® M 


qualité de membre d'UN société traine. 


,.Nun 
Maintenant avez 


nicht erzählt, was Sie der Fischerel zuge- 
ne pas raconté, ce qui vous à la pêche pous-® 


trieben hat!‘ 


après soi 


haben Sie mir aber immer noch . 
vous à moi mais toujours encore . 


sé a| 
Enttäuschungen im gesellschaftlichen 
Déceptions dans la sociale 


| Leben und Bedürfnis nach einer friedlichen 
| vie et 


besoin uné paisible 


Feicrabendbeschäftigung. 


occupation après le travail. 


Bei mir beissts! Schauen Sie, der Zaplen « 

Chez moi mord ill Regardez, le bouchon 
schnellt hinunter! Nach der Art des An- 
rapidement! D'après la manière de l’agres- 
uriffes zu schliessen, scheint es ein Hecht.‘ 
conclure, semble il un brochet. 


st Ihre Angel solide genug ?‘ 


Est votre hamecon solide assez? | 
Ich habe eine starke Seidenschnur. Die 
1, al une forte corde de soie. Ea 4 


| Gerte ist aus bestem Bambus.‘* 


gaule est de meilleur bambou. 
Ein kurzer Anschlag! Ich hab” ihn!° 
Un bref coup | 15, quo msealet 


,Ziehen Sie den Kerl doch raus! 
Retirez (*) le  gaillard donc ("1 


,Nein, er soll sich etwas austoben. Er hat 
Non, il doit se un peu calmer. Il a 


sich festgebissen und entweicht nicht mehr.“ 


se fixé en mordant ét échappe ne plus. 
Das regt mich ganz auf.“ 
Cela ‘énerve(*) me, tout à fat (©. 
, Weil Sie noch Anfänger sind. Nur 


Parce que vous encore débutant êtes. Seulement 


die Ruhe kann es bringen !“ 


LA calme peut ll’ apporter! 
Kann ich Ihnen behilfich sein ?* 
Puis - je à vous aider ? 
Ja, ich bitte sogar darum.  Halten Sie“ 
Qui, je prie même pour cela. Tenez 


pourtant beaucoup plus frais. # 


celui « 
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ich ihn! 
jé nnlel Un deux 


,Hurrah! wir haben ihn! Ein Mordskerl!‘ 


hier das Garn! Ich ziehe den Fisch langsam 


ici le filet! Je tire le poisson lentement 
ans Ufer.‘ 
à la rive. 

50! Aufgepasst! Aut drei schleudere 


Comme ça! Attention! Sur trois lance 

Eins — zwei — dreilf 

trois | 

Hourrah! nous avons lel Un très beau gaillard! 


_,,Danke bestens! Gleïchzeitig sind Sie 
Merci meilleur! En même temps êtes vous 


herzlich eingeladen zum Hechtessen morgen 
cordialement invité 


au manger du brochet demain 
abend!** 


soir | 


S 383 — Rältewellen 


,» Verflucht und zugenäht! Wenn das 50 
Damné et cousu | Si cela ainsi 
weltergeht, häng ich mich bestimmt noch auf. 
continue,  pends(“)je me sûrement encore (*). 


Na, was haben Sie denn schon wieder 
. Eh bien, qu avez-vous donc déjà de nouveau 


zu brummen ?* 
à  murmurer? 
Das Leben ist mir verleidet. Am liebsten 
La vie est à moi dégoûté. Le plus volontiers 
ginge ich ins Wasser.‘ 
irais Je à l’ eau. 
Das werden Sie 
Ceci () vous 
bei der lemperatur. Sie kämen übrigens nicht 
par cette température. Vous viendriez d’ailleurs ne pas 


zu Ihrem Ziele.‘* 
à votre but. 


hübsch 


joliment laisserez (*) 


,Reden Sie mir nicht davon. Aller Jammer 


Parlez - moi ne pas de cela. Toute misère 


tührt ja davon her.‘ 
provient (*) donc de cela ("). 
,, Wovon ?‘* 
De quoi 
,»Mensch, wie kônnen Sie nur so 
Homme, comment pouvez - vous seulement si 


wo doch die ganze Stadt um 
entière ville au 


dämlich fragen, 
bêtement demander, où donc l 
Hilfe schreit.‘* 
secours crie. 
Es ist doch kein Krieg im Anzuge ?“* 
Il y a donc aucune guerre dans l’ approche ? 


»Sind Sie denn auf dem Monde zu Hause, 
Etes - vous donc sur LE lune à la maison, 


haben Sie denn keine Ohren zum Héôren, 
avez - vous donc aucunes oreilles pour entendre, 


keine Haut zum Füdhlen, keine Hôrner zum 
aucune peau pour sentir, aucunes COTnes Pour 


Stossen ?‘* 
pousser À 





2 
” CR 
oo a "me 
e = = mm 


Qu a 


bleiben lassen 





»Was zwar die Hôrner betrifitl‘ 
En ce qui alors les cornes concerne! 


Ich wollte ja nicht persônlich werden. 


Je voulais donc ne pas personnel devenir. 
Ich meine: werden Sie von dieser sibirischen 
Je veux dire: êtes vous de CETTE sibérien 


Kälte denn gar nicht betroffen? Es ist Krieg 
froid donc pas du tout touché ? Il y a guerre 


im Land, verstehen Sie Krieg, hart auf hart. 
dans le pays,  comprenez- vous guerre, dur sur dur. 


Oder hat am Ende Ihr Verstand unter der 


à la fin votre raison SOUS LA 
| Kälte schon derart gelitten, dass...“ 
froid déjà tellement souffert, que. 
»Dass er Immer noch so klar sieht, die 
Qu IL toujours encore si clair voit. les 


Mitmenschen nicht für dieselbe verantwortlich 


prochains ne pas pour celui-ci responsables 
machen zu wollen.‘* 
faire de vouloir. 

Ihre gemimte Ahnungslosigkeit 


Votre mimée faculté de ne pas vous douter de rien 


fordert mich heraus. Dabei haben Sie 
provoque (*) me CR Avec cela avez vous 


| einen ganz roten Nasenzinken und  blaue 


un tout bout de nez et (de) bleues 


Ohren.‘* 
oreilles. 


,, Wenn Sie nâher zuschauen, werden Sie 
Si vous plus près regardez, (*) vous 


rouge 


Es a  _—_—_— 
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Sie wollen Olga heiraten! Sie sind nicht einmal 
MT voulez Olga épouser! Vous tes pas méme 
fähig, ihr Frühstück zu verdienen Rs 
capable, son petit déjeuner de gagner: 
steht nie 


Stimmt, es ist auch unnütz, SI die 
7” Juste, : e' est aussi inutile, elle lève se (‘} ne jamais 


Ce Fa T "cé 
vor zwôlf Uhr aut! 
z = 
avant. douze heures (*} 
+ ea | 
, : lea, mais ve : <erez méme pas Capanle 
(— Vous voulez épouser Olga, mais vous ne RE ee “lle É es 
de gagner son petit déjeuner! — Justement, cest IMUtIE, EN 
lève jamais avant midi !} 


ae 08 né re 
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dass mein linker Stoss- 
sauche dent 


beobachten kônnen, 
observer pourrez ("), que MON 
zahn gpanz verelst ist.“ 
canine toute glacée est. 


,; Was halten Sie von der Kältewelle ?“* 
Que pensez - vous de la vague de froid ? 


nicht halten. 
malheureusement ne pas arrêter. 
Liebe 


AamMmOuUr 


Ich kann sie leider 
Je -: peux la 


Aufrichtig gesprochen, 
Franchement . parlé, 


Ihnen zu 
à vous par 
würde ich es zu  gerne  tun.“ 
(*) je le trop volontiers ferais (*). 
, Warum müssen wir uns eigentlich immer 
Pourquoi devons - nous nous en réalité toujours 
so boshaît anfabhren 2?‘ 


si méchamment rudoyer ? 


F) nm 4 | 
, Wir... ? Ich antworte doch nur.“ 
Nous...? Je réponds donc seulement. 


»Ich meine, 
Je veux dire, avez - vous àla maison sous 
der Kâlte nicht zu leiden ?“ 
LA froid ne pas à souffrir? 


Seitdem es so kalt 
Depuis qu’ il si froid 


,Nein, durchaus nicht. 
Non, pas du tout. 


ist, gehe ich nämlich nicht mehr nach Hause.‘* 
est, vais je À savoir ne plus à la maison. 


Ja, Sie kônnen aber bei zWANZig Grad 
Oui, vous pouvez mais à vingt degrés 


LL ZZ 


à \ jt ee \ 


. Wenn Sie keine schlechten Absichten hatten, wic 


Si VOUS ancunes MANvVAISES intentions aviég, comment 


kommt es nun, dass der Schutzmann Sie gesehen hat, 


viént - 11 alors, que |’ agent VOUS Vi " 


als Sie sich hinter einem Baum zu verbergen suchten ?‘* 


lürsqne vous vons derrière un arbre de cacher 


Oh! our weil der Baum nicht dick genug war!‘ 
Oh! seulement parce que l'arbre ne pas gros assez était ? 


cherchiez ? 


(— Si vous n'aviez pus de mauvaises intentions, comment se fait-il 
4 FL 1 : 5 : A " FRE Ne 
qué l'agent vous a vu que vous cherchiez à vous cacher derrière un arbre? 

1] UE nl A7 s 

Cest parce que l'arbre n'était pas assez gros!) 


| dors sur le 


Etes - vous déjà 


haben Sie zu Hause unter É 





list ebenfalls zugefroren. 





GE 


Kälte nicht gut auf einem Heuschober oder 
de froid ne pas bien sur une meule de foin ou 


in einer Strassenrinne die Nacht zubringen !‘ 
dans une rigole de rue la nuit passer! 


Fällt mir auch gar nicht ein. Ich 
Vient à moi aussi pas du tout dans l'esprit. Je 
schlafe auf der Heïizungsanlage der Kirchen- 
radiateur DE LA chauffage 
heizung.‘ 
de l'église. 
sie sind wohl ganz von 
Vous êtes bien 


Sind Sie 


Sinnen. 
tout à fait hors de bon sens. 


schon soweit heruntergekommen ? 
si loin venu en bas? 


Hätten Sie geheiratet, ich habe Ihnen aber. 


| Auriez - vous vous marié, |. ai à vous mais 


immer gesagt, Sie werden es zu bereuen 
toujours dit, vous (+) le à regretter 


haben. 


aurez ("). 
fase un weshalb sind Sie dann aber 
Oui, maintenant pourquoi êtes - vous alors mais 
so  verstimmit ?‘‘ 
si de mauvaise humeur? 


»Vor Käâlte ist mir die Wasserleitung 


De - froid est à moi la conduite d'eau 
geplatzt. Das  Abflussrohr des Wassersteines 
| éclaté. Le tuyau d'écoulement de l’ évier 


Die Abortanlagen sind 


est également gelé. Les cabinets sont 
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Na, Kurt, heute am Vorabend unserer Hochzeit 
Eh bien, Conrad, aujourd'hui à la veille de notre mariage 


sag mir mal offen, ob du nicht dein Junggesellenleben 
dis - moi unefoi franchement si tu nepas ta vie de garçon 


bereust °°: 


l'ÉRTELES À 


Oh nein, die Restaurationsküche ist so schlecht L...# 
Oh non, Ja cuisine de réstauragt est si mauvaise |... 


(— Alors, Conrad, aujourd'hui que nous sommes à la veille de nous 
marier, dis-moi bien franchement, si tu ne regrettéras pas ta vie des gar- 
son ? Ok non, la cuisine de restaurant est si mauvaise |...) 
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glérenalls unbrauchbar geworden, und zu 


$ 384 — Ein Gaunerstreich 


galement inutilisables devenus, et pour 
allem Unglück explodierté mir noch die »Man ist nie genug gegen Gauner 


On est ne jamais assez contre  filous 


| | an | … | gefeit!‘ 
Gasuhr, von der Überschwemmung im | invulnérable | 


compteur à gaz, de [l inondation dans la : Wied 
= ; # 1e er 1In 80 z de 
Badezimmer gar nicht zu sprechen.“ D À Ge chäft NES 
" | | Je nouveau dans lé magasin qu: ch. 
salle de bain pas du tout à parler. Res Save £ 
vorgekommen ?“* 


arrivés 


comble de malheur  explosa à moi encore LA 


»Da sind Sie allerdings bejammernswerter 


Alors êtes vous en eflet plus à plaindre ,Es ist zum Weinen, wie mat dberz:ll 
als ich. Solcher Sorgen bin ich enthoben.‘* C? rest à pleurer, : comment on partout 
4 que moi De tels soucis suis je libre. beschummelt wird.‘ 
| J4, weénn man Sie aber erwischen würde ?‘ | triché est. 
Oui, si on vous mais attraperait ? 51e müûssen das bei einem so grossen De- 
'Selen Se uñbesoret, il ange der Vous devez cela dans un si grand 
Soyez sans crainte, aussi longtemps que LE likatesswarengeschäft mit in den Kauf nehmen.‘* 
Koblenvorrat reicht, wird mir nichts ge- | "2825in de comestibles fins avec supporter. 
provision de charbons suffit, (*) À moi rien  arri- » Also rief eines Abends telephonisch ein 
schehen. Ich bin nämlich Kontrolleur der di RAC soi par PISpRONE sue 
vera (*). Je suis à savoir contrôleur des | Herr an und bat, ihm doch  gleich für 


| monsieur (") et  pria, à lui donc tout de suite pour 
acht Mark verschiedene Aufschnittwaren zu 
huit marks diverse Charcuterie assortie d’ 
senden und dem Boten zweiundneunzig Mark 
envoyer €t au messager quatre-vingt-douze marks 


Wechselgeld mitzugeben, da er  kein 
monnaie de change de donner avec, puisquil aucune 


Kirchenheizungsanlagen .“* 
installations de chauffage des églises. 

,Da haben sie aber auch den Bock zum 
Ë Là ont - ïils mais aussi le bouc comme 
N  Gärtner gemacht.“ 


jardinier fait. 


4 »Durchaus nicht. Ich kontrolliere bloss kleines Geld im Hause hâtte und mit 
D: Pas du tout. Je contrôle seulement | petite monnaie dans la maison aurait et avec 


NO und zwar jede Nacht eine andere Heïizune.‘ 
et à savoir chaque nuit UNE autre chauffage. 


einem Hundertmark-Scheine bezahlen mÜsse. 
un billet de "cent marks Fpayer devrait. 
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% Na, Vater Michel, man grüsst seinen alten Doktor “Und... fühlen Sie sich wohl im Gefängnis ?” 
El bien, père Michel, ri calue sûr vLétix docteu! PE. SCTTEZ - VOUS VOUS bin Cap F rison | 


nicht mehr ?* 


. . : E] rer | ni E £ + F d igst 15 
90 ziemlich, Herr Anvw ait, ich brauche Lu enIEs - 
ne plus ? 


| ; HS : lpis At MOINS 
Ainsi assez, monsieur l'avocat, jé  &o: Ë 


Ich bin schon lange nicht mehr krank gewesen, cp jede Nacht aufzustehen, um zu sehen, ob die 


1 Je suis déjà longtemps ne plus malade êté, né pas chaque nuit me lever, pour vair, RE 
« s 5 CI 1 Ca LÉ É Ç 
und ich fürchte, dass Sie mir bôse sind... Türe zu ist.“ 
et je crains, que vous à moi fâché êtes. porte fermée est. 
À = à E $ = Û - "a ne à : = : = RE 
ls (— El bien, pére Michel, où ne dit plus Honsee : ane { * £t VOIS VOUS Sentés bien er prison ps s ER, Miro D Be suis 
à = es Re te SAC LA EEE ee PAR ot EE TER vlus obligé de me lever chaque nuit pour WOir Si la porte est fermée.) 
Ê 
Ë 
LR 
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Zum où me mt di nn mu 
me ————— à TE IN EEE: sms 


Der Bote brachte das Paket in das Haus 
Le messager apporta lé paquet dans la maison 


des Bestellers.“* 


du comméettant. 


, War das ein Kunde von Ihnen? 
Etait - ce un client de vous? 


,Natürlich, 
Naturellement, vieille clientèle, 


frau, die alleïn in 

qui seule dans l 
die Annahme jedoch verweicern, da sie 
l’ acceptation pourtant refuser, puisqu' elle 


nichts bestellt 
ne rien commandé aurait, 


appartement était, voulut, 


häâtte, es müsse wohl ein 
cela devrait bien UN 


Irrtum vorliegen. Der Bote  liess sich aber 
erreur étre. Le messager laissa se mais 


nicht fortschicken, erzählte von dem Telephon- 
ne pas renvoyer, raconta de l appel 


gespräch, 


téléphonique, et finalement déclara se 


Frau bereit, das Paket unter Vorbehalt anzu-. 


femme disposée, le réserve d’ac- 


nehmen.‘‘ 
cepter. 


paquet sous 


950 gehts, wenn sich Männer in den 
Ainsi va-t-il, si se (des) hommes dans le 


Haushalt éinmischen. Ich tue das nie! 
ménage mêlent. Je fais cela ne jamais! 


,Kurz nachdem der Bote die Wohnung 


Peu de temps après que le messager l' 


verlassen hatte, wurde er von einem Herrn 
quitté avait, fut il d’ un monsieur 


angehalten und gefragt, ob er die bestellte 
arrêté et commandée 


demandé, 5° il la 
Ware  gebracht hätte, und ob die Rechnung 
marchandise apporté aurait, et si la facture 
bezahlt se.“ 
payée soit. 
Ein ganz rafhnierter Bruder das!“ 
Un tout raffiné frère ça! 
Der Bote  erklärte, dass er die Ware 
Le messager déclara, qu’ il la marchandise 


zwar abogegeben aber kein Geld dafür be- 


bien donné mais aucun argent pour elle 


kommen habe, da die Hausfrau meinte, 


reçu ait, puisque la patronne croyait, 
dass die Sendung auf einem Hrrtum beruhe. 
que | envoi sur une erreur repose. 


Auf die Frage des Herrn, ob der Bote einen 
Sur la question du monsieur si le messager un 


Hundertmark-Schein wechseln kônne, übergab 
billet de cent marks changer pourrait, donna 


die mitgebrachten zwei- 
apportés avec  quatre- 


Ci 


dieser dem Herrn 
celui-ci au monsieur Îles 


undneunzig Mark Kleingeld.“ 


vingt-douze marks petite monnaie. 


»Ja, worin lieot aber da der Schwindel ?“ | 


Oui, en quoi repose mais là LE  tricherie? 


——_—_— 68 


alte Kundschaft. Die Haus- | 
La patronne, | 


der Wohnung war, wollte : 


8 385 — Geistreiche Unterhaltung | 


und schliesshich erklärte sich de 
dl 


appartement 








Oskar, den 


comme Oscar, le 


»Als der Junge, stolz wie 
Lorsque le gamin, fer 


Hundertmark-Schein dem Kassierer übergab, 
billet de cent marks au caissier remit, 


stellte derselbe fest, dass der Schein falsch 
constata (*) celui-ci (),;,: que le, billet faux 
war.‘ 
était. 


Alle Wetter. Das ist sicher ein inter- 
Mille tonnerres, C' est sûrement un inter- 


nationaler Gauner, ein ganz ausgekochter.“* 
national flou, un tout à fait bien cuit. 


oehen Sie, so 
Voyez - vous, comme ça peut on à 


kommen !‘* 
arriver | 





kann man zu etwas 
qu. ch. 





e 
e 


»Weisst du mir keinen Witz ?‘ 
Sais - tu à moi aucune plaisanterie? 
{mot d'esprit} ES: 
, L'ut mir leid, ich reise nicht auf den Artikel. 
Je regrette, je voyage ne pas sur cet article. | 
»Dann kaufe dir ein  Witzbuch. Es. 


Alors achète - toi un livre de bons mots. Il 


schadet deinem Verstande sicherlich nichts.“ : 
nuit à ta raison certainement rien. À 
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UN Dire 


il 








Papa, was für ein Unterschied besteht denn zwischen 


Papa, quelle différence existé donc entre 
Sparsamkeit und Geiz 2“ 
économie ét  avariceP 

, Na, ich will dir ein Beispiel anführen: wenn ich 

Eh bien, jé veux à toi un exemple indiquer: si LS 
die Ausgaben für meine Sachen einschränke, so sagt 
les dépenses pour mes effets restreins, ainsi dit 


die Mutter, das ist Sparsamkeit; und wenn ich’s an den 
là mére, c'. ‘est économie; et ai je le aux 


ihrigen tue, so nennt sie das Geiz! 11... 
siens fais, ainsi appelle elle cela avarice | ! !... 


(— Papa, quelle différence y a-t-il entre l’économie et l'avaricei—= 
Attends, je vais te citer un exemple: si je restreins mes dépenses SUP MES 
effers, ta mère dit que c'est de l'économie, et si je les restreins sur les 
siens, elle dir que c'est de l'avarice ! ! 1...) | 





il dans le livre 


Spécialement écrit pour 





THE UP-TO-DATE MASTER 


———— sh ——— 


Brand war ein 


Willy 


Guillaume Brand était un 


Grosstadtbummler, wie 


fläneur de grande ville, comme 


er im Buche steht. Seine guten Eltern vom Lande 


niirqué est, Ses bons parents de la campagne 


hatten keinen sehnlicheren Wunsch. als ihn treu, be- 
avaient aucun plus ardent désir, que le  fdélement, pru- 


hutlich im Hafen einer wohlversorgenden Ehe 

demment dans le port d'une bien soignant mariagé 
gesichert zu wissen. Hierzu erwogen sie die selt- 
assuré de savoir, Pour. cela … pesérent ils les plus 
samsten Kombinationen. Nach ihrer Überzeugung waren 
bizarres combinaisons. Après leur conviction | étaient 
es Vater oder Mutter, welche dem Schicksal etwas 
cela père ou mère, qui au sort un peu 
nachhelfen mussten, wenn eben der Sohn sich so 
aider devaient, si justement le fils se si 
bockbeinig stellte.  Sobald Willy sich zu Hause 
revèche présentait. Aussitôt que Guillaume se à la maison 


blicken liess, fing das alte Thema wieder von 
voir laissait, commença({"} le vieux thème () de 


neuem an, Will antwortete dann mit séeinem un- 


nouveau (> Guillaume répondait alors, avec son ir- 
verantwortlichen, unbezähmbaren [Lachen. So  konnte 
résponsable, indomptable rire. Ainsi pouvait 
nur der persomfizierte Leichtsinn lachen. 

seulement LE  personifiée légèreté rire. 


Zur Ehre Willy Brands wollen wir aber gestehen, 


À L' honneur de Guillaume Brand voulons nous mais avoner, 


dass er schon 


aufrichtige 
qu' il déjà 


Heïratsabsichten  gehabt 
(de) sincères 


intentions de se marier eu 


hatte. Zunächst einmal mit einer Operettendiwa. Eine 
avait. D'abord une fois avec une première d'opérette. Une 


gelungene Sache. Also das kam so. Willy Brand 


amusante chose. Alors cela arriva ainsi. Guillaume Brand 


hatte einen Freund, der war Regisseur. Willy, der 
avait un ami, celninci était régisseur. Guillaume l' 


auch einmal das Leben 
une fois Îa vie 


wollte nun 
voulait maintenant an$si 


hinter den Kulissen kennen 
derrière les coulisses 


Schwarmgeist, 
esprit fantastique, 


lernen. Gern willfuhr 
connaître apprendre. Volontiers obéit 


Kurt Lascher, der Regisseur einer Operettenbühne, seiner 
Conrad Lascher, le régisseur d'une scène d'opérettes, à sa 


Bitte. 
prière. 


Mal den Tempel Thalias betrat, 


le temple de Thalia entra, 


Als er das erste 
Lorsqu' il la première fois 


war ihm doch  etwas beklommen zu Mute, wie 


était à lui pourtant un peu saisi au courage, Comme 
einem Sextaner, der einen neuen  Ordinarius 
à un élève de Sixième, qui un nouveau professeur titulaire 
erhielt. 
recevait. 


Ein eïfriges Tun und Hasten auf der Bühne. 


Un. actif travail et précipitation sur la scène. 
Erstaufführung. Das warimmer eine heikle, brenzliche 
Première. Cela était toujours une scabreuse, délicate 





Sache. Sein Freund, der Regisseur, liess 


| ihn im Stich, 
affaire. Su Ti ami, le Pr 


régisseur, abandonna le 


denn er hôrte schon des Direktors Stimme. 


ir il entendait déjà du directeur VOIX, 


, Wo stecken Sie 50 lange 


| heute abend, 
Ci êtes | 


Lascher, 
VOUS SI longtemps cé soir, 


Lascher, 
ich muss Sie dringend sprechen |‘ 
je dois vous absolument parler ! 


Ach, Entschuldigung, Herr 


: Direktor, ich war 
Ah, pardon, 


monsieur lé Directeur, Ft étais 


noch beim Teppichhändler Marx, der die versprochenen 
encore chez le marchand de tapis Marx, qui les promises 


Perser, welche wir als 
Pérsiènnes, que 


Requisit unbedingt gebrauchen, 


nous comme accessoires absolument besoin avons, 


noch nicht geschickt hatte, um ïihn zu veranlassen, das- 


encore ne Pas envoyées avait, pour | obliger, ces 


selbe sofort zu tun.‘ 
la immédiatement de faire. 


Hier wird auch geschwindelt,‘* sagte sich Willy, 


[ci &st AUSSI triché, disait à soi Guillaume, 


kurzem mit Kurt in einer 
était jusqu'à peu de temps avant avec Conrad dans une 


denn er war bis vor 


Car il 


wo ihm der Regisseur 


1 


gemütlichen Kneipe gesessen, 


paisible tavérne a5$is, où à lui Îe régisseur 
die einzelnen Temperamente seiner Schauspieler, und was 
les particuliers témpéraments de ses acteurs, el cé qui 
Willy am meisten interessierte, der Schauspielerinnen 
Guillaume le plus INtÉrésEnit, des actrices 
filmartig und mit Photobelegen skizziert hatte. 

pareil à un film et  avéc portraits esquissé avait. 

Willy stand verlassen hinter den Kulissen und 


Guillaume était abandonné dérrière les coulisses et 


lauschte mit offenem Munde dem für ihn geheimnisvollen 


=: PAT . de PA ivetÉr ance 
épiait Avec onvérte bouche à la pour lui mystérieuse 


und doch so geräuschvollen Treiben. Es war nach 
et pourtant si bruyante agitation. C' était encore 
etwa eine Viertelstunde bis zum Beginn PES 
à p ÈS UX uart d'heure jusqu’ au commencement de la 
ARR et L | (lever du rideau) 
Vorstellung. 
représentation, 
Ich bin in einer schweren Verlegenheit, Lascher. 
Je suis en UME grand embarras, Lascher. 
Ihre Perser rühren mich augenblicklich gar nicht. 
Vos persiennes touchent me à l'instant pas du tout 
Eben  Telegramm bekommen. Zaspel, der Autor und 
À l'instant télégramme reçu. faspel, auteur ét 
Komponist unserer Operette kann nicht kommen, 
RER nt 
compositeur de notre  opéretle peut ie pas 1F; 


liegt auf der Nase, Autounglück. Was macl 1ën i Wik 


"1 . Aou Ye D ELS 
est couché sur LA nez, accident d'auto. Que fais 


Das Première-Publikum SEnAUE die Sensation." 


Le public de première exig la sensation. 
: gp "! ] 4 F #1 1 _. 
,Sehr  einfach, ich  “werde den Ï ibrettisten 
Très simple, je () Le librettiste 
und  Komponisten entschuldigen beim  Herausruf. 
excuserai ("}) à | appel. 


ét comnositétr 


nettes 


| 











,Nichts zu machen! Blôdsinn 50 was! Verschaften | 
Rien à faire! Stupidité telle chose! Frocn- 
Sie mir einen Autoren oder ich platze aus der Haut. 
rér - MO un auténr Cut j éclate de ja peau. 
Dieser blôdsinnige Zaspel, wwenn das Kamel nicht Auto 
Ce stupide Zaspel,. si le chameau ne pas auto 


fahren kann, soll er die Finger davon lassen. Wenn die 
conduire peut, doit il les: doigts de là laisser. Sie F 
vérliert, ver- 


Operette seinetwegen an  Zugkraft 


apérette à cause de lui en force d'attraction perd, traduis devant 
kiage ich ïihn auf Schadenersatz. Seine Anwesenheit 
lestribnnaux je le pour dommagés-intérêts, Sa présence | 
heute abend gehôrt zum Kontrakt.‘ 
ce soir appartient au contrat. 

Weiss  ausser  Jhnen noch jemand um die 

Sait en dehors de vous encore quelqu'un de la 

Autopanne 2° 


panne d'auto ? 
Verstehen Sie denn nicht mehr deutsch? Hier ist 
Comprenez - vous done ne plus allemand ? Voici 
das Telegramm, soeében eingelaufen.‘ 
le télégramme, à l'instant arrivé. 
Dem Direktor soll geholfen werden. 
An directeur doit aidé être. 


bitte! Hier, dass ich vorstelle, Herr 
s. v. p.! Ici, présente, monsieur 


Direktor Lassmann, Autor der 
le directeur Lassmann, 


Operette: Die verzauberte Nachtigall.** 
opéreite : L'  ensorcelé rossignol. 


Willy  machte eine halb schneïdige, halb verlegene 
Guillaume fit une demi énergique, demr embarrassée 


Verbeugung. Der: Direktor lachte und drückte Willy 


révérence. | Le directeur  riait et serra à Guillaume 


Éommen Sie 
Venez 


gestatten Sie, 
pérmettéz, que jé 


Hieronymus Zaspel, 
Jérôme Zaspel, 


aufgeschrieen hâtte. 
crié haut aurait. 


die Hand, dass dieser fast 

la main, que celui-ci presque 
Lascher, îïst der Herr 
Lascher, est Île monsieur ici 


hier unbekannt?‘ fubhr 
inconnu ? aborda (*) 


Lassmann seinen Regisseur an. 


Lassmann son régisseur (*). 


50 Unbeékannt wie unser Hieronymus.‘* 
Aussi inconnu que notre Jérôme. 


,Dann klappt es also. Ich erneuere hiermit Ihr 
Alors marche il alors. Je renouvellé par cela votre 


Lascher, und erhôhe um zwei ein halb 


Engagement, 
Lascher, et augmente de deux un demi 


engagement, 
Prozent Ihren Benefizanteil.%* 
pour cent votre part au bénéfice. 


.Meïinen verbindlichsten Dank, 
Mon plus obligeant merci, 


Noch 
Encore un, 


,.Instruiert wohl, aber...‘ 


Informée ol, mais... 


sAber r° 
Mais # 


»Noch: nicht..." 
Encore pas. 


FRERE AU 
monsieur lé dirécteur ! 


éins, ist die Claque instrulert 7‘ 
ést la claqne informée ? 


meélnen Sie, Schicken Sie sofort 


Geschmiert, 
Envoyez immédiatement 


Graissée (la patte) voulez-vous dire. 
den Chef auf mein Büro. Guten Abend, meïne Herren !“* 


le chef À mon bureau. Fonsoir, messieurs | 


, Willy Brand 


Gutilaume Brand 


ihm Kurt lachend auf die Schultern klopfte: 
a lui Conrad souriant sur Îles épaules frappait : 


Also du kommist mit! Ich muss dich den Artisten 
Alors tu viens avec! Je: dois te aux artistes 


stand noch 
était debout encore 


entsetzt da, als 
étonné là, lorsque 


vorstellen. 
présenter. 
Dabei schob der Kegisseur den willenlosen Willy 


Avec cela poussa Île régisseur le sans volonté Guillaume 
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in dem Ankleidekorridor, 


auteur de l' 


Direktor !" 














über die Bühne. Es sah: dà noch kunterbunt aus. 
par dessus Ja scène. Il était (*) là encore péle-méle C). 

Männer liefen geschäftig hin und LUE zogen und 
(Des) hommes couraient activement ea ot à; tiraient et 
schoben an den Kulissen. Einer der —. hielt 
poussaient aux coulisses. | Un des chefs de la tribune tenait 


ein Architekt den 
architecte LE. 


Gafderoberauitee 0 obten die 
salles de carde-robe faisaient dn bruit les 


eine Zeichnung und leitete wie 
UXES dessin et dirigeait, comme un 


Aufbau. In den 


mise en scèue, Dansles 


Artisten. Die einen pfiffen, die andern sangen oder 
artistes. Les un siiaient, es autres chantaient on 
schwatzten laut. Im Schminkraum  arbeitete der 
bavardaient haut. Dans le cabinet de toilette travaillait le 
Theatercoïffeur mit grosser Fertigkeit. Der Bühnen- 
coiffeur du théâtre avec grande adresse. L’ inspecteur de 


inspizient kam gerade mitoffenem Textbuch gelaufen, 
la scène venait justement avec ouvert livre du texte accourn, 


um noch eïnige Streichungen und Wiederholungen ins 


pour encore quelques retranchements et; “répétitions à la 
Gedächtnis zurückzurufen. 
mémoire de rappeler. 
..Meine Damen und Herren!‘* schrie der Regisseur 
Mes dames ét messieurs | cria le régisseur 


ich habe die Ehre, JThnen | 


dans le couloir de toilette, je ai honneur, à vons 


Se Autoren unserer Operette vorzustellen.“ 
anteur de notre opérette de présenter. 


Die Türen ôffneten sich ganz. Fuerst büpt- 


Les portes  ouvraient se complètement, D'abord approchaient 


ten die Schauspielerinnen herbei. 
en sautillant (*ÿ les actrices a} D 


., Hier Fräulein  Lora Feuerstein, v 
Moici mademoiselle Lore Fenerstein, 


Nachtigall 1‘ 


rossignol ! 


Willy 


unsere ‘Verzauberte 
notré ensoreelé 





Brand verneigte sich turn, vVeronss aber : 
Guillaume Brand inclina sé - muet, oublia mais 
À 


nicht, einen tiefen Blick in “die Fragaugen der i 
ne PAS, un profond resard dans les veux intérrogateurs dela 


Trägerin der Titelrolle zu tun. DerZauber  beganm ; 


porteuse de LA rôle principal de: faire. L° enchantement commençait 
schon. Willy  musste leicht  errôten. 
déjà. Guillaume dut légèrement rougir. 
Hier ïhr Partner, Fritz Krauself 
Voici son partenaire, Frédéric Krausel k 
Das Verneïgen und das Vorstellen nahmen ihren 
Les révérences et les présentations conti- 
Fortgang. 
nüérent, " : 
Willy Brand war gleich allen sympathisch. 
Guillaume Brand fat immédiatement à tous sympathiqne. 
,Endlich einmal einer ohne Hornbrille, ‘ 
Enfin ane fois un Sn ns Jnncttes à chasses de corne, | 
meinten die Herren. L 
dirent les messieurs. à 
Ein süsser Bengel!‘* raunten sich die Theater- 
Un doux gaillard ! murmuraient (*) à soi les souris du 4 


mäuschen zu, 


théâtre (à. 
ÆEntschuldigen Sie, Herr …. na, wie ist dochh 
Excusez, monsieur. eh bien comment est donc 
Ihr Name wieder?‘ 
votre nom de nonveau 4 
Hieronymus Zaspel,‘* halr der Regisseur aus. 
Jérôme Zaspel, aida(*)le régisseur (a. 


wollen Sie’ mir nicht. 
voulez - vous à moi ne pas 


Textstelle 
. passage du texté M 


Ja richtig, Herr  Zaspel, 


juste, monsieur Zaspel, 


kurz 
brièvement encore une 


geben ? xwandte sich die Diwa 
donner ? adressa se. la première à 


noch eine Aufklärung über eine 
explication sur URE 


an Willy. 


Guillaume. 








Autor, dass ich am erfolgreichsten den Passus sprechen 


tes, : que. Guillaume 


népas Guillaume aurait être 


diesen Sekunden  so- 


cr \ 
fort zum tollsten Lieb- 7 ( | 


von Text und Musik 








Da der Regisseur in diesem Augenblick abgerufen 
Puisque le ‘régisseur en ce moment appelé 


wurde, standen sich Willy Brand und Lora Feuerstein 


fut, étaient se Guillaume Brand et Lors Feuerstein 
allein gegenüber. Diskret  hatten sich die Kolleginnen 
seuls visrä-vis. | Discrètement avaient se les collègues (fémin.) 


und Kollegen zurückgezogen. 


et collègues (masc.} retirés. 
» Wie glauben Sie nach Ihrer Ansicht, Herr 


- Comment croyez - vous d'aprés votre avis, monsieur 


l'auteur, que je le plus sûr du succès le 


sol: Mein Herr, warum behandeln Sie 


passage dire 


mich mit | 


dois : Monsieur, Pourquoi traitéz - vous me avec 
solcher Kälte ? 
telle froideur ? 

Willy Brand lief es dabeiï kalt und warm 


À Guillaume Brand courut il avec cela froidement et  chaudement 





den Rücken hinunter. 
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LA 

LA 
\ 


11 
ES | 
no UN 

FAN 


nicht Willy hâtte sein 


mÜüssen, um nicht in 
+.) | TS pour ne pas en 


1 M, , * v 
N x 
4 is 
= 


wi SAN 
Ps 


tés. . secondes tout de 


A LOL - 


\L 
À 


suite le plus furieux 


haber zu werden. PE ER 
reux de devenir. Re 


Lweltens hatte 


Deuxièmement avait 


er ja keine Ahnung 
il donc aucune idée 


qu, 
11 


a LL 
Li 


Ja richtig, Herr Zaspel, wollen 


“ “ 5 $ ‘  ulie al athi « 
Sie mir nicht kurz noch eine SOutLÉlS QT AUOT FREE 
Li, Pé = . Test : 
Aufklärung über eine Textstelle geben ?“ Stellen. Das Publikum 
: passages. Le pubiie 
merkte nichts davon und frass sich (um Herrn 


dé texte et musique 


und iürchtete die  ver- 
et  cruignait les plus em- 


zwicktesten Erläuterungen geben zu müssen. 


brouillées explications donner de devoir. 
USE läâchelte er scheinbar ruhig zur 
Diplomatiquement sourit il visiblement tranquille comme 
Antwort, während Hirn und Herz wie Diesel-Motore 
réponse, tandis que cerveau et cœur comme des moteurs Diesel 
arbeiteten. 
travaillaient. 
Doch schon klingelte es. 


Mais déjà sonnait il. 


Fräulein  Lora drückte iïhm fest die Hand: 
Mademoiselle Lore serra à lui fortement la Main : 
»Viel  Erfolgl Ich werde das meinige tun.* 
Beaucoup de succès ! Je () le mien ferai (*}. 


Ich zähle auf Sie. Mir ist etwas bange." 


Je..compte sur vous. À moi est un peu peur. 


»Das habe ich Ihnen gleich angeschen. Première- 
Cela ai je. à vous tont de suite vu. Fièvre de 


Fieber. Sie werden sehen, es klappt.* 


première. Vous Verres, ça marche. 


Ich bin Ihnen sehr verpflichtet, Fräulein Feuerstein. 
Je suis à vous très obligé, mademoiselle Feuerstein, 
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»Der Nachtigall oder mir ?': 


A LA rossignol ou à moi ? 


Ich stehe schon im Begrifle, beide zu verwechseln.« 


e sus déjà sur Île point les deux de confondre. 


»Sie sind ein Schlimmer !‘* 
Vous êtes un méchant! 
Darauf serrte 


die Ouvertiüre ein, die Artisten 


Lä-dessus commença (*} l' ouverture (Îles ‘artistes 
verschwanden an die für sie bestimmten Plâtze. Der 
disparurent aux pour eux destinées places, L' 


Autor existierte nach dem zweiten Klingelzeichen nicht 
auteur  existail aprés le second coup de eloche ne 


mehr für. sie. 
plus pour éux. 


Eine prickelnde, einschmeichelnde Musik, modern 
Une piquante, flattante Musique, modérné 


dabéi doch  populär. 


avec cela Pour tant populaire. 


in Rhythmus und Aufbau, 


en rythme et construction, 


Die Ouvertüre schien 













le dos en bas. FA y L° OUVvÉrtUTE semblait 
 Erstens waren PE ME À A) L L4/ vielversprechend. Das 
Premiérement étaient PE ANNE OO AP A }, CA, beaucoup promettante. La 
' Nr # “ TE 
LR : QUE PS DE 0 ARE fa ALES < 
diese Worte ,mitsolcher 71 FAP F4. 4 A W ausverkaulte Haus war 
ces paroles avec telle #/ #, ; je #5 au comble maison. fut 
FES . OR EE à Er PE 
Kälte® mit  solcher AVAL (4 vor gleich in bester 
froideur “avec telle PPÉVTE vé h À immédiatement en meilleure 
Wärme und solchem A , Stimmung und klatschte 
chaleur et tel / / y # disposition et applaudissait 
Augenaufschlag pe- nl 7 f tüchtig. 
regard = F à #1? # ## lort. 
R if int Es" vai) ; 
sprochen, dass Willy eo | #5 Willy Brand stand 
ES #R fr Guillaume Brand fut 






neben dem Feuerloüsch- 
acôté du pom- 
mann und bewunderte 


pier et adniira 


die Bübnentechnik und 
la technique de la scént €l 


die Routine der Künstler. 


la routine des artistes. 


Der Regisseur half als 


le régisseur aide comrHiEe 


unsichtharer Geist mit 
esprit AVEC 
Stich- 


NrOIS C5 


invisible 
Zeichen und 
signés CUT 


wôrtern über schwache 


E TRES ous de mONeur 
remarqua rien de cela et mangen  $6 RAM OS 


Laschers Ausdruck zu gebrauchen) so richtig in die 


Lascher expressio nl d' utilise r) <I jus te dans | , 
Operette hinein. Nach dem ersten AËt war der Schlag- 
apérette dedans. Aprés Île prémier acte fut le ,sneces de 
erfolg sicher. 


la pièce certain. 


Direktor Lassmann erschien schmunzelnd und ver- 


souriant et pra 


Directeur Lassmann ; apparut 
| sprach eine  Schlagerzulage. 
mit une indemnité supplémentaire. 
Willy Brand hatte alle glücklich gemacht. ER 
7 rene, FANS 


Guillaume Brand avait tons heureux 


bemühte sich ein jeder um ïhn. Schon 


der Pause | ; cl 
l entr'actée  efforçait se chacun de lui. léjà 
rückte man die Blumenbouquets, den Autorenkranz 
mit on . les bouquets dé Seurs, ua couronne de l'auteur 
zurecht: denn nach dem zwelten Akte war der 
à sa place; car après lé deuxième acts fut l 
Herausruf des Autors organisiert. 

appel de L'auteur organise. 


À om qq gg mg 
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Der Regisseur Lascher musste Willy 


Le régisseur Lascher dut Guillaume calmer, 


da ihni  doch etwas brenzlich, im Hinblick auf 
puisqu' à lui quand mémeunpeu roussi, par rapport à 


beruhigen, 


diese falsche Rolle, welche er mimen sollte, geworden war. 
CETTE faux rôle, : qu’ il mimer devait, devenu éta. 


Jedoch ein feuriger Blick, den ihm Lora Feuerstein 
Pourtant un en feu regard, qu' à lui Lore Feuerstein 


wâährend des zweilten Aufzuges in 
pendant le deuxième acte 


die Kulissen wart, 


dans les coulisses jeta, 


gab ïihm vwieder etwas Selbstvertrauen. 
donna à lui de nouveau un peu confiance en lui-même. 


£ Der zweite Akt war entschieden der beste. Nach 
Le second acte fut décidément le meilleur. Après 


Rideau tobte das Publikum, die Finale musste fünfmal 
rideau cria Île public, la finale devait cinq fois 


wiederholt werden. Kam der felerliche Augenblick der 


répétée etre, Vint le solennel moment des 
Autorrufe. 

appels des auteurs. 
Willy  zitterte. Da packte ihn schon Lora auf 


Guillaume trembla. - 


der einen, Fritz 


Alors prit le déja Lore d' 
Krause auf der andern Seite, der 


UNE, Frédéric Krause de | autre côté, le 
Vorhang hob sich: der Saal glich einem Tollhaus. 
rideau leva se: LE salle ressembla une maison folle. 
Willy  vernelgte sich immer wieder. Seine zarte 


Guillaume inclina 58 toujours de nouveau, Sa tendre 


Scheu und Schüchternheit machten ihn gleich zum 


réservé et timidité firent le tout de suite 
Liebling der Menge. 
favori de la foule. 


Mit Blumen und Kränzen beladen ging er mit Lora 
Avec fleurs œt COUFONNES charge alla il avec Lore 


Feuerstein in deren Ankleideloge. 
Feuerstein dans à elle loge de toilette, 


Ich danke Ihnen für Ihre feinduftigen, insbésonders 
Je remercie à vous pour vos bien sentants, surtout 


originellen Blumenarrangements, welche Sie mir zum 
originaux arrangements de fleurs, que vous à moi comme 


Präsent gemacht haben, und nun den pflichtgemässen 
présent faits Avez, et maintenant |” obligatoire 


Autorenkuss gewähre ich... 
baiser d'auteur permets jé... 


Dabei kam das Herzlichgerne im Kusse zum 
Avec cela vint le de tout cœur dans le baiser à |” 


Ausdruck, zu welchem Lora Willy die Lippen bot. 


expression, auquel Lore à Guillaume les lèvres offrait. 


Liebe hinter den Kulissen: die seligsten Momente 
Amour derrière les coulisses: les plus bienheureux moments 


sind Diebstahlsprodukte. Schon klopfte es, und der Schwarm 
sont produits du vol. Déjà  frappa il, et Î'  essaim 


der Kritiker kam, um ïin obligatorischer Weïse Autor 
des critiques vint, pour en obligatoire manière auteur 


und Künstler zu beglückwünschen. 


et artistes féliciter. 
Nach der Vorstellung gab es einen lustigen 
Aprés {la représentation y avait-il ux gaie 
Première - Abend in einem dazu eigens für 


soirée de première dans un pour cela expressément pour 


Schauspieler und Kritiker reservierten Lokale. 
acteurs et critiques réservé local. 


illy sass selbstverständlich neben Lora, dem 
Guillaume était assis bien entendu a coté de Lore, la 


Zauberweibe. 
femme enchantée. 


Ein prâchtiges Paar. 


[Un joli couple. 

Der Champagner floss relchlich. Der sonst 

Le champagne coula ëén abondance. Lé d'ailleurs 
knauserige Direktor liess sich diesmal nicht lumpen. 


avare directeur laissase cette fois-ci me pas traiter avec mépris. 


| avait à 
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Die ,,Verzauberte Nachtigall‘ versprach mindestens 
L” ensorcele rossignol promit au moins 


hundert Vorstellungen vor ausverkauften Hâäusern. 
cent représentations devant au comblé maisons. 


Als andern Tages Willy und Lora im Auto zu 


Lorsque Île lendemain Guillaume et Lore én auto à 


einer Nachtischpromenade, nach  Verabredung, sich 


| une promenade après dessert, suivant accord, se 


lim offenen Wagen genügend vergôttert hatten, stiess 


en ouverte  volture suffisamment déiñés avaient, poussa 


Lora unvermittelt dazwischen: 
Lore sans intermédiaire entre: 


,Dass Sie aber auch Hieronymus heissen miüssen. 
Que vous mais aussi Jérôme vous appeler devez. 


dér Name passt nicht 
ouvertement, Île nom convient ne pas 


[Ich sag's Ihnen offen, 


Je dis le à vous 


zu Jhnen.‘* 
# VOUS. 


Willy  seufzte schwer: 
Guillaume soupira lourdement: 


sie haben Recht, liebe 


Vous avez raison, chère 


Lora. Es ist ein arges Missgeschick, das mir da begegnet 
Lore. C' est un grave malheur, qui à moi là arrivé 


|ist. Aber ich muss mich dareïnfügen. Übrigens trage ich. 


est, Mais je dois me arranger. D'ailleurs porte je 


Nennen Sie mich 


noch einen zweiten Vornamen, Willy. 
Appelez - moi 


encore un second prénom, Guillaume. 
bitte nach diesem |‘ 
s.v.p. d'aprés célni-cil 


, Du sûüsser Willy!‘ 


Toi doux Guillaume ! 


Landstrasse 


de la route nationale 


lächelten beim Anblick des eng  umschlungenen und 


souriaient à l aspect du étroitement s’embrassant et 


Die vereinzelten Spaziergänger der 
Les isolés promeneurs 


sich heiss küssenden [Liebespaares. 
se chaudement embrassant couple d’amoureux. 


Willy Brand brannte heiss. 


Guillaume Brand brüla 


Sein Kopf sprach 


chaudement. 950% tête parla 


sofort um acht Tage Ferien 
tout de suite pour huit jours congé 


sein Chef, der Postamtvorsteher 
puisque son chef, le directeur des postes 


zwei hejratsfähige Tôchter zu vergeben und Willy 


deux capables de se marier filles à céder et Guillaume 


wirr. Er hatte 
confusément. Il avait 


nachgesucht, und da 
demandé et 


als einen eventuellen Schwiegersohn — man konnte 
comme un éventuel gendre — on pouvait 

nie wissen — ïim Stillen in Aussicht genommen 
ne jamais savoir — en  cachétté en vue pris 


hatte, gewährte er sie ihm rasch und gern. Willy 
avait, accorda il les à lui vite et volontiers. Guillaume 


hatte auf drei Wochen Anspruch und im Mai nahmen 
trois semaines droit et en mai prenaient 


selten Herren schon Ferien. 
rarement méssieurs déjà des vacances. 


Allabendlich 


Tous les soirs 


sass Willy als der gefelerte Pseudo-Autor in 
était assis Guillaume comme le fete pseudo - auteur ans 


Acht Maientage, acht Wonnetage! 
Huit jours de mai, huit jours de plaisir! 


der Direktionsloge. 
la loge de la direction. 


AÂcht Abende lang liess er sich herausrufen, und 
Huit jours durant laissa il se appeler dehors, et 


ihm war bald sa, als ob er selber die Operette 


à lui fut bientôt ainsi, que s' il luismème |” operette 
geschrieben hâtte. Auch hatte er einige kleine Ânderungen 
écrit aurait. Aussi avait il quelques petits changements 


angegeben, welche die einzelnen FPointen noch ver- 
indiqué, qui les particulières pointes encore rendaient 


schärften. Die ,,Verzauberte Nachtigall‘® verzauberte 
plus aigiles. La ensorcelé rossignol ensorcela 


ganz Berlin. 


| tout Berlin. 
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Willy bekam Heiratsgedanken. 


Guillaume reçut des pensées de mariage. 


Wenn Lora erst ganz die seine wäre! 
Si Lore seulement tout à fait la sienne serait! 
Jeden Mittag, während acht Tagen, fuhren sie 
Chaque après-midi, durant huit jours, allèrent ils 
zusammen hinaus in den  Spreewald. 
ensemble dehors dans la forêt de la Sprée. 


Der Mai hatte sein grosses 


Le mai avait 


Füllhorn auf Gârten 


son grande corne d'abondance sur jardins 


und Wiesen ausgegossen. Kastanien leuchteten in welissen 
et prés versé. Des chataigniers luisaient en blanches 


und roten Blütenpyramiden, der Flieder duftete zart, 
ét rouges pyramides de fleurs, le lilas sentait doucement, 
die Schlüsselblumen lachten im saftigen  Mattengrün, 


les primevères riaient dans |” humide verdure de la prairie, 


. die Vôgel sangen dem Gotte Amor holdselige Weiïsen. 


les oiseaux chantaient au dieu Amor 


de bienheureuses leçons. 


,LOra, willst du die meine werden ?‘: 


Lore, veux - tn Ja mienne devenir? 
Statt einer Antwort kuschelte diese sich an ihn 
Au lieu d’une réponse coucha celle-ci se à lui 


und schluchzte. 
et soupira. 


Willy  hielt es für 


Guillaume prit le pour 


Bejahung und schrieb des 


affirmation et écrivit l° 


andern Morgens nach Hause, dass er sich mit der 
autre matin à la maison, qu’ il se avec la 


berühmten Schauspielerin Lora Feuerstein verlobt hâtte 


célèbre actrice Lors  Feuerstein fiancé aurait 


und erbat den elterlichen Segen zur Heirat. 


et demanda LE paternelle bénédiction pour le mariage. 
Unerwartet schnell war Hieronymus Zaspel, der Autor 
À l'improviste vite fut Jérôme faspel, Ï' auteur 


und Komponist der ,, Verzauberten Nachtigall,‘ hergestellt. 


et compositeur de |" ensorcelé rossignol, rétabli. 


Die gute Kritik hatte dazu wohl das ihre 
La be 


nne critique avait 


etan. 
à cela bien Je sien fait. 
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Ebenso unérwartet tauchte er auch abends wä&hrend 
Aussi inattendu arriva (*) il aussi pendant 


due = E 

der Vorstellung hinter der Bühne auf. Mit einer An- 
la représentation derrière la scène C). Avec nne ar- 
massung und Herausforderung, 
rogance et provocation, es 


bekannte er sich als 
reconnaissait il ze 


le soir 


die ihresgleichen sucht, 
qui pareille 


cherche, 


das, was er ja 


das gute Recht 
comme tel, qu’ il 


aussi Île Lori droit 


| haâtte zu sein. 
| avait d' être. 


Lora Feuerstein fiel 


in Ohnmacht. 
Lorée  Feuerstein 


tomba en évanouissement. 


Der Direktor und Regisseur wurden herbeigeruien. 
Le directeur et régisseur furent appelés. 


mit Hilfe eines versprochenen Bühnenstarhonorars 
Seulement à laide d'un promis honoraire de star de scène 


war Lora langsam zur Besinoung und zur Ruhe zu 


était Lore lentement à la connaissance et k LA calme à 


bringen. 
rAMÉénmer. 


Der Regisseur Lascher musste sich aber von ühr 
Le régisseur Lascher dut se mais d' elle 


| vor ,,versammelter Mannschaîft‘ mit ,,Schuft‘* titulieren 


devant “toute [a 


compagnie” avec ogredins  intituler 


lassen und bekam seïnen schallenden Lohn in 
laisser et reçut SON sonnante paie en 


von zwei trefisichern Ohrfeigen. Willy 


de deux sûres gifes. 


Form 
forme 


Brand, welcher 
Guillaume Brand, qui 


aus glücklicher Entfernung dem Drama zugeschaut hatte, 
A’ henreuse distance _ au drane regardé avait, 


aus den Garderobe- 
silencieusement . des garde- 


verschwand rasch und still 
disparut vite et 


riumen, 


stürzte die Artistentreppe hinunter, hinaus 
robes, 


descendit vite escalier des artistes en bas, dehors 


auf die Strasse. Sein Maientraum war aus. 
dans la rie. Son rêve était fini. 


(Fortselzung folgt.) 
CA suivre.) 


Vocabulaire de la trente-neuvième leçon 


A 
abarten ab'érien dégénérer 
das Abflussrohr ab'flouss" rôr le tuyau d'écoulement, le 


deéchargeoir 


die Abgestumpit-  ab'euechloum'pfP- 1 l'épointement; 2 


heit haït  l’hébétement 
der Abhärtungs-  ab'hértoun'gns- le sport d'endurcisse- 
sport chhort ment 
die Abortanlage  abor!länlägue l'installation des ca- 
binets 
das Angelauswerfen an'gnel'aous- le lancement du ha- 
verfen  meçon à 
rt- ‘onel à LE société sportive des 
der D spores + an gn ue ee po ère 
der Anhänger dn'hèn'gner 1 le partisan, l’adhé- 


rent; 2 le sectateur 
die Ankleideloge  än'klaï delôge la loge de toilette 


die Anmassung an'nassoun gt 1 l'arrogance, la FR 
tion, l'UsSUrpation; 2 là 
présomption 
anschnallen  an'chnallen boucler, attacher avec 
des boucles 
der Auftbau aouf baor 1 LE construction; 2 
LE mise en scène 
B 
der Bambus bambous le bambou 
der Behang behan'on 1 LE tenture; 2 LES 
4 | oreilles | 
bejammerns-  bejammerns'uèrt déplorable,  lamen- 
wert table, pitoyable 
beklommen beklommen’ serré, oppressé, Salsi 








las" ten t charger; 2 surcharger; 
pelasten LE 3 grever, affecter 
die Bergeskuppe bérouss koubpe la cime de la mon- 
| : tagne 
der Berufsfscher  berotfs ficher le pêcheur proles- 
sionnel 
das Berufs- beroûfs'euehaï'm'- le secret du proles- 
geheimnis nis  sionnel 
h3 here indre honteux, Contus; 
beschämen bechémien de ee 
beschummein  bechoumemeln 1 tromper; 2 duper; 
3 tricher 
die Blesse blèsse LA chanfrein blanc 


(du cheval) 


bockbeinig bokk'baÿ'nigh  revèche PRE 
brenzlich brénts Lich qui, sent le prôlés 
2 délicat 


le metteur en scène 
la technique de la 
scène 


der Bühnenmeister bünen’maïs ter 
die Bühnentechnik bénen'téch #1# 


D 


le magasin de deliéitesses 


Ferre nd 2 re - Tu a _ 
LRGÉESS TMETTN s LI 
EL 2 de coméstoles 


gechefl 
dran'sn's@l 


das Delikatess- 
warengeschäit 
das Drangsal 


l'afliction, l'oppression, 


malheur, lé tourment 


E 
ILE l'entrée dans un hôtel; 
die Einkehr aïr kr 2 La récueillement 
ler Einlauf ain laou le rétrécissement { de 
€ 4 


l'étoffe) 
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das 


der 


der 


die 


dié 


der 


der 
das 


das 


der 


der 


der 


der 
die 


der 
der 


das 
die 
die 


er 


der 


der 
die 


das 


der 


der 


Einzeleigentum 
(Sechs-) Ender 
entebhren 
Erretter 


Erstauñührung 


Feierabend- 
beschäftigung 
Feuerlüsch- 
mann 
firuig 


Fischfang 
Füllhorn 


Gehäause 


Grassamen 
Grenzpfahl 


Grosstadt- 
bummiler 


Heiratsgedanke 
Heizungsanlage 
Herausrut 
Heuschober 
holdselig 


huldigen 


Kabel 
Kältewelle 


Kirchenheizung kirchen’'haï-- 


Élemmer 
Krebsgang 
Érustenvater 


Kunst- 
geschichte 


Mattengrün 
Maulaffen feil 

halten 
MIMMIC TA 


Nerz 


notwendiger- 
Welse 


Ordinarius 











624 
aintsel'aïeuen- la propriété  indivi- 
foum’  duelle | 
érder qui porte (six) cornes | der 
(cerf) | 
én'l'éren’ déshonorer, diffamer, | die 


prostituer, déflorer 
le sauveur, Île 
rateur 


érrélier 


érst'aouf roun'gn la première (d'une. 


pièce de théâtre) 


F 
faier'dben'd'be- l'occupation après les 
chèffigoun'on heures de travail 
feuierleuch'mann le pompier 
firuigh 1 vieux; 2 couvert de 
neige éternelle 
fichfjan'en LE pêche 
ul horn la corne d'abondance 
G 
guebeut'se 1 l'étui, la cage; 2 la 
boîte, la capsule 
gräsémen la semence d'herbe 
srèmts pal le poteau de la fron- 
tière 
grôs'chtait le fäneur de grande 
houmm ler ville 
H 
haÿrats ‘guedan- l'intention de se ma- 


gtike rier 
dt lsouN ps - alorilère 
bat Hsoun'ens LA calorifè 
an lâgue 
héraous roûf” | appel 
heu% chôber LE meule de fcin 
bol d'zéhigl) gracieux, plein de 
grâce 
boul'diguen” 1 prêter serment de hde- 
lité; 2 rendre hommage 
K. 
kaibel le câble 
kélletélle la vague de froid 
LA chauffage de 
: lsoun'gn l’église 
klèmmer 1 le pinceur; 2 Île 
pince-Dez 


LE marche à reculons 
(de l'écrevisse) 


krébs'ean'on 


krous’ten'fater 
koun'sE- 
guechich'te 


le père crustacé 
l'histoire des beaux- 
arts 


M 


matlen'erûn le vert des prairies 


maoulaffen" faël  badauder, musarder 
hal'ien' 
HIT mimer 
N 
héris LE martre du Canada, 
le visn 
nôt ven digucr- nécessairement, ab- 
vatse  solument 


0 


ordindrious le professeur titulaire 


de la classe 


hbé- 





die 
das 


die 


die 


der 
die 
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Photobeles 


Plinse 
prickeln 


Rade 
Requisit 


Ruderbank 


Scheu 


Schlagerfolg 
Schleie 


. schnellen 


die 


der 
der 


die 
das 
das 
der 


die 
der 


die 


das 


die 


| der 


die 


der 
das 


das 
die 


| der 


Schüchternheit 


Schwarmeeist 
Sextaner 
skizzieren 
Sportsbetati- 
; un 
stehende 


Stichwort 
Stosszahn 
Strassenrinuc 


Stromeslaul 
stumpfsinnig 


Titelrolle 
Tollhaus 


Umwandlung 


Vagabund 
véerschärten 
vielver- 


sprechend 


Wasserleitung 


Wassersohn 
Wechselgeld 


£aube rweit 
Limmermiete 


Züllner 
suwenden 


Ge- 
wâässer 

























P 
fotobelégh" LE preuve avec photo. 
en main. < 
lis l’omelerte roulée aux con- 
p e ftérte (a l'Allemande) 
prikkeln PICORE piquer . 4 
à 
R 
rdde la nielle des blés - 
rékuisil 1 la chose. HR 
; | 2 LES accessoires: De 
roûder"ban’gnk LA banc de nage. RE 
x ; 
ca one loue 
| la retenue, la RER 
chlägh'érfol sh _le grand succè | 
chlav’e la tanche Mal | 
chnélles 1 lancer; 2 ie 
tromper, surfaire; Fe 
sauter; $ se Aébander ; 
| 6 trébucher Fri 
chuch'tera hat ta timidité, Ja sauva= 
gerie LE 
chvarm'gars l'esprit fanatique 
séks'idner l'élève de sixième 
skitsiren’ esquisser, ébaucher 
chhorts" betéti- l’activité er 
goun gn PART 2 LA 
chtéhen'de guevés- l'eau croupissante 2 
ser sais b Hé 
chtich'vori L fr mot du jour; 
mot essentiel ; z 
… plique; 4 la Pa #14 
chlôss'isdn I LE défense; FL LE 
dent canine ct É- 
chtréssen’rinne la rigole Fe 
chtrômes laou le courant du ne 


EN 


Gant us + stupide hébété 


T 
titel'rolle LA rôle principal 
(théâtre) 
tollhaous" la maison de fe 
U EE 
ounévan'd'loun'gn LA changement, la Ç 
transformation 
a 
vagaboun'd le vagabond Re 5 
férchérfen aggraver | 


fil férchprèchen‘d' qui promet beaucoup 


WW 
vasser‘ldÿloun'en la conduite d'eau; 2 
l'aquéduc : 
VASSEr SON le fils de l’eau K, 
veksel’euél d' I l'escompte, l'agio; 4. la J 
petite monnaie pour 
changer 
Z 
lsaouber"vaib la femme magique | 
tsimmer mile LE loyer de la 
chambre 
tseull'ner le douanier : 
fsouvén’ den 1 procurer; 2 favoriser;. 


3 56 tOUrNner vers q. | 







































L- abbaye Abtei 
se accomplit -  leistet 
0, achète à 

És l’encan erstehe 
achever : endigen 
- adénos (= co- 

ton vieilli)  Adenos 

4 adieu ade 
d'airain ehern 
Albert Albert 
_ alors alsdann 

+ amen 

s Ahnen 

4 meldest 

ee rufen 

Jern 
aneigne” 
Arie 
Arien 
Aser 
AC 
AS ) --Athen 
4 vous) at- | 
F nr Je charret 
es). -Erlen 
de. -“ber 
Mae u Autor 
baiser. -_  Kuss 
de nage Ruderbañk 
niss bannte 
; infé-. $ 
ar niedere 


































| . 
A 












CE 


Er. (tu) cours 















ii use 


continuelle- 
ment 


k - (qu’ils) fussent 
{ couchés 


Ÿ cou 
… Ge la 


-COUF- 
. FOIE 


Stets 


Kigën 
Stoss 
Mut 


Riemens 
rennst 


(que lu) courusses 
À côté de 
GE): crache 


(les) dates 
ètre debout 
(qu'il) dégénère 
dégoût 
(du) dégoût 
délai 


(je) délivre 


départ (short) 
(je) déshonore 
dessus, à la surface 
détresse 

(se) dévouer 


| discours 


drame 
du faré. masc.) 


(tu À} échaufies 
Eden 

éduque (imp.) 
Elbe (feuve) 


“élever (la voix) 


Elisabeth 

enfuis-loi { 2r#7p.) 

‘Et adine (au: 
ée suisse) 

(7). SE 

es 

(de 1) Est 

(il) estimait 

étérnel 

étoile 

d'Eton (ville 
d'Angleterre) 

éviter 


ee faisiez 
(tu} - es 
les sde 
(au) feuillage 
d'ébène 
feuille 
aie fidèles 
(je es fie 


| C } forge 
O0 


urchette 
froid (aeutre) 
{qu'il} eût. froid 


gaz 
Sans gaz 
gelée blanche 
gentil 
(u} faisait la gra- 
duation du 1ÿ 
(les) graines d'herbe 
(un) grossier 


harem 

(il) se hâtait 
(la) hâte 
te) (imp.) 


hola | 


-_ (les) honneurs 


ibis 

(Les) ibis 

ici 

Ida 

(aux} îles 
implore (inp.) 
(que ta L} indines 
Inde 


- Inn | 
(les). Irlandais 


Isaac 


hefest 
peben 
speit 


Daten 
stehén 
abarte 
Ekel 
Ekels 
Érist 
rette 
Start 
entehre 
obenaut 


"Not 


ergeben 
Rede 
Drarna 
des 


éreferst 
Eden 
érzieh 
Elbe 
erheben 
Élisabeth 
entlauf 


 Engadin 


1rre 
Art 
Ostens 
achtete 
éwig 
Stern 


Etons 
meiden 


tatet 


leierst 


Eben laube 


Biatt 
treuesten 
traue 
Esse 
Gabel 
kaltes 
frôre 


Gas 
gasfrei 
Raéit 
nett 


radierte 


rassamen 


erober 


Harem 
eilte 
Eile 
eile 
holila 
Ehren 


[bis 
Ibisse 
hier 
Ida 
Inseln 
fleh 
neélgest 
Inde 
Ion 
Iren 
Isaak 


en énlaaarenee ce 2200 ael pee grd ee mer, 


islam 
Italie 


jeu 
Jon 


la (ark.) 

(que tu) laisses 

lampe 

le fari.neutre) 

le c(aré. asc. 
Acc.) 

{du} libérateur 


:: impide comme l'éther 


ps Es 


{je} louche 
lyre 


(du) mal 


t_ mangeabls (fem) 


ho Rem nener meme M SIEGE EU ET PE 


oo mm 


ed mn om me 


(sous)mangez 
(les) mariages 
Marie 


-martre du Ca- 


nada, vison 
(je) maudis 
méchant 
je). méditais 
(je) meurs 
(que lu} meurtrisses 

de eoups 
(la) meute 
(les) montants 
morte (adf.) 
(il} mouullait 
mugis (1mp.) 
(que lu) mürisses 


(lës} nénies 
Nesle. (ville) 
(le) nid 

nielle des blés 
(le) Nil 
niveler 

noble 
nombreux 
(il} nommait 
(je) nomme 
non 

houveau (1701) 
nouveau (cs) 
poyau 
Numidien 


Odile 

Oeis (uiile) 
(les) œufs 
(aux) œufs 
omelolte à l'allemande 
omen 
absolament original 
ouriet 


(de) Päiques 

paradis 

Paris 

parle (imp.) 

(la) ‘partie 

partié de voile 

patte 

(les) paupières 

péager 

RE 

MTSONES 

(ace, 

a 


| (Ge) pétris 


ca" es er EC CNEUSE 


ie 

Pierre 

pigeon 

(la) plaine 

à plusieurs raprists 


(le). pile, fourneau 


Islan 
italien 


Spiel 


net 


die 
lassest 
Lampe 
das 


den 
Erretters 
âtherhe! 
schiele 
Leter 


Wehes 
essbare 
esst 
EÉhen 
Marta * 


Nerz 
fluche 
arg 
sann 
sterbe 


bleuest 
Meute 
Gehäuse 
tote 
netzte 
tOsE 
reifest 


Nenien 
Nesle 
Nest 
Rade 
Nil 
ébnen 
edel 
viele 
nannte 
nénne 
nein 
net 
neuen 
Kern 
Numider 


Odilia 
Qels 
Eier 
Etern 
Plinse 
Omsn 
ureIgen 
Saurm 


Oster 
Eden 
Paris 
red 

Teil 
Serelteil 
Piote 
Lider 
ZLoilner 
grell 


aiemanden 
Enkel 
knëete 
Elster 
Petér 
Taube 
Ebene 
diters 
Ofeu 


Vocabulaire spécial pour la solution des problèmes de mots croisés 


porte-six fc} 


(les) poules 


prairie 
précieux 
arèdre insérarable 


F {qus lu) prentes 


presque 


| Ge) prie 
| propre {fert.) 
| para fadf. féiir.g, 


quelquefois 


(les) raisins 

récemideni 

réusiilenaut ser 
sG-mète 

reflux 

(age rss) rafales 

(les) reins 


h {its rétpieustes 
| 5e ei remua:: 


je me) rencs 
sb rérandre 


Fe qui) ratét etes 


rétrécissement 
fétoifs} 


(les} rites 


| rivage 
| Sans rivage 


E (du) rivet 


romance 
rude 
(les) runes 


sable 

(ile} sanctiliaient 
sauvage (Jens. 
sauvé {tp ) 


k, fie) sauve 


(us} sentaicut 
sépare (ip.) 
(du) serment 
(au) serment 


t fles) sérénaces 


(x mo gs 
{ti} s08Cant 
souffle fi#p,) 
(le) stère 
sternuts:0ite 
stye 


14 (as AT. } 
Tamfans l'oesse) 
enture 

the 

tnese 

IGub Here) 
ne ie ons 


tronc 


ua: {ri} 
(il) urissait 


(ies) variétés 
{la} veine 
verrai 


D (aux) vVérTais 


(vous) versiez 
VICtOITE 

(iis) vidaient 
vieux 

pied de vigne 
(vous) vivez 
te) voyant 
votre (fém.) 


y (direction) 


Ender 
Henner 
\Viese 

edei 

enit- 
néhmes: 
fast, sCMer 
Pets 
eigene 
reine 


Dsyeren 


J'rauten 
CALE 
Lier pen 
Eegr 

it et 
Larpen 
NOBÉES 
regie 
SELLE 
erge res 
siabe 


Finlauf 
Riten 
Ter 
uterlos 
Niets 
Rormranre 
rauh 
Runen 


Sand 
heiligten 
wilde 
rètte 
reile 
fthtuian 
trenil 
Fiases 
Ras 


Sérsnûder 


ben 
OC 
Dig 
Ster 
Aus 
St 


.n 


RTE dr: 
SHENT 


ÉTeE 


Lo PtnLr Mode 


HRTMETS 
LE. PR 
a pre : # 


Lan 


(PAS PE 


A Data 
Nes : 
Het 
Enern 
BOES et 
Ses 
lesrteti 
aït 
Rebe 
lebt 
Seher 
euere 


bin 


























Dessins humoristiques 
Les textes animés par les dessins 
humoristiques familiarisent l'étudiant 


THE UP-TO-DATE MASTER Mots croisés 
: Les exercices demots croisés consti- 
Methode récréative tuent une véritable récréation, tandis 


avec Ja construction des phrases et 
1 font bien c«saisire les subtilités ct 
le génie de la langue étudiée, 


DELGOFFE - CROSS que l'orthographe des nombreux mots | 
étrangers employés «passe», auto- | 
10,000 moËs matiquement, dans l'inconscient. 





Problème N° 180 


Œxercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : Verticalement : 





2 quelquefois 1 (je) maudis 
1Q Albert 2 commrncement 
11 adénos 3-(1') erre 
12 Îles graines d'hérhe 4 départ (sport) 
13 presque 5 manseabe (fém.) à 
15 omeloite à l'allemande 6 lampe 
18 (les) mariages 7 précieux 
19 (Je me) fie & (les) nénies 
20 (les) œufs 9 (vous) vérsiez 
- 21 pure (adj:-fém.) È (les) sérénades 
EE 23 (je) ét 14-(ils) sauctifaient 
ga 24 (que tut)inclines 16 ne… persoune (âct.) 
ie 25 enfuis-toi (impral.) 17 (tu t') échauftes 
= 27: (les) dates 22 d'airain 
30 porte-six, cerf 23 chaîne 
ee) 33 verrat 26 romance 
Ste 34 tronc 28 qu'il dégénère 
ft) 36 Oels 29 récemtent 
pe 37 (il) nommai: 31 (les) religieuses 
4 39. (tu) cours 32 plié Re: 
AT caprice 34 (il-se}) reimuait "008 
42 (que vous) réfouliez 35 délai | 1h 
43 ètre debout 35. (la) bête” 4 
44 (les) plus fidèles 40 <avard 5 





Problème Ne 181 


(Œxercice d'orthographe allemar de) 






































Horizontalement : Verticalement : DR ES Rs D En RE mE | 
s | # J 

Là plusieurs raprisé 2 (ils) sentaient e si 

6 (it) bannissait 3 désoû: Re Fe ERA Re RSR ELLE Fe 
IT 'chapèlle 4 (du) conseil ee 
13 (D estimait ; (ID. crache BMRMEANDE MALE, 
14 alors 6 feuille | 

IS (4), accomiplit 7 tout (neutre) pue RER ES RS je 

17 miorté {#d].) 8 {le nid | GTR 
26 continuellement g (les) raisins 
21r-réflux | 10 froid (neutre) 

1 (AUX) wverrats 12 (aux) îles 

25 perçapt 16 pañtie de voile 

26 (je) brûle 18 dessus, àlrsurface Pete 

7 (les) ancètres 19 se dévouer 28 

25 (80) feuilisge d'ébène 21 élever (la voix) de LPO un 
20 pigeon 22 (que tu) meurtris-: “29 33 É 

31 niveler ses de coups PE Pa » 
34: appeler 24 à coté de | 1.7 
35 à voix basse (fem) 25 fourchette ie | ae Le Fe a 

36 (le) poêle 29 (je) boude pa 37 39 | 1 | 
7 je je sus rage. [D Ji PRES |: 10 
41 gentil 32 basse, inférieure 42 | pan | 
42 foie 33 Gi mouitit | -O MR | | |. : 15 
44 peager 17 étoilé VE 
45 Cquetu) courusses … 34 Paris LEE PES CES | 
46 troisième 39 Gil se) hâtait | 46 | | 
47 de l'Est 40 lyre, vielle Er Fe] PANIERS la ee | 
48 éduque (imp:) 42 Inde | 


CLLITE HT 


Le prochain fascicule paralira dans lo jours. Relenez-le dès aujourd au ehez voire vendeur habltuel 1 | 





43 martre du Canada, vison 
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. Dessnide A. VAN CRASSE Problème. N° 162 
a a (Exercice. d'orthographe allemande) 

NU CIRE 
MÉGOUS CRSBE 
CR 
UN MUR Ru 
NUM SUN SRE 

2 





icherratees, mein Herr, Sie wollen etwas 
Je. devine le, monsieur, vous voulez : un peu 


… über Ihre Zukunft wissen ? ...‘ 


sur votre avenir SAVOIT ? 


> Néin, gnädise Frau, etwas aus der 
Non, madame, un peu de LA 


A. Vergangsenheit: ich habe vollstindig den 


2'{que vous) pinciéz = 9/65) iergries - 19 He CRE 
11 (1) pleuvait - 13. boù (= 28 dhicredm + br 
etre) semenent -la20celle - 21 (ie) fÉpnr + 28 
(9) armee. - 24 (His) HEMÉDE = 25 QE | mine * 10€ 
27 (il) emporte. la victoire - 30 Gé) suis debriur 2 
aune(atbre) 2037 (j)étais - 35 Vérrat - 39 Kirh eee 
37 Babeh= 3gum art.) - 40 (que vous} :MIe7 CE 


| 
| 
1 


ss passé h ai complètement LE 42 ciel - 4% (les) tropiques * 44 etant ASSIS. 
: : 
{ vierzehnten Auftrag vérgessen, den mir ; 
Ü quatorziéme commission Oublié, que  à:moi Yerticalement : 


CT 


(un) fidèle - 2 cure - 3 vide. 4 4 étroit (REULTE } - 
“ er 1 RE Ext (a RE Eee À Le 

s (quil) évität - 6 canard - 7 thé - 0 prorpte Lie. 
ts non = 13-(l')épouvanté — I4 (ii) prend ses ébals - 
ù n ï L RE ie Le 1 (à) 
16 (je)-faus des récrués + 17 (aux) bourreaux Sr la) 
pâte - 21 (la) rue (bot.) - 23 préfixe inséparatie =". 24 
ln Ca iennie — 20 (le) don +31 HUËTIT — 3300) 
(je)/lisais = 28 ironie - 29 (le) aon = 37 E 3300E 


Ébouillanne (sang) - 34 (Gil). remuait - 57 Ua) bouillie. - 


® meine Frau anbefohlen hat mitzubringen ..." 
ma femme. recommandé. a d'apporter … 


lu he 


| (— Je devine, cher monsieur, c'est un peu de votre 
… Avenir que vous désirez connaitre? … — Non, madame, 
= un-peu de mon passé; j'ai complètement oublié la qua- 
torzième commission que ma femme m'avait chargé de 


rm Pt Ds 
#1 








* lui rapporter …) 38 apprends (imp:) - 40 Ems (ville) -:41 (la) mort. 
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Problème N° 183 4 


(Exercice d'orthographe allemande} 
















TEE ELEC EEELN 
NH GR DENE M 
DONNEES AREMRMEAMR 
CECI EI TRE 
Hu CURE UE 
MNE gPiRe 
Nu Hume 
REY Rue 
HU HONDS GB a 
ECO ECC 
DURE AUBUE JUNE 
UE CANNES Ka 
ARRAMME dMoMEMUUNC 
ET HUE 7% 
IRRBRES CPR 


cn 











































Problème N° 184 


(Exercice d'orthographe allemande) 


Horizontalement : 


l' (le) Mouton" - 7 (és) étourneaux 13 
RE - 14 errer-" 16 () attäche -:18 (ils) s'in- 
Inaient + 20he ,.: jamais = 21 dirécte(fém.)"= 
23 un (ant) "24 rude -°26 verge — 27 (à la) 
pi inpière - 28 Ernest - 30 Favler - 32 (il) vide - 
13 (ie) géant - 34 (le)fils= 36 gravier = 36 mé- 
anti = 40 Neuss -.44 (de la) misère - 46 (il) 
connaissait - 47 annonce (imp.).- 48 (les) pare 
ÎTes Si rasserelle + 69 (la) branche - 53 (')in 
est ss un (art) =" séstérile (fém - 8 
(j) apprends = 60 (les).ner'- 61 (la) stèle - 62 
63 Févira. 


race 
ESS = 


rat = 


THE UP-TO-DATE MASTER 
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= Ca 
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Horizontalement : 


1 notion, idée = 6 Ostende - x2 (je) parle - 
13. (la) tare (poids) = 14 nouveauté - 1% (ils)» 
salatent "19 hérite (imp.) = 20: Néréide = 234 
sabot du cheval - 33 idée-= 25 (que vous vous)M 
réposiez - 26 Bali: ‘27 d'autant - 129 wa 
Gimp.) - 30 (les) mânes - 31 (1) marche lourde-# 
ment — 33 enpartie- 35 (mois de) mai - 36 re" 
mue. (imp.) - 38 (que vous vous) dépéehiez = 40m 
vieux (neutre) - 43 (de la) jambe = 45 (la) roue M 
47 (les) trembles (arbres) - 49 (14) suie = 50m 
plus fatigué. - 52 (au) tic - $3 (les) ares - 54 (au)n 
propre- 56 vign®- $7 terrine - sg ogivale(fém.) -" 
6i nez = 62 âne = 63 marchant - a neue ; 


| 


Verticalement : ÈS 


r (je) porte envie =. 2 (tu) creusais - 34 
chévreuil- 4 (les}ides (calend, rom.) 5 (la) fête 4 
7 ville --8 (à la) vallée - 9 (l”) airain) = 1c de Nas 
than - yr (il) arrêtait - 15 terre = 16 (que vous)” 
portiez = 17 (il) voit - 18 hibou - 21 avant 
que - 24 (de l) éramine - 26 (tu te) prends de” 
querelle - 28° (de 1’) opale - 30 (le) lover = 32 
Pie (Louis-François - 34 aune (arbre) - 37 (vous) 
dissuadez - 38 de fer (fém.)- 39 (qu'il) portät =» 
40 adëno (-giandulaire).- 41 (la) spirale = 42 inégale 
(fém.) - 44 votre (lém:) 446 adieu - 48 dégoût" 
50 (les) mines (métali.}- 5 1 pluie= $4(à"la) glace -0 
55 fumier - 58 (le) conseil - 60 préfixe inséparabe. | ë 




































“Th 



































Ê 
: A 
“OR | 
L 1 
ana CRE | 
> . 1 
ES | 
£ ! 
ee | 
CAL! 1 
Er 4 
* É 
| ï 
—_ L st + Le + 
= | 
| 





























sue amas 


Verticalement : 





a deu) 





2 niais (fém.}),- 3 (tmois de) mai = 4 (la) 


bouche 5. (1) finit = 6 vide (fém:}, - 7 Gl 
s) CnIOnCE = 18 (vou 15) marcheéz + -Q aria (mu: FLE 
sique) - 10 remue(imp.) = 11 (je mr) enfuis 
rapideme nt - 12 commerce - 15 intérieure (fém. )- 
17 10gnon 19 (du) serment - 22 d'abord - 2% 
cachant - 27 de Louise = 29 (il) était debout - 
31 arène - 36 (il) mesurait £ 37 (que tujhuïles - 
38 rare (fèm.) - 39 Brie - 41 (un) inférieur - 42 = 


GE a) pierre = 43 SRE -.4$ (les}stéles - 46°(il) 
valavait - 49 misérable = So (il)lit= 53 (la) bise = 
s4 élan (z00log.) - 57 (le) conseillér = so Hék, 


ES 








a rie | 3 
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= L'ÉTUDE PRATIQUE DES LANGUES MVANTÉS PAR LES MOTS CROISÉS ET L'HUMOUR 

| RE 

ER ds l'all 
| apprends la emand 
È Re Der en 40 leçons 


à à .… Diersigite £Lektion 


8 386 — Das Shwerite 8 387 — Deltdank 


ür Redt und | Babrbet einguftebn, Das ift der Œdelmenfen Los: 
our droit et vérité garantir, est des hommes nobles sort: 
A br wen'ge ernftlit  merbet febn, | | Man rübmt fie erit im  Grdenjéof. 
CA Vous peu sérieusement verrez, On vante les seulement dans le giron de la terre. 
L Da bas der fmerfte YBeg au gebn. | Die IBelt ift nur im  Undant grob. 
Fe Puisque cela le plus difcile chemin à aller (est). la terre est seulement dans l'ingratitude grande. 
ë ARTHUR REIMHOLD | ARTHUR REIMHOLD 





kräftige Ernähruns 


. : ‘t MUSS 
,,Nachdem Sie Ihr Opfer tot geschlagen hatten, Ihr Mana ist weit unten. Br ni ss Lime 
Après que vous votre victime mort battu (tué) aviez, Votre mari est loin bas. 


nahmen Sie ihm die Uhr.‘ haben." oe * 
. preniez a lui RTou BL Ex 


vous à lui la montre MU pre | 
: ct weri ich him; $ se 

…lch wagte ïhn nicht zu fragen, wieviel Uhr es ,,Aber, Herr Oro. ï: en À Uni ta EG Ak. 
FR osais le ne pas demander, quelle heure il Mais, monsl 


geben soil, womit bezahle ich do Gei FR s 


- .s ÊE € 
IS. donner dois, avec quoi paic je à alors LÉ IN: ré ÉFenseñ : 
ESl... EF mit a LU F— 


| \ 
Î Î dr&it 4e 

4 — Votre mari est bien bas. Il lui Aa à CE 
es Après avoir tué votre victime, vous lui avez pris sa montre. FR loueur, si je lui donne tant à malger, avé ; 


Je n'osais pas lui demander l'heure. je paie son enterrement ?) 





RO ji) 


S 388 — Auf der Lokomotive 


Sie haben entschieden Ihren Beruf verfehitl‘ 


Vous avez decidément votre vocation manqué | 


längst. Doch jetzt 
depuis longtemps. Mais maintenant 


, Weiss ich 
Sais je 
ist zu spit um umzusatteln.‘“ 
est trop tard pour changer. 
,» Wie kamen Sie 
Comment veniez vous 
Lokomotiv-Fahrt ?° 
voyage sur la locomotive? 


.#Hôchst einfach. Ich habe einen Fund, 
Très simple. EN un ami, 


der ist Betriebsingenieur an der Eisenbahn. 
celui-ci est ingénieur d'exploitation à LA chemin de fer. 
Es handelte sich darum, die Geschwindigkeit 
Il “‘agissait se de cela, a vitesse 


en réalité à LA 


eines neuen Modells auszuprobieren. Da 
d'un nouveau modèle d'essayer. Comme 


ich gerade frei hatte, nahm er mich mit.“ 


je justement congé avais, prit il me avec. 


,; Wobl sehr interessant. Zu wieviel Personen 
Bien très intéressant. A combien de personnes 


wart ihr2° 
étiez - vOUS r 


»Im ganzen vier. Der Ingenieur, der 
En tout quatre. L’ ingénieur, le 
Lokomotivführer, der Heiïzer -und ich.‘ 


conducteur de la locomotive, le chauffeur et moi. 








,»Geh ja nic in  dies: Ferme, um ein Almosen 
Va donc ne jamais dans cette ferme, pour une aumone 
zu érbetteln !* 
de mendier | 
Ach!} sind sicher 
Ah ! sont 


bissige Hunde dort?“ 
sürement (de} mordants chiens Jà ? 


dir Arbeit an!!{‘: 
propose (*) à toi du travail (*}!!! 


 Nein, das nicht, aber man träpt 
Non, ceci pas, mais on 


(— Surtout, nedva jamais demander la charité dans cette fermel - 
Ah Lil y a au moins des chiens méchants? = Non, mais on te propose 
du xravail | [ 1) 


+ 





eigentlich zu der | - 
B | Streckezu durchlaufen, und dazu war Steinkohle 


| avant a 














,» War genügend Platz vorhanden ?‘* 
Etait assez de place existant ? 


,, Der Raumist für zwei Personen berechnet.‘“ 
| 
L'espace est pour deux personnes calculé. 


Fuhren Sie mit Tender?“ 
Alliez - vous avec tender? 


,Natürlich; denn wir hatten eine lange 
Naturellement; car nous avions UNE long 


Parcours à parcourir, et pour cela était houille 


notwendig.‘t 
nécessaire, 


» Wie funktionierte die Maschine ?‘* 


Comment fonctionna la machine? 

,»Grossartig. Wir brausten wie der 

Grandement. Nous allâmes vite comme le 
Wind durch's Land und an andern Zügen 
vent à travers pays et à d'autres trains 
vorbei.‘* 


en passant. 


,, Waren Sie überall richtig gemeldet ?“* 
Etiez - vous partout juste annoncé ? 


Probefahrt war am Abend 
SOIT 


Die Zeit. der 


LA temps de LA voyage d'essai fut le 


vorher an alle  Stationen  teleeraphiert 
toutes les stations télégraphié 


worden.‘ 
été. 
, Waren die Signale richtig gestellt 2“ 
Etaient Îles signaux juste mis ? 
, Die Bahnhofsvorsteher standen alle vor 
Les chefs de gare étaient tous devant 


dem Stationsgebäude, um unsere Einfahrt zu 
le bâtiment de la gare, pour notre entrée de 


überwachen. Oft  schauten die Reïisenden 
surveiller. Souvent régardaient les voyageurs 
| aus den Wartesälen heraus, einige liessen 
des salles d’attente dehors, quelques-uns laissaient 
sich gerade am Ausgang die Fahrkarten 
à Soi justement AU sortie les billets 


durchlochen zur Kontrolle.“ 
perforer pour contrôle. 


,; Wie lange hatte die Fahrt gedauert?‘* 
Combien de temps avait LA voyage duré? 


Etwa vier Stunden. Der Heizer musste 

A peu près quatre heures. Le chauffeur devait 
mehrmals nachlegen. Das Feuer schlug 
plusieurs fois remettre du charbon. Le feu sortit 
mächtig aus dem Kessel und der Rauch 
fort de’. la chaudière et LE fumée 
schwärzte unsere Gesichter.‘ 
noircissait nos figures. 

Mit welcher Geschwindigkeit lief die 

Avec quelle vitesse allait la 

Lokomotive 2“ 


locomotive ? 


,» Wir hatten durchschnittlich hundert zwanzig 
Nous avions en moyenne cent vingt 
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F a. LL : _ ss É à LA L] a Li 
| à Kilometer die Stunde zurückgelest. Schnellzüge 50 kamen Sie zu einer billigen Eisen- 
- kilomètres l heure fait. Des trains exprès Ainsi aviez (*) vous (*) UNE bon marché voyage 
| 4 . . . . F 1 ] sé 

- wurden mit Leichtigkeit von uns überholt. Die bahnfahrt ” à 

‘4 furent avec facilité de nous dépassés. Les | “1 chemin de fer? 

fi Ê z \ 1 = x. —& | ee L. à 
» Personenzüge  kamen uns wie  Fuss- » Wie mans nehimen EU Ich hatte keinen 
D ne | Comme on lé prendre veut. [' avais aucun 
… trains omnibus . semblaient (*) à nous comme des ; : | ke 

= | : ÉRTNEl Preisvorteil dadurch. Ich hätte ja doch 

» pAnger VOr, wéährend die Güterzüge avantage du prix par cela. }' aurais donc quand même 
… piétons ("), tandis que les trains de marchandises 

E k nicht aus der Bahnhofssperre hinausgekonnt 
- wie  Schnecken dahinschlichen.“* ne pas de La barrière de la gare sortir pu 
D Tee) Aer mpUens ohne Fahrschein. Mein Zweck war die Tätigkeit. 


4 , Wurde Jhnen nicht bange déc sans billet. Mon but était | activité 


ki Devint à vous ne pas peur: der Eisenbahnbeamten näher kennen zu 


Ë z | L des employés de chemin de fer mieux connaître d° 
,Keineswegs. Ich konnte mich auf meinen | Fe 
j Pas du tout. Je pouvais me à mon ernen. 
| apprendre. 
. Freund verlassen.“ de : 
Ba: Fe ES ist sicher ein aufreibender und 
fi H d TO | d Prüf C’ est sürement UN fatigant et 
E Hat 16 aschine also 1e lPrüfung La 

. gi ; ; 
| A la machine alors | examen verantwortungsvoller Pt 
L b den 36 responsable profession. 
5 Fo nes Der  Lokomotivführer und der Heïzer 
… réussi: | 5, | 
Le conducteur de locomotive et le chauffeur 
; »Ganz und gar. Sie ping nach der Probe- | stehen immer mit einem Bein im Grabe. Der 
ë Tout à fait. Elle allait (*) après LA voyage | sont toujours avec un pied dans la tombe. [L” 
| fahrt in den Besitz der Gesellschaft über. | Weïchensteller ebenfalls hält das Leben zahl- 
- dessai en possession de la Compagnie  (*). aiguilleur également tient la vie de 
 Siewird bei Expresszügen Verwendung finden. | reicher Menschen in der Hand. 
» Elle (”) à des trains express utilisation trouvera (*) | nombreux gens daus la main. 
. Ihr Name ist ,ALTONA 25104“, ,Das wäre nichts für meine Nerven !" 

| Cela serait rien pour mes nerfs ! 


25104. 









Son nom ést ALTONA 







| doi 
RS TN un, Pre. 





»oingen Sie uns doch etwas, gnâdige Frau...“ DER GEFÂNGNISDIREKTOR : ,,Schâmen Sie sich denn nicht, 


Chantez - nous donc qu. ch., madame... Le directeur de prison : Avez - vous honte dons ne pas, 
# 7 z = ; LA se + Ed 
»Kônnte es die Nachbaren nicht belästigen 2% sich hier so zu benehmen? 
Pourrait cela les voisins ne pas déranger? se ici ainsi de conduire ? 
, Wo denken Sie hin. wir haben keinen Grund, Der SrräruinG: ,,Wenn Jhnen mein Betragen ce, 
Où (€) pensez - vous (*), nous avons aucune rAÏsON, Le détenu : oi à VOUS MA conduite ne pa 
1 5 = L - Re FE = += S se 4 ce F3 " à 
uns Zwang aufzulegen ihretwegen, sie haben auch einen gefällt, so kônnen Sie mich ja rauswerlen, 
DOS de gèner à cause d'eux, ils ont aussi Ouf plait, ainsi pouvez VOUS ME done mettre à la porte, 
Hund, der beinahe immer heult!...‘ Herr Direktor !“* 
M chien, qui presque toujours hurle! nr te ditecteur | 
(— Chère madame, chantez-nous donc quelque chose... — Mais ccla Pete PAP L. 
eut-il dé | = e p Lee - RE EE | lavoir lle conduite ici? — Si ma 
ne peut-il déranger les voisins ? — Pensez-vous, nous aurions grandement — N'avez-vous pas honte d'avoir une RE us eee ee 
tort de nous géner avec eux, ils ont bien un chien qui hurle presque conduite ne vous convient pas, monsieur lé dirécienr, F 


tout le tempsl...) mettre à la porte!) 
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Correspondance Commerciale 





Aittular 


Circulaire 
Berlin, ben . . 
Pie: 
Sierrrt beebre id mit, Jbnen angugeigen, dab ic) 


Far la présente j'ai l'honneur, à vous d'annoncér, que je 


am bieigen Plage unter der dira 
à la d'ici “4 sous la trme 
(en cette ville 


Anton Rurge 


Antoine Kurze 


eine Beiswaren-GroBbandlung erridtet babe. 


une maison dé blanc en gros fondé 


Genaue Renntnis des Gefhäftsaweiges, die id) mir 


Exacte connaissance de la branche, 


durd) eine  vieljäbrige Tütigteit 


par une de besucoup d'années acnvité 


fäufern ermorben babe, jomie binreihende Geldmittel 


maisons acquise al, ainsi que de sufhsants capitaux 


feben mid inftanb, den geredjten %nforderungen meiîner 


meitent me en état, aux justes demandes de mes 


Mbnebmer in jeder Besiebung ÿu entiprechen. 


acheteurs dans tous les rapports répondre. 


oi erjuce Sie  demnadh, 


Je prié WOus Far conséquent, me 


trauen au beelren und verjiert au fein, af id unaus- 


dans 


AVEC VOTE con 


fance d' honorer et rassUré être, que je sans 
gefekt bermdbt fein werbe, mir foles aud auf die Dauer 
cesse  eflorcé serai, à moi une telle aussi à la durée 


au bewalren. 


de conserver. 


Indem id meine Unterjrift Jbrer gefälligen Uuf- | 


Pendant que je ma à votre bienvellante atten- 


merffamfeit empfeble, aeicyne 19 


tion re CO PTT nde, signe 


sign ature 


mit Sobadtung 


avec haute estime 


Mnton Mure, 


Antoine Kurze, 


welder geinet: X Surge. 


qui signe : A. Kurze. 


Mnfrage 


Demande 


CE CEE CR 
a — > — rer] 


Dresden, ben 1. Jull 1929. 


Nerrn A. Rrüger 


Stuttgart 
Durc einen Geldäftsfreund erfubr id Jbre Abreffe, 
Par ami de l'affaire appris je votre adresse, 
und id mwende mid an Gie mit ber Bitte, mir Jbr 
J adresses me à vous avec Îa prière, à moi votre 
BPreisverzeidnis mit Mngabe der  Berfand- unD 
prix courant avec indication des de l'expédition et 


Sablungsbedingungen au übermitte(n. 


du paiement conditions d' COVOVEr. 


Bei Erteilung eines Muftrages werbde ic Jbnen 
A ) 


transmission d'ux commande (* je à vous 


dirmen nambaft macdjen, die über meiîne Sablungsfäbigteit 


des firmes nommérai {"}, qui sur ma solvabilité 
Musfunft geben fônnen. 
renseignement donner peuvent. 

Jndem id Jhrer baldigen Offerte entgegeniehe 

Pendant que je votre bientôt attends, 
aeine id) 
signe Je 

bodadtungsvolift 


avec haute considération 


Ernit Ublic. 


Ernest Uhlich. 


que je à moi | 


in bare 
de respectables | 


mid mit Jhrem Bers 


ober gégen bat 





Athgebot 


Offre | 

Stuttgart, ben 3. Juli 1920. 1 

Serrn Ernft Ublid | 

Dresden 

Jn Beantwortung Jbhres Sreibens entiprece id. 


En réponse à votre honorée conforme je 


gern Jbrem geduferten une und fenbe Jbnen als 


volontiers à votre exprimé désir adresse à vous comme 
Druckiade mein neues 
imprimé Cri MO UNE IL 

Breisvergcidnis. 


Prix courant. 


2n der Sand der Pelbreibungen und der twabrhcits» 1 


A la main des descriptions dés conforme 


getreuen fbbilbungen werden Gie id leidt eine 
() 


à la vérité images VOUS à Vous facilement une 


 Boritellung von dem vornelmen Gelgmad und der Ube 


idée noble * goût et dela pos-. 


jabfäbigteit Der Mrtifel macjen fônnen. 


sibihté de vente des articles faire pourrez (*). 


Puf familide BPreije, die fid auf drei Monate ÿiel £ 


Sur tous les prix, qui se à trois mois de but 


innetbalb vier Moden mit gmei Pro 


ou Contre comptant au bout de quatre semaines avec deux pour 
gent Gfonto verftehen, gemäbre id auferdem 3ebn Pros | 
cent d'escompte comprennent, accorde jé en outre dix 


pour 
aent Rabaït. | 


cent _de rabais. 


36 boffe balb mit Jhren Aujirägen betraut au | 


espère bientôt avec vos ordres honoré d’ 
se und eine 
etre, et signe, 


mit aller Sodadtung 


avec toute haute considération 


2. Rrüger 
A. Krüger 


Beltellung 


Commande 
Magdeburg, ben 4. Muguft 1920. 
Serrn 7. Kurge 
Berlin S. W. 
Süt bdie [Überlendung Jbres neuen Preisbucies 


Pour l* envoi de votre nouvéeatl livré dés prix 


banfe id beftens und erteile Jlhnen untenjtebenden 


remercie je Île mieux et donné à vous ls ci-dessous 


Muftrag qut forgfültigen Erlebigung. JD bemerfe Dagu 


ordre Four soigneuse exécution. Je FERarTqUe er plus 


baB id meinen Bebarf nur bei Jhnen deden merde, 


que je mon besoin seulement chez vous couvrirai, 
enr biefe Gendung qu méiner Sufriedenbeit ausfälit. 
CET envoi contentement est. 
Serjandangeige und Mecdnung errwarte id in den 
Avis d'expédition et facture attends je dans Îles 
näcditen Tagen. 
prochains jours. 
Sodadtungsvoll 
Avec haute considération 
M. Rübn. 


Beltellaettel 
4 Dbd') 120 <160 Tilhtücdher, 


4 douxaines 120 ÿ 160 nappes, 


Muter Nr. 2458 


modèle No 2458 


M. 58,80 bas Dbb. 


M. 56,50 : la douzaine 








_ 








24 Déd') 65 <65 Gervietten, Multer Nr. 2458 
24 douvaines 66 x 65 sérvieltes, modèle No 2458 
a. 16,50 das DB. 
160 la douzaine 
1 Dbd') 160 x 225 Tifhtücer, ORURE tr. 4629 
1 douzaine 160 X 22; nappes, modèle M° 4629 
| m. 178,00 bas D6b. 
pu É 176,00 [a douzainé 
… 12 Dbb') 75»x75 Gervietten, Mufter Mr. 4629 
Ù 13  douzaines 75 2% 75  servielles, odéle Ne 4629 
mn. 18,40 bas Dbb. 
M. 18,40 la douzaine 


11 Dtzd = abréviation de Dutzend, douzaine, 


EE 
<< 


Ablebnung sé Auifrages. 


Réfus de la commande. 
Berlin, S. W., 


Serr T6. Kübn 


den 6. Muguit 19209. 


Magbdeburg 
Gie waren fo aütig, uns mit Jhrem Priefe 
Vous étiez si bienveillant, à nous avec votre lettre 


_vom 4 ds. Mts. einen Muftrag auf Tifdtüder und 


rt, commande sur nappes 


 Gervietten gu erteilen, mwobei Gie fid) auf bie Preife 


\ serviettes 


unferer Preislifte 


+ de notre 


de donner, aû vous vous sur les 


beaieben. 


prix COUrAERTt TAPPOrtez, 


prix 


Es ift Jhbnen bdabei augeniheinlich entgangen, dab 


Il est à vous avec cela visiblement échappé, que 


wir Gie burd unfern Meifenden unterbeffen von einem 


» nous VOUS par 


- Preisauffhlag um gebn Brogent, ber burd Lobn- 


. augmentation du prix de dix 


notre voyageur - entre temps d” Ux 


pour cent, qui par augmentations 


! erbübungen und nambaîte Berteuerungen ber Rob- 


h des salaires 


_ftofte 


… premières causée 


des MATtIÈTÉS 


sensibles augmentations 


berbeigefübrt RMEUS in Renntnis feben liefen. 


prévenir laissions. 


Daber fônnen wir nidt mebr gu den früberen Preifen 


Pourcela pouvons nous ne plus aux antérieurs prix 


_liefern und bitten Gie um Œrneuerung Jbres Mujtrages. 











- livrer at prions vous pour rénouvellement dé votre commandé. 
Sodadtungsvoll 
Avec haute considération 
9. Rurge. 
À. Kurze. 
| pue à bes Shea. 
étractation commande. 





 Gie ni auf den Bejud Jhres 


Magbebura, den 8. Muqguft 1929, 
Serrn A. Rurge 
Merlin SW. 
ru RE dit Soreiben von geitern, in 


vôtre honorée d’ hier, dans 


Dem 
laquelle 


Reilenden, betreffend 


VOUS Ma visite dé votre VOYASEUT, concernant 


Mitteilung der ae 


communication de |° augmentation des prix des articles de lin de 


10%, vermelfen. 


100/0, renvoyez. 
Diefe Mitteilung ift mir in der Tat entgangen, 
Cette communicauon est à moi en élfet - échappée, 


und id bebaure, nunmebr meine Beftellung auf Ser-. 
Et je 


Dietten und Tifdtüder widerrufen gu muüifen, 


FERrette, maintenant ma commande SET- 


viettes et nappes rétracter de devoir, 
L + 

da id anbderweitig meinen cn billiger  Ddecten 

puisque je ailleurs mon besoin meilleur marché couvrir 

fonnte. 


pouvais. 


von Seinentwaren um 


Jndem ic) boffe, trobbem bei gtinftiger Gelegenbeit 


Dans l'espoir quand même à favorable occasion 


mit Jbnen in gefhäftlite Besiebung treten au fünnen, 


avec vous en commerciale relation entrér de pouvoir, 
aeicne id 
signe je 
hodadtungsvolift 
avec la plus haute considérations 


%. Rübn. 


Annabme der Belftellung. 


ÂAcceptation de la commande. 


Mamburg, ben 21. uni 1929. 
Serrn Karl Mbrens 
dranfurt am Main 


Jbrem Briefe vom 20. ds. Mts. (Here Monats) 


De votre lettre du 20 crt. de ce mois-ci} 
entnabm 19 Jbren uftrag, den id S verbindliden 
pris votre commande, que jé avec obligeant 


Danf 


remerciment pour conforme aux or 


babe. 


aut vorfriffsmäpi fgen Musfübrung vorgemertt 


res exÉCUtION notés 


0 boffe, die gefamte Beftellung morgen von bier 


demain d° ici 


espère, entière commande 
is jo ba fie recteitig in Jbren Belit 
expédier, de sorte. qu elle à temps dans votré possession 
gelangen mirb. 
parviendra. 
Mit Sodacdtung 
Avec haute considération 
ppa. Blanfenitein & Co. 
par procuration Elankenstein & Co. 
G. Robrmann. 
G. Rohrmann. 
Berjandanaeige. 
Avis d'expédition. 
Herrn À. Mbler 
Düffeldorf 
om Belise Jbrer mwerten Suforift : vom 10. ds. Mts. 


En possession de votre honorée cr. 


| bante id Jbnen verbinblicft für ben mir Darmit erteilten 


à moi parelie donnée 


obligeamment pour LE 


rÉémErcIé 1È à vous 


Muftrag. Derfelbe ilt 


commande. CELUI-CI est 


fofort  ausgefübrt DOEUGE 


tout de suite exécutée 


Jnliegend finden ie Saftura Dbarüber, Deren 
Ci-joint trouvez vous facture là-dessus, dont 
Betrag von 


lé montant de 


Mt. 4795,50 pr. 


M. 4795,50 pour le 11 


11. September 1929 


septembre 1929 


Sie mir gefälligit gutfreiben  mollen. 
vous à moi £$. v. p. à mon crédit écrire voulez. 
Jbhren ferneren Afufträgen ftets mit Sreube ent 
À vos à l'avenir ordres toujours avec plaisir 
gegenfebend, empfeble id mid 
attendant, recommande je me 
mit  Sodhacdhtung 
avec haute considération 
9. Sier 
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NMiängelanseige. Entiduloigung ‘und Ausgleich. 


Réclamation. Excuse et dédommagement. 


Leipaig, den 5. Juli 1929. Braunfdweig, ben 7. Jui 1929° 


Serrn E. Mübiner 


Mftiengefellihaft Rudolf Rabn & Co. 
gefelligait Rudolf Rab Gaipaia 
Praunihweig : Rarlftrafie Nr. 10. 1 
| | | Bir find im Belite Jbres Gdreibens von geftern 
ŒEiner meiner Runden bracdte mir beute 10 Dofen Nous En en Alter A eos d' get E. 
Un de mes clients rapporta à moi aujourd'hui 10 boites | 
und bedauern [ebbaît, da ie mit unferer (ebter 
Mirabellen aurüd, deren Jnbalt infolge undicdhter et régrettons VIVEMENT, QUE VOUS avec notre dernier 
de mirabelles retour, dont le contenu parsuite de non étanche Senbung 10 Dojen verhorbene Mirabelien erbielten. 
Berlôtung ungeniehbar gemorben ift. envoi 10 boites  gâtées mirabelles receviez. 
sondure inmangeable devenu est. gur Oronung ie Mngelegenheit haben wir Jbre | 
arrangement d affa a à à 
dc ftelle es Jhnen anbeim, mir den ‘Betrag von RS CE AIMER ë Sn tou 
Je laisse le choix à vous à moi le montant de Konto den Betrag Don 
compte Île montant de 
M. 12.— M. 12.— 
M: °12.— M. 12.— 
in Recnung gu vergüten oder mir in n citer Sendung CAUIPAIERAT 
en compté de rembourser ou à moi en prochain envoi 


dem wir mwmegen des Dorfalles um Entihulbi ung 
Erfas aulommen all [affen. a à. a de |’ ul pour si 4 . 


compensation parvenir laisser, 
bitten,  geidnen mir 
demandant, signons nous 


Mit voraügliher Sodachtung boachtungsvollft 
Avec excellénté considération respectueusement 
Mttiengelellihaît Rudolf Fabn Go 
E. Mübiner ancre] Dé out nue LS Cie. 
ppa. . MBief. 


pr, pon, J. Vief. 








 Dieser Anzug kostet hundert fünfundzwanzig Mark.‘ Herr Direktor, Ihr Kalender erwähnt nicht einmäl 


Le complet coûte cent vingt-cinq marks. Monsieur le directeur, votre almanach mentionne pas mêmes 
»Und wieviel auf Abzahlung ?‘ meine Verehelichung...‘* 4 
Et combien à crédit? MA mariage. 
Auf Abzahlung zwei hundert Mark... Sie bezahlen , Weshalb sollte er sie denn erwähnen ?'‘ 

A crédit __ deux cents marks Vous payez Pourquoi devrait - il la donc mentionner? | 
hundert fünfundzwanzig sofort und den Rest in Monats- Er berichtet wohl die letztjährige Überschwemmunf 
cent vingt-cinq toutdesuiteét le réste en mensua- Il rappelle bien Ia del'année dernière inondation, 
raten von fünfzehn Mark |... das  Erdbeben undalle andern Katastrophen 11 
lités de quinze marks !.….. le tremblement de verre et toutes les autres catastrophes 111. 

(— Ce complet coûte 125 marks. — Mais combien à crédit? — A {— Monsieur le Directeur, votre almanach n'a re fait menti LE Ë 
crédit, c'est 200 marks. Vous payez 125 marks tout de suite et après mon mariage. — Et pourquoi en aurait-il parlé? — Il rappelle. k. 
15 marks par mois !...1 l'inondation de l'année dernière, le tremblement de terre et toutes | 


autres catastrophes | ! 1...) 
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ab bier 

ab aris 

ab Lager 

eine Rednung abs 
ändern 

abbeftellen 

einen Muftrag abbe- 
teen 


allen Merfebr mit 
éinem Daufe ab- 
breden 


Mbfall an Bemicdt 
abfallig 


-abfallig befdeiden 


einen Koniraft ab- 
faffen 

abfinben 

die Mbgabe 


ber Mbgang 


nden 
einen MBediel abgeben 
abgeben [affen 


ber ftaif ft 
ls net ab 


der echfel it ab- 

gelaufen 

bie Unternebmung ift 
qut abaelaufen 


id bin nidt abgeneigt 


Haren im Saufe ab- 
bolen 


Rednung ablegen 
abliefern 


aablbar bei Mb 
lieferung 


ein Gejdäft abmaden 


bas ift eine ab- 
gemadte Sade 


Maren abnebhmen 

die Machfrage PRE 
die Gelhüäfte pe 
der Mbneÿmer 


abrednen 
die Ubrednung 
der Mbias 


feinen Mbjak finden 
der Mbfblag 
auf Mbidlag gablen 


abihlielen 


ein Gejhäft abr 
féliehen 
der jäbrlihe Mbibluf 


die %bfhreibung vom 
erte 
die beglaubigte %b- 


ift 
der Mbfenber is 


die Mbfendung be: 
jorgen 
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rermes de commerce 


pris 1i 
pris à Paris 
pris en magasin 


redresser, rectifier un 
compte 


contrémander 


annuler, révoquer un 
ordre 


rompre, cesser toute 
relation avec une 
maison 

manque, déficit du 
poids 

défavorable 


repousser la demande 
de qu. 


réd iger un contrat 


Fayer, satisfaire 
1 la traite, la disposi- 


tion; 2 les droits, | 


les impôts, la taxe 


1 le déchet, Ja ro- 
gnure; 2 le débir, la 
vente 

se vendre difficilement 


tirér une traite 


expédier, faire partir : 


(une marchandise) 


les cafés sont d'un bon 
debit, se placent fa- 
cilement 


l'effet est échu 


l'entreprise a réussi, 
a bien tourné 

je suis asser bien dis- 
posé 4 accepter 

prendre livraison des 
marchandises à do- 
micile 

rendre compte 

livrer, délivrer, re- 
mettre 


payable à la livraison | 


régler, terminer une 
affaire 

c'est uné affaire faite, 
“onvenue 

acheter des marchan- 
dises 

la demande diminue 


les affaires déclinent 

l'acheteur, l’acqéreur, 
le prenenr 

régler, liquider 

le règlement decompte 


le débit, le débouche, 
l'écoulement, la 
xente 


né pas se vendre, être | 


sans defaite 
la baisse de prix 


payer à compte, don- 


nér ün acompte 


régler, arréter un 
compte, balancer, 
solder 


conclure, faire, traiver 


le réglement, le bilan 


annuel des livres 
l'amortissement 


la copie légalisée 


l'envoyeur, l'expédi- 
teur 

effectuer, faire, opérer 
l'expédition 








abfeten 


von einer Sorberung 
abitehen 


eine Sul abitragen 


die gänaliche Mb 


tragung 
abmerfen 
absablen 
nad Mbqua ber Un 
foften 
obne Mbaug 


abaüalih der Unfoften 


per Mbrelle bes Le 


id werbante Jbre 
Mdreffe Herrn E. 

der Utforb 

affrebitieren 


| Mftien ausgeben 


bie Mitiengefellf@aft 
ber ftieninbaber 


Mitiva und Palfiva 
bas Uliept 
das Slanfoatiept 


der Mechfel ift mit 
afaeptiert 


bas nerbieten 

die Anfrage 

anfragen 

angeben 

die Breife angeben 

das Mngebot (bei einer 
Beriteigerung) 

ein Gefäft anfnüpien 


das Rapital in einem 
Geldäit anlegen 


| ber Mnfdlag 


der Mffeturant 
bie Yffefurang 
bas Gelhäft aufgeben 
ber Mufibhlag 


die Preife fhlagen auf 
in Aultion verlaufen 
der Musfubrhandel 


diefe Mrtilel find mir 
ausgegangen 


die Musgleidung 


er vertauft nur Vus: 
iquf 


einen Medfel aus: 
ftellen 


der Musfteller eines 
WBeie 
der Musverfauf 


Bantrott maden 
bar 

der Barvoriqué 
béfradten 
beifolgend 


belaiten 


unter Beftätigung 
meines Briéfes 


débiter, placer, écon- 
ler, vendre 


se désister d'une de- 
mande, d'une créance 


acquitter, payér une 
dette 
la libération générale 


produire, rapporter, 
rendre 

payer par acompte 

déduction faite des 
frais 

intégralement 


à déduire Les frais, sous 
déduction des frais 


chez M. X. 


je dois votre adresse 
à M. XX, 

l'arrangement 

aécréditer 

émettre des actions 

la société par actions, 
la société d'act on- 
MAITÉS 

l'actionnaire, le por- 
teur, le detenteur 
d'actions 


l'actif et le passif 

l'acceptation 

l'acceptation à décou- 
vért 

l'effet est résté en 
souffrance 

l'offre 

la demande 

demander, s'informer 

déclarer, indiquer 

coter les prix 

la première offre 


se lier d'affaires, entrer 
en relations 


engager ses capitaux 
dans une entreprise 

l'estimation, l'évalua- 
tion, la mise à prix 

l'assureur 

l'assurance 

se rétirér des aflaires 


l'augmentation, la 
hausse 


les prix augmentent 

vendre aux enchères 

le commerce d'expor- 
Tattoo 

je n'ai plus de cés ar- 
ticles, ma provision 
de ces articles est 
épuisée 

la balance, le solde, 
la compensation 

il ne vend que du re- 
but 

tirer, fournir, faire 
uné traité 

le tireur d'une lettre 
de change 

la vente totale, la 
liquidation générale 

faire faillite 

comptant, au comptant 

l'avance de caisse 

charger 

ci-annexé, ci-inclus, ci- 
joint, sous ce pli 

charger, débiter 

en vous confirmant ma 
lettre 





der Bevollmüäditigte 


| bie Bilan 


billig 
der Binnenbanbdel 


blanto 

der Bôrfenmatier 
brutto 

bucden 

bis bato 

das Delfrebere 

bas Disfonto 

bie Distontogefellfaft 
bort 

Serr Æ. bort 


ab bort 
die Œffeften 


bas Œllqut 


Œin- unb Bertauf 
der Œinfaufspreis 


die Œinlage 


ŒEinfreibebrief 
eingefbriebener Brief 


die Sablungen ein: 
ftellen 


einen ecfel ein- 
lüfen 
der Erfüllungsort 


in Érmartung eines 
beljeren 


bas abritait 


fabriaieren 
fafturieren 
bie Mftien fallen 


fällig 
der Techiel wird am... 
fällia 


bie {riliale 

ble firma 
flau 

bie rat 

der Srachtbrief 
bas radtqui 


bas Sradtitid 
bie ffranfatur 
frantieren 
franto Berlin 
franto ab Berlin 
frei ins fous 
freibleibend 


| Sreigut 


gangbar 


| auf feine Gefahr 


GBegenantmort 


id) bin gu Gegen: 
bienften bereit 


in bie Nôbe gehen 
Geld anlegen 

au Gelbe maden 
feine Gelber einaieben 
ber Gelbbrief 


[a 








le chargé, le fondé de 
pouvoir 


Ja balance, le bilan 

à bon marché, à bas 
prix, pas cher 

le commerce à l'in- 
térieur 

en blanc, à découvert 

l'agent de change 

brut 

prendre note, inscrire 

jusqu'à ce jour 

le ducroire, la garantie 

l’escompte 

lecomptoir d'escompte 

là 

M. X. de votre ville 
(7) 

pris chez vous 


les effers, les valeurs, 
les traites 


lés marchandises ex- 
pédiées par grande 
vitesse 

l'achat et la vente 

le prix codtant, le prix 
e revient 

1 la: lettre incluse : 
2 l'apport, la misede 
fonds, le versement 


léttre recommandée 


arrêter, suspendre les 
paiements 

payer, honorer, acquit- 
ter une (traité 

le lieu d'exécution 

en attendant mienx 


le produit manufac- 
turé, l'article de 
fabrique 

fibriquer 

facturer 


les actions 
baisse 


écho 

l'effet échoit le.…, est 
payable le. 

la succursale 

la raison sociale 

calme, faible 

le prix de transport 


FONnt Een 


la lettre de voiture 

les marchandises ex- 
pédiées par petite 
VITESSE 

le colis 

l'afranchissement 

afranéhir 

rendu à Berlin 

pris a Berlin 

franco à domicile 

sans obligation de 
fournir 

marchandisesexempies 
de droits d'entrée 

courant 

à ses risques et périls 

réplique 


rendre des services 
pareils 


je suis prél à vous 


hausser 

plater de l'argent 
convertir en argent 
rentrer <es fonds 


la lettre chargée 


+ 








die Gefdüftsaufaabe 


in Gelhäftsverbins 
bung tréten 


das Giro 
bie Girobant 


für alelblautenbe b+ 
frift 

das Guthaben 

au gefülliger Gutfdrift 


ber ausmärtige Sanbel 
der Gberfeeifde Manbel 


bie Sandelsflo tte 
die Sandels{hiffabrt 


bas Mauptbud 
baufieren 

ber Sauflerbanbel 
der Saufierer 

ble favarie 
berabacbhen 


au berabgefesten 


Prellen vertaufen 
biefig 


unter Sinaufügung 
Jbrer Spejen 


alle Mrtifel ue ss 


ble Preife in die 
Sôbe trelben 


der Smport 

der Smporteur 
bas Snbofflement 
ber Snboffant 


la cessation de com- 
MErTCE 


entrer en relations 


d'affaires 
l'endossement 
la banque de virement, 
de dépôts 
k 


pour copie conforme 


l'avoir, le compte cré- 
diteur 


dont veuillez me cré- 
diter 
le commerce extérieur 


le commerce d'outre- 
ET 


la marine marchande 


la navigation commer- 
ciale 


le grand livre 
colporter 

le colportage 

le colporteur 
l'avarie 

baisser 

vendre à prix réduits 


de ce lieu, de cette 
place 


en ajoutant vos frais 


tous les articles aug- 
mentent de prix 


faire monter les prix 


l'importation 
l'importateur 
l'endossement 
l endosseur 


bas Snfafo 
bas Jnlanb 


im Jne und Muslanb 
inländifte Probulte 
inliegenb 

feit langen Sabren 


feine fapitalien wer- 
meértén 


nidt bei faffe fein 


| ber Raffenbeftand 


der Kafenfchein 
der faflierer 
bie fauffabrtelflotte 


faufmännifhe Mus- 
bride 


fduflic 


| ein Gefhäfishaus 


füuilit ermerber 


aur gefälligen Sennts 
nisnabhme 


| ber fommanbitär 


die Kommanbditaelells 
féaft 


die fonfursmaile 

der Wonfursuermalter 
bas Kontoforrent 
tojtenfrei 


die frebitfäbigfeit 
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l'encaissement 

le pays, l'intérieur du 
Pays 

dans son propre pays 
et à l'étranger 

produits du pays, pro- 
duits indigènes 


ci-joint, ci-inclus, sous 
ce pli 


depuis nombre d'an- 
nées 


faire rouler ses capi- | 


taux 


avoir pen d'argent en | 
caisse, Ctre à court | 


d'argent 


le solde, le restant en 
caisse 


le bon du Trésor 
le éaissier 
la marine marchande 


de termes commer- 
Ciatix 

par achat, par voie 
d'achat 

acheter un fonds de 
commerce 


pour vouloir bien en 
prendre connaissance 


le commanditaire 


"la société en comman- 


dité 


la masse de la faillite 


le syndic de la faillite | 


le compte courant 


sans frais, gratuit, 
frais payés 

la solidité, la solva- 
bilité 





mofür id) Sie frebi- 


tlert Hahe 


| ber Rursberidt 


ber Rursaettel 


Küftenbandel treiben 


bas Lager 


die Sagergebübr } 
bas Lagergelb | 


au Saffer und Fi 
ande 


die Sandfracht 

die Sanbesinbultrie 
die Landesprobufte 
auf [ange Sidt 


die Æratte [duft noc 


laufenbe Bechfet 
die Selbrente 
ber {ieferant 
Die Ælefergeit 
liegengeblicbene . à 
M tri 
lofo si 
ein Soit léfhen 
Baren 1éfhen 


bas Magasin 
die Maflergebiübr 
bas Mianto 


die Manufafturmwaren 


que j'ai porté à votre 
crédit 


le bulletin de la 
Bourse, le bulletin 
des changes 


faire le cabotage 


1 le dépôt; 23 le ma- 
gasin; 3 l'entrepôt 


le droit d'emmagasi- 
nage, les frais de 
magasinage 


par terre et par mer 


le transport par terre 
l'industrie nationale 
les produits du pays 
à longue échéance. 


la traite n’est pas en- 
core échue 
effets en circulation 


le rente viagère 
le fournisseur 
le délai de livraison 


des marchandises qui 
ne se sont pas ven- 
dues 


je ne vous fixe point 
de limites 

sur place, disponible 

décharger un navire 

débarquer des mar- 
chandises 

le magasin, le dépôt 

le courtage |: 


le manque dans le 


poids, sur la mesure 


les articles manufac- 
turëês 











Diese Woche hatten wir vier mal Huhn.“ 


Cette 


Das kam Sie teuer zu stehen?‘ 
Cela venait vous cher à 


semaine avions 


coûter À 


nous quatre fois 


poulet. 


Ach nein! es war ein und dasselbe !...‘" 


Ah non! c 


était un et 


le méme !.…. 


(— Cette semaine, nous avons eu 4ffois du poulet, — Cela doit vous 
revenir cher ? — Oh non! c'était le même !...) 








um Donnerwetter, 


Mille 


tOnnerres, 


meinem neuen Mantel abgestreift 1‘ 


mon neuf 


Das tut nichts, ich 
fait ne rien, je 


. Cela 


EE a 


enlevé ! 


mets (*) une 


ich habe die ganze Farbe mit 


Ï ai l° 


entière couleur avec 


trage eine neue Schicht auf...‘ 
nouvelle couche  (*) 


(— Sapristi, j'ai enlevé toute la peinture avec mon pardessus neufl 
— Ca ne fait rien, aller, je vais repasser une autre couche...) 


su 
‘4 


1: 
es] 


soil 


er 








| 
| 
1 
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Ca LAN En) 


PAT EN 


ET 





eine Mnteihe auf den 
Marft bringen 


ble Meffe 


in monaïliten Maten 


l gablen 
bas Moratorium 


bas Stüd ftimmt nidt 

mit bem  Mufjter 

überein 
nacdhbeftellen 


nachbatiéren 
bie Madirage 
ber Tadlah 
bie Nadnabme 


gegeu Nadnabme 
jen 

nadididen 

die Macbfhrift 


den 


bise NMebenipefen 


ber Mennmwert 

ber Mettbbetrag 

die Miederlage 

für null und Does 
bas Yadpapier 

bas Safetboot 

per 

per Salbo 

der Plaswechfel 

mit umgebender Soft 
die Poftanmeifung 
das Softpalet 

ber often 


_ poftfrei 


poftlagernb 


Ein Bad kostet eine Mark fünfundzwanzig, wenn 
vingt-cinq, si 


zehn 


Un bain 


Sie aber zehn Karten nehmen so machts nur 
ainsi fait-il 


vous mais dix 
Mark.‘ 


marks. 


,,£ehn Karten..., wenn ich aber vor diesen 10 Jahren 
Dix tickets... i 


stéerbel! 11... 


meursill... 


(— Un bain coûte 1 Mk. 25, mais si vous prenez 10 tickets, cela 


coûte 


tickets 


en ls 


émettre un emprunt 


la foire 


payer par . compte 
mensuel pe 

la lettre de répit 

la pièce n'est pas con- 
forme à l'échantillon 


faire une seconde com- 


mande, donner un 
ordre supplémentaire 
postdater 


la demande 

la diminution, le rabais 

le remboursement 

ÉNVOVYET CONTE TreMm- 
boursement 

faire suivre, envoyer 
plus tard 

le postscriptum 


les frais accessoires, les 
faux frais 


la valeur nominale 
lé montant net 

le dépôt, l'entrepôt 
déclarer nul 


le papier d'emballage 
le paquebot 

par 

pour solde de compte 
l'effet sur place 

par retour du courrier 
le mandat-poste 

le colis postal 


article de compte, le 


lot, la partie 
franc de port, affranchi 
poste restante 


UNE mark 


pPrênez 





poinumerando aablen 


L.pränumerando gablen 
au jebem beliebigen 
! : ? e reife 


 bie Breistifte 


prelsmürbige Bare 


: bie Probe 
| aur Probe 
| bie rofura 


ber Srofurift 


ber Brovilionsreifenbe 


Brogent 
au 59,0 (fünf rosent) 


| quittieren 


ble Rate 


eins ins anbere ge- 
rédnet 


bie Rednung 


aur Musgleitung 
mener Rednung 


auf Jbre Rednung 
unû 


und Gefabr 
die fingierte Rednung 
die Rimeffe 
bas Rifito 


bie Robltoffe 
bie Sdhadloshaltung 


| der Sdulbner 


bie See-ffeturanz 
na Sidt 
auf furae Sicht 


‘her Spebditeur 


seulement dix 


si je mais avant <es 10 ‘ans 


n'est que 106 Mk. — 10 tickets... et si je meurs avant dix anslll:..} 
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payer aprés 

payer d'avance 

à tout prix - 

le prix courant, la liste 
des prix courants 


marchandise qui vaut 
son prix 

l'échantillon. 

à titre d'essai 

la procuration 

lé fondé dé pouvoir. 
le chargé de procu- 
ration 

le voyageur sur com- 
mission 

pour cent 

à $ pour cent 


acquitter, donner quit- | 


tance 


l'acompte, le paiement 
partiel 


l'un portant l'autre 


le compte, le caleul 


pour balancer mon 
compté 


à vos risques et périls 


le compte simulé 

la remise 

le risque 

les matières premières 
le dédommagement 

le débiteur 
l'assurance maritime 
à vue 

à courte échéance 
l'expéditeur 


Herr Richter, wir beantragen die E 
‘Monsieur le juge, nous demandons LA divorce 





die Œinfommenfteuer 
der Überbringer 


der berfhup 


umgebend 
im Umlauf feben 


der Umias | 
_ das Urfprungsseugnis 
die veränberlihe az 


luta 


obne Berbindlicteit 


der ganie Torrat ift 
verhbraucdt 


ber Derfalltag 
aütlier Seraleiÿ 


| bie often vergüten 


bie Derfanbdartifel 
die Dollmadt 


id babe ibm unbe- 
lbränite Tollmadt 
erteilt 

ber Sorrat 


die #Gäbrung 


 weéiterbefürbern 
| Der Meltvertebr 


gablunasfübig 

bie Sinfesainfen 
aolipflidtig 

die Sufubr 

ber Swangsverfauf 
ber Swifenbanbel 


| Der Swmifhenbanbler 


l'impôt sur le revenu 
le porteur 


l'excédent, le surplus 
par retour du courrier 
mettre en circulation 
le chiffre d'affaires 

le certificat d'origine 


les cours variables 


sans garantié 


les provisions sont 
épuisées 


le jour de l'échéance 


arrangement à l'ami- 
able 


rembourser de ses frais 


les nouveautés desti- 
nées à l'exportation 

le plein pouvoir, la 
procuration 


je lui ai donné carte 


blanche 
le stock, la provision 
la valeur monétaire 
réexpédier 


le commerce inter- 
national 


solvable 
les intérêts composés 


passible d'un droit 
d'entrée 


les arrivages 
la vente forcée 
lécommeérce d'entrepôt 


l'intermédiaire, l'en- 
treposeur 


0 HT 


rem 





Ehescheidung nur 


seulement 


aus dem Grunde, weil mein Maon ganze Tage hindurch 


pour cette raison, 


kéin Wort spricht.* 


aucun Mot dit. 


.Verzeïhung, Herr Richter, ich 
monsieur le juge, Je 


Pardon, 


parce que mon mari 


ich “wollte sie nicht unterbrechen.* 


je voulais la 


{— Si nous plaidons en 
des journées entières mOn ma 5 
monsieur le juge, je croyais bien faire, € 


ne pas interrompre. 


entiers jours durant 


glaubte gut zu tun, 
croyais ien de faire, 


divorce, monsieur le juge, c'est que pendant 
eri.ne me disait pas un mot. — Pardon, 
était pour ne pas l'interrompre. } 


ve Ÿ- ag 7e qu 
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écrit pour THE UP-TO-DATE MASTER 


a 


(Fortsetzong und Schluss.} 


Aus sein Malenglück. 
Fini son bonheur de mai. 
Mit fünf Minuten Verzôgerung ging 
Avec cindg minutes de retard continua (*} le jeu 


der Operette weîter. 
de |' opérètte (“). 


Die Claque schrie nach dem zweiten Aktschluss 
La claque cria aprés  Îa fin du 20e acte 


nicht nach dem Autor, sondern brüllte wie  besessen: 
ne pas après l' auteur, mais cria comme possédée: 


LOra heraus! Heraus Lora!‘* 
Lore hors! Hors Lore | 


Dolchstich  hatte 


Der vorangegangene seelische 
coup de poignard avait 


Le précede psychique 


hr einen ganz besondern Reiz gegeben. Wieder 


à elle un tout à fait particulier charme donné De nouveau 
auf den Brettern war sie ganz  Schauspielerin, mit 
sur Les planches fut elle tout à fait actrice, avec 
eben Jenem melancholischen Eïinschlag, der an 
justement CE melancolique enveloppe-là, qui en 
Natürlichkeït nichts zu wünschen übrig liess. 
naturel rien à désirer laissait. 

Am nâchsten Tage brachten alle Zeltungen ihr 


Le lendemain apportérent tous les journaux con 


Porträt. Sie gehôrte zu den Bühnenkünstlern, welche mit 
portrait. Elle appartint aux artistes de la scène, qui d' 


einem Schlage in die allererste 
un coup. dans la 


Reihe gerückt waren. 


toute première rangée avancés étaient. 


Ihre Enttäuschung 


mit diesem Lumpen Willy 
Sa déception | 


avec ce fripon 


(im Unterbewusstsein 


doch mit süssem Willy  be- 
{dans le subconscient 


quand même avec doux Guillaume dé- 
Brand 


zeichnet) war somit reichlich vergolten. Willy 


signé} fut ainsi suffisamment récompensée. Guillaume Brand 
aber, der einst ach so süsse Junge, überlegte, 
thais, le autrefois ah! si doux jeune homme, réfléchir, 


von Selbstmord er anwenden sollte. 
sorté de suicide il employer devait. 


weélche Art 
quelle 


las er in 


Da 


Alors Jut àül 


seiner alten Junggesellenzeitung : 


dans 54 vieux journal de célibataire : 

,, Die beste Ari von Selbstmord von Junggesellen ist | 

La meilleure maniére de suicide de célibataires es 
die Hejirat.** 
LA Mariage. 

Also beschloss Willy sich zu selbstmorden oder 

Alors décida CGruillanume se de suicider ou 
mit andern Worten zum zweiten Male zu heiraten. 


avec d'autres mots pour la deuxième fois de se marier. 


Ein Brief, 


den er am Morgen 
UM lettre, 


en nach jener fatalen 
qu' il Île matin 


après cette fatale 


Schicksalsnacht von seiner Mutter erhielt, konnte ihn 


nuit du sort de sa mère réçut, put le 
nur darin bestärken, obwohl man ïhn gerade in- 
seulement pour cela encourager,  quoiqu' on le justement in- 
stäodig beschwor... nicht zu hefraten. 
stamment conjurait…. ne pas dé se mariér, 


das Spiel | 


Guillaume | 





(Suite et fin.) 


Nie schickt sich ein junger Mann düûümmer, 
Ne jamais accomode se un jeune homme plus bêtement, 


als wenn er ehrlichen Heiratswillen aufbringt. 


que s° il  honnéte idée de mariage allègue. 
Will ging es auch nicht besser. Er wusste | 
À Guillaume alla il aussi ne pas mieux. Il savait 


er das anstellen sollte. 


gar nicht, wie 
cela commenter devait. 


comment 1l 


fun 
maintenant pas du tout, 


Ausserdem nagte ïihm Loras Andenken schwer 


En outre ronges À lui de Lore souvenir lourdement 

am Herzen. 
au cœur. 

Mit Gewalt wollte er sich das  altmodische, 

Avec force voulait il à soi Île passé de la mode, 
unmoderne Wort Liebeskummer aus der Seele 
non moderne mot chagrin d'amour de l’ ime 
reissen. 
arracher. 

Diesen heissen Bohrwurm, der sich trotz allem 

Ce chaud ver perçant, qui se malgré tout 
immer tiefer in seine Eingeweide  elnfrass. 


toujours plus profondément dans ses intestins rongeait dedans, 


das micht !‘* schrie 
écria (*) il 


er sich zu, 


,Nein, nein, nur 
asoi (*), 


Non, non, seulement cela pas! 


er Loras Verlobungsanzeige mit dem reïchen 
de Lore annonce des fiançailles avec Île riche 


d#s nicht, 


als 
lorsqu' il 


Hieronymus Zaspel zu Gesicht bekam. Nur 


Jérôme ÆZaspel à vue reçut. Seulement ceci ne pas, 
das heisst keine Kopfhängerei, keine schwarzen 
c'est-à-dire aucune pendaison de tête, aucunes noires 
Gedanken !‘* 
pensées | 

So redete er sichs tapfer ein, ging auf eine 

Ainsi imagina (*) il à soi fort (9), ‘alla à -uxr 
grôssere Tageszeitung und gab folgende Heirats- 
plus grand quotidien et donna (*}) suivante annonce de 
annonce auf: 
mariage  (*): 

HEIRAT 
Mariage 
Postassistent, dreissig Jahre alt, sucht Bekannt- 


Assistant de poste, trente ans âgé, cherche connais- 


schaft mit schlichtem, llebem, unbescholtenemMädchen, 
sance avec modeste, chère, irréprochable jeune fille, 


zwanzig bis fünfundzwanzig Jahre alt, zwecks 


vingt à vingt-cinq ans âgée, pour cause de 
sphterel Heïrat zu machen. 
plus tard mariage de fuire. 
BEDINGUNG : Heïmat- und Wohnort mindestens 
Condition : Pays natal et domicile an moins 
fünfzig Kilometer im Umkreis von Berlin entfernt. 
cinquante kilomètres en circonférence de Berlin éloignés. 


Lichtbild erwünscht. Vermôgen nicht erforderlich. 


Portrait désiré. Fortune ne pas nécessaire. 
Strengste  Diskretion. Bild wird zurückgesandt. 
La plus sérieuse discrétion. Photo sera renvoyée. 
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sich  erwies sich als âusserst 
en elle-même montra 5e comme éxtrémément 


Der Gedanke an 


LE … pensée 


lohnend und abwechslungsreich. 
rapportante et riche en changements. 


Willy  hâtte ohne sein Liebesabenteuer und diese 

Guillaume aurait sans son aventure d'amour et cette 
Heiratsannonce  wohl nie erfahren,  wieviel 
annonce de mariage bien ne jamais appris, combien 
heiratssehnsüchtige Mädchen nach einem  Manne 
désireuses de se marier jeunes filles après un mari 
schmachten. 
languissent. 


Achtundvierzig Briefe, eine herzliche Korrespondenz, 
Quarante-huit lettres, une cordiale correspondance, 


bildeten die Antwort auf seine Eingabe. Der Schalter- 
formèrent |a réponse à GA annonce. L’ employé du 


beamte lâchelte bei fhrer UÜbergabe und “wünschte 
guichet sourit à sa remise et souhaita 
viel  Glück. 
beaucoup de chance. 
Der erste Brief, den er ôfinete, zeigte eine 
LE première lettre, qu'il ouvrir, montra ‘une 
recht ungelenkige  Mâdchenschrift, 
bien  maladroite écriture de jeune fille. 


Kein Wunder! 


Pas étonnant! 
Eine Kuhmagd 
Une domestique de vaches de la 


zUfällig jene Zeitung in die Hände bekommen und 
par hasard CEeTTe journal-là dans les mains reçut et 


aus dem Pommerschen hatte 
Foméranie avait 


endlich ihres Lebcns Traum durch eine 


croyait maintenant enfin de sa vie rève par une 
rasche Beantwortung in Erfüllung gehen zu sehen. 
. rapide réponse s'accomplir de voir. 


Sie schrieb also : 


Elle écrivait ainsi: 
Auf Ihre werte Annonce-hin melde ich mich 
À (*) votre chère annonce {*j présente je me | 


Mein Ziel war schon lange hôher hinauf 
longtemps plus haut en haut 


so was von einem Beamten 
telle chose comme un fonctionnaire est mon. 


gerne. 


volontiers. Mon ‘but était déjà 
gerichtet : 
dirigé ; 

Innigster Wunsch. Ich bin ein ordentliches Mädchen 
plus sincère désir. Je suis une honnète 
und stehe seit 
et suis depuis plus de huit ans 


Brotherrn. Ich habe mir schon ein schônes Stück Geld 
patron. J'ai à moi déja une belle pièce d'argent 


chez le même 


eérspart, das ich auf der hiesigen Ortssparkasse angeleot | 


économisé, que je à La d'ici caisse d'épargne déposé 
habe, auf Zinsen nâmlich. Na, als  Beamter 
ai, à  intérétis à Savoir. Eh bien, comme fonctionnaire 
vérstéhen Sie das ja besser als ich. Eltern habe 


comprenez vous cela donc mieux que moi. Les parents ai 


ich keine mehr. Hier ist mein Bild. 
je aucuns plus. Voici ma photo. 


Ihre sehr ergebence 


votre trés dévouée 
Lina Auer 
Lina Auer 
auf Gut Bromberg in Gollnow 
sur le bien Bromberg à Gollnow 
Pormmern. 
Foméranie. 
Als Willy die Photo betrachtete, musste er 
Lorsque Guillaume Ja photo regarda, dut il 
wild aufñfachen. 
sauvagement éclater de rire. 
»AÏS Verlobte empfehlen sich Willy Brand 
Comme financés recommandent se Guillaume Brand 


und Lina...® 
et Lina… 


635 


ist mein 


jeune bille : 
über acht Jahren beim gleichen 














Armes, 
Pauvre, 


gutes Mädchen mit deinem viereckigen 
bonne file avec TON carrée 


Kopfe und den treuen 


$ Hasenaugen ! 
tête ét les fidèles 


yeux de lièvre ! 


ging 


cela - allait 


nicht. 
ne pas. 


Doch nein, das 
Mais non, 


rührt von einem Dienst- 
provient (*} d' une domes- 


fünf 


cinq 


Die zweite Antwort 
La, deuxième réponse 


mädchen her 
tique (+) 
Sparsumme, 


tausénd Mark 
maille marks 


mit einer 
AVEC une 


PTOSSEN 
grande 


nebst... falschem Gebiss. 
somme épargnée, avec... faux râtelier. 


Was Willy  natàrlich feststellte. 


Ce que Guillaume naturellement  constata. 


Ein getippter Brief brachte etwas Abwechslung 


ux dactylographiée lettre apporta un peu de changement 
in den Diensthotenstil, der bis Nummer achtund- 
dans le style de domestiques, qui jusqu'an numéro vingt- 
zWanzig anhielt. 
huit durait. 
Mein Herr! 
Monsieur | 
Entweder sind Sie ein Schuft oder ein an- 
Ou êtes vous nn gredin on un  hon- 


ständiger Kerl. 
nète gaillard. 


Da Sie keine Berlinerin wünschen, schliesse 
Puisque vous aucune Berlinoise désirez, conclus. 


ich daraus, dass Sie recht hinters Licht geführt 
je de cela, que vous bien dupé 
worden sind. 
êté êtes (avez). 

Im Grunde genommen  nützt das den Männern 

Au fond pris est avantageux cela aux hommes 
mehr als es ïihnen schadet. 
plus que cela à eux nuit. 

Uns Frauen allerdings weniger. 

À nous autres femmes en effet moins. 

Für betrogene Frauen hat man meist 

Pour trichées femmes a on pour La plupart 
nur ein verâchtliches Lächeln übrig. fJetzt 
seulement un  méprisable sourire de reste. Maintenant 
will ich einmal die Probe aufs Exempel machen. 
veux je une fois |! essai à |" exemple faire. 


Sie sehen in mir ein junges, noch lebensbejahendes 


affirmative à la vie 


Vous voyez en moi tne jeune, encore 
Mädel, das den harten Weg des Daseins allein 
jeune fille, qui le dur chemin de |" existence seul 


erkämpft. Mein Vater war ehemaliger Oberst, melne 


colonel, ma 


lutte. Mon père était ancien 
Mutter kam in der Inflationszeit ins Irrenbaus. 
mère vint dans LA temps de l'inflation dans |" asile d'aliénés. 
Beide sind nun gestorben. 
Tous deux sont maintenant morts. 
Ich selbst bin in einer schwachen Stunde auf 
Moi-méme suis dans une faible heure à 
einen bessern Herrn hereingefallen. 
un meilleur monsieur tombe dedans. 

Sind Sie ein Schuit, dann kônnen Sie davon 
Etes vous un  gredin, alors pouvez - vous en 
Gebrauch machen. Ich bin geborene Berlinerin, wohne 
usage faire. Je suis née Berlinoise, habite 
und arbeite seit vier Jahren in Stettin. 
et travaille depuis quatre ans à Stettin, 


Was ich Ihnen sein kann: 


Ce que je à vous être peux: 

Ein tapferer Lebenskamerad, eine treue Gefährtin 
Un courageux camarade de vie, une fidèle compagne 
und vielleicht sogar eine innige Geliebte und 
et peut-être même une sincéré chérie et 
Gattin. 
épouse. 
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Wie  sollte sie ihn unter dem Zeïtungsanonymat 


Voraussetzung zur Lebensgemeinschaft wären 
r Comment devrait - elle le sons l"  anonymat du journal 


Supposition pour communauté de la vie seraient 


gegenseitige Sympathie, gegenseitiges Verstehen und | erraten haben? 


mutuelle sympathie, mutuelle entente et réconnu avoir ? 
Aufrichtigkeit. Rasch entschlossen Ofinete er. 
sincérité. Vite décidé ouvrit il. 


Helene Labes 
Hélène Labes 


Im ,,Blauen Kreuz‘* Stettin, Kônigsstrasse 42. 


Mein süsser, guter Willy! 


Mon doux, on Guillaume! 





A la  ,,Croix Bleue‘  Stertin, rue du roi 42. seit unserer Trennung las ich jeden Tag nicht F 
Depuis notre séparation lus je chaque jour ne pas 
,, Ein bildhübsches Mâädchen | ohne grosse Bangigkeit die Zeitungen. Da ich 
Une très belle jeune fille | sans grande crainte les journaux. Puisque je 
Tiefer Lebensernst in der ganzen Postur! Deïne schwere Veranlagung trotz âusserer Leichtigkeit 
Profond sérieux de vie dans |" entière posture! ta grave disposition malgré extérieure légèreté 
Seelenschwester! Schicksalsgefährtin | aber auch Deine grosse Leïdenschaft {ür mich 
Sœur d'âme | Compagne de fortune | mais aussi ta grande passion pour moi 
Also auch  reingefallen!‘* kannte, fürchtete ich immer Deinen Namen unter 
Alors aussi tombée dedans (dupée}l connaissais, CrAÏgNAIS jé toujours ton nom sous 
So sprach Willy vor sich hin, wobei er das der … — entschuldige das bôse Wort — Rubrik 
Ainsi parla Guillaume devant soi, pendant qu'il Île la … —  éxCuse le méchant mot — rubrique 
Bild von allen Seiten mr Selbstmürder zu finden. 
PARU dé tous les cûtés L z f Mél rule it éceuré is ttes Lis ER a ne à suicides de trouver. 
betrachtete. Gott sei Dank ent- 
regardait. Dieu soit merci dé- 
Daon philosophierte deckte ich Dich im 1 
Alors philosopha couvris je te  dansla 
er:. Kann eine Frau, weniger  dramatischen 
il: Peut une femme, moins dramatique 
welchesich schon einmai : Teil, 
qui se déjà une fois NA partie. 
mit einem Herrn in- HEURE ill Du bist doch das 
avec un monsieur intime- À (RE : il Tu es donc ceci 
tim eïingelassen hatte, 22 47) NP À Le. te a | pate RE ==> ganz gewiss? 
mént éngapée avait, PPT ; NE He dl \ tout à fait sûrement ? 


(das schien hier der Fall Sage, Du guter, 


(ceci semble ici le cas Dis, toi bon, 
zu sein) noch Anspruch süsser, diese Dumm- 
être) encore prétention doux, cette be- 


auf Lieébesheirat macheni heit wirst Du nicht 





à mariage d'amour faire ? tise €”) tu ne pas 
Er-übersah hierbeiï tun | : 
Il omit avec cela feras (") ! È 
ganz egoistisch, Das würde Dir 
tout à fait  égoïstement, Cela €") à toi 
wie  Mâänner einmal Dein kleines Mausi 
comment hommes une fois ta petite souris 
sind, die Berechtigung nie verzelhen | 
sont, LA droit # Qhaeusser ne jamais  pardonnerait ("}l 
einer Frau, an einen Auf einmal fühlte er sich von hinten aus seinen Träumereien herausgerissen. Bleïbe  ledig und 
d'une femme, à un Reste célibataire et 
Mann die gleiche Frage zu stellen. lustig | 
homme la même question de poser. joyeux | 
In inniger Erinnerun 
Die Sexualpädagogen von heute sind nicht mehr En Re RTE ë 
Les pédagogues sexuels d' aujourd'hui sont ne plus ; 
| Deine Lora. 
so streng als jene zur Zeit als Grossmutter den Grossvater . Lars: 
si sévères que ceux du temps où grand'mére lé grand-père | 
: + EE .. | N.B. Erwarte Dich morgen mittag in meiner neuen “4 
nahm. Aber damals gab es ja noch keine Gelehrten rrceme ut sai Jouet) TE 
prit. Mais autrefois y avait il donc encore aucuns savants K | 
KE. Villa ,,Nachtigall‘,  Charlottenburg,  Kônig F 
auf diesem Gebiete. villa « Rossignol», ï Charlottenbourg, rue du 


Sur cette branche, 
Friédrichstrasse 16. 
roi Frédéris 16. : 
Punkt vier Uhr. 


Juste Quaire heures. 


Interessant; auf die Seite legen!‘“ so endigte die 
Intéressant : de côté mettre! ainsi termina la 


Konklusion dieser Betrachtung. 


concinsion dé cétte méditation, 


Der nâchste Brief. 


LE suivante lettre. 


Willy  zittert. 


Guillaume tremble. 


War das nicht ihr Format? 


Mein Bräutigam ist zu eïner Première nach 
Mon fiancé est pour une première à 


Frankfurt abgereist. 


Francfort pa ris. 


,, Verdammt und zugenäht!'‘ Wie rasend hämmerte 





Etait- ce ne pas son format? Damné et cousu | Comme furieux martela 
Ihr Parfum? Willy mit beîden Händen auf den Tisch. Der ganze 
Son parfum ? Guillaume avec les mains sur LE table, Le ‘entier 4 
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. Umschläge, überflog den Inhalt 


fs == tm LE 
SE 


DELLE 


Stoss von offenen Briefen und Photographien flog 


tas de ouvertes lettres et Photographies vola 


durcheinander auf den Boden. Es sah bôs aus. 
péle-mêle par terre. Cela eut l'aspect méchant. 


Willy packte Hut und Stock und 


Guillaume prit chapeau et canne 


Weinkneipe. 


buvette de vins. 


ing in eine 
et alla dans üne 


Als er in betrunkenem Zustande nach Hause kehrte 
Lorsqu'il en ivre état a la maison revint, 


und den Berg von Briefen, Umschlägen und Bildern 


et la montagne de lettres, enveloppes et portraits 


herumliegen sah, warf er den ganzen Wust 
traîner ça et là vit, jeta + CORNE entier tas 


Kachelofen, 
poële en briques, 


in den 
dans le 


dans lequel bientôtles flammes haut pétillaient. 


Willy sass davor und lachte teuflisch. Er hatte 
Guillaume était assis devant et  riait diaboliquement. Il avait 


im Suf dem ganzen Frauengeschlecht Rache und 


dans l'étativreà l' entier sexe féminin vengeance et 
Verachtung geschworen. 
mépris juré. 
Dabei Ôôffnete er die noch  verschlossenen 
Avec cela ouvrit il les fermées 


encore 


und übergab den Rest 


enveloppes, lut rapidement le contenu et transmit Je reste 


dem Flammentod. 


à la mort dans les flammes. 
Zuletzt legte er sich aufs Sofa und schlief ein. 
Finalement coucha il se sur le canapé et s'endormit. 
Da ér das Ofentrürchen zu schliessen vergessen hatte, 


Commeil la portière du poële de fermer oublié avait, 


pustete der Rauch in die Stube, Papierfähnchen fogen 
souffla LE fumée dans la chambre, morceaux de papier volérent 


heéraus auf den Teppich aus Ziegenfell, 


dehors sur le tapis en peau de chèvre, qui 


lunzeln anfing. 


der leicht zu 
légèrement à 


rüler commença. 

Zum Glück war die Hauswirtin frühzeitig. Der 
Heureusement fut la patronne matinale. LE 
Qualm zog in die Küche. Die Frau stutzte. Richtig 
fumée tira dans la cuisine. La femme hésita. Justement 

beim Herrn Brand roch es... nach Brand. 
chez monsieur Brand sentit il... aprés incendie. 
Kurz entschlossen klopfte sie fest. Keine Antwort. 
Vite décidée frappa elle fort. Aucune réponse. 
Was tun? Die resolute Frau nahm ein Handbeil und 
Que faire? La résolue femme prit une hachette et 
zertrümmerte die Türe. 
brisa la porte, 
Ein mächtiger Qualm schlug ihr entgegen. Sie 
UX terrible fumée frappa àelle à l'encontre. Elle 
rannte ans Fenster und riss die Fensterfiügel auf. 
courut à la fenetre et ouvrit vite les aïles de la fenétre (°). 
Dann packte sie das angebrannte Ziegenfell und warf 
Alors prit elle la  brülée peau de chèvre et jeta 


es auf die Strasse. 
la dans Îa rue. 


Gleich hatten sich die Früharbeiter angesammelt. 
Tout de suite avaient se les ouvriers matinaux rassemblés. 


Ein Lôschzug der Feuerwehr, den irgend jemand 


Un train des pompiers, que quelqu'un 


alarmiert hatte, brauste heran. 


alarmé avait, arriva rapidement. 

Während sich die Hauswirtin noch um jüïhren 

Pendant que se la patronne encore de ci 
Logieherrn vergebens bemühte, traten schon die 
locataire en vain efforçait, entrèrent (*) déjà les 
Feuerwehrleute ein. Ihre Sauerstoffapparate, welche sie 
pompiers (}. Leurs appareils à oxygène, qu ils 
bei Willy sofort in Funktion brachten, hatten 
chez Guillaumeimmédiatement en fonction mirent, eurent 


in dem.bald die Flammen laut prasselten. | 


| gleichen Zimmer (Willy 


méme 


nur 
seulement deux lits 





zwWar Erfolg, enthoben aber denselben nicht der 
bien du succès  dispensèrent mais le ne pas de LA 
notwendigen Überfährung ins Spital. 
| nécessité transfert à ll" hôpital. 
Willy war zwar dem Tode entrissen, die 
Guillaume était bien de Îa mort arraché, $ l 


Gasvergiftung, welche er sich jedoch zugezogen 
empoisonnement par le gaz, qu’ il à soi pourtant contracté 
batte, erforderte aber sorgfältige Beobachtung und vor 
avait, exigea mais soignéuse observation et avant 
allem ärztliche Behandlung. 
tout médical traitement. 

Eine reizende  Zivilschwester  pflegte  ihn. 

Une charmante infirmière civile soigna le. 


Selbstverstindlich verliebte sich Willy in sie. 
Naturellement devint amoureux Guillaume én elle. 


Eine Kollegin aus dem Postamt I, welcher er 
Une collègue du bureau de poste I, à laquelle il 


früher (er war jetst Postamt IV) 


keine Auf- 
autrefois (il était maintenant bureau de poste IV) 


aucaune AT= 


merksamkeit geschenkt hatte, stattete ihm auch einen 


tention donné avait, rendit (") à lui aussi une 
Besuch ab. 
visite C1: 


Sélbstverständlich verliebte er sich in sie. 
Naturellement devint amoureux il en elle. 


Die hübsche Nichte seiner mütterlich 


La jolie nièce de 54 maternellement 


besorgten Hauswirtin Frau Huber, Fräulein 
souciense patronne madame Huber, mademoiselle 


Amsel, welche täglich 


Amsel, qui journellement après lui 


da Frau  Huber nicht gut abkommen konnte, erlitt 
puisque madame Huber ne pas bien s'absenter pouvait, subit 


das gleiche Schicksal. 


lé méme sort. 


Selbstverständlich verllebte er sich in sie. 
Naturellement devint amoureux il en elle. 


Das Unglück wollte es, dass ein Kranker im 
Le malheur voulut Je, qu' un malade dans la 


UM  thn 
pour lui 


Klara 
Claire 
nach ïihm fragen musste, 


demander devait, 


Klusse mit also 
classe avec alors 


lag 2. 


chambre (Guillaume était 2° 


zwei Betten in einem Raum) die Besuche seiner 
dans la même pièce) les visites de sa 


überaus anmutigen Schwester erhielt. 
trés gracieuse sœur récut. 


Selbstverständlich verliebte er sich in sie. 
Naturellement devint amoureux il en elle. 


Das Ergebnis dieses vierzehntägigen Krankenhaus- 
Le résultat de ce séjour à Î 


de quinze jours 
aufenthaltes waren also vier regelrechte Liebschaiten, 


hôpital furent alors quatre réguliers amours, 
wobeil einem das Herz zwar leicht, die Wahl jedoch 
où à quelqu'un le cœur bien facile, La choix mais 
umso schwerer werden musste. 
d'autant plus difficile devenir devait. 
Was tun, sprach Zeus ? 
Que faire, dit Zeus ? 
Nach selner Genesung musste natürlich Willy 
Aprés SA rétablissement dut naturellement Guillaume 
sich ritterlich zeigen. 
se chevaleresquement montrer. 
Tar er auch. 
Fit il aussi. È 
Alle vier Damen in wohlgeordneter Relhenfolge 


bien rangé ordre 


an der Seite Willys, 
à 


cäté de Guillaume, 


Toutes les quatre dames en 


fühlten ihr Herz rascher schlagen 


sentirent leur cœur plus vite battre i 
1 Î s and in die 
it hnen in das gleiche Theater u di 
ce ue & dans le ÉReui théatre et dans Îa 


qui toujours Avec elles 


gleiche Loge ging. 


même loge allait. 


Das hatte zunâchst seine pekuniâre Bewandtnis. 
Cela avait d'abord SA pécuniaire état. 


Willy 


Guillaume reçut là à 


erhielt dort auf Grund seiner freundschaftlichen 
cause de ses amicaux 


Freibillets und 
toujours entrée libre et 


Regisseur stets 
régisseur 


Beziehungen zum 
rapports j avéc le 


brauchte so nur die Armensteuer zu entrichten. 


devait ainsi seulement |’ impot des pauvres payer. 


Obwohl Lora mit dem Qualm der verbrannten 
Quoique Lore avec ‘LE - fumée des brülées 


Briefe für ihn sozusagen entflohen war, freute es 1hn, 
lettres pour lui pour ainsi dire envolée était, réjouit il le, 


ihr Beweis davon geben zu kOnnen, dass er auch ohne 
à elle preuve de cela donner de pouvoir, qu’ 1] aussi sans 


sie sich nicht langweile. 
elle se ne pas ennuie. 


Mietzi, Mimi, Klara, Mathilde waren alle herzlich 


Mietzi, Mimi, Claire, Mathilde furent toutes cordialement 
liebe und brave Mädchen. Eire verlockender als die | 
chères et gentilles files. Une plus séduisante que l' 
andere. 
autre. 


Sie hatten nach Goethes Überzeugung  Willys 
Elles avaient d'après de Goethe conviction de Guillaume 


Gemüt in kurzer /cit vôllig umgeformt. 
ame en peu de temps complétement transformé. 


Willy begann da aufs Neue zu philosophieren. 
Guillaume commença là de nouveau à  philosopher. 


Dabei machte ihm seine Strategie bald Schwierigkeiten. 
Avec cela fit a lui sa stratégie bientôt des difficultés. 


Berlin war zwar gross. 
Berlin était bien grand. 


Nichts ist aber schwieriger als die Aufrechterhaltung 
Rien n° est mais plus difficile que la conservation 


der Gleichzeitigkeit von Liebesverhältnissen. Da wird | 
de la simultanéité de liaisons. Li devient | 
selbst eine Grosstadt zu klein. 


même une grande ville trop petite. 


Stärker als diese râumliche Unzulänglichkeit und 
Plus fort que certe dans l'espace insuffisance et 
Unmôglichkeit, vier 
impossibilité, 


Damen auf einmal den Hof machen 
a quatre dames à la fois LE cour faire 


zu kônnen, wirkte die seelische Metamorphose, welche 
de pouvoir, réagit la psychique métamorphose, que 
Willy  durchiaufen hatte. 

Guillaume parcourue avait. 


,» Welche von den Vieren soll die meine werden?‘ | 


Laquelle de ces quatre doit la mienne devenir? 


so frug er sich allabendlich vor dem Zubettegehen, 
ainsi demanda il se tous lés soirs avant d'aller se coucher, 


wobei er ihre Bilder, eins nach dem andern, unschlüssig 


pendant qu'il leurs photos, une après |’ autre, indécis 
betrachtete. 
regardait. 
Seine Ehrlichkeit und Anständigkeit trug den Sieg 
Son honnéteté et politesse rémporta(") LE victoire 


davon. Er beschloss also nur 


eine künftighin zu treffen 
C). Il décida 


alors seulement une à l'avenir de rencontrer 


und diese eine als 


seine Braut zu proklamieren. 
Gt Cette 


unique comme sa fiancée de proclamer. 


Nachdem er gerade das Wie der Auswahl in 
Après qu' il justement le comment de ta choix en 


allen denkbaren und undenkbaren Variationen erwâgt 
toutes les imaginables et inimaginables variations réfléchi 


hatte, bekam er einen genialen Eïinfall. 


avait, reçut il une ingénieuse idée. 


Er beschloss drei Absagebriefe zu schreiben und 


Il décida trois lettres de refus d' écrire et 
einen Brief, der einem formellen Antras gleich- 
LM lettre, qui à UNE formelle demande en mariage res 


kam. Diese faltéte er so, dass sich aussen nur 
semblait. Celles-ci plia il ainsi, que se du dehors seulement 


une. cigarette (*i et fuma fort et crut par cela 
die Fatalität  ganz in seinen Bann gezwungen zu 
la fatalité tout à fait en son ban obligé d” 
haben, mischte noch einmal die zugeklebten Umschläge, 
avoir, mélangei encore une fois les fermés couverts, 
schrieb in alphabetischer Reïhenfolge die Adressen, 
| écrivit en alphabétique ordre les adresses, 


| affranchit les lertres, 


| Glâschen Wein nebst Schnäpse, kehrte 


| Träumereien herausgerissen : 


| réveries arraché : 
Willy,  mein lieber, süsser Willy! Wie gross- 
Guillaume, mon cher, doux Guillaume! Combien gé- 


lherzig von dir, mich nicht aufzugeben |!" 
| néreux de toi, me 


| tu par ici? 


Mais, tu as à moi donc écrit. Qu est - ce 
| nicht deine Schrift ?°* 
né pas ton écriture ? 
Dabeiï zeigte sie ihm mit todernster Miene 


| den Brief mit dem formellen 











mischte 
mélangea 


das neutrale Weiss des Briefbogens zeigte, 
le neutre blane pu lettre montrait, 


wie bei einem Kartenspiel diese Bogen, das heisst 
comme chez un jeu de cartes ces lettres,  <' est-à-dire. 


seine Liebe und seine Zukunit und steckte sie in vier. 
ta) amour El son avenir Et ait les dans quatre 


unbeschricbene Umschläge. Dann zündete er sich zunächst 
non écrits COUvVErts. Alors alluma (*) il à soi d'abord 


eine Zigarette an und rauchte fest und glaubte damit 


frankierte die Briefe, trug sie gleich (es war ein 


porta Îles tout de suite (c" était une 


Uhr nachts) 
heure de la nuit) 


zur Hauptpost, trank darauf noch ein 


à la poste centrale, bnt après cela encore un. 


dann seelen- 


petit verre .de vin et petits verres, rentra (*) alors tout 


vergnügt heim und legte sichnoch seelenruhiger schlafen. 
joyeux €") et  couchase encore plus tranquillement dormir. 


Das Schicksal arbeitete für 1hn. 
Le sort travailla pour lui. 


Als der dritte Tag der Entscheidung mit dem. 
Lorsque le troisième jour de la décision avec le 


fragwürdigen Stelldichein sich näherte, wurde es ihm 
en question rendez-vous s' approchait, devint il à lui 


doch  etwas ungemütlich und bange. Eine starke 


pourtant un peu désagréable et peureux. Une forte 
Nervosität bemäâchtigte sich seiner. 
nervosité émpara se de lui. 


Wer ist es? 
Qui est-ce? 


Habe ich nicht mit dem Schicksal gefrevelt? 


Ai - je ne pas ave: le sort fait abus ? 


Abends fünf Uhr im Zoo vor dem Bâärenzwinger 


Le soir à cinq heures au Zoo devant LE Cage aux ours 
war das Rendez-vous. Es begann schon zu dunkeln. 
était le rendez-vous. Il commençait déjà à faire sombre. 

Willy war präziss Keïne Menschenseele. Die 

Guillaume était précis. Aucune âme humaine. Les, 


Bären guckten  ihn mit wankenden Kôpfen an. 


ours régardèrent (*) le avec seconantes tètes €). 


die eine ihn nicht wollel 
ne pas vouérait | 


Wie  wenn nun 
Comme si maintenant cette seule Je 


Eine Hypothese, an welche er gar nicht gedacht hatte. 
Une  hypothese, à laquelle il pas du tout pensé avait. 


Auf einmal fühlte er sich von hinten aus seinen 
Subitement sentit il se de derriére de ses 


né pas d'abandonner ! 


Brand bekam schier einen Schlaganfall. 
presque un coup d'apoplexie. 


sag mal, wie kommst denn 
une fois, comment viens donc 


Willy 
Guillaume Brand reçut 


Lora, du! Ja, 
Lore, toi l Mais, dis 


du hierher ?“* 


Ja, du hast mir doch geschrieben. Oder ist das 


Avec cela montra elle à lui avec sérieuse comme la mort mine 


Antrag. 


LE lettre avec LE formelle demande en mariage. 
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Dass Lora nun 


Ë der 





Willy stand vor einem Rätsel. 
Guillanme était devant ane énigme. 
,Aber das mit deinem Antrag ist doch nicht 
Mais ceci avec Ton demande en mariage est donc ne pas 
dein Ernst, Willy 2?‘ 
ton sérieux, Guillaume ? 
Was denkst du, Lora, ein Antrag ja, um dich : 
Que penses - tu,  Lore, UK demande oui, pour ‘te 
wieder zu sehen: ich denke nicht ans Heïraten. 
de nouveau de voir: je pense nepas à me marier. 
Eum Souper fand sich auch der Regisseur Kurt 
Au souper arriva (*) aussi le régisseur Conrad 
Lascher mit einem malitiôsen Lächeln ein. 
Lascher avec un malicieux sourire ("}. 
Willy witterte eine Gaunereli. 
Guillaume flaira une friponnerie. | 
Ich gratuliere dir, Willy der Alte hat deine 


Je élicite à toi, Guillanme, Île 


Komôdie angenommen. 


VIEUX A LOI ta 


Ich verspreche dir Erfolgl‘* 


comédie accepté. Je promets à toi succès] 
Willy  hatte nâmlich in der Zwischenzeit seinen 
Guillaume avait à savoir entre temps à ses 


Erlebnissen in einem Lustspiel dramatische Form gegeben. 
aventures en une comédie dramatique forme donné. 


die Titel- 
Que Lore maintenant LE rûle 


_rolle splélen sollte, galt als selbst- 
principa 


jouer 


verständlich. 
ture]. 


Als die 


devait, était tout na- 


 mitternächtliche 


Lorsque l heure de minuit 


Stunde längst geschlagen UE 


depuis longtemps sonné 


Kurt schon tüchtig seen ER 
U 


Conrad déja fort avait, 
verriet er, was er nicht  Jâän- 


trahit il ce qu’ il nepas plus long- 
ger  lassen konnte: das Ge- 
temp s laisser Étare le se- 
SRE des Briefes. 

cret DU lettre. 
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modernen Zeit eine 
moderne époque une 


Eiorichtung, welche die Fatalitäten aufhält und authebt: 
institution, qui les  fatalités supprime : 


das Detektivhüro. 
lé bureau de détectives. 


Kurt, 
Conrad, 


waren in 
furent 


in inserer 
dans notre 


Es gibt nâämlich 


Il existe à savoir 


rétlent et 
Regie führie wie immer meisterhaft 
Régie menait comme toujours avec maîtrise 
auf Loras Geheiss. Die vier weiblichen Bekannten 


sur de Lore ordre. Les quatre féminines connaissances 


Willys  Viererspiel 
de Guillaume jeu avec quatre 


spassiger Weise über 
en gaie manière sur 


durch Lora 
par Lore 


informiert worden. Eine Leiïchtigkeit also 
intormées été. Une facilité alors 


Willys zu parieren. 
de Guillaume de parer. 


Einen Augenblick war es ihm, als 
Un moment était I à lui, 


die einzelnen Schreiben 
les divers Écrits 

she er sie 
comme verrait il les 


alle vorbeidefilieren, die vier 
toutes défiler, les 


letzten Geliebten, w elche 


QUaiTe € dernieres aimées, qu' 


ihm die bôse  Fatalitât oder besser Lora geraubt hatte. 
à lui la méchante fatalité ou mieux Loré  arrachées. avait. 
Es galt nunmehr gute Miene zum schlechten Spiel zu 
Il valait maintenant onné Mine au MAUVAIS jeu de 
machen. 
faire. 
Eines aber schwor er sich 
Une chose mais” Jura il à soi 
in dieser weinseligen Nacht: 
en celte copieuse en vin nuit : 
Frauen nicht mehr mit Karten 


les femmes ne plus avec dés cartes 
vérwechseln zu wollen; denn die 
confondre de vouloir: car la 
Frau hält immer die stâärkeren 
femme tient toujours les plus forts 
Trümpfe. 
atouts. 
Gegen  dieses  Schicksal 
Contre ce sart 


kämpften schon die Gôtter selig 


luttaient déjà les dieux feux 
im Olymp vergebens. 
dans l'Olympe en vain. 
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die Abbildung ab’bildoun'on la copie, l'image, la re- 
NE . —: : ; a presentation, La portrait 
. die Absatzfähigkeit ab'sats'féhigh’- la possibilité de bon 
| kaï t ébit 
angesehen an'guezé-en considérable, notable, 
| illustre, renommé 
aufbringen aoufbrin'gnen 1 lever, soulever; 2 pro- 
CUrer; 3 mettre en VÜ- 
- gue, inventer; 4 ficher, 
5 : k irriter 
die Aufrechterhal- aou/’rèch'férhal- LA maintien, la con- 
À tung loun'gn  servation 
aufreiben aouf ra ben 1 frotter, écorcher; 2 ex- 
à terminer, détruire 
ausprobieren  aous'probiren essayer, éprouver 
B 
der Bärenzwinger béren'suin'gner LE cage aux ours 
die Prüfung be-  préfoun'on passer l'examen avec 
stehen bechté-en" succès 
der Betriebs-  berribs'ingénieär l'ingénieur de l’ex- 
ingenieur ploitation 
Brotherr bréfhèrr le patron 
D 
dahinschleichen dahin’chlaïchen"  ramper 
der Dolchstich dolch'chtich” le coup de poignard 
durchlochen  dourch'lochen”  perforer 
E 
der Edelmensch édel'mên'ch le gentilhomme, le 





uoble 


= n “Pl, la présentation ; 2 la 

die Eingabe aë n'#dbe CPR aU ele rearé 

| ee ar #"chldeh 1 LE poignée de main; 2 

der Einschlag ain chlégh RUE l'étrécissemenr: 
3; l'enveloppe 

einstehen ar n'chté-en' 1 entrer; 2 répondre 


pour; 3 se substituer, 
remplacer 

LA voyage en chemin 
de fer 

obtenir en mendiant 

le giron de la terre, l'in- 
térieur de la terre 

la suralimentation 


die Eisenbahnfahrt afsen'bän' fr! 


érbetteln 
érden'chôss 


erbetteln 


der Erdenschoss 


die kräftige Er- 


kréf'tigue érné- 


nährung roun gn ; 
1 t’ l 1 la distribution; 2 la 
die Erteilung értaï loun on Te RU Es 
F 
fragwürdig frdgh'uurdigh" 1 douteux; 2 en 
question 
: “éfeln" 1 comimetre un crime; 
freveln fréfein SR 
funktionieren  foux’gnisioniren" fonctionner 
G 
die Gasvergiftung gas’ férguif - l'empoisonnement 
joun'en par le gaz . 
die Gaunerei gaounerai la filouterie, la fri- 
ponnerie 
die Geldmittel guéld'mîititel les ressources, les ca- 
pitaux 
der Geschäits- guechèfts”- l'ami de l'affaire 
freund freus'n'd' 


DORE SD SN PTS mis Em met een es 


ET 


us 
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der Geschäftszweig guechéfts'isvat' ah LE branche de com- 


merce 
die Gleichzcitigkeit glat’ch'isat figh'- 1 la simultaneité; 2 la 
Easp coïncidence; 3 la con- 
temporanéité 
glunzeln gloun' tseln commencer à brüler 
grossherzig grôss'hértsigh” généreux 
der Güterzug gülerlsoëgh le train de marchan- 
dises 
H 
das Handbeil ban'd'baï l la hächette 
hinauskônnen  hinaous’keunnen" pouvoir sortir 
[| 
das Irrenhaus irren'baotis la maison d'’aliénés 
K 
der Kachelofen kacheljôfen L poële en briques 
der Kessel késsel le chaudron, LE chau- 
| dièré:; à LE marmite; 3 
le bassin : 4 le gouifre, 
LE vallée 
L 
der Logieherr logibérr le locataire 
der Lôschzug leuchtsoügh" le train de pompiers 
: <N 
namhaft nn baf Et 1 considérable; 2 no- 
table 
narmhaît ndm'haf't- nommer, dénommer 
machen fnachen” 
P 


der Personenzug  pérsénen fsoigh" le train omnibus 
der Preisvorteil prañ's’fürta l’ l'avantage du prix 


die Probefahrt prébefäre LA voyage d'essai - + 
KR Es 
raumlich reui’m lich” de l'espace, dans 
l'espace : 
rühmen ritmen 1 vanter, glorifier, exal- 
ter; 2 élever; 3 préco: 
nisér, prôüner 
S 
der Sauerstoff- saouerchtoff- l'appareil à oxygène 
apparat appardl 
das Schreiben chraï ben” 1 l'écriture; 2 la lettre 





»Das ist nicht gerade schôn, zehn Monate nach dem 
C'est ne pas Justement beau, dix mois aprés LE 


Tode Ihres ersten Mannesschon wieder zuheiraten…..“ 
mort de votre premier mari déja de nouveau de vous marier. 


sie künnen vielleïicht Recht haben, das nächste Mal 
Vous pouvez peut-être raison avoir, la prochaine fois 


werde ich etwas [änger  warten...“ 
æ () je un peu plus longtemps attendrai (*) "7 Se. 


=— 


(— Ce n'est pas très bien, ma chère, de vous être remariée juste 
dix mois après la mort de votre premier mari... — Vous avez peut-être 
raison, la prochaine fois j'attendrai plus longtemps. à 


das Unterbewusst- oun'terbevouss't- le ee 


| die Unzulänglich- _ oun'isotilèn'on- l'insuffisance 
keit dich'karr 
5208 
verantwor- féranFaor- 1». plein de respon * 
tungsvoll tour” gns 'foll  bilité Li” 70 


das /ubettegehen tsobèttegué-en' le coucher 
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conviction 
überholen überhôlen dépasser, surpas 
überwachen übervachen surveiller . 
unausgesetzt  ounaous guesétst non interrompu, 
Cr ue nt NO UnUEllEMERE 
undicht oun'dich't' 1 qui joint mal ; 
n'est pas étanc 
tai perméable 
ungeniessbar  oun'eueniss hdr 1 pas mangeable, pas po: 
Le table; 2 insupp = 
unschlüssig oun'chlussigh" irrésolu, indéterminé, 


indécis, hésitan 


sein +. SAT 


dic Verehelichung éréhelichoun'gn LA mariage | 


verfehlen férfélen’ manquer ‘ ! 

die Verlôtung férleñtoun gen . la soudure 

vormerken fôrmérken’ remarquer a 
| prendre note 

wahrheïtsge- udr'haïis’eue- conforme à la 

| treu | treur Er 

_ weinselig var n’zéligh qui est dans la 
é du VIN 0 
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Bester Herr, dé Rauch Ihrer Pfeile nec 


Meilleur monsieur, re famée de votre pipe fait 





schlecht |... 

mall... 
,, Das wundert mich nicht. es erging 
Cela étonne me ne pas. cela allait 


auch 50...“ 
aussi COMIME ça... 


= Monsieur, la. fumée de votre pipe me fait mala 
— Ca ne m'étonne pas. ça m'a fait la même chose au début. 


SAME UN 


ét PS (LL À 
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rt ‘comment? 


: commerce 
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€) couvait 
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cure 
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(il) était debout 
(je) suis debout 
-dégoût 


æ À dépêche: (-toi, 


Si 
(que vous vous) 
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(a) détresse 
directe (/ém.] 
(vous) dissuadez 


ï (le) dôme 


(le) don 
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+ ébats 
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stehe 
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Domi 
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élan (zo0los.) 
elle 
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(il s’) enfonce 
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Ostende 
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Pie Louis-François 
(rôr;- 1880) 
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sans plan 
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(qu'il} portät 

(vous) portiez 
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Miete 


Mas 
Manen 
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tappt 
(retest 
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Toad 
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Dessins humoristiques THE {JP-TO-DATE MASTER Mots croisés 
Les textes animés par les dessins À —#— | |  Lesexercices demotscroïiséscensti- 
humoristiques fatniliarisent l'étudiant | Méthode récréétine { | tuent une véritable récréation, tandis 4 
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ta) chevreuil ee | (1€) gagné -10:CrTu (adj.} = ]1 (ils) 3.1 S01S (rnp.) “142 (il) se tUAît sur .= 35 (la) dé- | 
MUTISSAUENT = 12 rOUSE - 13.(aux) femmes - 14-glace | tresse - 34 Herbart - 35 Noé-.36 (que tu) matches = Fc. 
(eau gelée) - 15 (elle) couvait = 16 le (pron. pers) - | 37 né... jamais - 38 (la) botte = 39 honore. (imp.} = M 
ar 111 x “Le TÜÈE æ Ni Te F fs J 2, =. | i . * F : air 
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